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Convention concernant la création Overeenkomst betreffende de op- 
d'une Union internationale richting van een Internationa- 
pour la publication des tarifs le Unie voor de bekendma- 
douaniers, règlement d’exécu- king van de toltarieven, uit- 
tion et procès-verbal de si- voeringsreglement en proces- 
gnature, signés à Bruxelles, verbaal van ondertekening, 
le 5 juillet 1890. -- Protocole getekend te Brussel, op 5 Juli 
portant modification de ces 1890. — Protocol houdende 
divers actes, signés à Bruxel- wijziging van deze akten, ge- 
les, le 16 décembre 1949. — tekend te Brussel, de 16 De- 
Adhésion de la République cember 1949. — Toetreding 
des Philippines . . . . . 42 van de Republiek der Philip- 
pijnen. — Fe van 
pijnen . . . Élu Bo 42 
Adhésion du Chili, . . . . 42 Toetreding van Chili. . . . 42 
Adhésion du Vénézuela . . . 43 Toetreding van Venezuela . . 43 
27 octobre 1950. —- D. -— Autorisa- 27 October 1950. -— D. — Machti- 
tion à la Caisse Coloniale des £ging aan de Koloniale Kas 
Pensions et Allocations Fa- voor Werknemerspensioenen 
miliales pour Employés de en Gezinstoelagen om bijdra- 
prendre une participation gen in een samenwerkende 
dans une société coopérative 19 vennootschap - . . . . . 19 
2 novembre 1950. — A. R. — Lote- 2 November 1950. —- K. B. —- Ko- 
rie Coloniale. -_ Montant de loniale Loterij. — Bedrag der 
la 18me tranche 1950. . . . 6 18* schijf 1950 sr 6 
4 novembre 1950. — A. M. — Lote- 4 November 1950. —- M. B. — Ko- 
rie Coloniale. — Modalités loniale Loterij — Modalitei- 
d'émission de la 18 tranche ten van uitgifte der 18‘ 
1950! 2x Le 4% 50 ae 8 schijf 1950 RENTE 8 
20 novembre 1950. — A. R. — Ad- 20 November 1950. — K. B. — 
ministration Centrale, — Per- Hoofdbestuur, — Personee) 4 
sonnel  _. . . . . . . . 4 
28 novembre 1950. —— A. M. —- Mé- 28 November 1950. — M. B. — Ge- 
decins habilités en Belgique neesheren bevoegd tot het af- 


à délivrer les documents sa- I leveren in België van de ge- 


Dates, 


nitaires requis pour l'entrée 
à la Colonie. - - Complément 


29 novembre 1950, — A. KR, - - Per- 
sonnel Judiciaire. — Nomi- 
nation Rte 


29 novembre 1950. -- À. R. — « So- 
ciété Pharmaceutique H, V. 
Mees ». — Constitution . 


29 novembre 1950. — A, R. —. « So- 
ciété Africaine de Participa- 
tions et de Commerce ». —. 
Constitution . 


30 novembre 1950. — A. R. -- Per- 
sonnel Judiciaire. -— Nomi- 
nation PRE 


4 décembre 1950. — A, M. — Ap- 
plication des dispositions du 
décret du 23 juillet 1949 . 


5 décembre 1950, — A. R. — « La 


Nouvelle Compagnie Afri- 
caine du Congo ». — Consti- 
tution Re ete DT 


6 décembre 1950, — A. R. -— «Plan- 
tations de Thé au Kivu », — 
Modifications aux statuts . 


11 décembre 1950. — A. R. — Ré- 
seau de distribution d'éner- 
gie électrique à Kolwezi . 


12 décembre 1950. .— A. R. — «Cré- 
dit Hypothécaire d'Afrique ». 
— Modifications aux statuts 


12 décembre 1950. —- À, R. — « So- 
ciété Congolaise pour la pro- 
duction, la manufacture et le 
commerce d'ananas et tous 
fruits ou produits ». — Mo- 
difications aux statuts . 


12 décembre 1950. — A. R. — «Com- 
pagnie Générale d’Automo- 
biles et d'Aviation au Con- 
go ». —- Modifications aux 
statuts . ARE 


12 décembre 1950. -— A. R. — Mo- 
dification du statut des agents 
de l'Administration d’Afri- 
que établi par l'arrêté du Ré- 
gent du 20 août 1948 . 


14 décembre 1950. — A. R. - 
dification de l'arrêté du Ré- 
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35 


35 





zondheidsattesten vereist voor 
de toelating tot de Kolonie. 


Aanvulling 
29 November 1950. -— K. B. - Ge- 
rechtspersoneel. — Benoeming 


29 November 1950, - K.B. -- « So- 
ciété Pharmaceutique H. V. 
Mecs ». — Oprichting . 


29 November 1950, — K.B. — « So- 
ciété Africaine de Participa- 
tions et de Commerce ». — 
Oprichting 


30 November 1950. -- K. B. — Ge- 
rechtspersoneel. — Benoeming 


4 December 1950. — M. B. — Toe- 
passing van de beschikkingen 
van het decreet van 23 Juli 


1949 . 

5 December 1950. — K. B. — « La 
Nouvelle Compagnie Afri- 
caine du Congo » —- Op- 
richting. RE 


6 December 1950. — K. B. — «Plan- 
tations de Thé au Kivu ». — 
Wijzigingen aan de statuten . 


11 December 1950. — K. B. — Elec- 
trisch net voor het uitdelen 
der energie te Kolwezi . 


12 December 1950. — K. B. — «Cré- 
dit Hypothécaire d'Afrique ». 
- Wijzigingen aan de statuten 


12 December 1950. — K. B. — « So- 
ciété Congolaise pour la pro- 
duction, la manufacture et le 
commerce d'ananas et tous 
fruits ou produits ». — Wij- 
zigingen aan de statuten . 





12 December 1950. K.B. — «Com- 
pagnie Générale d’Automo- 
biles et d’Aviation au Con- 
go ». -- Wijzigingen aan de 
statuten . . . . . . . . 


12 December 1950. -— K. B. —- Wij- 
ziging van het statuut der 
beambten van het Bestuur 
van Afrika, vastgesteld bij 
besluit van de Regent van 
20 Augustus 1948 . . 


14 December 1950. — K. B. -— Wij- 
ziging van het besluit van 
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35 


Dates. 


gent du 22 mars 1948 qui por- 
te statut des aumôniers de la 
Force publique . 


16 décembre 1950. — A. R. — « So- 
ciété Immobilière et d'Entre- 
prises au Congo ». — Consti- 
tution D NAS 


18 décembre 1950, — A. R., — « Im- 
mobilière de l'Etoile ». — 
Constitution . nt À 


18 décembre 1950. — A. M. — Cais- 
se Coloniale des pensions et 
allocations familiales pour 
employés. -— Répartition de la 
dotation annuelle . a 


38 


40 


40 


Bladz. 
de Regent van 22 Maart 1948 
houdende het statuut van de 
aalmoezeniers der Weermacht 38 
16 December 1950. —- K. B. — « So- 
ciété Immobilière et d'Entre- 
prises au Congo ». -— Stich- 
ÉINS is 2 2 nd das 40 
18 December 1950. — K. B. —— « Im- 
mobilière de l'Etoile » — 
Stichting . . . . . . . . 40 


18 December 1950. — M. B. —— Ko- 


loniale Kas voor werknemers- 
pensioenen en gezinstoelagen. 
— Verdeling van de jaarlijk- 


se dotatie. . . . 40 





ER 


MINISTERE DES COLONIES. 


Administration Centrale. — Personnel. 


Par arrêté royal du 20 novembre 
1950, Mr. MASURE, A. C. A. L,, li- 
cencié du degré supérieur en sciences 
commerciales et consulaires, ancien 
sous-directeur du Service des Affai- 
res Economiques au Congo Belge, est 
nommé à partir du 1° décembre 1950, 
au grade de Secrétaire d’Administra- 
tion, par application de l’article 19 
du Statut des Agents de l'Etat. 


Médecins habilités en Belgique à déli- 
vrer les documents sanitaires requis 
pour l'entrée à la Colonie. — Complé- 
ment, 


Lr MINISTRE DES CoLonNiss, 


Vu l’Ordonnance n° 71/153 du 28 
avril 1949, déterminant les vaccina- 
tions et les documents sanitaires re- 
quis des voyageurs en trafic interna- 
tional, modifiée en son article 20 par 
l’'Ordonnance n° 71/320 du 26 octobre 
1949; 


Revu l'arrêté ministériel du 13 dé- 
cembre 1949 complété par les arrêtés 
Ministériels des 20 février, 5 mai, 17 
juin, 12 août 1950 et 25 octobre 1950, 
établissant la liste des médecins habi- 
lités pour la délivrance, en Belgique, 
de tous documents sanitaires prévus 
par la législation précitée. 


ARRETE : 
ARTICLE I. 
La liste des médecins habilités 


pour la délivrance, en Belgique, de 
tous les documents sanitaires prévus 


MINISTERIE VAN KOLONIEN. 
Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit d.d. 20 No- 
vember 1950, wordt de Heer MASU- 
RE, A. C. A. L,., licentiaat van de 
hogere graad in handels- en consu- 
laire wetenschappen, gewezen onder- 
directeur bij de Dienst voor Econo- 
mische Zaken in Belgisch-Congo, met 
ingang van 1 December 1950 be- 
noemd tot Bestuurssecretaris, bij toe- 
passing van artikel 19 van het Sta- 
tuut van het Rijkspersoneel. 


Geneesheren bevoegd tot het afleveren 
in België van de gezondheidsattesten 
vereist voor de toelating tot de Kolo- 
nie. — Aanvulling. 


DE MINiISTER VAN KOLONIËEN, 


Gelet op de Ordonnantie n° 71/153 
van 28 April 1949, tot vaststelling 
van de inentingen en gezondheidsat- 
testen vereist van de reizigers in het 
internationaal verkeer, gewiizigd in 
haar artikel 20 bij Ordonnatie n° 71/ 
320 van 26 October 1949; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 13 December 1949, aangevuld bij 
ministeriéle besluiten van 20 Febru- 
ari, 5 Mei, 17 Juni, 12 Augustus en 
25 October 1950, tot bepaling van de 
geneesheren bevoegd om, in Belgié, 
al de gezondheidsattesten af te leve- 
ren, welke bedoeld zijn in de voor- 
noemde wetgeving. 


BESLUIT : 
ARTIREL 1. 
De lijst van de geneesheren be- 


voegd om, in België, al de gezond- 
heidsattesten af te leveren, welke 


— 5 — 


par la législation précitée, est com- 
plétée comme suit : 


De CLAÏIRBOIS, Pierre, 
, Boulevard Général Jacques, 
à à Bruxelles. 


ART. 2. 
L'Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 


présent arrêté. 


Bruxelles, le 28 novembre 1950. 


bedoeld zijn in de voornoemde wet- 
geving, wordt aangevuld als volgt: 


Dr. CLAIRBOIS, Pierre, 
2, Bolwerk Generaal Jacques, 
te Brussel. 
ART. 2. 
De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, de 28 November 1950. 


A. DEQUAE. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 29 no- 
vembre 1950, M. ADRIAENS, Alber- 
tus, Edmondus, Leopoldus, Victorius, 
magistrat à titre provisoire du Congo 
Belge, est nommé à titre définitif, 
substitut du procureur du Roi près 
le tribunal de première instance de 
Coquilhatville. 


Son ancienneté en cette qualité est 
fixée au 15 décembre 1943. 


Par arrêté royal en date du 30 no- 
vembre 1950, M. VERSTRAETE, 
Max, Aimé, Albert, Julien, Raymond, 
magistrat à titre provisoire du Congo 
Belge, est nommé à titre définitif, 
substitut du procureur du Roi près 
le tribunal de première instance de 
Stanleyville. 


Son ancienneté en cette qualité est 
fixée au 30 avril 1943. 





Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 29 No- 
vember 1950, wordt de Heer Alber- 
tus, Edmondus, Leopoldus, Victorius 
ADRIAENS, magistraat met voorlo- 
pige aanstelling van Belgisch-Congo, 
met definitieve aanstelling benoemd 
tot Substituut-procureur des Konings 
bij de rechtbank van eerste aanleg 
van Coquilhatstad. 


Zijn ancienniteit in deze hoedanig- 
heid is vastgesteld op 15 December 
1948. 


Bij koninklijk besluit van 30 No- 
vember 1950, wordt de Heer Max, 
Aimé, Albert, Julien, Raymond VER- 
STRAEËETE, magistraat met voorlopi- 
ge aanstelling van Belgisch-Congo, 
met definitieve aanstelling benoemd 
tot Substituut-procureur des Konings 
bij de rechtbank van eerste aanleg 
van Stanleystad. 


Zijn ancienniteit in deze hoedanig- 
heid is vastgesteld op 30 April 1943. 





« Société Pharmaceutique H. V. Mees » 
en abrégé « Sopharmes ». — Const:- 
tution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 29 
novembre 1950, est autorisée la fon- 
dation de la société congolaise par 
actions, à responsabilité limitée, dé- 
nommée « Société Pharmaceutique 
H. V. Mees » en abrégé «Sopharmes» 
dont le siège social est établi à Léo- 
poldville, et qui constituera une in- 
dividualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


« Société Pharmaceutique H. V. Mees » 
in ’t kort « Sopharmes ». — Stich- 
ting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke 
Prins van 29 November 1950, wordt 
goedgekeurd de stichting van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Société Pharmaceutique H. V. 
Mees » in ’t kort « Sopharmes » 
waarvan de maatschappelijke zetel 
te Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van hare 
vennoten. 


« Société Africaine de Participations ei |! « Société Africaine de Participations et 


de Commerce » en abrégé « Soca- 
par ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 29 
novembre 1950 est autorisée la fon- 
dation de la société congolaise par 
actions, à responsabilité limitée, dé- 
nommée « Société Africaine de Par- 
ticipations et de Commerce » en 
abrégé « Socapar » dont le siège 
social est établi à Léopoldville, et qui 
constituera une individuelité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


Montant de la 18% tranche 1950. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous. présents et à venir, SALUT. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule, : 


de Commerce » in ’t kort « Socapar ». 
— Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninkliike 
Prins van 29 November 1950, wordt 
goedgekeurd de stichting van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Société Africaine de Participations 
et de Commerce » in ’t kort « Soca- 
par » waarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken 
zal, onderscheiden van deze van hare 
vennoten. 


Bedrag der 18" schijf 1950. 


BOUDEWITN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


"9 = 


Vu l'alinéa 2 de l’article 4 de la loi 
budgétaire du 29 mai 1934, autorisant 
le Ministre des Colonies à émettre 
des billets d’une loterie publique et 
prévoyant que les modalités en se- 
ront fixées par des arrêtés royaux; 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 
organisant la Loterie Coloniale; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Par dérogation aux dispositions de 
l'arrêté du 3 décembre 1949, fixant 
à trente millions le montant de cha- 
cune des tranches à émettre à partir 
de la première tranche 1950 incluse, 
le montant de la dix-huitième tran- 
che 1950 est exceptionnellement fixé 
à soixante millions de francs. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2 novembre 
1950. 


Gelet op alinea 2 van artikel 4 der 
Begrotingswet van 29 Mei 1934, 
waarbij de Minister van Koloniëén 
gerechtigd is biljetten ener openbare 
loterij uit te geven en voorziende dat 
de modaliteiten ervan door koninklij- 
ke besluiten zullen vastgesteld wor- 
den; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
oprichtende; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN Wij BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Bij wijziging aan de bepalingen 
van het besluit van 3 December 1949, 
het bedrag op dertig millioen vast- 
stellende van elk der schijven uit te 
geven vanaf de eerste schijf 1950 in- 
begrepen, wordt het bedrag van de 
achttiende schijf 1950, bij wijze van 
uitzondering, op zestig millioen frank 
vastgesteld. 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 


sluit. 


Gegeven te Brussel, de 2 November 
1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 


Modalités d'émission de la 18%" tranche 
1950. 


LE Ministre DES CoLoNIEs, 


Vu l'arrêté royal du 2 novembre 
1950, fixant à soixante millions le 
montant de la dix-huitième tranche 
1950; 


ARRETE : 
ART. I. 


Pour la dix-huitième tranche 1950 
de la Loterie Coloniale, le prix du 
billet est cent cinquante francs. — 
Le prix de la coupure d’un dixième 
est seize francs. 


ART. 2. 
de 


Les billets sont numérotés 
100.000 à 499.999. 


ART. 3. 


Les billets sont vendus : 


1" Par la Direction de la Loterie 
Coloniale (avenue de la Toison d’Or, 
56, Bruxelles) ; 


2" Par les banques et les établisse- 
ments de crédit; 


3" Par les agents de change agréés 
aux Bourses de Bruxelles, Anvers, 
Gand et Liège; : 


4" Par les administrations des pos- 
tes, des télégraphes et téléphones, et 
aux guichets des stations des che- 
mins de fer belges; 


5 Par tous les organismes ou per- 
sonnes agréés par la Direction de la 
Loterie. 


ART. 4. 


Les lots, dont le montant total est 
fixé à trente-six millions de francs, 


ë 


Modaliteiten van uitgiîte der 18" schijf 
1950. 


DE MinistER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
2 November 1950, het bedrag der 
achttiende schijf 1950 op zestig mil- 
lioen vaststellende; 


BESLUIT : 
ART. I. 


Voor de achttiende schijf 1950 van 
de Koloniale Loterij, is de prijs van 
het biljet honderd vijftig frank. — 
De prijs der coupure van een tiende 
is zestien frank. 


ART. 2. 


De biljetten zijn genummerd van 
100.000 tot 499.999. 


ART. 3. 


De biljetten worden te koop ge-- 
steld : 


1° Door de Directie der Koloniale 
Loterij (Gulden-Vlieslaan, 56, Brus-- 
sel) ; 


2" Door de banken en de krediet- 
inrichtingen; 


3" Door de ter beurzen van Brus-- 
sel, Antwerpen, Gent en Luik erken-- 
de wisselagenten; 


4” Door het bestuur van posterijen, 
telegrafen en telefonen en aan de 
winketten der Belgische spoorweg-- 
stations; 


5” Door al de organismen of per- 
sonen aangeduid door de Directie vam 
de Loteri]. 

ART. 4. 


De loten, waarvan het algeheell 
beloop is vastgesteld op zes en dertig 


soit 60 p. c. de l'émission, sont 
partis ainsi qu'il suit : 


{ lot de 
1: 
| lot van 
{ lots de 
2: 
{ loten van 
{ lots de 
4) 
| loten van 
{ lots de 
8 4 
l loten van 
j lots de 
24 
loten van 
{ lots de 
40 À 
| loten van 
{ lots de 
80 : 
| loten van 


lots de 
200 : 
loten van 


{ lots de 
| 


200 
loten van 
| lots de 
2.000 
loten van 
{ lots de 
4.000 
loten van 
{ lots de 
40.000 : 
| loten van 
17 Cid 
46.559 } 
| loten 


—ç— 


em 


a —/ ne 


= — 


en ——7 nn — LG 


 —— 


ne 


ré- | millioen frank, ‘t zij 60 p, c. van het 


uitgegeven bedrag, 


zoals volgt : 


Fr. 5.000.000 


Fr. 2.000.000 . 
Fr. 1.000.000 
Fr. 250.000 
Fr. 100.000 
Fr. 50.000 
Fr. 20.000 
Fr. 10.000 
Fr. 5.000 
Fr. 1.000 
. Fr. 900 
Fr. 200 


totalisant | 


totaliserende j L 


zijn 


fr. 


… fr. 


fr. 


fr. 


fr. 


. fr. 


'Ér: 


fr. 


fr. 


fr. 


fr. 


. fr. 


fr. 


ingedeeld 


9.000.000 


4.000.000 


4.000.000 


2.000.000 


2.400.000 


2.000.000 


1.600.000 


2.000.000 


1.000.000 


2.000.000 


2.060.000 


8.000.000 


36.000.000 


2 T0 


ART. 5. 


Le tirage aura lieu publiquement, 
à l'endroit, à la date et dans le local 
qui seront indiqués ultérieurement 
par un avis au « Moniteur Belge » et 
par la voie de la presse. 


ART. 6. 


Il sera effectué dans les conditions 
indiquées ci-après : 


Six urnes recevront : 


Les cinq premières, les chiffres 1, 
2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et O. 


La sixième (qui contiendra les 
chiffres des centaines de mille) ne 
recevra que les chiffres 1, 2, 3 et 4. 


Les chiffres sont inscrits sur des 
boules, qui seront introduites dans 
les urnes en présence du public. 


L'urne de droite par rapport au 
public, contiendra les chiffres cor- 
respondant aux unités; 


La deuxième, aux dizaines; 
La troisième, aux centaines; 
La quatrième, aux mille; 
La cinquième, aux dizaines de 
mille; 


La sixième, aux centaines de mille. 


Il sera procédé au tirage successif 
des lots comme suit, étant entendu 
qu'avant l'extraction de chaque chif- 
fre, il sera procédé au mélange des 
boules : 


1". — Lots de 200 francs. 


Un chiffre est extrait de la pe- 
mière urne (urne des unités). — Les 
40.000 billets dont le numérd se ter- 


ART. 5. 


De trekking zal openbaar geschie- 
den op de plaats, de datum en in het 
lokaal welke later Zzuilen worden 
aangeduid bij wege van een bericht 
dat in het « Belgisch Staatsblad » en 
door de pers zal worden bekend ge- 
maakt. 


ART. 6. 


Zij zal geschieden in de hierna 
aangeduide voorwaarden : 


Zes bussen zullen ontvangen : 


De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7,8, 9 en 0. 


De zesde (die de cijfers der hon- 
derdduizendtallen zal bevatten) ont- 
vangt de cijfers 1, 2, 3 en 4. 


De cijfers zijn geschreven op bal- 
len, welke, in bijzijn van het pu- 
bliek, in de bussen zullen geplaatst 
worden. 


De ten opzichte van het publiek 
aan de rechterhand staande bus, zal 
de cijfers bevatten welke met de 
eenheden overeenstemmen; 


De tweede bus, met de tientallen; 

De derde, met de honderdtallen; 

De vierde, met de duizendtallen; 

De ee met de tienduizendtal- 
en; 


De zesde, met de honderdduizend- 
tallen. 


Voor de achtereenvolgende trek- 
king der loten wordt te werk gegaan 
als volgt, met dien verstande dat, 
vor het uithalen van elk cijfer, tot 
de mengeling der ballen zal worden 
overgegaan : 


1°. — Loten van 200 frank. 


Een cijfer wordt uit de eerste bus 
(bus der eenheden) gehaald. — De 
40.000 biljetten waarvan het nummer 


a T = 


mine par le chiffre tiré, gagnent 
checun un lot de 200 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 6 est extrait de l’urne 
des unités. 


Les 40.000 billets dont le numéro 
se termine par 6 gagnent chacun un 
lot de 200 francs. 


2°. — Lots de 500 francs. 


Le chiffre tiré ayant été remis 
dans l’urne des unités, il sera extrait 
un chiffre de chacune des deux pre- 
mières urres (urnes des unités et 
des dizaines). 

Les 4.000 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
deux chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 500 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne 
des unités, 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des dizaines. 


Les 4.000 billets dont le numéro se 
termine par 79, gagnent chacun un 
lot de 500 francs. 


3°. — Lots de 1.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives. il sera 
extrait un chiffre de chacune des 
trois premières urnes (urnes des 
unités, des dizaines et des centaines). 


Les 400 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
trois, chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 1.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 0 est extrait de l’urne 
des unités, 


eindigt op het verkregen cijfer, win- 
nen elk een lot van 200 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald. 


De 40.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 6 winnen elk een 
lot van 200 frank. 


2°. — Loten van 500 frank. 


Het uitgehaalde cijfer zijnde terug 
in de bus der eenheden gelegd, zal 
een cijfer gehaald worden uit elk 
der twee eerste bussen (bussen der 
eenheden en der tientallen). 


De 4000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door de twee 
uitgehaalde cijfers gevormd getal, 
winnen elk een lot van 500 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald. 


De 4000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 79, winnen elk 
een lot van 500 frank. 


3°. — Loten van 1.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, zal 
een cijfer worden gehaald uit elk 
der eerste drie bussen (bussen der 
eenheden, der tientallen en der hon- 
derdtallen). 


De 400 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de drie uit- 
gehaalde cijfers gevormd getal, win- 
nen elk een lot van 1.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des dizaines, 


Le chiffre 0 est extrait de l’urne 
des centaines. 


Les 400 billets dont le numéro se 
termine par 940, gagnent chacun un 
lot de 1.000 francs. 


I1 sera procédé de la même façon 
pour déterminer les quatre autres 
groupes de 400 billets gagnant cha- 
cun un lot de 1.000 francs. 


4". — Lots de 5.000, de 10.000, de 
20.000 et de 50.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera 
extrait un chiffre de chacune des 
quatre premières urnes (urnes des 
unités, des dizaines, des centaines et 
des mille). 


Les 40 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
quatre chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 5.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des unités, 


Le chiffre 9 est 
des dizaines, 


extrait de l’urne 


Le chiffre 5 est extrait de l’urne 
des centaines, 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des mille. 


Les 40 billets dont le numéro se 
termine par 4.593, gagnent chacun un 
lot de 5.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les quatre autres 
groupes de 40 billets gagnant chacun 
un lot de 5.000 francs; les cinq grou- 
pes de 40 billets gagnant chacun un 
lot de 10.000 francs; les deux groupes 
de 40 billets gagnant chacun un lot 
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Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald, 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
honderdtailen gehaald. 


De 400 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 040, winnen elk een 
lot van 1.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de vier 
andere groepen van 400 biljetten 
winnende elk een lot van 1.000 frank. 


4. — Loten van 5.000, van 10.000, 
van 20.000 en van 50.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, 
zal een cijfer gehaald worden uit elk 
der vier eerste bussen (bussen der 
eenheden, der tientallen, der hon- 
derdtallen en der duizendtallen). 


De 40 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op de door de vier uitge- 
haalde cijfers gevormd getal, winnen 
elk een lot van 5.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald, 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald, 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald. 


De 49 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 4.593, winnen elk een 
lot van 5.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de vier 
andere groepen van 40 biljetten win- 
nende elk een lot van 5.000 frank, de 
vijf groepen van 40 biljetten winnen- 
de elk een lot van 10.000 frank; de 
twee groepen van 40 biljetten win- 


mes Vas 


de 20.000 francs et le groupe de 40 
billets gagnant chacun un lot de 
50.000 francs. 


5". — Lots de 100.000, de 250.000 et 
de 1.000.000 de francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera 
extrait un chiffre de chacune des 
cinq premières urnes (urnes des uni- 
tés, des dizaines, des centaines, des 
mille et des dizaines de milles). 


Les 4 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
cinq chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 100.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 6 est extrait de l’urne 


des unités, 


Le chiffre 1 
des dizaines, 


Le chiffre 2 est 
des centaines, 


Le chiffre 2 est 
des mille, 


Le chiffre 8 est extrait de 
des dizaines de mille. 


est extrait de l’urne 


extrait de l’urne 


extrait de l’urne 
l’urne 


Les 4 billets dont le numéro se 
termine par 82.216 gagnent chacun 
un lot de 100.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les cinq autres 
groupes de 4 billets gagnant chacun 
un lot de 100.000 francs; les deux 
groupes de 4 billets gagnant chacun 
un lot de 250.000 francs et le groupe 
de 4 billets gagnant chacun un lot de 
1.000.000 de francs. 


6°. — Lots de 2.090.000 et de 5.000.000 
de francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera 
extrait un chiffre de chacune des six 
urnes. 


nende elk een lot van 20.000 frank 
en de groep van 40 biljetten winnen- 
de elk een lot van 50.000 frank. 


5°. — Loten van 100.000, van 250.000, 
en van één millioen frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uit elk 
der eerste vijf bussen (bussen der 
eenheden, der tientallen, der hon- 
derdtallen, der duizendtallen en der 
tienduizendtallen). 


De 4 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op de door de vijf uitge- 
haalde cijfers gevormd getal, winnen 
elk een lot van 100.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald, 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald, 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald, 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
tienduizendtallen gehaald. 


De 4 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 82.216, winnen elk 
een lot van 100.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de vijf 
andere groepen van 4 biljetten win- 
nende elk een lot van 100.000 frank; 
de twee groepen van 4 biljetten win- 
nende elk een lot van 250.000 frank 
en de groep van 4 biljetten winnende 
elk een lot van 1.000.000 frank. 


6". — Loten van 2.000.000 en van 
5.000.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, 
zal een cijfer gehaald worden uit elk 
der zes bussen. 
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Le billet portant le numéro formé |} 


par les six chiffres extraits. 
un lot de 2.000.000 de francs. 


gagne 


Exemple : 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des unités, 


.. Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des dizaines, 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des centaines, 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des mille, 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des dizaines de mille, 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des centaines de mille. 


Le billet portant le numéro 378118, 
gagne un lot de 2.000.000 de francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer le deuxième billet 
gagnant un lot de 2.000.000 de francs 
et le billet gagnant le lot de 5.000.000 
de francs. 


ART. 7. 


Pour le cas où un accident sur- 
viendrait à une ou plusieurs urnes 
au cours du tirage, celui-ci sera ré- 
glé selon les dispositions prises im- 
médiatement sur place par un mem- 
bre du Comité de la Loterie. 


ART. 8. 


Lorsqu'un même numéro sort plu- 
sieurs fois au tirage, le cumul des 
lots est autorisé. 


ART. O. 


La liste des numéros gagnants sera 
publiée au « Moniteur Belge » et au 
« Bulletin Officiel du Congo Belge ». 


Het biljet dragende het nummer 
gevormd door de Zzes uitgehaalde 
cijfers, wint een lot van 2.000.000 
frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald, 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald, 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald, 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
tienduizendtallen gehaald, 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
honderdduizendtallen gehaald. 


Het biljet dragende het nummer 
378118, wint een lot van 2.000.000 
frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van het twee- 
de biljet winnende een lot van 
2.000.000 frank en het biljet winnen- 
de het lot van 5.000.000 frank. 


ART. 7. 


In geval zich tijdens de trekking 
aan één of meer bussen een ongeval 
voordoet, zal dit geregeld worden 
volgens de schikkingen welke een lid 
van het Comité der Loterij onmid- 
dellijk ter plaats genomen heeft. 


ART. 8. 


Indien, tijdens de trekking, een 
zelfde nummer meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereniging der loten 
toegelaten. 


ART. Q. 


De lijst der winnende nummers 
zal in het « Belgisch Staatsblad >» en 
in het « Ambtelijk Blad van Belgisch 
Congo » verschijnen. 


ART. 10. 


Le paiement des lots sera effectué 
en espèces, sans aucune retenue, sur 
présentation des billets gagnants, 
dès le deuxième jour ouvrable après 
le tirage et au plus tard quatre mois 
après cette date. 


1”. — Pour les lots jusques et y 
compris 1.000 francs : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, ave- 
nue de la Toison d'Or, à Bruxelles; 


b) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 16, rue Théré- 
sienne à Bruxelles; 


c) Dans les bureaux de poste de 
Belgique (pendant les trois mois sui- 
vant le tirage). 


Au Congo Belge : 


Dans les agences de la Banque du 
Congo Belge (pendant un délai de 
trois mois prenant cours à la date du 
tirage). 


2". — Pour les lots supérieurs à 
1. 000 francs : 


Au siège de la Loterie. 


Tout billet gagnant pourra aussi 
être envoyé à la Loterie; le montant 
en sera envoyé par assignation ou 
virement postal. 


Quatre mois après le tirage, tout 
billet gagnant non présenté devient 
sans valeur. 


ART. II. 


Est considéré comme irrégulier et 
ne peut être payé qu'après autorisa- 
tion de la Direction de la Loterie 
Coloniale, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


ART. IO. 


De uitbetaling der loten zal worden 
gedaan in speciën, zonder welke af- 
houding ook, op vertoon van de win- 
nende biljetten, vanaf de tweede 
werkdag na de trekking, en ten laat- 
ste vier maand na deze datum. 


1°. — Voor de loten tot en met 
1.000 frank : 


In Belgie : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, Gul- 
den-Vlieslaan, te Brussel; 


b) Op de Bank van Belgisch Con- 
go, kashoudster der Kolonie, 16, The- 
resianenstraat, te Brussel; 


c) In de postkantoren van België 
(binnen een tijdperk van drie maand 
volgende op de trekking). 


In Belgisch Congo: 


In de agentschappen der Bank van 
Belgisch Congo (gedurende een ter- 
mijn van drie maand dat AARNANEL 
met de trekkingsdatum). 


2°. — Voor de loten boven 1.000 
frank : 


Ten zetel der Loterij. 


EIk winnend biljet mag ook aan 
de Loterij toegezonden worden; het 
bedrag ervan zal verzonden worden 
per postassignatie of overschrijving. 


Vier maand na de trekking, wordt 
elk niet aangeboden winnend biljet 
ongeldig. 


ART. II 


Wordt als onregelmatig beschouwd 
en mag enkel na toestemming van 
de Directie der Kolonia!le Loterij uit- 
betaald worden, elk biljet dat be- 
smeurd, gescheurd, met gaten door- 
boord, onvolledig of met lijm her- 
steld is.” 
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ART. 12. 


La Loterie Coloniale ne reconnaît 
qu’un seul propriétaire du billet, à 
savoir le porteur du dit billet. 


Les porteurs de participations 
n'ont aucun droit vis-à-vis de la Lo- 
terie. 


ART. 13. 


L’acquisition d’un billet implique 
de la part du porteur l’adhésion au 
présent règlement et à toutes dispo- 
sitions qui seraient arrêtées par la 
Direction de la Loterie. 


ART. 14. 

Les dispositions d'ordre général 
fixées par le présent arrêté sont d’ap- 
plication aux coupures d’un dixième 
de billet émis par la Loterie. 


Bruxelles, le 4 novembre 1950. 


Le Ministre, 


— 


ART. I2. 


De Koloniale Loterij erkent slechts 
één enkel eigenaar van het biljet, 
namelijk de drager van gezegd biljet. 


De dragers van deelhebbingen be- 
zitten geen enkel recht ten aanzien 
der Loterij. 


ART. 13. 


Het verwerven van een biljet be- 
draagt, vanwege de houder, het toe- 
treden tot dit reglement en tot elke 
schikking welke door de Directie der 
Loterij zou worden getroffen. 


ART. 14. 

De schikkingen van algemeen be- 
lang door dit besluit vastgesteld, zijn 
van toepassing voor de coupures van 
een tiende van biljet uitgegeven door 
de Loterij. 

Brussel, de 4 November 1950. 


De Minister, 


A. DEQUAE. 


Application des dispositions du décret | 


du 23 juillet 1949. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 26 du décret du 23 juil- 
let 1949, sur les pensions des agents 
administratifs et militaires et de 
ceux de l’ordre judiciaire de la Co- 
lonie; 


Vu l’article 52/6° du statut des 
agents de l’Administration d’Afrique, 
autres que les magistrats, fonction- 
naires et agents de l’ordre judiciaire; 


Toepassing van de beschikkingen van: 
het decreet van 23 Juli 1949. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op artikel 26 van het decreet 
van 23 Juli 1949, handelend over de: 
pensioenen der agenten van het Bie- 
stuur, der militaire agenten en der: 
gerechtsbeambten der Kolonie; 


Gelet op artikel 52/6” van het sta. 
tuut der beambten van het Bestuwr: 
in Afrika, met uitzondering van de: 
magistraten, ambtenaren en beamb-. 
ten der rechterlijke orde; 


tjs 


Vu le décret du 7 mars 1949, ren- 
dant applicables au personnel euro- 
péen de la Force Publique certaines 
dispositions du statut des agents de 
l'Administration d'Afrique; 


Vu l'arrêté du Régent du 5 juillet 
1948 et les modifications y apportées, 
rendant applicables aux agents de 
l'ordre judiciaire certaines disposi- 
tions du statut des agents de l’Admi- 
nistration d'Afrique, 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions du décret du 23 
juillet 1949 sont rendues applicables 
aux agents de l'Administration 
d'Afrique, aux membres du person- 
nel européen de la Force Publique 
et aux agents de l’ordre judiciaire, 
autorisés par le Ministre des Colo- 
nies ou par le Gouverneur Général 
à cesser leurs fonctions à la Colonie 
pour les continuer à |’ « Institut des 
Parcs Nationaux du Congo Belge ». 


Bruxelles, le 4 décembre 1950. 


Gelet op het decreet van 7 Maart 
1949, dat zekere beschikkingen van 
het statuut der beambten van het 
Bestuur in Afrika toepasselijk maakt 
op het europees personeel der Weer- 
macht; 


Gelet op het Regentsbesluit van 5 
Juli 1948 en de wijzigingen er aan- 
toegebracht, dat zekere beschikkin- 
gen van het statuut der beambten 
van het Bestuur in Afrika toepasse- 
lijkt maakt op de beambten van de 
rechterlijke orde, 


BESLUIT : 
ENIG ARTIKEL. 


De beschikkingen van het decreet 
van 23 Juli 1949 worden toepasselijk 
gemaakt op de beambten van het 
Bestuur in Afrika, op de leden van 
het europees personeel der Weer- 
macht en op de beambten den rech- 
terlijke orde, door de Minister van 
Koloniën of door de Gouverneur- 
Generaal gemachtigd hun dienst aan 
de Kolonie te staken om ze voort te 
zetten bij de « Instituut der Nationa- 
le Parken van Belgisch-Congo ». 


Brussel, de 4 December 1950. 


À. DEQUAE. 


« La Nouvelle Compagnie Africaine du 
Congo », en abrégé « Aîfricongo ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 5 
décembre 1950 est autorisée la fon- 
dation de la société congolaise par 
actions, à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « La Nouvelle Compagnie 
Africaine du Congo » en abrégé 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« La Nouvelle Compagnie Africaine du 
Congo », in ’t kort « Africongo ». — 
Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke 
Prins van 5 December 1950, wordt 
goedgekeurd de stichting van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« La Nouvelle Compagnie Africaine 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Africongo » dont le siège social est 
établi à Léopoldville et qui consti- 
tuera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


« Piantations de Thé au Kivu » en abré- 
gé « Théki » — Modifications aux 
statuts (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 6 
décembre 1950 furent autorisées les 
modifications apportées aux statuts 
de la société congolaise par actions, 
à responsabilité limitée, «Plantations 
de Thé au Kivu » en abrégé « Théki » 
par l'éssemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 26 
octobre 1950. 


« Crédit Hypothécaire d'Afrique ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 12 
décembre 1950 furent autorisées les 
modifications apportées aux statuts 
de la société congolaise par actions, 
à responsabilité limitée, « Crédit 
Hypothécaire d’Afrique » par l’as- 
semblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 21 novembre 
1950. 





(4) Voir annexe I au présent fascicule. 


du Congo », in ‘t kort « Africongo » 
waarvan de maatschappelijke zetel 
te Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van hare 
vennoten. 


« Plantations de Thé au Kivu » in ’t kort 
« Théki ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten (1). 


Bij besluit van de Koninkliike 
Prins van 6 December 1950 werden 
goedgekeurd de wijzigingen aange- 
bracht aan de statuten van de congo- 
lese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid «Planta- 
tions de Thé au Kivu » in ’t kort 
« Théki » door de buitengewone al- 
gemene vergadering harer aandeel- 
houders gehouden op 26 October 
1950. 


« Crédit Hypothécaire d'Afrique ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke 
Prins van 12 December 1950 werden 
goedgekeurd de wijzigingen aange- 
bracht aan de statuten van de congo- 
lese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Crédit 
Hypothécaire d’Afrique » door de 
buitengewone algemene vergadering 
harer aandeelhouders gehouden op 
21 November 1950. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Anacongo » abréviation pour : « So- 
ciété congolaise pour la production, la 
manufacture et le commerce d’ananas 
et tous fruits ou produits ». — Modifi- 
cations aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 12 
décembre 1950 furent autorisées les 
modifications apportées aux statuts 
de la société congolaise par actions, 
à responsabilité limitée, «Anacongo» 
abréviation pour : « Société congolai- 
se pour la production, la manufactu- 
re et le commerce d’ananas et tous 
fruits ou produits » par l’assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 17 octobre 1950. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret autorisant la Caisse Colo- 
niale des Pensions et Allocations Fa- 
miliales pour employés à prendre une 
participation dans une société coopé- 
rative, 


Le Conseil a examiné ce projet de 
décret au cours de la séance du 13 
octobre 1950. 


Le représentant de l’Administra- 
tion fait ressortir le but de la parti- 
cipation de la Caisse des Pensions 
dans la société coopérative. Il s’agit 
de faciliter aux coloniaux pensionnés, 
la construction et l'acquisition de 
maisons à prix réduit. 


La coopérative bénéficiant des dis- 
positions très généreuses de la légis- 
lation sociale belge, la participation 
des trois organismes constitutifs sera 
très réduite. D'autre part, les dispo- 
sitions statutaires de la caisse ne 





(1} Voir annexe I au présent fascicule. 


congolaise pour la production, la ma- 
nufacture et le commerce d’ananas et 
tous fruits ou produits ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappelijk Kkapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke 
Prins van 12 December 1950 werden 
goedgekeurd de wijzigingen aange- 
bracht aan de statuten van de congo- 
lese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Ana- 
congo » afkorting voor: « Société 
congolaise pour la production, la ma- 
nufacture et le commerce d’ananas 
et tous fruits ou produits » door de 
buitengewone algemene vergadering 
harer aandeelhouders gehouden op 


« Anacongo » afkorting voor : « Société 
| 
| 17 October 1950. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot machtiging 
van de Koloniale Kas voor Werkne- 
merspensioenen en Gezinstoelagen om 
een deel te nemen in een samenwer- 

;  kende vennootschap. 


_—_ 


De Raad heeft dit ontwerp van de- 
creet onderzocht in de zitting van 
13 October 1950. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur wijst op het doel van de deel- 
neming van de Pensioenkas in de 
samenwerkende vennootschap. Het 
komt er op aan de aanbouw en de 
aankoop van goedkope huizen te ver- 
gemakkelijken voor de gepension- 
neerde kolonialen. 


Aangezien de coôperatieve geniet 
van de zeer ruime bepalingen van de 
Belgische sociale wetten zal de deel- 
neming van de drie samenstellende 
organismen zeer gering zijn. Aange- 
| zien de ontworpen deelneming ander- 








(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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permettant pas la participation envi- 
sagée, il est nécessaire de donner 
l'autorisation par décret. 


Mis aux voix, le projet a été ap- | 


prouvé à l'unanimité des membres 
présents. 


MM. les Conseillers Itten, Charles, 
Robert et Laude étaient absents et 
excusés. 


Bruxelles, le 1‘ décembre 1950. 


‘ zijds niet is toegelaten volgens de 
bepalingen van het statuut der kas 
| is het noodzakelijk de machtiging te 
| verlenen bij decreet. 


Het in stemming gebracht ont- 
werp wordt eenparig goedgekeurd 
door de tegenwoordige leden. 


De raadsleden Itten, Charles, Ro- 
bert en Laude waren afwezig met 
kennisgeving. 


Brussel, 1 December 1950. 





Le Conseiller-Rapporteur, 


H, DE 


L'Auditeur, | 


M. VAN 


Décret autorisant la Caisse Colon’ale des ! 
Pensions et Allocations Familiales pour 
employés de prendre une participation : 
dans une société coopérative. | 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoyYaL, 
Roi, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
À tous, présents et à venir, SALUT. | 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 13 octobre 1950; ; 


Sur la proposition de Notre Minis- | 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La Caisse coloniale des pensions 
et allocations familiales pour em- 
plovés, le Fonds colonial d'allocations 
pour employés et le Fonds spécial . 
d'allocations sont autorisés à partici- 





[let Raadslid-V'erslaggever, 
KAEDT. 


De Auditeur, 


HECKE. 


Decreet waarbij de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en Gezinstoe- 
lagen gemachtigd wordt bij te dragen 
in een samenwerkende vennootschap. 


RBOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


imenden, HEIr. 


Gezien het advies door de Kolonia- 


: le Raad uitgebracht in diens verga- 


dering van 13 October 1950; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


Wij HEBREN GEDECRETEERD EN WI} 
DECRETEREN !: 


ARTIKEL I. 


De Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en gezinstoelagen, 
het Koloniaal Toelagenfonds voor 
werknemers en het Bijzonder Toela- 
genfonds, worden gemachtigd, ieder 


= T2 


per, chacun à concurrence d’un mon- 
tant nominal d’un million de francs, 
à la souscription du fonds social 
d'une société coopérative à constituer 
en vue de faciliter le logement des 
anciens coloniaux rentrés définitive- 
ment en Belgique. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Bruxelles, le 27 octobre 
1950. 





voor een nominaal bedrag van één 
miilioen frank, een inschrijving te 
nemen op het maatschappelijk fonds 
van een samenwerkende vennoot- 
schap, die wordt opgericht om de 
huisvesting van gewezen kolonialen, 
die definitief in België zijn weerge- 
keerd, te vergemakkelijken. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit de- 
creet. 


Gegeven te Brussel, de 27 October 
1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Réseau de distribution 
d'énergie électrique à Kolwezi. 


BAUDOUIN, 
PRiNcE RovaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies:; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 








Electrisch net 


| 
| voor het uitdelen der energie te Kolwezi. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


WI] HEBBEN BESLOTEN EN WI BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt, wordt goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie, dénommé ci-après la Colonie, 
représenté par M. A. DEQUAE, Ministre des Colonies, de première part, 


et 


la Société Générale Africaine d’Electricité (Sogelec), société congolaise 
à responsabilité limitée, ayant son siège social à Elisabethville, dénommée 








— 922 


ci-après la Société, représentée par MM. R. BETTE, Président et Adminis- 
trateur-Délégué, et R. VAN CAUWENBERGHE, Administrateur, d'autre 
part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté royal. 


CONCESSION DE LA DISTRIBUTION D'ENERGIE ELECTRIQUE 
A KOLWEZI. 


1. — OBJET — ETENDUE ET DUREE DE LA CONCESSION. 


Art. 1. — La Colonie concède à la Société le droit exclusif d'installer 
dans la circonscription urbaine de Kolwezi, au-dessus et en-dessous de la 
voirie publique, des poteaux, potences, fils, câbles et tous appareils affectés 
au transport, à la transformation, à la distribution et à l’emploi de l’éner- 
gie électrique, réserve faite pour les installations ci-dessous qui restent 
propriété de PU. M. H. K.: 


1) — le câble armé 6600 V. reliant la sous-station 120.000/6.600 V. de 
PU. M. H. K. à la sous-station Ge l’hôpital indigène et à celle de 
l’hôpital européen. 


2) — les deux sous-stations 6.600/110 V. des deux hôpitaux de l’'UMHK. 
3) — le réseau de distribution 110 V. des deux hôpitaux de l’'U.MHK. 


4) — le câble armé 6.600 V. reliant la sous-station de l’hôpital européen à 
la sous-station Sogelec du centre urbain I. 


La Colonie concède à la Société les mêmes droits pour les extensions 
futures de la circonscription urbaine, ainsi que pour les zones appelées à 
englober le futur quartier industriel et les installations de la gare de che- 
min de fer, dans les limites prévues par le futur projet d'urbanisation. 


Au cas où ces quartiers ou parties de quartiers constitueraient des 
secteurs isolés, la Colonie concède à la Société, les mêmes droits que ci- 
dessus dans une zone de 200 m. de largeur soit 100 m. de part et d’autre 
de l’axe des voies de communication appelées à les relier à la circonscrip- 
tion. 


Les limites de la circonscription urbaine, sont celles fixées par l'arrêté 
n° 87,T.F. du 3 juillet 1947 (« Bull. Adm. » 1947, p. 1860); elles ont été 
reportées, à titre indicatif, au plan n° T.E. 12.190 annexé aux présentes. 


L'ensemble concédé et défini au présent article sera dénommé dans les 
articles suivants « zone concédée ». 


La présente concession est accordée en vue de la distribution d’électri- 
cité tant pour l'éclairage public et privé, que pour les applications domes- 
tiques, le chauffage, la force motrice et toutes les applications industrielles 
autres que la traction des chemins de fer, la télégraphie et la téléphonie. 


La concession est accordée pour une durée de trente années à dater des 
présentes, avec faculté de rachat anticipatif par la Cclonie, conformément 
aux dispositions de l’art. 38 ci-après. 
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Art. 2. — La Colonie s'engage à ne pas reconnaître à d’autres les mêmes 
droits avant l'expiration de la concession décrite à l’art. 1. 


Elle se réserve néanmoins le droit d'autoriser, à titre précaire, toute 
entreprise produisant l'électricité par ses propres moyens, à se servir de 
la voirie publique pour la distribution de cette énergie aux installations, 
aux locaux et bâtiments faisant partie de l’entreprise, à l’exclusion ce- 
pendant des habitations du personnel et des magasins de vente. 


Pareille autorisation ne peut être accordée à des Sociétés ou à des asso- 
ciations de patrons, d'ouvriers où de particuliers qui voudraient distribuer 
l'énergie électrique à leurs actionnaires ou à leurs membres. 


II. — OBLIGATIONS DU CONCESSIONNAIRE. 


Art. 3. — La Société prend à sa charge le placement, l’entretien, et le 
renouvellement de toutes les installations nécessaires à la distribution de 
l'énergie électrique. 


Elle s'engage à assurer de façon continue et sans interruption, la dis- 
tribution du courant dans jes réseaux qu’elle dessert, sauf cas fortuit ou 
de force majeure. 


Par les mots « réseaux qu’elle dessert », il faut entendre tous les réseaux 
de distribution électrique, propriétés de la Société, existant dans la zone 
concédée au moment de la signature de la présente convention ainsi que 
les extensions prévues à l’art. 6 et les raccordements nouveaux établis en 
vertu de l’art. 20 de la présente convention. 


Sous peine de déchéance de la présente concession, la Société ne pourra, 
ni aliéner, ni hypothéquer tout ou partie des installations ci-dessus, sans 
autorisation préalable du Ministère des Colonies. 


UTILISATION DES TERRAINS ET BATIMENTS. 


Art. 4. — La Cnlonie mettra gratuitement à la disposition de la Société, 
pendant la durée de la concession, soit le terrain pour l'établissement des 
cabines ou postes de transformation, soit si possible des bâtiments existants 
et utilisables pour l'installation des appareils de transformation. 


Toutes charges quelconques d’entretien des locaux occupés par cette 
installation, seront supportées par la Scciété. 


NATURE DU COURANT, TENSION DE DISTRIBUTION. 


Art. 5. — La distribution de l'énergie se fera pär courant alternatif 
triphasé à 4 fils, à 50 périodes, à la tension de 380/220 volts efficaces. 


Des centres de distribution en nombre suffisant seront installés dans 
la circonscription urbaine desservie. 


Ils seront alimentés par courant allernatif triphasé à haute tension, 
dent le voltage sera choisi par la Société, parmi les tensions Standard 
fixées par décret. 
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III, — ECLAIRAGE PUBLIC. 


a) Conditions de fourniture : 
Art. 6. — La Société assurera l'éclairage public aux conditions ci-après : 


1) elle continuera à éclairer toutes les voies publiques desservies à la 
date des présentes et indiquées au plan T.E. 12.205 ci-annexé. L’éclai- 
rage public existant pourra être renforcé à la demande des autorités 
locales à des conditions à convenir de commun accord. 


2) sur réquisition écrite du Gouverneur Général, la Société éclairera 
toute autre voie publique non encore desservie. 


Pour cet éclairage supplémentaire, les conditions de fourniture 
seront également celles de l’art. 7, mais la Colonie garantira de plus 
à la Société une recette mensuelle minimum correspondant à une 
consommation de 1 Kwh. par mètre de voie équipée pour l'éclairage 
public. 


3) l’espacement moyen des lampes ne dépassera pas 150 mètres pour 
des foyers de 50 décalumens. 


b) Redevances : 


Art. 7. — La Colonie paiera à la Société pour l’éclairage public par kilo- 
wattheure fourni, une redevance de Frs: 2,95, cette redevance couvrant 
également la fourniture des lampes, le renouvellement, l'entretien et la 
main-d'œuvre. 


c) Renouvellement des lampes : 


Art. 8. — Les lampes, si elles sont à incandescence, seront renouvelées 
après 1500 heures et, en tous cas, lorsque leur intensité aura baissé de 
20 % de la valeur nominale. 


La Société ne devra cependant pas renduveler à ses frais les lampes et 
les verres brisés par des actes de malveillance dûment constatés. 


d) Lanternes ornementales : 


Art 9.-— La Société pourra être chargée, par les autorités locales de 
fournir et de placer ou de placer seulement, des lanternes et tous objets 
quelconques qui, par leur caractère ornemental, s'écarteraient du type 
en usage sur le réseau lors de la signature de la présente convention. 


Ces fournitures et placements, dont le coût n’incombera pas au conces- 
sionnaire, seront l’objet d’une commande écrite émanant des autorités 
locales. 


e) Tableau des heures d'éclairage. 


Art. 10. — Le tableau des heures d'éclairage public sera arrêté trimes- 
triellement par les autcrités locales; tout tableau restera en vigueur jus- 
qu’à ce qu’il ait été remplacé par un autre. 


En cas d'événements imprévus ou de circonstances exceptionnelles, les 
autorités locales pourront exiger que l'éclairage soit prolongé au-delà des 
heures du tableau et la Société n'aura droit qu'aux redevances résultant 
de la consommation supplémentaire. 
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f) Bâtiments publics — Edifices du culte — Illumination. 


Art. 11. — La Colonie jouira pour l'éclairage de ses monuments et des 
bâtiments des services publics et pour l'éclairage provisoire pour illumi- 
nations, d’une réduction de 20 % sur les tarifs accordés aux particuliers. 


La même réduction sera accordée pour les besoins des édifices du culte 
accessibles au public, ainsi que des locaux affectés directement et exclusi- 
vement à l’enseignement, tant public que privé. 


Ces éclairages seront traités au compteur ou au forfait à convenir entre 
parties. 


g) Paiement de l'énergie fournie. 


Art. 12. —. Le paiement de l'énergie électrique fournie en exécution du 
Chapitre III, aura lieu par versements mensuels, dans les quinze jours 
de la remise de la facture; dès l’expiration de ce délai seront dûs les 
intérêts stipulés à l’art. 28. 


IV, — ECLAIRAGE PRIVE ET USAGES DOMESTIQUES. 


a) Conditions de fourniture : 


Art. 13. — La Société fournira l'énergie électrique pour l'éclairage privé 
et les usages domestiques à l’intérieur de la zone concédée, à toute per- 
sonne signant un abonnement de deux ans au moins, aux conditions 
prévues ci-dessous. 


Elle devra prolonger les canalisations en dehors de cette zone si le 
Gouvernement ou les particuliers prennent l'engagement de rembourser 
toutes les immobilisations à engager de ce chef. 


Si l'engagement est pris par des particuliers, la Société pourra exiger, 
avant d'entamer les travaux, le dépôt entre ses mains d’une somme égale 
au coût probable des travaux. 


Ces canalisations qui, dès leur installation, font partie du réseau de la 
Saciété, pourront être utilisées par elle, pour autant que les caractéristi- 
ques électriques et mécaniques de ces canalisations le permettent, pour 
distribuer le courant. électrique à d’autres abonnés, aux conditions sui- 
vantes : 


Pendant une période de 10 ans, à partir du jour de l'installation de ces 
canalisations, la Société fera supporter par les nouveaux abonnés la part 
des frais de premier établissement correspondant à leur utilisation par 
eux. Cette part reviendra aux abonnés qui auront déboursé les premiers 
frais. 


Après 10 ans de cette installation, les nouveaux abonnés ne seront plus 
astreints à intervenir dans les frais de premier établissement. 


b) Tarifs : 


Art. 14, — L'énergie pour l'éclairage privé et les usages domestiques 
sera mesurée au compteur et facturée suivant les prix et conditions ci- 
après : 
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a) L'énergie consommée pour l'éclairage privé seul, sera vendue au prix 
maximum de cinq francs nonante centimes (5,90 francs) le kilowatt- 
heure. 


La Société pourra exiger une redevance annuelle minimum cor- 
respondant à la consommation de 45 Kwh. 


b) L'énergie consommée par les appareils domestiques autres que ceux 
d'éclairage et branchés à demeure sur un circuit indépendant avec 
compteur spécial, sera vendue au prix maximum de trois francs qua- 
rante-cinq centimes (3,45 francs) le kilowattheure, pour autant que 
l’'abonné garantisse l’utilisation effective d’une puissance d’au moins 
deux (2) kilowatts et une consommation minimum de cent et vingt 
— (120) —- kilowattheures par mois. 


c) L'énergie consommée à la fois pour l’éclairage et les appareils do- 
mestiques, sera vendue aux prix maximum dégressifs ci-après, pour 
autant que l'installation de l’abonné ne comporte qu’un seul circuit, 
que la consommation soit mesurée par un compteur unique, et qu’elle 
soit contrôlée par un appareil limiteur installé par la Société et réglé 
par cette dernière pour une puissance minimum de huit cent — (800) 
__ watts ou toute puissance supérieure. 


Première tranche — pour toute utilisation de zéro à quarante-cinq (45) 
heures dans le mois, de la puissance correspondante au réglage du limiteur, 
le prix maximum du kilowattheure sera de cinq francs nonante centimes 
(5,90 francs). 


Deuxième tranche —— pour toute utilisation de cette puissance depuis la 
quarante-sixième (46"*) heure jusqu’à la septante-cinquième (75") heure 
inclusivement, le prix maximum du kilowattheure sera de-trois francs 
quarante-cinq centimes (3,45 francs). 


Troisième tranche — pour toute heure supplémentaire au-delà de la 
septante-cinquième (75) heure dans le mois, le prix maximum du kilo- 
wattheure sera de deux francs septante centimes (2,70 francs). 


Le nombre d'heures d'utilisation mensuelle sera obtenu en divisant le 
chiffre de consommation relevé au compteur par la puissance correspon- 
dant au réglage du limiteur. 


La Société pourra exiger une redevance annuelle minimum correspon- 
dant à la consommation de cent cinquante (150) kilowatiheures sur la 
base du prix de la première tranche. 


d) L'énergie consommée entre 20 et 6 heures, par les appareils de chauf- 
fage d’eau à accumulation de chaleur (chauffe-bains) d’une puissance 
ne dépassant pas 2 Kw., branchés à demeure sur un circuit indépen- 
dant avec compteur spécial, sera vendue au prix maximum d’un 
franc nonante centimes (1,90 francs). 


e) À la conclusion du contrat d'abonnement, la Société pourra exiger 
le dépôt d’une garantie qui, pour les raccordements monophasés, sera 
de autant de fois 150 francs qu’il y a d’ampères marqués sur la plaque 
signalétique du compteur avec minimum de mille francs et, pour les 
raccordements triphasés, sera de autant de fois 250 francs qu'il y a 
d’ampères par phase marqués sur la plaque signalétique du compteur 
avec minimum de mille sept cent cinquante francs. 
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f) La Société restera libre de traiter à des prix inférieurs à ceux ci- 
dessus suivant un mode de tarification quelconque, notamment à for- 
fait, à condition que ces prix inférieurs soient accordés à tous ceux 
qui, se trouvant dans les mêmes conditions que l’abonné favorisé, 
offriraient de payer les mêmes redevances. 


c) Infractions — Sanctions : 


Art. 15. — La Société pourra refuser ou supprimer toute fourniture, 
sans devoir justifier d’un préavis : 


1°) aux abonnés pris en fraude ou dont l'installation permet la fraude; 


2°) aux abonnés qui auront brisé les scellés mis par la Société sur les 
appareils; 


3°) à tous ceux qui, sans recourir à l'intermédiaire de la Société ont par 
eux-mêmes ou par autrui, établi ou tenté d'établir leur raccordement 
à la canalisation principale ou au raccordement d’un voisin; 


4) aux abonnés dont l'installation défectueuse ou mal conduite pourrait, 
par manque d'isolement, variation de tension ou toute autre manière, 
nuire aux installations de la Société ou des consommateurs; 


5°) aux abonnés qui feront marcher leurs moteurs ou leurs installations 
dans des conditions telles qu’ils créent des perturbations dans le 
réseau de distribution; 


6°) à ceux dont les installations pourraient, de quelque manière, nuire 
au bon fonctionnement des installations de la Société ou d’autres 
abonnés. 


Art. 16. — Dans le cas du 1° et du 2° de l’article 15, la Société aura le 
droit, à titre de dommages-intérêts forfaitaires, à la garantie déposée par 
l’abonné qui sera de plein droit acquise à la Société, et, en outre, à une 
somme égale à vingt fois la consommation du dernier mois avec minimum 
de 500 francs. 


d) Raccordements et compteurs : 


Art. 17. — La Société seule a le droit de faire les raccordements au 
réseau de distribution. 


Quelle que soit la façon dont la Société exerce le contrôle de la four- 
niture, elle aura le droit d'établir, chez les abonnés, des compteurs et des 
limiteurs qui resteront sa propriété. 


L’abonné pourra faire placer à ses frais d’autres compteurs ou limiteurs, 
mais seules feront foi les indications des appareils placés par la Société. 


Celle-ci aura en tout temps le droit de relever et de contrôler les indi- 
cations des appareils placés par elle, d'enlever ceux-ci et de les remplacer 
par d'autres. 


e) Vérifications des compteurs : 


Art. 18. — En cas de contestation sur l'exactitude des appareils de la 
Société, le client aura le droit d’en exiger l’étalonnage. Celui-ci se fera aux 
laboratoires de la Société après versement par le client d’une somme de 
nonante francs (90 francs). 
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Si l'appareil ne présente pas une erreur supérieure à plus ou moins 
5 pour cent (5 %) à toutes les charges, il est réputé exact et la somme 
de nonante francs sera acquise à la Société. 


Si les indications de l’appareil sont reconnues inexactes l’appareil sera 
remplacé ou réétalonné aux frais de Ja Société et la somme de nonante 
francs sera restituée au client. 


Le fonctionnaire désigné par le Gouvernement de Province aura, à tout 
moment, le droit d'assister aux étalonnages demandés par les abonnés et 
de contrôler ces étalonnages. 


f) Location des compteurs : 


Art. 19. — La Société devra donner les compteurs et les limiteurs en 
location. Elle pourra percevoir de ce chef une redevance annuelle payable 
par anticipation, couvrant également l'entretien et l'enlèvement des appa- 
reils, redevance qui ne sera pas supérieure au dixième (1/10*) du prix de 
revient de ces appareils à Elisabethville, augmenté de vingt pour cent 


(20 ). 
g) Devis et paiement des travaux de raccordement et d'installation. 


Art. 20. — Comme suite à toute demande de raccordement, la Société 
établira gratuitement le devis des travaux à exécuter depuis la ligne de 
distribution jusqu’au compteur, à l'exclusion de celui-ci, mais y compris 
le tableau sur isolateurs avec ses accessoires, interrupteurs et fusibles. 


Ce devis sera dressé suivant des tarifs à approuver par le Gouverneur de 
Province. Ces tarifs seront établis sur la base du prix coûtant des travaux 
augmentés de 20 % pour frais généraux. 


Le prix coûtant comprendra celui de la main-d'œuvre européenne et 
indigène, ainsi que celui des matériel et matériaux rendus à pied d'œuvre. 
Pour ce qui concerne la main-d'œuvre européenne et indigène, le prix 
coûtant s’obtiendra en ajoutant aux frais directs (rémunérations payées), 
les frais indirects (frais de voyage, frais médicaux et pharmaceutiques, 
frais de logement et d'éclairage, pensions et charges sociales diverses...). 


En cas de contestation entre la Société et le Gouverneur de Province, 
le Gouverneur Général jugera sans appel. 


Le coût du raccordement et de l'installation des compteurs devra être 
payé par les intéressés avant l'exécution des travaux, en une seule fois. 
Il pourra toutefois, moyennant accord entre la Société et les intéressés, 
l'être en plusieurs fois, mais devra de toute façon être acquitté totalement 
endéans le délai d’un an. 


Ces raccordements et installations pourront également être loués par la 
Société suivant arrangements particuliers à prendre avec le consomma- 
teur. 


V. — FORCE MOTRICE. 


a) Conditions de fourniture : 


Art. 21. — La Société fournira l’énergie électrique pour la force motrice 
et autres applications industrielles à l’intérieur de la zone concédée, aux 
conditions ci-dessous. 
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Elle fournira cette énergie à basse tension jusqu’à concurrence d’une 
puissance maximum de 5 kilowatts par abonné, le long de toutes les lignes 
établies pour la fourniture de la force motrice. 


Le long des lignes de l'éclairage privé, elle ne fournira l’énergie que 
pour autant que le fonctionnement des moteurs n'entraine pas de consé- 
quences préjudiciables pour le réseau et ou pour la clientèle. 


Pour des puissances installées supérieures à 5 Kw., la Société pourra 
exiger le raccordement en haute tension. 


La Société n’est pas tenue à fournir plus de 100 Kw. par abonné, sauf 
dans le quartier industriel où elle devra fournir jusqu’à concurrence de 
500 Kw. par abonné. 


L'énergie électrique pour la force motrice sera fournie à l’abonné qui 
contractera un abonnement de trois ans au moins. 


b) Prix: 


Art. 22. — Le prix maximum auquel le concessionnaire pourra vendre 
l'énergie pour force motrice est fixé à trois francs quarante-cinq centimes 
(3,45 francs) le kilowattheure. 


L’abonné sera tenu de garantir une redevance totale annuelle minimum 
correspondant à une utilisation de six cents {600) heures de la puissance 
installée. La Société aura le droit de faire verser une garantie égale à ce 
minimum annuel; cette garantie sera réduite de moitié pour l’excédent 
de puissance au-delà de 100 Kw. installés. 


Art. 23. — La Société reste libre de traiter à des prix inférieurs à celui 
indiqué ci-dessus. Ces prix inférieurs seront obligatoirement accordés à 
tous les abonnés qui se trouveraient dans des conditions analogues de puis- 
sance et d'utilisation. 


Si le Gouvernement a besoin de la force motrice, il jouira à conditions 


égales de puissance et d'utilisation, des prix accordés au client le plus 
favorisé. 


Art. 24. —_ En dehors des rues canalisées ou pour des puissances supé- 
rieures aux maxima fixés ci-dessus ou pour des consommations acciden- 
telles, les conditions de fourniture de la force motrice seront librement 
fixées par accord entre la Société et le consommateur. 


c) Compteurs et raccordements : 
Art. 25. — Les stipulations relatives aux compteurs d'éclairage privé 
s'appliquent aux compteurs de force motrice. 


Art. 26. — Les stipulations relatives aux raccordements privés pour 
l'éclairage s'appliquent aux raccordements privés pour la force motrice. 


VI. — REVISION DES PRIX. 


Art. 27. — Les prix stipulés aux articles 7, 14, 18 et 22 ci-dessus sont 
établis, compte tenu : 


a) de l’index officiel du coût de la vie applicable au Katanga à la date 
du 1+ juillet 1947, soit 230. 
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b) des taux des diverses charges sociales incombant à l'employeur telles 
qu'elles résultaient au 1‘ juillet 1947 des décrets du 10 octobre 1945 
sur l’assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré, du 
25 octobre 1945 sur l’assurance en cas de maladie ou d'invalidité, du 
20 décembre 1945, sur les accidents du travail et les maladies pro- 
fessionnelles. 


c) du prix d'achat du courant haute tension par la Société identique à 
celui prévu dans les conventions conclues actuellement entre le 
Comité Spécial du Katanga, l’Union Minière du Haut-Katanga et 
la Société. 


Toute variation, en plus ou en moins de 10 points de l'index par rapport 
à sa valeur précitée (230) entraînera dans les prix de vente une variation 
de même signe, égale à 1,8 % de ces mêmes prix. 


Toute variation de 3 points, en plus ou en moins, dans le taux cumulé 
de toutes les charges sociales incombant à l'employeur par rapport aux 
taux et aux charges existant en date du 1° juillet 1947, entraînera dans 
les prix de vente de l'énergie une variation de même signe égale à 1 % 
de ces mêmes prix. 


Toute majoration ou diminution dans le prix d’achat du courant par la 
Société, par rapport au prix d'achat de l'énergie prévu au litt. c) ci-dessus, 
entraînera, dans le prix de vente de l’énergie fournie en haute tension, 
une majoration ou une diminution égale à une et cinq centième fois (1,05) 
la variation du prix d’achat pour l'énergie fournie en basse tension, cette 
majoration ou diminution sera égale à 1,20 fois la variation du prix d'achat. 


Les diverses variations dont question ci-dessus sont cumultatives. 


VII -- DIVERS. 
Paiements dus à la Société -— Intérêts de retard. 


Art. 28. — Tous les paiements dus à la Société, devront être effectués 
à présentation de la facture, ou au plus tard, dans les trois jours qui 
suivront. 


Après expiration de ce délai, les sommes dues porteront intérêt à raison 
de 1,— (un) pour mille par semaine. 


La Société aura le droit de retenir toutes les sommes dues sur les ga- 
ranties déposées par l’abonné, et de faire, dans ce cas, compléter ces 
garanties à due concurrence par l'intéressé. 


La fourniture de courant pourra être refusée aux abonnés en retard de 
plus d'un mois de paiement de facture ou de régularisation de garantie. 


Installations intérieures : 


Art. 29. — Les installations intérieures pourront être faites par les 
abonnés ou les personnes choisies par eux, mais elles devront répondre 
aux règlements techniques de l’Union des Exploitations Electriques en 
Belgique. 


La Société aura le droit de vérifier si les installations intérieures répon- 
dent à ces exigences et pourra refuser de fournir l'énergie électrique tant 
qu’il n’en sera pas ainsi. 
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VIIL — INTERRUPTIONS DANS LA DISTRIBUTION -- PENALITES. 


Art. 30. — Les travaux prévisibles d'extension ou d'entretien au réseau 
général qui entraîneraient des arrêts Gans la distribution se feront autant 
que possible en dehors des heures d'éclairage. Ils feront l’objet d'un avis 
au public. 


Sauf cas de force majeure, toute interruption de courant s'étendant au 
quart des lampes d'éclairage public, alimentées par un même centre de 
distribution et durant plus de 10 minutes, donnera lieu à une amende de 
300 francs, si l'éclairage normal n’est pas rétabli dans les quarante-huit 
heures de la signification faite à la Société. 


Cette amende ne pourra être encourue qu’une fois en vingt-quatre 
heures pour le même centre de distribution. 


Les variations de tension ne pourront différer de plus ou moins 5 % 
de celles enregistrées dans le courant d'alimentation livré par l’Union 
Minière du Haut-Katanga. 


Les variations dépassant ces limites et durant plus de dix minutes, 
entraîneront une amende de 200 francs, cette amende ne pouvant être 
encourue plus d’une fois en 48 heures. 


Les contraventions seront constatées par procès-verbal dressé par le 
fonctionnaire des Travaux Publics désigné par le Gouverneur de Province. 


Le procès-verbal sera notifié par écrit dans les quarante-huit heures de 
sa rédaction au délégué de la Société. Ce délégué devra résider dans un 
rayon de 10 kilomètres de la circonscription urbaine. 


La Société pourra, dans les quarante-huit heures de la signification faite 
à son délégué, faire valoir par écrit toutes observations utiles. 


Le Gouverneur de Province statuera sur les moyens invoqués par la 
Société. 
La décision du Gouverneur de Province ou le procès-verbal, en cas de 


non protestation tardive, fera foi et suffira pour l'application des amendes 
sous forme de retenues opérées sur les versements mensuels. 


Le Gouverneur de Province adressera copie de tout procès-verbal au 
siège d'administration de la Société, en Belgique. 


Art. 31. — En cas d’interruptions de services répétées rendant l’exploi- 
tations défectueuse ou de toute autre manquement grave au contrat, le 
délégué du Ministre des Colonies, sur rapport d’un expert désigné par lui, 
pourra, indépendamment de ce qui est stipulé à l’article précédent, appli- 
quer à la Société des amendes, sans préjudice aux dommages et intérêts. 


La Société sera toujours invitée à s'expliquer par écrit. 


Les amendes dont il est question au présent article ne pourront dépasser 
2.000 francs par mois. 


IX. — DOMMAGES CAUSES AUX TIERS — RESPONSABILITE 
IMPOTS. 


Art, 32. — La Société s'engage à établir ses lignes en évitant tout dom- 
mage aux propriétés publiques et privées. 
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La Société sera seule resporisable des accidents et dommages dus à 
l'installation, à l'existence ou au fonctionnement des lignes basse ou haue 
tension et garantira la Colonie contre tout recours de la part de tiers. 


Art. 33. — S'il est établi des impôts sur la vente de l'énergie électriqte 
ou sur les appareils servant au transport, à la transformation, à la disti- 
bution ou à l’utilisation de l'énergie électrique, la Société pourra récupér:r 
les sommes qu’élle aura payées de ce chef pendant une année sur les prx 
de distribution de l’année suivante, le tout selon un tableau de majoratin 
qui sera approuvé par le Ministre des Colonies. 


X. — DECHEANCE ET EXPLOITATION PROVISOIRE 
PAR LA COLONIE. 


Art. 34 — La Colonie se réserve le droit de poursuivre la résolutin 
judiciaire du présent contrat si la Société ne remplit pas ses obligatiovs 
ou si l'exploitation ne répond point aux conditions d’un bon service. 


Si la Société abandonne l'exploitation ou est contrainte à cet abandsn 
par résolution du présent contrat ou par tout autre motif, la Colonie 
pourra assurer la continuation, aux frais et risques et pour compte de la 
Société. 

Elle pourra prendre possession des sous-stations, des réseaux, des appa- 
reils, des propriétés immobilières et mobilières, en un mot, de tout ce qui 
est nécessaire pour assurer la distribution de l'énergie. 


L'exploitation sera assurée directement par telles personnes, que l’Aj- 
ministration choisira librement et sera continuée jusqu ’au moment où la 
Société sera en état de reprendre l'exploitation ou qu’un nouveau conces- 
sionnaire aura été désigné. 


XI. — EXTENSIONS DU RESEAU. 


Art. 35. — Pendant les cinq dernières années précédant la fin de la 
concession par voie d’ extinction ou de rachat anticipatif, la Société ne sera 
plus obligée d'étendre le réseau de distribution. 


Néanmoins, elle peut être invitée, par le Ministre des Colonies, à pro- 
céder à des extensions à la condition que la Colonie s'engage à supporter 
les frais de pose et d'entretien de ces extensions, étant entendu que celles- 
ci resteraient la propriété de la Colonie. 


Au cas où la Société estimerait ne pas pouvoir donner suite à cette 
invitation, la oo serait déliée des obligations contractées en vertu 


des articles 1 et 2, pour ce qui concerne les zones devant être desservies 
par les extensions en question. 


Art. 36. — Le Gouvernement de la Colonie autorise la Société à trans- 
porter le courant électrique au-delà des limites de la présente concession 
(à une distance qui n’excèdera point 300 kilomètres). 


Cette autorisation ne donnera à la Société aucun droit exclusif, elle 
n'aurait droit à aucune indemnité si l'Administration accordait à des tiers, 
des autorisations identiques ou même des concessions faisant obstacle 
à l’établissement des nouvelles distributions ou au maintien de celles 
établies par la Société en vertu de l’autorisation spéciale qui précède. 
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Pour l'établissement des canalisations faites en vertu de cette autorisa- 
tion, pour l'usage de la voirie publique ou des propriétés privées, la 
Société se soumettra à toutes les charges et à toutes les obligations résul- 
tant des lois, des décrets et des règlements, elle bénéficiera, éventuelle- 
ment, de tous les droits et avantages que les lois, les décrets ou les règle- 
ments accorderaient par voie de dispositions générales, aux transporteurs 
de l’énergie électrique. 


XII — RACHAT EN FIN DE CONCESSION. 


Art. 37. — A l'expiration de la concession, ou en cas de résolution de la 
convention, la Colonie aura la faculté de racheter les terrains, bâtiments, 
constructions, machines, appareils, canalisations, approvisionnements 
quelconques en magasin ou en cours de route, appartenant à la Société et 
faisant partie intégrante de la concession, servant au transport à 6.600 V., 
à la transformation et à la distribution de l’énergie électrique. 


Le rachat devra porter sur tous ceux des biens énumérés à l'alinéa 
précédent, qui seront en bon état d'emploi. 


Il se fera au prix fixé par trois experts désignés, l’un par le Ministre 
ou son délégué, l’autre par la Société et le troisième par le Procureur 
Général près la Cour d'Appel d’Elisabethville. 


Les experts estimeront, au cours du jour, la valeur des installations en 
ordre de marche, à savoir la valeur de construction, au moment du rachat, 
diminuée de la vétusté, sans tenir compte de leur valeur de rapport. 


Trois ans avant le terme fixé pour l’expiration de la concession, la Colo- 
nie fera savoir à la Société si elle fait usage de la faculté de rachat qui 
lui est réservée. 


S'il est fait usage de la faculté de rachat, la Colonie prendra possession 
des installations rachetées à l’expiration de la concession. 


Le prix sera payé dans l’année du dépôt du rapport d'expertise; il sera 
augmenté d’une somme égale à l'intérêt légal calculé sur le prix principal, 
du jour de l'expiration de la concession à celui du paiement. 


Dans le cas où le rachat n'aurait pas lieu, la Société pourra reprendre 
son matériel mais sera tenue de réparer les dégradations faites à la voirie 
et aux propriétés pour l'enlèvement. 


XIII. — RACHAT EN COURS DE CONCESSION. 


Art. 38. — A partir du 30 septembre 1966, la Colonie aura le droit de 
racheter anticipativement la concession moyennant préavis de cinq ans. 


Dans ce cas : 


1. — La Colonie aura l'obligation de racheter les terrains, bâtiments, 
constructions, machines, appareils, canalisations, approvisionnements quel- 
conques en magasin ou en cours de route, appartenant à la Société et 
faisant partie intégrante de la concession, servant au transport à 6.600 V., 
à la transformation et à la distribution de l’énergie électrique. 


Le rachat devra porter sur tous ceux des biens énumérés à l’alinéa pré- 
cédent qui seront en bon état d’ emploi. Le rachat se fera suivant les moda- 
lités et aux conditions prévues à l’article 37, 3% et 4e alinéas. 


2. — La Colonie paiera en ooue à la Société, une somme correspondant 
à la capitalisation au taux de 5 %, d'une annuité égale au produit net 
moyen majoré de dix pour cent, pour tenir compte de la progression des 
bénéfices, des cinq dernières années précédant celle où le rachat sera 
effectué. En aucun cas, le montant de la dite annuité ne pourra être infé- 
rieur au produit net, majoré de dix pour cent, de la dernière des cinq 
années prises pour terme de comparaison. 


Le produit net moyen servant au calcul du prix de rachat anticipé sera 
calculé en retranchant des recettes toutes les dépenses faites pour l’ex- 
ploitation de la distribution, y compris l’entretien et l'amortissement nor- 
mal des ouvrages et du matériel, ainsi que l'intérêt du capital remboursé 
à la Société, conformément au $ 1° ci-dessus, cet intérêt étant calculé à un 
taux inférieur de un pour cent au taux d’escompte de la Banque du Congo 
Belge pour les traites non acceptées. 


3. — Le prix du rachat sera payé dans le courant de l’année où il aura 
été effectué; il sera augmenté d’une somme égale à l'intérêt légal calculé 
sur le prix principal, du jour du rachat à celui du paiement. 


4, — La Colonie sera de plus tenue de se substituer à la Société pour 
l'exécution des contrats d'abonnement en cours. 


Art. 39. — L'article 43 de la Convention du 31 décembre 1947 entre la 
Colonie et la Sogelec, approuvée par arrêté du Régent en date du 20 fé- 
vrier 1948, est abrogé et remplacé par le texte suivant : 


« la Société versera annuellement à la Colonie, à titre de redevance 
dans les quinze jours de l’approbation du bilan annuel par l’Assemblée 


Générale, et pour la première fois après approbation du bilan de l’exer- 
cice 1950 : 


» a) une somme de frs. 800.000,— réduite à frs. 60.000,— lors de l’expi- 
ration des concessions d’Elisabethville et de Jadotville. 


» b) une somme égale à 1 % du montant des recettes pour vente de 


courant par la Société dans ses concessions publiques d’Elisabethville, 
Jadotville et Kolwezi. » 


Ÿ 


ÿ 


L2 


ÿ 


Contrôle : 


Art. 40. — Les droits attribués au Délégué de la Colonie par l’article 44 
de la Convention du 31 décembre 1947 précitée sont étendus à l’exploita- 
tion de la Concession de Kolwezi. 


Fait à Bruxelles, le trente novembre mil neuf cent cinquante. 


ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est | Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit be- 
arrêté. | sluit. 

Donné à Pruxèlles, le 11 décembre | Gegeven te Brussel, op 11 Decem- 
1950. | ber 1950. 

. = BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : Vanwege de Koninklijke Prins : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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« Compagnie Générale d’Automobiles et 
d’Aviation au Congo » en abrégé « Cé- 
géac ». — Modifications aux statuts. 
— Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 12 
décembre 1950 furent autorisées les 
modifications apportées aux statuts 
de la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, « Compagnie 
Générale d’Automobiles et d’Aviation 
au Congo » en abrégé « Cégéac » par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 8 novem- 
bre 1950. 


Arrêté royal modifiant le statut des 
agents de l’Administration d'Afrique 
établi par l'arrêté du Régent du 20 
août 1948. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du 
Congo belge; 


Vu le statut des agents de l’admi- 
nistration d'Afrique annexé à l'arrêté 
du Régent du 20 août 1948, modifié 
par l'arrêté du Régent du 16 décem- 
bre 1948, par l’ordonnance du 15 mai 
1949 et par l'arrêté du Régent du 18 
mars 1950, notamment les articles 44, 
117, 123 et 126; 


. 





(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Compagnie Générale d’Automobiles et 
d’Aviation au Congo » in ’t kort « Cé- 
géac ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke 
Prins van 12 December 1950 werden 
goedgekeurd de wijzigingen aange- 
bracht aan de statuten van de congo- 
lese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Compa- 
gnie Générale d’Automobiles et 
d’Aviation au Congo » in ‘’t kort 
« Cégéac » door de buitengewone al- 
gemene vergadering harer aandeel- 
houders gehouden op 8 November 
1950. 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
Statuut der beambten van het Bestuur 
van Afrika, vastgesteld bij het besluit 
van de Regent van 20 Augustus 1948. 


BOUDEWIÏFN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het statuut der beambten 
van het bestuur in Afrika gevoegd 
bij het besluit van de Regent van 20 
Augustus 1948, gewijzigd bij het be- 
sluit van de Regent van 16 December 
1948, bij de ordonnantie van 15 Mei 
1949 en bij het besluit van de Regent 
van 18 Maart 1950, namelijk op de 
artikelen 44, 117, 123 en 126; 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 








Vu l’avis du Conseil d'Etat; 


| 
| 


Sur la proposition de Notre Minis- 


tre des Colonies, : 


NOUS AVONS ARRËTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®, 


L'article 117 du statut des agents | 


de l’administration d'Afrique annexé 
à l'arrêté du Régent du 20 août 1948, 
est remplacé par la disposition sui- 
vante : 


« Article 117. 
Parag. 17. 


L'avancement de traitement con- 
siste en augmentations annuelles 
ajoutées au traitement initial du 
grade et calculées proportionnelle- 
ment à ce traitement initial. 


Ces augmentations sont accordées 
au 1‘ janvier, au 1‘ avril, au 1* juil- 
let et au 1‘ octobre. 


Parag. 2. 


L'agent doit compter, à l’une ou 
l’autre de ces dates, un an de service. 
La durée normale du congé pris 
éventuellement pendant cette pério- 
de est incluse dans le temps de ser- 
vice exigé; il en est de même du 
temps passé dans la position de dis- 
ponibilité autre que pour convenan- 
ces personnelles ou par mesure 
disciplinaire, sous réserve de. ce qui 
est précisé au parag. 4. 


Parag. 3. 


Le taux des augmentations an- | 


nuelles de traitement est de 2,5 p. c. 


pour les agents de la première caté- | 


gorie, à l'exception des commissaires 
provinciaux et des agents d’un grade 
équivalent. 


Pour les commissaires provinciaux, 
les agents d’un grade équivalent, 


ainsi que pour les agents d’un grade 








| 


Gelet op het advies van de Rad 


! van State: 


Op de voordracht van Onze Miris- 
ter van Koloniën, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN Wii] 3#- 
SLUITEN : 


ARTIKEL [. 
Artikel 117 van het statuut der 1e- 


ambten van het bestuur in Afria, 
gevoegd bii het besluit van de ke- 


‘ gent van 20 Augustus 1948, wordt 
| door de volgende bepaling vervin- 


gen : 
« Artikel 117. 
Parag. 1. 


De bevordering tot een hogere 
wedde bestaat in jaarlijkse verio- 
gingen gevoegd bij de aanvangsw:d- 
de van de graad en berekend in var- 
houding tot die aanvangswedde. 


Die verhogingen worden verleend 
op 1 Januari, op 1 April, op 1 Julien 


op 1 October. 


Parag. 2. 


De beambte moet op een van deze 
data een jiaar dienst tellen. De nor- 
male duur van het eventueel tijdens 
deze periode genomen verlof is in de 
vereiste diensttijd begrepen, alsme- 
de de tijd gedurende welke hij ter 
beschikking was gesteld om andere 
redenen dan om persoonlijke aange- 
legenheden of bij tuchtmaatregel, 
onder voorbehoud van wat nader be- 
paald is in parag. 4. 


Parag. 3. 


De jaarlijkse weddeverhogingen 
bedragen 2,5 t. h. voor de beambten 
der eerste categorie, met uitzonde- 


| ring van de provinciaal-commissaris- 


sen en de beambten met gelijkwaar- 


| dige graad. 


Voor de provinciaal-commissaris- 
sen, de beambten met gelijkwaardige 
graad en de beambtén met een graad 
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inférieur à la première catégorie, le 
taux est de 2 p. c. Ce taux est porté 
à 3,5 p. c. pour ceux de ces agents 
qui obtiennent la mention « élite », 
et les mentions inférieures à « bon » 
suspendent l'avancement de traite- 
ment. 


Parag. 4. 


Les augmentations de traitement 
qui viennent à échéance pendant une 
période de disponibilité, ne sont ac- 
cordées qu’à la fin de cette période, 
avec effet rétroactif. Toutefois, elles 
ne sont pas accordées aux agents 
dont le signalement était inférieur à 
« bon » au moment de leur mise en 
disponibilité. 


En ce qui concerne les commissai- 
res provinciaux, les agents d’un gra- 
de équivalent et les agents d’un gra- 
de inférieur à la première catégorie, 
le taux des augmentations acquises 
au cours d’une période passée en 
tout ou en partie dans la position de 
disponibilité ne peut être supérieur 
à 2 p. c., que si l'agent totalise au 
moins un an de service depuis la 
date de la dernière augmentation 
précédant le début de la période de 
disponibilité. » 


ART. 2. 


L'article 126, alinéas 4 et 5, du 
même statut est remplacé par les 
dispositions suivantes : 


« Les promotions sont accordées 
au 1° janvier, au 1° avril, au 1° juil- 
let et au 1°" octobre. 


» La proportion d'emplois vacants 
du grade inférieur de la troisième 
catégorie, à attribuer aux agents du 
grade supérieur de la quatrième ca- 
tégorie réunissant les conditions re- 
quises pour obtenir cette promotion 
de grade, est déterminée annuelle- 
ment par le Ministre des Colonies, 
sur proposition du gouverneur géné- 
ral. » : 


| 
| 
| 
| 
| 


die lager is dan deze der eerste cate- 
gorie, is het bedrag 2 t. h. Dit bedrag 
wordt op 3,5 t. h. gebracht voor de 
beambten die de vermelding « uit- 
stekend » krijgen, en de vermeldin- 
gen minder dan « goed » schorsen 
de bevordering tot een hogere wedde. 


Parag. 4. 


De weddeverhogingen die verval- 
len in een periode tijdens welke de 
beambte ter beschikking is gesteld, 
worden slechts bij het einde van deze 
periode toegestaan, en wel met terug- 
werkende kracht. Zij worden even- 
wel niet toegekend aan de beambten, 
wier beoordeling minder dan «goed» 
was op het ogenblik dat zi] ter be- 
schikking werden gesteld. 


Wat betreft de provinciaal-commis- 
sarissen, de beambten met gelijk- 
waardige graad en de beambten met 
een graad die lager is dan deze der 
eerste categorie, mag het bedrag der 
verhogingen verkregen tijdens een 
periode geheel of gedeeltelijk door- 
gebracht in een toestand van dispo- 
nibiliteit niet hoger zijn dan 2 t.h, 
tenzij de beambte ten minste een 
jaar dienst telt sedert de datum der 
laatste verhoging die het begin van 
de  disponibiliteitsperiode  vooraf- 
ging. » 


ART. 2. 


Artikel 126, vierde en vijfde lid, 
van hetzelfde statuut wordt door de 
volgende bepalingen vervangen : 


« De bevorderingen geschieden op 
1 Januari, op 1 April, op 1 Juli en 
op 1 October. 


» De verhouding van openstaande 
betrekkingen van de lagere graad 
van de derde categorie, te begeven 
aan de beambten van de hogere 
graad van de vierde categorie die 
aan de nodige voorwaarden voldoen 
om deze bevordering tot een hogere 
graad te bekomen, wordt jaarlijks 
door de Minister van Koloniën, op 
de voordracht van de Gouverneur- 
generaal, bepaald. » 
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ART. 3. 
L'article 44, alinéa 4, et l’article 123 
du même statut sont abrogés. 
ART. 4. 


Le présent arrêté sort ses effets 
le 1“ janvier 1950. 


ART. 5. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 décembre 
1950. 


ART. 3. 

Artikel 44, vierde lid, en artike 
123 van hetzelfde statuut worden op: 
geheven. 

ART. 4. 


Dit besluit heeft uitwerking de 
1 Januari 1950. 


ART. 5. 
Onze Minister van Kolonién à 
belast met de uitvoering van dit be. 


sluit. 


Gegeven te Brussel, op 12 Decem- 
ber 1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën. 


A. DEQUAE. 


Arrêté royal modifiant l’arrêté du Régent 
du 22 mars 1948 qui porte statut des 
aumôniers de la Force Publique. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoÿaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 


Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo belge; 


Vu l'arrêté du Régent du 22 mars 
1948, relatif à l’organisation admi- 
nistrative de l’aumônerie de la Force 
Publique; 





Koninklijk besluit tot wijziging van het 
besluit van de Regent van 22 Maart 
1948 houdende het statuut van de aal- 
moezeniers der Weermacht. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hein. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 22 Maart 1948, betreffende de 
administratieve inrichting van het 
ambt der aalmoezeniers bij de Weer- 
macht; 


La 


Vu l'arrêté du Régent du 22 mars 
1948, qui porte statut des aumôniers 
de la Force Publique, notamment 
l’article 4; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


L'article 4 de l'arrêté du Régent du 
22 mars 1948 est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« Article 4. 


Les candidats sont présentés aux 
autorités compétentes : 


1°) pour le culte catholique par le 
représentant légal de l'association 
religieuse établie au Congo et à 
laquelle ils appartiennent; 


2" 


sr 


pour le culte protestant, par le 
synode de l’Union des églises 
protestantes évangéliques de Bel- 
gique, qui peut, pour le cas de 
nécessité, déléguer son pouvoir 
au Conseil protestant du Congo. » 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 décembre 
1950. 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 22 Maart 1948, houdende het 
statuut van de aalmoezeniers der 
Weermacht, namelijk op artikel 4; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Artikel 4 van het besluit van de 
Regent van 22 Maart 1948 wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


« Artikel 4. 


De candidaten worden aan de be- 
voegde overheden voorgedragen : 


1°) voor de katholieke eredienst, 
door de wettelijke vertegenwoor- 
diger van de in Congo gevestigde 
godsdienstige vereniging waartoe 
zij behoren; 


2°) voor de protestantse eredienst, 
door de synode van de Vereniging 
der  evangelische  protestantse 
kerken van België, die, voor het 
geval dat zulks nodig is, haar 
macht aan de Protestantse Raad 
van Congo overdragen kan. » 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, de 14 Decem- 
ber 1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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« Société Immobilière et d'Entreprises 


au Congo » en abrégé « Simeco ». — . 


Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 16 
décembre 1950 est autorisée la fon- 
dation de la société congolaise par 
actions, à responsabilité limitée, dé- 
nommée « Société Immobilière et 
d'Entreprises au Congo » en abrégé 
« Simeco » dont le siège social est 
établi à Léopoldville et qui consti- 
tuera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


« Immobilière de l'Etoile ». — Consti- 
tution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 18 
décembre 1950 est autorisée la fon- 
dation de la société congolaise par 
actions, à responsabilité limitée, dé- 
nommée « Immobilière de l'Etoile » 
dont le siège social est établi à Eli- 
sabethville et qui constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


Caisse Coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés. 
Répartition de la dotation annuelle. 


LE MiniSTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le | 


gouvernement du Congo belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le | 


gouvernement du Ruanda-Urundi; 





(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


| « Société Immobilière et d'Entreprises 
au Congo » in ’t kort « Simeco ». — 
Stichting (1). 


Î 
| : 

! Bij besluit van de Koninklijke 
| Prins van 16 December 1950, word 
goedgekeurd de stichting van de con 
golese vennootschap op aandelen me 
beperkte aansprakelijkheid, genaamtc 
« Société Immobilière et d’Entrepri- 
ses au Congo » in ’t kort « Simeco 

waarvan de maatschappelijke zete 
te Leopoldstad gevestigd is en eex 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal 
onderscheiden van deze van hart 
vennoten. 


| « Immobilière de l'Etoile ». — Stich- 
l ting (1). 

| 

| Bij besluit van de Koninklijk: 


: Prins van 18 December 1950, wordt 
| goedgekeurd de stichting van de con- 
\ golese vennootschap op aandelen met 
| beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Immobilière de l'Etoile » waarvan 
de maatschappelijke zetel te Elisa- 
| bethstad gevestigd is en een rechts- 
| persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
| scheiden van deze van hare vennoten. 





: Koloniale Kas voor werknemerspen- 
”  sioenen en gezinstoelagen. — Verde- 
ling van de jaarlijkse dotatie. 


JDE MiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
| gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1 1925 op het beheer van Ruanda- 
Urundi; 


rt (1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Vu l'arrêté du Régent du 23 avril 
1948 coordonnant les dispositions du 
décret du 10 octobre 1945 sur l’assu- 
rance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, ainsi 
que celles des décrets et ordonnances 
législatives qui le modifient; 


Vu le décret du 30 mars 1948 géné- 
ralisant les allocations familiales aux 
employés non indigènes, spécialement 
en son article 16; 


Revu l'arrêté ministériel du 9 dé- : 


cembre 1948, réglant la répartition 
des dépenses d'administration de la 
Caisse coloniale des pensions et allo- 
cations familiales pour employés. 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


L’article premier de l'arrêté minis- 
tériel du 9 décembre 1948 modifié 
par celui du 6 avril 1950 est remplacé 
par la disposition suivante : 


Les dépenses d'administration ré- 
sultant de l'exécution de la législa- 
tion généralisant les allocations fa- 
miliales pour les employés non indi- 
gènes et de la législation sur l’assu- 
rance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés sont 
réparties comme suit entre les orga- 
nismes intéressés : 


a) 30 % à charge de la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés, pour ce qui 
concerne l’exécution de la législation 
en matière d’allocations familiales; 


b) 48 % à charge de la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés, pour ce qui 
concerne l’exécution de la législation 
en matière d'assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré des 
employés; 


Gelet op het Regentsbesluit van 23 


: April 1948 tot samenordening van de 
!: bepalingen van het decreet van 10 





October 1945 op de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van ouderdom 
en vroegtijdige dood der werkne- 
mers, en van de bepalingen van de 
decreten en wetgevende ordonnan- 
tién die het gewijzigd hebben; 


Gelet op het decreet van 30 Maart 
1948, waarbij de gezinstoelagen voor 
niet inlandse werknemers algemeen 
worden gemaakt, inzonderheid op 
artikel 16; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 9 December 1948, tot regeling 


| van de verdeling der kosten voor be- 


heer van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en gezinstoe- 
lagen. 


BESLUIT : 
ENIG ARTIKEL. 


Artikel één van het ministerieel 
besluit van 9 December 1948 gewij- 
zigd door dat van 6 April 1950 wordt 
door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


De uitgaven voor beheer tengevol- 
ge van de uitvoering van de wetge- 
ving, Waarbij de gezinstoelagen voor 
niet inlandse werknemers algemeen 


i worden gemaakt en de wetgeving op 
: de verzekering tegen de geldelijke 


gevolgen van ouderdom en vroegtij- 
dige dood der werknemers worden 
ais volgt onder de betrokken orga- 
nismen omgeslagen : 


a) 30 % ten laste van de Koloniale 


: Kas voor werknemerspensioenen en 
: gezinstoelagen voor wat betreft de 


uitvoering van de wetgeving inzake 
gezinstoelagen; 


b) 48 % ten laste van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en 
gezinstoelagen voor wat betreft de 
uitvoering van de wetgeving inzake 
verzekering tegen de geldelijke ge- 
volgen van ouderdom en vroegtijdi- 
ge dood der werknemers,; 








A0 


c) 16 ‘7 à charge du Fonds colonial 
d'allocations pour employés; 


d) 6 % à charge du Fonds spécial 
d'allocations. 


Le présent arrêté porte effet du 
i®® janvier au 31 décembre 1950. 


Bruxelles, le 18 décembre 1950. 


c) 16 % ten laste van het Koloniale 
Toelagenfonds voor werknemers; 


d) 6 ‘* ten laste van het Bijzonder 
Toelagenfonds. 


Dit besluit is van kracht van 1 Ja- 
nuari tot 31 December 1950. 


Brussel, 18 December 1950. 


A. DEQUAF. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


. Convention concernant 


ot 


la création 


— 


d’une Union internationale pour la pu- : 


blication des tarifs douaniers, règle- 


ment d'exécution et procès-verbal de : 
signature, signés à Bruxelles, le 5 juil- 


let 1890 (1). 


D 


divers actes, signé à Bruxelles, le 16 
décembre 1949. — Adhésion de la Ré- 
publique des Philippines. 


L’instrument d’ahésion de la Répu- 
blique des Philippines sur l’ensemble 
de ces actes internationaux a été reçu 
par le Gouvernement belge, le 24 
juillet 1950. 


1. Convention concernant la création 
d’une Union internationale pour la pu- 
blication des tarifs douaniers, règle- 
ment d'exécution et procès-verbal de 
signature, signés à Bruxelles, le 5 juil- 
let 1890 (1). 


2. Protocole portant modification de ces 
divers actes, signé à Bruxelles, le 16 
décembre 1949. — Adhésion du Chili. 


L'instrument d'adhésion du Chili | 


sur l’ensemble de ces actes interna- 
tionaux a été reçu par le Gouverne- 
ment belge le 27 septembre 1950. 


(1) Voir B, O. du 15 novembre 1950. 


Protocole portant modification de ces 


| 


D 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


. Overeenkomst betreffende de oprich- 
ting van een Internationale Unie voor 
de bekendmaking van de toltarieven, 
de uitvoeringsreglement en proces- 
vérbaal van ondertekening, getekend 
te Brussel, op 5 Juli 1890 (1). 


. Protocol houdende wijziging van deze 
verschillende akten, getekend te Brus- 
sel, de 16 December 1949. — Toetre- 
ding van de Republiek der Philippij- 
nen. 


De oorkonde der toetreding van de 
Republiek der Philippijnen tot al 
deze internationale akten is op 24 
Juli 1950 door de Belgische Regering 
in ontvansgt genomen. 


1. Overeenkomst betreffende de oprich- 
ting van een Internationale Unie voor 
de bekendmaking van de toltarieven, 
de uitvoeringsreglement en proces- 
verbaal van ondertekening, getekend 
te Brussel, op 5 Juli 1890 (1). 


‘ 2. Protocol houdende wijziging van deze 


verschillende akten, getekend te Brus- 
sel, de 16 December 1949. — Toetre- 
ding van Chili. 


De oorkonde van bekrachtiging 
door Chili van het geheel van deze 
internationale akten werd door de 
Belgische Regering op 27 September 
1950 ontvangen. 


ï (1) Zie À. B. van 15 November 1950. 


Le 48. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Protocole signé à Bruxelles le 16 décem- 
bre 1949, pour modifier la Convention 
concernant la création d’une Union 
Internationale pour la publication des 
tarifs douaniers (1). — Adhésion du 
Vénézuéla. 


Le Gouvernement du Vénézuéla a 
adhéré à ce protocole. Cette adhésion 
sortira ses effets le 15 novembre 
1950. 





(1) Voir B. ©. du 15 novembre 1950. 





MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Protocol, ondertekend te Brussel, op 16 
December 1949, tot wijziging van de 
overeenkomst betreffende de oprich- 
ting van een Internationale Vereniging 
voor de publicatie der douanetarie- 
ven (1). — Toetreding van Venezuela. 


De Regering van Venezuela is tot 
dit protocol toegetreden. Deze toetre- 
ding zal op 15 November 1950 van 
kracht worden. 





(1) Zie A. B. van 15 November 1950. 





Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons. Bruxelles. 
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1938. — Situation de la Turquie. 116 October 1938. — Tocstand van 
Turkije _. . . . . . . . . . 116 
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tions Honorifiques. — Ordre du Onderscheidingen. — Kroonorde . 100 
lux Couronne  _. . . . . . . . 100 
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18 novembre 1950. — A. KR. — Distinc- 
tion Honorifique. — Ordre royal 
du Lion 

21 novembre 1950. — A. R. — Médail- 
le de services pour militaires et 
artisans noirs. — Modifications . 

21 novembre 1950. — A. R. — Médaille 
de services pour chefs indigènes. 
— Modifications 

21 novembre 1950, — A. KR. — listinc- 
tion Honorifique. — Ordre Royal 
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21 novembre 1950. — A. R. — Distinc- 
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1918 . 

28 novembre 1930. — A. M. — Loteric 
Coloniale. — Modalités d’émis- 
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29 novembre 1950. — A. R. — Distinc- 


tion Honorifique.' — Ordre Royal 
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5 décembre 1950. — A, R. — Distinc 
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6 décembre 1930. — 1). — Mesures à 


prendre contre l'Enfance délin- 
quante . 


15 décembre 1950. — A. KR. -— Distinc- 


tion Honorifique. — Ordre de 
Léopold dou ee à 
LI 

20 décembre 1950. — A. KR. — Distinc- 
tions Honorifiques. — Ordre de 
l'Etoile Africaine 

23 décembre 1950. — A. R. — Ecole 
Coloniale. — Personnel . 

26 décembre 1950. — A. R. — Personnel 
Judiciaire . 

30 décembre 1930. — A. M. — Loterie 
Cotoniale. — Modalités d'émission 


de chacune des tranches à émet- 
tre à partir de la deuxième tran- 
che 1951 incluse . 


30 décembre 1950. — A. R. — x Socié- 


té de Cultures au Congo Belge ». 


— Constitution 
2 janvier 1951. — A. R. — « Savonneries 
Congolaises ». — Constitution . 


2 janvier 1951. — A. R. — « Congo-Bois 
et Contre-Placage ». — Modifica- 
tions aux statuts 


— À. R. — «Inco-Sar- 
— Modifications aux sta- 


2 janvier 1951. 
ma ». 
tuts 
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Pages. 


101 


104 


105 


102 


102 


49 


102 


102 


57 





103 


112 


118 


117 


117 


18 


Data. 

18 November 1950. — K. LB. — Lervolle 
Onderscheiding  —  Koninklijke 
Orde van de Leeuw . . 

21 November 19530. — K. 13. — Dicnst- 
medaille voor militairen en am- 
bachtslicden van negerras. — Wij- 
zigingen Loue ee 

21 November 1950. — K. PB. — Dienst- 
medaille voor inlandse hoofden. 
— Wijzigingen Le 

21 November 1950. — K. 13. — Eervolle 
Onderscheiding. —  Koninklijxke 
Orde van de Teeuw 

21 November 1950. — K. 1. — Ecrvolle 
Onderscheidingen  —  Koloniale 
Herinneringsmedaille 1914-1918 

28 November. — M. B. — Koloniale 


Loterij, — \Modaliteit van uitgifte 
der eerste schijf 1951 . - 


29 November 1950. — K. B. — Eervolle 
Onderscheiding. Koninklijke 
Orde van de Leeuw . 


5 December 1950. — K. B. — Eervolle 
Onderscheiding. — [.eopoldsorde 


6 December 1950. — D. — Maatregelen 
te nemen teren de misdadige 
jeugd . Lou ee 


15 December 1950. — K. B. — Eervol- 


le Onderscheiding. — Leopolds- 
orde . . . 

20 December 1950. — K. B. — Ecrvolle 
Onderscheidingen. — Orde der 


Afrikaanse Ster . 
23 December 1950. — K. B. — Koloniale 


School. — Personeel . 

26 December 1950. — K. B. — Gerechts- 
personeel . . 

30 December 1950. — M. B. — Kolo- 
niale Loterij. — Modaliteiten van 


uitgifte van elk der schijven uit 
te geven vanaf de tweede schijf 
1951 inbegrepen 


30 December 1950. — KB. — « Société 
de Cultures au Congo Belge ». 


— Oprichting . 
2 Januari 1951. — K. B. — « Suvonne- 
ries Congolaises ». — Oprichting . 


2 Januari 1951. — K. B. — « Congo- 
Bois et Contre-Placage ». — Wij- 
zigmgen aan de statuten . . 


2 Januari 1951. — K, B. — «lInco- 
Sarma>. — Wijzigingen aan de 
Statuten Le ee 


Bladz. 


101 


104 
105 
102 


102 


49 


102 


102 


103 


103 


117 


118 


Dates. 


4 janvier 1951. — A. R. -- « Compagnie 
Immobilière de lEst Africain ». 
— Constitution : 


+ janvier 1951. — À, M. — Tarif des 
droits d'entrée. — Produits spé- 
cialement dénommés 


& janvier 1951. — A. R. — Statuts du 
Syndicat de la Cellulose Africaine 


9 janvier 1951. — A. R. — « Société 
des Forces Hydro-Electriques du 
Bas-Congo ». — Constitution . 


9 janvier 1951. — A. R. — « Compagnie 
Agricole d'Afrique». — Modifi- 
cations aux Statuts à 

1l janvier 1951. — A. R. — Distinction 


Honorifique. — Ordre Ro du 
Lion : : : 

11 janvier 1951. — A. R. — Modifica- 
tions apportées au règlement d’or- 
dre intérieur du Comité National 
du Kivu . 


11 janvier 1951. — A. R. — ect 
pour l’Electrification de Stanley- 


villes. — Dissolution . 

18 janvier 1951. — A. R. — Personnel 
Judiciaire. — Nomination . 

18 janvier 1951. — A. R. — Conseil 


Colonial. — A du Vice- 
Président 


19 janvier 1951. — A. R. — elutiee 
Mobilière Africaine». — Consti- 
tution : 


19 janvier 1951, — A. R. — _ 
ne». — Modification aux statuts . 


23 janvier 1951. — A. R. — Conseil 
Colonial. — Nomination de mem- 
bre . 


23 janvier 1951. — A. R. — Statuts de 
la « Fondation Elakat pour l'amé- 
lioration du Bien-Etre Indigè- 
nés». — Octroi de la personna- 
lité civile RER 

27 janvier 1951. — A, R. — «Com- 
pagnie de l'Hévéa ». — Modifica- 
tions aux statuts . sua 


27 janvier 1951, — A. R. —- « Suciété 
d'Elevage et de Cultures de l’Ué- 
lé». — Constitution à 


27 janvier 1951. — A. KR. — « Bonneterie 
de Léopoldville >. — Constitution 


Abréviations : 


Pages. 


118 


153 


107 


119 


122 


119 


123 


123 


124 


A. M. (Arrêté Ministériel) — 


A. R. (Arrêté Royal). — D. (Décret). 





— A. — 


Data. 


+ Januari 1951. — K. B. — « Compa- 
gnie Immobilière de l'Est Afri- 


Bladz. 


cain». — Oprichting . 118 
+ Januari 1951. — M. B. — Tarief der 
invoerrechten. — Speciaal ge- 
noemde producten s T4 4 118 
8 Januari 1951. — K. B. — Statuten 
van de « Syndicat de la Cellulose 
Africaine » 107 
9 Januari 1951. — K. B. — « Société 
des Forces Hydro-Electriques du 
Bas-Congo ». — Oprichting . 119 
9 Januari 1951. — K. B. — & Compagnie 
Agricole d'Afrique ». — Wijzigin- 
gen aan de Statuten . . 122 
11 Januari 1951. — K. B. — Eervolle 
Onderscheiding. —  Koninklijke 
Orde van de Leeuw . 119 
F1 Januari 1951. — K. B. — Wijzigingen 
aan het huishoudelijk reglement 
van het Nationaal Comité van 
| Kivu . 114 
11 Januari 1951. — K. B. — ea 
pour l’Electrification de Stanley- 
ville». — Ontbinding . . 119 
18 Januari 1951. — K. B. — Gerechts- 
personeel. — Benoeming . . 122 
18 Januari 1951. — K. B. — Koloniale 
Raad. — Satan A van de On- 
dervoorzitter 122 
19 Januari 1951. — K. B. — EMele 
Mobilière Africaine». — ARS 
ting .. 123 
19 Januari 1951. — KR. B. — LCsng 
mane». — Mine aan de 
statuten 123 
23 Januari 1951, — K. B. — Koloniale 
Raad. — Benoeming van lid . 123 
23 Januari 1951. — K. B. — Statuten 
van de «Fondation Elakat pour 
l'amélioration du Bien-Etre Indi- 
gènes». — Verlening van rechts- 
persoonlijkheid 125 
27 Januari 1951. — K. B. — « Cantae 
gnie de l’Hévéa ». — Wijzigingen 
aan de statuten ue + - 124 
27 Januari 1951, — K. B. — « Société 
d'Elevage et t de Cultures de l’Ué- 
lé». — Oprichting . 124 
27 Januari 1951. — K. B. — « Bonne- 
terie de Léopoldvilles — Op- 
richting 5 4 où # + # 124 
Verkortingen : D. (Decreet). — K. B. (Ko- 


ninklijk Besluit). — M. B. (Ministeriecl 


Besluit). 
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Convention pour l'unification de cer- 
taines règles relatives au transport 
aérien international et protocole addi- 
tionnel, signés à Varsovie, le 12 octo- 


bre 1929 (1). - Adhésion de l'Ethiopie. : 


La Légation de Pologne à Bru- 
xelles, par une note en date du 22 
septembre 1950, a communiqué au 
Ministère des Affaires étrangères et 
du Commerce extérieur, que l’Ethio- 
pie avait adhéré à ces actes, en date 
du 14 août 1950. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal du 26 décembre 
1950, il a été mis fin, à la date du 1‘ 
janvier 1951, à la carrière adminis- 
trative de Messieurs : 


1) CLERCX, Simon, André, Achille, 
Ghislaine, Marie, docteur en droit, 
administrateur territorial assis- 
tant; 


2 


Les 


territorial assistant; 


VANDEPLAS, Edmond, Marie, 
fean, docteur en droit, adminis- 
trateur territorial assistant, à ti- 
tre provisoire. 


3) 


Par arrêté ministériel pris à la | 


même date, les trois fonctionnaires 

précités, ainsi que : 

4) M. BUYLE, Raoul, Alfons, Elisa, 
Frans, docteur en droit, 


sont nommés magistrats à titre pro- 
visoire, à la date du 1° janvier 1951. 





(1) Voir « Moniteur Belge » du 24 sep- 
tembre 1936. 


PIRARD, Léon, Marie, Auguste, ; 
docteur en droit, administrateur ; 


| Overeenkomst tot het brengen van een- 
heid in enige bepalingen in zake het 
internationaal luchtvervoer en addi:- 
tioncel protocol, ondertekend op 12 
October 1929, te Warschau (1). —- 
| Toetreding van Ethiopié. 


Het Gezantschap van Polen te 
Brussel heeft in een nota, dd. 22 Sep- 
tember 1950, aan het Ministerie van 
. Buitenlandse Zaken en Buitenlandse 
| Handel medegedeeld, dat Ethiopië op 
14 Augustus 1950 tot deze akten is 
: toegetreden. 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 26 De- 
cember 1950, wordt er op 1 Januari 
1951, een einde gesteld aan de admi- 
| nistratieve loopbaan van de Heren : 
} 


| 1) Simon, André, Achille, Ghislain, 
Marie CLERCX, doctor in de rech- 
ten, hulp-gewestheheerder; 


2 


Les 


Léon, Marie, Auguste PIRARD, 
doctor in de rechten, hulp-gewest- 
beheerder; 


| 3) Edmond, Marie, Jean VANDE- 
PLAS, doctor in de rechten, hulp- 
gewestbeheerder met voorlopige 
aanstelling. 


Bij ministerieel besluit van dezelf- 
de datum worden de drie voornoem- 
| de ambtenaren, alsook de Heer : 


| 4) Raoul, Alfons, Elisa, Frans BUY- 
LE, doctor in de rechten, 


tot magistraten met voorlopige aan- 
stelling bencemd, met ingang van 
1 Januari 1951. 





(1) Zie « Belgisch Staatsblad » van 24 
September 1936. 
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LOTERIE COLONIALE. 


Modalités d'émission 
de la première tranche 1951, 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté du 3 décembre 1949 
fixant à trente millions de francs le 
montant de chacune des tranches de 
la Loterie Coloniale à émettre à par- 
tir de la première tranche 1950 in- 
cluse; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juin 
1949, accordant à l’Administrateur 
Général des Colonies certaines délé- 
gations en matière de signature, 


ARRETE : 


ARTICLE [®. 


Pour la première tranche 1951 de 
la Loterie Coloniale, le prix du billet 
est cent francs. Le prix de la coupure 
d’un dixième est onze francs. 


ART. 2. 


Les billets sont numérotés de 


100.000 à 399.999. 
ART. 3. 


Les billets sont vendus : 


1° Par la Direction de la Loterie 
Coloniale (avenue de la Toison d'Or, 
56, Bruxelles); 


2" Par les banques et les établisse- 
ments de crédit; 


3" Par les agents de change agréés 
aux Bourses de Bruxelles, Anvers, 
Gand et Liège; 


4" Par les administrations des pos- 
tes, des télégraphes et téléphones, et 
aux guichets des stations des che- 
mins de fer belges; 


5° Par tous les organismes ou per- 
sonnes agréés par la Direction de la 
Loterie Coloniale. 


KOLONIALE LOTERI]. 


Modaliteiten van uitgiîte 
der eerste schijf 1951. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het besluit van 3 Decem- 
ber 1949, het bedrag van elk der 
schijven uit te geven vanañf de eerste 
schijf 1950 inbegrepen, op dertig mil- 
lioen vaststellende; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 17 Juni 1949, dat aan de Admi- 
nistrateur Generaal van Koloniën 
zekere opdracht van machten geeñt 
in zake handtekening, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Voor de eerste schijf 1951 van de 
Koloniale Loterij, is de prijs van het 
biljet honderd frank. De prijs der 
coupure van een tiende is elf frank. 


ART. 2. 


De biljetten zijn genummerd van 
100.009 tot 399.999. 


ART. 3. 


De biljetten worden te koop ge- 
steld : 


1° Door de Directie der Koloniale 
Loterij (Gulden-Vlieslaan, 56, Brus- 
sel) ; 


* 2° Door de banken en de krediet- 
inrichtingen; 


3°” Door de ter beurzen van Brus- 
sel, Antwerpen, Gent en Luik erken- 
de wisselagenten; 


4" Door het bestuur van posterijen, 
telegrafen en telefonen en aan de 
winketten der Belgische spoorweg- 
stations; 


5° Door al de organismen of per- 
sonen aangeduid door de Directie van 
de Koloniale Loterij. 
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ART. 4. 


Les lots, dont le montant total est 


fixé à dix-huit millions de francs, 
soit 60 p. c. de l'émission, sont répar- 
tis ainsi qu'il suit : 


{ lot de ] 
1 ; Fr 
lot van ] 
{ lot de ] 
à ; Fr. 
lot van } 
{ lot de | 
1 + Fr. 
lot van ] 
{ lots de ] 
15 ; Fr 
loten van |) 
{ lots de ] 
12 ! s Fr. 
| loten van | 
{ lots de ] 
24 | PORTER Fr. 
| loten van | 
{ lots de | 
Fr 
| loten van |) 
{ lots de | 
180 } { Fr. 
| loten van |} 
{ lots de 
300 } , Fr 
[ loten van |} 
{ lots de | 
12.000 À Ù Fr. 
| loten van |) 
[ lots de 1 
30.000 : Fr. 
loten van |) 
{ lots 
42.624 | 
{ loten 
ART. 5. 


Le tirage aura lieu publiquement, | 


à l'endroit, à la date et dans le local 


totaliserende } 0 


ART. 4. 


De loten, wWaarvan het algeheel 
beloop is vastgesteld op achttien mil- 
| lioen frank, ’t zij 60 p. c. van het uit- 
| gegeven bedrag, zijn ingedeeld zoals 
volgt : 


. 2.500.000 ..….…. . fr. 2.500.000 
1.000.000 … fr. 1.000.000 
250.000 .. …….. … fr. 250.000 
100.000 .. .. . … … . fr. 1.500.000 
50.000 . . …… fr. 600.000 
25.000 . ….. … …. fr. 600.000 
10.000 …… fr. 900.000 
5.000 ..…… fr. 900.000 
2.500 . … ……… fr. 750.000 
250 ....…...  . fr. 3.000.000 

200 … fr. 6.000.000 
totalisant n 

. fr. 18.000.000 


| ART. 5. 


De trekking zal openbaar geschie- 
den op de plaats, de datum en in het 
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qui seront indiqués ultérieurement 
par un avis au « Moniteur Belge » et 
par la voie de la presse. 


ART. 6. 


Il sera effectué dans les conditions 
indiquées ci-après : 


Six urnes recevront : 


Les cinq premières, les chiffres 1, 
2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 0. 


La sixième (qui contiendra les 
chiffres des centaines de mille) ne 
recevra que les chiffres 1, 2 et 8. 


Les chiffres sont inscrits sur des 
boules, qui seront introduites dans 
les urnes en présence du public. 


L’urne de droite par rapport au 
public, contiendra les chiffres cor- 
respondant aux unités; 


La deuxième, aux dizaines; 

La troisième, aux centaines; 

La quatrième, aux mille; 

La cinquième, aux dizaines de 
mille; 


La sixième, aux centaines de mille. 


Il sera procédé aux tirages succes- 
sifs des lots comme suit, étant enten- 
du qu'avant l'extraction de chaque 
chiffre, il sera procédé au mélange 
des boules : 


1”. — Lots de 200 francs. 


Un chiffre est extrait de la pre- 
mière urne (urne des unités). — Les 
30.000 billets dont le numéro se ter- 
mine par le chiffre tiré, gagnent 
chacun un lot de 200 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne 
des unités. 





lokaal welke later zullen worden 
aangeduid bij wege van een bericht 
dat in het « Belgisch Staatsblad » en 
door de pers zal worden bekend ge- 
maakt. 


ART. 6. 


Zij zal geschieden in de hierna 
aangeduide voorwaarden : 


Zes bussen zullen ontvangen : 


De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 8, 9 en 0. 


De zesde (die de cijfers der hon- 
derdduizendtallen zal bevatten) ont- 
vangt de cijfers 1, 2 en 3. 


De cijfers zijn geschreven op bal- 
len, welke, in bijzijn van het pu- 
bliek, in de bussen zullen geplaatst 
worden. 


De ten opzichte van het publiek 
aan de rechterhand staande bus, zal 
de cijfers bevatten welke met de 
eenheden overeenstemmen; 


De tweede bus, met de tientallen; 
De derde, met de honderdtallen; 
De vierde, met de duizendtallen; 


De vijfde, met de tienduizendtal- 
len; 


De zesde, met de honderdduizend- 
ta!llen. 


Voor de achtereenvolgende trek- 
king der loten wordt te werk gegaan 
als volgt, met dien verstande dat, 
voér het uithalen van elk cijfer, tot 
de mengeling der ballen zal worden 
overgegaan : 


1°, — Loten van 200 frank. 


Een cijfer wordt uit de eerste bus 
(bus der eenheden) gehaald. — De 
30.000 biljetten waarvan het nummer 
eindigt op het verkregen cijfer, win- 
nen elk een lot van 200 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald. 





Les 30.000 billets dont le numéro 
se termine par 9 gagnent chacun un 
lot de 200 francs. | 


2°. — Lots de 250 francs. 


Le chiffre tiré ayant été remis 
dans l’urne des unités, il sera extrait 
un chiffre de chacune des deux pre- 
mières urnes (urnes des unités et 
des dizaines). 


Les 3.000 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
deux chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 250 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des unités, 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des dizaines. 


Les 3.000 billets dont le numéro se 


termine par 42 gagnent chacun un 


lot de 250 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les trois autres 
groupes de 3.000 billets gagnant cha- 
cun un lot de 250 francs. 


3°. — Lots de 2.500 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives. il sera 
extrait un chiffre de chacune des 
trois premières urnes (urnes des 
unités, des dizaines et des centaines). 


Les 300 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
trois chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 2.500 francs. 


Exemole : 


Le chiffre 
des unités, 


Le chiffre 
des dizaines, 


Le chiffre 
des centaines. 


4 est extrait de l’urne 
5 est extrait de l’urne 


5 est extrait de l’urne 


|! De 30.000 biljetten waarvan het 
| nummer eindigt op 9 winnen elk een 


lot van 200 frank. 


2°. — Loten van 250 frank. 


Het uitgehaalde cijfer zijnde terug 
in de bus der eenheden gelegd, zal 
een cijfer gehaald worden uit elk 
der twee eerste bussen (bussen der 
eenheden en der tientallen). 


De 3.090 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door de twee 
uitgehaalde cijfers gevormd getal, 
winnen elk een lot van 250 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald. 


De 3.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 42 winnen elk 
een lot van 250 frank. 





Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de drie 
andere groepen van 3.000 biljetten 
winnende elk een lot van 250 frank. 


3°. — Loten van 2.500 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, zal 
een cijfer worden gehaald uit elk 
der eerste drie bussen (bussen der 
eenheden, der tientallen en der hon- 
derdtallen). 


De 300 biljetten waarvar het num- 
mer eindigt op het door de drie uïit- 
gehaalde cijfers gevormd getal, win- 
nen elk een lot van 2.500 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald, 


‘ Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald. 


su ane 


Les 300 billets dont le numéro se 
termine par 554 gagnent chacun un 
lot de 2.500 francs. 


4". — Lots de 5.000 et de 10.000 francs 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera 
extrait un chiffre de chacune des 
quatre premières urnes (urnes des 
unités, des dizaines, des centaines et 
des mille). 


Les 30 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
quatre chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 5.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des unités, 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des dizaines, 
Le chiffre 8 est extrait de l’urne 


des centaines, 


Le chiffre 0 est extrait de l’urne 
des mille. 


Les 30 billets dont le numéro se 
termine par 0.837 gagnent chacun un 
lot de 5.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les cinq autres 
groupes de 30 billets gagnant chacun 
un lot de 5.000 francs et les trois 
groupes de 30 billets gagnant chacun 
un lot de 10.000 francs. 


5°. — Lots de 25.000, de 50.000 et de 
100.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera 
extrait un chiffre de chacune des 
cinq premières urnes (urnes des uni- 
tés, des dizaines, des centaines, des 
mille et des dizaines de milles). 


Les 3 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
cinq chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un Jot de 25.000 francs. 


De 300 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 554 winnen elk een 
lot van 2.500 frank. 


4. — Loten van 5.000 en van 10.000 
frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, 
zal een cijfer gehaald worden uit elk 
der vier eerste bussen (bussen der 
eenheden, der tientallen, der hon- 
derdtallen en der duizendtallen). 


De 30 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de vier uitge- 
haalde cijfers gevormd getal, winnen 
elk een lot van 5.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald, 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald, 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald. 


De 30 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 0.837 winnen elk een 
lot van 5.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de vijf 
andere groepen van 30 biljetten win- 
nende elk een lot van 5.000 frank en 
de drie groepen van 30 biljetten win- 
nende elk een lot van 10.000 frank. 


5°. — Loten van 25.000, van 50.000 en 
van 100.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uit elk 
der eerste vijf bussen (bussen der 
eenheden, der tientallen, der hon- 
derdtallen, der duizendtallen en der 
tienduizendtallen). 


De 3 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op de door de vijf uitge- 
haalde cijfers gevormd getal, winnen 
elk een lot van 25.000 frank. 


2e 54. 


Exemple : 


Le chiffre 6 est 
des unités, 


Le chiffre 1 est 
des dizaines, 


Le chiffre 1 est 
des centaines, 


Le chiffre 6 est 
des mille, 


extrait de l’urne 


extrait de l’urne 


extrait de l’urne 


extrait de l’urne 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 


des dizaines de mille. 


Les 3 billets dont le numéro se 
termine par 86.116 gagnent chacun 
un lot de 25.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les sept autres 
groupes de 3 billets gagnant chacun 
un lot de 25.000 francs; les quatre 
groupes de 3 billets gagnant chacun 
un lot de 50.000 francs et les cinq 
groupes de 3 billets gagnant chacun 
un lot de 100.000 francs. 


6°. — Lots de 250.000, de 1.000.000 et 
de 2.500.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera 
extrait un chiffre de chacune des six 
urnes. 


Exemple : 


Le chiffre 
des unités, 


Le chiffre 
des dizaines, 


Le chiffre 5 est extrait de 
des centaines, 


Le chiffre 8 est extrait de 
des mille, 


9 est extrait de l’urne 


7 est extrait de l’urne 


l’urne 
l’urne 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 


des dizaines de mille, 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des centaines de mille. 


Le billet portant le numéro 248.579 
gagne le lot de 250.000 francs. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald, 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald, 


Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald, 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
tienduizendtallen gehaald. 


De 3 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 86.116, winnen elk een 
lot van 25.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de zeven 
andere groepen van 3 biljetten win- 
nende elk een lot van 25.000 frank; 
de vier groepen van 3 biljetten win- 
nende elk een lot van 50.000 frank en 
de vijf groepen van 3 biljetten win- 
nende elk een lot van 100.000 frank. 


6”. — Loten van 250.000, van 1.000.000 
en van 2.500.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, 
zal een cijfer gehaald worden uit elk 
der zes bussen. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 9 wordt uit de 
eenheden gehaald, 


bus der 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 


tientallen gehaald, 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der 


honderdtallen gehaald, 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 


duizendtallen gehaald, 


Het cijfer 4 wordt uit de 
tienduizendtallen gehaald, 


bus der 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
honderdduizendtallen gehaald. 


Het biljet dragende het nummer 
248.579 wint het lot van 250.000 frank. 


PR ie 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer le billet gagnant le 
lot de 1.000.000 de francs et le billet 
gagnant le lot de 2.500.000 francs. 


ART. 7. 


Pour le cas où un accident sur- 
viendrait à une ou plusieurs urnes 
au cours du tirage, celui-ci sera ré- 
glé selon les dispositions prises im- 
médiatement sur place par un mem- 
bre du Comité de la Loterie. 


ART. 8. 


Lorsqu'un même numéro sort plu- 
sieurs fois au tirage, le cumul des 
lots est autorisé. 


ART. 0. 


La liste des numéros gagnants sera : 


publiée au « Moniteur Belge » et au 
< Bulletin Officiel du Congo Belge ». 


ART. 10. 


Le paiement des lots sera effectué 
en espèces, sans aucune retenue, sur 
présentation des billets gagnants, 
dès le deuxième jour ouvrable après 
le tirage et au plus tard quatre mois 
après cette date. 


1°. — Pour les lots jusques et y 
compris 1.000 francs : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, ave- 
nue de la Toison d'Or, à Bruxelles; 


b) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 16, rue Théré- 
sienne à Bruxelles; 


c) Dans les bureaux de poste de 
Belgique (pendant les trois mois sui- 
vant le tirage). 


Au Congo Belge : 


Dans les agences de la Banque du 
Congo Belge (pendant un délai de 
trois mois prenant cours à la date du 
tirage). | 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van het biljet 
winnende het lot van 1.000.000 frank 
en het biljet winnende het lot van 
2.500.000 frank. 


ART. 7. 


In gevai zich tijdens de trekking 
aan één of meer bussen een ongeval 
voordoet, zal dit geregeld worden 
volgens de schikkingen welke een lid 
van het Comité der Loterij onmid- 
dellijk ter plaats genomen heeft. 


ART. 8. 


Indien, tijdens de trekking, een 
zelfde nummer meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereniging der loten 
toegelaten. 


ART. ©. 


De lijst der winnende nummers 


: zal in het « Belgisch Staatsblad » en 
- in het « Ambtelijk Blad van Belgisch 
. Congo » verschijnen. 


ART. IO. 


De uitbetaling der loten zal worden 
gedaan in speciën, zonder welke af- 
houding ook, op vertoon van de win- 
nende biljetten, vanaf de tweede 
werkdag na de trekking, en ten laat- 
ste vier maand na deze datum. 


1°. — Voor de loten tot en met 
1.000 frank : 


In België : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, Gul- 
den-Vlieslaan, te Brussel; 


b) Op de Bank van Belgisch Con- 
go, kashoudster der Kolonie, 16, The- 
resianenstraat, te Brussel; 


c) In de postkantoren van Belgié 
(binnen een tijdperk van drie maand 
volgende op de trekking). 


In Belgisch Congo : 


In de agentschappen der Bank van 
Belgisch Congo (gedurende een ter- 
mijn van drie maand dat aanvangt 
met de trekkingsdatum). 
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2. — Pour les lots supérieurs à 
1.000 francs : 


Au siège de la Loterie. 


Tout billet gagnant pourra aussi 
être envoyé à la Loterie; le montant 
en sera envoyé par assignation ou 
virement postal. 


Quatre mois apres le tirage, tout 
billet gagnant non présenté devient 
sans valeur. 


ART. II. 


Est considéré comme irrégulier et 
ne peut être payé qu'après autorisa- 
tion de la Direction de la Loterie 
Coloniale, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


ART. I2. 


La Loterie Coloniale ne reconnaît 


qu’un seul propriétaire du billet, à ; 


savoir le porteur du dit billet. 


Les porteurs de participations 
n'ont aucun droit vis-à-vis de la Lo- 
terie. 


ART. 13. 


L’acquisition d’un billet implique 
de la part du porteur l'adhésion au 
présent règlement et à toutes dispo- 
sitions qui seraient arrêtées par la 
Direction de la Loterie. 


ART. I4. 


Les dispositions d'ordre général 
fixées par le présent arrêté sont d’ap- 
plication aux coupures d’un dixième 
de billet émis par la Loterie. 


Bruxelles, le 28 novembre 1950. 


Pour le Ministre : 


L'Administrateur Général 
des Colonies, 


| 2°. — Voor de loten boven 1.000 
; frank : 


Ten zetel der Loterij. 


Elk winnend biljet mag ook aan 
de Loterij toegezonden worden; het 
bedrag ervan zal verzonden worden 
per postassignatie of overschrijving. 

| Vier maand na de trekking, wordt 
: elk niet aangeboden winnend biljet 
ongeldig. 


ART. II. 


Wordt als onregelmatig beschouwd 
en mag enkel na toestemming van 

| de Directie der Koloniale Loterij uit- 
betaald worden, elk biljet dat be- 

| smeurd, gescheurd, met gaten door- 
boord, onvolledig of met lijm her- 
steld is. 


ART. I2. 


De Koloniale Loterij erkent slechts 
één enkel eigenaar van het biljet, 
namelijk de drager van gezegd biljet. 


De dragers van deelhebbingen be- 
zitten geen enkel recht ten aanzien 
der Loterij. 


ART. 13. 


Het verwerven van een biljet be- 
draagt, vanwege de houder, het toe- 
treden tot dit reglement en tot elke 
schikking welke door de Directie der 
ot zou worden getroffen. 


ART. 14. 


lang door dit besluit vastgesteld, zijn 
van toepassing voor de coupures van 
een tiende van biljet uitgegeven door 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

De schikkingen van algemeen be- 
: de Loterij. 


Brussel, de 28 November 1950. 


Voor de Minister : 


De Administrateur-Generaal 
van Koloniën, 


VAN DEN ABEELF. 


Rapport du Conseit Colonial sur le projet 


de décret concernant l'enfance délin- : 


quante. 


Le projet de décret concernant : 


l’enfance délinquante a été soumis à 
l’avis du Conseil Colonial au cours de 
Ja séance du 12 mai 1950. 


Après une discussion générale, il a 
été renvoyé pour examen à une com- 
mission spéciale, composée de M. Wa- 
leffe, président, MM. De Cleene, 
Laude, Van der Linden et du R. P. 
Van Wing. M. Laude a été désigné en 
qualité de rapporteur. 


Cette commission s’est réunie le 
26 mai. 


M. l'Auditeur Jentgen, MM. 
Conseillers-adjoints Gendarme 
Halleux assistaient à la séance. 


les 
et 


Le projet a été repris à l’ordre du 
jour de la séance plénière du 13 oc- 
tobre 1950. 


À l'exemple de l’œuvre juridique 
admirable qu'est la loi du 15 mai 
1912, dite loi « Carton de Wiart », le 
projet de décret sur l'enfance délin- 





quante pose pour les indigènes et . 


non-indigènes âgés de moins de 18 
ans, un certain nombre de principes 
qui dérogent à notre législation pé- 
nale. 


La conception fondamentale du 
projet de décret réside sur lirres- 
ponsabilité totale des mineurs, le ter- 
me « mineur » étant entendu dans le 
sens d'enfant par opposition au mot 
adulte. La sanction pénale « infaman- 
te » est remplacée par des mesures 
de garde, d'éducation et de reclasse- 
ment social. Les règles de la procé- 
dure sont nettement distinctes de 
celles prévues pour les adultes et 
permettent l’individualisation de la 
peine. 





Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet betreffende de 
misdadige jeugd. 


Het ontwerp van decreet betref- 
fende de misdadige jeugd werd on- 
derworpen aan het advies van de 
Koloniale Raad in de zitting van 12 
Mei 1950. 


Na een algemene bespreking werd 
het voor onderzoek verzonden naar 
een bijzondere commissie, samenge- 
steld uit de Hr. Waleffe, Voorzitter; 
de heren De Cleene, Laude, Van der 
Linden en E. P. Van Wing. De Hr. 
Laude werd aangesteld als verslag- 
gever. 


Deze commissie vergaderde op 26 
Mei. 


De Hr. Jentgen, auditeur, en de 
heren Gendarme en Halleux, ad- 
junct-adviseurs, woonden de verga- 
dering bij. 


Het ontwerp werd opnieuw op de 
dagorde geplaatst van de plenaire 
zitting van 13 October 1950. 


Naar het voorbeeld van de zoge- 
naamde wet « Carton de Wiart » van 
15 Mei 1912, een rechtskundig werk 


! dat bewondering afdwingt, stelt het 


ontwerp van decreet op de misdadige 
jeugd, voor de inlanders en niet-in- 
landers beneden de 18 jaar, een aan- 
tal beginselen voorop welke van onze 
strafwetten afwijken. 


Het ontwerp van decreet huldigt 
de grondgedachte dat minderjarigen 
volkomen onverantwoordelijk zijn. 
Hierbij neemt men de term « min- 
derjarig » in de betekenis van kind, 
in tegenstelling met het woord vol- 
wassen. De « onterende » strafmaat- 
regel wordt vervangen door maatre- 
gelen tot bewaking, tot opvoeding en 
tot maatschappelijke herklassering. 
De regelen van de rechtspleging wij- 
ken duidelijk af van deze omschre- 
ven voor de volwassenen en maken 
het mogelijk een individuëéle straf 
toe te passen. 
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À ce sujet un membre signale que 
l'exposé des motifs laisse entendre 
que toute l’économie du décret re- 
pose sur le postulat voulant que les 
enfants en-dessous de 18 ans agissent 
nécessairement et toujours sans dis- 
cernement et ne peuvent donc en- 
courir de sanctions pour des agisse- 
ments qui, s'ils émanaient d'adultes, 
seraient constitutifs d’infractions. Pa- 
reille hypothèse comporte évidem- 
ment une fiction dont le but est de 
permettre la substitution de mesures 
éducatives et de préservation aux 
sanctions pénales. Il n’a pas le senti- 
ment que pareille fiction soit indis- 
pensable et elle a quelque chose 
d'assez arbitraire en ce sens que, fré- 
quemment, elle ne correspond pas à 
la réalité. 


J1 est difficile de soutenir que la” 


généralité des jeunes gens âgés par 
exemple de 17 ans, accomplissent des 
actes normalement sanctionnés par 
le Code pénal, sans se rendre compte 
qu'ils commettent des fautes. 


Des raisons d’ordre moral et social 
justifient pleinement et suffisam- 
ment le régime institué par le projet. 


Un autre membre déclare ne pas 
être d'accord avec les considérations 
émises ci-dessus. 


Il souligne que le décret s'inspire 
de la loi belge sur la protection de 
l'enfance qui, elle aussi, part du prin- 
cipe liminaire que le mineur est 
sensé d’avoir agi sans discernement, 
et, par conséquent, qu’il ne peut en- 
courir de responsabilité pénale. 


Lorsqu'il s’agit d'adultes, la pré- 
somption est que la responsabilité 
existe. Mais cette présomption peut 
être détruite par des éléments re- 
cueillis judiciairement. Dans ce cas, 
lintéressé n'est pas puni, mais on 


In verband hiermede wijst een 
| raadslid er op dat de memorie van 
toelichting te verstaan geeft dat ge- 
heel de inrichting van het decreet 
! steunt op het postulaat als zouden 
; de kinderen beneden de 18 jaar nood- 
| zakelijkerwijze steeds handelen zon- 
der oordeel des onderscheids en der- 
halve geen straffen kunnen oplopen 
voor handelingen welke misdrijven 
zouden zijn moesten zij door vol- 
wassenen zijn gesteld. Dergelijke on- 
derstelling behelst natuurlijk een 
! fictie waardoor het mogelijk moet 
worden opvoedende maatregelen in 
de plaats te stellen van strafmaatre- 
gelen. Het raadslid acht dergelijke 
fictie niet volstrekt onontbeerlijk en 
zelfs vrij willekeurig doordien zi] 
vaak niet beantwoordt aan de wer- 
kelijkheid. 





Men kan moeilijk volhouden dat 
de meeste jongelieden, welke bij- 
voorbeeld 17 jaar oud zijn, daden 
stellen waarop normaal straf is ge- 
steld door het Strafwetboek, zonder 
er zich rekenschap van te geven dat 
zij een fout begaan. 


Het stelsel dat door het ontwerp 
wordt ingevoerd, is volkomen en vol- 
doende gerechtvaardigd wegens re- 
denen van zedelijke en maatschap- 
pelijke aard. 


Een ander raadslid verklaart niet 
akkoord te gaan met de hierboven 
uiteengezette beschouwingen. 


Hij legt er de nadruk op dat het 
decreet een voorbeeld neemt aan de 
Belgische wet op de kinderbescher- 
ming die op haar beurt uitgaat van 
het beginsel dat de minderjarige ge- 
acht wordt gehandeld te hebben zon- 
der oordeel des onderscheids en bij- 
gevolg geen strafrechterlijke verant- 
woordelijkheid kan oplopen. 


Waar het om volwassenen gaat 
heerst het vermoeden dat er verant- 
woordelijkheid bestaat. Maar dit 
vermoeden kan teniet gedaan wor- 
den door de elementen welke het 

| gerecht bijeen brengt. In dit geval 
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prend, en vertu de la loi sur la dé- 
fense sociale, certaines mesures pour 
l'empêcher de nuire soit à lui-même, 
soit aux autres, et pour le reclasser 
socialement. Ïl en est exactement de 
même lorsqu'il s’agit d’un mineur, 
sauf cependant que l’irresponsabilité 
ne doit pas être établie, mais qu’elle 
résulte d’une présomption légale. 
Dans la généralité des cas, cette pré- 
somption sera parfaitement concor- 
dante avec la réalité. Certes, il y 
aura des exceptions, mais le législa- 
teur est bien obligé d'adopter un cri- 
tère, sinon les Tribunaux seraient 
contraints de déterminer dans cha- 
que cas, si cette responsabilité existe 
ou n'existe pas. Cela reviendrait pra- 
tiquement à supprimer toute effica- 
cité et toute utilité au décret. 


Le décret prévoit la remise de l’en- 
fant aux personnes qui en ont la 
garde; le placement dans un établis- 
sement philanthropique, d’enseigne- 
ment public ou privé; ou l’envoi du 
délinquant dans un établissement 
disciplinaire de l'Etat. Il prévoit des 
dérogations à l’autorité de la chose 
jugée et établit un régime nouveau : 
celui de la liberté surveillée. Dans 
chacun des cas on veille à la réédu- 
cation du délinquant et une personne 
rémunérée ou agissant à titre béné- 
vole est chargée de surveiller l’en- 
fant ou l’adolescent et de suivre sa 
« réadaptation sociale ». 


Au cours des débats parlemen- 
taires qui ont précédé le vote de la 
loi du 15 décembre 1912, le Ministre 
de la Justice a déclaré que cette loi 
ne dérogeait au droit commun en 
matière répressive que quand elle le 
stipulait d’une manière expresse, et 
que tout ce qu’elle ne modifie pas 
dans la législation générale doit res- 
ter intact. Il en est de même en ce 


wordt de belanghebbende niet ge- 
straft. Evenwel neemt men, krach- 
tens de wet op de maatschappelijke 
verdediging, sommige maatregelen 
om hem te beletten schade te berok- 
kenen aan zichzelf of aan anderen 
en om hem in de maatschappij te 
herklasseren. Hetzelfde geldt waar 
het om een minderjarige gaat, behal- 
ve dan dat de onverantwoordelijk- 
heid niet moet bewezen worden, 
maar voortvloeit uit een wettelijk 
vermoeden. In meest al deze geval- 
len stemt dit vermoeden volkomen 
overeen met de werkelijkheid. Er 
zullen voorzeker wel uitzonderingen 
zijn maar de wetgever is wel ver- 
plicht een maatstaf aan te nemen, 
anders zouden de rechtbanken ver- 
plicht zijn, in elk afzonderlijk geval 
vast te stellen of deze verantwoorde- 
lijkheid al dan niet bestaat. Practisch 
zou dat het decreet volkomen on- 
doeltreffend en nutteloos maken. 


Het decreet bepaalt dat het kind 
toevertrouwd wordt aan de personen 
die belast zijn met de bewaking er- 
van; geplaatst wordt in een menslie- 
vende instelling, in een openbare of 
private onderwijsinrichting; of dat 
de delinquent naar een strafinrich- 
ting van de Staat gezonden wordt. 
Het omschrijft afwijkingen van het 
gezag van het gewijsde en vestigt een 
nieuw stelsel: dat van de vrijheid 
onder toezicht. In elk afzonderlijk 
geval draagt men zorg voor de we- 
deropvoeding van de delinquent en 
een persoon die bezoldigd wordt of 
die optreedt ten kostelozen titel 
wordt gelast op het kind of de jonge- 
ling toezicht te houden en na te gaan 
hoe de « wederaanpassing aan de 
maatschappij » verloopt. 


Tijdens de besprekingen welke in 
het parlement de goedkeuring voor- 
afgingen van de wet van 15 Decem- 
ber 1912, verklaarde de Minister van 
Justitie dat deze wet van het gemeen 
recht in strafzaken alleen daar af- 
wijkt waar zij dit uitdrukkelijk ver- 
meldt en dat alles wat zij in de alge- 
mene wetgeving niet wijzigt onver- 
anderd moet blijven. Het zelfde geldt 
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qui concerne le présent projet de 
décret. 


Le Conseil, au cours de la discus- 
sion générale, a exprimé sa satisfac- 
tion d'être saisi d’un projet de décret 
qui permettra de parer à une situa- 
tion particulièrement angoissante. Il 
a tenu à féliciter les auteurs du pro- 
jet d’avoir adapté avec bonheur les 
dispositions de la loi du 15 mai 1912 
et celles des législations modernes au 
milieu africain et aux possibilités 
actuelles, tenant compte de l’effectif 
du cadre de la magistrature et des 
établissements existants, en vue 
d'assurer son application dans l’es- 
prit de défense sociale et de la réédu- 
cation qui doit la caractériser. 


Des membres ont demandé de mul- 
tiplier les œuvres sociales dans les 
grands centres et d'y promouvoir 
particulièrement l'enseignement, 
l'éducation et les œuvres post-sco- 
laires. 


Il a été rappelé qu’en 1890 déjà, 
c’est-à-dire à une époque particuliè- 
rement critique pour l'Etat Indépen- 
dant du Congo, aux prises avec la 
campagne arabe, la campagne mad- 
histe, et l’organisation des expédi- 
tions du Katanga, qui l’obligeaient à 
une occupation effective aux termes 
du Traité de Berlin, le Roi Léopold II 
avait pris souci de la protection de 
l'enfance au Congo. Les décrets du 
12 juillet 1890 et du 4 mars 1892 
placent les enfants abandonnés, indi- 
gènes ou non-indigènes, sous la tu- 
telle de l'Etat. Et cette protection 
s'étend, non seulement aux enfants 
délaissés par des parents ou autres 
personnes qui en ont la charge et 
qui s’en débarrassent, aux enfants 
abandonnés, c'est-à-dire laissés à 
eux-mêmes par ceux qui en sont 
responsables, sans qu’on sache ce que 
les parents sont devenus, ou encore 
aux orphelins, mais aussi aux enfants 


i voor het tegenwoordig ontwerp van 
: decreet. 


Tijdens de algemene bespreking 

! sprak de Raad zijn voldoening uit 

| over de irdiening van dit ontwerp 
van decreet waardoor het nu moge- 
lijk is het hoofd te bieden aan een 
bijzonder verontrustende toestand. 
De Raad stelde er prijs op de auteurs 
van het ontwerp geluk te wensen 
omdat zij de bepalingen van de wet 
van 15 Mei 1912 en van de moderne 
wetten met goed gevolg aangepast 
hebben aan het Afrikaanse milieu en 
aan de huidige mogelijkheden. Zij 
hebben daarbij de personeelssterkte 
van het kader der magistratuur en 
van de bestaande instellingen in aan- 
merking genomen om de toepassing 
van het ontwerp te waarborgen in 
een geest van maatschappelijk ver- 
weer en van wederopvoeding die het 
kenmerken moet. 


Sommige raadsleden hebben ge- 
vraagd het aantal sociale werken in 
de grote centra te vermenigvuldigen 
en er vooral het onderwijs, de op- 
voeding en de naschoolse werken te 
bevorderen. 


Men heeft er aan herinnerd dat 
Koning Leopold II reeds in 1890 de 
bescherming van het kind in Congo 
ter harte genomen had. De Onafhan- 
kelijke Congostaat maakte toen noch- 
tans een bijzonder benarde tijd door. 
Hij had af te rekenen met de veld- 
tocht der Arabieren en der Madhis- 
ten en was, wegens de uitrusting van 
expedities naar Katanga, verplicht 
over te gaan tot een werkelijke be- 
zetting, naar de termen van het Ver- 
drag van Berlijn. Luidens de decre- 
ten van 12 Juli 1890 en van 4 Maart 
1892 worden de inlandse of niet-in- 
landse verlaten kinderen onder de 
voogdij van de Staat geplaatst. Deze 
| bescherming geldt voor de kinderen 

achtergelaten door de ouders of door 
| andere personen aan welke zij ten 
\ laste zijn en die er zich van ontma- 
| ken. Deze bescherming geldt tevens 
| voor de verlaten kinderen, dit wil 
| zeggen voor de kinderen welke aan 
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dont les parents manquent à leurs 
devoirs d'entretien et d'éducation. 
Le décret du 12 juillet 1890 veille à 
ce qu'il soit procuré à ces abandonnés 
des moyens d'existence et à ce qu'il 
soit pourvu à leur éducation prati- 
que, et même, lorsqu'ils seront arrivés 
à l’âge de majorité, à leur établisse- 
ment. 


Nous trouvons déjä, dans cette lé- 
gislation ancienne, le principe de la 
liberté surveillée, l’organisation d’un 
enseignement professionnel, avec un 
programme de travaux manuels et 
intellectuels. 


Dès 1892,en ce qui concerne le pla- 
cement des enfants indigènes déférés 
à la tutelle de l'Etat et leur instruc- 
tion professionnelle, on envisage le 
concours des associations philanthro- 
piques et religieuses, pour faciliter 
l'application des mesures de protec- 
tion. 


L'arrêté du 5 mars 1896, n° 6, sur 
le vagabondage, complète cette lé- 
gislation en réprimant le vagabonda- 
ge et en plaçant les vagabonds sous 
la surveillance spéciale de la police. 


Il est à remarquer aussi que le dé- 
cret du 23 mai 1896, qui donne égale- 
ment qualité au magistrat pour in- 
tervenir en cas de vagabondage, 
prévoit déjà différentes catégories 
d'internés selon l’âge, les aptitudes, 
les antécédents et la moralité des 
reclus (en son article 6), spécifiant 
notamment que, pendant la durée de 
l'’internement, les jeunes vagabonds 
seront séparés des individus d’un 
âge plus avancé. 


La circulaire du 7 avril 1896, sur 
le vagabondage, précise qu’il importe 
d’enrayer, déjà à cette époque, le 
développement de la population flot- 





| zichzelf overgelaten worden door die- 


genen die voor hen verantwoordelijk 
zijn, zonder dat men weet wat er van 
de ouders geworden is. Zij geldt te- 
vens voor de wezen, maar ook voor 
de kinderen waarvan de ouders te- 
kort komen aan hun plicht tot onder- 
houd en opvoeding. Het decreet van 
12 Juli 1890 waakt erover dat aan deze 
verlatenen bestaansmiddelen worden 


verschaîft, een practische opleiding 
’ en zelfs dat zij zich kunnen vestigen 


wanneer zij meerderjarig worden. 


In deze oude wetgeving vinden 
wij alreeds het principe weer van de 
vrijheid onder toezicht, de inrichting 
van een vakonderwijs met een pro- 
gramma van hand- en geestesarbeid. 


Inzake de inlandse kinderen die 
aan de voogdij van de Staat werden 
toevertrouwd, het plaatsen en het te 
geven vakonderwijs dâcht men er 
reeds in 1892 aan beroep te doen op 
de medewerking van godsdienstige 
en menslievende organismen om de 
toepassing van de beschermingsmaat- 
regelen te vergemakkelijken. 


Het besluit van 5 Maart 1896, n° 6, 
op de landloperij vult deze wetge- 
ving aan doordien het de landiloperij 
onderdrukt en de landlopers onder 
bijzonder politietoezicht plaatst. 


Het is ook opmerkelijk dat het de- 
creet van 23 Mei 1896, dat aan de 
magistraat eveneens  bevoegdheïd 
verleent om tussenbeide te komen in 
geval van landloperij, reeds verschil- 
lende categorieën van geïnterneerden 
omschrijft, naar gelang van de leef- 
tijd, de aanleg, de antecedenten en 
het zedelijk gedrag van de opgeslo- 
tenen (in artikel 6). Het bepaalt na- 
melijk dat de jonge landlopers gedu- 
rende de internering afgezonderd 
blijven van individu’s van meer ge- 
vorderde leeftijd. 


Toen reeds verklaarde de omzend- 
brief van 7 April 1896 op de landlo- 
perij dat het van belang is een einde 
te maken aan de toeneming van de 
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tante, venue on ne sait d’où et qui 
ne peut vivre que d’expédients… 


Il faut citer également le décret du 
4 mai 1895 (article 242 du code civil) 
qui accorde au père ayant des sujets 
de mécontentement graves sur la 
conduite d’un enfant le droit de dé- 
noncer les faits à l’autorité judiciaire, 
qui prononce s’il y a lieu, l’interne- 
ment de l'enfant, pour un temps 
variant de un à douze mois, dans un 
établissement d'instruction ou dans 
un camp d'instruction de l'Etat (le 
placement ayant lieu aux frais du 
père). 


L'Etat Indépendant avait donc, dès 
ses débuts, pris des mesures en fa- 
veur de l’enfance abandonnée ou ex- 
posée à devenir délinquante, par une 
législation qui réalisait notamment : 


1° la tutelle de l’État ou de tiers 
autorisés par lui; 


2° le placement dans des établisse- 
ments surveillés; 


3° l'éducation professionnelle, et, 
pour l’âge de la majorité, l’établisse- 
ment de lenfant devenu majeur; 


4° la création de colonies agricoles 
et professionnelles dans des condi- 
tions qui évitent la promiscuité des 
adultes. 


La Belgique, succédant au Congo, 
à l'Etat Indépendant, a repris son 
œuvre. Elle améliore la législation en 
faveur de l'enfance abandonnée. Elle 
précise l’âge auquel s'étend la pro- 
tection de la tutelle. Un décret du 
3 janvier 1911 fixe la majorité des 
enfants placés sous tutelle à 18 ans, 
et en cas de mariage à 16 ans. 





| vlottende bevolking. Men weet niet 


waar deze vandaan komt en ze kan 
alleen leven van twijfelachtige be- 
drijvigheden. 


Wij moeten hier ook nog verwijzen 
naar het decreet van 4 Mei 1895 
(artikel 242 van het burgerlijk wet- 
boek). Aan de vader die ernstige 
gronden tot ontevredenheid heeft 
over het gedrag van een kind wordt 
hierbij het recht verleend de feiten 
aan te geven bij de gerechtelijke 
overheid. Deze laatste doet uitspraak. 
indien hiertoe aanleiding bestaat, dat 
het kind geïnterneerd moet worden 
voor een periode van één tot twaalf 
maanden in een onderwijsinrichting 
of in een opleidingskamp van de 
Staat (de plaatsing geschiedt ten 
laste van de vader). 


Reeds bij zijn ontstaan had de On- 
afhankelijke Staat dus maatregelen 
getroffen ten voordele van het ver- 
laten kind of van de jeugd die bloot- 
stond aan het gevaar naar de mis- 
daad af te glijden, en wel door een 
wetgeving waarbij het volgende tot 
stand werd gebracht : 


1° de voogdij van de Staat of van 
derden door hem gemachtigd; 

2° de plaatsing in inrichtingen die 
onder toezicht staan; 


3° de vakopleiding en de vestiging 
van het meerderjarig geworden kind; 


4 de oprichting van landbouwko- 
lonies en van bedrijfskolonies in om- 
standigheden waarbij de promiscui- 
teit met volwassenen wordt verme- 
den. 


Belgié heeft in Congo de plaats 
genomen van de Onafhankelijke 


‘Staat en diens werk overgenomen. 


Ons land verbetert de wetgeving ten 
voordele van de verlaten jeugd. Het 
bepaalt tot welke leeftijd de bescher- 
ming van de voogdij zich uitstrekt. 
Bij decreet van 3 Januari 1911 wordt 
de meerderjarigheid van de onder 
voogdij geplaatste kinderen gebracht 
op 18 jaar, en op 16 jaar ingeval van 
huwelijk. 


6% 


On institue une commission com- 
posée de personnes les plus à même 
de connaître la situation du mineur, 
son entourage et son milieu social. 
Cette commission est chargée d’une 
enquête sur l’âge de l’intéressé, sur 
le point de savoir s’il se trouve dans 
les conditions lui permettant de bé- 
néficier de la tutelle des enfants 
abandonnés; elle examine, chose très 
importante, le mineur au point de 
vue physique. 


Cette commission est présidée par 
le chef du District, qui s’adjoint le 
substitut du Procureur du Roi et un 
médecin, ou, à leur défaut, un fonc- 
tionnaire dont les connaissances, 
l'expérience et les aptitudes assure- 
ront le meilleur fonctionnement de 
ce collège tutélaire. 


Elle doit se réunir une fois par 
trimestre et reçoit, comme directive, 
de se garder de porter des atteintes 
inutiles à la famille et aux senti- 
ments familiaux indigènes, de sous- 
traire jamais les enfants aux droits 
et devoirs de leurs parents ou de les 
arracher à leur affection. Sans doute, 
ces recommandations doivent-elles 
être entendues au sens large, mais 
on ne cache pas aux commissions que 
leur mission exige, avant tout, indé- 
pendamment des connaissances spé- 
ciales, indispensables en une matière 
aussi délicate, du tact, de la bienveil- 
lance et l’idée foncière de charité qui 
se trouve à la base de leurs fonctions. 


Au point de vue des mesures de 
protection pratiques à assurer aux 
mineurs, la ligne suivie par la Belgi- 
que ne diffère point du chemin tracé 
par l'Etat Indépendant. La circulaire 
n°” 113, du 9 septembre 1912, par 
exemple, prescrit de déférer à la 
commission de tutelle les enfants 
trouvés en état de vagabondage dans 
les camps de soldats ou de travail- 


Er wordt een commissie samenge- 
steld uit personen welke de toestand 
van de minderjarige, zijn omgeving 
en zijn sociaal milieu het best kun- 
nen kennen. Deze commissie wordt 
belast met een onderzoek naar de 
leeftijd van belanghebbende en moet 
nagaan of deze de voorwaarden ver- 
vult om te kunnen genieten van de 
voogdij over de verlaten kinderen. 
Zij onderzoekt de minderjarige ook 
in physisch opzicht, wat een zeer be- 
langrijk punt is. 


Deze commissie wordt voorgezeten 
door het Districtshoofd, bijgestaan 
door de substituut-procureur des Ko- 
nings en door een geneesheer, of bij 
gebreke daarvan, door een ambte- 
naar welke, door zijn kennis, zijn 
ondervinding en zijn bekwaamheid 
waarborgen biedt voor de goede wer- 
king van dit college van voogden. 


Zij vergadert om de drie maanden. 
Zij wordt aangemaand om zich in 
acht te nemen teneinde niet nodeloos 
afbreuk te doen aan het inlandse ge- 
zin en aan de inlandse familiebanden 
en de kinderen nooit te onttrekken 
aan de rechten en verplichtingen van 
hun ouders of aan hun liefde te ont- 
rukken. Deze aanbevelingen moeten 
ongetwijfeld in ruime zin worden op- 
gevat. Nochtans wordt het aan de 
commissies duidelijk gezegd dat zij, 
in het volbrengen van hun taak, af- 
gezien van de bijzondere kennis ver- 
eist in deze kiese aangelegenheid, 
voor alles blijk moet geven van tact 
en welwillendheid en zich laten lei- 
den door de idee van de naastenliefde 
die de grondslag vormt van hun 
taak. 


Wat de practische beschermings- 
maatregelen betreft ten voordele van 
de minderjarigen, hier bewandelt 
men in Beigië geheel dezelfde weg 
welke door de Onafhankelijke Staat 
werd aangewezen. Zo komt bijvoor- 
beeld in de omzendbrief n° 113 van 
9 September 1912 het voorschrift. 
voor om de kinderen naar de voog- 
dijcommissie te verzenden wanneer 
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leurs, non seulement dans l'intérêt 
du bon ordre, mais dans l'intérêt des 
enfants eux-mêmes. 


En résumé : 


Les notions essentielles d’un grand 
nombre de principes communs à la 
loi du 15 mai 1912 sur la protection 
de l'enfance, sont contenues en ger- 
me dans la législation et dans les 
directives politiques de l’État Indé- 
pendant. 


La Commission organisée par la 
circulaire du 19 décembre 1900 ne 
constitue point, sans doute, un tribu- 
naï des enfants. Il n’en est pas moins 
vrai que, dès cette date, les enfants 
que l'Etat Indépendant estime de- 
voir être protégés sont déférés à une 
organisation spéciale particulière- 
ment entourée de garanties. Et, avant 
1900, le décret du 12 juillet 1890, ainsi 
que les circulaires d'exécution, com- 
me.celle du 24 février 1898 dirigeant 
sur les missions les enfants placés 
sous tutelle, indiquent bien, non 
seulement le souci de soustraire l’en- 
fant au régime de droit commun, 
mais de rendre la tutelle de l'Etat 
effective par le placement dans un 
milieu assurant l'éducation comme 
l'entretien des jeunes protégés. 


Mais, jusqu’à ce jour, la protection 
de l'Etat ne s’est étendue qu'aux en- 
fants abandonnés et aux orphelins. 
En cas de vagabondage, si le délin- 
quant est frappé d’une sanction 
administrative et non d’une des 
peines prévues par l’art. 87 (1) du 
Code Pénal, la réadaptation sociale 
n'est pas prescrite. 


Le présent décret ‘constitue une 
heureuse innovation. Sa mise en 
vigueur constituera un des facteurs 


zij als landlopers worden aangetrof- 
fen in de arbeiders- of soldatenkam- 
pen, en dit niet enkel in het belang 
van de goede orde maar ih het be- 
lang van de kinderen zelf. 5 


Kortom : 


De grondbegrippen van een groot 
aantal principes, gehuldigd door de 
wet van 15 Mei 1912 op de kinder- 
bescherming, komen ook in de kiem 
voor in de wetgeving en de politieke 
richtlijnen van de Onafhankelijke 
Staat. 


De Commissie ingesteld bij de om- 
zendbrief van 19 December 1900, 
vormt voorzeker geen kinderrecht- 
bank. En toch moet men erkennen 
dat de kinderen welke de Onafhan- 
kelijke Staat meende te moeten be- 
schermen, van deze datum af ver- 
wezen werden naar een bijzondere 
organisatie omgeven door allerhande 
waarborgen. En reeds voor 1900 was 
daar het decreet van 12 Juli 1890 en 


‘ de omzendbrieven ter uitvoering, 


zoals deze van 24 Februari 1898 waar- 
bij de onder voogdij geplaatste kin- 
deren naar de missies werden ge- 
stuurd. Uit dit alles blijkt dat men 
er niet alleen zorg voor droeg om de 
kinderen te onttrekken aan het stel- 
sel van het gemeen recht maar de 
voogdij van de Staat doeltreffend 
wilde maken door ze te plaatsen in 
een milieu waarin zowel voor de op- 
voeding als voor het onderhoud van 
de jonge beschermelingen werd ge- 
zorgd. 


Tot op heden echter wordt de be- 
scherming van de Staat alleen uit- 
gebreid tot verlaten kinderen en we- 
zen. Wanneer de delinquent, ingeval 
landloperij, gestraft wordt met een 
administratieve straf en niet met een 
der straffen omschreven bij arti- 
ke] 87 (1) van het Strafwetboek 
wordt de maatschappelijke weder- 
aanpassing niet voorgeschreven. 


Het tegenwoordig decreet voert ter 
zake gelukkig een nieuwigheid in. 
Wanneer het van kracht wordt zai 


pires 


les plus efficaces de la politique so- 
ciale et mettra la Belgique au pre- 
mier plan dans le domaine de la 
protection de l'enfance en Afrique 
centrale. ; 


Les statistiques du Congo Belge, 
arrêtées au 28 février 1949 (statisti- 
ques annexées au discours du .Gou- 
verneur Général. Conseil de Gouver- 
nement 1949) mentionnent que sur 
une population non indigène (Asia- 
tiques compris) recensée et s’élevant 
à 51.639 (dont 36.510 de nationalité 
belge), le nombre de mineurs âgés 
de moins de 18 ans s'élevait à 2.182 
dont 1.051 de sexe masculin et 1.131 
de sexe féminin. 


D'après celles publiées dans le 
Rapport pendant 1948 : sur une popu- 
lation recensée de 10.914208 d'indi- 
gènes, on relève dans les centres 
coutumiers 4.444.052 mineurs — âgés 
de moins de 16 ans — dont 2.292.247 
du sexe masculin et 2.151.805 du sexe 
féminin. Dans les centres extra-cou- 
tumiers et cités (province de Léo- 
poldville exceptée) sur une popula- 
tion de 1.493.446 résidents on dé- 
nombre 491.102 indigènes mineurs 
dont 252.880 du sexe masculin et 
238.222 du sexe féminin. 


Dans les deux cités et les centres 
extra-coutumiers de Léopoldville, 
sur une population de 407.813, on 
compte 145.249 enfants mineurs dont 
75.054 du sexe masculin et 70.195 du 
sexe féminin. 


La présence d’un nombre de plus 
en plus élevé de non-indigènes, de 
mulâtres, d’Asiatiques, de mineurs 
de toute nationalité, nécessite la pos- 
sibilité de prendre des mesures de 
protection qui doivent s'exercer tant 
dans l'intérêt de la jeunesse que dans 
celui de la société. 


Quant aux indigènes, l’extraordi- 
naire évolution du Congo, la disloca- 


het een der meest doeltreffende fac- 
toren van de sociale politiek vormen 
en België naar het voorplan brengen 
op het gebied van de kinderbescher- 
ming in Midden-Afrika. 


In de statistieken over Belgisch- 
Congo opgemaakt tot en met 28 Fe- 
bruari 1949 (voorkomend als bijlage 


! van de rede van de Gouverneur-Ge- 


neraal. Gouvernementsraad 1949) 
wordt vermeld dat het aantal min- 


‘ derjarigen beneden de 18 jaar 2.182 


; bedroeg waarvan 1.051 van het man- 
: nelijk en 1.131 van het vrouwelijk 


geslacht voor de getelde niet-inland- 


: se bevolking (met inbegrip van de 
: Aziaten) van 51.639 personen (waar- 
. onder 36.510 van Belgische nationa- 


liteit). 


Volgens de cijfers van het verslag 
over 1948 trof men op een getelde be- 
volking van 10.914.208 inlanders in 
de buitengewoonterechtelijke centra 
4.444.052 minderjarigen aan beneden 
de 16 jaar, waaronder 2.292.247 van 
het mannelijk en 2.151.805 van het 
vrouwelijk geslacht. In de buitenge- 
woonterechtelijke centra en wijken 
(met uitzondering van de provincie 
Leopoldstad) telt men op een bevol- 
king van 1.493.446 residenten 491.102 
minderjarige inlanders waaronder 
252.880 van het mannelijk en 238.222 
van het vrouwelijk geslacht. 


In de twee wijken en buitenge- 
woonterechtelijke centra van Leo- 
poldstad telt men op een bevolking 
van 407.813 personen 145.249 minder- 
jarigen aan waaronder 75.054 van het 
mannelijk en 70.195 van het vrouwe- 
lijk geslacht. 


Aangezien het aantal mulatten, 
Aziaten en minderjarigen van aller- 
hande nationaliteit voortdurend toe- 
neemt, moet men in staat zijn be- 
schermingsmaatregelen te treffen zo- 
wel in het belang van de jeugd als 
van de maatschappij. 


Bijzondere ernstige vraagstukken 
worden voor de inlanders gesteld 


re 


tion du clan, le caractère outrancier 
et immoral de l’individualisme qui 
s'accentue, la tendance de plus en 
plus marquante chez les jeunes à 
s’affranchir de l'autorité coutumière 
et de la discipline clanique, l’abandon 
du milieu coutumier et l'exode par 
milliers d’enfants et d’adolescents 
dans les cités et les centres extra- 
coutumiers, posent des problèmes de 
la plus haute gravité. 


Dans les centres extra-coutumiers 
et les cités, plus particulièrement, le 
dérèglement des mœurs, l’émancipa- 
tion effrénée des femmes, le jeu, 
l’ivrognerie, exercent une influence 
pernicieuse sur la jeunesse et favo- 
risent le vagabondage, le vol, la pros- 
titution et la criminalité. 


Dans ces milieux grouillants des 
centres, 3 à 4 indigènes occupent, et 
dans quelles conditions, une seule 
pièce. Les conséquences de la pro- 
miscuité constituent pour la jeunesse 
une ambiance d'immoralité à laquelle 
elle aurait difficile d'échapper. 


Des membres du Conseil ont esti- 
mé que le remède à la «délinquance» 
juvénile devait être cherché plutôt 
dans l’enseignement, l'éducation, les 
œuvres post-scolaires et la multipli- 
cation des œuvres sociales. 


Il est incontestable que ces moyens 
constituent des facteurs puissants de 
succès. 


Il importe cependant de faire re- : 


marquer qu’ils resteront insuffisants. 
Le législateur a le devoir de les com- 
pléter par des mesures de défense 
sociale vis-à-vis des enfants délin- 
quants ou exposés à devenir délin- 
quants, qui, malgré nos efforts, con- 
stitueront un danger pour la société. 


door de buitengewone ontwikkelings- 
gang van Congo, het uiteenvaller. 
van de clan, een tot het uiterste ge- 
dreven en steeds verscherpend en 
immoreel individualisme, de steeds 
duidelijker drang van de jongeren 
om zich vrij te maken van het ge- 
woonterechtelijk gezag en van de 
tucht van de clan, het verlaten van 
het gewoonterechtelijk milieu en de 
uittocht van kinderen en jongelingen 
die bij duizenden naar de wijken en 
de buitengewoonterechtelijke centra 
trekken. 


Van de buitengewoonterechtelijke 
centra en vocral van de wijken gaot 
een verderfelijke invloed uit op de 
jeugd door de zedenverwildering, de 
mateloze emancipatie van de vrou- 
wen, het spel en de dronkenschap. 
Dit alles werkt de landloperij in de 
hand benevens de diefstallen,. de 
prostitutie en de misdadigheid. 


In deze wriemelende centra be- 
trekken 3 tot 4 inlanders, en in welke 
omstandigheden, één enkel vertrek. 
Door deze promiscuïteit ontstaat 
voor de jeugd een immoreel klimaat 
waaraan zij moeilijk kan ontsnappen. 


Sommige raadsleden waren van 


: mening dat het hulpmiddel tegen de 


misdadigheid van de jeugd veeleer 
te vinden is in het onderwijs, de op- 
voeding, de naschoolse werken en de 
vermenigvuldiging van de sociale 
werken. 


Het lijdt geen twijfel dat deze mid- 
delen machtige factoren zijn om een 
goede uitslag te bereiken. 


Het is evenwel van belang erop te 
wijzen hoe ontoereikend zij zijn. De 
wetgever heeft de plicht deze aan te 
vullen door maatregelen van sociaal 


| verweer ten opzichte van de jeugdi- 


ge delinquenten of van de kinderen 
die aan het gevaar blootstaan in de 
misdaad te verzinken en welke al- 
dus, ondanks onze inspanningen, een 
gevaar zullen vormen voor de maat- 
schappij. 
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Il y a lieu notamment de tenir 
compte des facteurs biologiques in- 
dividuels, comme par exemple, l’hé- 
rédité, la déficience mentale, l'usage, 
dans le chef des parents, de stupé- 
fiants, tel le camphre, l'influence 
minante du milieu, très souvent du 
foyer lui-même. 


Dans nos pays de vieilles civilisa- 
tions, malgré l’enseignement obliga- 
toire, la floraison abondante d’œu- 
vres de jeunesse, les multiples organi- 
sations post-scolaires et la collabora- 
tion apportée dans de nombreux cas, 
à l'éducation par le milieu familial, 
les effectifs de mineurs délinquants 
sont considérables. 


Au 31 décembre 1946, d'après une 
étude publiée par M. le Juge Dubois 
(Revue de Droit Pénal et de Crimi- 
nologie, de juillet 1948, p. 938) il y 
avait dix-huit mille trois cent sep- 
tante-neuf mineurs en liberté sur- 
veillée, contre neuf mille neuf cent 
vingt-neuf en 1939, et, au total, vingt- 
deux mille neuf cents mineurs contre 
douze mille cinq cent soixante-sept 
en 1939, placés dans les différents 
régimes prévus au chapitre II de la 
loi du 15 mai 1912 (correspondant 
aux régimes mentionnés au titre II, 

article 2 du projet de décret). 


Une autre étude du même Juge des 
Enfants, Maurice Dubois, publiée en 
avril 1947 et parue dans le n° 8, 27° 
année (1946-47), mai 1947, de la Re- 
vue de Droit Pénal et de Criminolo- 
gie, précise qu'en Belgique, suivant 
une statistique publiée par M. le Di- 
recteur Général Bonnevie, dans la 
Revue de l'éducation surveillée, le 
nombre des mineurs déférés aux 
Juges des Enfants a passé de 2.942 
en 1939 à 7.117 en 1945; le nombre 
des mineurs confiés aux établisse- 
ments de l’Etat était de 1.844 en 1939 
contre 1.388 fin août 1946; fin 1945 il 
y avait 5.078 enfants dans les institu- 
tions privées contre 3.523 en 1939. 


Het komt er namelijk op aan re- 
kening te houden met individuële 
biologische factoren zoals daar zijn. 
de erfelijkheid, de geestesstoornis, 
het gebruik van verdovingsmiddelen 
door de ouders, zoals kamfer, de on- 
dermijnende invloed van het milieu, 
en zeer dikwijls van de eigen huis- 
kring... 


Onze landen met hun aloude be- 
schavingen tellen een aanmerkelijk 
aantal minderjarige delinquenten 
ondanks het verplicht onderwijs, de 
talloze jeugdwerken, de menigvuldi- 
ge naschoolse organisaties en de me- 
dewerking welke in vele gevallen 
wordt verleend door de familiekring. 





Volgens een studie uitgegeven door 
de Hr. Dubois, Rechter (Revue de 
, Droit Pénal et de Criminologie, de 
juillet 1948, p. 938) bedroeg het aan- 
tal onder toezicht staande minderja- 
rigen op 31 December 1947 achttien- 
duizend driehonderd negen en zeven- 
tig tegen 9.929 in 1939, en er waren in 
het geheel 22900 minderjarigen te- 
gen 12.567 in 1939 geplaatst onder de 
verschillende stelsels omschreven in 
Hoofdstuk II van de wet van 15 Mei 
1912 (welke overeenstemmen met de 
stelsels vermeld in Titel II, artikel 2 
van het ontwerp van decreet). 








In een andere studie uitgegeven in 

| April 1947 en verschenen in n° 8, 27° 
jaargang (1946-1947), Mei 1947, van 

de Revue de Droit Pénal et de Crimi- 

nologie haalt dezelfde Kinderechter, 

de Hr. Maurice Dubois, de gegevens 

aan welke voorkomen in een statis- 

tiek, opgemaakt door Directeur-Ge- 

neraal Bonnevie en verschenen in de 

| Revue de l’éducation surveillée. Vol- 
| gens deze cijfers is het aantal min- 
i derjarigen die naar de Kinderrech- 
ters werden verwezen gestegen van 
2.942 in 1939 tot 7.117 in 1945. Het 
aantal minderjarigen toevertrouwd 
aan de Staatsinstellingen bedroeg 
i 1.844 in 1939 tegen 1.388 einde Au- 
i gustus 1946. Op het einde van 1945 
| bevonden zich 5.078 kinderen in pri- 
| vate instellingen tegen 3.523 in 1939. 
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À titre de comparaison, ajoute 
l'étude, le nombre des mineurs dé- 
linquants a passé en France, de 12.000 
en 1938 à 34.000 en 1943. 


En Angleterre, en 1945, 72.940 mi- 


neurs de 14 à 17 ans ont été reconnus : 


coupables « d’offenses ». En 1939, il 
y en avait eu 52.814. En Hollande, le 
nombre des jeunes délinquants a 
passé de 3.000 en 1940 à 9.000 en 1945. 


En Suisse, le Tribunal des mineurs ‘ 


de Genève jugea 381 affaires en 1939, 
598 en 1941, 345 en 1944 et 315 en 
1945. 


Dans une chronique de Simone 
Huynen sur la protection de l’enfan- 
ce aux Etats-Unis, parue dans le 
Journal des Tribunaux du 6 novem- 
bre 1949, nous relevons que, du 1‘ 
janvier 1946 au 30 juin 1947, la Juve- 
nîile Court de Washington, dont la 
compétence territoriale intéresse une 
population d’un million d'habitants, 
a été saisie de 6.657 affaires, dont 
3.405 intéressant des mineurs et 
3.252 intéressant des adultes (affaires 
de pensions alimentaires, etc.). 


Le Père Rey-Herme, dans une 
étude sur l’éducation religieuse dans 
les maisons de rééducation de mi- 
neurs délinquants en France, cite un 
effectif de près de 10.000 enfants et 
adolescents présents dans des éta- 
blissements catholiques (Lumen Vi- 
tœæ, 1949, n° 1, p. 119). 


La progression de la délinquance | 


des enfants s’est accentuée depuis la 
dernière guerre. Il en fut de même 


après la guerre de 1914-1918. D’après !: 


certains auteurs il y a une légère 
régression depuis 1948. 


Il n’a pas été possible d'obtenir des 
éléments statistiques sur la « délin- 
quance » juvénile au Congo. 


Mais, des renseignements recueillis | 


près d'Administrateurs et de magis- 
trats de territoires comprenant des 
centres extra-coutumiers, il apparaît 


Ter vergelijking wordt in de studie 
| vermeld dat het aantal minderjarige 
: delinquenten in Frankrijk gestegen 
! is van 12.000 in 1938 tot 34.000 in 1943. 


i In Engeland werden 72.940 minder- 
jarigen van 14 tot 17 jaar in 1945 
schuldig bevonden aan « offences » 
\ tegen 52.814 in 1939. In Nederland 
steeg het aantal jeugdige delinquen- 
ten van 3.000 in 1940 tot 9.000 in 1945. 


De Rechtbank voor minderjarigen 
. van Geneve in Zwitserland deed in 
| 1939 uitspraak over 381 zaken, 598 in 
| 1941, 345 in 1944 en 315 in 1945. 


| S. Huynen liet een bijdrage ver- 
| schijnen over kinderbescherming in 
de Verenigde Staten, in Le Journal 
des Tribunaux van 6 November 1949. 
Hierin lezen wij dat bij de Juvenile 
Court van Washington, waarvan het 
rechtsgebied een millicen inwoners 
telt, 6.657 zaken aanhangig gemaakt 
werden in de periode van 1 Juli 1946 
tot 30 Juni 1947. Hieronder hadden 
3.405 zaken betrekking op minderja- 
: rigen en 3.252 op volwassenen (uit- 
| keringen tot onderhoud, enz.). 


In een studie over de godsdienstige 
opvoeding in de Franse gestichten 
tot wederopvoeding van minderjari- 
ge delinquenten wiist Pater Rey- 
Herme erop dat de katholieke inrich- 
tingen nagenoeg 10.000 kinderen en 
jongelingen tellen (Lumen Vitæ, 
1949, n° 1, bladz. 119). 





De misdadigheid onder de jeugd 
! is nog toegenomen sedert de laatste 
| oorlog. Dezelfde toestand deed zich 
voor na de oorlog 1914-1918. Volgens 
sommige auteurs treedt een lichte 
verbetering in sedert 1948. 





! Het bleek onmogelijk te beschik- 
ken over statistische gegevens be- 
: treffende de « misdadigheid » onder 
! de Congolese jeugd. 


| Er werden echter inlichtingen in- 
| gewonnen bij Beheerders en magis- 
| traten van gewesten waarin buiten- 
| gewoonterechtelijke centra voorko- 


Eds 


que le prodigieux essor de la Colonie 
et l’évolution extraordinaire des s0- 
ciétés indigènes ont certainement 
augmenté la « délinquance » juvé- 
nile. 


Plusieurs membres ont insisté sur 
la nécessité de prendre des mesures 
pour enrayer la promiscuité qui sévit 
dans les grands centres et sur la né- 
cessité de revoir la politique de l’ha- 
bitation pour les indigènes. Des mil- 
liers d'enfants v résident qui n’ont 
que faire. Il importe de les renvoyer 
dans leurs villages. 


D'autre part, on constate dans les 
mêmes centres la disparition de l’au- 
torité clanique et l’inexistence de 
l'autorité paternelle, Tous les efforts 
doivent tendre à restaurer cette der- 
niére. 


En ce qui concerne les non-indi- 
gènes, le nombre relativement élevé 
des divorces, entraînant souvent des 
manquements aux devoirs de garde 
et d'éducation, l’abandon d'enfants 
mulâtres, est de nature à favoriser la 
délinquance juvénile. 


L'examen des articles du décret a 
donné lieu aux observations suivan- 
tes : 


TITRE I. 

Du mineur. 
Le mot mineur pouvant prêter à 
confusion de mots doit être compris 


comme « enfant » en opposition au 
terme « adulte ». 


En Belgique, l’âge a été fixé à 16 


ans par la loi de 1912 avec cependant. 


compétence accordée au juge jusqu’à 
l'âge de 18 ans, si la personne qui 
exerce l'autorité paternelle sur l’en- 
fant a recours à lui. La Commission 
pour la réforme de cette loi a émis le 


men. Hieruit blijkt dat de « misda- 
digheid » onder de jeugd onbetwist- 
baar toegenomen is door de wonder- 
baarliike cpgang van de Kolonie en 
de buitengewone ontwikkeling van 
de inlandse maatschappijen. 


Verschillende raadsleden hebben 
met klem betoogd dat er maatregelen 
moesten genomen worden tegen de 
promiscuïteit in de grote centra en 
dat de woningpolitiek voor de inlan- 
ders moest worden herzien. Er ver- 
blijven daar duizenden kinderen die 
er niets te maken hebben. Het is van 
belang ze naar hun dorpen terug te 
zenden. 


Van de andere kant valt het op dat 
het gezag van de clan in dezelfde 
centra verdwijnt en dat aldaar geen 
vaderlijk gezag bestaat. Men moet 
alles in het werk stellen om dit laat- 
ste in eer te herstellen. 


Door het vrij grote aantal echt- 
scheidingen, vaak gepaard met te- 
kortkomingen aan de plichten tot 
bewaking en tot opvoeding, het ver- 
laten van mulattenkinderen wordt 
de misdadigheid onder de jeugd bij 
de niet-inlanders voorzeker in de 
hand gewerkt. 


Bij het onderzoek van de artikelen 
van het decreet werden de volgende 
beschouwingen gemaakt : 


TITEL I. 
De minderjarige. 


Aangezien het woord minderjarige 
aanleiding kan geven tot verwarring 
moet het begrepen worden in de zin 
van « kind » in tegenstelling met de 
term « volwassen ». 


Bij de wet van 1912 werd de leef- 
tijd in Belgié vastgesteld op 16 jaar, 
terwijl de rechter nochtans bevoegd 
is tot op de leeftijd van 18 jaar, in- 
dien de persoon die de ouderlijke 
macht uitoefent over het kind be- 
roep doet op hem. De Commissie voor 
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vœu de voir l’âge de la majorité pé- 
nale fixé à 18 ans. 


Précédemment on prenait spéciale- 
ment en considération le point de sa- 
voir s’il y avait ou non discernement, 
tandis qu'actuellement, et de plus en 
plus, on est enclin à adopter comme 
critère le point de savoir si l'intéressé 
peut être amendé. 


Etant donné le caractère social du 
décret et la possibilité que la volonté 
de l’adolescent puisse être trop faible 
pour lui permettre de résister à la 
tentation de commettre le fait délic- 
tueux ou pour échapper aux influen- 
ces mauvaises du milieu, soit, d’autre 
part, étant donné qu’une assistance 
morale et la rééducation par l’ap- 
prentissage d’un métier peuvent ré- 
former les mauvais instincts et per- 
mettent d'espérer le reclassement du 
délinquant, un membre propose de 
fixer l'âge déterminant l'application 
de la loi à « moins de 18 ans accom- 
plis » au moment des faits. 


Un échange de vues ayant eu lieu 
en vue de se rendre compte si la ma- 
turité est plus précoce chez les Noirs 
que chez les Blancs, des membres 
estiment qu’il faut émettre une dis- 
tinction. Dans l’ordre pratique, les 
enfants noirs sont plus précoces en 
effet, mais non pas dans l’ordre mo- 
ral. Pour les. Noirs, la formation 
physique dépend en grande partie du 
genre de nourriture. Là où celle-ci 
est déficitaire en phosphates et en 
protéines animales, la puberté est 
plus tardive. La nubilité n’est d’ail- 
leurs pas le seul élément d’apprécia- 
tion. Dans une étude scientifique, 
Le Noir d'Afrique, l’auteur, le D' 
Georges Lefrou, chef du Service de 
Santé Colonial français, a établi un 
parallélisme entre la formation phy- 
sique et physiologique d’une part, et 
les phénomènes de dentition d'autre 
part. 


de hervorming van deze wet heeîft 
uiting gegeven aan de wens de straf- 
rechterlijke meerderjarigheid te zien 
bepalen op 18 jaar. 


| Vroeger besteedde men inzonder- 
heid aandacht aan de vraag of er al 
dan niet sprake was van oordeel des 
onderscheids terwijl men thans meer 
en meer geneigd is als maatstaf aan 
te leggen de vraag of belanghebben- 
de voor verbetering vatbaar is. 


Enerzijds is daar het sociale ken- 
merk van het decreet. Mogelijk kan 
de wil van de jongeling weleens te 
kort schieten in de weerstand aan de 
bekoring om het misdadige feit te 
plegen of om te ontsnappen aan de 
slechte invloed van het milieu. An- 
derzijds kunnen de zedelijke bijstand 
en de wederopvoeding door het aan- 
leren van een beroep, de bovenhand 
hebben op de slechte instincten en 
alzo de hoop wettigen dat de delin- 
quent kan worden igeherklasseerd. 
Een der raadsleden stelt daarom voor 
de leeftijd op welke de wet van toe- 
passing is vast te stellen op minder 
dan « de volle leeftijd van 18 jaar » 
op het ogenblik der feiten. 





| Er wordt dan van gedachten ge- 
wisseld over de vraag of de inlanders 
vroegtijdiger rijp zijn dan de blan- 
ken. Sommige raadsleden menen dat 
men onderscheid moet maken. Prac- 
tisch zijn de inlandse Kinderen 1in- 
derdaad vroeger rijp, evenwel niet 
in zedelijk opzicht. De physische 
vorming hangt voor de inlanders 
grotendeels af van de voeding. Ont- 
breken hierin phosphaten en dierlij- 
ke proteïnestoffen dan worden de 
puberteitsjaren veel later bereikt. 
De huwbaarheid is trouwens niet het 
enige element van beoordeling. In 
een wetenschappelijke studie, Le 
Noir d'Afrique, heeft D' Georges Le- 
frou, hoofd van de Franse koloniale 
gezondheïidsdienst, een parallel ge- 
trokken tussen de physische en phy- 
siologische vorming enerzijds en de 
vorming der tanden anderzijds. 


Re 


On peut conclure, d'une manière 
générale, que la puberté est acquise, 
chez les filles entre 13 et 15 ans, et 
chez les garçons entre 14 et 16 ans. 


Un membre est partisan de main- 
tenir l’âge de 16 ans, prévu dans le 
projet de décret. Il lui paraît qu'un 
enfant de plus de seize ans pourra 
avoir un comportement social forte- 
ment influencé par des causes phy- 
siologiques. A dix-huit ans, des 
jeunes gens et des jeunes filles de 
race noire sont déjà fortement sous 
l'influence de l’appel des sens. Leurs 
actes peuvent être amenés par les 
raisons physiologiques de l’âge in- 
grat, de la période de transition entre 
l'enfance et l'adolescence. Ils sont 
déjà presque des hommes et presque 
des femmes. La remarque est valable 
aussi bien pour les enfants blancs que 
pour les enfants noirs, car en général 
les premiers sont d’un développe- 
ment plus précoce dans les pays 
chauds. 





Si des enfants de 18 ans, subissant | 


cet état physique sont soumis à une 
surveillance constante, il est à crain- 
dre que l’on attribue à un esprit fon- 
cièrement vicieux ou à une tendance 
à la débauche ce qui sera simplement 
la manifestation d’une loi de la na- 
ture. 


Il est répondu que la répression de 
la criminalité adulte consiste avant 
tout dans la prévention de la délin- 
quance juvénile. Il s’agit de résoudre 
un problème de prophylaxie sociale 
et d'assurer la protection de la jeu- 
nesse et de la société dans la plus 
large mesure possible. On peut es- 
pérer qu’un adolescent au delà de 
16 ans est encore susceptible de ren- 
trer dans le droit chemin. 


Le Conseil, sur proposition du dé- 
légué de l'Administration, tenant 
compte de ce que l’âge de discerne- 





Men kan over het algemeen beslui- 
ten dat de puberteitsjaren bij de 
meisjes bereikt worden tussen het 
13° en het 15° jaar en bij de jongens 
tussen het 14° en het 16° jaar. 


Een raadslid wil de leeftijd hand- 
haven welke op 16 jaar is gesteld 
door het ontwerp van decreet. Hij 
vindt dat een kind boven de 16 jaar 
zich in de maatschappij kan gedra- 
gen op een wijze die fel gekenmerkt 
wordt door physiologische invloeden. 
Inlandse jongens en meisjes van 18 
jaar voelen reeds duidelijk de drang 
der zinnen. Hun daden kunnen inge- 
geven zijn door physiologische rede- 
nen eigen aan de vlegeljaren en de 
bakvistijd, aan deze overgangsperio- 
de waarin het kind een jongeling, 
een jong meisje wordt. Zij zijn al- 
reeds bijna tot mannen en tot vrou- 
wen opgegroeid. Deze opmerking 
geldt evenzeer voor blanke en voor 
inlandse kinderen want de ontwikke- 
ling der eersten verloopt doorgaans 


: veel vroegtijdiger in warme landen. 


Wanneer kinderen van 18 jaar zich 
in dergelijke physische toestand be- 
vinden en bestendig onder toezicht 
staan is het te vrezen dat men het 
bestaan van een ten gronde verdor- 
ven geestesgesteldheid of van een 
tendenz tot ontucht zal inroepen ter- 
wijl er alleen sprake is van een na- 
tuurwet welke zich laat gelden. 


Er wordt geantwoord dat de be- 
teugeling van de criminaliteit bij vol- 
wassenen voor alles erin bestaat de 
misdadigheid bij de jeugd te voor- 
komen. Het komt er op aan een 
vraagstuk in verband met de voorbe- 
hoeding van de maatschappij op te 
lossen en zoveel mogelijk de bescher- 
ming van de jeugd en van de maat- 
schappij ter hand te nemen.… Men 
mag hopen dat een jongeling van 
meer dan 16 jaar er nog kan toe ge- 
bracht worden opnieuw de rechte 
weg te bewandelen. 


De Raad houdt er rekening mede 
dat de jaren des onderscheids ge- 
bracht werden van 17 op 18 jaar en 
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ment a été porté de 16 à 18 ans, esti- 
me qu’il n’y a plus de raison de main- 
tenir l’article 20 du projet de décret 
et décide de le supprimer. 


L'art. 1* sera en conséquence ré- 
digé comme suit: « Est mineur au 
sens du présent décret, l'enfant âgé 
ou apparemment âgé de moins de 
dix-huit ans accomplis au moment 
du fait ». 


TITRE II. 


De la juridiction et des mesures 
à prendre par le juge. 


Dans la plupart des pays et en Bel- 
gique, à l'initiative du Ministre Henri 
Carton de Wiart, des juridictions de 
l’enfance ont été instituées. 


Il est unanimement admis que ces 
tribunaux, grâce à la spécialisation 
du juge dans l’étude des problèmes 
de l'enfance délinquante, grâce à la 
simplicité de la procédure, à l’absen- 
ce de toute publicité des audiences, 
au cadre des locaux où le jeune dé- 
linquant comparaît, grâce surtout au 
fait que le magistrat, en infligeant 
une sanction, cherche avant tout à 
assurer l'assistance et l’éducation de 
l'enfant, ont contribué puissamment 
aux résultats encourageants qui sui- 
virent partout leur organisation. 


Le nombre restreint de magistrats 
que comporte l’organisation judiciai- 
re de la Colonie, ne permet pas de 
constituer actuellement un cadre de 
juges des enfants au Congo. 


Le Conseil souhaite que l’applica- 
tion du décret fasse l’objet d’une at- 
tention toute particulière des autori- 
tés d'Afrique. À cet effet, il note que 
l'Administration devrait tendre à 


verenigt zich met het voorstel van 
de vertegenwoordiger van het Be- 
| stuur : er is geen reden om artikel 20 
van het ontwerp van decreet te be- 
houden en de Raad beslist dit te 
schrappen. 


Artikel 1 zal bijgevolg luiden als 
volgt : « Is, naar de zin van dit de- 
creet, minderjarig het kind dat op 
het ogenblik van het feit de volle 
leeftijd van achttien jaar niet heeft 
| of niet schijnt te hebben ». 





TITEL II. 


Rechtsmacht en maatregelen door 
de rechter te nemen. 


In de meeste landen werden kin- 
derrechtbanken opgericht. Aldus ge- 
! schiedde ook in België op initiatief 
: van Minister Henri Carton de Wiart. 


| 
| Het staat vast dat deze rechtban- 
| ken een groot aandeel hebben in de 
| bemoedigende uitslagen die allerwe- 
gen werden bereikt nadat zij werden 
| ingericht. Dit is te danken aan de 
| specialisatie van de rechter in het 
! onderzoek van de vraagstukken in 
| verband met de misdadige jeugd, aan 
de eenvoudige rechtspleging, aan de 
ontstentenis van enige openbaarheid 
op de terechtzittingen, aan het kader 
van de lokalen waarin de jeugdige 
delinquent verschijnt. Dit is vooral 
te danken aan het feit dat de magis- 
traat bij het opleggen van een straf, 
in de eerste plaats de bijstand aan 
het kind en diens opvoeding wil ver- 
zekeren. 


Aangezien de rechterlijke inrich- 
ting van de Kolonie weinig magis- 
traten omvat kan men thans in Con- 
go onmogelijk een kader van kinder- 
rechters samenstellen. 


De Raad wenst dat de overheden 
in Afrika met gans bijzondere aan- 
dacht zouden waken over de toepas- 
sing van het decreet. In dit verband 
wijst hij er op dat het Bestuur een 
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pousser vers la spécialisation des pro- 
blèmes de l’enfance délinquante, l’un 
ou l’autre magistrat et fonctionnaire, 
qui ferait la synthèse des résultats 
obtenus en vue d’une meilleure 
adaptation de la loi aux nécessités. 


Le Conseil a formulé le vœu de 
voir instituer ultérieurement par un 
nouveau décret un Tribunal des en- 
fants, présidé par un magistrat spé- 
cialisé, dans les cités indigènes ou les 
centres extra-coutumiers où le nom- 
bre de mineurs délinquants se trou- 
vant en danger moral de le devenir 
le justifierait. 


Un membre souhaite que des dis- 
positions soient prises en vue d’appli- 
quer au Congo, en les adaptant aux 
conditions régionales, les mesures 
prises dans la Métropole et à l’étran- 
ger en vue d’atteindre une protection 
toujours plus efficiente de la jeu- 
nesse et une rééducation des enfants 
délinquants. À cet effet il importe 
que les efforts des magistrats et des 
délégués à la protection de l'enfance 
soient coordonnés et conjugués. 


Des renseignements et des statis- 
tiques devraient être publiés dans le 
Rapport annuel. | 


Etant donné l'impossibilité de gé- 
néraliser hic et nunc la mise sur 
pied d’une juridiction spécialisée de 
l'enfance délinquante, on a estimé 
que pour donner une aire d’applica- 
tion pratique à l’institution, le choix 
du Commissaire de District était le 
meilleur pour exercer les fonctions 
de Juge des enfants. 


« Le juge de ce tribunal est de 
droit le Commissaire de District ou 
le fonctionnaire commissionné com- 
me tel ». 


of andere magistraat en ambtenaar 
er zou moeten toe aanzetten zich te 
specialiseren in de vraagstukken be- 
treffende de misdadige jeugd. en, met 
het oog op een betere aanpassing van 
de wet aan de noodwendigheden, 
een samenvatting te maken van de 
bekomen uitslagen. 


De Raad heeft de wens uitgedrukt 
dat naderhand, in de inlandse wijken 
of in de buitengewoonterechtelijke 
centra waar zulks zou gerechtvaar- 
digd zijn wegens het aantal minder- 
jarige delinquenten of wegens het 
aantal minderjarigen die zedelijk ge- 
vaar lopen het te worden, bij een 
nieuw decreet een Kinderrechtbank, 
onder het voorzitterschap van een 
gespecialiseerde magistraat, zou op- 
gericht worden. 


Een ander raadslid verwijst naar 
de maatregelen, getroffen in het moe- 
derland en in den vreemde om de 
jeugd steeds doelmatiger te bescher- 
men en om de misdadige jeugd we- 
der op te voeden. Hij wenst dat men 
zou trachten deze maatregelen in 
Congo toe te passen, nadat ze aan- 
gepast werden aan de plaatselijke 
toestand. Met dit doel is het van 
belang de inspanningen van de ma- 
gistraten en van de afgevaardigden 
van de kinderbescherming samen te 
ordenen en te doen samenwerken. 


In het Jaarverslag zouden inlich- 
tingen en statistieken moeten afge- 
drukt worden. 


Het was nu eenmaal onmogelijk op 
stel en sprong de inrichting van ge- 
specialiseerde rechtbanken voor de 
misdadige jeugd te veralgemenen. 
Men was daarom van oordeel dat 
men, om een practisch toepassings- 
gebied te geven aan de instelling, 
best de keuze kon laten vallen op de 
Districtscommissaris om het ambt 
van Kinderrechter uit te oefenen. 


« De Rechter van deze rechtbank 
is van rechtswege de Districtscom- 
missaris of de ambtenaar als dusda- 
nig aangesteld ». 


LT A 


De par la compétence, l'expérience, 
de par la connaissance tant de la po- 
pulation non-indigène qué des mi- 
lieux indigènes du district que ses 
fonctions impliquent, de par ses con- 
tacts quasi permanents avec le per- 
sonnel territorial du district, et les 
moyens dont il dispose, grâce à ce 
cadre de fonctionnaires locaux, de se 
documenter, par des rapports cit 
constanciés, quant au milieu de vie 
du jeune délinquant, aux causes 
éventuelles du délit, à la responsa- 
bilité des parents ou tuteurs et à tous 
les aspects aggravants ou atténuants 
de l'infraction commise, le Commis- 
saire de District pourra, dans les 
meilleures conditions, exercer la tâ- 
che délicate qui lui est confiée. Selon 
les termes employés par le Procureur 
du Roi de Dinant, M. Langlet, à l’oc- 
casion d’un de ses avis, il lui sera 
possible de considérer la protection 
de l'Enfance comme une œuvre plu- 
tôt que comme une juridiction. 


C'est d’ailleurs au siège du District 
que le Juge des enfants aura le maxi- 
mum de chances de trouver ses col- 
laborateurs les plus précieux. Il 
pourra y demander l'assistance du 
médecin du District, à l’occasion des 
examens physiques ou mentaux qui 
s'imposeront, faire appel aux mis- 
sionnaires et aux représentants des 
institutions enseignantes, habitués de 
par leur ministère au maniement des 
jeunes caractères, 
aux chefs indigènes, requérir l’aide 
et les avis des assistantes sociales, 
charger de missions exigeant une 
âme maternelle ou fraternelle, cer- 
taines qualités psychologiques, des 
personnes d'élite comme il s’en trou- 
ve beaucoup parmi les résidants et 
les résidantes. 


a) De la juridiction. 


L'article 2 du projet de décret pré- 
voit que le juge de District, siégeant 
avec un officier du Ministère Public, 


éventuellement : 


| 
| 
| 


De Districtscommissaris Zzal de 
kiese taak die hem is opgedragen in 
de beste voorwaarden kunnen ver- 
vullen. Hij is immers bevoegd, bezit 
ervaring en zijn ambt brengt mee 
dat hij zowel de niet-inlandse bevol- 
king kent als de inlandse kringen 
van het district. Hij heeft haast 
voortdurend contact met het gewest- 
personeel van het district en beschikt 
aldus, door dit kader van plaatselij- 
ke ambtenaren, over de middelen 
om inlichtingen te verzamelen, door 
middel van uitvoerige verslagen, 
omtrent het levensmilieu van de 
jeugdige delinquent, de mogelijke 
corzaken van het misdrijf, de ver- 
antwoordelijkheid van ouders of 
voogden en omtrent alle aspecten 
welke het gepleegde misdrijf ver- 
zwaren of verlichten. Evenals de 
Heer Langlet, Procureur des Konings 
te Dinant, bij het verstrekken van 
sen zijner adviezen, kan hij de kin- 
derbescherming veeleer beschouwen 
als een goed werk dan als een recht- 
spraak. 


De Kinderrechter heeft trouwens 
de meeste kans om zijn beste mede- 
werkers aan te treffen op de zetel 
van het District. Hij kan er de bij- 
stand van de districtsgeneesheer vra- 
gen naar aanleiding van lichaams- of 
geestesonderzoekingen die geboden 
zijn. Hij kan er beroep doen op mis- 
sionarissen en op vertegenwoordigers 
van onderwijsinrichtingen welk door 
hun bediening vertrouwd zijn met 
jonge karakters en in voorkomend 
geval ook op de inlandse hoofden. 
Hij kan er de hulp vragen en het 
advies van maatschappelijke assis- 
tenten. Hij kan sommige personen 
uit de elite welke talrijk is onder de 
aldaar verblijf houdende personen, 
belasten met Zzendingen waarvoor 
een moederhart of broederlijk begrip 
vereist zijn benevens sommige psy- 
chologische eigenschappen. 


a) Rechtsmacht. 


Artikel 2 van het ontwerp van de- 
creet bepaalt dat de districtsrechter 
zetelend met een officier van het 


ne 


est seul compétent pour prendre à 
l'égard des enfants comparaissant 
devant lui, des mesures de garde, 
d'éducation et de préservation. 


Il importe que le juge de district, 
à l’occasion de l'exercice de ses fonc- 
tions, use largement de la faculté que 
lui reconnaît l’article 27 des décrets 
sur l’organisation judiciaire et la 
compétence, coordonnés par l'arrêté 
royal du 22 décembre 1934, d'assumer 
à titre d’assesseur, le chef de l'enfant 
indigène ou d’autres notables indi- 
gènes délégués par le chef. 


Quoique, comme l'indique la loi, 
les assesseurs n'aient que voix con- 
sultative, leur intervention présente- 
rait le plus haut intérêt tant pour 
l'enfant que pour les autorités indi- 
gènes. 


Le juge européen, mieux informé 
ainsi, sur les circonstances de fait à 
la suite desquelles l’enfant a été tra- 
duit en justice, sur le milieu dans le- 
quel l'enfant a été élevé, ainsi que 
sur le droit coutumier auquel l’en- 
fant est soumis, statuerait plus équi- 
tablement. 


Les autorités indigènes seraient 
initiées à la nouvelle législation. 
Elles en apprécieraient immédiate- 
ment Ja portée sociale. Ainsi se réali- 
serait petit à petit l'éducation de 
ceux à qui sera vraisemblablement 
dévolue dans l’avenir la tâche d’assu- 
rer eux-mêmes la protection de l’en- 
fance indigène. 


Le projet de décret prévoit aussi 
non seulement l'assistance de l’Of- 
ficier du Ministère Public, magistrat 
de carrière au siège du Tribunal 
mais contrairement à la tendance 
constatée en Belgique et dans de 
nombreux pays, il le charge de la 








| Openbaar Ministerie, alleen bevoegd 


is om in eerste aanleg, ten opzichte 
van minderjarigen die voor hem ver- 
schiinen, maatregelen te nemen tot 
bewaking, opvoeding en tot voorbe- 
hoeding. 


Het is van belang dat de districts- 
rechter, bij de uitoefening van zijn 
ambt ruimschoots gebruik maakt 
van de bevoegdheid hem verleend 
krachtens artikel 27 van de decreten 
op de rechterlijke inrichting en de 
bevoegdheid, samengeordend bij ko- 
ninklijk besluit van 22 December 
1934, om zich als bijzitter toe te voe- 
gen het hoofd van het inlands kind 
of andere inlandse notabelen, afge- 
vaardigd door het hoofd. 


- Hoewel de bijzitters, luidens de 
wet, alleen raadgevende stem heb- 
ben, kan hun tussenkomst van het 
grootste belang zijn zowel voor het 
kind als voor de inlandse overheden. 


De Europese rechter zal meer naar 
de billijkheid recht spreken wan- 
neer hij aldus beter ingelicht is over 
de feitelijke omstandigheden tenge- 
volge waarvan het kind voor de 
rechter werd gebracht, over het mi- 
lieu waarin het groot gebracht werd 
alsmede over het gewoonterecht 
waaraan het kind onderworpen is. 


De inlandse overheden zouden 
vertrouwd geraken met de nieuwe 
wetgeving. Dadelijk zouden zij de 
sociale betekenis daarvan waarderen. 
Aldus zou geleidelijk de opvoeding 
worden voltooid van diegenen die in 
de toekomst waarschijnlijk tot taak 
zullen krijgen zelf zorg te dragen 
voor de bescherming van het inland- 
se kind. 


Verder omschrijft het ontwerp van 
decreet niet alleen de bijstand door 
de officier van het Openbaar Minis- 
terie, beroepsmagistraat, bij de zetel 
van de Rechtbank, maar, in strijd 
met de in Belgié en in vele andere 
landen waargenomen tendenz belast 
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direction et du contrôle des délégués 
à la protection de l'enfance. 


En Belgique, en effet, l’interven- 
tion du Procureur du Roi dans le 
domaine de la protection de l'enfance 
est peu importante, l'esprit de la loi 
étant d’écarter de la procédure tout 
ce qui lui donne un caractère ré- 
pressif. 


Il est à remarquer que le Président 
du Tribunal de District au Congo 
n'appartient pas au cadre de la ma- 
gistrature. Ses activités dans l’ordre 
administratif et de la politique indi- 
gène sont multiples et il ne peut pas 
compter comme en Belgique sur un 
conçours effectif et permanent de 
délégués à la protection de l'enfance. 


Le rôle de l'Officier du Ministère 
Public, magistrat de carrière, consis- 
tant notamment à surveiller l’exécu- 
tion des décrets, des règlements, des 
jugements, il est normal qu’on lui 
confie une mission importante : «dans 
une action civile d'ordre public, le 
magistrat réclame en effet l’appli- 
cation de la loi dans l'intérêt de l’en- 
fant » (Collard, Rev, de Droit Pénal, 
1923, p. 673). 
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Un membre a fait remarquer que ‘ 


le texte de l’alinéa 1° de l’article 2 
pourrait être interprété comme si- 
gnifiant que la disjonction ne trouve- 
ra d'application que dans le cas où 
les mineurs comparaissent devant le 
juge de district et non pas lorsqu'ils 
comparaissent devant une autre au- 
torité. Or telle n’est pas la portée de 
ce texte, puisque les mineurs doivent 
nécessairement comparaître devant 
le magistrat indiqué dans le texte. 


het deze persoon met de leiding en 
de controle van de afgevaardigden 
bij de kinderbescherming. 


in Belgié immers komt de Procu- 
reur des Konings inzake kinderbe- 
scherming omzeggens niet tussen, 
omdat het met de geest van de wet 
overeenkomt uit de rechtspleging 


: alles te verwijderen wat haar een be- 
: straffend kenmerk verleent. 


Het is opmerkelijk dat de Voor- 
zZitter van de Districtsrechtbank in 
Congo niet behoort tot het kader van 
de magistratuur. Hij is zeer bedrij- 
vig op administratief gebied en op 
het gebied van de inlandse politiek. 
Hij kan er niet op rekenen om, zoals 


. in België, daadwerkelijk en besten- 


dig hulp te krijgen vanwege de afge- 
vaardigden bij de kinderbescher- 
ming. 


De Officier van het Openbaar Mi- 
nisterie, beroepsmagistraat, heeft on- 
der meer tot taak toezicht te houden 


: op de uitvoering van de decreten, 
‘ reglementen en vonnissen. Het is dan 


ook normaal dat men hem met een 
belangrijke zending belast: « dans 
une action civile d'ordre public, le 
magistrat réclame en effet l’appli- 
cation de la loi dans l’intérêt de l’en- 
fant » (Collard, Rev. de Droit Pénal, 
1923, p. 673). 


Een raadslid heeft erop gewezen 


‘ dat men de tekst van het eerste lid 


Le Conseil décide de modifier le 


texte de l’article 2 comme suit : « Le 
Juge de district siégeant avec un 
Officier du Ministère Public. magis- 
trat de carrière, est seul compétent 


van artikel 2 zodanig kan uitleggen 
dat hij betekent dat de splitsing 
alleen wordt toegepast ingeval de 
minderjarigen verschijnen voor de 
districtsrechter en niet wanneer zi] 
voor een andere overheid verschij- 
nen. Welnu deze tekst heeft deze be- 
tekenis niet, aangezien de minderja- 
rigen verplicht zijn te verschijnen 
voor de magistraat welke de tekst 
aanduidt. 


De Raad besluit de tekst van arti- 
kel 2 te wijzigen als volgt: « De 


: Districtsrechter zetelend met een 


officier van het Openbaar Ministerie, 
beroepsmagistraat, is alleen bevoegd 


pour prendre au premier degré les 
mesures de garde, d'éducation et de 
préservation prévues au présent dé- 
cret ». 


b) Des mesures à prendre par le 
juge. 


L'article 2 détermine les mesures :; 


qui peuvent être prises, au premier 
degré, à l’égard des enfants ou ado- 
lescents se livrant habituellement à 
la mendicité ou au vagabondage. 


Le projet de décret prévoit : 1° la, 


réprimande et le maintien de l’enfant 
sous la garde des personnes qui en 
étaient responsables, en leur enjoi- 
gnant de mieux le surveiller à l’ave- 
nir; 2° le placement jusqu’à leur 21° 
année dans une institution pouvant 
contribuer à leur garde et à leur ré- 
éducation; 3° la mise à la disposition 
du gouvernement jusqu’à leur 21* 
année. Si l’état habituel de mendi- 
cité et de vagabondage est établi, le 
juge n'aura le choix qu'entre ces 
deux dernières mesures. 


Le décret du 23 mai 1896 réprimant 
le vagabondage et la mendicité n’est 
pas une loi pénale proprement dite, 
mais plutôt une loi d'ordre adminis- 
tratif. Les sanctions prévues par l’ar- 
ticle 2, sont, elles aussi, en réalité, 
des mesures administratives prises 
en vue « d’enrayer le développement 
de la population flottante venue on 
ne sait d’où et qui ne peut vivre que 
d’expédients » (circulaire du 7 avril 
1896, R. M. 1896, p. 64). 


En ce qui concerne le 1°, un mem- 
bre a proposé d'introduire dans cette 
disposition, la restriction « en leur 
enjoignant éventuellement de mieux 
les surveiller à l'avenir ». On peut 
en effet concevoir que l'enfant ait 
commis une faute dont les parents 
ne sont pas responsables, si, par 
exemple, il a mendié à l'insu de ceux 


' te nemen tot bewaking, opvoeding en 
tot voorbehoeding die door dit de- 
: creet worden bepaald ». 


| om, in eerste aanleg, de maatregelen 
| 


| b) Maatregelen door de rechter te 
nemen. 


Artikel 2 bepaalt welke maatrege- 
| len in eerste aanleg kunnen genomen 
, worden ten opzichte van kinderen of 
‘ jongelingen die gewoonlijk bedelen 
; of landlopers zïjn. 


Het ontwerp van decreet om- 
: schrijft : 1° de berisping en het be- 
‘: houd van het kind onder de bewa- 
; king van de personen die er verant- 
| woordelijk voor waren terwijl men 
deze gelast om er in de toekomst 
: beter toezicht over te houden; 2° de 
. plaatsing tot het 21° jaar in een in- 
i stelling, wat de bewaking en de we- 
deropvoeding in de hand kan wer- : 
ken; 3° de ter beschikkingstelling 
van het Gouvernement tot het 21° 
jaar. Indien het bewezen is dat er 
! gewoonlijk een toestand van bede- 
larij of landloperij bestaat heeft de 
rechter alleen de keuze tussen deze 
beide laatste maatregelen. 


Het decreet van 23 Mei 1896 tot 
._ beteugeling van de landloperij en de 
bedelarij is eigenlijk geen strafwet 
maar veeleer een soort administra- 
tieve wet. De strafmaatregelen be- 
paald bij artikel 2, zijn dan ook in 
werkelijkheid  bestuursmaatregelen 
genomen om paal en perk te stellen 
aan de toenemende vlottende bevol- 
king waarvan de herkomst niet is na 
te gaan en die alleen van broddel- 
werkjes leven kan (vgl. omzendbrief 
van 7 April 1896, R. M., 1896, blad- 
zijde 64). 





Wat de 1° betreft heeft een raads- 
lid voorgesteld aan deze bepaling de 
beperking te verbinden « en deze 
personen in voorkomend geval te 
gelasten in de toekomst beter toe- 
zicht er over te houden ». Men kan 
zich immers voorstellen dat het kind 
een fout heeft begaan waarvoor de 
ouders niet verantwoordelijk zijn, 
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qui en avaient la garde et que les 
parents eux-mêmes aient demandé 
au juge de réprimander les délin- 
quants. [I semblerait qu’il n’y ait pas 
lieu, dans ce cas, d’enjoindre, à ceux 
qui ont la garde de l'enfant, de mieux 
le surveiller à l’avenir. 


M. l’Auditeur a toutefois fait re- 
marquer que, même si les parents 
n’ont pas commis de faute caracté- 
risée, il n’en est pas moins vrai que 
leur enfant aura accompli des faits 
répréhensibles et qu'il est par con- 
séquent normal, pour le juge, de les 
inciter à mieux le surveiller dans 
l'avenir. 


Il convient cependant de souligner 
que la remontrance qui sera adressée 
aux parents devrait l'être hors la 
présence des mineurs: les parents 
étant les éducateurs naturels de l’en- 
fant, il faut éviter toute attitude in- 
conciliable avec leur prestige pater- 
nel. Si l’on veut les amener à coopé- 
rer au bon fonctionnement de la 
nouvelle juridiction, il faut non seu- 
lement user de tact mais inspirer 
toute confiance. 


Article 2, 2°). 


Dans la désignation de l’établisse- 
ment auquel le jeune délinquant sera 
confié, il y aura lieu de tenir compte, 
— dans la mesure du possible — de la 
personnalité de l’enfant, de sa psy- 
chologie propre, ainsi que des moyens 
qui pourront être employés pour as- 
surer, dans les conditions morales et 
matérielles optima, —- notamment 
par sa formation professionnelle, — 
sa rééducation en même temps que 
son reclassement futur. 


Article 2, 2° et 3°. 


Un membre a fait remarquer avec 
pertinence qu’en interprétant à la 


indien het bijvoorbeeld gebedeld 
heeft zonder medeweten van diege- 
nen die het te bewaken hadden en 
dat de ouders zelf de rechter ver- 
zocht hebben de delinquenten te be- 
rispen. Het ziet er naar uit dat in 
dit geval geen aanleiding bestaat om 
diegenen die belast zijn met de be- 
waking van het kind te gelasten er 
in de toekomst beter toezicht over te 
houden. 


De Heer Auditeur liet evenwel op- 
merken dat het, ook wanneer de 
ouders kennelijk geen misdrijf ge- 
pleegd hebben, niettemin vaststaat 
dat hun kind berispelijk daden heeft 
gesteld en dat het bijgevolg normaal 
is wanneer de rechter hen gelast om 
er in het vervolg beter toezicht op 
uit te oefenen. 


Het mag evenwel duidelijk gezegd 
worden dat men de ouders zou moe- 
ten vermanen wanneer de minderja- 
rigen afwezig zijn: de ouders zijn 
immers de natuurlijke opvoeders van 
het kind en men moet elke houding 
vermijden waardoor hun ouderlijk 
prestige in het gedrang komt. Wan- 
neer men hun medehulp wil beko- 
men om de goede werking van de 
nieuwe rechtsmacht te verzekeren 
dan moet men niet enkel tactvol te 
werk gaan maar ook een volledig 
vertrouwen inboezemen. 


Artikel 2, 2°. 


Bij de aanduiding van de instelling 
waaraan de jeugdige delinquent zal 
worden toevertrouwd zal men zoveel 
mogelijk rekening moeten houden 
met de persoonlijkheid van het kind, 
ziju eigen psychologie en tevens met 
de middelen welke men kan aan- 
wenden om in de beste materiële en 
morele omstandigheden — met name 
door de beroepsopleiding — voor de 
wederopvoeding alsmede voor de 
toekomstige herklassering te kunnen 
instaan. 


Artikel 2, 2° en 3. 


Een raadslid liet te recht opmer- 
ken dat de rechter die de tekst van 
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lettre le texte du 2” et du 3° de l’arti- 
cle 2, le juge doit confier l’enfant à 
une institution, ou le mettre à la 
disposition du gouvernement jusqu’à 
l’âge de 21 ans. Prenant, par exem- 
ple, le cas d’un enfant âgé de qua- 
torze ans au moment de la décision 
du juge, la privation de liberté 
s’exercera sur une période de sept 
ans. Dans bien des cas, et ce sera vrai 
surtout pour des infractions telles 
que le vagabondage ou la mendicité, 
une mesure d’une durée plus limitée 
sera suffisante pour amender l’en- 
fant, suffisante aussi pour permettre 
qu’il soit rendu aux personnes qui en 
ont la garde et replacé dans son am- 
biance naturelle, par exemple le mi- 
lieu coutumier. 


Le délégué de l'Administration fait 
remarquer que l’article 18 du projet 
de décret prévoit la possibilité d’une 
revision dès que les circonstances la 
justifieront; et le dernier alinéa du 
dit article stipule l'obligation de pro- 
céder à un nouvel examen du cas, au 
moins tous les trois ans. 


Dans les cas, cependant, où le juge 
pourrait estimer que, limitée à une 
durée d’un an, la mesure prise par 
lui suffirait à atteindre le but pour- 
suivi: l'amendement et le reclasse- 
ment du mineur, la rigidité du texte 
l’obligera néanmoins à prendre une 
mesure de garde s'étendant sur un 
laps de temps six à sept fois plus 
long, sous prétexte qu'il pourra re- 
viser dans la suite une décision qu’il 
aurait estimée injustifiée dans son 
ampleur au moment où il l’a prise. 


D'autre part, si l’on tient compte, 
tout d’abord, de la multiplicité des 
tâches incombant à chacun des fonc- 
tionnaires, agents et particuliers aux- 
quels sera confiée la tutelle des en- 
fants;, ensuite de la préparation, 
actuellement moins adéquate du per- 


3 


! artikel 2, 2" en 3° letterlijk uitlegt, 


het kind aan een instelling moet toe- 
vertrouwen of ter beschikking stel- 
len van het Gouvernement tot de 
leeftijd van 21 jaar. Bijvoorbeeld, in 
het geval van een kind dat veertien 
jaren oud is op het ogenblik dat de 
rechter een beslissing neemt zal de 
vrijheidsbeneming gelden voor een 
termijn van zeven jaar. In vele ge- 
vallen en vooral voor misdrijven 
zoals landloperij of bedelarij kan een 


: maatregel van geringere duur vol- 


staan om het kind te verbeteren en 


‘om het mogelijk te maken dat het 


weer toevertrouwd wordt aan de 
personen die het te bewaken hebben 
en dat het weer in zijn natuurlijke 
omgeving terechtkomt, bijvoorbeeld 
in de gewoonterechtelijke kring. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur vestigt er de aandacht op dat 
artikel 18 van het ontwerp van de- 
creet de mogelijkheid omschrijft 
van een herziening, zodra de toe- 
stand dit rechtvaardigt. Het laatste 
lid van gezegd artikel bepaalt dat het 
geval, ten minste om de drie jaar, 
opnieuw moet worden onderzocht 


De rechter kan de maatregel wel- 
ke hij getroffen heeft toereikend 
achten, ook al wordt hij beperkt tot 
de duur van een jaar, om het gestel- 
de doel te bereiken, namelijk de ver- 
betering en de herklassering van de 
minderjarige. In dit geval is hi 
evenwel door de strakke wettekst 
verplicht een maatregel tot bewaking 
te nemen die over een zes tot zeven 
maal langere tijdspanne verloopt, 
onder voorwendsel dat hij nader- 
hand een beslissing kan herzien wel- 
ke hij, in haar geheel genomen, on- 
gerechtvaardigd vond toen hij ze 
nam. 


Van de andere kant moet men re- 
kening houden, vooreerst met de 
menigvuldige taken die ten deel val- 
len aan elke ambtenaar, beambte en 
particulier aan wie de voogdij over 
de kinderen toevertrouwd wordt. 
Voorts bedenke men dat het perso- 
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sonnel, quant à l'exécution des me- 
sures qu'implique la mission délicate 
de la rééducation des jeunes délin- 
quants et des inadaptés sociaux (et 
pareille situation est inévitable dans 
les débuts de la mise en application 
du décret à la Colonie), si l’on con- 
sidère, enfin, les distances, la diffi- 
culté des communications, on peut 
craindre que le magistrat ne soit pas 
à même de reviser la décision alors 
que la conduite de l'enfant justifie- 
rait une modification, et que, dans 
bien des cas, il ne sera point procédé 
à la revision avant un délai de trois 
ans. 


Des échanges de vues auxquels il 
a été procédé au sujet des disposi- 
tions du 2° et du 3° de l’article 2, il 
appert que, si l’on veut atteindre le 
but poursuivi par le présent décret, 
il est indispensable que le juge et 
l'officier du Ministère Public exer- 
cent la plus grande vigilance dans 
l'observation de la conduite des 
jeunes délinquants soumis au régime 
prescrit par les dites dispositions. 


Il y a lieu de se féliciter du choix 
du Commissaire de District comme 
titulaire de la juridiction des enfants. 
L'exercice des fonctions de Commis- 
saire de District par le magistrat 
chargé de la garde, de l'éducation et 
de la préservation des enfants, lui 
permettra de faire appel au concours 
du personnel territorial, avec lequel 
il est en contact permanent, comme 
à la collaboration des résidants avec 
lesquels il a des relations suivies, 
pour se tenir au courant de l’évolu- 
tion dans le comportement du délin- 
quant. 


Quant au substitut du Procureur 
du Roi près le tribunal de District, 
les fréquents déplacements qu’impli- 
quent ses fonctions lui donneront 


! neel thans op minder aangepaste 
wijze voorbereid werd op de uitvoe- 
ring van maatregelen voortvloeiend 
uit de kiese opdracht om de weder- 
opvoeding ter hand te nemen van 
jeugdige delinquenten en van maat- 
schappelijk ontwrichten (deze toe- 
stand zal zich onvermijdelijk voor- 
doen bij de eerste inwerkingtreding 
| van het decreet in de Kolonie). Men 
| lette eindelijk ook op de grote af- 
| standen en de moeilijke verbindin- 
gen. Neemt men dat alles in aan- 
merking dan kan men vrezen dat de 
magistraat niet bij machte zal zijn 
om de beslissing te herzien, hoewel 
het gedrag van het kind een wijzi- 
ging zou rechtvaardigen, en dat men 
geen herziening zal overwegen voor- 
aleer een termijn van drie jaar is 
verstreken. | 


Er werd van gedachten gewisseld 
omtrent de bepalingen vervat in de 
2° en 3° van artikel 2. Hieruit is ge- 
bleken dat het volstrekt noodzake- 
lijk is, wil men, het door dit decreet 
gestelde doel bereiken, dat de rechter 
en de officier van het Openbaar Mi- 
nisterie de grootste waakzaamheïd 
aan de dag leggen in het nagaan van 
het gedrag der jeugdige delinquen- 
ten, onderworpen aan het stelsel dat 
! de gezegde bepalingen voorschrijven. 





1 Dat men de Districtscommissaris 
| aan het hoofd heeft geplaatst van de 
| kinderrechtbank is een gelukkige 
keuze geweest. Doordien de magis- 
traat, belast met de bewaking, de op- 
voeding en de voorbehoeding van de 
kinderen, tevens het ambt van Dis- 
trictscommissaris uitoefent is hij in 
staat beroep te doen op de hulp van 
het gewestpersoneel waarmede hij 
steeds in contact is, en tevens op de 
medewerking van de residenten met 
| welke hij betrekkingen onderhoudt, 
om op de hoogte te blijven van de 
| ontwikkeling van het gedrag van de 
| delinquent. 
il 
| 
l 


Wat de Substituut-Procureur des 
Konings bij de Districtsrechtbank 
| betreft, deze is door veelvuldige 
| ambtsreizen in de gelegenheid per- 
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l’occasion d'exercer personnellement 
le contrôle qui s'impose pour qu'il 
soit procédé, dès que les circonstan- 
ces le justifieront, à la revision que 
commanderait l'intérêt de l'enfant 
délinquant. 


Article 3. 


L'article 3 mentionne que le juge 
pourra, à la requête des parents, tu- 
teurs ou personnes ayant la garde 
de l'enfant, prendre une des mesu- 
res spécifiées aux 2° et 3° de l’arti- 
cle 2. 


Il est possible que la seule compa- 
rution devant le juge ait pour con- 
séquence l’amendement de l'enfant, 
qui, impressionné par l’appareil judi- 
ciaire, et menacé de sanctions, ou du 
moins de ce qu’il considérera comme 
telles, pourrait revenir à de meilleurs 
sentiments et respecter dorénavant 
l'autorité de ses parents, qui n'y 
étaient pas parvenus par leurs pro- 
pres moyens. 


Aussi faut-il laisser au juge sa 
pleine liberté d'appréciation et le 
terme « pourra » ne doit-il pas être 
entendu dans le sens de « devra ». 
Le juge a toute liberté d'appréciation 
et il a la faculté d'adopter: une autre 
solution, spécialement la remise de 
l'enfant à ses parents. 


Article 4. 


L'article 4 permet au juge d’en- 
lever un enfant à un milieu corrup- 
teur et d'agir dans l'intérêt de l’en- 
fant et de la société avant qu'il ait 
commis un délit Les mesures sont 
préventives et facilitent le redresse- 
ment de l'enfant ante delictum. L’ar- 
ticle 4 du projet de décret correspond 
tout à fait au but poursuivi par le 
législateur et qui est dominé par un 
désir de protection, d'assistance et 
de reclassement. 





soonliik de controle welke zich op- 
dringt uit te oefenen opdat de her- 
ziening, die in het belang van het 
misdadige kind zou geboden zijn, zou 
kunnen geschieden zodra de omstan- 
digheden zulks rechtvaardigen. 


Artikel 3. 


In artikel 3 wordt gezegd dat de 
rechter op verzoek van de ouders, 
voogden of personen belast met de 
bewaking van het kind, <en der 
maatregelen kan treffen omschreven 
in de 2° en 3° van artikel 2. 


Mogelijk kan alleen al de verschij- 
ning voor de rechter de verbetering 
van het kind medebrengen. Wanneer 
dit laatste onder de indruk komt van 
het gerechtsapparaat en bedreigd 
wordt met straffen, of althans met 
wat het als dusdanig beschouwt, zou 
het tot betere gevoelens kunnen ko- 
men en voortaan voor het gezag van 
zijn ouders de eerbied betuigen wel- 
ke deze met eigen middelen niet 
konden afdwingen. 


Men moet de rechter dan ook vol- 
ledig vrij laten in de beoordeling en 
de term « kan » moet niet worden 
verstaan als « moet ». De rechter is 
volkomen vrij in de beocordeling en 
het staat hem vrij een andere oplos- 
sing te aanvaarden, inzonderheid 
door het kind weer aan diens ouders 
toe te vertrouwen. 


Artikel 4. 


Artikel 4 laat de rechter toe een 
kind te onttrekken aan een milieu 
van bederf en op te treden in het 
belang van het kind en van de maat- 
schappij, vooraleer het een misdrijf 
heeft gepleegd. Dit zijn maatregeïen 
ter voorkoming welke het kind ge- 
makkelijker op de.-rechte weg terug- 
brengen ante delictum. Artikel 4 van 
het ontwerp van decreet beantwoordt 
volkomen aan het doel nagestreefd 
door de wetgever welke zich leiden 
liet door het verlangen om te be- 
schermen, te helpen en te herklas- 
seren. 
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Articles 5, 6, 7, 8. 


I faut entendre le mot « infrac- 
tion » employé dans le présent dé- 
cret non pas comme infraction dans 
le sens pénal du mot, mais comme 
un manquement matériel constitutif 
d’un fait qui est qualifié infraction 
lorsqu'il se présente dans le chef de 
personnes que la loi déclare punis- 
sables. 


La loi du 15 mai 1912, en substi- 
tuant aux peines du droit pénal des 
mesures spéciales, a modifié l’objet 
de l’action publique, mais non pas sa 
nature. (Velge, Trib. des enfants, 
n° 29, p. 87.) Il en est de même dans 
le présent projet de décret. 


Article 6. 


Un membre a souligné l’urgence 
d'organiser un premier établissement 
de reclassement au Congo. 


Le Conseil a appris avec satisfac- 


tion qu’un établissement de ce genre 
est en voie d'organisation dans le 
Bas-Congo. 


Le Conseil a décidé de “FÉdIEer 
l’article 6 comme suit : 


« Quelle que soit la qualification 
pénale du fait commis, le juge 
pourra, selon les circonstances, 
soit réprimander l'enfant et le ren- 
dre aux personnes qui en avaient 
la garde, avec injonction de mieux 
le surveiller à l’avenir, soit le con- 
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année à une personne, à une $o- 
ciété ou à une institution de charité 
ou d'enseignement, publique ou 
privée, soit encore le mettre jus- 
qu’à sa vingt et unième année à la 
disposition du gouvernement. » 
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fier jusqu'à sa vingt et unième | 
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Artikelen 5, 6, 7, 8. 


Het woord « misdrijf » aangewend 
in het tegenwoordige decreet, worde 
niet in de strafrechtelijke betekenis 
van het woord opgevat maar als een 
wezenlijke tekortkoming welke een 
feit vormt dat men een misdrijf 
noemt wanneer het zich voordoet bij 
personen welke de wet strafbaar 
verklaart. 


De wet van 15 Mei 1912, heeft de 
straffen van het strafrecht vervan- 
gen door bijzondere maatregelen en 
hierdoor het voorwerp van de straf- 
vordering gewijzigd maar niet de 
aard daarvan. (Velge, Trib. des En- 
fants, n° 29, biz. 87.) Dit is ook het 
geval in het tegenwoordig ontwerp 
van decreet. 


Artikel 6. 


Een raadslid heeft betoogd dat het 
dringend nodig was in Congo een 
eerste instelling voor herklassering 
in te richten. 


De Raad vernam met voldoening 
dat men thans in Neder-Congo der- 
gelijke instelling inricht. 


De Raad heeft besloten artikel 6 
te stellen als volgt : 


« Hoe ook het gepleegde feit straf- 
rechtelijk wordt genoemd, kan de 
rechter, naar gelang van de om- 
standigheden, hetzij het kind be- 
rispen en opnieuw aan de perso- 
nen toevertrouwen die er over 
waakten en deze gelasten er voort- 
aan beter toezicht op te houden, 
hetzij het kind tot de leeftijd van 
een en twintig jaar toevertrouwen 
aan een persoon, een maatschappij 
of een openbaar of private liefda- 
digheids- of onderwijsinstelling, 
hetzij nog het kind tot de leeftijd 
van een en twintig jaar ter be- 
schikking stellen van het Gouver- 
nement. » 
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Articles 6, 7, 8, 10. 


Le 1® paragraphe de l’article 21, 
ayant trait à l'emploi des salaires 
gagnés par les mineurs, implique que 
le juge puisse prescrire lobligation 
de travail. Cette mesure constitue un 
facteur important pour la rééduca- 
tion de l'enfant délinquant. 


Article 8. 


Répondant à un membre qui a sou- 
ligné la gravité de la mesure permet- 
tant de prolonger la mise à la dispo- 
sition du Gouvernement de l'enfant, 
pour un terme de vingt ans au maxi- 
mum, au delà de la vingt et unième 
année, il est fait remarquer qu’il 
s’agit d’infractions particulièrement 
graves punissables de la peine de 
mort ou de la servitude pénale à per- 
pétuité. 


Le juge pourra, d’ailleurs, reviser 
la décision intervenue, s’il estime 
qu’il y a réellement amendement, ré- 
éducation et intérêt pour le délin- 
quant et la société. 


Article 10. 


La formule « s’il est établi », par 
laquelle débute l’art. 10, constitue 
un pléonasme. 


11 y a lieu de libeller le début de 
Particle comme suit: « Lorsque le 
mineur qui a commis une infraction, 
etc... ». 


Le qualificatif « disciplinaire » 
dans le membre de phrase : « le juge 
» ordonnera qu'il soit mis à la dispo- 
» sition du gouvernement pour être 
» interné dans un « établissement 
» disciplinaire.» de l'Etat » est rem- 
placé par « de rééducation ». 


Article 11. 


L'article 11 répond parfaitement à 
l'esprit du présent décret. Les magis- 


trats spécialisés dans la répression de: 


la délinquance juvénile considèrent 


Artikelen 6, 7, 8, 10. 


De eerste paragraaf van artikel 21 
betreffende de aanwending van de 
lonen gewonnen door de minderja- 
rigen, betekent impliciet dat de rech- 
ter de arbeidsverplichting kan opleg- 
gen. Deze maatregel is een belang- 
rijke factor voor de wederopvoeding 
van het misdadige kind. 


Artikel 8. 


Een raadslid heeft gewezen op de 
ernst van de maatregel waardoor het 
mogelijk is de ter beschikkingstel- 
ling van het Gouvernement te ver- 
lengen voor een termijn van ten 
hoogste twintig jaar boven het een- 
en-twingtigste jaar. In antwoord 
hierop laat men opmerken dat het 
gaat om bijzonder erge misdrijven 
waarop de doodstraf is gesteld of de 
levenslange strafdienst. 


De rechter kan trouwens de ge- 
troffen beslissing herzien wanneer 
hij meent dat er werkelijk beter- 
schap is en wederopvoeding en dat 
belanghebbende en de maatschapoij 
er belang bij hebben. 


Artikel 10. 


De formule « wanneer het bewezen 
is » bij de aanvang van artikel 10 is 
een pleonasme. 


Het begin van dit artikel moet 
luiden als volgt : « Wanneer de min- 
derjarige die een misdrijf heeîft ge- 
pleegd, enz. ». 


Het woord « strafinrichting » in 
de zin : « beveelt de rechter dat hij 
» ter beschikking wordt gesteld van 
» het Gouvernement om geïnter- 
» neerd te worden in een strafinrich- 
» ting van de Staat » wordt vervan- 
gen door « opvoedingsgesticht ». 


Artikel 11. 


Artikel 11 beantwoordt volkomen 


_aan de geest van het tegenwoodig 
, decreet. De magistraten die bijzonder 
, onderlegd zijn terzake van de be- 
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la condamnation conditionnelle com- 
me un des meilleurs facteurs de pro- 
grès en matière de justice des en- 
fants. 


Article 12. 


Un membre ayant demandé si les 
mesures figureront au casier judi- 
ciaire, M. le Président répond que la 
loi belge dit explicitement que figu- 
rent au casier judiciaire les condam- 
nations pour infractions. Dans le 
projet de décret, comme dans la loi 
du 15 mai 1912, il n’y a ni condamna- 
tion ni infraction. 


Ne pourrait d'ailleurs être men- 
tionnée au casier judiciaire une des 
mesures possibles : la remise de l’en- 
fant à sa famille. 


Le Conseil a été unanime à mar- 
quer toute l'importance qu’il attache 
à la mesure, prévoyant la possibilité 
de remise des enfants à leur famille. 


Un autre membre s’est étonné de 
la non-insertion de la disposition sui- 
vante, figurant dans l'article 24 de 
la loi du 15 mai 1912: « Les pour- 
suites exercées contre les mineurs 
conformément aux dispositions du 
présent décret, ne seront pas men- 
tionnées dans les renseignements 
fournis ultérieurement par les auto- 
rités au sujet des individus poursui- 
vis. Toutefois, elles seront portées à 
la connaissance des autorités judi- 
ciaires en cas de nouvelles poursui- 
tes ». Il estime cette disposition de 
toute première importance, notam- 
ment pour sauvegarder l'avenir des 
enfants et pour permettre leur re- 
classement dans la société. 


Le délégué de l’Administration a 
déclaré que, la loi belge ayant sup- 
primé la qualification délictuelle des 











straffing van de misdadigheid bij de 
jeugd achten de voorwaardelijke 
veroordeling een der meest bevor- 
derlijke factoren voor de berechting 
van kinderen. 


Artikel 12. 


Een der raadsleden heeft gevraagd 
of de maatregelen zullen vermeld 
worden in het strafregister. De Voor- 
zitter antwoordt dat de Belgische 
wet uitdrukkelijk zegt dat in het 
strafregister melding wordt gemaakt 
van de veroordelingen wegens mis- 
drijven. In het ontwerp van decreet 
is geen sprake van veroordeling noch 
van misdrijf, evenmin als in de wet 
van 15 Mei 1912. 


In het strafregister zou trouwens 
slechts één der mogelijke maatrege- 
len kunnen vermeld worden: het 
toevertrouwen van het kind aan zijn 
familie. : 


De Raad heeft eenparig en met 
klem willen wijzen op het belang 
van de maatregel waarbij de moge- 
lijkheid wordt geschapen de kinde- 
ren toe te vertrouwen aan hun fa- 
milie. 


Een ander raadslid was verwon- 
derd dat de bepaling, voorkomend in 
artikel 24 van de wet van 16 Mei 
1912, niet opgenomen werd. Naar luid 
hiervan worden de vervolgingen, in- 
gesteld tegen minderjarigen overeen- 
komstig de bepalingen van dit de- 
creet, niet vermeld bij de inlichtin- 
gen welke door de overheden nader- 
hand worden verstrekt ter zake van 
de vervolgde personen, terwijl Zi] 
nochtans ter kennis worden gebracht 
van de rechterlijke overheiïd in geval 
van nieuwe vervolgingen. Naar zijn 
oordeel is deze bepaling zeer belang- 
rijk, met name om de toekomst van 
de kinderen te vrijwaren en het mo- 
gelijk te maken deze te herklasseren 
in de maatschappij. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur heeîft verklaard dat de nadere 
aanduiding als misdrijf van de feiten, 


faits commis par des mineurs de 
moins de seize ans, il est contraire à 
l'esprit de cette loi de mentionner 
les mesures prises, au casier judi- 
ciaire. Pour cette raison, il fut décidé 
que ces mesures devaient être inscri- 
tes dans un registre spécial exclusi- 
vement réservé aux mineurs. (Casier 
de l’enfance.) 


Au Congo Belge, faute d'état civil, : 


le casier judiciaire n’a pu être étendu 
aux autochtones. 


A supposer qu’il s’agisse de jeunes 
non indigènes, les mesures prises par 
le juge ne figureront pas au casier 
judiciaire, celui-ci ne comportant que 
les condamnations encourues. 


gepleegd door minderjarigen bene- 
den de 16 jaar, geweerd werd uit de 
Belgische wet en dat het bijgevolg 
indruist tegen de geest van deze wet 
de getroffen maatregelen in het straf- 
register te vermelden. Om deze 
reden werd besloten dat deze maat- 
regelen opgetekend moeten worden 


. in een bijzonder register, uitsluitend 


voorbehouden voor de minderjarigen. 
(Register van de jeugd.) 


Bij gebrek aan een burgerlijke 
stand kon het strafregister in Bel- 


: gisch-Congo niet uitgebreid worden 


- Il résulte de cette déclaration que, : 


non seulement les mesures prises en 
vertu du présent décret ne figureront 
pas au casier judiciaire, si ce dernier 
devait être étendu aux autochtones, 
mais que les poursuites exercées con- 
tre les enfants ne seront pas men- 
tionnées dans les « renseignements » 
fournis par les autorités au sujet des 
individus poursuivis. Une exception 
est prévue, celle de l’information aux 
autorités judiciaires en cas de nou- 
velles poursuites. 


TITRE III. 
De la liberté surveillée. 


Article 13. 


Les assistantes et les assistants so- 
ciaux sont particulièrement qualifiés 
pour être chargés des enquêtes, des 
rapports et de la surveillance des en- 
fants traduits en justice. Le Conseil 
a décidé de les mentionner dans 
l’'énumération figurant au second ali- 
néa de l’article 13. 
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tot de inlanders. 


In de veronderstelling dat het om 
jeugdige niet-inlanders gaat worden 
de maatregelen, getroffen door de 
rechter, niet vermeld in het strafre-. 
gister, vermits dit alleen de opgelo- 
pen veroordelingen vermeldt. 


Uïit deze verklaring volgt dat de 
maatregelen, getroffen krachtens het 
tegenwoordig decreet, niet vermeld 
worden in het strafregister, bijaldien 
dit laatste uitgebreid wordt tot de 
inlanders, en bovendien dat de ver- 
volgingen ingesteld tegen kinderen, 
niet vermeld worden onder de « in- 
lichtingen » welke door de overheden 
worden verschaft betreffende de per- 
sonen welke vervolgd werden. Een 
uitzondering werd bepaald, namelijk 
dat de gerechtelijke overheden inge- 
licht worden ingeval andermaal ver- 
volgingen worden ingesteld. 


TITEL IIL. 


De vrijheid onder toezicht. 


Artikel 13. 
De mannelijke en vrouwelijke 
maatschappelijke assistenten zijn 


zeker de aangewezen personen om 
belast te worden met de onderzoe- 
kingen, de verslagen en het toezicht 
op de kinderen welke voor de rechter 
gebracht worden. De Raad heeft be- 


, sloten ze te vermelden in de opsom- 
. ming voorkomend in het tweede lid 


van artikel 13. 


nn. de 


Les délégués ne pourront jamais 
être nommés sans leur acquiesce- 
ment. * 


Article 14. 


Le troisième alinéa prévoit l’inter- 
vention du Ministère Public dans la 
surveillance de l’enfant. En Belgique, 
le Ministère Public n'intervient qu’au 
moment où le juge prend les mesures 
voulues, puis son rôle est terminé. 


En raison des circonstances locales : 


son intervention ultérieure est né- 
cessaire. Cette intervention du Mi- 
nistère Public ne peut impliquer au- 
cune idée de « punition » ni altérer 
les mesures de protection résultant 
du caractère du présent projet de 
décret. 


Il est dit également au 3° alinéa de 
l’article 14 que la copie du rapport 
sera remise au Ministère Public. Le 
texte du 1‘ alinéa mentionnant que 
le rapport sera rédigé notamment 
par le Ministère Public, la rédaction 
du troisième alinéa sera remaniée de 
manière à faire apparaître clairement 
qu’il s’agit en l’occurrence des rap- 
ports des délégués à la protection de 
l'enfance et des personnes assumant 
la tutelle des enfants. 


Au sujet du 4° paragraphe du mê- : 


me article, un membre a estimé le 
mot « périodiquement » imprécis. Il 
lui apparaît que des informations 
données annuellement aux parents 
sur la situation de leurs enfants se- 
raient nettement insuffisantes. 


TITRE IV. 


De la procédure. 


Article 16. 


Cet article a trait aux mesures de 
garde, nécessaires pendant l’enquête. 


De afgevaardigden kunnen nooit 
benoemd worden tegen hun wil. 


Artikel 14. 


Het derde lid bepaalt dat het 
Openbaar Ministerie tussenkomt bij 
het toezicht op het kind. In Belgié 
komt het Openbaar Ministerie alleen 
tussen op het ogenblik dat de rechter 
de gewenste maatregelen treft, waar- 
na zijn taak ten einde is. 


Wegens de plaatselijke toestand is 
zijn verdere tussenkomst noodzake- 
lijk. Dat het Openbaar Ministerie 
tussenbeide komt mag in genen dele 
de gedachte opwekken van een « be- 
straffing » noch afbreuk doen aan de 
beschermingsmaatregelen die een 
kenmerkend gevolg zijn van het 
tegenwoordig ontwerp van decreet. 


In het derde lid van artikel 14 
wordt eveneens gezegd dat het af- 
schrift van het verslag aan het Open- 
baar Ministerie zal worden overge- 
maakt. Aangezien de tekst van het 
eerste lid vermeldt dat het verslag 
opgemaakt wordt door het Openbaar 
| Ministerie moet de redactie van het 
 derde lid gewijzigd worden om dui- 

delijk te laten uitschijnen dat het in 
dit geval gaat om verslagen van af- 
! gevaardigden bij de kinderbescher- 
 ming en van de personen die de 
i voogdij over het kind waarnemen. 


: Terzake van de 4 paragraaf van 
i hetzelfde artikel vindt een raadslid 
de formule « op gestelde tijden » on- 
duidelijk. Het schijnt hem toe dat 
men vast niet kan volstaan met in- 
| lichtingen welke om het jaar aan de 
| ouders zouden verstrekt worden om- 
! trent de toestand van hun kinderen. 


TITEL IV. 
î Rechtspleging. 
Artikel 16. 


Dit artikel handelt over de maat- 
regelen tot bewaking vereist tijdens 
het onderzoek. 
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Il a été décidé de mentionner par- | 


mi les mesures que le juge peut pren- 
äâre, la remise de lenfant aux 
parents, lorsque le magistrat estime 
posséder les éléments suffisants d’ap- 
préciation. 


Article 17. 


Le 1® paragraphe de l’article 17 
permet en cas d’absolue nécessité, 
soit à raison de la nature vicieuse de 
l'enfant, soit au cas d’une impossibi- 
lité matérielle de trouver un parti- 
culier ou une institution pouvant 
recueillir l’enfant, la détention pré- 
ventive dans une prison centrale ou 
dans une prison de district pour un 
terme ne dépassant pas deux mois. 


Un membre a marqué sa satisfac- 
tion de ce que (puisqu'’à la suite de 
certaines circonstances locales, la dé- 
tention dans une prison ne peut être 
évitée) le projet de décret prévoyait 
un régime spécial qui sera déterminé 
par le Gouverneur Général et ne 
pourra dépasser deux mois. 


Il est de la plus haute importance 
que les délinquants, privés de liberté 
à raison de mesures prises en vertu 
du projet de décret, ne soient pas 
mêlés aux criminels de droit com- 
mun, qu’il y ait différenciation abso- 
lue de régime, de traitement ainsi 
que dans les conditions du travail, 
qui doit être éducatif. 


Article 19. 


Le renvoi à l’article 12, au 3° para- 
graphe, résulte d’une erreur typo- 
graphique. Il est à remplacer par 
l’art. 16. 


Article 20. 


Cet article disparaît conformément . 


à la décision du Conseil relative à 
l’article 1%. 


Er werd besloten onder de maat- 
regelen welke de rechter kan nemen 
te vermelden dat het kind aan de 
ouders kan worden toevertrouwd 
wanneer de magistraat meent over 
voldoende elementen van beoorde- 
ling te beschikken. 


Artikel 17. 


De eerste paragraaf van artikel 17 
laat de voorlopige hechtenis toe in 
een centrale gevangenis of in een 
districtsgevangenis en voor een ter- 
mijn van ten hoogste twee maanden 
ingeval het volstrekt noodzakelijk is, 
ofwell wegens de verdorven inborst 
van het kind ofwel wegens de mate- 
riëéle onmogelijkheid om een particu- 
lier of een instelling te vinden in 
staat het kind op te nemen. 


Een raadslid heeft zijn voldoening 
te kennen gegeven omdat het ont- 
werp van decreet een bijzonder stel- 
sel omschrijft, te bepalen door de 
Gouverneur-Generaal en dat niet 
langer dan twee maanden mag duren 
(vermits de hechtenis in het gevang 
wegens sommige plaatselijke om- 
standigheden nu eenmaal niet kan 
vermeden worden). 


Het is van het grootste belang dat 
de delinquenten waaraan de vrijheid 
werd ontnomen ingevolge maatrege- 
len getroffen krachtens het ontwerp 
van decreet, niet verkeren onder de 
misdadigers van gemeen recht, dat 
er volstrekt onderscheid gemaakt 
worde in het regime, de behandeling 
en tevens in de voorwaarden inzake 
de arbeid die een opvoedend ken- 
. merk dragen moet. 


| 
| 
| 
| 
| 
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Artikel 19. 


De verwijzing naar artikel 12, in 
‘ de derde paragraaf is een drukfout. 
‘ In de plaats hiervan leze men : arti- 
‘ kel 16. 


Artikel 20. 


Dit artikel valt weg ingevolge de 
: beslissing van de Raad betreffende 
. artikel 1. 
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TITRE V. 
Des Sanctions Pénales. 


Le délégué de l'Administration pro- 
pose d’intercaler sous la rubrique 
précitée le nouvel article ci-après qui 
porterait le n° 20. 


« Seront punis d’une servitude pé- 
nale de huit jours à un an et d’une 
amende de cent à mille francs ou 
d’une de ces deux peines seule- 
ment : 


É OV Y Y 


» Le père ou la mère qui soustraira 
ou tentera de soustraire son enfant 
mineur à la procédure intentée 
contre lui en vertu du présent dé- 
cret, qui le soustraira ou tentera 
de le soustraire à la garde des per- 
sonnes ou institutions à qui l’auto- 
rité judiciaire l’a confié, qui ne le 
représentera pas à ceux qui ont le 
droit de le réclamer, l’enlèvera ou 
le fera enlever, même de son con- 
sentement. Si le coupable a été 
déchu de la puissance paternelle 
en tout ou en partie, la servitude 
pénale pourra être élevée jusquà 
trois ans. » 


EVE YVES YEYYXY S 


Cet amendement a été approuvé. 


TITRE VI. 
Des mesures d'exécution. 


Article 21. 


L'article 21, paragraphe 1, prévoit 
la détermination par le juge de l’em- 
ploi des salaires promérités par les 
enfants. Il implique que les mesures 
prévues à l’article 6 permettent au 
juge de décider que l'enfant sera 
obligé de travailler. 


Il a été rappelé que le travail con- 
stitue un des meilleurs moyens de 
rééducation. Il doit d’ailleurs permet- 
tre, dans l'esprit du présent décret, 





TITEL V. 
Strafmaatregelen. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur stelt voor, onder voormelde ru- 
briek het hierna volgende artikel in 
te lassen onder n° 20. 


« Worden gestraft met strafdienst 
van acht dagen tot één jaar en met 
geldboete van honderd tot duizend 
frank of met een van die straffen 
alleen : 


Ÿ & € ŸY 


s De vader of moeder, die zijn of 
» haar minderjarig kind onttrekt of 
» tracht te onttrekken aan de rechts- 
» pleging die krachtens dit decreet 
» is ingesteld geworden, die het ont- 
» trekt of tracht te onttrekken aan 
» de bewaking van de personen of 
» instellingen aan dewelke de rech- 
» terlijke overheid het heeft toever- 
» trouwd, die het niet aanbieden aan 
» degenen die het recht hebben het 
» op te eisen, die het ontvoert of 
» tracht te ontvoeren zelfs met zijn 
» toestemming. 


» Indien de schuldige uit de ouder- 
lijke macht is ontzet kan de straf- 
» dienst op drie jaar worden ge- 
» bracht. » 


2 


Dit amendement werd goedge- 
keurd. 
TITEL VI. 
Uitvoeringsmaatregelen. 
Artikel 21. 


Artikel 21, par. 1, bepaalt dat de 
rechter de aanwending omschrijft 
van de lonen, gewonnen door de kin- 
deren. Dit betekent dat de maatre- 
gelen, omschreven bij artikel 6, de 
rechter toelaten te beslissen dat het 
kind verplicht wordt te arbeiden. 


Er werd reeds gezegd dat de ar- 
beid een der beste middelen tot we- 
deropvoeding is. Naar de geest van 
het tegenwoordig decreet moet de 
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la constitution d’un pécule, grâce au- 
quel l'enfant, lors de sa libération, 
possédera de quoi faire face à ses 
besoins immédiats. 


Le 2° paragraphe de l’article 21 dé- 
cide de mettre les frais d’entretien ou 
d’éducation des enfants à charge des 
enfants ou des personnes qui leur 
doivent des aliments, s’ils sont sol- 
vables. En cas d’insolvabilité, les frais 
sont à la charge de la Colonie. 


Le Conseil a décidé, sur proposi- 
tion d’un de ses membres, que les 
frais provoqués par les mesures 
prises à l’égard de mineurs indigènes, 
dont les parents sont insolvables, 
pourront être mis à charge des Cais- 
ses de circonscription. Pareille dis- 
position sera de nature à inciter les 
autorités coutumières à mieux exer- 
cer leur surveillance. L'article est 
modifié comme suit : 


« L'emploi des salaires gagnés par 
les mineurs que le juge a, soit con- 
fiés à une personne, une société, 
une institution de charité ou d’en- 
seignement, publique ou privée, soit 
mis à la disposition du gouverne- 
ment, pendant qu'ils sont internés 
ou confiés à d’autres personnes que 
leurs parents ou tuteurs, est déter- 
miné par le juge. 


ÉVYYY Ÿ YO % y 


» Les frais d'entretien et d’éduca- 
tion des mineurs résultant des me- 
sures prononcées par le juge, sont 
à charge des enfants ou des per- 
sonnes qui leur doivent des ali- 
ments, s'ils sont solvables. S'ils ne 
le sont pas, ces frais sont soit à 
chargé de la Colonie, soit à charge 
des caisses de circonscription. » 


ÉTÉ Y YO Y Y 


Tenant compte de la haute portée 
sociale du projet de décret, de ce que 


arbeid het trouwens mogelijk maken 
een som te vergaren waarmede het 
kind zich kan aanschaffen wat het 
nodig heeft dadelijk nadat het vrij- 
komt. 


In de 2° paragraaf van artikel 21 
wordt beslist dat de kosten voor het 
onderhoud en de opvoeding van de 
kinderen ten laste vallen van de kin- 
deren of van de personen die hun 
voedsel moeten verschaffen, wanneer 
zij solvabel zijn. Wanneer zij insol- 
vent zijn vallen de kosten ten laste 
van de Kolonie. 


Op voorstel van een zijner raads- 
leden heeft de Raad beslist dat de 
kosten, voortspruitend uit de maat- 
regelen getroffen ten opzichte van 
minderjarige inlanders wier ouders 
insolvent zijn, ten laste kunnen ge- 
legd worden van de kassen der ge- 
bieden. Deze bepaling zal voor de 
gewoonterechtelijke overheden een 
spoorslag zijn om beter toezicht uit 
te oefenen. Het artikel wordt gewij- 
zigd als volgt : 


« De aanwending van de lonen ge- 
wonnen door de minderjarigen, 
welke de rechter ofwel toever- 
trouwd heeft aan een persoon, een 
maatschappij, een openbare of pri- 
vate liefdadigheids- of onderwijs- 
instelling, ofwel ter beschikking 
heeft gesteld van het Gouverne- 
ment, terwijl zij geïnterneerd zijn 
of toevertrouwd aan andere per- 
sonen dan hun ouders of voogden, 
wordt bepaald door de rechter. 


EVE VSVSEEX Y Y Y ÿ 


» De kosten van onderhoud en op- 
voeding van de minderjarigen die 
voortspruiten uit maatregelen uit- 
gesproken door de rechter, zijn ten 
laste van de kinderen of van de 
personen die hen voedsel moeten 
verschaffen indien zij solvabel zijn. 
Wanneer zij het niet zijn vallen de 
kosten ofwel ten laste van de Ko- 
lonie, ofwel ten laste van de kassen 
der gebieden. » 


VE VYVY VV Y Y ?Y% 


De wens werd naar voren gebracht 
dat het Hoofdbestuur de Hr. Minister 
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les Nations-Unies et tous les pays 
civilisés s’efforcent de préserver la 
jeunesse du vice, de l’éloigner de la 
dépravation et de traiter en vue 
d’une rééducation les enfants vic- 
times de l’hérédité, du milieu ou de 
causes psychologiques, qui ont suc- 
combé aux multiples tentations aux- 
quelles ‘ils sont soumis, particulière- 
ment dans les centres extra-coutu- 
miers, le vœu a été émis de voir l’Ad- 
ministration centrale soumettre à 
l’attention de M. le Ministre la mise 
à l'étude de la constitution d’une 
commission pour la protection de 
l'enfance délinquante au Congo. 


Cette commission, composée no- 
tamment d’indigènes, serait chargée 
de grouper les renseignements rela- 
tifs à l'enfance délinquante, de rece- 
voir tous les éléments d'appréciation 
pour la mise en œuvre du projet de 
décret et de suggérer toute mesure 
d'adaptation afin que dans l'intérêt 
de l'enfance et de la société, le rende- 
ment maximum puisse être obtenu. 


Le Conseil a adopté le présent pro- 
jet de décret à l'unanimité des voix. 


MM. les Conseillers Charles, Itten 
et Robert étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 1° décembre 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


zou voorstellen de mogelijkheid te 
onderzoeken om een commissie sa- 
: men te stellen ter bescherming van 
‘ de misdadige jeugd in Congo. Hierbij 
werd rekening gehouden met de ver- 
strekkende sociale betekenis van het 
ontwerp van decreet. Voorts met de 
zorg van de Verenigde Naties en van 
alle beschaafde landen om de jeugd 
te behoeden voor de ondeugd, ver 
van het verderf en om deze kinderen 
te behandelen en weder op te voeden 
die de stempel dragen van de erfe- 
lijkheid, van het milieu of van psy- 
chologische oorzaken en die bezwe- 
ken zijn aan de menigvuldige beko- 
ringen waaraan zij, vooral in de bui- 
tengewoonterechtelijke centra, bloot- 
gesteld zijn. 





Deze commissie, waarin namelijk 
inlanders zouden zetelen, zou ermede 
belast worden al de inlichtingen be- 
treffende de misdadige jeugd bijeen 
te brengen, al de elementen van be- 
oordeling te ontvangen voor de ten- 
uitvoerlegging van het ontwerp van 
decreet en alle aanpassingsmaatrege- 
len voor te stellen opdat de uitwer- 
king ervan zo doeltreffend mogelijk 
weze, ten bate van het kind en van 
de maatschappij. 


De Raad heeft het tegenwoordig 
ontwerp van decreet eenparig goed- 
gekeurd. 


De raadsleden Charles, Itten en 
Robert waren afwezig met kennisge- 
ving. 


Brussel, 1 December 1950. 


Het Raadshid-V'erslaggever, 


NoRBERT LAUDE. 


L'Auditeur, 


| De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Enfance délinquante. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 13 octobre 1950: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


TITRE I. 
Du mineur. 


ARTICLE Ï®. 


Est mineur au sens du présent dé- 


cret l'enfant âgé ou apparemment 
âgé de moins de dix-huit ans accom- 
plis au moment du fait. 


TITRE II. 


De la juridiction et des mesures 
à prendre par le juge. 


ART. 2. 


Le juge de district siégeant avec 


officier du Ministère public, magis- 
trat de carrière est seul compétent 
pour prendre au premier degré les 
mesures de garde, d'éducation et de 
préservation prévues au présent dé- 
cret. 


Si des mineurs sont trouvés men- 
diant ou vagabondant ou se livrent 
habituellement à la mendicité ou au 
vagabondage, ils pourront être arrê- 








Misdadige jeugd. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEir. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 13 October 1950; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


Wi1i] HEBBEN GEDECRETEERD EN Wii] 
DECRETEREN : 


TITEL I. 
De minderjarige. 
ARTIKEL I. 


Is, naar de zin van dit decreet, 
minderjarig, het kind dat op het 


! ogenblik van het feit de volle leef- 
| tijd van achttien jaar niet heeft of 


niet schijnt te hebben. 


TITEL IL. 


Rechtsmacht en maatregelen 
door de rechter te nemen. 


ART, 2. 


De districtsrechter zetelend met een 
officier van het Openbaar Ministerie, 
beroepsmagistraat, is alleen bevoegd 
om, in eerste aanleg de maatregelen 
te nemen tot bewaking, opvoeding en 
tot voorbehoeding, die door dit de- 
creet worden bepaald. 


Wanneer minderjarigen aangetrof- 
fen worden als bedelaars of landlo- 
pers of wanneer zij gewoonlijk bede- 
len of landlopers zijn, kunnen zi)j 


tés et pourront être déférés au juge 
qui aura le droit : 


1° de les réprimander et de les ren- 
dre à leurs parents ou aux personnes 
qui en avaient la garde en leur en- 
joignant de mieux les surveiller à 
l'avenir; 


2° de les confier jusqu’à leur vingt 
et unième année à une personne, à 
une société ou à une institution de 
charité ou d'enseignement, publique 
ou privée; 


8° de les mettre jusqu’à leur vingt 
et unième année à la disposition du 
gouvernement. 


_ Si l’état habituel de mendicité ou 
de vagabondage est établi, le juge 
n’aura le choix qu'entre ces deux 
dernières mesures. 


ART. 3. 


Si des mineurs donnent par leur 
inconduite ou leur indiscipline, de 
graves sujets de mécontentement à 
leurs parents, à leurs tuteurs ou aux 
autres personnes qui en ont la garde, 
le juge pourra à la requête des dits 
parents, tuteurs ou personnes ayant 
la garde de l’enfant prendre l’une des 
mesures spécifiées au 2° et 3° de l’ar- 
ticle 2. 


ART. 4. 


Si des mineurs se livrent à la dé- 
bauche, ou cherchent leurs ressources 
dans le jeu ou dans les trafics ou 
occupations qui les exposent à la 
prostitution, à la mendicité, au vaga- 
bondage ou à la criminalité, le juge 
pourra prendre l’une des mesures 
spécifiées à l’article 2. 


ART. 5. 


Si un mineur a commis une infrac- 
tion, le seul juge compétent pour en 
connaître au premier degré sera le 
juge de district siégeant avec officier 


aangehouden en voor de rechter ge- 
bracht worden, die het recht heeft : 


1° hen te berispen en opnieuw toe 
te vertrouwen aan de personen, on- 
der wier bewaking zij stonden, en 
deze personen te gelasten in de toe- 
komst beter toezicht er over te hou- 
den; 


2° hen tot de leeftijd van een en 
twintig jaar toe te vertrouwen aan 
een persoon, een maatschappij of aan 
een publieke of private liefdadig- 
heids- of onderwijsinstelling: 


3" hen tot de leeftijd van een en 
twintig jaar ter beschikking te stel- 
len van het Gouvernement. 


Indien het bewezen is dat de bede- 


‘ larij of landloperij een gewoonte is, 
: heeft de rechter alleen de keuze tus- 





sen deze beide laatste maatregelen. 
ART. 3. 


Indien minderjarigen door hun 
wangedrag of tuchteloosheid ernstige 
redenen tot mistevredenheid geven 
aan hun ouders, voogden of aan de 
andere personen onder wier bewa- 
king zij staan, kan de rechter, op 
verzoek van gezegde ouders, voogden 
of personen die de bewaking hebben 
van het kind, een der maatregelen 
treffen omschreven in de 2" en 3° van 
artikel 2. 


ART. 4. 


Indien minderjarigen zich aan on- 
tucht overleveren of bestaansmidde- 
len zoeken door het spel, of door een 
handel of een bedrijvigheid die hen 
blootstelt aan de prostitutie, de bede- 
larij, de landloperij of de misdadig- 
heid, kan de rechter een der in arti- 
kel 2 omschreven maatregelen tref- 
fen. 


ART. 5. 


Indien een minderjarige een mis- 
drijf heeft gepleegd, is slechts één 
rechter bevoegd om er in eerste aan- 
leg kennis van te nemen, namelijk 
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du Ministère public, magistrat de | de districtsrechter, zetelend met een 


carrière. 


La peine sera remplacée par une 
mesure de garde, d'éducation ou de 
préservation d’après les distinctions 
suivantes. 


ART. 6. 


Quelle que soit la qualification pé- 
nale du fait commis, le juge pourra, 
selon les circonstances, soit répri- 
mander l'enfant et le rendre aux per- 
sonnes qui en avaient la garde, avec 
injonction de mieux le surveiller à 
l'avenir, soit le confier jusqu’à sa 
vingt et unième année à une per- 
sonne, à une société ou à une institu- 
tion de charité ou d'enseignement, 
publique ou privée, soit encore le 
mettre jusqu’à sa vingt et unième 
année à la disposition du gouverne- 
ment. 


ART 7. 


Si le mineur a commis une infrac- 
tion qui est punissable de plus de 
cinq ans de servitude pénale et qui 
n’est pas punissable de la peine de 
mort ou de la servitude pénale à per- 
pétuité, le juge pourra, s’il le met à 
la disposition du gouvernement, pro- 
longer celle-ci au delà de la vingt et 
unième année de l'enfant pour un 
terme qui ne pourra dépasser sa 
vingt-cinquième année. 


ART. 8. 


Si le mineur a commis une infrac- 
tion punissable de la peine de mort 
ou de la servitude pénale à perpé- 
tuité, le juge pourra, s'il le met à la 
disposition du gouvernement, prolon- 
ger celle-ci au delà de la vingt et 
unième année de l'enfant pour un 
terme de vingt ans au maximum. 


| officier van het Openbaar Ministerie, 
. beroepsmagistraat. 


De straf wordt vervangen door een 
maatregel tot bewaking, opvoeding 
of voorbehoeding aan de hand van 
het volgende onderscheid. 


ART. 6. 


Hoe ook het gepleegde feit straf- 
rechterlijk wordt genoemd, kan de 
rechter, naar gelang van de omstan- 
digheden, hetzij het kind berispen 
en opnieuw aan de personen toever- 
trouwen die er over waakten en deze 
gelasten er voortaan beter toezicht 
op te houden, hetzij het kind tot de 
leeftijd van een en twintig jaar toe- 
vertrouwen aan een persoon, een 
maatschappij of een openbare of pri- 
vate liefdadigheids- of onderwijsin- 
stelling, hetzij nog ‘het kind tot de 
leeftijd van een en twintig jaar ter 
beschikking stellen van het Gouver- 
nement. 


ART. 7. 


Wanneer de minderjarige een mis- 
drijf heeft gepleegd dat strafbaar is 
met strafdienst van meer dan vijf 
jear en niet strafbaar met de dood- 
straf of met levenslange strafdienst, 
kan de rechter, wanneer hij hem ter 
beschikking stelt van het Gouverne- 
ment, deze beschikking verlengen 
boven het een en twintigste jaar van 
het kind voor een termijn die het 
vijf en twintigste jaar van het kind 
niet mag te boven gaan. 


ART. 8. 


Wanneer de minderjarige een mis- 
drijf heeft gepleegd dat strafbaar is 
met de doodstraf of met levenslange 
strafdienst, kan de rechter, wanneer 
hij hem ter beschikking stelt van het 
Gouvernement, deze beschikking 
verlengen boven het een en twintig- 
ste jaar van het kind met een termijn 
| van ten hoogste twintig jaar. 
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ART. 0. 


Lorsque le fait commis par le mi- 
neur est connexe à un fait qui pour- 
ra donner lieu à poursuites contre 
un adulte, les poursuites seront dis- 
jointes et le mineur sera jugé sépa- 
rément. 


ART. 10. 


Lorsque le mineur qui a commis 
une infraction punissable de plus de 
deux mois de servitude pénale, est 
d’une perversité morale trop carac- 
térisée pour être placé dans un éta- 
blissement ordinaire de garde, d’édu- 
cation ou de préservation, le juge 
ordonnera qu’il soit mis à la disposi- 
tion du gouvernement pour être in- 
terné dans un établissement de ré- 
éducation de l'Etat pendant deux ans 
au moins et dix ans au plus. Dans le 
cas prévu à l’article 8 le juge pourra 
prolonger la mise à la disposition du 
gouvernement au delà de la vingt et 
unième année de l'enfant. 


ART. II. 


Dans les cas où le juge ordonne la 
mise à la disposition du gouverne- 
ment du mineur traduit en justice, 
il peut la prononcer conditionnelle- 
ment en spécifiant les conditions 
qu’il met au sursis. 


ART, IL. 


Si l'infraction est établie, le juge 
condamnera l'enfant aux frais et, 
s'il y a lieu aux restitutions et aux 
dommages-intérêts. 


Les personnes responsables soit en 
vertu de l’article 260 du Code Civil, 
livre IIL, soit en vertu d’une disposi- 
tion spéciale, seront citées et tenues 
solidairement avec l’enfant, des frais, 
des restitutions et des dommages-in- 
térêts. 








ÂRT. 0. 


Wanneer het door de minderjarige 
gepleegde feit verband houdt met 
een feit dat aanleiding kan geven tot 
vervolging van een volwassene, wor- 
den de vervolgingen gesplitst en de 
minderjarige wordt afzonderlijk ge- 


vonnist. 


ART. 10. 


Wanneer de minderjarige, die een 
misdrijf heeîft gepleegd, dat strafbaar 
is met strafdienst van meer dan 
twee maanden, zedelijk al te Zzeer 
verdorven is om in een gewone in- 
stelling van bewaking, opvoeding of 
voorbehoeding te worden geplaatst, 
beveelt de rechter dat hij ter be- 
schikking wordt gesteld van het gou- 
vernement om geïnterneerd te wor- 
den in een opvoedingsgesticht van 
de Staat gedurende ten minste twee 
jaër. In het bij artikel 8 omschreven 
geval kan de rechter de terbeschik- 
kingstelling van het Gouvernement 
verlengen boven het een en twintig- 
ste jaar van het kind. 


ART. II. 


In de gevailen, waarin de rechter 
beveelt de voor de rechter gebrachte 
minderjarige ter beschikking te stel- 
len van het Gouvernement, kan hi) 
zulks voorwaardelijk uitspreken met 
dien verstaande dat hij de voorwaar- 
den bepaalt die hij aan het uitstel 
verbindt. 


ART. I2. 


Wanneer het misdrijf bewezen is 
veroordeelt de rechter het kind tot 
de kosten en tot teruggave en scha- 
devergoeding, indien er aanleiding 
toe bestaat. 


De personen die, ofwel krachtens 
artikel 260 van het Burgerlijk Wet- 
bcek, boek III, ofwel krachtens een 
bijzondere bepaling verantwoorde- 
lijk zijn, worden gedagvaard, en, 
samen met het kind, hoofdelijk aan- 
sprakelijk gesteld voor de kosten, 


- teruggaven en schadevergoedingen. 


TITRE III. 
De la liberté surveillée. 
“ART. 13, 


Les mineurs, qui dans l’une des 
hypothèses prévues aux articles pré- 
cédents n’ont pas été mis à la dispo- 
sition du Gouvernement ou dont l’in- 
ternement a été levé sont placés jus- 
qu'à leur vingt et unième année sous 
le régime de la liberté surveillée. 


À cet effet le juge compétent 
désignera des personnes des deux 
sexes choisies par lui de préférence 
parmi les missionnaires ou les insti- 
tutions de charité, d'enseignement ou 
d'assistance sociale publiques ou pri- 
vées. Ces personnes seront chargées, 
sous sa direction et sous le contrôle 
de l'officier du Ministère public de 
la surveillance des enfants traduits 
en justice. 


Elles prendront le nom de « délé- 
gués à la protection de l'enfance » et 
pourront être rémunérées. 


ART. 14. 


Les délégués à la protection de 
l'enfance et le Ministère public res- 
teront en contact avec le mineur et, 
suivant les circonstances, visiteront 
les parents, les personnes, les sociétés 
ou les institutions qui en ont la gar- 
de. 


Ils observeront le milieu, la ten- 
dance, la conduite du mineur. 


Ils feront, toutes les fois qu'ils le 
croiront utile, et au moins une fois 
par trimestre, rapport au juge sur la 
situation morale et matérielle du mi- 
neur. Copie du rapport des délégués 
sera remise au Ministère public. Les 
délégués et le Ministère public pro- 
poseront au juge toutes les mesures 
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TITEL IIL. 
De vrijheid onder toezicht. 


ART. 13. 





De minderjarigen, die, in een van 
de gevallen omschreven in de vorige 
artikelen, niet ter beschikking van 
het Gouvernement werden gesteld of 
wier, internering werd opgeheven 
werden tot de leeftijd van een en 
twintig jaar onder het stelsel van de 
vrijheid onder toezicht geplaatst. 


Hiertoe wijst de bevoegde rechter 
personen aan van beider kunne door 
hem bij voorkeur gekozen onder de 
missionarissen of private of open- 
bare liefdadigheids- of onderwijsin- 
stellingen of instellingen van maat- 
schappelijk hulpbetoon. Deze perso- 
nen zijn, onder zijn leiding en onder 
contrôle van de officier van het 
Openbaar Ministerie, belast met het 
toezicht op de voor het gerecht ge- 
brachte kinderen. 





Zij nemen de naam aan van « afge- 
vaardigden bij de kinderbescher- 
ming » en mogen bezoldigd worden. 


ART. Id. 


De afgevaardigden bij de kinder- 
bescherming en het Openbaar Minis- 
terie blijven in contact met de min- 
derjarigen en bezoeken, naar gelang 
van de omstandigheden, de ouders, 
de personen, de maatschaprijen of 
instellingen die er de bewaking over 
uitoefenen. 


Zij letten op de omgeving, de nei- 
gingen en het gedrag van de minder- 
jarige. 


Telkens als zij dit nuttig achten en 
ten minste een maal om de drie 
maanden brengen zij bij de rechter 
verslag uit over de morele en mate- 
riéle toestand van de minderjarige. 
Een afschrift van het verslag der af- 
gevaardigden wordt aan het Open- 
baar Ministerie overhandigd. De af- 


sp 


qu’ils croiront avantageuses pour le 
mineur. 


Les parents recevront périodique- 
ment des informations sur la situa- 
tion de leurs enfants. 


TITRE IV. 
De la procédure. 


ART. 15. 


À chaque stade de la procédure, le 
juge est assisté de l'officier du Mi- 
nistère public, magistrat de carrière. 
‘ Il vérifie l’identité et l’âge de l’en- 
fant, fait une enquête sur son état 
physique et mental, ainsi que sur les 
conditions sociales et morales dans 
lesquelles il vit. Il soumet l’enfant à 
une visite médicale. 


Il peut de tout temps convoquer le 
mineur, les personnes qui en ont la 
garde et les délégués à la protection 
de l’enfance. 


ART. 16 


Pendant l'enquête, le juge prend 
à l’égard du mineur poursuivi les 
mesures de garde nécessaires. 


Il peut soit le laisser chez ses père 
et mère ou chez un autre parent ou 
chez les particuliers, qui en ont la 
garde, soit le soustraire à son milieu 
et le confier provisoirement à un 
particulier, à une société ou à une 
institution de charité ou d’enseigne- 
ment, publique ou privée. 


En cas de nécessité, le juge de 
police peut prendre provisoirement 
les mêmes mesures de garde. Il en 


avisera immédiatement le juge de | 


district et l’officier du Ministère pu- 
blic, magistrat de carrière. 


gevaardigden en het Openbaar Mi- 

nisterie stellen aan de rechter ai de 
_ maatregelen voor, die zij voor de 
. minderjarige voordelig achten. 


De ouders ontvangen op gezette 
tijden inlichtingen over de toestand 
van hun kinderen. 


TITEL IV. 
Rechtspleging. 


ART. 16. 


| In elke stand van de rechtspleging 
i wordt de rechter bijgestaan door de 
officier van het Openbaar Ministerie, 
beroepsmagistraat. Hij gaat de iden- 
titeit en de leeftijd na van het kind, 
onderzoekt zijn lichaams- en geestes- 
toestand en de maatschappelijke en 
zedelijke omstandigheden waarin het 
leeft. Hij onderwerpt het kind aan 
een geneeskundig onderzoek. 





Hij kan de minderjarige, de per- 
sonen die over hem waken en de af- 
gevaardigden bij de kinderbescher- 
ming, te allen tijde oproepen. 


Art. 16. 


Tijdens het onderzoek neemt de 
rechter, ten opzichte van de vervolg- 
de minderjarige, de nodige maatre- 
gelen tot bewaking. 


Hij kan hem ofwel bij zijn vader 
en moeder ofwel bij een andere ver- 
want ofwel bij de particulieren laten 
die over hem waken, of hem aan zijn 
omgeving onttrekken en #voorlopig 
toevertrouwen aan een particulier, 
aan een maatschappij of aan een 
openbare of private liefdadigheids- 
of onderwiisinstelling. 


Indien nodig kan de politierechter 
voorlopig dezelfde maatregelen tot 
bewaking treffen. Hij verwittigt 
hiervan onmiddellijk de districts- 
| rechter en de officier van het Open- 
| baar Ministerie, beroepsmagistraat: 


ART. 17. 


Dans les cas d’absolue nécessité, 
quand, à raison soit de la nature 
vicieuse de l'enfant, soit de l’impos- 
sibilité matérielle qu'il y aurait à 
trouver un particulier ou une insti- 
tution en mesure de recueillir le mi- 
neur, les mesures prévues à l’article 
précédent ne pourraient être exécu- 
tées, le mineur pourra être gardé pré- 
ventivement dans une prison centrale 
ou dans une prison de district, à con- 
dition que cette garde préventive ne 
dépasse pas le terme de deux mois. 


Le mineur gardé dans une prison 
centrale ou une prison de district 
sera soumis à un régime spécial qui 
sera déterminé par le Gouverneur 
Général. 


ART. 18 


Le juge peut, en tout temps, soit 
spontanément, soit à la demande du 
Ministère public, du mineur, des pa- 
rents, tuteurs ou personnes qui ont 
la garde de l'enfant, soit sur le rap- 
port des délégués à la protection de 
l'enfance, rapporter ou modifier les 
mesures prises et agir, dans les li- 
mites du présent décret, au mieux 
des intérêts du mineur. 


Ces mesures font, en tout cas, l’ob- 
jet d’une révision tous les trois ans 
lorsque leurs effets n'ont pas cessé 
dans l'intervalle. 


ART. 19. 


Les décisions rendues par le juge 
conformément au présent décret sont 
dans les délais et formes ordinaires 
susceptibles d’appel de la part du 
Ministère public. Elles sont égale- 
ment susceptibles d'appel de la part 
du mineur, des parents, tuteurs ou 
personnes qui ont la garde de l’en- 
fant, chaque fois qu’elles ont pour 





ART. 17. 


In geval van volstrekte noodzake- 
lijkheid, wanneer de maatregelen, 
omschreven in het vorig artikel, on- 
mogelijk kunnen uitgevoerd worden, 
ofwel wegens de verdorven inborst 
van het kind ofwel wegens de mate- 
riéle onmogelijkheid om een parti- 
culier of een instelling te vinden in 
staat de minderjarige op te nemen, 
mag de minderjarige voorlopig be- 
waakt worden in een centrale gevan- 
genis of in een districtsgevangenis, 
op voorwaarde dat deze voorlopige 
bewaking niet langer duurt dan twee 
maanden. 


De minderjarige die in een centra- 
le gevangenis of in een districtsge- 
vangenis wordt bewaakt, is onder- 
worpen aan een bijzonder stelsel, dat 
de Gouverneur-Generaal bepaalt. 


ART. 18. 


Te allen tijde kan de rechter uit 
eigen beweging of op verzoek van 
het Openbaar Ministerie. van de 
minderjarige, van de ouders, voog- 
den of personen die over het kind 
waken, ofwel op verslag van de afge- 
vaardigden bij de kinderbescher- 
ming, de getroffen maatregelen in- 
trekken of wijzigen, en zo voordelig 
mogelijk handelen voor de minder- 


, jarige, binnen de perken van onder- 


havig decreet. 


Deze maatregelen zijn in elk geval 
het voorwerp van een herziening om 
de drie jaar, wanneer zij intussen 
niet opgehouden hebben uitwerking 
te hebben. 


ART. 19. 


De beslissingen, getroffen door de 
rechter overeenkomstig dit decreet, 
zijn binnen de gewone termijnen en 
vormen, vVatbaar voor beroep door 
het Openbaar Ministerie. Zij zijn 
eveneens vatbaar voor beroep door 
de minderjarige, de ouders, voogden 
of personen die over het kind waken, 
telkens wanneer deze beslissingen 
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effet d'enlever celui-ci à ses parents 
ou tuteurs ou personnes qui ont la 
garde de l'enfant. 


Nonobstant l'appel le juge pourra 
ordonner l’exécution provisoire de sa 
décision. 


L'appel sera jugé par le tribunal 
de première instance siégeant au 
premier degré en matière pénale. 


Le tribunal saisi de l'appel pourra 
prendre les mesures provisoires pré- 
vues par l'article 16 du présent dé- 
cret. 


TITRE V. 
Sanctions pénales. 


ART. 20. 


Seront punis d’une servitude pé- 
nale de huit jours à un an et d'une 
amende de cent à mille francs ou 
d’une de ces deux peines seulement : 


Le père ou la mère qui soustraira 
ou tentera de soustraire son enfant 
mineur à la procédure intentée con- 
tre lui en vertu du présent décret, 
qui le soustraira ou tentera de le 
soustraire à la garde des personnes 
ou institutions à qui l’autorité judi- 
ciaire l’a confié, qui ne le représen- 
tera pas à ceux qui ont le droit de le 
réclamer, qui l’enièvera ou le fera 
enlever, même de son consentement. 
Si le coupable a été déchu de la 
puissance paternelle en tout ou en 
partie, la servitude pénale pourra 
être élevée jusqu’à trois ans. 


TITRE VI. 
Des mesures d'exécution. 


ART. 21. 


L'emploi des salaires gagnés par 
les mineurs que le juge a soit confiés 
à une personne, une société, une in- 





tot gevolg hebben het kind aan zijn 
ouders of voogden of aan de personen 
die er over waken, te onttrekken. 


De rechter kan niettegenstaande 
beroep de tenuitvoerlegging bij voor- 
raad van zijn beslissing bevelen. 


Over het beroep wordt uitspraak 
gedaan door de rechtbank van eerste 
aanleg zetelend in eerste aanleg in 
strafzaken. 


De rechtbank waarbij het beroep 
aanhangig is gemaakt, kan de voor- 
lopige maatregelen treffen, omschre- 


ven in artikel 16 van dit decreet. 


TITEL V. 
Strafbepalingen. 


ART. 20. 


Worden gestraft met strafdienst 
van acht dagen tot een jaar en met 
geldboete van honderd tot duizend 
frank of met een van die straffen 
alleen : 


De vader of moeder, die zijn of 
haar minderjarig kind onttrekt of 
tracht te onttrekken aan de rechts- 
pleging, die krachtens dit decreet is 
ingesteld geworden, die het onttrekt 
of tracht te onttrekken aan de bewa- 
king van de personen of instellingen, 
aan dewelke de rechterlijke over- 
heïd het heeft toevertrouwd, die het 
niet aanbiedt aan degenen, die het 
recht hebben het op te eisen, die het 
ontvoert of doet ontvoeren zelfs met 
zijn toestemming. Indien de schuldi- 
ge uit de ouderlijke macht is ontzet 
kan de strafdienst op drie jaar wor- 
den gebracht. 


TITEL VI. 
Uitvoeringsmaatregelen. 


ART. 21. 


De aanwending van de lonen ge- 
wonnen door de minderjarigen, wel- 
ke de rechter ofwel toevertrouwd 
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stitution de charité ou d’enseigne- 
ment, publique ou privée, soit mis à 
la disposition du gouvernement pen- 
dant qu'ils sont internés ou confiés 
à d’autres personnes que leurs pa- 
rents ou tuteurs, est déterminé par 
le juge. 


Les frais d'entretien et d'éducation 
des mineurs résultant des mesures 
prononcées par le juge, sont à charge 
des enfants ou des personnes qui leur 
doivent des aliments, s'ils sont solva- 
bles. S'ils ne le sont pas, ces frais 
sont soit à charge de la Colonie, soit 
à charge des caisses de circonscrip- 
tion. 


TITRE VIL. 
Disposition abrogatoire. 


ART. 22. 


L'article 242 du Code Civil, livre I, 
est abrogé. 


TITRE VIIL. 
Disposition générale. 


ART. 23. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur à la date que déterminera le 
Gouverneur Général. 


Donné à Bruxelles, le 6 décembre 
1950. 


heeft aan een persoon, een maat- 
schappij, een openbare of private 
liefdadigheids- of onderwijsinstel- 
ling, ofwel ter beschikking heeft ge- 
steld van het Gouvernement, terwijl 
zij geinterneerd zijn of toevertrouwd 
aan andere personen dan hun ouders 
of voogden, wordt bepaald door de 
rechter. 


De kosten voor onderhoud en op-: 

voeding van de minderjarigen, die 
voortspruiten uit maatregelen uitge- 
sproken door de rechter, zijn ten 
laste van de kinderen of van de per- 
sonen die hen onderhoud verschul- 
digd zijn, indien zij solvabel zijn. 
Wanneer zij het niet zijn, vallen de 
kosten ofwel ten laste van de Kolo- 
nie ofwel ten laste van de kassen der 
gebieden. 

| 

| 


TITEL VII. 
Afschaffingsbepaling. 


ART. 22. 


Artikel 242 van het Burgerlijk 
Wetboek, boek I, is afgeschaft. 


TITEL VIIL 
| Algemene bepaling. 


ART. 23. 


Dit decreet treedt in werking op 
‘ de datum die de Gouverneur-Gene- 
: raal bepaalt. 


|  Gegeven te Brussel, op 6 Decem- 
| ber 1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniÿn, 


A. DEQUAE. 
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Distinctions Honorifiques. 


Arrêté Royal du 21 octobre 1950. 


Les Palmes d'Or de l'Ordre de la 
Couronne sont décernées à MM. 
DAUVRIN, Armand, J., et VAN 
CALCK, Alfons, J. E., respective- 
ment, rédacteur (en disponibilité 
pour limite d'âge) et ancien commis, 
au Ministère des Colonies. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
M. DAUVRIN, A. J., à dater du 15 
novembre 1948 et M. VAN CALCK, 
A., J., E., à dater du 1 août 1950 (date 
de sa mise à la retraite). 


BODJOKO, Joseph, ancien servi- 
teur de l'Etat Indépendant du Congo 
et du Gouvernement de la Colonie, 
à Lileko, (Territoire d’Isangi, Dis- 
trict de Stanleyville, Province Orien- 
tale, Congo Belge) est nommé Che- 


valier de l'Ordre Royal du Lion, à la’ 


date du 21 octobre 1950. 


Arrêté Royal du 23 octobre 1950. 


M. DAUVRIN, Armand, J., rédac- 
teur au Ministère des Colonies est 
nommé Chevalier de l'Ordre de Léo- 
pold II à l’occasion de sa mise en 
disponibilité pour limite d'âge à la 
date du 1‘ août 1950. 


Arrêté Royal du 28 octobre 1950. 


M. FERIER, Edmond, Ch, Fr. R,, 
L., Gh., sous-chef de bureau hono- 
raire au Ministère des Colonies est 
nommé Chevalier de l’Ordre de la 
Couronne, à l’occasion de sa mise à 
la retraite, à la date du 6 août 1950. 





Eervelle Onderscheidingen. 


Koninklijk Besluit 
van 21 October 1950. 


De Gouden Palmen der Kroonorde 
zijn toegekend aan de Heren Ar- 
mand, J., DAUVRIN en Alfons, J. E. 
VAN CALCK, onderscheidenlijk, 
opsteller (in beschikbaarheid wegens 
grensieeftijd) en gewezen klerk bij 
het Ministerie van Koloniën. 


Zij zullen rang in de Orde inne- 
men, de Heer AÀ., J., DAUVRIN, van 
15 November 1948 af en de Heer A, 
J., E., VAN CALCK, van 1 Augustus 
1950 af (datum van zijn op pensioen- 
stelling). 


Joseph BODJOKO, oud-dienaar 
van de Onafhankelijke Congostaat 
en van het Gouvernement der Kolo- 
nie, te Lileko, (Gewest Isangi, Dis- 
trict Stanleystad, Oost-Provincie, 
Belgisch-Congo) is, dd. 21 October 
1950, tot Ridder in de Koninklijke 
Orde van de Leeuw benoemd. 


Koninklijk Besluit 
van 23 October 1950. 


De Heer Armand, J., DAUVRIN, 
opsteller bij het Ministerie van Ko- 
loniën is tot Ridder in de Orde van 
Leopold Il benoemd, ter gelegenheid 
van zijn ter beschikkingstelling we- 
gens grensleeftijd, d.d. 1 Augustus 
1950. 


Koninklijk Besluit 
van 28 October 1950. 


De Heer Edmond, Ch., Fr. R., L, 
Gh, FERIER, ere-onderbureelhoofd 
bij het Ministerie van Kolonién is tot 
Ridder in de Kroonorde benoemd, 
ter gelegenheïd van zijn op pensioen- 
stelling, dd. 6 Augustus 1950 


00. 


Arrêté Royal du 30 octobre i50. 


M. PEETERS, Jules, J., M. L. di- 
1ecteur honoraire au Ministère des 
Colonies est promu au grade de Com- 
mandeur de l'Ordre de la Couronne, 
à l’occasion de sa mise à la retraite, 
à la date du 23 octobre 1950. 


Arrêtés Royaux du 14 novembre 1950 


M. LOUWERS, Octave, J., J, 
membre titulaire de l’Institut Royal 
Colonial Belge, membre du Conseil 
Colonial, secrétaire général de l’In- 
stitut Colonial International, est pro- 
mu au grade de Commandeur de 
l'Ordre de Léopold. 


Il portera la décoration civile et : 


prendra rang dans l'Ordre à la date 
du 8 avril 1950. 


M. WALEFFE, Fernand, B. J, 
vice-président du Conseil Colonial, 
procureur d'Etat honoraire, président 
de Chambre honoraire à la Cour de 
Cassation est nommé Commandeur 
de l'Ordre de l'Etoile Africaine, à la 
date du 8 avril 1950. 


M. DERAEDT, Henri, J., membre 
du Conseil Colonial, directeur d’Ad- 
ministration honoraire au Congo Bel- 
ge, est nommé Commandeur de lOr- 
dre de Léopold Il, à la date du 8 avril 
1950. 


Arrêté Royal du 18 novembre 1950. 


M. VAN GYSEL, Jean-Baptiste, 
industriel, administrateur-délégué de 
la Société Jean VAN GYSEL pour 
l’Elevage et la Culture aux Marungu 
(Congo Belge) est nommé Chevalier 
de l'Ordre Royal du Lion, à la date 
du 15 novembre 1950. 


Koninklijk Besluit 
van 30 October 1950. 


De Heer Jules, J, M.  L, PEE- 
TERS, ere-directeur bij het Ministe- 
rie van Kuloniën is tot de graad van 
Commandeur in de Kroonorde be- 
vorderd, ter gelegenheid van zijn op- 
pensioenstelling dd. 28 October 1950. 


Koninklijke Besluiten 
van 14 November 1950. 


De Heer Octave, J., J,. LOUWERS, 
gewoon lid van het Koninklijk Bel- 
gisch Koloniaal Instituut, lid van de 
Koloniale Raad, secretaris-generaal 
van het Internationaal Koloniaal In- 
stituut, is tot de graad van Comman- 

 deur in de Leopoldsorde bevorderd. 


Hij zal het burgerlijk ereteken 
dragen en van 8 April 1950 af, rang 
in de Orde innemen. 


De Heer Fernand, B., J.. WALEF- 
FE, ondervoorzitter van de Kolonia- 
le Raad, ere-staatsprocureur, ere- 
kamervoorzitter bij het Verbrekings- 
hof is, dd. 8 April 1950, tot Comman- 
deur in de Orde der Afrikaanse Ster 
benoemd. 


| 
De Heer Henri, J.. DERAEDT, lid 
van de Koloniale Raad, ere-directeur 
van Bestuur in Belgisch-Congo, is dd. 
8 April 1950, tot Commandeur in de 
Orde van Leopold II benoemd. 


Koninklijk Besluit 
van 18 November 1950. 


De Heer Jean-Baptiste VAN GY- 
SEL, nijveraar, afgevaardigd-beheer- 
der van de « Société Jean VAN GY- 
SEL pour l’Elevage et la Culture aux 
Marungu » (Belgisch-Congo) is, dd. 
15 November 1950, tot Ridder in de 
Koninklijke Orde van de Leeuw be- 
noemd. 


Arrêtés Royaux 
du 21 novembre 1950. 


M. BOULME, Marcel, P., directeur 
des Brasseries du Katanga, en Afri- 
que, est nommé Chevalier de l'Ordre 
Royal du Lion, à la date du 15 no- 
vembre 1942. 


Les dispositions de l'arrêté royal 
du 14 septembre 1950 décernant no- 
tamment à M. BOULME, Marcel, P., 
directeur-adjoint des Brasseries du 
Katanga, la médaille d'Or de l'Ordre 
Royal du Lion, sont rapportées. 


La Médaille Commémorative Colo- 
niale 1914-1918 est décernée à : 


MM. 
DELGOFFE, René, J., G., Fr., à Die- 
gem (Brabant); 


DE METS, Valentin, C., à Ixelles; 


HOFMAN, François, J., M. à Mali- 
nes; 


VERBEKEN, Jourdain, J., à Schaer- 
beek. 


Arrêté Royal du 29 novembre 1950. 


M. BETTE, Robert, A., administra- 
teur-délégué de la Société Générale 
des Forces Hydro-Electriques du Ka- 
tanga « Sogefor », membre titulaire 
de l'Institut Royal Colonial Belge, 
lieutenant colonel honoraire du Gé- 
nie est nommé Commandeur de l’Or- 
dre Royal du Lion, à la date du 15 
novembre 1950. 


Arrêté Royal du 5 décembre 1950. 


M. CHARLES, Paul, M. J, B, gou- 
verneur de la Banque du Congo Bel- 
ge, président de l'Office d’Exploita- 





Koninklijke Besluiten 
van 21 November 1950. 


De Heer Marcel, P., BOULME, be- 
stuurder van de « Brasseries du Ka- 
tanga » in Afrika, is, dd. 15 Novem- 
ber 1942, tot Ridder in de Koninklijke 
Orde van de Leeuw benoemd. 


De bepalingen van het koninklijk 
besluit var 14 September 1950, waar- 
bij namelijk de Gouden Medaille der 
Koninklijke Orde van de Leeuw aan 
de Heer Marcel, P., BOULME, ad- 
junct-bestuurder van de « Brasseries 
du Katanga » toegekend werd, zijn 
ingetrokken. 


De Koloniale Herinneringsmedaille 
1914-1918 is toegekend aan : 


De Heren : 
DELGOFFE, René, J., G., Fr. te Die- 
gem (Brabant); 


DE METS, Valentin, C., te Elsene; 


HOFMAN, François, J. M., te Me- 
chelen; 


VERBEKEN, Jourdain, J., te Schaer- 
beek. 


Koninklijk Besluit 
van 29 November 1950. 


De Heer Robert, A. BETTE, afge- 
vaardigd-beheerder van de « Société 


| Générale des Forces Hydro-Electri- 


ques du Katanga » « Sogefor », ge- 
woon lid van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut, ere-luitenant- 
kolonel van de Genie, is dd. 15 No- 
vember 1950, tot Commandeur in de 
Koninklijke Orde van de Leeuw be- 
noemd. 


Koninklijk Besluit 
van 5 December 1950. 


De Heer Paul, M. J., B., CHAR. 
LES, gouverneur van de Bank van 
Belgisch-Congo, voorzitter van de 
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tion des Transports Coloniaux, ad- 
ministrateur général honoraire des 
Colonies, ancien ministre des Colo- 
nies, est promu au grade de Grand 
Officier de l’Ordre de Léopold. 


Il portera la décoration civile et 
prendra rang dans l'Ordre à la date 
du 15 novembre 1950. 


Arrêté Royal du 15 décembre 1950. 


M. RAVET, Joseph, L., M, Gh, 
administrateur et directeur général 
en Afrique de la Société Anonyme 
des Cultures au Congo Belge est 
nommé Chevalier de l'Ordre de Léo- 
pold. 


I1 portera la décoration civile et 
prendra rang dans l'Ordre à la date 
du 15 décembre 1950. 


Arrêté Royatl du 20 décembre 1950. 


MM. COUSIN, Jules, J., Fr, J,. 
administrateur-délégué en Afrique 
de l’Union Minière du Haut-Katanga 
et VAN LANCKER, Jules, J., admi- 
nistrateur-délégué de la Compagnie 
Jules VAN LANCKER, sont nommés 
Chevaliers de l'Ordre de l'Etoile Afri- 
caine, à la date du 15 novembre 1950. 


Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen, ere-administrateur- 
generaal van Koloniën, oud-minister 
van Koloniën, is tot de graad van 
Grootofficier in de Leopoldsorde be- 
vorderd. id 


Hij zal het burgerlijk ereteken 
dragen en van 15 November 1950 af, 
rang in de Orde innemen. 


Koninklijk Besluit 
van 15 December 1950. 


VET, beheerder en algemeen be- 
stuurder in Afrika, van de « Société 
Anonyme des Cultures au Congo 
Belge » is tot Ridder in de Leopolds- 
orde benoemd. 


Hij zal het burgerlijk ereteken dra- 
gen en van 15 December 1950 af, 
rang in de Orde innemen. 


Koninklijk Besluit 
van 20 December 1950. 


De Heren Jules, J, Fr., J., COU- 
SIN, afgevaardigd-beheerder in Afri- 
ka van de « Union Minière du Haut- 
Katanga » en Jules, J. VAN LANC- 
KER, afgevaardigd-beheerder van de 
«Compagnie Jules VAN LANCKER» 
zijn, dd. 15 November 1950, tot Rid- 
ders in de Orde der Afrikaanse Ster 

| benoemd. 


De Heer Joseph, L., M. Gh., RA- 
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21 novembre 1950. — Médaille de ser- 
vice pour militaires et artisans noirs. 
— Modifications. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu le Décret du Roi-Souverain du 
4 novembre 1892, instituant une mé- 
daille de service pour militaires et 
artisans noirs, modifié par les Arrê- 
tés Royaux des 22 février 1918 et 22 
décembre 1927, spécialement en son 
article 2; - 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1°, 


L'article 2 du Décret du Roi-Sou- 
verain du 4 novembre 1892, tel qu’il 
a été modifié par les Arrêtés Royaux 
des 22 février 1918 et 22 décembre 
1927, est remplacé par la disposition 
suivante : 


« Ces médailles, décernées par le 
» Gouverneur Général ou son délé- 
» gué, sont en argent ou en bronze 
» avec une ou plusieurs raies selon 
» ce que déterminera le Gouverneur 
» Général. Leur diamètre est de 30 
» millimètres; elles portent d’un côté 
l’effigie du Roi-Souverain et de 
l’autre les armes de l'Etat du Con- 
go surmontées des mots : Loyauté 
et Dévouement; 


‘ 21 November 1950. — Dienstmedaille 
| voor militairen en ambachtslieden van 
negerras. — Wijzigingen. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HET. 





Gelet op het Decreet van de Ko- 
ning-Souverein van 4 November 1892, 
houdende instelling van een dienst- 
medaille voor militairen en am- 
bachtslieden van negerras, gewijzigd 
bij Koninklijke Besluiten van 22 Fe- 
bruari 1918 en 22 December 1927, in- 
zonderheid op artikel 2; 


ter van Kolonién, 


VVIT HEBBEN BESLOTEN EN Wij BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL I. 


Artikel 2 van het Decreet van de 
Koning-Souverein van 4 November 
1892, zoals het werd gewijzigd door 
de Koninklijke Besluiten van 22 Fe- 
bruari 1918 en 22 December 1927, 
wordt door de volgende bepaling 
vervangen : 


Op de voordracht van Onze Minis- 
| 


« Deze medaille, welke door de 
Gouverneur-Generaal of door zijn 
afgevaardigde worden toegekend, 
zijn een zilveren of een bronzen 
medaille met ene of meer strepen 
volgens wat de Gouverneur-Gene- 
raal zal bepalen. Zij hebben een 
doorsnede van 30 millimeter; zij 
dragen op de voorzijde de beelde- 
naar van de Koning-Souverein en 
op de keerzijde het wapenschild 
van de Congostaat met daarboven 
de woorden : « Loyauté et Dévoue- 
ment »; 


YÉYEYYY YO YO Y YO ÿ % 
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» La déchéance pour cause d’indi- 
» gnité ou de condamnation pénale 
» peut être prononcée par le Gou- 
» verneur Général ou son délégué. » 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 novem- : 


bre 1950. 


» De vervallenverklaring wegens 
onwaardigheid of strafrechtelijke 
veroordelingen kan door de Gou- 
verneur-Generaal of zijn afgevaar- 
digde worden uitgesproken. » 


YO YO Y % 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, op 21 Novem- 


: ber 1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


21 novembre 1950. — Médaille de ser- 
vice pour chefs indigènes. — Moditi- 
cations. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAI., 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le Décret du Roi-Souverain du 
30 avril 1889 instituant une médaille 
décernée aux chefs indigènes pour 
services rendus à VPEtat, complété 
par l’Arrêté royal du 13 mai 1936, 
spécialement en son article 2; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


21 November 1950. — Dienstmedaille 
voor inlandse hoofden. — Wijzigingen. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op het Decreet van de Ko- 
ning-Souverein van 30 April 1889 
houdende instelling van een Medaille 
toegekend aan de inlandse hoofden, 
voor diensten aan de Staat bewezen. 
aangevuld bij het Koninklijk Besluit 
van 13 Mei 1936, inzonderheid op ar- 
tikel 2; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


WIij HEBBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 





ARTICLE 1%. 


L'article 2 du Décret du Roi-Sou- 
verain du 30 avril 1889, tel qu'il a 
été complété par l’Arrêté Royal du 
13 mai 1936, est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« Ces médailles, décernées par le 
» Gouverneur Général ou son délé- 
» gué, sont en vermeil, argent ou 
» bronze selon ce que détermine la 
» lettre de nomination; leur diamè- 
» tre est de 50 millimètres; elles por- 
» tent d’un côté l'effigie du Roi-Sou- 
» verain et de l’autre les armes de 
» l'Etat du Congo surmontées des 
» mots : Loyauté et Dévouement. 


» La déchéance pour cause d’indi- 
gnité ou de condamnation pénale 
peut être prononcée par le Gouver- 
neur Général ou son délégué. » 


GX %X Y 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 novembre 
1950. 





ARTIKEL 1. 


Artikel 2 van het Decreet van de 
Koning-Souverein van 30 April 1889, 
zoals het werd aangevuld bij het 
Koninklijk Besluit van 13 Mei 1936, 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Deze medailles, welke door de 
Gouverneur-Generaal of door zijn 
afgevaardigde worden toegekend, 
zijn: een verguld-zilveren, een 
zilveren of en bronzen medaille, 
volgens wat de benoemingsbrief 
bepaald; zij hebben een doorsnede 
van 50 millimeter; zij dragen op 
de voorzijde de beeldenaar van de 
Koning-Souverein en op de keer- 
zijde het wapenschild van de Con- 
gostaat met daarboven de woorden: 
« Loyauté et Dévouement ». 
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» De vervallenverklaring wegens 
» onwaardigheid of strafrechtelijke 
» veroordelingen kan door de Gou- 
» verneur-Generaal of zijn afgevaar- 
» digde worden uitgesproken. » 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, op 21 Novem- 
ber 1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën. 


A. DEQUAE. 


LE AOL. 2 


Statuts i Statuten van 
du Syndicat de la Cellulose Africaine. | de « Syndicat de la Cellulose Africaine ». 


BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 
PRINCE Royal, KONINKLIURE PRINS, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du |! die de grondwettelijke macht van de 
Roi, Koning uitoefent, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE:IL ! 


Sur la proposition de Notre Minis- | Op de voordracht van Onze Minis- 
tre des Colonies, ter van Koloniën, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WiJ BE- 

SLUITEN : 
ARTICLE I. | ARTIKEL I. 

Les statuts ci-après du « Syndicat De hier volgende statuten van de 
de la Cellulose Africaine » sont ap- | «Syndicat de la Cellulose Africaine» 
prouvés : | zijn goedgekeurd : 


Monsieur J. RAICK, Ingénieur Civil des Mines, domicilié à Uccle, 242, 
avenue Winston Churchill, s’est engagé par deux conventions intervenues : 
les 18 juin et 5 décembre 1949, avec la Colonie et le Comité Spécial du 
Katanga, et approuvées par décret du 10 août 1950, à constituer un Syn- 
dicat dénommé « Syndicat de la Cellulose Africaine », ayant pour objet 
de procéder aux études et aux expériences relatives à l’exploitation et au 
traitement des papyrus et des roseaux et, en général, de la végétation, en 
vue de la fabrication de la pâte de cellulose et de tous autres dérivés des 
végétaux susdits. 


En exécution de ces engagements : 
1) le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, Monsieur 
Emile Gorlia, 


2) la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains « C. F. L. », représentée par Monsieur Lefranc, en 
vertu d’une procuration, 


3) la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges « Géomines », représentée par Monsieur Barzin, en vertu d’une 
procuration, 


4) Monsieur J. Raïick, prénommeé, 
tous agréés par la Colonie et le Comité Spécial du Katanga, 


ont convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté royal : 


Article premier. — Il est formé, sous le régime du droit congolais, un 
Syndicat dénommé : « Syndicat de la Cellulose Africaine ». 
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Ce Syndicat, dont les Statuts doivent être soumis à l'approbation préa- 
lable du Gouvernement de la Colonie et du Comité Spécial du Katanga 
et approuvés ensuite par arrêté royal, possède une personnalité juridique 
distincte de celle des participants. 


Le Comité Spécial du Katanga et la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, font de droit partie de ce 
Syndicat. Les autres participants doivent être agréés par la Colonie et le 
Comité Spécial du Katanga. 


La Colonie et le Comité Spécial du Katanga ont le droit de nommer 
chacun auprès du Conseil d'Administration du Syndicat, un délégué ayant 
voix consultative. 


Article 2. — Le Syndicat a pour objet de procéder aux études et aux 
expériences relatives à l'exploitation et au traitement des papyrus et des 
roseaux et, en général, des ressources végétales, en vue de la fabrication 
de la pâte de cellulose et de tous autres dérivés des végétaux susdits. 


Article 3. — Le Syndicat a son siège à Bruxelles, 95, avenue Louise. 


Par décision du Conseil d'Administration, ce siège peut être transféré 
ailleurs dans l’agglomération bruxelloise ou au Congo Belge. 


Article 4. — Le Syndicat est constitué pour une durée de 5 ans qui 
prendra cours à la date de l’arrêté royal approuvant les présents statuts. 


Il pourra être dissous anticipativement par décision de son Conseil 
d'Administration. 


Article 5. — Le Syndicat reprend le bénéfice et la suite des études, tra- 
vaux de recherches, procédés et projets apportés par Monsieur Raick, en 
vue de la création d’une industrie de la pâte de cellulose et, éventuelle- 
ment du papier, basée principalement sur l’exploitation des papyrus, et, 
le cas échéant, sur d’autres fibres végétales utiles produites, notamment 
dans les régions du Lualaba. 


Ces apports sont faits sans restrictions. 


L’apporteur assure au Syndicat, moyennant contrat de collaboration à 
passer, l'exclusivité de son concours et de son expérience pour la mise en 
valeur des apports ci-dessus. 


Article 6. — Conformément à l’article 2 de la convention du 18 juin 
1949, le Syndicat est autorisé, sous réserve des droits des tiers indigènes 
ou autres, à procéder aux études et aux expériences nécessaires en vue 
d'exploiter le papyrus et les autres végétaux croissant dans le Haut-Lua- 
laba. 


Dans les mêmes conditions, il délimitera et abornera dans les zones 
concédées, sous réserve des droits des tiers indigènes ou autres. un ou 
plusieurs blocs, d’une superficie totale maximum de 40.000 hectares, en 
vue de l'exploitation du papyrus et autres végétaux. Ces blocs devront 
être notifiés aux fins de leur agréation. 


Le Syndicat est chargé de toutes les études, recherches, travaux et for- 
malités préalables à la formation de la Société prévue à l’article 3 de la 
convention du 18 juin 1949. 
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Article 7. — Le capital initial du Syndicat est fixé à 8.000.000 de francs 
congolais. 


Il est représenté par seize parts syndicataires, d’une valeur nominale 
de 500.000 francs chacune. 


Par décision du Conseil d'Administration, il pourra être augmenté jus- 
qu’à 20 millions de francs congolais, au moyen de nouvelles souscriptions. 


Le capital initial est souscrit à concurrence de 6.500.000 francs, comme 
suit : 

1) Comité Spécial du Katanga : 6 parts; 

2) Compagnie C. F. L. : 1 part; 

3) Géomines : 6 parts. 


De plus, il est attribué à Monsieur Raick, en rémunération de ses études 
et travaux, trois parts entièrement libérées. Cette attribution sera portée 
à quatre parts au maximum lorsque le capital du Syndicat dépassera . 
15 millions de francs. 


50 % de chaque part souscrite en espèces sont versés par chaque parti- 
cipant à la signature des présents statuts. Le surplus pourra être appelé 
par le Conseil d'Administration. 


Les parts sont nominatives. Elles ne pourront être cédées qu'avec l’au- 
torisation du Conseil d'Administration, sans préjudice de l’agrément des 
signataires des conventions des 18 juin et 5 décembre 1949. L'admission 
de tout nouveau participant sera également soumise à l'agrément des 
signataires des conventions des 18 juin et 5 décembre 1949. 


Les parts donnent droit chacune à une voix aux délibérations du Conseil 
d'Administration. 


La souscription dans le capital du Syndicat n’entraine aucune solidarité 
entre les participants qui ne sont engagés que pour la valeur respective: 
des fonds souscrits par eux. 


Article 8. — En cas de création de la société d’exploitation prévue aux 
conventions des 18 juin et 5 décembre 1949 et dénommée « la société », 
celle-ci reprendra les droits et les obligations de ces conventions, ainsi que 
l’actif et le passif du Syndicat, notamment aux conditions ci-après : 


La Société remettra aux Syndicataires, un nombre de titres représenta- 
tifs de son capital, entièrement libérées, à concurrence d’une valeur nomi- 
nale égale au montant de leur souscription, dans le Syndicat. 


De plus, les syndicataires recevront un nombre d’actions de jouissance 
proportionnel au nombre de leurs parts syndicataires. 


Après la constitution des fonds de réserves et de prévision ou de report 
à nouveau et l'attribution de tantièmes au Conseil d'Administration et au 
Collège des Commissaires, il sera payé un dividende de 6 % aux actions 
représentatives du capital de la Société, le surplus du bénéfice distribué 
sera réparti à raison de 60 % aux actions représentatives du capital et de 
40 % aux actions de jouissance. 


Article 9. -— Le Syndicat est représenté par un Conseil d'Administration, 
composé des porteurs de part ou de leurs représentants. 
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Le Ministre des Colonies désigne le Président du Syndicat parmi les 
participants ou leurs représentants. 


Le Comité Spécial du Katanga désigne le Vice- Le qui sera un 
de ses représentants. 


Le Vice-Président préside un Comité de Direction, nommé par le Con- 
seil d'Administration. Monsieur Raick fait partie de droit de ce Comité. 


Le Syndicat est contrôlé par au moins deux Commissaires aux comptes, 
désignés par le Conseil, qui fixera leurs émoluments. 


Article 10. — Pour la gestion journalière du Syndicat, le Conseil délègue 
les pouvoirs nécessaires à un administrateur-gérant, dont il fixe les attri- 
butions et les émoluments. 


Tous actes qui engagent le Syndicat, tous pouvoirs et procurations, sont 
signés soit par deux administrateurs, soit par l’administrateur-gérant et 
un fondé de pouvoirs, désignés par le Conseil d'Administration, qui n’au- 
ront pas à justifier à l'égard des tiers d’une délégation spéciale du Conseil. 


Au Congo Belge, tous les actes constatant libération ou obligation sont 
signés par un administrateur et un fondé de pouvoirs, ou par deux fondés 
de pouvoirs. 


Cependant, il suffira d’une des signatures prévues pour donner décharge 
aux postes, télégraphes et téléphones, douanes, chemins de fer et autres 
moyens de transport. 


Article 11. — Le Conseil se réunit aussi souvent que l'intérêt du Syndi- 
cat l'exige sur convocation du Président ou du Vice-Président, qui le rem- 
place. 


Le Président ou le Vice-Président sont tenus de convoquer le Conseil 
toutes les fois que deux administrateurs en font la demande et au moins 
une fois l'an, pour l’approbation des comptes, le dernier vendredi de juin 
et pour la première fois en 1951. 


Le Conseil ne peut délibérer que si la moitié des administrateurs sont 
présents. Toutefois, les Administrateurs ont le droit de donner une délé- 
gation écrite à un de leurs collègues. 


Pour être valables, les résolutions doivent être admises par la majorité 
des voix représentées. En cas de partage, la voix du Président ou de son 
remplaçant est prépondérante. 


Les résolutions relatives à la modification des statuts, ainsi qu’à la dis- 
solution du Syndicat doivent être prises par les deux tiers des voix repré- 
sentées. 


Toute modification aux statuts est subordonnée à l’approbation préala- 
ble de la Colonie et du Comité Spécial du Katanga, ainsi qu’à l’approbatiôn 
par arrêté royal. 


Article 12. — Les délibérations du Conseil sont constatées par des pro- 
cès-verbaux inscrits dans un registre spécial tenu au siège administratif. 
Ils sont signés par les Administrateurs qui ont pris part à la délibération. 
Les copies et extraits sont signés par le Président ou le Vice-Président qui 
le remplace. 
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Article 13. — Toutes contestations entre syndicataires relatives à l’in- 
terprétation ou à l'exécution du présent acte seront soumises à l’arbitrage. 


Article 14. — A l'expiration du terme du Syndicat ou en cas de dissolu- 
tion anticipée le Conseil d'Administration aura les pouvoirs les plus éten- 
dus pour choisir les liquidateurs chargés de la réalisation de l'actif social 
et déterminer leurs pouvoirs. 


Article 15. — En cas de dissolution anticipée ou si le Syndicat quelle 
qu’en soit la raison, ne poursuivait pas l’exécution des clauses des conven- 
tions des 18 juin et 5 décembre 1949, Monsieur Raïick aurait à nouveau 
moyennant remise de ses parts, la pleine et exclusive disposition des études 
et des travaux dont il a fait apport. Quant aux résultats acquis par le 
Syndicat, il en sera disposé en conformité des décisions du Conseil d’Ad- 
ministration, qui aura à se prononcer sur la liquidation. 


Le Comité Spécial du Katanga assumera la garde des archives du Syn- 
dicat après clôture de la liquidation. 


Article 16. — En cas de disparition pour une cause quelconque de l’un 
des syndicataires, le Syndicat continuera d’exister avec les ayants-droit 
qui seront substitués aux droits et aux obligations du disparu, sans pouvoir 
réclamer aucune apposition de scellés ni aucun inventaire. 


Ils devront se faire connaître au Syndicat, en justifiant de leur qualité 
et désigner une seule et même personne juridique les représentant au- 
près du Syndicat. 


Fait en quatre exemplaires, à Bruxelles, le vingt décembre mil neuf 
cent cinquante. 


ART. 2. ART, 2. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit be-. 
arrêté. sluit. 

Donné à Bruxelles, le 8 janvier Gegeven te Brussel, de 8 Januari 
1951. 1951. 

BAUDOUIN. 
Par le Prince Royal : Vanwege de Koninklijke Prins : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën. 


A. DEQUAE. 





LOTERIE COLONIALE. 


Modalités d'émission de chacune des 


tranches à émettre à partir de la ! 


deuxième tranche 1951 incluse. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté du 3 décembre 1949 
fixant à trente millions de francs le 
montant de chacune des tranches de 
la Loterie Coloniale à émettre à par- 
tir de la première tranche 1950 in- 
cluse; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juin | 


1949 accordant à l’Administrateur 
Général des Colonies certaines délé- 
gations en matière de signature, 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Les modalités d'émission de cha- 
cune des tranches à émettre à partir 
de la deuxième tranche 1951 incluse, 
seront identiques à celles détermi- 
nées dans l’arrêté ministériel du 28 
novembre 1950, pour la première 
tranche 1951. 


Bruxelles, le 30 décembre 1950. 
Pour le Ministre : 


L'Administrateur Général 
des Colonies, 


VAN DE 
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KOLONIALE LOTERI]. 


Modaliteiten van uitgifte van elk der 
schijven uit te geven vanaf de tweede 
schijf 1951 inbegrepen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het besluit van 3 Decem- 
ber 1949, het hedrag van elk der 
schijven uit te geven vanaf de eerste 
schijf 1950 inbegrepen, op dertig mil- 
lioen vaststellende; 


Gelet op het ministerieel besluit 
! van 17 Juni 1949, dat aan de Admi- 
nistrateur-Generaal van Koloniën 
zekere opdracht van machten geeft 
| in zake handtekening, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 





De modaliteiten van uitgifte van 
elk der schijven uit te geven vanaf 
de tweede schijf 1951 inbegrepen, 
zullen dezelfde zijn als deze vastge- 
steld in het ministerieel besluit van 
28 November 1950, voor de eerste 
schijf 1951. 


Brussel, de 30 December 1950. 
Voor de Minister : 


De Administrateur-Generaal 
van Koloniën, 


IN ABEÉELE. 
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Tarif des droits d'entrée. — Produits : Tarief der invoerrechten. — Speciaal 


spécialement dénommés. 


LE MINISTRE DES COLoNIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, tel 
qu’il a été modifié à ce jour et no- 
tamment le tarif des droits d’entrée 
qui y est annexé; 


Vu l'arrêté ministériel du 16 mai 
1950, 


ARRETE : 
ARTICLE I®. 


Le carbonate de soude naturel de 
Magadi n'est plus admis au régime 
des matières minérales brutes spé- 
cialement dénommées (rubrique 36, 
a). 


ART. 2. 


La mention de la rubrique 85, a, 4, 
figurant à l’article 4 de l’arrêté mi- 
nistériel du 16 mai 1950 est rempla- 
cée par celle de la rubrique 85, a, 5. 


ART. 3. 


Le carbonate de sodium n'est plus 
admis au régime des produits chimi- 
ques, spécialement dénommés, autres 
(rubrique 85, a, 5). 


ART. 4. 


La mention : « sulfate d'aluminium 
destiné à l’épuration des eaux » figu- 
rant parmi les produits chimiques 
spécialement dénommés, autres (ru- 
brique 85, a, 5) est remplacée par : 
< sulfate d'aluminium et produits à 
base d'aluminium destinés à l’épura- 
tion des eaux ». 


ART. 5. 


Le présent arrêté, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
entrera en vigueur le i* janvier 1951. 


Bruxelles, le 4 janvier 1951. 


ï 





genoemde producten. 


DE MIniSTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 Janu- 
ari 1949, zoals het tot op heden ge- 
wijzigd werd, en namelijk op het 
tarief der invoerrechten dat erbij be- 
hoort; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 16 Mei 1950, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I, 


Het natuurlijk natriumcarbonaat 
van Magadi staat niet meer onder 
het regime van de speciaal gencem- 
de ruwe minerale stoffen (rubriek 
36, a). 


ART. 2. 


De vermelding der rubriek 85, a, 
4, voorkomende onder artikel 4 van 
het ministerieel besluit van 16 Mei 
1950, wordt vervangen door deze der 
rubriek 85, a, 5. 


ART. 3. 


Het natriumcarbonaat staat niet 
meer onder het regime van de andere 
speciaal genoemde chemische pro- 
ducten (rubriek 85, a, 5). 


ART. 4. 


De vermelding : « aluminiumsul- 
faat bestemd voor waterzuivering » 
voorkomende onder de andere spe- 
ciaal genoemde chemische producten 
(rubriek 85, a, 5) wordt vervangen 
door : « aluminium sulfaat en pro- 
ducten op basis van aluminium be- 
stemd voor waterzuivering ». 


ART. 5. 


Dit besluit, in Belgisch-Congo en 
in  Ruanda-Urundi,  toepasselijk, 
treedt in werking op 1 Januari 1951. 


Brussel, de 4 Januari 1951. 


A. DEQUAE. 
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Terres. — Arrêté du 11 janvier 1951, ! Gronden. — Besluit van 11 Januari 1951, 


approuvant les modifications appor- 
tées au règlement d'ordre intérieur du 
Comité National du Kivu. — Approba- 
tion. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoyaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Revu l'arrêté royal du 13 avril 1938, 
modifié par l'arrêté du Régent du 16 oc- 
tobre 1948, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE ÎI. 


Le Règlement d'Ordre Intérieur du 
«Comité National du Kivu» approuvé 
par l'arrêté royal du 13 avril 1938 (B. O 
1938, 1, p. 421) et dont la modification 
a été approuvée par l'arrêté du Régent 
du 16 octobre 1948 (B. ©. 1948, I, p. 
1323) est modifié comme suit. 


L'article 6 est supprimé et remplacé 
par la disposition suivante : 


ART. 6. 


« L'assemblée générale annuelle pour 
»la reddition des comptes de l'année 
» précédente aura lieu le premier jeudi 
» d'octobre. Le Conseil de Gérance peut 
» convoquer des assemblées générales ex- 
» traordinaires. 


» L'assemblée générale annuelle ainsi 
» que les assemblées générales cxtraordi- 
»naires se tiendront au siège principal 
» de l'Association, à moins de décision 
» contraire du Conseil de Gérance, qui 
» devra, en pareil cas, indiquer expressé- 





welke de wiizigingen aan het huishou- 
delijk reglement van het Nationaal 
Comité van Kivu goedkeurt. — Goed- 
keuring. 


BOUDEWIJN, 
KONINKEIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwourdigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Herzien het Koninklijk Besluit van 13 
April 1938, gewijzigd bij het Regents- 
besluit van 16 October 1948, 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIj BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Het Huishoudelijk Reglement van het 
« Nationaal Comité van Kivu'» goedge- 
keurd bij koninklijk besluit van 13 April 
1938 (A. B. 1938, I, blz. 421) en waar- 
van de wijziging werd goedgekeurd bij 
Regentsbesluit van 16 October 1948 (A. 
BP. 1948, I, blz. 1323) wordt gewijzigidl 
als volgt. 


Artikel 6 wordt afgeschaft en vervan- 
gen door de volgende bepaling : 


ART. 6. 


«leder jaar wordt de eerste Dunder- 
» dag van October een algemene verga- 
» dering gehouden om de rekeningen van 
» het vorige jaar voor te leggen. De Raad 
» van Beheer kan buitengewone algeme- 
»ne vergaderingen bijeenroepen. 


«De jaarlijkse algemene vergadering 
» alsook de buitengewone algemene ver- 
» gaderingen zullen ter hoofdzetel van de 
» Vereniging gehouden worden tenzij bij 
» tegenstrijdige beslissing van de Beheer- 
» raad die in dergelijk geval uitdrukke- 
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» ment le lieu et le local de la réunion 
» dans les convocations. 


» Les convocations pour toute assem- 
yblée générale contiennent l’ordre du 
> jour et sont adressées individuellement 
»par lettre recommandée du Président 
»>aux associés en nom. S'il existe des 
» propriétaires de titres au porteur, les 
»convocations seront faites, en outre, 
» par voie d'annonce insérée 15 jours au 
» moins avant l'assemblée, aux annexes 
» du Bulletin Officiel du Congo Belge, et, 
»sauf cas de force majeure, dans un 
» journal de Bruxelles. 


» Pour être admis à l'assemblée géné- 
» rale, les propriétaires de titres au por- 
»teur doivent déposer ceux-ci, 5 jours 
»au moins avant l'assemblée, dans. les 
» caisses désignées ou agréées par le Con- 
» seil de Gérance. Les propriétaires de 
»titres nominatifs doivent se faire in- 
» scrire, au lieu fixé par la convocation, 
» cinq jours au moins avant la date fixée 
» pour la réunion. Toutefois, le Conseil 
» de Gérance a toujours la faculté de 
» réduire ce délai et d'accepter des dépôts 
» et des inscriptions en dehors de cette li- 
» mite, à la condition que la décision prise 
» par lui soit la même pour tous les pro- 
» priétaires de titres se trouvant dans le 
» même cas. 


» Les propriétaires de parts peuvent se 
» faire représenter par un tiers; celui-ci 
»doit être lui-même propriétaire de 
» parts, sauf s’il représente une personne 
» juridique ou s’il tient de la loi son pou- 
» voir de représentation. [Le Conseil de 
» Gérance peut exiger dans l’avis de con- 
» vocation que les procurations soient dé- 
» posées au siège principal 5 jours au 
» moins avant l'assemblée. 


» Une liste de présence indiquant le 
»nom des propriétaires de parts et le 
»>nombre de parts qu'ils représentent, 
» doit être signée par chacun d'eux ou 
» par leur mandataire avant qu'il soit 
» admis à l’assemblée. » 


»liik de plaats en het Iokaal van de 
» vergadering in de oproepingshrieven 
» zal moeten aanduiden. 


»> De oproepingsbrieven voor iedere al- 
» gemene vergadering bevatten de agenda 
» en worden persoonlijk bij aangetekende 
»brief van de Voorzitter aan de aan- 
» decthouders op naam gestuurd. De- 
» houders van aandelen aan toonder wor- 
» den daarenboven bijcengeroepen door 
» bekendmaking daarvan, ten  minste 
» vijftien dagen voor de vergadering, in 
» de bijvoegsels van het Ambtelijk Blad 
»van Belgisch-Congo en, behalve het 
» geval van overmacht, in een dagblad 
» van Brussel. 


» Om tot de algemene vergadering toe- 
» gelaten te worden imoeten de houders 
» van andelen aan toonder deze ten min- 
»ste vijf dagen vor de vergadering 
» neecrleggen bij de door de Raad van Be- 
»heer daartoe aangewezen of aangeno- 
»men kassen. De aandeelhouders op 
> naam moeten zich ten minste vijf da- 
» gen voor de datum van de vergadering 
» laten inschrijven op de door de oproe- 
» pingsbrief vastgestelde plaats. De Raad 
» van Behcer heeft echter het recht deze 
» termijn te verkorten en het neerleggen 
»van de inschrijvingen buiten die ge- 
» stelde plaats te aanvaarden op voor- 
» waarde dat de door hem getroffen be- 
» slissing toepasselijk zij op alle aan- 
» deelhouders die zich in het zelfde ge- 
» val bevinden. 


» De aandeelhouders kunnen zich la- 
» ten vertegenwoordigen door ecn derde ; 
» deze moet zelf aandeelhouder zijn ten- 
»zij hij een rechtspersoon vertegen- 
» woordigt of zijn recht van vertegen- 
» woordiging krachtens de wet verkrijgt. 
» De Beheerraad kan in de oproepings- 
» brief eisen dat de volmachten ten min- 
»ste vijf dagen voor de vergadering ter 
» maatschappelijke zetel zouden neerge- 
» iegd worden. 


» Een aanwezigheidslijst die de naam 
» van de aandeelhouders en het getal van 
» de aandelen die ze vertegenwoordigen 
» bevat moet door ieder van hen of door 
» hun lasthebber alvorens hij tot de ver- 
» gadering wordt toegelaten ondertekend 
» worden. » 
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Le deuxième alinéa de l’article 8 est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Quinze jours avant l'assemblée, les 
» associés peuvent prendre connaissance 
» du bilan, du compte de profits et pertes 
» ainsi que du rapport des commissai- 
» res. » 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 janvier 1951. 


De twcede alinea van art. 8 wordt 
door de volgende bepaling vervangen : 


« Vijftien dagen voor de vergadering, 
» kunnen de deelgenoten inzage nemen 
»van de balansrekening, de winst- en 
» verliesrekening alsook van het verslag 
» van de commissarissen. » 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 11 Januari 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Convention portant modification de la 
Convention sanitaire internationale du 
21 juin 1926 et Acte final, signés à 
Paris, le 31 octobre 1938 (1). — Si- 

tuation de la Turquie (2). 


J1 résulte d’une communication du Mi 
nistère des Affaires étrangères de la Ré- 
publique Française à l'Ambassade de 
Belgique à Paris, que la notification de 
l'adhésion de la Turquie à ces actes in- 
ternationaux a été reçue le 6 janvier 
1942 ct non le 24 décembre comme il 
avait été précédemment indiqué. 


1930. 


4) Voir Moniteur belge du 29 décembre | 
l 
(2) Voir Moniteur belge du 8 juin 1950. | 


Overeenkomst tot wijziging der Interna- 
tionale Gezondheïidsovereenkomst van 
21 Juni 1926 en Slotakte, ondertekend 
te Parijs, op 31 October 1938 (1). — 
Toestand van Turkije (2). 


Uit cen mededeling van het Ministe- 
rie van Buitenlandse Zaken van de 
Franse Republiek aan de Ambassade van 
België te Parijs blijkt, dat de kennis- 
geving van de toetreding van Turkije 
tot deze internationale akten, de G Ja- 
nuari 1942 ontvangen Werd en niet de 
24 December zoals vroeger werd mede- 
gedeeld. 


(1) Zie Belgisch Staatsblad van 29 Tecem- 


ber 1939. 


(2) Zie RBclgisch Stautsblad van 8 Juni 1950. 
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Ecole Coloniale. — Personnel. 


Par arrêté royal en date du 23 dé- 


cembre 1950, démission honorable de 
ses fonctions est accordée, à partir du 1“ 
décembre 1950, à Mr. JORISSEN, F. 
I. B., directeur de l’Ecole Coloniale (en 
disponibilité pour limite d’âge). 


Mr. JORISSEN est admis à faire va- 
loir ses droits à la pension de retraite. 
H est autorisé à conserver le titre hono- 
rifique de son grade et à en porter l’uni- 
forme. 


« Savonneries Congolaises » en abrégé 
« Savco ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 2 jan: 
vier 1931 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée « Savonneries 
Congolaises » en abrégé « Savcos dont 
le siège social est établi à Léopoldville et 
qui constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


« Congo Bois et Contre-Placage » en 
abrégé « Coboco ». — Modifications 
aux Statuts. — Réduction du capital 
social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 2 jan- 
vier 1951 furent autorisées les modifica- 
üons apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions, à responsabilité li- 
mitée, « Congo Bois et Contre-Placage » 
en abrégé « Coboco » par l'assemblée gé- 
nérale extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 15 novembre 1950. 


mm 


(1) Voir annexe T au présent fascicule. 


Koloniale School. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit dd. 23 December 
1930, wordt eervol ontslag uit zijn ambt 
verleend, met ingang van 1 December 
1950, aan de heer JORISSEN, FE. J. B., 
Directeur van de Koloniale School (in 
beschikbaarheid wegens grensleeftijd). 


Het is de heer JORISSEN vergund 
zijn pensioensaanspraak te doen gelden. 
Hij wordt er toe gemachtigd de titel van 
zijn ambt eershalve te voeren en er de 
kledij van te dragen. 





« Savonneries Congolaises » in ’t kort 
« Savco ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 2 Januari 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de Congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Savonneries Con- 
golaises « in ’t kort « Savco» waarvan 
de maatschappelijke zetel te Leopoldstad 
gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 


« Congo Bois et Contre-Placage » in ’t 
kort « Coboco ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermindering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


à} besluit van de Koninklijke Prins 
van 2 Januari 1951 werden goedgekeurd 
de wijzigingen aangebracht aan de statu- 
ten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
«Congo Bois et Contre-Placage », in 
t kort « Coboco », door de buitengewone 
algemene vergadering harer aandeelhou- 
ders gehouden op 13 November 1950. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Inco-Sarma ». — Modifications aux 
statuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 2 jan- 
vier 1951 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, « Inco-Sarma » par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 28 novembre 1950. 


2 





« Société de Cultures au Congo Belge ». ! 


— Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 30 dé- 
cembre 1950 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Société 
de Cultures au Congo Belge», dont le 
siège social est établi à Binga par Lisala 
et qui constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle de ses associés. 


« Compagnie Immobilière de l'Est Afri- 
cain » en abrégé « Cominest ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 4 jan- 
vier 1951 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée « Compagnie 
Immobilière de l'Est Africain » en abré- 
gé « Cominest» dont le siège social est 
établi à Usumbura et qui constituera une 
individualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 





(1) Voir annexe 1 au présent fascicule. 





« Inco-Sarma ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 2 Januari 1951 werden goedgekeurd 
de wijzigingen aangebracht aan de statu- 
ten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
« Inco-Sarma » door de buitengewone 
algemene vergadering harer aandeelhou- 


; ders gehouden op 28 November 1950. 


« Société de Cultures au Congo Belge ». 
— Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 30 December 1950, wordt goedge- 
keurd de stichting van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd « Société de 
Cultures au Congo Belge » waarvan de 
maatschappelijke zetel te Binga par Li- 
sala gevestigd is en een rechtspersoon- 
lijkheid uitmaken zal, onderscheiden van 
deze van hare vennoten. 


« Compagnie Immobilière de l'Est Afri- 
cain » in ’t kort « Cominest ». — 
Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 4 Januari 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Compagnie Immo- 
bilière de l'Est Africain » in ‘t kort « Co- 
minest» waarvan de maatschappelijke 
zetel te Usumbura gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Distinctions Honorifiques. 


‘ARRETE ROYAL 
DU 11 JANVIER 1951. 


M. MERTENS, Egide, J. H., admi- 
nistratcur-délégué de la Société Exploi- 
tations Agricoles et [ndustrielles de la 
Biaro est promu au grade d'Officier de 
l'Ordre Royal du Lion, à la date du 15 
novembre 1950. 


« Société des Forces Hydro-Electriques 
du Bas-Congo » en abrégé « Forces : 


du Bas-Congo ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Pince Royal du 9 jan- 
vier 1951 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée « Société des 
Forces Hydro-Electriques du Bas Con- 
go » en abrégé « Forces du Bas Congo » 
dont le siège social est établi à Léopold- 
ville et qui constituera une individualité 


juridique distincte de celle de ses asso- 


ciés. 


« Syndicat pour l’Electrification de Stan- 
leyville ». — Dissolution. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoOYAI, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 





(1) Voir annexe I au présent fascicule. 





| 


| 


Eervolle Onderscheïdingen. 


KONINKLIJK BESLUIT 
VAN 11 JANUARI 1951. 


De Heer Egide, J. H. MERTENS, 
afgevaardigd beheerder van de Vennoot- 
schap « Exploitations Agricoles et Indus- 
trielles de la Biaro » is, dd, 15 Novem- 
ber 1950, tot de graad van Officier in 
de Koninklijke Orde van de Leeuw be- 
vorderd. | 


« Société des Forces Hydro-Electriques 
du Bas-Congo » in ‘t kort « Forces du 
Bas-Congo ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 9 Januari 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Société des Forces 
Hydro-Electriques du Bas Congo» en 
abrégé « Forces du Bas Congo >» waar- 
van de maatschappelijke zetel te Leo- 
poldstad gevestigd is en een rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken zal, onderscheiden 
van deze van hare vennoten. 


« Syndicat pour l’Electrification de Stan- 
leyville ». — Ontbinding. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS. 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Vu l'Arrêté du Régent en date du 22 


septembre 1947, créant le « Syndicat 
pour l'Électrification de Stanleyville » 
{Sydelstan) ; 


Vu l’Arrêté du Régent en date du 12 
janvier 1948, approuvant la convention 
du 5 novembre 1947; 


Vu l'Arrêté du Régent en date du 19 
mars 1949, approuvant la convention du 
21 décembre 1948; 


Vu l'arrêté Royal en date du 14 octo- 
bre 1950, approuvant la convertion du 
31 juillet 19650; 

Vu le Décret en date du 21 février 
1950, créant la « Société des Forces Hy 
droélectriques de l'Est de la Colonie » 
(Forces) ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Etant donné : 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 22 September 1947. tot oprichting 
van het « Syndicat pour l'Électrification 
de Stanleyville » (Svdelstan) ; 


Gelet 
van I2 
van de 
1947 ; 


op het Besluit van de Regent 
Januari 1948, tot goedkeuring 
overeenkomst van 5 November 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 19 Maart 1949, tot goedkeuring van 
de overeenkomst van 21 December 1948 : 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
14 October 1950, tot goedkeuring van 
de overeenkomst van 31 Juli 1950; 


Gelet op het Decreet van 21 Februari 
1950, tot oprichting van de « Société des 
Forces, Hydroélectriques de l'Est de la 
Colonie » (Forces) ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën; 


WIiJ HERBEN BESLOTEN EN VWIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De overeenkomst Waarvan de tekst 


volgt wordt goedgekeurd : 


1°) que le troisième avenant à l'acte constitutif du Syndicat pour l’Electrifi- 
cation de Stanleyville « Sydelstan », signé par les parties le 31 juillet 1960, 
prévoit à son article 10, alinéa 1°) et paragraphe 3 : 


— qu'après élaboration du projet définitif et du devis, la Colonie pourra con- 
fier la réalisation à une société dans laquelle les syndicataires auront un 


droit de souscription, 


— que, dans ce cas, le Syndicat conclura avec la société en question une con- 
vention par laquelle il lui cède tous ses travaux, plans, études, projets, plans 
de détails, documents nécessaires à la mise à exécution des travaux, biens 
et obligations, moyennant l’engagement, par la nouvelle société, de verser 
au Syndicat une somme égale à son capital, soit cinq millions de francs et 
de reprendre, en outre, toutes les obligations du Syndicat, aussi-bien vis-à- 
vis de ses associés que vis-à-vis des tiers, 


que la somme de cinq millions de francs sera répartie au mare le franc entre 


tous les syndicataires en remboursement de leur participation au capital du 


Syndicat, 


— que le Syndicat sera alors dissous; 
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2") qu'en vertu de la convention sur l'électrification de la Colonie du 24 no- 
vembre 1949, approuvée par Décret du 21 février 1950, article 3 : «La Société 
des Forces Hydroélectriques de l'Est de la Colonie» est chargée de réaliser 
immédiatement les projets élaborés par le Syndicat pour l’Electrification de 
Stanleyville en vue de capter les chutes de la Tshopo à Stanleyville, de con- 
struire et d'équiper une centrale hydroélectrique et les lignes de haute tension 
nécessaires au transport de l'énergie produite ; 


3°) que par acte notarié, passé devant Maitre Nols, le 11 mars 1950, et 
enregistré au Greffe du Tribunal de Première Instance de Stanleyville le 28 
avril 1950, la Société des Forces Hydroélectriques de l’Est de la Colonie a été 
constituée et que la fondation de la dite Société a été autorisée par Arrêté du 
Régent du 27 mars 1950. 


Entre 


le Syndicat pour l'Electrification de Stanleyville, ayant son siège à Stanley- 
ville, représenté par Mr. Théodore Heyse, Président, et Mr. Franz Leemans, 
Administrateur-Délégué, 
et 

la Société des Forces Hydroélectriques de l’Est de la Colonie, société congo- 
laise par actions, à responsabilité limitée, ayant son siège à Stanleyville, repré- 
sentée par \r. Eudore De Backer, Vice-Président, et Mr. Frédéric Simon, 
Administrateur-Directeur : 


Il est convenu ce qui suit : 


I. Le Syndicat pour l’Electrification de Stanleyville cède à la Société des 
Forces Hydroélectriques de l'Est de la Colonie, qui accepte, tous ses travaux, 
plans, études, projets, documents nécessaires à la mise à exécution des travaux, 
ainsi que tous ses biens, droits et obligations. 


IT. En contrepartie, la Société des Forces Hydroélectriques de l'Est de la 
Colonie verse au Syndicat pour l’Electrification de Stanleyville une somme égale 
à son capital, soit cinq millions de francs et reprend, en outre, tous les droits, 
obligations et engagements du Syndicat, aussi bien vis-à-vis de ses associés que 
vis-à-vis des ticrs. 


IIT. La présente convention entre en vigueur à la date du 23 septembre 1950. 


Fait en deux exemplaires originaux signés par les parties à Bruxelles, le 
vingt-trois septembre mil neuf cent cinquante. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est char- Onze Minister van Koloniën is belast 
gé de l'exécution du présent Arrêté. met de uitvoering van dit Besluit. 
Donné à Bruxelles le 11 janvier 1951. Gegeven te Brussel de 11 Januari 
1951. 
BAUDOUIN. 
Par le Prince Royal : Vanwege de Koninklijke Prins : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëén, 


À. DEQUAE. 
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Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal du 18 janvier 1951, 
AM. DE CRAENE, Louis-Emile-Hubert- 
Marie-Joseph, substitut du procureur du 
Roi près le tribunal de première instance 
d'Elisabethville, est déchargé des dites 
fonctions et nommé substitut du procu- 
reur du Roi près le tribunal de première 
instance de Coquilhatville. 


« Compagnie Agricole d'Afrique ». — 
Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 9 jan- 
vier 1951 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité  fimitée «Compagnie Agricole 
d'Afrique » par l'assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue le 
7 décembre 1950. 


Conseil Colonial. — Nomination. 


Par arrêté royal du 18 janvier 1951, 
Monsicur O. LOUWERS, Conseiller, 
est désigné en qualité de Vice-Président 
du Conseil Colonial, en remplacement de 
Monsieur F. WALEFFE dont le mandat 
expirait le 153 décembre 1930. 





—_— 


(1) Voir annexe Î au présent fascicule. T1" 


| 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 18 Januari 
1951 wordt de Heer Louis-Emile-Hu- 
bert-Marie-Joseph DE CRAENE, sub- 
stituut-procureur des Konings bij de 
rechtbank van eerste aanleg van Elisa- 
bethstad, ontheven van gezegd ambt en 
benoemd tot substituut-proçureur des 
Konings bij de rechtbank van eerste 
aanleg van Coquilhatstad. 


« Compagnie Agricole d'Afrique ». — 
Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 9 Januari 1951 werden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Compagnie 
Agricole d'Afrique» door de buitenge- 
wone algemene vergadering harer aan- 
deelhouders gehouden op 7 December 
1950. 


Koloniale Raad. — Benoeming. 


Bij koninklijk besluit van 18 Januari 
1951, wordt de Heer O. LOUWERS, 
Raadslid, ais ondervoorzitter van de Ko- 
loniale Raad aangeduid, ter vervanging 
van de Heer F. WALEFFE waarvan 
het mandaat op 15 December 1950 een 
einde nam. 





(D) Zie bijlage T bij dit nummer. 
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Conseil Colonial. — Nomination. 


Par arrêté royal du 23 janvier 1951 
Mr, SOHIER, Antoine, l’rocureur Gé- 
néral honoraire du Congo Belge, Con- 
seiller à la Cour de Cassation, est nom- 
mé membre du Conseil Colonial, en rem- 
placement de Mr. Fernand WALLFFE, 
pour un terme prenant cours le 15 dé- 
cembre 1950. 


« Mutuelle Mobilière Africaine ». — 


Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 19 jan- 
vier 1951 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée « Alutuelle 
Mobilière Africaine » dont le siège social 
est établi à Léopoldville et qui constitue- 
ra une individualité juridique distincte 
de celle de ses associés. 


« Congomane ». — Modification aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital so- 
cial (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 19 jan- 
vier 1951 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, « Congomane » par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 30 novembre 1950. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule, 








l 


Koloniale Raad. — Benoeming. 


Bij koninklijk besluit van 23 Januari 
1951, wordt de Heer SOHIER, Antoine, 
Ere-procureur generaal van Belgisch- 
Congo, Raadshcer in het Kof van ver- 
breking, als lid van de Koloniale Raad 
benoemd ter vervanging van de Heer 
Fernand WALEFFE, voor een termijn 
welke op 15 December 1950 aanvang 
neemt. 


». 


« Mutuelle Mobilière Africaine 
Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 19 Januari 1951, wordt goedge- 


‘ keurd de stichting van de congolese ven- 


nootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd « Mutuelle Mo- 
bilière Africaine» waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
imaken zal, onderscheiden van deze van 
hare vennoten. 


« Congomane ». — Wijziging aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 19 Januari 1951 werden goedge- 
keurd de wijzigingen aangebracht aan 
de statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Congomane » door de bui- 
tengewone algemene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 30 Novem- 
ber 1950. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 





— 124 — 


« Compagnie de l'Hévéa ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social — Changement de la 
dénomination sociale en « Compagnie 
Congolaise de l’Hévéa » (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 27 jan- 
vier 1951 furent autorisées les midifica- 
tions apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée « Compagnie de l'Hévég» par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 3 décembre 
1950. 


« Société d’Elevage et de Cultures de 
l'Uélé » en abrégé « Selco ». — Consti- 
tution (1). 


Var arrêté du Prince Royal du 27 jan- 
vier 1951 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée « Société d'E- 
levage et de Cultures de l'Uele » en abré- 
gé « Selco », dont le siège social est établi 
à Poko et qui constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle de 
ses associés. 


« Compagnie de l’Hévéa ». — Wijzigin- 
gingen aan de statuten. — Vermeerde- 
ring van het maatschappelijk kapitaal. 
— Verandering van de maatschappe- 
lijke benaming in « Compagnie Con- 
golaise de l’'Hévéa » (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 27 Januari 1951 werden goedgc- 
keurd de wijzigingen aangebracht aan de 
statuten van de congolese vennootschap 
op aandclen met beperkte aansprakelijk- 
heid « Compagnie de l’Hévéa» door de 
buitengewone algemene vergadering ha- 
rer aandeelhouders gehouden 6p 3 De- 
cember 1950. 


« Société d’'Elevage et de Cultures de 
l'Uélé » in ’t kort « Selco ». — Stich- 
ting (1). 


Bi; besluit van de Koninklijke Prins 
van 27 fanuari 1951, wordt gocdgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kclijkheid genaamd « Société d'Elevage 
et de Cultures de l’Uele » in ’t kort « Sel- 
co» waarvan de maatschappelijke zetel 
te Poko gevestigd is en een rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken zal, onderscheicden 
van deze van hare vennoten. 





« Bonneterie de Léopoldvitle ». — Con- 
stitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 27 jan- 
vier 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Bonne- 
terie de Léopoldville » dont le siège social 
est établi à Léopoldville et qui constitue- 
ra une individualité juridique dinstincte 
de-celle de ses associés. 


(1) Voir annexe T am présent fascicule. 


« Bonneterie de Léopoldville ». — Stich- 
ting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 27 Januari 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Bonneterie de 
Léopoldville » waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Leopoldstad gevestigd. is en 
cen rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van hare venno- 
ten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Statuts de la « Fondation Elakat pour 
lamélioration du Bien-Etre des Indi- 
gènes ». — Octroi de la personnalité 
civile, 


BAUDOUIN. 
PRINCE RovaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 19 juillet 1926 sur les 
établissements d'utilité publique et no- 
tamment les articles 2 et 4: 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Est approuvée dans la forme ci-après 
annexée la déclaration authentique de la 
Société Congolaise à responsabilité li- 
mitée « Compagnie d'Elevage et d’Ali- 
mentation du Katanga» de verser une 
dotation en vue de créer au Congo Belge 
un établissement d'utilité publique qui 
aura pour objet : 


- d'améliorer le bien être matériel et 
moral des travailleurs indigènes af- 
fectés au service de la société et de 
sa filiale, la « Compagnie des Grands 
Elevages Congolais » — Grelco —, 
de leurs familles ct des pupulations 
indigènes résidant dans les régions 
où ces sociétés exercent leurs activi- 
tés où procèdent, soit à des recrute- 
ments de main-d'œuvre, soit à des 
achats de produits; 


de financer toutes institutions pour- 
suivant des buts similaires et leur 
prêter concours et assistance. 


ART. 2. 


L'établissement d'utilité publique qui 
sera dénommé « Fondation Elakat pour 
l'amélioration du bien être des indigè- 








: Statuten van de « Fondation Elakat pour 


l'amélioration du Bien-Etre des Indi- 
gènes ». — Verlening van rechtsper- 
soonlijkheid. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIt. 


Gelet op het decreet van 19 Juli 1926 
betreffende de inrichtingen van open- 
baar nut en namelijk op artikelen 2 en4 ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën ; 


WijJ HEBBEN BESLOTEN EN WI} BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Wordt goedgekeurd in de hijgaande 
vorm, de authentieke verklaring van de 
Congolese Vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid « Compagnie d’Eleva- 
ge et d’Alimentation du Katanga» een 
dotatie te storten om in Belgisch-Congo 
een inrichting van openbaar nut te stich- 
ten met als voorwerp : 


—— de verbetering van het stoffelijk en 
het zedelijk welzijn van de inlandse 
arbeiders in dienst bij de vennoot- 
schap en bij hare filiaal « Compagnie 
des Grands Elevages Congolais » — 
Grelco —, van hun gezinnen en van 
de inlandse bevolking die in de stre- 
ken verblijft waar deze vennoot- 
schappen hun bedrijf uitoefenen of 
werkkrachten aanwerven of produc- 
ten aankopen; 


het financieren van alle instellingen 
die een gelijkaardig doel nastreven en 
hen hulp en bijstand verlenen. 


ART. 2. 


De inrichting van openbaar nut welke 
«Fondation . Elakat pour l'amélioration 
du bien être des indigènes » zal genoemd 
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nes » et dont les statuts sont approuvés | worden en wier statuten in de hierbij- 
dans la forme ci-annexée, jouira de la | gaande vorm goedgekeurd worden, ge- 
personnalité civile. | niet rechtspersoonlijkheid. 

l 

{ 


ART. 3. ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est char- Onze Minister van Koloniën is be- 
gé de l'exécution du présent arrêté. last met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 23 janvier 1951. ‘Gegeven te Brussel, de 23 Januari 
1961. | 
BAUDOUIN. 
Par le Prince Royal : Vanwege de Koninklijke Prins : 
- Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
A. DEQUAE. 

Déclaration authentique et statuts rela- Authentieke verklaring en statuten be- 
tifs à la « Fondation Elakat pour Pa- treffende de « Fondation Elakat pour 
rnélioration du bien être des indigè- lamélioration du bien être des indi- 
nes. » gènes. » 


L'an mil neuf cent cinquante, le douze décembre. 
A Bruxelles, rue de la Loi, n°,22. 

ar devant maitre Albert Raucq, notaire à Bruxelles. 
Ont comparu : 


1°) Monsieur Gaston de Formanoir de la Caserie, docteur en droit, demeu- 


rant à Forest-Bruxelles, avenue Molière, n° 90. 


2° Monsieur Jules Van Bleyenberghe, ingénieur issu de l'Ecole d’Application, 
demeurant à Bruxelles, avenue de l'Uruguay, 1-3. 


Tous deux administrateurs de la Suciété Congolaise à responsabilité limitée 

« Compagnie d'Elevage et d'Alimentation du Katanga », ayant son siège social 

à Elisabethville (Katanga, Congo Belge) et son siège administratif à Bruxel- 

les, rue de la Loi, 22, constituée le cinq juin nul neuf cent vingt-cinq 

par acte reçu par le notaire Camille Hauchamps à Ixelles et autorisée par arrêté 

royal en date du premier juillet mil neuf cent vingt-cinq, statuts publiés aux 

annexes du Moniteur belge des vingt-quatre juin mil neuf cent vingt-cinq, vingt- 

quatre juillet mil neuf cent vingt-six, vingt-quatre décembre mil neuf cent vingt- 

six, six mai mil neuf cent vingt-huit, vingt et un décembre mil neuf cent vingt- 

neuf, vingt-six juillet mil neuf cent trente, dix-huit avril mil neuf cent trente- 

cinq, dix-neuf, vingt août mil neuf cent trente-cinq, vingt-cinq juin mil neuf 

cent trente-sept, cinq janvier mil neuf cent quarante, vingt-trois août mil neuf 

.cént quarante-six, vingt-neuf, trente novembre mil neuf cent quarante-huit, 
‘seize :mars mil-neuf cent cinquante et treize mai nil neuf cent cinquante, 


EN 
67. 
L 
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actes numéros 8173, OO064, 13424, 6472, 18.062, 12.157. 4879, 12.200 
10.247, III, 17.024, 22,320, 3942, et 10.765, et au Bulletin Officiel du 
Congo Belge des quinze août nüil neuf cent vingt-cinq, quinze septembre 
nil neuf cent vingt-six, quinze janvier mil neuf cent vingt-sept, quinze mai mil 
neuf cent vingt-huit, quinze mars mil neuf cent trente, quinze septembre mil 
neuf cent trente, quinze juin mil neuf cent trente-cinq, quinze octobre mil neuf 
cent trente-cinq, quinze août mil neuf cent trente-sept, quinze février mil neuf 
cent quarante, quinze novembre mil neuf cent quarante-six, quinze janvier mil 
neuf cent quarante-neuf, quinze mai mil neuf cent cinquante et quinze juillet mil 
neuf cent cinquante. 


Lesquels comparants agissent résulièrement en vertu d'une décision prise 
par l'assemblée générale des actionnaires en date du vingt-quatre avril mil neuf 
cent cinquante, publiée aux annexes du Moniteur belge du treize mai mil neuf 
cent cinquante sous le numéro 10.765, et en application de l'article vingt-deux 
des statuts sociaux, ont requis le notaire soussigné de dresser ainsi qu’il suit, 
les statuts d'un établissement d'utilité publique créé par la Compagnie l’Elevage 
et d’Alimentation du Katanga. 


TITRE PREMIER. 


Objet. -— Siège. — Durée. 


Article premier, — Tl est créé par la société « Cumpagnie d’'Elevage et d’Ali- 
mentation du Katanga » sous la dénomination de « Fondation Elakat pour l’Amé- 
lioration du bien être des indigènes », un établissement d'utilité publique, sous 
le régime dut décret du dix-neuf juillet mil neuf cent vingt-six. 


Article deux. — Cette fondation à pour objet l'amélioration du bien-être ma- 
tériel et moral des travailleurs indigènes affectés au service de la société « Com- 
pagnie d’Ilevage et d’Alimentation du Katanga» et de sa filiale, la « Com- 
pagnie des Grands Elevages Congolais» — Grelco — et leurs familles. 


L'action de la fondation pourra être étendue aux populations indigènes rési- 
dant dans les régions où ces sociétés exercent leurs activités, où procèdent, soit 
à des recrutements de main-d'œuvre, soit à des achats de produits. 


La fondation pourra financer toutes institutions poursuivant des buts simi- 
laires et leur prêter concours ct assistance. 


Article trois. — La fondation ne pourra prendre à sa charge que des dépenses 
.ne résultant ni directement, ni indirectement de l'application aux indigènes de 
la législation sociale en vigueur au moment où les programmes annuels de réa- 
lisations sont approuvés, conformément aux dispositions de l’article quatre. 


Article quatre. — La fondation travaillera en collaboration avec les organes 
du « Fonds du Bien Etre Indigène » institué par Arrêté du Régent du premier 
juillet mil neuf cent quarante-sept, et spécialement avec les commissions régio- 
nales prévues à l'article vingt-quatre du dit arrêté. 


Son programme de réalisation devra être transmis en copie, chaque année, 


à la commission régionale compétente, et soumis à l'approbation pra du 
Ministre des Colonies. 
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Article cing. — La fondation accepte de se soumettre à l'inspection des com- 
missions régionales dont il est question à l’article précédent, pour tout ce qui 
concerne l'exécution de son programme et les dépenses qu'elle y aura engagées. 


article six. — Le siège de la fondation est fixé à Elisabethville (Congo 
Belge). Son siège administratif est établi dans l’agglomération bruxelloise. 


La Fondation est constituée pour une durée de trente ans qui pourra être 
prolongée. 


TITRE IT. 


Administration. 


Article sept. — La fondation est administrée par un Conseil d'Administra- 
tion composé de trois membres nommés par le conseil d'administration de la 
société « Compagnie d’Elevage et d’'Alimentation du Katanga», et révocables 
par lui, et d’un membre nommé par le Ministre des Colonies ct représentant du 
Gouvernement. 


Le mandat des administrateurs a une durée de cinq ans et est renouvelable. 
Il est gratuit. 


Le conseil d'administration nomme parmi ses membres un président et un 
vice-président, qui, en cas d'absence ou d’empêchement du président, en exerce 
toutes les fonctions. 


Article huit. — En cas de vacance d’un mandat d'administrateur par démis- 
sion, décès ou autrement, il est procédé dans un délai de trente jours, et de la 
manière prévue à l’article précédent, à la nomination d’un nouveau titulaire qui 
achève le mandat de son prédécesseur. 


Article neuf. — Le conseil d'administration peut accorder des indemnités à 
celui où à ceux de ses membres ou de ses représentants à qui seraient confiées 
des fonctions ou des missions spéciales. 


Article dix. — 1e conseil d'adminisuration gère le patrimoine de la fondation. 
Il a pouvoir de faire tous actes nécessaires à la résolution de l’objet de celle-ci. 


Article onse. — Je conseil d'administration est convoqué par les soins de 
son président. 


La convocation mentionne ies objets portés à l'ordre du jour de la séance. 


Chacun des administrateurs peut, même par simple lettre ou télégramme, 
conférer à un de ses collègues le droit de le représenter et de voter pour lui, à 
une séance déterminée du conseil d'administration. L'administrateur nommé par 
le Gouvernement pourra être représenté par un suppléant désigné par le Mi- 
nistre des Colonies. 


Les résolutions sont prises à la simple majorité, sauf celles relatives à l’arrété 
des comptes annuels, à l'établissement des programmes annuels et aux modifi- 
cations aux statuts, pour lesquels la majorité des deux tiers des voix représen- 
tées est requise. 


Le membre représentant le gouvernement dispose de deux voix; les autres 
membres chacun d’une voix. 
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Article douse, — Le conseil d'administration nomme dans son sein ou en 
dehors, un secrétaire trésorier chargé, dans la limite et sous les réserves que le 
conseil déterminera, de la gestion journalière et de l'exécution des désisions 
prises. 

Article treige. — Ta Fondation agit au Congo Belge par l'organe d'un comité 
régional et de représentants, administrateurs ou non, désignés par le conseil 
d'administration qui en déterminera les pouvoirs. 


Le Comité régional comprendra au moins uñ représentant de l'administration, 
désigné par le Gouverneur général. 


TITRE IIT. 


Budgets ct comptes. 


-lrticle quatorze, — Ta société « Compagnie d'Elevage et d'Alimentation au 
Katanga » affecte une somme de deux millions de francs congolais à la fonda- 
tion comme dotation initiale, 


Les autres ressources de la fondation sont constituées par les revenus de son 
actif et par des libéralités qui lui seraient faites par actes entre vifs où par 
testaments. 


De la dotation initiale, une somme de un million de francs est versée au 
moment de la création de la fondation: le reliquat sera versé le trente et un 
décembre mil neuf cent cinquante au plus tard. 


La dotation devra servir, à concurrence de huit cent vingt mille francs à des 
immobilisations. Cette dernière somme devra être dépensée dans un délai de 
sept ans courant à partir de la date de la création de la fondation. 


Article quinze. — Le conseil d'administration dresse chaque année le budget 
des recettes et des dépenses, ainsi que le compte de l’exercice écoulé. 


Dans les trois mois de leur confection, ces comptes ct budgets accompagnés 
d’un rapport sur la gestion de la fondation doivent être communiqués au Gou- 
vernement général. Cette communication doit être effectuée au plus tard le 
trente avril de chaque année. Le compte et le budget seront insérés dans le 
Bulletin Officiel du Congo belge. 


L'exercice financier commence le premier janvier de chaque année et finit 
le trente et un décembre. Toutefois le premier exercice comprendra le temps à 
courir depuis ce jour jusqu'au trente et un décembre mil neuf cent cinquante 
et un. 


TITRE IV. 


Représentation vis-à-vis des fiers. 
Article seize. — La fondation est représentée envers les tiers par le président 
du conseil d'administration ou par son délégué. 


Les actions judiciaires sont intentées et défendues à la poursuite et diligence 
du président du conscil d'administration ou de son délégué. 
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Article dix-sept. - - La correspondance engageant la fondation envers les tiers 
est signée soit par le président, soit par le vice-président du conseil d'adminis- 
tration, sans préjudice de toute délégation qu'ils peuvent faire de leur pouvoir 
à cet égard. Toutes les pièces sont également signées par le secrétaire trésorier 
où par un fondé de pouvoirs spécialement habilité à cet effet par le conseil 
d'administration. 


Par décision du conseil d'administration. la signature peut être déléguée, en 
Afrique, à un ou plusieurs des représentants prévus à l'article treize, dans les 
conditions que le conseil d'administration déterminera. 


TITRE V. 


Modifications aux Statuts. 


Article dix-huit. — Aucune décision du conseil d'administration tendant à 
modifier, en conformité avec les dispositions de l’article cinq du décret du 
dix-neuf juillet mil neuf cent vingt-six, les statuts de la fondation, n'est acquise 
si elle n’a fait l’objet de deux délibérations dont la seconde confirme la pre- 
mière à trois mois d'intervalle. 


Le conseil ne pourra valablement délibérer sur ces modifications que si les 
deux tiers au moins des membres qui le composent sont présents ou représentés. 


Les délibérations sur des propositions de modifications aux statuts de la -fon- 
dation doivent être portées à l’ordre du jour un mois avant l'ouverture des 
débats relatifs à ces questions. 


FITRE VE 


Liquidation. 


Article dix-neuf. — La cessation de l'existence de la société « Compagnie 
d'Elevage et dAlimentation du Katanga » par liquidation, fusion avec une autre 
société, ou de toute autre manière, entraînera la dissolution de la fondation. 


En cas de dissolution, pour quelque cause que ce soit, le ou les liquidateurs 
désignés conformément aux dispositions du décret du dix-neuf juillet mil neuf 
cent vingt-six, remettent tous Îles biens constituant le patrimoine de la fonda- 
tion, à la disposition du Ministre des Colonies, qui les effectuera à une insti- 
tution à désigner par lui et dont l’objet est identique à celui de la fondation 
dissoute ou s’en rapproche le plus possible, 


TIFRE VIT. 


Dispositions transitoires. — Nomination des administrateurs. 


Article vingt. — Sont appelés pour la première fois aux fonctions d’adminis- 
trateur de la fondation : 


1° Monsieur Jean del Marmol, docteur en droit, domicilié à Ixelles, avenue 
Maurice, 7. 
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2" le Vicomte Roger le Sergeant d'Hendecourt. ofticier retraité, domicilié à 
Bruxelles, 22, rue Vilain XITIT. 


3* Monsieur Philippe van der Plancke, docteur en droit, domicilié à Oostkamp, 
château des Cerfs. 


4° Monsieur Désiré Halleux, secrétaire d'administration au Ministère des Colo- 
nies, domicilié à Forest, avenue Jupiter, 70. 


Tous de nationalité belge. 


Le Vicomte Roger le Sergeant d'Hendecourt et Monsieur Désiré Halleux sont 
ici présents et déclarent accepter ces fonctions. Messieurs Jean del Marmol et 
Philippe van der Plancke ont déclaré accepter aux termes d'un acte sous seing 
privé daté du cinq décembre mil neuf cent cinquante. 


Vu et approuvé pour être annexé à Gezien en goedgekeurd om gevoegd 
Notre Arrêté du 23 janvier. te worden bij Ons Besluit van 23 Ja- 
! nuari 1951. : 


BAUDOUIN. 
Par le Prince royal : | Vanwege de Koninklijke Prins : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
A. DEQUAE. 
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19 février 1951. — A. R. — « Compa- 19 Februari 1951. — K. B.° — « Compa- 
gnie Congolaise des Métaux ». — : gnie Congolaise des Métaux ». — 
Constitution 191 : Oprichting 191 
22 février 1951. — A. R. — « Compa- 22 Februari 1951. — K. B. — « Maat- 
gnie des Propriétaires Réunis ». schappij der Verenigde Eige- 
—— Constitution 191 : naars ». — Oprichting 191 
22 février 1951. — A. M. — Octroi de 22 Februari 1951. — M. B. — Verlening 
délégations à des fonctionnaires van delegaties aan ambtenaren 
du Ministère des Colonies . 189 van het Ministerie van Kolonièn 189 
Abréviations : Verkortingen : 
A. M. (Arrêté ministériel). D. (Decreet). 
A. R. (Arrêté royal). K. B. (Koninklijk besluit). 
D. (Décret). M. B. (Ministerieel besluit): 
L. (Loi). | M. (Wet). 
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Accord, conciu par échange de lettres, 
datées à Washington, le 29 juin 1950, 
pour modifier l'Accord de Coopération 
économique entre la Belgique et les 
Etats-Unis d'Amérique, signé à Bru- 
xelles, le 2 juillet 1948 (1). 


DEPARTMENT OF STATE. 
— June, 29, 1950. 
Washington. 


ÉxCELLENCY : 


T have the honor to refer to the 
conversations which have recently taken 
place between representatives of our two 
Governments relating to the Economic 
Cooperation Agreement between the 
United States of America and Belgium, 
signed at Brussels, on July 2, 1948, to 
the Interpretative Notes annexed to that 
Agreement, and to the enactment into 
law of United States Public Law 47, 
8ist Congress, amending the Economic 
Cooperation Act of 1948. T also have 
the honor to confirm the understandings 
reached as a result of these conver- 
sations, as follows : , 


1. The Government of Belgium has 
expressed its adherence to the purposes 
and policies of the Economic Cooper- 
ation Act of 1948 as amended as of 
Januarv 1, 1950. 


(Traduction). 


DÉPARTEMENT D’ETar. 
Le 29 juin 1950. 


Washington. 
EXCELLENCE, 
J'ai l'honneur de me référer aux 


conversations qui ont eu lieu récemment 
entre des représentants de nos deux 


(1) Voir Moniteur belge des 31 octobre 
1948 et 13 mai 1949, 


Akkoord, aîgesloten door wisseling van 
brieven, gedagtekend te Washington, 
op 29 Juni 1950, tot wijziging van het 
Akkoord tot Economische Samenwer- 
king tussen België en de Verenigde 
Staten van Amerika, ondertekend op 
2 Juli 1948, te Brussel (1). 


2. Whenever reference is made in any 
of the articles of such Economic Cooper- 
ation Agreement to the Economic 
Cooperation Act of 1948, it shall be 
construed as meaning the Economic 
Cooperation Act of 1948 as amended 
as of January 1, 1950. 


Upon the receipt of a note from Your 
Excellency indicating that the foregoing 
provisions are acceptable to the Govern- 
ment of Belgium, the Government of the 
United States of America will consider 
that this note and your reply thereto 
constitute an agreement between the 1wo 
Governiments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of 
your note in reply. 


Accept,  Excellency, the  renewed 
assurances of my highest consideration. 


{Signed} DEAN ACHESON. 


His Excellency Baron Silvercruys, 


Ambassador of Belgium 


(V'ertaling.) 


STAATSDEPARTEMENT. 


en 29 Juni 1950. 
Washington. 


EXCELLENTIE, 


[k heh de eer te verwijzen naar de be- 
sprekingen die onlangs tussen de vertc- 
genwoordigers van onze heide Regerin- 


(1) Zie Belgisch Staatsblad van 31 October 
1948 en Mei 1949. 


à 
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Gouvernements au sujet de l'Accord de 
Coopération économique entre les Etats- 
Unis d'Amérique et la Belgique, signé à 
Bruxelles, le 2 juillet 1948, des notes in- 
terprétatives jointes à cet Accord et de 
li conversion en loi de la « United States 
Public Law 47. 8ist Congress », amen- 
dant  « I£conomic Cooperation Act » de 
1948. J'ai l'honneur aussi de conformer 
les accords réalisés à la suite de ces con- 
versations et portant : 


1. Le Gouvernement belge a déclaré 
approuver les buts et objectifs de 
l « Economic Cooperation Act » de 1948 
tel qu'il a été amendé le 1° janvier 1950. 


2. C'est de l’ « Economic Cooperation 
Act» de 1948 tel qu'il a été amendé le 
1 janvier 1950 qu'il s'agira chaque fois 
que Jun quelconque des articles du dit 
Accord de Coopération économique se 
référera à l" « Economic Cooperation 
Act» de 1948. 


À la réception d’une note de Votre 
Excellence indiquant que le Gouverne- 
ment belge approuve les dispositions qui 
précèdent, le Gouvernement des Etats- 
Ünis considérera que la présente note et 
votre réponse, constituent un accord en- 
tre les deux Gouvernements sur la ma- 
tière, l'Accord devant entrer en vigueur 
à la date de votre réponse. 


Veuillez agréer, Excellence, l'assuran- 
ce de ma très haute considération. 
(Signé) DEAN ACHESON. 


Son Excellence Baron Silvercruys, 


Ambassadeur de Belgique. 


gen worden gevoerd omtrent het Akkoord 
tot liconomische Samenwerking tussen 
de Verenigde Staten van Amerika en 
Belgié, ondertekend op 2 Juli 1948, te 
Brussel, de bij dat Akkoord gevoegde 
verklarende nota’s en de omzetting in 
wet van de « United States Public Law 
47, &ist Congress », waarbij de « Econo- 
mic Cooperation Act» van 1948 wordt 
gewijzigd. Ik heb eveneens de eer de 
akkoorden die bij deze besprekingen 
werden bereikt te bevestigen, namelijk 
wat volgt : 


1. De Belgische Regering heeft ver- 
klaard dat zij de doeleinden en objec- 
tieven van de « Economic Cooperation 
Act» van 1948 zoals deze op 1 Januari 
1930 werd gewijzigd, goedkeurt. 


2. Felkens er in enig artikel van ge- 
zegd Akkoord tot Economische Samen- 
werking verwezen wordt naar de « Eco- 
nomic Cooperation Act» van 1948, 
wordt bedoeld de « Economic Coopera- 
tion Act » zoals ze op 1 Januari 1950 
werd gewijzigd. ‘ 


Bij de ontvangst van een nota van 
Uwe Excellentie waarin gezegd wordt 
dat de Belgische Regering de voorgaande 
bepalingen gocdkeurt, zal de Regering 
der Verenigde Staten de onderhavige 
nota en uw antwoord beschouwen als 
vormend een akkoord tussen de beide 
Regeringen te dier zake, welk Akkoord 
op de datum van uw antwoord in wer- 
king zal treden. 


Gelieve, Mijnheer de Ambassadeur, de 
hernieuwde verzekerimg mijner zeer bij- 
zondere hoogachting wel te willen aan- 
vaarden. 

(Get.) DFAN ACHESON. 


Zijne Excellentie Baron Silvercruys, 


Ambassador van België. 
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AMBASSADE DE BELGIQUE. 


— Washington, 
N° 2447. June 29, 1950. 
D. 4975. 

SR : 


1 have the honor to acknowledge the 
receipt of your note of June 29, 1950, 
referring tot recent conversations be- 
twcen representatives of our Govern- 
ments and relating to the Economic 
Cooperation Agreement between the 
United States of America and Belgium, 
and the interpretations thereof. 


On behalf of my Government I concur 
in confirming the understanding reached 


as a result of these conversations, as 
follows : 


_(Traduction.) 


AMBASSADE DE BELGIQUE 

— Washington, 
N° 2447. le 29 juin 1950. 
D. 4975. 


MoNSIEUR, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de 
votre note du 29 juin 1950 se référant 
aux récentes conversations entre des re- 
présentants de nos Gouvernements au 
sujet de l'Accord de Cooperation Econo- 
mique entre les Etats-Unis d'Amérique 
et la Belgique, et de l'interprétation de 
cet Accord. 


Au nom de mon Gouvernement, je 
vous confirme l'accord réalisé à la suite 
de ces conversations et portant : 


r. Le Gouvernement belge a déclaré 
approuver les buts et objectifs de 
P « Economic Cooperation Act » de 1948 
tel qu’il a été amendé le 1° janvier 1960. 


2. C'est de F « Economic Cooperation 
Act» de 1948 tel qu’il a été amendé le 





1) The Government of Belgium has 
uxpressed its adherence to the purposes 
and policies of the Economic Cooperation 


- Act of 1948 as amended as of January 1, 


1950. 


2) Whenever reference is made in any 
ot the articles of such Economic Cooper- 
ation Agreement to the Economic 
Cooperation Act of 1948, it shall be 
construed as meaning the Economic 
Cooperation Act of 1948 as amended as 
of January I, 1950. 


Accept, Sir, the renewed assurance of 
my highest consideration. 


(Signed) SILVERCRUYS. 


The Honorable Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D. C. 


(Vertaling.) 
AMBASSADE VAN BELGIÉ. 
— Washington, 
N° 2447. 29 Juni 1950. 
D. 4975. 
MuNHEER. 


Ik hch de eer de ontvangst te melden 
van uw schrijven dd. 29 Juni 1950 met 
betrekking tot de recente hesprekingen 
tussen vertegenwoordigers van onze Re- 
geringen omtrent het Akkovwrd tot Eco- 
nomische Samenwerking tussen de Ver- 
enigde Staten van Amerika en Belgié en 
de interpretatie van dit Akkoord. 


In naam van inijn Regering, bevestig 
ik het akkoord, dat bij deze besprekin- 
gen bereikt werd, namelijk wat volgt : 


1. De Belgische Regering heeft ver- 
klaard dat zij de doeleinden en objec- 
tieven van de « Economic Cooperation 
Act» van 1948, zoals deze de 1 Januari 
1950 werd gewijzigd, goedkeurt. 


2. Telkens er enig artikel van gezegd 
Akkoord tot Economische Samenwer- 
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1 janvier 1950 qu'il s'agira chaque fois 
que l'un quelconque des articles du dit 
Accord de Coopération économique se 
référera à l’ « Economic Cooperation 
Act» de 1948. 


Veuillez agréer, Monsieur, l'assurance 
de ma très haute considération. 


(Signé) SILVERCRUYS. 


Monsieur le Secrétaire d'Etat, 
Département d'Etat 
Washington, D. C. 


Convention relative à l'aviation civile 
internationale, signée à Chicago, le 


7 décembre 1944 (1). — Annexe 9 à 


la Convention. 


L'annexe 9 à la Convention relative 
à l'aviation civile internationale (signée 
à Chicago, le 7 décembre 1944) est en- 
trée en vigueur le 1% mars 1950. Cette 
annexe contient des standards et des 
pratiques recommandés par lOrganisa- 
tion de l'Aviation civile internationale 
en vue de faciliter le transport aérien 
international. Le texte de cet acte, ainsi 
que les réserves émises par la Belgique 
quant à l’application de certains stan- 
dards, peuvent être consultés au Dépar- 
tement des Affaires étrangères et du 
Commerce extérieur, 5, rue de Louvain, 
et au Ministère des Communications, 
Administration de l’Aéronautique, 53, 
boulevard du Régent. 


(1) Voir Moniteur belge du 2 décembre 
1948. 


king verwezen wordt naar de « Economic 
Cooperation Act» van 1948, wordt be- 
doeld de « Economic Cooperation Act » 
van 1948, zoals ze op 1 Januari 1950 ge- 
wijzigd werd. 


Gelieve, Mijnheer, de hernieuwde ver- 
zckering mijner zeer bijzondere hoog- 
achting wel te willen aanvaarden. 


(Get.) SILVERCRUYS. 


De Heer Staatssecretaris, 
Staatsdepartement, 
Washington, D. C. 


j Overeenkomst betreffende de interna- 
tionale burgerlijke luchtvaart, onder- 
tekend de 7 December 1944, te Chica- 
go (1). — Bijlage 9 bij de Overeen- 
komst. 


Bijlage 9 bij de overeenkomst betref- 
fende de internationale burgerlijke lucht- 
vaart (ondertekend op 7 December 1944 
te Chicago) is op 1 Maart 1950 in wer- 
king getreden. Deze bijlage bevat stan- 
daarden en methoden die door de Orga- 
nisatie voor de Internationale Burger- 
lijke Luchtvaart ter vergemakkelijking 
van het internationaal luchtverkeer wor- 
den aanbevolen. De tekst van deze akte 
zomede die van het door België inzakc 
de toepassing van bepaalde standaarden 
gemaakt voorbchoud, liggen ter inzagc 
op het Departement van Buiteniandse 
Zaken en Buitenlandse Handel, Leuven- 
seweg, 3, en op het Ministerie van Ver- 
kecrswezen, Bestuur der Luchtvaart, 
Regentlaan, 53. 


(13 Zie Belgisch Staatsblad van 2 December 
1948. 
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Convention postale universelle, protocole 
final et règlement d'exécution, disposi- 
tions concernant le transport de la 
poste aux lettres nar voie aérienne et 
protocole final, signés au Caire, le 
20 mars 1934 (1). — Ratification par 
le Panama. 


I résulte d'informations qui viennent 
d'être communiquées au Ministère des 
Affaires étrangères ct du Commerce ex- 
térieur par la Légation de Belgique à 
Berne, que les instruments de ratifica- 
tion de la République de Panama sur ces 
actes internationaux ont été déposés au 
Caire, le 28 février 1935. 


Convention internationale pour l’amélio- 
ration du sort des blessés et des mala- 
des dans les armées en campagne, 
signée à Genève, le 27 juillet 1929 (1). 
— Adhésion de la République de Saint- 
Marin. 


Par une communication en date du 
3 novembre 1950. la Légation de Suisse 
en Belgique a fait savoir au Ministère 
des Affaires étrangères que le Départe- 
ment politique fédéral a reçu le 12 oc- 
tobre 1950 l'acte portant adhésion de la 
République de Saint-Marin à la dite con- 
vention internationale. 


Conformément aux dispositions de 
cette convention, cette adhésion sortira 
ses effets le 12 avril 1951. : 


(1) Voir Moniteur belge des 18 septembre 
1935 et 30 juillet 1937. 


(t) Voir Monitew belge du 15 octobre 1932. 





Wereldpostconventie, slotprotocol en 
reglement van uitvoering, bepalingen 
voor het luchtvervoer van de brieven- 
post en slotprotocol, ondertekend te 
Kaïro, op 20 Maart 1934 (1). — Be- 
krachtiging door Panama. 


Uit inhichtingen die zo pas door het 
(Grezantschap van Belgié te Bern aan het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken en 
Buitenlandse Handel medegedeeld wer- 
den blijkt, dat de oorkonden der he- 
krachtigingen van deze internationale 
akten door de Republiek Panama, op 28 
Februari 1935 te Kaïro necrgelegd wer- 
den. 


Internationale overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gekwetsten 
er; zieken in de legers te velde, onder- 
tekend op 27 Juli 1929, te Genève (1). 
— Toetreding van de Republiek San 
Marino. 


#j ven mededeling dd. 3 November 
1950, heeft het (rezantschap van Zwit- 
serland in België aan het Ministerie van 
Buitenlandse Zaken laten weten, dat het 
Politiek Bondsdepartement de akte hou- 
dende toctreding van de Republiek San 
Marino tot gezegde internationale over- 


eenkomst, op 12 October 1950 hceft 
ontvangen. 
Ovcreenkomstig de’ bepalingen van 


deze overeenkomst, wordt de toetreding 
op 12 April 1951 van kracht. 


(1) Zie Belgisch Stuatsblad van 18 Septem- 
ber 1935 en 30 Juli 1937. 


(1) Zie Belgisch Staatsblad van 15 October 


1932. 
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Convention internationale des télécom- 
munications, Protocole final et Proto- 
coles additionnels, Règlement des 
radiocommunications, Appendices, Rè- 
glement additionnel et Protocole addi- 
tionnel, signés à Atlantic City, le 
2 octobre 1947 (1). — Adhésion du 
Paraguay. 


11 résulte d'informations reçues par le 
Ministère des Affaires étrangères et du 
Commerce extérieur que l'adhésion du 
Paraguay à ces actes internationaux a 
été reçue le 25 septembre 1950. 


Consulats étrangers au Congo Belge. 


À la date du 14 décembre 1950, M. 
A. Vroonen a reçu l’exequatur néces- 
saire pour exercer les fonctions de Con- 
sul général de Grèce à Elisabethville, 
avec juridiction sur les provinces du 
Katanga et du Kivu, en remplacement de 
M. I. Bruneel. 


À Ja date du 17 décembre 1950, M. 
À. Barbet a reçu l'autorisation nécessaire 
pour exercer les fonctions d’Agent con- 
sulaire de France à Stanleyville. 


À Ja date du 22 octobre 1950, M. G. 


La Mont a reçu l’exequatur nécessaire 
pour exercer les fonctions de consul gé- 
néral des Etats-Unis d'Amérique à Léo- 
poldville, avec juridiction sur le Congo 
belge et sur le Ruanda-Urundi. 


(1) Voir Moniteur belge du 17 décembre 
1949, 





Infernationaal Verdrag betreffende de 
verreberichtgeving, Slotprotocol en 
Additionele Protocolen, Reglement der 
radioverbindingen, Aanhangsels, Ad- 
ditioneel Reglement en Additioneel 
Protocol, ondertekend op 2 October 
1947, te Atlantic City (1). — Toetre- 
ding van Paraguay. 


UÜit inlichtingen toegekomen op het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken en 
Buitenlandse Handel blijkt dat de toetre- 
ding van Paraguay tot deze internatio- 
nale akten op 25 September 1950 ont- 
vangen werd. 


Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo. 


Op datum van 14 December 1950, 
heeft de heer À. Vroonen het nodige 
exequatur ontvangen om het ambt van 
Consul-Gencraal van Griekenland te Eli- 
sabethstad uit te ocfenen, met rechts- 
macht over de provincin Katanga en 
Kivu, ter vervanging van de heer I. 
Bruneel. 


Op datum van 17 December 1950, 
heeft de heer À. Barbet de nodige mach- 
üiging ontvangen om het ambt van Con- 
sulair Agent van Frankrijk te Stanley-. 
stad uit te oefenen. 


Op datum van 22 October 1950, heeft 
de hecr G. D. La Mont het nodige exe- 
quatur ontvangen om het ambt van con- 
sul-generaal der Verenigde Staten van 
Amerika te Leopoldstad uit te oefenen, 
met rechtsmacht over Belgisch Kongo en 
over Ruanda-Urundi. 


(1) Zie Belyisch Staatsblad van 17 Decem- 
ber 1949. 
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MINISTERE DES COLONIES. 


Administration centrale. — Personnel. 


Par arrêtés royaux en date du 30 dé- 


cembre 1930, ont été nommés : 


Directeurs : 


-— à la date du 1* juillet 1950, Mr. 


WERTZ, J. P. H. O, licencié en 
sciences commerciales, financières et 
consulaires, chef de bureau; 


à la date du 1* novembre 1950, Mr. 
BACTIE, 1. H., chef de bureau; 


Conseiller-Adjoint : 


à la date du 1* juillet 1950, Mr. 
VANDERYST, F. E. J. W., doc- 
teur en droit, secrétaire d’administra- 
tion ; 


Secrétaires d'administration : 


à la date du 1% janvier 1951 
] ST, 


M. OP DE BEECK, M. J. Gh,, li- 
cencié en sciences commerciales et 
financières, rédacteur ; 


- par application de l’article 19 du sta- 


tut des agents de lEtat, M. GIL- 
LARDIN, J. À. A. ingénieur agro- 
nome, sous-dirccteur au Service de 
l'Agriculture au Congo Lelge. 


MINISTERIE VAN KOLONIEN. 
Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij koninklijke besluiten van 30 De- 
cember 1950 werden henoemd tot : 


Directeur, 


— op 1 Juli 1950, de Heer WERTZ, ]. 
P. H. O. licenctaat in handels-, fi- 
nanciele- en consulaire wetenschap- 
pen, bureelhoofd ; 


— 0p 1 November 1950, de Heer 
BACHE, L. H., bureelhoofd ; 


Adqunct-Adviseur : 


-— op 1 Juli 1950, de Heer VANDE- 
RYST, F. E. J. W., doctor in de 
rechten, bestuurssecretaris ; 


Bestuurssecretaris : 


-- 0p £ Januari 1951, 


de Heer OP DE BEECK, M. J. Gh. 
licenciaat in handels- en financiele 
wetenschappen, opsteller ; 


— bij toepassing van artikel 19 van het 
statuut van het Rijkspersoneel, de 
Heer GILILARDIN, J. A A. land- 
bouwingenieur, onderdirecteur bij de 
dienst voor Landbouw in Belgisch- 
Congo. 
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Loi arrêtant les comptes généraux de 
la Colonie des années 1938 et 1939 et 
contenant le règlement définitif des 
budgets des exercices 1937 et 1938 (1) 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit 


Titre premier. 


COMPTES GENERAUX 
DE LA COTONIE. 


ARTICLE PREMIER. 


Les comptes généraux du Congo belge 
pour les années 1938 et 1939 sont arrêtés 
selon les indications du tableau T ci-an- 
nexé. 


Titre II. 


COMPTES DEFINITIFS 
DES BUDGETS 


ART. 2. 


Les recettes cffectuées pendant Îes 
exercices 1937 et 1938 jusqu’à l’époque 
de leur clôture sont fixées aux sommes 


(1) 

Chambre des Représentants. 

Documents parlementaires. —— Projet de loi 
n” ]J45; session 1949-1950. 

Rapport n° 120; session extraordinaire de 
1950. 


Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption : séances des 21, 22 et 30 novembre 
1950. 


Sénat. 

Documents parlementaires. — Rapport n° 51: 
session 1950-1951. | 

Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption : séances des 19 et 22 décembre 1950. 











oo 


Parlementaire 
n' 145; zittijd 1949-1950. 


Wet houdende sluiting der algemene 
rekeningen van de Kolonie voor de 
jaren 1938 en 1939 en definitieve re- 
geling der begrotingen van de dienst- 
jaren 1937 en 1938 (1). 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


Eerste Titel. 


ALGEMENE REKENINGEN 
VAN DE KOLONIE. 


ÉERSTE ARTIKEL. 


De algemene rekeningen van Belgisch- 
Congo voor de jaren 1938 en 1939 zijn 
gesloten volgens de aanwijzingen van 
bijgaande tabel T. 


Titel II. 


SLOTREKENINGEN 
DER BEGROTINGEN. 


ART. 2. 


De ontvangsten in de loop der dienst- 
jaren 1937 en 1938 tot op het ogenblik 


van dezer sluiting, zijn vastgesteld op 





Kamer der Volksvertegenwoordigers. 
bescheiden. --  Wetsontwerp 


Verslag n° 120; buitengewone zittijd 1950. 


Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming : zittingen van 21, 22 en 30 


November 1950. 


S'enaat. 
Parlementaire bescheiden. — Verslag n° 51; 


zittijd 1950-1951. 


‘ Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming : zittingen van 19 en 22 Decem- 
ber 1950. 
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mentionnées dans le tableau Il ci-an- 


nexé. 


Ëlles s'élèvent à trois milliards six 
cent soixante-neuf millions trois cent 
quatre-vingt-deux mille neuf cent nonan- 
te-huit francs quatre centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires . fr. 


1.616.378.077 10 


Pour les services 
extraordinaires 2.053.004.920 94 


3.669.382.998 04 


Total . .fr. 


ART. 3. 


.. Les dépenses des exercices 1937 et 
1938 résultant des droits constatés et 
ordonnancés au profit des créanciers de 
la Colonie sont arrêtées conformément 
au tableau 1IT, colonne 5, et tableau IV, 
colonne 6. 


Elles s'élèvent à trois milliards quatre 
cent septante-cinq millions cinq cent soi- 
xante-cinq mille huit cent dix-neuf 
francs, dix-huit centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires . *. .fr. 


1.609.497.469 10 


Pour les services 


extraordinaires 1.866.068.350 08 


Total. .fr. 3.475.565.819 18 

Les payements effectués et justifiés 
sur ces mêmes exercices sont fixés selon 
les indications des tableaux III, colon- 
ne 6, et IV, colonne 7. 


Is se montent à trois milliards quatre 
cent septante-cinq millions cinq cent 
soixante-cinq mille huit cent dix-neuf 
francs, dix-huit centimes, dont : 


Pour les services 


ordinaires . . .fr. 1.609.497.469 10 
Pour les services 
extraordinaires . 1.866.068.350 08 


Total. .fr. 3.475.565.819 18 


de in bijgaande tabel II vermelde som- 
men. 


Zij bedragen drie milliard zeshonderd 
negen en zestig millioen driehonderd 
twce en tachtig duizend negenhonderd 
acht en negentig frank vier centiem, 
wWaarvan : 


Voor de gewone 


dicnsten . . .fr. 1.616.378.077 10 


Voor de buiten- 
gewone diensten 2,053,004,920 94 


Totaal . .fr. 3.660.382.998 04 


ART. 3. 


De uitgaven der dienstjaren 1937 en 
1938, welke voortvloeien uit de vastge- 
stelde en geordonnanceerde rechten ten 
voordele der schuldeisers van de Kolo- 
nie zijn vastgesteld overeenkomstig tabel 
LIT, kolom 5, en tabel TV, kolom 6. 


Zij bedragen drie milliard vierhonderd 
vijf en zeventig millioen vijf honderd 
vijf en zestig duizend achthonderd ne- 
gentien frank, achttien centiem, waar- 
van : 


Voor de gewone 


diensten . . .fr. 1.609.497.469 10 


Voor de buiten- 
gewone diensten 1.866.068.350 08 
Totaal . fr. 3.475.56$.819 18 


De op dezelfde dienstjaren gedane en 
verantwoorde betalingen zijn vastgesteld 
volgens de aanwijzingen van tabel IIT, 
kolom 6, en tabel IV, kolom 7. 


Zij bedragen drie milliard vierhonderd 
vijf en zeventig millioen vijf honderd 
vijf en zestig duizend achthonderd ne- 
gentien frank, achttien centiem, waarvan : 


Voor de gewone 
diensten . . .fr. 


1-609.497.469 10 


Voor de buiten- 
gewone diensten 


1.866.068.350 08 


Totaal . .fr. 3.475.565.819 18 
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ART. 4. 


Des crédits complémentaires et addi- 
tionnels sont alloués pour couvrir les dé- 
penses effectuées au delà des crédits 
ouverts par les lois budgétaires et les lois 
spéciales de crédits supplémentaires. 


Ces dépenses atteignent, selon les in- 
dications des -tableaux ci-annexés, un to- 
tal de trente-quatre millions huit cent 
cinquante-huit mille cinq cent septante- 
sept francs treize centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires . 
Pour les services 

extraordinaires 


fr. 34-855.452 47 


3.124 66 


Total , .fr. 34.858.577 13 


ART. 5. 


Les crédits pour les services ordinaires 
s'élevant à un milliard six cent vingt mil- 
lions cinq cent septante-trois mille trente- 
quatre francs soixante centimes (fr. 
1.620.573.034,60) sont réduits d’une 
sonne de quarante-cinq millions neuf 
cent trente et un mille dix-sept francs 
nonante-sept centimes (fr. 45.931.017,97) 
restée disponible ct qui est annulée défi- 
nitivement. 


Les crédits pour les services extraor- 
dinaires s’élevant à deux milliards vingt- 
deux millions trois cent trente-huit mille 
cent nonante-trois francs trente centimes 
(fr. 2.022.338.193,30) sont réduits : 


1° d’une somme de trente-trois millions 
sept cent septante mille sept cent vingt- 
sept francs septante-quatre centimes (fr. 
33.770.727,74) qui est annulée définiti- 
vement ; 


2° d’une somme de cent vingt-deux 
millions cinq cent deux mille deux cent 
quarante francs quatorze centimes (fr. 
122.502.240,14) qui est transférée à 
l'exercice 1930. 


ART. 6. 


Par suite des dispositions contenues 
dans les deux articles précédents, les cré- 





ART, à. 


Aanvuilende en bijkomende kredieten 
worden toegckend om de uitgaven te 
dekken, welke werden gedaan boven de 
kredieten genpend door de begrotings- 
welten en door de bijzondere wetten op 
de aanvullende kredieten. 


Dezc uitgaven bedragen, volgens de 
aanwijzingen van biigaande tabellen, een 
totaal van vier en dertig millioen acht- 
honderd acht en vijftig duizend vijfhon- 
derd zeven en zeventig frank dertien cen- 
tiem, waarvan : 

Voor de gewone 

diensten . . .fr. 


Voor de buiten- 
gewone diensten 


34.855.452 47 


3.124 66 


34.858.577 13 


Totaal . .fr. 


ART. 5. 


De kredieten voor de gewone dien- 
sten, welke één milliard zeshonderd twin- 
tig millioen vijf honderd drie en zeven- 
üg duizend vier en dertig frank zestig 
centiem bedragen (fr. 1.620.573.034,60) 
zijn verminderd met vijf en vecrtig mil- 
liven negenhonderd één en dertig duizend 
zeventien frank zeven en negentig cen- 
tiem (fr. 45.931.017,97), welke som be- 
schikbaar bleef en voor goed is inge- 
trokken. 


De kredieten voor de buitengewone 
diensten welke twce milliard twee en 
twintig millioen driehonderd acht en der- 
tig duizend honderd drie en negentig 
frank dertig centiem bedragen (fr. 
2.022.338.193,30) zijn verminderd : 


1° met drie en dertig millioen zeven- 
honderd zeventiÿ duizend zeven honderd 
zeven.en twintig frank en vier en zeven- 
tig centiem (fr. 33.770.727,74), welke 
som voorgoed is ingetrokken : 


2° met honderd twee en twintig mil- 
lioen vijf honderd twee duizend twee 
honderd veertig frank veertien centiem 
(fr. 122.502.240,14), welke som op het 
dienstjaar 1939 is overgebracht. 


ART. 6. 


Ten gevolge der bepalingen van de 
twee vorige artikelen zijn de kredieten 





dits des budgets des exercices 1937 et 
1938 sont définitivement fixés, pour les 
services ordinaires, à un milliard six cent 
neuf millions quatre cent nonante-sept 
mille quatre cent soixante-neuf francs 
dix centimes (fr.  1.609.497.460,10), 
et, pour les services extraordinaires, à 
un milliard huit cent soixante-six mil- 
lions soixante-huit mille trois cent cin- 
quante francs huit centimes (fr. 1 mil- 
Hard 866.068.350,08), sommes égales 
aux dépenses liquidées et ordonnancées 
à charge de ces exercices, d’après les 
mêmes tableaux ITI et 1V. 


ART 7. 


Les résultats généraux des budgets 
des exercices 1937 et 1938 sont défini- 
tivement arrêtés conformément aux indi- 
cations des tableaux V et VI ci-annexés. 
ainsi qu'il suit : 


À. — Services ordinaires. 


Recettes fixées 


à l’article 2 . .fr. 1.616.378.077 10 


Dépenses fixées 


à l’article 3 . . _1.609.497.469 10 
Excédent 
des recettes . .fr. 6,880.608 — 
B. —- Services extraordinaires. 


Recettes fixées 


à l’article 2 . .fr. 2.053.004.920 94 


Dépenses fixées 
à l’article 3 fr. 1.866.068.350 08 
Excédent 
des recettes . .fr.  186.936.570 86 
En tenant compte des résultats anté- 
rieurs à l'exercice 1937, les excédents à 
la clôture du budget de l'exercice 1938 
s'élèvent donc aux totaux suivants : 


À. —- Services ordinaires. 


Exercices 1937 et 1938 : 


Excédent 
de recettes . .fr. 


6.880.608 — 
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| der begrotingen voor de dienstjaren 1937 


en 1938 voorgoed vastgesteld, voor de 
gewone dicensten, op één milliard zes 
honderd negen millioen vier honderd zc- 
ven en négentig duizend vier honderd 
negen en Zzestig frank tien centiem (fr. 
1.609.497.469,10) en, voor de buitenge- 
wone diensten op één milliard achthon- 
derd zes en zestig millioen acht en zestig 
duizend drie honderd vijftig frank acht 
centiem (fr. 1.866.068.350,08), welke 
sommen overeenstemmen met de uitga- 
ven vereffend en geordonnanceerd ten 
laste van deze dienstjaren, volgens de- 
zelfde tabellen III en IV. 


ART. 7. 


De algemene uitslagen van de begro- 
tingen der dienstjaren 1937 en 1938 zijn 
voorgoed vastgesteld overeenkomstig de 
aanwijzingen van bijgaande tabellen V 
en VI. zoals volgt : 


À. — Gewone Diensten. 


In artikel 2 vastge- 


stelde ontvangsten . 1.616.378.077 10 


In artikel 3 vastge- 


stelde uitgaven . . 1.609.497.469 10 
Overschot van 
ontvangsten . .fr. 6.880.608 — 
B. —- Buitengewone Diensten. 


In artikel 2 vastge- 


stelde ontvangsten . 2.053.004.920 94 


In artikel 3 vastge- 

stelde uitgaven . . 1.866.068.350 08 
Overschot van 

ontvangsten . .fr.  186.936.570 86 

Zo men rekening houdt met de uitsla- 
gen van vôôr het dienstjaar 1937, be- 
draagt het overschot, bij het sluiten der 
begroting voor het dienstjaar 1938, de 
volgende totalen : 


A. — Gewone Diensten. 


Dienstiaren 1937 en 1938 : 


Overschot van 
ontvangsten . .fr. 


6.880.608 — 
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somme représentant le boni accusé par 
l'exercice 1937 et qui sera prise en re- 
cette au profit du « Fonds de crise ». 


Résultats antérieurs : 


lxcédent 


de dépenses Îr. 141.009.196 23 


il y a lieu de déduire 
de ce résultat la 
somme suivante pré- 
levée sur le pro- 
duit de j'Emprunt 


3 1/2 % 1937. 140.989.645 15 


Excédent 


de dépenses fr. 08 


19-551 
B. —— Services extraordinaires. 
Exercices 1937 et 1938 : 


Excédent 


de reccttes fr.  186.936.570 86 


Résultats antérieurs : 


Excédent 

de dépenses . 933.890.005 67 
Excédent 

de dépenses fr.  746.953.434 81 
Ces deux totaux seront transportés au 


compte de l'exercice 1939. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge. 


Donné à Bruxelles, le 4 janvier 1951. 


welke som het boni van het dienstjaar 
1937 uitmaakt en ten bate van het « Kri- 
sisfonds» zal in ontvangst genomen 
worden. 


Vroegere uitslagen : 


Overschot van 
uitgaven . . .fr. 


Van deze uitkomst 
moet worden afge- 
trokken de volgen- 
de som, aan de op- 
brengst der Lening 


3 1/2 % 1937 ont- 


141.009.196 23 


nomen fr.  140.089.645 15 
Overschot van 
uitgaven {r. 19.551 O8 
B. — Buitengewone Diensten. 


Dienstjaren 1937 en 1938 : 


Overschot van 


ontvangsten fr. 186.036.570 86 


Vroegere uitslagen : 


Overschot van 
uitgaven 933-800.005 67 

Overschot van 
uitgaven 


fr.  746.953.434 81 


Deze twce totalen zullen worden over- 
gebracht op de rekening van het dienst- 


jaar 1930. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat zij 
met ‘s Lands zeget beklecd en door het 
Belgisch  Staatsblad bekend gemaakt 
worde. 


Cregeven te Brussel, de 4 Januari 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 





Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Mister van Kolonién, 


À. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


1. MoyERrsoEN. 
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SERVICES ORDINAIRES, 
Exercice 1937. 


CREDITS COMPLEMENTAIRES. 


Institutions et Services 
fonctionnant en Belgique. 


Section [TT 


DETTE PUBLIQUE. 
CHAPITRE IX. 
Service de la Caisse d'Epargne, 


des intérêts des emprunts 
ct des capitaux garantis. 


Art. 16. — Intérêts des capitaux de la 
Caïsse d'Epargne . .fr. 7.100 88 
Art. 18. — Intérêts et amortissements 


de la Dette consolidée .fr. 0.833.627 48 


DEPENSES 
DES SERVICES D'AFRIQUE. 


SECTION IV. 


Services administratifs, 
judiciaires et Force publique. 


CHAPITRE X. 


À. — Gouvernement général 
et Adnnnistrations provinciales. 


Art. 27. — Frais de procédure, dé- 
boursés, amendes et divers. Indemnités 
ou dommages-intérêts, intérêts moratoi- 
res compris, dus par la Colonie à raison 
de sa responsabilité ou de celle de ses 
préposés et non prévus aux chapitres 
suivants. Quote-part contributive de la 
Colonie dans le règlement d’avaries com- 
munes aux cargaisons de navires 


fr. 29.894 99 





GEWONE DIENSTEN. 
Dicnstjaar 1927. 


BIJKOMENDE KREDIETEN. 


In België werkzaam zijnde 
Instellingen en Diensten. 


SECTIE III. 


OPENBARE SCHULD. 


HOOFDSTUK IX. 


Dienst der Spaarkas, 
der intercsten der leningen 
en der geiaarborgde hkapitalen. 


Art. 16. — Interesten der kapitalen 
van de Spaarkas fr. 7.100 88 


Art, 18. — Interesten en uitdelgingen 
der gedekte Schuld . fr. 0.833.627 48 


UITGAVEN 
DER DIENSTEN VAN AFRIKA 


SEcriIE IV. 


Beheer- en Gerechtsdiensten 
en Weermacht. 


HOOFDSTUK X. 


À. — Gouvernement-Generaal 
en Provinciebesturen. 


Art. 27. — Kosten van rechtspleging, 
uitgaven, hoeten en verscheidene. Ver- 
gocdingen of schadeloosstellingen, erbij 
begrepen moratorische interesten, aan de 
Kolonie verschuldigd uit hoofde van hare 
verantwoordelijkheid of van die van 
hare aangestelden en welke in de vol- 
gende hoofdstukken niet voorzien zijn. 
Aandeel van de Kolonie in het regelen 
van gemeenschappelijke averijen in de 
scheepsladingen fr. 20.894 99 
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SECTION VI. 
Services d'ordre économique. 


CHAPITRE XXV. 
Service des Postes 
et des Télécommunications. 


-Îrt. 98. — Bonification aux services 
postaux, télégraphiques et téléphoniques 
étrangers et à la Compagnie Maritime 
elge. Remboursement des télégrammes 
d'Iitat déposés à bord des s/s de la 
C, M. B. fr. 1.847.595 93 


CHAPITRE XXIX. 


Non-V'aleurs et Remboursements. 


Art 117. — Restitution de droits, 
d'impôts et taxes indûment perçus. Rem- 
boursement d'amendes. Remboursement 
de sommes reconnues appartenir à des 
tiers .Îr. 2.241.016 GI 


ctrt. 118. — Régularisation des «léfi- 
cits de caisses, des déficits de magasins, 
des dévaluations des marchandises en 
magasin vendues, des manquants, des 
avances sur traitements non rembour- 
sées. Alimentation ct régularisation du 
fonds de remploi destiné au paiement 
des frais accessoires du matériel réqui- 

sitionné par les services d'Afrique 
fr. 590.107 18 


Exercice 1938. 


Institutions et Services 
fonctionnant en Belgique. 


SEcriIoN III. 
DETTE PUBLIQUE. 
CHAPITRE X. 


Service de la Caisse d'Epargne, 
des intérêts des emprunis 
et des capitaux garantis. 


art. 18. — Intérêts des capitaux de la 
Caisse d'Epargne fr. 


38.594 34 | van de Spaarkas . .fr. 


SECTIE VI. 
Diensten van economische aard. 
HOOFPSTUK XXV. 


Dienst der Posterijen 
en der Televerbindingen 


cr. 98. — Tegocdkoming aan de 
vreemde post, telegraaf- en telefoondien- 
sten en aan de «Compagnie Maritime 
Belge ». Terugbetaling van de Staatste- 
legrammen neergelegd aan boord van de 
s/s der C. M. B. fr. 1.847.595 93 


HOOFDSTUK XXIX. 


Kwade Posten en Terugbetahingen. 


Art. 117. --- Terugbetaling van ten on- 
rechte geinde rechten, belastingen en 
taksen. Terugbetaling van boeten. Te- 
rugbetaling van sommen welke erkend 
werden aan derden toe te behoren 

fr. 2.241.016 61 


rt, 118. — Regcling van tekorten 
van kassen, van tckorten van magazijnen, 
van de waardevermindering van goede- 
re in magazijn, welke werden verkocht, 
van missingen, van niet-terugbetaalde 
voorschotten op wedden. Onderhoud en 
regeling van het wederbeleggingsfonds 
dat bestcmd is om de bijkomende kosten 
te betalen van het matericel dat door de 

diensten van Afrika werd gevorderd 
fr. 590.107 18 


Dienstjaar 1038. 


In Bclgié werkzaam zijnde Instellingen 
en Diensten. 


SECTIE JI1I. 
OPENBARE SCHULD. 
HOOFDSTUK X. 


Dienst der Spaarkas, 
der interesten der leningen 
en der gewaarborgde kapitalen. 


clrt. 18. — Interesten der kapitalen 


38.594 34 
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Art. 21. — Intérêts et charges diver- 
ses de la Dette flottante 
fr. 7.106.544 27 


.lrt, 21. — Ynteresten, uitdelgingen en 
verschcidene lasten der Vlottende Schuld 
fr. 7.100.544 27 


| 

| 
-lrt. 22. -— Waarborg ter betaling der 
Art. 22. — Garantie de paiement des | interesten en ter uitdelging van aandelen 
intérêts ct de l'amortissement d’actions | en schuldbrieven van koloniale vennoot- 
et d'obligations de sociétés coloniales et | schappen en van exploitatie-tekorten in 
de déficit d'exploitation en conformité | overeenstemming met de bestaande over- 
avec les conventions existantes ecnkomsten . . . . fr. 1.212.630,24 


fr. 1.212. 2 
2659 -Îrt. 23 — Algemene kosten betrek- 


kelijk de Dienst der Openbare Schuld, 
van de lortefeuille en van de Schatkist. 
Comiteit van de Portefeuille der Kolo- 
nie . . . . . . .fr. 721.777 81 


Art. 22. -- Frais généraux relatifs au 
Service de la Dette publique, du Porte- 
feuille et de la Trésorerie. Comité du 
Portefeuille de la Colonie 

fr. 721.777 81 


UITGAVEN 
DEPENSES DER DIENXSTEX VAN AFRIKA. 
DES SERVICES D'AFRIQUE. 
SECTIE IV. 
SECTION LV. 
| Behecr- en Gerechtsdiensten 
Services administratifs, judiciaires en IVeermacht. 
et Force publique. 
HOOFDSTUK XI. 
CHAPITRE XI. 
À. — Gouvernement-Generaal 
A. —- Gouvernement général en Provincicbesturen. 


et Administrations provinciales. | 
crt. 29. —- Kosten van rechtspleging, 
sirt. 29. — Frais de procédure, dé- | uitgaven, bocten en verscheidene. Ver- 
boursés, amendes et divers. Indemnités | goedingen of schadeloosstellingen, erbij 
ou dommages-intérêts, intérêts moratoi- | begrepen moratorische interesten, aan de 
res compris, dus par la Colonie à raison | Kolonie verschuldigd uit hoofde van 
de sa responsabilité ou de celle de ses | harc vérantwoordelijkheid of van die 
préposés et non prévus aux chapitres sui- | van hare aangestelden en welke in de 
vants. Quote-part contributive de la Co- | volgende hoofdstukken niet voorzien 
lonie dans le règlement d’avaries com- | zijn. Aandeel van de Kolonie in het re- 
muncs aux cargaisons de navires gelen van gemeenschappelijke averijen 
fr. 80.936 76 | in de scheepsladingen .fr. 80.936 76 


SECTION VI. SECTIE VI. 
Services d'ordre économique. Diensten van economische aard. 
CHAPITRE XXL. HOOFDSTUK XXL. 
Service des Postes | Dienst der Posterijen 
et des Télécommunications. en der Televerbindingen. 
Art. 101. — Bonifications aux services zrt. 101. — Tegocdkoming aan de 


postaux ct  télégraphiques étrangers. | vreemde post- en telegraafdiensten. Te- 
Remboursement des télégrammes d'Etat | rughetaling van de Staatstelegrammen 
déposés à bord des s/s de la C. M. B. | necrgelegd aan boord van de s/s C.M.B. 
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Frais de transpurts aériens de correspon- 
dances et de colis et honifications y rela- 
tives fr. 1.752.835 OR 


CHAPITRE XXX. 


Non-V'aleurs et Remboursements. 


-Irt. 120. — Restitution de droits, 
d'impôts et taxes indûment perçus. Rem- 
boursement d’amendes. Remboursement 
de sommes reconnues appartenir à des 


tiers fr. 2.999.950 63 

-frt. 121. — Régularisation des défi- 
cits de caisses, des déficits de ma- 
gasins, des  dévaluations de mar- 
chandises en magasin vendues, des 


manquants, des avances sur traitements 
non remboursées. Alimentation et régu- 
larisation du fonds de remploi destiné 
au paiement des frais accessoires du ma- 


tériel réquisitionné par les services 
d'Afrique fr. 21.359 30 
CHAPITRE XXXII. 
Fonds de Crise. 
-frt. 123. -— b) Dotations des diffé- 


rents fonds de prévoyance nécessaires à 
la gestion de l’'OTRACO 


fr. 6.332.741 21 


fr. 34.816.721 71 


Soit au total 


Exercice 1938. 
CREDITS ADDITIONNELS. 
Dépenses des Services d'Afrique. 


SECTION IV. 


Services administratifs, judiciaires 
et Force publique. 


CHAPITRE XIII. 


Service des Secrétariats 
du Gouvernement général 
et des Administrations provinciales. 


“rt. 36. — Frais de voyage à l’exté- 
rieur et à l’intérieur de la Colonie. In- 


| bende tegocdkomingen fr. 


Kosten voor luchtvervoer van briefwis- 
seling en colli en daarop betrekking heb- 


1.752.835 08 
. HOOFDSTUK XXX. 


Kivade Posten en Terugbetalingen. 


Art. 120. — Terugbetaling van ten on: 
rechte geinde rechten, belastingen en tak- 
sen. Terughetaling van boeten. Terugbe- 
taling van sommen welke crkend wer- 
den aan derden toe te behoren 


fr. 2.999.950 63 


Art. 121. — Regeling van tekorten 
van kassen, van tekorten_van magazij- 
nen, van de waardevermindering van 
goederen in magazijn welke werden ver- 
kocht, van missingen, van niet terugbe- 
taalde voorschotten op wedden. Onder- 
houd en regeling van het wederbeleg- 
gingsfonds dat bestemd is om de bijko- 
mende kosten te betalen van het mate- 
rieel dat door de diensiten van Afrika 
werd gevorderd . fr. 21.359 30 


HOOFDSTUK XXXII. 


Crisisfonds. 


“rt. 122. — b) Dotatie van de onder- 
scheiden voorzieningsfondsen welke voor 
het beleid van de OTRACO nodig zijn 

fr. 6.332.741 21 


fr. 34.816.721 7I 


Zegge, te zamen . 


Dienstjaar 1038. 
AANVULLENDE KREDIETEN. 
Uitgairen der Diensten van Afrika. 

SECTIF IV. 


Beheer- en Gerechtsdiensien 
en Weermacht. 


HOOFDSTUK XIII. 


Dienst van de Secretariaten 
can het Gouvernement-Generaal 
en van de Provinciebesturen. 


rt. 36. — Reïskosten buiten en bin- 
nen de Kolonie. Reïs- en verblijisvergoe- 
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demnités de voyage et de séjour. Indem- 
nités pour emploi en service de moyens 
de locomotion mécanique privés 

fr. 38.730 70 


SERVICES EXTRAORDINAIRES. 
Exercice 1927. 


CREDITS ADDITIONNELS. 


Art. 3 du budget extraordinaire de 
1935 reporté à l'exercice 1937 : 


Travaux de missions cartographiques. 
Mission de triangulation de la zone 
des Grands-Lacs . .fr. 3.097 66 


Exercice 1938. 


CREDITS ADDITIONNELS. 


Art. 4 du budget extraordinaire de 
1936 reporté à l'exercice 1938 : 


Fonds d'immigration et dépenses de 
cé'onisation (crédit destiné à alimenter 
le Fonds d'immigration ou à subsidier 
un office d'utilité publique qui serait créé 
en vue de favoriser la colonisation blan- 
che nationale au Congo belge) 

fr. 27 — 





dingen. Vergocdingen voor gebruik in 
dienst van private mechanische voort- 
bewcgingsmiddelen  .fr. 38.730 76 


BUITENGEWONE DIENSTEN, 
Dienstjaar 1937. 


AANVULLENDE KREDIETEN. 


Art. 3 van de buitengewone begroting 
van 1935 op dienstjaar 1937 overgedra- 
gen : 


Werken van cartographische zendin- 
gen. Zending voor triangulatie van de 
streek der Grote Meren . 3.097 66 


Dienstjaar 1038. 


AANVULLENDE KREDIETEN. 


Art. 4 van de buitengewone begroting 
van 1936 op dienstjaar 1938 overgedra- 
gen : 


Inwijkingsfondsen, kolonisatie-uitga- 
ven (krediet bestemd tot het onderhoud 
van het inwijkingsfonds of het onder- 
steunen van cen organisme van algemeen 
nut die zouden worden opgericht om de 
blanke nationale kolonisatie in Belgisch- 
Congo te bevorderen) .fr. 27 — 
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TABLEAU L — Comptes des opérations. 











| TABEL 1. — Reheningen der verrichtingen 





| Soldes débiteur 








| 
i Soldes débiteur 
et créditeur sv et créditeur 
Années | au 1e janvier Recettes Dépenses au 31 décembre 
Jaren Nadelige L Hi Nadelige 
en batige saldo’s Ontvangsten Uitgaven en batige saldo’s 
op 1 Januari op 31 December 
1938 3.962.256.980 25 13.226.607.888 20 12.180.750.663 87 4.490.525.839 32 
1939 4490.525.839 32 | 9.793.714.780 15 9.758.503.276 87 4.549.271.449 16 


TABLEAU Il. 


Recettes des exercices 1937 et 1938. 

















À ; Services Services 
Exercices NE ve 
ordinaires extraordinaires 
1937 833.609.223 31 329.896.355 67 
1938 782,768.853 70! 1.723.108.565 27 
_1.616.378.077 10! 2.053.004.920 94 





TABEL Il. 


Ontvangsten der dienstjuren 1937 en 1938. 








Dienst- | Gewone Buitengewone 
jaren | diensten diensten 

1937;2:%.4 833.609 223 31 320.896.355 67 

1938 782.768.853 79| 1.723.108.565 27 





1.616.378.077 10! 2.053.004.920 94 
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TABLEAU II 





Crédits accordés. 





Par les lois 


Total 


Droits 
constatés et 
ordonnancés 
au profit des 

créanciers 
de la Colonie 


5 





822.357.034 60 
798.216.000 — 





Exercices | : fre 
! Par les lois spéciales 
budgétaires (crédits sup- 
plémentaires) 
1 2 3 
19375 bo envers ere 665.487.207 — 156.869.827 60 
LOB ns en 798.216.000 — — 
1.463.703.207 — 156.869.827 60 





mm mm 





Kredieten toegestaan. 





1.620.573.034 60 











826.728.615 31 
782.768.853 79 


1.609.497.469 10 


TABEL f] 





Rechten vastge 
steld en geor- 
donnanceerd 





Dienstjaren de Bij de bijzondere 
| Bij de begro- wetten Totaal ten gunste van 
:  tingswetten (aanvullende de schuldeisers 
kredieten) der Kolonie 
1 2 3 4 5 
1997 nine  tniRanersstns 665.487.207 — 156.869.827 60 822.357.034 60 826.728.615 3 
1998 rt nent nt 798.216.000 — — 798.216.000 — 782.768.853 7 


_—s 








1:463.703.207 — 


156.869.827 60 








1.620.573.034 60 





1.609.497.469 1! 


:RVICES ORDINAIRES. 
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Paiements 
effectués 
et justifiés 
dans le cours 
de l'exercice 


6 7 


Paiements 
restant à cffec- 
tuer pour solde 

de l'exercice 


826.728.615 31 
782.768.853 79 


1.609.497.469 10 





WONE DIENSTEN. 
| 








Betalingen Betalingen 
gedaan en te doen 
verantwoord 


de loop van 
et dienstjaar 


6 7 


het 





voor saldo van 
dienstjaar 


Règlement définitif des budgets. 


Crédits Crédits 








Crédits À ; Fe | | Crédits 

à annuler complémentaires additionnels “définitifs 

à accorder à accorder | À 

î 
8 9 10 11 
i ! 

10.177.762 #| 14.549.343 07| — 826.728.615 31 
35.753.255 61 | 20.267.378 (23 38.730 76 782.768.853 79 
45.931.017 | 38.730 76| 1.609.497.469 10 


34.816.721 71 | 
| 


| 34.855.452 47 
tm | er — 








Eindregeling der begrotingen. 





Te verlenen Te verlenen 





In te trekken PE Definitieve 
: bijkomende aanvullende dits 
kredieten eetes Ladieren kredieten 
8 9 10 il 


826.728.615 31 
782.768.853 79 


.609.497.469 10 


| 





10.177.762 36 





35.753.255 61 


45.931.017 97 


14.549.343 07 
20.267.378 64 | 





34.816.721 71 


38.730 76 


38.730. 76 





34.855.452 47 





826.728.615 31 
782.768.853 79 


1.609.497.469 10 








| 
TABLEAU IV 





















































Crédits. Droits 
ÈT constatés et 
Exercices Alloués Alloués Reportés “Fotal SHOnrANeEs 
| par les lois par les lois de l'exercice au profi CES 
budgétaires spéciales précédent AL coute 
1 2 3 4 5 6 
1937 ........... 60.350.000 — 44.776.828 36| 1.403.243.961 #1| 1.508.370.789 80 | 42.071.115 71 
1938 ............ | 81.506.728 — 432.460.675 SO! 1.458110.5l0 70}, 1.972.077.920 201 1.823 997.234 37 
| 141.856.728 — 477.237.503 86| 1.403.243.961 44! 2.022.338.193 30 | 1.866.068.350 08 
TABEL I\ 
Kredieten. Rechten vastge- 
steld en geor- 
Dienstjaren | Verleend bij Verleend bij Overgedragen Totaal RUE 
. de begrotings- ! de bijzondere | van het vorig : dé ll 
wetten wetten dienstjaa £ ae 
HSTJART der Kolonie 
1 2 3 4 S 6 
1937 60.350.000 — 44.776.828 3%. 1.403.243.961 ++] 1.508.370.789 80 | 7 42.071.115 7 
1938 ............ 81.506.728 — 432.460.675 50. 1.458 116.516 70! 1.972.077.920 20| 1.823 997.234 3. 


141.856.728 — 477.237 503 





86 | 





1.403.243.961 #4 


! 
| 
| 
| 
i 
| 


2.022.338.193 30 | 


en 








1.866.068.350 0: 
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ERVICES EXTRAORDINAIRES. 











Règlement définitif du budget. 











Paicments 
effectués | Paiements Crédits | Crédits 
ie us x ns Crédits complé- addi- . Crédits Crédits 
Tdi Si Cours. | AJUSHUIE à annuler mentaires | tionnels à reporter définitifs 
SECFENEICICE à accorder | à accorder 
7 8 9 10 [ 11 12 13 
à nement 
1.458.110.516 70 42.071.115 71 
1.823 907.234 37 — 25.578.472 69 — 27 — 122.502.240 141 1.823 997.234 37 





1.866.068.350 08 33.770.727 74 — 





3.124 66 122.502.240 14| 1.866.068.350 OR 


4207105 71|  — | 8.192.255 05|  — 3.097 60 
| 





UITENGEWONE DIENSTEN. 























Betis Eindregeling der begroting. 

gedaan en joe Î Te Te | 
verantwoord woorden | In te trekken | verlenen verlenen Dver te brengen|  Definitieve 
n de loop van | bilingen kredieten |  bij- san kredieten kredieten 
het dienstjaar ge | komende | vullende igie | 

: kredieten | kredieten ! 
7 8 9 i 10 11 | 12 Ï 13 

42.071.115 71 _— | 8.192255 05 — 3.097 66] 1.458.110.516 70 42.071.115 71 

1.823 907.231 37 — 25.578.472 69 _— 27 — 122.502.210 14| 1.823.997.234 37 








L.866.068.350 98 : — 33.770.727 74 — 3.124 66 122.502.240 14}  1.866.068.350 08 
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Loi arrêtant les comptes généraux du | Wet houdende sluiting der algemene 


Ruanda-Urundi des années 1938 et rekeningen van Ruanda-Urundi _voor 
1939 et contenant le règlement défi- de jaren 1938 en 1939 en definitieve 
nitif des budgets des exercices 1937 et regeling der begrotingen van de 
1938 (1). dienstjaren 1937 en 1938 (1). 
BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 


PRINCE RovaL, KONINKLIJKE PRINS, 
die de grondwettelijke macht van de 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Koning uitoefent, 


Roi, 


i 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 
De Kamers hebben aangenomen en 
l 


Les Chambres ont adopté et Nous 
Wij bckrachtigen hetgeen volgt : 


sanctionnons ce qui suit : 
Titre premier. Eerste Titel. 


ALGEMENE REKENINGEN 
VAN RUANDA-URUNDI. 


COMPTES GENERAUX 
DU RUANDA-URUNDI. 


ARTICLE PREMIER. ÉERSTE ARTIREL. 


Les comptes généraux du Ruanda- De algemene rekéningen van Ruanda- 
Urundi pour les années 1938 et 1939 | Urundi voor de jaren 1938 en 1939 zijn 





sont arrêtés selon les indications du ta- | wesloten volgens de aanwijzingen van 
bleau I ci-annexé. bijgaande tabel I. 
Titre IT. Titel IT. 
COMPTES DEFINITIFS SLOTREKENINGEN 
DES BUDGETS. DER BEGROTINGEN. 
ART. 2. ART. 2. 
Les recettes effectuées pendant les De ontvangsten in de loop der dienst- 
exercices 1937 et 1938 jusqu'à l’époque jaren 1937 en 1938 tot op het ogenblik 





(D oo 

Chambre des Représentants. Kamcer der Volksuertegenwoordigers. 

Documents parlementaires. — Projet de loi Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp 
n° 146; session 1949-1950. n° 146; zittijd 1949-1950. 

Rapport n° 120 : session extraordinaire de Verslag n° 120; buitengewone zittijd 1950. 
1950. 

Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire handelingen — Bespreking 
adoption : séances des 21, 22 et 30 novembre | en aanneming : zittingen van 21, 22 en 30 No- 
1950, vember 1950. 

S'énat. S'enaat. 

Documents parlementaires. — Rapport n° 51; Parlementaire bescheiden. — Verslag n° 51; 
session 1950-1951. zittijd 1950-1951. 

Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire handelingen. — Bespreking 


adoption : séances des 19 et 22 décembre 1950. | en aanneming : zittingen van 19 en 22 De- 
vember 1950. 
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de leur clôture sont fixées aux sommes 
mentionnées dans le tableau IT ci-an- 
nexé. 


Elles s'élèvent à, nonante-six millions 
huit cent trente mille quatre cent trente- 
sept francs cinquante-trois centimes, 
dont : 


Pour les services 


ordinaires . . . .fr. 00.468.625 96 


Pour les services 
extraordinaires 361.811 57 


Total. .fr. 06.830.437 53 


ART. 3. 


Les dépenses des exercices 1937 et 
1938 résultant des droits constatés et 
ordonnancés au profit des créanciers du 
Ruanda-Urundi, sont arrêtés conformé- 
ment au tableau III, colonne 5, et ta- 
bleau IV, colonne 6. 


Elles s'élèvent à septante-neuf millions 
huit cent septante-sept mille septante- 
cinq francs quatorze centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires . . . .fr. 73.006.077 25 
Pour les services 
extraordinaires 


6.180.097 89 


79.877.075 14 





Total. fr. 


Les payements effectués et justifiés 
sur ces mêmes exercices sont fixés selon 
les indications des tableaux TIT, colon- 
ne 6, et IV, colonne 7. 


Ils se montent à septante-neuf millions 
huit cent septante-sept mille septante- 
cinq francs quatorze centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires . . . .fr. 73.606.977 25 

Pour les services 
cxtrordinaires 


6.180.097 89 


Fotal. .fr. 79.877.075 14 





van dezer sluiting, zijn vastgesteld op de 
in bijgaande tabel IT vermelde sommen. 


Zij bedragen zes en negentig nullioen 
achthonderd dertig duizend vierhonderil 
zeven en dertig frank drie en vijftig 
centiem, waarvan : 


Voor de gewone 


diensten . . . fr. 06.468.625 96 


Voor de buiten- 
gewone diensten .fr. 


361.811 57 


Totaal . .fr. 96.830.437 53 


ART. 3. 


De uitgaven der dienstjaren 1937 en 
1938, wcelke voortvloeien uit de vastge- 
stelde en geordonnanccerde rechten ten 
voordele der schuldeisers van Ruanda- 
Urundi, zijn vastgesteld overecnkomstig 
tabel III, kolom 5, en tabel IV, kolom 6. 


Zij bedragen negen en zeventig mil- 
lioen achthonderd zeven en zeventig dui- 
zend vijf en zeventig frank veertien 
centiem, Waarvan : 


Voor de gewone 
diensten . . . .fr. 73.606.977 23 


Voor de buitengewone 
diensten  . . . . . 


6.180.097 Sy 


79.877.075 14 








Fotaal . fr. 


De op dezelfde dienstjaren gedane en 
verantwoorde betalingen zijn vastgesteld 
volgens de aanwijzingen van tabel f1, 
kolom 6, en tabel IV, kolom 7. 


Zi bedragen negen en zeventig mil- 
loen acht honderd zeven en zeventig 
duizend vijf en zeventig frank veertien 
centiem, Waarvan : 


Voor de gewonce 
diensten . . . .fr. 73.696.977 25 

Voor de buitengewone 
diensten 


G.180.097 89 





Totaal : . .fr. 79.877.075 14 


— 163 — 


ART. 4. 


Des crédits complémentaires et addi- 
tionnels sont alloués pour couvrir les dé- 
penses effectuées au delà des crédits 
ouverts par les lois budgétaires. 


Ces dépenses atteignent, selon les in- 
dications des tableaux ci-annexés, un 
total de six cent quarante-sept mille cinq 
cent vingt-deux francs onze centimes, 
dont : 


Pour les services 


ordinaires  . . .fr. 647.522 11 
Pour les services 
extraordinaires ne — 
Total . .fr. 647.522 11 
ART. 5. 


Les crédits pour les services ordinai- 
res, S'élevant à septante-neuf mullions 
huit cent soixante-huit mille neuf cent 
quatre-ving-neuf francs (fr. 79 millions 
8G8.989.00). sont réduits d'une somime 
de six millions huit-cent dix-neuf mille 
cinq cent trente-trois francs quatre-vingt- 
six centimes (fr. 6.8r9.533.86) restée 
disponible et qui est annulée définitive- 
ment, 


Les crédits pour les services extraor- 
dinaires, s’élevant à onze millions qua- 
rante-neuf mille cent cinq francs qua- 
rante-sept centimes (fr. I1.049.105.47), 
sont réduits : 


1° d’une somme de trois millions huit- 
cent soixante-sept mille cinq cent soi- 
xante-trois francs trente-six centimes 
(fr. 3.867.563,36), qui est annulée dé- 
finitivement ; 


2° d'une somme d’un million mille 
quatre cent quarante-quatre francs 
vingt-deux centimes (fr. 1.001.444,22), 
qui est transférée à l'exercice 1930. 


ART. 6. 


Par suite des dispositions contenues 
dans les deux articles précédents, les 
crédits des budgets des exercices 1937 





ART. 4. 


Aanvullende en bijkomende kredieten 
worden toegekend om de uitgaven te 
dekken, welke werden gedaan boven de 
kredieten geopend door de begrotings- 
wetten. 


Deze uitgaven bedragen, volgens de 
aanwiizingen van: bijgaande tabellen, cen 
totaal van zeshonderd zeven en veertig 
duizend vijfhonderd twce en twintig 
frank elf centiem, waarvan : 


V'oor de gewone 


diensten  . . . .fr. 647,522 11 
Voor de buitengewone 
diensten . . . . . — 
Totaal . .fr. 647.522 11 
ART. 5. 


De kredieten voor de gewone diensten, 
elke negen en zeventig millioen acht 
honderd acht en zestig duizend negen- 
bonderd negen en tachtig frank bedra- 
«en (Îr. 70.868.980,00), zijn verminderd 
met zes imillioen acht honderd negentien 
duizend vijfhonderd drie en dertig frank 
zes en tachtig centiem (fr. 6.819.533,86) 
welke som beschikbaar bleef en voorgoed 
is ingetrokken. - 


De kredieten voor de buitengewonc 
‘diensten welke elf millioen negen en 
veertig duizend honderd en vijf frank 
zeven en veertig centiem (fr. II millioen 
049.105,47) bedragen, zijn verminderd : 


0 


1° met een som van drie millioen acht 
honcderd zeven en zestig duizend vijf 
honderd drie en zestig frank zes en der- 
tig centiem (fr. 3.867.563,36), welke 
voorgoed îs ingetrokken ; 


o 


2° met een som van één millioen dui- 
zend vier honderd vier en veertig frank 
iwee en twintig centiem (fr. 1 millioen 
001.444,22), welke op het dienstjaar 
1939 werd overgebracht. 


ART. 6. 


Ten gevolge der bepalingen van de 


iwee vorige artikelen zijn de kredieten 


der begrotingen voor de dienstjaren 
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et 1938 sont définitivement fixés, pour 
les services ordinaires, à septante-trois 
millions six cent nonante-six mille neuf 
cent septante-sept francs vingt-cinq cen- 
times (fr. 73.696.077,25) et, pour les 
services extraordinaires, à six millions 
cent quatre-vingt mille nonante-sept 
francs quatre-vingt-neuf centimes (fr. 
G.180.097,89), sommes égales aux dépen- 
ses liquidées et ordonnancées à charge 
de ces exercices, d’après les mêmes ta- 
bleaux III et IV. 


ART. 7. 


Les résultats généraux des budgets 
des exercices 1937 et 1938 sont définiti- 
vement arrêtés conformément aux indi- 
cations des tableaux V et VI ci-annexés, 
ainsi qu'il suit : 


À. —- Services ordinaires. 


Recettes fixées 


à l'article 2 fr. 06.468.625 9û 


Dépenses fixées 
à l'article 3 


73.606.977 25 
Excédent des recettes fr. 22.771.648 71 
B. — Services ertraordinaires. 


Recettes fixées 
à l'article 2. . .fr. 361.811 57 


lépenses fixées 


à l'article 3 . 6.180.097 8) 
Excédent 
des dépenses fr. 5.818.286 32 


En tenant compte des résultats anté- 
riuurs à l'exercice 1937, les excédents à 
a clôture du budget de l'exercice 1938 
s'élèvent donc aux totaux suivants : 


À. — Services ordinaires. 


Exercices 1937 et 1938 : 
22.771.648 71 


Excédent de recettes .fr. 


| 1937 en 1938 voorgoed vastgesteld, vocr 
: de gewone diensten, op drie en zeventg 
millioen zes honderd zes en negentig dui- 
zend negenhonderd zeven en zeventig 
| frank vijf en twintig centiem (fr. 
| 73.696.977,25) en, voor de buitengewore 
diensten, op zes millioen honderd tachtig 
duizend zeven en negentig frank negen 
| en tachtig centiem (fr. 6.180.097,89), 
i welke sommen overeenstemmen met ce 
uitgaven vereffend en geordonnanceerd 
ten laste van deze dienstjaren, volgens 
dezelfde tabellen IIT en IV. 





ART. 7. 


De algemene uitslagen van de begro- 
tingen der dienstjaren 1937 en 1938 zijn 
voorgoed vastgesteld overcenkomstig de 
aanwijzingen van bijgaande tabellen V 
en VI, zoals volgt : 


A, — Gerwone Diensten. 


In artikel 2 vastge- 


stelde ontvangsten .fr. 96.468.625 9 
In artikel 3 vastge- 

stelde uitgaven 73-606.977 25 
Overschot van 

ontvangsten fr. 22.771.648 71 

B. —— Buitengeivone Diensten. 

In artikel 2 vastge- 

stelde ontvangsten .fr. 361.811 57 


In artikel 3 vastge- 
stelde uitgaven . 6.180.097 80 
Overschot van 
uitgaven . . . .fr. 5.818.286 32 
Zu men rekening houdt met de uit- 
slagen van vor het dienstjaar 1937, be- 
draagt het overschot, bij het sluiten der 
begroting voor het dienstjaar 1938, de 


volgende totalen : 
A. — Gewone Diensten. 


Dienstjaren 1937 en 1938 : 


(Jverschot van 
ontvangsten . . .fr. 


22.771.648 71 
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Résultats antérieurs : 


Excédent 


de dépenses . . .fr. 3.065.442 14 


Excédent de recettes .fr. 18.806.206 57 


PB. -— Services extraordinaires. 


Exercices 1937 et 1938 : 


Excédent : 
des dépenses . . .fr. 5.818.286 32 


Résultats antérieurs : 


Excédent 
des dépenses 


. 143.068.159 88 





Excédent 
des dépenses . . .fr. 148.886.446 20 
Ces deux totaux seront transportés au 
compte de l'exercice 1939. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge. 


Donné à Bruxelles, le 4 janvier 1951. 


Vroegerc uitslagen : 


Overschot van 
uitgaven . . . .fr. 3.965.442 14 
Overschot van 
ontvangsten . . .fr. 


18.806.206 57 


B. — Buitengewone Diensten. 


Dienstjaren 1937 en 1938 : 


Overschot van 
uitgaven . . . .fr.- 


5.818.286 32 


Vroegere uitslagen : 


Overschot van 
uitgaven . 143.068.159 88 
Overschot van 
uitgaven .fr. 148.886.446 20 
Deze twee totalen zullen worden over- 
gebracht op de rekening van het dienst- 


jaar 1939. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat zij 
met ‘s Lands zegel bekleed en door het 
Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wor- 
de. 


Gegeven te Brussel, de 4 Januari 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld: 
De Minister van Justitie, 


L. MOYERSOEN. 
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SERVICES ORDINAIRES. 


Exercice 1937. 


CREDITS COMPLEMENTAIRES. 
SECTION V. 
Services d’ordre économique. 
CHAPITRE XVII. 


Non-V'aleurs et Remboursements. 
Régularisations. 


Art. 71. — Restitution de droits, d’im- 


GEWONE DIENSTEN. 


Dienstjaar 10327. 


BIJIKOMENDE KREDIETEN. 
SECTIE V. 
Diensten van economische aard. 
HOOFDSTUK XVIIL. 


Kivade Posten en Terugbetalingen. 
Reguleringen. 


Art. 71. — Terugbetalingen van ten 


pôts et taxes indüment perçus. Rem- | onrechte geinde rechten, belastingen en 
boursement d'amendes. Remboursement | taksen. Terugbetaling van boeten. Te- 
de sommes reconnues appartenir à des | rugbetaling van sominen welke erkend 
tiers . . . . . . .fr. 223.910 15 | werden aan derden toe te behoren 


Art. 72. —- Déficits de 
comptables. Déficits de 
magasins. Alimentation 
du Fonds de remploi des- 
tiné au payement des 
frais accessoires du ma- 
tériel réquisitionné par 
les services d'Afrique . 47.260 91 


Total, .fr. 271.171 06 


Exercice 1938. 
CREDITS COMPLEMENTAIRES. 
SECTION JII. 


Services administratifs, judiciaires 
et Force publique. 


CHAPITRE V. 


Parquets et Tribunaux. 


Art, 17. — Frais de justice 4.977 73 


fr. 223.910 15 


Art. 72. — Tekorten van 


rekenplichtigen.  Tekor- 
ten van magazijn. Be- 
voorrading van het We- 
derbeleggingsfonds  be- 
stemd voor de betaling 
van de bijkomende kosten 
van het door de diensten 
in Afrika opgevorderd 
materieel . . . . .fr, 47.260 91 


Totaal . fr. 271.171 06 


Dienstjaar 1938. 
BIÏIKOMENDE KREDIETYEN. 
SECTIE III. 


Behcer- en Gerechisdiensten 
en Weermacht. 


HOOFDSTUK VV. 


Parketten en Rechtbanken. 


Art. 17. — Gerechtskosten . 4.977 73 
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SECTION V. 
Services d'ordre économique. 
CHAPITRE XV. 


Service des Postes 
et des Télécommunications. 


Art. 62. — Bonification aux services 
postaux et télégraphiques étrangers 


fr. 7.407 47 
CHAPITRE XVIII. 


Non-V'aleurs et Remboursements. 
Régularisations. 


Art, 72. — Restitution de droits, d'im- 
pôts et taxes indûment perçus. Rem- 
boursement d’amendes. Remboursement 
de sommes reconnues appartenir à des 
tiers fr. 131.019 26 


— Déficits de 
comptables. Déficits de 
magasins. Alimentation 
du Fonds de remploi des- 
tiné au payement des 
frais accessoires du ma- 
tériel réquisitionné par 
les services d'Afrique 


Art. 73. 


102.507 12 


Total . .fr. 245.911 58 


CREDITS ADDITIONNELS. 


Evercice 1937. 
SECTION lil. 


Services administratifs, judiciaires 
et Force publique. 


CHAPITRE V. 


Parquets et Tribunaux. 


Art. 13. —— Frais de voyage à l'inté- 
rieur et à l'extérieur de la Colonie et des 


SECTIE V. 
Diensten van economische aard. 


HOOFDSTUK XV. 


Dienst der Posterijen 
en der Televerbindingen. 


Art. 62 — Tegoedkoming aan de 
vreemde post- en telegraafdiensten 
fr. 7.407 47 


HOOFDSTUK XVIII. 


Kwade Posten en Terugbetalingen. 
Reguleringen. 


Art. 72. — Terugbetalingen van ten 
onrechte geïnde rechten, belastingen en 
taksen. Terughetaling van boeten. Te- 
rugbetaling van sommen welke erkend 
werden aan derden toe te behoren. 

fr. 131.019 26 


Art. 73. —- Tekorten van 
rekenplichtigen.  Tekor- 
ten van magazijn, Be- 


voorrading van het We- 
derbeleggingsfonds  be- 
stemd voor de betaling 
van de bijkomende kosten 
van het door de diensten 
in ÂAfrika  opgevorderd 


materieel . . . . .fr. 102.507 12 


Totaal. .fr. 245.011 58 


44NVULLENDE KREDIETEN. 


Dienstjaar 1937. 
SecriE III. 


Behccr- en Gerechtsdiensten 
en Weermacht. 


HOOFDSTUK V. 


Parketten en Rechtbanken. 


Art, 13. — Reïiskosten binnen en bui- 
ten de Kolonie en de gewesten. Reis- 
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territoires. Indemnités de voyage et de 
séjour. Indemnités pour emploi en ser- 
vice de moyens de locomotion mécanique 
privés fr. 


Total . .fr. 166 96 


Exercice 1938. 


SECTION IV. 


Services sociaux. 


CHAPITRE XI. 


Service de l’Hygiène. 


rt. 38. — ‘Traitements et indemni- 
tés diverses du personnel européen et 
des travailleurs de couleur engagés sous 
le statut fr. 130.272 SI 


130.272 51 





Total. .fr. 


en verblijfsvergoedingen. Vergocdingen 
voor gebruik onder de dienst van private 


| mechanische voortbeweginsmiddelen 


166 96 | 


fr. 166 96 


166 où 


Totaal . .fr. 


Dienstjaar 1928. 


SECTIE IV. 


Sociale Diensten. 


HOOFDSTUK XI. 


Gezondheidsdienst. 


Art. 38. — Wedden en allerhande 
vergoedingen van het Europees perso- 
ncel en van de onder het statuut aange- 
worven negerarbeïiders .fr. 130,272 51 


130.272 51 





‘Fotaal Ér. 


Les 160.2 


FABLEAU I. — Comptes des opérations. 





| TABEL E — Rekeningen der verrichtingen. 





Soldes débiteur 
et créditeur 


; Années au le janvier Recettes 
Jaren _ de Ido’s Ontvangsten 
i op 1 Januari 
EEE ELLE LE LE 
1938 194.481.401 81 1.061.991.667 43 
1939... 195.453.110 03 1.269.189.417 50 
TABLEAU Il. 


Recettes des exercices 1937 et 1958. 














Hi Services Services 

Exercices ordinaires *| extraordinaires 
| 

1037 46.699.038 "| 225.585. 80 

1938 


49.769 587 #1 136.225 77 





96.468.625 96 361.811 57 














Soldes débiteur 
joe et créditeur 
Dépenses au 31 décembre 


Nudelige 


en batige saldo's 
op 31 December 


Uitgaven 





1.059.873.373 95 195.453.110 03 


1.268.414.996 23 203.077.588 45 


TABEL Il. 
Ontvangsten der dienstjaren 1937 en 1938. 








Buitengewone 
diensten 


Gewone 


Dienst- | 
diensten 


jaren | 





46.699.038 41 225.585. 80 


49.769 587 52 136.225 77 


96.468.625 %6 361.811 57 


Ed 
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TABLEAU 
Crédits accordés | Droits 
constatés et 
ut Par les lois ordonnancés 
Exercices Par les lois spéciales Total au profit de: 
budgétaires (crédits sup- aa créanciers € 
plémentaires) Ruanda-Urur 
1 2 3 4 5 
ER PE 
] 

LOG 7 rssinnimn th ns arrete 37.710.589 — _ 37.710.589 — 33.880.969 
(RE 42.158.400 — _ 42.158.400 — 39.816.007 
79.868.989 — _— 79.868.989 — 73.696.977 
TABEL 

PP 
| Kredieten toegestaan Rechten vast 
; Steld en gec 
ne ” donnanceer 
Dienstjaren ” Bij de bijzondere ten gunste 
Bij de begro- wetten Totaal de schuldeis 

tingswetten (aanvullende van 
kredieten) Ruanda-Uru 
1 2 | 3 4 8 

1937 rat entame street 37.710.589 — _ 37.710.589 — 33.880.96€ 
EE 42.158.400 — e 42158400 —|  39.816.00: 
79.868.989 — — 79.868.989 — 73.696.97. 





AT — 


RVICES ORDINAIRES. 
RP 














Règlement définitif des budgets 























on Fiona : 
Se rer restant à effect : Crédits ne n 
ri *UCr Hour solde : Crédits noel et en 
le l'étercie de l'exercice à annuler À accorder S coe éfinitifs 
6 7 8 9 10 11 
| i 
33.880.969 32 _— 4.100.957 | 271.171 06 166 9% 33.880.969 32 
39.816.007 93 _— 2.718.576 16 .245911 58 130.272 51 39.816.007 93 
73.696.977 25 _ | 6.819.533 86 517.082 64 130.439 47 73.696.977 25 
| | 
647.522 11 


VONE DIENSTEN. 














Eindregeling der begrotingen 











mm = 
= — 











Be | tnrn 
verantwoord Cr eoer Fin Te verlenen Te verlenen + 

de loop van rec = di en bijkomende aanvullende ner 
et dienstjaar LR es kredieten kredieten rediéten 

ÿ 
6 7 8 9 10 il 

33.880.969 32 | _ i 4.100.957 70 | 271.171 06 166 % 33.880.969 32 

39.816.007 93 | _ | 2.718.576 16! - 245911 58 130.272 51 39.816.007 93 
a — }; us 

73.696.977 25 _— 6.819.533 R6 517.082 al 130.439 47 73.696.977 25 

| 
647.522 11 
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TABLEAU 1! 















































Crédits. Droits 

de constatés et 

Exercices Atlloués Alloués Reportés Total PRE 
par les lois par les lois de l'exercice ee *e 

budgétaires | spéciales précédent anis 

1 2 3 4 5 6 
oo PEER PRE 
Î 

1987 ossi 1.017.000 —; — 7.332.105 47 8.349.105 47 3.419.672 
1938 2.700.000 —- _ 1.149.156 30 3.849.156 30 2.760.425 . 
3.717.000 — — 7.332.105 47 11.049.105 47 6.180.097 

TABEL 
Kredieten Rechten vaste 
steld en geot 
| donnanceerd 
Dienstjaren Verleend bij Verleend bij Overgedragen Totaal ten gunste vi: 
de begrotings- | de bijzondere | van het vorig de schuldeise 

wetten wetten dienstjaar van 
Ruanda-Urun 
1 2 3 4 5 6 

1937 ts 1.017.000 — _ 7.332.105 47 8.349.105 47 3.419.672 
1938 2.700.000 — _ 1.149.156 30 3.849.156 30 2.760.425 
3.717.000 — —_ 7.332.105 47 11.049.105 47 6.180.097 








RVICES EXTRAORDINAIRES. 
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Règlement définitif du budget 




















Paiements  ! 
effectués : Paiements re La 
in ee Crédits Crédits 
pete à noie Crédits complé- |  addi- Crédits Crédits 
de ASS ÆJUSUR à annuler mentaires | tionnels à reporter définitifs 
*MISRSPGICE à accorder | à accorder 
7 | 8 9 10 11 12 13 
| 
3.419.672 31 — 3.780.276 86 — ! — 1.149.156 30 3.419.672 31 
| 
2.760.425 58 — 87.286 50 — | — 1.001.444 22 2.760.425 56 
6.180.097 89 — 3.867.563 % | — | — 1.001.444 22 6.180.097 89 











ITENGEWONE DIENSTEN. 











a Nog te a om 
gedaan en e e 
rerantwoord tee verlenen | verlenen nu 
de loop van | ,W0OTdR | In te trekken bij- aan- ver te hrengen!  Definitieve 
:t dienstjaar betalingen kredieten | komende | vullende kredieten kredieten 
! kredieten | kredieten 
7 8 9 10 il | 12 13 
| Ù 
3.419.672 31 — 3.780276 & | — — | 1.149.156 30 3.419.672 31 
l ; 
2.760.425 58 — 87.286 50: — — 1.001.444 22 2.760.425 58 
6.180.097 89 — 3.867.563 36 _— _— 89 














Eindregeling der begroting 























| . 


| 
RER ES 
| 1.001.444 22 6.180.097 
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MUSEE DU CONGO BELGE. 
Personnel. 


Par arrêté royal en date du 30 janvier 
1951, sont nommés, au 1 février 1951, 
conservateurs-adjoints : MAL. L. S. CA:- 


HEX, P. BASILEWSKY, À. À. LUÜ- : 
WEL et À. E. M. MEEUSSEN, atta- 


chés au Musée du Congo Belge. 


« Société Coloniale des Entreprises Gar- 
nier », en abrégé « Socoga ». — Con- 
stitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 2 fé- 
vrier 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Société 
Coloniale des Entreprises Garnier », en 
abrégé « Socoga » dont le siège social est 
établi à Léopoldville et qui constituera 
une individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


Consulats étrangers au Congo Belge. 


A la date du 6 janvier 1951, le Jhr. D. 
van den Brandeleer a reçu l’exequatur 
‘nécessaire pour exercer les fonctions de 
consul général de carrière des Pays-Bas 

Léopoldville, avec juridiction sur le 
Congo Belge et le Ruanda-Urundi. 





(1) Voir aunexe ! au présent fascicule. 


MUSEUM VAN BELGISCH-CONGO. 
Personeel. 


Bij koninklijk besluit d.d. 30 Januari 

1951, worden tot adjuncti-conservator 

j benoemd, op 1 Februari 1951 : de Heren 

JL. S. CAHEN, P. BASILEWSKY, A. 

: À, LUWEL en À. E. M. MEEUSSEN, 

‘ geattachcerden bij het Museum van Bel- 
gisch-Congo. 


« Société Coloniale des Entreprises Gar- 
| nier » in ’t kort « Socoga ». — Stich- 
ting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 2 Februari 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Société Coloniale 
des Entreprises Garnier», in ‘t kort 
« Sucoga » waarvan de maatschappelijke 
zetel te Teopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 


Vreemde consulaten in Belgisch-Congo. 


Op datum van 6 Januari 1951 heeît 
Jhr. D. van den Bfandeleer, het nodige 
exequatur om het ambt van beroeps-con- 
sul-generaal der Nederlanden, te Leo- 
poldstad, met rechtsmacht over Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 





| (1) Zie hbijlage I bij dit nummer. 


Re 


Convention et statuts établissant une 
Union internationale de Secours, signés 
à Genève, le 12 juillet 1927 (1). — Dé- 
nonciation par l'Inde. 


Il résulte d’une communication du Se- 
crétariat général de l'Organisation des 
Nations Unies, que lu préavis de retrait 
de l'Inde, ayant été reçu le 9 novembre 
1930, sera considéré comme prenant ef- 
fet, un an après cette date et deviendra 
donc cffectif le 9 novembre 1931. 





Convention pour l'unification de certaines 
règles relatives au transport aérien in- 
ternational et protocole additionnel, 
signés à Varsovie, le 12 octobre : 
1929 (2). — Adhésion des Philippines. | 


11 résulte d’une communication de la 
Légation de Pologne à Bruxelles, que 
l'adhésion des Philippines à ces actes in- 
ternationaux a été reçue le 9 novembre 
1950. ‘ 





(1) Voir Monileur belge des 26-27 août 


1929. 


(2) Voir B. O. 1936, p. 1062. 


Overeenkomst en statuten ter oprichting 
van een Internationaal Verbond voor 
Hulpverlening, ondertekend de 12 juli 
1927, te Genève (1). -— Opzegging 
door Indié. 


Uit een mededeling van het Algemcen 
Secretariaat van de Organisatie der Ver- 
enigde Naties blijkt dat het huidig be- 
richt van de uittreding van Indië, dat 
op 9 November 1950 werd ontvangen. 
zal beschouwd worden als in werking 
tredend één jaar na deze datum en dien- 
volgens op 9 November 1951 uitwerking 
zal hebben. 


‘ Overeenkomst tot het brengen van een- 


heiïid in enige bepalingen inzake het 
Internationaal Luchtvervoer en addi- 
toneel protocol, ondertekend op 12 
October 1929 te Warschau (2). — 
Toetreding der Philippijnen. 


— 


Uit een mededeling van het Gezant- 
schap van Polen te Brussel blijkt dat de 
toetreding der Philippijnen tot deze in- 
ternationale akten op 9 November 1950 
ontvangen werd. 





(1) Zie Belgisch Staatsblad van 26-27 Au- 


gustus 1929. 


(2) Zie A. B. 1936, bladz. 1062. 
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D'après l'auteur de cette étude, unc 
des causes de cette situation serait la ca- 
rence judiciaire et administrative en ma- 
tière de surveillance ct de direction: des 
juridictions indigènes. Cette carence se- 
rait due, toujours suivant l'auteur, au 
fait que le personnel intéressé est trop 
ahsorbé par d’autres devoirs de sa char- 
ge. Par ailleurs, il pense que les juges 
indigènes sont insuffisamment rétribués 
et que cette circonstance favorise le 
mauvais fonctionnement des tribunaux 
de chefferie et de secteur. 


Plusieurs membres estiment que la 
mission de surveillance et de contrôle 
des juridictions indigènes devrait ètre 
confiée à du personnel spécialisé n'ayant 
pas d’autres attributions. Un autre mem- 
bre déclare qu’il faudrait un plus grand 
contact entre la magistrature assise et les 
justiciables, et notamment un magistrat 
conune juge de police dans chaque ter- 
ritoire. 


Mis aux voix, le projet de décret a été 
approuvé à l’unanimité. 


M. le Conseiller Charles avait fait ex- 
cuser son absence. 


Bruxelles, le 19 janvier 1951. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


| 
Î 


Dat het gerecht en het bestuur in ge- 
breke blijven ten aanzien van de leïding 
der inlandse rechtsmachten en het toe- 
zicht hierop is, volgens de auteur van 
deze studie, een der oorzaken van deze 
toestand. Deze ontstentenis ligt, steeds 
volgens de schrijver, hieraan dat het be- 
trokken personcel al te zcer in beslag ge- 
nomen wordt door andere ambtsverplich- 
tingen. Voorts méent hij dat de inlandse 
rechters onvoldoende worden vergoed, 
wat de slechte werking der hoofdij- en 
centrumrechtbanken moet verklaren. 


Verschillende raadsleden denken dat 
de taak van toezicht en controle op de 
inlandse rechtsmachten moet worden toe- 
vertrouwd aan gespecialiseerd personeel, 
dat geen andere bevoegdheïd heeft. Een 
ander raadslid acht een nauwer contact 
noodzakclijk tussen de zittende magis- 
tratuur en de rechtzoekenden en wil in 
elk gewest een magistraat als politierech- 
ter zien zetelen. 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig gocdgekeurd. 


De Hr. Charles was afwezig met ken- 
nisgeving. 


Brussel, de 19 Januari 1951. 


let Raadslid-V'erslaggever, 


M. MaAQUET. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE, 
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Décret modifiant les décrets sur les juri- 
dictions indigènes des 15 avril 1926, 
22 février 1932, 14 décembre 1933 et 
17 mars 1938 coordonnés par l'arrêté 
royal du 13 mai 1938. 


BAUDOUIN, 
PRINCE Royvai, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous. présents et à venir, SALUT. 


Vu J’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 1% décembre 1950; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Les décrets des 15 avril 1926, 22 fé: 
vrier 1932, 14 décembre 1933 et 17 mars 
1938 coordonnés, sur les juridictions in- 
digènes, sont complétés et modifiés de la 
manière suivante : 


a) la disposition ci-après est ajoutée 
après Je 4° alinéa de l’article premier : 


«Le Commissaire de District peut 
» créer plusieurs chambres au sein d’un 
» tribunal de centre ». 


b) l’article 5 est remplacé par le texte 
suivant : 


«Les tribunaux de centre sont com- 
» posés d’un ou de trois juges indigènes 
> nommés par le Commissaire de Dis- 
»trict qui dans ce dernier cas désigne 
»un président. 


» Lorsque le tribunal de centre com- 
» prend plusieurs chambres, chacune 
» d'elles est composée de la même façon. 


| 
| 


Decreet tot wijziging van de decreten op 
de inlandse rechtsmachten, van 15 
April 1926, 22 Februari 1932, 14 De- 
cember 1933 en 17 Maart 1938, samen- 
geordend bij koninklijk besluit van 
13 Mei 1938. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgehracht in diens vergaderins 
van 1 December 1950; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién ; 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL I. 


De samengeordende decreten van 15 
April 1926, 22 Februari 1932, 14 De- 
cember 1933 en 17 Maart 1938, op de in- 
landse rechtsmachten worden aangevuld 
en gewijzigd als volgt : 


a) na artikel 1, vierde lid, wordt de 
volgende bepaling toegevoegd : 


« De Districtcommissaris kan in een 
» centrumrechtbank,  verscheidene  ka- 
» mers oprichten ». 


b) artikel 5 wordt door de volgende 
tekst vervangen : 


« De centrumrechtbanken worden sa- 
» mengesteld uit één of drie inlandse 
» rechters die worden benoemd door de 
» Districtscommissaris, welke in dit laat- 
»ste geval een voorzitter aanwijst. 


» Wanneer de centrumrechtbank inge- 
» deeld is in verscheidene kamers, wordt 
» elke kamer op dezelfde wijze samenge- 
» steld. 
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» Le président de la première chambre 
» porte le titre de président principal ». 


ART. 2. 


les décrets des 15 avril 1926, 22 fé- 
vrier 1932, 14 décembre 1933 et 17 mars 
1938 coordonnés, sur les juridictions in- 
digènes, sont complétés et modifiés de 
la manière suivante : 


a) l’article 16 est remplacé par la dis- 
position suivante : 


«Le tribunal de territoire connaït, à 
» l'exclusion de tout autre tribunal indi- 
» gène, des litiges dans lesquels un juge 
> indigène, une autorité indigène ou un 
» détenteur de la carte de mérite civique 
» est demandeur ou défendeur conformé- 
» ment à l’article 11, ou poursuivi con- 
» formément à l’article 12. » 


b) le dernier alinéa de l’article 39 est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Les juges indigènes, les autorités in- 
» digènes ou les détenteurs de la carte 
» de mérite civique subiront les peines de 
» servitude pénale et la contrainte par 
» corps dans la maison de détention insti- 
» tuée au chef-lieu du territoire ». 


Donné à Bruxelles, le 11 janvier 1951. 





» De voorzitter van de cerste kamer 
» draagt de titel van eerstaanwezend 
» voorzitter ». 


ART. 2. 


De samengeordende decreten van 15 
April 1926, 22 Fcbruari 1932, 14 Decem- 
ber 1933 en 17 Maart 1938, op de in- 
landse rechtsimachten, worden aangevuld 
en gewijzigd als volgt : 


a) artikel 16 wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


« De gewestrechtbank neemt, met uit- 
» sluiting van elke andere inlandse recht- 
» bank, kennis van de geschillen, waar- 
»in cen inlfands rechter, een inlandse 
» overheid of een houder van de kaart 
»van burgerlijke verdicnste, eiser of 
» verweerder is overeenkomstig artikel 
» 11, ofwel vervolgd wordt overeenkom- 
» stig artikel 12.» 


b) het laatste lid van artikel 39 
wordt door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


« De inlandse rechters, de inlandse 
» overheden of de houders van de kaart 
»van burgerlijke verdienste, zullen de 
» strafdienst en de lijfsdwang in de ge- 
» vangenis der hoofdplaats van het ge- 
» west ondergaan ». 


Gegeven te Brussel, 11 Januari 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Commission de Géologie du Ministère 
des Colonies. — Nomination des mem- 
bres. — Renouvellement. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous. présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 7 avril 1936, in- 
stituant une Commission de Géologie au 
Ministère des Colonies, et l'arrêté du Ré- 
gent du 13 février 1948, modifiant l'ar- 
tüicle 1° de cet arrêté royal; 


Vu les arrêtés du Régent des 15 jan- 
vier 1946, 25 juin 1946 et 3 septembre 
1949, nommant les membres de la Com- 
mission ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Sont runouvelés à la date du 15 jan- 
vier 1951 les mandats des membres sui- 
vants : 


MM. R. ANTHOINE, 

. ASSELBERGHS, 

. BORGNIEZ, 

. BRIEN, 

. BUTTGENBACH, 
CAHEN, 

. CASTAGNE, 

CORIN, 

. DARTEVELLE, 

. DE BACKER, 

de la VALLEE-POUSSIN, 
. DE LEÉENHEER, 

de MAGNEE, 

.de NAEYER, 

. de RAUW, 

. du TRIEU de TERDONCK, 


ALERTE <OZ 








Commissie van Aardkunde van het Mi- 
nisterie van Koloniën. — Benoeming 
der leden. — Hernieuwing. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
7 April 1936, tot oprichting van een 
Comruissie voor Aardkunde in het Mi- 
nisterie van Koloniën, en op het Besluit 
van de Regent van 13 Februari 1948, tot 
wijziging van het 1° artikel van dit Ko- 
ninklijk Besluit ; 


Gelet op de Besluiten van de Regent 
van 15 Januari 1946, 25 Juni 1946 en 
3 September 1949, tot benoeming van de 
leden der Commissie ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIij BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Worden vernieuwd op 15 Januari 
1951 de mandaten van de volgende le- 
den : 


HH. R. ANTHOINE, 
. ASSELBERGHS, 
BORGNIEZ, 
BRIEN, 
BUTTGENBACH, 
CAHEN, 
CASTAGNE, 
CORIN, 

. DARTEVELLE, 
:. DE BACKER, 


HHHrE<OonNr 


= 


J. de la VALLEE-POUSSIN, 
L. DE LEENHEER, 

I. de MAGNEE, 

M. de NAEYER, 

IH. de RAUW, 


— 


. du TRIEU de TERDONCK, 
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MM. P. FONTAINAS, HI. LP. FONTAINAS, 
P. FOURMARIER (Président), Pb, FOURMARIER (Voorzitter) 
J. FREDERICK (secrétaire), J. FREDERICK (Secretaris) 
F. GILSOUL, F. GILSOUL, 
P. GROSEMANS, . P. GROSEMANS, 
A. GROSJEAN, A. GROSJEAN, 
A. L. HACQUAERT, À. 1. HACQUAERT, 
le général Chevalier J. HENRY de generaal, Ridder |. HENRY 
de la LINDI, de la LINDI, 
A. JAMOTTE, A. JAMOTTE, 
À. KAZMITCHEFF, A. KAZMITCHEFF, 
P. LANCSWEERT, P. LANCSWEERT, 
M. LECOMPTE, M. LECOMPTE, 
M.LEGRAYE, M.LEGRAYE, 
J,. LEPERSONNE, J. LEPERSONNE, 
M. LOHEST, M.ILOHEST, 
F, MATHIEU, F. MATHIEU, 
J. MAURY, J. MAURY, 
P. MICHOT, P. MICHOT, 
G. MORTELMANS, G. MORTELMANS, 
G. PASSAU, G. PASSAU, 
E. POLINARD, ë. POLINARD), 
FE. REINTIJENS, E. REINTIJENS, 
A. RENIER, A. RENIER, 
M. ROBERT, M. ROBERT, 
M. SLUYS, M. SLUYS, 
P. STANER, P. STANER, 
I. THOREAU, J. THOREAU, 
V. VAN STRAELEN, V. VAN STRAELEN, 
N. VARLAMOPFF, N. VARLAMOFF. 
| 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Kolonién is belast 
de l'exécution du présent arrêté, met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 30 janvier 1951. Gegeven te Brussel, de 30 Januari 
1950. 
BAUDOUIN. 
Par le Prince Royal : Vanwege de Koninklijke Prins : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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« Le Châssis Métallique Belge » « Cha- 
mebel », — Modifications aux statuts. 
— Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 9 fé- 
vricr 1951 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la s0- 
ciété congolaïse par actions, à responsa- 
bilité limitée, «Le Châssis Métallique 
Belge» «Chamebel» par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses actionnai- 
res tente Le 22 décembre 1950. 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Les Amis de la Faune et de 
la Flore ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, philan- 
thropiques et scientifiques : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colontes ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Les Amis de la Faune et 
de la Flore » dont le siège est à Elisa- 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 





« Le Châssis Métallique Belge » « Cha- 
mebel ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bij lesluit van de Koninklijke Prins 
van 9 Februart 1951 werden goedge- 
keurd de wijzigingen aangebracht aan de 


| Statuten van de congolese vennootschap 


op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid «le Châssis Métallique Belge » 
« Chamebel » door de buitengewone al- 
gemene vergadering harer aandeelhou- 
ders gehouden op 22 December 1950. 


Tockenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Les Amis de la 
Faune et de la Flore ». 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, menslie- 
vende en wetenschappelijke verenigin- 
gen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolontén; 


Wif HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEI. I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Les Amis de la Fau- 
ne et de la Flore» waarvan de zetel te 


(1) Zie bijlage I bij dit numnier. 
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bethville et qui a pour objet de dévelop- 
per la connaissance de la faune, de la 
flore et de la sylve en général et du 
Katanga en particulier et d'encourager 
toutes les activités qui s’y rattachent et 
notamment : 


a) L'aménagement des parcs d’accli- 
matation, de jardins des plantes et pépi- 
nières ; 


b) la création d’un office d’informa- 
tion et d’expérimentation ; 


c) une collaboration avec les autori- 
tés de la ville d'Elisabethville afin de 
créer, d'étendre et d'entretenir des jar- 
dins et des parcs publics ; 


d) une propagande en vue de former 
ou de compléter les connaissances du 
public dans les différents domaines de 
la zoologie et de la botanique ; 


e) la protection des animaux, des 
plantes et des arbres; 


f) la conclusion avec les associations 
similaires existant dans la Colonie, en 
Belgique ou à l'étranger de conventions 
assurant l’obtention d'avantages récipro- 
ques ; 


l'organisation d’études, de con- 
£ 8 


cours et d'expositions, etc. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous en qualité de 
représentants légaux MM. Wenes, Gus- 
tave ct Alsteen, Paul et comme repré- 
sentants légaux suppléants MM. Iau- 
rent, René et Hermans, Gustave. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30-1-1951. 


Elisahethstad gevestigd is en welke als 
doel heeft de kennis te ontwikkelen van 
de fauna, de flora en van het bos in het 
algemeen en van Katanga in het bijzon- 
der en de aanmoediging van alle bedrij- 
vigheden die met haar verband houden 
en namelijk : 


a) de aanlegging van dieren- en plan- 
tenparken, en van boomkwekerijen ; 





b) de oprichting van een inlichtings- 
en proefbureau ; 


c) cen samenwerking met de overhe- 
den van de stad Elisabethstad tot het 
oprichten, uitbreiden en onderhouden 
van publieke tuinen en parken; 


d) cen propaganda om de Kkennissen 
van het publiek in de verschillende ge- 
bieden van de dierkunde en van de plant- 
kunde te vormen of te vervolledigen; 


e) de bescherming van de dieren, 
planten en bomen ; 
f) de afsluiting met gelijksoortige 





verenigingen in de kolonie, in België of 
in den vreemde van overeenkomsten die 
het verkrijgen van wederkerige voorde- 
len verzekeren ; 


y) de inrichting van studies, wedstrij- 
den en tentoonstellingen, enz. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wette- 
lijke vertegenwoordigers de Heren We- 
nes, Gustave en Alsteen, Paul en als 
plaatsvervangende wettelijke vertegen- 
woordigers de Heren Faurent, René en 
Hermans, Gustave. 


ART. 3. 





Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


| Gegeven te Brussel, de 30-1-1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


| Vanwege de Koninklijke Prins : 
| De Minister van Koloniën. 


A. DEQUAE. 
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« Société Urbaine et Rurale du Kivu », 
en abrégé « Uruki ». — Constitu- 
tion (1). - 


Par arrêté du Prince Royal du 9 fé- 
vrier 1951 cest autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Société 
Urlaine et Rurale du Kivu », en abrégé 
« Uruki», dont le siège social est établi 
à Costermansville et qui constituera une 
individualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


Arrêté ministériel instituant une commis- 
sion consultative de médecine vétéri- 
naire et d'élevage tropicaux. 


LE ATINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


ARRETE : 


ARTICLE I. 


il est institué auprès du Ministère des 
Colonies, une commission consultative 
de médecine vétérinaire et d'élevage tro- 
picaux, avant pour mission de donner 
son AVIS : 


1) sur la réforme de l'enseignement 
spécialement conçu pour l’obtention 
du grade de médecin vétérinaire tro- 
pical, ct sur l’organisation de cours 
spéciaux pour la formation coloniale 
d'auxiliaires de l’élevage, formant ie 
cadre européen d'exécution du Ser- 
vice vétérinaire et de l'élevage à la 
colonie ; - 


sur l'organisation du Service vété- 
rinaire et de l'élevage au Congo bel- 
ge et au Ruanda-Urundi. 


(1) Voir annexe Î[ au présent fascicule. 


« Société Urbaine et Rurale du Kivu », 
in ‘’t kort « Uruki ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 9 Fchruari 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de. congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Société Urbaine et 
Rurale du Kivu», in *t kort « Uruki » 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Costermansstad gevestigd is en een 
rechtspefsoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 





. Ministerieel besluit tot instelling van een 





commissie van advies voor tropische 
veeartsenijkunde en veeteelt. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Crelet op het advies van de Raad van 
State, 


BESLUIT : 
ARTIKEL Î. 


Een commissie van advies voor tro- 
pische veeartsenijkunde en  veeteelt 
wordt ingesteld, met opdracht van ad- 
vies te dienen : 


1") over de hervorming van het onder- 
wijs dat hijzonder gericht is op het 
verlenen van de graad van doctor in 
de tropische vecartsenijkunde en 
over de inrichting van bijzondere 
cursussen voor de koloniale opleiding 
van helpers voor de veeteelt, die het 
Europees uitvoeringskader vormen 
van de Dienst voor veeartsenijkunde 
en veeteelt in de kolonie ; 


over de inrichting van de Dienst 
voor veeartsenijkunde en veeteelt in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


LR. 
— 


(1) Zie bijlage Î bij dit nummer. 
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ART, 2. 


La commission est composée d’un pré- 


ART. 2. 


De commissie bestaat uit een voorzit- 


sident, d'un secrétaire et de six membres. | ter, een secretaris en zes leden. 


Ta commission peut valablement sié- 
ger lorsque la moitié de ses membres 


sont présents. 


Bruxelles, le 5 février 1951. 


De commissie kan geldig zitting hou- 
den wanneer de helft van de Icden aan- 
wezig zijn. 


Brussel, de 5 Februari 1951. 


A. DEQUAE. . 


« Fonds Reine Elisabeth pour l’assistan- 
ce médicale aux indigènes ». — No- 
mination. 


Le MinISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 6 du Statut organique 
du « Fonds Reine Elisabeth pour 
l’Assistance Médicale aux Indigènes» 
(Foreami) approuvé par Arrêté 
Royal du 17 mars 1937. 


Sur la proposition du Conseil d’Ad- 
ministration du dit organisme. 


ARRETE : 


ARTICLE I. 


Mr. SEYS, Marcel, Gustave, Cor- 
neïlle, ancien sous-chef de Bureau 
du Service des Finances et Douanes, 
est nommé Trésorier du « Fonds 
Reine Elisabeth pour l’Assistance 
Médicale aux Indigènes » pour un 
terme de cinq ans. 


Il jouira, en cette qualité, d’une 
indemnité annuelle correspondant au 
barème IV. B. 


ART. 2. 


: Vait 


L’Administrateur Général des Co- ; 
lonies est chargé de l'exécution du | Koloniën is belast met de uitvoering 


« Koningin Elisabeth Fonds voor genees- 
kundige hulp aan de inlanders ». — 
Benoeming. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op artikel 6 van het Statuut 
tot inrichting van het « Koningin 
Elisabeth Fonds voor geneeskundige 
hulp aan de Inlanders » (Foreami) 
gocdgekeurd bij Koninklijk Besluit 
van 17 Maart 1937. 


Op de voordracht van de Raad van 
Beheer van dit organisme. 


BESLUIT : 
ARTIKEL 1. 


De Heer SEYS, Marcel, Gustave, 
Corneille, gewezen Onderbureelhoofd 
de Dienst der Financiëén en 
Douanen, wordt bencemd tot Schat- 
bewaarder van het « Koningin Eli- 
sabeth Fonds voor geneeskundige 
hulp aan de Inlanders », voor een 
termijn van vijf jaar. 


Hij zal in deze hoedanigheid van 


een jaarlijkse vergoeding genieten 
gelijkgesteld met de weddenschaal 
IV. B. 


ART. 2. 


De Administrateur Generaal van 
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présent arrêté qui sortira ses effets 
à deter du 1*% janvier 1951. 


Bruxelles, le 15 février 1951. 


Le Ministre des Colonies, 


van dit besluit dat met ingang van 
1 Januari 1951 uitwerking heeft. 


Brussel, de 15 Februari 1951. 


De Minister van Kolontën. 


A. DEQUAE. 


Arrêté ministériel accordant des déléga- 
tions à des fonctionnaires du Ministère 
des Colonies. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
fixant le nouveau règlement organi- 
que du Ministère des Colonies, no- 
tamment l’article 22: . 


Vu l’arrêté du Régent du 31 mars 
1949 portant fixation du cadre orga- 
nique et des barèmes du personnel 
du Ministère des Colonies, modifié 
par l'arrêté du Régent du 8 mars 
1950; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


ARRETE : 


ARTICLE [ 


L’inspecteur royal des Colonies, 
chargé de la direction générale des 
affaires politiques, administratives, 
judiciaires et médicales et le direc- 
teur général des services adminis- 
tratifs ont délégation pour signer 
pour le Ministre, respectivement en 
ce qui concerne les agents de l’ordre 
judiciaire et les agents de l’adminis- 
ration d'Afrique : 


1‘) les décisions relatives à l’octroi 
des indemnités familiales à la femme 
ou aux enfants des agents; 





Ministerieel besluit waarbij delegaties 
worden verleend aan ambtenaren van 
het Ministerie van Koloniën. 


IDE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 October 1933 tot vaststelling van 
het nieuw organiek reglement van 
het Ministerie van Koloniën, name- 
lijk op artikel 22; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 31 Maart 1949 houdende vaststel- 
ling van het organiek kader en van 
de weddeschalen van het personeel 
van het Ministerie van Kolonién, ge- 
wijzigd bij besluit van de Regent van 
8 Maart 1950; 


Gelet op het advies van de Raad 
var State, 


BESLUTT : 


ARTIKEL 1. 


De koninklijke inspecteur van Ko- 
loniën, belast met de algemene direc- 
tie van politieke, administratieve, ge- 
rechtelijke en geneeskundige zaken, 
en de directeur-generaal van de ad- 
ministratieve diensten hebben, on- 
derscheïdenlijk ten aanzien van de 
agenten van de rechterlijke orde en 
var de agenten van het bestuur in 
Afrika, opdracht om voor de Minister 
te ondertekenen : 


1°) de beslissingen betreffende het 
toekennen van de gezinstoelagen aan 
de vrouw of aan de kinderen van de 
beambten; 
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2‘) les décisions prolongeant : 


a) pour raison de service ou pour 
raison de santé, le congé des 
agents avec traitement; 


b) le congé sans traitement; 


c) le congé pour les stages prévus 
aux articles 195 et 195 ter de l’ar- 
rêté du Régent du 20 août 1948: 


3) les décisions plaçant en dehors 
de la Colonie les agents en disponibi- 
lité : : 


a) pour atteindre le moment de la 
retraite; 


b) pour raison de convenances per- 
sonnelles; 


c) pour reprendre du service à l’ar- 
mée ou dans une administration 
métropolitaine; 


4") les décisions rappelant en ser- 
vice des agents placés par eux, en 
vertu de délégations précédentes, en 
disponibilité; 


5‘) les contrats d'engagement des 
agents temporaires visés à l’article 5 
de l’arrêté du Régent du 20 août 1948, 
ainsi que les annexes de ces contrats 
et les décisions qui s'y rapportent. 


ART. 2. 


Le conseiller de la deuxième direc- 
tion de la direction générale des 
affaires politiques, administratives, 
judiciaires et médicales et le direc- 
teur de la deuxième direction de la 
direction générale des services admi- 
nistratifs ont respectivement déléga- 
tion pour signer, pour le Ministre et 
au nom de l’inspecteur royal des Co- 
lonies ou du diecteur général : 


1‘) les décisions autorisant les 
fermes et enfants des membres du 
peisonnel judiciaire et des agents de 
l'administration d'Afrique, à les ac- 


2‘) de beslissingen tot verlenging : 


a) om dienstredenen of om gezond- 
heidsredenen, van het verlof met 
wedde van de beambten; 


b) van het verlof zonder wedde:; 


c) van het verlof voor de stages. be- 
paald in de artikelen 195 en 195ter 
van het besluit van de Regent van 
20 Augustus 1948; 


3°) de bhbeslissingen waarbij de 
agenten buiten de Kolonie ter he- 
schikking worden gesteld : 


a) om het tijdstip van de opruststel- 
ling te bereiken; 


b) om redenen van persoonliike 


aard; 


c) om weder dienst te nemen in het 
leger of in een bestuur van het 
moederland/; . 


4") de beslissingen waarbij beamb- 
ten, die ziizelf krachtens vroegere 
delegaties ter beschikking hebken 
gesteld, weder in dienst worden ge- 
roepen; 


5°) de dienstcontracten van de tij- 
delijke beambten bedoeld in artikel 5 
van het besluit van de Regent van 
20 Augustus 1948, alsmede de bijla- 
gen van die contracten en de desbe- 
treffende beslissingen. 


ART. 2. 


De adviseur van de tweede directie 
van politieke, administratieve, ge- 
rechtelijke en geneeskundige zaken 
en de directeur van de tweede direc- 
tie van de algemene directie van de 
administratieve diensten hebben on- 
derscheïdenlijk delegaties om voor 
de Minister en namens de koninkliike 
inspecteur van Koloniëén te onderte- 
kenen : 


1°) de beslissingen waarbij de 
vrouwen en kinderen var de leden 
van het gerechtelijk personeel en van 
de agenten van het bestuur in Afrika 
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compagner ou à les rejoindre au 
Congo Belge ou au Ruanda-Ururdi; 


2°) les décisions autorisant des 
fiancées à rejoindre des agents à la 
Colonie aux fins de contracter ma- 
riage. 


Bruxelles, le 22 février 1951. 


gemachtigd worden hen te vergezel- 
len of zich in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi bij hen te vervoegen; 


2°) de beslissingen waarbij verloof- 
der gemachtigd worden zic bij 
beambten in de Kolonie te vervoegen 
om een huwelijk aan te gaan. 


Brussel, 22 Februari 1951 


À. DEQUAE. 


« Compagnie Congolaise des Métaux » 


 « Compagnie Congolaise des Métaux » 


en abrégé « Congométaux ». — Con- . 


stitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 
19 février 1951 est autorisée la fon- 
dation de la société congolaise par 
actions, à responsabilité limitée, dé- 
nommée « Compagnie Congolaise des 
Métaux », en abrégé «Congométaux» 


dont le siège social est établi à Elisa- | 


bethville et qui constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


« Compagnie des Propriétaires Réunis 
(Overseas) », « Maatschappij der 
Verenigde Eïigenaars (Overseas) », 
« United Owners Company (Over- 
seas) ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 
22 février 1951 est autorisée la fon- 
dation de la société congolaise par 
actions, à responsabilité limitée, dé- 
nommée en français « Compagnie des 
Prepriétaires Réunis (Overseas) », 
en flamand « Maatschappij der Ver- 
enigde Eigenaars (Overseas) »: in ’t 





(1) Voir annexe I au présent fascicule. 








in ’t kort « Congométaux ». — Stich- 
ting (1). 


4] 

Bij besluit van de Koninkli’ke 
Prins van 19 Februari 1951, wordt 
gocdgekeurd de stichting van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
«Compagnie Congolaise des Métaux» 
in ‘t kort « Congométaux » waarvan 
de maatschappelijke zetel te Elisa- 
bethstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van hare venno- 
ten. 


« Compagnie des Propriétaires Réunis 
(Overseas) », « Maatschappij der 
Verenigde Eigenaars (Overseas)  », 
« United Owners Company (Over- 
seas) ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninkliike 
Prins van 22 Februari 1951, wordt 
goedgekeurd de stichting van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
begerkte aansprakelijkheiïd, genaamd 
in ’t frans « Compagnie des Proprié- 
taires Réunis (Overseas) »; in ‘’t 
vlaams « Maatschappij der Verenigde 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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engels « United Owners Company 
(Overseas) » dont le siège social est 
établi à Léopoldville et qui consti- 
tuera une individualité 
distincte de celle de ses associés. 


1. Convention sanitaire internationale et 


juridique : 





annexes, signées à Washington, le 15 : 


décembre 1944 (1). 


2. Protocole de prorogation, signé à 
Washington, le 23 avril 1946 (1). 


3. Convention sanitaire internationale 
pour la Navigation aérienne et an- 
nexes, signées à Washington, le 15 
décembre 1944 (2). 


4. Protocole de revision, signé à Was- 
hington, le 23 avril 1946 (2). — Ac- 
cession du Cambodge, du Vietnam et 
du Laos. 


Il résulte d'informations communi- 
quées à l'Ambassade de Belgique par 
le Département C’Etat des Etats- 
Unis, qu’à la suite d'accords inter- 
venus entre le Gouvernement fran- 
çais, d’une part, et le Gouvernement 
du Cambodge, du Vietnam et du 
Laos, d'autre part, les devoirs et obli- 
gations résultant de ces quatre actes 
internationaux ont été transférés, le 
8 août 1950, de la France au Cambod- 
ge et au Vietnam et, le 26 septembre 
1956, de la France au Laos. 





(1) Voir « Moniteur belge » du 22 février 
1950. 


(2j Voir « Moniteur belge » du 23 février 
1950. 





Eigenaars (Overseas) »; in ‘t engels 
« United Owners Company (Over- 
seas) » waarvan de maatschappelijike 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en 
eer rechtspersoonlijkheid uitmaken 
zal, onderscheiden van deze van hore 
vennoten. 


1. Internationaal Sanitair Verdrag en bij- 
lagen, ondertekend op 15 December 
1944, te Washington (1). 


2. Verlengingsprotocol, ondertekend op 
23 April 1946, te Washington (1). 


3. Internationaal Sanitair Verdrag voor 
de Euchtvaart en bijlagen, ondertekend 
op 15 December 1944, te Washing- 
ton (2). 


4. Herzieningsprotocol, ondertekend op 
23 April 1946, te Washington (2). — 
Toetreding van Cambodia, Vietnam 
en Laos. 


Uit inlichtingen medegedeeld aan 
de Ambassade van België door het 
Staatsdepartement van de Verenig- 
de-Staten blijkt dat, naar aanleiding 
van akkoorden die gesloten werden 
tussen de Franse Regering, eensdeels, 
en de Regering van Cambodja, Viet- 
nam en Laos, anderdeels, de plichten 
en verplichtingen voortvloeiende uit 
deze vier internationale akten de 
8 Augustus 1950 overgedragen wer- 
den van Frankrijk op Cambodja en 
op Vietnam en de 26 September 1950, 
van Frankrijk op Laos. 


Zie « Belgisch Staatsblad 
Februari 1950. 


y van 22. 


Zie « Belgisch Staatsblad » van 23 
Februari 1950. 


— 193 — 


MINISTERE DES COLONIES. 


Arrêté ministériel relatif au voyage en 
Belgique des étrangers candidats à 
un emploi au service de la Colonie. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté du Régent du 1® juillet 
1947 relatif à l’organisation adminis- 
trative de la Colonie, modifié par les 
arrêtés du Régent des 6 août 1948 et 
3 décembre 1949, notamment l’arti- 
cle 5; 


Vu le statut des agents de l’admi- 
nistration d'Afrique annexé à l’arrêté 
du Régent du 20 août 1948, modifié 
par l'arrêté du Régent du 16 décem- 
bre 1948, par l'ordonnance du 15 mai 
1949, par l'arrêté du Régent du 18 
mars 1950 et par l’arrêté royal du 
12 décembre 1950, notamment larti- 
cle 5; 


Considérant que les techniciens 
étrangers auxquels il est nécessaire 
de faire appel, sont astreints à venir 
en Belgique pour y remplir les for- 
malités préalables à leur engage- 
ment; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


ARRETE : 


ARTICLE Î®. 


Les personnes de nationalité étran- 
gère et résidant à l’étranger, dont la 
candidature à un emploi temporaire 
au service de la Colonie est admise 
en principe et dont le voyage en Bel- 
gique est jugé indispensable à l’ac- 
coriplissement des formalités de 
départ, ont droit au remboursement 
de leur billet de chemin de fer en 
deuxième classe, depuis le lieu de 
leur domicile jusqu’à Bruxelles et 
retour. 


MINISTERIE VAN KOLONIEN. 


Ministerieel besluit betreffende de reis 
naar België van de buitenlandse can- 
didaten voor een betrekking in dienst 
van de Kolonie. 


DE MIiNiSTER VAN KOLONIËEN, 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947 op de bestuursinrich- 
ting van de Kolonie, gewijzigd bij de 
besluiten van de Regent van 6 Au- 
gustus 1948 en 3 December 1949, na- 
melijk op artikel 5; 


Gelet op het statuut der beambten 
van het bestuur in Afrika gevoegd 
bij het besluit van de Regent van 20 
Augustus 1948, gewijzigd bij het 
besluit van de Regent van 16 Decem- 
ber 1948, bij de ordonnantie van 15 
Mei 1949, bij het besluit van de Re- 
gent van 18 Maart 1950 en bij het 
koninklijk besluit van 12 December 
1950, namelijk op artikel 5; 


Overwegende dat  buitenlandse 
technici op wier medewerking een 
beroep moet worden gedaan, genood- 
zaakt zijn naar België te komen om 
er de formaliteiten te vervullen wel- 
ke hun aanwerving voorafgaan; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De in het buitenland verblijvende 
personen van vreemde nationaliteit, 
wier candidatuur voor een tijdelijke 
betrekking in dienst van de Kolonie 
in beginsel werd aanvaard en wier 
reis naar België volstrekt noodzake- 
lijk wordt geacht voor het vervullen 
van de formaliteiten in verband met 
het vertrek, hebben recht op de te- 
rugbetaling van hun spoorkaartje 
tweede klasse, van hun woonplaats 
tot Brussel en terug. 
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ART. 2. 


Pour la durée nécessaire de leur 


ART. 2. 


Voor de duur die voor hun ver- 


déplacement, elles ont droit à une | plaatsing nodig is, hebben zij recht 


indemnité de séjour fixé à : 


1°. — 150 francs par jour, pour les 
candidats à un emploi de la 3° caté- 
‘gorie; 


2°. — 125 francs par jour pour les 
‘candidats à un emploi de la 4me caté- 
gorie. 


ART. 3. 

Les frais et indemnités susdits sont 
payés aux intéressés sur présentation 
de déclarations de créance. 

ART. 4. 

Les dépenses qui résultent de 
l'exécution du présent arrêté, sont à 
charge du budget ordinaire du Congo 
belge. 


Bruxelles, le 10 février 1951. 


op een verblijfsvergoeding, vastge- 
steld op : 


1°. — 150 frank per dag voor de 
cardidaten voor een betrekking van 
de 3“ categorie; 


2°. — 125 frank per dag voor de 
candidaten voor een betrekking van 
de 4* categorie. 


ART. 3. 


Voornoemde kosten en vergoedin- 
gen worden aan de betrokkenen uit- 
betaald op overlegging van een aan- 
gifte van schuldvorderingen. 


ART. 4. 

De uitgaven die het gevolg zijn 
van de uitvoering van dit besluit, 
zijn ten laste van de gewone begro- 
ting van Belgisch-Congo. 


Brussel, 10 Februari 1951. 


A. DEQUAE. 


Distinctions Honorifiques. 


Airêtés royaux du 20 janvier 1951. 


Ordre de Léopold. 


M. GOMREE, Marc, A. F., admi- 
nistrateur-directeur de la Société des 
Mines d'Or de Kilo-Moto est promu 
au grade d’Officier. 


Il portera la décoration civile et 
prendra rang dans l’Ordre à dater 
du 20-1-1951. 


| Eervolle onderscheidingen. 


Korinklijke besluiten van 20 Januari 


Leopoldsorde. 


De Heer GOMREE, Marc, A. F, 
beheerder-bestuurder van de « So- 
ciété des Mines d'Or de Küïilo-Moto » 

| is tot de graad van Officier bevor- 
1 derd. 


dragen en van 20-1-1951 af rang in 


| 
| Hij zal het burgerlijk ereteken 
| de Orde innemen. 
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Ordre de l'Etoile Africaine. 


M. SOLVYNS, André, M, J., J., 
directeur général en Afrique de la 
Société des Mines d'Or de Kïlo-Moto 
est nommé Chevalier, à la date du 
20-1-1951. 


Ordre Royal du Lion. 


MM. LEEMANS Franz, L, J., pré- 
sident de la Société des Mines d'Or 
de Kilo-Moto et le Général MOU- 


LAERT, George, B. J., M, vice-gou- : 


verneur général honoraire au Congo 
Belge ancien président de la Société 
des Mines d'Or de Kïlo-Moto, sont 
promus au grade de Grand Officier, 
à la date du 20-1-1951. 


Les membres du personnel de la 
Société des Mines d'Or de Kilo-Moto 
dort les noms suivent sont nommés 
Officiers : 


MM. 

FELSENHART, Pierre, F., E., ingé- 
nieur, directeur général-adjoint en 
Afrique (20-1-1951): 


et 


RICHIR, Lucien. H. H., M. A, agent 
cn Afrique, capitaine-commandant 
de réserve de la Force Publique 
(15-11-1950). 


Les membres du personnel de la 
Soriété des Mines d'Or de Kiïlo-Mcto 
dont les noms suivent sont nommés 
Chevaliers : 


MM. 
BALZA, Octave, J., G., médecin en 
Afrique (8-4-1943); 


BOITQUIN, Camille, E., J., ingénieur 
en Afrique (15-11-1948); 


de BELLEFROID, Jean, M. J., ingé- 
nieur, chef de service en Afrique 
(8-4-1945) ; 


DEFFET, Léon, A., M. ingénieur en 
Afrique (8-4-1947); 


DEGUELDRE, Henri, À, J., ingé- 
nieur, chef de division en Afrique 
(15-11-1942); 








Orde der Afrikaanse Ster. 


De Heer SOLVYNS, André, M. J., 
J., algemeen bestuurder in Afrika 
var de « Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto » is, dd. 20-1-1951, tot Rid- 
der benoemd. 


Koninklijke Orde van de Leeunw. 


De Heren LEEMANS, Franz, L., J., 
voorzitter van de « Société des Mines 
d'Or de Kïlo-Moto » en Generaal 
MOULAERT, George, B., J., M. ere- 
vice-gouverneur-generaal in  Bel- 
gisch-Congo, gewezen voorzitter van 
de « Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto » zijn, dd. 20-1-1951, tot de 
graad van Groctofficier bevorderd 


De leden van het personeel van de 
« Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto » waarvan de namen volgen 
ziin tot Officiers benoemd : 


de Heren 

FELSENHART, Pierre, F, E,, inge- 
nieur, adjunct-algemeen bestuur- 
der in Afrika (20-1-1951); 


en 


RICHIR, Lucien, H.,, H, M. À. agent 
in Afrika, reserve-kapitein-com- 
mandant der Weermacht (15-11- 
1950). 


De leden van het personeel van de 
« Société des Mines d'Or de Kilo- 
Mcto » waarvan de namen volgen 
zijn tot Ridders benoemd : 


de Heren 

BALZA, Octave, J., G., geneesheer 
in Afrika (8-4-1943); 

BOITQUIN, Camille, E., J., ingenieur 
in Afrika (15-11-1948); 

de BELLEFROID, Jean, M. J., inge- 
nieur, dienstoverste in Afrika (8- 
4-1945) ; 

DEFFET, Léon, À. M, ingenieur in 
Afrika (8-4-1947); 

DEGUELDRE, Henri, À. J., inge- 


nieur, afdelingshoofd in Afrika 
(15-11-1942); 
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MM. 

DEHON, Marcel, ingénieur, ancien 
directeur des exploitations filo- 
niennes en Afrique (8-4-1943); 


DELTOUR, Léon, G., ingénieur, chef 
de division en Afrique (15-11- 
1945); 


DUCHAINE, Arthur, O. R, ingé- 
nieur en Afrique (8-4-1950); 


FEHRINGER, Georges, J., ingénieur 
mécanicien, chef de service en 
Afrique (15-11-1944) ; 


GANDIBLEUX, Marcel, ingénieur, 

sous-directeur des exploitations 
filoniennes en Afrique (15-11- 
1942); 


GODFROID, Henri, L., H., ingénieur 
chimiste, chef de service en Afri- 
que (15-11-1943); 


GOUDER de BEAUREGARD, Adol- 
phe, G., M, ingénieur à Bruxelles 
(20-1-1951); 

JANSSENS, Pierre, médecin en Afri- 
que (15-11-1949); 


MICHAUX, Robert, P., P., F., ingé- 
nieur en Afrique (15-11-1950); 


NYST, Joseph, médecin en Afrique 
(15-11-1950) ; 


SIMON, Emile, ingénieur, chef de 
service en Afrique (8-4-1948); 


SUTTOR, André, ingénieur chimiste 
en Afrique (15-11-1946); 


TACKELS, André, P. ingénieur, 
chef de division en Afrique (8-4- 
1944); 


THiBAUT, Raoul, J, P., ingérieur, 
chef de section à Bruxelles (20-1- 
1951) ; 


VALSCHAERT, Paul, J., ingénieur, 
chef de division en Afrique (8-4- 
1943); 


VRANCKEN, Paul, ingénieur en chef 
à Bruxelles (20-1-1951); 


WERTS, Georges, J., ingénieur en 
Afrique (15-11-1949) ; 


de Heren 

DEHON, Marcel, ingenieur, gewezen 
bestuurder der ertsadersexploïta- 
ties in Afrika (8-4-1943): 


DELTOUR, Léon, G., ingenieur, af- 
delingshoofd in Afrika (15-11- 
1945); 


DUCHAINE, Arthur, O. R., inge- 
nieur in Afrika (8-4-1950); 


FEHRINGER, Georges, J., werktuig- 
kundig ingenieur, afdelingshoofd 
in Afrika (15-11-1944); 


GANDIBLEUX, Marcel, ingenieur, 
onderbestuurder der ertsadersex- 
ploitaties in Afrika (15-11-1942): 


GODFROID, Henri, L., H., scheikun- 
dig ingenieur, afdelingshoofd in 
Afrika (15-11-1943); 


GOUDER de BEAUREGARD, Adol- 
phe, G., M. ingenieur te Brussel 
(20-1-1951) ; 


JANSSENS, Pierre, geneesheer in 
Afrika (15-11-1949); 


MICHAUX, Robert, P., P. F., inge- 
n'eur in Afrika (15-11-1950); 


NYST, Joseph, geneesheer in Afrika 
(15-11-1950); 


SIMON, Emile, ingenieur, dienst- 
overste in Afrika (8-4-1948); 


SUTTOR, André, scheïkundig inge- 
nieur in Afrika (15-11-1946); 


TACKELS, André, P. ingenieur, aff- 
delingshoofd in Afrika (8-4-1944)'; 


THIBAUT, Raoul, J., P., ingenieur, 
sectieoverste te Brussel (20-1- 
1951); 


VALSCHAERT, Paul, J., ingenieur, 
afdelingshoofd in Afrika (8-&- 
1943); 


VRANCKEN, Paul, hoofdingenieu:r 
te Brussel (20-1-1951): 


WERTS, Georges, J., ingenieur im 
Afrika (15-11-1949); 
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La Médaille d'Or est décernée aux 
membres du personnel de la Société 
Les Mines d'Or de Kilo-Moto dont 
les noms suivent : 


MM. 
ANCIAUX, Alexandre, J., chef d’ex- 
ploitation en Afrique (8-4-1948); 


BORGERS, André, V., L., M.,, comp- 
table en Afrique (8-4-1948); 


BOUCHER. Pierre, P., géomètre des 
mines, conducteur de travaux en 
Afrique (15-11-1949); 

CLEDA, Marcel, F, G., G., ingénieur 
technicien en Afrique (15-11-1949); 

COLLIGNON, Louis, chef d’exploi- 
tation en Afrique (8-4-1948); 


CROMBEZ, René, T., G., comptable, 
chef de service-adjoint en Afrique 
(15-11-1945); 


DEBOUS, Antoine, 
Afrique (8-4-1949); 
DRIESSENS, Théodore, O., monteur 
électricien en Afrique (15-11-1946); 


DUCARME, Fernand, mécanicien- 
ajusteur en Afrique (15-11-1947): 


magasinier en 


DUCHATEAU, François, M. J,, con- 
ducteur d'usine en Afrique (£-4- 
1945); 


DUCHENE, Gaston, J., mécanicien 
électricien en Afrique (8-4-1947\: 


EVRART, Ulysse, V., chef d’exploita- 
tion en Afrique (8-4-1949); 
HAVELANGE, Gaston, E., G., comp- 


table-contrôleur en Afrique (8-4- 
1947) ; 

HAVERMANS, Léonard, H, M, chef 
d'exploitation en Afrique (8-4- 
1948) ; 

HECQ, René, A, A. J., géomètre, 
chef d'exploitation en Afrique (15- 
11-1947); 

HOCK, Robert, A., L., L., ingénieur 
technicien, chef d’exploitation en 
Afrique (15-11-1947); 








De Gouden Medaille is toegekend 
aan de leden van het personeel 
van de « Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto » waarvan de namen vol- 
gen : 


de Heren 
ANCIAUX, Alexandre, J., exploita- 
tieoverste in Afrika (8-4-1948); 


BORGERS, André, V., L., M. reken- 
plichtige in Afrika (8-4-1948); 


BOUCHER, Pierre, P., mijnlandme- 
ter, conducteur van werken in 
Afrika (15-11-1949); 


CLEDA, Marcel, F., G., G., technisch 
ingenieur in Afrika (15-11-1949); 


COLLIGNON, Louis, exploitatieover- 
ste in Afrika (8-4-1948); 


CROMBEZ, René, T., G., rekenplich- 
tige, adjunct-dienstoverste in Afri- 
ka (15-11-1945); 


DEBOUS, Antoine, magazijnier in 
Afrika (8-4-1949); 


DRIESSENS, Théodore, O., monteur- 
electricien in Afrika (15-11-1946); 


| DUCARME, Fernand, werktuigkun- 


dige paswerker in Afrika (15-11- 
1947); 


DUCHATEAU, François, M. J.,, fa- 
briekleider in Afrika (8-4-1945); 


DUCHENE, Gaston, J., werktuigkun- 
dige-electricien in Afrika (8-4- 
1947); 

EVRART, Ulysse, V., exploitatieover- 
ste in Afrika (8-4-1949); 

HAVELANGE, Gaston, E., G., reken- 
plichtige controleur in Afrika (8- 
4-1947); 

HAVERMANS, Léonard, H., M. ex- 
ploitatieoverste in Afrika (8-4- 
1948); 


HECQ, René, A. À. J., landmeter, 
exploitatieoverste in Afrika (15-11- 
1947); 

HOCK, Robert, A., L., L., technisch 
ingenieur, exploitatieoverste in 
Afrika (15-11-1947); 
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MM. 
INGHELS, Emile, 
Afrique (8-4-1946); 


JACOBS, François, agent agricole en 
Afrique (8-4-1943); 


LATERRE, Maurice, J., I., G., adjoint 
médical en Afrique (15-11-1945); 


charpentier en 


LINARD, Maurice, À. chimiste en 
Afrique (8-4-1946); 


MAQUOY, Antoine, G, E, J, M, 
ingénieur technicien, chef d’ex- 
pioitation en Afrique (8-4-1946); 


NEYENS, Auguste, tourneur, chef 
d'atelier en Afrique (8-4-1948); 


PICKMAN, Maurice, J., J., compta- 
ble en Afrique (8-4-1949); 


PREUD'HOMME, Lambert, N, J. 
géomètre en Afrique (15-11-1944); 


THOMMES, Fernand, H.,, V. J., G., 
agent agricole en Afrique (15-11- 
1944); 


TOUSSAINT, Maurice, À., G., comp- 
table en Afrique (8-4-1948) ; 


VAN DAMME, Félix, O., magasinier 
général en Afrique (15-11-1944); 


VAN HAESENDONCK, Petrus, E,. 
agent agricole en Afrique (15-11- 
1950); 


VERBANCRK, Louis, F., C.. agent en 
Afrique (15-11-1946); 


VLECKEN. Paul, M. P. chef d’ex- 
ploitation en Afrique (15-11-1946); 


WANSART, Léon, C., ingénieur tech- 
ricien en Afrique (15-11-1950). 


lis prendront rang dans l'Ordre, à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. 


Ordre de la Couronne. 


M. SPORCQ, Pierre, ingénieur en 
chef à la Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto, à Bruxelles, est. nommé 
Officier (20-1-1951); 





de Heren 

INGHELS, Emile, timmerman jü 
Afrika (8-4-1946): 

JACOBS, François, landbouwagent 


in Afrika (8-4-1943); 


i LATERRE, Maurice, J., I, G., genees 


kundig helper in Afrika (15-11- 
1945); 


LINARD, Maurice, A., scheikundig: 
in Afrika (8-4-1946); 


MAQUOY, Antoine, G., E., J., M, 
technisch ingenieur, exploitatie- 
overste in Afrika (8-4-1946); 


NEYENS, Auguste, draaier, 
meester in Afrika (8-4-1948); 


werk- 


| PICKMAN, Maurice, J.,, J. reker- 


plichtige in Afrika (8-4-1949); 


PREUD'HOMME, Lambert, N, J, 
landmeter in Afrika (15-11-1944); 


THOMMES, Fernand, H, V., J, G, 
landbouwagent in Afrika (15-11- 
1944) ; 


TOUSSAINT, Maurice, À., G., reker- 
plichtige in Afrika (8-4-1948); 


VAN DAMME, Félix, O., hoofdmaga- 
zijnier in Afrika (15-11-1944); 


VAN HAESENDONCK, Petrus, E, 
landbouwagent in Afrika (15-11- 
1950); 


VERBANCK, Louis, F., C., agent in 
Afrika (15-11-1946); 


VLECKEN, PAUL, M. P., exploita- 
tieoverste in Afrika (15-11-1946) ; 


WANSART, Léon, C,, technisch in- 
genieur in Afrika (15-11-1950); 


Zij zullen rang in de Orde innemen, 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 


Kroonorde. 


De Heer SPORCQ, Pierre, hoofd- 
ingenieur bij de « Société des Mines 
d'Or de Kilo-Moto » te Brussel, is tot 
Officier benoemd (20-1-1951) ; 
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Les membres du personnel d'Afri- 
que de la Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto, dont les noms suivent, 
sont nommés Chevaliers : 


MM. 
BRAIBANT, René, H, C. ingénieur 
des mines, directeur (20-1-1951); 


DEBRU, Félix, C. J., G., ingénieur 
(15-11-1949) ; 


de TIESENHAUSEN, André, ingé- 
nieur-électricien, chef de service 
(15-11-1947); 


FOSCOLO, Emmanuel, ingénieur 
agronome, chef de service (15-11- 
1946) ; 


VANDEN BERGHE, Jules, C, B, 
chimiste (15-11-1946): 


VUYLSTEKE, Léon, J., A. M. chef 
de service de laboratoires (15-11- 
1946); 


Ils prendront rang dans l'Ordre, à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. 


Ordre de Léopold II. 


Les membres du personnel de la 
Société des Mines d'Or de Kilo-Moto 
dont les noms suivent sont nommés 
Officiers : 


MM. 
FAGES, Georges, H,, E. ingénieur 
chimiste en Afrique (20-1-1951); 


FERIR, Fernand, F., J., ingénieur des 
mines, directeur des exploitations 
alluvionnaires, en Afrique (15-11- 
1945); 


MONCAREY, Michel, H. B., médecin 
chef des mines en Afrique (8-4- 
1944) ; 


Les membres du personnel de la 
Société des Mines d’Or de Kilo-Moto 
dont les noms suivent sont nommés 
Chevaliers : 


M 


BARDIAUX, Georges, ingénieur à 
Bruxelles (20-1-1951); 





De volgende leden van het perso- 
neel in Afrika van de « Société des 
Mines d'Or de Kilo-Moto » zijn tot 
Ridders benoemd : 


de Heren 
BRAIBANT, René, H, C., mijninge- 
nieur, bestuurder (20-1-1951); 


DEBRU, Félix, C. J., G., ingenieur 
(15-11-1949); 


de TIESENHAUSEN, André, inge- 
nieur - electricien, dienstoverste 
(15-11-1947); 


FOSCOLO, Emmanuel, landbouw- 
kundig - ingenieur,  dienstoverste 
(15-11-1946); 


VANDEN BERGHE, Jules, C., B. 
scheikundige (15-11-1946); 


VUYLSTEKE, Léon, J., A., M. laho- 
ratoria-dienstoverste (15-11-1946); 


Zij zullen rang in de Orde inne- 
men, van af de datum vermeld ne- 
vens hun naam. 


Orde van Leopold II 


De leden van het personeel van de 
« Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto » waarvan de namen volgen 
zijn tot Officiers benoemd : 


de Heren 
FAGES, Georges, H., E. scheikun- 

dig-ingenieur in Afrika (20-1- 

1951); 


FERIR, Fernand, F, J, mijninge- 
nieur, bestuurder van de aanslij- 
kingsexploitaties, in Afrika (15-11- 
1945); 


MONCAREY, Michel, H, B., hocfd- 
geneesheer der mijnen in Afrika 
(8-4-1944) ; 


De leden van het personeel van de 
« Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto » waarvan de namen volgen 
zijn tot Ridders benoemd : 


de Heer 
BARDIAUX, Georges, ingenieur te 
Brussel (20-1-1951); 
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MM. 

DETROUX, Louis, M. J., G., chef 
d'exploitation en Afrique (15-11- 
1546) ; 


MOREL, Raymond, ingénieur tech- 
nicien, chef d'exploitation en Afri- 
que (15-11-1948); 


NOTTET, Marcel, comptable, chef de 
service en Afrique (15-11-1946); 


SELEZNEFF, Nicolas, ingénieur à 
Bruxelles (20-1-1951) ; 


Iis prendront rang dans l'Ordre à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. 


Arrêtés royaux du 22 janvier 1951. 


Ordre de Léopold. 


M. MORTEHAN, Marie, Georges, 
inspecteur d'Etat honoraire au Congo 
Belge, commissaire à la Société des 
Mines d'Or de Kilo-Moto est promu 
au grade de Commandeur. 


Il portera la décoration civile et 
prendra rang dans l'Ordre à dater du 
22 janvier 1951. 


Ordre de l'Etoile Africaine. 


Le Lieutenant-Général BUREAU, 
Léon, G., vice-gouverneur général 
hororaire au Congo Belge adminis- 
trateur de la Société des Mines d’Or 
de Kilo-Moto, est promu au grade de 
Commandeur à la date du 22 janvier 
1951. 


Ordre de Léopold II. 


M. COLLET, Gaston, E., J., direc- 
teur général honoraire au Ministère 
des Colonies, président du collège 
des commissaires à la Société des 
Mines d'Or de Kilo-Moto, est nommé 
Grand Officier à la date du 22 jan- 
vier 1951. 


de Heren 
DETROUX, Louis, M. J., G., explo- 
tatieoverste in Afrika (15-11-1946); 


MOREL, Raymond, technisch - inge- 
nieur, exploitatieoverste in Afrikà 
(15-11-1948); 


NOTTET, Marcel, rekenplichtige, 
dienstoverste in Afrika (15-1]- 
1946) ; 


SELEZNEFF, Nicolas, ingenieur te 
Brussel (20-1-1951) ; 


Zij zullen rang in de Orde inneme: 
van af de datum vermeld nevens hu 
naam. 


Koninklijke besluiten van 22 Januari 
1951. 


Leopoldsorde. 


De Heer MORTEHAN, Marie, 
Georges, ere-Staatsinspecteur in Bel- 
gisch-Congo, commissaris bij de « Sc- 
ciété des Mines d'Or de Kilo-Moto » 
is tot de graad van Commandeur he- 
vorderd. 


Hij zal het burgerlijk ereteken 
dragen en van 22 Januari 1951 af 
rang in de Orde innemen. 


Orde der Afrikaanse Ster. 


Luitenant - Generaal BUREAU, 
Lécn, G., ere-vice-gouverneur-gene- 
raai in Belgisch-Congo, beheerder 
van de « Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto », is dd. 22 Januari 1951 
tot Commandeur bevorderd. 


Orde van Leopold II. 


De Heer COLLET, Gaston, E., J. 
ere-directeur-generaal bij het Minis- 
terie van Koloniën, voorzitter van 
het college van commissarissen bij 
de « Société des Mines d'Or de Kilo- 
Mcto » is dd. 22 Januari 1951 tot 
Grootofficier benoemd. 
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Arrêtés royaux du 1 février 1951. 


Ordre de la Couronne. 


M. LELEUX, Adolphe, directeur 
général, au Congo, de la Société 
d’Imprimerie du Courrier d'Afrique, 
est nommé Chevalier à la date du 
8 avril 1946. 


Ordre de Léopold II. 


M. VOET, Camille, L.,, et Mme 
VOET, C., L., née TIMMERMAN, 
Marie, M. respectivement directeur 
technique et directeur commercial, 
au Congo, à la Société d’Imprimerie 
du Courrier d'Afrique, sont nommés 
Chevaliers à la date du 8-4-1948 et 
à la date du 15-11-1949, 


Arrêtés rovaux du 9 février 1951. 


Ordre de Léopold. 


M. VAN CAUWENBERGHE, Au- 
guste, H., M. vice-président de l’As- 
sociation des Vétérans Coloniaux, 
directeur honoraire au Ministère des 
Colonies, est promu au grade de Com- 
mandeur (15-11-1950). 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 

ALLOO, Firmin, J., B., M, chef de 
bureau (assimilé pécuniairement 
aux sous-directeurs) au Ministère 
des Colonies (15-11-1944): 


BASTIN, René, J., V., chef de service 
au Laboratoire de Recherches Chi- 
miques, à Tervueren (8-4-1950); 


COLLIN, Joseph, H, chef de division 
au Ministère des Colonies (8-4- 
1944) ; 


MOUSSET, Gaston, H., J., chef de 
bureau honoraire (assimilé pécu- 
niairement aux sous-directeurs) au 
Ministère des Colonies (15-11- 
1943); 


Korinklijke besluiten van 1 Februari 


Kroonorde. 


De Heer LELEUX, Adolphe, alge- 
meen bestuurder, in Congo, van de 
« Société d’Imprimerie du Courrier 
d'Afrique » is dd. 8 April 1946 tot 
Ridder benoemd. 


Orde van Leopold II. 


De Heer VOET. Camille, L., en 
Mevr. VOET, C., L., geboren TIM- 
MERMAN, Marie, M. respectievelijk 
technisch bestuurder en handelsbe- 
stuurder, in Congo, bij de « Société 
d’Imprimerie du Courrier d'Afrique» 
zijn onderscheidenlijk op 8-4-1948 en 
15-11-1949 tot Ridders benoemd. 


Koninklijke besluiten van 9 Februari 
1951. 


Leopoldsorde. 


De Heer VAN CAUWENBERGHE, 
Auguste, H., M. ondervoorzitter van 
de « Association des Vétérans Colo- 
niaux >» ere-directeur bij het Minis- 
terie van Koloniën, is tot de graad 
van Commandeur bevorderd (15-11- 

1950). 


Zijn tot Ridders benoemd : 


de Heren 

ALLOO, Firmin, J., B., M. bureel- 
hoofd (geldelijk gelijkgesteld aan 
de onderdirecteurs) bij het Minis- 
terie van Koloniën (15-11-1944); 


BASTIN, René, J., V., diensthoofd bij 
het Laboratorium voor Scheikun- 
dige Onderzoekingen, te Tervuren 
(8-4-1950) ; 


COLLIN, Joseph, H., afdelingshoofd 
bij het Ministerie van Koloniën (8- 
4-1944); 


MOUSSET, Gaston, H., J., ere-bu- 
reelhoofd (geldelijk gelijkgesteld 
aan de onderdirecteurs) bij het Mi- 
risterie van Koloniën (15-11-1943); 








— 202 — 


SIMAR, Hector, J., J., chef de bureau 
(assimilé  pécuniairement aux 
sous-directeurs) au Ministère des 
Colonies (15-11-1943); 


VERELLEN, Maria, Eugenius, F, 
chef de bureau (assimilé pécuniai- 
rement aux sous-directeurs) au 
Ministère des Colonies (8-4-1945); 


WAEGEMANS, Georges, F., chef de 
service au Laboratoire de Recher-- 
ches Chimiques, à Tervuren (8-4- 
1950); 


LEBRUN, Jean, P., À. secrétaire gé- 
général de l’Institut National pour 
l'Etude agronomique du Congo 
Belge (15-11-1950) ; 


LEDENT, Michel, E., administrateur- 
délégué de la Compagnie commer- 
ciale Belgo-Africaine (15-11-1950); 


WISSELER, Adolphe, J., G. adminis- 
trateur-directeur de la Société mi- 
nière de la Tele (15-11-1950); 


Ils porteront la décoration civile et 
prendront rang dans l'Ordre à la date 
indiquée à la suite de leur nom. 


Ordre Royal du Lion. 


M. VAN DEN ABEELE, Marcel, 
H,, J., administrateur général des 
Colonies, est promu au grade de 
Commandeur (15-11-1950). 


Sont nommés Officiers : 


MM. 

de FORMANOIR de la CAZERIE, 
Gaston, C., J., G., président de la 
Compagnie d’Elevage et d’Alimen- 
tation du Katanga (15-11-1950); 


et 


le Dr. FRONVILLE, Gaston, médecin 
àu Comité Spécial du Katanga. à 
Bruxelles (15-11-1950); 


SIMAR, Hector, J., J., bureelhowfd 
(geldelijk geliikgesteld aan de won- 
derdirecteurs) bij het Ministerie 
van Koloniën (15-11-1943); 


VERELLEN, Maria, Eugenius, F., 
bureelhoofd  (geldelijk  geliikige- 
steld aan de onderdirecteurs) bij 
het Ministerie van Koloniën (&-4- 
1945); 


WAEGEMANS, Georges, F., dienst- 
hoofd bij het Laboratorium voor 
Scheikundige Onderzoekingen, te 
Tervuren (8-4-1950); 


LEBRUN, Jean, P., A. secretaris- 
generaal van het Nationaal Insti- 
tuut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (15-11-1950) ; 


LEDENT, Michel, E. afgevaardigd- 
beheerder van de « Compagnie 
commerciale Belgo-Africaine » (15- 
11-1950) ; 


WISSELER, Adolphe. J., G., beheer- 
der-bestuurder van de « Société 
minière de la Tele (15-11-1950); 


Zij zullen het burgerlijk ereteken 
dragen en rang in de Orde innemen, 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


De Heer VAN DEN ABEELE, Mar- 
cel, H.,, J., administrateur-generaal 
van Koloniën, is tot de graad van 
Commandeur  bevorderd (15-11- 
1950). 


Zijn tot Officiers benoemd : 


de Heren 

de FORMANOIR de la CAZERIE, 
Gaston, C., J., G., voorzitter van de 
«Compagnie d’Elevage et d’Alimen- 
tation du Katanga » (15-11-1950); 


en 


Dr. FRONVILLE, Gaston, geneesheer 
bij het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga, te Brussel (15-11-1950); 


— 203 — 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 
DELWARTE, Ernest, AÀ., vétéran co- 
lonial à Hautrage (15-11-1950); 


DEWEZ, Albert, M.  C. directeur à 
la Compagnie Foncière du Katan- 
ga, à Bruxelles (15-11-1950); 


FRANCOTTE, Charles, N., J., admi- 
nistrateur-directeur général de la 
Compagnie Générale. de produits 
chimiques et pharmaceutiques du 
Congo (15-11-1950); 


LESERGEANT d'HENDECOURT 
fvicomte) Roger, L., M. J., G., fon- 
dé de pouvoirs à la Compagnie 
d'Elevage et d'’Alimentation du 
Katanga, administrateur de la 
Compagnie des Grands Elevages 
Congolais (15-11-1950); 


VAN BLEYENBERGHE, Jules, B. 
administrateur-directeur de la 
Compagnie d’Elevage et d'Alimen- 
tation du Katanga (15-11-1950); 


Lea Médaille d'Or est décernée à 
M. HENROTTE, Georges, J., M. G. 
ancien colonial, à Tournai (15-11- 
1950). 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. 


Ordre de la Couronne. 


M. VAN DER HECHT, Alphonse, 
L., F, expert-comptable à Woluwe- 
Saint-Lambert, est promu au grede 
d'Officier (15-11-1950). 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 

CAHEN, Lucien. S., attaché au Mu- 
sée du Congo Belge à Tervuren 
(15-11-1950) : 


MAESEN, Albert, A.  L., conserva- | 


teur-adjoint au Musée du Congo 
Belge à Tervuren (15-11-1950); 





Zijn tot Ridders benoemd : 


de Heren 
DELWARTE, Ernest, A, kolonisal 
veteraan te Hautrage (15-11-1950); 


DEWEZ, Albert, M. C.,  bestuurder 
bij de « Compagnie Foncière du 
Katanga », te Brussel (15-11-1950); 


FRANCOTTE, Charles, N. J., be- 
heerder - algemeen bestuurder van 
de « Compagnie Générale de pro- 
duits chimiques et pharmaceuti- 
ques du Congo » (15-11-1950); 


LESERGEANT d'HENDECOURT 
(burggraaf), Roger, L., M. J,, G. 
gevolmachtigde bij de « Compa- 
gnie d’Elevage et d’Alimentation 
du Katanga », beheerder van de 
« Compagnie des Grands Elevages 
Congolais » (15-11-1950): 


VAN BLEVENBERGHE, Jules, B,, 
beheerder - bestuurder van de 
« Compagnie d'Elevage et d’Ali- 
mentation du Katanga » (15-11- 
1950). 


De Gouden Medaille is toegekend 
aar de Heer HENROTTE, Georges, 
J., M, G., oud-koloniaal, te Doornik 
(15-11-1950). 


Zij zullen rang in de Orde innemen, 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 


Kroonorde. 


De Heer VAN DER HECHT, Al- 
phonse, L, F, accountant te Sint- 
Lambrechts-Woluwe, is tot Officier 
bevorderd (15-11-1950); 


Zijn tot Ridders benoemd : 


de Heren 

CAHEN, Lucien, S., geattacheerde 
bij het Museum van Belgisch-Con- 
gé te Tervuren (15-11-1950); 


MAESEN, Albert, A., L, adjunct- 
conservator bij het Museum van 
Belgisch-Congo te Tervuren (15-11- 
1650) ; 
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MM. 

CALLEBAUT.,. Jean, G., E., P., admi- 
nistrateur de la société anonyme 
« Belgika » Comptoir Colonial et 
de diverses autres sociétés colo- 
niales et belges (15-11-1950); 


DE BROUWER, François, J., direc- 
teur de la société anonyme « Bun- 
ge » à Anvers (15-11-1950); 


le Dr. REYNAERT, George, O. S,, 
I, À., médecin en chef de la Com- 


pagnie Maritime Belge (15-11- 
1950); 
SQUELIN, Marcel, directeur de 


l’Union Nationaie des Transports 
Fluviaux à Bruxelles (15-11-1950) ; 


THUYSBAERT, René, P., M, direc- 
teur de la société anonyme « Bel- 
gika » Comptoir Colonial, à Bru- 
xelles, commissaire de sociétés 
coloniales (15-11-1950); 


Les Palmes d'Or sont décernées à 
M. SAUCIN, René, C., J., rédacteur 
au Ministère des Colonies (8-4-1950) 
ainsi qu'aux membres du personnel 
de la Banque du Congo Belge, à Bru- 
xelles, dont les noms suivent : 


MM. 
ANTOINE, Gustave, F., chef de ser- 
vice (15-11-1950): 
BERNIER, Jean, E., chef de bureau 
(15-11-1950) ; 
CALLOONS, André, F., (15-11-1950); 
COLOT, Germain, J., (15-11-1950): 
GUTH, Auguste, J., H. (15-11-1950); 


SOMMERYNS, Joseph, A, (15-11- 
1950); 


TONET, François, L., (15-11-1950); 


VAN BREMPT, Charles, L., (15-:1- 
1950); 
chefs de service; 
et 
VAN GOETHEM, Jacques, L., chef 
de bureau (15-11-1950). 


de Heren 

CALLEBAUT, Jean, G., E. P. be- 
heerder van de naamiloze vennoot- 
schap «Belgika Comptoir Colonial» 
en van verschillende andere ko!o- 
niale en belgische vennootschappen 
(15-11-1950); 


DE BROUWER, François, J., bestuur- 
der van de naamloze vennootschap 
« Bunge », te Antwerpen (15-11- 
1950) ; 


Dr. REYNAERT, George, O. I, A. 
hoofdgeneesheer van de « Compa- 
gnie Maritime Belge» (15-11-1950); 


SQUELIN, Marcel, bestuurder van 
de « Union Nationale des Trans- 
ports Fluviaux » te Brussel (15-11- 
1950) ; 


THUYSBAERT, René, P., M, be- 
stuurder van de naamloze vennoot- 
schap «Belgika Comptoir Colonial», 
te Brussel, commissaris van kolo- 
niale vennootschappen  (15-11- 
1950); 


De Gouden Palmen zijn toegekend 
aan de Heer SAUCIN, René, C. J. 
opsteller bij het Ministerie van Ko- 
loniën (8-4-1950) alsmede aan de 
leden van het personeel van de Bank 
van Belgisch-Congo, te Brussel, wier 
namen volgen : 


de Heren 
ANTOINE Gustave, F, dienstover- 
ste (15-11-1950) ; 


BERNIER, Jean, E., bureelhoofd (15- 
11-1950) ; 


CALLOONS, André, F.,, (15-11-1950) ; 

COLOT, Germain, J., (15-11-1950); 

GUTH, Auguste, J., H, (15-11-1950) ; 

SOMMEREYNS, Joseph, A., (15-11- 
1950) ; 

TONET, François, L., (15-11-1950): 

VAN BREMPT, Charles, L., (15-l1- 


1950) ; 
dienstoversten; 


en 
VAN GOETHEM, Jacques, L. bu- 
reelhoofd (15-11-1950) ; 
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Les Palmes d'Argent sont décer- 
nées aux membres du personnel de 
la Banque du Congo Belge, à Bru- 
xelles, dont les noms suivent : 


MM. 
BOULANGER, Roger, C., C., (15-11- 
1950) ; 


GHISLAIN, Arthur, À. (15-11-1950); 


Mi GUILLAUME, Claire, H. B., (15- 
11-1950); 


MM. , 
JOACHIM, Paul, L., M. (15-11-1950) 


et 


SCHUERMANS, Marcel, P., M, V. 
chefs de bureau (15-11-1950); 


La Médaille d'Or est décernée à 
M. LECERFF, Jules, sous-chef de 
bureau à la Banque du Congo Belge, 
à Bruxelles (15-11-1950). 


Ils prendront rang dans l'Ordre: à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. 


Ordre de Léopold II. 


Sont nommés Officiers : 


MM. 

POLCHET, Albert, M., J., chef de 
bureau (assimilé pécuniairement 
aux sous-directeurs) au Ministère 
des Colonies (8-4-1945); 


RENNOTTE, Léon, J., H, ancien di- 
recteur du Crédit Foncier Africain, 
à Bruxelles et VUYE, François, X, 
D., L., ancien directeur de la So- 
ciété Anonyme « Belgika Comptoir 
Colonial », en Afrique, commissaire 
de sociétés coloniales (15-11-1950). 


Sont nommés Chevaliers : 


M. 

BORREMANS, Emile, chef-compta- 
ble à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga, à Bruxelles (15-11-1950): 


De Zilveren Palmen zijn toegekend 
aan de leden van het personeel van 
de Bank van Belgisch-Congo, te 
Brussel, wier namen volgen : 


de Heren 
BOULANGER, Roger, C., C., (15-11- 
1950) ; 


GHISLAIN, Arthur, A., (15-11-1950) : 


Mej. GUILLAUME, Claire, H., B. 
(15-11-1950) ; . 


de Heren 
JOACHIM, Paul, L., M. (15-11-1950) 


en 


SCHUERMANS, Marcel, P., M. V. 
bureelhoofden (15-11-1950). 


De Gouden Medaille is toegekend 
aan de Heer LECERFEF, Jules, onder- 
bureelhoofd bij de Bank van Bel- 
gisch-Congo, te Brussel (15-11-1950). 


Zij zullen rang in de Orde innemen, 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 


Orde van Leopold II. 


Zijn tot Officiers benoemd : 


de Heren 

POLCHET, Albert, M.,, J., bureel- 
hoofd (geldelijk gelijkgesteld aan 
de onderdirecteurs) bij het Minis- 
terie van Koloniën (8-4-1945); 


RENNOTTE, Léon, J., H., gewezen 
bestuurder van het « Crédit Fon- 
cier Africain » te Brussel en 
VUYE, François, X., D., L., gewe- 
zen bestuurder van de Naamicze 
Vennootschap « Belgika Comptoir 
Colonial », in Afrika, commissaris 
van  koloniale vennootschappen 
(15-11-1950). 


Zijn tot Ridders benoemd : 


de Heer 

BORREMANS, Emile, hoofdreken- 
plichtige bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga », te Brussel (15-11- 
1950) ; 
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MM. 
DEFROYENNE, Paul, P. A. (15-11- 
1950) : 


et 


DESRAMAUX, Gérard, L., J. (15- 
11-1950); 
chefs de division à la Banque du 
Congo Belge, à Bruxelles; 


FAUVILLE. André, V., À., G., fondé 
de pouvoirs, chef de service à 
l'Union Minière du Haut-Katanga, 
à Bruxelles (15-11-1950); 


GHOBERT, Armand, H. O. chef de 
service aux Compagnies Réunies 
des Huileries du Congo Belge et 
Savonneries Lever Frères, à Bru- 
xelles (15-11-1950) ; 


SLACMEULDER. René, L. chef de 
service à la Banque du Congo Pel- 
ge, à Bruxelles (15-11-1950); 


VAN OVERBERGH, Charles, A., M, 
J., G., ingénieur, fondé de pouvoirs 
à l'Union Minière du Haut-Katan- 
ga, à Bruxelles (15-11-1950). 


La Médaille d'Or est décernée à 
M'e RAVET,- Angèle, M., sténo-dac- 
tylographe au Ministère des Colonies 
(15-11-1950). 


La Médaille d'Argent est décernée 
à M. PLASSCHAERT, Antonius, P. 
F., messager au Ministère des Colo- 
nies (8-4-1950). 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. 


de Heren 
DEFROYENNE, Paul, P. A. (15-11- 
1950): 


en 


DESRAMAUX, Gérard, L., J. (15- 
11-1950) ; 
aidelingshoofden bij de Bank van 
Belgisch-Congo, te Brussel; 


FAUVILLE, André, V. A., G., gevol- 
machtigde, dienstoverste bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga », te Brussel (15-11-1950); 


GHOBERT, Armand, H.,,  O, dienst- 
overste bij de « Compagnies Réu- 
nies des Huileries du Congo Belge 
et Savonneries Lever Frères », te 
Brussel (15-11-1950); 


SLACMEULDER, René, L., dienst- 
overste bij de Bank van Belgisch- 
Congo, te Brussel (15-11-1950) ; 


VAN OVERBERGH, Charles, A. M, 
J., G., ingenieur, gevolmachtigde 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga », te Brussel (15-11-1950). 


. De Gouden Medaille is toegekend 
aan Mej. RAVET, Angèle, M. steno- 
typiste bij het Ministerie van Kolo- 
niên (15-11-1950). 


De Zilveren Medaille is toegekend 
aan de Heer PLASSCHAERT, Antio- 
nius, P., F., bode bij het Ministerie 
van Koloniën (8-4-1950). 


Zij zullen rang in de Orde innemen, 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 
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Rapport sur le projet de décret du 17 
novembre 1950 complétant les disposi- 
tions des décrets du 14 juillet 1930, 
du 31 octobre 1931 et du 19 juillet 
1950 relatifs à la standardisation de 
l'énergie électrique. 


Le Conseil Colonial a procédé à 
l'examen du projet de décret en sa 
séance du 19 janvier 1951; son texte 
n’a donné lieu à aucune discussion 
et il a été adopté à l’unanimité. 


MM. les Conseillers Gustin et Van 
de Putte avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 16 février 1951. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet van 17 Novem- 
ber 1950 tot aanvulling van de decre- 
ten van 14 Juli 1930, 31 October 1931 
en 19 Juli 1950 betreffende de norma- 
lisering van de electrische drijfkracht. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
zitting van 19 Januari 1951. Het gaf 
geen aanleiding tot bespreking. Het 
ontwerp werd in stemming gebracht 
en eenparig goedgekeurd. 


De Raadsleden Gustin en Van de 
Putte waren afwezig met kennisge- 
ving. 

Brussel, 16 Februari 1951. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


P. CHARLES. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


Décrets du 14 juillet 1930, du 31 octobre 
1931 et du 19 juillet 1950, relatifs à la 
standardisation de l’énergie électrique. 
— Complément. 


BAUDOUIN, 
PRINCE Royai, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Celo- 
nial en sa séance du 19 janvier 1951; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 





Decreten van 14 Juli 1930, van 31 Octo- 
ber 1931 en van 19 Juli 1950, betref- 
fende de normalisering van de elec- 
trische drijfkracht. — Aanvulling. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïL. 


Gezien het advies door de Kolonia- 
le Raad uitgebracht in diens verga- 
dering van 19 Januari 1951; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 
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Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE Î. 


Les tensions de 22.000 volts et 
120.000 volts sont décrétées tensicns 
normales de la Colonie et ajoutées à 
la liste des tensions prévues à l’arti- 
cle 1* du décret du 14 juillet 1930, 
complété par l’article 1® des décrets 


du 31 octobre 1931 et du 19 juillet 


1950. 


ART. 2. 


Le littera d) de l’article 2 du Gé- 
cret du 14 juillet 1930 est modifié 
comme suit : 


« Pour le courant réservé à la trac- 
tion et à l’électrification des che- 
mins de fer : le courant continu ou 
aiternatif à 550 volts, 1.500 volts et 
2.200 volts et le courant alternatif 
de 10.000 volts, 15.000 volts et 
22.000 volts. » 


YO OY OV Y Y % 


ART. 3. 


Le premier paragraphe du littera 
e) de l’article 2 du décret du 14 juil- 
let 1930. le 4° paragraphe de l’arti- 
cle 2 du décret du 31 octobre 1931, de 
même que le 2° paragraphe de l’arti- 
cle 2 du décret du 19 juillet 1950, 
sont modifiés comme suit : 


« Pour le transport de force à hau- 
» te tension, le courant alternatif à 
» 2.200 volts, 6.600 volts, 10.000 voits, 
» 15.000 volts, 33.000 volts, 55.000 
» volts, 70.000 volts, 110.000 volts et 
» 120.000 volts. » 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Bruxelles, le 2 février 
1951. 


\Vi[ IEÉBBEN GEDECRETÉERD EN Wu 
DECRETEREN : 


ARTIKEL I. 


De spanningen van 22.000 volt en 
120.000 volt worden bepaald als no:- 
male spanningen in de Kolonie en 
gevoegd bij de lijst van de spannin- 
gen, opgesomd in artikel 1 van het 
decreet van 14 Juli 1930, aangevud 
door artikel 1 van de decreten ven 
31 October 1931 er 19 Juli 1950. 


ART. 2. 


Artikel 2, littera d) van het de- 
creet van 14 Juli 1930 wordt als volgt 
gewijzigd : 


« Voor de stroom tot de tractie en 
de electrificatie der spoorwegen 
voorbehouden : de gelijkstroom of 
de wisselstroom met 550 voit, 1.500 
volt en 2.200 volt en de wissel- 
stroom van 10.000 volt, 15.000 volt 
en 22.000 volt. » 


ÉEY Y Y % Y 


ART. 3. 


Artikel 2, littera e), paragraaf 1 
van het decreet van 14 Juli 1930, 
paragraaf 4 van artikel 2 van het 
decreet van 31 October 1931, evenals 
paragraaf 2 van artikel 2 van het 
decreet van 19 Juli 1950, worden als 
volgt gewijzigd : 


« Voor het overbrengen van kracht 
onder hoge spanning de wissel- 
stroom van 2.200 voit, 6.600 volt, 
10.000 volt, 15.000 volt, 33.000 volt, 
55.000 volt, 70.000 volt, 110.000 volt 
en 120.000 volt. » 


YO v Y %v % 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is 
gelast met de uitvoering van dit de- 
creet. 


Gegeven te Brussel, de 2 Februari 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un. pro- 
jet de décret fixant le contingent à 
recruter pour la Force Publique en 
1951. 


Ce projet a été examiné par le Ccn- 
seil au cours de la séance du 19 jen- 
vier 1951. 


Plusieurs membres, récemment re- 
venus de la Colonie, ont tenu à 
exprimer leur satisfaction d’avoir 
constaté lors de la visite des camps 
militaires, l'excellent esprit dont sont 
animés les gradés et les soldats, tant 
européens qu’indigènes. La Force 
Publique réalise un effort militaire 
de premier plan, tout en se préoccu- 
pant de plus en plus des problèmes 
éducatifs, familiaux et sociaux qui 
intéressent ses divers éléments. 


Un membre a tenu à faire part au 
Conseil des impressions recueillies, 
au cours de son voyage au Congo, 
près d'anciens coloniaux qui cnt 
exercé dans la Force Publique de 
hauts commandements, notamment 
devant l’ennemi. 


Tous ont été fortement impression- 
nés par l’amélioration de la condition 
des gradés et des soldats. Pour les 
premiers, la vie au foyer en famille 
s'est généralisée. Pour tous la prati- 
que du sport a été encouragée; des 
cercles d'agrément ont été constitués 
et les services sociaux sont en pro- 
grès. Toutefois, les anciens chefs mi- 
litaires se demandaient si ces commo- 
dités de l'existence n'étaient pas de 
nature à amoindrir les qualités com- 
batives des soldats. Il leur paraissait 
souhaitable de replacer plus souvent 
les gradés et les soldats dans des 
conditions de vie moins avanta- 
geuses, pour qu'en cas de nécessité, 
ils s’accommodent mieux d’un loge- 
ment improvisé, d’une nourritue plus 
frugale, des inconvénients, des fati- 
gues et des risques de l’armée de 
campagne. Il importerait aussi, si- 
gnale ce membre, en vue de faciliter 





Verslag van de Koloniale Raad over het 
outwerp van decreet tot vaststelling 
van het contingent voor de Weer- 
macht in 1951. 


Dit ontwerp werd door de Kolo- 
niale Raad onderzocht in de zitting 
van 19 Januari 1951. 


Verschillende raadsleden die on- 
langs uit de Kolonie terugkeerden 
hebben met voldoening vastgesteld 
dat er in de militaire kampen £en 
voocrtreffelijke geest heerst bij Euro- 
pese en inlandse gegradueerden en 
soldaten. De Weermacht spant zich 
op militair gebied ten zeerste in maar 
behartigt tevens meer en meer de 
problemen in verband met opvoe- 
ding, gezin en sociaal leven waarin 
haar verschillende elementen belang 
stellen. 


Een raadslid heeft aan de Raad 
gezegd welke indrukken hij opge- 
daan had tijdens ziin reis in Congo 
in gesprekken met gewezen kolonia- 
len die in de Weermacht hoge com- 
mandoposten bekleed hebben ‘toen 
deze in de strijd was. 


Allen waren zeer getroffen door 
de verbetering van de levensvoor- 
waerden van de inlandse gegradueer- 
den en soldaten. Bij de eersten heeft 
het gezinsileven aan de haard alge- 
meen ingang gevonden. Allen wer- 
den aangezet tot sportbeoefening; er 
werden ontspanningskringen opge- 
richt en de maatschapypelijke kringen 
ner.en uitbreiding. Gewezen militai- 
re leiders vragen zich evenwel af of 
dit gemakkelijk bestaan geen afbreuk 
zal doen aan de strijdvaardigheiïd der 
soldaten. Zij achten het wenselijk 
de inlandse gegradueerden en solda- 
ten vaker terug te plaatsen in minder 
voordelige levensvoorwaarden. In 
geval van nood kunnen zij aldus ge- 
makkelijker vrede nemen met een 
geïmproviseerd onderkomen en ver- 
soberde kost en met de moeiiijkhe- 
den, de vermoeienissen en de risico’s 
van het leger te velde. Dit raadslid 
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les déplacements de troupes, d’amé- 
liorer l’état de certaines routes im- 
portantes. 


Commentant l'exposé des motifs 
du projet de décret, un autre mem- 
bre constate avec satisfaction que les 
mesures sont prises pour mettre nos 
forces d'outre-mer en possession de 
tous les facteurs, de nature à assurer 
au mieux la formation de la Force 
Publique au point de vue stratégique, 
tout en favorisant l'éducation et 
l'amélioration de la condition sociale 
des militaires indigènes. 


Passant en revue les données quant 
au contingent, il note que l'effectif 
atteindra en 1951 20.712 hommes, ce 
qui représente un accroissement de 
1.500 hommes sur l’effectif de 1950. 


La situation générale de la Force 
Publique est bonne. Le pourcentage 
des pertes parmi les anciens soldats, 
2,01, atteint le chiffre minimum de- 
puis 1944 et celui des pertes parmi 
les recrues, 2,13, se stabilise pratique- 
mert au pourcentage de 1948, n'étant 
en augmentation que de 238 mil- 
lièmes de %. 


D'autre part les rengagements 
autorisés sont fixés pour 1951 à 46 % 
des militaires (fin de terme) alors 
que pour l’année écoulée on en auto- 
risait 60 %. 


Ce dernier pourcentage est infé- 
rieur à celui de 1950, du fait qu'il a 
été fixé en se basant sur la moyenne 
des quatre dernières années. 


M. le Conseiller militaire du Dé- 
partement déclare que si le pourcen- 
tage des rengagés dépassait les 46 % 
le nombre de rengagés viendrait en 
déduction du contingent de milice. 





wijst er ook op dat het van belangis 
de staat van sommige belangrijre 
wegen te verbeteren om troepenve- 
plaatsingen te vergemakkelijken. 


Een ander raadslid commentariewt 
de memorie van toelichting van et 
ontwerp van decreet. Hij stelt met 
voldoening vast dat maatregelen fe- 
troffen worden om onze overzese 
striidkrachten alle hulpmiddelen tr 
hand te stellen ten einde de opli- 
ding van de Weermacht zo go:d 
mogelijk te doen slagen in militiir 
opzicht, terwijl tevens gezorgd worit 
voor de opvoeding en de verbeterihg 
van de levensvoorwaarden der ñ- 
landse militairen. 


Het raadslid onderzoekt de gete- 
vens betreffende het contingent :n 
stelt vast dat de getalsterkte 20.712 
manschappen zal bedragen in 191. 
Dit is een vermeerdering van le 
getalsterkte van 1950 met 1.500 man- 
schappen. 


De algemene toestand van de 
Weermacht is goed. Het verliesper- 
centage onder de gewezen soldaten 
bedroeg 2,01 t. h. wat het laagste 
cijfer was sedert 1944 Het verlies 
onder de recruten bedroeg 2,13 wat 
nagenoeg overeenstemt met het per- 
centage voor 1948 aangezien de ver- 
meerdering slechts 238 duizendste 
van het percentage bedraagt. 


Van de andere kant werd de we- 
deraanwerving voor 1951 toegelaten 
tot 46 t. h. van de afzwaaiende mili- 
tairen tegen 60 t. h. in het afgelopen 
jaar. 


Dit laatste percentage is kleiner 
dan dit van 1950 omdat het berekend 
werd op voet van gemiddelden uit 
de vier laatste jaren. 


De Müälitaire Adviseur bij het De- 
partement verklaart dat het aantal 
wederaangeworvenen  boven de 
46 t. h. in mindering wordt gebracht 
van het militiecontingent. 
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Le même membre constate que, 
lors de l’examen du projet de décret 
fixant le contingent pour 1950, sur 
un budget de 4 milliards 800 millions, 
le montant réservé à la F. P. s’éle- 
vait à 380 millions, soit 7.84 ‘: du 
budget ordinaire. Or cette année sur 
le budget ordinaire s’élevant à 4 mil- 
liards 959.093.000 millions, il est pré- 
vu pour la Force Publique 474 mil- 
lions 137.000 francs, soit 9,57 %, et au 
budget extraordinaire s’élevant à 
2.638.437.000 francs, la Force Publi- 
que intervient pour 546.762.000 frs. 
soit 20,72 %. 


Analysant le chapitre ayant trait 
à l& Force Publique dans le rapport 
du Congo Belge 1949, le membre fait 
part de certaines difficultés rencon- 
trées pour le recrutement. 


Le rapport signale que des diffi- : 
cultés continuent à se présenter lors : 


des opérations de recrutement des 
jeures gens issus des écoles post- 
primaires (p. 50) et (p. 51), que « si 
l’état d'esprit du personnel indigène 
peut être considéré généralement 
comme bon ou très bon, une réserve 
doit être faite pour les gradés issus 
des écoles postprimaires, parmi les- 
quels certains éléments sont moins 
disciplinés ». Il est fait mention de 
l'avis d'un Commandant de Groune- 
ment : « Trop souvent ils sont imbus 
d’un état de supériorité vis-à-vis de 
la troupe et de nos anciens gradés, 
bien qu'ils ne soient pas parmi les 
meilleurs éléments issus des établis- 
sements scolaires qu’ils ont fréquen- 
tés ». 


Le membre souligne les faveurs 
dont jouissent cependant les recrues 
issues des écoles post-primaires : ré- 
duction du service de 7 ans à 2? ans, 
avancement rapide et formation mili- 
taire limitée à trois mois, sous la 
direction d’instructeurs européens 
choisis. 





Hetzelfde raadslid verwijst naar 
een onderzcek van het ontwerp van 
decreet tot vaststelling van het in 
1950 te lichten contingent. Op een 
begroting van 4.800 millioen bereikte 
het voor de Weermacht voorbehou- 
den bedrag 380 millioen of 7,84 t. h. 
van de gewone begroting. Welnu dit 
jaar bedraagt de gewone begroting 
4.959.093.000 frank en hiervan is 
474.137.000 millioen frank voorbe- 
houden voor de Weermacht, of 9,57 
t. h. Op de buitengewone begroting 
ten bedrage van 2.638.437.000 frank 
staat de Weermacht ingeschreven 
voor 546.762.000 fr. of 20,72 t. h. 


Het raadslid ontleedt het hoofd- 
stuk dat in het Verslag van Belgisch- 
Congo over 1949, handelt over de 
Weermacht en wijst op de moeilijk- 
heden die men bij de werving onder- 
vindt. 


In het verslag leest men dat zich 
nog steeds moeilijkheden voordoen 
bij de lichting van jongelieden die 


. de postprimaire scholen doorlopen 


hebben (bladz. 50 en 51). De geestes- 
gesteldheid van het inlands personeel 
is over het algemeen goed of zelfs 
zeer goed. Een voorbehoud dient 
evenwel gemaakt voor de gegradu- 
eerden die de postprimaire scholen 
docrlopen hebben waaronder enkele 
minder gedisciplineerde elementen 
zijn. Men vermeldt er het advies van 
de commandant ener Groepering : 
« Hoewel zij niet de hesten waren 
oncer de leerlingen welke deze on- 
derwijsinrichtingen bezocht hebhen 
zijn zij nochtans niet zelden door- 
drongen van een gevoel van meerder- 
waardigheid ten opzichte van de sol- 
daten en onze oude gegradueerden ». 


Het raadslid brengt onder de aan- 
dacht dat de recruten die de post- 
primaire scholen doorlopen hebben 
nochtans grote voordelen genieten. 
Hun diensttijd werd van 7 op 2 jaar 
gebracht. Hun bevordering verloopt 
snel. De militaire opleiding is be- 
perkt tot drie maanden en geschiedi 
onder leiding van uitgekozen Euro- 
pese instructeurs. 
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Prenant comme base l'effectif du 
contingent recruté en 1949, il sou- 
ligne que sur une levée de 2.150 
hommes, permettant un prélèvement 
de 215 élèves, la Force Publique n’en 
a recruté que 180. Ce nombre repré- 
sente pour les six provinces et l’en- 
semble de toutes les écoles, indistinc- 
tement, catholiques ou protestantes, 
officielles et libres, subsidiées ou non, 
un enrôlement de 30 recrues par pro- 
vince. 


Un autre membre répond qu’il ne 
perse pas que le nombre d’élèves 
sortant des écoles primaires s'élève 
à 1.800 par an. Dans ce cas, la pro- 
portion dépasserait 10 %. Il souhaïite- 
rait obtenir des précisions à ce sujet. 
M. le Président déclare que l’Admi- 
nistration les lui fournira. 


Le premier membre poursuit en 
souhaitant que l’on veille à ce que 
l'arplication du recrutement des 
10 % soit faite de manière à ne favo- 
riser ni léser, dans la mesure du 
possible, aucun établissement. 


Il a été préconisé, en vue d’élimi- 
ner les difficultés de recrutement, de 
prélever par tirage au sort le contin- 
gent de post-primaires, à enrôler, 
excellente mesure, dit-il, qui $vite- 
rait que les élèves les moins bons ne 
fussent réservés à la Force Publique. 


Il demande aussi que l’on examine 
la possibilité d'autoriser, comme l’a 
proposé le Vicaire apostolique de 
Luluabourg, en ce qui concerne les 
moniteurs, le remplacement partiel 
ou intégral des appelés par des vo- 
lontaires. 


Traitant de la formation du cadre 
indigène le même membre fait part 
de intéressante suggestion (Bull. 
Mii. E. M. F. P., n° 39, février 1950; 
p- 24) de créer une école de pupilles 
avec internat dans lequel seraient 
admis de préférence les enfants des 
gradés et militaires engagés. « Ces 
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Uitgaande van de getalsterkte van 
het in 1949 gelichte contingent wiist 
hij erop dat de Weermacht slechts 
180 leerlingen opgersepen heeft ter- 
wijl zij er 215 kon oproepen op een 
lichting van 2.150 manschappen. Dit 
betekent dat er voor de zes provin- 
cie; en voor alle scholen, katholieke 
of protestantse, officiéle en vrije, ge- 
subsidieerde of niet, zonder onder- 
scheid, per provincie 30 leerlingen 
opgeroepen werden. 


Een ander raadslid verklaart niet 
te geloven dat er jaarlijks 1.800 leer- 
lingen de lagere scholen verlaten. In 
dit geval overschrijdt men het per- 
ceniage van 10 t. h. Hij zou hierover 
graëeg nader ingeïicht worden. De 
Voorzitter verklaart dat het Bestuur 
hem zal inlichten. 


Het eerstgenoemde lid wenst ver- 
der dat men bij de recrutering dit 
percentage van 10 t. h. in acht neemt 
en daarbij zomin mogelijk enige on- 
derwijsinrichting bevoordeelt of be- 
nadeelt. 


Om de moeilijkheden bij de recru- 
tering uit te schakelen heeft men 
vocrgesteld bij loting het te lichten 
contingent op te roepen uit de post- 
primaire scholen. Dit ware, naar hij 
beweert, een uitstekende maatregel 
om te vermijden dat de Weermacht 
alléen de minder goede elementen 
krijgt. 


Hij vraagt ook of men de moge- 
lijkheid kan onderzoeken om in de 
vervanging van de opgeroepen mo- 
niteurs geheel of ten dele te voorzien 
door middel van vrijwilligers, zoals 
de Apostolische Vicaris van Lulua- 
burg had voorgesteld. 


Handelend over de vorming van 
het inlands kader vestigt hetzelîde 
lid de aandacht op de belangwekken- 
de suggestie (Bull. Mil. E. M. F. P., 
n° 39, février 1950, p. 24) een pu- 
pilenschoo!l in te richten met inter- 
naat. Deze zou bij voorkeur open- 
staen voor de kinderen der dienst 
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pupilles passeraient à l’école des 
gradés, leurs études moyennes termi- 
nées. À ce stade, ils seraient encoura- 
gés à se marier. L'éducation de la 
fenime serait entreprise parallèle- 
ment à leur éducation militaire. 
Rendus dans leurs unités, ces ména- 
ges vivraient dans des locaux séparés 
de la troupe ». 


Le budget extraordinaire prévoit 
une ouverture de crédit de 11.961.300 
francs pour la construction de can,ps 
militaires. 


Le crédit n’a pu être normalement 
utilisé au cours de l’année écoulée. 


Il est indispensable que des in- 
structions soient données pour éviter 
de nouveaux retards. 


Il y a lieu dans ce rapport de 
retenir parmi les constatations ré- 
confortantes la proportion sensible- 
mert plus importante de recrues 
ayant bénéficié de l’enseignement 
primaire (Bull. Mil. n° 48, octobre 
1950; p. 580). 


Divers membres du Conseil de- 
mandent à être renseignés sur l’effec- 
tif du cadre européen. 


‘ Les troupes coloniales au point de 
vue du moral du soldat, de la tenue 
au combat ou au cours d’opérations 
militaires, de la résistance à ce grand 
ennemi que constitue la démoralisa- 
tion provoquée par l'emploi d'engins 
de guerre modernes terrifiants, re- 
quièrent un cadre d'élite étoffé et 
expérimenté d'officiers et de sous- 
officiers européens et de gradés indi- 
gères. 


Le rapport mentionne une sérieuse 
augmentation d'effectifs s’élevant à 
50 officiers et 46 sous-officiers. 


| doende gegradueerden en soldaten. 
« Wanneer deze pupillen eermaal 
hun middelbare studies voltooid heb- 
ber kunnen zij overgaan naar de 
school voor gegradueerden. Alsdan 
worden zij aangezet om te huwen. 
Terwijl men hun militaire opleiding 
verzorgt behartigt men ter zelfder 
tijd de opvoeding van de vrouw. 
Wanneer zij hun eenheden vervue- 
gen leven zij in afzonderlijke lokalen 
afgescheiden van de manschappen ». 


De buitengewone begroting voor- 
ziet een krediet van 11.961.300 frank 
voor de bouw van militaire kampen. 


Fet krediet kon niet op normale 
wiize besteed worden in het afge- 
lopen jaar. 


Het is absoluut noodzakelijk richt- 
lijren te geven om nieuwe vertra- 
gingen te vermijden. 


Bemoedigend is dat men uit dit 
verslag kan opmaken dat het aantal 
recruten welke lager onderwijs ge- 
noten hebben naar verhouding aon- 
merkelijk groter is (Bull. Mil. n° 43, 
octobre 1950; bladz. 580). 


Verschillende raadsleden vragen 
nadere inlichtingen over de getal- 
sterkte van het Europees kader. 


De koloniale soldaten moeten een 
uitgelezen kader hebben van ervaren 
Europese officieren en onderofficie- 
ren en van inlandse gegradueerden. 
Dit is nodig met het oog op het mo- 
reel van de soldaat, zijn houding in 
de strijd of gedurende de krijgsver- 
richtingen en zijn gehardheïd tegen 
de demoraliserende uitwerking van 
het verschrikkelijke moderne ocr- 
losstuig. 


Het verslag vermeldt dat de getai- 
sterkte aanzienlijk  vermeerderd 
werd en gebracht op 50 officieren en 
46 onderofficieren. 
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Au début de l’examen du proïet de 
décret, plusieurs membres ont souli- 
gné l’excellent moral et le dévoue- 
ment du cadre européen, le souci 
dont il témoigne de suivre attentive- 
ment les progrès dans la tactique et 
la technique militaires. (Le Bulletin 
de la Force Publique est considéré à 
l'étranger comme une des meiïlleures 
publications en la matière.) Les chefs 
ont su gagner la confiance de la 
troupe. 


M. le Ministre et M. le Conseiller 
militaire ont bien voulu donner des 
renseignements détaillés sur l’organi- 
sation du cadre européen. Le Conseil 
a appris avec satisfaction que le pro- 
blème de l'encadrement des trounes 
dans des conditions toujours meil- 
leures par nos officiers et sous-offi- 
ciers belges est à l’avant-plan des 
préoccupations du Ministre et du 
Gouvernement de notre Colonie. 


Le rapport signale aussi au sujet 
du logement de la troupe que « les 
restrictions locales découlant des 
nouvelles servitudes imposées par les 
plans d'urbanisation des grands cen- 
tres et notamment les menaces con- 
stantes de déplacement des camps 
sont souvent paralysantes au moment 
même où un grand effort est fait par 
ailleurs pour le bien-être des indi- 
gènes ». 


La préparation physique et psy- 
chologique de l’indigène au métier 
des armes est beaucoup plus difficile 
et ingrate que celle de l’Européen. 
L’instruction et l'entraînement de la 
troupe, le moral du soldat se ressen- 
tent de la perte de temps causée par 
les multiples travaux provoqués par 
le déplacement des camps, la con- 
struction en matériaux provisoires de 
logements, bureaux, mess nécessitant 
la coupe de mateté, des réparations 
continuelles et des corvées inutiles. 


!  Bij de aanvang van het onderzoek 
var. het ontwerp van decreet hebben 
| verschillende raadsleden gezegd dat 
! het moreel en de toewijding van het 
i Europees kader uitstekend zijn en 
dat het zich inspant om de ontwikke- 
ling van de krijgstaktiek en -techniek 
nauwlettend te volsen. (Het Bulletin 
var de Weermacht wordt in Hhet 
buitenland beschouwd als een der 
beste uitgaven over deze aangelegen- 
heid.) De gezagvoerders hebben het 
vertrouwen van hun manschappen 
voor zich kunnen winnen. 


De Minister en de Militaire Advi- 
seur hebben uitvoerige inlichtingen 
gegeven over de organisatie van het 
Europees kader. De Raad heeft met 
voldoening vernomen dat de Minis- 
ter en het Gouvernement van onze 
Kolonie er in de eerste plaats om be- 
zorgd zijn de manschappen van een 
steeds beter kader van Belgische 
officieren en onderofficieren te voor- 
zien. 


Over de huisvesting van de man- 
schappen schrijft het verslag dat de 
urbanisatieplannen van de grote 
centra nieuwe verplichtingen opleg- 
gen waaruit plaatselijke beperkingen 
ontstaan. Vooral de voortdurende 
bedreiging dat de kampen moeten 
verplaatst worden heeft een verlam- 
mende uitwerking terwijl men juist 
van andere zijde een grote inspan- 
ning doet ten bate van het welzijn 
der inlanders. 


Een inlander lichamelijk en psy- 
chologisch op het wapenbedrijf voor- 
bereiden vergt veel grotere en aan- 
houdender inspanningen dan men in 
Europa gewend is. Men verliest veel 
tijd omdat de kampen niet zelden 
moeten verplaatst worden. Dat 
brengt allerhande werk mee. Er mcet 
voor nieuwe huisvesting gezorgd 
worden in voorlopig materiaal, voor 
bureauw’s en voor een mess. Daar 
moet matete gesneden worden. Er is 
altiid weer iets te herstellen en er 
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La formation militaire, l’enseigne- 
ment et le service social en pâtissent. 


La création de nouvelles unités, les 
déplacements de camps envisagés 
daris le cadre des plans urbains des 
villes, risquent de retarder encore le 
moment où tous les camps militaires 
seront construits en matériaux défi- 
nitifs. 


Il y a lieu de prendre des disposi- 
tions pour que toute formation d’uni- 
té nouvelle, tout déplacement d'unité 
imposé dans l'intérêt de la Coloriie, 
soient accompagnés d’un octroi de 
crédits suffisants pour la construc- 
ne d’un camp en matériaux défini- 
tifs 


De même que les années précé- 
dentes, le Conseil a pris connaissance 
avec intérêt des résultats très encou- 
rageants atteints par la Force Publi- 
que dans les domaines de l’instruc- 
tion, de l’éducation et des œuvres 
sociales. 


On ne peut qu'admirer, a déclaré 
un membre, les qualités d'initiative, 
de patience et de persévérance dont 
les chefs ont dû témoigner pour at- 
teindre les réalisations d’ordre social 
qui honorent la Force Publique. 


Il mentionne les résultats très en- 
courageants obtenus quant à l’ensei- 
gnement pour enfants de soldats. Des 
cours pour analphabètes ont été or- 
ganisés dans tous les centres d’in- 
struction pour tous les militaires 
incorporés. 


Dans certaines régions, la question 
linguistique est un gros obstacle à 
un enseignement primaire sérieux. 





zijr steeds nieuwe nutteloze kar- 
weien. Het is duidelijk dat de oplei- 
ding en de training van de manschap- 
pen en ook het moreel van de sol- 
daat te lijden hebben onder het tijd- 
verlies dat hiermede gepaard gaat. 
De militaire vorming, het onderwijs 
en de maatschappelijke dienst wor- 
den hierdoor benadeeld. 


De oprichting van nieuwe eenhe- 
der, de verplaatsingen van de mili- 
taire kampen overwogen in het raam 
van de urbanisatieplannen der ste- 
den dreigen eens te meer het tijdstip 
te verdagen waarop alle militaire 
kampen in duurzaam materiaal op- 
gebouwd zullen zijn. 


Men moet maatregelen nemen op- 
dat elke vorming van een nieuwe 
eenheid, elke opgelegde verplaatsing 
van een eenheid in het belang van 
de Kolonie, vergezeld zouden gaan 
van toereikende kredietverleningen 
ten behoeve van de aanbouw van een 
kamp in duurzaam materiaal. 


Zoals in de vorige jaren heeft de 
Raad met belangstelling kennis ge- 
nomen van de zeer bemoedigende 
uitslagen door de Weermacht bereikt 
inzake opleiding, opvoeding en maat- 
schappelijke werken. 


Men staat verwonderd, zo ver- 
klaarde een raadslid, wanneer men 
nagaat hoeveel initiatiefgeest, geduld 
en volharding de gezagvoerders aan 
den dag hebben moeten leggen om 
deze maatschappelijke verwezenlij- 
kingen tot stand te brengen die de 
Weermacht tot eer strekken. 


Hij vermelde verder welke bemoe- 
digende uitslagen bereikt werden bij 
hei onderwijs van de soldatenkinde- 
ren. In al de opleidingscentra werden 
lessen ingericht ten behoeve van al 
de mgelijfde soldaten. 


In sommige streken leveren de 
taaltoestanden moeilijkheden op bij 
een ernstig lager onderwijs. De sol- 
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Les enfants de soldats élevés dans les 
camps militaires ne parlent très sou- 
vent que le lingala; ils se trouvent 
fortement handicapés lorsqu'ils sé- 
journent dans une contrée où cette 
largue est inconnue. C'était en parti- 
culier le cas à Luluabourg, où il 
fallait encore compter avec l’antipa- 
thie réelle existant entre enfants de 
militaires et enfants indigènes de la 
région. Pour pallier cet inconvénient, 
des classes primaires ont été ouvertes 
au camp militaire. Au cours de l’an- 
née 1949, la quatrième année primai- 
re a été ouverte; les cours sont 
donnés par des moniteurs civils et 
des gradés moniteurs (jeunes gens 
issus des écoles normales et effec- 
tuant un terme de service de deux 
ans). Les résultats ont été très en- 
covrageants, et l’on souhaite de voir 


ce système s’instaurer dans tous les 


grands camps de l’est de la Colonie. 


En ce qui concerne les études 
moyennes, des internats existent déjà 
dans quatre camps: Buta, Stanley- 
ville, Elisabethville et Jadotville. Les 
militaires résidant dans la province 
peuvent mettre leurs enfants en pen- 
sion au camp militaire de la grande 
ville. Les enfants y vivent er dor- 
toirs, mangent en commun, ont une 
salle d’études et peuvent souvent 
passer leurs dimanches chez des on- 
cles ou parents habitant au camp. 
Aux vacances, ils retournent chez 
leurs parents. 


Le scoutisme et le guidisme qui se 
développent et obtiennent un grand 
succès dans la Colonie, constituent 
un excellent moyen d'éducation et 
de formation civique pour la jeu- 
nesse. Ses méthodes ont été parfaite- 
ment adaptées à la mentalité des in- 
digènes. À linitiative d'officiers ou 
de sous-officiers, des troupes scoutes 
ont été fondées dans différents camps 
(Ehsabethville, Luluabourg, Buta, 
Stanleyville, Léopoldville, etc.). Il 
existe deux troupes de guides pour 
les fillettes, dirigées par des épouses 
d'officiers. - 
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datenkinderen opgevoed in de solda- 
tenkampen spreken vaak alleen lin- 
gala. Dit is voor hen een ernstige 
hardicap wanneer zij verblijven in 
een streek waar deze taal onbekend 
is. Dit geldt vooral te Luluaburg 
waar men nog rekening moet houden 
met de werkelijke antipathie tussen 
kinderen van militairen en inlandse 
kinderen uit de streek. Om dit te 
verhelpen werden in de militaire 
kampen lagere klassen ingericht. In 
1949 werd het 4° lagere schooljaar 
ingericht. De lessen worden gegeven 
door burgerlijke en gegradueerde 
moniteurs (jongelieden uit de ncr- 
maalscholen welke een diensttijd 
van twee jaren uitdoen). De uitslagen 
waren zeer bevredigend. Men hoopt 
dat dit stelsel ingang zal vinden in 
alle grote kampen in het Oosten van 
de Kolonie. 


Wat het middelbaar onderwijs be- 
treft bestaan reeds internaten in vier 
kampen: Buta, Stanleystad, Elisa- 
bethstad en Jadotstad. De soldaten 
welke in de provincie verblijven 
kunnen hun kinderen uitbesteden in 
pension in het militaire kamp van de 
grote stad. De kinderen hebben er 
gemeenschappelijke slaap- en ect- 
zalen en een studiezaal. Zij kunnen 
vaak hun vrije Zondag doorbrengen 
bij hun ooms of verwanten die in het 
kamp wonen. Tijdens het verlof 
keren zij terug naar hun ouders. 


Padvinderij voor jongens en meis- 
jes neemt grote uitbreiding en vindt 
veel bijval in de Kolonie. Dit is 
tevens een uitstekend middel vcor 
de opvoeding en vorming van de 
jeugd tot goede burgers. De methodes 
werden volkomen aangepast aan de 
inlandse opvattingen. Op initiatief 
van officieren of onderofficieren wer- 
den in verschillende kampen pad- 
vinderstroepen opgericht (Elisabeth- 
stad, Luluaburg, Buta, Stanieystad, 
Leapoldstad, enz.). Vrouwen van 
officieren hebben de leiding over 
twee groepen padvindsters. 
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L'assistance sociale est également 
en progrès constants. Dans divers 
carips, les consultations pour nour- 
rissons ont été organisées pour tenir 
compte des prescriptions du Service 
médical. Maintenant, les enfants sont 
pesés et examinés chaque semaine 
par une infirmière diplômée; les 
mères reçoivent des conseils autori- 
sés pour tous les soins à donner aux 
enfants. 


Des distributions de lait ont lieu 
régulièrement. 


Quatre foyers sociaux sont installés 
aux camps de Luluabourg, Kongols, 
Irebu et Lokandu Des cours de tri- 
cot, crochet, couture, couture à la 
machine sont organisés. Des femmes 
d'officiers ou de sous-officiers ont 
entrepris dans divers petits camps 
de l'intérieur, des cours de couture 
ou de tricot, qui sans mériter l’appel- 
lation de Foyer social, n’en consti- 


tuent pas moins un bon début et une : 


excellente préparation pour des 
femmes indigènes qui auront peut- 
être dans la suite l’occasion de se 
trouver dans le rayon d'un foyer or- 
ganisé. 


L'on constate chez les femmes des 
gradés et des soldats le désir crois- 
sant de confectionner des nappes et 
autres objets de couture pour enjo- 
liver leurs cases. 


Ce résultat est d'autant plus satis- 
faisant si l’on n'oublie pas que les 
9/10" des femmes viennent directe- 
ment de leurs villages et ne savaient 
pas tenir une aiguille en main en 
commençant. 


On travaille actuellement au camp 
d’Irebu à l’aménagement d’une case- 
modèle pour ménage avec berceau 
pour enfants. Un jardin d'enfants 
sera créé à côté de la cantine, de 
manière que les mères, tout en tra- 
vaillant, puissent voir leurs enfants. 
Une distribution de lait par semaine 
est prévue. 
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Ook de maatschappelijke bijstand 
neemt gestadig in omvang toe. In 
verschillende kampen werden zuige- 
lingenbureau’s ingericht ten einde 
rekening te houden met de voor- 
schriften van de Geneeskundige 
Dienst. Elke week worden de kinde- 
ren er onderzocht en gewogen door 
een gediplomeerde verpleegster. De 
moeders krijgen er van bevoegde 
zijde raadgevingen over de zuige- 
lingenverzorging. 


Ér wordt regelmatig melk uitge- 
deeld. 


Er werden vier maatschappeliike 
kringen ingericht in de kampen van 
Luluaburg, Kongolo, Irebu en Lo- 
kandu. Daar worden lessen gegeven 
over brei- en haakwerk en naaïiles- 
sen. ook voor machinewerk. Vrou- 
wen van officieren en onderofficieren 
hebben in verschillende kleine kam- 
pen in het binnenland brei- of naai- 
lessen ingericht. Men kan hier welis- 
waar nog niet spreken van maat- 
schappelijke kringen maar het is 
toch een goed begin en een uitste- 
kende voorbereiding voor de inlandse 
vreuwen die allicht later de gelegen- 
heid zullen hebben om een ingerich- 


: te kring te bezoeken. 


Men bemerkt dat steeds meer 
vrouwen van gegradueerden en sol- 
daten wensen tafelkleden en ander 
naaiwerk te maken om hun hutten 
te versieren. 


Deze uitslag is des te bemoedigen- 
der wanneer men bedenkt dat 9/10° 
van deze vrouwen rechtstreeks uit 
de inlandse dorpen kwamen en aan- 
vankelïijk nog niet eens wisten hoe 
zij een naald moesten vasthouden. 


In het kamp van Irebu richt men 
thans een modelhut in voor een huis- 
gezin, met een wieg. Naast de kan- 
tine wordt een kindertuin ingericht 
zodat de moeders nog hun kinderen 
kunnen zien terwijl zij aan het werk 
zijn. Eens per week zal men er melk 
uitdelen. 
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Plusieurs Foyers sociaux auxiliai- | 


res sont gérés par des assistantes 
bénévoles, femmes d'officiers ou de 
sous-officiers sous la surveillance 
d’une assistante d’un Foyer officiel. 
Dans plusieurs de ces Foyers, il a été 
institué également des cours de lec- 
ture pour femmes. Ces cours ont eu 
beaucoup de succès et les femmes 
ont fait montre de persévérance dans 
leurs efforts pour apprendre à lire. 
D'autres sont en formation. 


Parmi les moyens les plus puis- | 


sarits d'éducation des masses, la radio 
occupe dans le service éducatif une 
place importante. Mais la diffusion 
radiophonique pose un problème 
difficile à résoudre : celui de la ré- 


dans les camps militaires. Dix-huit 
installations de Publics Address dans 
les grands camps, des récepteurs 
simples dans les cantines des autres 


camps assurent aux programmes de 


racio une très large diffusion. Au 
cours d’une enquête qui fut faite en 
1949, il a été constaté que 90 % de la 
population des camps de l’intérieur et 
50 % des populations des camps des 
grands centres écoutaient régulière- 
ment les émissions de radio pour mi- 
litaires. La Force Publique organise 
une émission hebdomadaire de 50 mi- 
nutes sur les ondes de la Radio Congo 
Belge pour indigènes. émetteur puis- 
sant qui est entendu dans toute la 
Colonie. 


Parmi les rubriques contribuant 
puissamment à l'éducation civique et 
patriotique, on retient spécialement 
les jeux radiophoniques créés et dif- 
fusés à l’occasion des anniversaires 
des batailles de Saio, de Tabora et 
du 11 novembre. 


Le tirage des journaux militaires 
est en augmentation sensible. Les 
journaux sont rédigés, administrés et 
imprimés par des militaires congo- 
lais. assistés d’un conseil européen. 


Certains, tel le « Nsango Ya Bisu » 





paraît sur vingt pages. Il contient de . 
nombreuses illustrations et des pho- | bladzijden. Zij bevatten vele illustra- 


Verschillende maatschappelijke 


| hulpkringen worden bestuurd door 


vrijwillige helpsters, vrouwen van 
officieren of onderofficieren onder 
toezicht van een assistente van een 
officiéle kring. In verschillende van 


| deze kringen werden leeslessen inge- ‘ 


richt voor vrouwen. Deze vonden 
veel bijval en de vrouwen gaven van 
veel volharding blijk bij hun inspan- 
ningen om te leren lezen. Andere 


kringen worden opgericht. 


Een der machtigste hulpmiddelen 
bij de massa-opvoeding is de radio. 
Hieraan is echter de moeilijkheid 
verbonden van de ontvangst. In de 
militaire kampen werd dit vraagstuk 


| opgelost. In de grote kampen bevin- 
ception. Or ce problème est résolu | 


den zich achttien installaties van Pu- 
bli: Address, terwijl gewone ontvan- 
gers in de andere kampen de radio- 


; 
| programma’s ten gehore brengen. In 


1949 werd hieromtrent een onder- 
zoek ingesteld. Het is toen geblel:en 
dat 90 t. h. van de bevolking in het 
binnenland en 50 t. h. van deze der 
kampen in de grote centra geregeld 
de radio-uitzendingen voor militai- 
ren beluisterde. Wekelijks richt de 
Weermacht een uitzending in van 
50 minuten over de golflengte van 
Radio Congo Belge voor inlanders. 
Deze machtige zender kan over de 
gekele Kolonie beluisterd worden. 


Onder de rubrieken die krachtda- 
dig opwekken tot burgerzin en va- 
derlandsliefde vermeldt men inzon- 
derheid de hoorspelen uitgezonden 
bij de herdenking van de veldslasen 
var: Saio, Tabora en van 11 Novem- 
beï:. 


De oplage der militaire kranten 
stijgt voortdurend. Deze worden cp- 
gesteld, beheerd en gedrukt door 
Congolese militairen bijgestaan door 
een Europees raadgever. 


Sommige, waaronder de « Nsango 
Ya Bisu » verschijnen op twintig 
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tographies en couleurs. On y lit des 
articles sur l’instruction profession- 
nelie, des conseils d’hygiène, des nou- 
velies de Belgique, de la Colonie, de 
la vie dans les camps, des comptes 
rerdus sportifs et des contes et lé- 
gendes. La rubrique images et his- 
toires pour enfants et la page pour 
la femme « Mposo Ya Basi » avec ses 
dessins éducatifs, tels les points de 
broderies, ses notes sur la couture, 
ses recettes culinaires et sur l’aména- 
gement du foyer exercent également 
une heureuse influence. Le journal 
compte d’ailleurs plusieurs abonnées 
féminines qui lui font part régulière- 
ment de leurs impressions. 


Rien ne témoigne mieux de la 
faveur dont jouit ce journal que les 
contacts entre les lecteurs et la ré- 
daction. Cette dernière reçoit envi- 
ron 12.000 lettres par an, auxquelles 
il est répondu, soit par le journal, 
soit par réponse personnelle. 


Le journal du 3° groupement « Bri- 
gade Ya Bisu » a pris également une 
grande extension. 


Enfin, les séances cinématographi- 
ques sont suivies non seulement par 
les soldats et leur famille, mais par 
de nombreux indigènes des villages 
situés à proximité des camps. 


Le membre termine son exposé en 
faisant remarquer que cette amélio- 
ration de la condition sociale et ma- 
térielle du soldat et que ce confort 
ne nuisent pas aux qualités comba- 
tives de notre Force Publique. 


Chaque année, des grandes ma- 
nœuvres, d’une durée de plusieurs 
semaines mènent les Européens et 
les indigènes dans le bled. Ils y par- 
ticipent à des guérillas, campent et 
sont ravitaillés dans les mêmes con- 
ditions que les combattants de nos 
campagnes africaines. 





ties en kleurfoto’s, voorts bijdragen 
over vakonderwijs, gezondheidsvoor- 
schriften. nieuws uit Belgié, uit de 
Kolonie, over het kampleven, versla- 
gen over sportgebeurtenissen bere- 
vernis verhalen en legenden. Wij ver- 
me'den nog de rubriek met plaatjes 
en verhaaltjes voor kinderen en de 
bludzijde voor de vrouw « Mposo Ya 
Basi » met leerrijke tekeningen over 
borduurwerk, naaiwerk  keukenre- 
cepten en de huiselijke inrichting. 
Dat alles oefent een weldoende in- 
vloed uit. Het blad telt trouwens ver- 
schillende vrouwelijke abonnenten 
var welke het regelmatig de indruk- 
ken krijgt. 


Niets onderlijnt beter de invlced 
van dit blad dan de contacten tussen 
de lezers en de redactie. Deze laatste 
ontvangt jaarlijks gemiddeld 12.000 
brieven die ofwel door het blad ofwel 
rechtstreeks beantwoord worden. 


© Ook het blad « Brigade Ya Bisu » 
van de 3° Groepering heeft grote 
uitbreiding genomen. 


Tenslotte zijn daar nog de kinema- 
vertoningen die niet enkel door de 
soldaten en hun gezin maar ook door 
vele inlanders uit de omliggende 
dorpen bijgewoond worden. 


Het raadslid eindigt zijn uiteen- 
zetting met de bemerking dat deze 
maatschappelijke en morele verhef- 
fing van de soldaat en dit comfort 
geen afbreuk doen aan de strijdvaar- 
digheid onzer Weermacht. 


Felken jare brengen Europeanen 
en inlanders gezamenlijk verschil- 
lende weken door te velde tijdens de 
grote manœuvres. Zij nemen er deel 


aan guerilia-oefeningen, zij kampe- 


| ren er en ontvangen de rantsoeren 


net zoals indertijd de strijders van 
onze Afrikaanse veldtochten. 
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L’ardeur des participants, blancs et 
noirs, leur résistance lors des lon- 
gues marches en brousse, savane ou 
forêt, leurs prouesses lors des raids 
.et des simulacres de combat et leur 
résignation à se passer, lorsque le 
metériel et le ravitaillement ne 
suivent pas en temps utile, du mini- 
mum auquel le combattant doit fré- 
quemment s’habituer, témoignent 
que notre Force Publique garde les 
traditions de son glorieux passé. 


Le projet de décret, mis aux voix, 
a été approuvé à l'unanimité. 


MM. les Conseillers Gustin et van 
de Putte étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 16 février 1951. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Onze Weermacht houdt de tradities 
van haar roemrijk verleden in ere. 
Dit blijkt uit de ijver van blanke en 
inlandse deelnemers, uit hun weer- 
standsvermogen bij de lange marsen 
in de brousse, savanne of in het bos, 
uit hun behendigheid bij de overval 
of in de schijngevechten en uit hun 
berusting om ook van het minimum 
af te zien waarmede de soldaat vaak 
vrede moet nemen, wanneer de ravi- 
taillering en het materieel bij geval 
niet ten gepasten tijde ter plaatse 
zijn. 


Bet ontwerp van decreet werd in 


stemming gebracht en eenparig goed- 
gekeurd. 


De raadsleden Gustin en van de 
Putte waren afwezig met kennisge- 
viag. 

Brussel, 16 Februari 1951. 

Het Raadslid-V'erslaggever, 


NORBERT LAUDE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. Van HECKeE. 


RC 
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Contingent à recruter pour la Force Pu- 
blique durant l’année 1951, 


BAUDOUIN, 
PriNcE Rovar, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 19 janvier 1951; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


* NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Le contingent à recruter pour la 
Force Publique durant l’année 1951 
est fixé à 6.067 hommes. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent dé- 
cret qui sera obligatoire le 1% jan- 
vier 1951. 


Donné à Bruxelles, le 30 janvier 
1951. 


Aan te werven contingent voor de Weer- 
macht gedurende het jaar 1951. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 19 Januari 1951; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIREL I. 


Het contingent gedurende het jaar 
19F1 voor de Weermacht aan te wer- 
ven, is op 6.067 man vastgesteld. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit de- 
creet, hetwelk op 1 Januari 1951 bin- 
dend wordt. 


Gegeven te Brussel, de 30 Januari 
1951. 





BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


| Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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Arrêté royal fixant les uniformes et les 
insignes des agents de l’administra- 
tion d'Afrique. 

BAUDOUIN, 
Prince RoyaL, 
exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du 
Congo belge; 

Vu le statut des agents de l’admi- 
nistration d'Afrique annexé à l’arrêté 
du Régent du 20 août 1948 modifié 
par l'arrêté du Régent du 16 décem- 
bre 1948, par l’ordonnance du 15 mai 
1949 et par l'arrêté du Régent du 18 
mars 1950, notamment l’article 38: 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 
Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE Î®. 


Les uniformes et insignes des 
agents de l'administration d’Afrique 
sont fixés par les dispositions an- 
nexées au présent arrêté. 


ART. 2. 
La tenue d'Europe est facultative. 


ART. 3. 


Les infirmières sont dispensées du 
port de l'uniforme et des insignes. 


ART. 4. 


Les agents qui exercent provisoire- 
ment leurs fonctions dans un service 
autre que celui auquel ils appartien- 
nent, portent l’uniforme de leur ser- 
vice d’origine. 

ART. 5. 

Sauf autorisation spéciale du gou- 

vesneur général ou du gouverneur 


de province, le port de l’uniforme 
est interdit aux agents suspendus de 


Koninklijk besluit tot vaststelling van de 
uniformen en kentekens der beambten 
van het bestuur in Afrika. 


BOUDEWIJN, 
KOoNINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 

Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het gouvernement 
van Belgisch-Congo; 

Gelet op het statuut der beambten 
van het bestuur in Afrika, gevoegd 
bij het besluit van de Regent van 
20 Augustus 1948, gewijzigd bij be- 
sluit van de Regent van 16 Decem- 
ber 1948, bij ordonnantie van 15 Mei 
1949 en bij besluit van de Regent van 
18 Maart 1950, namelijk op artikel 38; 


Gelet op het advies van de Raad 
var. State; 

Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 

WIij HEBBEN BESLOTEN EN Wij BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De uniformen en kentekens der 
beambten van het bestuur in Afrika 
worden vastgesteld bij de bepalin- 
gen die bij dit besluit zijn gevoegd. 


ART. 2. 


Het dragen van de tenue voor Eu- 
ropa is vrij. 


ART. 3. 


De ziekenverpleegsters zijn vrijge- 
steld van het dragen van uniform en 
kentekens. 


ART. 4. 

De beambten die hun ambt voorlo- 
pig uitoefenen in een andere dienst 
dan diegene waartoe zij behoren, 
dragen de uniform van hun oorspron- 
kelijke dienst. 


ART. 5. 


Behoudens bijzondere machtiging 
van de gouverneur-generaal of de 
previnciegouverneur, is het de ge- 
schorste en de ter beschikking ge- 
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leurs fonctions et à ceux qui se trou- 
vent dans la position de disponibilité. 


ART. 6. 


Le gouverneur général détermine 
dans quelles circonstances les uni- 
formes prescrits et le deuil officiel 
doivent être portés. 


ART. 7. 


Le gouverneur général est autorisé 
à apporter aux dispositions annexées 
au présent. arrêté les modifications 
de détail que les nécessités du ser- 
vice justifieraient. 


ART. &. 


L'arrêté royal du 20 juin 1936 et 
les ordonnances des 8 août 1929, 21 


août 1937, 10 décembre 1937 et 24 


avril 1940 sont abrogés. 


ART. 0. 


A titre transitoire, les agents sont 
autorisés, jusqu’à l’expiration de leur 
période de service en cours, à porter 
l’uriforme et les insignes prévus par 
l'arrêté royal du 20 juin 1936 et par 
l'ordonnance du gouverneur général 
du 21.août 1937. 


Les agents qui, au moment de l’en- 
trée en vigueur du présent arrêté, 
sont autorisés à porter les parements 
en leur qualité d'administrateur ter- 
ritorial de deuxième classe nommé 
à titre définitif, gardent cet avantage 
à titre personnel. 


ART. IO. 


Notre Ministre des Colonies est 
chergé de l'exécution du présent 
arrêté. 

Donné à Bruxelles, le 24 février 
1951. 








stelde beambten verboden de uni- 
form te dragen. 


ART. 6. 


De gouverneur-generaal bepaalt in 
welke omstandigheden de voorge- 
schreven uniformen en de officiële 
rouw moeten gedragen worden. 


ART. 7. 


De gouverneur-generaal is gemach- 
tigd in de bepalingen bij dit besluit 
gevoegd de detailwijzigingen aan te 
brengen welke de vereisten van de 
dienst mochten rechtvaardigen. 


ART. 8. 


Het koninklijk besluit van 20 Juni 
1936 en de ordonnantiën van 8 Au- 
gustus 1929, 21 Augustus 1937, 10 De- 
cerrber 1937 en 24 Abpril 1940 zijn 
opgeheven. 


ART. O. 


Bij wijze van overgangsmaatregel 
is het de beambten toegestaan, tot 
bij het verstrijken van hun lopende 
dienstperiode, de uniform en de ken- 
tekens te dragen bepaald bij konink- 
lijk besluit van 20 Juli 1936 en tij 
ordonnantie van de gouverneur-ge- 
neraal van 21 Augustus 1937. 


De beambten die op het ogenblik 
van het in werking treden van dit 
besluit gemachtigd zijn de mouwop- 
slagen in hun hoedanigheid van in 
vast verband benoemde gewestbe- 
heerder tweede klasse te dragen, be- 
houden dat voordeel voor zich per- 
soonlijk. 


ART. 10. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 24 Februari 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


: Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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ANNEXE 


1. COMPOSITION DES TENUES 


A. TENUE D'EUROPE (annexe dessin n° i) 


1°) GOUVERNEUR GENERAL. 


Habit en drap bleu de roi, garni d’une rangée de 9 boutons de 22 milli- 
mètres de diamètre en or bruni. Collet droit proportionné à la longueur 
du cou. Pans descendant jusqu’au pliant du genou. 


Broderies (chêne et palmier) en or fin, sur drap de fond au col, aux 
parements, aux pattes de poches; écusson au bas de la taille. Les broderies 
ont 7 cm. de hauteur aux parements. 


Les feuilles de chêne, les feuilles de palmier et les fruits en canetille 
mate. : 


Les baguettes, dent de loup, en passé (annexe dessin n° 2). 


Pantalon en drap bleu de roi avec galon en or fin de 5 cm. de largeur 
(cul de dé avec baguette de 5 mm. de largeur de chaque côté). 


Chapeau bicorne avec plume blanche d’autruche; cocarde en soie et or 
aux couleurs belges, ganse formée de trcis torsades d’or redoublées autour 
d’un bouton d’uniforme en or bruni aux armes de la Belgique; glands à 
grosses torsades d’or. 


Epée avec garde à double branche en bronze doré aux armes de Bel- 
gique; poignée en ivoire garni d’un filigrane d’or; lame du modèle d’officier 
général de l’armée métropolitaine; fourreau en cuir noir avec chape et 
bout en bronze ciselé et doré (annexe dessin n° 3). 


7” Porte-épée en drap bleu de roi. 


2°) VICE-GOUVERNEUR GENERAL. 

Même tenue que le gouverneur général, sauf: aux broderies, une ba- 
guette en canetille mate avec dent de loup. 
3") SECRETAIRE GENERAL. 

Même tenue que le gouverneur général, sauf : aux broderies, une dent 
de loup sans baguette. 
4) GOUVERNEUR DE PROVINCE. 

Habit en drap bleu de roi. 


Les parements de 7 cm. de hauteur en drap de fond, portant les demi- 
broderies. Mêmes broderies aux pattes de poches; pas d’écusson au bas de 
la taille. Demi-broderie (chêne et palmier) en or fin, avec fruits, en cane- 
tille mate, deux baguettes simples en canetille mate (annexe dessin n° 4). 
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BIJLAGE 


1. SAMENSTELLUING DER TENUES 


À. TENUE VOOR EUROPA (bijlage tekening n° 1) 


1°» GOUVERNEUR-GENERAATL. 


Rok uit koningsblauw laken, versierd met een rij van 9 knopen, uit 
gepolijst goud, met 22 millimeter doorsnede. Staande kraag, evenredig met 
de lengte van de hals. Panden neerhangend tot aan de vouw van de knie. 


Fijn gouden borduurwerk (eik en palm) op grondlaken aan de kraag, 
aan de mouwopslagen, aan de zakkleppen; wapenschild beneden aan de 
taille. Het borduurwerk is 7 em. hoog aan de mouwopslagen. 


De eikebladeren, de palmbladeren en de vruchten uit mat cantille. De 
borduurlijnen, in de vorm van wolfstand, dubbel doorgestoken (bijlage 
tekening n° 2). 

Broek uit koningsblauw laken met fijn-gouden galon, 5 em. breed (bor- 
duurlijn met ruiten, 5 mm. breed aan weerskanten). 


Steek met witte struisveer, kokarde uit zijde en goud, met de Belgische 
kleuren; tres bestaande uit drie gouden torsaden, verdubbeld rond een 
uniformknoop uit gepolijst goud, met de wapens van België, eikels met 
dikke gouden torsaden. 


Degen met gevest, voorzien van twee beugels uit verguld brons, dragen- 
de de wapens van België, greep uit ivoor, versierd met een gouden fili- 
grein,; kling naar het model in gebruik bij de opperofficieren van het leger 
in het Moederland; schede uit zwart leder met beslag en punt uit gedreven 
en verguld brons (bijlage tekening n° 3). 


Degenkoppel uit koningsblauw laken. 


2) VICE-GOUVERNEUR-GENERAAL. 

Zelfde tenue als de gouverneur-generaal, behalve : aan het borduur- 
werk, een borduurlijn uit mat cantille, in de vorm van wolfstand. 
3°) SECRETARIS GENERAAL.. 

Zelfde tenue als de gouverneur-generaal, behalve aan het borduur- 
werk wolfstand zonder borduurlijn. 
4) PROVINCIEGOUVERNEUR. 

Rok uit koningsblauw laken. 


De mouwopslagen, 7 cm. hoog, uit grondlaken, versierd met half bor- 
duurwerk. Hetzelfde borduurwerk op de zakkleppen, geen wapenschild 
beneden aan de taille. 


Half borduurwerk (eik en palm) uit fijn goud, met vruchten uit mat 
cantille : twee effen borduurlijnen uit mat cantille (bijlage tekening n' 4). 
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Pantalon en drap bleu de roi, garni d’un galon de 4 cm. de largeur en 
or fin. : 
Chapeau bicorne avec plume noire d’autruche. 


Epée pareille à celle du gouverneur général, mais sans la double bran- 
che. Poignée en corne noire, garnie d’un filigrane d’or (annexe dessin n° 5). 


B. TENUE D'AFRIQUE. 
1°) GRANDE TENUE. 


Casque blanc, sans mentonnière, avec plaque aux armes de la Belgique 
et panache de plumes de vautour pour le gouverneur général et le vice- 
gouverneur général. 


Casquette avec écusson et broderies pour les agents pour lesquels elles 
sont prévues. 


Vareuse, pantalon droit de tissu blanc, chemise blanche avec col blanc 
double semi rigide, cravate régate noire. 


Souliers vernis noirs ou de daim noir. 

Gants blancs. 

Parements brodés, pour les agents pour lesquels ils sont prévus. 
Epaulières ou plaques d'épaule. 


L'épée pour les hauts fonctionnaires de la première catégorie, les com- 
missaires de district, les commissaires de districts assistants, les adminis- 
trateurs de territoire et les administrateurs territoriaux assistants nommés 
à titre définitif. 


Bijoux des décorations. 


2°) GRANDE TENUE DE SOIREE. 


Casquette avec broderies pour les agents pour lesquels elles sont pré- 
vues. 


Mess-jacket et gilet blanc, avec boutons d’uniforme jumelés d’or mat; 
col droit à coins cassés; nœud papillon noir. 


Pantalon noir. Ce pantalon est garni &’un galon en or fin de 5 em. pour 
le gouverneur général, le vice-gouverneur général et le secrétaire général, 
et de 4 cm. pour les autres agents des trois premières catégories. 


Epaulières ou plaques d'épaule. 
Bijoux ou diminutifs des décorations. 


Gants blancs, souliers vernis noirs ou de daim noir. 


3°) PETITE TENUE OU TENUE DE V'LLE. 


Comme au l° ci-dessus, mais sans le panache de plumes de vautour pour 
le gouverneur général et le vice-gouverneur général; sans le bandeau 
brodé à la casquette, sans l’épée, sauf pour le gouverneur général, le vice- 
gouverneur général et le secrétaire général, rubans de décorations. 
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Broek uit koningsblauw laken, versierd met een fijn gouden galon, 4 em 
breed. 


Steek met zwarte struisveer. 


\ 


Degen gelijk die van de gouverneur-generaal, maar zonder dubbele 
beugel. Greep uit zwart hoorn, versierd met een gouden filigrein (bijlage 
tekening n° 5). 


B. TENUE VOOR AFRIKA. 


1) GROTE TENUE. 


Witte helmhoed, zonder stormband, met plaat dragende de wapens van 
België, en pluimbos van gierenveren voor de gouverneur-generaal en de 
vice-gouverneur-generaal. 


Ofwel pet met wapenschild, en met borduurwerk voor de agenten voor 
dewelke dit wordt voorgeschreven. 

Jekker, rechte broek uit witte stof, wit hemd, met wit halfstijf dubbel 
boordje, zwarte regatta das. 


Zwarte verlakte of hertsleren schoenen. 


Witte handschoenen. 


Geborduurde mouwopslagen voor de agenten voor dewelke deze worden 
voorgeschreven. 


Schouderbedekkingen of platen. 


De degen voor de hoge ambtenaren van de eerste categorie, de districts- 
commissarissen, de hulpdistrictscommissarissen, de gewestbeheerders in 
vast verband. 


Juwelen der eretekens. 


2°) GROTE AVONDTENUE. 

Pet, met borduurwerk voor de agenten voor dewelke dit wordt voor- 
geschreven. 

Mess-jacket en wit vest, met mat gouden uniformknopen, paarsgewijze 
geplaatst : staande kraag met omgebogen tippen, zwart strikje. 


Zwarte broek. Deze broek is versierd met een fijn gouden galon van 
5 cm. voor de gouverneur-generaal, de vice-gouverneur-generaal en de 
secretaris-generaal, en van 4 cm. voor de overige agenten van de drie 
eerste categorieën. 


Schouderbekledingen of platen. 
Juwelen of kleine modellen van de juwelen der eretekens. 
Witte handschoenen, zwarte verlakte of hertsleren schoenen. 


3‘) KLEINE TENUE OF UITGAANSTENUE. 


Zoals in l’ hierboven, maar zonder pluimbos van gierenveren voor de 
gouverneur-generaal en de vice-gouverneur-generaal; zonder geborduurde 
strook op de pet; zonder degen, behalve voor de gouverneur-generaal, de 
vice-gouverneur-generaal en de secretaris-generaal; linten der eretekens. 
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4") TENUE DE TRAVAIL. 
Casque avec plaque aux armes de la Belgique, ou casquette. 


Vareuse ou blouse de sport cu de chasse, avec pattes d'épaule souples, 
portant les insignes de la fonction, ainsi au’un liseré large d’un cm. de tissu 
de la couleur distinctive des services. 


Pantalon droit, sans revers, culotte ou capitula. 


Le port de la vareuse, de la blouse de sport ou de chasse est facultatif 
et peut être remplacé par la chemise réglementaire dont la description 
est reprise plus loin, avec pattes d'épaule souples, portant les insignes de 
la fonction, ainsi que le liseré de tissu de la couleur distinctive des services. 


Les vêtements peuvent être de tissu blanc ou kaki, mais assortis, ainsi 
que la chemise ou la cravate régate. 


Souliers, bottes, bottines ou jambières de teinte fauve avec l'uniforme 
kaki, noirs avec l’uniforme blanc. 


5) DEUILS OFFICIELS. 


Un nœud en crêpe ou en drap noir à la garde de l'épée et un brassard 
en crêpe ou en drap noir au bras gauche, entre l'épaule et la saignée du 
bras, ou le brassard seulement. 


Il. DESCRIPTIONS 


A. CASQUE. 


Sur les plis antérieurs du turban est fixée ia plaque en bronze doré 
représentant les armes de la Belgique, encadrées d’une branche de chêne 
et d'une branche de laurier (annexe dessin n° 6). 


La mentonnière, facultative, du casque kaki est de teinte fauve. 


B. CASQUETTE (annexe dessin n° 7). 


La casquette est du modèle marine, avec jonc dans la plate-forme, men- 
tonnière en or, fond et bas-côtés blancs ou kaki, bandeau blanc, noir ou 
kaki. La casquette des hauts fonctionnaires de la première catégorie et 
des fonctionnaires supérieurs de la deuxième catégorie est ornée d’un 
cordon doré de 5 mm. entourant complètement le bandeau. 
1°) casquette blanche : 

a) hauts fonctionnaires de la première catégorie : 


visière blanche, bandeau blanc. 


b) autres agents des deuxième, troisième et quatrième catégories : 


visière en toile cirée noire au-dessus, verte en-dessous. 
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4”) WERKTENUE. 
Helmhoed met plaat, dragende de wapens van Belgié, of pet. 


Jekker, of sport- of jachtkiel, met slappe schouderplaten, waarop de 
ambtskentekens, evenals een bies van 1 cm. breedte, uit een stof in de 
kenmerkende kleur van de diensten. 


Rechte broek, zonder omslagen, rijbroek of kapitula. 


Het dragen van de jekker, de sport- of jachtkiel is vrij, deze mogen 
vervanger worden door het reglementair hemd, waarvan de beschrijving 
hieronder volgt, met slappe schouderplaten, dragend de ambtskentekens, 
evenals een bies uit een stof in de kenmerkende kleur van de diensten. 


De kledingstukken mogen uit witte of khakikleurige stof gemaaki wor- 
den, maar steeds geassorteerd, evenals het hemd of de regatta das. Schoe- 
nen, laarzen, bottines of beenstukken moeten vaalrood zijn met de khaki- 
kleurige uniform; zwart met de witte uniform. 


5°) OFFICIELE ROUW. 


Een strik uit zwart krip of zwart laken aan het degengevest en een arm- 
band uit zwart krip of zwart laken aan de linkerarm tussen schouder en 
voorarm, of enkel de armband. 


Il. BESCHRIJVINGEN 


A. HELM. 


Alle gangbare modellen. Vooraan op de plooien van de middelband 
wordt de vergulde bronzen plaat aangebracht, de wapens van Belgié voor- 
stellend, omkranst met een eikentak en een lauwertak (bijlage tekening 
n' 6). 


De stormband (facultatief) van de khakikleurige helmhoed is vaalroôd 
van kleur. 


B. PET (bijlage n° 7). 


De pet, naar het zogenaamd model « marine », heeft een ring in de 
bodemrand, een gouden stormband, witte of khakikleurige bodem en 
bodemonderkant, een witte, zwarte of khakikleurige band. De pet van de 
hoge ambtenaren van de eerste categorie, en van de hogere ambtenaren 
van de tweede categorie, is versierd met een vergulde koord van 5 mm, 
welke de band volledig omringt. 
1°) Witte pet : 

a) hoge ambtenaren van de eerste categorie : 


witte klep, witte band; 


b) overige agenten van de tweede, derde en vierde categorieën : 


klep uit wasdoek, zwart aan de bovenkant en groen aan de onderkant; 
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c) dispositions communes aux quatre catégories d'agents : 


Sur le devant des bas-côtés, écusson brodé représentant le lion de Bel- 
gique surmonté de la couronne royale. L’écusson est ovale et mesure 4 cm. 
de haut sur 3 cm. de large (annexe dessin n° 8). 


Cet écusson est remplacé, pour les agents du service des voies naviga- 
bles et du service de l’hydrographie, par un écusson rectangulaire de 5 cm. 
de largeur sur 3,5 cm. de hauteur portant sur fond bleu marine deux ancres 
croisées, brodées en canetille d’or mat et brillant, surmontées d’une cou- 
ronne royale (annexe dessin n° 9). 


Les broderies du bandeau, sur tissu de fond mobile de la couleur dis- 
tinctive du service, sont identiques à celles des parements, en 5 em. de 
hauteur. 


* 


2°) casquette kaki : 
fond et bas-côtés, bandeau, visière kaki. 


Sur le devant des bas-côtés plaque en bronze doré de 3 cm. sur 3 cm. 
aux armes de la Belgique, non entourées des branches de chêne et dé 
laurier (annexe dessin n° 10). 


3°) mentonnière : 


en cordon trait or fin, de 5 2 mm. de diamètre, fixé à la casquette par 
deux petits boutons d’uniforme. 


C. VAREUSE ET PANTALON (annexe dessin n° 39). 


l') La vareuse est à col ouvert. Elle est du modèle long s’arrêtant aux 
plis fessiers, cintrée à la taille et se ferme au moyen de quatre grands 
boutons d’uniforme disposés verticalement sur une rangée. Elle porte 
deux poches supérieures et deux poches inférieures. 


Le col est à revers et échancré. Il a 4 cm. sur le dos, 4,5 cm. devant et 
7 cm. à la pointe. Le revers se compose d’un triangle dont le côté supérieur 
rabattu mesure 11,5 cm., l’autre côté 13,5 cm. et le pli formant le troisième 
côté 18,5 cm. La couture entre le col et le revers est longue de 7 cm. Les 
deux côtés de l’ouverture entre col et revers mesurent pour le col 45 em. 
et pour le revers 4,5 cm. 


Le dos se compose de deux pièces réuries par une couture allant jusqu’à 
2 cm. de la ligne idéale créée par la ceinture et formant ensuite une fente 
jusque dans le bas, avec une croisure de 4 cm. 


Chaque pan de devant est pourvu d’une poche de poitrine et d’une poche 
de hanche. Les poches de poitrine sont garnies au milieu d’un soufflet 
vertical extérieur de 3 cm. environ. Leurs dimensions sont : 15 em. à la 
base dont les coins sont arrondis; 13,5 cm. au côté supérieur; environ 14 em. 
de hauteur. Elles sont fermées par une patte en accolade se fermant par 
un bouton. Les côtés et la pointe de la patte mesurent 6,5 cm. Les poches 
de hanche sont appliquées. Les dimensions sont : 26 cm. environ à la base 
inférieure; 20 cm. environ au côté supérieur. La hauteur de la poche varie 
avec la taille. Les poches de hanche sont fermées par une patte à base 
rectiligne se fermant par un bouton. La patte a une largeur de 9 cm. Deux 
poches intérieures dites « de poitrine ». 
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c) bepalingen geldend voor de agenten der vier categorieën : 


Vooraan op de bodemonderkant : gebcrduurd wapenschild, de Belgische 
Leeuw voorstellend, waarboven de koningskroon. — Het wapenschild is 
ovaal, 4 cm. hoog en 3 cm. breed (bijlage tekening n' 8). 


Dit wapenschild wordt, voor de agenten van de dienst der bevaarbare 
wegen en van de dienst van de hydrographie, vervangen door een recht- 
hoekig wapenschild, 5 cm. breed en 3.5 cm. hoog, dragende op marine 
blauwe grond twee gekruiste ankers, geborduurd uit mat en glanzend 
gouden cantille, waarboven een koningskroon (bijlage tekening n° 9). 


Het borduurwerk op de band, op losse grondstof en in de kenmerkende 
kleur van de dienst, is hetzelfde als dat van de mouwopslagen, 5 cm. hoog. 


2") khakikleurige pet : : 
bodem en bodemonderkant, band en klep zijn khakikleurig. 


Vooraan op de bodemonderkant een vergulde bronzen plaat van 8 cm. 
op 3 cm., dragende de wapens van België, niet omkranst met de eikentak 
en de lauwertak (bijlage tekening n° 10). 


3°) stormband : 


uit koord van fijn gouddraad, met 5 2 mm. doorsnede aan de pet vastge- 
maakt door middel van twee kleine uniformknopen. 


C. JEKKER EN BROEK (bijlage tekening n° 39). 


1°) De jekker heeft een open kraag. — Naar het lang model gemaakt, 
reikt hij tot aan de dijplooien, aan de taille is hij ingenomen, hij wordt 
gesloten door middel van vier grote uniformknopen, in één verticale rij 
geplaatst. Hij is voorzien van twee boven- en twee benedenzakken. 


De kraag heeft revers en is rond uitgesneden. Op de rug is hij 4 cm.,, op 
de borst 4,5 cm. en aan de punt 7 cm. breed. De revers wordt gevormd 
door een driehoek, waarvan de bovenste omgeslagen zijde 11,5 cm. meet, de 
andere zijde 13,5 cm. en de plooi welke de derde zijde vormt, 18,5 cm. De 
naad tussen de kraag en de revers is 7 cm. lang. De twee zijden van de 
opening tussen de kraag en de revers meten : voor de kraag 4,5 em. en voor 
de revers 4,5 cm. 


De rug bestaat uit twee stukken, aaneengenaaid met een naad die gaat 
tot op 2 cm. van de lijn gevormd door de koppel en die vervolgens een 
split vormt tot beneden met overslag van vier centimeter. 


Beide voorpanden zijn voorzien van een borstzak en een zijzak. De 
borstzakken vertonen in het midden een verticale vouw van ongeveer 
3 cm. aan de buitenkant. Hun afmetingen zijn : 15 cm. aan de beneden- 
rand, waarvan de hoeken afgerond zijn; 13,5 cm. aan de bovenrand; on- 
geveer 14 cm. hoog. Zij worden gesloten met een klep waarvan de beneden- 
rand is gesneden in de vorm van een accolade, die met een knoop sluit. 
De zijkanten en de spits van de klep meten 6,5 cm. De zijzakken worden 
aangenaaid. De afmetingen zijn ongeveer 26 cm. aan de benedenrand, 
20 cm. aan de bovenrand. 

De hoogte van de zak verschilt volgens de taille. De zijzakken worden 
gesloten door middel van een klep met rechtlijnige benedenrand, die met 
een knoop sluit. De klep is 9 cm. breed. Twee binnenzakken « borstzek- 
ken » genoemd. ù 


__ 234 — 


La croisure doit être suffisante. Le bord vertical du pan droit de la 
vareuse doit être complètement caché par le pan gauche, de sorte qu’au- 
cune ouverture n'existe entre les deux pans. 


La manche porte un parement droit cousu de 9 cm. de largeur. La pointe 
est remplacée par une applique rectangulaire de 13 sur 5,5 cm., le grand 
côté postérieur étant découpé en forme d’accolade. Cette patte est cousue 
sur le parement, côté supérieur du poignet, partant à 1 cm. du bord infé- 
rieur de la manche. Elle est garnie de trois petits boutons d’uniforme. 
Longueur : les manches de la vareuse finissent à hauteur de l'articulation 
du poignet, le bras étant replié en équerre. 


Les épaules sont garnies de deux passants pour la fixation des épau- 
lières ou plaques d’épaules. 


2°) Le pantalon. Les poches sont placées dans la couture extérieure des 
jambes; elles ont 16 cm. d'ouverture et 40 cm. de profondeur à partir de 
la ceinture. Une poche « révolver » de 14 cm. de large et de 15 cm. de 
profondeur est prévue sur le côté postérieur droit. Il peut y avoir dans la 
fourche deux pièces proportionnées à la corpulence de l’homme. La cein- 
ture a 5 cm. de largeur et est munie de deux martingales dont l’une porte 
une boucle. Le pantalon est fermé au moyen de deux agrafes et d’une 
ceinture patte de même étoffe que la doublure et de 6 petits boutons, dont 
deux pour fixer la patte et les quatre autres pour le sous-pont. 


D. BLOUSE DE SPORT, CULOTTE (annexe dessin n° 11). 


1") Blouson col à deux usages, un rang de trois boutons; quatre poches 
appliquées à soufflet; ceinture détachable; manches courtes avec pattes 
d'épaule amovibles. 


Culotte courte avec ou sans parement. 


2°) Blouson, modèle battle-dress; un rang de quatre boutons; col à deux 
usages; deux poches poitrine appliquées, devant coupé à la taille; ceinture 
même tissu; manches sans parement avec deux boutons; pattes d'épaule 
amovibles. 


La culotte est du modèle demi-cavalier, confectionnée en tissu «bedford» 
grosses ou fines côtes, ou en serge. 


Chaque jambière se ferme à l’aide d’une tirette de 20 cm. de longueur 
ou en lacets. 


Les poches ont une ouverture de 15 cm. et une profondeur de 30 cm. à 
partir de la ceinture; l'ouverture commence à la couture extérieure de la 
jambe à 8 cm. de la ceinture, pour finir obliquement à 4 cm. de cette 
ceinture. La partie bouffante doit être bien dessinée. Les jambes doivent 
bien serrer aux genoux et aux mollets. La ceinture et les genoux sont 
doublés en double croisé. Les poches « révolver » et autres caractéristiques 
de la culotte sont identiques à celles du pantalon. 
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De kruising moet voldoende zijn. De verticale rand van de rechterpand 
van de jekker moet volledig verborgen zijn door de linkerpand, zodat geen 
enkele opening bestaat tussen de twee panden. 


De mouw vertoont een rechte genaaide opslag van 9 cm. breedte. De 
spits is vervangen door een rechthoekig oplegsel van 13 op 5,5 cm., waar- 
van de grote achterzijde in accoladevorm uitgesneden is. Dit oplegsel is 
aan de opslag langs de boverzijde van Ge pols genaaid, te beginnen vanañf 
1 cm. van de benedenrand van de mouw. Het is met drie kleine uniform- 
knopen versierd. Lengte : de mouwen van de jekker reiken tot op de 
hoogte van het polsgewricht, wanneer de arm in een winkelhaak is ge- 
plooid. 


Op de schouders zijn twee passanten aangebracht, die moeten dienen 
om de schouderbedekkingen en platen vast te maken. 


2°) De broek. De zakken zijn in de buitennaad van de pijpen geplaatst, 
zij hebben een opening van 16 cm. en zijn 40 cm. diep, te rekenen vanaf 
de band. Op de rechterachterzijde wordt een revolverzak, 14 cm. breed 
en 15 cm. diep, aangebracht. In dit kruis mogen er twee stukken worden 
aangebracht, evenredig met de zwaarlijvigheid van de man. De band is 
5 cm. breed en is voorzien van twee trekbanden waarvan er ene van een 
gesp is voorzien. De broek wordt gesloten door middel van twee haken, 
van een bandtrekker uit dezelfde stof als de voering en door middel van 
6 kleine knopen waarvan er twee dienen om de bandtrekker vast te maken 
en de vier overige voor de klep. 


D. SPORTKIEL, RIJBROEK (bijlage tekening n° 11). 


1°) Blouse met kraag voor tweevoudig gebruik; een rij van drie knopen, 
vier aangenaaide pofzakken, korte mouwen met losse schouderplaten. 
Korte broek met of zonder opslag. 


2") Blouse, model battle-dress; een rij van vier knopen, kraag voor 
tweevoudig gebruik; twee aangenaaide borstzakken, voorstuk naar de 
taille gesneden: band uit dezelfde stof, mouwen zonder opslag met twee 
knopen; losse schouderplaten. 


De rijbroek, naar het model « demi-cavalier » is uit « bedford » stof, 
met dikke op fijne ribben, of uit serge gemaakt. 


EIk beenstuk wordt gesloten door middel van een 20 cm. lange ritsslui- 
ting of door middel van rijgsnoeren. 


De zakken hebben een opening van 15 cm. en een diepte van 30 cm. te 
rekenen vanaîf de band; de opening begint aan de buitennaad van de pijp, 
op 8 cm. beneden de band en eindigt schuins op 4 em. van deze band. Het 
bolstaande gedeelte moet goed gevormd zijn. De pijpen moeten goed slui- 
ten aan de knieën en aan de kuiten. De band en de knieën zijn met dubbel 
gekeperde stof gegarneerd. 


De revolverzakken en de overige karakteristieken van de rijbroek zijn 
dezelfde als die van de broek. 
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E. MESS-JACKET, GILET ET PANTALON (annexe dessin n° 12). 


Coupe d’un habit civil sans jupe. Le dos est de trois pièces et s'arrête 
6 cm. plus bas que la taille. Le devant identique à l’habit civil est garni 
de trois boutons en forme de V. 


Un faux gilet à quatre boutons est appliqué sur le devant. 


Pantalon en tissu noir. 


F. CHEMISE DE LA TENUE DE TRAVAIL. 


Est munie de deux poches de poitrine, modèle chasseur, à pattes bou- 
tonnées, fermant par de petits boutons d’uniforme. Elle est munie de 
pattes d'épaule souples et amovibles, portant les insignes de la fonction, 
ainsi qu’un liséré de tissu de la couleur distinctive du service. 


G. PLAQUES D’EPAULE (annexe dessin n° 13). 


Dimension moyenne : 12 cm. de long et 6 cm. de large environ. 


Le drap de fond et les barrettes sont fixés sur une âme métallique, 
doublée de drap noir. Elles sont de forme rectangulaire, légèrement bom- 
bées; les coins en sont arrondis. Elles portent au sommet un petit bouton 
d’uniforme. Les plaques d'épaule sont amovibles et fixées au vêtement 
au moyen de deux passants. Les barrettes sont en métal doré où brodées 
en or fin et ont une longueur de 45 mm. et une largeur de 4 mm. ou de 
10 mm. (annexe dessin n° 14). La première barrette est fixée à 25 mm. 
du bord inférieur de la plaque. La deuxième, la troisième et la quatrième 
se placent à 5 mm. de distance de la précédente. La grosse barrette se 
place la première à partir du bord inférieur de la plaque d'épaule. 


Directeurs généraux, commissaires provinciaux et hauts fonctionnaires 
de grade assimilé. 


Les plaques d'épaule sont en galon doré, sur drap de fond blanc pour 
les directeurs généraux, sur drap de fond de la couleur distinctive du 
service pour les commissaires provinciaux et les hauts fonctionnaires de 
grade assimilé. 


Les étoiles sont à cinq branches, d’un diamètre de 2 cm. Elles sont 
fortement bombées. Elles sont en métal argenté ou brodées d’argent fin 
(annexe dessin n° 15). 


La première étoile est fixée à 25 mm. du bord inférieur de la plaque; 
la seconde est placée dans l’axe longitudinal à 5 mm. de distance de la 
première. 


H. INSIGNES SPECIAUX. 


Les insignes spéciaux sont en métal doré, ou brodés. Leur dimension 
ne peut dépasser 3 cm. de haut sur 3 cm. de large. Ils sont fixés sur les 
plaques d’épaule ou les épaulettes en-dessous du bouton d’uniforme. 


— 287 — 


E. MESS-JACKET, VEST EN BROEK (bijlage tekening n° 12). 


Snit van een burgerrok zonder schoot. 


De rug bestaat uit drie stukken en reikt tot op 6 cm. beneden de taille. 
De borst, identiek met de burgerrok, is voorzien van drie knopen in de 
vorm van een V. 


Een loze vest met vier knopen wordt op de borst gedragen. 


Broek uit zwarte stof. 


F. HEMD VAN DE WERKTENUE. 


Is voorzien van twee borstzakken, jagersmodel, met van knopen voor- 
ziene kleppen, die door middel van kleine uniformknopen worden gesloten. 
Het heeft twee slappe en losse schouderplaten, waarop de ambtskentekens, 
evenals een bies uit een stof in de kenmerkende kleur van de dienst. 


G. SCHOUDERPLATEN (bijlage tekening n° 13). 


Gemiddelde afmetingen : ongeveer 12 cm. lang, 6 cm. breed. Het grond- 
laken en de baretten zijn vastgehecht op een met zwart laken belegde 
metalen kern. Zij zijn rechthoekig van vorm, een weinig gebombeerd, de 
hoeken afgerond. Op hun top bevindt zich een uniformknoop. De schou- 
derplaten zijn los, en aan het kledingsstuk door middel van twee passan- 
ten gehecht. 


De baretten bestaan uit verguld metaal of uit fijn gouden borduurwerk, 
45 mm. lang en 4 mm. of 10 mm. breed (bijlage tekening n° 14). De eerste 
baret wordt op 25 mm. van de buitenrand van de plaat geplaatst. De 
tweede, de derde en de vierde worden op telkens 5 mm. afstand van de 
vorige geplaatst. De grote baret wordt eerst geplaatst, te beginnen van de 
buitenrand van de plaat. 


Directeurs-generaal, provinciale commissarissen en hoge ambtenaren 
van gelijkgestelde graad. 


De schouderplaten bestaan uit een verguld galon, op wit grondlaken 
voor de directeurs-generaal, op grondlaken in de kenmerkende kleur van 
de dienst voor de provinciale commissarissen en de hoge ambtenaren van 
gelijkgestelde graad. 


De sterren zijn vijfpuntig en hebben een doorsnede van 2 cm. Zij zijn 
sterk gebombeerd. Zij bestaan uit verzilverd metaal of uit fijn zilveren 
borduurwerk (bijlage tekening n° 15). 


De eerste ster wordt op 25 mm. van de buitenrand van de plaat, de 
tweede in de lengteas op 5 mm. van de voorgaande geplaatst. 


H. BIJZONDERE KENTEKENS. 


De bijzondere kentekens zijn uit verguld metaal gemaakt, of gebor- 
duurd. Zij zijn ten hoogste 3 cm. hoog en 3 cm. breed. Zij worden op de 
schouderplaten of op de schouderstukken beneden de uniformknoop ge- 
dragen. 
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I. BOUTONS. 


Les boutons d’uniforme sont de deux dimensions. 


Les grands qui mesurent 22 mm. de diamètre (annexe dessin n° 16), 
les petits qui mesurent 17,5 mm. de diamètre (annexe dessin n° 17). Ils sont 
en or mat. | 


La coquille qui porte les armes de la Belgique estampées en relief est en 
bronze doré au feu. 


Le culot et l’œillet sont en laiton argenté. 
Les boutons sont légèrement bombés. 


Les grands seuls portent la devise « L'Union fait la force ». 


H{. INSIGNES DES FONCTIONS 


A. PREMIERE CATEGORIE -- HAUTS FONCTIONNAIRES. 


1°) GOUVERNEUR GENERAL. 


Parements mobiles de 7,5 cm. de hauteur, portant une broderie de 7 cm. 
de hauteur (chêne et palmier) en or fin, sur drap de fond blanc. Les 
feuilles de chêne, les feuilles de palmier et les fruits en canetille mate. Les 
baguettes, dent de loup, en passé (annexe dessin n° 2). 


Epaulières présentant chacune une tresse formée de quatre câbles de 
traits d’or fin cousus l’un contre l’autre, redoublés autour de l’œillet d’un 
petit bouton d’uniforme doré bruni, se croisant ensuite quatre fois et se 
terminant en trèfle; portant chacune trois étoiles à six rayons, estampés 
en argent fin, la première ayant son centre sur le milieu du trèfle, la 
deuxième à 35 mm. de celle-ci et la troisième à la même distance que la 
seconde vers le haut de l'épaule (annexe dessin n° 18). 


Casquette avec broderies en or fin, comme celles des parements de 
5 cm. de hauteur, sur bande mobile en drap distinctif blanc (annexe des- 
sin n°2). 


Epée telle que décrite sub I, A, 1° ci-dessus. 


Porte-épée en drap blanc. 


2°) VICE-GOUVERNEUR GENERAL ET SECRETAIRE GENERAL. 
Les mêmes insignes que le gouverneur général sauf : 
a) pour le vice-gouverneur général : 


deux étoiles sur les épaulières, la première ayant son centre sur le 
milieu du trèfle, la seconde à 35 mm. de celle-ci, vers le haut de l'épaule. 


Broderies : une baguette en canetille mate, avec dent de loup. 
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I. KNOPEN. 


De uniformknopen hebben twee grootten. 


De grote hebben 22 millimeter doorsnede (bijlage tekening n° 16), de 
kleine hebben 17,5 mm. doorsnede (bijlage tekening n° 17). Zij zijn uit 
mat goud. 

Het schild, waarop de wapens van België uitspringend geperst zijn, is 
uit brons in het vuur verguld. 

De onderplaat en het oog zijn uit verzilverd geelkoper. 

De knopen zijn een weinig gebombeerd. 


Alleen de grote knopen dragen de leus « L'Union fait la Force ». 


IL. AMBTSKENTEKENS. 


A. EERSTE CATEGORIE — HOGE AMBTENAREN. 
1°) GOUVERNEUR-GENERAAL. 


Losse mouwopslagen, 7,5 cm. hoog, waarop een 7 em. hoog borduurwerk 
(eik en palm) in fijn goud, op wit grondlaken. De eikebladeren, de palm- 
bladeren en de vruchten in mat cantille. De borduurlijnen, in de vorm van 
wolfstand, dubbel doorgestoken (bijlage tekening n° 2). 


De schouderbedekkingen vertonen elk een vlecht, gevormd uit vier 
fijngouden draden, de ene tegen de andere genaaid, langsheen het 0og van 
een kleine goudgepolijste uniformknocp verdubbeld, vervolgens elkaar 
kruisend en eindigend op Klaverbladeren; zij dragen elk drie zespuntige, 
uit fijn zilver gestempelde sterren, het middelpunt van de eerste dezer 
sterren wordt in het midden van het klaverblad geplaatst, de tweede ster 
op 35 rm. van de voorgaande, en de derde op dezelfde afstand van de 
tweede, naar de hoogte van de schouder toe (bijlage tekening n° 18). 


Pet met fijn gouden borduurwerk, zoals dat van de mouwopslagen, 
5 cm. hoog, op een losse band in kenmerkend wit laken (bijlage tekening 
n' 2). 

Degen zoals beschreven sub I, A, 1° hierboven. 


Degenkoppel uit wit laken. 


2°) VICE-GOUVERNEUR-GENERAAL EN SECRETARIS-GENERAAL. 
Dezelfde kentekens als de gouverneur-generaal, behalve : 
a) voor de vice-gouverneur-generaal : 


twee sterren op de schouderbedekkingen. Het middelpunt van de eerste 
ster wordt in het midden van het klaverblad, de tweede ster op 35 milli- 
meter van de voorgaande naar de hoogte van de schouder toe, geplaatst. 


Borduurwerk : een borduurlijn in mat cantille, in de vorm van wolfs- 
tand. 
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b) pour le secrétaire général : 
une étoile sur les épaulières, ayant son centre sur le milieu du trèfle. 


Broderies : une dent de loup, sans baguette. 


3) GOUVERNEUR DE PROVINCE. 


Parements de 7 cm. de hauteur, avec demi-broderies en or fin, sur drap 
blanc, baguette avec dent de loup (annexe dessin n° 4). 


Epaulières présentant chacune une tresse formée de trois câbles de trait 
d’or fin, cousus l’un contre l’autre, redoublés'autour de l’œillet d’un petit 
bouton d’uniforme doré bruni, se croisant ensuite trois fois et se terminant 
en trèfle. 


Casquette avec broderies en or fin comme celles des parements. 
Epée telle que mentionnée sub I, A, 4° ci-dessus. 


Porte-épée en drap blanc. 


4) DIRECTEUR GENERAL. 

Les mêmes insignes que le gouverneur de province, sauf : deux étoiles 
d'argent de 2 cm. de diamètre sur plaque d'épaule en galon doré montée 
sur drap de fond blanc. 
5°) COMMISSAIRE PROVINCIAL ET AGENTS DE MEME RANG. 


Les mêmes insignes que le gouverneur de province, sauf: une étoile 
d'argent de 2 cm. de diamètre sur plaque d'épaule en galon doré montée 
sur drap de fond de Ja couleur distinctive du service. 


B. DEUXIEME CATEGORIE — FONCTIONNAIRES SUPERIEURS. 


Les mêmes insignes que le gouverneur de province, sauf : 


broderies avec une baguette simple, en canetille mate sans dent de loup 
(annexe dessin n° 4) sur drap de fond de la couleur distinctive du service. 


Plaques d'épaule en drap de la couleur distinctive du service avec une 
grosse barrette et deux fines barrettes en or pour le grade supérieur de la 
catégorie et une grosse barrette et une fine barrette en or pour le grade 
inférieur de cette catégorie. 


Casquette : les mêmes broderies qu'aux parements. 


L’épée pour les commissaires de district et commissaires de district 
assistants. 


C. TROISIEME CATEGORIE — FONCTIONNAIRES. 


Plaques d'épaule en drap de la couleur distinctive du service portant : 
4 fines barrettes en or pour le grade supérieur de la catégorie; 


3 fines barrettes en or pour le grade inférieur de cette catégorie. 
2 
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b) voor de secretaris-generaal : 


één ster op de schouderbedekkingen; het middelpunt van de ster wordt 
in het midden van het klaverblad geplastst. 


Borduurwerk : wolfstand zonder borduurlijn. 


3) PROVINCIEGOUVERNEUR. 


Mouwopslagen, 7 cm. hoog, met half borduurwerk in fijn-goud, op wit 
laken, borduurlijn in de vorm van wolfstand (bijlage tekening n° 4). De 
schouderbedekkingen vertonen elk een vlecht, gevormd uit drie fijn-gou- 
den draden, de ene tegen de andere genaaid, langsheen het o0g van een 
kleine, goud gepolijste uniformknoop verdubbeld, vervolgens elkaar drie- 
maal kruisend en eïndigend op een klaverblad. 


Pet met fijn gouden borduurwerk, zoals dat van de mouwopslagen. 
Degen zoals vermeld sub I, À, 4° hierboven. 


Degenkoppel uit wit laken. 


4°) DIRECTEUR-GENERAAÏI.. 


Dezelfde kentekens als de provinciegouverneur, behalve : twee zilveren 
sterren, met 2 cm. doorsnede, op schouderplaat uit verguld galon, aan wit 
grondlaken gehecht. 


5°) PROVINCIAAL-COMMISSARIS EN AGENTEN VAN DEZELFDE 
RANG. 


Dezelfde kentekens als de provinciegouverneur, behalve : één zilveren 
ster, met 2 cm. doorsnede, op schouderplaat wit verguld galon, gevestigd op 
grondlaken in de kenmerkende kleur van de dienst. 


B. TWEEDE CATEGORIE — HOGERE AMBTENAREN. 


Dezelfde kentekens als de provinciegouverneur, behalve : borduurwerk 
met effen borduurlijn, in mat cantille, zonder wolfstand, op grondlaken in 
de kenmerkende kleur van de dienst. 


Schouderpiaten, uit grondlaken in de kenmerkende kleur van de dienst, 
met : één dikke baret en twee fijne baretten in goud voor de hogere graad 
van de categorie, of één dikke baret en één fijne baret in goud voor de 
lagere graad van deze categorie. 


Pet : hetzelfde borduurwerk als op de mouwopslagen. 
De degen voor de districtscommissarissen en de hulpdistrictscommissa- 
rissen. 


C. DERDE CATEGORIE — AMBTENAREN. 


Schouderplaten uit grondlaken in de kenmerkende kleur van de dienst, 
WaarOD : 


4 fijne gouden baretten voor de hogere graad van de categorie: 


3 fijne gouden baretten voor de lagere graad van deze categorie. 
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ADMINISTRATEURS DE TERRITOIRE. 


Parements en drap distinctif gros vert avec broderies : feuilles de pal- 
mier en or fin, avec fruits en canetille mate et baguettes simples en cane- 
tille mate (annexe dessin n° 19). 


D. QUATRIEME CATEGORIE — AGENTS. 


Plaques d'épaule en drap de la couleur distinctive du service, portant : 


2 fines barrettes en or pour le grade supérieur de la catégorie; 


1 fine barrette en or pour le grade inférieur de cette catégorie. 


IV. COULEUR ET INSIGNES DISTINCTIFS DES CADRES 


CADRE 


Justice 


Secrétariais 
Archives, bibliothèques 


Territorial 
Affaires indigènes 
Travail 


Enseignement : 
administration 
inspection et écoles 
officielles 


Budget et contrôle finan- 
cier. 


Trésorerie et comptabilité 
Impôts 

Douanes 

Imprimerie 


Affaires économiques 


COULEUR 


blanc 


blanc 


gros vert 
gros vert 


vert herbe 


vert jade 


jonquille 
jonquille 
ocre jaune 
jonquille 
ocre jaune 


rouge 


INSIGNE SPECIAL 


glaives de la Justice 
(annexe dessin n° 20) 


couronne royale 
(annexe dessin n° 21) 


lettres B. B. entrelacées 
(annexe dessin n° 22) 


palmes entrelacées 
(annexe dessin n° 23) 


lettres D. D. entrelacées 
(annexe dessin n° 24) 


caducée 
(annexe dessin n° 25) 
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GEWESTBEHEERDERS. 


Mouwopslagen uit kenmerkend donkergroen laken; met borduurwerk : 
fijn gouden palmbladeren, met vruchten uit mat cantille en effen borduur- 
lijn uit mat cantille (bijlage tekening n° 19). 


De degen zoals de Gouverneur. 


D. VIERDE CATEGORIE — BEAMBTEN. 


Schouderplaten, uit laken in de kenmerkende kleur van de dienst, 
Waarop : 
2 fijne gouden baretten voor de hogere graad van de categorie; 


1 fijne gouden baret voor de lagere graad van deze categorie. 


IV. KLEUR EN KENTEKENS VAN HET KADER 


KADER KLEUR BIJZONDER KENTEKEN 
Justitie wit zwaarden der gerechtig- 
heid 
: | (bijlage tekening n' 20) 
Secretariaten ) . 
: Re wit 
Archieven, bibliotheken \ 
sewestdienst donkergroen koningskroon 
(bijlage tekening n° 21) 
Inlandse Zaken donkergroen 
Arbeid grasgroen 
Onderwijs : 
administratie, blauwachtig 
inspectie en officiéle scho- groen 
len 
Begroting . | de letters B. B. ineenge- 
en financiële controle jonquillegeel vlochten 
(bijlage tekening n° 22) 
Schatkist en Comptabili- jonquillegeel 
teit 
Belastingen okergeel ineengevlochten palmen 
(bijlage tekening n° 23) 
Douanen jonquillegeel de letters D. D. ineenge- 
vlochten 
(bijlage tekening n° 24) 
Drukkeri] okergeel 
Economische Zaken rood Mercuriusstaf 


(bijlage tekening n° 25) 


CADRE 


Titres fonciers 
Cadastre \ 


Mines 
Géologie 
Agriculture 


Vétérinaires 


Auxiliaires-Vétérinaires 


Ponts et chaussées 
Bâtiments civils 
Architectes 
Dessinateurs 
Surveillants des travaux ? 
Mécaniciens 
Institut géographique du 
Congo belge 
| 


Voies navigables 
Hydrographie \ 


Postes 


Télécommunications } 
(ingénieurs et techniciens) | 


Météorologie 
(personnel scientifique et 
personnel technique) 


Aéronautique 
(ingénieurs et Contrôle du 
trafic aérien) 


Médecins 
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COULEUR 


rouge 


écarlate 
écarlate 
bleu de roi 


velours bleu 
d’outremer 


bleu d’outrerer 


brun 


bleu marine 


brun 


brun 


brun 


bleu marine 


velours 
amarante 


INSIGNE SPECIAL 


lettres M. M. entrelacées 
(annexe dessin n° 26) 


miroir de la Prudence en- 
touré du serpent d’Epi- 
daure et d’une double 
branche de laurier 

(annexe dessin n° 27) 


serpent d’'Epidaure 
(annexe dessin n° 28) 


casque du Génie 
(annexe dessin n° 29) 


lettres I. G. entrelacées 
(annexe dessin n° 30) 


ancres entrecroisées 
(annexe dessin n° 31) 


cornet 
(annexe dessin n° 32) 


foudres 


(annexe dessin n° 33) 


ailes 
(annexe dessin n° 34) 


miroir de la Prudence en- 
touré du serpent d’Epi- 
daure et d’une double 
branche de laurier 

(annexe dessin n° 27) 


KADER 


Grondtitels / 
Kadaster \ 


Mijnen 
Aardkunde 


Landbouw 


Veeartsen 


Hulpveeartsen 


Bruggen en Wegen 
Burgerlijke gebouwen 
Bouwmeesters 
Tekenaars 
Werktoezichters 
Werktuigkundigen 


Geografisch Instituut van 
Belgisch-Congo 


Bevaarbare Wegen 
Hydrografie 


Posterijen 


Verreberichtgevingen 
(ingenieurs en technici) 


(wetenschappélijk en 
technisch personeel) 


Luchtvaart 


(ingenieurs en controle 
van het Luchtverkeer) \ 


Meteorologie 


Geneesheren 
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KLEUR 


rood 


scharlakenrood 


scharlakenrocd 
koningsbiauw 


ultramarijn 
blauw fluweel 


ultramarijn 
blauw 


bruin 


marineblauw 


bruin 


bruin 


bruin 


marineblauw 


amarant 
fluweel 


BIJZONDER KENTEKEN 


de letters M. M. ineenge- 
vlochten 
(bijlage tekening n° 26) 


spiegel der Voorzichtig- 
heid omringd door de 
slang van Epidauros en 
de dubbele lauwertak 

(bijlage tekening n° 27) 


slang van Epidauros 
{bijlage tekening n° 28) 


belm van de genie 
(bijlage tekening n° 29) 


de letters G. I. ineenge- 
vlochten 
(bijlage tekening n° 30) 


gekruiste ankers 
(bijlage tekening n° 31) 


hoorn 
(bijlage tekening n° 32) 


bliksemschichten 
(bijlage tekening n° 33) 


vleugels 
(bijlage tekening n° 34) 


spiegel der Voorzichtig- 
heid omringd doer de 
slang van Epidauros en 
de dubbele. lauwertak 

(bijlage tekening n° 27) 


=" D40 


CADRE COULEUR INSIGNE SPECIAL 
Pharmaciens velours vert miroir de la Prudence en- 
émeraude touré du serpent d’Epi- 


daure et d’une double 

branche de ilaurier. 
(annexe dessin n° 27). 
Biologistes | ; 


: amarante 
Dentistes \ 


Auxiliaires médicaux amarante serpent d’Epidaure 
(annexe dessin n° 28) 
Sûreté. de l'Etat noir 


Journalistes et personnel | 


radio violet foncé 
Photographes et cinéastes | 


V. DISPOSITIONS PARTICULIERES AUX AGENTS DU SERVICE DES VOIES 
NAVIGABLES ET DU SERVICE DE L’HYDROGRAPHIE 


Le personnel navigant de la direction des voies navigables est autorisé, 
pour raisons de service, ou lorsque les conditions climatériques l’exigent, 
à porter une tenue de drap bleu : veston à collet rabattu et garni sur le 
devant de deux rangées de cinq grands boutons d’uniforme. dont quatre 
serviront à boutonner, le bouton supérieur de chaque rangée étant recou- 
vert par le collet. Sur les manches il sera garni de deux petits boutons 
d'uniforme l’un à 3 cm. l’autre à 6 cm. du bord de la manche. Ce veston 
descendra jusqu’à 20 cm. au-dessus de la rotule (annexe dessin n° 38). 


Pantalon : voir sub II. Descriptions, ci-dessus. 


VI. DISPOSITIONS PARTICULIERES AU CADRE DE LA POLICE. 


N. B. — Lorsqu'ils ne se trouvent pas dans l’exercice de leurs fonctions, 
les commissaires et sous-commissaires de police portent la grande tenue, 
la grande tenue de soirée et la petite tenue prescrite pour les autres agents 
de l’administration d'Afrique. 


Dans l’exercice de leurs fonctions, les commissaires et sous-commissaires 
de police portent les uniformes déterminés ci-après : 


A. COMPOSITION DES TENUES. 
1°) GRANDE TENUE DE SERVICE. 


Casque avec plaque aux armes de la Belgique ou casquette avec écusson. 


Vareuse à revers et pantalon droit. Ecussons aux revers de la vareuse. 
Chemise blanche avec cravate régate noire. Souliers vernis noirs. Gants 
blancs. Plaques d'épaule. Echarpe. Epée pour le commissaire de police 
principal. Bijoux des décorations. 
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KADER KLEUR BIJZONDER KENTEKEN 
Apothekers smaragdgroen spiegel der Voorzichtig- 
fluweel heid omringd door de 


slang van Epidauros en 
de dubbele lauwertak. 
(bijlage tekening n° 27). 


Biologen l a. 
Tandartsen \ amarantroo 
Geneeskundige helpers amarantrood slang van Epidauros 


(bijlage tekening n° 28) 
Veiligheid van de Staat zwart 


Journalisten en radioper- 
soneel. fotografen en ki- $ donkerviolet 
neasten 


V. BIJZONDERE BEPALINGEN VOOR DE AGENTEN VAN DE DIENST DER 
BEVAARBARE WEGEN EN VAN DE DIENST VAN DE HYDROGRAFIE 


Aan het varend personeel van de directie der bevaarbare wegen is het 
toegelaten, om dienstredenen, of wanneer de weersomstandigheden zulks 
vereisen, een tenue uit blauw laken te dragen : colbert met omgeslagen 
kraag en aan de borstzijde versierd met twee rijen van vijf grote uniform- 
knopen, waarvan er vier dienen om tce te knopen, terwijl de bovenste 
knoop van elke rij door de kraag wordt bedekt. Op de mouwen is hij voor- 
zien van twee kleine uniformknopen, de ene op 3 cm. de andere op 6 cm. 
van de mouwrand. Deze colbert reikt tot op 20 cm. boven de knieschijf 
(bijlage tekening op n° 38). 


Broek : zie sub II, Beschrijvingen hierboven. 


VI. BIJZONDERE BEPALINGEN VOOR HET KADER VAN DE POLITIE 


N. B. — Wanneer zij hun ambt niet uitoefenen, dragen de commissa- 
rissen en de ondercommissarissen van de politie de grote tenue, de grote 
avondtenue, en de kleine tenue, voorgeschreven voor de agenten van het 
bestuur in Afrika. 


Bij het uitoefenen van hun ambt dragen de commissarissen en de onder- 
commissarissen van politie de hieronder bepaalde uniformen : 


A. SAMENSTELLING DER TENUES. 
1°) GROTE DIENSTTENUE. 


Helmhoed met plaat, waarop de wapens van België, ofwel pet met wa- 
penschild. 


Jekker met revers en rechte broek, wapenschilden op de revers van de 
jekker; wit hemd met zwarte regatta-das; zwarte verlakte schoenen; witte 
handschoenen; schouderplaat; sjerp, degen voor de eerstaanwezende com- 
missaris van politie; juwelen der eretekens. 
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2°) PETITE TENUE DE SERVICE. 
Comme la grande tenue, sauf : 


sans écusson aux revers de la vareuse; chemise gris ardoise avec cravate 
régate assortie; souliers de cuir noir; pistolet dans une gaine de cuir noir 
(gaine accrochée à un ceinturon dissimulé sous la vareuse); sans l'épée 
pour les commissaires de police principaux; sans l’écharpe; rubans des 
. décorations. 


3°) TENUE DE TRAVAIL. 


Comme les autres agents de l’administration d'Afrique; port du pistolet 
dans une gaine de cuir noir, avec ceinturon et baudrier de cuir noir verni; 
liséré large d’un cm. gris foncé aux pattes d'épaule de la blouse, de la 
veste ou de la chemise réglementaire. 


4’) DEUILS OFFICIELS. 


Comme les autres agents de l’administration d'Afrique. 


B. DESCRIPTIONS. 
1°) CASQUE. 


Comme les autres agents de l’administration d'Afrique; teinte gris ar- 
doise. La mentonnière, facultative, est de teinte grise ou noire. 


2°) CASQUETTE. 


Comme les autres agents de l'administration d'Afrique; fond, bas-côtés 
gris ardoise, bandeau gris foncé, mentonnière, boutons et insignes en 
argent. 


3°) VAREUSE ET PANTALON (annexe dessin n° 35). 


a) pantalon : comme les autres agetits de l’administration d'Afrique. 
Teinte gris ardoise. 


b) vareuse : la vareuse cintrée à la taille est du modèle long; elle est 
pourvue d’un col revers à crans ouverts. Elle porte deux poches supérieures 
et deux poches inférieures appliquées. La vareuse se ferme au moyen de 
quatre boutons disposés verticalement sur une seule rangée. 


Dos : se compose de deux pièces réunies par une couture allant jusqu’à 
2 cm. sous la ligne idéale créée par le bord inférieur du ceinturon et for- 
mant ensuite une fente jusque dans le bas. 


Poches : chaque pan de devant est pourvu d’une poche de poitrine et 
d’une poche de hanche. Les poches de poitrine sont garnies (au milieu) 
d’un soufflet vertical extérieur de 4 cm. Leurs dimensions sont 15 cm. à 
la base inférieure, 13 cm. au côté supérieur, environ 14 cm de hauteur. 
Elles sont fermées par une patte coupée en accolade se fermant par un 
bouton. Ces poches sont cousues à même le tissu. 


Les poches de hanche présentent à l'extérieur le long des trois côtés un 
soufflet de 4 em. environ. Leurs dimensions sont : 27 cm. environ à la base 
inférieure, 21 em. environ au côté supérieur, la hauteur de la poche variant 
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2°) KLEINE DIENSTTENUE. 


Zoals de grote diensttenue, behalve : 


zonder wapenschilden op de revers van de jekker; leigrauw hemd, met 
daarbij passende regatta-das; schoenen uit zwart leder; pistool, in een 
zwartlederen schede (schede opgehouden aan een onder de jekker ver- 
borgen koppel) zonder de degen van de eerstaanwezende commissaris van 
politie; zonder sjerp; linten der eretekens. 


3) WERKTENUE. 


Zoals de overige agenten van het bestuur van Afrika, pistool in zwart- 
lederen schede, met koppel en bandelier uit zwart verlakt leder; een don- 
kergrijs biesje van 1 cm. breedte aan de schouderplaten van de Kiel, de 
jas of het reglementair hemd. 


4) OFFICIELE ROUVW. 
Zoals de overige agenten van het bestuur in Afrika. 


B. BESCHRIJVINGEN. 


1°) HELMHOED. 


Zoals de overige agenten van het bestuur in Afrika; de stormband (fa- 
cultatief) is grijs of zwart van kleur. 


2°) PET. 


Zoals de overige agenten van het bestuur in Afrika; bodem en bodem- 
onderkant zijn leigrijs, de band is donkergrijs; stormband, knopen en ken- 
tekens van zilver. 


3°) JEKKER EN BROEK (bijlage tekening n° 35). 
a) broek : zoals de overige agenten van het bestuur in Afrika; leikleur. 


b) jekker : de jekker, naar het lang model, is aan de taille ingenomen; 
hij is van een revers kraag met open insnijdingen voorzien. Hij heeft twee 
boven- en twee benedenzakken, alle aangenaaïid. 


De jekker wordt gesloten door middel van vier knopen, weik in één 
verticale rij zijn geplaatst. 


Rug : Bestaat uit twee stukken, aaneengenaaid met een naad. die gaat 
tot op twee centimeter beneden de lijn gevormd door de onderste rand van 
de koppel, en die vervolgens een split vormt tot aan de benedenzoom van 
de jekker. 


Zakken : Op beide panden van de borstzijde is er een borstzak en een 
zijzak. 

De borstzakken vertonen (in het midden) een verticale vouw van 4 em. 
aan de buitenkant. Hun afmetingen zijn: 15 cm. aan de benedenrand, 
13 cm. aan de hovenrand, ongeveer 14 cm. hoog. Zij worden gesloten met 
een klep, in de vorm van een accolade gesneden en met een knoop sluitend. 
Deze zakken worden aan de stof genaaid. De zijzakken vertonen aan de 
buitenkant langsheen de drie zijden, een vouw van ongeveer 4 cm. Hun 
afmetingen zijn : ongeveer 27 cm. aan de benedenrand, ongeveer 21 cm. 
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avec la taille; la patte de fermeture sera cousue à 1 12 cm. du bord infé- 
rieur du ceinturon, la base inférieure se situant à 1 em. du bord de la 
vareuse. Ces poches sont fermées au moyen d'un bouton et d’une patte à 
base rectiligne. 


Manches : sont garnies de parements cousus coupés en pointe. 


Crochets : deux crochets en métal blanc sont placés à hauteur de hanche 
pour soutenir la ceinture. 


Ceinture : même tissu que la vareuse; de 5 em. de hauteur avec boucle 
en métal blanc. 


Teinte gris ardoise. 


4) BLOUSE DE SPORT, CULOTTE ET CAPITULA. 
Comme pour les autres agents de l'administration d’Afrique, mais gris 
ardoise. 
5°) CHEMISE DE LA TENUE DE TRAVAIL, PLAQUES D'EPAULE. 
Comme pour les autres agents de l’administration d'Afrique, mais gris 
ardoise pour la chemise, gris foncé pour les plaques d’épaule. 
6°) ECUSSONS DES REVERS. 


a) Commissaire de police principal et commissaire de police : 


petite bande de drap de fond gris foncé, amovible, sur laquelle est placée 
une petite broderie en argent fin (feuille de palmier) avec, vers l'extérieur, 
deux barrettes en argent fin, pour le commissaire de police principal et 
une barrette pour le commissaire de police (annexe dessin n° 36). 


b) Sous-commissaire de police principal et sous-commissaire de police : 


petite bande de drap de fond, gris foncé, amovible, sur laquelle est placé 
un trèfle en argent fin avec, vers l'extérieur, deux galons verticaux pour 
le sous-commissaire de police principal et un galon pour le sous-commis- 
saire de police (annexe dessin n° 37). 


7°) EPEE DU COMMISSAIRE DE POLICE PRINCIPAL. 


Avec garde en bronze argenté, aux armes de la Belgique, poignée en 
corne noire, garnie d’un filigrane d'argent; lame du modèle d'officier de 
l’armée métropolitaine; fourreau en cuir noir avec chape et bout en bronze 
ciselé et argenté. 


Porte-épée en drap gris foncé. 


8°) SOULIERS, BOTTES OU BOTTINES, CEINTURON, BAUDRIER. 


En cuir noir. 


9°) INSIGNES DES FONCTIONS. 


Barrettes en métal argenté, ou brodées en argent fin, d’une longueur 
de 45 mm. et d’une largeur de 4 mm. disposées comme celles des autres 
agents de l’administration d'Afrique. 
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aan de bovenrand, de hoogte van de zak verschilt volgens de taille, de 
sluitklep wordt op 1,5 centimeter onder de benedenrand van de koppel 
vastgenaaid, terwijl de benedenrand van de zak op één centimeter van 
de zoom van de jekker komt. 


Deze zakken worden door middel van een knoop en een klep met recht- 
lijnige benedenrand gesloten. 


Mouwen : Zijn versierd met aangenaaide spitsgesneden opslagen. 


Haken : Twee witmetalen haken zijn ter hoogte van de heup geplaatst 
om de gordel omhoog te houden. 


Gordel : zelfde stof als de jekker, 5 cm. hoog, met witmetalen gesp. 
Kleur : Leigrijs. 


4) SPORTKIEL, RIJBROEK EN KAPITULA. 
Zoals voor de overige agenten van het bestuur in Afrika, maar leigrijs. 


5°) HEMD VAN DE WERKTENUE, SCHOUDERPLATEN. 


Zoals voor de overige agenten van het bestuur in Afrika, maar leigrijs 
hemd en donkergrijze schouderplaten. 


6") WAPENSCHILDEN OP DE REVERS. 


a) eerstaanwezend commissaris van politie en commissaris van politie : 


een losse kleine strook donkergrijs grondlaken, waarop een klein fijn zil- 
veren borduurwerk (palmbladeren) is aangebracht, met, aan de buiten- 
kant, twee fijn zilveren baretten voor de eerstaanwezende politiecommis- 
saris, en één baret voor de politiecommissaris (bijlage tekening n° 36); 


b) eerstaanwezend ondercommissaris van politie en ondercommissaris 
van politie : 


een losse kleine strook donkergrijs grondlaken, waarop een fijn zilveren 
klaverblad is aangebracht met, aan de buitenkant, twee verticale galons 
voor de eerstaanwezende onderpolitiecommissaris, en één galon voor de 
onderpolitiecommissaris (bijlage tekenirg n° 37). 


7°) DEGEN VAN DE EERSTAANWEZENDE COMMISSARIS VAN 
POLITIE. 


Met gevest uit verzilverd brons, dragende de wapens van Belgié, 
greep uit zwart hoorn, versierd met een zilveren filigrein, kling naar het 
model in gebruik bij de officieren van het leger in het Moederland, zwart- 
lederen schede met beslag en punt uit gedreven en verzilverd brons. 


Degenkoppel uit donkergrijs laken. 
8°) SCHOENEN, LAARZEN OF BOTTINES, KOPPEL, BANDELIER. 


Uit zwart leder. 


9°) AMBTSKENTEKENS. 


Baretten uit verzilverd metaal, of uit fijn zilver geborduurd, 45 mm. 
lang en 4 mm. breed, geplaatst zoals die van de overige agenten van het 
bestuur in Afrika. 
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Quatre petites barrettes pour le commissaire de police principal, trois 
petites pour le commissaire de police, deux petites pour le sous-commis- 
saire de police principal, une petite pour le sous-commissaire de police. 


10°) BOUTONS ET PLAQUE OFFICIELLE. 


Comme lies autres agents de l’administration d'Afrique, mais argentés. 


11°) ECHARPE. 


Est formée d’un galon tissé en soie aux couleurs nationales belges mesu- 
rant 11 em. de largeur et partagée en trois bandes : noir, jaune et rouge. 
Elle mesure de 2,30 m. à 2,60 m. selon le tour de taille. À ses deux extré- 
mités est cousue une frange en fines torsades d’or demi-fin de 85 mm. de 
hauteur. La couture de cette frange est dissimulée par une tresse en or filé 
demi-fin, de 10 mm. de largeur. 


12°) MEDAILLE. 


Les agents du cadre de la police doivent toujours se trouver en posses- 
sion de la médaille d'argent décrite ci-dessous : 


35 mm. de diamètre, poids 15 grammes, épaisseur 2 mm. 
À l’avers : armes de la Belgique, avec la devise : « L'Union fait la force ». 


Au-dessus des armes, l'inscription È Congo Belge », au-dessous « Bel- 
gisch-Congo ». 


Au revers : les mots « Commissaire de police, Commissaris van politie », 
ou « Sous-commissaire de police, Ondercommissaris van politie ». > 


” Vu pour être annexé à Notre arrêté du 24 février 1951. 
(sé) BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 
(sé) À. DÉQUAE. 
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Vier kleine baretten voor de eerstaanwezende commissaris van politie, 
drie kleine baretten voor de commissaris van politie, twee kleine baretten 
voor de eerstaanwezende ondercommissaris van politie, één kleine baret 
voor de ondercommissaris van politie. 
10°) KNOPEN EN OFFICIELE PLAAT. 


Zoals de overige agenten van het bestuur in Afrika, maar verzilverd. 


11°) SJERP. 


Bestaat uit een in zijde geweven band van 11 cm. breedte, met de Bel- 
gische Nationale kleuren, en verdeeld in drie stroken : zwart, geel en rood. 


Zij meet van 2,30 m. tot 2,60 m., volgens de taillewijdte. 

Aan beide uiteinden is een franje genaaid van fijne torsaden uit halffijn 
goud, 85 mm. hoog. De naad van deze franje wordt verborgen onder een 
vlecht uit halffijn gouddraad, 10 mm. breed. 
12°) MEDAILLE. 


De agenten van het kader van de politie moeten altijd in het bezit zijn 
van de zilveren medaille, welke hieronder wordt beschreven : 


35 mm. doorsnede, gewicht 15 gram, dikte 2 mm. 


Op de voorzijde : wapens van België, met de leus « L'Union fait la 
Force ». 


Boven de wapens het opschrift « Congo Belge », er onder « Belgisch 
Congo ». 


Op de keerzijde : de woorden « Commissaire de police, Commissaris van 
politie » of « Sous-commissaire de police, Ondercommissaris van politie » 


Mij bekend om te worden gevoegd bij Ons besluit van 24 Februari 1951. 
(get.) BAUDOUIN. 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 
(get.) À. DEQUAE. 
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Caisse d'Epargne du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. — Nominations. 


Par arrêté du Régent du 12 juillet 
1950, M. André DE GUCHTENEERE, 
docteur en droit, directeur général de la 
Caisse Générale d'Epargne et de Retrai- 
te, a été nommé président du Conseil 
d'administration de la Caisse d'Epargne 
du Congo belge et du Ruanda-Urundi. 


D'autre part, ont été nommés admi- 
nistrateurs de la dite Caisse : 


MAI. : 
Fernand ANTOINE ; 


Henri DEWEVRE, docteur en droit, 
Secrétaire Général de la Caisse Géné- 
rale d'Epargne et de Retraite; 


Max HORN, docteur en droit, Conseil- 
ler du Gouvernement ; 


François LEJEUNE de SCHIERVEEL, 
docteur en droit; 


CGreorges VERRIEST, Inspecteur Royal 
des Colonies; 


Fernand WALEFFE, docteur en droit, 
licencié en droit maritime, directeur 
du Fonds Colonial des Invalidités. 


Par arrêté royal du 13 février 1051, 
M. Pierre DESCHAMPS, docteur en 
droit, est nommé administrateur, à la 
date du 1% février 1951, de la Caisse 
d'Epargne du Congo belge et du Ruan- 
da-Urundi pour achever le mandat de 
M. Fernand WALEFFE, démission- 
naire. - 


Spaarkas van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. — Benoemingen. 


Bij besluit van de Regent van 12 Juli 
1950, de Heer André DE GUCHTE- 
NEÉERE, doctor in de rechten, directeur 
generaal van de Algemene Spaar- en 
Lijfrentekas, werd benoemd tot voorzit- 
ter van de Raad van Beheer der Spaar- 
kas van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi. à 


Werden anderzijds benoemd tot be- 
heerder van gezegde kas : 


De Heren : 
Fernand ANTOINE ; 


Henri DEWEVRE, doctor in de rech- 
ten, secretaris-generaal van de Alge- 
mene Spaar- en Lijfrentekas ; 


Max HORN, doctor in de rechten, ad- 
viseur van het Gouvernement ; 


François LEJEUNE de SCHIERVEL, 
doctor in de rechten ; 


Georges VERRIEST, Koninklijk In- 
specteur van Koloniën ; 


Fernand WALEFFE, doctor in de 
rechten, licentiaat in het zeerecht, di- 
recteur van het Koloniaal [Invalidi- 
teitsfonds. 


Bij koninklijk besluit van 13 Februari 
1951 wordt de Heer Pierre DES- 
CHAMPS, doctor in de rechten, met in- 
gang van 1° Februari 1951, benoemd tot 
beheerder van de Spaarkas van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi, om man- 
daat van de Heer Fernand WALEFFE, 
ontslagnemend, te voltrekken. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Œuvre Missionnaire de la 
Jeunesse Chrétienne ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoyaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


V'u l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthro- 
piques et scientifiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


la personnalité civile est accordée à 
l'association « Œuvre Missionnaire de 
la Jeunesse Chrétienne» dont le siège 
est à Kamituga et qui a pour objet de 
s’occuper d'œuvres religieuses catholi- 
ques en vue de l’évangélisation, d'œuvres 
d'enseignement et d'éducation ainsi que 
d'œuvres médicales et sociales. 


ART. 2. 


Est agréée par Nous en qualité de re- 
présentante légale Mie Lecuit, Yvonne. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30-1-1951. 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Œuvre Mission- 
naïire de la Jeunesse Chrétienne ». 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïr. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén; 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleenl 
aan de vereniging « Œuvre Missionnai- 
re de la Jeunesse Chrétienne » waarvan 
de zetel te Kamituga gevestigd is en die 
als doel heeft zich met katholieke gods- 
dienstige werken onledig te houden met 
het oog op de evangelisatie, met onder- 
wijs- en opvocdingswerken, alsmede met 
geneeskundige en maatschappelijke wer- 
ken. 

ART. 2. 


Wordt door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordigster Mej. Lecuit, 
Yvonne. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 30-1-1931. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Kolonicn, 


A. DEQUAE. 
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CAISSE COLONIALE D'ASSURANCE. 


BILAN TECHNIQUE AU 31 DECEMBRE 1945. 
{Art. 69 de l'A. R. du 13 février 1930). 


ACTIF — ACTIEF. 
Banque du Congo Belge 
Bank van Belgisch Kongo 


Portefeuille Titres — Portefeuille der Titels 
Prix d'achat — Aankoopprijs 184.286.315,02 


Amortissement — Afschrijuing. 7.000.000,00 


Bons du Trésor — Schatkistbons. 


Disponible au Trésor Colonial. 
Beschikbaar bij de Koloniale Schatkist. 


Intérêts restant dus sur sommes restées au 
Trésor Colonial. 

Verschuldigde intresten op de bij de Koloniale 
Schatkist gebleven sommen. 


Intérêts courus et non échus. 
Lopende en niet vervallen intresten. 


1.129,27 


177.286.315,02 


7.300.000,00 


60.953.724,01 
9.670.470,58 


2.532.126,00 


257.943.764,88 


———————————— 
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KOLONIALE VERZEKERINGSKAS. 


FECHNISCHE BALANS OP 31 DECEMBER 1945. 
(Art. 60 van het K. B. van 13 Februari 1930). 


PASSIF — PASSIEF. 
Réserves mathématiques — A/athematische voorbehouden 


pour rentes différées — 


voor verdaagde renten : 113.640.117,00 


pour rentes en cours — 


voor lopende renten : 43.160.496,00 


Comptes d'épargne des affiliés. 
Spaarrekeningen van de aangeslotenen. 


Sommes ducs et non payées at 31-12-1945. 
Verschuldigde en niet betaalde sommen op 31-12-1045. 


Fonds des non affiliés (Réservistes de la Force Publique). 
Fonds der niet-aangeslotenen (Reservisten bij de Weermacht). 


156.800.61 3,00 


57-746.131,00 


4.371.493 81 


14.884.01 3.34 


Fonds de réserve — Reservefonds. 


Sommes à répartir (A. R. du 22-2-1951). 


7.-900.000,00 


16.241.491,73 


Te verdelen sommen (K. B. van 22-2-1951). 


Ie Secrétaire, 
De Secretaris, 


LANGLOIS. 


Caisse Coloniale d'Assurance. — Répar- 
tition du surplus disponible. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYaz, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les arrêtés royaux des 13 février 
1930 et 13 avril 1938, pris en exécution 
du décret du 7 mai 1927 organique de la 
Caisse coloniale d'assurance ; 





257.943.704,88 








Le Président de la Caisse Coloniale d'Assurance, 
De Voorsitter van de Koloniale V'ersekeringskas, 


VAN DEN ABFELEI. 


Koloniale Verzekeringskas. — Verdeling 
van het beschikbaar teveel. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJRE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de koninklijke besluiten van 
13 Februari 1930 en 13 April 1938, ge- 
nomen in uitvoering van het decreet van 
7 Mei 1927, houdende inrichting van de 
koloniale Verzekeringskas ; 
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Vu l'avis émis par le Conseil de la 
Caisse ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Par application de l’article 70 des sta- 
tuts de la Caisse coloniale d’assurance, 
il scra prélevé sur le surplus disponible 
figurant au bilan technique au 31 décem- 
bre 1945, les sommes nécessaires pour 
permettre les accroïissements de rentes 
spécifiés ci-après : 


a) Faccroissement des rentes de veuves 
en cours au 31 décembre 1945 est 
fixé à 10 % de leur montant à cette 
date ; 


b) l'accroissement des rentes différées 
est fixé à 10 % du montant des ren- 
tes réduites à cette date, la réduction 
étant calculée au moyen de la for- 
mule 1 annexée à l'arrêté royal du 
13 avril 1938. 


L'attribution des avantages prévus sub 
a) et b) est cependant soumise à la con- 
dition que la durée d'affiliation à la sec- 
tion des rentes de veuves soit au moins 
égale à cinq années. 


ART. 2. 


Le maximum de 60.000 francs fixé 
par l’article 3 de l'arrêté royal du 6 no- 
vembre 1948 sera éventuellement accru 
de la majoration attribuée à la suite de 
la répartition prévue par l’article 1* du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 1951. 


Gelet op het advies uitgebracht door 
de Raad van de Kas; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WI 
SLUITEN : 


BE- 


ARTIKEI I. 


Bij toepassing van artikel 7o van de 
statuten van de Koloniale Verzekerings- 
kas, zullen van het beschikbare teveel dat 
voorkomt op de technische balans op 31 
December 1945, de nodige sommen voor- 
afgenomen worden om de hierna aangc- 
duide rentevermeerderingen toe te laten : 


a) de vermeerdering van de op 31 De- 
cember 1945 lopende weduwrenten, 
wordt vastgesteld op 10 % van hun 
bedrag op deze datum; 


b) de vermeerdering van de verdaagde 
renten wordt vastgesteld op 10 % 
van het bedrag van de op deze datum 
verminderde renten, de vermindering 
berekend zijnde door middel van de 
formule 1 gevoegd bij het koninklijk 
besluit van 13 April 1938. 


De toekenning van de door a) en b) 
voorziene voordelen is nochtans onder- 
worpen aan de voorwaarde dat de aan- 
sluitingsduur bij de afdeling der weduw- 
renten ten minste gelijk is aan 5 jaar. 


ART. 2. 


Het maximum van Go.000 frank vast- 
gesteld bij artikel 3 van het koninklijk 
besluit van 6 November 19148, zal even- 
tueel vermeerderd worden met de toe- 
gestane vermeerdering tengevolge van de 
door artikel 1 van dit besluit voorziene 
verdeling. 


Gegeven te Brussel de 22 Februari 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret instituant le registre du 
commerce. 


Le Conseil Colonial a pris connaissan- 
ce de ce projet, en sa séance plénière du 
10 mars 1950. 


Le projet de décret, qui répond aux 
vœux des Chambres de commerce du 
Congo Belge, vise, en obligeant toute 
personne exerçant une profession com- 
merciale à se faire immatriculer à un 
registre du commerce, à établir un re- 
censement, véritable état civil du com- 
merce. Il constitue de plus une source de 
renseignements et une documentation as- 
surant plus de sécurité dans les relations 
commerciales et il permet d’écarter des 
éléments indésirables. 


Le Conseil a chargé une commission 
d'en faire une étude approfondie, 


Cette commission s'est réume les 21 
avril, 10 mai, 30 juin, 20 octobre et 17 
novembre 1950. 


Elle comprenait M. Waleffe, Vice- 
Président du Conseil Colonial, Président 
de la Commission; MM. Laude, Maquet, 
Marzorati, Van de Putte et Van der Lin- 
den; M. l'auditeur Jentgen, M. le Di- 
recteur Marquet et M. l’attaché Richir, 
participaient aux travaux. 


M. Laude a été désigné à l’unanimité 
en qualité de rapporteur. 


Aux séances des 21 avril et 30 juin, 
M. le Conseiller Marzorati s'était fait 
excuser, et à celle du 21 avril, M. le 
Conseiller Maquet. 


Un conseiller a posé la question de 
savoir s’il était opportun de légiférer 
pour instaurer le registre du commerce 
étant donné que la création de tribunaux 
de commerce a été rejetée. 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet tot oprichting 
van het handelsregister. 


Dec Koloniale Raad heeft kennis ge- 
nomen van dit ontwerp in de plenaire 
zitting van 10 Maart 1950. 


Dit ontwerp komt tegemoet aan de 
wensen der Kamers van koophandel van 
Belgisch-Congo. Doordien het eenieder 
die een handelsheroep uitoefent verplicht 
zich in te schrijven in een handelsregis- 
ter strekt het ertoe een telling te doen 
en een waarachtige burgerlijke stand op 
te maken van de handel. Voorts legt het 
een inlichtings- en documentatiebron aan 
die de grondslag zal vormen voor vei- 
liger handelsbetrekkingen en het moge- 
lijk maakt ongewenste clementen te ver- 
wijderen. 


De Raad hecîft een Commissie belast 
met een grondig onderzoek van het ont- 


Werp. 


Deze Commissie vergaderde op 21 
April, 10 Mei, 30 Juni, 20 October en 
17 November 1950. 


Zij werd voorgezeten door de Hr. 
Waleffe, ondervoorzitter van de Kolo- 
niale Raad. De HH. Taude, Maquet, 
Marzorati, Van de Putte en Van der Lin- 
den, benevens de Hr. Jentgen, auditeur, 
Marquet, directeur en Richir, geatta- 
cheerde, namen decl aan de werkzaam- 
heden der Cominissie. 


De Hr. Laude werd eenparig aange- 
steld als verslaggever. 


De Hr. Marzorati, raadslid, was af- 
wezig met kennisgeving, op de verga- 
deringen van 21 April en 30 Juni, even- 
zo de Hr. Maquet, raadslid, op de ver- 
gadering van 21 April. 


Een raadslid heeft gevraagd of het nu 
wel de geschikte tijd was om wettelijke 
voorzieningen te treffen met het oog op 
de oprichting van het handelsregister 
aangezien de oprichting van rechtbanken 
van koophandel verworpen werd. 
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Il a fait remarquer que l'importance | 


attribuée à cette institution dans l’ex- 
posé des motifs dépassait singulièrement 
le but plus raisonnable fixé par la légis- 
lation métropolitaine, celui de constituer 
une sorte d'état civil des maisons de 
commerce. 


Or, on lit dans l'exposé des motifs que 
le registre du commerce dans le cadre 
de l’économie moderne, est une institu- 
tion fondamentale indispensable à l’essor 
de toute vie commerciale saine et har- 
monieuse (page 1 in fine et 2) et qu'il 
favorise la sécurité et la célérité des 
transactions commerciales, affirmations 
dont le Conseiller conteste l'exactitude. 


D'autre part, il est encore dit dans 
l'exposé des motifs que le registre du 
commerce fournit pour l'organisation de 
l'économie des bases rationnelles et le 
Conseiller s'inquiète de la tendance di- 
rigiste que cela implique. Il estime en 
outre que la tenue du registre du com- 
merce occasionnera aux commerçants et 
aux greffes un travail supplémentaire 
hors de proportion avec les effets utiles 
qui peuvent en être attendus. 


Il lui est répondu que le projet répond 
aux vœux exprimés à plusieurs reprises 
par la partie saine de ceux qui prati- 
quent le commerce au Congo. La police 
du commerce est particulièrement op- 
portune en raison de la présence notam- 
ment d'étrangers au sujet desquels il est 
difficile d'obtenir des renseignements 
sur leur état civil réel ou sur leur per- 
sonne. Le registre du commerce permet- 
tra d'éviter que des éléments douteux 
puissent entreprendre, continuer ou re- 
commencer des agissements fautifs, par 
exemple par le truchement de personnes 
interposées. Il établira plus de correction 
dans le fonctionnement du commerce. 


À l'unanimité, moins une voix, la 
Commission s'est déclarée favorable à la 
création du registre du commerce. Elle 
a été unanime pour décider que les effets 
de cette institution devaient se limiter à 
un triple but : tout d’abord, elle doit 


Hij heeft onder de aandacht gebracht, 
dat de memorie van toelichting aan deze 
instelling een belang hecht, dat ver uit- 
reikt boven de heel wat redelijker docl- 
stellingen der moederlandse wetgeving 
welke alleen een soort burgerlijke stand 
van de handelshuizen wil opmaken. 


Welnu, men leest in de inemorie van 
toelichting dat het handelsregister, in het 
Kader der moderne economie, het vol- 
strekt noodzakelijke uitgangspunt is 
voor de opgang naar een gezond en har- 
monisch handelsleven (bladz, 1 in fine 
en 2) en de vcilige en vlotte afdoening 
van handelsverrichtingen bevordert. Het 
raadslid betwist de juistheid van deze 
beweringen. 


Voorts ziet de memorie van toelichting 
in het handelsregister de rationele grond- 
slag voor de economische inrichting. Het 
raadslid is ongerust over de dirigistische 
strekking welke hierin tot uiting komt. 
Hij meent bovendien dat het bijhouden 
van het handelsregister aan de hande- 
laars en aan de griffies bijkomend werk 
zal bezorgen dat niet cvenredig is aan 
de heïlzame gevolgen welke daarvan te 
verwachten zijn. 


Er wordt hem geantwoord dat het 
ontwerp tegemoct komt aan de meéer- 
malen naar voren gebrachte wensen van 
de gezonde elementen onder de hande- 
laars in Congo. De handelspolitie komt 
op haar tijd vooral omdat in de Kolonie 
vreemdelingen vertoeven en dat de in- 
lichtingen omtrent deze personen en hun 
werkelijke burgerlijke staat moeilijk te 
verkrijgen zijn. Met behulp van let 
handelsregister zal men verdachte ele- 
menten kunnen beletten ongeoorloofde 
praktijken ter hand te nemen, voort te 
zetten of te hervatten, bijvoorbeeld met 
de hulp van tussenpersonen. Het han- 
delsregister zal de handelsverrichtingen 
correcter doen verlopen. 


De Commissie heeft met eenparigheid 
min één stem, verklaard de oprichting 
van het handelsregister voor te staan. Zi; 
besloot eenparig dat de werking dezer 
instelling tot de volgende drie doelstellin- 
gen moet worden beperkt. Vooreerst 
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permettre le recensement de toutes les 
personnes, tant physiques que morales, 
exerçant une profession commerciale et 
assurer ainsi la publicité du commerce. 


Ensuite, elle doit constituer une sour- 
ce de renseignements et donner plus de 
sécurité au crédit. Enfin, elle doit per- 
mettre d’écarter du commerce des élé- 
ments indésirables dont le passé est trop 
chargé ou dont les procédés coniner- 
ciaux blessent l'honnêteté publique. 


Les membres, à l'unanimité, ont insis- 
té sur ce que l'institution du registre du 
commerce ne pouvait impliquer aucune 
idée de dirigisme ou de corporatisme, ne 
doit servir à établir de monopole de com- 
merce tendant notamment à écarter tou- 
ie initiative nouvelle, ni porter restric- 
tion au régime de liberté la plus absolue 
quant à la création ou à l'installation 
d'une firme commerciale dans tel où tel 
endroit. 


L'application facultative des disposi- 
tions du décret aux indigènes des terri- 
toires d'Afrique a donné lieu à un long 
échange de vues. 


On à fait remarquer que certains indi- 
gènes exercent des activités commer- 
ciales très importantes, qu'il est inadmis- 
sible de laisser aux indigènes le droit de 
décider eux-mêmes, suivant leurs inté- 
rêts, s'ils se feront ou non immatriculer, 
qu'enfin, c'est précisément en ce qui 
concerne les commerçants indigènes que 
le registre du commerce doit constituer 
une source utile de renseignements sûrs. 


À cet égard, un membre a fait obser- 
ver que si une assimilation complète en- 
tre les indigènes et les non-indigènes sc 
conçoit lorsqu'ils exercent les mêmes ac- 
tivités, par contre il en est autrement 
lorsque les premiers ne font, dans leurs 
milieux traditionnels, que se livrer à un 
petit commerce de détail ou qu’écouler 
sur les marchés des marchandises à ca- 
ractère nettement indigène. Ces indigè- 
nes vivent encore sous le régime du droit 
coutumier et il serait excessif de leur 


moet zij het mogelijk maken al de per- 
sonen te tellen zowel de natuurlijke per- 
sonen als de rechtspersonen, die in de 
handel bedrijvig zijn, en aldus voor de 
openbaarheid van de handel zorg dragen. 


Vervolgens moet het handelsregister 
een bron van inlichtingen zijn en het 
krediet beter beveiligen, Ten slotte moet 
het de gelegenheid bieden om uit de han- 
del ongewenste personen te weren wier 
verleden al te zeer is bezwaard of wier 
handelspraktijken het ecrlijkheidsgevoel 
van het publiek kwetsen. 


De leden hebben cenparig en met klem 
betoogd dat de oprichting van het han- 
delsregister niet mag aanleunen bij enige 
dirigistische of corporatieve opvatting, 
niet mag dienen om enig handelsmono- 
polie te vestigen -— dat immers elk 
nieuw initiatief wil weren -— en geen 
afbreuk mag doen aan de meest volko- 
men vrijheid, om het even waar een 
handelsfirma op te richten of in te rich- 
ten. 


Over de facultatieve toepassing van 
de bepalingen van het decreet op de in- 
inlanders der Afrikaanse gebiedsdelen 
werd lang van gedachten gewisseld. 


Men heeft gewezen op de belangrijke 
handelsbedrijvigheid van sommige in- 
landers. Het ware ondenkbaar aan de 
inlanders het recht te laten om zelf te 
beslissen of zij zich al dan niet zullen 
laten inschrijven naarmate zij daarbij 
belang hebben. Juist omtrent de inlandse 
handelaars moet het handelsregister uit- 
eindelijk, uit zekerc bron, nuttige inlich- 
tingen verschaffen. 


Een raadslid heeft ter zake verklaard 
dat voorzeker heel wat te zeggen is voor 
de volledige gelijkstelling van inlanders 
en nict-inlanders indien beide dezelfde 
bedrijvigheid hebben. Dit ware echter 
het geval niet wanneer de eerstgenoem- 
den in hun traditioneel milieu slechts een 
onbelangrijke kleinhandel drijven of op 
de markt alleen waren verkopen die ken- 
nelijk van inlandse herkomst zijn. Deze 
inlanders leven nog onder het stelsel van 
het gewoonterecht en het ware overdre- 
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imposer les mêmes formalités qu'à des 
commerçants exploitant un établissement 
digne de ce nom. 


Cette observation ayant rencontré l'ac- 
cord unanime, l’article 39 a été rem- 
placé par un nouveau texte prescrivant 
que le décret ne s’appliquera pas aux in- 
digènes non-immatriculés au Congo et 
des colonies voisines, exerçant leur com- 
merce dans le cadre de leur milieu coutu- 
tnier. 


Cet article tranchant une question de 
fond est inséré dans le paragraphe « Dis- 
positions spéciales » sous l’article 37 du 
texte modifié du projet. 


La Commission a passé ensuite à 
l'examen des articles en simplifiant, tant 
dans lintérêt de Administration que 
des commerçants, les formalités pres- 
crites pour l'inscription au registre du 
commerce. 


Llle a estimé préférable pour une 
compréhension plus facile d’énoncer sé- 
parément les prescriptions relatives aux 
sociétés à responsabilité limitée et celles 
relatives aux sociétés à responsabilité il- 
limitée, plutôt que de prévoir, comme le 
fait le projet de décret, d’abord les pres- 
criptions communes à toutes les sociétés 
(art. 11) et ensuite les prescriptions par- 
ticulières aux sociétés à responsabilité li- 
mitée (art. 12). La longueur de la nou- 
velle rédaction sera ainsi amplement 
compensée par sa netteté. 


Ce remaniement a nécessairement pour 
conséquence une modification de l'ordre 
des articles adopté dans le texte du pro- 
jet de décret. 


Intitulé du décret et Ari, 1. — La 
Commission a adopté la terminologie 


d'usage dans la législation belge : « Re- 
gistre du Commerce ». 
Art. 2. — Un membre rappelle qu’au 


Congo ce qui caractérise le commerçant, 
c'est le fait de faire « profession », peu 


ven hun dezelfde formaliteiten op te leg- 
gen als aan handelaars die een handels- 
instelling exploiteren deze naam \waar- 


dig. 


Met deze opmerking stemt iedereen in 
en een nieuwe tekst vervangt artikel 30. 
Deze bepaalt dat het decreet niet van 
toepassing is op de niet-ingeschreven in- 
landers in Congo en in de naburige ko- 
loniën welke handel drijven in hun ge- 
woonterechtelijk milieu. 


Dit artikel beslecht cen vraagstuk dat 
de zaak zelf raakt en komt voor in de 
paragraaf « Bijzondere bepalingen » als 
artikel 37 van de gewijzigde tekst van 
het ontwerp. 


De Commissie hecft vervolgens de ar- 
üikelen onderzocht en de formaliteiten 
vereenvoudigd opgelegd voor de inschrij- 
ving in het handelsregister. Zij handelde 
zowel in het belang van het Bestuur als 
ten gerieve van de handelaars. 


Tot beter verstand van de tekst achtte 
zij het verkieslijk de bepalingen over de 
vennootschappen met beperkte aanspra- 
kelijkheid af te zonderen van de bepalin- 
gen over de vennootschappen met onbe- 
perkte aansprakelijkheid, terwijl het ont- 
werp van decreet daarentegen voorcerst 
de gemene bepalingen opsomde voor alle 
vennootschappen (art. 11) en vervolgens 
deze welke alleen gelden voor de ven- 
nootschappen met beperkte aansprake- 
lijkheid (art. 12). De nieuwe tekst is 
wel langer maar de helderheid maakt dit 
ruimschoots weer goed. 


Deze verbetering maakt een wijziging 
noodzakelijk van de volgorde van de ar- 
tikelen in de tekst van het ontwerp van 
decreet. 


Opschrift van het decrcet en Art. Tr. — 

De Commissie heeft de bewoordingen 
van de Belgische wetgeving over het 
« Handelsregister » overgenomen. 


Art. 2. — Een raadslid herinnert aan 
datgene wat in Congo de handelaar ken- 
merkt, namelijk dat hij zijn « beroep » 


2 
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importe que ce soit en ordre principal 
ou accessoire, d'actes qualifiés commer- 
ciaux par la loi; que si un seul acte de 
commerce peut suffire pour entraîner la 
qualité de commerçant, encore faut-il 
que cet acte soit de ceux dont son auteur 
fait ou va faire profession. (v. 1). 2-8- 
1913 — R.C.C. dans B. O. 1913, p. 766.) 


Dans cet ordre d'idées, M. l’Auditeur 
Jentgen précise que l'obligation de l’im- 
matriculation ne peut être imposée qu'à 
ceux qui exercent la profession du com- 
meérçant et non pas à ceux qui acconi- 
plissent accidentellement un acte de com- 
merce, 


En conséquence, la Commission cst 
d'avis que les mots : « Nul ne peut exer- 
cer une activité commerciale» figurant 
à l’article 2 doivent être remplacés par 
les mots : « Nul ne peut exercer une 
profession commerciale. 


Art. 3. — Conformément à ce qui a 
été décidé pour l’article 1, les mots « re- 
gistre de commerce » sont remplacés par 
les mots « registre du cominerce ». Il en 
sera de même aux articles : $-7-10-21- 
30-31-34-35-36-37. 


Art. 4. — Sur une observation d’un 
membre, il est admis à l’unanimité que 
le mot «posés» sera remplacé par le 
mot « accomplis ». 


La Commission décide aussi de rem- 
placer le mot « commerçant » par le mot 
« personne » qui est plus exact. 


Art. 5. — Un membre signale que 
l'interdiction de faire des actes de coin- 
merce avant d'être inscrit au registre du 
commerce va paralyser davantage encore 
qu'à présent les sociétés par actions qui, 
pour se constituer, doivent obtenir l’au- 
torisation du Roi. 


On sait qu’en pratique cette autorisa- 
tion est officieusement donnée avant la 
passation de l’acte constitutif, mais que 


maakt van daden, door de wet daden van 
koophandel genoemd, waarbij het geen 
rol speelt of dit geschiedt als voornaam- 
ste beroep of als bijkomend beroep. Ver- 
der herinnert hij eraan dat een enkele 
daad van koophandel weliswaar kan vol- 
staan om de hoedanigheid van handelaar 
mede te brengen maar dat deze däad be- 
horen moet tot deze waarvan de dader 
zijn beroep maakt of zal maken. (v. D. 
2-8-1913) — R. C. C. in B. O. 1913, 
blz. 766.) 


In dit verband verklaart de Hr. Jent- 
gen, auditeur, dat de inschrijving alleen 
verplichtend kan gesteld worden voor 
hen die hun beroep maken van de han- 
del en niet voor hen die bij gelegenheid 
een daad van koophandel stellen. 


De Comimissie meent bhijgevolg de 
woorden : « Niemand mag een handels- 
bedrijvigheid uitoefenen » voorkomend 
in artikel 2, te moeten vervangen door 
de woorden : « Niemand mag een han- 
delsberoep uitoefenen. » 


Art, 3. — Aansluitend bij de beslis- 
sing getroffen voor artikel 1, schrijft 
men «registre du commerce » in plaats 
van « registre de commerce ». Dit geldt 
tevens voor de artikelen 5-7-10-21-30- 


31-34-35-36-37. 


Art. 4 — De Commissie gaat eenpa- 
rig akkoord met hct voorstel van een 
raadslid om het woord « posés » te ver- 
vangen door « accomplis ». 


De Commissie besluit ook het woord 
«handelaar » te vervangen door « per- 
soon » wat nauwkeuriger is. 


Art. 5. — Len raadslid wijst op de 
toestand van de vennootschappen op 
aandelen welke bij de oprichting de 
machtiging moeten verkrijgen van de 
Koning. Het verbod daden van koop- 
handel te stellen, vooraleer ingeschreven 
te zijn in het handelsregister, zal meer 
dan ooit op deze vennootschappen ver- 
lammend inwerken. Voornoemde mach- 
tiging verleent men practisch op offi- 
cieuse wijze vooraleer de akte van ves- 
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l'arrêté n'est pris qu'un temps parfois 
très long, après cet acte. Dorénavant les 
sociétés seront complètement paralysées 
jusqu’au jour de l'arrêté royal ou même 
jusqu'au jour de la publication de l’ar- 
rêté royal au Bulletin Officiel. En effet, 
ce n’est qu'après l'arrêté royal que, ve- 
nant légalement à vivre, elles pourront 
se faire inscrire au Registre du Com- 
merce. Toute activité qu’elles exerceront 
dans l'intervalle sera sanctionnée de 
peines répressives. 


Répondant à cette observation, M. 
l'Auditeur Jentgen signale que ce n’est 
pas le projet de décret en examen mais 
bien la législation sur les sociétés qui 
doit être amendée en raison de la diffi- 
vulté signalée; qu’en attendant la réfor- 
me actuellement à l'étude de cette légis- 
lation un décret pourrait être pris, re- 
connaissant dès la signature de l’acte 
constitutif, une existence provisoire aux 
sociétés dont l'existence légale est sub- 
ordonnée à une autorisation donnée par 
arrêté royal. 


Cette idée est approuvée à l’unanimité 
et la Comnnssion émet le vœu de voir ce 
décret soumis sans retard à l'avis du 
Conseil. 


Toutefois, en attendant l'intervention 
de nouvelles dispositions faisant dispa- 
raître la difficulté, la Commission estime 
qu'il y a lieu de dispenser les sociétés, 
pendant un temps limité, de se faire im- 
matriculer. 


Ii est décidé d'insérer à l'article 5 
après le paragraphe 3, le texte ci-après: 
« par dérogation à l’article 2 et aux dis- 
positions du présent article, les sociétés 
congolaises à responsabilité limitée, 
jouissent pour demander leur immatri- 
culation du registre du commerce, d’un 
délai de deux mois à dater de l'arrêté 
royal qui les autorise ». 








tiging is verleden, maar men weet ok 
dat er, nadat de akte verleden werd, niet 
zelden heel wat tijd verloopt vooraleer 
het besluit genomen wordt. Voortaan 
zijn de vennootschappen volkomen lam 
gelegd tot op de dag waarop het konink- 
lijk besluit wordt getroffen of zelfs tot 
op de dag waarvp het in het Ambtelijk 
Blad wordt afgedrukt. Immers hun wet- 
telijk bestaan begint cerst te lopen na 
het koninklijk besluit en dan ecrst kun- 
nen zij zich laten inschrijven in het han- 
delsregister. Gelijk welke bedrijvigheid 
die zij intussen uitoefenen zal bestraft 
worden. 


In antwoord op deze opmerking, ver- 
klaart de Hr. Jentgen, auditeur, dat men. 
ten aanzien van de opgeworpen moeilijk- 
heid, de wetgeving op de vennootschap- 
pen moet verbeteren en niet het on- 
derzochte ontwerp van deereet. Men 
onderzoekt nu de hervorming van deze 
wetgeving. In afwachting kan men cen 
decreet treffen. Dit zou dan, dadelijk na- 
dat de akite van vestiging ondertekend 
werd, een voorlopig bestaan toekennen 
aan de vennootschappen, wier wettelijk 
bestaan aflhangt van een bij koninklijk 
besluit verleende machtiging. 


Deze opratting vindt algemene bijval 
en de Commissie wenst dit decreet on- 
verwijld aan de Raad te zien onder- 
werpen. 


De Commissie meent nochtans dat 
men de vennoaotschappen, in afwachting 
dat de nieuwe bepalingen uitgevaardigd 
worden, gedurende beperkte tijd moet 
ontslaan van de verplichting zich te laten 
inschrijven. Hierdoor verdwijnt deze 
moeilijkheid. 


Men besluit in artikel 5, na de derde 
paragraaf de volgende tekst in te voe- 
gen : <in afwijking van artikel 2 en van 
de bepalingen van onderhavig artikel be- 
schikken de Congolese vennootschappen 
met beperkte aansprakelijkheid, van de 
dag af waarop het koninklijk besluit hun 
machtiging verleent, over een termijn 
van twee maanden om hun hoofdin- 
schrijving in het handelsregister aan te 
vragen ». 
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$$ 1 et 2 : Ie mot « établissement prin- 
cipal»> employé au paragraphe 1 de l’ar- 
ücle 5 donne aussi lieu à un échange de 
vues. 


Ün membre objecte qu’un siège social 
peut ne comporter qu’une installation ad- 
ministrative fort réduite, alors que la 
firme possède des sièges d'exploitation 
importants. Maïs il est répondu que 
l'expression «principal établissement » 
se retrouve dans pas mal de textes et a 
acquis un sens bien défini. On peut dire 
qu’elle équivaut au terme « siège. social », 
celui-ci désignant en quelque sorte le do- 
micile de la firme. Dès lors le siège so- 
cial pourrait n'avoir qu'une importance 
peu considérable en comparaison des 
sièges d'exploitation, qu’il serait encore, 
juridiquement, le siège principal. 


In fine du paragraphe 1 de cet article, 
l'expression « exerçant une activité com- 
merciale » est remplacée par les mots 
«exerçant une profession commerciale ». 


Les paragraphes 1 et 2 de l’article 5 
opposant l’hypothèse où le principal éta- 
blissement est situé sur le territoire de 
la Colonie, à celle où il se trouve hors de 
la Colonie, un membre demande si ces 
dispositions visent aussi le commerçant 
ambulant, 


$ 3 : Le représentant de l’Administra- 
tion ayant fait remarquer que les com- 
merçants ambulants devront tout comme 
ceux disposant d’un établissement fixe 
se faire hmmatriculer au registre du 
commerce, la Commission décide à l’una- 
nimité de compléter l’article $ par un 
paragraphe 3 ainsi conçu : « 3° l’exercice 
de tout commerce ambulant ». 


Art. 6-7-8. — Ces articles sont adop- 
tés sans modifications. 


Art. 9. — Concernant les renseigne- 
ments prévus sub 2°, un membre de- 
mande comment exiger des indigènes 
non immatriculés la déclaration du lieu 
et de la date de leur naissance. Il est ré- 
pondu à cette objection que le carnet 
d'identité fournira des indications qui 
peuvent être admises comme suffisan- 
tes. 


| 
| 








$$ 1 en 2: Ook over het woord 
<hoofdinrichting » in paragraaf 7 van 
artikel 5 ontstaat een gedachtenwisse- 
ling. 


Een raadslid werpt op dat de maat- 
schappelijke zetel slechts een vrij be- 
perkt beheersapparaat kan zijn terwijl 
de firma nochtans belangrijke exploita- 
tiezetels heeft. Hierop antwoordt men 
dat het woord «hoofdinrichting » vaak 
voorkomt in vele teksten en een vaste 
betekenis heeft verworven. Men mag 
zeggen dat dit woord zoveel betekent als 
het woord « maatschappelijke zetel» dat 
in zekere zin de woonplaats van de fir- 
ma aanduidt. De maatschappelijke zetel 
kan stellig minder belangrijk zijn dan 
de exploitatiezetels en juridisch toch 
steeds de hoofdzetel blijven. De uitdruk- 
king « die een handelsberoep uitoefent » 
vervangt de woorden : «die een han- 
delsbedrijvigheïd uitoefent » op het einde 
van paragraaf 1 van dit artikel. 


De paragrafen 1 en 2 van artikel 5 
stellen het geval, waarin de hoofdinrich- 
ting op het grondgebied van de Kolonic 
ligt, tegenover het geval waarin deze 
daarbuiten ligt. Een raadslid vraagt der- 
halve of deze bepalingen ook betrekking 
hebben op de leurhandel. 


$ 3: De vertegenwoordiger van het 
Bestuur verklaart dat de leurhandelaars, 
zich net als de handelaars met een vaste 
inrichting, moeten laten inschrijven in 
het handelsregister. De Commissie be- 
sluit dan ook eenparig artikel 5 aan te 
vullen met een paragraaf 3, gesteld als 
volgt : «3° de uitoefening van gelijk 
welke leurhandel ». 


Art, 6-7-8. — Deze artikelen worden 
ongewijzigd aangenomen. 


Art. 9. — In verband met de inlich- 
tingen omschreven onder 2° vraagt een 
raadslid hoe men van de niet-ingeschre- 
ven inlanders de aangifte zal eisen van 
hun geboorteplaats en -datum. 


Hierop luidt het antwoord dat het 
identiteitsboekje de nodige inlichtingen 
bevat welke toereikend geacht zijn. 


$ 2 : Pas de modifications. 


$ 3: Le cas où un intéressé change 
de nationalité constituant une exception, 
le texte du paragraphe 3 est modifié 
conime suit : «sa nationalité ct, le cas 
échéant, sa nationalité d’origine». La 
date et le mode d’acquisition de la na- 
tionalité nouvellement acquise étant sans 
influence sur celle-ci, les mots : « dans 
ce dernier cas, le requérant en précisera 
le mode et la date d'acquisition» sont 
supprimés. 


$ 4 : Un membre relève que le numéro 
de l'attestation d’immiatriculation des 
non-indigènes, prévu sub 4° change cha- 
que fois qu’une nouvelle attestation est 
délivrée; qu’au surplus, l'article 23 pré- 
voit l'inscription complémentaire de tout 
changement dans la situation du com- 
merçant. En conséquence, ce paragraphe 
4 est supprimé à l’unanimité. 


$$ 5-6-7-8-9 : Pas de modifications. 


$ 10 : La Commission a estimé qu'il 
y a lieu de supprimer la mention de la 
date à laquelle les opérations commer- 
ciales doivent commencer, la date d'in- 
scription au registre du commerce étant 
suffisante. 


$ 11 : Plusieurs membres ont fait re- 
marquer qu'il était pratiquement impos- 
sible pour certains commerçants de men- 
tionner toutes les activités commerciales 
exercées et les sièges des établissements 
où elles se sont exercées depuis la fon- 
dation. La Commission a amendé ce pa- 
ragraphe en limitant les renseignements 
précités aux cinq dernières années. 


$ 12 : Répondant à la demande d’un 
membre tendant à connaître la portée 
de cet article, le délégué de l’Administra- 
tion a déclaré qu'il vise le cas d’une ré- 
glementation spéciale à l'exercice de cer- 
tains commerces, par exemple celui 
d'agent de change. 


(LE 





$ 2: Ongewijzigd. 


$ 3: Aangezien een belanghebbende 
slechts bij uitzondering een andere natio- 
naliteit aanneemt wijzigt men de tekst 
van paragraaf 3 als volgt : «zijn natio- 
naliteit, en in voorkomend geval, zijn 
oorspronkelijke nationaliteit ». 


Aangezien op de nieuwe nationaliteit 
zonder invloed is de datum of de wijze 
waarop zij verkregen werd schrapt men 
de woorden : «in dit laatste geval zal 
de verzoeker de wijze en de datum der 
verkrijging nader dienen te bepalen ». 


$ 4: Een raadslid brengt onder de 
aandacht dat het nummer van het in- 
schrijvingsbewijs der niet-inlanders, om- 
schreven onder 4°, verandert bij iedere 
aflevering van een nieuw bewijs. Boven- 
dien verwijst hij naar de bij artikel 23 
opgelegde bijkomende inschrijving voor 
elke verandering in de toestand van de 
handelaar. Bijgevolg, schaft men een- 
parig paragraaf 4 af. 


. $$ 5-6-7-8-9 : Ongewijzigd. 


$ 10 : De Commissie vond het nodig 
de vermelding te schrappen betref fende 
de opgelegde aanvangsdatum der han- 
delsverrichtingen aangezien de inschrij- 


| vingsdatum in hèt handelsregister vol- 


staat. 
$ 11 : Verschillende raadsleden lieten 
uitschijnen dat sommige  handelaars 


praktisch onmogelijk al de handelsbe- 
drijvigheden kunnen vermelden, even- 
min als de zetels van de inrichtingen 
waar deze sedert de stichting uitgeoe- 
fend werden. De Comnussie heeft deze 
paragraaf verbeterd en voormelde :in- 
lichtingen beperkt tot de vijf laatste 
jaren. 


$ 12 : In antwoord op de vraag van 
cen raadslid naar de betekenis van dit 
artikel heeft de vertegenwoordiger van 
het Bestuur verklaard dat het slaat op 


! de bijzondere reglementering voor de 


uïtoefening van sommige handelsbedrij- 


* vigheden, bijvoorbeeld deze van wissel- 


agent. 


= a. 


Al. l'Auditcur a fait remarquer que 
des sanctions sont prévues dès à présent 
où qu’elles le seront si de nouveaux dé- 
crets devaient intervenir dans des cas 
similaires. 


La Commission décide la suppression 
du paragraphe 12. 


Des membres ayant signalé les diffi- 
cultés quant à la vérification des décla- 
rations des requérants par le greffier, 
le président de la commission a rappelé 
que le rôle du greffier est d’acter les dé- 
clarations et non pas de les vérifier car 
cette tâche appartient au Procureur du 
Roi. Toute personne constatant des dé- 
clarations inexactes peut porter plainte 
contre le requérant près le chef du Par- 
quet. 


$ 13: La Commission a estimé que 
les condamnations ne pouvaient figurer 
dans le registre du comimnerce, ce qui 
serait rendre public le casier judiciaire. 
Le requérant devra donner toutes les 
indications autres que celles relatives à 
son casier judiciaire dans la demande 
d'immatriculation elle-même, laquelle 
pourra être consultée par tous, soit per- 
sonnellement, soit en se faisant délivrer 
des copies complètes. 


Une autre feuille, non communicable 
au public, comportera les déclarations 
prévues au décret au sujet du passé ju- 
diciaire, mais ne pourra être consultée 
que par les autorités judiciaires. 


Le paragraphe 13 a été supprimé et 
remplacé par l'alinéa 2 au paragraphe 12 
du projet de décret remanié. 


$ 14: Lire : «Les jugements ou ar- 
rêts rendus par des juridictions congo- 
laises, belges où étrangères, dont le re- 
quérant aurait été l’objet en matière de 
faillite et de concordat, tels qu’ils sont 
précisés à l’article 23 ». 


$ 15 : Un membre signale qu’il pour- 
rait être très préjudiciable pour certaines 
sociétés industrielles de devoir révéler 
les modèles et dessins industriels ainsi 
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De Héer Auditeur heeft verklaard dat 
nu reeds straffen bepaald werden of 
dit zullen worden wanneer men nieuwe 
decreten treft in soortgelijke gevallen. 


De Commissie besluit paragraaf 12 te 
laten wegvallen. ‘ 


Sommige raadsleden hebben gewezen 
op de moeilijkheid om de verklaringen 
der verzoekers door de griffiers te doen 
nazien. De Voorzitter van de Commissie 
heeft er aan herinnerd dat de griffier 
wel behoort akte te nemen van verkla- 
ringen. De echtheid hiervan nagaan is 
echter niet zijn taak maar wel deze van 
de Procureur des Konings. Alwie on- 
juistheid in de verklaringen vaststelt mag 
tegen de verzoeker klacht indienen bij 
het hoofd van het Parket. 


$ 13 : De Commissie meende dat de 
veroordelingen niet mogen voorkomen in 
het handelsregister daar het strafregister 
aldus openbaar wordt gemaakt. De ver- 
zocker moet in de aanvraag tot inschrij- 
ving alle inlichtingen verschaffen, buiten 
deze  betreffende zijn strafregister. 
Iedereen mag persoonlijk kennis nemen 
van dit stuk of zich hiervan een volledig 
afschrift laten bezorgen. 


Een ander stuk dat niet voor publieke 
kennisneming is bestemd bevat de in het 
decreet omschreven verklaringen om- 
trent het gerechtelijk verleden maar al- 
leen de rechterlijke overheid mag dit 
inzien. 


Paragraaf 13 werd afgeschaft en ver- 
vangen door het tweede lid in paragraaf 
12 van het verbeterd ontwerp. 


$ 14 : Men leze : «les jugements ou 
arrêts rendus par des juridictions congo- 
laises, belges ou étrangères, dont le re- 
quérant aurait été l’objet en matière de 
faillite et de concordat, tels qu'ils sont 
précisés à l’article 23 ». 


$ 13: Een raadslid laat opmerken 
dat sommige nijverheidsmaatschappijen 
groot nadeel kunnen ondervinden we- 
gens de verplichting om nijverheidsmo- 
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que les brevets qu'elles exploitent. À son 
avis, il est excessif et sans rapport avec 
les buts réels poursuivis par l'institution 
du registre du commerce d'obliger ces 
sociétés à livrer à la concurrence des 
éléments aussi confidentiels sur leur ac- 
tivité. Après une longue discussion, cette 
opinion est partagée par la majorité des 
membres de la Commission. En const- 
quence, celle-ci décide de supprimer aux 
articles 9, paragraphe 11; 11, paragraphe 
6 et 12, paragraphe 5 nouveaux les mots 
« dont il use au Congo Belge» venant 
après les mots « les marques de commerce 
ou de fabrique qu’il a fait déposer », les 
mots «ou exploités» venant après les 
mots «modèles industriels déposés », 
ainsi que les mots « acquis ou exploités » 
venant après les mots «des brevets 
pris ». 


Conformément à ce qu’il a été dit en 
ce qui concerne le paragraphe 13 de 
l'article 9 il a été ajouté au texte re- 
manié du projet de décret, l'amendement 
ci-après : - 


«2) une déclaration datée ct signée 
» par le requérant mentionnant les con- 
» damnations ou interdictions éventuelle- 
» ment encourues du chef des faits in- 
» fractionnels énumérés à l'article 17 
» dans les conditions y précisées ou du 
» chef d’infractions aux articles 31 ali- 
» néas 3 et 7 et 32, alinéa 2 du présent 
» décret ». 


Aft. r0, — Les mots «sauf ce qui est 
prescrit au 4° de'l’article 9 » ne sont plus 
reproduits dans le texte amendé puisque 
ce paragraphe 4 a été supprimé. 


Art. 11. — L'article 11 du projet de 
décret amendé par la Commission con- 
cerne les sociétés congolaises à responsa- 
bilité limitée. 





dellen en -tekeningen alsmede de bre- 
vetten die zij exploiteren bckend te ma- 
ken. Deze maatschappijen verplichten 
aan de mededingers zulke vertrouwclijke 
elementen over te leveren omtrent hun 
bedrijvigheid is, naar zijn mening, over- 
dreven en houdt geen verband met de 
werkelijke doelstellingen die men bij de 
oprichting van het handelsregister op 
het oog heeft. Na cen lange hespreking 
delen de meeste leden van de Commissie 
deze opvatting. Deze besluit bij gevolg 
in artikel O, paragraaf 11; artikel 11, pa- 
ragraaf 6; artikel 12, paragraaf 5, van 
het verbeterd ontwerp de woorden te 
schrappen «waarvan hij er gebruik 
maakt» welke voorkomen na de woor- 
den « de handelsmerken of fabrieksmer- 
ken welke hij heeft doen deponeren, de 
woorden «of welke hij er exploiteert » 
voorkomend na de woorden « nijver- 
heidstekeningen en -modellen welke hi; 
in de Kolonie heeft gedeponeerd » als- 
mede de woorden « verworven of geëx- 
ploïiteerd >» voorkomend na de woorden 
« door hem in de Kolonie genomen ». 


In overeenstemming mct hetgene ter 
zake van artikel 9, paragraaf 13 werd 
gezegd, heeft men aan de verbeterde 
tekst van het ontwerp van decreet het 
volgende amendement toegevoegd : 


«2) een door de verzoeker opge- 
» maakte verklaring, voorzien van datum 
»en handtekening, vermeldende welke 
» veroordelingen of ontzettingen hij in 
» voorkomend geval heeft opgelopen uit 
> hoofde van misdrijven opgesomd in ar- 
» tikel 17 onder de daarin bepaalde voor- 
» waarden of uit hoofde van misdrijven 
» vallende in de bepalingen van artikel 
» 31, 3° en 7° lid en artikel 32, 2° lid van 
» dit decreet ». 


rt. 10. — De woorden « behalve het- 
geen bij het 4° van dit artikel voorge- 
schreven wordt » komen niet meer voor 
in, de verbeterde tekst vermits paragraaf 
4 wegvalt. 


… Art, 11. — Aïtikel 11 van het door de 
Commissie verbeterd ontwerp van de- 
creet heeft betrekking op de congolese 
vennootschappen met beperkte aanspra- 
kelijkheid. 
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Un membre fait observer que pour 
éviter toute confusion, il aurait été sou- 
haitable de donner une énumération li- 
mitative de ces sociétés. Mais il lui est 
répondu que s’il n'existait actuellement 
au Congo que deux catégories de sociétés 
à responsabilité limitée : les sociétés par 
actions à responsabilité limitée ct les so- 
ciétés cooperatives, il n'était nullement 
exclu que dans un plus où moins proche 
avenir d’autres sociétés ayant ce carac- 
tère soient reconnues par la loi; que dès 
lors il était prudent d'adopter une rédac- 
tion suffisamment souple que pour pou- 
voir les englober toutes. 

La Commission s'est rangée à cette 
manière de voir et a en conséquence 
maintenu l'expression générique : « So- 
ciétés congolaises à responsabilité limi- 
tée >. 


Il importe de relever que le nouvel 
article divise les prescriptions imposées à 
ces sociétés en deux catégories : celles 
qui concernent les sociétés et celles qui 
concernent Îles personnes chargées de 
leur administration ou disposant de la 
signature sociale, 


$ 1. — Prescriptions qui concernent la 
société. 


— Au 3° du littera À, paragraphe 1 
de l’article 11 nouveau, a été reprise en 
amendement, la disposition de l’article 
12 primitif relatif au capital de la société 
et aux actions ou parts qui le représen- 
tent. 


La Comnnssion a été d'avis qu'il était 
nécessaire que toute société à responsa- 
bilité limitée indiquât, dans sa demande 
d’immatriculation, le montant de son ca- 
pital ainsi que le nombre et la valeur des 
actions ou parts qui le représentent; 
qu'en outre, lorsque le capital n’était pas 
entièrement libéré, la demande mention- 
nât les noms, prénoms et domicile des 
possesseurs de titres non libérés, ainsi 
que le nombre des titres possédés par 
chacun d'eux et les sommes versées. 
Toutefois, elle à jugé superflu d'exiger 


Een raadslid acht het wenselijk een 
beperkende opsomming te geven van 
deze vennootschappen teneinde alle ver- 
warring te vermijden. 


Men antwoordt em dat in Congo 
thans slechts twee categorieën bestaan 
van vennootschappen op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid. Maar, zo Jaat 
men opmerken, dat sluit niet uit dat an- 
dere vennootschappen met deze kenmer- 
ken vroeg of laat wettelijk erkend wor- 
den. Bijgevolg was het voorzichtig de 
tekst zo soepel te maken dat hij alle ven- 
nootschappen kan omvatten. 


De Comimissie treedt deze zienswijze 
bij en hehoudt dan ook de algemene 
term : «congolese vennootschappen met 
beperkte aansprakelijkheïd ». 


Opmerkelijkerwijze verdeelt het nieuw 
artikel de voorschriften, opgelegd aan 
deze vennootschappen, over twee catego- 
rieën : deze voor de vennootschappen en 
deze voor de personen belast met het be- 
heer of bevoegd om uit naam van de 
vennootschap te ondertekenen. 


$ 1. — Voorschriften voor de ven- 
nootschap. 


— In het nieuw artikel 11, paragraaf 
1, letter À, onder 3°, komt als amende- 
ment voor de bepaling van het oorspron- 
kelijk artikel 12, betreffende het kapi- 
taal van de vennootschap en de acties of 
aandelen welke het kapitaal vertegen- 
woordigen. 


De Commissie vindt het nodig dat elk 
vennootschap met beperkte aansprake- 
lijkheid in haar aanvraag tot inschrijving 
het bedrag van haar kapitaal vermeldt 
alsmede het aantal en de waarde van de 
acties of aandelen waaruit het bestaat. 
Wanneer het kapitaal niet geheel volge- 
stort is vindt zij het bovendien nodig dat 
de aanvraag de namen, voornamen en 
woonplaats van de bezitters der niet vol- 
gestorte aandelen vermeldt alsmede het 
aantal aandelen dat ieder van hen bezit 
en de gestorte sommen. De Commissie 


que le montant du capital non libéré fit 
l’objet d’une déclaration annuelle. 


— Sous le nouveau 4°, il est dit que la 
demande doit déterminer le lieu et l’a- 
dresse du siège social, des sièges d’ex- 
ploitation, des succursales ou agences 
dans ou hors de la Colonie. 


I! résulte des discussions qu'aucune 
indication n’est requise pour Îles sièges 
. temporaires d'exploitation, par exemple 
ceux établis pendant une saison de pêche 
ou pour une durée de trois à quatre 
mois. Le siège implique une idée de pé- 
rennité qui est exclue dans ces cas. 


—- La Commission a estimé que l’obli- 
gation énoncée sub 5° dans l’ancien ar- 
ticle 11, de préciser la date à laquelle la 
société commencera ses opérations com- 
merciales devrait être supprimée pour 
les mêmes motifs que ceux exposés lors 
de la discussion de l’article 0. 


— Au 6°, en concordance avec l’amen- 
dement à l'article 9, paragraphe 15 du 
projet de décret (par. 11 du projet 
amendé), les mots « dont il use au Con- 
go » au sujet des marques de commerce 


ou de fabrique qu'il fait déposer, sont 
supprimés. 


— De même la Commission a estimé 
superflue la prescription énoncée au 7° 
de article 11 primitf, étant donné 
l'obligation prévue au paragraphe 11 a) 
nouveau, de fournir une copie certifiée 
conforme des actes constitutifs ou modi- 
ficatifs des statuts ou un exemplaire soit 
du Bulletin Officiel, soit du Bulletin Ad- 
ministratif du Congo Belge. 


— Sur proposition d’un membre qui 
fait observer que la prescription formu- 
lée sub 8° de l’article 11 primitif de men- 
tionner toutes les activités commerciales 
antérieures de la société sera d’applica- 
tion souvent impossible, par suite des 


vindt het nochtans overbodig te eisen dat 
jaarlijks ecn verklaring wordt opge- 
maakt over het bedrag van het niet vol- 
gestort kapitaal. 


— Onder de nieuwe 4° wordt gezegd 
dat de aanvraag vermeldt waar en op 
welk adres de maatschappelijke zetel, de 
exploitatiezctels, de fillialen of bijkan- 
toren binnen of buiten de Kolonic ge- 
vestigd zijn. 


Uït de bespreking blijkt dat geen aan- 
duiding is vereist omtrent de tijdelijke 
exploitatiezetels, bijvoorbeeld deze tij- 
dens een visseizoen of voor cen tijd- 
spanne van drie à vier maanden opge- 
richt. Aan de zetel is een idee van be- 
stendigheid verbonden die in dit geval 
niet bestaat. 


— De verplichte vaststelling van de 
aanvangsdatum der handelsverrichtingen 
van de vennootschap in de Kolonie, op- 
gelegd bij het oude artikel 11 onder 5’, 
moet naar het oordeel der Commissie af- 
geschaft worden om dezelfde redenen als 
deze bij de bespreking van artikel 0. 


— Overeenkomstig het amendement 
op artikel 9, paragraaf 15 van het ont- 
werp van decreet (par. T1 van het ver- 
beterd ontwerp), schrapt men onder 6° 
de woorden «waarvan hij er gebruik 
maakt » ter zake van de handels- of fa- 
bricksmerken die hij laat deponeren. 


— De Commissie acht ook overbodig 
het voorschrift onder 7° van het oor- 
spronkelijk artikel 11. Immers, de 
nieuwe paragraaf 11 a) houdt de ver- 
plichting een gelijkluidend verklaard af- 
schrift te verstrekken van de akten van 
vestiging of van de akten tot wijziging 
van de statuten, of een exemplaar van 
het Ambtelijk Blad of van het Bestuurs- 
blad van Belgisch Congo. 

— Een raadslid verklaart dat het 
voorschrift, geformuleerd onder & van 


! het oorspronkelijk artikel 11, om al de 


voormalige handelsbedrijvigheden der 
vennootschappen te vermelden vaak on- 
mogelijk kan toegepast worden wegens 
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changements survenant dans le person- 
nel de la société, la Commission décide 
de n’exiger ces renseignements que pour 
les cinq dernières années. 


Le 9° de l'article 11 primitif qui ren- 
voyait à l’article 9 (par. 15 et 16 an- 
ciens) a été remplacé par les 6° et 7° du 
texte nouveatt qui évitent toute réfé- 
rence. 


Sur interpellation d'un membre, il est 
précisé que le mot « nantissement » figu- 
rant au 7° du littéra À du nouvel article 
11, est synonyme de « gage ». 


$ 1 — B : Prescriptions relatives aux 
personnes chargées de l'administration 
des dites sociétés et à celles disposant de 
la signature sociale. 


Ces prescriptions figurent sous le lit- 
tera B de l'article 11 nouveau. Ce sont 
les mêmes que celles de l’article 9 auquel 
renvoyait le 1° de l’article 11 primitif. 
Toutefois la rédaction nouvelle tient 
compte des modifications apportées au 
dit article 9 ainsi que des remarques 
émises par les membres de la Commis- 
sion. 


Les alinéas a), b), c}, correspondent 
aux 1°, 2° et 3° du nouvel article 9. 


En concordance avec le 3° de l’article 
9 du projet de décret amendé, l'alinéa 
c) est rédigé comme suit : « ja nationali- 
té et, le cas échéant, la nationalité d’ori- 
gine ». 


L'alinéa d) est nouveau. Il correspond 
aux 4° et 5° du nouvel article 9, mais 
ne prescrit que les renseignements que 
les tiers ont intérêt à connaître au sujet 
des personnes physiques visées. Comme 
Va justement fait remarquer un membre, 
il importe que le publia sache si les pré- 
posés qui ne peuvent exercer leurs fonc- 
tions que moyennant une autorisation, 
l'ont effectivement reçue. Il y a trois 
espèces d’incapables : ceux qui le sont 
raison de leur âge. ceux qui le sont à 


a 


de veranderingen in het personeel van 
de vennootschap. Op voorstel van het 
raadslid besluit de Commissie deze in- 
lichtingen alieen te eisen voor de laatste 
vijf jaren. 


De 9° van het oorspronkelijk artikel 
II verwees naar artikel O (par. 15 en 
16 van het eerste ontwerp) en werd ver 
vangen door de 6° en 7° van de nieuwe 
tekst die geen verwijzingen bevatten. 


In antwoord op de tussenkomst van 
een raadslid richt men het woord « nan- 
tissement » in het nieuw artikel Ir, À, 
7°, toe als een synoniem van « gage ». 


$ 1 — B : Voorschriften betreffende 
de personen belast met het beheer van 
gezegde vennootschappen en de personen 
bevoegd om uit naam van de vennoot- 
schap te ondertekenen. 


Deze voorschriften komen voor onder 
letter B van het nieuw artikel 11. Zij 
beantwoorden aan deze van artikel 9 
waarnaar het oorspronkelijk artikel 11, 
onder 1° verwees. le nieuwe redactie 
houdt evenwel rekening met de wijzigin- 
gen, aangebracht aan voornoemd artikel 
9, en met de opmerkingen van de Com- 
missieleden. 


De leden a), b) c} beantwoorden aan 
het nieuw artikel 9 ander 1°, 2° en 3°. 


In overeenstemming met artikel 9, 3° 
van het verbeterd ontwerp van decreet 
stelt men lid c) als volgt : « de nationali- 
teit, en in voorkomend geval, de oor- 
spronkelijke nationaliteit ». 


Lid d) is nieuw. Het beantwoordt aan 
het nieuw artikel 9, onder 4° en 5° maar 
schrijft ten aanzien van bedoelde na- 
tuurlijke personen alleen deze inlichtin- 
gen voor waarvan de kennisneming voor 
derden belang oplevert. Zoals een lid te- 
recht zegt is het voor het publiek van 
belang te weten of de aangestelden, die 
hun ambt niet kunnen vervullen zonder 
machtiging, deze laatste werkelijk -ver- 
Kkregen hebben. Er zijn drie soorten van 
onbekwamen : de onbekwamen uit hoof- 
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raison de leurs infirmités, ceux qui le 
sont à raison de leur sexe et de leur. 
mariage. Le texte nouveau, par ses ter- 
mes généraux, envisage ces trois cas. 


$ 2 — c) : Le nouveau texte contient 
le mot « éventuellement » après les mots 
«mentionnant les condamnations et in- 
terdictions » et la Commission a estimé 
qu'il suffit que le déclarant affirme 
qu'il ne tombe pas sous le coup d’une 
interdiction, sans demander d’autres pré- 
cisions. 


Il est à remarquer que par ce nouvel 
article, la déclaration mentionnant les 
condamnations ou interdictions éventuel- 
lement encourues du chef de faits in- 
franctionnels énumérés à l'article 17 
dans les conditions y précisées, ou du 
chef d'infraction aux articles 31, alinéas 
3 et 7, et 32, alinéa 2 du décret, sera 
jointe en annexe à la demande d’imma- 
triculation et ne pourra par conséquent 
pas être communiquée au public, ainsi 
qu'il était prévu au paragraphe 13 de 
l’article 9 primitif. 


Art. 12. — L'article 12 amendé con- 
cerne les sociétés de droit colonial autres 
que celles visées à l’article précédent. 
Comme ce dernier, il distingue parmi 
ses prescriptions entre celles qui concer- 
nent la société et celles qui concernent 
les associés. 


A. — Prescriptions concernant la so- 
ciété. 


Le nouvel article reproduit les pres- 
criptions de l’article 11, 1-A, précédent, 
sauf celle relative au montant du capital 
ainsi qu’au nombre et à la valeur des 
actions ou parts. Cette indication est en 
effet étrangère aux sociétés autres que 


celles à responsabilité limitée. 


Les 1°, 2°, 3°, 4°, 5° et 6° correspon- 
dent ainsi respectivement aux 1°, 2°, 4’, 
5°, 6°. et 7° du dit article 17. 








de van de leeftijd, uit hoofde van de ge- 
breken en uit hoofde van geslacht en 
huwelijk. De nieuwe tekst neemt deze 
drie gevallen in algemence termen in aan- 
merking. 


$ 2— c) : Na de woorden « vermel- 
dende de veroordelingen en ontzettin- 
gen » komen in de nieuwe tekst de woor- 
den voor «in voorkomend geval», De 
Commissie achtte het voldoende dat de 
aangever bevestigt het voorwerp niet te 
zijn van cen ontzetting, zonder dat men 
nadere uitleg vraagt. 


Opmerkelijkerwijze doet dit nieuw ar- 
tikel de verklaring welke de veroordelin- 
gen en ontzettingen vermeldt, in voor- 
komend geval opgelopen wegens mis- 
drijven opgesomd in artikel 17, in de 
aldaar omschreven voorwaarden, of we- 
gens misdrijf vallende in de bepalingen 
van artikel 31, id 3 en 7 en artikel 32, 
id 2 van het decreet, voorkomen als een 
bijlage van de inschrijvingsaanvraag, 
welke bijgevolg niet kan ter kennis ge- 
bracht worden van het publiek, zoals in 
paragraaf 13 van het oorspronkelijk ar- 
tikel 9 was bepaald. 


Art. 12. — Het verbeterd artikel 12 
betreft de vennootschappen volgens het 
koloniaal recht, met uitzondering van de 
vennootschappen omschreven in het vo- 
rig artikel. Zoals dit laatste onderscheidt 
het in zijn voorschriften deze welke de 
vennootschap betreffen van deze welke 
op de vennoten betrekking hebben. 


A. — Voorschriften betreffende de 
vennootschap. 
Het nieuw artikel neemt de voor- 


schriften over van het voirgaand artikel 
11, Ï À, behalve dit ten aanzien van het 
bedrag van het kapitaal en het aantal en 
de waarde van de acties of aandelen. 
Deze aanduiding heeft immers alleen zin 
voor de vennootschappen met beperkte 
aansprakelijkheid. 


De 1°, 2°, 3°, 4°, 5° en 6° beantwoorden 
aldus respectievelijk aan de 1°, 2°, 4°, 5", 
6° en 7° van gezegd artikel 17. 
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Au 4°, même remarque que pour le 8° 
de l'article 9 du projet de décret; les 
renseignements portent sur les activités 
commerciales « pendant les cinq derniè- 
res années ». 


Au 5°, même remarque que pour l’ar- 
ticle 9, 15” du projet de décret; suppres- 
sion des mots « ou dont elle use au Con- 
go Belge ». 


B. — Mentions relatives aux associés. 


Les prescriptions imposées sont cel- 
les figurant à l’article précédent sub lit- 
téra R. 


L'article 12 amendé exige au surplus, 
comme l'article 9, paragraphe 4, l'indi- 
cation du régime matrimonial. 


A l'alinéa c) même rédaction qu’à 
l'article 9, paragraphe 3 : «la nationali- 
té et, le cas échéant, la nationalité d’ori- 
gine ». 


Quant à l'alinéa e), il correspond à 
l'alinéa d) de l’article 11. 


Au paragraphe 2, alinéa c), même mo- 
dification que celle apportée à l’article 11, 
paragraphe 2, alinéa c) du projet de 
décret amendé et même avis de la Com- 
mission. 


À l’occasion de l’examen de ces dispo- 
sitions, un membre demande si elles se- 
ront d'application même aux associés et 
mandataires résidant en Belgique. I1 est 
répondu qu’elles visent indistinctement 
tous ceux qui peuvent engager la société, 
en quelque endroit qu'ils se trouvent. 


Art. 13. — Cet article n'impose pas 
une obligation relative au capital mini- 
mum, mais exige simplement l'indication 
du capital minimum qui sera fixé libre- 
ment par les statuts. 


Art. 14. — Un membre voudrait voir 
ajouter à cet article une disposition im- 
posant lobligation de fournir une tra- 


Voor 4° geldt dezelfde bemerking als 
voor artikel 9, 8° van het ontwerp van 
decreet : de inlichtingen hebben betrek- 
king op de handelsbedrijvigheid « gedu- 
rende de vijf laatste jaren ». 


Voor 5° geldt dezelfde bemerking als 
voor artikel 9, 15° van het ontwerp van 
decreet : de woorden : «of waarvan hi; 
er gebruik maakt» vallen weg. 


B. — Vermeldingen betreffende de 
vennoten. 


De uitgevaardigde voorschriften zijn 
deze voorkomend onder letter B. van 
het vorig artikel. 


Het verbeterd artikel 12 eist boven- 
dien de aanduiding van het huwelijks- 
vermogenstelsel, wat ook in artikel 9, 
paragraaf 4 het geval is. 


In lid c) beantwoordt de redactie aan 
deze van art. Q, paragraaf 3 : «de na- 
tionaliteit en, in voorkomend geval, de 
oorspronkelijke nationaliteit ». 


Lid e) stemt overeen met lid d) van 
artikel 11. 


De twcede paragraaf brengt onder lid 
c) dezclfde wijziging aan als in lid c) 
van de tweede paragraaf van artikel 11 
van het verbeterd ontwerp van decreet 
en de Commissie brengt hetzelfde ad- 
vies uit. | 


Bij het onderzoek van deze bepalingen 
vraagt een lid of dezc van toepassing 
zijn zelfs op de vennoten en mandata- 
rissen welke in België verblijven. Er 
wordt geantwoord dat zij zonder onder- 
scheid al de personen op het oog hebben 
welke de vennootschap kunnen verbin- 
den, waar zij zich ook bevinden. 


Art. 13. — Dit artikel legt geen ver- 
plichting op ter zake van het kapitaal- 
minimum maar eist enkel dat men het 
minimum van het kapitaal vermeldt dat 
door de statuten vrij vastgesteld wordt. 


Art, 14. — Een lid wil aan dit artikel 
een bepaling zien toevoegen houdende de 
verplichting een in het Nederlands of het 
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duction en langue française ou néerlan- 
daise de certains articles de la loi sur 
les sociétés en vigueur dans le pays dont 
relève la demanderesse. Cette proposi- 
tion est rejctée, car il serait pratique- 
ment impossible de vérifier l'exactitude 
des textes légaux reproduits. 


À l’occasion de l'examen du littera b) 
de cet article, un autre membre fait re- 
marquer qu'il ne semble pas raisonnable 
qu'un certificat de coutume soit exigé 
des sociétés de commerce belges, les lois 
coordonnées de la Métropole sur les so- 
ciétés étant connues de la grande majo- 
rité de tous les coloniaux. 


Devant la pertinence de cette observa- 
tion, la suggestion est faite d’intercaler 
au début de cet alinéa les mots «sauf 
pour les sociétés belges ». Toutefois la 
majorité des membres de la Commission 
estime qu'aucune discrimination ne peut 
être faite quant aux obligations imposées 
aux sociétés belges et aux sociétés étran- 
gères. 


Dans ces conditions, la Commission 
décide qu'un certificat de coutume sera 
exigé à l'appui de la demande d'imma- 
triculation de toute société non congo- 
laise, exception faite pour celles relevant 
d'un pays ayant déposé au siège du Gou- 
vernement Général, où quiconque pourra 
en prendre connaissance, un exemplaire 
de leurs lois nationales sur les sociétés. 
Un alinéa formulant cette exception est 
introduit dans l’article en examen après 
le littéra c). 


Dans ce même littéra b), les termes 
«de la manière la plus précise» qui 
pourraient prêter à discussion sur le 
point de savoir quand la condition sera 
remplie à suffisance sont remplacés par 
le mot « explicitement ». 


Au littera d), même modification que 


celle apportée à l'article 11, paragraphe 
2, alinéa c) du projet de décret amendé 
et même avis de la Commission. 








: delsvennootschappen 
- van gewoonte te cisen. Meest aile kolo- 


Frans gestelde vertaling te bezorgen van 
sommige artikelen uit de wet op de ven- 
nootschappen welke van kracht is in het 
land waartoe de verzoekende vennoot- 
schap behoort. Men verwerpt dit voor- 
stel omdat practisch onmogelijk is na tc 
gaan of de wetteksten nauwkeurig wor- 
den weergegeven. 


Bij het onderzoek van letter b) van 
dit artikel zegt een ander lid hoc onre- 
delijk hij het acht van Belgische han- 
cn  getuigschrift 


nialen kennen immers de samengeorden- 
de wetten van het Moederland op de 
vennootschappen. 


In het licht van deze pertinente op- 
merking stelt men voor in het begin van 
dit lid de woorden in te lassen « met 
uitzondering van de Belgische vennoot- 
schappen ». De meeste Commissieleden 
menen evenwel dat geen onderscheid te 
mogen maken ten aanzien van de ver- 
plichtingen aan Belgische en aan vreem- 
de vennootschappen opgelegd. 


De Commissie besluit derhalve dat een 
getuigschrift van gewoonte zal geëist 
worden tot staving van de inschrijvings- 
aanvraag van clke niet-congolese ven- 
nootschap. Uitzondering wordt gemaakt 
voor de vennootschappen behorende tot 
een land dat een exemplaar van zijn 
nationale wetten op de vennootschappen 
neergelegd heeft op de zetel van het 
Gouvernement-Generaal alwaar eenicder 
hiervan inzage kan nemen. De bewoor- 
dingen van deze uitzondering koimen 
voor in een lid toegevoegd aan letter c) 
van het onderzocht artikel. 


In dezelfde letter b) kunnen de woor- 
den «zo nauwkeurig mogelijk » betwis- 
ting doen rijzen over de vraag wannceer 
aan deze voorwaarde is voldaan. Men 


vervangt ze door het woord « uitdruk- 
kelijk ». 


In letter d) wordt dezelfde wijziging 
aangebracht als aan artikel II, para- 
graaf 2, lid c) van het verbeterd ontwerp 
van decreet en de Commissie brengt het- 
zelfde advies uit, 
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Art. 15. — La Commission est d’ac- 
cord pour laisser tomber le second ali- 
néa, l'alinéa premier permettant de sa- 
voir quelle est la partie du capital non 
libérée. Au surplus, ce second alinéa ne 
se conçoit pas, la publication du bilan et 
des comptes de profits et pertes n'étant 
pas obligatoire au Congo. 


De l'immatriculation. 


Art. 16. — Il n'est fait aucune obser- 
vation. 
Art, 17. — L'Administration a modi- 


fié l’article 17 primitif, la Commission 
ayant estimé à la suite de l’observation 
d'un membre que les condamnations pro- 
noncées par la justice métropolitaine et 
exécutoires de plein droit au Congo, en 
vertu de l'article 30 de la Charte Colo- 
niale, devaient être mises sur le même 
pied que les condamnations prononcées 
pat les juridictions congolaises, quant à 
l'obstacle qu’elles peuvent constituer à 
l'immatriculation du commerçant. Les 
alinéas de cet article qui renvoient à la 
législation du Congo Belge doivent en 
conséquence s’interpréter comme ren- 
voyant aussi aux dispositions correspon- 
dantes des lois de la Métropole. 


Un membre estimant que l’article en 
examen vise des cas fort graves suggère 
de préciser dans le texte que le tribunal 
n’accordera l'autorisation envisagée que 
dans les cas exceptionnels où cette fa- 
veur pourrait être justifiée. Mais la 
Commission estime que le législateur n’a 
pas d'instructions à donner aux tribu- 
naux sur la façon d'appliquer la loi et 
ne peut en l’occurrence formuler le sou- 
hait que l'autorisation ne soit accordée 
qu'avec la plus grande circonspection. 


Un membre signale encore qu’il serait 
sage de prévoir que le failli ne sera pas 
autorisé à reprendre une activité com- 
merciale, même à titre d’employé d’un 
membre de famille; qu’en tout cas, il ne 


| 


Art. 15. — De Commissie gaat ak- 
koord om het tweede lid te laten weg- 
vallen, vermits het eerste lid het moge- 
lijk maakt te weten welk gedeelte van 
het kapitaal niet werd volgestort. Dit 
tweede lid heeft hovendien geen zin ver- 
mits men in Congo niet verplicht is de 
balans en de winst- en verliesrekening 
bekend te maken. 


De hoofdinschrijving. 


Art. 16. — Er worden geen opmer- 
kingen gemaakt. 


Art. 17. — Het Bestuur heeft het oor- 
spronkelijk artikel 17 gewijzigd. Voort- 
gaande op de opmerking van een lid 
meende de Commissie de veroordelin- 
gen, uitgesproken door het Moederlands 
gerecht en krachtens artikel 30 der Ko- 
loniale Keure van rechtswege uitvoer- 
baar in Congo, te moeten gelijk stellen 
met de veroordelingen uitgesproken door 
Congolese rechtbanken, ten aanzien van 
het beletse] dat zij kunnen vormen voor 
de hoofdinschrijving van de handelaar. 
De leden van dit artikel welke verwij- 
zen naar de wetgeving van Belgisch- 
Congo moet men bijgevolg uitleggen 
in die zin dat zij tevens verwijzen 
naar de overeenstemmende bepalingen 
der moederlandse wetten. 


Een lid is van oordeel dat het onder- 
zochte artikel op zeer ernstige gevallen 
slaat. Hij stelt voor in de tekst duide- 
lijk te zeggen dat de rechtbank bedoelde 
machtiging alleen bij uitzondering ver- 
leent ingeval dit voorrecht te rechtvaar- 
digen is. De Commissie meent evenwel 
dat de wetgever aan de rechtbanken geen 
richtlijgnen moet geven omtrent de wijze 
waarop de wet moet worden toegepast 
en in dit geval alleen kan wensen deze 
machtiging slechts met de grootste om- 
zichtigheid te zien verlenen. | 


Een lid brengt nog onder de aandacht 
dat men er goed aan doet te bepalen dat 
een gefailleerde niet zal gemachtigd 
worden een handelsbedrijvigheid te her- 
vatten, zelfs niet als werkneimer van een 
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pourra jamais être agréé comme fondé 
de pouvoir d’un tel commerçant. 


11 Jui est répondu que le projet fait 
expressément obstacle à ce qu'un failli 
puisse, sans autorisation du tribunal, 
pratiquer le commerce tant qu'il n’a pas 
été réhabilité; que l'on ne peut aller jus- 
qu'à empêcher un failli de gagner sa vie 
en s'engageant comme préposé d'un 
autre commerçant, membre où non de sa 
famille; que par ailleurs si un des buts 
du registre du commerce est d’écarter 
du commerce tous les éléments indési- 
rables, la réglementation en examen 
s'écarterait cependant de ses objectifs si 
elle intervenait dans les rapports suscep- 
tibles de s'établir entre les commerçants 
et leurs agents. 


.irt. 18. — Afin d’obvier à une inter- 
ruption inopportune dans l’ordre logique 
des articles, la Commission décide que 
l’ancien article 19, qui concerne l’appli- 
cation de l'article 17, deviendra l’article 
18, tandis que l'ancien article 18 qui 
concerne un Cas cle refus d’immatricula- 
tion, prendra la place de l'ancien arti- 
cle 10. 


Art, 18. — (Art. 19 du projet de décret 
amendé). — T'article est amendé com- 
me suit : « Ne peuvent être immalriculés 
au registre du commerce, les magistrats 
et les agents des services publics ainsi 
que leurs. épouses ». 


Cette interdiction subsistera au cours 
de la séparation de corps et jusqu'à la 
dissolution du mariage. 


La Commission est unanime à estimer 
que l'interdiction doit être générale pour 
tous ceux qui remplissent une fonction 
publique. 


Art, 20. — Cet article est adopté sans 
discussion. 





familielid; en dat hij in geen geval oo 
als gemachtigde van een dergelijke han- 
delaar kan: worden erkend. 


Er wordt hem geantwoord dat he 
ontwerp er zich uitdrukkelijk tegen ver- 
zet dat een gefailleerde zonder machti- 
ging van de rechtbank in de handel gaat, 
zolang hij niet in eer werd hersteld. 
Voorts wordt gezegd dat men niet zover 
mag gaan dat men een gefailleerde belet 
zijn brood te verdienen door als aange- 
stelde in dienst te gaan van een andere 
handelaar of deze een familielid wezce 
of niet. AI de ongewenste elementen uit 
de handel verwijderen is stellig een der 
doelcinden van het handelsregister, 20 
zegt men, maar de onderzochte regeling 
zou van dit doel afwijken moest zij tus- 
sen komen in de betrekkingen welke tus- 
sen de handelaars en hun agenten kun- 
nen ontstaan. 


«rt. 18. — Om de ongepaste onder- 
breking in de logische volgorde van de 
artikelen te verhelpen besluit de Com- 
missie dat het oud artikel 19, inzake de 
toepassing van artikel 17, artikel 19 zal 
worden terwijl het oude artikel 18 dat 
betrekking heeft op een geval van wei- 
gering van de hoofdinschrijving, de 
plaats inneemt van het oud artikel 19. 


dirt. 18. — (Art. 19 van het v'erbetcra 
ontwerp san decreet.) — Het artikel 
wordt verheterd als volgt : « De magis- 
traten en de beambten van de openbare 
diensten, of hun echtgenoten, kunnen in 
het  handelsregister niet  ingeschreven 
worden. » 


Dit verbod geldt ook tijdens de schei- 
ding van tafel en bed en totdat het hu- 
welijk is onthonden. 


De Commissie is eenparig van oordeel 
dat dit verbod algemeen moet zijn voor 
al diegenen die cen openbaar ambt ver- 
vullen. 


Art. 20. — Dit artikel wordt zonder 


j bespreking aangenomen. 
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«irt 217. — Ün membre ayant fait ob- 
server que si le mot «annonces» était 
maintenu, on pourrait en inférer qu'il 
s'étend aux annonces lumineuses, la 
Commission décide de remplacer ce mot 
par le terme « étiquettes »; en outre, elle 
formule unanimement l’avis que le voca- 
ble «publication» englobera toutes les 
annonces imprimées quelles qu’elles 
soient. 


Des inscriptions complémentaires. 


Art, 22, — Sur interpellation d’un 
membre, la Commission confirme ce qui 
a déjà été dit lors de la discussion de 
l’article II, à savoir qu'aucune inscrip- 
tion spéciale n’est requise lorsque l’ex- 
ploitation se rapporte à des sièges tem- 
poraires, par exemple : des cantines 
ouvertes pour une courte durée, où à des 
comptoirs établis pour faire face à des 
circonstances saisonnières. 


Art; 23. — Cet article est adopté sans 
discussion. 

Art, 24. —- Cet article ne soulève 
aucune observation. 

Art. 25. — L'article est adopté sans 
modifications. 

Art, 26. — Un membre fait remar- 


quer que l'alinéa 2 renvoie, quant aux 
mentions qui concernent les liquidateurs, 
à l’article 9, 1°, 2°, 3°, 4°, 5°, et manifeste 
ainsi moins d’exigence à leur égard qu'à 
celui des administrateurs, alors que leur 
rôle est pourtant particulièrement déli- 
cat. 


Faisant suite à cette observation, la 
Commission décide de renvoyer aux 
prescriptions prévues à l’article 11, para- 
graphe 1-B. 


Le 2° du troisième alinéa de l’article 
26 est rédigé comme suit : « pour autant 
qu'elle n'ait pas été faite antérieurement 
pour le commerce visé, une déclaration 
datée et signée par chaque liquidateur 
conformément à l’article 11, paragraphe 
2, littéra «) ». 


Art. 21. -— Een raadslid laat opmer- 
ken dat men, bijaldien de term « recla- 
mes» behouden wordt, hieruit kan af- 
leiden dat ook de lichtreclames daar on- 
der begrepen zijn. De Commissie besluit 
deze term te vervangen door het woord 
«etiketten ». Voorts wenst zij eenparig 
onder het woord «advertentie» gelijk 
welke gedrukte advertenties te zien be- 
grijpen. 


Bijkomende inschrijvingen. 


rt. 22. — Na de tussenkomst van een 
lid bevestigt de Commissie het standpunt 
ingenoinen bij de bespreking van artikel 
11, namelijk dat geen bijzondere :in- 
schrijving is vereist wanneer de exploi- 
tatie slaat op tijdelijke zetels, bij voor- 
beeld : kantines geopend voor een korte 
tijdspanne, kantoren opgericht met het 
o0g op toestanden die aan de seizoenwis- 
seling gebonden zijn. 


Art, 23. — Dit artikel wordt zonder 
bespreking aangenomen. 


cirt. 24. — Dit artikel lokt geen op- 
merking uit. 


Art. 25. — Dit artikel wordt ongewij- 
zigd aangenomen. 


Art. 26. — Ken raadslid laat opmer- 
ken dat het tweede lid, terzake van ver- 
meldingen betreffende de vereffenaars, 
verwijst naar artikel 9, 1°, 2°, 3°, 4°, 5° 
en aldus te hunnen: aanzien minder veel- 
eisend is dan ten opzichte van de be- 
heerders, terwijl hun taak nochtans bij- 
zonder kies is. 


Ingevolge deze opmerking besluit de 
Commissie te verwijzen naar de bepa- 
lingen omschreven onder artikel 11, pa- 
ragraaf 1-B. 


De 2° van het derde lid van artikel 26 
is gesteld als volgt : «een verklaring, 
door elke vereffenaar van datum en 
handtekening voorzien, overeenkomstig 
artikel 11, paragraaf 2, letter c), in zo- 
ver zij voor bedoelde handel niet voor- 
dien werd opgemaakt ». 
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Art. 27. — Le dernier alinéa à pour 
but de prévoir un modus precedenti res- 
pectant le caractère secret du casier ju- 
diciaire. 


Du redressement et de la radiation. 


Art. 28. — Un membre fait observer 
que les tiers doivent pouvoir obtenir rec- 
tification d’une mention qui leur cause 
préjudice non seulement en cas d’inexac- 
titude, mais aussi en cas d’omission. 


Un autre membre fait remarquer que 
tout citoyen a intérêt comme membre de 
la collectivité, en faveur de laquelle le 
registre du commerce est établi, de si- 
gnaler de fausses déclarations qui pour- 
raient avoir été faites, 


La Conumission décide d’amender l’ar- 
ticle comme suit : «Les tiers peuvent 
obtenir la rectification ou la suppression 
de toute mention inexacte, ainsi que l’in- 
sertion de toute mention omise ». 


art, 29. — Sur proposition d’un rnem- 
bre, la Conmnission décide de supprimer 
au paragraphe 1, alinéa 2 de cet article, 
les mots : «ou qui tombe postérieure- 
ment dans un de ces cas ». En outre, elle 
adopte pour le premier paragraphe, ali- 
néa 3, la rédaction suivante : « Si l’im- 
matriculation est relative à une personne 
morale dont un administrateur ou un as- 
socié à responsabilité illimitée se trouve 
dans un de ces cas ». 


Elle estime en effet que les mots sup- 
primés sont superflus et que telles qu’el- 
les sont ainsi amendées les dispositions 
des trois premiers alinéas de cet article 
permettront au tribunal de prononcer la 
radiation quel que soit le moment où 
survient la cause qui la justifie. 


Un autre membre avant objecté que 
le délai de deux mois dans lequel doit 
commencer l'exploitation de l’entreprise 
commerciale pour laquelle limmatricula- 
tion a été obtenue est trop rigoureux, il 
est décidé de le porter à six mois. 


Art. 27. — Het was de bedoeling in 
het laatste lid cen procedure te omschrij- 
ven waarbij het geheim karakter van het 
strafregister geërbiedigd wordt. 


Verbetering en schrapping. 


Art, 28. — Een lid brengt onder de 
aandacht dat derden in staat moeten zijn 
de verbetering te bekomen van een ver- 
melding welke hun benadeelt niet alleen 
wanneer zij onjuist is maar ook in geval 
van verzuim. 


Een ander lid laat opmerken dat elk 
burger, als lid van de gemeenschap ten 
gerieve waarvan het handelsregister op- 
gericht werd, er belang bij heeft de aan- 
dacht te vestigen op eventueel afgelegde 
valse verklaringen. 


De Commissie besluit het artikel te 
wijzigen als volgt : « Derden kunnen 
verbetering of schrapping bekomen van 
iedere onjuiste vermelding, en de invoe- 
ging van iedere vergeten vermelding ». 


Art. 29. — Op voorstel van een lid 
besluit de Commissie in de eerste para- 
graaf van het tweede lid van dit artikel 
de woorden te schrappen : «of die zich 
later in cen van deze gevallen bevindt ». 
Bovendien neemt zij voor de eerste para- 
graaf van het derde lid de volgende tekst 
aan : «indien de hoofdinschrijving be- 
trekking heeft op een rechtspersoon, 
waarvan een beheerder of een vennoot 
met onbeperkte aansprakelijkheid zich in 
een van deze gevallen bevindt ». 


De Commissie acht de weggelaten 
woorden immers overbodig en meent dat 
de bepalingen der drie eerste leden van 
dit artikel, in hun aldus gewijzigde 
vorm, de rechtbank in staat stellen de 
schrapping uit te spreken, welke ook het 
tijdstip is waarop de oorzaak, die de 
schrapping rechtvaardigt, zich voordoet. 


Een ander lid maakt bezwaar tegen 
de kortstondigheid van de termijn van 
twee maanden binnen welke de handels- 
onderneming, die de hoofdinschrijving 
verkreeg, de exploitatie moet aanvangen. 
Men besluit deze termijn te verlengen 
tot zes maanden. 
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La Commission fait droit également à | 
la demande du même membre qui estime 
qu'il doit appartenir à tout intéressé de 
signaler au parquet toute cause de ra- 
diation. I'alinéa 8 est amendé en ce 
sens. 


La remarque ayant été faite qu'il ne 
se conçoit pas que des décisions aussi im- 
portantes que celles statuant sur la ra- 
diation de l’immatriculation ne puissent 
pas faire l’objet d’un appel devant la 
juridiction supérieure, la Commission 
décide à l'unanimité qu’il y a lieu d’a- 
mender aussi l'alinéa 8 sur ce point. Il 
n'y a d’ailleurs aucune similitude entre 
une demande de radiation et une deman- 
de d’autorisation d’immatriculation pré- 
vuc par l’article 19 du projet auquel ren- 
voie cet alinéa. Tandis que l'autorisation 
d’immatriculation constitue une faveur 
exceptionnelle, la radiation de l’immatri- 
culation est, elle, une sorte de sanction 
frappant le commerçant établi. Sur pro- 
position du représentant de l’Adminis- 
tration, le texte du 2° alinéa de l’article 
18 nouveau (19 du projet primitif) sera 
en conséquence scindé en deux alinéas 
et l'alinéa 8 de l’article 29 ne renverra 
qu'au premier de ceux-ci disposant que 
le tribunal statue, le Ministère Public et 
le requérant entendus. Ainsi l'appel n’é- 
tant pas supprimé par un texte formel, 
pourra en l'occurrence s'exercer confor- 
mément aux règles du droit commun. 


Art. 30. — Un membre fait remar- 
quer que cet article qui déclare non re- 
cevable toute action principale, recon- 
ventionnelle ou en intervention introdui- 
te par un commerçant non immatriculé, 
ne permet pas à l'instar de la loi belge, 
de couvrir cetie exception par une in- 
scription prise en cours d'instance. Il 
trouve cette sanction excessive car elle 
peut aller jusqu’à empêcher un commer- 


Des sanctions. 
çant assigné de se défendre. | 


De Commissie gaat ook in op het ver- 
zoek van hetzelfde lid dat elke belang- 
hebbende het recht wil zien toekennen 
om aan het Parket elke oorzaak van 
schrapping bekend te maken. Men ver- 
betert het achtste lid in deze zin. 


Het gaat niet op, zo zegt men, dat 
belangrijke beslissingen, zoals deze om- 
trent de schrapping der hoofdinschrij- 
ving, niet vatbaar zijn voor hoger be- 
roep. 


De Commissie besluit eenparig het 
achtste lid ook in dit opzicht te laten ver- 
beteren. 


Er bestaat trouwens geen gelijkenis 
tussen een aanvraag tot schrapping en 


‘een verzoek tot machtiging voor de 


hoofdinschrijving, omschreven bij arti- 
kel 19 van het ontwerp naar hetwelk dit 
lid verwijst. De machtiging tot hoofd- 
inschrijving is een uitzonderlijke gunst. 
De schrapping van de hoofdinschrijving 
is daarentegen in zekere zin een straf- 
maatregel die de gevestigde handelaar 
slaat. Derhalve zal men de tekst van het 
tweede lid van het nieuwe artikel 18 (19 
van het eerste ontwerp) splitsen in twee 
leden. Het achtste lid van artikel 29 ver- 
wijst enkel naar het cerste lid van artikel 
18, voorschrijvend dat de rechtbank uit- 
spraak doet, het Openbaar Ministerie en 
de verzoeker gehoord. Geen tekst sluit 
bijgevolg uitdrukkelijk het hoger bervep 
uit en dit kan, in voorkomend geval, vol- 
gens de regelen van het gemeen recht in- 
gesteld worden. 


Strafbepalingen. 


Art. 30. — Een raadslid verklaart dat 
dit artikel, waarbij niet ontvankelijk 
wordt verklaard elke hoofdvordering, 
tegenvordering of vordering tot tussen- 
komst, ingesteld door een niet ingeschre- 
ven handelaar, in tegenstelling met de 
Belgische wet niet toelaat deze exceptie 
te dekken door een inschrijving gedu- 
rende de loop van het geding. Hij acht 
deze straf overdreven aangezien zij zo- 
ver kan gaan dat zij een gedagvaarde 
handelaar belet zich te verdedigen. 
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A l'unanimité, la Commission décide 
de se rallier en l'occurrence au système 
de la loi métropolitaine et de compléter 
le second aliriéa de cet article par la dis- 
position ci-après : «la fin de non-re- 
cevoir pourra être couverte par l'imma- 
triculation opérée même en cours d’in- 
stance ». 


Art. 31 — La Commission, sur pro- 
position d’un membre, décide qu’il y a 
lieu de prévoir également que la déci- 
sion de fermeture cesse de produire ses 
effets dès que l'inscription complémen- 
taire est obtenue. 


Art. 32. — Un membre voudrait voir 
s'ajouter au texte le terme « sciemment » 
sinon la simple erreur pourrait donner 
lieu à des sanctions pénales. 


Toutefois la Commission est d'avis 
que l’adjonction de ce mot seraît inutile 
et dangereuse. Inutile, car en principe et 
sauf exceptions explicitement prévues, 
une infraction punissable d’une peine 
supérieure à celles fixant la compétence 
des tribunaux de police n'existe que lors- 
que le fait qui la constitue à été accom- 
pli volontairement. Dangereuse, car lin- 
troduction du mot «sciemment » serait 
susceptible de faire croire que l’infrac- 
tion n’est réalisée que si l’omission a été 
faite dans un but spécial de fraude. 


Art, 33. — Cet article est adopté sans 
commentaire. 


De la publicité. 


Art. 34. — L'article 34 est amendé 
comme suit : 


« Toute personne peut prendre gratut- 
» tement connaissance aux greffes des 
» tribunaux de première instance du re- 
» gistre du commerce et s’en faire déli- 
»vrer à ses frais des extraits. 


» Seuls ne peuvent être communiqués 
»par les greffiers les renseignements 





De Commissie besluit eenparig, zich in 
onderhavig geval, te verenigen met het 
stelsel van de moederlandse wet en het 
twcede lid van dit artikel aan te vuller 
met de volgende bepaling : « Het mid- 
del van niet-ontvankelijkheid kan gedekt 
worden door de inschrijving, zelfs wan- 
neer deze geschiedt gedurende de loo] 
van het geding. » 


Art. 31. — Op voorstel van een lié 
beslist de Commissie eveneens te bepalen 
dat de beslissing tot sluiting ophoudt uit- 
werking te hebben zodra de bijkomende 
inschrijving werd verkregen. 


Art, 32. — Een lid zou aan de tekst 
het woord «wetens» willen toevoegen 
omdat een gewone vergissing anders 
strafmaatregelen kan medebrengen. 


De Commissie acht de invoeging van 
dit woord evenwel overbodig en gevaar- 
lijk. Deze invoeging is overbodig, im- 
mers, een misdrijf kan, in beginsel en 
behoudens uitdrukkelijk omschreven uit- 
zonderingen alleen dan bestraft worden 
met een grotere straf dan deze vallend 
onder de bevoegdheid der politierecht- 
banken, wanneer het feit dat het mis- 
drijf uitmaakt wetens en willens werd 
gepleegd. Deze invocging is gevaarlijk 
omdat het invoegen van het woord 
« wetens» de indruk zou wekken dat 
alleen dan een misdrijf gepleegd wordt 
wanneer het verzuim zich voorgedaan 
heeft met de bijzondere bedoeling be- 
drog te plegen. 


Art, 23. — Dit artikel werd aangeno- 
men zonder commentaar. 


Publiciteit. 


Art. 34. — Artikel 34 wordt verbeterd 
als volgt : 


« Eenieder kan kosteloos op de griffie 
» der rechtbanken van eerste aanleg ken- 
»>nis nemen van het handelsregister en 
»zich daarvan, op eigen kosten, uittrek- 
» sels doen afleveren. 


» Alleen de ïinlichtingen betreffende 
» veroordelingen opgelopen uit hoofde 
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» relatifs aux condamnations encourues 
» du chef de faits infractionnels men- 
» tionnés à l’article 17 ainsi qu'aux arti- 
» cles 31, alinéas 3 ct 7, et 32, alinéa 2.» 


Dispositions fiscales. 


Art. 35. — L'artice 35 est modifié 
comme suit : « Le Gouverneur Général 
» fixe le montant des’taxes rémunéra- 
»toires à percevoir par le greffier tant 
»pour l'immatriculation et l'inscription 
» au registre du commerce que pour la 
» délivrance des extraits visés à l’article 
» précédent. 


» Les inscriptions d'office se font sans 
» frais. » 


Dispositions spéciales. 


Art. 36. — Adopté sans observation. 


Art. 37. — Un membre signale que 
l’article 39 ne constitue pas une mesure 
d'exécution et est placé à tort sous cette 
rubrique. Il propose de l'insérer parmi 
les dispositions spéciales à la suite de 
l'article 36. 


Cette proposition est adoptée à l’una- 
nimité. L'article 39 du projet de décret 
primitif devient en conséquence l’article 
37 dans le projet de décret amendé. 


Disposition transitoire. 


Art. 37. — (Art. 38 dans le projet de 
décret amendé). — Adopté sans obser- 
vation. 


Mesure d'exécution. 


Art, 38, — (Art. 39 dans le projet de 
décret amendé). — La Commission pré- 
cise qu'il s’agit exclusivement des me- 
sures d'exécution au sens limité de cette 
expression, À l'unanimité elle restreint 
le droit de réglementation du Gouver- 
neur Général à la forme des registres, 


» van misdrijven vallende in de bepalin- 
»gen van artikel 17 en van artikel 31, 
»lid 3 en 7, en artikel 32, lid 2, mogen 
» door de griffiers niet medegedeeld 
» worden. » 


Fiscale bepalingen. 


Art. 35. — Artikel 35 wordt gewijzigd 
als volgt : «De Gouverneur-Generaal 
bepaalt het bedrag van de verhaaltaxen, 
te innen door de griffier, zowel voor de 
hoofdinschrijving en de bijkomende in- 
schrijving in het handelsregister als voor 
het afleveren van uittreksels omschreven 
in het vorig artikel. 


» Ambtshalve gedane bijkomende in- 
schrijvingen geschieden kosteloos. » 


Bijzondere bepalingen. 


Art, 36. — Aangenomen zonder op- 
merking. 


Art. 37. — Een lid brengt onder de 
aandacht dat artikel 39 geen uitvoerings- 
maatregel is en ten onrechte in deze ru- 
briek. werd geplaatst. Hij stelt voor het 
in te voegen onder de bijzondere bepa- 
lingen, na artikel 36. 


Met dit voorstel gaat men eenparig 
akkoord. Artikel 39 van het oorspron- 
kelijk ontwerp van decrect wordt bijge- 
volg artikel 37 in het verbeterd ontwerp 
van decreet. 


Overgangsbepaling. 


Art. 37. — (Art. 38 in het verbeterd 
ontwerp van decreet). — Aangenomen 
zonder opmerking. 


Uitvoeringsmaatregel. 


Art. 38. — (Art. 39 in het verbeterd 
ontwerp van decreet). —- De Commis- 
sie bepaalt nader dat het alleen gaat om ” 
uitvoeringsmaatregelen in de strikte zin. 
Zij beperkt eenparig het recht van de 
Gouverneur-Generaal om te reglemente- 
ren tot de vorm van de registers, de 
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aux conditions dans lesquelles ils pour- 
ront être consultés et aux formulaires à 


employer pour les demandes d’immatri- ! 


culation ou d'inscription. 


Art. 39. — (Art. 37 dans le projet de 
décret amendé) et Art. 40. — Il n'est 
fait aucune observation. 


Le projet de décret amendé a été ap- 
prouvé par la Commission à l'unanimité, 
moins ufie voix. 


Le Conseil Colonial a examiné le rap- 
port de la commission dans sa séance du 
19 janvier 1931. 


Un membre a fait remarquer que nul 
ne peut se livrer à une activité commer- 
ciale s’il n’est immatriculé à un registre 
du commerce et a demandé quelle sera la 
situation d’un commerçant franchissant 
une frontière peut-être fort éloignée de 


l'endroit où il pourra faire procéder à 


cette immatriculation. Sera-t-il exposé à. 


devoir s'abstenir de toute activité pen- 
dant un temps peut-être assez long (un 
mois par exemple) alors qu'il pourra 
sans délai obtenir la patente couvrant 
ses opérations commerciales du point de 
vue de l'impôt (D. 12-8-1937) ? 


le délégué de l'Administration a ré- 
pondu que la question d’immatriculation 
est indépendante de la question patente, 
laquelle évolue dans le domaine fiscal. 
Quant à l'immatriculation, le principe 
organisé par le projet est absolu et ne 
comporte aucune exception. Il est obli- 
gatoire pour tout commerçant, non-in- 
digène, sans distinction. 


Le membre a exprimé le vœu que des 
instructions très précises et très claires 
soient données aux agents chargés d’ap- 
pliquer le décret. Il a cité l’exemple du 


oo 
mr 


voorwaarden waaronder zij kunnen ge- 
raadpleegd worden en de te gebruiken 
formulieren voor de aanvragen tot hoofd- 
inschrijving of tot bijkomende inschrij- 


Art. 39. — (Art. 37 in het verbeterd 
ontwerp van decreet} en Art. 40. — Er 
worden geen opmerkingen gemaakt. 


Het verbeterd ontwerp van decreet 
wordt door de Commissie goedgekeurd 
met eenparigheid van stemmen, min één 
stem. 


De Koloniale Raad heeft het verslag 
van de Commissie onderzocht in de zit- 
ting van 19 Januari 1951. 


Een raadslid merkt op dat niemand 
een handelsbedrijvigheid mag uitoefenen 
wanneer hij geen hoofdinschrijving 
heeft in het handelsregister. Hij vraagt 
zich af welke de toestand is van een 
handelaar die de grens overschrijdt op 
een punt dat wellicht ver afgelegen is 
van de plaats waar hij deze hoofdin- 
schrijving heeft in het handelsregister. 
Hij vraagt zich af welke de toestand is 
van een handelaar die de grens over- 
schrijdt op een punt dat wellicht ver 
afgelegen is van de plaats waar hij deze 
hoofdinschrijving kan nemen. Zal hij, al- 
licht gedurende lange tijd (één maand 
bijvoorbeeld) geen bedrijvigheid aan de 
dag mogen leggen terwijl hij nochtans 
dadelijk het patent kan verkrijgen dat 
zijn handelsverrichtingen in fiscaal op- 
zicht dekt ? (D. 12-8-1937.) 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat het vraagstuk van 
de hoofdinschrijving geen verband houdt 
met dit van het patent, hetwelk binnen 
het fiscaal gebied valt. Wat de hoofd- 
inschrijving betreft geldt het beginsel, 
door het decreet gehuldigd, onvermin- 
derd zonder enige uitzondering. Het is 
verbindend voor elke niet-inlandse han- 
delaar, zonder onderscheid. 


Het raadslid wenst zeer nauwkeurige 
en duidelijke richtlijnen te zien geven 
aan de beambten die het decreet moeten 
toepassen. Hij haalt het voorbeeld aan 
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voyageur de commerce qui ne travaille 
pas pour son compte mais qui est ap- 
pointé par un patron, société ou particu- 
lier. Ce voyageur n'est pas commerçant. 
Une situation similaire peut se présenter 
pour des artistes peintres qui vendent 
leurs propres œuvres et dans bien d’au- 
tres éventualités encore. 


M. le Président a déclaré que les 
agents d'exécution en Afrique recevront 
les instructions les plus précises possi- 
bles. Dans le même ordre d'idées, une 
large publicité sera faite pour que tous 
ceux qui doivent procéder aux formali- 
tés de l’immatriculation au registre du 
commerce, soient mis au courant de leurs 
obligations à cet égard. 


Un autre membre a souligné que la 
Com:nission avait estimé que l'obligation 
de l’immatriculation entraînerait une en- 
trave injustifiée à l’égard des boutiquiers 
noirs, non immatriculés, exerçant leur 
commerce dans le cadre de leur milieu 
coutumier. C’est pour cette raison qu'elle 
les avait exonérés de cette obligation. 
Toutefois, il souhaite que cette situation 
ne soit que temporaire et soit modifiée 
dès que les circonstances le permettront. 


Après l'examen des textes proposés 
par la Commission, ainsi que des amen- 
dements présentés par le Gouvernement, 
le Conseil, à l'unanimité, a approuvé le 
rapport de la Commission et a décidé 
de le transformer en rapport du Conseil. 


MM. les Conseillers Gustin et Van de 
Putte étaient absents et excusés. 
Bruxelles, l& 19 janvier 1951. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


NoORBERT 


L'Auditeur, 


van de handelsreiziger die niet voor 
eigen rekening werkt maar bezoldigd 
wordt dodr een werkgever, vennootschap 
of particulier. Deze handelsreiziger is 
geen handelaar. Een soortgelijke toc- 
stand kan zich voordoen voor kunst- 
schilders die hun eigen werk verkopen, 
en nog in tal van andere gevallen. 


De Voorzitter heeft verklaard dat de 
meest nauwkeurige richtlijnen zullen 
verstrekt worden aan de uitvoeringsbe- 
ambten in Afrika. Tevens zal aan het 
decreet grote ruchtbaarheid gegeven 
worden. Alwie ‘de formaliteiten moet 
vervullen ter verkrijging ener hoofdin- 
schrijving in het handelsregister zal al- 
dus vernemen wat hem te doen staat. 


Een ander raadslid brengt onder de 
aandacht dat de verplichte hoofdinschrij- 
ving, naar het oordeel der Commissie, op 
onrechtvaardige wijze de niet-ingeschre- 
ven inlandse winkeliers zou hinderen bij 
de uitoefening van hun handel in het 
kader van hun gewoonterechtelijke kring. 
Daarom had de Commissie ze vrijgesteld 
van deze verplichting. Het raadslid 
wenst nochtans dat deze toestand slechts 
voorlopig zou zijn en dat hierin veran- 
dering zou komen zodra de omstandig- 
heden dit mogelijk maken. 


Na het onderzoek van de tekst voor- 
gesteld door de Commissie en van de 
amendementen ingediend door het Gou- 
vernement heeft de Raad eenparig het 
verslag van de Commissie goedgekeurd 
en besloten dit te omvormen tot het ver- 
slag van de Raad. 


De raadsleden Gustin en Van de Putte 
waren afwezig met kennisgeving. 


russel, 19 Januari 1951. 
Het Raadslid-V'erslaggever, 
LaAUDE,. 


De Auditeur. 


M. Van HECKE. 





Création du Registre du Commerce. 


BAUDOUIN. 
PRINCE RoyaL, 


“exerçant Îles pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 19 janvier 1951; 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE lÎ. 


11 est tenu au greffe de chaque tribu- 
nal de première instance un registre du 
commerce. 


Le greffier du tribunal est chargé de 
tenir ce registre. ’ 


ART. 2. 


Nul ne peut exercer une profession 
commerciale au Congo Bclge s’il n’est 
immatriculé à un registre du com- 
merce; nul ne peut exercer une autre 
activité commerciale que celles mention- 
nées au registre du commerce. 


ART. 3. 


L'immatriculation au registre du com- 
merce fait présumer la qualité de com- 
merçant. 


ART. 4. 


Les tiers peuvent toujours se préva- 
loir du caractère commercial des actes 
qualifiés commerciaux par la loi, accom- 
plis par une personne non immatriculée 
au registre du commerce. 


Oprichting van het Handelsregister. 


BOUDEWIIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in de zitting van 19 Ja- 
nuari 1951 : 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién; 


WIjJ HEBBEN GEDECRETEERD EN Wii 
DECRETEREN : 


ARTIKEL Î. 


Ter griffie van elke rechtbank van 
eerste aanleg wordt een handelsregister 
gehouden. 


De griffier van de rechtbank is met 
het houden van dit register belast. 


ART. 2. 


Niemand mag in Belgisch-Congo een 
handelsberoep uitoefenen indien hij niet 
ingeschreven is in een handelsregister; 
niemand mag een andere handelsbedrij- 
vigheid uitoefenen dan deze welke in het 


: handelsregister vermeld zijn. 


ART. 3. 


De inschrijving in het handelsregister 
doet de hoedanigheid van handelaar ver- 
moeden. 


ART. 4. 


Derden kunnen zich altijd beroepen 
op het handelskarakter van de door een 
niet in het handelsregister ingeschreven 
persoon gestelde daden, welke door de 
wet daden van koophandel genoemd 
worden. 
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ils peuvent également sc prévaloir de 
la qualité de commerçant de toute per- 
sonne non immatriculée faisant profes- 
sion d'actes qualifiés conunerciaux par 
la loi, ou constituée comme dit à l'arti- 
cle 3 du décret du 2 août 1913. 


De la demande d'immatriculation. 


ART. 5. 


L'inunatriculation au registre du com- 
merce doit être obtenue préalablement 
à : 


1° l'ouverture dans la Colonie de tout 
établissement principal par une personne 
physique ou morale exerçant une profes- 
sion commerciale ; 


2° l'ouverture dans la Colonie de toute 
succursale, agence ou siège d'opération, 
par une personne physique ou. morale 
exerçant une activité commerciale et dont 
le principal établissement se trouve hors 
de la Colonie; 


3” l'exercice de tout commerce ambu- 
lant, 


2 


Par dérogation de l’article 2 et aux 
dispositions du présent article, les sacié- 
tés congolaises à responsabilité limitée 
jouissent pour demander leur immatri- 
culation au registre du commerce, d’un 
délai de deux mois à dater de l'arrêté 
royal qui les autorise. 


ART. 6. 


la demande d'immatriculation des 
personnes physiques ou morales ayant 
leur principal établissement dans la Co- 
lonie doit être présenté au greffe du 
tribunal dans le ressort duquel est situé 
cet établissement. 





Celle des personnes physiques où mo- 
rales ayant leur principal établissement 
hors de la Colonie, doit être introduite 
comme il est prescrit aux articles 10 
et I4. 


Zij kunven zich ock beroepen op de 
hoedanigheid van handelaar van ieder 
niet ingeschreven persoon, die zijn be- 
roej; maakt van daden welke door de wet 
daden van koophandel genoemd worden, 
of die gevestigd is zoals bepaald in arti- 
kel 3 van het decrect van 2 Augustus 
1913. 


Aanvraag tot hoofdinschrijving. 


ART. 5. 


De hoofdinschrijving in het handels- 
register moct bekomen worden véér : 


1° de opening in de Kolonie van elke 
hoofdinrichting door een natuurlijke of 
door een rechtspersoon die een handels- 
beroep uitoefent : 


| 2° de opening in de Kolonie, van elke 
! filiaal, bijkantoor of exploitatiezetel, 
: door cen natuurlijke of rechtspersoon 
die cen handelshedrijvigheid uitoefent 
en wiens hoofdinrichting buiten de Ko- 
lonie gelegen is; 


3° de uitoefening van gelijk welke 
leurhandel. 


In afwijking van artikel 2 en van de 
bepalingen van onderhavig artikel be- 
schikken de Congolese vennootschappen 
met beperkte aansprakelijkheid, van de 
dag af waarop het koninklijk besluit hun 
machtiging verleent, over een termijn 
van twee maanden om hun hoofdin- 
schrijving in het handelsregister aan te 
vragen. 


6. 


De aanvraag tot hoofdinschrijving van 
de natuurlijke of rechtspersonen die hun 
“hoofdinrichting in de Kolonie hebben, 
moet ingediend worden ter griffie van 
de rechthank in wier rechtsgebied deze 
inrichting gelegen is. 


ART. 





Deze van de natuurlijke of rechtsper- 
sonen die hun hoofdinrichting buiten de 
Kolonie hebben moet ingediend worden 
zoals bepaald in artikelen 10 en 14. 











î 
, 
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La date de la réception de la demande 
est constatée par la mention de celle-ci 
dans un registre ad-hoc tenu par le gref- 
fier. 


ART. 7, 


Les demandes d’immatriculation au 
registre du commerce doivent être faites: 


a) pour les entreprises appartenant à 
des personnes physiques, par celles-ci; 


b) pour les entreprises appartenant à 
des personnes morales, par les personnes 
chargées de leur administration ou de 
leur gestion. 


Les demandes d’immatriculation peu- 
vent également être faites par un fondé 
de pouvoirs spécialement mandaté à cette 
fin par le requérant. 


ART. 8. 


La demande d'immatriculation est 


Î faite en deux exemplaires ddtés et si- 


gnés. 
ART. 0. 


La demande d’immatriculation des 
personnes physiques, ayant leur établis- 
sement principal au Congo Belge indi- 
que : 


1° les nom, prénoms, sexe, profession, 
domicile et résidence du réquérant et, 
s’il y a lieu, son surnom ou pseudonyme; 


2° le lieu et la date de sa naissance; 


3° sa nationalité et le cas échéant, sa 
nationalité d’origine; 


4 le régime matrimonial du réqué- 
rant; 

5° éventuellement l'autorisation de 
faire commerce lorsqu'il s’agit d’une 
femme mariée ou d’un mineur; 


De datum van de ontvangst der aan- 
vraag wordt vastgesteld door vermelding 
er van in cen door de griffier gehouden 
register ad hoc. 


ART. 7. 


De aanvragen tot hoofdinschrijving 
in het handelsregister moeten gedaan 
worden : 


a) voor de ondernemingen, toebeho- 
rende aan natuurlijke personen, door 
deze personen zelf ; 


b) voor de ondernemingen toebeho- 
rende aan rechtspersonen, door de per- 
sonen die met het bestuur of met het be- 
heer ervan belast zijn. 


De aanvragen tot hoofdinschrijving 
mogen eveneens gedaan worden door een 
daartoe door de verzoeker bijzondere 
belaste gemachtigde. 


ART. 8. 


De aanvraag tot hoofdinschrijving 
wordt gedaan in twee exemplaren ge- 
dagtekend en ondertekend. 


ART. 0. 


In de aanvraag tot hoofdinschrijving 
van de natuurlijke personen die hun 
hoofdinrichting in Belgisch-Congo heb- 
ben dienen vermeld : 


1° naam, voornamen, geslacht, woon- 
plaats en verblijfplaats van de verzoe- 
ker en in voorkomend geval, zijn bij- 
naam of schuilnaam ; 


2° plaats en datum van zijn geboorte; 
3° zijn nationaliteit en, in voorko- 
mend geval, zijn oorspronkelijke natio- 


naliteit ; 


4 het huwelijksvermogenstelsel 
de verzoeker ; 


van 


5° in voorkomend geval, de toelating 
om handel te drijven, wanneer het een 
gehuwde vrouw of een minderjarige be- 
treft ; 
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6° la dénomination sous laquelle le ré- 
quérant entend exercer le commerce et 
l'enseigne de celui-ci; 


7° la nature des activités commerciales 
pour lesquelles il demande son immatri- 
culation ; 


8° le siège et l'adresse du principal 
établissement, et, éventuellement des suc- 
cursales, agences et sièges d'exploitation 
situés dans la Colonie ou hors de celle-ci; 


9° la nature de toutes les activités 
commerciales exercées pendant les cinq 
dernières années par le requérant dans 
la Colonie ou hors de celle-ci, ainsi que 
les sièges des établissements où ces acti- 
vités ont été exercées ; 


10° les jugements où arrêts rendus par 
des juridictions congolaises, belges ou 
étrangères, dont le requérant aurait été 
l’objet en matière de faillite, et le con- 
cordat, tels qu'ils sont précisés à l'arti- 
cle 23; 


11° les marques de commerce où de 
fabrique qu'il a fait déposer avec éven- 
tuellement les lieux et dates de dépôt ; la 
nature des dessins et modèles industriels 
déposés par lui à la Colonie, avec éven- 
tuellement les numéros, dates et lieux de 
dépôt ; les lieux, dates et éventuellement 
numéros des brevets pris, par lui à la 
Colonie ; 


12° le nantissement éventuel du fonds 
de commerce ; 


Doivent en outre être joints à la de- 
mande_d'immatriculation : —— 


1) un exemplaire du spécimen de la 
signature que le requérant appose sur les 
pièces concernant l'exercice de son com- 
merce ; 


2) une déclaration datée et signée par 
le requérant mentionnant les condamna- 
tions ou interdictions éventuellement en- 


6° de benaming waaronder de verzoe- 
ker zinnens is handel te drijven en het 
uithangbord van deze handel; 


7° de aard van de handelsverrichtin- 
gen waarvoor hij zijn hoofdinschrijving 
vraagt ; 

8 de zetel en het adres van de hoofd- 
inrichting en, in voorkomend geval van 
de in de Kolonie of buiten de Kolonie 
gelegen filialen, bijkantoren, en exploi- 
tatiezetels ; 


9° de aard van al de handelsbedrij- 
vigheden, welke de verzoeker, gedurende 
de laatste vijf jaar, in de Kolonie of 
buiten de Kolonie heeft uitgeoefend, als- 
mede de zetels van de inrichtingen waar 
hij deze bedrijvigheden heeft uitge- 
oefend ; 


10° de vonnissen of arresten, welke 
door de Congolese, Belgische of vreemde 
rechtsmachten gewezen werden, waar- 
van de verzoeker het voorwerp zou ge- 
weest zijn in zake faillissement en con- 
cordaat, zoals deze nader bepaald zijn 
in artikel 23; 


11° de handelsmerken of fabrieksmer- 
ken welke hij in Belgisch-Congo heeft 
doen deponeren met, eventucel, plaatsen 
en datums van neerlegging; de aard der 
nijverheidstekeningen en -modellen wel- 
ke hij in de Kolonie hecft gedeponeerd 
of welke hij er exploiteert, met even- 
tueel, nummers, datums en plaatsen van 
neerlegging; plaatsen, datums en even- 
tueel nummers van de door hem in de 
Kolonie genomen octrooien ; 


12° de eventuele verpanding van de 
handelszaak ; 


Bovendien moeten bij de aanvraag tot 
hoofdinschrijving gevoegd worden : 


1) een model van de handtekening, 
waarmede de verzoeker de stukken, wel- 
ke zijn handelszaken betreffen onderte- 
kent; 


2) een door de verzoeker opgemaakte 
verklaring, voorzien van datum en hand- 
tekening, vermeldende de veroordelingen 
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courues du chef des faits infractionnels 
énumérés à l’article 17 dans les condi- 
tions y précisées ou du chef d’infractions 
aux articles 31 alinéas 3 et 7 et 32 alinéa 
2 du présent décret. 


ART. IO. 


Les commerçants, personnes physi- 
ques ayant leur principal établissement 
hors de la Colonie et y ouvrant un siège 
d'exploitation, une succursale ou une 
agence, doivent demander leur immatri- 
culation au registre du commerce tenu 
au greffe du tribunal de première in- 
stance dans le ressort duquel se trouve 
ce siège d'exploitation, cette succursale 
ou cette agence. 


S'ils ont plusieurs établissements se- 
condaires de ce genre, l’immatriculation, 
sera, suivant leur convenance, effectuée 
au siège de l’un des tribunaux de pre- 
mière instance dans le ressort desquels 
se trouvent ces établissements. 


La demande d’immatriculation men- 
tionne toutes les indications prescrites à 
l’article 0. 


ART. II. 


$ I. La demande d’immatriculation 
des sociétés congolaises à responsabilité 
limitée, mentionne : 


A. En ce qui concerne la société : 
1° la raison sociale ou la dénomination 
de la société ; 


2° l'objet, de la société tel qu'il est dé- 
fini par les statuts; 


3° le montant du capital, le nombre et 
la valeur des actions où des parts qui le 
représentent ; 


Lorsque le capital n'est pas entière- 
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ment libéré, les noms, prénoms et domi- | 


cile des possesseurs de titres non libérés 


of ontzettingen welke hij in voorkomend 
geval heeft opgelopen uit hoofde van 
misdrijven opgesomd in artikel 17, onder 
de daarin bepaalde voorwaarden of uit 
hoofde van misdrijven vallende in de he- 


: palingen van artikel 31, 3° en 7° lid en 


artikel 32, 2° lid van dit decreet. 


ART. 10. 


De handelaars, natuurlijke personen, 
die hun hoofdinrichting buiten de Kolo- 
nie hebben en in de Kolonie een exploi- 
tatiezetel, een filiaal of een bijkantoor 
openen, moeten hun hoofdinschrijving 
aanvragen in het handelsregister dat ge- 
houden wordt op de griffe van de recht- 
bank van eerste aanleg in wier rechtsge- 
bied deze exploitatiezetel, deze filiaal of 
dit bijkantoor gelegen zijn. 


Indien zij verscheidene ondergeschik- 
te inrichtingen van dien aard hebben. 
wordt de hoofdinschrijving volgens hun 
goeddunken gedaan op de zetel van een 
der rechtbanken van eerste aanleg in 
wier rechtsgebied deze inrichtingen ge- 
legen zijn. 


De aanvraag tot hoofdinschrijving 
vermeldt alle bij artikel 9 voorgeschre- 
ven inlichtingen. 


ART, II. 


$ I. De aanvraag tot hoofdinschrijving 
van de Congolese vennootschappen met 


beperkte aansprakelijkheid. vermeldt : 


A. Wat betreft de vennootschap. 


1° de handelsnaam of de benaming 
van de vennootschay; 


2° het doel van de vennootschap zo- 
als het door de statuten omschreven 
wordt ; 


3° het bedrag van het kapitaal, het 
aantal en de waarde van de acties of van 
de aandelen welke het kapitaal vertegen- 
woordigen ; 


Indien het kapitaal niet volgestort 
werd, naam, voornamen en woonplaats 
van de houders van niet volgestorte aan- 


ainsi que le nombre de titres possédés | delen alsmede het aantal aandelen waar- 
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pat chacun d’eux et le montant versé 
sur ces derniers; 


4° le lieu et l'adresse du siège social, 
des sièges d'exploitation des succursales 
ou agences, dans ou hors de la Colonie; 


5° la nature de toutes les activités 
commerciales exercées pendant les cinq 
dernières années par la requérante, au 
Congo Belge, en Belgique ou à l’étran- 
ger, ainsi que les sièges des établisse- 
ments où ces activités ont été exercées ; 


6° les marques de commerce ou de fa- 
brique que la société a fait déposer avec 
éventuellement les date et lieu de dépôt; 
la nature des dessins et modèles indus- 
triels déposés par elle à la Colonie, avec 
éventuellement les numéro, date et lieu 
de dépôt; les lieu, date et éventuellement 
numéro des brevets pris, par elle à la 
Colonie ; 


7° le nantissement éventuel du fonds 
de commerce ; 


B. En ce qui concerne les personnes 
chargées de l'administration des dites so- 
ciétés et celles disposant de la signature 
sociale : 


a) les noms, prénoms, surnoms et 
pseudonymes, sexe, profession, domicile 
et résidence : 


b}) le lieu et la date de naissance; 


c) la nationalité et le cas échéant, la 
nationalité d’origine ; 


d) éventuellement les autorisations né- 
cessaires s’il s’agit d’un incapable. 


$ II. Doivent en outre être joints à 
la demande d'immatriculation : 


a) une copie certifiée conforme par 
une autorité administrative, et légalisée, 
des actes constitutifs ou modificatifs des 
statuts de la société réquérante ou un 
exemplaire du Bulletin Officiel du Con- 


van ieder van hen houder is en het be- 
drag dat op deze aandelen gestort werd; 


4 de plaats en het adres van de maat- 
schappelijke zetel, van de exploitatieze- 
tels, van de filialen of bijkantoren in of 
buiten de Kolonie; 


5° de aard van al de handelsbedrijvig- 
heden welke de verzoekster gedurende 
de vijf laatste jaren in Belgisch-Congo, 
in België of in het buitenland uitgeoe- 
fend heeft, alsmede de zetels van de in- 
richtingen waar zij deze bedrijvigheden 
heeft uitgeoefend ; 


6° de handelsmerken of fabrieksmer- 
ken welke de vennootschap heeft doen 
deponeren met, eventueel, plaatsen en 
datums van neerlegging; de aard der 
nijverheidstekeningen en -modellen wel- 
ke zij in de Kolonie heeft gedeponeerd, 
met eventueel de nummers, de datums 
en de plaatsen van neerlegging ; de plaat- 
sen, de datums en eventueel de nummers 
van de octrooïen welke zij in de Kolonie 
genomen heeft ; 


7° de eventuele verpanding van de 
handelszaak ; 


B. Wat betreft de personen belast met 
het beheer van gezegde vennootschappen 
en de personen bevoegd om uit naam 
van de vennootschappen te onderteke- 
nen: 


a) de naam, voornamen. bijnamen en 
schuilnamen, geslacht, beroep, woon- 
plaats en verblijf ; 


b) de geboorteplaats en -datum; 


c) de nationaliteit en, in voorkomend 
geval de oorspronkelijke nationaliteit ; 


d) in voorkomend geval, de nodige 
machtigingen indien het een onbekwame 
betreft. : 


$ IL. Bovendien moeten bij de aan- 
vraag tot hoofdinschrijving gevoegd 
worden : j 


a) een door een bestuursoverheid ge- 
lijkluidend verklaard afschrift, dat te- 
vens gelegaliseerd moet zijn, van de ak- 
ten van vestiging of van de akten die 
de statuten van de verzoekende vennoot- 
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go Belge ou du Bulletin Administratif 
du Congo Belge dans lesquels ces actes 
ont été publiés ; 


b) un exemplaire du spécimen de la 
signature des personnes disposant de la 
signature sociale ; 


c) une déclaration dätée et signée par 
chacune des personnes: énoncées au lit- 
téra B mentionnant les condamnations 
ou interdictions éventuellement encou- 
rues du chef de faits infractionnels énu- 
mérés à l'article 17 dans les conditions 
y précisées, ou du chef d'infraction aux 
articles 31, alinéas 3 et 7, et 32, alinéa 2 
du présent décret. 


ART. 12. 


$ 1. La demande d’immatriculation 
des sociétés congolaises autres que celles 
visées à l’article précédent mentionne : 


A. En ce qui concerne la société : 


1°:la raison sociale ou la dénomination 
de la société; 


2° l’objet de la société tel qu'il est dé- 
fini par les statuts; 


L 
3° le lieu et l'adresse du siège social, 
des sièges d'exploitation, des succursales 
ou agences dans ou hors de la Colonie; 


4° la nature de toutes les activités 
commerciales exercées pendant les cinq 
dernières années par la requérante, au 
Congo Belge, en Belgique ou à l’étran- 
ger ainsi que les sièges des établisse- 
ments où ces activités ont été exercées ; 


5° les marques de commerce ou de fa- 
brique qu’elle a fait déposer avec éven- 
tuellement les lieu et date de dépôt; la 
nature des dessins et modèles industriels 
déposés par elle à la Colonie, avec éven- 


schap gewijzigd hebben of een cxem- 
plaar van het Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch-Congo of van het Bestuursbiad van 
Belgisch-Congo waarin deze akten be- 
kendgemaakt werden ; 


b) cen exemplaar van het model der 
handtekening van de personen die be- 
voegd zijn om uit naam van de vennoot- 
schap te ondertekenen ; 


c) een verklaring, van datum en hand- 
tekening voorzien door eenieder van de 
personen aangeWwezen onder letter LB, 
vermeldende de veroordelingen of ont- 
zettingen welke zij in voorkomend ge- 
val opgelopen hebben uit hoofde van 
misdrijven opgesomd in artikel 17, onder 
de daarin bepaalde voorwaarden of uit 
hoofde van misdrijven vallende in de be 
palingen van artikel 31, 3° en 7° lid en 
artikel 32, 2° lid, van dit decreet. 


ART. 12. 


$ 1. De aanvraag tot hoofdinschrijving 
van de congolese vennootschappen, an- 
dere dan deze bedoeld in het vorig ar- 
tikel, vermeldt : 


A. Wat betreft de vennootschap : 


1° de handelsnaam of de benaming 
van de vennootschap; 


2° het docl van de vennootschap zoals 
het door de statuten omschreven wordt; 


3° de plaats en het adres van de maat- 
schappelijke zetel, van de exploitatieze- 
tels, van de filialen of bijkantoren in of 
buiten de Kolonic; 


4° de aard van al de handelsbedrijvig- 
heden welke de verzoekster gedurende 
de vijf laatste jaren, in Belgisch-Congo, 
in België of in het buitenland uitge- 
oefend heeft alsmede de zetels van de 
inrichtingen wWaar zij deze bedrijvighe- 
den heeft uitgeoefend ; 

5° de handelsmerken of fabrieksmer- 
ken welke de vennootschap heeft doen 
deponeren, met eventueel plaatsen en 
datums van neerlegging; de aard der 
nijverheidstekeningen en -modellen wel- 
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tuellement les numéro, date et lieu de 
dépôt; les lieu, date et eventuellement 
numéro des brevets pris, par elle à la 
Colonie ; 


6° le nantissement éventuel du fonds 
de commerce ; 


B. En ce qui concerne les associés dont 
la responsabilité est illimitée et les per- 
sonnes disposant de la signature sociale : 


a) les noms, prénoms, surnoms. et 
pseudonymes, sexe, profession, domicile 
et résidence ; 


b) le lieu et la date de naissance; 


c) la nationalité et le cas échéant, la 
nationalité d’origine ; 


d) le régime matrimonial; 


e) éventuellement les autorisations né- 
cessaires s’il s’agit d’un incapable; 


$ II. Doivent en outre être joints à 
la demande d’immatriculation : 


a) une copie certifiée conforme par 
une autorité administrative, et légalisée, 
des actes constitutifs ou modificatifs des 
statuts de la société réquérante ou un 
exemplaire du Bulletin Officiel du .Con- 
go Belge ou du Bulletin Administratif 
du Congo Belge dans lesquels ces actes 
ont été publiés ; 


b) un exemplaire du spécimen de la 
signature des personnes disposant de la 
signature sociale; 


c) une déclaration datée et signée par 
chacune des personnes énoncées au litté- 
ra B, mentionnant les condamnations ou 
interdictions éventuellement encourues, 
du chef de faits infractionnels énumérés 
à l’article 17 dans les conditions y pré- 
cisées, où du chef d'infraction aux ar- 


ke zij in de Kolonie heeft gedeponeerd, 
met eventueel de nummers, de datüums 
en de plaatsen van neerlegging ; de plaat- 
sen, de datums en eventueel de num- 
mers van de octrooien welke zij in de 
Kolonie genomen heeft ; 


6° de eventuele verpanding van de 
handelszaak ; 


B. Wat betreft de vennoten met on- 
beperkte aansprakelijkheid en de per- 
sonen bevoegd om uit naam van de ven- 
nootschap te ondertekenen ; 


a) de naam, voornamen, bijnamen en 
schuilnamen, geslacht, beroep, woon- 
plaats en verblijf; 


b) geboorteplaats en -datum; 


c) de nationaliteit en, in voorkomend 
geval, de oorspronkelijke nationaliteit ; 


d) het huwelijksvermogenstelsel ; 


e) in voorkomend geval de nodige 
machtigingen indien het een onbekwame 
betreft ; 


$ II. Bovendien moeten bij de aan- 
vraag tot hoofdinschrijving gevoegd 
worden : 


a) een door een bestuursoverheid ge- 
lijkluidend verklaard afschrift, dat te- 
vens gelegaliseerd moet zijn, van de ak- 
ten van vestiging of van de akten die de 
statuten van de verzvekende vennoot- 
schap gewijzigd hebben of een exem- 
plaar van het Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch Congo of van het Bestuursblad van 
Belgisch Congo waarin deze akten be- 
kendgemaakt werden; 


b) een exemplaar van het model der 
handtekening van de personen die be- 
voegd zijn om uit naam van de vennoot- 
schap te ondertekenen. 


c) een verklaring, van datum en 
handtekening voorzien door eenieder 
van de personen, aangewezen onder let- 
ter B, waarin vermeld wordt welke ver- 
oordelingen of ontzettingen zij in voor- 
komend geval opgelopen hebben uit 
hoofde van misdrijven opgesomd in ar- 
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ticles 31 alinéas 3 et 7, et 32 alinéa 2 du 
présent décret. 


ART. 13. 


Si la requérante est une société coopé- 
rative, la demande mentionne le mini- 
mum du capital social et en outre ce qui 
est prescrit. aux articles TT ou 12 suivant 
que la responsabilité des coopérateurs 
est ou non limitée. 


ART. 14. 


Les sociétés de commerce belges ou 
étrangères ouvrant à la Colonie un siège 
d'exploitation, une succursale ou une 
agence, doivent demander leur immatri- 
culation au registre du commerce tenu 
au greffe du tribunal de première in- 
stance dans le ressort duquel se trouve 
ce siège d'exploitation, cette succursale 
ou cette agence. 


Si elles ont plusieurs établissements 
secondaires de ce genre, -limmatricula- 
tioni sera effectuée suivant leur conve- 
nance, au siège de l’un des tribunaux 
de première instance dans le ressort des- 
quels se trouvent ces établissements. 


La demande mentionne, suivant le cas, 
les indications prescrites aux paragra- 
phes T des articles 11 et 12 et de l'ar- 
ticle 13. 


Doivent en outre être joints à la de- 
mande d’immatriculation : 


a) une copie certifiée conforme par 
une autorité administrative, et légalisée 
des actes dont le dépôt est prescrit par 
l'article 9 du décret du 27 février 1887 
ou un exemplaire du Bulletin Officiel 
du Congo Belge ou du Bulletin Admi- 
nistratif du Congo Belge dans lequel ces 
actes ont été publiés conformément au 
dit article; 


tikel 17, onder de daarin bepaalde voor- 
waarden, of uit hoofde van misdrijven 
vallende in de bepalingen van artikel 31, 
3° en 7° lid, en artikel 32, 2° lid van dit 
decreet. 


ART. 13. 


Indien de verzoekster een cooperatie- 
ve vennootschap is vermeldt de aanvraag 
het minimum van het maatschappelijk 
kapitaal, en bovendien hetgene de arti- 
kelen 11 en 12 voorschrijven, naarge- 
lang de aansprakelijkheid der coüpera- 
teurs al dan niet is beperkt. 


ART. I4. 


De Belgische of buitenlandse handels- 
vennootschappen, die in de Kolonie een 
exploitatiezetel, een filiaal of een bijkan- 
toor openen, moeten hun hoofdinschrij. 
ving aanvragen in het handelsregister 
dat gehouden wordt op de griffie van 
de rechthank van eerste aanleg in wier 
rechtsgebied deze exploitatiezetel, dezc 
filiaal of dit bijkantoor gelegen zijn. 


Indien zij verscheidene ondergeschik- 
te inrichtingen van dien aard hebben 
wordt de hoofdinschrijving volgens hun 
goeddunken gedaan op de zetel van een 
der rechtbanken van eerste aanleg in 
wier rechtsgebiel deze inrichtingen gve- 
legen zijn. 


De aanvraag geeft ook, naar gelang 
van het geval, de vermeldingen op, voor- 
geschreven in pragraaf I, van de artike- 
len: 11 en 12 en in artikel 13. 


Bovendien moeten bij de aanvraag tot 
hoofdinschrijving gevoegd worden : 


a) een door een hestuursoverhcid ge- 
lijkluidend verklaard afschrift, dat te- 
vens gelegaliseerd moet zijn, van de ak- 
ten, welke volgens de vereisten van arti- 
kel 9 van het decreet van 27 Februari 
1887 moeten neergelegd worden, of een 
exemplaar van het Ambtelijk Blad van 
Belgisch-Congo of van het Bestuursblad 
van Belgisch-Congo waarin deze akten 
overeenkomstig dit artikel hekendge- 
maakt werden; 
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b) un certificat de coutume, rédigé 
dans la forme prescrite par la loi ou 
par les usages du pays où le siège social 
est situé, énonçant explicitement les 
principes légaux de la responsabilité de 
la société requérante envers les tiers; 


c) un exemplaire du specimen de la 
signature des personnes disposant de la 
signature sociale pour le Congo Belge; 


d) une déclaration datée et signée par 
chacune des personnes associées dont la 
responsabilité est illimitée ainsi que cha- 
cune des personnes chargées de l’adminis- 
tration de la société ou disposant de la 
signature sociale, mentionnant les con- 
damnations ou interdictions éventuelle- 
ment encourues du chef de faits infrac- 
tionnels énumérés à l'article 17 dans les 
conditions y précisées, ou du chef d'in- 
fraction aux articles 31 alinéa 3 et 7, et 
32 alinéa 2 du présent décret. 


Le certificat prévu au littéra b ci-des- 
sus n’est toutefois pas requis des socié- 
tés relevant d’un pays qui aura déposé 
par la voie diplomatique au siège du 
gouvernement général, un exemplaire 
soit en langue française. soit en langue 
néerlandaise du texte de ses lois natio- 
nales sur les sociétés. 


Si les actes et documents visés aux lit- 
téras a) et b) ci-dessus ont été rédigés 
dans une langue autre que le français 
ou le néerlandais, il sera joint un exem- 
plaire de leur traduction dans une de ces 
langues par un traducteur assermenté, et 
ce aux frais de la société requérante. 


ART. I5. 


Si la requérante est une société dont 
certains associés ont une responsabilité 
illimitée et certains autres une responsa- 


+ 





b) een getuigschrift van gewoonte, 
opgesteld in de vorm voorgeschreven 
door de wet of door gebruiken van het 
land waar de maatschappelijke zetel ge- 
vestigd is, waarin de wettelijke beginse- 
len van aansprakelijkheid van de ver- 
zoekende vennootschap tegenover der- 
den uitdrukkelijk opgegeven worden; 


c) een cxemplaar van het model der 
handtekening van de personen die voor 
Belgisch-Congo bevoegd zijn om uit 
naam van de vennootschap te onderteke- 
uen. 


d) een verklaring, van datum en 
handtekening voorzien, door eenieder van 
de personen die als vennoten een onbe- 
perkte aansprakelijkheid hebben, en door 
eenieder van de personen belast met het 
beheer van de vennootschap of bevoegd 
om uit naam van de vennootschap te on- 
dertekenen, vermeldende de veroordelin- 
gen of ontzettingen welke zij, in voorko- 
mend geval, opgelopen hebben uit hoof- 
de van misdrijven opgesomd in arti- 
kel 17, onder de daarin bepaalde voor- 
waarden, of uit hoofde van misdrijven 
vallende in de bepalingen van artikel 31, 
3° en 7° lid, en artikel 32, 2° lid, van dit 
decreet. 


Het getuigschrift waarvan sprake is 
onder letter b hierboven is evenwel niet 
vereist voor de vennootschappen beho- 
rend tot een land dat langs diplomatie- 
ke weg, op de zetel van het gouverne- 
ment-generaal een in het Nederlands of 
in het Frans gesteld exemplaar neerge- 
legd heeft van de tekst zijner nationale 
wetten op de vennootschappen. 


Indien de in lid a) en b) bedoelde 
akten en bescheiden in een andere taal 
dan het Frans of het Nederlands ge- 
steld zijn, wordt hierbij een exemplaar 
gevoegd van hun vertaling in een van 
deze talen, door een beëdigd vertaler, en 
zulks op kosten van de verzoekende ven- 
nootschap. 


ART. 15. 


Indien de verzoekster een vennoot- 
schap is, waarvan zekere vennoten een 
onbeperkte aansprakelijkheid hebben en 
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bilité limitée, la demande mentionnera, 
outre ce qui est prescrit à l’article 14, le 
montant de l'apport promis et celui de 
l'apport effectué par chacun des associés 
x responsabilité limitée. 


De l'immatriculation. 


ART. 16. 


Sauf lorsqu'il y a lieu à application 
du deuxième alinéa du présent article, 
le greffier est obligé de procéder à l’im- 
matriculation dans les quinze jours de la 
date de la réception de la demande, telle 
qu’elle est constatée dans le registre ad 
hoc. 


Dans les cas prévus aux articles 17 et 
19 ou si la demande n'est pas régulière, 
le greffier est tenu de refuser l'immatri- 
culation. Dans ces cas il avise le deman- 
deur de sa décision par lettre recomman- 
dée dans le dit délai de quinze jours. 


ART. 17. 


Ne pourront être immatriculées que 
moyennant autorisation du tribunal de 
première instance : 


1° les personnes qui, au cours des cinq 
dernières années, auront été condamnées 
par décision coulée en force de chose 
jugée, par une juridiction belge ou con- 
golaise, à une peine privative de liberté 
de trois mois au moins, comme auteur 
ou complice d’un fait constitutif : 


a) d’une infraction prévue par les ar- 
ticles 79 à 101 inclus, 116 à 122 inclus, 
124 à 127 inclus, 145 à 150 inclus, du 
code pénal ; 


b) d'une infraction de falsification de 
denrécs alimentaires ; 


c) d’une infraction de non-affichage 
ou de hausse illicite des prix; 


zekere andere cen beperkte aansprakc- 
lijkheïid, wordt in de aanvraag, behalve 
hetgeen in artikel 14 voorgeschreven is, 
bovendien vermeld het bedrag dat iedere 
vennoot met beperkte aansprakelijkheid 
beloofd heeft in te brengen en het be- 
drag dat ieder dezer vennoten werkelijk 
ingebracht heeft. 


Hoofdinschrijuing. 
Art. 16. 


Behalve in geval van toepassing van 
het tweede lid van dit artikel, is de 
griffier verplicht de hoofdinschrijving 
te doen binnen vijftien dagen na de 
datum van ontvangst der aanvraag, zo- 
als deze datum vastgesteld is in het re- 
gister ad hoc. 


In de bij de artikelen 17 en 19 om- 
schreven gevallen of wanneer de aan- 
vraag niet regelmatig is, moet de grif- 
fier de hoofdinschrijving weigeren. In 
deze gevallen geeft hij, binnen gezegde 
termijn van vijftien dagen de aanvrager, 
bij aangetekend schrijven, kennis van 
zijn beslissing. 


ART. 17. 


Machtiging van de rechtbank van eer- 
ste aanleg is vereist voor de hoofdin- 
schrijving van : 


1° de personen die, in de loop van de 
vijf laatste jaren, bij beslissing die in 
kracht van gewijsde is gegaan, door een 
Belgische of Congolese rechthank, tot 
een vrijheïidsstraf van ten minste drie 
maanden veroordeeld werden als dader 
of medeplichtige van een daad zijnde : 


a) een misdrijf omschreven bij de 
artikelen 79-101, 116-122, 124-127, 145- 
150, van het strafwetboek ; 


b) een misdrijf inzake vervalsing van 
eetwaren ; 


c) een misdrijf in zake niet aanplak- 
king of ongeoorloofd opdrijven der prij- 
zen; 
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d)- d'une infraction prévue par le dé- 
cret du 12 mars 1923 sur le chèque non 
provisionné et les effets tirés sans droit; 


ec) d’une infraction prévue à l’article 
31 du décret du 27 février 1887 relatif 
aux mentions des actes de société. 


La même autorisation devra être ob- 
tenue par les personnes déclarées en fail- 
lite par une juridiction belge ou congo- 
laise et non réhabilitées, ainsi que par 
celles qui au cours des cinq dernières 
années ont été condamnées en vertu de 
l’article 31 alinéas 3 et 7 et de l’alinéa 
2 de l’article 32 du présent décret; 


2° les personnes morales dont l’un; des 
administrateurs ou l’un des associés à 
responsabilité illimitée ne pourrait être 
imimatriculé par application du 1° ci-des- 
sus. 


ART. 18. 


l'autorisation prévue à l’article 17 
sera sollicitée par requête faite par les 
personnes mentionnées à l’article 7, au 
tribunal au siège duquel l’immatricula- 
tion doit avoir lieu. 


Le tribunal statue, le Ministère public 
et le requérant entendus. 


La décision du tribunal n’est suscep- 
tible d'aucun recours. 


ART. IO. 


Ne peuvent être immatriculés au re- 
gistre du commerce, les magistrats et les 
agents des services publics ainsi que 
leurs épouses. 


ART. 20. 


Si, dans sa demande d’immatricula- 
tion, le requérant signale qu'il possède 
dans la Colonie un ou plusieurs sièges 
d'exploitation, une ou plusieurs succur- 
sales où agences, le greffier qui procède 
à l’immatriculation adresse aux greffiers 
des tribunaux de première instance dans 
le ressort desquels sont situés ces sièges, 


d) een misdrijf omschreven door het 
decreet van 12 Maart 1923 op de check 
zonder dekking en op de zonder recht 
getrokken wissels ; 


e) cen misdrijf omschreven bij artikel 
II van het decreet van 27 lebruari 1887 
betreffende de vermeldingen in akten 
van vennootschappen. 


Dezelfde machtiging imoet bekomen 
worden door de personen die door een 
Belgische of Congolese rechtbank fail- 
liet verklaard werden en niet in eer her- 
steld werden; alsmede door de personen 
die gedurende de viji laatste jaren ver- 
oordeeld werden krachtens artikel 31, 3° 
en 7° lid, en krachtens artikel 32, 2° lid 
van dit decreet ; 


2° de rechtspersonen waarvan een der 
beheerders of een der vennoten met on- 
beperkte aansprakelijkheid geen hoofdin- 
schrijving zou kunnen bekomen bij. toe- 
passing van het 1° hierboven. 


ART. 18. 


De bij artikel 17 omschreven mach- 
tiging wordt gevraagd bij verzoekschrift 
door de in artikel 7 vermelde personen, 
aan de rechtbank op wier zetel de hoofd- 
inschrijving moet geschieden. 


De rechtbank doet uitspraak het Open- 
baar Ministerie en de verzoeker ge- 
hoord. 


De beslissing van de rechtbank is niet 
vatbaar voor beroep. 


ART. 19. 


De magistraten en de beambten van 
de openbare diensten of hun echtgenoten 
kunnen in het handelsregister niet inge- 


schreven worden. 


ART. 20. 


Indien de verzoeker in zijn aanvraag 
tot hoofdinschrijving opgeeft dat hij in 
de Kolonie een of verscheidene exploita- 
tiezetels, een of verscheidene filialen of 
bijkantoren heeft, zendt de griffier die 
de hoofdinschrijving doet, aan de grif- 
fier der rechtbanken van eerste aanleg in 
wier rechtsgebied deze zetels, filialen of 
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succursales ou agences, une copie de la 
demande revêtue de son visa avec indi- 
cation du numéro de l’immatriculation. 


ART. 21. 


Tout exploit établi à la requête d'un 
commerçant fera mention du lieu et du 
numéro sous lequel le requérant est im- 
matriculé au registre du commerce. 


De même, et pour autant qu'ils con- 
cernent leur commerce, tous les actes, 
bilans, factures, lettres et autres docu- 
ments des commerçants, toutes étiquettes 
et publications faites à, leur requête por- 
teront leur nom, leur raison sociale, ou 
leur dénomination et en toutes lettres ou 
en abréviation « Registre du Commerce » 
(R.C.) suivi de l'indication du siège du 
tribunal où l'immatriculation a été faite 
ainsi que du numéro de celle-ci. 


Tous inuneubles, échoppes, agence- 
ments à destination d’étalage, utilisés 
pour l'exercice d’un commerce et tous 
véhicules à usage exclusivement com- 
mercial devront porter de façon appa- 
renté les mêmes mentions. 


Des inscriptions complémentaires. 


ART. 22. 


Tout changement intervenu dans l’état 
civil du commerçant, ainsi que toute 
modification aux faits et actes dont le 
présent décret prescrit la déclaration, 
toute ouverture d’un siège d'exploitation, 
d'une succursale ou agence survenant 
après l’immatriculation, toute cession 
d’un établissement principal d’un siège 
d'exploitation, d'une agence ou d’une 
succursale, toute cessation de commerce 
ou fermeture d'un siège d'exploitation, 
d'une succursale ou d’une agence, toute 
mise en liquidation d’un fonds de com- 
merce, et généralement tous _change- 
ments aux situations déclarées lors de 
l'imtfatriculation du connnerçant, don- 
nent lieu à inscription complémentaire. 


bijkantoren gelegen zijn, afschrift van 
de aanvraag; op elk afschrift zet hi] 
zijn visum en het nummer van de hooïd- 
inschrijving. 


ART. 21. 


In elk exploot dat op verzoek van eer 
handelaar opgemaakt wordt, dient ver- 
meld plaats en nummer van de hoofd- 
inschrijving van de verzoeker in het 
handelsregister. 


Zo ook, en in zover zij hun handels- 
zaak betreffen, dienen alle akten, balan- 
sen, facturen, brieven en andere beschei- 
den van de handelaars, alle op hun ver- 
zoek uitgegeven advertenties en etiket- 
ten te vermelden hun naam, hun han- 
delsnaam of benaming, en voluit of in- 
afkorting « Handelsregister » (H.R.) en 
onmiddellijk daarachter de aanduiding 
van de zetel der rechthbank waar de 
hoofdinschrijving gedaan werd alsmede 
van het nummer der hoofdinschrijving. 


Op alle gebouwen, kraampjes, voor 
uitstalling bestemde inrichtingen, die 
voor het drijven van een handel benut- 
tigd worden, en op alle uitsluitend voor 
handelsdoeleinden gebruikte voertuigen 
dienen dezelfde gegevens op zichthare 
wiJze aangebracht te worden. 


Bijkomende inschrijvingen. 


ART. 22. 


Etke wijziging die zich voordoet in de 
burgerlijke staat van de handelaar als- 
mede elke wijziging ter zake van feiten 
en akten waarvan de opgave door onder- 
havig decreet wordt voorgeschreven, el- 
ke opening van een exploitatiezetel, van 
een filiaal of van een bijkantoor, welke 
zich voordoet na de hoofdinschrijving, 
elke overdracht van een hoofdinrichting 
van een exploitatiezetel, van een filiaal 
of van een bijkantoor, elke uitscheiding 
van een handelsbedrijf, of sluiting van 
een exploitatiezetel, van een filiaal of 
van een bijkantoor, elke vereffening van 
een handelszaak, en in het algemeen alle 
wijzigingen in de bij de hoofdinschrij- 
ving van de handelaar opgegeven toe- 
standen maken een bijkomende inschrij- 
ving noodzakelijk. 
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ART, 23. 


Doivent également faire l’objet d’une 
inscription complémentaire : 


1° les décisions, coulées en force de 
chose jugée rendues par des juridictions 
congolaises, belges où étrangères ; 


a) portant interdiction ou mise sous 
conseil judiciaire du commerçant ou 
mainlevée de ces mesures ; 


b) prononçant le divorce, la sépara- 
tion de corps ou la séparation de biens; 


c) nommant un administrateur des 
biens du disparu, déclarant l'absence ou 
le décès de celui-ci ; 


d) désignant ou déchargeant de leurs 
fonctions un administrateur provisoire 
ou un sequestre. 


e) ordonnant fermeture, remise ou 


cessation de commerce ; 


f) déclarant ou clôturant la faillite du 
commerçant, suspendant les opérations 
de la faillite pour insuffisance d’actif ou 
rapportant cette décision, homologuant, 
refusant, annulant un concordat avant 
ou après la faillite ou en portant résolu- 
tion; 


g) prononçant la dissolution, la mise 
en liquidation ou la nullité d’une société 
commerciale ; 


2° les jugements et arrêts coulés en 
force de chose jugée des juridictions 
congolaises : 


a) portant condamnation du chef des 
infractions visées aux articles 17, 31, 
alinéas 3 et 7 et à l’article 32, alinéa 2 
du présent décret ; 

b) portant modification ou suppres- 


sion de toute mention figurant au re- 
gistre du commerce ; 


ART. 23. 


Moeten eveneens het voorwerp uitma- 
ken van een bijkomende inschrijving : 


1° de beslissingen, die in kracht van 
gewijsde zijn gegaan, uitgesproken door 
de Congolese, Belgische of buitenlandse 
rechthbanken ; 


a) houdende ontzetting of het onder 
gerechtelijke raadsman stellen van de 
handelaar of opheffing van deze maat- 
regelen ; 


b) waarbij de echtscheiding, de schei- 
ding van tafel en bed of de scheiding 
van goederen uitgesproken wordt ; 


c) waarbij een beheerder van de goe- 
deren van de vermiste wordt benoemd, 
waarbij de afwezigheid of het overlijden 
van de vermiste verklaard wordt ; 


d) waarbij een voorlopige beheerder 
of een bewaarder aangewezen of uit hun 
ambt ontslagen worden; 


e) waarbi j sluiting, overdracht of 
echtscheiding van een handelsbedrijf be- 
volen wordt ; - 


f) houdende faillietverklaring of slui- 
ting van het faillissement van de hande- 
laar, schorsing van de verrichtingen van 
het faillissement wegens ontoereikend- 
heid van de activa of houdende intrek- 
king van deze beslissing, houdende be- 
krachtiging, weigering, vernietiging van 
een gercchtelijk akkoord voor of na het 
faillissernent of houdende ontbinding 
van een gerechtelijk akkoord; 


g) waarbij de ontbinding, de vereffe- 
ning of de nietigheid van een handels- 
vennootschap uitgesproken wordt; 


2° de vonnissen of arresten, die in 
kracht van gewijsde zijn gegaan, uitge- 
sproken door de Congolese rechtsmach- 
ten; 


a) houdende veroordeling uit hoofde 
van de misdrijven bedoeld bij artikelen 
17, 31, 3° en 7° lid, en bij artikel 32, 
2° lid, van dit decreet; 

b) houdende wijziging of schrapping 
van elke vermelding welke in het han- 
delsregister voorkomt ; 
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c) rendant exécutoires au Congo Bel- 
ge, les décisions énoncées au 1° ci-des- 
sus rendues par des juridictions étran- 
gères. 


ART. 24. 


Les demandes d'inscription prévues à 


l'article 22 doivent être adressées au 
greffier qui a procédé à l’immatricula- 
tion par les personnes qui avaient l’obli- 
gation de demander celle-ci. 


ART. 25. 


Le greffier du tribunal de première 
instance dans Île ressort duquel l’imma- 
triculation a été effectuée procède d'of- 
fice à l'inscription des jugements et ar- 
rêts prévus par l’article 23, rendus par 
les juridictions de la Colonie. 


A cette fin, les greffiers des juridic- 
tions dont émanent des jugements et ar- 
rêts en communiquent un extrait certifié 
conforme au greffier chargé de faire 
l'inscription complémentaire. 


L'inscription à laquelle donnent lieu 
les décisions judiciaires énoncées à l’ar- 
ticle 23 rendues par des juridictions bel- 
ges ou étrangères, est effectuée par le 
greffier qui a procédé à lPimmatricula- 
tion, à la demande du commerçant ou 
de toute personne exerçant tout ou par- 
tie de ses droits. 


ART. 26. 


En cas de transfert, de cession ou de 
cessation de commerce par suite de dé- 
cès, la demande d'inscription devra être 
faite au greffier qui a procédé à l’im- 
matriculation par les héritiers, le léga- 
taires universels ou les exécuteurs testa- 
mentaires. 


Lorsqu'un fonds de commerce est mis 
en liquidation, la demande d'inscription 
incombe tant aux liquidateurs qu'aux 


c} waarbij de onder 1° hierhoven ver- 
melde beslissingen, welke door de buiten- 
landse rechtsmachten, uitgesproken wer- 
den, in Belgisch-Congo uitvoerbaar ge- 
maakt worden. 


ART. 24. 


De bij artikel 22 bedoelde aanvragen 
tot bijkomende  inschrijving  moeten 
door de personen die verplicht waren de 
hoofdinschrijving aan te vragen, gericht 
worden aan de griffier die de hoofdin- 
schrijving deed. 


ART. 25. 


De griffier van de rechtbank van 
cerste aanleg, in wier rechtsgebied de 
hoofdinschrijving gedaan werd, doet 
ambtshalve bijkomende inschrijving van 
de bij artikel 23 bedoelde vonnissen en 
arresten welke door de rechtsmachten 
van de Kolonie uitgesproken worden. 


Te dien einde zenden de griffiers van 
de rechtsmachten welke deze vonnissen 
of arresten uitgesproken hebben er cen 
gelijkluidend verklaard afschrift van 
aan de griffier die gelast is de bijkomen- 
de inschrijving te doen. 


De bijkomende inschrijving waartoe 
de in artikel 23 vermelde rechterlijke be- 
slissingen, welke door de Belgische of 
buitenlandse rechtsmachten uitgesproken 
werden, aanleiding geven, wordt gedaan 
door de gritfier die de hoofdinschrij- 
ving deed, op verzoek van de handelaar 
of van iedere persoon die zijn rechten 
geheel of gedeeltelijk uitoefent. 


ART. 26. 


In geval van overdracht, van overla- 
ting of van uitscheiding van een handels- 
zaak ten gevolge van overlijden, moet de 
aanvraag tot bijkomende inschrijving 
door de erfgenamen, de algemene lega- 
tarissen of de testamentuitvoerders ge- 
daan worden bij de griffier die de 
hoofdinschrijving deed. 


Wanneer een handelszaak vereffend 
wordt, rust de verplichting van aan- 
vraag tot bijkomende inschrijving zowel 
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personnes chargées de requérir l’imma- 
triculation. La demande mentionne en ce 
qui concerne le ou les liquidateurs ce qui 
est prescrit à l'article 11, paragraphe 1 B, 
à moins que pareils renseignements sur 
la personne des liquidateurs aient été 
fournis antérieurement pour le commer- 
ce visé. 


Doivent y être joints : 


1) un exemplaire du spécimen de la 
signature du ou des liquidateurs; 


2) une déclaration datée et signée par 
chaque liquidateur conformément à l'ar- 
ticle 11, paragraphe IT, littéra c, pour 
autant qu'elle n'ait pas été faite anté- 
rieurement pour le commerce visé. 


ART, 27. 


Toute inscription complémentaire, 
sauf quand elle à lieu d'office, doit être 
requise dans les trois mois à partir du 
fait ou de l'acte à déclarer. Pour les ac- 
tes à publier au Bulletin Officiel du 
Congo Belge ou au Bulletin Administra- 
tif du Congo Belge, le délai court à par- 
tir de la publication. Pour les jugements 
et arrêts, le délai court à partir du jour 
où ils sont coulés en force de chose ju- 
gée. 


Les demandes d'inscription mention- 
nent le nom du commerçant, la raison 
sociale ou la dénomination de l’entrepri- 
se, le numéro et la date de l’immatri- 
culation ainsi que l’objet de l'inscription. 


Elles sont introduites conne il est dit 
aux articles 6 et 8. 


S'il s’agit de modifications aux statuts 
des sociétés, les demandes doivent en 
outre être accompagnées d'une copie des 
actes modificatifs établis comme il est dit 
aux articles II, 12 et 14, où d'un exem- 





op de vereffenaars ais op de personen 
dic gehouden zijn de hoofdinschrijving 
aan te vragen. [n de aanvraag wordt, 
wat de vereffenaar of de vereffenaars 
betreft, vermeld hetgeen in artikel 11, 
paragraaf [, B, voorgeschreven is, ten- 
ware soortgelijke inlichtingen omtrent 
de persoon der vereffenaars reeds vroe- 
ger voor bedoelde handel gegeven wer- 
den. 


Hierbij dient gevoegd : 


1) een exemplaar van het model der 
handtekening van de vereffenaar of van 
de vereffenaars; 


2) een verklaring door elke vereffe- 
naar, Voorzien van datum en handteke- 
ning, Overeenkomstig artikel II, para- 
graaf II, letter c, in zover zij voor be- 
doelde handel niet voordien werd opge- 
maakt. 


ART. 27. 


Behalve wanneer zij ambtshalve ge- 
daan wordt, moet elke bijkomende in- 
schrijving aangevraagd worden binnen 
drie maanden te rekenen van de dag van 
het op te geven feit of van de op te ge- 
ven akte. Voor de akten die in het Amb- 
telijk Blad van Belgisch-Congo of in het 
Bestuursblad van Belgisch-Congo dienen 
bekendgemaakt te worden, begint de ter- 
mijn te lopen van de dag af van de be- 
kendmaking. Voor de vonnissen en ar- 
resten loopt de termijn te rekenen van 
de dag waarop zij in kracht van ge- 
wijsde zijn gegaan. 


In de aanvragen tot bijkomende in- 
schrijving dienen vermeld de naam van 
de handelaar, de handelsnaam of de be- 
naming van de onderneming, het num- 
mer en de datum van de hoofdinschrij- 
ving alsmede het voorwerp van de bij- 
komende inschrijving. 


Zij worden ingediend zoals in de ar- 
tikelen 6 en 8 omschreven is. 


Wanneer het wijzigingen aan de sta- 
tuten van vennootschappen betreît moet 
bovendien bij de aanvragen een afschrift 
gevoegd worden van de akten van wijzi- 
ging, zoals bepaald in artikelen 11, 12 en 
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plaire du Bulletin Officiel du Congo 
Belge où du Bulletin Administratif du 
Congo Belge où ces actes ont été pu- 
bliés. 


Les articles 16 à 19 inclus sont appli- 
cables aux inscriptions complémentaires. 


Si l'immatriculié possède dans la Co- 
lonie un ou plusieurs sièges d’exploita- 
tion, succursales ou agences sis dans des 
ressorts différents, le greffier qui a pro- 
cédé à J'inscription adresse au greffier 
des tribunaux de première instance dans 
le ressort desquels sont situés des établis- 
sements secondaires, une copie certifiée 
conforme de l'inscription effectuée. 


L'inscription complémentaire fera 
l'objet d’une annexe à l’acte d’immatri- 
culation. 


Du redressement et de la radiation. 


ART. 28. 


Les tiers peuvent obtenir la rectifica- 
tion où la suppression de toute mention 
inexacte, ainsi que l'insertion de toute 
mention omise. 


Leur action est portée devant le tribu- 
nal de première instance du lieu de l’im- 
matriculation. 


ART. 29. 


La radiation de l'immatriculation 
pourra être ordonnée par le tribunal de 
première instance : 


1° si l'immatriculation est relative à 
une personne physique qui se trouve 
dans un des cas prévus aux articles 17 
et 19; 


2° si limmatriculation est relative à 
une personne morale dont un adminis- 
trateur où un associé à responsabilité il- 
limitée se trouve dans un de ces cas. 


14, of een exemplaar van het Ambtelijk 
Blad van Belgisch-Congo of van het 
Bestuursblad van Belgisch-Congo waar- 
in deze akten bekendgemaakt werden. 


De artikelen 16-19 zijn van toepassing 
op de bijkomende inschrijving. 


Indien hij die een hoofdinschrijving 
bekomen heeft, een of verscheidene ex- 
ploitatiezetels, filialen of bijkantoren in 
de Kolonie heeft welke in verschillende 
rechtsgebieden gelegen zijn, maakt de 
griffier die de bijkomende inschrijving 
gedaan heeft, een gelijkluidend ver- 
klaard afschrift van de gedane bijko- 
mende inschrijving over aan de griffiers 
van de rechtbanken van eerste aanleg in 
wier rechtsgebieden deze ondergeschikte 
inrichtingen gelegen zijn. 


De bijkomende inschrijving vormt een 
bijlage van de hoofdinschrijvingsakte. 


Verbetering en schrapping. 


ART. 28. 


Derden kunnen verbetering of schrap- 
ping bekomen van iedere onjuiste ver- 
melding en de invoeging van iedere ver- 
geten vermelding. 


Hun vordering wordt gebracht voor 
de rechtbank van cerste aanleg van de 
plaats der hoofdinschrijving. 


ART. 20. 


Schrapping van de hoofdinschrijving 
kan bevolen worden door de rechthank 
van eerste aanleg : 


1° indien de hoofdinschrijving betrek- 
king heeft op een natuurlijke persoon 
die zich in een van de bij artikelen 17 
en 19 omschreven gevallen bevindt ; 


2° indien de hoofdinschrijving betrek- 
king heeft op een rechtspersoon, waar- 
van een beheerder of een vennoot met 
onbeperkte aansprakelijkheid zich in een 
van deze gevallen bevindt. 
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Il pourra y avoir lieu à radiation de 
limmatriculation ou de l'inscription : 


1° si l’immatriculation ou l'inscription 
n'est pas suivie, dans les six mois, d’une 
exp'oitation commerciale effective; 


2° si l'immatriculation ou l'inscription 
se rapporte à une activité commerciale 
qui n’est pas réellement exercée par le 
titulaire, lorsque l'immatriculation ou 
l'inscription couvre plusieurs activités 
commerciales distinctes. 


La radiation est prononcée par le tri- 
bunal du lieu de l’immatriculation. 


Le tribunal est saisi par requête du 
Ministère public auquel toute cause de 
radiation est signalée par le greffier ou 
toute personne intéressée ; il statue com- 
me dit à l'alinéa 2 de l’article 18. 


La radiation est inscrite d'office par 
le greffier en marge de l’immatriculation 
où de l'inscription. Le greffier commu- 
nique; une copie certifiée conforme de la 
décision prononçant la radiation aux 
greffiers des tribunaux de première in- 
stance dans le ressort desquels le com- 
muerçant radié possède un siège d’ex- 
ploitation, une agence ou une succursale. 


Des sanctions. 


ART. 30. 


Sera non recevable lorsqu'elle trouve 
sa cause dans un acte de commerce, tou- 
te action principale, reconventionnelle ou 
en intervention, intentée par une per- 
sonne qui, exerçant dans la Colonie une 
activité commerciale, n’est pas immatri- 
culée au registre du commerce. 


La non-recevabilité sera prononcée 
par le tribunal bien que le moyen n'ait 


Schrapping van de hoofdinschrijving 
of van de bijkomende inschrijving kan 
geschieden : 


1° indien binnen de zes maanden, op 
de hoofdinschrijving of'op de bijkomen- 
de inschrijving geen werkelijk handels- 
bedrijf volgt; 


2° indien de hoofdinschrijving of de 
bijkomende inschrijving betrekking heett 
op een handelsbedrijvigheid welke de ti- 
tularis niet in werkelijkheid uitoefent, 
wanneer de hoofdinschrijving of de bij- 
komende inschrijving verscheidenc vn- 
derscheiden handelsactiviteiten dekt. 


Schrapping wordt uitgesproken door 
de rechtbank van de plaats der hoofdin- 
schrijving. 


De zaak wordt bij de rechtbank aan- 
hangig gemaakt op vordering van het 
Openbaar Ministerie dat, doot toedoen 
van de griffier of van elke belangheb- 
bende persoon kennis krijgt, van iedere 
reden tot schrapping; de rechthank doet 
uitspraak 7zoals gezegd in artikel 18, 
2° lid. 


De schrapping wordt door de griffier 
ambtshalve ingeschreven op de kant van 
de hoofdinschrijving of van de bijko- 
mende inschrijving. De griffier zendt 
een gelijkluidend verklaard afschrift van 
de beslissing, waarbij de schrapping 
wordt uitgesproken aan de griffiers van 
de rechtbanken van cerste aanleg in 
wier rechtsgebied de handelaar een ex- 
ploitatiezetel, een filiaal of een bijkan- 
toor heeft. 


Strafbepalingen. 


ART. 30. 


Is niet ontvankelijk elke hoofdvorde- 
ring, tegenvordering of vordering tot 
tussenkomst welke een persoon, die in 
de Kolonie een handelsbedrijvigheid uit- 


-oefent en in het handelsregister niet in- 


geschreven is, instelt op grond van een 
daad welke de handel betreft. 


De niet ontvankelijkheid wordt door 
de rechtbank ‘uitgesproken, alhoewel let 
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pas été opposé. La fin de non-recevoir 
pourra être couverte par l'immatricula- 
tion opérée même en cours d'instance. 


ART. 31. 


Sera punie d’une amende de 1.000 à 
a . 

10.000 francs, toute personne qui, tenue 

de se faire immatriculer au registre du 

commerce, exerce une activité commer- 

ciale sans avoir obtenu son immatricula- 
tion, conformément à l’article 5. 


Sera punie de la même peine, toute 
personne qui, ayant un siège d’exploita- 
tion, une succursale ou une agence, ne 
l'a pas mentionné dans sa demande d’im- 
matriculation du n'en a pas demandé 
l'inscription dans le délai prévu. 


Ces infractions seront punies d’un à 
six mois de servitude pénale et d’une 
amende de 1.006 à 10.000 francs ou 
d’une de ces peines seulement, lorsqu'el- 
les auront été commises par une person- 
ne à laquelle l’immatriculation a été re- 
fusée conformément aux articles 17 et 
19 ou qui a été radiée du registre du 
commerce conformément à l’article 29. 


Dans les cas prévus aux trois alinéas 
précédents, le tribunal saisi crdonne la 
fermeture de l'établissement principal, 
stège d'exploitation, succursale ou agen- 
ce. 


La décision de fermeture produit ses 
effets le troisième jour après celui de 
l'avertissement donné au condamné par 
le Ministère Public. 


Si elle est enfreinte, le Ministère Pu- 
blic fera apposer les scellés sur le local 
et prendra toute mesure appropriée. 


Toute personne qui enfreindra une 
décision de fermeture sera punie d’un à 
six mois de servitude pénale et d’une 
amende de 1.000 à 10.000 francs ou 
d'une de ces peines seulement. 


middel niet werd aangevoerd. Het mid- 
del van niet ontvankelijkheid kan gedekt 
worden door de inschrijving, zelfs wan- 
neer deze geschiedt gedurende de loop 
van het geding. 


ART. 31. 


Wordt gestraft met geldboete van 
1.000 frank tot 10.000 frank, al wie ge- 
houden is zich in het handelsregister te 
doen inschrijven en een handelsbedrij- 
vigheid uitoefent zonder zijn hoofdin- 
schrijving bekomen te hebben, overeen- 
komstig artikel 5. 


Wordt gestraft met dezelfde straf, al 
wie een exploitatiezetel, een filiaal of 
een kantoor heeft en zulks niet vermeld 
heeft in zijn aanvraag tot hoofdinschrij- 
ving of er de bijkomende inschrijving 
niet van aangevraagd heeft binnen de 
gestelde termijn. 


Deze misdrijven worden gestraft met 
strafdienst van één maand tot zes maan- 
den en met een geldboete van 1.000 tot . 
10.000 frank, of met een van die straf- 
fen alleen, wanneer zij gepleegd werden 
door iemand wie de hoofdinschrijving 
overeenkomstig artikelen 17 en 19 ge- 
weigerd werd, of iemand die overeen- 
komstig artikel 29 geschrapt werd uit 
het handelsregister. 


In de gevallen bepaald bij de drie 
vorige alinea’s, beveelt de rechtbank, bij 
wie de zaak aanhangig is, de sluiting 
van de hoofdinrichting, exploitatiezetel, 
filiaal of bijkantoor. 


De beslissing tot sluiting treedt in 
werking van de derde dag af na de da- 
tum der waarschuwing aan de veroor- 
deelde door het Openbaar Ministerie. 


In geval van overtreding van deze be- 
slissing, doet het Openbaar Ministerie 
de zegels leggen op het lokaal en neemt 
het elke gepaste maatregel. 


Al wie een beslissing tot sluiting over- 
treedt, wordt gestraft met strafdienst 
van één maand tot zes maanden en met 
geldboete van 1.000 frank tot 10.000 
frank of met een van die straffen alleen. 
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La décision de fermeture cesse de pro- 
duire ses effets dès que l’immatricula- 
tion ou l'inscription est obtenue. 


ART. 32. 


Sera punie d’une amende de 200 à 
3.000 francs, toute personne qui, hors 
des cas tombant sous l'application de 
l'article 31, soit dans une demande d’im- 
matriculation ou dans ses annexes, soit 
dans une demande d'inscription complé- 
mentaire, à fait une déclaration inexacte 
ou incomplète ou n’a pas porté une des 
mentions prescrites par le présent dé- 
cret. 


Elle sera punie de sept à quinze jours 
de servitude pénale et de 200 à 3.000 
francs d'amende ou d’une de ces peines 
seulement si l’omission ou l’inexactitude 
porte sur un des faits susceptibles de 
motiver soit le refus d’immatriculation 
ou d'inscription complémentaire, soit la 
radiation du registre du commerce 


ART. 33. 


Sera punie de 100 à 1.000 francs d’a- 
mende, toute infraction à l’article 21 du 
présent décret. 


De la publicité. 
ART. 34. 


Toute personne peut prendre gratui- 
tement connaissance aux greffes des tri- 
bünaux de première instance, du registre 
du commerce et s'en faire délivrer des 
extraits à ses frais. Seuls ne peuvent 
être communiqués par les greffiers les 
renseignements relatifs aux condamna- 
tions encourues du chef de faits infrac- 
tionnels mentionnés à l’article 17, ainsi 
qu'aux articles 31, alinéas 3 et 7, et 32, 
alinéa 2. 


Dispositions fiscales. 
ART. 35. 


Le Gouverneur Général fixe le mon- 
tant des taxes rémunératoires à perce- 
voir par le grettier tant pont l'immatri- 


| 


De beslissing tot sluiting houdt op 
uitwerking te hehben, zodra de hoofd- 
inschrijving of de inschrijving bekomen 
wordt. 


ART. 32. 


Wordt gestraft met een geldboete van 
200 tot 5.000 frank, al wie, buiten de 
gevallen waarop artikel 31 van toepas- 
sing is, hetzij in een aanvraag tot hoofd- 
inschrijving of in de bijlagen daarvan, 
hetzij in een aanvraag tot bijkomende 
inschrijving, een onjuiste of onvolledige 
opgave heeft gedaan of er een van de 
door dit decreet voorgeschreven vermel- 
dingen niet heeft in aangebracht. 


Indien het verzuim of de onjuiste ver- 
melding betrekking heeît op een van de 
feiten die ofwel de weïigering van de 
hoofdinschrijving of van de bijkomende 
inschrijving, ofwel de schrapping uit het 
handelsregister zouden kunnen wetti- 
gen, is de straf strafdienst van zeven 
dagen tot vijftien dagen en geldboete 
van 200 frank tot 3.000 frank of een 
van die straffen alleen. 


ART. 33. 


Elke inbreuk op artikel 21 van dit de- 
creet wordt gestraft met geldboete van 
100 frank tot 1.000 frank. 


Publiciteit. 


ART. 34. 


Eenieder kan kosteloos op de griffie 
der rechtbanken van eerste aanleg, ken- 
nis nemen van het handelsregister en 
zich daarvan, op eïigen kosten, uittrek- 
sels doen afleveren. Alleen de inlichtin- 
gen betreffende veroordelingen, opgc- 
lopen uit hoofde van misdrijven vermeld 
bij artikel 17, alsmede bij artikel 31, lid 
3 en 7, en artikel 32, lid 2, mogen door 
de griffier niet medegedeeld worden. 


Fiscale bepalingen. 
ART. 35. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt het 
bedrag van de verhaaltaxen, te innen 
door de griffier, zowel voor de hoofd- 
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culation ct l'inscription au registre du 
commerce, que pour la délivrance des 
extraits visés à l'article précédent. 


Les inscriptions d'office se font sans 
frais. 


Dispositions spéciales. 


ART. 36. 


L'extrait prévu à l'article premier du 
décret du 24 avril 1922 relatif aux con- 
ventions imatrimoniales des commer- 
çants, fera l’objet d’une inscription com- 
plémentaire au registre du commerce à 
laquelle il sera procédé d'office par le 
greffier. 


ART. 37. 


Le présent décret ne s'applique pas 
aux indigènes non immatriculés du Con- 
go Belge et des colonies voisines exer- 
çant leur commerce dans le cadre de leur 
milieu coutumier. 


Disposition transitoire. 


ART. 38. 


Un délai de six mois à dater de l’en- 
trée en vigueur du présent décret est 
accordé aux personnes qui, à Ce mo- 
ment, exerceront une activité commer- 
ciale, pour se faire immatriculer au re- 
gistre du commerce. 


Mesures d'exécution. 


ART. 39. 


Le Gouverneur Général est chargé de 
prendre toutes les mesures d’exécution 
nécessaires à la mise en application du 
présent décret. 


Des ordonnances détermineront no- 
tamment la forme. des registres, les 
conditions dans lesquelles ils pourront 
être consultés, les formulaires à em- 
ployer pour les demandes d'immatricula- 
tion et d'inscription. 


inschrijving en de bijkomende inschrij- 
ving in het handelsregister, als voor het 
afleveren van uittreksels omschreven in 
het vorig artikel. 


Ambtshalve gedanc bijkomende in- 
schrijvingen geschieden kosteloos. 


Bijzonderc bepalingen. 


ART. 36. 


Het in het eerste artikel van het de- 
creet van 24 April 1922 op de huwelijks- 
overcenkomsten der handelaars bedoelde 
uittreksel zal het voorwerp uitmaken van 
een bijkomende inschrijving in het han- 
delsregister, inschrijving die de griffier 
amhtshalve zal doen. 


ART. 37. 


Dit decrect is niet van toepassing op 
de niet-ingeschreven inlanders van Bel- 
gisch-Congo en van de naburige kolo- 
nién welke hun handel drijven in het ka- 
der van hun gewoonterechtelijke kring. 


Overgangsbepaling. 
ART. 38. 


Te rekenen van de datum van het in- 
werkingtreden van dit decreet beschik- 
ken de personen die, op dat ogenblik, 
een handelsbedrijvigheid zullen uitoefe- 
nen, over een termijn van zes maanden 
om zich in het handelsregister te doen 
inschrijven. 


Uitvocringsmaatregelen. 


ART. 30. 


De Gouverneur-Generaal is gelast al 
de uitvoeringsmaatregelen te treffen, 
welke nodig zijn voor de tenuitvoerleg- 
ging van dit decreet. 


De vorm van de registers, de voor- 
waarden waaronder zij zullen kunnen 
geraadpleegd worden, de formulieren 
welke voor de aanvragen tot hoofdin- 
schrijving en tot bijkomende inschrij- 
ving dienen gebruikt te worden zullen 
bij ordonnantiën bepaald worden. 
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ART. 40. 
Le présent décret entrera en vigueur 
à la date qui sera fixée par le Gouver- 
neur Général. 


Donné à Bruxelles le 6 mars 19517. 


ART. 40. 


Dit decreet treedt in werking op de 
datum welke de Gouverneur-Generaal 
bepaalt. 


Gegeven te Brussel de 16 Maart 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 





Commission des Etablissements Publics 
et Organismes Coloniaux. — Création. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Considérant qu’il importe de procéder 
à une certaine harmonisation entre les 
cadres et les barèmes du personnel du 
Ministère des Colonies et de la Colonie 
d’une part, et les cadres, les règles statu- 
laires ainsi que les rémunérations du 
personnel des organismes parastataux et 
des établissements ou de sociétés rele- 
vant de la Colonie, d'autre part, 


ARRETE : 


ARTICLE I. 


Il est institué au Ministère des Colo- 
nies une conunission consultative char- 
gée d'examiner toutes les questions se 
rapportant aux cadres, aux règles statu- 
taires, ainsi qu'aux rémunérations du 
personnel des organismes parastataux, 
des établissements ou sociétés qui, en 
vertu de leur statut ou de dispositions lé- 
gales générales, sont tenus d'obtenir en 
ces matières l'approbation préalable du 
Ministre des Colonies. 


La compétence de la Comimission s'é- 
tend tant au personnel d'Europe que 
d'Afrique de ces organismes. 


Commissie voor Koloniale Openbare In- 
stellingen en Organismen. — Oprich- 
ting. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Overwegende dat een zekere overeen- 
stemming dient gebracht tussen de ka- 
ders en de weddeschalen van het perso- 
neel van het Ministerie van Koloniën en 
van de Kolonie enerzijds, en de kaders, 
de statutaire bepalingen evenals de be- 
zoldigingen van de parastatale organis- 
men en de instellingen of maatschap- 
pijen welke van de kolonie afhangen, 
anderzijds, 


BESLUIT : 


ARTIKEL Î. 


Bij het Ministerie van Koloniën wordt 
een commissie van advies opgericht die 
gelast is alle vraagstukken te onderzoe- 
ken welke betrekking hebben op de ka- 
ders, de statutaire bepalingen, alsmede 
de bezoldigingen van het personeel der 
parastatale organismen, de instellingen 
of maatschappijen welke krachtens hun 
statuut of de algemene wettelijke be- 
palingen, gehouden zijn terzake een 
voorafgaande goedkeuring van de Mi- 
nister van Koloniën te verkrijgen. 


De bevoegdheid van de Commissie 
strekt zich uit tot het personeel dezer 
organismen, zowel in Europa als in 
Afrika. 
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ART. 2. 
Sont membres de la Commission : 


r. Le Directeur général des Services 
Administratifs. 


2. Trois fonctionnaires à désigner par 
le Ministre parmi le personnel relevant 
respectivement du Service du Contrôle 
Financier, du : Service du Personnel 
d'Afrique et du Service du Personnel 
métropolitain. 


3. L'Inspecteur royal, où son délégué, 
du service dont relève l'organisme en 
cause. 


4. Un représentant de cet organisme. 


Le Directeur général des Services Ad- 
ministratifs préside la Commission. 


Le secrétariat de la Commission est 
assuré par le fonctionnaire-membre re- 
levant du Service du Personnel Métro- 
politain. 


ART. 3. 


Le Président peut requérir l'assistance 
de tous autres agents du Ministère des 
Colonies dont il estimerait la présence 
nécessaire. 


ART. 4. 


La Commission peut délibérer valable- 
ment sans que la présence de tous ses 
membres soit requise. 


ART. 5. 
Le Ministre fixe l'indemnité du Se- 
crétaire. 


Bruxelles, le 28 février 1951. 


ART. 2. 
Zijn lid van de Commissie : 


1. De Directeur-generaal van de Ad- 
ministraticve Diensten. 


2. Dric ambtenaren door de Minister 
aan te duiden uit het personect gehecht, 
respectievelijk aan de Dienst der linan- 
ciéle Controle, de Dienst van het Per- 
soneel in Afrika, de Dienst van het 
moederlands Personecl. 


3. De koninklijke Inspecteur, of zijn 
afgevaardigde, van de dienst waarvan 
het betrokken organisme afhangt. 


4. Een afgevaardigde van dit orga- 
nisme. 


De Directeur-generaal van de adini- 
nistratieve Diensten zit de Commissic 
VOOT. 


Het Secretariaat der Commissie wordt 
vervuld door de ambtenaar, lid, gehecht 
aan de Dienst van het Moederlands per- 
soneel. 


ART. 3. 


De Voorzitter mag beroep doen op de 
medewerking van alle andere beambten 
van het Ministerie van Koloniën, wier 
aanwezigheid hij nodig zou achten. 


ART. 4. 


De Commissie kan zich geldig uitspre- 
ken zonder de aanwezigheid van ai hare 
leden. 


ART. 5. 


De Minister stelt de vergocding van 
de Secretaris vast. 


Brussel, de 28 Februari 1951. 


A. DEQUAE. 
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, 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Compagnie des Filles de Ma- 
rie Notre-Dame ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Particle 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthro- 
piques et scientifiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ FT ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association religieuse « Compagnie des 
Filles de Marie Notre-Mame» dont le 
siège cst à Mulo-Lubero ({Nord-Kivu) et 
qui a pour objct l’enseignement et les 
soins médicaux aux indigènes. 


ART. 2. 


Sont agréées par Nous en qualité de 
représentante légale de cette association 
la Révérende Sœur Sanjurjo Maria- 
Amelia et comme représentante légale 
suppléante la Révérende Sœur Renault 
Marcelle. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Toekenning van  rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Compagnie des 
Filles de Marie Notre-Dame ». 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 





die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen ; 


-Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën ; 
LL 
Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIj BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de godsdiènstige vereniging « Com- 
pagnie des Filles de Marie Notre-Da- 
me» waarvan de zetel te Mulo-Lubero 
(Noord-Kivu) gevestigd is en welke als 
doel heeft het onderwijs en de genees- 
kundige zorgen aan de inlanders. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordigster de Eerwaar- 
de Zuster Sanjurjo Maria-Amelia en als 
plaatsvervangende wettelijke vertegen- 
woordigster de Eerwaarde Zuster Re- 
nault Marcelle. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 22 février 1951. Gegeven te Brussel, de 22 Februar: 
5 FA , 


1951. 
BAUDOUIN. 
N Par le Prince Royal : Vanwege de Koninklijke Prins : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonién, 
A. DEQUAE. 


CRD DE TR eee Joe 
RS ac É 


TAMTMT. 


; 
k. 
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Médecins habilités, en Belgique à déli- 
vrer les certificats requis pour l'entrée 
à la Colonie, — Complément. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'ordonnance N° 71/153 du 28 
avril 1949, déterminant les vaccinations 
et les documents sanitaires requis de 
voyageurs en trafic international, modi- 
fiée en son article 20 par l'ordonnance 
N° 71/320 du 26 octobre 1949; 


Revu lArrêté Ministériel du 13 dé- 
cembre 1949 complété par les arrêtés 
ministériels des 20 février, 5 mai, 17 
juin, 12 août, 25 octobre et 28 novem- 
bre 1950, établissant la liste des méde- 
cins habilités pour la délivrance, en Bel- 
gique, de tous les documents sanitaires 
prévus par la législation précitée ; 


ARRETE : 


ARTICLE Î. 


La liste des médecins habilités pour la 
délivrance, en Belgique, de tous les do- 
cuments sanitaires prévus par la légis- 
lation précitée est complétée comme 
suit ; 


1. Dr. Eeman, Xavier, 20, rue des Bol- 
landistes, à Etterbeek-Bruxelles ; 


2. Dr. Orlovitcht-Wolk, Alexandre, 45, 
rue Antoine Dansaert, à Bruxelles ; 


3. Dr. Kivits, Maurice, 20, rue de Na- 
mur, à Bruxelles. 
ART. 2. 


L'Administrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 10 mars 1951. 


Geneesheren bevoegd tot het afleveren, 
in Beigië, van de attesten vereist voor 
de toelating tot de Kolonie. — Aanvul- 
ling. 


DE MiNISrER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de ordonnantie N° 71/153 
van 28 April 1949, tot vaststelling van 
de inentingen en gezondheidsattesten 
vereist van de reïzigers in het interna- 
tionaal verkeer, gewijzigd in haar artikel 
20 bij ordonnantie N° 71/320 van 26 
October 1949; 


Herzien het Ministerieel Besluit van 
13 December ‘1949, aangevüld bij Mi- 
nisteriéle besluiten van 20 Februari, 5 
Mei, 17 Juni, 12 Augustus, 25 October 
en 28 November 1950, tot bepaling van 
de geneesheren bevoegd om in Belgié, 
al de gezondheidsattesten af te leveren, 
welke bedoeld zijn in de voornoemde 
wetgeving, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De lijst van de geneesheren bevoegd 
om, in België, al de gezondheidsattesten 
af te leveren, welke bedoeld zijn in de 
voornoemde wetgeving, wordt aangevuld 
als volgt : 


I. Dr. Eeman, Xavier, Bollandisten- 
straat, 20, Etterbeck-Brussel : 


2. Dr. Orlovitcht-Wolk, Alexandre, An- 
toon Dansaertstraat, 45, Brussel; 


3. Dr. Kivits, Maurice, Naamsestraat, 
20, Brussel. 


ART. 2. 


De Administrateur Generaal van Ko- 
loniën is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Brussel, de 10 Maart 1951. 


A. DEQUAE. 
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« Société des Produits Belges aux Colo- 
nies » en abrégé « Probelco ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté du lrince Royal du 6 mars 
1951 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, « Société des Produits Belges aux 
Colonies » en abrégé « Probelco », par 
l’assembléc générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 19 décembre 
1950. 


« La Nouvelle Compagnie Africaine du 
Congo » en abrégé « Africongo ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 6 mars 
1951, furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité li- 
mitée «la Nouvelle Compagnie Afri- 
caine du Congo» en abrégé « Africon- 
go», par l'assemblée générale extraor- 
dinaire de ses actionnaires tenue le 26 
janvier 1951. 


« Société de Crédit au Colonat ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 6 mars 
1951 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité li- 
mitée, « Société de Crédit au Colonat » 
par l'assemblée générale extraordinaire 


(1) Voir annexe Ï au présent fascicule. 


« Société des Produits Belges aux Colo- 
nies » in ’t kort « Probelco ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. — Vermeer- 
dering van het maatschappelijk kapi- 
taal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 6 Maart 1951 werden goedgekeurd 
de wijzigingen aangebracht aan de statu- 
ten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
« Société des Produits Belges aux Colo- 
nies », in ‘t kort « Probelco», door de 
buitengewone algemene vergadering ha- 
rer aandeelhouders gehouden op 19 De- 
cember 1950. 


« La Nouvelle Compagnie Africaine du 
Congo » in ’t kort « Africongo ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 6 Maart 1951 werden goedgekeurd 
de wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
« La Nouvelle Compagnie Africaine du 
Congo » in ’t kort « Africongo» door 
de buitengewone algemene vergadering 
harer aandeelhouders gehouden op 26 
Januari 1961. 


« Société de Crédit au Colonat ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 6 Maart 1951 werden goedgekeurd 
de wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
« Société de Crédit au Colonat » door de 


(D) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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de ses actionnaires tenue le 19 janvier 


1951. 


buitengewone algemene vergadering ha- 
rer aandeelhouders gehouden op 19 Ja- 
nuari 1951. 


« Financière Congolaise de l’Asbeste- 
Ciment ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 6 mars 
1951 est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée, dénommée « Financière 
Congolaise de l’Asbeste-Ciment » dont le 
siège social est établi à Léopoldville et 
qui constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


« Aïricaine Rufin Piérard ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 6 mars 
1951 est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée, dénommée « Africaine Ru- 
fin Pierard» dont le siège social est 
établi à Boma et qui constituera une in- 
dividualité juridique distincte de celle de 
ses associés. 


« Ferunion d'Afrique ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 6 mars 
1951 est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée, dénommée  « Ferunion 
d'Afrique » dont le siège social est éta- 
bli à Léopoldville et qui constituera une 
individualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


(1) Voir annexe Ï au présent fascicule. 


« Financière Congolaise de l’Asbeste- 


Ciment ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 6 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Financière Congo- 
laise de l’Asbeste-Ciment », waarvan de 
maatschappelijke zetel te Leopoldstad 
gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 


« Africaine Rufin Piérard ». — Stich- 
ting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 6 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Africaine Rufin 
Pierard> waarvan de maatschappelijke 
zetel te Boma gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onderschei- 
den van deze van hare vennoten. 


« Ferunion d'Afrique 
ting (1). 


». Stich- 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 6 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Ferunion d’Afri- 
que» waarvan de maatschappelijke zetel 
te Leopoldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van hare vennoten. 


(4) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Terres. — L'arrêté royal du 14 mars 
1951 abroge l'arrêté royal du 25 fé- 
vrier 1938 et approuve le règlement 
général pour l'exploitation des forêts 
du domaine forestier confié à la ges- 
tion du Comité National du Kivu. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RovaAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu les articles 13 et 33 de la conven- 
tion du 28 février 1933, approuvée par 
décret du 8 mai 1933, ainsi que l’article 
8 de la convention du 3 octobre 1935, 
approuvée par décret du 16 décembre 


1935 ; 


Vu la convention du 13 octobre 1949, 
approuvée par décret du 21 janvier 1950, 
complétant l’article 3 de la convention 
du 28 février 1933, approuvée par décret 
du & mai 1933; 


Vu le décret du 11 avril 1949, sur le 
régime forestier du Congo belge; 


Vu le décret du 15 mai 1950; 


Vu l'arrêté royal du 25 février 1938; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Le règlement général pour l’exploita- 
tion des forêts du domaine forestier con- 
fié à la gestion du Comité National du 
Kivu et dont le texte est annexé au pré- 
sent arrêté est approuvé. 


Gronden. — Het koninklijk besluit van 
14 Maart 1951 verklaart het koninklijk 
besluit van 25 Februari 1938 nietig en 
goedkeurt het algemeen reglement 
voor de exploitatie van de bossen van 
het bosdomein aan het beheer van het 
Nationaal Comité van Kivu toever- 
trouwd. 


BOUDEWIJN, 
KoNINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEeïL ! 


Gezien de artikels 13 en 33 van de 
overeenkomst van 28 Februari 1933, 
goedgekeurd bij decreet van 8 Mei 1933 
alsook het artikel 8 yan de overeenkomst 
van 3 October 1935, goedgekeurd bij 
decrcet van 16 December 1935; 


Gezien de overeenkomst van 13 Oc- 
tober 1949, goedgekeurd bij decrect van 
21 Januari 1950 die het artikel 3 aanvult 
van de overeenkomst van 28 Februari 
1933, goedgekeurd. bij decreet van 8 Mei 


1933; 


Gezien het decreet van 11 April 1949, 
houdende de bosregeling in Belgisch- 
Congo; 


Gezien het decreet van 15 Mei 1950; 


Gezien het koninklijk besluit van 25 
Februari 1938; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


W1j HEBBEN BESLOTEN EN Wij BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Het algemeen reglement houdende de 
uitbating van de bossen van het bos- 
domein dat is toevertrouwd aan het be- 
heer van het Nationaal Comité van Kivu, 
en waarvan de tekst is gevoegd bij on- 
derhavig besluit is goedgekeurd. 


= 0 — 


ART. 2. 


L'arrêté royal du 25 février 1938, ap- 
prouvant le Règlement général pour l’ex- 
ploitation des terrains boisés est abrogé. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 mars 1951. 


ART. 2. 


Het koninklijk besluit van 25 Fe- 
bruari 1938 dat het algemeen Reglement 
houdende uitbating van  bosgronden 
goedkeurt is opgeheven. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 14 Maart 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Comité National du Kivu. 


Règlement général pour l’exploitation 
des forêts du domaine forestier confié 
à la gestion du Comité National du 
Kivu. 


r. Exploitation des coupes. 
2. Demandes. 


3. Dispositions relatives aux conven- 
tions, permis’ ct autorisations. 


4. Dispositions particulières aux déten- 
teurs de licences. 


. Dispositions particulières aux conces- 
sionnaires de mines et titulaires de 
permis de traitement. 


ei] 


6. Redevances : 
a) Généralités. 
b}) Sonunes à payer au moment de la 
signature du contrat : 
1) Garantie. 
2) Permis de coupe. 
3) Frais d'étude. 


4) Renonciation à une demande 
de- coupe. 


Nationaal Comité van Kivu. 


Algemeen reglement voor de exploitatie 
van de bossen van het bosdomein aan 
het beheer van het Nationaal Comité 
van Kivu toevertrouwd. 


. Exploitatie van de houtkappen. 
2. Aanvragen. 


3. Bepalingen betreffende de overeen- 
komsten, verloven en machtigingen. 


4. Bepalingen enkel de vergunninghou- 
ders betreffende. 


. Bepalingen betreffende de houders 
van een mijnconcessie en de houders 
van cen bewerkingsverlof. 


su 


6. Cijnzen : 

a) Algemene bepalingen. 

b}) Geldsommen bij het ondertekenen 
van het contract te betalen : 
1) Waarborg. 
2) Kapverlof. 
3) Studiekosten. 
4) Afstand van een kapaanvraag. 
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c) Païement des redevances pendant 
la durée du contrat. 


7. Sanctions. 


8. Remarque générale. 


1. EXPLOITATION 
DES COUPES. 


ARTICLE I. 


Les arbres seront abattus rez-terre, à 
la hache ou à la scie, sauf tolérance pour 
les sujets munis de contreforts ou raci- 
nes aériennes. En cas de contravention, 
les souches abandonnées seront taxées 
comme bois abattus. 


La chute des arbres sera guidée de 
manière à éviter d'écraser ou abimer 
d'autres arbres dont l’abatage ne serait 
pas autorisé. 


Le débit des bois ne pourra se faire 
qu'à la scie, sauf en ce qui concerne le 
bois de chauffage et les déchets de l’ex- 
ploitation. 


ART. 2. 


Les houppiers des gros arbres seront 
débités et façonnés immédiatement après 
l'abatage, afin de dégager les recrus qui 
pourraient se trouver écrasés. 


Le matériel abattu doit être récupéré, 
débité et façonné à son maximum de 
rendement. 


Tout arbre exploitable, endommagé 
par la faute de l'exploitant, sera taxé 
comme bois exploité. 


L'utilisation ou la vente des houppiers 
donneront lieu à déclarations, en vue de 
la perception des redevances prévues 
pour bois de chauffage. 


Dans les contrées où les houppiers dé- 
bités peuvent faire l’objet de transactions 


c} Betaling van de cijnzen tijdens de 
duur van het contract. 


7. Sancties. 


8. Algemenc opmerking. 


1. EXPLOITATIE VAN DE 
HOUTKAPPEN. 


ARTIKEL Ï. 


De bomen worden, met behulp van 
bijl of zaag, gelijk met de grond geveld, 
behoudens tolerantie voor de stammen 
met oplopende wortellijsten of luchtwor- 
tels. In geval van overtreding, worden 
de achtergelaten stronken als gekapt 
hout getaxeerd. 


De bomen worden bij hun val 70 ge- 
richt dat zij andere bomen, waarvan het 
vallen niet toegelaten zou zijn, niet ver- 
pletteren of beschadigen. 


Voor het verdelen van het hout mag 
men zich enkel van de zaag bedienen, 
behalve, wat het stookhout en het af- 
val van de exploitatie betreft. 


ART. 2. 


De kruinen van de zware bomen wor- 
den onmiddellijk nadat zij geveld zijn, 
gezaagd en bewerkt, ten einde de nieuwe 
opslag die verpletterd zou kunnen zijn, 
vrij te laten opschieten. 


Het gevelde materiaal moct tot een 
maximum rendement gebruikt, stukge- 
zaagd en bewerkt worden. 


Elke boom die geëxploiteerd kan wor- 
den en door de schuld van de exploitant 
beschadigd is, wordt als geëxploiteerd 
hout getaxeerd. 


Bij benuttiging of verkoop van de 
kruinen wordt een aangifte gedaan met 
het oog op het innen van de cijnzen voor 
stookhout. 


In de streken waar de gezaagde krui- 
nen het voorwerp van handelsverrichtin- 


commerciales en vue de la vente comme | gen kunnen zijn met het og op de ver- 
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bois de chauffage, ceux-ci seront taxés 
comme tels même si le titulaire du per- 
mis ne fait pas usage de la faculté ci- 
dessus. 


ART. 3. 


Tous les bois abattus devront être dé- 
clarés, sauf dans le cas où l'estimation 
des coupes aurait été faite préalablement 
par le CNKi 


Ces bois doivent être enlevés confor- 
métment aux articles 7 et 8. 


ART. 4. 


Sauf stipulations contraires et en de- 
hors des abatages rendus nécessaires 
pour létablissement des chemins, pistes, 
voies ferrées ou toutes autres installa- 
tions destinées à desservir l’exploitation, 
il est interdit d’abattre des arbres sen- 
siblement droîts sur 3 m. de fût au 
moins, sains, mesurant moins de 50 cm. 
de diamètre à 1 m.50 du sol, sans dis- 
tinction d’essences. Ce diamètre sera, 
éventuellement mesuré au-dessus . de 
l'empattement de l’arbre, des contreforts 
ou des racines aériennes. 


11 est également interdit, sans autori- 
sation spéciale, de couper aucun arbre 
de moins de 7 cm. de diamètre, sauf 
pour la construction de huttes ou d’habi- 
tations ou de débiter comme bois de 
chauffage des arbres ou parties d'arbres 
propres à d'autres usages. 

Le Comité pourra insérer dans les 
contrats toutes autres mesures de protec- 
tion de la forêt jugées nécessaires et 
notamment interdire l’abatage de certai- 
nes essences déterminées où encore 
fixées pour les essences intéressantes, 
des diamètres supérieurs en dessous des- 
quels ces essences ne pourront être cou- 
pées. 


Un règlement d’exploitation pourra 
être imposé dans certains cas. 


La souche de chaque arbre abattu doit 
porter un numéro indélébile. Ce numé- 
rotage qui doit être continué sans inter- 
ruption, même en cas de renouvellement 


koop als brandhout, worden zij als zoda- 
nig getaxecrd, zelfs indien de houder 
van het verlof geen gebruik maakt van 
de voormelde mogelijkheid. 


ART. 3. 


AI het gevelde hout moet aangegeven 
worden, tenzij wanneer het N.CKi. 
vooraf de houtkappen geschat heeft. 


Dit hout moet overecnkomstig de ar- 
tikels 7 en 8 worden weggeruimd. 


ART. 4. 


Behoudens strijdig beding cn tenzij 
de aankap nodig was voor het aanleggen 
van de wegen, paden, spoorwegen of 
enige andere voor het bedrijf bestemde 
installaties, is het verhoden zonder on- 
derscheid van houtsoort, gezonde bomen 
waarvan de stam op 3 m. vrij recht is 
en die op 1 m. 50 van de grond 50 cm. 
doorsnede hebben, te vellen. Die door- 
snede wordt bij voorkomend geval boven 
de voet van de boom, van de steunwor- 
tels of van de luchtwortels gemeten. 


Eveneens is het, zonder bijzondere 
toelating, verboden enige boom van min- 
der dan 7 cm. doorsnede, behalve voor 
de aanbouw van hutten of woningen te 
kappen, of bomen of delen van bomen 
geschikt voor ander gebruik tot brand- 
hout te hakken. 


Het Comité kan in de contracten alle 
andere nodig geachte maatregelen tot 
bosbescherming opnemen en inzonder- 
heid verbieden sommige houtsoorten te 
vellen of voor de belangrijke houtsoor- 
ten grotere doorsneden bepalen beneden 
welke die houtsoorten niet mogen gekapt 
worden. 


Een exploitatie-reglement kan in som- 
mige gevallen worden opgelegd. 


De stronk van elke gevelde boom moet 
een onuitwisbaar nummer dragen. Die 
nummering die ononderbroken moet 
worden voortgezet zelfs bij vernieuwing 
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du permis, sera reporté au registre de 
contrôle et aux déclarations mensuelles. 
L'endroit approximatif de l’abatage ou 
le n° du coupon doit figurer au registre 
de contrôle. Il en est de même pour les 
arbres abattus lors du débroussement des 
camps, routes et chantiers miniers, dans 
le cas où ces arbres auraient été débités. 


Le marquage des arbres n'est pas 
exigé, lorsqu'il s’agit d’exploitation 
ayant uniquement pour but la production 
de bois de chauffage ou lorsqu'il s’agit 
de jeunes arbres ou brins ayant moins 
de 7 cm. de diamètre. 


ART. 5. 


Il est interdit, sans autorisation écrite 
préalable, de couper aucun arbre : 


1°) le long des cours d’eau à moins de 
50 m. de la ligne des hautes eaux; 


2°) dans un rayon de 75 m. autour des 
SOUrCes ; 


3°) sur les pentes dont l’inclinaison at- 
teint ou dépasse 30°; 


4) le long des routes et chemins à 
moins de 50 m. de la voie carrossable. 


Toutefois, les concessionnaires de mi- 
nes et titulaires de permis de traitement 
pourront, sans autorisation écrite préa- 
lable, déboiser, dans la mesure des né- 
cessités, les surfaces indispensables à 
l'exécution de leurs travaux. Tous les 
bois provenant de ces déboisements et 
utilisables dans l'exploitation devront ce- 
pendant être employés, déclarés et seront 
soumis au paiement de la redevance. 


ART. 6. 


Avant de commencer l'exploitation 
d'une coupe, la délimitation de celle-ci 
sera effectuée, à défaut de limites natu- 
relles, par la création d’un sentier péri- 
phérique d’une largeur de 2 m. débarras- 
sé du sous-bois pour faciliter la circula- 
tion. 


van het verlof, wordt in het controle re- 
gister en in de maandelijkse aangiften 
aangetekend. De bij benadering aange- 
geven plaats waar de bomen geveid wor- 
den of het n° van de kapvlakte moet in 
het controle-register voorkomen. Dit 
geldt eveneens voor de bomen die bij het 
opruimen van het kreupelhout in de 
kampen, op de wegen en in de mijn- 
werkplaatsen, werden geveld, ingeval 
die bomen stukgezaagd werden. 


Het is niet vereist de bomen te mer- 
ken, wanneer het bedrijf enkel de pro- 
ductie van brandhout als doel heeft of 
wanneer het jong hout of stamhout van 
minder dan 7 em. doorsnede zijn. 


ART. 5. 


Zonder  voorafgaande  schriftelijke 
toclating, is het verboden enige boom te 
vellen : 
1°) langs de waterlopen op minder dan 
50 m. van de hoogwaterlijn; 


75 m. in de omtrek rond de bron- 
nen ; 


op de hellingen van 30° of meer; 


langs de banen en wegen op minder 
dan 50 m. van de rijweg. 


De mijnconcessiehouders en de hou- 
ders van een bewerkingsverlog kunnen 
evenwel, zonder voorafgaande schrifte- 
lijke toelating, zover als nodig de voor 
de uitvoering van hun werken onont- 
beerlijke opperviakte ontbossen. Al het 
hout dat van die onthossing voortkomt 
en in het bedrijf bruikbaar is, moet 
echter benuttigd en aangegeven en cijns 
moet daarop betaald worden, 


ART. 6. 


Alvorens met de exploitatie van een 
houtkap te beginnen, wordt hij, bij ge- 
breke van natuurlijke grenzen, afgeba- 
kend door een periferisch pad 2 meter 
breed waar ter vergemakkelijking van 
het verkeer het kreupelhout wordt op- 
geruimd. 
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Cette délimitation sera complétée par 
l'enlèvement d’une partie de l’écorce des 
arbres jalonnant ce sentier et par le pla- 
cement de poteaux ou toute autre mar- 
que apparente à chacun des sommets du 
polygone formé par le terrain demandé. 


ART. 7. 


Sauf disposition contraire prévue au 
contrat, l'exploitation se fera régulière- 
ment de proche en proche sans lacunes 
ou anticipations par coupons de 25 à 50 
hectares. 


L'abatage et le façonnage se feront 
simultanément. Le façonnage terminé, 
il ne pourra plus rien être abattu dans 
le coupon exploité. 


Un nouveau bloc ne pourra être mis 
en exploitation qu'après la fin de l’ex- 
ploitation du précédent et autorisation 
écrite du Représentant du Comité. 


Après sa mise en exploitation, chaque 
coupon doit être délimité sur le terrain, 
au moyen de repères suffisamment du- 
rables et apparents pour autoriser le con- 
trôle de ce coupon forestier pendant 6 
mois après que son exploitation aura 
cessé. | 


L'autorisation d'exploiter un nouveau 
coupon pourra être refusée s’il se trouve 
encore, sur le coupon précédent, des 
arbres ayant une valeur marchande, 
compte tenu des conditions économiques 
de la région, des grumes abandonnées ou 
encore des souches abandonnées en vio- 
lation de l’article 1. 


ART. 8. 


Sauf dispositions particulières stipu- 
lées au permis de coupe, la vidange des 
bois exploités d’un coupon, à l'état de 
produits bruts où faconnés, devra être 
terminée dans le délai de 6 mois qui suit 
la fin de l'exploitation de ce coupon. 


Als aanvullende afbakening worden de 
bomen langs dit pad gedeeltelijk ont- 
schorst en op elk hoekpunt van de veel- 
hoek door de aangevraagde grond ge- 
vormd worden palen of enig ander zicht- 
baar merkteken geplaatst. 


ART. 7. 


Behoudens strijdige bepaling in het 
contract, geschiedt de exploitatie regel- 
matig allengs voortgaande, zonder onder- 
breking of vervroegd hakken per kap- 
vlakte van 25 tot 50 hectaren. 


De aankap en de bewerking geschie- 
den gelijktijdig. Na de bewerking mag 
in de geëxploiteerde kapplaats nicts meer 
geveld worden. 


Met de exploitatie van een nieuwe 
blok mag niet worden begonnen dan na 
het einde van de exploitatie van het vo- 
rige blok en na schriftelijke toelating 
van de vertegenwoordigér van het Co- 
mité. 


Na in exploitatie gebracht te zijn, 
moeten de grenzen van elke kapvlakte 
ter plaatse worden aangegeven door 
middel van merktekens voldoende duur- 
zaam en zichtbaar om het toezicht op 
deze kapvlakte in het bos gedurende zes 
maanden na het einde van de exploitatie 
er van mogelijk te maken. 


Toelating om een nieuwe kapvlakte te 
exploiteren kan worden geweigerd, in- 
dien er op de vorige kapvlakte nog voor- 
handen zijn bomen, die met inachtne- 
ming van de economische toestand van 
de streek een handelswaarde hcbben, 
achtergelaten stammen of nog stronken 
in overtreding van artikel 1 achtergela- 
ten. 


ART. 8. 


Behoudens bijzondere bepalingen in 
het kapverlof moet het geëxploiteerde 
hout van een kapvlakte, in ruwe of be- 
werkte staat opgeruimd zijn zes maan- 
den na het einde van de exploitatie dezer 
kapvlakte. 
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Au plus tard 2 mois après l'expiration 
du contrat, la coupe sera entièrement vi- 
dangée de tous les bois abattus, quelle 
que soit leur catégorie. 


Passé ce délai, le Comité pourra dis- 
poser à son gré après préavis d’un mois 
donné par lettre recommandée, des cou- 
pons exploités ct des produits non vidan- 
gés, sans être tenu à un remboursement 
des redevances ni à aucune indemnité 
envers l'exploitant. 


Les fosses éventuellement creusées 
pour le sciage des bois doivent être com- 
blées dès qu'elles cessent d'être utilisées. 


Il en sera de mème des trous creusés 
en vue du débardage des produits bruts 
ou dans tout autre but non stipulé au 
présent article. 


ART. 0. 


Les transports de bois se feront par 
les chemins ordinaires ou désignés spé- 
cialement par des clauses particulières. 


Les tracés de chemins à créer seront 
soumis à l’approbation préalable du Co- 
mité National du Kivu. Les routes et 
sentiers traversant les coupes seront 
maintenus par l'exploitant en bon état 
d'entretien et complètement libres de 
bois, déchets et matériaux quelconques. 


ART. 10. 


Il est interdit de faire usage du feu 
pour déblayer le parterre de la coupe. 


Toutes diligences seront faites pour 
éviter l'incendie des herbes dans la coupe 
et l’anéantissement du matériel ligneux 
abattu. Les dépôts de produits façonnés 
seront assurés contre le feu en désher- 
bant une zone de protection suffisam- 
ment large. 


L'exploitant sera tenu pour responsa- 
ble des incendies qui se produiraient 
dans les forêts qu'il exploite. 


Ten laatste twee maanden na het ver- 
strijken van het contract, zal in de aan- 
kap al het gevelde hout tot welke cate- 
gorie het ook behore, volledig opgeruimd 
zijn. 


Na die termijn kan het Comité naar 
gocddunken na opzeg van een maand, 
gegeven bij aangetekende brief beschik- 
ken over de geëxploiteerde kapvlakten 
en de niet opgeruimde producten, zonder 
verplichting tot terughetaling der cijnzen 
of tot enige vergoeding tegenover de 
exploitant. 


De kuilen bij voorkomend geval ge- 
graven voor het houtzagen moeten ge- 
dempt worden, zodra zijn niet verder in 
gebruik zijn. 


Dit voorschrift geldt ook voor de put- 
ten gegraven met het oog op het ver- 
voer van de ruwe producten of met enig 
ander in dit artikel niet bepaald doel. 


ART. 0. 


Het hout wordt vervoerd op de ge- 
wone wegen of op die welke in bijzon- 
dere clausules speciaal vermeld zijn. 


De aslijnen van de aan te leggen we- 
gen worden het N.C.Ki vooraf ter goed- 
keuring voorgelegd. De wegen en paden 
die door de aankappen lopen onderhoudt 
de exploitant goed en volledig vrij van 
enigerlei hout, afval en materiaal. 


ART. IO. 


Het is verboden vuur aan te wenden 
om de kapvlakte schoon te vegen. 


AI het nodige zal worden gedaan om 
grasbrand in de kapvlakte en vernieti- 
ging van het gevelde hout te vermijden. 
De opslagplaatsen voor bewerkte pro- 
ducten zullen tegen brand worden be- 
veiligd door een genoegzaam brede be- 
schermingszone van gras te ontdoen. 


De exploitant is aansprakelijk voor de 
branden die zich in de door hem geëx- 
ploiteerde bossen mochten voordoen. 
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Sans autorisation spéciale et écrite du 
Comité, il est interdit d'utiliser le ter- 
rain pour d’autres fins que celles de 
l'exploitation forestière. 


Il est notamment interdit d'établir, de 
faire ou de laisser établir des cultures 
sur les terrains qui font l’objet d’un per- 
mis ou d’une autorisation de coupe, sauf 
accord écrit et préalable du Comité dans 
le seul cas de cultures faites en vue de 
procéder conjointement à des semis ul- 
térieurs d'essence choisies de repeuple- 
ment artificiel ou d’enrichissement. 


2. DEMANDES. 


ART. II. 


Sous réserve des exceptions de l’arti- 
cle douze du décret du 11 avril 1949, les 
coupes de bois et le ramassage de bois de 
chauffage ne sont autorisés qu’à la suite 
de l'introduction de demandes auprès du 
Représentant du Comité National du Ki- 
vu et à la faveur d'une convention, per- 
mis où autorisation. 


ART. I2. 


Les demandes doivent être introduites 
par écrit au moins 3 mois avant la 
date supposée de j’exploitation sauf ex- 
ception ou cas fortuit admis et reconnu 
par le C.N.Ki. 


Tout titulaire d'un permis de coupe 
doit commencer l’exploitation de la cou- 
pe qui Jui est accordée dans les 6 mois 
à dater de la délivrance du permis. Passé 
ce délai et sauf cas de force majeure 
dûment constaté, le permis sera retiré. 


Le permis sera également retiré si 
l'exploitation de la coupe est abandon- 
née, sauf cas de force majeure, pendant 
une période de plus de 6 mois. 
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Zonder bijzondere en schriftelijke toe- 
lating van het Comité, is het verboden 
de grond voor andere doeleinden dan de 
bosexploitatie te benuttigen. 


Inzonderheïd ïs het verboden op de 
gronden die het voorwerp zijn van een 
kapverlof of machtiging, culturen aan te 
leggen, te doen of te laten aanleggen, 
behoudens schriftelijke en voorafgaande 
toestemming van het Comité enkel en 
alleen voor het geval waarin culturen 
ter hand worden genomen ten einde uit- 
gelezen boomsoorten voor kunstmatige 
verjonging of voor dichtere bebossing te 
zamen later te zaaien. 


2 AANVRAGEN. 


ART. II. 


Behoudens de uitzondering van artikel 
12 van het decreet van 11 April 1949, is 
het niet toegelaten hout te kappen en 
brandhout te rapen dan nadat een aan- 
vraag bij de Vertegenwoordiger van 
het Nationaal Comité van Kivu is inge- 
diend en een overeenkomst tot stand is 
gekomen, een verlof of machtiging is 
verleend. 


ART. 12. 


De aanvragen moeten ten minste drie 
maanden voor de onderstelde datum van 
de exploitatie schriftelijk worden inge- 
diend, bchoudens uitzondering of geval 
van overmacht aangenomen en erkend 
door het N.C.Ki. 


Elke houder van cen kapverlof moet 
binnen zes maanden na aflevering van 
het verlof, de exploitatie van de aankap 
beginnen. Eens die termijn verstreken 
en behoudens een behoorlijk vastgesteld 
geval van overmacht, wordt het verlof 
ingetrokken. 


Het verlof wordt eveneens ingetrok- 
ken, indien de exploitatie van de aankap 
gedurende een tijdruimte van meer dan 
zes maanden opgegeven is, tenzij we- 
gens een geval van overmacht. 
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ART. 13. 


Les demandes doivent mentionner les 
noms, prénoms, profession et nationalité 
du requérant, le lieu et la date de sa naïs- 
sance, son état civil, le lieu et la date de 
son immatriculation dans la colonie, son 
domicile et éventuellement sa résidence 
dans la colonie. Les enfants mineurs et 
les femmes mariées doivent apporter la 


preuve qu'ils sont capables de contracter. 


Elles spécifieront l'emploi qui sera fait 
du bois coupé où ramassé, la nature du 
droit sollicité et elles seront accompa- 
gnées d'un exposé du projet d’exploita- 
tion. 


Elles détermineront d’une manière 
aussi précise que possible les limites des 
coupes ou des emplacements où le ra- 
massage doit s'effectuer et devront être 
accompagnées s’il s’agit d’une coupe ob- 
jet d'une convention ou d’un permis, 
d'un croquis des lieux portant l’orienta- 
tion et l'échelle adoptée, la configuration, 
la superficie, les dimensions de tous les 
côtés de la coupe et les éléments de repé- 
rage de cette dernière par rapport, soit à 
des constructions où des ouvrages d’un 
caractère permanent. 


Ce croquis portera indication des 
cours d'eau, chemins et sentiers ainsi que 
des villages indigènes éventuellement en- 
clavés dans le terrain sollicité. 


La superficie demandée pour un 
pernus n'excédera pas la possibilité an- 
nuelle d'exploitation et le bloc dénoncé 
ne devra pas, sauf cas exceptionnels dü- 
ment justifiés, longer sur plus d’un quart 
de son périmètre, la rivière, route ou 
voie ferrée servant à l'évacuation princi- 
pale. 


Un croquis donnant la situation du 
terrain par rapport à des points com- 
muns et figurant sur les cartes officiel- 
les, doit également être annexé à la de- 
mande. | oo 


ART. 13. 


De aanvragen moeten vermelden de 
namen, voornamen, beroep en nationali- 
teit van de verzoeker, datum en plaats 
van zijn geboorte, zijn burgerlijke stand, 
datum en plaats van zijn immatriculatic 
in de kolonie, zijn woonplaats en bij 
voorkomend geval zijn verblijfplaats in 
de kolonie. Minderjarige kinderen en 
gehuwde vrouwen moeten het bewijs le- 
veren dat zij tot het sluiten van contrac- 
ten bekwaam zijn. 


Zij geven nauwkeurig het gebruik op 
dat van het gekapte of geraapte hout 
zal worden gemaakt en de aard van het 
aangevraagde recht; een uiteenzetting 
van het bedrijfsplan wordt er aan toege- 
voegd. 


Zij bepalen zo juist mogelijk de gren- 
zen van de aankappen of van de plaatsen 
waar het hout moet worden geraapt en, 
indien de aankap het voorwerp is van 
een overeenkomst of van een verlof, 
moct er worden bijgevoegd een schets 
van de plaats met opgave van de oriëénte- 
ring en de gebruikte schaal, de configu- 
ratie, de oppervlakte, de afmetingen van 
alle zijden van de aankap en de herken- 
ningstekens van de plaats met betrekking 
tot gebouwen of tot werken van blijven- 
de aard. 


Die schets geeft de waterlopen, we- 
gen en paden aan, alsmede de door het 
aangevraagde terrein eventueel ingeslo- 
ten inlandse dorpen. 


De voor een verlof aangevraagde op- 
pervlakte is-niet groter dan het jaarlijks 
vermogen van de exploitatie en het aan- 
gezegde blok loopt behalve in behoorlijk 
verantwoorde  uitzonderlijke  gevallen, 
over niet meer dan een vierde van de 
omtrek, langs de rivier, baan of spoor- 
weg die als voornaamste afvoer dient. 


Een schets met opgave van de ligging 
van de grond met betrekking tot gemene 
punten die ook op de officiéle kaarten 
voorkomen, moët eveneens bij de aan- 
vraag worden gevoegd. 
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ART. 14. 


L'exploitation des coupes ou le ramas- 
sage ne sont autorisés qu'après délivran- 
ce d'une convention, d'un permis ou 
d’une autorisation. 


ART. 15. 


La convention est un contrat éventuel- 
lement soumis à l'approbation du Pou- 
voir Législatif de la colonie (application 
de l'art. 15 de la Charte Coloniale) qui 
accorde sur une forêt, sous réserve des 
droits des tiers indigènes et non indigè- 
nes, des droits exclusifs impliquant l’ap- 
propriation aux conditions du règlement 
du Comité sur les concessions et cessions 
des terres vacantes, de la jouissance du 
sol en vue de coupes futures ou éven- 
tuellement en vue de tout autre forme 
de mise en valeur du terrain. 


Le permis est un contrat autorisant 
l'exploitation d’une surface donnée en 
un lieu et un temps définis ou la coupe 
d'une quantité déterminée de bois de 
qualité spécifiée en un lieu et un temps 
définis. Les permis ont une durée maxi- 
mum de deux ans, ils sont renouvelables 
sur acceptation du Comité National du 
Kivu. 


L'autorisation est un écrit délivré par 
le représentant du C.N.Ki. accordant le 
droit de pratiquer certaines coupes occa- 
sionnelles où de ramasser des bois de 
chauffage pour d'autres usages que ceux 
prévus à l’article douze du décret du 11 
avril 1949. 


3. DISPOSITIONS RELATIVES 
AUX CONVENTIONS, 
PERMIS ET AUTORISATION. 


ART. 16. 


Les conventions, permis et autorisa- 
tions sont strictement personnels et ne 
peuvent être cédés ou transférés sans 
consentement écrit et préalable du C.N. 
Ki. 


ART. 14. 


De cxploitatie van de aankappen of 
het houtrapen zijn niet toegelaten dan 
nadat een overeenkomst, verlof of mach- 
tiging is afgeleverd. 


ART. IS. 


De overeenkomst is een contract even- 
tucel aan de goedkeuring van de Wet- 
gevende Macht der Kolonie onderwor- 
pen (toepassing van artikel 15 van het 
Koloniaal Handvest), hetwelk, met voor- 
behoud van de rechten van derden, in- 
landers en niet-inlanders, op een bos uit- 
sluitende rechten verleent omvattend de 
toeëigening, onder de voorwaarden van 
heé treglement van het Comité op de 
concessie en afstand van onbeheerde 
gronden, van het genot van de grond met 
het oog op toekomstige aankappen of 
eventueel met het oog op enige andere 
wijze om het terrein productief te maken. 


Het verlof is een contract waarbi 
toelating wordt verleend voor de ex- 
ploitatie van een gegeven oppervlakte op 
een bepaalde tijd en plaats of voor de 
aankap van een bepaalde hoeveelheid 
hout van een vermelde hocdanigheid op 
een bepaalde tijd en plaats. De verloven 
duren ten hoogste twee jaar; met in- 
stemming van het Nationaal Comité van 
Kivu kunnen zij worden verleend. 


De machtiging is een geschrift door 
de vertegenwoordiger van het Nationaal 
Comité van Kivu afgeleverd waarbij 
recht wordt verleend om sommige aan- 
kappen voor bepaalde gelegenheden te 
doen of om brandhout te rapen voor 
ander gebruik dan in artikel 12 van het 
decreet van 11 April 1949 is vermeld. 


. 3 BEPALINGEN BETREFFENDE 


DE OVEREENKOMSTEN, 
VERLOVEN EN MACHTIGINGEN. 


ART. 16. 


De  overeenkomsten, verloven en 
machtigingen zijn strikt persoonlijk en 
kunnen zonder voorafgaande schriftelij- 
ke toestemming van het N.C.Ki. niet af- 
gestaan of overgedragen worden. 
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Le titulaire est tenu de faire connaitre | 
‘au Comité, aux fins d’agréation préala- 
ble, les nom, prénoms. lieu d’immatricu- 
lation dans la colonie, de toute personne, 
entrepreneur où employé, préposé à la 
coupe, à qui il aura soin de donner con- 
naïssance des conditions générales et 
particulières fixées et des limites dans 
lesquelles les droits accordés pourront 
s'exercer. 


ART. 17. 


Sauf exemption par le Comité Natio- 
nal du Kivu notamment en cas d’évalua- 
tion sur pied, le titulaire d’une conven- 
tion ou d’un permis tiendra à jour un 
registre de contrôle dans lequel il inscri- 
ra notamment : 


a) la date de l’abatage, 
b) le numéro d'ordre de l’arbre, 


c) l'essence ou le nom indigène de 
l'arbre abattu, 


d) la circonférence sur écorce au mi- 
lieu du tronc et la longueur du fût jus- 
qu'aux premières branches maîtresses. 


Pour les essences ayant des contre- 
forts ou racines aériennes leur longueur 
sera mesurée à partir de l’endroit où le 
fût devient cylindrique et leur circonfé- 
rence sera mMmestirée au milieu de cette 
longueur, pour autant que la partie avec 
contreforts ou racines aériennes ne soit 
pas exploitable. 


Le Représentant du Comité National 
du Kivu pourra exiger l'inscription d’au- 
tres renseignements. 


Un extrait de ce registre contrôle se- 
ra envoyé avant le quatrième jour de 
chaque mois en double exemplaire au 
Représentant du Comité, sauf prescrip- 
tion écrite contraire de celui-ci quant à la 
périodicité. Cet extrait constituera la dé- 
claration devant servir de base à l’éta- 
blissement des factures par le Comité. 


Si aucune coupe n’a été effectuée pen- 
dant le mois, un état « néant » sera sub- 
stitué à l'extrait ci-dessus. 


De titularis is gehouden aan het Co- 
mité met het o0g op de voorafgaande 
aanvaarding, te laten weten de naam, 
voornamen, plaats van immatriculatie in 
de kolonie, van elke persoon die als on- 
dernemer of bediende, voor de aankap 
is aangesteld, aan wie hij zal kennis ge- 
ven van de gestelde algemene en bijzon- 
dere voorwaarden en van de grenzen 
waarbinnen de verleende rechten kun- 
nen worden uitgeoefend. 


ART. 17. 


Behoudens vrijstelling door het Natio- 
naal Comité van Kivu, inzonderheid in 
geval van schatting op stam, moet de ti- 
tularis van een overeenkomst of een ver- 
lof een controle-register bijhouden waar- 
in hij onder meer inschrijft : 


a) de kapdatum, 
b) het volgnummer van de boom, 


c) de houtsoort of de inlandse naam 
van de gekapte boom, 


d) de omvang van de schors midden 
de stam en de lengte van de stam tot 
aan de eerste hoofdtakken. 


Bij de houtsoorten met steunwortels 
of luchtwortels, wordt de lengte geme- 
ten vanaf de plaats waar de stam cylin- 
drisch wordt en de omvang wordt mid- 
den van die lengte gemeten, mits even- 
wel het deel met steunwortels of lucht- 
wortels niet voor exploitatie geschikt is. 


De Vertegenwoordiger van het Natio- 
naal Comité van Kivu kan eisen dat an- 
dere inlichtingen worden ingeschreven. 


Een uittreksel uit dit contrôle register 
wordt voor de vierde dag van elke 
maand in tweevoud aan de Vertegen- 
woordiger van het Comité toegezonden, 
tenzij deze schriftelijk een strijdig bevel 
met betrekking tot de periodiciteit heeft 
gegeven. Dit uittreksel geldt als aangifte 
die als basis voor het opmaken van de 
facturen door het Comité moet dienen. 


Werd gedurende de maand geen aan- 
kap gedaan, dan vervangt een staat met 
de vermelding «geen» het voormelde 
uittreksel. 
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Lorsqu'il s’agit de permis portant uni- 
quement sur des coupes de bois de 
chauffage, le détenteur du permis ne 
doit renseigner au registre de contrôle, 
pour ce bois, que les dates d'abatage et 
les quantités de stères débités. 


Cette disposition s'applique également 
au bois de chauffage issu de houppiers 
d'arbres abattus sous le couvert d’un per- 
mis de coupe et tombant sous l’applica- 
tion des alinéas 4 et 5 de l’article 2. 


L'exploitant est tenu de produire son 
registre de contrôle à toutes réquisitions 
des agents du Comité. 


Il est tenu également d'autoriser les 
transporteurs et manutentionnaires pu- 
blics à fournir aux agents du Comité, 
préposés au contrôle, tous renseigne- 
ments qui pourraient leur être néces- 
saires pour l’accomplissement de leur 
fonction. 


ART, I8. 


Les détenteurs d’autorisations sont te- 
nus de transmettre fin de chaque mois 
au représentant du Comité une déclara- 
tion conforme aux indications des ali- 
néas a, b, c et d de l’article 17 et spéci- 
fiant, le cas échéant, le nombre de stères 
de bois ramassé. Cette déclaration servi- 
ra de base à l’étahlissement des factures 
par le Comité. 


Un état « néant » doit être envoyé au 
Représentant du Comité, si, pendant le 
mois, aucune coupe n'a été effectuée, 


4. DISPOSITIONS 
PARTICULIÈRES AUX 
DETENTEURS DE LICENCES 
D'ACHAT. 


ART. 19. 


Les détenteurs de licences prévues au 
littéra b) de l’article 28 du décret du 11 
avril 1949 sont obligés de faire une dé- 
claration au Comité quant à l’importan- 
ce du bois de chauffage ou de charbon 


Slaat het verloi enkel op aankappen 
van brandhout, dan moet de verlofhou- 
der in het contrôle-register wat dit hout 
betreft, alleen de kapdatums en het aan- 
tal gekapte stèren inschrijven. 


Die bepaling wordt eveneens toege- 
past op het brandhout voortkomend van 
kruinen van bomen die onder de gel- 
ding van een kapverlof werden geveld 
en Waarop de leden: 4 en 5 van artikel 2 
van ltoepassing zijn. 


De exploitant is gehouden op elke vor- 
dering van de agenten van het Comité 
zijn contrôle-register voor te leggen. 


Hij is eveneens gehouden de openbare 
vervoerders en overladers te machtigen 
aan de agenten van het Comité voor de 
contrôle aangesteld al de inlichtingen te 
verschaffen die hun bij de vervulling 
van hun taak nodig mochten zijn. 


ART. 18. 


De houders van machtigingen zijn 
verplicht aan de vertegenwoordiger van 
het Comité op het einde van elke maand 
over te maken een aangifte die overeen- 
komt met de aanwijzigingen van de leden 
a, b, c en d, van artikel 17 en waarin bij 
voorkomend geval het aantal stèren ge- 
raapt hout worden vermeld. Deze aan- 
gifte dient als basis voor het opmaken 
der facturen door het Comité. 


Een staat met vermelding « geen » 
moet aan de vertegenwoordiger van het 
Comité worden toegezonden, indien ge- 
durende de maand geen enkele aankap is 
gedaan. 


4. BEPALINGEN 
BETREFFENDE DE HOUDERS 
VAN EEN VERGUNNING 
TOT AANKOOP. 


ART. 19. 


De houders van de in artikel 28, litte- 
ra b) van het decreet van 11 April 1949 
bepaalde vergunningen zijn verplicht 
betreffende de hoeveelheid brandhout of 
houtskool, gekocht van de inlanders die 
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de bois acheté aux indigènes non sou- 
mis à l'impôt personnel dans les délais et 
conditions suivantes : 


Délais : 


À) pour les détenteurs de conventions, 
permis et autorisations, en même 
temps que leurs déclarations de cou- 
pe de bois. 


B) pour les autres, à la fin de chaque 
mois. 


Un état «néant» devra être envoyé 
si aucun achat n’a été effectué pendant 
le mois. 


Mentions : 
La déclaration devra mentionner : 


A) la date de l'achat. 


B) la nature et les quantités de produits 
achetés dans les formes prescrites 
par le tarif de coupe de bois du Co- 
mité en vigueur au moment de la 
déclaration. 


C) le nom des indigènes vendeurs, de 
leur village et de leur chefferie. 


Cette déclaration servira de base à 
l'établissement des factures par le Co- 
mité. 


5. DISPOSITIONS PARTICULIE- 
RES AUX CONCESSIONNAIRES 
DE MINES ET TITULAIRES DE 
PERMIS DE TRAITEMENT. 


ART, 20. 


Les concessionnaires de mines et titu- 
laires de permis de traitement ou leurs 
préposés feront parvenir en même temps 
que leurs déclarations de coupes de bois 
(article 17) et d'achat de bois de chauf- 
fage et de charbon de bois aux indigènes 
(article 19) ou aux dates fixées par le 
Représentant du Comité, une déclaration 
quant au nombre des employés et des 
ouvriers à leur service. 





niet aan de persoonlijke belasting zijn 
onderworpen, bij het Comité een aan- 
gifte te doen binnen de termijn en on- 
der de voorwaarden hierna volgend : 


Termijnen : 


A) voor de houders van overeenkom- 
sten, verloven en machtigingen, ter- 
zelfdertijd als hun aangiften van 
houtaankap. 


B) voor de anderen, op het einde van 


elke maand. 


Een staat met vermelding « geen » 
moct worden gezonden indien gedurende 
de maand geen enkele aankoop is ge- 
daan. 


V’ermeldingen : 
De aangifte moct vermelden : 


A) de datum van de aankap. 


B) de aard en de hoeveclheden produc- 
ten aangekocht met inachtneming 
van de vormen voorgeschreven door 
het op het ogenblik der aangifte gel- 
dend houtkaptarief van het Comité. 


C) de naam van de inlandse verkopers 
van hun dorp en hun hoofdij. 


Deze angifte dient als basis voor het 
opmaken van de facturen door het Co- 
mité. 


3. BEPALINGEN BETREFFEN- 
DE DE HOUDERS VAN MIJNCON- 
CESSIES EN TITULARISSEN VAN 
BEWERKINGSVERLOVEN. 


ART. 20. 


De houders van mijnconcessies en ti- 
tularissen van bewerkingsverloven of 
hun aangestelden zenden, tegelijkertijd 
als hun aangiften van houtaankappen 
(artikel 17) en van aankoop van brand- 
hout en houtskool van de inlanders (ar- 
tikel 19) of op de datums gesteld door 
de vertegenwoordiger van het Comité, 
een aangifte van het aantal bedienden en 
werklieden in hun dienst. 
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6. RÉDEVANCES. 
a) ‘Généralités. 
ART. 21. 


Les bois en grume et autres produits 
forestiers sont vendus sur pied ou abat- 
tus, en vente publique ou de gré à gré, à 
tant l’hectare après estimation ou à tant 
l'unité de produit, le tout suivant tarif 
publié au Bulletin Officiel et au Bulletin 
Administratif et revisable en tout temps 
sous réserve du respect des contrats en 
cours. Ce tarif s'applique également aux 
bois achetés aux indigènes, ainsi qu'aux 
bois ramassés pour d’autres usages que 
celui prévu par l’article 12 du décret du 
11 avril 1949. Le cubage se fait en te- 
nant compte de la circonférence prise 
sur écorce au milieu du tronc et sans 
décompte pour défauts de l’arbre. Dans 
le cas où une estimation de la coupe 
aurait été effectuée, le Comité National 
du Kivu n’est tenu à aucun rembourse- 
ment de redevance ni à aucune indem- 
nité envers l'exploitant pour le bois qui 
resterait sur pied à expiration du con- 
trat ou qui n’aurait pas été enlevé de la 
coupe à l’expiration du délai de deux 
mois qui suit l'expiration du contrat. 
Dans certains cas des réductions peuvent 
être accordées par le Comité. 


ART. 22. 


Le Représentant du Comité pourra 
exceptionnellement accepter que la taxe 
de coupe soit payée au mètre cube de 
bois scié ou équarri. Dans ce cas, le cu- 
be sera augmenté de 50 % pour les bois 
sciés et de 30 % pour les bois équarris. 
Cependant, ces pourcentages pourront 
être augmentés d'office par le Comité 
au cas où il sera avéré que les troncs 
abattus conformément à l’article premier 
des dispositions particulières n'ont pas 
été entièrement sciés où équarris, ou 
que les tronçons abandonnés n'ont pas 
été déclarés. 


6. CIJNZEN. 
a} Algemene bepalingeu. 
ART. 21. 


Het onbeslagen hout en de andere 
bosproducten worden, op stam of ge- 
veld, verkocht in openbare verkoping of 
uit de hand tegen zoveel per hectare na 
schatting of tegen zoveel per eenheid 
van product, een en ander volgens het 
tarief dat in het Ambtelijk Blad en in 
het Bestuursblad is bekendgemaakt en 
dat, behoudens inachtneming van de lo- 
pende contracten, te allen tijde kan wor- 
den herzien. Dit tarief is eveneens van 
toepassing op het van de inlanders ge- 
kochte hout alsmede op het hout ge- 
raapt voor enig ander gebruik dan is 
bepaald in artikel 12 van het decreet van 
11 April 1949. Het kuberen geschiedt 
met inachtneming van de omvang op de 
schors midden de stam en zonder afre- 
kening voor gebreken van de boom. In- 
geval een schatting van de aankap is ge- 
daan, is het Nationaal Comité van Kivu 
tot geen terugbetaling van de cijns of 
tot geen-vergoeding jegens de exploitant 
gehouden voor het hout dat bij het ver- 
strijken van hét contract op stam zou 
blijven staan of dat niet uit de kapvlakte 
zou weggeruimd zijn bij het verloop van 
de termijn van twee maanden volgend 
op het verstrijken van het contract. Het 
Comité kan in sommige gevallen ver- 
minderingen toestaan. 


ART. 22. 


De vertegenwoordiger van het Comité 
kan bij uitzondering aanvaarden dat de 
kaptakse per kubieke meter gezaagd of 
gehakt hout betaald wordt. In dit geval 
wordt de kubus met 50 % voor het ge- 
zaagd hout en met 30 % voor het be- 
hakt hout vermeerderd. Het Comité kan 
nochtans die percentages ambtshalve 
vermeerderen ingeval het blijkt dat de 
overeenkomstig artikel 1 van de bijzon- 
dere bepalingen gevelde boomstammen 
niet volledig gezaagd of behakt of dat de 
achtergelaten boomdelen niet aangege- 
ven werden. 
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b) Sonmes à payer au inoment de la 


signature du contrat. 


ART. 23. 


Garantie : Le Comité se réserve 
la faculté d'exiger au moment de 
la signature du contrat ou de l’oc- 
troi de l’autorisation le versement 
d’un cautionnement non productif 
d'intérêts dont il appréciera dans 
chaque cas le montant, 


La délivrance du permis de coupe 
ou de l'autorisation prévus à l’ar- 
ticle 13 du présent règlement sont 
subordonnés au paiement d’une re- 
devance qui ne sera pas infé- 
rieure : 


a) pour le permis à 1500 frs. par 
100 ha. et fraction de 100 ha. 
et 250 frs. pour son renouvel- 
lement ; 


b) pour l'autorisation : 1000 frs. 
et 250 frs. pour son renouvel- 
lement. 


Frais d'étude : si une étude tech- 
nique a été faite sur le terrain par 
les agents du Comité, pour lin- 
struction de la demande, le mon- 
tant des frais d’études établi sui- 
vant le tarif publié au B. À. devra 
être versé, sauf exonération, avañt 
le commencement de l’exploita- 
tion ; en aucun cas le versement ne 


A 


donnera lieu à restitution. 


En cas de renonciation à une de- 
demande de coupe, le montant des 
frais d'étude suivant le tarif pu- 
blié au Bulletin Administratif ct 
au Bulletin Officiel est mis à 
charge du demandeur. 


c) Paiement des redevances pendant 


la durée du contrat. 


ART. 24. 


Le titulaire d’une convention est sou- 


mis aux règles établies pour les baux 
ordinaires par le règlement du Comité 


1° -— Waarborg : 


— Studiekosten : 


b) Geldsommen te betalen bij onder- 


tckening van het contract. 


ART. 23. 


Het Comité behoudt 
zich het recht voor, bij het onder- 
tekenen van het contract of bij 
het toekennen van de machtiging 
de storting van een niet-rentege- 
vende borgsom waarvan het in 
icder afzonderlijk geval het be- 
drag bepaalt, te eisen. 


2° — Het kapverlof of de machtiging 


in artikel 15 van dit reglement be- 
paald, worden niet afgeleverd dan 
tegen betaling van een cijns die 
niet lager zal zijn : 


a) voor het verlof : dan 1500 fr. 
per 100 ha. en deel van 100 ha. 
en 250 fr. voor de vernieuwing 
daarvan; 


b) voor de machtiging : 1000 fr. 
en 250 fr. voor de vernieuwing 
daarvan. 


indien de agenten 
van het Comité een technische stu- 
die ter plaatse hebben gedaan met 
het oog op het onderzoek van de 
aanvraag, moet behoudens vrij- 
stelling het bedrag der studiekos- 
ten, vastgesteld volgens het in het 
Bestuursblad bekendgemaakt ta- 
tief, gestort worden vooraleer de 
exploitatie te beginnen,; in geen 
geval wordt de storting terugbc- 
taald. 


4 — Ingeval van een kapaanvraag 


wordt afgezien, komt het bedrag 
der studiekosten volgens het in het 
Bestuursblad en in het Ambtelijk 
Blad bekendgemaakt tarief ten 
laste van de aanvrager. 


c) Betaling van de cijnzen tijdens de 


duur van het contract. 


ART. 24. 


Voor de titularis van een overeen- 
komst gelden de regelen, die het regle- 
ment van het Comité op de afstand en 
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sur les cessions et concessions de terres 
et paicra, outre les redevances pour cou- 
pes de bois, une redevance pour lappro- 
priation de la jouissance exclusive du 
sol. 


le paiement de cette dernière rede- 
vance se fera conformément aux indica- 
tions du susdit règlement. 


ART. 25. 


Au cours cle l'exécution de la conven- 
tion, du permis ou de l'autorisation des 
redevances sont payables à la Caisse du 
Comité, suivant les modalités prescrites 
par les clauses particulières. Le verse- 
ment anticipatif de la totalité ou d’une 
partie plus ou moins grande du montant 
approximatif de ces redevances pourra 
être exigé par le Comité. 


ART. 26. 


Les redevances forfaitaires que fixera 
le Comité en exécution des dispositions 
de l’article 24 du décret du 11 avril 1949, 
sont indiquées à son tarif publié au Rul- 
letin Officiel ainsi qu'au Bulletin Admi- 
nistratif de la colonie. 


7. SANCTIONS. 


ART. 27. 


Toute infraction au présent règlement 
pourra être constatée en un procès-ver- 
bal, par le personnel du Comité Natio- 
nal du Kivu dont les membres sont offi- 
ciers de Police Judiciaire, et portée à la 
connaissance du Parquet. 


ART. 28. 


Le titulaire d’une convention permis 
ou autorisation sera tenu pour respon- 
sable de tous dégâts, dommages ou con- 
traventions aux lois et règlements géné- 
raux et spéciaux, aux clauses et condi- 
tions du règlement du Comité, aux clau- 
ses particulières des contrats et autorisa- 
tions, commis par ses employés et ses 
travailleurs ainsi que par ses sous-trai- 
tants et leur personnel dans, et le cas 
échéant, en dehors des limites dans les- 


concessie van gronden voor de gewone 
pachten hecft gesteld en, henevens de 
houtkapcijnzen, betaalt hij een cijns voor 
de toeigening van het uitsluitend genot 
van de grond. 


De betaling van deze laatste cijns ge- 
schiedt overeenkomstig de aanwijzingen 
van voornoemd reglement. 


ART. 25. 


Tijdens de uitvoering van de overeen- 
komst, verlof of machtiging zijn de cijn- 
zen, op de wijze door de bijzondere clau- 
sules voorgeschreven, aan de kas van het 
Comité betaalbaar. Het Comité kan 
vooruitbetaling van het benaderend. be- 
drag van die cijnzen, geheel of voor een 
min of meer groot gedeelte eïîsen. 


ART. 26. 


De forfaitaire cijnzen div het Comité 
ter uitvoering van de bepalingen van ar- 
tikel 24 van het decreet van 11 April 
1949 zal vaststellen, worden vermeld in 
zijn tarief dat in het Ambtelijk Blad en 
in het Bestuurshlad van de kolonie 
wordt bekendgemaakt. 


7. SANCTIES. 


ART. 27. 


Elke inbreuk op dit reglement kan 
door het personeel van het Nationaal. 
Comité van Kivu, waarvan de leden of- 
ficieren van gerechtelijke politie zijn, in 
een proces-verbaal vastgesteld en ter 
kennis van het Parket gebracht worden. 


ART. 28. 


De titularis van een overeenkomst, 
verlof of machtiging wordt aansprake- 
lijk gesteld voor elke schade, of voor 
elke overtreding van de wetten en alge- 
mene en bijzondere reglementen, van de 
clausules en voorwaarden van het regle- 
ment van het Comité van de bijzondere 
clausules van de contracten en machti- 
gingen, veroorzaakt of begaan door zijn 
bedienden en zijn arbeiders, alsmede 
door zijn onderaannemers en hun perso- 
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quelles il est autorisé à exercer les droits 
qui lui sont accordés. 


ART. 20. 


Toute personne, entrepreneur ou em- 
ployé, préposée à une coupe pan laquelle 
elle aura Cté agréée par le Comité et qui 
aura Contrevenu aux clauses et condi- 
tions générales et spéciales du contrat 
ou de l'autorisation se verra retirer cette 
agréation et devra quitter immédiate- 
ment les chantiers. 


ART. 30. 


Toute contravention aux clauses et 
conditions générales et spéciales du con- 
trat ou de l'autorisation peut entraîner 
leur résiliation de plein droit sans inter- 
vention de Justice. Cette résiliation sera 
signifiée au titulaire par simple lettre 
recommandée, sans préjudice des pour- 
suites et action en dommages intérêts. 


ART. 31. 


A l'expiration pour quelque cause que 
ce soit, du contrat (convention ou per- 
mis) ou de l'autorisation, la garantie pré- 
vue à l’article 23 sera confisquée indé- 
pendamment de tous dommages-intérêts, 
s’il est constaté que les conditions du 
règlement ou les conditions spéciales du 
contrat ou de l'autorisation n’ont pas été 
observées. 


ART. 32. 


A titre de pénalité, tous bois non dé- 
clarés, qu'ils soient coupés, achetés aux 
indigènes ou ramassés, tous bois coupés 
en violation du présent règlement ou des 
clauses particulières des contrats et auto- 
risations supporteront  forfaitairement 
une redevance qui pourra être égale au 
quadruple de la redevance ordinaire. 


Il en sera de même en cas de fausse 
déclaration ou de déclaration incomplète. 


neel binnen en, bij voorkomend geval, 
buiten de grenzen waarin hij gemachtigd 
is de hem verleende rechten uit te ocfe- 
nen. 


ART. 20. 


Aan elke persoon, ondernemer of be- 
diende, aangesteld voor een aankap 
waarvoor hij door het Comité is aange- 
nomen en die de algemene en bijzondere 
clausules en voorwaarden van het con- 
tract of van de machtiging overtrecdt, 
wordt deze aanneming onttrokken en hi; 
zal de werkplaatsen aanstonds moeten 
verlaten. 


ART. 30. 


Élke overtreding van de algemene en 
bijzondere clausules en voorwaarden van 
het contract of van de machtiging kan 
vernietiging daarvan van rechtswege en 
zonder tussenkomst van het gerecht me- 
debrengen. Van deze vernietiging wordt 
aan de titularis bij eenvoudig aangete- 
kend schrijven kennis gegeven, onver- 
minderd de vervolgingen en rechtsvorde- 
ring tot schadevergoeding. 


ART. 31. 


Bij het verstrijken, uit enigerlei oor- 
zaak, van het contract (overeenkomst of 
verlof) of van de machtiging wordt af- 
gezien van alle schadevergoedingen, de 
in artikel 23 bepaalde waarborg ver- 
beurdverklaard, indien is bevonden dat 
de voorwaarden van het reglement of de 
bijzondere voorwaarden van het contract 
of van de machtiging niet werden nage- 
komen. 


ART. 32. 


Als straf wordt een forfaitaire cijns, 
die gelijk kan zijn aan viermaal het be- 
drag van de gewone cijns, geheven op al 
het niet aangegeven hout, het weze ge- 
kapt, van de inlanders aangekocht of ge- 
raapt, alsmede op al het hout dat met 
overtreding van het tegenwoordig regle- 
ment of van de bijzondere clausules van 
het contracten en machtigingen gekapt is. 


Dit geldt eveneens in geval van valse 
of van onvolledige aangifte. 
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ART. 33 


À défaut de spécification de la qualité 
à laquelle appartiennent les bois déclarés, 
la redevance maximum sera appliquée. 


ART. 34. 


Le retard, non justifié à la satisfac- 
tion du Comité, dans l'envoi des ex- 
traits de registres de contrôle ou des dé- 
clarations pourra être sanctionné par le 
paiement d’une amende ayant pour effet 
de doubler le montant des sommes dues. 


Le retard non justifié à la satisfaction 
du Comité dans le paiement des sommes 
dues sera passible du paiement d’un in- 
térêt de 8 % à partir de la date à laquelle 
le montant de la facture est exigible. 


ART. 35. 
Le boïis soumis aux redevances ne sera 
propriété de l'exploitant qu'après paie- 
ment intégral des sommes dues. 


8. REMARQUE GENERAIE. 
ART. 36. 


Dans les conventions, permis de coupe 
et autorisations, il poura être suppléé aux 
dispositions du présent règlement par 
des clauses particulières non contraires 
au dit réglement. 


Vu pour être annexé à l'arrêté royal 
du 14 mars 1951. 


Le Ministre des Colonies, 


ART. 33. 


Bij niet vermelding van de hoedanig- 
heid van het aangegeven hout wordt de 
maximum-cijns toegepast. 


ART. 34. 


Op de vertraging van het toezenden 
van de uittreksels uit de contrôle-regis- 
ters of van de aangiften zonder dat zi] 
ter voldoening van het Comité wordt 
verantwoord, kan een geldboete worden 
geheven, gesteld zo dat het bedrag der 
verschuldigde sommen wordt verdub- 
beld. 


Vertraging bij het betalen van de ver- 
schuldigde sommen, zonder dat zulks 
ter voldoening van het Comité wordt 
verantwoord, is strafbaar met de beta- 
ling van een interest van 8 % te rekenen 
van de datum waarop het bedrag der 
factuur eisbaar is. 


ART, 36. 


Het hout onderworpen aan de cijnzen 
wordt eerst na algehele betaling van de 
verschuldigde sommen eigendom van de 
exploitant. 


8. ALGEMEÈNE OPMERKING. 
ART. 36. 


In de overeenkomsten, kapverloven en 
machtigingen kunnen de bepalingen van 
het reglement aangevuld worden met bij- 
zondere clausules die met dit reglement 
niet strijdig zijn. 


Gezien om gevoegd te worden bij het 
Koninklijk Besluit van 14 Maart 1951. 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Création de l’'Emprunt amortissable à 
4 1/2 % de 1951 — deuxième tranche 
— de 215 millions de francs congolais, 


\ BAUDOUIN, 
PRINCE Royal, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Îles lois contenant les budgets ex- 
traordinaires du Congo belge; 


Vu larticle 11 de l'arrêté royal n° 14 
du 3 juillet 1939 exemptant de la taxe 
mobilière les revenus des titres émis par 
le Congo belge postérieurement à la date 
du dit arrêté; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Le Congo belge est autorisé à émettre 
un emprunt amortissable à 4 1/2 %. 


Le capital nominal est fixé à 215 mil- 
hons de francs congolais. 


ART. 2. 


L'emprunt est divisé en 215.000 cou- 
pures unitaires de 1.000 francs, groupées 
en 4300 séries de 50 coupures unitaires, 
numérotées de T à 50. 


ART. 3. 


L'intérêt sera payable annuellement le 
1* juillet et pour la première fois le 
1 juillet 1952. 


L'amortissement de cet emprunt s’ef- 
fectuera en 15 ans par voie de tirage au 
sort, conformément au tableau d’amortis- 
sement repris en annexe. 





Uitgifte van de aflosbare lening aan 
4 1/2 % van 1951 — tweede schijf — 
van 215 millioenen congolese frank. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIïl. 


Gelet op de wetten inhoudende de bui- 
tengewone begrotingen van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op artikel 11 van het koninklijk 
besluit n° 14 van 3 Juli 1939 waarbij de 
inkomsten van de effecten welke de Ko- 
lonie na de datum van dit besluit uitge- 
geven hecft, van de belasting op de roe- 
rende goederen worden vrijgesteld ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


WIijJ HEBBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Belgisch-Congo wordt gemachtigd een 
afloshare lening van 4 1/2 % uit te ge- 
ven. 


Het nominaal kapitaal wordt op 215 
millioen Congolese frank vastgesteld. 


ART. 2. 


De lening is verdeeld in 215.000 een- 
heidscoupures van 1.000 frank gegroe- 
pecrd in 4300 reeksen van 50 eenheïds- 
coupures, genummerd van I tot 50. 


ART. 3. 


De rente zal jaarlijks betaalbaar zijn 
op 1 Juli en voor de eerste maal op 
1 Juli 1952. 


De aflossing van deze lening geschiedt 
in 15 jaar bij uitloting, overeenkomstig 
de hierbijgevoegde aflossingstabel. 
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Les obligations sorties au tirage au 
sort seront remboursables à partir du 
it" juillet 1967. 


ART. 4. 


L'emprunt sera représenté, au gré du 
porteur, soit par des coupures au por- 
teur de 1.000 francs nominal au moins, 
soit par des bons représentatifs de ces 
coupures, 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté, 


Donné à Bruxelles, le°6 mars 1951. 


De obligaties die bij de trekking wor- 
den uitgeloten zullen aflosbaar zijn van 


1 Juli 1967 af. 
ART. 4. 


Van de lening zullen, naar de wil van 
de toonder, ofwel coupures aan toonder 
van ten minste 1.000 frank nominaal, of- 
wel bons welke deze coupures vertegen- 
woordigen, uitgegeven worden. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniëén is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 6 Maart 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 





Annexe à l'arrêté royal du 6 mars 1951. 
y 


EMPRUNT DE 215 MILLIONS 
41/2% AMORTISSABLE DE 1951 
(2 tranche). 





Bijlage aan het Koninklijk besluit van 
6 Maart 1951. 


AFLOSBARE LENING 4 1/2 % 
VAN 215 MILIOEN FRANK 
VAN 1951 (2° schijf). 


TABLEAU D'AMORTISSEMENT. AFLOSSINGSTABEEL, 
Années Nombre de séries Nombre de séries Intérêts. 
à amortir. amorties. 
Jaren Aantal af te lossen Aantal afgeloste Interesten. 
reeksen. reeksen. 
1967 4300 207 9.675.000,-— 
1968 4093 216 9.209.250, — 
1969 3877 226 8.723.250.—- 
1970 3651 236 8.214.750, — 
1971 3415 247 7.683.750, — 
1972 3168 258 7.128.000, — 
1973 2910 269 6.547.500,— 
1974 2641 282 5.942.250,— 
1975 2359 294 5.307.750;-— 
1976 2065 307 4.646.250,-— 
1977 1758 321 3-955.500,— 
1978 1437 336 3-233.250,— 
1979 1101 351 2.477.250, — 
1980 750 367 1.687.500, — 
1981 383 383 861.750,—- 





Vu et approuvé pour être annexé à | 


Notre arrêté du 6 mars 1951. 


338 — 


Ons bekend en goedgekeurd om te 
worden gevoegd bij Ons besluit van 
6 Maart 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 





Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Welfare Union ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoyaAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur Île Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthropi- 
ques et scientifiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Welfare Union» dont le 
siège est à Léopoldville et qui a pour ob- 
jet de favoriser, par tous les moyens ap- 
propriés, le développement de l'instruc- 
tion et de l'éducation morale, civique et 
physique des travailleurs indigènes au 
service des entreprises dont les membres 
de l'association ont la gestion ainsi que 
des membres de la famille de ces travail- 
leurs; d'organiser leurs loisirs, de pro- 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Welfare Union ». 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJRE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke instellingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën ; 


WI] HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Welfare Union» 
waarvan de zetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en die als voorwerp heeît, door 
alle geschikte middelen, de ontwikkeling 
te bevorderen van het onderwijs en van 
de morele, burgerlijke en lichamelijke 
opvoeding van de inlandse werklieden in 
dienst van de ondernemingen beheerd 
door de leden van de vereniging evenals 
van de familieleden van die werklieden; 


80e 


mouvoir tout ce qui peut contribuer à 
l'amélioration de l’état de santé des tra- 
vailleurs en question et des membres de 
leur famille, notamment en organisant 
des inaternités et, d'une manière généra- 
le, toutes œuvres en faveur de l’enfance. 


ART, 2. 


Sont agréés par nous en qualité de re- 
présentant légal Mr. Jonniaux, Joseph, 
et en qualité de représentants légaux 
suppléants : MM. Flamez, Albert; Alle- 
bosch, Felix; Jacqmart, Charles-Alfred- 
Joseph-Hubert et Sireuil, Laurent, l’un 
de ces derniers étant appelé, dans l’ordre 
indiqué, à exécuter le mandat en cas 
d'absence de la Colonie, de décès ou de 
cessation de mandat du représentant lé- 
gal en fonction. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24-2-1951. 





de regeling van hun vrije tijd; de bevor- 
dering van al hetgeen kan bijdragen tot 
de verbetering van de gezondheidstoe- 
stand van de werklieden waarvan sprake 
en van hun familieleden, voornamelijk 
door de inrichting van materniteiten en, 
in ’t algemveen, alle werken ten voordelc : 
van het kinderwelzijn. 


ART. 2. 


Worden door ons aangenomen als 
wettelijke vertegenwoordiger de Heer 
Jonniaux, Joseph en als plaatsvervan- 
gende wettelijke vertegenwoordigers de 
Heren Flamez, Albert; Allebosch, Fé- 
lix; Jacqmart, Charles-Alfred-Joseph- 
Hubert en Sireuil, Laurent, een dezer 
laatsten geroepen zijnde, in de opgege- 
ven volgorde, het mandaat uit te oefenen 
in geval van afwezigheid van de Kolo- 
nie, van overlijden of van ophouding 
van mandaat van de fungerende wette- 
lijke vertegenwoordiger. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besuit. 


Gegeven te Brussel, de 24-2-1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE, 
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Arrêté Royal du 27 décembre 1950 | 
arrêtant les recettes et ouvrant des | 
crédits provisoires au Budget des dé- 
penses ordinaires du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1951. 


BAUDOUIN, 
Prince Royai, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Considérant qu'en raison de di- 
verses circonstances les Chambres 
législatives ne pourront voter le pro- 
jet de Budget ordinaire du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi pour 
1951 avant le 27 décembre 1950; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


BUDGET 
DU CONGO BELGE 


ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1951 sont éva- 
luées globalement à la somme de 
cinq milliards cent vingt-cinq mil- 
lions cinq cent et un mille francs 
(fr. 5.125.501.000) se répartissant con- 
formément au tableau I ci-annexé. 


ART, 2. 


Il est ouvert au Ministère des Co- 
lonies, pour le Gouvernement du 


Koninklijk Besluit van 27 December 1950 
waarbij de ontvangsten vastgesteld 
en voorlopige kredieten geopend wor- 
den op de Begroting der gewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1951. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van Ru- 
anda-Urundi; 


Overwegende dat, wegens ver- 
scheidene omstandigheden, de Wet- 
gevende Kamers het ontwerp van 
gewone begroting van Belgisch-Con- 
go en van Ruanda-Urundi voor 1951 
voor 27 December 1950 niet zullen 
kunnen stemmen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WI; BE- 
SLUITEN : 


BEGROTING 
VAN BELGISCH-CONGO 


ÉERSTE ARTIKEL. 


De gewone ontvangsten van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1951 
worden gezamenlijk geraamd op de 
som van vijf milliard honderd vijf 
en twintig millioen vijfhonderd en 
een duizend frank (fr. 5.125.501.000) 
overeenkomstig bijgaande tabel I. 


ART. 2. 


Er worden aan het Ministerie van 
Koloniën, voor het Gouvernement 
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Congo Belge, des crédits provisoires 
à concurrence de un milliard deux 
cent trente-neuf millions de francs 
(fr. 1.239.000.000) à valoir sur les dé- 
penses ordinaires inscrites au budget 
du Congo Belge pour l'exercice 1951. 


BUDGET 
DU RUANDA-URUNDI 


ART. 3. 


Les recettes ordinaires du Ruanda- 
Urundi, pour l'exercice 1951 sont 
évaluées globalement à la somme de 
trois cent vingt et un millions deux 
cent nonante sept mille francs 
(fr. 321.297.000) se répartissant con- 
formément au tableau IT ci-annexé. 


ART. 4. 


Il est ouvert au Ministère des Co- 
lonies, pour le Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, des cré- 
dits provisoires à concurrence de 
nonante millions neuf cent nonante 
mille francs (fr. 90.990.000) à valoir 
sur les dépenses ordinaires inscrites 
au budget du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1951. 


ART. 5. 


Le présent arrêté sera obligatoire 
en Belgique, au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi, le 1® janvier 1951. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre | 


1950. 


van  Belgisch-Congo,  voorlopige 
kredieten geopend voor een be- 
drag van een milliard tweehon- 
derd negen en dertig millioen frank 
(fr. 1.239.000.000) in mindering op de 
gewone uïitgaven voorzien bij de be- 
groting van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1951. 


BEGROTING 
. VAN RUANDA-URUNDI 


ART. 3. 


De gewone ontvangsten van Ruan- 
da-Urundi voor het dienstjaar 1951 
werden gezamenlijk geraamd, op de 
som van driehonderd een en twintig 
millioen tweehonderd zeven en ne- 
gentig duizend frank (fr. 321.297.000) 
overeenkomstig bijgaande tabel II. 


ART. 4. 


Er worden aan het Ministerie van 
Koloniën, voor het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi, voor- 
lopige kredieten geopend voor een 
bedrag van negentig millioen negen- 
honderd en negentig duizend frank 
(fr. 90.990.000) in mindering op de 
gewone uitgaven voorzien bij de be- 
groting van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1951. 


Dit besluit wordt bindend in Bel- 
gié, in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi, op 1 Januari 1951. 


ART. 5. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
Gegeven te Brussel, de 27 Decem- 
ber 1950. 





BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
| De Minister van Kolonmën, 


À. DEQUAE. 





Es de 


TABLEAU I. 


Budget des voies et moyens du Congo Belge 
pour l'exercice 1951. 








Articles 





DESIGNATION DES. PRODUITS. 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article, 
Bedrag 
van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel. 


oo 


CHAPITRE PREMIER 


Impositions et taxes. 
Impositions personnelles _.  .  .  . . . . .  .fr. 
Impôt indigène. 


Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par actions et 
sur les revenus professionnels . 


Patente des trafiquants et permis de circulation . 


Droit proportionnel sur la constitution ou l'augmentation du 
capital des sociétés par actions à responsabilté limitée. 


Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'armes à feu 
et de munitions . 


Taxe d'enregistrement de l'ivoire . 
Droits de douane, d’accises et d’entrepôts . 
Taxe de statistique 


Licences d'importation ct de vente de boissons contenant 
de l'alcool 


Permis de recrutement de travailleurs 
Licences pour recherches minières 


Taxes d'enregistrement et droits de mutation immobilière 
(Décret du 31 mars 1926) 


Taxes de port, de pilotage, d'immatriculation de bateaux et 
de délivrance de commissions disciplinaires. Droits géné- 
raux de balisage et de dragage. Droits d'accostage 


Taxe cotonnière 
Taxe sur le paddy usiné . 


Taxe sur l'essence. 


120.709.000 
250.377.000 


999.496.000 
6.325.000 


8.500.000 


13.955.000 


3.533.000 


2.813.326.000 
12.250.000 


9.460.000 
2.000 
755.000 


20.050.000 


12.000.000 





2.400.000 
1.760.000 
11.010.000 
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TABEL I. 


Begroting der middelen van Belgisch-Congo 
| voor het dienstjaar 1951. 








Total 
par chapitre 


l 
— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


Artikelen 


Totaal 
per hoofdstuk 


EEE 


Belastingen en taxen. 


Personele belastingen . . . a - l 

Inlandse belasting .  .  . . . . . . . .  . 2 

Belastingen op de winsten uitgekeerd door de vennootschap- 3 
pen op aandelen en op de beroepsinkomsten. 

Patent der handelaars en verkeersverloven .  . . . . 4 

Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het 5 
kapitaal der venootschappen op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid. 

Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuur- 6 


EERSTE HOOFDSTUK. 
wapens en munitie te verkopen. 


Registratietaxe op het ivoor . . . D A, ET LAS HT S 7 
Tol-, accijns-, en stapelplaatsrechten . + ; E_.. ; 4 8 
Statistiektaxe .  _.  . . =. . . . . . .  . . ÿ 
Vergunningen voor invoer en verkoop van alcoholhoudende 10 
dranken. 
Verloven tot aanwerving van arbeiders . . . . . . 11 
Vergunningen voor mijnbouwkundige opsporingen . . . 12 
Registratietaxe en mutatierechten op onroerende goederen 13 


(Decreet van 31 Maart 1926). 


Haven-, loods-, immatriculatietaxe van boten en taxe voor 14 
het afleveren van tuchtcommissies. Algemene betonning- en 
baggerrechten. Ankerrechten. 


Katoentaxe _ _.  . . . . . . . . , , .  ,. | 15 
Taxe op de verwerkte paddie. . . . . . . … , 16 


4.285.908.000 Taxe op de benzine . . . . . . . . .  . …. 17 


È | par article 
£ DESIGNATION DES PRODUITS. — 
£ Bedrag 
van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel. 
CHAPITRE II. 
Recettes domaniales. 

18 Permis de récolte . 1.462.000 
19 Permis de coupe de hois, licences d'achat de bois et taxes 

forestières 37.792.000 
20 Redevances pour concessions de terres à palmiers. — Licences 

pour zones huileries. — Permis de récolte spécial . 74.000 
21 Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions 

du décret du 21 août 1937 et des mesures d'exécution . 1.955.000 
22 Location de terrains domaniaux. —-- Occupations provisoires 36.947.000 
23 Redevances minières 10.000 

CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et administratives. 

24 Recettes diverses et accidentelles des Services judiciaires 19.509.000 
25 Recettes diverses des Services des Affaires politiques, admi- 

nistratives et judiciaires 4.433.000 
26 Recettes du Service de l'Enseignement. — Minerval. — Pro- 

duits des travaux des ateliers d'apprentissage et des sec- | 

tions professionnelles, etc. 11.045.000 
27 Recettes diverses des Services médicaux . 23.587.000 
28 Recettes diverses du Service des Affaires économiques . 26.479.000 
29 Recettes diverses du Service des Titres fonciers . 2.392.000 
30 Recettes diverses des Services des Bâtiments civils et Ponts 

et Chaussées : 26.746.000 
31 Recettes diverses du Service des Voies navigables . 3.112.000 
32 Recettes diverses du Service des Transports . 46.971.000 
33 Recettes diverses du Service de l'Agriculture et des Forêts 8.515.000 
34 Recettes diverses du Service vétérinaire . 5.164.000 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE (suite) 











Montant 
des évaluations 
de recettes 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg) 





Total 
par chapitre 


Totaal 
per hoofdstuk 


78.240.000 














E 
© 
AANWIJZING DER OPBRENGSTEN É 
+ 
En] 
< 
HOOFDSTUK II. 
Ontvangsten van Domeinen. 

Verloven tot inoogsting 18 

Verloven tot houtaankap, vergunningen voor houtaankoop 19 
en bostaxe. 

Cijnzen voor concessie van palmboomgronden. — Verloven 20 
voor olieslagerijzonen. — Bijzonder inoogstingsverlof. 

Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering 21 
van de bepalingen van het decreet van 21 Augustus 1937 
en van de uitvoeringsmaatregelen. 

Verhuring van domeingronden. — Voorlopige bezitneming 22 

Mijncijnzen 23 

HOOFDSTUK III. 
Gerechtelijke en administratieve ontvangsten. 

Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdiensten 24 

Allerhande ontvangsten van de Diensten der politieke-, admi- 25 
nistratieve- en gerechtszaken. 

Ontvangsten van de Dienst van het Onderwijs. — Schoolgeld. 26 
-— Opbrengst van de werken der leerwerkplaatsen en der 
vakafdelingen. 

Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Diensten . 27 

Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken 28 

Allerhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels . 29 

Allerhande ontvangsten van de Diensten der Burgerlijke Ge- 30 
bouwen, Bruggen en Wegen. 

Aïllerhande ontvangsten van de Dienst der Bevaarbare Water- 31 
wegen. ; 

Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst. 32 

Allerhande ontvangsten van de Landbouw- en Bosdienst . 33 

Allerhande ontvangsten van de Veeartsenijkundige Dienst 34 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE (suite) 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
È par article. 
DESIGNATION DES PRODUITS. — 
Bedrag 
van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel. 


PE nn 








Articles 





35 Recettes diverses du Service des Finances . . . …. …. 16.746.000 
36 Recettes diverses du Service des Postes . .  . . . . 75.670.000 
37 Recettes diverses du Service des Télécommunications . . 67.413.000 
38 Recettes diverses des autres services .  . . , . . …. 26.365.000 


CHAPITRE IV. 


Produits des Régies. 





39 est, ue Ge GA duo MAD EU ie Die aie Cu Mémoire - Memorie 
40 Résultats bruts de la Régie de distributions d'eau et d'élec- 
tricité de la Colonie et du Ruanda-Urundi, . . , . 14.792.000 
CHAPITRE V. 





Produits des capitaux et revenus. 


41 Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille de la Colo- 
nie, des intérêts de prêts ou avances à des sociétés colo- 
niales, des intérêts de capitaux investis et participations 
financières nettes assurées par des conventions particu- 
lières entre la Colonie et des organismes coloniaux . . 382.414.000 


CHAPITRE VI. 


Recettes exceptionnelles. 


42 de SO ee Mie sie de ha 4e ln et dit Mémoire - Memorie 


TOTAL DES RECETTES 


Vu et approuvé 
pour étre annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des: Colonies, 


© A. DEQUAE. 
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BEGROTING DER MIDDFLEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg) 











Total 
par chapitre £ 
œS AANWIJZING DER OPBRENGSTEN ë 
— 
Totaal < 
per hoofdstuk 
Allerhande ontvangsten van de Dienst van Financiën . : 35 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen . 36 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der  Verreberichtge- 37 
vingen. 
Allerhande ontvangsten der andere diensten . . . . …. 38 
364.147.000 e 
HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten van de Regieën, 
39 
Bruto-uitslagen van de Regie der water- en electriciteitsver- 40 
delingen van de Kolonie en Ruanda-Urundi,. 
14.792.000 
HOOFDSTUK V. 
Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 
Netto-opbrengsten der titels en waarden van de Portefeuille 41 
der Kolonie, van de interesten op leningen of voorschotten 
aan koloniale vennootschappen van de interesten op be- 
legde kapitalen en netto-geldelijke deelnemingen door bij- 
x zondere tussen de Kolonie en koloniale organismen gewaar- 
382.414.000 borgde overeenkomsten. 
HOOFDSTUK VI. 
Uitzonderingsontvangsten. 
42 


Mémoire - Memorie 


5.125.501.000 TOTAAL VAN DE ONTVANGSTEN. 


Ons bekend en goedgekeurd 
om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 December 1950. 


BOUDEWIJN, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 





Articles 
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TABLEAU II. 


Budget des voies et moyens du Ruanda-Urundi 


pour l'exercice 1951. 





DESIGNATION DES PRODUITS. 





CHAPITRE PREMIER. 


Impositions et Taxes. 


Impôt personnel 
Impôt indigène 
Impôt sur le bétail RE CT 


Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par actions 
et sur les revenus professionnels 


Patentes de trafiquants et permis de circulation . 
Patentes de marchands de bétail . 


Droits proportionnels sur la constitution ou l’augmentation 
du capital des sociétés par actions à responsabilité limitée 


Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'armes à feu 
et de munitions . 


Taxe d'enregistrement de l'ivoire . 
Droits de douanes, d’accises et d'entrepôts 
Taxe de statistique 


Licences d'importation et de vente de boissons contenant de 
l'alcoo! 


Permis de recrutement de travailleurs 
Licences pour recherches minières 
Taxes d'enregistrement et droits de mutation immobilière 


Taxe d'abatage sur les marchés coutumiers indigènes 


Taxe d'abatage dans les abattoirs 








Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article, 


Bedrag 
van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel. 


7.667.000 
77.638.000 
33.075.000 


30.400.000 
2.500.000 
1.004.000 


100.000 


325.000 
7.000 
113.401.000 
600.000 


800.000 

1.000 
120.000 
850.000 
600.000 


540.000 
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TABEL IL 


Begroting der middelen van Ruanda-Urundi 








Total 
par chapitre 


Totaal 
per hoofdstuk 








voor het dienstjaar 1951. 


Personele belasting 
Inlandse belasting . 


Belasting op het vee 


keerde winsten en op de beroepsinkomsten. 
Patenten van handelaars en verkeersverloven 


Patenten der veekooplieden 


aansprakelijkheid. 


wapens en munitie te verkopen. 
Registratietaxe op het ivoor . 
Tol-, accijns- en stapelplaatsrechten . 


Statistiektaxe 


dranken. 
Toelatingen tot aanwerving van arbeiders 


Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . 


markten. 


Taxe voor het slachten in de slachthuizen 





& 
© 
AANWIJZING DER OPBRENGSTEN ? e 
— 
Lu 
+ < 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en Taxen. 
l 
2 
3 
Belasting op de door de vennootschappen op aandelen uitge- 4 
5 
6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het 7 
kapitaal der vennootschappen op aandelen met beperkte 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuur- 8 
9 
10 
it 
Vergunningen tot invoer en verkoop van alcoholhoudende 12 
13 
14 
Registratietaxen en mutatierechten op onroerende goederen 15 
Taxe voor het slachten op de gewoonterechtelijke inlandse 16 
17 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU RUANDA-URUNDI (suite) 








Montant 
des évaluations 
de recettes 





8 par article, 
= DESIGNATION DES PRODUITS. — 
ä Bedrag 
van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel. 

D 
18 Taxe cotonnière PTS D 90.000 
19 Taxe sur l'essence .  _.  . 505.000 

CHAPITRE II. 
Recettes domaniales, 

20 Permis de récolte, permis de coupe de bois; licences d'achat 

de bois et taxes forestières .  .  . . . . . .  . 450.000 
21 Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions 

du décret du 21 août 1937 et des mesures d'exécution . . Mémoire - Memorie 
22 Location de terrains domaniaux. — Occupations provisoires 4.500.000 
23 Redevances minières .  . . . . . . . . .  . 2.660.000 

CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et administratives. 

24 Recettes diverses et accidentelles du Service judiciaire . . 1.800.000 
25 Recettes diverses du Service du Contentieux oo + 454.000 
26 Recettes diverses du Service de l'Enseignement . . . . 850.000 
27 Recettes diverses du Service médical oo ee 1.328.000 
28 Recettes diverses du Service des Affaires économiques . . 17.000 
29 Recettes diverses du Service des Titres fonciers . . . . 520.000 
30 Recettes diverses du Service des Travaux publics . . . 7.881.000 
31 Recettes diverses du Service des Transports Lou ee 2.453.000 
32 Recettes diverses du Service de l'Agriculture oo + 11.875.000 
33 Recettes diverses du Service vétérinaire oo es 838.000 


34 Recettes diverses du Service des Finances . . . . . 897.000 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI (vervolg) 








Total ! 
par chapitre ë 
rs AANWIZING DER OPBRENGSTEN | * 
ed 
Totaal | < 
per: hoofdstuk 
Katoentaxe 18 
Taxe op de essence 19 
270.323.000 
HOOFDSTUK II. 
Domaniale Ontvangsten. 
Oosgtvergunningen;  houtkapvergunningen;  vergunningen 20 
voor houtaankoop en bostaxe. 
Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering 21 
der bepalingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en 
van de uitvoeringsmaatregelen. 
Verhuring van domeingronden. — Voorlopige bezitneming 22 
Mijncijnzen 23 
7.610.000 
HOOFDSTURK III. 
Gerechtelijke en bestuurlijke ontvangsten. 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdienst 24 
Allerhande ontvangsten van de Dienst voor Geschillen . 25 
Allerhande ontvangsten van de Onderwijsdienst 26 
Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Dienst 27 
Allérhande ontvangsten van de Dienst der Economische Za- 28 
ken. 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels . 29 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Openbare Werken 30 
Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst 31 
Allerhande ontvangsten van de Landbouwdienst 32 
Allerhande ontvangsten van de Veeartsenijkundige Dienst . 33 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Financiën 34 





Montant 
des évaluations 
de recettes 








a | 











2 | par article, 
£ DESIGNATION DES PRODUITS. — 
< Bedrag 
van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel. 
35 Recettes diverses du Service des Postes . 5.733.000 
36 Recettes diverses du Service des Télécommunications . : 83.034.000 
37 Recettes diverses des autres services . 560.000 
CHAPITRE IV. 
Produit des Régies, , 
33 Quote-part dans les résultats bruts de la Régie de distribu- 
tions d'eau et d'électricité de la Colonie et du Ruanda- 
Urunâi 198.000 
CHAPITRE V, 
Produits des Capitaux et Revenus. 
39 Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille. . . . 5.426.000 


CHAPITRE VI. 


Recettes exceptionnelles. 


40 Mémoire - Memorie 


TOTAL DES RECETTES 


Vu et approuvé 
pour être annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


À. DEQUAE. 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI (vervolg) 











par chapitre 
me AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


Artikelen 


Totaal 
per hoofdstuk 


Total 
| 

! 

| 





Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen 35 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreherichtge- 36 
vingen. 
Allerhande ontvangsten der andere diensten . 37 
37.740.000 
HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten Van de Regieën. 
Aandeel in de bruto-uitslagen van de Regie der water- en 38 
electriciteitsverdelingen van de Kolonie en Ruanda-Urundi 
198.000 
HOOFDSTUK V. 
Opbrengsten der Kapitalen en Inkomsten. 
Netto-inkomsten ven de titels en waarden der portefeuille . 39 
5.426.000 
HOOFDSTUK VI. 
Uitzonderingsontvangsten. 
40 


Mémoire - Memorie 


321.297.000 TOTAAL DER ONTVANGSTEN. 


Ons bekend en goedgekeurd 
om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 December 1950. 


BOUDEWIJN, 


Vanwcege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Arrêté Royal du 8 janvier 1951 ouvrant 
un crédit supplémentaire de 17.475.000 
francs au Budget extraordinaire du 
Ruanda-Urundi pour 1950. 


BAUDOUIN, 
Prince Rovai, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Attendu qu’il convient de procéder 
à l'engagement de dépenses extraor- 
dinaires en vue d’exécuter des tra- 
vaux et d'acquérir du matériel pour 
la Régie de distributions d’eau et 
d'électricité de la Colonie et du 
Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1950 (Tableau III), 
un crédit supplémentaire de dix-sept 
millions quatre cent septante-cinq 
mille francs (fr. 17.475.000) se répar- 
tissant conformément au tableau A 
ci-annexé. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 
premier du présent arrêté seront cou- 
vertes par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Ruanda-Urundi 
de l’exercice 1950. 


Koninklijk Besluit van 8 Januari 1951 
waarbij op de buitengewone begro- 
ting van Ruanda-Urundi voor 1950 
een bijkrediet van 17.475.000 frank 
geopend wordt. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJRE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Overwegende dat buitengewone 
uitgaven dienen aangegaan met het 
oog op het uitvoeren van werken en 
het aankopen van materieel voor de 
Regie van Water- en Electriciteits- 
verdeling van de Kolonie en van 
Ruanda-Urundi; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WiJj BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1950 (Tabel III), wordt 
een bijkrediet geopend van zeventien 
millioen vierhonderd vijf en zeven- 
tig duizend frank (17.475.000 fr.), in- 
gedeeld overeenkomstig DISRDHBERS 
rende tabel A. ; 


ART. 2. 


De bij het eerste artikel van dit 
besluit toegestane uitgaven zullen 
door de buitengewone middelen van 
de Schatkist van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1950 gedekt wor- 
den. 
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ART. 3, 


Notre Ministre des Colonies est | 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 8 janvier 
1951. 


BAUD 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 8 Januari 
1951. 


OUIN. : 





Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


TABLEAU A. 


Budget des dépenses extraordinaires 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1950. 


Article 15 (nouveau): Régie de dis- 
tributions d’eau et d'électricité de la 
Colonie et du Ruanda-Urundi. — In- 
vestissements divers : 


PROGRAMME DES TRAVAUX. 
Distribution d’eau d'Usumbura : 
Adduction d’eau de la 


TABEL A. 


Begroting der buitengewone uitgaven 


van Ruanda-Urundi 


voor het dienstjaar 1950. 


Artikel 15 (nieuw): Regie van Wa- 
ter- en Electriciteitsverdeling van de 
Kolonie en van Ruanda-Urundi. — 
Allerlei beleggingen : 

PROGRAMMA DER WERKEN. 

Waterverdeling te Usumbura : 
Waterleiding van de 


N'Dahangwa . . .fr.  600.000,— N’Dahangwa . . .fr.  600.000,— 
Achèvement des travaux Voltooïng van de instel- 

d'installation . . 1.000.000 ,— lingswerken . 1.000.000, — 
Extension vers la Ru- Uitbreiding naar de Ru- 

monge . 62.000,— monge 62.000,— 
Extension vers les cités Citbreiding naar de in- 

indigènes et le quar- |  landers wijken en de 

tier des asiatiques . . 2.813.000,— Aziatenwijk . 2.813.000,— 
Distribution d'électricité Electriciteitsverdeling te 

d'Usumbura : Usumbura 

Nouvelle centrale ther- Nieuwe thermische cen- 

mique de 1.000 kw. . 8.000.000, — trale van 1.000 kw.. . 8.000.000, — 
Renforcement et exten- Versterking en uitbrei- 

sion du réseau . 5.000.000,— ding van het net . 5.000.000,— 


Total : Fr. 17.475.000, — 


Vu pour être annexé à l’Arrêté 
Royal du 8 janvier 1951. 


Le Mimstre des Colonies, 


Totaal : Fr. 17.475.000, — 


Mij bekend om te worden gevoegd 
bij het Koninklijk besluit van 8 Ja- 
nuari 1951. LE . 


. De Minister van %K nn: ‘ 


A. DEQUAE. NU at 


Let where 
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Arrêté Royal du 8 janvier 1951 ouvrant 
un crédit supplémentaire de 6.750.265 
francs au Budget extraordinaire du 
Congo Belge pour 1949. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RovaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Attendu qu'il y a lieu de régula- 
riser immédiatement les dépenses 
exposées pour l'acquisition, à Bru- 
xelles, pour compte de la Colonie, 
d'un immeuble destiné à l’installation 
et au groupement des services de 
divers établissements paraétatiques 
coloniaux; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE Î. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l’exercice 1949 (Tableau I), un crédit 
supplémentaire de six millions sept 
cent cinquante mille deux cent soi- 
xante-cinq francs (fr. 6.750.265,—) 
pour : 


Art. 2/B: Achats d'immeubles pour 
la Colonie : 


l1°/g (nouveau) Achat d’un immeu- 
ble à Bruxelles, pour l'installation 
et le groupement des services de di- 
vers établissements :paraétatiques 
coloniaux (Régularisation). 





Koninklijk Besluit van 8 Januari 1951 
waarbij op de buitengewone begro- 
ting van Belgisch-Congo voor 1949, 
een bijkrediet van 6.750.265 frank ge- 
opend wordt. 


BOUDEWITN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat onverwijld die- 
nen geregulariseerd de uitgaven ont- 
staan door de aankoop, te Brussel, 
voor rekening van de Kolonie, van 
een onroerend goed met het oog er 
de diensten van verscheidene kolo- 
niale parastatale instellingen in te 
vestigen en samen te brengen; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WI BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL Î. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1949 (Tabel I), wordt 
een bijkrediet geopend van zes mil- 
lioen zevenhonderd vijftig duizend 
tweehonderd vijf en zestig frank 
(6.750.265 fr.) voor : 


Art. 2/B: Aankoop van onroerende 
goederen voor de Kolonie : 


l°/g (nieuw): Aankoop van een 
onroerend goed, te Brussel, met het 
oog er de diensten van verscheiden 
koloniale parastatale instellingen in 
te vestigen en samen te brengen. 
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ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article 
premier du présent arrêté sera cou- 
verte par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge 
pour l'exercice 1949. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donne à Bruxelles, le 8 janvier 
1951. 


ART. 2. 


De bij het eerste artikel van dit 
besluit toegestane uitgaven zullen 
door de buïitengewone middelen van 
de Schatkist van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1949 gedekt wor- 
den. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonièn is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 8 Januari 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Loi contenant le budget du Ministère des 
Colonies pour l'exercice 1951 (1). 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE I. 


Il est ouvert pour les dépenses de 
l'exercice 1951, afférentes au budget du 
Ministère des Colonies et énumérées au 
tableau ci-annexé, des crédits s’élevant à 
la somme de 68.869.000 francs. 


ART. 2. 


Vu le caractère urgent des dépenses à 
prévoir et par dérogation à l’article 15 
modifié de la loi organique de la Cour 
des Comptes du 29 octobre 1846, des 
avances de fonds successives d’un mon- 
tant ne dépassant pas 200.000 francs, 
dont il sera justifié ultérieurement, peu- 
vent être allouées au comptable du ser- 
vice social chargé de la liquidation des 
dépenses prévues à l’article 8 du budget. 


(1) Session 1950-51. 


Sénat. 

Documents parlementaires. — Projet de loi, 
N° 5 - XII; Projet amendé, N° 5 - XII bis. 
— Rapports N°° 43 et 156. 

Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 19 et 22 décembre 1950 
et 21 février 1951. 


Chambre des Représentants. 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
N° 4 - XII. — Rapport, N° 162. 
Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 25- janvier et ler fé- 
vrier 1951. 


Wet houdende de begroting van het Mi- 
nisterie van Koloniën voor het dienst- 
jaar 1951 (1). 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL ÎI. 


Voor de aan het dienstjaar 1951 ver- 
bonden en in lierbijgaande tabel opge- 
somde uitgaven betreffende de begroting 
van het Ministerie van Koloniën zijn 
kredieten geopend die de som van 
68.869.000 frank belopen. 


ART. 2. 


Gezien het spoedeisend karakter der 
te voorziene uitgaven.en bij afwijking 
van het gewijzigd artikel 15 van de wet 
dd. 29 October 1846 op de inrichting van 
het Rekenhof, kunnen achtereenvolgen- 
de  geldvoorschotten van  hoogstens 
200.000 frank, die later zullen verant- 
woord worden, worden toegestaan aan 
de rekenplichtige van de sociale dienst 
die belast is met de vereffening van de 
uitgaven voorzien op artikel 8 van de 
begroting. 


() Zittijd 1950-51. 


Senaat. 

Parlementaire gedrukte stukken. — Wets- 
ontwerp, N° 5-XII; Geamendeerd wetsontwerp 
N° 5- XIlbis. — Verslagen, N°° 43 en 156. 

Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming. Zittingen van 19 en 22 Decem- 
ber 1950 en 21 Februari 1951. 


Kamer der Volksvertegenwoordigers. 
Parlementaire gedrukte stukken. — Wets- 

ontwerp, N° 4 - XII. — Verslag, N' 162. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


cn aanneming. Zittingen van 25 Januari en 
1 Februari 1951. 
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ART. 3. ART. 3. 


Par dérogation à l'article 232 de la loi | ‘In afwijking van artikel 232 der wet 
d'organisation judiciaire, les magistrats | betreffende de rechterlijke inrichting, 
faisant partie de commissions, comités, | mogen de magistraten, die deel uitmaken 
jurys, etc..., peuvent toucher des jetons | van commissies, comité’s, jury’s, enz..…. 
de présence et des indemnités au même | presentiegeld en vergoedingen ontvangen 
titre que les personnes étrangères à | op dezelfde gronden als de personen die 
l’ordre judiciaire. niet tot de rechterlijke macht behoren. 


Promulguons la présente loi, ordon- Kondigen de tegenwoordige wet af, 
nons qu’elle soit revêtue du sceau de | bevelen dat zij met ’s Lands zegel bekleed 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge. | en door het Belgisch Staatsblad bekend- 
gemaakt worde. 
Donné à Bruxelles, le 6 mars 1951. Gegeven te Brussel, de 6 Maart 1951. 
BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : Vanwege de Koninklijke Prins : 
Le Ministre des Colonies, l De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


J. VAN HouTTE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


L. MoyeERrsoOEN. 
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Budget du Ministère des Colonies 
pour l'exercice 1951. 








Montant des crédits 
par littéra 











$ DESIGNATION DE L'OBJET DES DEPENSES (en milliers de fr.) 
< ET DES SERVICES Bedrag der kredicten 
per littera 
(in duizxendtallen fr.) 
CHAPITRE I. 
DÉPENSES D'ADMINISTRATION GENERALE. 
$ 1. — Rémunérations et indemnités. 
1 Traitement et frais de représentation du Ministre, 
2 Traitements et indemnités du personnel du Cabinet qu Mi- 
nistre 
3 Services permanents. — Agents définitifs et temporaires : 
1. Administration centrale _. . . . . . . . . 40.000 
2. Services extérieurs .  _. + . . + . . . . 8.400 
4 : Services permanents. — Agents en disponibilité : | 
1. Administration centrale . . . . . . . .. » 760 
2. Services extérieurs . _.  _. 4 4 . , , , . . 1 
5 Services temporaires. — Agents définitifs détachés et agents 
temporaires : 
1. Administration centrale SR ET 2.400 
6 Honoraires des avocats et des médecins. — Rémunération 
d'experts étrangers à l'Administration et prestations de 
tiers : : 
1. Administration centrale CR 50 
2. Services extérieurs . . REC RER ur : De c 340 
7 Allocations et indemnités généralement quelconques au per- 


sonnel de l'Etat (y compris les jetons de présence, les frais 
. de route et de séjour des personnes étrangères aux admi- 
nistrations de PEtat) : 


1. Administration centrale a Mi © nor re 35 sn € 216 
2. Services extérieurs . _. . . . : : ; de 1.158 


Allocations et dépenses de service social . 


TOTAL POUR LE $ 1. 
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Begroting van het Ministerie van Koloniën 





Montant des crédits pat 
article et par chapitre 
(en milliers de fr.) 
Bedrag der kredieten per 
artikel en per hoofdstuk 
(in duirendtallen fr.) 





425 
850 


48.400 


2.400 


390 


1.374 
660 


55.260 


voor het dienstjaar 1951. 


AANWIJZING VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
EN VAN DE DIENSTEN 


HOOFDSTUK I. 


UITGAVEN VAN ALGEMEEN BESTUUR. 


$ 1. — Bezoldingen en Vergoedingen, 
Jaarwedde en representatiekosten van de Minister 


Jaarwedden en vergoedingen van het personeel van het Ka- 
binet van de Minister. 


Vaste diensten. — Vastaangestelde en tijdelijke personeels- 
leden : 


1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 


Vaste diensten. — Ter beschikking gesteld personeel : 
1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 


Tijdelijke diensten. — Gedetacheerde vastaangestelde per- 
soneelsleden en tijdelijk personeel : 


1. Hoofdbestuur. 
Erelonen van advocaten en geneesheren. — Bezoldiging van 


niet tot de Administratie behorende deskundigen en presta- 
ties van derden : 


1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 


Allerhande toelagen en vergoedingen aan het Staatspersoneel 
(met inbegrip van de presentiegelden, reis- en verblijfkos- 
ten van de niet tot de Staatsdiensten behorende personen) : 


1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 


Toelagen en uitgaven voor maatschappelijk dienstbetoon . 


TOTAAL VOOR $ 1. 


Artikelen 
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BUDGET DU MINISTÈRE DES COLONIES POUR L’EXERCICE 1951 (suite). 


0 





Articles 





DESIGNATION DE L'OBJET DES DEPENSES 
ET DES SERVICES 


$ 2. — DEPENSES DE MATERIEL 
ET AUTRES DEPENSES DE FONCTIONNEMENT. 


Eclairage, chauffage, force motrice, service des eaux, affran- 
chissement de correspondance, télégrammes, abonnements 
et communications téléphoniques, transports, loyers, im- 
positions, redevances et autres dépenses de consommation: 


1. Administration centrale 


2. Services extérieurs . 


Locaux, matériel et mobilier : dépenses d'entretien et d’équi- 
pement. — Fournitures de bureau autres que celles faites 
à l'intervention de l'O. C. F. -- Acquisition d'ouvrages et 
de publications et abonnements aux journaux et publica- 
tions officielles, — Impressions, — Reliures. — Achat 
d'uniformes : 


1. Administration centrale 


2. Services extérieurs . 


Publications effectuées par le Département : 


2. Services extérieurs . 


Fournitures effectuées à l'intervention de l'O. C. F. : 
1. Combustibles 
. Fournitures de bureau . 


. Machines de bureau 


R © NN 


. Mobilier 


Achat et utilisation des véhicules automoteurs, propriété de 
PEtat : 


1. mis à la disposition du Ministre et du Cabinet . 


2. mis à la disposition de l'Administration centrale . 








Montant des crédits 
par littéra 

(en milliers de fr.) 

Bedrag der kredieten 
per littera 

(in duizendtallen fr.) 





815 
429 


2.803 
4.328 


375 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTJAAR 1951 (vervolg). 





Montant des crédits par 
article et par chapitre 








| £ 
(en milliers de fr.) AANWIJZING VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN $ 
Bedrag der kredieten per EN VAN DE DIENSTEN È 
artikel en per hoofdstuk 
(in duisendtallen fr.) 
8 2. — UITGAVEN VOOR MATERIELE BEHOEFTEN 
EN ANDERE WERKINGSUITGAVEN. 

Verlichting, verwarming, drijfkracht, waterdienst, frankering 9 
van brieven, telegrammen, abonnementen op de telefoon en 
telefoongesprekken, vervoer, huurgelden, belastingen en 
andere verbruiksuitgaven : 

1. Hoofdbestuur, 

2. Buitendiensten. 

1.244 

Lokalen, materieel en meubilair : uitgaven voor uitrusting en 10 
onderhoud, — Bureelbenodigdheden andere dan deze bemid- 
deld door het C. B. B. — Aanschaffen van werken en pu- 
blicaties en abonnementen op dagbladen en officiële publi- 
caties. — Drukwerken. -— Inbindingen. — Aankoop van 
uniformen : 

1. Hoofdbestuur, 

2. Buitendiensten. 

7.181 
Door het Departement uitgevoerde publicaties : 11 

650 2. Buitendiensten. 
Benodigdheden geleverd door tussenkomst van het C. B. B. : 12 
1. Brandstoffen. 
. 2. Bureelbenodigdheden. 

8. Bureelmachines. 
4. Meubilair. 

2.396 
Aankoop en gebruik van motorvoertuigen, eigendom van de 13 


Staat : 
1. ter beschikking gesteld van de Minister en het Kabinet. 


2. ter beschikking gesteld van het Hoofdbestuur. 
375 





Articles 
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DESIGNATION DE L'OBJET DES DEPENSES 
ET DES SERVICES 


BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L’EXERCICE 1951 (suite). 








Montant des crédits 
par littéra 

(en milliers de fr.) 

Bedrag der kredieten 

. Der littera 

(in diizendtallen fr.) 


oo 


21 


Dépenses afférentes aux déplacements : 
1. Administration centrale 


2. Services extérieurs . 


Dépenses de formation professionnelle 


Contentieux résultant de l’activité administrative du Dépar- 
ment 


Dépenses diverses d'administration 


Travaux et fournitures de premier équipement : 


1. Services permanents. _. . . . . . . . .  . 


Autres dépenses exceptionnelles : 


1. Service social. —- Premier équipement . 


TOTAL POUR LE $ 2 . 


TOTAL POUR LE CHAPITRE 1 


CHAPITRE II. 
SUBVENTIONS. 


Subventions de prévoyance sociale : 


1. Fonds spécial d’allocations aux pionniers, vétérans et an- 
ciens coloniaux et à leur famille 


225 


950 


a ——  — — 


500 
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| BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTJIAAR 1951 (vervolg). 








Montant des crédits par 


article et par chapitre 
(en milliers de fr.) AANWIJZING VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


lo EN VAN DE DIENSTEN 


Artikelen 


Becdrug der kredieten per 
artikel en per hoofdstuk 
(in duizendtallen fr.) 


CE 
Uitgaven in verband met de verplaatsingen : 14 
1. Hoofdbestuur, 


2. Buitendiensten. 


253 
10 Uitgaven voor beroepsscholing  _.  . . . . . …. . 15 
50 Geschillen voortvloeiend uit de administratieve bedrijfvigheid 16 
van het Departement 
Mémoire - Memorie Diverse bestuursuitgaven . 17 
Werken en leveringen voor eerste uitrusting : 18 
i. 950 1. Vaste diensten. 
Andere uitzonderingsuitgaven : 19 
Mémoire - Memorie 1. Maatschappelijk dienstbetoon. - Eerste uitrusting . 
13.059 TOTAAL VOOR $ 2. 
68.319 TOTAAL VOOR HOOFDSTUXK I. 
HOOFDSTUK II. 
TOELAGEN. 
Toelagen voor sociale voorzorg : 21 
500 1. Bijzonder toelagenfonds voor pionniers, veteranen en oud- 


kolonialen en voor hun familie. 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L'EXERCICE 1951 (suite). 





DESIGNATION DE L'OBJET DES DEPENSES 
ET DES SERVICES 


Articles 


25 Subventions exceptionnelles : 


TOTAL POUR LE CHAPITRE II. 


CHAPITRE IV. 


AUTRES DEPENSES. 
29 Dépenses exceptionnelles : 


1. Dépenses de toute nature relatives à la visite de chefs con- 
golais dans la Métropole (frais de voyage, de séjour, de 
réception, présents, etc., en Afrique et en Belgique) . 


TOTAL POUR LE CHAPITRE IV. 


TOTAL POUR LES DEPENSES ORDINAIRES 


DU MINISTERE DES COLONIES. 


Montant des crédits 
par littéra 

(en milliers de fr.) 

Bedrag der kredieten 
per littera 

(in duizendtallen fr.) 


50 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 


VOOR HET DIENSTJAAR 1951 (vervolg). 


oo 





Montant des crédits par 
article et par chapitre 
(en milliers de fr.) 


Bedrug der kredieten per 
artikel en per hoofdstuk 
(in duizendtallen fr.) 








AANWIJZING VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
EN VAN DE DIENSTEN 


uepeAr}IY 


oo 


Mémoire - Memorie 





500 


TVitzonderingstoelagen : 25 


TOTAAL VOOR HOOFDSTUK II. 


HOOFDSTUK IV. 


ANDERE UITGAVEN. 
Uitzonderingsuitgaven : 29 


1. Allerhande uitgaven aangaande het bezoek van congolese 
hoofden aan het Moederland (reis-, verblijf-, ontvangst- 
kosten, geschenken, enz., in Afrika en in België). 


TOTAAL VOOR HOOFDSTUK IV, 


TOTAAL VOOR DE GEWONE UITGAVEN 
VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN. 
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Loi contenant le budget du Ministère des 
Colonies pour l'exercice 1950 (1). 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE 1. 


Il est ouvert pour les dépenses de 
l'exercice 1950, afférentes au budget du 
Ministère des Colonies et énumérées au 
tableau ci-annexé, des crédits s’élevant 
à la somme de 65.018.000 francs. 


ART. 2. 


Les crédits portés aux articles 3, + et 
5 pourront, par arrêté royal, être trans- 
férés entre les divers litteras et d’un, ar- 
ticle à l’autre suivant les besoins du ser- 
vice, Il en est de même pour les crédits 
portés aux articles 6 et 7. 


ART. 3. 


Vu le caractère urgent des dépenses à 
prévoir et par dérogation à l’article 15 
modifié de la loi organique de la Cour 
des Comptes du 29 octobre 1846, des 
avances de fonds successives d’un mon- 


(1) Session 1949-50; 1950; 1950-51. 


Chambre des Représentants. 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
N° 4-XI1. — Rapport N° 121. 
Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 10 et 18 août 1950. 


Sénat, 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° 5 - XIT, — Rapport, n° 42. 
Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 19 et 22 décembre 1950. 





Wet houdende de begroting van het Mi- 
nisterie van Koloniën voor het dienst- 
jaar 1950 (1). 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL I. 


Voor de aan het dienstjaar 1950 ver- 
bonden en in hierbijgaande tabel opge- 
somde uitgaven bctreffende de begro- 
ting van het Ministerie van Koloniën 
zijn kredicten gcopend die de som van 
65.048.000 frank bhelopen. 


ART. 2. 


De kredieten ingeschreven op artikelen 
3, 4 en 5 mogen, bij koninklijk besluit, 
overgedragen worden tussen de littera’s, 
en van een artikel op een andere volgens 
de  dienstnoodwendigheden.  Hetzelfde 
geldt voor de kredieten opgenomen on- 
der artikelen 6 en 7. 


ART. 3. 


Gezien het spocdeisend karakter der 
te voorziene uitgaven en bij afwijking 
van het gewijzigd artikel 15 van de wet 
dd. 29 October 1846 tot oprichting van 
het Rekenhof, kunnen achtereenvolgen- 


(1) Zittijd 1949-50; 1950; 1950-51. 


Kamer der Volksvertegenwoordigers. 
Parlementaire gedrukte stukken. — Wets- 
ontwerp, N° +- XII — Verslag, N° 121. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming. Zittingen van 10 en 18 Augus- 
tus 1950. 
Senaat. 
Parlementaire gedrukte stukken. — Wets- 
Ontwerp, N° 5 - XII — Verslag, N° 42. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming, Zittingen van 19 en 22 De- 
cember 1950, 
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tant ne dépassant pas 200.000 francs, 
dont il sera justifié ultérieurement, peu- 
vent être allouées au comptable du ser- 
vice social chargé de la liquidation des 
dépenses prévues à l’article 10 du bud- 
get. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu’elle soit revêtue du sceau de 
V'Etat et publiée par le Moniteur belge. 


Donné à Bruxelles, le 4 janvier 1951. 


de  geldvoorschotten van hoogstens 
200.000 frank, die later zullen verant- 
woord worden, worden toegestaan aan 
de rekenplichtige van de sociale dienst 
die belast is met de vereffening van de 
uitgaven voorzien op artikel 10 van de 
begroting. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door het Belgisch Staatsblad be- 
kendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 4 Januari 1951 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DFQUAE. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


J. Van HouTTE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


I. MoYERrsoOïëN. 


Articles 
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Budget du Ministère des Colonies 
pour l'exercice 1950. 





DESIGNATION DE L'OBJET DES DEPENSES 
ET DES SERVICES 





CHAPITRE PREMIER. 


DÉPENSES D'ADMINISTRATION GENERALE, 


À. -— Dépenses courantes. 


Traitement et frais de représentation du Ministre 


Traitements et indensnités du personnel du Cabinet du Mi- 
nistre 


Rémunérations du personnel des services permanents. — 
Agents définitifs : 


Administration centrale 
Musée du Congo Belge . 
Laboratoire de Tervuren 


. Ecole coloniale . 


m » g N 


. Jardin colonial 


Rémunérations du personnel des services permanents. — 
Agents temporaires : 


0 00060949 qe 20 0 


Rémunérations du personnel des services permanents. — 
Agents en disponibilité : 


1. Administration centrale 
2. Musée du Congo Belge. . . . . . . . . al: 


3. Laboratoire de Tervuren 


Rémunérations du personnel des services temporaires. — 
Agents définitifs détachés . 


| 
1 
Rémunérations du personnel des services temporaires. — | 
Agents temporaires : 


1. Administration centrale 





Montant des crédits 
par littéra 

(en milliers de fr.) 

Bedrug der kredieten 
per littera 

(in duizendtallen fr.) 





34.712 
4.568 
3.154 

423 
327 


3.607 
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Begroting van het Ministerie van Koloniën 








Montant des crédits par 





voor het dienstjaar 1950. 








article et par chapitre £ 
(en milliers de fr.) AANWIJZING VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN < 
— 2 
Bedniy der kredieten per EN VAN DE DIENSTEN Ë 
artikel en per hoofdstuk dl 
(in duizendtallen fr.) 
EERSTE HOOFDSTUK. 
UITGAVEN VAN ALGEMEEN BESTUUR. 
À. — Lopende uitgaven. 
425 Jaarwedde en representatiekosten van de Minister . I 
1.100 Jaarwedden en vergoedingen van het personeel van het Ka- 2 
binet van de Minister 
Bezoldigingen van het personeel der vaste diensten. — 3 
Vastaangestelde personeelsleden : 
1. Hoofdbestuur. 
2. Museum van Belgisch-Congo. 
83. Laboratorium van Tervuren. 
4. Koloniale School. 
5. Koloniale Tuin. 
43.184 
Mémoire - Memorie Bezoldigingen van het personeel der vaste diensten. — 4 
> Tijdelijk personeel 
Bezoïldigingen van het personeel der vaste diensten. — 5 
Ter beschikking gesteld personeel : 
1. Hoofdbestuur. 
2. Museum van Belgisch-Congo. 
3. Laboratorium van Tervuren. 
1.385 
Mémoire - Memorie Bezoldigingen van het personeel der tijdelijke diensten. — 6 
» Gedetacheerde vastaangestelde personeelsleden : 
Bezoldigingen van het personeel der tijdelijke diensten. — 7 


3.607 


Tijdelijk personeel : 
1. Hoofdbestuur. 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L’EXERCICE 1950 (suite). 














ji Montant des crédits 
un | par littéra 
< DESIGNATION DE L'OBJET DES DEPENSES | (en milliers de fr.) 
È | = 
4 ET DES SERVICES | Bedrag der kredieten 
per littera 
(in duizendtallen fr.) 
8 Honoraires des avocats et des médecins. — Rémunération 
d'experts étrangers à l’Administration et prestation de 
tiers : 
1. Administration centrale ds dé mo Ne 4. 2 5 50 
2. Musée du Congo Belge . . . . . . . . . . 120 
4. Ecole coloniale . . . . . . . . . . . . 225 
9 Allocations et indemnités généralement quelconques au per- 
sonnel de l'Etat (y compris les jetons de présence, les frais 
de route et de séjour des personnes étrangères aux admi- 
nistrations de l'Etat) : 
ji. Administration centrale GR ER CE A ES ut a ES 13 
2. Musée du Congo Belge . - 6 : : 5 4 ; : : 15 
4. Ecole coloniale . . . . . . . . . .  . 1.090 
10 Allocations et dépenses de service social . 
il Eclairage, chauffage, force motrice, service des eaux, affran- 
chissement de correspondance, télégrammes, abonnements 
et communications téléphoniques, transports, loyers, impo- 
sitions, redevances et autres dépenses de consommation : 
1. Administration centrale PE 815 
2. Musée du Congo Belge . . . . . . . . . . 250 
8. Laboratoire de Tervuren . . . . . . . . . 125 
4. Ecole coloniale . . . + . . . . . . …. …. 30 
5. Jardin colonial . . . . . . . . . . . …. 24 
12 Locaux, matériel et mobilier : dépenses d'entretien et d’équi- 
pement. — Fournitures de bureau autres que celles faites 
à l'intervention de l'O. C. F. — Acquisition d'ouvrages et 
de publications et abonnements aux journaux et publica- 
tions officielles. — Impressions. — Reliures, — Achat 


d’uniformes : 


1. Administration centrale x + à : 5 | se ; 2.728 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 





article et par chapitre 
(en milliers de fr.) 

Bednig der kredieten per 

artikel en per hoofdstuk 


Montant des crédits par 
(in duizendtallen fr.) 


AP 


1.244 





OT OP & ND mm 


395 
1. Hoofdbestuur. 
| 2. Museum van Belgisch-Congo. 
2 4. Koloniale School. 
1.118 


VOOR HET DIENSTIJAAR 1950 (vervolg). 





AANWIJZING VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
EN VAN DE DIENSTEN 


Erelonen van advokaten en geneesheren. — Bezoldiging van 


niet tot de Administratie behorende deskundigen en presta- 
ties van derden : 


1. Hoofdbestuur. 


2. Museum van Belgisch-Congo. 


4. Koloniale School. 


Allerhande toelagen en vergoedingen aan het Staatspersoneel 


(met inbegrip van de presentiegelden, reis- en verblijfkos- 
ten van de niet tot de Staatsdiensten behorende personen) : 


Toelagen en uitgaven voor maatschappelijk dienstbetoon 


Verlichting, verwarming, drijfkracfit, waterdienst, frankering 


van brieven, telegrammen, sbonnementen op de telefoon en 
telefoongesprekken, vervoer, huurgelden, belastingen en 
andere verbruiksuitgaven : 


. Hoofdbestuur. 

. Museum van Belgisch-Congo. 
. Laboratorium van Tervuren. 
. Koloniale School. 


. Koloniale Tuin. 


Lokalen, materieel en meubilair : uitgaven voor uitrusting en 


onderhoud. — Bureelbenodigdheden andere dan deze bemid- 
deld door het C. B. B. — Aanschaffen van werken én pu- 
blicaties en abonnementen op dagbladen en officiéle publi- 
caties. — Drukwerken. — Inbindingen. — Aankoop van 
uniformen : 


1. Hoofdbestuur. 








Artikelen 


9 


10 


re 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L'EXERCICE 1950 (suite). 








Articles 





20 








DESIGNATION DE L'OBJET DES DEPENSES 
ET DES SERVICES 


Musée du Congo Belge . 


æ N 


. Laboratoire de Tervuren 


. Ecole coloniale . 


OO 


. Jardin colonial . 


Publications effectuées par le Département : 


2. Musée du Congo Belge . 


Fournitures effectuées à l’intervention de l'O. C, F. : 
1. Combustibles 


2. Fournitures de bureau . 


Achat et utilisation des véhicules automoteurs, propriété de 
l'Etat : 


1. mis à la disposition du Ministre et du Cabinet . 


Dépenses afférentes aux déplacements : 
1. Administration centrale 
Musée du Congo Belge . 
. Laboratoire de Tervuren 


. Ecole coloniale . 


oO æ & N 


. Jardin colonial . 


Dépenses de formation professionnelle . ,. 


Contentieux résultant de l’activité administrative du Dépar- 
tement 


B. — Dépenses exceptionnelles. 


Travaux et fournitures de premier équipement : 


1. Services permanents _.  . . . . . A. lt, 


Montant des crédits 
par littéra 

(en milliers de fr.) 

Bedrag der kredieten 
per littera 

(in duizendtallen fr.) 





2.721 
1.090 
100 


250 


10 
10 


1.006 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 


Montant des crédits par 


1.006 


VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 











1. Vaste diensten. 








article et par chapitre 5 
(en milliers de fr.) AANWIJZING VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN LS 
_ À 
Bedrag der kredieten per EN VAN DE DIENSTEN £ 
artikel en per hoofdstuk 
(in duizendtallen fr.) 
2. Museum van Belgisch-Congo. 
8. Laboratorium van Tervuren. 
4, Koloniale School. 
5. Koloniale Tuin. 
6.729 
Door het Departement uitgevoerde publicaties : 13 
650 2. Museum van Belgisch-Congo. 
Benodigdheden geleverd door tussenkomst van het C. B. B. : 14 
1. Brandstoffen. 
2. Bureelbenodigdheden. 
2.207 
Aankoop en gebruik van motorvoertuigen, eigendom van de 15 
Staat : 
250 1. ter beschikking gestel& van de Minister en het Kabinet. 
Uitgaven in verband met de verplaatsingen : 16 
° 1. Hoofdbestuur. 
2. Museum van Belgisch-Congo. 
3. Laboratorium van Tervuren. 
4. Koloniale School. 
5. Koloniale Tuin. 
248 
Mémoire - Memorie Uitgaven voor beroepsscholing 17 
Geschiilen voortvloeiend uit de administratieve bedrijvigheid 18 
50 van het Departement ; 
B. — Uitzonderingsuitgaven. 
Werken en leveringen voor eerste uitrusting : 20 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L’EXERCICE 1950 (suite). 











Montant des crédits 
par littéra 


$ DESIGNATION DE L'OBJET DES DEPENSES (en milliers de fr.) 

ë He 

: ET DES SERVICES Bedrag der kredieten 
per littera 


(in duizendtallen fr.) 


D 





21 Autres dépenses exceptionnelles : 
1. Service social. -— Premier équipement . 50 
Total du chapitre premier . 
CHAPITRE II. 
SUBVENTIONS. 
23 Subventions de prévoyance sociale : 
1. Fonds spécial d'allocations en faveur d'anciens coloniaux 
et de leur famille 500 
CHAPITRE IV. 
AUTRES DEPENSES. 
31 Dépenses exceptionnelles : 
1. Dépenses de toute nature relatives à la visite du «Mwami» 
de l’'Urundi dans la Métropole (frais de voyage, de séjour, 
600 


de réception, présents, etc., en Afrique et en Belgique) 


Total des dépenses ordinaires du Ministère des Colonies 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTJIAAR 1950 (vervolg). 











Montant des crédits par 
article et par chapitre 
(en milliers de fr.) AANWIJZING VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Bednig der kredieten per EN VAN DE DIENSTEN 
artikel en per hoofdstuk 
(in duirendtallen fr.) 


EURE nn 


Artikelen 





Andere uitzonderingsuitgaven : 21 
50 1. Maatschappclijk dienstbetoon. — Eerste uitrusting 
63.948 Totaal van het eerste hoofästuk. 
HOOFDSTUK II. 
TOELAGEN. 
Toelagen voor sociale voorzorg : 23 
500 1. Bijzonder toelagenfonds voor de oudkolonialen en hun 
familie. 
HOOFDSTUK IV. 
ANDERE UITGAVEN. 
31 


Uitzonderingsuitgaven : 


600 1. Allerhande uitgaven aangaande het bezoek van de «<Mwa- 
mis van Urundi aan het Moederland (reis-, verblijf-, ont- 
vangstkosten, giften, enz., in Afrika en in België). 


65.048 | Totaal der gewone uitgaven van het Ministerie van Koloniën. 
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27 février 1951. — Arrêté ministériel 
accordant des délégations à des fonc- 
tionnaires du Ministère des Colonies. 


(Extrait.) 
CHAPITRE IL. 
Délégations spéciales. 


Direction générale des affaires 
politiques, administratives, judiciaires 
et médicales. 


1e Direction. 


Droit public, 
institutions politiques et administratives. 


ART. Il. 


Le conseiller-adjoint, chargé de la ges- 
tion de la 2° section de la 1° direction 
ou le fonctionnaire désigné par l’inspec- 
teur royal des colonies signe : 


2° les extraits du casier judiciaire colo- 
nial et les attributions qui s’y rappor- 
tent, pour autant que ces questions 
soient traitées par la 2° section; 


3” les déclarations de transit des armes 
et munitions et les correspondances 
s'y rapportant. 


2* Direction. 


Droit pénal, droit civil, 
droit commercial, 
administration de la justice. 


ART. I4. 
Le conseiller a délégation pour : 


1° la signature des expéditions et ex- 
traits certifiés conformes des actes de 
l'état civil, celle des certificats de vie 
et des attestations se rapportant à 
l'état civil des personnes, ainsi que 
pour la légalisation des signatures. À 


27 Februari 1951. — Ministerieel besluit 
houdende delegaties aan ambtenaren 
van het Ministerie van Koloniën. 


(Uittreksel.) 
Hoorpsrux 11. 
Bijzondere delegatics. 


Algemene directie der politieke, 
administratieve, gerechtelijke 
en geneeskundige zaken. 


1° Directie. 


Publiek recht, politicke 
en administratieve instellingen. 


ART. 11. 


De adjunct-adviseur die belast is met 
het beheer van de 2° sectie der 1° direc- 
tie of de ambtenaar die door de konink- 
lijke inspecteur van Koloniën aangewe- 
zen is, ondertekent : 


2° de uittreksels van het koloniaal straf- 
register en de bewijsschriften die er 
op betrekking hebben, in zover deze 
zaken door de 2° sectie behandeld 
worden ; 


3° de transito-aangiften van wapens en 
munitie en de ermede verband hou- 
dende briefwisseling. 


2° Directie. 


Strafrecht burgerlijk recht, 
handelsrecht, bestuur van het gerecht. 


ART. 14. 


De adviseur heeft opdracht om : 

1° zijn handtekening te plaatsen onder 
de eensluidend verklaarde afschriften 
en uittreksels der akten van de bur- 
gerlijke stand, deze der levensbewij- 
zen en der bewijsschriften welke be- 
trekking hebben op de burgerlijke 
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défaut du conseiller, le consciller-ad- 
joint de la 1° section signe les pièces 
mentionnées ci-dessus ct légalise les 
signatures ; 


la signature des extraits du casier 
judiciaire. À défaut du conseiller, le 
conseiller-adjoint de la 2" section 
signe ces pièces. 


Arrêté royal portant règlement orga- 
nique de Ecole coloniale. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RovaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 

Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le gouvernement du Congo hel- 
ge; 


Vu l'accord du Premier Ministre don- 
né Île 7 novembre 1949; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat ; 
Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE l. 


L'Ecole coloniale a pour but de don- 
ner aux élèves réguliers, candidats à un 
emploi au service du Congo belge ou du 
Ruanda-Urundi, une formation spéciale 





stand der personen,; hij heeft even- 
eens delegatie voor het legaliseren van 
handtekeningen. Bij ontstentenis van 
de adviseur, ondertekent de adjunct- 
adviseur der 1° sectie de hiervoren 
bedoelde stukken en legaliseert de 
handtekeningen ; 


zijn handtekening te plaatsen onder 
de uitireksels van het strafregister. 
Bij ontstentenis van de adviseur wor- 
den deze stukken ondertckend door 
de adjunct-adviseur van de 2° sectie. 


Koninklijk besluit houdende regle- 
ment tot inrichting van de Kolo- 
niale School. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908, op het gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het akkoord van de Eerste- 
Minister van 7 November 1949; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De Koloniale School heeft tot doel 
aan de regelmatige leerlingen, candida- 
ten voor een ambt in dienst van Bel- 
gisch-Congo of van Ruanda-Urundi, een 
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en rapport avec les fonctions qu'ils au- 
ront à remplir. 


Le Ministre des Colonies peut autori- 
ser des élèves libres à suivre les cours de 
l'Ecole, aux conditions qu’il détermine. 


L'enseignement est gratuit. 


ART. 2. 


L'Ecole est dirigée par un directeur, 
placé sous le contrôle du directeur géné- 
ral des services administratifs du Minis- 
tère des Colonies. 


ART. 3. 


Le personnel enseignant se compose 
de professeurs, de chargés de cours et 
de conférenciers nommés et démis par 
le Ministre des Colonies, qui d'accord 
avec le Ministre qui a l'administration 
générale dans ses attributions, détermine 
l'allocation qui leur est attribuée. 


En cas d’empêchement prolongé d’un 
membre du personnel enseignant, le Mi- 
nistre des Colonies désigne un intéri- 
maire. 


ART. 4. 


Le directeur a le droit de convoquer 
le personnel enseignant en assemblée 
générale ou partielle. Il assume la pré- 
sidence de ces assemblées. 


Il veille au maintien de l’ordre, à l’ob- 
servation des programmes et des horai- 
res. Il veille aussi à la régularité et au 
progrès de l’enseignement. 


Il dirige tous les services de l'Ecole. 


Il signe la correspondance. 


bijzondere vorming te geven, welke aan 
de ambten die zij zullen moeten vervul- 
len is aangepast. 


De Minister van Koloniën kan vrije 
leerlingen toestaan de leergangen van de 
school te volgen onder de voorwaarden 
welke hij bepaalt. 


Het onderwijs wordt kosteloos gege- 
ven. | 


ART. 2. 


De School wordt bestuurd door een 
directeur, onder toezicht van de direc- 
teur-generaal der administratieve dien- 
sten van het Ministerie van Koloniën. 


ART, 3. 


Het onderwijzend personeel is samen- 
gesteld, uit leraren, lesgevers en voor- 
drachtgevers, benoemd en  ontslagen 
door de Minister van Koloniën die, met 
goedvinden van de Minister tot wiens 
bevoegdheid het algemeen hestuur be- 
hoort, de hun toe te kennen toelage he- 
paalt. 


Ingeval cen lid van het onderwijzend 
personeel gedurende geruime tijd ver- 
hinderd is, wijst de Minister van Kolo- 
niën een waarnemer aan. 


ART. 4. 


€ 
De directeur heeft het recht het on- 
derwijzend personeel ter algemene of 
gedeeltelijke vergadering op te roepen. 
Hij neemt het voorzitterschap waar van 
deze vergaderingen. 


Hij zorgt er voor dat orde wordt ge- 
houden, dat de programma’s en de uur- 
roosters worden nageleefd. Hij zorgt er 
ook voor dat het onderwijs regelmatig 
wordt gegeven en vordering maakt. 


Hij bestuurt al de diensten der School. 


Hij ondertekent de briefwisseling. . 
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Il veille à la conservation du matériel, 
à la garde des locaux et des archives, à 
la tenue de la comptabilité et des inven- 
taires. 


ART. 5. 


Il est institué un conseil de perfection- 
nement chargé de délibérer sur toute 
mésure proposée par le directeur de 
l'Ecole et relative à l'amélioration de 
l’enseignement, des programmes et des 
horaires, ainsi qu'aux règlements et dis- 
positions qui régissent les études, les 
examens, et l’organisation de l'Ecole en 
général. 


Le Ministre des Colonies en nomme 
les membres et le secrétaire. 


Le directeur général des services ad- 
ministratifs du Ministère des Colonies 
et le directeur de l'Ecole en sont mem- 
bres de droit. 


Les fonctions des membres du conseil 
sont gratuites. 


ART. 6. 


Chaque année le directeur soumet au 
Ministre des Colonies le projet de budget 
relatif aux divers services de l'Ecole. 


ART. 7. 


Le Ministre des Colonies peut mettre 
à la disposition du directeur une somme 
à imputer sur le budget de l'Ecole pour 
faire face aux dépenses courantes; le 
directeur soumet au Ministre, avec les 
pièces à l’appui, le compte de l'emploi 
de cette somme. 


ART. 8. 


L'arrêté du Régent du 13 juillet 1950, 
portant règlement organique de l'Ecole 
coloniale est abrogé. 


Hij zorgt voor de bewaring van het 
materieel, voor de bewaking der lokalen 
en der archieven, voor de boekhouding 
en voor het opmaken der inventarissen. 


ART. 5. 


Een verbeteringsraad wordt ingesteld, 
die gelast is te beraadslagen over elke 
maatregel welke door de directeur der 
School wordt voorgesteld en betrekking 
heeft op de verbetering van het onder- 
wijs van de programma’s en van uur- 
roosters, alsmede op de reglementen en 
bepalingen geldend voor de studiën, de 
examens en de inrichting der School in 
het algemeen. 


De Minister van Kolonién benoemt de 
leden en de secretaris van de raad. 


De directeur-generaal der administra- 
ticve diensten van het Ministerie van 
Koloniën en de directeur der School zijn 
rechtens lid er van. 


De leden van de raad oefenen hun 
ambt kosteloos uit. 


ART. 6. 


Icder jaar legt de directeur aan de 
Minister van Koloniën het ontwerp voor 
van begroting betreffende de verschil- 
lende diensten van de School. 


ART. 7. 


Om te voorzien in de lopende uitga- 
ven, kan de Minister van Koloniën een 
op de begroting van de School aan te 
rekenen som ter beschikking van de di- 
recteur stellen; deze legt de rekening 
betreffende het gebruik van deze som, 
samen met de bewijsstukken, aan de Mi- 
nister voor. 


ART. 8. 


Het besluit van de Regent van 13 
Juli 1950 houdende reglement tot inrich- 
ting van de Koloniale School is opgehe- 
ven. 
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ART. O. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
1% avril 1951. 


ART. 10. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 février 1951. 


ART. 0. 


Dit besluit ireedt in werking op 1 
April 1951. 


ART. IO. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvocring van dit besluit. 


Gegcven te Brussel, de 28 Februari 
1051. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Arrêté ministériel relatif à l’organisa- 
tion et au fonctionnement de l’Eco- 
le coloniale, 


Le MINISTRE DES COLONISS, 


Vu l'arrêté royal du 28 février 1951 
portant règlement organique de l'Ecole 
coloniale : 


Vu l'arrêté royal du 7 juillet 1024 
qui porte règlement de l'examen complé- 
mentaire à subir par les candidats ma- 
gistrats à titre provisoire, modifié par 
l'arrêté du Régent du 10 juin 1950; 


Vu l'arrêté du Régent du 5 juillet 
1948, portant statut des agents de l’or- 
dre judiciaire, modifié par l'arrêté du 
Régent du 21 septembre 1948; 


Vu l'arrêté du Régent du 20 août 
1948 portant statut des agents de l’admi- 
nistration d'Afrique autres que les ma- 
gistrats et les agents de l’ordre judiciai- 
re, modifié par l'arrêté du Régent du 16 
décemhre 1948, par l'ordonnance du 
gouverneur général du 15 mai 1949, par. 


Ministerieel besluit betreffende de 
inrichting en de werking van de 
Koloniale School. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
28 Februari 1951 houdende reglement 
tot inrichting van de Koloniale School; 


Gelet op het koninklijk besluit van 7 
Juli 1924 houdende regeling van het aan- 
vullend examen af te leggen door de can- 
didaat-magistraten met voorlopige aan- 
stelling, zoals het is gewijzigd bij be- 
sluit van de Regent van 10 Juni 1950; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
5 Juli 1948 houdende het statuut van 
de gerechtsbeambten zoals het is gewij- 
zigd bij besluit van de Regent van 21 
September 1948; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 20 Augustus 1948, houdende het 
statuut der agenten van het Bestuur in 
Afrika met uitzondering van de magis- 
traten en de gerechtsbeambten, zoals het 
is gewijzigd en aangevuld bij besluit van 
de Regent van 16 December 1948, bij 
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l'arrêté du Régent du 18 mars 1930, et 
par l'arrêté royal du 12 décembre 1930, 
potamment ses articles 6 et 8; 


Vu le décret du 7 mars 1949 rendant 
applical-le at personnel européen d: 1: 
force pub'ique les arrêtés du Régent 
portant statuts des agents de l'adminis- 
tration d'Afrique ; 


Vu l'accord du Premier Ministre, 


donné le 7 novembre 1949; 


Vu PFavis du Conseil d'Etat ; 


ARRETE : 
CHAPITRE 


Organisation de l’enseignement 
et conditions d'admission. 


ARTICLE I. 


L'Ecole coloniale comprend les sec- 
tons suivantes : 
1" la section juridique, accesssible aux 
docteurs en droit, admis comm: can- 


didats pour une place de magistrat 
de carrière ; 


© 


LS 


la section générale supérieure acces- 
sible aux candidats à un emploi d'a- 
gent de la 3" catégorie de T’admi- 
nistration d'Afrique, autres que ceux 
cités aux 4j” et 3” ci-dessous, ct sous 
réserve des exceptions prévues par 
des dispositions spéciales ; 


la stction générale inféricure, acces- 
sible aux candidats à un emploi d’a- 
gent de la 4" catégorie de l'adminis- 
tration d'Afrique autres que ceux ci- 
tés au 4° et 3” ci-dessous, et sous ré- 
serve des exceptions prévues par des 
dispositions spéciales ; 


la section de l’enseigaement accessible 
aux candidats à un emploi dans le 


ordonnantie van de gouverneur-generaal 
van 13 Mei 1949, en bij besluit van de 
Regent van 18 Maart 1950, en bij ko- 
ninklijk besluit van 12 December 1930. 
namelijk op de artikelen 6 en 8; 


Gelet op het decreet van 7 Maart 
1949. waarbij de hesluiten van de Re- 
gent houdende de statuten der agenten 
van het Bestuur in Afrika van 1oepas- 
sing worden verklaard op het Europees 
personeel der Weermacht : 


Gelet op het akkoord van de Ecrste- 
Minister van 7 November 1949; 


Gelet op het Advies van de Raad van 
State ; 


BESLUIT : 
Hoorpsrux I. 


Inrichting van het Onderæijs 
en vooriwvaarden Tan toclating. 


ARTIREL [. 


De Koloniale Schoo! omvat de vot- 
gende afdelingen : 
de juridische aïdding, tocgankelijk 


voor de doctors in de rechten, die 
aanvaard zijn als candidaten voor een 
plaats van berocpsmagistraat : 

" de hogere algenrne afdcling, 1oegan- 
kehijk voor de andere candidaten voor 
cen betrekking van beambte van de 
3° categorie bij het Bestuur in Afri- 
ka, dan die Ledocld in 4" en 3" hierna 
en onder voorbehoud van de uitzon- 
deringen in  bijzonderc  l'epalingen 
voorzien ; | 


1 
3 
J 


de lagere algemene afdeling, tocgan- 
kelijk voor de andere candidaten voor 
een betrekking van beambte van de 4° 
categorie bij het Bestuur in Afrika, 
dan die bedoeld in +” en 3" hierna en 
onder voorbehoud van de uitzonderin- 
gen in bijzondere bepalingen voorzien ; 


° de afdeling onderwijs, toegankelijk 
voor de candidaten voor cen betrek- 
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cadre du personnel des écoles offi- 
cielles de l'administration d'Afrique; 


la section des télécommunications, ac- 
cessible aux candidats à un emploi 
dans Île cadre des télécommunications. 


°J1 


Toutefois, le Ministre des Colonies 
peut autoriser des élèves libres à suivre 
en tout ou en partie les cours donnés 
dans l'une ou dans plusieurs de ces sec- 
tions, aux conditions qu'il détermine. 


ART, 2. 


L'enseignement est donné en français 
et en néerlandais. 


les mêmes matières sont enseignées 
dans les deux langues. 


Les élèves suivait les cours dans la 
langue qu'ils ont choisie pour le con- 
cours d'admission, et, à défaut de ce 
concours dans la langue de leur choix. 


ART. 3. 


La nomenclature des cours enscignés 
aux Sections générales supérieure et in- 
férieure, à la section de l'enseignement 
et à la section des télécommunications, 
est é’ablie conformément au tableau an- 
nexé au présent arrêté (1). 


Elle comprend, pour les sections gé- 
rales supérieure et inférieure des cours 
qui doivent être suivis par tous les élèves 
de ces sections, et des cours spéciaux, 
pour l’accès à certains cadres. 


Le programme détaillé des matières 
enseignées est déterminé par l'adminis- 
trateur général des colonies. 


(1) les matières enseignées à la section juridi- 
que sont énumérées dans l'arrêté du Ré- 
gent du 10 juin 1950. 


king in het kader van het personcel 
der officiéle scholen van het Bestuur 
in Afrika ; 


3" de afdeling verreberichtgevingen, toe- 
gankelijk voor de candidaten voor een 
betrekking in de dienst van de verre- 
berichtgevingen. | 


De Minister van Koloniën kan echter 
aan vrije lécrlingen toelating geven, on- 
der de voorwaarden ‘die hij bepaalt, 
al de leergangen, of een gedeclte er van, 
te volgen in ene of meerdere van dic 
afdelingen. 


ART. 2. 


Het onderwijs wordt in de Neder- 
landse en in de Franse taal gegeven. 


In beide talen worden dezclfde vakken 
onderwezen. . 


De leerlingen volgen de leergangen in 
de taal, door hen voor het vergelijkend 
toclatingsexamen gekozen en, bij ont- 
stentenis van vergelijkend examen, in 
de taal die zij kiezen. 


ART. 3. 


Voor de algemence afdeïingen, zowel 
lagere als hogere, voor de afdeling on- 
derwijs en voor de afdeling verrehe- 
richtgevingen, wordt de nomenclatuur. 
van de lecrgangen vastgesteld overcen- 
komstig de bij dit besluit gevocgde ta- 
bel (1). 


Voor de algemene afdelingen. zowel 
hogere als lagere, omvat zij leergangen 
welke door al de leerlingen van diezelfde 
afdelimgen moeten gevolgd worden, en 
bijzondere leergangen voor de itocgang 
tot bepaalde kaders. 


Het uitgewerkt programma der onder- 
wezen leerstof wordt door de acminis- 
trateur-generaal van koloniën bepaald. 


{1) de onderwezen leerstof in de juridische 
afdeling is opgesomd in het besluit van 
de Regent van 10 Juni 1930. 
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Sauf dispense accordée par le Minis- 
tre, les élèves de la section juridique et 
des sections générales supérieure ct in- 
féricure sont tenus de suivre, pendant 
trois heures par semaine, des cours pra- 
tiques de néerlandais s'ils fréquentent 
les cours en langue française, ct de fran- 
cuis s'ils fréquentent les cours en lan- 
guc néerlandaise. 


les candidats officiers de la force 
publique ne sont pas soumis à cette obli- 
vation, 


ART. 4. 


Les candidats magistrats qui n’ont pas 
exercé des fonctions administratives au 
Congo belge, où au Ruanda-Urundi sui- 
vent, en commun, avec les élèves de la 
section générale supérieure, les cours qui 
ne sont pas propres à la section juridi- 
que mentionnés au programme de l’exa- 
men complémentaire prescrit par l'arrêté 
royal du 7 juillet 1924, modifié par l'ar- 
rêté du Régent du 10 juin 1930. 


ART. 3. 


l'administrateur général des colonies 


fixe la date d'ouverture et la durée des 
sessions de cours. 


ART. 6. 


Moyennant l'autorisation préalable du 
Ministre, sont admis aux cours de l'E- 
cole coloniale, en qualité d'élève régu- 
lier : 
1° à, la section juridique, les candidats 

porteurs du diplôme de docteur en 

droit délivré par une université belge 
ou d'un diplôme équivalent délivré 

à l'étranger. Le Ministre est juge de 

cette équivalence ; 


3chalve in geval van vrijstelling door 


de Minister verlcend, moeten de leerlin- 


gen van de juridische afdeling en dic 
van de hogere en lagere algemene afde- 
lingen drie uur per weck een practische 
cursus in het Frans volgen. indien zij 
de lecrgangen in de Nederlandse taal 
volgen, en in het Nederlands indien zi] 
de leergangen in de Franse taal volgen. 


De candidaat-officieren der weer- 
macht zijn niet verplicht die lecrgangen 
te volgen. 


ART. 4. 


De candidaat-magistraten die geen 
ambt helben bekleed in het Bestuur van 
Belgisch-Congo of van Ruanda-Urundi, 
volgen samen met de leerlingen van de 
hogcre algemenc afdeling de leergangen 
niet aan de juridische afdeling eigen, 
welke in het programma van het konink- 
lijk besluit van 7 Juli 1924 voorgeschre- 
ven aanvullend examen zijn vermeld, 
gewijzigd door het besluit van de Regent 
van 10 Juni 1950. 


ART. 5. 


De adininistrateur-generaal van kolo- 
nién stelt de opemngsdatum en de duur 
van de zütijden der leergangen vast. 


ART. 6. 


Tot de leergangen van de Koloniale 
School worden, met de voorafgaande 
toclating van de Minister, als regelma- 
tig iecrling toegelaten : 


I" in de juridische afdeling, de candi- 
daten die houder zijn van het diploma 
an doctor in de rechten uitgereikt 
door een Belgische universiteit, of 
an cen gclijkwaardig diploma uitge- 
reikt in den vreemde. De Minister 
cordeelt over deze gelijkwaardigheid ; 
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2" aux autres sections, les candidats qui 
ont satisfait au concours d’admis- 
sion (1). 


CHAPITRE If. 


Examens de fin de session. 


ART. 7. 


Les examens de fin de session sont 
subis oralement. 


Toutefois, pour la section des télécom- 
munications, les examens de fin de ses- 
sion comportent, dans chaque branche, 
une épreuve orale et une épreuve écrite. 


Le directeur de l'Ecole coloniale fixe 
la date des examens. 


ART. &. 


Pour chaque cours, l'appréciation est 
exprimée par une cote variant de © à 20. 


Le minimum des points requis pour 
chaque branche est déterminé par l'ad- 
ministratcur général des colonies. 


ART. J. 


Pour satisfaire à l'examen de sortie, 
les élèves qui ont pris part à tous les 
examens auxquels ils sont astreints doi- 
vent obtenir dans chaque branche. lors 
de la même session d'examen, une cote 
évale on supérieure au minimum requis. 


(1) Peuvent toutefois être dispensés de ce 
concours, par décision du Ministre des 
Colonies, les officiers et sous-officiers 
des cadres actifs de larmée métropoli- 
taine, désignés par le Ministre de la Dé- 
fense Nationale. 


2° in de andere afdelingen, de candida- 
ten die geslaagd zijn in het verge- 
Hijkend toelatingsexamen (1). 


HoorbSTUK II. 


De examens 
op het einde van de sittijd. 


ART. 7. 


De examens op het einde van de zit- 
tijd worden mondeling afgelegd. 


In de afdeling verreberichtgevingen 
omvatten de examens op het einde van 
de zittijd, echter, in elk vak een schrif- 
telijke en een mondelinge proef. 


De directeur van de Koloniale School 
stelt de datum van de examens vast. 


ART. 8. 


Voor clke leergang wordt de beoorde- 
ling uitgedrukt door een beoordelingsci]- 
fer van o tot 20. 


Het  vereiste minimumgetal punten 
voor elk vak wordt door de administra- 
teur-generaal van koloniën bepaald. 


ART. 0. 


Om in het uitgangsexamen te slagen., 
moeten de leerlingen die aan al de ver- 


plichte examens hebben deelgenomen, 
tijdens dezelfde examenzittijd in eik 


vak een beoordelingscijfer behalen dat 
gelijk is aan of groter dan het verviste 
minimum. 


(1) Kunnen echter van dit vergelijkend exa- 
men, bij beslissing van de Minister van 
koloniën worden ontslagen, de officieren 
en onderofficieren van de actieve kaders 
van het moederlands leger, die decor de 
Minister Landsverdediging worden 
aangewezen 


van 
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Toutefois, au terme de chaque session 
d'examen clôturant une session de cours, 
les professeurs réunis en conseil, sous la 
présidence du directeur de l'Ecole colo- 
niale, délibèrent sur le sort des élèves 
qui n’ont obtenu dans une ou plusieurs 
branches qu’une cote inférieure au mini- 
mum des points requis. En fonction des 
résultats obtenus par ces élèves l’assem- 
blée décide qu'ils sont admis, ajournés 
ou refusés. 


ART. IO. 


Les élèves qui ont été admis sont clas- 
sés dans l’ordre du résultat total obtenu. 


Les élèves ajournés sont autorisés, 
dans un délai maximum d’un mois, à 
partir du jour de la délibération prévuc 
à l'article G, à représenter l'examen sur 
les seules branches dans lesquelles ils 
n'ont pas obtenu le minimum de points 
requis. 


S'ils échouent à nouveau dans une ou 
plusieurs branches, ils sont refusés. 


S'ils réussissent, ils sont classés dans 
l'ordre du résultat total obtenu, compte 
tenu des cotes améliorées, après les can- 
didats qui ont été admis d’emblée ou sur 
délibération, conformément aux disposi- 
tions de l’article 9. 


Les élèves refusés peuvent être auto- 
risés par le Ministre des Colonies à sui- 
vre les cours de la session suivante sans 
devoir passer au préalable par un nou- 
veau concours d'admission. 


Bij het einde van elke examenzittijd 
tot afsluiting van de zittijd der leergan- 
gen, echter beraadslagen de in raad ver- 
gaderde professoren onder het voorzit- 
terschap van de directeur der Koloniale 
School, over het lot van de leerlingen 
die in één of meer vakken slechts een 
lager beoordelingscijfer hebben behaald 
dan het vereiste minimum van de pun- 
ten. Naar gelang van de uitslag door 
die leerlingen behaald, beslist de ver- 
gadering dat zij worden aanvaard, uit- 
gesteld of geweigerd. 


ART. IO. 


De leerlingen die aanvaard zijn wor- 
den in de volgorde van de bekomen to- 
tale uitslag gerangschikt. 


De uitgestelde leerlingen zijn gemach- 
tigd zich, binnen een termijn van ten 
hoogste één maand, vanaf de dag der 
deliberatie zoals bepaald in artikel 9, aan 
te melden voor het examen over die 
vakken alleen in dewelke zij niet het 
vereiste minimumgetal punten hebben 
behaald, 


Indien zij terug niet slagen in een of 
meecrdere vakken, dan worden zij ge- 
weigerd, 


Indien zij slagen, dan worden zij in 
de volgorde van de bekomen totale uit- 
slag gerangschikt, rekening gehouden 
met de verbcterde beoordelingscijfers, 
na de candidaten die rechtstreeks of na 
deliberatie, overeenkomstig de bepalin- 
gen van artikel 9, werden aanvaard. 


De geweigerde leerlingen kunnen door 
de Minister van Kolonién worden ge- 
machtigd om de cursussen van de vol- 
gende zittijd te volgen, zonder vooraf 
in een nieuw vergelijkend toelatingsexa- 
men te slagen. 
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ART. II. 


Les élèves qui ne sont pas dispensés 
de l'obligation prévue au 3° alinéa de 
l’article 3 sont tenus de passer un exa- 
men portant sur les matières enseignées, 
soit en français, soit en flamand. Pour 
satisfaire à cet examen, ils doivent obte- 
nir une cote minimum de 12 points 
sur 20. 


Le nombre de points obtenus dans cet 
examen de seconde langue nationale 
n'entre pas en considération pour le to- 
tal déterminant le classement général des 
élèves de la session. 


ART. 12. 


Ün rapport sur les résultats des exa- 
mens est adressé par le directeur de 
l'Ecole coloniale au Ministre des Colo- 
nies, à lissue de chaque session, 


ART. 13. 

Un certificat, signé par le directeur 
de l'Ecole coloniale, indiquant les matiè- 
res enseignées, ainsi que le total des 
points obtenus, est délivré aux élèves 
ayant satisfait aux examens. 


Cuapitrre IE 
Discipline des élèves. 


ART. 14. 
Le directeur de l'Ecole coloniale règle 
la police des locaux. 


Il signale au Ministre des Colonies 
les absences non justifiées des élèves et, 
pour les militaires, les infractions à la 
discipline militaire. 


ART. II. 


De lecrlingen die niet ontslagen zijn 
van de in het 4° lid van artikel 3 be- 
paalde verplichting moeten, hetzij in het 
Frans, hetzij in het Vlaams, een examen 
afleggen over de onderwezen leerstof. 
Om in dit examen te slagen, moeten zi] 
een beoordelingscijfer van ten minste 12 
op 20 punten bchalen. 


Fct aantal punten behaald in dit exa- 
men over de tweede nationale taal komt 
niet in aanmerking voor het totaal vol- 
gens hetwelke de algemene rangschik- 
king der leerlingen van de zittijd wordt 
bepaald, 


ART. I2. 


Een verslag over de uitslagen van de 
examens wordt door de directeur van de 
Koloniale School aan de Minister van 
Koloniën toegestuurd bij het einde van 
cike cxamenzittijd. 


ART. 13. 

Aan de leerlingen die in de examens 
zijn geslaagd, wordt een getuigschrift 
afgeleverd dat door de directeur van 
de Koloniale School is ondertekend en 
waarop de onderwezen vakken alsmede 
het totaal bekomen punten vermeld staat, 


FHooërpsruk IF. 
Tucht onder de leerlingen. 


ART, 14. 
De directeur van de Koloniale School 
regelt de gocde orde in de lokalen. 


Hij stelt de Minister van Kolonién in 
kennis van de niet verantwoorde afwe- 
zigheid van de leerlingen en, wat betreît 
de militairen, van iedere inbreuk op de 
krijgstucht. - 
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Les élèves dont l’assiduité, la conduite 
ou la tenue laissent à désirer, peuvent 
être frappés de l’une des peines suivan- 
tes : 


1" la réprimande; 


O) 


lc blâme ; 


3" le renvoi de la session en cours; 
4" l’exclusion définitive. 


Les deux premières peines sont infli- 
gées par le directeur de l'Ecole coloniale, 
les deux dernières par le Ministre des 
Colonies, sur proposition du directeur de 
l'Ecole coloniale. 


ART. 15. 


Les cours sont suspendus les jours où 
les bureaux du Ministère des Colonies 
sont fermés. 


CHAPITRE LV. 
Conseil de perfectionnement. 


ART. 16. 


Le consvil de perfectionnement est 
présidé par le directeur général des ser- 
vices administratifs du Ministère des 
Colonies. En cas d'absence ou d’empé- 
chement de ce dernier, la présidence est 
assumée par le directeur de l'Ecole co- 
loniale. 


Le conseil se réunit chaque fois qu’il 
est convoqué par le Président. 


La convocation se fait au moins une 
fois par an. 


. Elle doit se faire aussi lorsque trois 
au moins des membres du. conseil en 
font la demande écrite. 


De leerlingen waarvan ijver, gedrag 
of houding te wensen over laten, kun- 
nen met een van de volgende straffen 
worden gestraft : 


eo 


1° de berisping ; 
2° de blaam; 


3° de wegzending van de lopende zit- 
tijd ; 


4" de definitieve wegzending. 


De eerste twee straffen worden door 
de directeur van de Koloniale School 
opgelegd ; de laatste twee door de Minis- 
ter van Koloniën, op de voordracht van 
de directeur van de Koloniale School. 


ART. T5. 


Er worden geen cursussen gegeven de 
dagen waarop de bureau’s van het Mi- 
nisterie van Koloniën gesloten zijn. 


HooFpstTuxk IV. 
V'erbeteringsraad. 
ART, 16. 


De verbeteringsraad wordt voorgeze- 
ten door de directeur-generaal der ad- 
ministratieve diensten van het Ministerie 
van Koloniën. Ingeval deze laatste af- 
wezig of verhinderd is, wordt het voor- 
zitterschap waargenomen door de direc- 
teur der Koloniale School. 


De raad vergadert telkens als hij door 
de voorzitter wordt bijeengeroepen. 


De raad wordt ten minste één maal 
per jaar bijeengerocpen. 


Hij wordt ook bijeengeroepen wan- 
neer ten ininste drie leden van de raad 
zulks schriftelijk aanvragen; 


o 


e 


S 


Lea 
9 
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CHAPITRE V. 


Dispositions abrogatoires 
et dispositions finales. 


ART. 17. 


Sont abrogés : 


l'arrêté ministériel du 7 septembre 
1028, déterminant le programme des 
cours de l’Ecole coloniale, modifié par 
les arrêtés ministériels du 25 janvier 
1929, du 21 octobre 1930, du 12 mars 
1932, du 17 décembre 1935 et du 6 
juin 1939; 


l'arrêté ministériel du 21 octobre 1930 
modifiant le programme de l'Ecole 
coloniale, modifié par les arrêtés mi- 
nistériels du 17 décembre 1935 et du 
20 avril 1937; 


les arrêtés ministériels du 12 juillet 
1932 et du 14 juillet 1933 en tant 
qu'ils concernent les indemnités de 
fréquentation accordées aux élèves de 
l’Ecole coloniale; 


l'arrêté ministériel du 3 janvier 1936 
qui organise à l'Ecole coloniale un 
cours facultatif relatif à la littérature 
coloniale et aux arts et métiers indi- 
gènes ; | 


l'arrêté ministériel du 30 juillet 1936 
organisant une section en langue néer- 
landaise ; 


l'arrêté ministériel du 31 octobre 
1936 organisant une section juridique 
en langue néerlandaise; 


* l'arrêté ministériel du 31 mars 1938 


qui divise la section néerlandaise en 
cours supérieur et inférieur; 


HooFpsTuk V. 


Bepalingen tot opheffing 
en slotbepalingen. 


ART. 17. 


Zijn opgeheven : 


1° het ministerieel besluit van 7 Septem- 


ber 1928 tot vaststelling van het pro- 
gramma der leergangen van de Ko- 
loniale School zoals het is gewijzigd 
bij de ministeriéle besluiten van 25 
Januari 1929, 21 October 1930, 12 
Maart 1932, 17 December 1935 en 6 
Juni 1939; 


het ministerieel besluit van 21 Octo- 
ber 1930 tot wijziging van het pro- 
gramma der Koloniale School, zoals 
het is gewijzigd bij de ministeriéle 
besluiten van 17 December 1935 en 
20 April 1937; 


3° de ministeriële besluiten van 12 Juli 


1932 en 14 Juli 1933, in zover zij be- 
trekking hebben op de aanwezigheids- 
vergoedingen verleend aan de leerlin- 
gen van de Koloniale School; 


het ministerieel besluit van 3 Januari 
1936 tot oprichting aan de Koloniale 
School van een facultatieve cursus 
betreffende de Koloniaie letterkunde 
en de inlandse kunsten en ambachten; 


5° het ministerieel besluit van 30 Juli 


1936 tot oprichting van een Neder- 
landse afdeling ; 


6° het ministerieel besluit van 31 Octo- 


ber 1936 tot oprichting van een Ne- 
derlandse afdeling rechten; 


het ministerieel besluit van 31 Maart 
1938 waarbij de Nederlandse afde- 
ling in een hogere en een lagere leer- 
gang wordt gesplitst ; 
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8° l'arrêté ministériel du 20 mars 1946 | 8° het ministericel besluit van 20 Maart 


qui règle les conditions d'admission 1946 tot regeling van de voorwaarden 
à l'Ecole coloniale. van toelating tot de Koloniale School. 
ART. 18. ART. 18. 
Le présent arrêté entre en vigueur le Dit besluit treedt op 1 April 1951 in 
1" avril 1951. werking. 
Il sera publié au Moniteur belge et Het zal in het Belgisch Staatsblad en 


dans le Bulletin officiel du Congo belge. | in het Ambtelijk blad van Belgisch-Con- 
go worden bekendgemaakt. 


Bruxelles, le 1 mars 1951. Brussel, de 1 Maart 1951. 


A. DEQUAE. 
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MINISTERE DES COLONIES. 


Tableau annexé à l’arrêté ministériel du 1* mars 1951 
Relatif à l’organisation et au fonctionnement de l'Ecole coloniale. 


NOMENCLATURE DES COURS. 


[. Section générale supérieure. 


A. — Cours généraux. 


1) aperçu de l'histoire du Congo belge 
2) comptabilité publique 

3) droit (a) 

4) droit budgétaire 

5) hygiène coloniale et prophylaxie 
6) institutions primitives 

7) langue indigène : lingala ou 


swahili ou 
tshiluba 


8) législation économique (b) 
9) législation sociale 
10) organisation administrative et politique indigène 


B. — Cours spéciaux destinés aux candidats à un emploi dans les cadres : 
1) des conseillers juridiques : droit civil et droit pénal 
2) des conseillers juridiques : droit public et administratif 


3) des affaires économiques 
de l'agriculture 
de la force publique 
du service territorial 

4) des conseillers juridiques 
des secrétariats état civil 
du service territorial 

5) du budget et du contrôle 
financier 
des douanes 
des impôts 
des postes 
du service territorial 
de la trésorerie et de la 
comptabilité 


économie rurale et forestière 


législation fiscale et douanière 


a) les candidats conseillers juridiques, qui suivent les cours de droit propres à la section 
juridique, sont dispensés du cours de droit donné à la section générale supérieure. 


b) les candidats officiers de la force publique sont dispensés du cours de législation éco- 
nomique. 
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MINISTERIE VAN KOLONIEN. 


Tabel-bijlage van het ministerieel besluit van 1 Maart 1951 
Betreffende de inrichting en de werking van de Koloniale School. 


NOMENCLATUUR VAN DE CURSUSSEN. 
1. — Hogere algemene afdeling. 


À. — Algemene leergangen. 


1) overzicht der geschiedenis van Belgisch-Congo 
2) publieke boekhouding 
3) recht (a) 
4) begrotingsrecht 
$) koloniale gezondheidsleer en prophylaxe 
6) primitieve instellingen 
7) inlandse taal : lingala of 
swahili of 
tshiluba 


8) economische wetgeving (b) 
9) sociale wetgeving 
10) administratieve inrichting en inlandse politiek 


B. — Bijzonderc leergangen s'oor de candidaten voor een betrekking in het 
kader : 
1) van de rechtskundige adviseurs : burgerlijk recht en strafrecht 
2) van de rechtskundige adviseurs : openbaar en bestuurlijk recht 
3) van de economische zaken ° 
van de landbouw l landelijke economie en  boseco- 


van de weermacht \ nomie 
van de gewestdienst 

4) van de rechtskundige adviseurs 

van de secretariaten 

van de gewestdienst 

van de begroting en van de 

financiéle controle 

van de douanen 

van de belastingen fiscale wetgeving en douanewetge- 

van de posterijen ving 

van de gewestdienst 

van de thesaurie en van de 

comptabliliteit 


burgerlijke stand 


æ: 
A 


Pne  , 


a) de candidaat-rechtskundige adviseurs dic de leergangen in het recht van de juridische 
afdeling volgen, zijn ontslagen van de leergang in het recht, welke in de hogere algemene 
afdeling wordt gegeven. 

b) de candidaat-officieren der weermacht zijn ontslagen van de leergang in de economische 
wetgeving. 
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organisation judiciaire, 
6) des conseillers juridiques | compétence 
procédure civile et pénale 

7) de l’agriculture 

de la cartographie et de la 

géodésie 

de la force publique 

de la police 

de la sûreté 

du service territorial 
8) de l’agriculture 

de la cartographie et de la 

géodésie 

de la force publique 

des hydrographes 

des ponts et chaussées et des 

bâtiments civils 

du service territorial 

des titres fonciers 
9) de l’agriculture 

de la force publique 

des ponts et chaussées et des 

bâtiments civils 

du service territorial 


organisation militaire 


topographie 


travaux publics et urbanisme 


ST 2, 


C. — Conférences (sans examens) 


1) colonat 

2) commentaires sur le statut des agents de l'administration d'Afrique 
3) déontologie 

4) littérature coloniale, arts et métiers indigènes 

5) plan décennal 


IT, — Section générale inférieure. 


À. — Cours généraux. 


1) aperçu de l’histoire du Congo belge 

2) comptabilité publique 

3) droit 

4) éléments de droit budgétaire 

5) éléments de législation économique (1) 

6) géographie 

7) hygiène coloniale et people 

8) langue indigène : lingala ou 
swahili ou 
tshiluba 

9) éléments de législation sociale (1) 





_@) les candidats sous-officiers de la force publique sont. dispensés des cours portant sur 
les éléments de législations éconoinique et sociale. 
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6) van de rechtskundige adviseurs 


7) van 


van 


van 
van 
van 
van 
8) van 
van 


van 
van 
van 
van 
van 
van 
9) van 
van 
van 
van 
van 





de landbouw 
de cartografie en van 


de geodesie 


de weermacht 
de politie 

de veiligheid 
de gewestdienst 


de landbouw 
de cartografie en van 


de geodesie 


de weermacht 

de hydrografen 

de bruggen en wegen en 
de burgerlijke gebouwen 
de gewestdienst 

de grondtitels 


de landbouw 

de weermacht 

de bruggen en wegen en 
de burgerlijke gebouwen 
de gewestdienst 


| 
| 
| 
| 


4 


C. — Voordrachten (zonder examens) 


1) kolonaat 
2) commentaar over het statuut van de agenten van het Bestuur in Afrika 
3) plichtenleer 
4) koloniale letterkunde, inlandse kunsten en ambachten 
$) tienjarenplan 


rechterlijke inrichting 

bevoegdheid 

burgerlijke rechtsvordering en 
strafvordering 


militaire inrichting 


topografie 


openbare werken en stedenbouw 


IT. — Tagere algemene afdcling. 


À. — Algemene lecrgangen. 


1) overzicht der geschiedenis van Belgisch-Congo 
2) publicke boekhouding 


3) recht 


4) beginselen van begrotingsrecht 
5) beginselen van cconomische wetgeving (1) 
6) aardrijkskunde 


7) koloniale gezondheidsieer en prophylaxe 


8) inlandse taal : lingala of 


swahili of 
tshiluba 


9) beginselen van sociale wetgeving (1) 


‘(i) de candidaat-onderofficieren der weermacht zijn ontslagen van de leergangen in de 


beginselen van economische en sociale wetgeving. 
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10) mœurs et coutumes indigènes 
11) organisation administrative et politique indigène 


EIRE TERRE CREER ET EEE SET PET 
B. -- Cours spéciaux destinés aux candidats à un emploi dans les cadres : 


1) des affaires économiques 
de la force publique 
du service territorial 
de l’agriculture 


économie rurale et forestière 


2) des secrétariats 


du service territorial état civil 


3) de la poste s 
de la trésorerie et de la l législation douanière 
comptabilité, des impôts et se 


des douanes 


4) du service territorial 
de la trésorerie et de la 
comptabilité, des impôts et 
des douanes 


législation fiscale 


sn 
7 


de l’agriculture 

de la cartographie et de la 
géodésie 

de la force publique 

de la police 

de la sûreté 

du service territorial 


organisation militaire 


de la cartographie et de la 
géodésie 

de la force publique 

des géomètres 

des hydrographes 

des ponts et chaussées et 
des bâtiments civils 

du service territorial 


topographie 


7) de l’agriculture 
de la force publique 
des ponts et chaussées et 
des bâtiments civils 
du service territorial 


travaux publics et urbanisme 


6) de l'agriculture | 


C. — Conférences (sans examens). 


1) colonat 
2) commentaires sur le statut des agents de l'administration d'Afrique 
3) déontologie 


4) littérature coloniale, arts ct métiers indigènes 


plan décennal 
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10) inlandse zeden en gewoonten 


11) administratieve inrichting en inlandse politiek 


B. — Bijzondere leergangen voor de candidaten voor een betrekking in het 
kader : 


1) van de economische zaken 
van de weermacht 
van de gewestdienst 
van de landbouw 


landelijke economie en  boseco- 
nomie 


D 


2) van de secretariaten 


van de gewestdienst burgerlijke stand 


van de thesaurie en compta- 
biliteit, van de belastingen 
en van de douanen 


douanewetgeving 


4) van de gewestdienst 
van de thesaurie en compta- 
biliteit, van de belastingen 
en van de douanen 


fiscale wetgeving 


| 
| 
3) van de posterijen | 
| 
| 


5) van de landbouw l 
van de cartografie en van | 
de geodesie 
van de weermacht militaire inrichting 
van de politie 
van de veiligheid 
van de gewestdienst ; 


6) van de landbouw 
van de cartografie en van 
de geodesie 
van de weermacht 
van de landmeters topograîie 
van de hydrografen 
van de bruggen en wegen en 
van de burgerlijke gebouwen 
van de gewestdienst 


7) van de landbouw 
van de weermacht 
van de bruggen en wegen en openbare werken en stedenbouw 
van de burgerlijke gebouwen 
van de gewestdienst 


C. — Voordrachten (zonder examens) 


1) kolonaat 

2) commentaar over het statuut van de agenten van het Bestuur in Afrika 
3) plichtenleer | 

4} koloniale letterkunde, inlandse kunsten en ambachten 


5) tienjarenplan 
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LIT. -— Section de l'enseignement. 


A. — Cours obligatoires avec examens. 


1) aperçu de l'histoire du Congo belge 

2} géographie 

3) historique et organisation de l'enseignement pour européens 
4) historique et organisation de l'enseignement pour indigènes 
5) hygiène coloniale et prophylaxie 

G) institutions primitives 

7) organisation politique, administrative et judiciaire 


8) principes de colonisation 


PB. — Cours facultatifs, sans examens. 


1) histoire de Belgique 
2) institutions belges 
3) législation sociale 


4) régime des missions religieuses 


C. -— Conférences obligatoires, sans examens. 


1) aperçu sur les aspects pédagogiques propres à la Colonie dans l’enseigne- 
ment pour européens 


2) déontologie 

3) éducation de masse 

4) éléments de comptabilité publique 

5) linguistique bantoue élémentaire 

6) littérature coloniale, arts et métiers indigènes 


D. — Conférences facultatives, sans examens. 


1) agriculture et élevage 
2) état civil 


3) législation foncière 
IV. — Section des télécommunications. 


A. — Cours. 


1) arithmétique, mathématiques (algèbre, géométrie), trigonométrie 
2) électricité 


3) éléments de comptabilité publique 
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LIL. — Afdeling onderwijs. 
À. — V'erplichte leergangen met examens. 


1) overzicht der geschiedenis van Belgisch-Congo. 

2) aardrijkskunde 

3) geschiedkundige ontwikkeling en inrichting van het onderwijs voor Euro- 
peanen 

4) geschiedkundige ontwikkeling en inrichting van het onderwijs voor in- 
landers 

5) koloniale gezondheidsleer en prophylaxe 

6) primitieve instellingen 

7) politieke, administratieve en rechterlijke inrichting 


8) beginselen van kolonisatic 


B. — Net verplichte leergangen, zonder examens. 


1) geschiedenis van Belgié 

2) Belgische instellingen 

3) sociale wetgeving 

4) regime van de godsdienstige missies 


C. — Verplichte voordrachten, zonder examens. 


1) overzicht van de opvoedkundige aspecten aan de Kolonie eigen in het on- 
derwijs voor Europeanen 

2) plichtenleer a 

3) massaopvoeding 

4) eerste begrippen van openbare comptabiliteit 

$) eerste begrippen van bantoe-linguistiek 


6) koloniale letterkunde, inlandse kunsten en ambachten 


D. — Niet verplichte voordrachten, zonder examens. 


1) landbouw en veeteelt. 
2) burgerlijke stand 
3) wetgeving op de gronden 


IV. — Afdeling verreberichtgevingen. 


À. — Leergangen. 


1) rekenkunde, wiskunde (algebra, meetkunde), driehoeksmeting 
2) electriciteit 


3) eerste begrippen van openbare comptabiliteit 


°] 
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géographie et règlement des télécommunications 

mécanique - moteurs 

météorologie 

radioélectricité 

télécommunications de l'aéronautique — règlements et technique 
télégraphie et téléphonie 

transmission et réception Morse et autres. 


3. — Conférence obligatoire, sans examen. 


Hygiène coloniale et prophylaxie. 
Approuvé pour être annexé à l'arrêté ministériel 
du 1° mars 1951. 
Le Minisire des Colonies. 


A. DEQUAE. 
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4) aardrijkskunde en reglement der verreberichtgevingen 

5) mechanica - motoren 

6) meteorologie 

7) radioelectriciteit 

8) verreberichtgevingen voor de luchtvaart — reglementen en techniek 
9) telegrafie en telefonie 

10) overseinen en ontvangst, Morse en andere 


B. — Ferplichte voordracht, zonder examen. 


Koloniale gezondheidsieer en prophylaxe. 


Goedgekeurd om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit 
van 1 Maart 1951. 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


us). » 
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« Société Commerciale de Sidérurgie 
au Congo », en abrégé « Sidérur 
Congo ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 16 
inars 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Société 
Commerciale de Sidérurgie au Congo », 
en abrégé « Sidérur Congo » dont le siè- 
ge social est établi & Léopoldville et qui 
constituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


« Entreprises Immobilières et Com- 
merciales Africaines », en abrégé 
« ENICAF ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 16 
mars 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Entre- 
prises Immobilières et Commerciales 
Africaines » en abrégé « Enicaf » dont 
le siège social est établi à Léopoldville 
et qui constituera. une individualité ju- 
ridique distincte de celle de ses associés. 


« Compagnie d'Afrique pour l’Indus- 
trie et la Finance ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 16 
mars 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Com- 
pagnie d'Afrique pour l'Industrie et la 
Finance » dont le siège social est établi 
à Léopoldville et qui, constituera une in- 
dividualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


(4) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société Commerciale de Sidérurgie 
au Congo » in ’t kort « Sidérur 
Congo ».— Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 16 Maart 1951 wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheïd, genaamd « Société commer- 
ciale de Sidérurgie au Congo», in 


| ’t kort « Sidérur Congo» waarvan de 


maatschappelijke zetel te Leopoldstad 
gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 


« Entreprises Immobilières et Com- 
merciales Africaines », in ’t kort 
« ENICAF ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van” 16 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Entreprises Iim- 
mobilières et Commerciales Africaines », 
in t kort « Enicaf » waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze van 
hare vennoten. 


« Compagnie d'Afrique pour lIndus- 
trie et la Finance ». — Stichting 


(1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 16 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid genaamd « Compagnie d’Afri- 
que pour l'Industrie et la Finance » 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Leopoldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van hare vennoten. 





(D Zie bijlage L bij dit nummer. 
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« Immobilière du Centre ». — Modi- 
fications aux statuts. — Change- 
ment de la dénomination sociale 


(1). 


Par arrêté du Prince Royal du 16 
mars 1961 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée « Immobilière du Centre » 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le O février 
1951. 


« L’Immobilière du Katanga », en 
abrégé « IMMOKAT ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 16 
mats 1951 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée, « L’Immobilière du Ka- 
tanga », en abrégé « Inunokat » par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 2 février 1951. 


« Compagnie des Produits et des Fri- 
gorifères du Congo ». — Constitu- 
tion (1). 

Par arrêté du Prince Royal du 16 
mars 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Compa- 
gnie des Produits et des Frigorifères du 
Congo » dont le siège social est établi à 
Matadi et qui constituera!’ une individua- 
lité juridique distincte de celle de ses as- 
sociés. 





(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Immobilière du Centre ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Veran- 
dering van de maatschappelijke be- 
naming (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 16 Maart 1951 werden goedgekeurd 
de wijzigingen aangebracht aan de statu- 
ten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
«Immobilière du Centre» door de bui- 
tengewone algemene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 9 Februari 
1951. 


« L’Immobilière du Katanga », in ’t 
kort « IMMOKAT ». —- Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerde- 
ring van het maatschappelijk ka- 
pitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 16 Maart 1951 werden goedgekeurc 
de wijzigingen aangebracht aan dé sta- 
tuten van de congolese vennootschap 0p 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
« L’Immobilière du Katanga », in ’t kort 
«Immokat» door de buitengewone al- 
gemene vergadering harer aandeclhou- 
ders gehouden op 2 Februari 1951. 


« Compagnie des Produits et des Fri- 
gorifères du Congo ». — Stich- 
ting (1). 

Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 16 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd «Compagnie des 
Produits et des Frigorifères du Congo » 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Matadi gevestigd is en een rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken zal, onderscheiden 
van. deze van hare vennoten. 


() Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Plantations du Km 206 Stan-Iru- 
mu », à Bafwapada, en abrégé 
« Km 206 ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 16 
mars 1951 cst autorisée la fondation de 
la socété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Planta- 
tions du Km. 206 Stan-Irumu » à Baf- 
wapada, en abrégé « Km. 206» dont le 
siège social est établi à Stanleyville et 
qui constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


« Compagnie Africaine d'Entreprises 
Commerciales », en abrégé « CA- 
DEC ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 16 
mars, 1951 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la socié- 
té congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, « Compagnie Africaine d’Entre- 
prises Commerciales », en abrégé « Ca- 
dec» par l'assemblée générale extraor- 
dinaire de ses actionnaires tenue le 11 
décembre 1950. 


« PERFACO ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 16 
mars 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Perfa- 
co » dont le siège social est établi à Léo- 
poldville et qui constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle de ses 
associés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


| « Compagnie 





« Plantations du Km 206 Stan-Iru- 
mu », te Bafwapada, in ’t kort 
« Km 206 ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 16 Maart 1951 wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met heperkte aanspra- 
gelijkheid, genaamd « Plantations du 
Km. 206 Stan-Irumu» te Bafwapada, 
in ’t kort « Km. 206 » waarvan de maat- 
schappelijke zctel te Stanleystad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze van 
hare vennoten. 


« Compagnie Africaine d'Entreprises 
Commerciales », in ’t kort « CA- 
DEC ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 16 Maart 1951 werden goedgekeurd 
de wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
Africaine d'Entreprises 
Commerciales », in ‘’t kort « Cadec » 
door de buitengewonc algemene verga- 
dering harer aandeelhouders gehouden 
op 11 Deccmber 1950. 


« PERFACO ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 16 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid,  genaamd  « Perfaco » 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Leopoldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van hare vennoten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Compagnie du Lomami et du Luala- 
ba », en abrégé « LOMAMI ». — 
Constituion (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 16 
mars 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Com- 
pagnie du Lomami et du Lualaba », en 
abrégé « Lomami» dont le siège social 
est établi à Isangi et qui constituera une 
individualité juridique distincte de celle 
de ses assocités. 


« Anciens Etablissements Draye & 
Brousmiche ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 20 
mars 1951, est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Anciens 
Etablissements Draye & Brousmiche », 
dont le siège social est établi à Léopold- 
ville et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses asso- 
ciés. 


« Socol-Congo ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 20 
mars 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Socol- 
Congo » dont le siège social est établi à 
Léopoldville et qui constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle de 
ses associés. 





(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Compagnie du Lomami et du Luala- 
ba », in ’t kort « LOMAMI ». — 
Stichting (1). 


‘Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 16 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd « Compagnie du 
Lomami et du Lualaba », in ‘t kort « Lo- 
mami» waarvan de maatschappelijke 
zetel te Isangi gevestigd is en cen 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 


« Anciens Etablissements Draye & 
Brousmiche ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 20 Maart 10951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd « Anciens Eta- 
blissements Draye &  Brousmiche », 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Lcopoldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van hare vennoten. 


« Socol-Congo ». — Stichting. 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 20 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de Congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd  « Socol-Con- 
go» waarvan de maatschappelijke zetel 
te Lepoldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van hare vennoten. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Compagnie du Congo pour le Com- 
merce et l'Industrie », en abrégé 
« C.C.C.I. ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 22 
mars 1931 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Compa- 
gnie du Congo pour le Commerce et 
l'Industrie », en abrégé « C.C.C.I. » dont 
le siège social est établi à Léopoldville 
et qui constituera une individualité ju- 
ridique dinstincte de celle de ses associés. 


« Comptoir International de Repré- 
sentations », en abrégé « Cointrep- 


Congo ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 24 
mars 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Comp- 
toir International de Représentations », 
en abrégé « Cointrep-Congo» dont le 
siège social est établi à Léopoldville et 
qui constituera une individualité juridi- 
que distince de celle de ses associés. 


Commission pour la protection des 
Indigènes. — Nomination d’un 
membre, 


BAUDOUIN, 
PRINCE RovaAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 





(1) Voir annexe L au présent fascicule. 





« Compagnie du Congo pour le Com- 
merce et lPIndustrie », in *t kort 
« C.C.C.I. ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 22 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd «Compagnie du 
Congo pour le Commerce et l'Industrie » 
in ’t kort « C.C.C.I.» waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze van 
hare vennoten. 


« Comptoir International de Repré- 
sentations », in ’t kort « Cointrep- 
Congo ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 24 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkic aanspra- 
kelijkheïd, genaamd « Comptoir Interna- 
tional de Représentations», in ‘t kort 
« Cointrep-Congo » waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze van. 
hare vennoten, 


Commissie voor de bescherming der 
Inboorlingen. — Benoceming van 
een lid. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Vu l'article G des lois combinées des 
18 octobre 1908 et 5 mars 1912 sur Île 
Gouvernement du Congo Belge, créant 
une Commission pour la protection des 
indigènes ; 


Sur Ja proposition de Notre Ministre 
des Colonies; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 
Est nommé membre de la Commission 
pour la protection des indigènes : 
Mgr. MELS, Vicaire Apostolique de 
Luluabourg. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 mars 1951. 


Gelet op artikel 6 van de samenge- 
voegde wetten van 18 October 1908 en 
$ Maart 1912 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo houdende stichting van 
een Commisie voor de hescherming der 
inboorlingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén; 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIij BE- 
SLUITEN : 


ARTIKREL I. 
Wordt benoemd tot lid van de Com- 
missie voor de bescherming der inboor- 


lingen : 


Mgr. MELS, Apostolisch Vicaris van 
Luluabourg. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is helast 
met de uitvoering van dit hesluit. 


Gegeven te Brussel de 20 Maart 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 


Loterie Coloniale, — 24 mars 1951. — 
Arrêté Royal. — Division du billet, 
Répartition du reliquat pour 1950. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoyaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Koloniale Loterij. — 24 Maart 1951. 
— Koninklijk Besluit. — Verdeling 
van het biljet, — Verdeling van het 
saldo voor 1950. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 
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Vu larticle 3 de l'arrêté du 24 no- 
vembre 1947; 


Considérant que pour 1950, ïl reste, 
sur la recette provenant de la surprime 
autorisée pour la division du billet de 
la Loterie Coloniale, un reliquat de fr. 
2,108.324,25 à attribuer; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Il est attribué aux Œuvres Cloniales 
ci-après désignées ; 


« Fonds Reine Elisabeth pour l'assis- 
tance médicale aux indigènes — FORE- 
AMI — fr. 400.000,— 


« Fondation Père Damien pour la 
Lutte contre la Lèpre — FOPERDA — 
fr. 100.000, — 


« Fondation Médicale de l’Université 
de Louvain au Congo — FOMULAC — 
fr, 200.000, — 


A.S.B.T. « Les Vétérans Colonaux » 
fr. 425.000, — 


« Comité du Monument Cominémora- 
tif à Stanley » fr. 250.000,— 


« Œuvre de l’'Assistance Sociale au 
Congo — A.S.A.C. 
fr. 223.324,25 


« Assistance aux Maternités et Dis- 
pensaires du Congo » fr. 100.000,— 


« Aide Médicale aux Missions Natio- 
nales » fr. 100.000,— 


« Association des Volontaires du Ser- 
vice Médical, Educatif et Social des 
Missions » fr. 100.000, ,— 


« Association des Auxiliaires Laïques 
des Missions fr. 100.000, — 


Gelet op artikel 3 van het besluit van 
.24 November 1947; 


Overwegende dat voor 1950, op de 
winst voortkomende van de toegelaten 
bijpremie voor de verdeling van het bil- 
jet der Koloniale Loterij, er een saldo 
van fr. 2.108.324,25 toe te kennen blijft; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, | 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Er wordt aan de hierna aangeduide 
Koloniale Werken toegekend : 


« Koningin Elisabeth Fonds voor ge- 
neeskundige hulp aan de inlanders — 
FOREAMI — fr. 400.000, ,-— 


«Stichting Pater Damiaan voor de 
Strijd tegen de Melaatsheid — FOPER- 
DA — fr. 100.000, — 


« Geneeskundige Stichting der Leu- 
vense Universiteit in Congo — FOMU- 
LAC — fr. 200.000,—- 


V.Z.W.D. « De Koloniale Veteranen » 
fr. 425.000, — 

het Gedenkteken te 
fr. 250.000, — 


« Comité van 
Stanley » 


« Œuvre de lAssistance Sociale au 


Congo» — «A.S.A.C. ‘fr. 223.324.25 


« Hulp aan de Kraaminrichtingen en 
Dispensaria van Congo » 
fr. 100.000,— 


« Genceskundige Hulp aan de Natio- 
nale Missies »' fr. 100.000,— 


« Vereniging der Vrijwilligers van de 


Medische,  Opvoedende en Sociale 
Dienst » fr. 100.000,— 


« Vereniging der Leken Helpers der 
Missies » fr. 100.000, — 
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« Association des Ouvroirs Scolaires 
ct Liturgiques Congolais » 
fr. 30.000, — 


A.S.B.L. « Les Journées Coloniales » 
fr. 50.000, — 


« Association pour la Protection des 
Mulâtres » fr. 25.000,— 


« Société Royale Croix-Verte Colo- 
niale de Belgique » fr. S.000,— 
ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 mars 1951. 


« Vereniging der Kongolese School- 
en Liturgie Werkplaatsen » 
fr. 30.000,— 


V.ZW.D. « De Koloniale Dagen » 
fr. 50.000, — 


« Vereniging voor de Bescherming der 


Mulatten » fr. 25.000,— 
Koninklijke  Maatschappij  « Croix- 
Verte Coloniale de Belgique ». 
fr. 5.000, — 
ART. 2 


Onze Minister van Kolomiën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 24 Maart 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE, 


Laboratoire de recherches chimiques. 


Par arrêté royal du 14 mars 1951, Mr. 
A. JENNEN, docteur en sciences, assis- 
tant stagiaire, est nommé assistant à par- 
üir du 1% avril 1951. 


Laboratorium voor Scheikundige On- 
derzoekingen. 


Bij koninküjk besluit d.d. 14 Maart 
1951 wordt de Heen À. JENNEN, doc- 
tor in de wetenschappen, stagedoend as- 
sistent, met ingang van 1 April 1951 tot 
assistent benoemd. 
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ERRATUM ERRATUM 


B. O. du 15 mai 1948, n° 5, 1 partie, À. B. van 13 Mei 1948, n° 5, 1° deel, 
p. 301, article 28, 2° in fine, supprimer : | biz. 301, artikel 28, 2° in fine, weglaten : 


« Les formes de la notification seront « De Gouverneur Generaal bepaalt de 


déterminées par le Gouverneur Géné- | vormen van de kennisgeving ». 
ral ». 


Imprimerie Ciarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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di pour 1951 . ,. , . . . . . 526 * Ürundi voor 1951 . . . , . . 526 
NC 27 mars 1951. — A. R. — Accidents du 27 Maart, 1951. — K. B. — Arbeidson- 
travail et maladies professionnel- gevallen en beroepsziekten over- 
les survenus aux travailleurs in- komen aan inlandse arbeiders. — 


digènes. — Cotisation . . . . 530 Bijdrage SE es 2e 47 At + 2530 





— 412 — 


Dates. Pages. | Data. Bladz. 
31 mars 1951. — A. R. — «Société Co- 31 Maart 1951. — K. B. — « Société 
loniale d'Entreprises Industrielles, Coloniale d'Entreprises Indus- 
Commerciales et Agricoles, — trielles, Commerciales et Agrico- 
Constitution ‘533 les». — Oprichting 533 
31 mars 1951. — A. R. — « Colonial 31 Maart 1951. — K. B. — « Colonial 
Equipment Company ». — Consti- Equipment Companysx — Orp- 
tution 534 richting 534 
31 mars 1951. — A. R.—« Société Afri- 31 Maart 1951. — K. B. — « Société 
caine de Participations et de Africaine de Participations et de 
Commerce », — Modifications Commerce ». — Wijzigingen aan 
aux statuts . 534 de statuten 534 
31 mars 1951, — A.R. — « Compagnie 31 Maart 1951. — K. B. — « Compagnie 
Congolaise des Mines, Minérais Congolaise des Mines, Minérais 
et Métaux». — Constitution . 534 et Métaux ». — Oprichting . 534 
10 avril 1951. — A. R. — « Sydelco ». 10 April 1951, — K. B.—« Sydelco ». — 
Approbation du 4° avenant à Goedkeuring van het 4° bijvoeg- 
l'acte constitutif 535 sel aan de oprichtingsakte . 535 
10 avril 1951. — A. R. — Ecole Colo- 10 April 1951. — K. B. — Koloniale 
niale. — Personnel s41 School. — Personeel 54 
14 avril 1951. — A. R. — Modification 14 April 1951. — K. B. — Wijziging 
des limites de la Province Orien- van de grenzen der Oostprovin- 
tale et de la Province du Ka- cie en der Provincie Katanga . 538 
tanga 538 
14 avril 1951. — A. R. — « Société 14 April 1951. — K. B. — « Société 
Urbaine et Rurale du Kivu». — Urbaine et Rurale du Kivu». — 
Modifications aux statuts . 542 Wijzigingen aan de statuten . 542 
14 avril 1951. — A. R. — « Compagnie 14 April 1951. — K. B. — « Compagnie 
Minière du Congo Occidental ». Minière du Congo Occidental ». 
Modifications aux statuts . 542 — Wijzigingen aan de statuten . 542 
14 avril 1951. — A. R. — « Société En- 14 April 1951. — K. B. — « Société En- 
glebert Africaine». — Constitu- glebert Africaine.» — Ofprich- 
tution 542 ting 542 
14 avril 1951. — A. KR. — « Sources 14 April 1951. — K. B. — « Sources de 
de Boma ». — Constitution . 543 Boma>. — Oprichting 43 
14 avril 1951. — A. R. — Administra- 14 April 1951 — K. B. — Hoofdbe- 
tion Centrale. — Personnel 543 stuur. — Personeel 543 
19 avril 1951. — À. M. — Commission 19 April 1951. — M. B. — Commissie 
consultative de médecine vétéri- van advies voor tropische vee- 
naire et d'Elevage tropicaux. — ‘ artsenijkunde en veeteelt. — Sa- 
Composition 543 menstelling 543 
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Dates. Pages. | Data. 


Bladz. 





23 avril 1951. — D. — Modification au 


23 April 1951, — D). — Wijziging van 


Wet. 


statut des magistrats de carrière . 545 het statuut van de beroepsma- 
gistraten S45 
- 24 avril 1951, — À. R. — « Société Co- 24 April 1951. — K. B. — « Vennoot- 
loniale Belge au Katanga». — schap voor Belgische Kolonisatie 
Modifications aux statuts 550 in Katanga». — Wijzigingen aan 
de statuten . 550 
24 avril 1951. — A. R. — « Compagnie 24 April 1951. — K. B. — « Compa- 
Industrielle de Diniuniu-Kasaï. » gnie Industrielle de Diniuniu- 
— Constitution 550 Kasaï»s. — Oprichting 550 
€ 24 avril 1951. — A. R. — « Société 24 April 1951. — K. :B. — « Société 
d'Elevage de la Luilu». — Con- d'Elevage de la Luilu». — Op- 
stitution 550 richting 550 
f 
24 avril 1951. — A. R. — « Katangaïise 24 April 1951. — K. B. — « Katangai- 
des Boissons >. — Constitution . 551 se des Boissons ». — Oprichting . 551 
24 avril 1951. — A. R. — « Société In- 24 April 1951. — K. B. — « Société 
dustrielle et Minière du Katan- Industrielle et Minière du Ka- 
gas. — Modifications aux sta- tangas. — Wijzigingen aan de 
tuts 551 statuten 551 
25 avril 1951. — A. R. — «Société 25 April 1951 — K. B. — « Société 
Coloniale Minière ». — Modifica- Coloniale Minière ». — Wijzigin- 
tions aux statuts 551 gen aan de statuten . 551 
Abréviations : À. M. (Arrêté Ministé- Verkortingen : D. (Decreet). — K. B. 
riel). — A. R. (Arrêté Royal). (Koninklijk Besluit). — M. B. 
— D. (Décret). — L. (Loi). (Ministerieel Besluit). —  W. 
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Loi contenant le budget ordinaire du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1950 (1). 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYyaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 


sanctionnons ce qui suit : 
: TITRE PREMIER. 
Budget des recettes ordinaires et excep- 


tionnelles et des dépenses ordinaires du 
Congo Belge. 


ARTICLE I. 


Les recettes ordinaires et exception- 
nelles du Congo Belge pour l'exercice 
1950 sont évaluées globalement à la som- 
me de quatre milliards trente-deux mil- 
lions deux cent et vingt mille francs 
(4.032.220.000 francs) se répartissant 
conformément au tableau | ci-annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert pour les dépenses ordi- 
naires du Congo Belge de l'exercice 1950 
des crédits pour un montant total de 
quatre milliards huit millions neuf cent 
quatre-vingt deux mille francs (quatre 
milliards 008.982.000 francs) se répar- 
tissant conformément au tableau IT ci- 
annexé. 


© Sessions 1949-50; 1950. 


Chambre des Représentants 
Documents parlementaires. — Projet de 
loi, N° 147. — Rapport, N° 119. 
Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 10 août, 21, 22 et 30 
novembre 1950. 


Sénat. 
Document parlementaire. — Rapport, N° 52. 


Annales parlementaires. Discussion et 
adoption Séances des 19 et 22 décembre 1950. 





Wet houdende de gewone begroting van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urun- 
di voor het dienstjaar 1950 (1). 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïL. 


De Kamers hebben aangenomen 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


en 


ELRSTE TITEIL.. 


Begroting der gewone en uitsonde- 
ringsontrangsten en der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo. 


ARTIKEL lÎ. 


De gewone en uitzonderingsontvang- 
sten van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1950 worden gezamenlijk geraamd 
op de som van vier milliard twee en der- 
tig millioen tweehonderd twintig dui- 
zend frank (4.032.220.000 frank) over- 
eenkomstig hierbijbehorende tabel T. 


ART. 2. 


Tr worden voor de gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1950 kredicten geopend voor een totaal 
bedrag van vier milliard acht millioen 
negenhonderd twee en tachtig duizend 
frank (4.008.982.000 frank) overcen- 
komstig hierbijbehorende tabel IT. 


(1) Zittijden 1949-50; 1950. 


Kamer der Volksvertegenwoordigers. 
Parlementaire gedrukte stukken. — Wets- 
ontwerp, N° 147. — Verslag, N' 119. 
Parlementaire handelingen. Bespreking 


en aanneming. Zittingen van 10 Augustus, 21, 
22 en 30 November 1950. 


Senaat. 
Parlementair gedrukt stuk. — Verslag, N° 52. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Zittingen van 19 en 22 Decem- 
ber 1950. 
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ART. 3. 


Les opérations relatives à l'ordonnan- 
cement et à la liquidation des dépenses 
ordinaires et au recouvrement des pro- 
duits pourront se prolonger jusqu’au 31 
octobre 1951. 


ART. 4. 


Les recettes et dépenses pour ordre de 
l'exercice 1930 sont évaluées respective- 
ment ä la somme de quatre milliards 
deux cent soixante millions deux cent 
quatre-vingt-neuf mille six cent septan- 
te-cinqy francs (4.260.289.673 francs) 
conformément au tableau LIL ci-annexé. 


TITRE ILE. 


Budget des recettes ordinaires et excep- 
tionnelles ct des dépenses ordinaires du 
Vice-Gouvernement général 
du Ruanda-U'rundi. 


ART. S. 


Les recettes ordinaires et exception- 
nelles du Vice-Gouvernement général du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 1950 
sont évaluées globalement à la somme de 
deux cent seplante six millions neuf cent 
dix-neuf mille francs (276.919.000 fr.) 
conformément au tableau IV ci-annexé. 


ART. 6. 


I est ouvert pour les dépenses ordi- 
nares du Vice-Gouvernement général du 
Kuanda-Crundi de l'exercice 1950 des 
crédits pour un montant total de trois 
cent vingt-cinq millions cent soixante- 
quatre mille francs (325.164.000 francs) 
«conformément au tableau V ci-annexé. 


ART. 7. 


L'excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi à l’article 6 sur les 
recettes prévues à l'article 3 sera cou- 
wert par les ressources générales du Tré- 
sor du Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


De verrichtingen aangaande de mach- 
tiging tot betaling en de vereffening der 
gewonc uitgaven alsmede de invordering 
der sommen zullen tot 31 October 1951 
kunnen geschieden. 


ART. 4. 


De ontvangsten en uitgaven voor or- 
der van het dienstjaar 1950 worden on- 
derscheidenlijk geraamd op de som van 
vier milliard twechonderd zestig millioen 
twee honderd negen en tachtig duizend 
zes honderd vijf en zeventig frank 
(4.260.289.673 frank)  overeenkomstig 
hterbijbehorende tabel TITI. 


TITEL I. 


Begroting der gewone en uilsonderings- 
ontvangsten en der gewone witgaven van 
het Vice-Gouvernement-generaal 
Ruanda-Urundi. 


ART. 5. 


De gewone en uitzonderingsontvangs- 
ten van het Vice-Gouvernement-gene- 
raal Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 
1950, worden gezamenlijk geraamd op 
de som van twee honderd zes en zeven- 
tig millioen negenhonderd negentien dui- 
zend frank (276.919.000 frank) over- 
cenkorustig hierbijgaande tabel IV. 


ART. 6. 


Er worden voor de gewone uitgaven 
van het  Vice-Gouvernement-generaal 
Ruanda-Urundi, voor het  dienstjaar 
1930, kredieten geopend voor een totaal 
bedrag van driehonderd vijf en twintig 
millioen honderd vier en zestig duizend 
frank (325.164.000 frank) overcenkom- 
stig hicrbijbehorende tabel V. 


ART. 7. 


Het overschot der bij artikel 6 uit 
deze wet toegestane uitgaven op de bij 
artikel 5 voorziene ontvangsten zal ge- 
dekt worden door de algemene middelen 
der Schatkist van Ruanda-Urundi. 
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ART. 8. 


Les opérations relatives à l’ordonnan- 
cement et à la liquidation des dépenses 
ordinaires et au recouvrement des pro- 
duits pourront se prolonger jusqu’au 31 
octobre 1951. 


ART. 9. 


Les recettes et dépenses pour ordre de 
l'exercice 1950 sont évaluées respective- 
ment à la somme de deux cent dix-neuf 
millions neuf cent cinq mille huit cents 
francs (219.905.800 francs) conformé- 
ment au tableau VI ci-annexé. 


TITRE III. 
Dispositions diverses. 
ART. IO. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à engager, dans les trois derniers mois 
de 1950, les dépenses nécessaires à l'exé- 
cution des commandes de matériel et de 
matières réquisitionnées par les services 
d'Afrique pour compte des crédits de 
l'exercice 1951. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
également, durant cette période, à faire 
payer par avance, en compte de Tréso- 
rerie, à charge de régularisation sur le 
budget ordinaire de l'exercice 1951, les 
sommes réclamées par certains fournis- 
seurs préalablement à l'exécution des 
commandes de matériel et de matières 
indispensables aux besoins des services 
coloniaux. 


ART. II. 


Le « Fonds de crise» créé par la loi 
du 22 juillet 1931 contenant le budget 
général de la Colonie pour l'exercice 
1931 et figurant au budget pour ordre 
du Congo Belge, prendra dorénavant la 
dénomination de « Fonds spécial d’égali- 
sation des budgets ». 





ART. 8. 


De verrichtingen aangaande de mach- 
Uging tot betaling en de vereffening der 
gewone uitgaven alsmede de invordering 
der sommen zullen tot 31 October 1951 
kunnen geschieden. 


ART. 9. 


De ontvangsten en uitgaven voor or- 
der van het dienstjaar 1950 werden on- 
derscheidenlijk geraamd op de som van 
tweehonderd negentien millioen negen- 
honderd en vijf duizend en achthonderd 
frank (219.905.800 frank) overeenkom- 
stig hierbijbehorende tabel VI. 


TITEL TI 
V'erschcidene beschikkingen. 
ART. IO. 


De Minister van Kolonién is gerech- 
tigd, gedurende de drie laatste maanden 
van 1930 de uitgaven aan te gaan, nodig 
tot de uitvoering der opvorderingen in 
materieel en waren, gedaan door de 
diensten in Afrika, voor rekening der 
kredieten van het dienstjaar 1961. 


De Minister van Koloniën is eveneens . 
gerechtigd, gedurende deze perdiode, op 
voorhand en ten bezware van de Schat- 
kist, op last van regularisatie ‘ap de ge- 
wone begroting van het dienstjaar 1951, 
de sommen te doen betalen die door ze- 
kere leveranciers geëist worden voor het 
uitvoeren van de bestellingen in mate- 
rieel en waren, nodig voor de koloniale 
diensten. 


ART. II. 


Het « Crisisfonds », ingesteld door de 
wet van 22 Juli 1931 houdende de aige- 
mene hegroting der Kolonie voor het 
dienstjaar 1931, en dat op de hegroting 
voor order van Belgisch-Congo voor- 
komt, zal voortaan de benaming dragen 
van « Bijzonder vereffeningsfonds van 
de begrotingen ». 





— 417 — 


Ce Fonds est alimenté : 


1” par des allocations couvertes par les 
Voies et Moyens et fixées, chaque an- 
née, en période favorable, par la loi du 
budget ordinaire du Congo Belge; 


2° éventuellement. par le produit de 
recettes exceptionnelles ou spéciales dé- 
terminé, dans chaque cas, par la loi du 
budget ; 


3° par les excédents de recettes que 
font apparaître annuellement les lois de 
règlement définitif des budgets ordinai- 
res du Congo Belge à partir de l'exercice 
1939. 


Les prélèvements sur ce Fonds ne 
pourront être opérés qu'en vertu d’une 
loi et uniquement pour venir en aide aux 
budgets ordinaires du Congo Belge en 
cas de dépression économique. 


ART. 12. 


La présente loi est obligatoire en Bel- 
gique et en Afrique le 1% janvier 1950. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat ct publiée par le Moniteur belge 





Dit Fonds wordt gestijfd : 


1° door bijdragen gedekt door de Mid- 
delen en, elk jaar, gedurende de gunstige 
tjidvakken, door de gewone begrotings- 
wet van Belgisch-Congo vastgesteld ; 


2° gebeurlijk, door de opbrengst van 
uitzonderings- of bijzondere ontvangs- 
ten, in elk geval door de begrotingswet 
bepaald ; 


3° door de overschotten van ontvang- 
sten die, jaarlijks, in de wetten houden- 
de eindregeling van de gewone begro- 
üngen van Belgisch-Congo vanaf het 
dienstjaar 1939, voorkomen. 


De voorafnemingen op dit Fonds zul- 
len slechts krachtens een wet mogen ver- 
richt worden en uitsluitend tot bijstand 
van de gewone begrotingen van Bel- 
gisch-Congo in geval van economische 
gedruktheid. 


ART. I2. 


Deze wet is op I Januari 1950 in Rel- 
gié en in Afrika verplichtend. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door het Belgisch Staatsblad 


et le Bulletin Officiel du Congo Belge. en het Ambtelijk Blad van Belgisch 
Congo bekendgemaakt worde. 
Donné à Bruxelles, le .} janvier 1951. Gegeven te Brussel, de 4 Januari 
1951. 
BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


| 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ‘s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


1. MoYERSOFN. 





Articles 





16 
17 
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TABLEAU I. 


Budget des voies et moyens du Congo Belge 


pour l'exercice 1950. 





DESIGNATION DES PRODUITS 


CHAPITRE PREMIER. 


Impositions et taxes. 
Impositions personnelles .  .  .  . . . . . . .  .fr. 
Impôt indigène 


Impôt sur les revenus par les sociétés par actions et sur les reve- 
nus professionnels . 


Patente des trafiquants et permis de circulation . 


Droit proportionnel sur la constitution ou l'augmentation du capital 
des sociétés par actions à responsabilité limitée . 


Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'armes à feu et 
de munitions 


Taxe d'enregistrement de l'ivoire 

Droits de douane, d'accises et d'entrepôts . 

Taxe de statistique . 

Licences d'importation et de vente de boissons contenant de l'alcool 
Permis de recrutement de travailleurs . 


Licences pour recherches minières . 


Taxes d'enregistrement et droits de mutation immobilière (Décret 
du 31 mars 1926) . 


Taxes de port, de pilotage, d'immatriculation de bateaux et de déli- 
vrance de commissions disciplinaires. Droits généraux de balisage 
et de dragage. Droits d'accostage . 


Taxe cotonnière 
Taxe sur le paddy usiné . 


Taxe sur l'essence 


MONTAN‘Ÿ 
des évalutation: 
de recettes 
par article 


BEDRAG 
van de ramingen 
en ontvangsten 
per artikel 





105.614.000 
257.381.000 


889.249.000 
6.652.000 


8.500.000 


13.123.000 
4.403.000 
2.100.591.000 
9.500.000 

8.155.000 

1.000 


627.000 


17.180.000 


12.000.000 
2.610.000 
1.680.000 
8.510.000 


ee 
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TABEL I. 


Begroting der middelen van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1950. 




















TOTAL 

par chapitre 5 
co) 
— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN É 
TOTAAL 4 

per hoofdstuk 

EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taxen. 

Personele belastingen. l 

Inlandse belasting 2 

Belastingen op de winsten uitgekeerd door de vennootschappen op 3 
aandelen en op de beroepsinkomsten. 

Patent der handelaars en verkeersverloven . 4 

Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het kapi- 5 
taal der vennootschappen op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid. | 

Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens 6 
en munitie te verkopen. 

Registratietaxe op het ivoor . 7 

Tol-. accijns- en stapelplaatsrechten . 8 

Statistiektaxe 9 

Vergunningen voor invoer en verkoop van alcoholhoudende dranken 16 

Verloven tot aanwerving van arbeiders . 11 

Vergunningen voor mijnbouwkundige opsporingen . 12 

Registratietaxe en mutatierechten op onroerende goederen (Decreet 13 
van 31 Maart 1926). 

Haven-, loods-, immatriculatietaxe van boten en taxe voor het af- 14 
leveren van tuchtcommissies. Algemene betonning- en bagger- 
rechten. Ankerrechten. 

Katoëéntaxe. 2 & 4 2% Où 4 os ce Noé à  & lg (IS 

Taxe op de verwerkte paddie 16 

Taxe op de benzine . , . . + . , , . , 17 


3.445.776.000 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1950 (suite). 


Em Q 


| MONTANT 
des évalutations 
de recettes 














3 par article 
5 DESIGNATION DES PRODUITS — 
4 BEDRAG 
van de ramingen 
en ontrangsten 
per artikel 
CHAPITRE II. 
Recettes domaniales. 
18 Permis de récolte : ; . ; ; : ; . Hu 2 fr. 1.531.000 
19 Permis de coupe de bois, licences d'achat de bois et taxes forestières 27.135.000 
20 Redevances pour concessions de terres à palmiers, — Licences pour 
zones huileries. -- Permis de récolte spécial . . . . . . 72.000 
21 Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions du dé- 
cret du 21 août 1937 et des mesures d'exécution . . . . . 3.085.000 
22 Location de terrains domaniaux. --. Occupations provisoires . . 29.497.000 
23 Redevances minières .  . . . . 4 . . . . . . 10.000 
! ee ———————— + ——+ 
CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et administratives. 
24 Recettes diverses et accidentelles des Services judiciaires .  . fr. 19.288.000 
25 Recettes diverses des Services des Affaires politiques, administra- 
tives et judiciaires .  _.  .  . . . . . . . . . . 8.649.000 
26 Recettes du Service de l'Enscignement. Minerval. Produits des tra- 
vaux des ateliers d'apprentissage et des sections professionnelles, 
etc. PR 8.652.000 
27 Recettes diverses des Services médicaux . : : . : : n : 17.533.000 
28 Recettes diverses du Service des Affaires économiques . . . . 5.333.000 
29 Recettes diverses du Service des Titres fonciers . . CE 4 ; 5.040.000 
30 Recettes diverses des Services des Bâtiments civils et Ponts et 
Chaussées . . A er Mr : : 5 5 Jen «a A4 89.154.000 
31 Recettes diverses du Service des Voies navigables . . . . . 2.622.000 
32 | Recettes diverses du Service des Transports . | 13.741.000 
33 Recettes diverses du Service de l'Agriculture et des Forêts. . , 10.708.000 








TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


61.330.000 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 





AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


HOOFDSTUK II. 


Ontvangsten van Domeinen. 
Verloven tot inoogsting . 
Verloven tot houtaankap, vergunningen voor houtaankap en bostaxe 


Cijnzen voor concessie van palmboomgronden. Verloven voor olie- 
slagerijzonen. Bijzonder inoogstingsverlof. 


Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering van de 
bepalingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de uit- 
voeringsmaatregelen. 


Verhuring van domeingronden. Voorlopige bezitneming . 


Mijncijnzen 4. 4. . . . . . 4 4 


HOOFDSTUK III. 


Gerechtelijke en administratieve ontvangsten. 
Allerhande en tocvallige ontvangsten van de Gerechtsdiensten . 


Allerhande ontvangsten van de Diensten der politieke-, administra- 
tieve- en gerechtszaken. 


Ontvangsten van de Dienst van het Onderwijs. Schoolgeld. Op- 
brengst van de werken der lecrwerkplaatsen en der vakafdelingen 


Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Diensten . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels . 


Allerhande ontvangsten van de Diensten der Burgerlijke Gebouwen. 
Bruggen en wegen. 


Allerhande ontvangsten van de Dienst der Bevaarbare Waterwegen 
Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst . 


Allerhande ontvangsten van de Landbouw- en Bosdienst . 


Artikelen 


18 
19 


20 


21 


22 
23 


24 


25 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1950 (suite). 








DESIGNATION DES PRODUITS 


Recettes diverses du Service vétérinaire . . . . . .  .fr. 


Recettes diverses du Service des Télécommunications . 


CHAPITRE IV. 


Produits de l'Office d'Exploitation des Transports coloniaux 
et des Régies. 


Résultats bruts de l'Office d'exploitation des transports coloniaux 


Résultats bruts de la Régie de distributions d'eau et d'électricité de 


CHAPITRE V. 


Produits des capitaux et revenus. 


Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille de la Colonie, des 
intérêts sur prêts ou avances à des sociétés coloniales et partici- 
pations financières nettes assurées par des conventions particu- 
lières entre la Colonie et des organismes coloniaux . 


Total des recettes ordinaires . . . fr. 


CHAPITRE VI. 


Recettes exceptionnelles, 


a 
L' 
S 
£ 
En 
34 
35 Recettes diverses du Service des Finances . 
36 Recettes diverses du Service des Postes . 
37 
38 Recettes diverses des autres Services 
39 
(Otraco) 
40 
la Colonie et du Ruanda-Urundi 
41 
42 


Participation de tiers dans la construction et l'entretien de routes . 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles . _. fr. 


MONTANT 
des évalutations 
de recettes 
par article 


BEDRAG 
van de ramingen 
en ontvangsten 
per artikel 


oo 


4.527.000 
13.228.000 
73.320.000 
50.255.000 
37.064.000 


2290.000.000 


1.000.000 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 





TOTAL 
par chapitre E 
S 
— AANWIJZING DER OPRRENGSTEN É 
CE] 
TOTAAL 4 
per hoofdstuk 
Allerhande ontvangsten van de Veeartsenijkundige Dienst 34 
Allerhande ontvangsten van de Dienst van Financiën . 35 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen . 36 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen . 37 
Allerhande ontvangsten der andere Diensten 38 
804.114.000 
HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten van de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën. 
Bruto-uitslagen van de Exploitatiedienst van het koloniaal ver- 39 
Mémoire - Memorie keerswezen (Otraco). 
Bruto-uitslagen van de Regie der water- en electriciteitsverdelingen 40 
Mémoire - Memorie van de Kolonie en Ruanda-Urundi. 
HOOFDSTUK V. 
Opbrengsten der Kkapitalen en inkomsten. 
Netto-opbrengsten der titels en waarden van de Portefeuille der 41 
Kolonie, van de interesten op leningen of voorschotten aan kolo- 
niale vennootschappen en netto-geldelijke deelnemingen door 
220.000.000 bijzondere tussen de Kolonie en koloniale organismen gewaar- 
borgde overeenkomsten. 
4.031.220.000 Totaal der gewone ontvangsten. 
HOOFDSTUK VI. 
Uitzonderingsontvangsten, 
1.000.000 Deelneming van derden in het aanleggen en onderhouden van wegen 42 
4.032.220.000 Totaal van de gewone en uitzonderingsontvangsten. 
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TABLEAU Il. 


Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1950. 











MONTANT 
. des 
£ DESIGNATION crédits par article 
L des services et de l’objet des dépenses BEDR AG 
der kredieten 
Der artikel 
EEE 
À. -- DEPENSES COLONIALES DANS LA METROPOLE, | 
PREMIERE SECTION. 
INSTITUTION ET SERVICES DIVERS. 
CHAPITRE PREMIER. 
Conseil colonial. 
1 Dépenses diverses du Conseil Colonial, y compris indemnités des 
membres du Conseil, des auditeurs et du personnel administratif 
fr. 
1.600.000 
SR Rae 
CHAPITRE Il. 
Services divers. 
2 Traitements, indemnités et salaires du personnel temporaire chargé 
de travaux coloniaux dans la Métropole. Indemnités fixes et pour 
travaux extraordinaires relatifs à la Colonie. Remboursement des 
rémunérations du personnel d’administrations publiques belges 
détaché au Département pour y effectuer des travaux d'ordre 
colonial 
18.884.000 
3 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 
700.000 
4 Dépenses diverses; frais de réception de personnalités coloniales ou 
autres; dépenses à effectuer à titre de reconnaissance de la Co- 
lonie 
£ 1.929.000 
Frai ublications : dé dive et subsides y relatifs . 
5 rais de publicati épenses rses \'4 3.245.000 
6 Voyages d'études et missions diverses dans la Colonie, dans la Mé- 
tropole et à l'étranger. Indemnités ou autres dépenses s’y rap- 
portant 


6.329.000 
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TABEL IL 


Begroting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1950. 








TOTAL R 
par chapitre AANWIJZING < 
_ a 

van de diensten en van het voorwerp der uitgaven # 

TOTAAL g : 


per hoofdstuk 


a —papaLuLuLuLuLu PP 


À. - - KOLONIALE UITGAVEN IN HET MOEDERLAND. 





EERSTE SECTIE. 


INSTELLING EN VERSCHEIDEN DIENSTEN, 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Koloniale Raad. 


Allerhande uitgaven van de Koloniale Raad, met inbegrip van ver- 1 
goedingen voor leden van de Raad, de auditeurs en het bestuurs- 
personeel, 


1.600.000 


HOOFDSTURK II. 


Verscheiden diensten. 


Wedden, vergoedingen en lonen van het tijdelijk personeel dat be- 2 
last is met koloniale werken in het Moederland. Vaste vergoe- 
dingen en vergoedingen voor buitengewone werken betreffende 
de Kolonie. Terugbetaling van de bezoldigingen van het personeel 
van de Belgische openbare besturen dat bij het Departement is 
om er werk van koloniale aard te verrichten. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, en bijkomende 3 
kosten van alle aard. 


Allerhande uitgaven; Kosten voor ontvangst van koloniale perso- 4 
naliteiten of andere; uitgaven te doen uit hoofde van erkente- 
lijkheid der Kolonie. 


Kosten voor tijdschriften; allerhande uitgaven en subsidies die erop 5 
betrekking hebben. 


Allerhande studiereizen en zendingen in de Kolonie, in het Moeder- 6 
land of in den vreemde. Vergoedingen of andere uitgaven die 
erop betrekking hebben. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 








MONTANT 
mA des ' 
© DESIGNATION crédits par articl 
© 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 


per artikel 


D 


7 Dépenses diverses de l'Office des Emballages d'Anvers et des autres 
organismes chargés des réquisitions et des opérations d'expédi- 
tion des colis destinés aux Services d'Afrique. Allocation allouée, 
à défaut de pension, à un ancien agent temporaire de l'Office . 175.000 


8 Dépenses diverses des bureaux fonctionnant à l'étranger . Mémoire - Memor 


SECTION II. 


CHAPITRE III. 


PENSIONS ET ALLOCATIONS DIVERSES. 
| Pensions et allocations diverses et frais divers s’y rapportant. 


9 Pensions du personnel européen de l'Administration d'Afrique : 
Pensions diverses et allocations de capital tenant lieu de pensions 
de l’exercice en cours et des exercices antérieurs . . . . . 140.198.00 


10 Pensions du personnel indigène de l'Administration d'Afrique : Pen- 
sions et allocations de l'exercice en cours et des exercices anté- 


rieurs 15.365.00 


1i Dépenses diverses incombant au service des pensions et allocations. 
Alimentation du Fonds spécial d'allocations aux pionniers, vété- 


rans et anciens coloniaux (B.P.O., art. 20) 11.425.00 


SECTION III. . 


DETTE PUBLIQUE. 


CHAPITRE IV. 


Service des emprunts et des capitaux garantis. 


12 Intérêts et amortissements de la Dette consolidée (crédit non limi- 


tatif) 172.779.0 


13 Intérêts et charges diverses de la Dette flottante (crédit non limi- 


Catif} Mur se Ou Le Ge 5 5 14 34.000.0 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO ‘(vervolg). 





TOTAL : 
par chapitre AANWIJZING 


TOTAAL 
per hoofdstuk: 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Artikelen 








Allerhande uitgaven van de Verpakkingsdienst van Antwerpen en 7 
de andere inrichtingen belast met de opvorderingen en verrich- 
tingen voor verzending van de colli bestemd voor de Diensten 
van Afrika. Tegemoetkoming die bij gemis van pensioen, aan een 
gewezen tijdelijk beambte van de Dienst toegekend wordt. 


31.262.000 


SECTIE II. 


PENSIOENEN EN ALLERHANDE TOELAGEN. 


HOOFDSTUK III, 


Pensioenen en allerhande toelagen en kosten ermede in verband. 


Pensioenen van het Europces personeel van het Bestuur in Afrika : 
Allerhande pensioenen en toelagen in kapitaal, geldende als pen- 
sioenen, voor het lopend dienstjaar en vroegere dienstjaren. 


Pensioenen van het Inlands personeel van het Bestuur in Afrika : 
Pensioenen en toelagen voor het lopend dienstjaar en vroegere 
dienstjaren. 


Allerhande uitgaven welke ten laste vallen van de dienst der pen- 
sioenen en der bewilligingen. Stijving van het Bijzonder Toela- 
genfonds voor pionniers, veteranen en oudkolonialen (B.V.O. 


166.988.000 art. 20). 


SECTIE III. 


OPENBARE SCHULD, 


HOOFDSTUK IV. 


Dienst van de leningen en de gewaarborgde kapitalen. 


Interesten en uitdelgingen der geconsolideerde Schuld (onbegrensd 
krediet). 


Interesten, uitdelgingen en verscheiden lasten der vlottende Schuld 


Allerhande uitgaven van burclen die in den vreemde werken . : 8 
(onbegrensd krediet). 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 


























MONTANT 
= des 
59 DÉSIGNATION crédits par article 
© 
: des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
14 Garantie de paiement des intérêts et de l'amortissement d'actions 
L et d'obligations de sociétés coloniales et de déficit d'exploitation 
en conformité avec les conventions existantes (crédit non limi- 
tatif): OZ es. Los OS dr he A0 en ns Où fe Mémoire - Memoric 
15 Intérêts des capitaux de la Caisse d'Epargne et soldes restant à 
liquider (crédit non limitatif) . . . st À LEE : 10.000 
16 Intérêts de cautionnements déposés en numéraire (crédit non limi- 
CALE )y CN SN NS RS ET RS ne 10.000 
17 Frais généraux relatifs au service de la Dette publique, du Porte- 
feuille ct de la Trésorerie, y compris rémunération de travaux. 
Comité du Portefeuille de la Colonie, (crédit non limitatif) . 2.000.000 
B. -- DEPENSES DES SERVICES D'AFRIQUE. 
SECTION IV. 
SERVICES ADMINISTRATIFS, JUDICIAIRES 
ET FORCE PUBLIQUE. 
i 
CHAPITRE V. | 
Gouvernement général. ù 
18 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire 4.109.000 
19 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés 364.000 
20 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat 160.000 
21 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 272.000 
22 Dépenses diverses d'ordre général relevant du Gouvernement gé- 
néral. Subsides . 14.843.000 
23 Subsides aux villes 102.041.000 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 
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AU = 


TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 





208.799.000 


AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Waarborg ter betaling der interesten en ter uitdelging van aan- 
delen en schuldbrieven van koloniale vennootschappen en van ex- 
ploitatie-tekorten in overeenstemming met de bestaande over- 
eenkomsten (onbegrensd krediet). 


Interesten der Kkapitalen van de Spaarkas en nog uit te betalen 
saldi (onbegrensd krediet). 


Interesten van in speciëén neergelegde borgtochten (onbegrensd 
krediet). 


Algemene kosten betreffende de dienst van de Openbare Schuld, 
van de Portefeuille en van de Schatkist, met inbegrip van de 
bezoldiging der werken. Comité van de Portefeuille der Kolonie 
(onbegrensd krediet). 


B. — UITGAVEN VAN DE DIENSTEN IN AFRIKA. 


SECTIE IV. 


BESTUUR- EN GERECHTSDIENSTEN 
EN WEERMACHT. 


HOOFDSTUK V. 


Gouvernement-Generaal, 


Wedden en allerhande vergocdingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 
bijkomende kosten. 


Allerhande uitgaven van algemene aard, uitgaande van het Gou- 
vernement-Generaal. Toelagen. 


Toelagen aan de steden . . . 





Artikelen 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). | 





L des 
£ DESIGNATION crédits par article 
2 — 
Le des services et de l’objet des dépenses BEDLRAG 


der kredieten 
| per artikel 


oo 


24 Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. Indemnités ou 


dommages-intérêts, intérêts moratoires compris, dus par la Colo- 





nie en raison de sa responsabilité ou de celle de ses préposés et 
non prévus aux chapitres suivants. Quote-part contributive dans 
le règlement d’avaries communes aux cargaisons des navires. 
Allocations de réparation allouées par la Colonie, en sa qualité 
de propre assureur, aux victimes d'accidents survenus en service 


et à leurs ayants-droit (crédit non limitatif) . 1.400.000 


100.000 


25 Dépenses imprévues . 


CHAPITRE VI. 


Administration supérieure des Provinces. 
Service territorial et Police, 


26 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


personnel auxiliaire 257.513.000 


27 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


de véhicules privés . 58.841.000 


28 Salaires, frais d'entretien, de recrutement. et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. Soldes, allocations di- 
verses et frais d'équipement des agents indigènes de la police 
engagés par contrat. Entretien et déplacement des relégués poli- 
tiques. Dots pour femmes de polygames à libérer. Traitements et 
primes aux autorités indigènes. Cadeaux politiques. Autres dé- 
penses résultant de l'exécution des décrets sur les circonscriptions 
indigènes et les centres extra-coutumiers ou de conventions con- 
clues avec eux. Subsides . 





64.010.000 


29 Ristournes aux autorités indigènes déléguées à la perception de 
l'impôt (crédit non limitatif) . 5.899.000 
30 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral, jetons pour l'impôt indigène et frais accessoires de toute 


nature, etc. Subsides 13.000.000 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO À 








TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 





123.289.000 








399.263.000 
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AANWIZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Kosten van rechtspleging, uitgaven, geldboeten en varia. Vergoe- 


dingen of schadeloosstellingen, erbij begrepen moratoire inte- 
resten, door de Kolonie verschuldigd uit hoofde van haar aan- 
sprakelijkheid of van die van haar aangestelden en Welke in de 
volgende hoofdstukken niet vastgesteld zijn. Bijdragend aandeel 
bij het regelen van gemence averijen aan de lading der schepen. 
Bewilligingen als herstelling door de Kolonie toegekend, in haar 
hoedanigheid van eigen verzekeraar, aan de slachtoffers van de 
in dienst voorgekomen ongevallen en aan hun rechthebbenden 
(onbegrensd krediet). 


Onvoorziene uitgaven 


HOOFDSTUK VI. 


Hoger Bestuur der Provincién. 
Gewestdienst en Politie, 


Wedden en allerhande vergocdingen van het Europees personeel 


en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 


dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 


per contract aangeworven inlands personceel. Soldijen, allerhande 
bewilligingen en kosten voor uitrusting van de per contract aan- 
geworven inlandse politiebedienden. Onderhoud en verplaatsing 
aan de politieke ontvoerden. Huwelijksgiften voor vrij te maken 
vrouwen van polygamen. Wedden en premies aan de inheemse 
overheden. Politieke geschenken. Andere uitgaven welke het ge- 
volg zijn van de uitvoering der decreten op de inheemse circon- 
scripties en de niet gewoontercchtelijke centra of van de met hen 
gesloten overeenkomsten, Toelagen. 


Teruggave aan de inlandse hoofden die afgevaardigd zijn voor het 


innen van de belasting (onbegrensd krediet). 


Andere uitgaven, imet inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 


heden in het algemeen, penningen voor de inheemse belasting en 
allerhande bijkomende onkosten, enz. Toelagen. 








Artikelen 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


20 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 





MONTANT 
a .. des 
£ DESIGNATION crédits par article 
5 _ 
< des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 








Secrétariat général. 
CHAPITRE VII. 
À..- Secrétariat. — Archives, — Statistiques. 


31 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du i 


personnel auxiliaire .  . . . . . . , , . . . 10.743.000 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés 4 4 4 , 4. 4, . 4  . … . 1.651.000 


personnel indigène engagé par contrat . . . . . . …. | 177.000 


34 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 


néral ct frais accessoires de toute nature . . . . , . . 3.805.000 








CHAPITRE VIII. 





B. — Information. | 

35 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 

personnel auxiliaire 4.692.000 
36 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 

nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de véhicules privés . | 1.041.000 
37 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du | 

personnel indigène engagé par contrat | 133.000 
38 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- | 

ral et frais accessoires de toute nature. Subsides .  . . . . 21.629.000 

° : CHAPITRE IX, 
C., — Service cartographique et géodésique. 

39 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 

personnel auxiliaire .  .  . . . . . . . . . . | Mémoire - Memorie 
40 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 

nités de voyage et de séjour, Indemnités pour emploi en service 

de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . | Mémoire - Memorie 


33 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du ! 
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——_————_— I 


TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


16.376.000 


27.495.000 








AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Secretariaat-Generaal. 
HOOFDSTUK VII. 


À. Secretariaat. — Archief, — Statistieken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriëéring 
van het bij contract aangewWorven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen en allerhande uitgaven. 


HOOFDSTUK VIII. 


-— Voorlichting. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruix in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van matericel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 


HOOFDSTUK IX, 


C. — Cartografische en Geodesische Dienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private vocr- 
tuigen. 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 


A = 
= 


Artikelen 


31 


32 


33 


35 


38 


39 


40 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 


Ro 
EEE — © °° 














MONTANT 
des 
3 DESIGNATION : crédits par article 
F | . : Le 
< des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
41 Salaires, frais d'entretien, de ‘recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . | Mémoire - Memort 
42 Autres dépenses, y compris matériel et fournitures. Dépenses di- 
verses relatives aux travaux de cartographie et d’aérophoto- 
grammétrie CR 3.563.000 
42bis Subside à l’Institut géographique du Congo Belge. . . . . 35.264.000 
CHAPITRE X. 
Affaires politiques, administratives et judiciaires. 
A. -- Justice, — Sûreté. — Personnel. 
43 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . ‘. . . . . . . . 29.838.000 
44 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour, Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . : à . : 5 + re 6.810.000 
45 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . ; : 5. fn - Le 305.000 
46 Nourriture, entretien, déplacement, rapatriement des détenus de 
droit commun, politiques et contraints. Rémunération des déte- 
nus pour travaux . 4 + +  .  . 24.396.000 
47 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- | 
ral et frais accessoires de toute nature. 
Sûreté. Service de renseignements. (Ces dépenses peuvent s’effec- 
tuer au moyen d’avances de fonds dont les états justificatifs 
seront approuvés par le Gouverneur Général ou par un délégué: 
désigné spécialement par lui pour cet objet) . . 5. & 4 à 10.436.000 
B. -- Etat civil et successions. 
48 Dépenses relatives à l'état civil et aux successions. Matériel, im- 


primés, emballages et frais accessoires de toute nature. Plaques 
à placer sur les monuments funéraires des agents de la Colonie 
ainsi que des membres de leur famille décédés au Congo. . . 79.000 
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TOTAL = 
par chapitre -AANWIJZING 3 
” e” 
TOTAAL van de diensten en van het voorwerp der uitgaven £ 


Der hoofdstuk 
TT 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriëéring 41 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel en benodigdheden. 42 
Allerhande uitgaven aangaande cartografische en aerofotogram- 
metriewerken. ‘ 


Toelage aan het Aardrijkskundig Instituut van Belgisch-Congo. 
38.827.000 





| 
| 
j HOOFDSTUK X. | 
| 

Politieke-, administratieve- en gerechtelijke zaken. | 


À. -- Justitie. — Veiligheid. — Personeel. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonic. Reïis- en verblijfsvergoc- | 
dingen. Vergocdingen voor gebruik in dienst van private voer- | 
tuigen. | 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Vocding, onderhoud, verplaatsing, rapatriëéring van gedetineerden : 46 
van gemeen recht, van politieke gevangenen en gedwongenen. 
Vergoeding aan de gevangencen voor werken. | 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubélen, henodigd- | 
heden in het algemeen en allerhande bijkomende kosten. | 

Veiligheid. Inlichtingen, (Deze uitgaven kunnen geschieden bij 
middel van geldvoorschotten wier staten van uitgaven zullen | 
worden goedgekeurd door de Gouverneur-Generaal of door een 
door hem te dien einde bijzonder aangesteld afgevaardigde.) 


B. -- Burgerlijke stand en nalatenschappen. 


Uitgaven betreffende de burgerlijke stand en de nalatenschappen. 48 
Materieel, drukwerken, verpakkingen en bijkomende kosten van 
alle aard. Gedenkplaten voor de graftekens van de agenten der 
Kolonie alsmede van hun in Congo overleden familieleden. 

71.864.000 
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MONTANT 
des 
$ DÉSIGNATION crédits par article 
© 
: des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 


der kredieten 
pe, artikel 


' 
! 
GP 


CHAPITRE XI. 


Services judiciaires. — Parquets et tribunaux. 

49 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 

personnel auxiliaire TE 49.393.000 
50 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intéricur de la Colonic. Indem- 

nités de voyage et de séjour . . . Nr à AE A 4.952.000 
51 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 

personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . 8.129.000 
52 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 

toute nature . 4 . ee 4  .  . 1.067.000 
53 Frais de justice (crédit non limitatif) . : ; ; A : : : 3.099.000 


CHAPITRE XII. 


Force publique, 





54 Traitements et indemnités diverses du personnel européen. Frais 

de rappel des officiers et sous-officiers de réserve, etc. . . . 134.501.000 
55 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 

nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de véhicules privés 4. . . . . . . 21.820.000 
56 Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe. Entretien 

et autres dépenses y relatives .  .  .  . . . . . . . 163.897.000 
57 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 

néral et frais accessoires de toute nature . . . . . . …. 61.578.000 


SECTION V. ” 
SERVICES SOCIAUX. 
Affaires indigènes et sociales. — Enseignement. — Cultes. 
CHAPITER XIII. 


A. — Affaires indigènes et sociales, Bienfaisance. 


58 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire .  .  . . . . . . . . . . 18.554.090 
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TOTAL 


par chapitre 


Drer 


TOTAAL 
Roofdstuk 


61.640.000 


381.796.000 
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AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


HOOFDSTUK XI. 


Gerechtsdiensten, — Parketten en rechtbanken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 
bijkomende kosten. 


Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 


HOOFDSTUK XII. 


Weermacht. 


Wedden en allerhandc vergoedingen van het Europees personeel. 
Terugroepingskosten der reserve-officieren en -onderofficieren, 
eniz. 


Reïiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verhlijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen voor de trocpen. On- 
derhoud en andere daarop betrekking hebhende uitgaven. 


Andere uitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen en bijkomende onkosten van alle aard. 


SECTIE V. 


SOCIALE DIENSTEN. 


Inlandse en maatschappelijke zaken. — Onderwijs. — Erediensten. 


HOOFDSTUK XIII, 


A. — Inlandse en maatschappelijke zaken. Weldadighoeid. 


Wedden en. allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 





Artikelen 


49 


50 


51 


52 


53 


56 


57 


58 
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MONTANT 
des 
3 DESIGNATION crédits par article 
A 4 — 
L des services et de l’objet des dépenses l" BEDRAG 


der kredieten 
per artikel 





0 


59 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 





de véhicules privés 4.446.000 
650 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 1.464.000 
ôl Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature. Subsides . 11.084.000 
62 Dépenses de toute nature, y compris subsides, relatifs aux œuvres 
sociales et à la bienfaisance publique. Renvoi des indésirables 
dans leur chefferie d'origine . _. . . . . . . . . 18.933.000 
CHAPITRE XIV. 
B. -- Enseignement. 
63 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire 4  .  . .  . . . . .  . . 65.722.000 
64 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés 9.667.000 
65 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat et des élèves des écoles 
officielles, Récompenses aux élèves. Frais d'entretien et de trans- 
port des enfants sous tutelle de l'Etat dirigés sur une école . 83.967.000 
n Ÿ 
66 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 12.679.000 
67 Autres dépenses, y compris subsides . | 207.366.000 
68 Crédit à la disposition du Gouverneur Général pour toutes mesures | 
éventuelles à prendre en matière d'enseignement, (Ce crédit peut | 
être viré à d’autres postes du même chapitre dans la mesure des | 
nécessités du service.) . 300.000 
CHAPITRE XV. 
C. — Cultes. 
69 Subsides aux missions et divers. Frais de voyage de missionnaires | 9.720.000 
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TOTAL : 
par chapitre AANWIJZING £ 
== # 

van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 5 

TOTAAL < 


per hoofdstuk 


PC AGP 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 59 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 60 


van het bij contract aangeworven inlands personeel. 





Andere uitgaven crbij begrepen matericel, meubelen, benodigd- 61 
heden in het algemeen en bijkomende onkosten van alle aard. 
Toelagen. 

Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen betreffende de 62 


sociale werken en de openbare weldadigheid. Terugzending van 
de ongewensten naar hun hoofdij van herkomst. 
54.481.000 


HOOFDSTUK XIV. 


B. — Onderwijs. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 63 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 64 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 





Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en repatriéring van 65 
het bij contract aangeworven inlands personeel en van de leer- 
lingen der officiële Staatsscholen. Beloningen aan de leerlingen. 
Onderhoud- en vervoerkosten van kinderen die voor de wet aan 
de voogdij van de Staat worden overgelaten en naar een school! 
gericht. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijkomende 66 
kosten van alle aard. 
Andere uitgaven, met inbegrip der toelagen . . . . . …. 67 


Krediet ter beschikking van de Gouverneur-Generaal voor alle, in 68 
zake onderwijs, eventueel te treffen maatregelen. (Dit krediet 
kan, in de mate van de noodwendigheden van de dienst, op andere 
posten van hetzelfde hoofdstuk worden overgeschreven.) 
299.701.000 


HOOFDSTUK XV, 


C. — Erediensten. 


Toelagen aan Zzendingen en varia. Reiskosten van missionarissen . 69 
9.720.000 





Articles 





————————— ——— a — — 1 Se 


— 440 — 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 








DESIGNATION 


des services et de l’objet des dépenses 


CHAPITRE XVI. 


D. -- Travail et Prévoyance sociale, 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés 


Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature. Subsides. Alimentation 
du Fonds de chômage (B.P.O. art. 45, C) 


CHAPITRE XVII. 


Services médicaux. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . CR 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés 


Dépenses de toute nature relatives au personnel médical agréé ou 
autre collaborant aux services médicaux. Dépenses diverses des 
formations d'assistance médicale, y compris subsides 


Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entretien, de recrute- 
ment et de rapatriement du personnel indigène engagé par con- 
trat et des élèves des écoles d’assistants médicaux indigènes. 


Dépenses relatives à l’hostipalisation des Européens au service de 
l'Etat, et des indigènes. Dépenses d'exploitation des bateaux des 
services médicaux. Subsides . . 


Matériel scientifique et autre destiné aux services médicaux, y com- 
pris les frais accessoires d'emballage, de transport. de manu- 
tention, de douane et divers. Subsides. Alimentation du « Magasin 
central Pharmacie » (B.P.O. art. 76) . 





MONTANT 
des 
crédits par article 
BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 


4.823.000 
2.874.000 





15.000 


i 8.134.000 


172.896.000 


31.879.000 


44.363.000 


40.731.000 


24.841.000 


119.945.000 
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TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 





15.846.000 


AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


HOOFDSTUK XVI. 


D, - Arbeïd en Sociale Voaorzorg. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven erbij begrepen materieel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen en hijkomende onkosten van alle aard. 
Toelagen. Onderhoud van het Werklozenfonds (B.V.O. art. 45, C) 


HOOFDSTUK XVII. 


Geneeskundige diensten. 


Wedden en allerhande vergoedingen var het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en hinnen de Kolonie. Reis-.en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Uitgaven van alle aard, hetreffende het erkend of ander medisch 
personeel, dal aan de gezondheidsdienst medewerkt. Onderschei- 
den uitgaven van de formaties voor geneeskundige bijstand, met 
inbegrip van de hulpgelden. 


Lonen, allerhande bewilligingen, premiën, kosten van onderhoud, 
aanwerving en repatriéring van het per contract aangeworven 
inlands personeel en der leerlingen van de school voor inlandse 
geneeskundige helpers. 


Uïitgaven betreffende de hospitalisatie der Europeanen in dienst 
van de Staat en der inlanders Uitgaven voor de exploitatie der 
schepen van de geneeskundige diensten. Toelagen. 


Wetenschappelijk materieel en ander tot de geneeskundige dien- 
sten bestemd, met inbegrip der bijkomende onkosten van ver- 
pakking. vervoer, hehandeling, douane en varia. Toelagen. Onder- 
houd van het « Pharmaceutisch Hoofdmagazijn >» (B.V.O. 
art. 76). 





Artikelen 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). | 








MONTANT 








° fn 2 Je des . 
® DESIGNATION crédits par article 
© 
£ . . k u 
£ des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 

- der kredieten 
per artikel 

80 Autres dépenses, y compris subsides 22.759.000 
81 Centre médical : Frais divers résultant de l'examen médical du 

personnel de l'Administration coloniale et du fonctionnement du 

dispensaire des maladies tropicales. Remboursement des rému- 

nérations du personnel d'administrations publiques belges détaché 

au Centre 2.425.000 
82 Crédit à la disposition du Gouverneur général pour toutes mesures 

imprévisibles à prendre en matière médicale. (Ce crédit peut 

être viré à d’autres postes du même chapitre dans la mesure des 

nécessités du service.) do es ee oo 0e + 500.000 

SECTION VI. 
SERVICES D'ORDRE ECONOMIQUE. 
CHAPITRE XVIII. 
Budget. — Finances. — Douanes, 

83 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 

personnel auxiliaire _.  .  . . . . . . . . . . 67.817.000 
84 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 

nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de véhicules privés de 10.383.000 
85 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 

personnel indigène engagé par contrat 2.481.000 
86 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 

toute nature. Publication des budgets coloniaux; frais divers et 

rémunération des travaux y relatifs. Comité du budget colonial . 10.390.000 
87 Office douanier colonial d'Anvers : Traitements et indemnités du 

personnel et frais de gestion. Commissions douanières 4.250.000 
88 Autres dépenses et quote-part de la Colonie dans les frais du Bu- 

reau international des Tarifs douaniers 4.307.000 
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a e 
DEF ORRDIUE AANWUZING È 
_ # 
TOTAAL van de diensten en van het voorwerp der uitgaven Ë 


| 
TOTAL 
per hoofdstuk 





onderzoek van het personeel van het Koloniaal Bestuur en van 
het dispensarium voor tropische ziekten. Terugbetaling van de 
bezoldigingen van het personeel van Beigische openbare besturen 
dat bij het Centrum gedetacheerd is. ‘ 


Krediet ter beschikking van de Gouverneur-Generaal voor alle on- 
voorziene maatregelen die, op geneeskundig gebied, dienen ge- 
troffen. (Dit krediet kan, in de mate van de noodwendigheden 
van de dienst, op andere posten van hetzelfde hoofästuk worden 

460.339.000 overgeschreven.) 


SECTIE VI. 


DIENSTEN VAN ECONOMISCHE AARD. 


HOOFDSTUK XVIII, 


Begroting. — Financiën. — Douanen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


84 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


85 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 
bijkomende onkosten. Publicatie van de koloniale begrotingen; 
onkosten en vergelding der daarop betrekking hebbende werken. 
Comité der koloniale begroting. 


86 


Koloniale Toldienst van Antwerpen : Wedden en vergoedingen van 
het personeel en beheerkosten. Tolcommissién. 


87 


Andere uitgaven en aandeel der Kolonie in de kosten van het In- 
ternationaal Bureau der Toltarieven. 


88 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen , . . . . …. 80 
Geneeskundig centrum : Allerhande kosten van het genecskundig 81 
99.628.000 
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MONTANT 








des 
È DESIGNATION crédits par article 
el 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
Affaires économiques. — ‘litres fonciers. — Mines. — Géologie. 
CHAPITRE XIX. 
A. —- Affaires économiques. 
89 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire _.  . . . . . . . . . .  . 13.894.000 
90 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
i de véhicules privés _.  .  . . . . . . . . . . 4.376.000 
91 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . 158.000 
92 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature. . . . . . . . . . . . . .  . 1.207.000 
93 Autres dépenses. y compris subsides . nt es NE 7.736.000 
CHAPITRE XX. 
B. — Titres fonciers. 
94 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire .  . . . . . . . . . . . 14.692.000 
95 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés .  .  . . . . 4. . . . . . 3.499.000 
96 Salaïres, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . 550.000 
97 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature. Subsides : Rachat de 
droits aux indigènes .  . . . . . . . . . .  . 6.328.000 
CHAPITRE XXI. 
C. — Mines et Géologie. 
98 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire .  . . . . . . « . . . . 9.175.000 
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en van het hulppersoneel. 


TOTAL ‘ # 
par chapitre AANWLZING =. 
— # 
TOTAAL van de diensten en van het voorwerp der uitgaven en 
per hoofdstuk # 
Economische zaken. — Grondtitels. — Mijnen. — Geologie. 
HOOFDSTUK XIX. 
A, -- Economische Zaken. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 89 
en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buïiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 90 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring gt 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 92 
bijkomende onkosten. 

Andere uitgaven, met inbegrip der toelagen 93 

27.371.000 
HOOFDSTUKR XX. 
B. — Grondtitels. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 94 
en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 95 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 96 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 97 
heden in het algemeen en allerhande bijkomende onkosten. Toe- 
lagen : Terugkoop van rechten aan inlanders. 

25.069.000 
HOOFDSTUK XXI. 
C. — Mijnen en Geologie, 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 98 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 


DESIGNATION 


des services et de l’objet des dépenses 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature. Subsides . 


Agriculture et Colonisation, — Service vétérinaire. 


CHAPITRE XXII. 


A. -— Agriculture. — Eaux et Forêts. 
Colonisation. — Offices. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 


Subsides à l’Institut national pour l'Etude agronomique du Congo 
Belge et à l'Institut des Parcs nationaux . 


Crédit destiné à alimenter les divers fonds spéciaux agricoles : 
(Immigration et Colonisation, B.P.O. art. 45; Crédit agricole 
indigène, B.P.O., art. 50; Développement de la Pêche, B.P.O. 
art. 92; Soutien de la Sériculture, B.P.O., art. 81; Paysannat in- 


el 
& 
ce 
É 
« 
gg 
de véhicules privés 
100 
| personnel indigène engagé par contrat 
101 
102 
personnel auxiliaire 
103 
de véhicules privés 
104 
personnel indigène engagé par contrat 
105 
toute nature 
106 Autres dépenses, y compris subsides 
107 
108 
digène Babua, B.P.O. art. 49.) 
109 





Crédit à la disposition du Gouverneur général pour toutes mesures 
éventuelles à prendre en matière agricole. (Ce crédit peut être 
viré à d'autres postes du même chapitre dans la mesure des 
nécessités du service.) . 


MONTANT 
des 
crédits par article 
BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 





4,289.000 


1.507.000 


2.950.000 


93.620.000 


40.012.000 


10.872.000 


22.029.000 


54.090.000 


141.670.000 


35.123.000 


1.000.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 





TOTAL = 
war chapitre AANWIJZING . 
_— a 

van de diensten en van het voorwerp der uitgaven e 

TOTAAL < 


per hoofdstuk 


Po 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 99 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. Ÿ 

100 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 101 


heden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 
17.921.000 


Landbouw en Kolonisatie. — Veeartsenijdienst. 


HOOFDSTUK XXII. 


A.- Landbouw. — Wateren en Bossen. 
Kolonisatie en Bureaw’s. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 102 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en hinnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 103 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriëring 104 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijkomende 
kosten van alle aard. 


Toelagen aan het Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in 


| 

Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . : ; ; | : | 106 
| 
Belgisch-Congo en aan het Instituut der Nationale Parken. | 


Krediet bestemd tot het stijven van de verscheidene bijzondere 108 
landbouwfondsen. (Immigratie en Kolonisatie, B.V.O. art. 45; 
Inlands Landbouwkrediet, B.V.O., art. 50; Uitbreiding van de 
Visvangst, B.V.O. art. 92; Ondersteuning der Zijdeteelt. B.V.O. 
art. 31; Inlands boerenbedrijf « Babua », B.V.O., art. 49.) 


Krediet ter beschikking van de Gouverneur-Generaal voor alle in 109 
zake landbouw eventueel te treffen maatregelen. (Dit krediet 
kan, in de mate van de noodwendigheden van de dienst, op de 
andere posten van hetzelfde hoofdstuk worden overgeschreven.) 


398.416.000 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite), 





de transports aériens . 


MONTANT 





Mémoire - Memories 





(1 # je des 
8 DESIGNATION crédits par article 
: des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
CHAPITRE XXIII. 
B. — Service vétérinaire. 
110 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire 20.819.000 
111 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés 3.841.000 
112 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat 8.176.000 
113 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 6.673.000 
114 Autres dépenses, y compris subsides 6.062.000 
: Travaux publics et Communications. 
CHAPITRE XXIV. 
A. - Bâtiments civils. — Ponts et Chaussées. — Aéronautique. 
115 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire 60.934.000 
116 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés 12.212.000 
117 Dépenses d'entretien de l'actif immobilier de la Colonie et du réseau 
routier. Subsides aux caisses administratives des chefferies. 
Rachat des péages . 166.927.000 
118 Location de bâtiments. Indemnités aux agents qui pourvoient eux- 
mêmes à leur logement 20.860.000 
119 Autres dépenses, y compris subsides . 7.876.000 
120 Exécution de conventions conclues avec des exploitants de lignes 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 





TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


40.571.000 


268.309.000 
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AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


HOOFDSTUK XXIII. 


B. Veeartsenijdienst. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen en kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van 
het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijkomende 
kosten van alle aard. 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . 


Openbare werken en Verbindingen. 


HOOFDSTUK XXIV. 


+ 


A. — Burgerlijke gebouwen. — Bruggen en Wegen. — Vliegwezen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Kosten tot onderhoud van het onroerend actief der Kolonie en van 
het wegennet. Toelagen aan de bestuurskassen der hoofdijen. 
Terugkoop van rechten. 


Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan beambten die zelf in 
hun huisvesting voorzien. 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen 


Uitvoering van overeenkomsten welke met de uitbaters van lijnen 
voor luchtvervoer gesloten werden. 








Artikelen 


110 


111 


112 


113 


114 


115 


116 


117 


118 


119 


120 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 


| MONTANT 
| des 
DESIGNATION [ere par article 


Articles 


BEDRAG 
der kredieten 
per artikel. 


des services et de l’objet des dépenses 


CHAPITRE XXV. 


B. — Voies navigables. 


121 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


personnel auxiliaire _.  _. . . . . . . . . .  . 18.770.000 


122 Frais de voyage à l’extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


de véhicules privés _.  .  . . . . . . . . . . 4.933.000 


personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . 14.397.000 


124 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 


toute nature . . . . . . eo ee + + . 47.895.000 


125 Autres dépenses . . . . eo + . 114.000 


CHAPITRE XXVI. 


C. —-- Postes. 


126 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


personnel auxiliaire .  . . . . . . . . . .  . 43.239.000 


127 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonic. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


de véhicules privés _.  .  . - . . . . . . .  . 6.304.000 


128 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 


personnel indigène engagé par contrat . - . . . . …. : 4.420.000 


129 Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de toute 


nature et non-valeurs du service . . . . .. . . . 5.784.000 


130 Bonifications aux services postaux étrangers (crédit non limitatif) 16.540.000 


131 Autres dépenses. Frais de transport de correspondances et de colis. 
Subsides  _.  . . . . . . . . . . . . 20.754.000 


123 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 









EEE — 


TOTAL 


e e 

PAP CHAPIUEe AANWIJZING È 
= 

van de diensten en van het voorwerp der uitgaven É 

TOTAAL Le ë 2 


Der hoofdstuk 


HOOFDSTUK XXV. 


B. -—- Waterwegen. 


Wedden en aillerhande vergoedingen van het Europees personeel | 121 
en van het hulppersoneel. 


Reïiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 122 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen en kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van | 123 


het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijkomende 124 
kosten van alle aard. 





Andere uitgaven .  .  . . . . . . . 4 . . .  . 125 
86.109.000 
HOOFDSTUK XXVI. 
C. -- Posterijen. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Æuropees personeel 126 
en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 127 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen en kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriëéring van 128 
het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Materieel, meubelen, hbenodigdheden in het algemeen, bijkomende 129 
kosten van alle aard en kwade posten van de Dienst der Pos- 
terijen. 

Tegoedkoming aan de vreemde postdiensten (onbegrensd krediet). 130 

Andere uitgaven. Kosten voor vervoer van briefwisselingen en pa- 131 
ketten. Toelagen ,. 

97.041.000 





| 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 














MONTANT 
des 
LP) » Je 7 
à DESIGNATION crédits par article 
È des services et de l'objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
CHAPITRE XXVII. 
D. — Télécommunications. 
132 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et qu 
personnel auxiliaire 55.937.000 
133 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. 8.501.000 
134 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat , . . . . 7.659.000 
135 Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de toute 
nature et non-valeurs du service . . . 19.449.060 
136 Bonifieations aux services télégraphiques étrangers (crédit non 
Himitatif}" ES Vs De Om nn een Tong ces Qt GE, en 1.700.000 
137 Autres dépenses. Subsides . ,. . 1.232.000 
CHAPITRE XXVIII. 
Service des transports. 
138 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire 9.632.000 
139 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. 1.947.000 
140 | Salaires, soldes et allocations diverses, frais d'entretien, de recrute- 
ment et. de rapatriement du personnel indigène engagé par con- 
trat RE 18.798.000 
141 Matériel, mobilier et fournitures; véhicules en général, matières 
d'entretien et de réparation, pièces de rechange, outillage de 
garage, y compris les frais accessoires de toute nature . 115.723.000 
142 Autres dépenses . Mémoire - Memorie 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 





TOTAL É 
PRE ChAIREE AANWIZING È 
— a” 
TOTAAL lvan de diensten en van het voorwerp der uitgaven É 


Der hoofdstuk 


TE 


HOOFDSTUK XXVII. 


D. --- Verreberichtgevingen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 132 
en van het hulppersoneel. ; 





' Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 133 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. | 

Lonen en kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriëring van 134 


het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, bijkomende 135 
koîften van alle aard, en kwade posten van de Dienst. 

Tegoedkoming aan de vreemde telegraafdiensten (onbegrensd kre- 136 
diet). ; 

Andere uitgaven. Toelagen .  .  . . . . . . . . 137 


94,478.000 


HOOFDSTUK XXVIII. 


Vervoerdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 138 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 139 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
| tuigen. 
Lonen, soldijen en allerhande bewilligingen, kosten van onderhoud, 140 


van aanwerving en repatriëring van het bij contract aangeworven 
inlands personeel. 
Materieel, meubelen, en benodigdheden, voertuigen in het algemeen, 141 


stoffen voor onderhoud en herstelling, wisselstukken, garage- 
tuigen erbij begrepen de bijkomende kosten van alle aard. 








Andere uitgaven . L : a 4 5. ; En . ; 142 
146.100.000 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 








MONTANT 


des 
$ DÉSIGNATION crédits par article 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 


Der artikel 


SECTION VII. 


NON-VALEURS, 
RESTITUTIONS ET DEPENSES D'EXERCICES CLOS. 


CHAPITRE XXIX. 


Non-Valeurs et Restitutions. 





143 Restitutions de droits, d'impôts et taxes indûment perçus, et 

d'amendes. Restitutions de sommes reconnues appartenir à des 

tiers (crédit non limitatif) . : À ; ; : ES ; : 35.340.000 
144 Régularisation des déficits de caisses et de magasins, des dévalua- 


tions de marchandises vendues, des manquants, des avances sur 
traitements non remboursés. Alimentation et régularisation du 
fonds de remploi destiné au payement des frais accessoires du 
matériel réquisitionné par les services d'Afrique (crédit non 


limitatif) . . . . . …. ‘ à er Cou en Se RE Ne, 1.193.000 
CHAPITRE XXX. 
Dépenses d'exercices clos. | 
145 Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos que les 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans les 
délais légaux 2.150.000 
SECTION VIII. 
FONDS SPECIAL D'EGALISATION DES BUDGETS. 
FONDS DE PREVOYANCE. 
CHAPITRE XXXI. 
Fonds spécial d’égalisation des budgets. 
146 Alimentation du Fonds spécial d’égalisation des budgets . >: à 300.000.000 


en 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 











TOTAL | é 
par chapitre AANWIJZING | £ 
—— 2” 
TOTAAL ,van de diensten en van het voorwerp der uitgaven £ 
per hoofdstuk 4 
[ 
SECTIE VII. 
KWADE POSTEN, TERUGGAVEN 
EN UITGAVEN VAN GESLOTEN DIENSTJAREN. 
HOOFDSTUK XXIX. 
Kwade Posten en Teruggaven. 

Teruggave van ten onrechte geïnde rechten, belastingen, taksen en | 143 
geldboeten, Teruggave van sommen welke erkend werden aan 
derden toe te behoren (onbegrensd krediet). 

Regeling van tekorten van kassen en van magazijnen, van de 144 
waardevermindering van goederen in magazijn welke werden 
verkocht of vermist, van niet terugbetaalde voorschotten op 
wedden. Onderhoud en regeling van het wederbeleggingsfonds 
dat bestemd is om de bijkomende kosten te betalen van het 
materieel dat door de diensten van Afrika werd opgevorderd 

36.533.000 (onbegrensd krediet). 
HOOFDSTUK XXX. 
Uitgaven van gesloten dienstjaren. 

Krediet dat hestemd is de uitgaven te regulariseren van gesloten 145 
dienstjaren welke de ordonnateurs, in geval van overmacht, bin- 
nen de wettelijke termijnen niet konden vereffenen. 

2.150.000 
| SECTIE VIII. 
BIJZONDER VEREFFENINGSFONDS VAN DE BEGROTINGEN. 
‘ VOORZIENINGSFONDSEN. 
HOOFDSTUK XXXI. 
Bijzonder Vereffeningsfonds van de begrotingen. 
Stijving van het Bijzonder Vereffeningsfonds van de begrotingen. 146 


300.000.000 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 





Articles 





147 





DESIGNATION 


des services et de l’objet des dépenses 


CHAPITRE XXXII. 


Fonds de prévoyance. 


a) Dotation des différents fonds de prévoyance nécessaires à la 
gestion de l’Otraco (crédit non limitatif) 


b) Dotation des différents fonds de prévoyance nécessaires à la 
gestion de la Régie de Distributions d'Eau et d’Electricité de 
la Colonie et du Ruanda-Urundi (crédit non limitatif) . 


Total des dépenses ordinaires . . . fr. 


MONTANT 
des 
crédits par article 
BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 





Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg): 
| = Ë nn 





TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


AANWIJZING 


Artikelen 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


oo 


Mémoire - Memorie 


4.008.982.000 


HOOFDSTUK XXXII. 





Voorzieningsfondsen, 


a) Dotatie van de onderscheiden voorzieningsfondsen welke nodig 147 


zijn voor het beleid van de Otraco (onbegrensd krediet). 


b) Dotatie van de onderscheiden weerstandsfondsen, nodig voor het 
eleid van de Regie der Water- en Electriciteitsverdeling van 


de Kolonie en van Ruanda-Urundi (onbegrensd krediet). 


Totaal der gewone uitgaven. 
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TABLEAU IIl. 


pour l'exercice 1950, 





Budget des recettes et des dépenses pour ordre du Congo Belge 





PREVISIONS 
des recettes 





$ et des dépenses 
$ DESIGNATION DES SERVICES — 
< RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgaven 
CHAPITRE PREMIER. 
Fonds de Tiers. 
1 Cautionnements en matière fiscale . . fr. 15.000.000 
2 Cautionnements en matière judiciaire 1.500.000 
3 Cautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires et concession- 
naires , 8.000.000 
4 Cautionnements des recruteurs de main-d'œuvre 300.000 
5 Cautionnements des comptables . 500.000 
6 Sommes frappées de'saisies-arrêts et oppositions 1.000.000 
7 Liquidation des successions : 
a) Successions des blancs . 4.000.000 
b) Successions des indigènes 1.000.000 
8 Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en douane . 200.000 
9 Sommes non touchées par les bénéficiaires . 800.000 
10 Consignations diverses : 
a) Sommes remboursables à Bruxelles ou dans la Colonie . 75.000.000 
b) Sommes à convertir en mandats-poste 40.000.000 
c) Sommes à inscrire en comptes de chèques postaux . 300.000.000 
11 Mandats-poste 150.000.000 
12 Chèques et virements postaux 1.350.000.000 
13 Caisse d'épargne pour employés indigènes. Réserves des militaires 
et des travailleurs . 300.000 
14 Versements pour assurance des employés temporaires (sécurité so- 
ciale des travailleurs) . 500.000 
15 Produit de la surtaxe de timbres-poste : 





a) Timbres « Congrès International du Tourisme 1938 » . 
b) 





Mémoire - Memorie 
Mémoire - Memorie 








TOTAL 


TOTAAL 
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TABEL III. 


Begroting der inkomsten en uitgaven voor order 


van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1950. 


AANWIJZING DER DIENSTEN 


Artikelen 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Gelden van Derden. 


Borgtochten in zake fiscus 





Borgtochten in zake gerecht 


Borgtochten der aannemers, inschrijvers en concessionarissen . 


Borgtochten der aanwervers van werkkrachten 
Borgtochten van rekenplichtigen 
Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen . 


Vereffening der nalatenschappen : 
a) Nalatenschappen van blanken; 
b) Nalatenschappen van inlanders, 


Verkoop van niet verklaarde of op het tolkantoor verlaten goederen 
Door de begunstigden niet geïinde sommen . 


Allerhande borgtochten : 
a) Te Brussel of in de Kolonie terug te betalen sommen; 
b) In postmandaten om te zetten sommen; 
c) Op de postcheckrekening in te schrijven sommen. 


Postmandaten 
Postchecks en postoverschrijvingen . 


Spaarkas voor inlandse beambten. Reserven der militairen en ar- 
beiders. 


Storting voor verzekering der tijdelijke werknemers (maatschap- 
pelijke Zekerheid der werknemers). 


Opbrengst van de overdruk van postzegels : 
a) Zegels « Internationaal Congres van het Toerisme 1938 ». 


14 


15 
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BUDGET DES RECETTES ET DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE | 














(suite). 
oo 
| | PREVISIONS 
| des recettes 
8 \ et des dépenses 
CR DESIGNATION DES SERVICES _ 
< RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgaven 
TT 
15 c) Timbres « Fonds colonial des Œuvres de guerre » . | 400.000 
d) Timbres « Croix-Rouge du Congo belge 1944 » . 3.500.000 
16 
17 Caisse coloniale d'assurance . . . . . . . . a 18.000.000 
| 
17bis Réversibilité partielle des pensions, rentes et suppléments au profit | 
des veuves des pensionnés coloniaux (décret du 7 février 1946) . , 10.000.000 
CHAPITRE II. | 
Fonds spéciaux. 
18 Arrérâäges des rentes belge et congolaise acquises avec le reliquat 
disponible des annuités du Fonds spécial du Roi (arrêtés royaux 
des 8 décembre 1924 et 22 mai 1930) . . . . . . …. . 225.000 
19 Ecole pratique interministérielle de T. S. ÆF. . . . . . . | Mémoire - Memorie 
20 Fonds spécial d'allocations aux pionniers, vétérans et anciens co- 
loniaux et à leur famille . . . . . . . .  , . . 1.500.000 
21 Fonds des allocations spéciales à liquider en exécution de l'arrêté 
royal du 12 février 1937 . . . . . nn Se fer NS 3.000.000 
22 Prix de littérature coloniale (arrêtés royaux des 8 octobre 1922 et 
2- avril 1928 à à: + 4 Ho 4. on à Où 4 à 2.000 
23 Fondations diverses : 
a) Donation « Tremouroux » (arrêté royal du 15 avril 1930). . 5.000 
b) Fondation «<Mussiri-Kanda» (arrêté royal du 18 octobre 1923) 1.800 
c} Fondation «<Wangermée» (arrêté royal du 30 avril 1928). . 500 
d) Fondation <Régina Barman, née Van Moppes» (arrêté royal 
du 2 juin 1928). . . . . . . . . . . . 1.500 
e) Prix «Simon-Daniel Barman» (arrêté royal du 4 février 1929) 12.500 


f) Fondation «Gouverneur Duchesne» (arrêté royal du 11 mai 
1938) 4 Sous, Ai en PEU CR GS a dE à 875 


— 461 — 


BEGROTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER 


VAN BELGISCH CONGO (vervolg). 





TOTAL 


TOTAAL 








Koloniale Verzekeringskas 


Mei 1930). 


en voor hun familie. 








& 
ci 
ri 
AANWIJZING DER DIENSTEN a 
a 
< 
c) Zegels « Koloniaal Fonds der Oorlogswerken »; 15 
d) Zegels « Rood-Kruis van Belgisch-Congo 1944 ». 
16 
17 
Gedeeltelijke overdraagbaarheid van de pensioenen, renten en bij- Ibis 
slagen ten bate van de weduwen van gepensionneerde kolonialen 
(decreet van 7 Februari 1946). 
HOOFDSTURK II. 
Bijzondere fondsen. 
Achterstallen der Belgische en Congolese renten aangekocht met 18 
het geschikbaar overschot der annuïteiten van het bijzonder fonds 
des Konings (koninklijke besluiten van 8 December 1924 en 22 
Practische interministeriële school voor D. T. . 19 
Bijzonder Toelagenfonds voor pionniers, veteranen en oudkolonialen 20 
Fonds der bijzondere bewilligingen, te vereffenen in uitvoering van 21 
het koninklijk besluit van 12 F'ebruari 1937. 
Prijs voor koloniale ietterkunde (koninklijke besluiten van 8 Oc- 22 
tober 1922 en 2 April 1923). “ 
23 


Allerhande stichtingen : 
a) Schenking <Tremouroux» (koninklijk besluit van 15 April 


1930); 

b) Stichting «Mussiri-Kanda» (koninklijk besluit van 18 October 
1923); 

c) Stichting «Wangermée» (koninklijk besluit van 30 April 
1928); 


d) Stichting «Regina Barman, geboren Van Moppes» (koninklijk 
*besluit van 2 Juni 1928); 
e) Prijs «Simon-Daniel Barman» (koninklijk besluit van 4 Fe- 
bruari 1929); 
f) Stichting «Gouverneur Duchesne» (koninklijk besluit van 11 
Mei 1933); 
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(suite). 





|  PREVISIONS 
des recettes 





$ et des dépenses 
ê DESIGNATION DES SERVICES — 
à | RAMINGEN 
| der ontvungsten 
| en uitgaven 
23 g) Prix du souvenir de Reginald Frank Glasstone (arrêté royal 
du 10 février 1933) SR EE 500 
; h) Fondation «Jeanine de Lannoy» (arrêté royal du 21 juin 1935) 200 
24 Avances sur traitements . | 15.000.000 
25 Donations diverses : 
| a) Lutte contre la maladie du sommeil . 50.000 
| b) Lutte contre le pian 200.000 
| 
26 | Versements de tiers pour travaux d’hydrologie de caractère privé 1.000.000 
| 
27 Avances à des colons agricoles méritants 400.000 
28 Avances aux Offices des produits agricoles . 10.000.000 
29 Fonds spécial du Bien-Etre indigène 100.000.000 
30 Main-d'œuvre militaire 20.000 
31 Fonds affecté au soutien de la sériciculture . Mémoire - Memorie 
32 Office du Travail de Léopoldville. |! Mémoire - Memorie 
33 Achats en Europe pour compte des chefferies et des secteurs indi- 
gènes TE 250.000 
34 Avances aux indigènes évolués, aux caisses administratives de 
chefferies et aux centres extra-coutumiers. pour la construction 
d'habitations 15.000.000 
35 Fonds temporaire de crédit agricole . 20.000.000 
36 Fonds spécial d’égalisation des budgets (ancien Fonds de crise) 1.057.000,000 
37 Loterie coloniale . 315.000.000 
38 Fonds de réserve cotonnière . 5.000.000 
39 Fonds spécial pour participation de la Colonie à des expositions 
internationales . Mémoire - Memorie 
40 Fonds destiné au payement des frais accessoires du matériel ré- 
quisitionné par les services d'Afrique . 4.500.000 
41 Quote-part de tiers dans les frais de participation à des expositions 


| 


ou foires coloniales 





Mémoire - Memorie 


TOTAL 


TOTAAL 
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BEGROTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER 


VAN BELGISCH CONGO (vervolg). 


AANWIZING DER DIENSTEN 


g) Herinneringsprijs van Reginald Frank Glasstone (koninklijk 
besluit van 10 Februari 1933); 

h) Stichting «Jeanine de Lannoy» (koninklijk besluit van 21 
Juni 1935). 


Voorschotten op wedden . 


Allerhande begiftigingen : 
a) Strijd tegen de slaapziekte; 
b) Strijd tegen de pian. 


Stortingen aan derden voor hydrologische werken van private aardl. 
Voorschotten aan verdienstelijke landbouwkolonisten . 
Voorschotten aan de Landbouwproducten-bureau’s . 

Bijzonder Fonds voor het Welzijn der Inlanders 

Militaire Ne chten 

Hulpfonds voor zijdeteelt 

Arbeidsbeurs te Leopoldstad . 


Aankopen in Europa voor rekening van de inlandse hoofdijen en 
sectors. 


Voorschotten aan de geëvolueerde inlanders, aan de bestuurskassen 
der hoofdijen en aan de niet-gewoonterechtelijke centra, verleend 
voor het oprichten van woningen, 


Tijdelijk fonds voor landbouwkrediet 


Bijzonder Vereffeningsfonds van de begrotingen (voorheen Crisis- 
fonds). 


Koloniale loterij 
Katoenreservefonds 


Bijzonder fonds voor deelneming der Kolonie aan wereldtentoon- 
stellingen. : 


Wederbeleggingsfonds bestemd voor de betaling van de bijkomende 
kosten van het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel. 


Aandeel van derden in de kosten voor deelname aan tentoonstel- 
lingen of koloniale jaarbeurzen. 








î 


Artikelen 


23 
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(suite). 








PREVISIONS 
ï des recettes 
3 et des dépenses 
: DESIGNATION DES SERVICES — 
< RAMINGEN 
L der ontrangsten 
| en uitgaven 
42 Fonds affecté à la construction de silos à maïs . 10.000.000 
43 Frais de contrôle des sociétés coloniales . 1.200.000 
44 Fonds de compensation des opérations d'exportation de millet . 8.800.000 
45 Fonds d'immigration et de colonisation : ? : 
a) Avances $ : ; 
b) Dépenses non récupérables . ; 
c) Fonds de chômage . 
d) Fonds d’'avances récupérables, à la disposition du Service de 
la Mobilisation civile, du Travail et de la Prévoyance sociale 
34.000.000 
e) Fonds destiné à l'acquisition et à la vente du caoutchouc. . 
f) Avances à des colons éprouvés par des événements de guerre 
ou provoqués par la situation de guerre . : 
g) Fonds d'avances récupérables à la disposition du Service de 
la Mobilisation civile, du Travail et de la Prévoyance sociale, 
pour frais de rapatriement . : 
46 Fonds routier | 120.000.000 
47 Versements de tiers pour travaux routiers de caractère privé . 100.000 
48 Fonds de renouvellement des installations de la distribution d’eau | 
i d'Elisabethville 500.000 
49 Fonds du Paysannat indigène « Babua » . | 10.000.000 
50 Fonds spécial de crédit agricole indigène . | 2.000.000 
Comptes d'ordre 
créés par suite de la situation de guerre et dont l'apurement 
incombe au Gouvernement local. 
! 
51 Fonds destiné à couvrir les opérations en trésorerie des régies de | 
la Colonie (versements en dépôts et retraits) : | 
a) Otrac 
| : ° | Mémoire - Memorie 
b) Régideso \ 
52 Dépenses extraordinaires de guerre (D.E.G.) (compte supprimé à 
partir du ler janvier 1942) Mémoire - Memorie 
ï 
53 | Fonds de réserve destiné à l'achat par la Colonie de produits non 





périssables 755, Mn dé Je durs tés age D OÙ 4 ha gr 7 


Mémoire - Memorie 


— 465 — 


BEGROTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER 
VAN BELGISCH CONGO (vervolg). 











TOTAL 5 
—_ AANWIUZING DER DIENSTEN £ 
_ 
TOTAAL > 
Fonds bestemd tot oprichten van bergplaatsen voor Spaanse tarwe 42 
Kosten van controle van koloniale vennootschappen . . . . 43 
Compensatiefonds hestemd tot de uitvoersverrichtingen van gierst. 44 
Immigratie- en kolonisatiefonds : 45 
a) Voorschotten; 
b) Niet wederinbare uitgaven; 
c) Werklozenfonds; 
d) Fonds van verhaalbare voorschotten ter beschikking van de 
Dienst der Burgerlijke Mobilisatie, van Arbeid en sociale Voor- 
zorg; 
ee e) Fonds tot aan- en verkoop van rubber; 
f) Voorschotten aan kolonisten beproefd door de oorlogs- of uit 
de oorlogsomstandigheden; 
g) Fonds van wederinbare voorschotten ter beschikking van de 
| Dienst der Burgerlijke Mobilisatie, van Arbeid en Sociale 
\ Voorzorg, voor repatriëringskosten, 
Wegenfonds .  .  . . . . . . . . . . . .  . | 46 
Stortingen van derden, voor wegenwerken van private aard . . 47 
Fonds voor de hernieuwing van de instellingen der waterverdeling, 48 
te Elisabethstad. 
Fonds tot bevordering van het inlands boerenbedrijf « Babua » 49 
j Bijzonder fonds voor iandbouwkrediet aan inlanders . 50 
Orderrekeningen ingevoegd naar aanleiding van de oorlogstoestand 
waarvan de aanzuivering moet verricht worden 
door het plaatselijk Gouvernement. _. 
Fonds tot dekking van de thesaurieverrichtingen van de regieën 51 
der Kolonie (stortingen in deposito en terugvorderingen) : h 
\ a) Otraco; 
{ b) Régideso. 
Buitengewone oorlogsuitgaven (rekening afgeschaft met ingang 52 
van 1 Januari 1942). 
Reservefonds voor de aankoop, Goor de Kolonie, van niet bederfe- 53 


lijke producten. 





— 466 — 
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(suite). 
PREVISIONS 
des recettes 
$ et des dépenses 
$ DÉSIGNATION DES SERVICES — 
< RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgaven 
54 Dépôt des dotations annuelles au Fonds de prévoyance et de pré- 
vision des Régies (Otraco et Régideso) : 
a) Otra , : 
! Es Mémoire - Hcmorie 
b) Régideso : 
55 Fonds d'avances à la S.A.B.E.N.A. pour acquisition de matériel 
volant , , | Mémoire - Memorie 
56 Fonds destiné à accorder des avances au commandant en chef de la 
Force publique, pour l'organisation et le fonctionnement des ma- : 
gasins européens (M.E.T.) . Mémoire - Memorie 
57 Fonds destiné à l'achat et à la vente d’or fin produit dans la Colo- 
nie du Congo Belge 500.000.000 
58 Dépenses relatives aux internés de guerre (à régulariser à charge 
de qui il appartiendra). Mémoire - Memorie 
59 Accord économique anglo-helge . Mémoire - Wemorie 
60 Régie Briqueterie (nouveau compte ne pouvant être ouvert que sur 
autorisation préalable du Gouverneur général) Mémoire - Memorie 
61 Fonds d'avances récupérables à Familibel (Office de la correspon- | 
dance familiale et du colis alimentaire) Mémoire - Memorie 
62 Fonds destiné au paiement des fournitures acquises sous le régime 
du « Lease and lend bill » et dont les crédits correspondants | 
avaient été prévus aux divers budgets en cours (alimenté par 
virement de ces crédits) : | 
a) Fournitures militaires ) 
b) Fournitures de médicaments \ Mémoire - Hemorie 
c) Fournitures de matériel divers 
63 Fonds d'avances récupérahies aux offices du Café et du Pyrèthre 
et au Pool du Café: 
a) Office du Café Arabica et du Pyrèthre, à Costermansville 
3.295.000 
b) Office du Café Robusta, à Léopoldville 
c) Pool du Café, à Léopoldville . 
64 Fonds destiné à couvrir les acquisitions de matières, de fournitures 


et de médicaments à consommer au cours des exercices suivants, 
mais dont il est à craindre de voir les sources d’approvisionne- 
ment se tarir 


Mémoire - Memorie 
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BEGROTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER 


TOTAL 


TOTAAL 


| 


| 


VAN BELGISCH CONGO (vervolg). 


AANWIJZING DER DIENSTEN 


Deposito der jaarlijkse dotaties aan de Weerstandsfondsen van de 
Otraco- en Régideso-regieën : 
a) Otraco; 
b) Régideso. 


Fonds voor voorschotten aan de S.A.B.E.N.A. voor het aankopen 
van vliegend materieel. 


Onderhoud van een fonds voor voorschotten aan de opperbevelheb- 
ber der Weermacht voor het oprichten en het in stand houden van 
magazijnen voor Europeanen en troepen (M.E.T.). 


Fonds voor de in- en verkoop van in de Kolonie van Belgisch-Congo 
gewonnen fijn goud. 


Uitgaven voor oorlogsgeïnterneerden (te regelen ten laste van de- 
gene die het aangaat). 


Engels-Belgisch economisch akkoord 


Regie Steenbakkerij (nieuwe rekening te openen slechts na vooraf- 
gaande machtiging van de Gouverneur-Generaal). 


Fonds voor “”wederinbare voorschotten aan Familibel (ambt voor 
familiebriefwisseling en eetwarencolli). 


Fonds voor betaling der leveringen onder het regime der bruikleen- 
wet, waarvoor de overeenkomstige kredieten uitgetrokken wer- 
den op de verscheidene lopende begrotingen (bevoorraad door 
overschrijving van de kredieten) : 

a) Militaire leveringen; 
b) Leveringen van geneesmiddelen; 


c) Leveringen van allerhande materieel, 


Fonds voor wederinbare voorschotten aan de Koffie- en Pyrethrum- 
bureau’'s en aan de Koffie-Pool : 


a) Arabica-Koffie Bureau en Pyrethrumbureau, te Costermans- 
stad; 

b) Robusta-Koffie Bureau, te Leopoldstad; 

c) Koffie-Pool, te Leopoldstad. 


Fonds voor de aanschaffing van materialen, benodigdheden en ge- 
neesmiddelen hestemd voor gebruik in de loop van volgende 
dienstjaren maar die voorzichtigheidshalve van te voren moeten 
worden aangekocht, daar zij later mogelijk niet meer verkrijg- 
baar zullen zijn. ’ 


Artikelen 
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BUDGET DES RECETTES ET DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 
(suite). 











g PREVISIONS 
des recettes 
ct des dépenses 
DESIGNATION DES SERVICES — 
RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgnven 


Articles 


= 
! A 
65 Fonds destiné à enregistrer les opérations en trésorerie (versements 
en dépôts et retraits) des sociétés à garantie : 


a) Ci. 4. 2 D om A A og cute mn Ce, AL 
b}) Vicicongo . . es CORRE si 
c) Léokadi . | 
d) Céfaki 

e) CFK. . ; L 5 . : : . A : . $ ‘ , 

f) S.A.B.E.N.A. RM | OR 


. Mémoire - Memorie 


66 Fonds d'avances et de roulement à la Régie de Sériciculture du 
mont Hawa en à à à à à à + + | Mémoire - Memorie 


67 Fonds destiné à accorder des avances aux sociétés à garantie, pour 
déficit d'exploitation, paiement des coupons d'intérêts, immobili- 
sations nouvelles, achat ou renouvellement de gros matériel : 


a) C.FL, . à L 24 à. Mir scre De te de 2 
b) Vicicongo . . | EN en AUS D + | 

c) Léokadi . . . . . . . . . . . . . . . . Mémoire - Memorie 
d) Céfaki . É ë : ; : £ ; : : sg 22 : ‘ ‘ | 

e) C.FK. , 


(Remarque : Pour S.A.B.E.N.A. voir art, 55 du B.P.0O.) 


Fonds des bâtiments civils. (Etudes, construction et agrandisse- 


régie), en vue de la fabrication du Banacongo. ,. . . . . | Mémoire - Memorie 


68 
ment. Remise en état et grosses réparations. Installations de 
distribution d’eau et d'électricité, Travaux de voirie,etc.) . . Mémoire - Memorie 
69 Fonds d'avances pour permettre l'achat, pendant la durée de la 
guerre, de matériel et d'outillage à fournir aux indigènes ou aux 
: circonscriptions indigènes, contre remboursement . . . . | Mémoire - Memorie 
à 70 Fonds de pensions des sociétés coloniales et du personnel tempo- 
| raire de la Colonie (consignation) : 
È a) Versements individuels 6 % . . 
: b) Cotisations patronales 8 % ù 
p c) Cotisations patronales 2 % . Mémoire - Memorie 
k d) Intérêts 
: 71 Fonds d’avances et de roulement à un organisme à créer (office ou 





—. 
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BEGROTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER 


VAN BELGISCH CONGO (vervolg). 





TOTAIT, £ 
— AANWIJZING DER DIENSTEN Fe 
+ 
ce 
TOTAAL < 
| Fonds ter opneming van de thesaurieverrichtingen (stortingen in 65 
deposito en terugvorderingen) der vennootschappen met waar- 
borg : 
a) C.F.L.; 
| b) Vicicongo; 
c) Léokadi; 
1 d) Céfaki; 
| e) C.FK.; 
| f) S.A.B.E.N.A, 

Fonds voor voorschotten en bedrijfskapitaal ten behoeve van de |! 66 
Zijdeteelt-Regie van de Hawa-Berg. | 

Fonds bestemd tot het verlenen van voorschotten aan de vennoot- | 67 
schappen met waarborg, voor nadelig bedrijfssaldo, betaling van 
rentecoupons, nieuwe beleggingen, aankoop of hernieuwing van 
zwaar materiaal : 

: a) C.FL.; 
\ b) Vicicongo; 
‘ c) Léokadi; 
| d) Céfaki; 
‘ _ e) CFK;; 
(Opmerking : Voor S.A.B.E.N.A., zie art. 55 der B.V.0.) 

Fonds der burgerlijke gebouwen. (Instudering, bouwen en vergro- | 68 
ten. Weder in staat stellen en grote herstelwerken. Inrichtingen | 
voor water- en electriciteitsverdeling. Wegenwerken, enz.). | 

! 
| Fonds voor voorschotten tot het aankopen, tijdens de oorlog van 69 
materieel en werktuigen, tegen terugbetaling te leveren aan de ! 
inlanders of aan de inlandse gebieden. 

Pensioenfonds der kolonialce vennootschappen en van het tijdelijk 70 

personecl der Kolonie (consignatie) : 
a) Individuële stortingen 6 t. h.; 
b) Werkgevershijdragen 8 t. h.; 
l c) Werkgeversbijdragen 2 t. h.; | 
d) Interesten. 
Fonds voor voorschotten en bedrijfskapitaal ten behoeve van een ! 71 


nieuw op te richten organisme (bureau of regie), voor het ver- 
vaardigen van Banacongo. 








Articles 








Es Ad = 


(suite). 


DESIGNATION DES SERVICES 


Fonds spécial destiné, en raison des circonstances de guerre, à 
accorder des prêts en argent aux coloniaux, anciens coloniaux 
ou à leur famille . . RS ES AE UE RS 


Fonds spécial destiné à régulariser, après la clôture des différents 
exercices de guerre, les dépenses qui relevaient antérieurement 
de l’administration métropolitaine, y compris la dette publique 
et les pensions qui ont fait l’objet d'ouvertures de crédits régu- 
liers aux différents budgets envisagés 


Fonds de crise (ancien —) 


Dépenses faites pour compte des gouvernements britannique et 
américain : « Reverse Lend Lease » : 


a) Entretien des troupes : 1° britanniques; 2° américaines . 


b) Transports de guerre : 1‘ britanniques; 2° américains 


Magasin central pharmacie. Fourniture aux pharmacies privées et 
sociétés. Fournitures de médicaments aux services de la Colonie, 
à la Croix-Rouge du Congo et aux diverses missions médicales 


Fonds affecté à l'octroi de prêts d'études aux étudiants de l'Institut 
de Médecine tropicale et à ceux de l'Ecole coloniale annexée au 
Ministère des Colonies 


Conscription civile : 
Dépenses récupérables de recrutement, d'entretien, de transport et 
de rapatriement des travailleurs indigènes réquisitionnés . 


Fonds de prévision pour assurance des matières « cash >» expédiées 
d'Amérique au Congo . 


Fonds d'avances pour l'achat et le transport de semences ou de 
vivres à fournir aux circonscriptions indigènes, aux sociétés ou 
aux particuliers, contre remboursement . 


Fonds d’avances pour permettre l'achat par les caisses adminis- 
tratives des chefferies des récoltes de paille de lin et pour la 
construction de magasins ou hangars . 


Fonds d’'avances à « Sineloka » pour l'achat et le transport de 
vivres indigènes 


Fonds d’avances pour permettre l'exploitation en régie de la pé- 
cherie de Kamende . gs A ; ; Da ue ti 





BUDGET DES RECETTES ET DEPENSES POUR ORDRE HU CONGO BELGE 


PREVISIONS 
des recettes 
et des dépenses 


RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgrren 


Mémoire - Aemorie 


Mémoire - Memoru 


Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 


20.006.000 


1.000.000 


Mémoire - Memorir 


Mémoire - Memorie 
Mémoire - Memorie 


375.000 
2.500.000 


750.000 
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TOTAL ° 
— AANWIJZING DER DIENSTEN 
TOTAAL 


Artikelen 


oo 


Bijzonder fonds tot het toestaan van geldleningen, wWegens de oor- 72 
logsomstandigheden, aan kolonialen, oudkolonialen of hun gezin. 


Bijzonder fonds tot regularisering, na sluiting der verschillende 73 
oorlogsbegrotingen, van de uitgaven behorende tot het Bestuur 
in het Moederland, met inbegrip van de schuld en de pensioenen 
welke het voorwerp zijn geweest van regelmatige kredietope- 
ningen in de verschillende betrokken begrotingen. 


Crisisfonds (oud ---) . $ : ; « $ . £ : ï ‘ - ; 74 


Uitgaven voor rekening van de Britse en Amerikaanse Regerin- 75 
gen: « Reverse Lend Lease » : 





a) Onderhoud der troepen : 1” Britse troepen,;, 2° Amerikaanse 
troepen; 





b) Oorlogsvervoer : 1° Brits vervoer; 2° Amerikaans vervoer. 


Pharmaceutisch hoofdmagazijn. Leveringen aan private apotheken 76 
en aan vennootschappen. Leveringen van geneesmiddelen aan de 
diensten der Kolonie, aan het Rode Kruis, aan de verschillende 
geneeskundige zendingen. 


Fonds bestemd voor het toekennen van studieleningen aan de stu- 77 
denten van het Instituut voor Tropische Geneeskunde en aan 
deze van de bij het Ministerie van Kolonie behorende Koloniale 
School. 


Burgerlijke opvordering : 78 


Verhaalbare uitgaven voor aanwerving, onderhoud, vervoer en re- 
patriëring van opgevorderde inlandse arbeiders. 


Voorzieningsfonds tot verzekering van goederen tegen contante 79 
betaling uit Amerika naar Congo verzonden. 


Voorschotfonds voor de aankoop en het vervoer van levensmiddelen 80 
te leveren aan de inlandse wijken, aan vennootschappen of aan 
particulieren, tegen terugbetaling. 


Voorschotfonds om voor de bestuurskassen der hoofdijen de aan- 81 
Koop toe te laten van vlasstro en voor het bouwen van maga- 
zijnen of loodsen. 


Voorschotfonds aan « Sineloka >» voor de aankoop en het vervoer 82 
van inlandse levensmiddelen. 


Voorschotfonds om het exploiteren in regie van de visserij te Ka- 83 
mende toe te laten. 


Articles 
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BUDGET DES RECETTES ET DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 


(suite). 


DESIGNATION DES SERVICES 


Fonds d'avances à « Cobelmin » pour exploitation pour compte de 
la Colonie du gisement de Kasengesa (province du Kivu) 


Fonds d'avances pour favoriser l'installation des candidats colons 
stagiaires 


Produit de la vente des véhicules d’origine canadienne à l'interven- 
tion de l'Office des Approvisionnements : 
a) Véhicules 
b) Rechanges 
c) Pneus 


. 


Produit de la vente de lait importé à l'intervention de l'Office des 
Approvisionnements 


Consignation provisoire du solde bénéficiaire des opérations relati- 
ves à la vente du caoutchouc . 


Opérations relatives à l’importation et à la répartition de charbon 
effectuées à l'intervention de l'Office des Approvisionnements 


Opérations relatives à l'importation et à la répartition de pioches 


effectuées à l'intervention de l'Office des Approvisionnements 


Fonds affecté au développement de la pêche et à l’amélioration des 
conditions de vie des populations de pêcheurs 


Acquisition et cession de camions Chevrolets à l'intervention du 
Service des Approvisionnements . 


CHAPITRE III. 


Divers. 


Fonds de pension pour employés : 
a) Caisse coloniale de pensions pour employés . 
b) Fonds colonial d’allocations pour employés 
c) Fonds spécial d'allocations 
d) Cotisations (arrêté ministériel du 13 avril 1948) . 


Fonds colonial des invalidités 





PREVISIONS 
des recettes 
et des dépenses 


RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgaven 


1.000.000 


500.000 


Mémoire - Memoric 


Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memoric 


Mémoire - Mernorie 
Mémoire - Memorie 


3.000.000 


Mémoire - Memorie 


20.000.000 


2.000.000 
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BEGROTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER 








VAN BELGISCH CONGO (vervolg). 








a) Koloniale Kas voor werknemerspensioenen; 

b) Koioniaal Fonds voor werknemerstoelagen; 

c) Bijzonder Toelagenfonds; 

d) Bijdragen (ministerieel besluit van 13 April 1948). 


Koloniaal Invaliditeitsfonds . . . ; : un an 025, Ci : 96 


TOTAL SE 
_ AANWIJZING DER DIENSTEN £ 
É 
TOTAAL < 
| 
Voorschotfonds aan « Cobelmin » voor het exploiteren ten bate der 84 
Kolonie van de ertslaag te Kasengesa (Kivu-provincie). 
Voorschotfonds om de instelling der candidaten-kolonisten op proef 85 
te bevorderen. 
Opbrengst van de verkoop van Canadese rijtuigen door tussenkomst 86 
van de Voorraaddienst : 
a) Voertuigen; 
b) Wisselstukken; 
c) Luchtbanden. 
Opbrengst van de verkoop van melk door de tussenkomst van de 87 
Voorraaddienst. 
Voorlopige bewaarstelling van het winstsaido der verrichtingen 88 
betreffende de verkoop van rubber. 
89 
Verrichtingen betreffende de invoer en de verdeling van kolen, ge- 90 
1 daan docr hemiddeling van de Voorraaddienst. 
Verrichtingen betreffende de invoer en de verdeling van houwelen, 91 
gedaan door bemiddeling van de Voorraaddienst. 
Fonds aangewend tot ontwikkeling van de visvangst en tot ver- 92 
betering van de toestand der vissersbevolking. 
93 
Aankoop en afstand van Chevrolet-vrachtwagens door bemiddeling 94 
| van de Vocrraaddienst. 
HOOFDSTUK III. 
Allerhande. 
| Fonds voor werknemerspensioenen : 95 
| 
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BUDGET DES RECETTES ET DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 


Articles 





(suite). 


DESIGNATION DES SERVICES 


Avances aux Autorités américaines pour acquisition d'immeubles et 
de terrains à la Colonie (application de l’accord du 24 septembre 
1946 sur l'Aide Mutuelle) . 


Biens mis sous séquestre . 


Prêts à des membres du personnel en vue de l’acquisition de voi- 
tures pour les besoins du service . 


Fonds d'habitations Reine Astrid 


Total des Recettes et des Dépenses pour Ordre . _. fr. 





PREVISIONS 
des recettes 
et des dépenses 


RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgaven 


Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 


100.000 
1.000.000 
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BEGROTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN VOOR ORNER 
VAN BELGISCH CONGO (vervolg). 








TOTAL 5 
— AANWIJZING DER DIENSTEN É 
+ 
a 
TOTAAL Ë 
Voorschotten aan de Amerikaanse Overheden voor aankoop van 97 
gebouwen en gronden in de Kolonie (toepassing van het akkoord 
van 24 September 1946 betreffende de Onderlinge Hulp). 
Goederen onder sequester 98 
Leningen aan leden van het personeel met het oog op de aankoop 99 
van wagens voor de behoeften van de Dienst. 
100 


Koningin-Astrid Woningsfonds 


-4,260.289.675 Totaal van de Ontvangsten en Uitgaven voor Order. 


oo 
EE 


des évalutatiors 
a de recettes 
3 par article 
5 DESIGNATION DES PRODUITS = 
. BEDRAG 
van de ramingen 
en ontvangsten 
per artikel 
CHAPITRE PREMIER. $ 
Impositions et Taxes, 
l Impôt personnel .  .  . . . . .. . . . .  .  .fr. 6.238.000 
2 Impôt indigène 70.221.000 
3 Impôt sur le bétail 30.900.000 
4 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par actions et sur 
les revenus professionnels . 27.725.000 
5 Patentes de trafiquants et permis de circulation . 2.400.000 
6 Patentes de marchands de bétail . 650.000 
7 Droits proportionnels sur la constitution ou l'augmentation du ca- 
pital des sociétés par actions à responsabilité limitée . 25.000 
8 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'arme à feu et de 
munitions 0 0. 4 4 + ..., 805.000 
9 Taxe d'enregistrement de l'ivoire 15.000 
10 Droits de douanes, d’accises et d’'entrepôts . 93.615.000 
11 Taxe de statistique 850.000 
12 Licences d'importation et de vente de boissons contenant de l'alcool 850.000 
13 Permis de recrutement de travailleurs . 1.000 
14 Licences pour recherches minières . 120.000 
15 Taxes d'enregistrement et droits de mutation immobilière . 650.000 
16 Taxe d’abatage sur les marchés coutumiers indigènes . 500.000 
17 Taxe d'abatage dans les abattoirs . 440.000 
18 Taxe cotonnière 80.000 
19 Taxe sur l'essence 5.000 
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TABLEAU IV. 


Budget des voies et moyens 


du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi 


pour l'exercice 1950. 





MONTANT 
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TABEL IV. 


Begroting der middelen 


van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 











voor het dienstjaar 1950. 








TOTAL 
prar chapitre S 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN a 
Le] 
TOTAAL < 
per hoofdstuk 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en Taxen. 
Personele belasting .  . . . . . . . . …. 1 
Inlandse belasting. . Pus 2 
Belasting op het vee. . . 3 
Belasting op de door de vennootschappen op aandelen uitgekeerde 4 
‘winsten en op de beroepsinkomsten. 
Patenten van handelaars en verkeersverloven . 5 
Patenten der veekooplieden . ô 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het kapi- 7 
taal der vennootschappen op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid. 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens 8 
en munitie te verkopen 
Registratietaxe op het ivoor : 9 
Toi-, accijns- en stapelplaatsrechten . 10 
Statistiektaxe 11 
Vergunningen tot invoer en verkoop van alcoholhoudende dranken. 12 
Toelatingen tot aanwerving van arbeiders . 13 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen 14 
Registratietaxen en mutatierechten op onroerende goederen . 15 
Taxe voor het slachten op de gewoonterechtelijke inlandse markten 16 
Taxe voor het slachten in de slachthuizen 17 
Katoentaxe 18 
19 


235.590.000 





Taxe op de essence . 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU VICE-GOUVERNEMENT 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1950 (suite). 








MONTANT 





des évalutations 
a de recettes 
par article 
8 DESIGNATION DES PRODUITS _ 
5 BEDRAG 
_ van de ramingen 
en ontvangsten 
per artikel 
CHAPITRE II. 
Recettes domaniales. 
20 Permis de récolte; permis de coupe de bois; licences d'achat de 
bois et taxes forestières . . . S Yet Can So HT 450.000 
21 Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions du âé- 
cret du 21 août 1937 et des mesures d'exécution . . . . . | Mémoire - Memori 
22 Location de terrains domaniaux. Occupations provisoires . ; . 3.500.000 
23 Redevances minières .  .  . . . 4 . * + « . + . 1.500.000 
CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et administratives. 
24 Recettes diverses et accidentelles du Service judiciaire . . . . 1.500.000 
25 Recettes diverses du Service du Contentieux  . . . . . . 452.000 
26 Recettes diverses du Service de l'Enseignement. . . . . . 201.000 
27 Recettes diverses du Service médical .  . . . . . . . 928.000 
28 Recettes diverses du Service des Affaires économiques . . . : 17.000 
29 Recettes diverses du Service des Titres fonciers. . . . . . 60.000 
30 Recettes diverses du Service des Travaux publics. . . . : 2.170.000 
31 Recettes diverses du Service des Transports , . . . . . 1.082.000 
32 Recettes diverses du Service de l'Agriculture .  . . . . 11.160.000 
33 Recettes diverses du Service vétérinaire . TE CARRE . 545.000 
34 Recettes diverses du Service des Finances . ‘ x « : ; : 667.000 
35 Recettes diverses du Service des Postes , 3.250.000 
36 Recettes diverses du Service des Télécommunications . . . . 2.700.000 


37 Recettes diverses des autres services : ÉR N N A NRTE 465.000 


| 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAAL RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervoig). 


TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 





5.450.000 


25.197.000 














AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


HOOFDSTUK II. 


Domaniale Ontvangsten, 


Oogstvergunningen; houtkapvergunningen; vergunningen voor 
houtaankoop en bostaxe. 


Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering der be- 
palingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de uit- 
voeringsmaatregelen. 


Verhuring van domeingronden, Voorlopige bezitneming . 


Mijncijnzen 


HOOFDSTUK III. 


Gerechtelijke en bestuurlijke ontvangsten. 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdienst . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst voor Geschillen . 
Allerhande ontvangsten van de Onderwijsdienst 
Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Dienst . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Openbare Werken . 
Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst . 
Allerhande ontvangsten van de Landbouwdienst 
Allerhande ontvangsten van de Veeartsenijkundige Dienst . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Financiën 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen 


Allerhande ontvangsten der andere diensten 








Artikelen 





20 


21 


23 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU VICE-GOUVERNEMENT GENERAL 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1950 (suite). 











| MONTANT 
des évalutations 
de recettes 
par article 
DESIGNATION DES PRODUITS — 
BEDRAG 
van de ramingen 
en ontvangsten 
per artikel 


Articles 


+ 
CHAPITRE IV. | 


l 
| lProduits des Capitaux et Revenus. 
| 


38 Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille . . : . fr. | 10.665.000 

| CHAPITRE V. 

Recettes exceptionnelles. 
39 Participation de tiers dans la construction et l'entretien de routes . | Mémoire - Memorie 
40 Subventions récupérables, non productives d'intérêts, de la Belgique 


et du Congo Belge . 17.000 


Total des recettes ordinaires ct exceptionnelles .  . fr. 











— 481 — 


BEGROTING DER MIDDELEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT 


GENERAAL RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 
Sa mmmmmommm 








TOTAL 
par chapitre 
AANWIJZING DER OPRRENGSTEN 


Artikelen 


TOTAAL 
per hoofdstuk 





HOOFDSTUK IV. 


Opbrengsten der Kapitalen en Inkomsten. 


Netto-inkomsten van de titels en waarden der portefeuille. . . 38 
10.665.000 
HOOFDSTUK V. 
Uitzonderingsontvangsten. 
Deelhebbingen van derden in het aanleggen en onderhouden van 39 
wegen. 
Renteloze, wederinbare tegemcetkomingen van België en van Bel- 40 
gisch-Congo, 
17.000 
276.919.000 | Totaal der gewonc en uitzonderingsontvangsten. 
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TABLEAU V. 


Budget des dépenses ordinaires 
du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1950. 





MONTANT 
des 
3 DESIGNATION crédits par article 
É des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 


per artikel 





PREMIERE SECTION. 


PENSIONS. 


CHAPITRE PREMIER. 


Ristourne au Trésor colonial des parties de pensions ou d'allocations 
en capital liquidées, pour services rendus, aux agents de la Colo- 
nie détachés au Ruanda-Urundi, y compris les quotités afférentes 


à des exercices clos que les ordonnateurs n'ont pu ordonnancer 
dans les délais légaux (crédit non limitatif) . . . . . fr. 2.700.000 
SECTION II. 


DETTE PUBLIQUE. | 
à 


CHAPITRE II. 


Charge de la dette du Ruanda-Urundi, Intérêts des capitaux de la 








2 
Caisse d'Epargne ct des cautionnements déposés en numéraire 
1 (crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . . 410-000 
SECTION lIIl. 
STRUICES ADMINISTRATIFS, 
JUDICIAIRES ET FORCE PUBLIQUE. 
CHAPITRE III. 
| 
| Administration supérieure du Territoire. — Service territorial. 
Police. 
3 Traitements et indemnités diverses du personnel européen ct du 
personnel auxiliaire 28.470.000 
4 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
5.665.000 


&e véhicules privés. 
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TABEL V. 


Begroting der gewone uitgaven 


van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 





TOTAL 
piar chapitre 


TOTAAL 
peir hoofdstuk 








2.700.000 


410.000 





voor het dienstjaar 1950. 


AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


EERSTE SECTIE. 


PENSIOENEN. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Terugbetaling aan de Koloniale Schatkist der delen van pensioenen 
of bewilligingen in kapitaal vereffend, voor diensten bewezen, 
aan de agenten der Kolonie in Ruanda-Urundi gedetacheerd, erbij 
begrepen de delen behorende tot gesloten dienstjaren welke de 
ordonnateurs binnen de wettige termijnen niet konden ordon- 
nanceren (onbegrensd krediet). 


SECTIE IL. 


OPENBARE SCHULD. 


HOOFDSTUK II. 


Last der schuld van Ruanda-Urundi. Interesten van de Kkapitalen 
der Spaarkas en van in geldspeciën neergelegde borgtochten (on- 


begrensd krediet), 


SECTIE III. 


BEHEER- EN GERECHTSDIENSTEN 
EN WEERMACHT. 





HOOFDSTURK lil. 


Hoger Bestuur van het Gebied. — Gewestdienst. 
Politie. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 





Artikelen 





Articles 
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BUDGET DES DEPENSES ORDNINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAL DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1951 (suite). 








DESIGNATION 


des services et de l’objet des dépenses 


Salaires, frais d’entretion, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. Soldes, allocations di- 
verses et frais d'équipement des agents indigènes de la police 
engagés par contrat. Entretien et déplacement des relégués poli- 
tiques. Dots pour femmes de polygames à libérer . 


Rémunérations aux chefferies et cadeaux politiques 


Ristournes accordées aux sultans et aux chefferies indigènes sur le 
produit de l'impôt indigène et de l'impôt sur le bétail (crédit 
non limitatif) 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature, Subsides . 


Dépenses d'ordre général relevant de l'administration du territoire 
Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. Indemnités ou 
dommages-intérêts, intérêts moratoires compris, dus par le 
Ruanda-Urundi en raison de sa responsabilité ou de celle de ses 


préposés (crédit non limitatif) 


Dépenses imprévucs . 


CHAPITRE IV. 


Service du Secrétariat, 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour, Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature . 





MONTANT 
des 
crédits par article 
BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 


2 


4.368.000 


5.000 


11.000.000 


8.124.000 


8.279.000 


50.000 


25.000 


1.069.000 


155.000 


36.000 


805.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAAIL RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTIJAARN 1950 (vervolg). 


TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


60.986.000 


2.065.000 





AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel, Soldijen, allerhande 
bewilligingen en kosten voor uitrusting der bij contract aange- 
worven inlandse agenten der politie. Onderhoud en verplaatsing 
van de politieke ontvorrden. Giften voor vrij te maken vrouwen 
van polygamen, 


Vergelding aan de hoofdijen en politieke geschenken . 


Terugbetaling toegekend aan de sultans en de inlandse hoofdijen 
op de opbrengst der inlandse belasting op het vee (onbegrensd 
krediet). 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 
bijkomende kosten. Toelagen. 


Uitgaven van algemene aard, ten laste vallend van het bestuur van 
het gebied. 


Voorgeschoten procedure-kosten, geldbocten en varia. Vergoedingen 
of schadeloosstellingen. Moratorische interesten welke door 
Ruanda-Urundi verschuldigd zijn naar aanleiding van zijn aan- 
sprakelijkheid of deze zijner aangestelden (onbegrensd krediet). 


Onvoorziesne uitgaven 


HOOFDSTUK IV. 


Dienst van het Secretariaat. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven met inbegrip van materieel, meubelen, beno- 
digdheden in het algemeen en allerhande kosten, 











Artikelen 





il 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAL DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1950 (suite). 








MONTANT 





des 
É DESIGNATION crédits par article 
© 
. des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 


der kredieten 

per artikel 
6 
CHAPITRE V. 


A. — Service du Contentieux et du Personnel. 


16 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire _.  _. . . . . , . . , ,. 1.609.000 


17 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire, Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. _.  .  . .. . . ,. , . . .  ., 523.000 


18 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . 14.000 


19 Nourriture, entretien, déplacement, rapatriement des détenus de 
droit commun, politiques et contraints. Rémunérations aux dé- 
tenus pour travaux effectués .  _. . . . . . . . . 1.987.000 


20 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature. . . . . . . + 786.000 
Sûreté : Service de renseignements. (Ces dépenses peuvent s’effec- 
tuer au moyen d'avances de fonds dont les états justificatifs 
seront approuvés par le Vice-Gouverneur général ou par un 
délégué désigné spécialement par lui pour cet objet.) 


B. -- Etat civii et Successions. 


al Dépenses relatives à l’état civil et aux successions. Matériel, im- 
primés, emballages et frais accessoires de toute nature. Plaques 
à placer sur les monuments funéraires des agents du Vice-Gou- 
vernement ainsi que des membres de leur famille décédés au 
Ruanda-Urundi. gs MS ee se en AE DA eut Dan x 32.000 


CHAPITRE VI. 


Parquets et Tribunaux. 


22 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 5.457.000 
personnel auxiliaire 





23 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour . : : HS ; . ; 289.000 
24 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 


personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . 22.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAAL RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 








TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Artikelen 





4.951.000 





HOOFDSTUK V. 


À. — Dienst van de Geschillen en van het Personeel. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 


voertuigen. 


Lonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriëéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel, 


Voeding, onderhoud, verplaatsing, repatriëéring van de gedetineer- 
den van gemeen recht, van politieke gevangenen en gedwongenen. 
Vergocding aan de gevangenen voor uitgevoerde werken. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen en allerhande bijkomende kosten. 

Veiligheid : Dienst der Inlichtingen. (Deze uitgaven kunnen ge- 
schieden bij middel van geldvoorschotten wier staten zullen wor- 
den goedgekeurd door de Vice-Gouverneur-Generaal of door een 
door hem te dicn einde bijzonder aangestelde afgevaardigde.) 


B. -- Burgerlijke Stand en Nalatenschappen. 


Uitgaven aangaande de burgerlijke stand en de nalatenschappen. 
Materieel, drukwerken, verpakmiddelen en bijkomende kosten 
van alle aard. Gedenkplaten voor de graftekens der beambten 
van het Vice-Gouvernement evenals voor de in Ruanda-Urundi 


overleden leden hunner familie. 


HOOFDSTUK VI. 


Parketten en Rechtbanken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europces personeel 
en het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. 


Lonen, onderhouds-, aanwervings- en repatriëéringskosten van het 
bij contract aangeworven inlands personeel. 


20 


21 


22 


23 


24 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAI, DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1950 (suite). 








MONTANT 
des 
nm z je . 
+ DESIGNATION crédits par article 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRACG 
per artikel 
der kredieten 
25 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . . . . …. , 238.000 
26 Frais de justice (crédit non limitatif) . 371.000 
CHAPITRE VII 
Force publique. 
27 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, Frais 
de rappel des officiers et sous-officiers de réserve, etc. . 2.140.000 
28 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. 755.000 
29 Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe. Entretien 
et autres dépenses y relatives . 5.964.000 
30 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature . 2.369.000 
SECTION IV. 
SERVICES SOCIAUX. 
CHAPITRE VIII 
Service des Affaires indigènes et de la Main-d'œuvre, 
Œuvres sociales. — Bienfaisance, 
3t Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire 1.603.000 
32 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. 577.000 
33 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 97.000 
34 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
! néral et frais accessoires de toute nature. Subsides . 406.000 














BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAAL RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 


TOTAL é 
par chapitre AANWIJZING + 
— % 
TOTAAL van de diensten en van het voorwerp der uitgaven Ë 
per hoofdstul: | 
Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 25 

bijkomende kosten, 

Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 26 

6.377.000 
HOOFDSTUK VII. 
Weermacht. 

Wedden en allerhande vergocdingen van het Europees personeel. 27 
Terugroepingskosten der reserve-officieren en -onderofficieren, 
enz. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 28 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 

Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen der troepen. Onder- 29 
houd en andere daarop betrekking hebbende uitgaven. 

Andere uitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen, benodigd- 30 
heden in het aigemeen en bijkomende onkosten van alle aard. 

11.228.000 
SECTIE IV. 
SOCIALE DIENSTEN. 
HOOFDSTUK VIII. 
Dienst der inlandse Zaken en Werkkrachten. 
Sociale werken. — Weldadigheid. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 31 
en het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 32 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 

Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 33 
bij contract aangeworven inlands personeel. 

Andere uüitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 34 
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heden in het algemeen en allerhande bijkomende onkosten. Toe- 
lagen. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 


GENERAL DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 195û (suite). 











DESIGNATION 


des services et de l’objet des dépenses 


Dépenses de toute nature, y compris subsides relatifs aux œuvres 


CHAPITRE IX. 


Service de l’enseignement. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour, Indemnités pour emploi en service 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat et des élèves des écoles 
officielles. Récompenses aux élèves. Frais d'entretien et de trans- 
port d'enfants sous tutelle de l'Etat dirigés sur une école . 


Matériel, mobilier, fournitures en général ct frais accessoires de 


CHAPITRE X. 


Cuites. 


Subsides aux missions et divers, Frais de voyage de missionnaires 


CHAPITRE XI. 


Service médical. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


un 
L:] 
3 
É 
< 
35 
sociales et à la bienfaisance publique . 
36 
personnel auxiliaire 
37 
de véhicules privés. 
38 
39 
toute nature 
40 Autres dépenses, y compris subsides . 
41 
42 
personnel auxiliaire 
43 
de véhicules privés. . . . . . 
44 


Dépenses de toute nature relatives au personnel médical agréé ou 
autre collaborant au service médical. Dépenses diverses des for- 
mations d'assistance médicale, y compris subsides . 


MONTANT 
des 
crédits par article 


BEDRAG 


der kredieten 
per artikel 





1.765.000 


4.589.000 


644.000 


906.000 


266.000 
26.875.000 


1.960.000 


26.357.000 


3.888.000 


7.243.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAAL RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 








par chapitre AANWIJZING E 
_… a 
TOTAAL van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 8 
<« 


TOTAL 
per hoofdstuk 





personeel, dat aan de geneeskundige dienst medewerkt. Onder- 
scheiden uitgaven van de formaties voor de geneeskundige bij- 
stand, met inbegrip van de hulpgelden. 


Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen aangaande de s0- 35 
ciale werken en de openbare weldadigheid. 
4.448.000 
HOOFDSTURK IX. 
Onderwijsdienst. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 36 
en het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 37 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private | 
voertuigen. 

Lonen,.kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 38 
bij contract aangeworven inlands personeel en van de leerlingen 
van de officiële scholen. Beloningen aan de leerlingen. Onder- 
houds- en vervoerkosten der kinderen onder voogdij van de Staat 
die naar een school gericht worden. 

Materieel, meubelen, kantoorbehoeften in het algemeen en bijko- 39 
mende kosten van alle aard. 

Andere uitgaven, met. inbegrip van toelagen . . . . : . 40 

33.280.000 
HOOFPDSTUK X. 
Erediensten. 
Toelagen aan de zendingen en varia. Reiskosten van missionarissen 41 
1.960.000 
HOOFDSTUK XI. 
Genceskundige Dienst. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 42 
en het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 43 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder Ge dienst, van private 
voertuigen. 

Uïitgaven van alle aard, betreffende het erkend of ander medisch 44 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAL DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1950 (suite). 











MONTANT 
des 
4 DESIGNATION crédits par article 
© = 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
5 der kredieten 
per artikel 
45 Salaires, allocations diverses, primes, frais d'entretien, de recrute- 
ment et de rapatriement du personnel indigène engagé par con- 
trat et des élèves des écoles d'assistants médicaux indigènes 6.250.000 
46 Dépenses relatives à l'hospitalisation des Européens au service de 
l'Etat, et des indigènes. Subsides . 1.811.000 
47 Matériel scientifique et autre, y compris les frais accessoires de 
toute nature. Subsides. Alimentation du « Magasin Central Phar- 
macie » (B.P.O, du Congo Belge, art. 76) . 20.783.000 
SECTION V. 
SERVICES D'ORDRE ECONOMIQUE. 
CHAPITRE XII. 
Service des finances, 
48 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire PR RE 4.814.000 
49 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
| de véhicules privés. . . . . . . . . . . …. . 710.000 
.50 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . CR ; . ë 506.000 
51 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . ; : : ï : à © &. ha à : : : 284.000 
52 Autres dépenses du service . _. . . . . . . .  . . 554.000 
CHAPITRE XIII. 
Service des affaires économiques. 
53 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire A 951.000 
54 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 


nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. _.  .  . . . . . . . . .  . 230.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAAL RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 











TOTAL 
par chapitr: AANWIJZING 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


Artikelen 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 





Lonen, allerhande bewilligingen, premiën, kosten van onderhoud, 45 
aanwerving en repatriëéring van het per contract aangeworven 
inlands personeel en der leerlingen van de school voor inlandse 
geneeskundige helpers. 


. 
Uitgaven aangaande de hospitalisatie der Europeanen in dienst van 46 
de Staat en der inlanders. Toelagen. 


Wetenschappelijk materieel en ander, met inbegrip der allerhande 47 
bijkomende onkosten. Toelagen. Onderhoud van het « Pharma- 
ceutisch Hoofdmagazijn » (B.V.O. Belgisch-Congo, art. 76). 
66.332.000 


SECTIE V. 


DIENSTEN VAN ECONOMISCHE AARD. 


HOOFDSTUK XII, 


Dienst der financiën. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 48 
en het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- | 49 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Lonren, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 50 
+ : € 
bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 51 
bijkomende onkosten. 





Andere uitgaven van de dienst . _. . . . . . . . 52 
6.868.000 


HOOFDSTUK XIII. 


Dienst der economische zaken, 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 53 
en het hulppersoneel. 


Reiïiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 54 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAL DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1950 (suite). 








PREVISIONS 
des recettes 
3 DESIGNATION et des dépenses 
= — 
Ë des services et de l’objet des dépenses RAMINGEN 


der ontvangsten 
en uitgaven 


oo 


55 : Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 

personnel indigène engagé par contrat . HU D es he 4 . 5.000 
56 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 

ral et frais accessoires de toute nature, Subside . é : . 43.000 


CHAPITRE XIV. 


Service des titres fonciers. 


57 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire RS A TN TN TS 2.501.000 


58 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur qu Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. _.  . . + + . . . . . . . 497.000 


59 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . 213.000 





60 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature. Subsides. Rachats de 
droits aux indigènes .  .  . . . . . . . .  . . 3.368.000 


CHAPITRE XV. 


Service de l'agriculture. 


61 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire _. . . . . . . . . . . . 13.962.000 


62 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. _.  . . . . 4. . . . . +. . 4.310.000 


63 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . 3.653.000 


64 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature. Subsides. Alimentation 
du Fonds d’égalisation des cafés indigènes (B.P.O. art. 27). . 20.659.000 








! 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAAL RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 





TOTAL 
par chapitre 


TOTA AT, 
per honfdstuk 


1.229.000 


6.579.000 


42.584.000 








AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Lonen, Kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen en allerhande bijkomende kosten. Toe- 
lage. 


HOOFDSTUK XIV. 


Dienst der grondtitels. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 


voertuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel, meube- 
len, benodigdheden in het algemeen en allerhande bijkomende 
onkosten. Toelagen. Terugkoop van rechten aan inlanders, 


HOOFDSTUK XV. 


Landbouwdienst. 


Wedden en allerhande vergocdingen van het Europees personeel 
en het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriëring van het 
bij contract aangeworven iniands personeel. 


Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel, meube- 
len, benodigdheden in het algemeen en allerhande bijkomende 
onkosten. Toelagen. Onderhoud van het Egalisatiefonds voor in- 
landse koffies (B.V.O. art. 27). 


| 


——_——————— 





Artikelen 





57 


58 
59 
60 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAL DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1950 (suite). 











MONTANT 
._ des . 
$ DESIGNATION crédits par article 
Ë des services ct de l’objet des dépenses BEÉDRA( 
‘ der kredieten 
per artikel 
D 
| 
CHAPITRE XVI. 
Service vétérinaire. 
65 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 5.763.000 
| personnel auxiliaire 
66 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour, Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. _.  . . . . 4. . 4. . . . . 1.606.000 
67 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . 1.105.000 
68 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature. Subsides . . . . 2.686.000 
CHAPITRE XVII. 
Service des Travaux publics, 
69 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire _.  . . . 4. . . . . . . . 9.255.000 
70 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour Indemnités pour emploi en service : 
de véhicules privés. : : . à - & : : RER > 2.071.000 
71 Dépenses d'entretien de l'actif immobilier et du réseau routier. 
Subsides. Rachat des péages . ; . : ; A Me 19.324.000 
72 Location de bâtiments. Indemnités aux agents qui pourvoient eux- 
mêmes à leur logement . . . . . . . . . …. … 1.603.000 
73 Autres dépenses du service .  . . . =. . . . . . . 554:009 
CHAPITRE XVIII. 
Service des Postes. 
74 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire _.  ,. . . . . . . . . . . 1.848.000 
75 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. . 4 . . . . . . . . . . 355.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAAL RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 


TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


11.160.000 


32.837.000 


AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


HOOFDSTUK XVI. 


Veeartsenijdienst. 


Wedden en aillerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel, meube- 
len, benodigdheden in het algemeen en allerhande bijkomende 
onkosten. Toelagen. 


HOOFDSTUK XVII. 


Dienst der Openbare Werken, 


Wedden en allerhande vergocdingen van het Europees personeel 
en het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Kosten tot onderhoud van het onroerend actief en van het wegen- 
net. Toelagen. Terugkoop van tolgelden. 


Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan beambten die Zzelf in 
hun huisvesting voorzien. 


Andere uitgaven van de dienst . 


HOOFDSTUK XVIII. 


Postdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 





Artikelen 


65 


66 


67 


68 


69 


70 


71 


72 


73 


74 


75 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAL DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1950 (suite). 














MONTANT 
des 
© DESIGNATION crédits par article 
S 
£ =) 
pe des services et de l'objet des dépenses BEDRA(: 
der kredicten 
per artikel 
mo 
76 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . …. 157.000 
77 Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de toute 
nature et non-valeurs du service . . . . . . . . . 814.000 
78 Bonifications aux services postaux étrangers (crédit non limitatif) 1.510.000 
79 Frais de transport de colis postaux par les chemins de fer de la 
Compagnie des Grands Lacs . CRE F ; 22% NE 40.600 
CHAPITRE XIX. 
Service des Télécommunications. 
80 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . 1.314.000 
81 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. £ : ù à 2 : : gr 0 Eer 51.000 
82 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . 161.000 
83 Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de toute 
nature et non-valeurs du service . 4 i 3 : k $ : : 329.000 
84 Bonifications aux services télégraphiques étrangers (crédit non 
limitatif) à : . : : : 3 . , : à Ë . ; ; Mémoire - Memorie 
CHAPITRE XX. 
Service des Transports. 
85 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire .  .  . . . . =. . . . .  . 608.009 
86 Frais de voyage à l’extérieur et à l'intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour, Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. _.  .  . . . . . . . . . . 286.000 
87 Salaires, soldes et allocations diverses, frais d'entretien, de recrute- 
ment et de rapatriement du personnel indigène engagé par con- 
trat 5 s . 8 : : à Des x : à Re 880.000 
88 Matériel, mobilier et fournitures; véhicules en général, matières 


d'entretien et de réparation, pièces de rechange, outillage de 
garage, y compris les frais accessoires de toute nature. . . 8.967.000 
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BE’GROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAAL RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 








TOTAL 
piar chapitre 


TOTAAL 
perr hoofdstuk 


oo 


4.724.000 


1.855.000 


10.741.000 








AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Lonen. kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen. benodigdheden in het algemeen, allerhande 
bijkomende onkosten en kwade posten van de dienst. 


Tegoedkomingen aan de vreemde postdiensten (onbegrensd krediet) 


Vervoerkosten der postpakketten door de spoorwegen der « Com- 
pagnie des Grands-Lacs >. 


HOOFDSTUK XIX. 


Dienst der Televerbindingen, 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en hinnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriëéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, allerhande 
bijkomende cnkosten en kwade posten van de dienst. 


Tegoedkomingen aan de vreemde telegraafdiensten (onbegrersd 
krediet), 


HOOFDSTUK XX. 


Vervoerdienst, 


Wedden en allerhande vergocdingen van het Europees personeel 
en het hulppersoneel, 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Lonen, soldijen en bewilligingen, Kkosten van onderhoud, aanwerving 
en repatriéring van het bij contract aangeworven inlands per- 
soneel. 

Materieel, meubelen en hbenodigdheden; voertuigen in het algemeen. 


stoffen voor onderhoud en herstelling, wisselstukken, garage- 
tuigen erbij begrepen de bijkomende kosten van alle aard. 





Artikelen 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAL DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1950 (suite). 

















MONTANT 
des 
8 DESIGNATION crédits par article 
9 — 
: des services et de l’objet des dépenses BEDRA( 
der kredieten 
per artikel 
SECTION VI. 
NON-VALEURS, 
RESTITUTIONS ET DEPENSES D'EXERCICES CLOS. 
CHAPITRE XXI. 
Non-valeurs et Restitutions. 
89 Restitution de droits. d'impôts et taxes indûment perçus, et 
d'amendes. Restitution de sommes reconnues appartenir à des 
tiers (crédit non limitatif) 11.575.000 
90 Régularisation des déficits de caisses et de magasins, des dévalua- 
tions de marchandises vendues, des manquants, des avances sur 
traitements non remboursées. Alimentation et régularisation du | 
fonds de remploi destiné au payement des frais accessoires du 
matériel réquisitionné par les services d'Afrique (crédit non ; 
limitatif}. 4. Oo Où 4 de O2 x OO DE de CE lg 125.000 
CHAPITRE XXII. 
Dépenses d'exercices clos. | 
91 Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos que les | 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans les | , 
| délais légaux 150.000 


Total des dépenses ordinaires . .  . fr. 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAAL RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTIAAR 1950 (vervolg). 


TOTAL : 
par chapitre AANWWUZING 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


om 


SECTIE VI. 





Artikelen 


wan de diensten: en van het voorwerp der uitgaven 


KWADE POSTEN, TERUGGAVEN 
EN UITGAVEN VAN GESLOTEN DIENSTJAREN. 


HOOFDSTUK XXI. 


Kwade Posten en Teruggaven. 


Teruggave van ten onrechte, geïnde belastingen en taxe. Teruggave 89 
van geldboeten. Teruggave van sommen welke erkend worden 
aan derden toe te behoren (onbegrensd krediet). 


Regeling van tekorten van Kkassen en van magazijnen, van de 90 


waardevermindering van goederen welke werden verkocht of 
vermist, van nict terugbetaalde voorschotten op wedden. Onder- 
houd en regeling van het wederbeleggingsfonds dat bestemd is 
om de bijkomende kosten te betalen van het materieel dat door 
de diensten van Afrika werd opgevorderd (onbegrensd krediet). 


11.700.000 


HOOFDSTUK XXII. 


Uitgaven over gesloten dienstjaren. 


Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regulariseren over ge- | 91 
sloten dienstjaren welke de ordonnateurs, bij geval van over- 
| macht, binnen de wettelijke termijnen niet konden vereffenen. 


150.000 


————— 


325.164.000 Totaal der gewone uitgaven. 
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TABLEAU VI. 


Budget des recettes et des dépenses pour ordre 


du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi 


pour l'exercice 1950. 





Articles 


PI 


J 


10 
11 
12 
13 





DESIGNATION DES SERVICES 


CHAPITRE PREMIER. 


L'onds de Tiers, 
Cautionnements . : À : 1 ; ; . ; : RE . fr. 
Sommes frappées de saisies-arrêts ct oppositions . 


Liquidation des successions : 
a) Successions des blancs . 


b}) Successions des indigènes . 


Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en douane . 


Consignations diverses : 


a) Sommes remboursables à Bruxelles ou dans les territoires 
sous mandat . : 6 . sd 


b) Sommes à convertir en mandats-poste 


c) Sommes à inscrire en comptes de chèques postaux . 
Mandats-poste OR 
Chèques et virements postaux 
Caisse coloniale d'assurance . . . 


Produit de la surtaxe de timbres-poste : | 
a) Timbres « Fonds colonial des Œuvres de Guerre » . 
b) Timbres « Croix-Rouge du Congo Belge 1944 » . 


CHAPITRE IL. 

Fonds spéciaux. 
Avances sur trailements 
Alimentation en marchandises des cantines de la troupe . 
Avances en matériel aux chefs indigènes . 


Avances aux caisses administratives de chefferies en vue de la 
construction de maisons pour indigènes . 





PREVISIONS 
des recettes 
et des dépenses 


RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgaven 


3.500.000 
100.000 


400.000 
100.000 


5.000 


2.000.000 
9.000.000 
15.000.000 


20.000.000 
60.000.000 


1.000.000 


Mémoire - Memorice 
Mémoire - Memorie 


3.500.000 
Mémoire - Memori 


Mémoire - Memorie 


12.000.000 








TOTAL 


TOTAAL 
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TABEL VI. 


Begroting der inkomsten en uitgaven voor order 
van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 


voor het dienstjaar 1950. 


= 
© 
AANWIJZING DER DIENSTEN É 
pe) 
# 
< 
l 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Gelden van Derden. 
Borggelden i 
Met beslag onder derden belaste sommen en verzetaantekeningen . 2 
Vereffening van nalatenschappen : 3 
a) Nalatenschappen der blanken; 
b) Nalatenschappen der inlanders. 
Verkoop van goederen welke bij de toldienst niet werden aange- 4 
geven of er werden achtergelaten. 
Allerhande consignaties : 5 
a) Te Brussel of in de mandaatgebieden terug te betalen som- 
men; 
b) In postmandaten om te zetten sommen; 
c) Op de postcheckrekeningen in te schrijven sommen. 
Postmandaten ô 
Postchecks en -overschrijvingen . : : ‘ ; ; x ; à x 7 
Koloniale Verzekeringskas 8 
Opbrengst van de overdruk der postzegels : 9 
a) Zegels « Koloniaal Fonds der Oorlogswerken »: 
b) Zegels « Rood-Kruis van Belgisch-Congo 1944 ». | 
(l 
HOOFDSTUK II. 
Bijzondere fondsen. 
Voorschotten op wedden . 10 
Proviandering van de Kantienen voor de troepen . 11 
Voorschotten in materieel aan de inlandse hoofden . 12 
Leningen aan de bestuurlijke Kassen der hoofdijen, met het 00g 13 


op het bouwen van huizen voor inlanders. 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 
DU VICE-GOUVERNEMENT GENERAI DE RUANDA-URUNDI 


POUR L'EXERCICE 1950 (suite). 











PREVISIONS 
des recettes 





É et des dépenses 
ê DESIGNATION DES SERVICES — 
à RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgaven 

14 | Fonds spécial de la taxe d’émigration des indigènes ! 200.000 
15 Fonds provenant du rachat des prestations coutumières . | 15.000.000 
16 Fonds destiné au payement des frais accessoires du matériel ré- | 

quisitionné par les services d'Afrique . | 600.000 

l 

17 Fonds routier | 17.000.000 
18 Fonds spécial du Bien-Etre Indigène . | 50.000.000 
19 Main-d'œuvre militaire |'Mémotres Menton 
20 Fonds destiné à l'achat et à la vente d’or fin produit dans le terri- 

toire du Ruanda-Urundi Mémoire - Memorie 
21 Fonds des hâtiments civils : études, constructions et agrandisse- 

ments 0 . . . . . 4 . . . . . . .  , , | Mémoire - Memorie 
22 , , , , » 
23 Fonds destiné à régulariser, après la clôture des différents exercices 

de guerre, les dépenses qui relevaient antérieurement de l'admi- 

nistration métropolitaine et qui ont fait l'objet d'ouvertures de 

crédits régulières aux différents budgets envisagés . Mémoire - Memorie 
24 Fondation Jean-Jacques Simon . 800 
25 Biens mis sous séquestre Mémoire - Memorie 
26 Fonds de pensions et d'invalidité du personnel de la Colonie . 2.500.000 
27 Fonds d’égalisation des cafés indigènes du Ruanda-Urundi . 5.000.000 





Total des Recettes et des Dépenses pour Ordre. . fr. 





BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER VAN HET 
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VICE-GOUVERNEMENT GENERAAL RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 








TOTAL 5 
æ AANWIUZING DER DIENSTEN ä 
+ 
TOTAAL & 
Bijzonder fonds van de uitwijkingstaks der inlanders . 14 
Fonds voortkomend van de terugkoop der gewoonterechtelijke 15 
prestaties. 
Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van het 16 
door de diensten in Afrika opgevorderde materieel. 
Wegenfonds _.  .  . . . . . . . . . . . .  , | 17 
Bijzonder Fonds voor Inlands Welzijn . 15 
Miülitaite werkkrachten 19 
Fonds voor in- en verkoop van in het Ruanda-Urundi gebied ge- 20 
wonnen fijn goud . 
Fonds der burgerlijke gebouwen : Instudering, bouwen en vergro- 21 
tingen. 
, L , , , 22 
Bijzonder fonds tot regularisering, na sluiting der verschillende 23 
oorlogsbegrotingen van de uitgaven behorende tot het Bestuur 
in het Moederland, en welke het voorwerp zijn geweest van regel- 
matige kredietopeningen in de verschillende betrokken begro- 
tingen. | 
Stichting Jean-Jacques Simon 24 
Goederen onder sequester 25 
Pensioen en Invaliditeitsfonds voor het Koloniaal personeel . 26 
| 
Egalisatiefonds voor de inlandse koffies van Ruanda-Urundi . 27 








219.905.800 


Totaal der Ontvangsten en Uitgaven voor Order. 


| 
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Allocations annuelles et viagères. — | Jaarlijkse en levenslange bewilligingen. 


Supplément à la rente attachée à la : 


Médaille Commémorative du Congo. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venif, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 16 février 1951; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


Allocation annuelle et viagère 
prévue par le décret du 29 fuillet 1937. 


ARTICLE Î. 


L'allocation annuelle et viagère, ma- 
jorée conformément à l’article 6 du’ dé- 
cret du 5 février 1948, est recalculée sur 
la base de 3.000 francs par année de 
séjour antérieure au 1* juillet 1898. 


La majoration de 125 % cesse d’être 
appliquée. 


Les règles prévues par l’article 4 du 
décret du 5 février 1948 sont applicables 
au mode de computation du temps de 
service donnant droit à l’allocation an- 
nuelle et viagère. 


Supplément à la rente attachée à la 
Médaille Commémorative du Congo 
prévu par le décret du 5 février 1948. 


ART, 2. 


L'article 2 du décret du 5 février 1948 
est complété comme suit : 


— Aanvulling van de rente verbonden 
aan de Herinneringsmedaille van Con- 
go. 


BOUDEWTIN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEir. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 16 Februari 1981: 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


Wij HEBREN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


Jaarlijkse en levenslange toelage 
vastgesteld bij decreet van 29 Jul 1937. 


ARTIKEL 1. 


De jaarlijkse en levenslange toelage, 
vermecrderd overeenkomstig artikel 6 
van het decreet van 5 Februari 1948, 
wordt herrekend op de basis van 3.000 
frank voor een verblijf van één jaar 


vôoôr 1 Juli 1808. 


De vermeerdering van 125 % wordt 
nict meer toegepast. 


De regclen bepaald bij artikel 4 van 
het decreet van 5 Februari 1948 zijn 
toepasselijk op de wijze van berekening 
van de diensttijd die recht gceft op de 
jaarlijkse en levenslange toelage. 


Aanvulling van de rente verbonden 
aan de Herinneringsmedaille van Congo. 
vasigesteld bij decreet 
van 5 Februari 1948. 


ART. 2. 


Artikel 2 van het decreet van 5 Fe- 
bruari 1948 wordt aangevuld als volgt : 
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& Toutcfuis, le supplément afférent 
» aux Services coloniaux accomplis avant 
wle 1 juillet 1898, est calculé sur la 
» base de 3.000 francs par année de ser- 
» vice. » 


La linnite maximum de 12.000 francs 
l'an, fixée au même article 2, est sup- 
prrimée. 


ART. 3. 


Pour la détermination du temps de 
service accompli avant le 1% juillet 1808, 
l&s fractions d'année sont additionnées 
tt, si le total contient une nouvelle frac- 
tiion, toute partie de trimestre comptera 
prour un trimestre. 


Le temps de service accompli entre le 
re" juillet 1898 et le 15 novembre 1908 
ste détermine en soustrayant du total des 
services, obtenu comme il est dit à l’ar- 
tiicle 4 du décret du 5 février 1948, la 
période de service avant le 1% juillet 
898, établie comme indiqué à l'alinéa 
précédent. 


.Allocalion annuelle et viagère prévue 
par le décret du 13 novembre 1939. 


ART. 4. 


Le montant nominal mensuel de l’al- 
location annuelle et viagère attribuée par 
le: décret du 13 novembre 1939, y com- 
ptris la majoration de 125 % dont ques- 
ticon à l’article 9 du décret du 5 février 
148, est majoré de 20 %. 


Les dispositions de la Section II du 
déécret du 25 octobre 1949, relative à la 
muobilité des pensions civiques et colo- 
niiales, sont appliquées à cette allocation 
annsi revalorisée. 


« De aanvulling betreffende de kolo- 
»niale diensten volbracht vo6r 1 Juli 
» 1898, wordt evenwel berekend op de 
» basis van 3.000 fr. per jaar dienst. » 


De maximum grens van 12.000 frank, 
vastgesteld in hetzelfde artikel 2, wordt 
afgeschaft. 


ART. 3. 


Voor de vaststelling van de diensttijd 
volbracht véér 1 Jul 1898, worden de 
breuken van jaren samengeteld. en als 
het totaal een nieuwe breuk bevat, zal 
elk gedeelte van een kwartaal voor een 
kwartaal tellen. 


De diensttijd volbracht tussen de 1° 
Juli 1898 en de 15° November 1908 
wordt vastgesteld door van het totaal 
der diensten, bekomen zoals gezegd 
werd bij artikel 4 van het decreet van 
5 Februari 1948, de dienstperiode af te 
trekken véor 1 Jul 1898, opgemaakt 
zoals aangeduid in de voorgaande al- 
neas. 


Jaarlijkse en levenslange toelage 
vastgesteld bij decreet 
van 13 November 1939. 


ART. 4. 


let imaandelijks nominaal bedrag van 
de jaarlijkse en levenslange toelage toe- 
gekend bij decrect van 13 November 
1939, met inbegrip van de vermeerdering 
van 125 % waarvan sprake in artikel 9 
van het decreet van 5 Februari 1948, 
wordt vermeerderd met 20 %. 


De bepalingen van de Afdeling II 
van het decreet van 25 October 1949, 
betreffende de veranderlijkheid der bur- 
gerlijke en koloniale pensioenen, worden 
toegepast op deze aldus gerevaloriseerde 
toelage. 
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ART. 5. 


Pour toutes les opérations découlant 
des dispositions du présent décret, les 
fractions de franc sont négligées. 


ARt. 6. 


Les dispositions ci-dessus sortent 
leurs effets à partir du 1% janvier 1951. 


ART. 7. 


Lc délai de cinq ans, fixé pour la 
prescription du droit à l'allocation an- 
nuelle et viagère par l’article 2 du décret 
du 13 novembre 1939, en ce qui con- 
cerne l'introduction de la demande, est 
prolongé de cinq ans. Il en est de même 
en ce qui concerne le paiement des ar- 
rérages. 


ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 6 mars 1951. 


ART. 5. 


Voor alle verrichtingen voortvlocien( 
uit de hbepalingen van dit decreet, wor- 
den de breuken van een frank wegge- 
laten. 


ART. 6. 


De vorenstaande bepalingen treden in 
werking met ingang van 1 Januari 1951. 


ART. 7. 


De termijn van 5 jaar, vastgesteld bij 
artikel 2 van het decreet van 13 Novem- 
ber 1939, voor de verjaring van het 
recht op de jaarlijkse en levenslange toe- 
lage, wordt, wat het indienen van de 
aanvraag betreît, met vijf jaar verlengd. 
Hetzelfde geldt inzake betaling der ach- 
terstallen. 


ARr. 8. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 6 Maart 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies. 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën. 


À. DEQUAF. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur le projet 
de décret instaurant des minima de 
pensions civiques et coloniales et mo- 
diffiant, dans les régimes nouveaux, 
une clause de déchéance du droit à la 
pension coloniale. 


Ce projet de décret a été examiné par 
le Conseil en séance du 2 mars 1951. 


Au cours de la discussion un membre 
demande s'il ne serait pas utile de com- 
pléter lénumération des organismes ci- 
tés à l'article 1 du projet par la men- 
tion : « Association Tnternationale du 
Cango ». 


Un autre membre parlant des pensions 
coloniales en général, attire l'attention 
de l'administration sur la situation de 
certaines veuves de coloniaux qui n'ont 
pu bénéficier de la réversibilité instau- 
rée par le décret du 1” janvier 1946. Il 
fait remarquer que l'allocation accordée 
à ces veuves depuis le 1* juillet 1949 
ne rétablit pas l'équité. Il cite des exem- 
ples et demande qu'il soit donné satis- 
faction aux revendications de l’Union 
des Femmes Coloniales réclamant une 
situation identique pour les veuves des 
coloniaux qui ont presté leurs services 
avant 1923 qu'ils soient morts pension- 
nés ou décédés en service. Il propose de 
porter la rétroactivité dans ces cas au 
1 janvier 1946. 


Le même meinbre signale aussi les de- 
imandes de l’Union précitée au sujet de 
la situation des femmes divorcées aux 
torts exclusifs du mari. Il demande éga- 
lement de voir examiner la question du 
remboursement des retenues effectuées 
pour pensions versées par les fonction- 
naires affiliés et du versement des rentes 
d’orphelin. À 


M. le Président fait remarquer que 
le sujet exposé par le membre précité 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot vaststelling 
van de minima der burgerlijke en ko- 
lcniale pensioenen en tot wijziging in 
de nieuwe stelsels van een beding van 
verval van het recht op het koloniaal 
pensioen. 


Dit ontwerp van decreet werd door 
de Raad onderzocht in de zitting van 2 
Maart 1951. 


Tijdens de bespreking vraagt een 
raadslid of men er niet goed zou aan 
doen de opsomming van de organismen . 
in artikel 1 aan te vullen met de vermel- 
ding van de « Internationale Vereniging 
van Congo ». 


Handelend over de koloniale pensioe- 
nen in het algemeen brengt een ander 
raadslid de toestand van sommige we- 
duwen van kolonialen, die niet konden 
genieten van de overdraagbaarheid in- 
gesteld bij decreet van 1 Januari 1946, 
onder de aandacht van het Bestuur. Hij 
wijst erop dat men de billijkheid niet 
heeït hersteld door een toelage uit te 
keren aan deze weduwen sedert 1 TJuli 
1949. Hij haalt voorbeelden aan en 
vraagt dal men zou ingaan op de eisen 
van de « Union des Femmes Colonia- 
les». Deze cist dat men de weduwen 
van de kolonialen die hun diensten ge- 
leverd hebben vo6r 1923 op éénzelfde 
voet zou behandelen hetzij deze overle- 
den zijn als gepensionneerden hetzij in 
actieve dienst. Hij stelt, in deze gevallen, 
een terugwerking voor op 1 Januari 
1046. 


Hetzelfde raadslid wijst nog op de 
eisen van hogervermeld organisme ten 
aanzien van de uit de echt gescheiden 
vrouwen ten nadele van de man. Hi; 
vraagt een onderzoek van het vraagstuk 
der terugbetaling van afhoudingen ten 
behoeve van pensioenen waarvoor de 
aangesloten ambtenaren storten en van 
het vraagstuk der uitbetaling van wezen- 
renten. 


De Voorzitter merkt op dat de aan- 
gelegenheid waarover voormeld lid heeft 
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est différent du projet en discussion et | gehandeld vreemd is aan het besproken 


demande à ce membre de présenter des 
propositions à l'Administration. 


Revenant au projet soumis à l’exa- 


men du Conseil, un membre fait ob-. 


server que les dérogations prévues à 
l'article 2 sont restrictives du droit à la 
pension en général. Il vise la période de 
quinze ans de services effectifs à la 
Colonie qui est exigée avant l'octroi de 
la pension. À son avis la pension doit 
être proportionnelle au nombre d’années 
de service quel qu'il soit et doit toujours 
être accordée. C’est un droit définitive- 
ment acquis. Bien entendu l'intéressé ne 
pourrait jouir de la pension réduite qu’a- 
près avoir atteint l’âge auquel il aurait 
dû toucher la pension complète. 


Le représentant de l'Administration 
avant fait observer qu’il s’agit en l’oc- 
curence de pensions accordées gratuite- 
ment, ce membre répond que cette con- 
ception est discutable. Certains intéres- 
sés considèrent que la pension constitue 
un traitement dont le versement est dif- 
féré et ce malgré le fait que des rete- 
nues ad hoc n'aient pas été faites. Si la 
pension n'était pas versée les traitements 
eussent été plus élevés, quoiqu'il en soit 
la pension est virtuellement constituée 
par l'employé. 


Cette manière de voir est partagée par 
certains autres membres. 


M. le Ministre-Président propose de 
voter le projet tel qu’il est présenté. 
L'Adiministration examinera les obser- 
vations présentées. Si l'équité exigeait 
un remaniement un nouveau projet se- 
rait présenté. T1 attire cependant l’atten- 
tion du Conseil sur le fait qu’il est dé- 
sirable que le Congo aït des fonction- 
naires qui accomplissent une carrière 
complète. Il ne faudrait pas qu’à un 
moment donné ils aient un avantage 
considérable à abandonner le service de 
l'Etat pour passer dans le secteur privé. 


ontwerp en vraagt dit Raadslid zijn 
voorstellen over te maken aan het Be- 
stuur. 


Ferugkerend tot het ontwerp dat aan 
de raad onderworpen is merkt cen raads- 
li op dat de afwijkingen omschreven 
onder artikel 2, het pensioenrecht in het 
algemeen beperken. Hij doelt op de vijf- 
tienjarige periode van werkelijke dienst 
in de Kolonie vereist alvorens een pen- 
sioen wordt toegekend. Naar zijn me- 
ning moet het pensioen evenredig zijn 


‘aan het aantal dienstjaren, ongeacht het 


aantal jaren, en steeds verleend worden. 
Dit is een vast verworven recht. Na- 
tuurlijk kan belanghebbende het ver- 
minderd pensioen alleen genieten wan- 
neer hij de leeftijd bereikt waarop hi; 


-het volledig pensioen had mocten ont- 


vangen. 


De vertegenwoordiger van het Bc- 
stuur merkt op dat het hier gaat om 
kosteloos’ verleende  pensioenen. Dit 
raadslid antwoordt hierop dat dit punt 
vatbaar is voor betwisting. Sommige be- 
langhebbenden beschouwen het pensioen 
als een wedde waarvan de uitbetaling 
uitgesteld ïs ondanks de omstandigheid 
dat hiervoor geen afhoudingen gedaan 
werden. De wedden zouden hoger ge- 
weest zijn moest men geen pensioenen 
itbetaald hebben. De werknemer hecft 
in elk geval het pensioen virtucel sa- 
mengesteld. 
treden 


Somtmige andere raadsleden 


deze zienswijze bij. 


De Voorzitter stelt voor het ontwerp 
goed te keuren in de huidige vorm. Het 
Bestuur zal de gemaakte opmerkingen 
onderzoeken. Indien de billijkheid een 
verbetering eist zal men een nieuw ont- 
werp indienen. De Voorzitter vestigt er 
evenwel de aandacht van de Raad op 
dat het wenselijk is in Congo ambtena- 
ren te hebben die een volledige loopbaan 
doorlopen. Het mag niet zijn dat deze 
er op een bepaald ogenblik een groot 
voordeel aan hebben de Staatsdienst te 
verlaten om over fe gaan naar de pri- 
vaatsector. 
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La discussion générale est close. 


Mis aux voix, le projet est approuvé 


à l'unanimité des membres présents 
moins une abstention. Cette abstention 
est justifiée par la déclaration d'un 


membre qui estime ne pouvoir admettre 
l'octroi d’une pension aux démission- 
naires et révoqués, même s'ils ont ac- 
compli quinze ans de service. 


Etaient absents et excusés : MM. Gus- 
Un, Marzorati, Van de lutte et le KR. 
P. Van Wing. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De algemene bespreking is gesloten. 


let ontwerp wordt in stemining ge- 
bracht en eenparig gocdgekeurd door 
de tegenwoordige raadsleden, bij een 
onthouding. Deze onthouding wordt ge- 
rechtvaardigd door het raadslid dat ver- 
klaart niet te kunnen gocdvinden dat een 
pensioen wordt verlecnd aan ontslagne- 
menden en afgezetten, zelfs wanneer 
deze vijftien jaren dienst hebben. 


De HH. Gustin, Marzorati, Van de 
Putte en E. P. Van Wing waren afwe- 
zig met kennisgeving. 


Het Raadshid-V erslaggever, 


IL DERAEDT. 


Pensions civiques et coloniales. 


RAUDOUIN, 
PRINCE RoyaL., 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 2 mars 1951, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1. 


Est portée à trente mille francs l'an, la 
pension civique dont le montant actuel 
n'atteint pas ce chiffre, à la condition 
que le titulaire de pareille pension ait 
été au service de l'Association Iunterna- 
tionale Africaine, de l'Association Inter- 
nationale du Congo, de l'Etat Indépen- 
dant du Congo où du Comité Spécial du 


Burgerlijke en koloniale pensioenen. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr.. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 2 Maart 1951; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


Wij HEBREN GEDECRETEERD EN Wi] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL l. 


Wordt op dertig duizend frank ge- 
bracht, het burgerlijk pensioen waar- 
van het huidig bedrag dit cijfer niet be- 
reikt, op voorwaarde dat de titularis van 
dergelijk pensioen voor 153 November 
1908 gedurende ten minste 6 jaar in 
dienst is geweest van de Internationale 
Afrikaanse Vereniging, van de Interna- 
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Katanga, pendant six ans au moins an- 
térieurement au 15 novembre 1908. 


Lc délai est abaissé à trois ans lors- 
que le titulaire à servi pendant cette du- 
rée avant le 1% juillet TROR. 


ART. 2. 


Si le titulaire d'une pension civique 
ne remplit pas les conditions de temps 
fixées par l'article 1%, le minimum de 
pension à lui attribuer! est établi en mul- 
tipliant le chiffre de trente mille francs 
par une fraction dont le numérateur re- 
présente la durée des services effectifs 
et le dénominateur une carrière de six 
ans. 


ART. 3. 


Est portée à trente mille francs l'an, 
la pension coloniale dont le montant 
n'atteint pas ce chiffre, à la condition 
que la duréc des services effectifs soit 
de dix ans au moins si la pension colo- 
niale a été calculée en vertu des décrets 
des 2 mai 1910 ou 20 août 1912, de 12 
ans au moins si la pension a été calculée 
en application des dispositions des dé- 
crets des 2 mars 1921 et 19 décembre 
1923 ou du 7 juillet 1924 et de 15 ans 
au moins si la pension a été calculée 
en vertu des décrets des 27 novembre 
1934 où 12 novembre 1935. 


ART. 4. 


Si le titulaire d’une pension coloniale 
ne peut revendiquer le bénéfice de l’ar- 
ticle 3, le minimum de pension colo- 
niale est éventuellement calculé en mul- 
üipliant le chiffre de trente mille francs 
par une fraction dont le numérateur rc- 
présente la durée des services effertifs 
et le dénominateur une carrière de dix 
ans si la pension coloniale a été calculée 
en vertu des décrets des 2 mai 1910 ou 
20 août 1912, de 12 ans sl s’agit des 
décrets des 2 mars 1921 et 19 décembre 


tionale Vereniging van Congo, van de 
Onafhankelijke Congostaat of van het 
Bijzonder Comité van Katanga. 


De termijn wordt verminderd tot drie 
jaar wanneer de titularis voér 1 Juli 
188 gedurende dic tijd hecft gediend. 


ART. 2. 


Indien de titularis van een burgerlijk 
pensioen aan de voorwaarden van tijd, 
bepaald bij artikel 1, niet voldoet, 
wordt het hem toe te kennen minimum 
van pensioen vastgesteld door het cijfer 
van dertig duizend frank te vermenig- 
vuidigen met een breuk Wwaarvan de tel- 
ler de duur van de werkelijke diensten 
voorstelt en de noemer een loopbaan van 
zes jaar, 


ART. 3. 


Wordt tot dertig duizend frank per 
jaar verhoogd, het koloniaal pensioen 
waarvan het bedrag dit cijfer niet be- 
rcikt, op voorwaarde dat de duur van 
de werkelijke diensten ten minste 10 
jaar bedraagt, indien het koloniaal pen- 
sioen werd berekend krachtens de decre- 
ten van 2 Mei 1910 of 20 Augustus 1912, 
ten minste 12 jaar, indien het pensioen 
werd berekend bij tocpassing van de he- 
palingen van de decreten van 2 Maart 
1921 en 19 December 1923 of van 7 
Juli 1924, en ten minste 15 jaar, indien 


het pensioen werd berekend krachtens de 


decreten van 27 November 1934 of r2 
November 1935. 


ART. 4. 


Indien de titularis van een koloniaal 
pensiocn het voordeel van artikel 3 niet 
kan inroepen, wordt het minimum van 
koloniaal pensioen eventucel berekend 
door het cijfer van dertig duizend frank 
te vermenigvuldigen met cen breuk. 
waarvan de teller de duur der werkelijke 
diensten voorstelt en de noemer een 
loopbhaan van tien jaar, indien het kolo- 
niaal pensioen werd berekend krachtens 
de decreten van 2 Mei 1910 of 20 Au- 
gustus 1012, van 12 jaar als het de de- 
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1923 ou du 7 juillet 1924 ct de 15 ans 
s'il s’agit des décrets des 27 novembre 
1034 et 23 juillet 1949 ou par ceux des 
12 novembre 1935 et 9 janvier 1950. 


ART. 56. 


Pour la détermination du temps de 
service, dont il est question aux articles 
qui précèdent, les fractions d'année sont 
additionnées. Si le total contient une 
nouvelle fraction, toute partie de tri- 
mestre est comptée pour un trimestre 
dans le cas d’une pension civique; toute 
partie de mois est comptée pour un mois 
pour la pension coloniale. 


Comptent pour l'application des mê- 
mes articles les services retenus pour le 
caïcul du taux de la pension civique ou 
de la pension coloniale. 


Foutefois, dans le caleul du temps re- 
quis pour Poctroi du minimum de trente 
mille francs prévu à l’article 3, il est 
tenu compte également de la durée de la 
disponibilité autrement que par mesure 
disciplinaire où pour convenances per- 
sonnelles dans Ta limite maximum d’un 
an. 


ART. 6. 


Les comparaisons à établir pour l'ap- 
plication des articles qui précèdent sont 
faites en prenant pour base, d'une part, 
les minima prévus par ces articles ct, 
d'autre part, les pensions civiques et co- 
lontales, majorées par application des 
dispositions en vigueur à la date du pré- 
sent décret, non comprises les majora- 
tions prévues par la Section Il du dé- 
cret du 25 octobre 1949 et résultant de 
la mobilité de lindex moyen des prix de 
détail du Royaume ou de l’index-num- 
ber colonial. 








creten van 2 Maart 1921 en 19 Decem- 
ber 1923 of van 7 Juli 1924 betreft en 
van 15 jaar, als het de decreten van 27 
November 1934 en 23 Juli 1949 of deze 
van 12 November 1935 en 4 Januari 
1950 betreft. 


ART. 5. 


Voor de vaststelling van de dienst- 
tijd, Wwaarvan sprake in de vorige arti- 
kelen, worden de breuken van jaren 
bijeengcteld. Als het totaal een nieuwe 
breuk bevat, wordt ieder gedeelte van 
een trimester gerekend voor een trimes- 
ter, in geval van burgerlijk pensioen; 
icder gedeelte van één maand wordt ge- 
rekend voor één maand, voor het kola- 
niaal pensioen. 


Komen in aanmerking voor de toepas- 
sing van dezelfde artikelen, de diensten 
medegetel® voor de berekening van het 
bedrag van het burgerlijk pensioen of 
van het koloniaal pensioen. 


Nochtans wordt bij de berekening 
van de tijd vereist voor het tockennen 
van het minimum van dertig duizend 
frank bepaald bij artikel 3, eveneens 
rekening gchouden met de duur van de 
terbeschikkingstelling, om cen andere re- 
den dan bij tuchtmaatregel of wegens 
persoonlijke aangelegenheden, voor z0- 
ver deze duur één jaar niet te boven 
raat. 


ART. 6. 


Voor de vergcelijkingen te maken voor 
de toepassing van de vorige artikelen, 
worden als grondslag genomen, ener- 
zijds, de minima bedoeld in deze artike- 
len, en, anderzijds, de burgerlijke en 
koloniale pensioenen, vermeerderd bij 
tocpassing van de bepalingen welke van 
kracht zijn op de datum van dit decreet, 
met uitsluiting van de vermeerderingen 
bedoeld bij Afdeling II van het decrect 
van 25 October 1949 en voortvloeiend 
uit de schommelingen van de gemiddel- 
de index van de kleinhandelsprijzen van 
het Koninkrijk of van het koloniaal in- 
dexcijfer. 
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ART 7. 


En cas de cumul d'une pension civi- 
que avec une pension coloniale ou de 
deux pensions coloniales, les dispositions 
des articles 1 ou 3 ne sont applicables 
que si le montant total du cumul n’atteint 
pas trente mille francs l’an. 


ART. 8. 


Pour les fonctionnaires, magistrats cet 
militaires comptant au moins 12 années 
entières de services effectifs, la pen- 
sion d'invalidité. attribuable en vertu des 
dispositions des décrets des 27 novembre 
1934 et 12 novembre 1935, ne pourra 
être inférieure à trente mille francs l’an. 
Toutefois, ni la majoration de 125 % 
prévue par les dispositions du décret 
urgent du 18 mars 1947, ni celle de 
20 % dont il est question à la Section I 
du décret du 25 octobre 1949, ne sont 
appliquées dans ce cas. 


ART. y. 

Les dispositions de la Section IL du 
décret du 25 octobre 1949, relatives à 
la mobilité des pensions civiques et co- 
loniales, sont appliquées aux minima 
prévus par le présent décret. 


ART. 10. 


Pour toutes les opérations découlant 
de l'exécution des dispositions ci-dessus, 
les fractions de franc sont négligées. 


ART. Il. 


L'article 18 du décret du 23 juillet 
1949, ainsi que l’article 17 du décret du 
9 janvier 1950, sont remplacés par les 
dispositions ci-après : 


Aucune pension ni allocation n'est ac- 
cordée dans les cas suivants : 


I 


ART. 7. 


In geval van samenvoeging van een 
burgerlijk pensioen met een koloniaal 
pensioen of van twce koloniale pensioe- 
nen, zijn de bepalingen van de artikelen 
1 en 3 enkcl van toepassing, indien het 
totaal bedrag van de samenvoeging der- 
tig duizend frank per jaar niet bereikt. 


ART. 8. 


Voor de amhtenaren, magistraten en 
militairen die ten minste 12 volle jaren 
werkelijke diensten tellen, mag het in- 
validiteitspensioen dat, krachtens de be- 
palingen van de decreten van 27 Novem- 
ber 1934 en 12 November 1935 kan toe- 
gekend worden, niet lager zijn dan der- 
tig duizend frank per jaar. Nochtans, 
worden in dit geval niet toegepast de 
vermecerdering van 125 % bedoeld bij 
de bepalingen van het bij hoogdringend- 
heid genomen decreet van 18 Maart 
1947, noch deze van 20 % waarvan 
sprake in Afdeling T van hct decreet 
van 25 October 1949. 


ART. 0. 


De Hcpalingen van Afdeling Il van 
het decreet van 25 October 1949, hbe- 
treffende de veranderlijkheid van de 
burgerlijke en  koloniale  pensioenen, 
worden op de bij dit decreet bedoelde 
minima {oegepast. 


ART. I0. 


Voor al de bewerkingen voortvlocien- 
de uit de uitvoering van de vorige bepa- 
lingen, worden de hreuken van één 
frank weggelaten. 


ART. Il. 


Het artikel 18 van het decreet van 
23 Juli 1949, evenals het artikel 17 van 
het decreet van 9 Januari 1950. worden 
vervangen door de navolgende bepalin- 
gen :, 

Geen enkel pensioen of bewilliging 
wordt toegekend in de navolgende ge- 
vallen : 
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t” démission avant d’avoir accompli 15 
ans de services effectifs à la Colonie; 


2" révocation dans les mêmes conditions ; 


3" condamnation à une peine criminelle 
ou à une servitude pénale de trois 
ans ou plus. 


Toutefois, en cas de réhabilitation, le 
droit à la pension est rétabli à partir de 
la date de la réhabilitation. 


ART. 12. 


Les dispositions ci-dessus sortent leurs 
effets à partir du 1% janvier 1951, à 
l'exception toutefois de celles prévues 
à l'article 11, qui prennent cours le 1° 
janvier 1946. 


ART. 13. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 20 mars 1951. 


| 
} 
| 


1° ontslag vooérdat 15 jaar werkelijke 
diensten in de Kolonie werden vol- 
brachi ; 


[Um 


afzetting in dezelfde vourwaarden ; 


3" veroordeling tot een criminele straf 
of tot een strafdienst van drie jaar 
of meer. 


In geval van cerherstel, wordt het 
recht op pensioen echter hersteld vari af 
de datum van het cerherstel. 


ART. 12. 


De vorige bepalingen treden in wer- 
king van af 1 Januari 1951, met uitzon- 
dering nochtans van deze bedoeld bij 
artikel 11, die ingaan op 1 Januari 1946. 


ART. 13. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 20 Maart 1961. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniëén. 


A. DEQUAE. 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Quadragesimo Anno ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE Royai, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 7 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging « Quadragesimo Anno ». 


BOUDEWI)JN, 
KONINKLIJKE PRIS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel 7 der wet van 18 Oc- 
tober 1908 op het Beheer van Belgisch- 
Congo; 
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Vu lavis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 2 mars 1951; 


Sur Ja proposition de Notre Ministre 
des Colonics ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1. 


L'association sans but lucratif de 
droit belge & Quadragesimo Anno » dont 
les statuts sont annexés au présent dé- 
cret, est reconnue comme personne civile 
au Congo belge et au Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Toute modification aux statuts doit 
être publiée, dans le mois de sa date, au 
Bulletin Officiel du Congo belge. 


Il en est de même de toute nomina- 
tion, démission où révocation d’adminis- 
tratcurs. 


ART. 3. 


Les résolutions de l'assemblée générale 
et les décisions de justice relatives à la 
dissolution de l'association, aux condi- 
tions de la liquidation et à la désignation 
des liquidateurs sont publiées, par ex- 
traits, au Bulletin Officiel du Congo 
belge, ainsi que les noms, professions ct 
adresses des Tiquidateurs. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 20 mars 1961. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 2 Maart 1951; 


op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén ; 


\V1J HEBBEN GEDECRETEERD EN WI 
DECRÉTEREN : 


ARTIKEL Î1. 


De vereniging zonder winsthejag van 
3elgisch recht « Quadragesimo Anne », 
waarvan de statuten bij dit decrect ge- 
vocgd zijn, wordt als rechtspersoon in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
erkend. 


ART. 2. 


Elke wijziging in de statuten mort, 
binnen cen maand nadat er toe besloten 
is, in het Ambtelijk blad van Belgisch- 
Congo bekend gemaakt worden. 


Hetzelfde geldt voor elke benoeming, 
ontslagneming of afzetting van cen be- 
stuurder. 


ART. 3. 


De besluiten der algemenc vergadering 
en de beslissingen der rechtbanken be- 
treffende de ontbinding der vereniging, 
de voorwaarden der vereffenaars, als- 
mede de namen, het berocp en de woon- 
plaats van de vereffenaars worden, bi) 
wijze van uittreksels, bekend gemaakt 
in het Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo. 


ART. 4. 


Onze Minister van Kolomeëen 1s belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 20 Maart 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colouies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Ainister van Kolonién. 


A. DEQUAE. 
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« QUADRAGESIMO ANNO» te Brussel. 


(Verschenen în de bijlage aan het Staatsblad N° 306-307 (V.Z.W.D.) 
van 2-3 November 1934, biz. 555, N° 1222) 


Standregelen. 
Tusschen de Heeren : 


Pauwels Henri, voorzitter van het Algemeen Christelijk Vakverbond, Ver- 
heyleweghenstraat, 11, Sint-Lambrechts-Woluwe. 


Cool August, algemeen secretaris van het Algemeen Christelijk Vakverbond, 
Westwindstraat, 72, Sint-Laml:rechts- Woluwe. 


Kayaerts Jan, beheerder van het Algemeen Christelijk Vakverbond, Fernand 
Severinstraat, 52, Schaarbeek. 


Crols Laurent, voorzitter van den Christen Belgischen Fabriekwerkersverbond 
en Gemengde Vakken, Bcekstraat, 10, Turnhout. 


Braekman Jozef, voorzitter van het Belgisch Hout- en Bouwwerkersverbond, 
Meerschestraat, 30, Sint-Amandsberg (Gent). 


Walleyn Gustaaf, voorzitter van de Centrale der Christene Metaalbewerkers, 
Binotstraat, 98, Meirelbeke. 


Wittevrongel Antoon, voorzitter van de Christene Centrale der Leder- en Klee- 
dingsnijverheden van België, Sint-Michielsstraat, 10, Tielt. 

Beyèns Jozet, secretaris van het Gewestelijk Verbond der Christelijke Vak- 
verenigingen van Turnhout, Albertstraat, 27, Turnhout. 


Roscam Juul, secretaris van het Christen Verbond van Steen-, Ciment,- Cera- 
miek- en Glashewerkcrs van België, Sint-Pictersstraat, 21, Boom. 


Wolfs Antoon, secretaris van den Christelijken Bond van Beambten en Arbei- 
ders in Openbaren Dienst, Victor Adriaensenstraat, 53, Schooten. 


Neels Gerard, voorzitter van het Gewestelijk Verbond der Christelijke Vakver- 
cenigingen van Brugge, Schijfstraat, 3, Brugge. 

Allen van Bclgische nationaliteit, dewelke tusschen hen en alle personen die 
in het vervolg cr van zouden willen deel uitmaken, cen verecniging zonder 
winstgevend doei willende oprichten, de volgende standregelen hebben aange- 
nomen : 


TITEL EL 
Benaming, Maatschappelijke zetel, Voorwerp, Duur. 


-lrtikcl één. —— Door deze tegenwoordige bepalingen wordt een vereeniging 
zonder winstgevend docl opgericht onder de benaming « Quadragesimo Anno ». 


Art. 2. — De zetel van de vereeniging is gevestigd te Brussel; dit woord 
umvat al de gemeenten van de Brusselsche agglomeratie. 
De zetel zal niet naar elders in België kunnen overgebracht worden tenzij 


met inachineming van de vormvereisten voorgeschreven voor de Wwijzigingen in 
de standregelen. 
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Art. 3. De vercemigimg hecft tot voorwerp, onder titel van lasthcbber van 
het Christelijk Vakverbond en van de organen im den schont van dit verbend 
opgericht, de fondsen die haar door deze inrichtingen worden toevertrouwd in 
bewaring te ontvangen; de plaatsing ervan, ten voorluopigen titel of andere, 
te verzekeren in roerende goederen en bijzonderlijk in hypothecaire leeningen ; 
de titels tegen die plaatsing verkregen te bewaren of ze toe tv vertrouwen aan 
eene of meerderé hankinstellingen; de onroerende goederen te verhuren: de 
inkomsten van al de geplaatste fondsen te innen en er het bedrag van te over- 
handigen aan de in bewaring gevende inrichtingen. 


Te dien einde mag de vereemging alle verrichtingen doen die haar toelaten 
het sociaal doel, zooals hooger wmschreven, te verwezenlijken. 


De depositoverrichtingen van fondsen en titels in de financieele instellingen 
zullen gedaan worden in de naam van de vereeniging, maar deze laatste zal 
gehouden zijn in de genoemde instellingen een afzonderlijke rekening te openen 
voor de fondsen en titels toebehoorende aan elke inbewaringgevende inrichting ; 
deze rekeningen zullen afzonderlijke nummers of aanduidingen dragen, die 
zullen toelaten alle verwarring te vermijden tussen de fondsen en tite's die 
aan de verschillende inbewaringgevers toebehooren. 


De verceniging ontzegt het zich winsten te verwezenlijken op de houger ver- 
noemde verrichtingen; alleen de door de lasthebbende vereeniging behoorih 
voorgedragen kosten voor de verrichtingen en daden van beheer die hinnen 
haar maatschappelijk voorwerp vallen kunnen in rekening gebracht worden 
aan de inbewaringgevers. 


Art. 4. — De verceniging van de onroerende goederen die noodig zijn voor 
hare diensten alsook voor de diensten van het Algemeen Christelijk Vakver- 
bond en van de daarbij aangesloten inrichtingen, verkrijgen en bezitten. 


Art. 5. -- Het aantal leden is onbeperkt; het mag niet minder zijn dan drie. 
De vier vijfden der leden zullen moeten Belg zijn door geboorte of naturali- 
satie, ofwel Belgische rechtspersonen zijn. 


Art. 6. —- De verceniging is opgericht voor een anbeperkten duur. Zij kan. 
ten allen tijde onthonden worden. 


TITEL 1 
Leden, Aanneming, Uittreding. 


Art. 7. -— De natuurlijke personen en de rechispersonen die de burgerlijke 
rechtsbevoegdheïid bezitten kunnen lid worden van de vereeniging. 


De bchecrraad heeft willekeurige macht om iedere aanvraag tot lidmaatschap 
van de vereeniging te verwerpen: hij moet geen redenen van zijn weigering 
aangeven. 


Art. 8. — leder lid kan, na zijn verplichtingen te hebben nageleefd, ontslag 
nemen vor het cinde van het maatschappclijk jaar. De ontslagnemingen moeten 
schriftelijk aan de beheerders toegestuurd worden, ten laatste drie maanden 
voor het einde van het maatschappelijk jaar. Het lid dat weigert de hem opge- 
legde bijdragen te betalen wordt als ontslagnemer aanzien. 
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Art. 9. - - Worden eveneens van rechtswege als ontslagnemers aanzien de 
leden die zich bevinden in een toestand van tutzetting of van faillissement en 
voor de leden-rechtspersonen, zij die in staat van vereffening worden gesteld. 


De hoedanigheid vau Hd is niet overdraaghaar op de erfgenamen van een 
lid. 


-lrt. 10. -—— Eindelijk verliest men de hocdanigheid van Hd door uitsluiting, 
De uitsluiting van cen lid kan slechts door de algemeene vergadering der leden 
worden uitgesproken, en met een meerderheid van twee derden van de stemmen. 
De beslissing zal niet mocten met redenen omkleed zijn en zal tot geen enkel 
verhaal voor het gerecht kunnen aanleiding geven, 


Het lid moet per aangeteekende brief naar de vergadering worden geroepen 
en de beslissing zal hem langs denzelfden weg worden imedegedeeld, 


Art. 11. — Het did dat, om gelijk welke redenen, ophoudt deel uit te maken 
van de vereeniging, hecit geen enkel recht op het maatschappelijk vermogen 
en kan de bijdragen die het gestort heeft niet terugeisen. 


De erfgenamen van een overleden lid kunnen geen enkele rekening eischen 
noch de zegels doen leggen, noch inventaris doen opmaken. 


TITEL II. 
Beheer, Dagelijkse zaakvoering, Toezicht. 


Zrt, 12. — De verecniging wordt beheerd door een beheerraad samengesteld 
uit minstens drie en hoogstens elf lecen, benoemd voor twee jaren ten hoogste : 
ze zijn ten allen tijde herroepelijk. 


De leden worden hernieuwd volgens een afwisseling, vastgesteld op de alge- 
meene veérgaderingen, met loting als grondslag; ze zijn herkiesbaar. 


Een beheerder benoemd om een plaats, die open kwam gedurende een man- 
daat, te vervullen, wordt slechts benoemd voor den tijd die noodig is om dat 
mandaat te voleinden, 


Het mandaat van den evrsten bcheerraad vervalt op het cogenhlik der alge- 
meene vergadering van de maand April en op dien datnm zal de raad gans 
hernieuwd worden. 


De beheerraad zal mogen raadgevers bij zich nemen; deze zullen mogen, op 
aanvraag van den raad, op de zittingen van den raad tecenwoordig zijn met 
raadgevende stem, 


Art, 13. — De beheerraad kiest onder zijn leden den voorzitter en den onder- 
voorziter. 
Art. 14. — De beheerraad komt samen zo dikwijls als het belang der ver- 


ceniging het vereischt, op initiatief van den voorzitter of van twee van zijne 
leden. Hij kan slechts l'eraadslagen als de meerderheid aanwezig is. Indien deze 
voorwaarde niet verwezenlijkt is, zal een nieuwe oproeping, die de dagorde 
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inhoudt, per aangeteekenden brief moeten gezonden worden aan al de leden 
van den raad, en deze zal, in dit geval, cen beslissing kunnen treffen welke o0k 
het aantal zij der aanwezige leden. 


De beslissingen worden genomen bij meerderheid van de tegenwoordige of 
vertegenwoordigde stemmen. Bij staking van stemmen overweegt de stem van 
het lid dat den raad voorzit. 


Ieder behecrder kan door cenvoudigen brief of door afvaardiging aan een 
van zijn collega’s de macht geven om hem op een zitting van den raad te ver- 
tegenwoordigen en er te stemmen in zijn naam en in zijn plaats. Geen lasthel»- 
ber kan aldus meer dan een beheerder vertegenwoordigen. 


De beraadslagingen van den raad worden vastgesteld door processen-verhaal, 
die ingeschreven worden in een register gchouden op den maatschappelijken 
. zetel, en dic geteekend zijn.door de beheerders die aan de beraadslagingen heh- 
ben deelgenomen. 


De üittreksels die voor het gerecht of elders moeten voorgebracht worden, 
zijn geteckend door den voorzitter of twee beheerders. 


Art. 15. — De raad heeft de mecst uitgebreide bevoegdheden omtrent het be- 
heer van de zaken van de vereeniging. Alles wat niet witdrukkelijk aan de algc- 
meene vergadering is voorbchouden door de standregelen of door de wet, ligt 
in de bevocgdheid van den raad. 


In die orde van gedachten mag de raad in het bijzonder alle betalingen doen 
en ontvangen en er kwijtschrift van cischen of geven, al de deposito’s doen 
ontvangen; verkrijgen, ruilen of vervreemden, alsook huren of verhuren, zelfs 
voor meer dan negen jaar, alle roerende en onroerende goederen, alle private 
of officieele toelagen en hulpgelden aanvaarden en ontvangen; in alle contrac- 
ten, aan- en verkoopen en aannemingsovereenkomsten tocstemmen en ze afslui- 
ten ; alle leeningen afsluiten met of zonder waarborg; in alle in de plaatsstellin- 
gen en waarborgen toestemmen en ze aanvaarden; de maatschappelijke on- 
rocrende goederen met hypotheek bezwaren; alle uitleeningen en voorschotten 
afsluiten en uitvoeren; aan alle verbintenisrechten en zakelijke rechten ver- 
zaken; van alle ingeschreven voorrechten of hypothcken, overschrijvingen, be- 
slagleggingen of andere lindernissen handlichting verleenen, voor of na de 
betaling zoowel als eïscher als verweerder in rechte optreden voor alle gerech- 
ten en alle gerechtelijke beslissingen uitvoeren of doen uitvoeren, dadingen tref- 
fen en cen zaak aan een scheidgerecht onderwerpen. 


Het is evenecns de raad die, ofwel zclf, ofwel door afvaardiging, al de agen- 
ten, bedienden en leden van het pcrsoneel van de verceniging benoemt en her- 
roept, en die hunne bevoegdheden en bezoldigingen vaststelt. 


Art. 16. — De dagelijksche zaakvoering van de vereeniging, samen met het 
gebruik van de maatschappelijke handteekening die bij een zaakvoering hoort, 
zal door den raad worden opgedragen aan den voorzitter, wiens bevoegdheden 
de raad zal vaststellen. 


De raad kan eveneens alle bijzondere bevoegdheden opdragen aan gelijk 
welke lasthebbers die hij verkiest. 


De raad kan aan bijzondere commissies, door hem te benoemen in den schoot 
der vereeniging, de studie van sommige vraagstukken die in het kader van het 
maatschappelijk voorwerp vallen, toevertrouwen. 
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ArE. 17. — De akten die de vereeniging verbinden zijn geteeckend door twee 
leden van den behecrraad. De voorzitter is een van hen. 

De gewone briefwisseling, de daden van dagelijksche zaakvoering, de kwijt- 
schriften en ontlastingen tegenover het heheer der spoorwegen, posterijen en 
telegrafen zullen volstaan met een enkele handteckening, deze van den voorzit- 
ter of van den daartoe door den raad afgevaardigend agent, om den voorzitter 
te vervangen als hij afwezig is. 


Art. 18. — De algemcenc vergadering kiest één of méer toezieners der reke- 
ningen, die niet noodzakelijk leden der vereeniging moeten zijn; hun taak be- 
staat in het toezicht uitoefenen op de zaakvoering, in het nazien der rekenin- 
gen, in het onderzocken van de bocken en in het in verslag uitbrengen over den 
financicelen toestand op de gewone algemcene vergadering. 


De algemeene vergadering stelt hunne vergoeding vast. 


De duur van hun mandaat is twec jaar; zij zijn herkieshaar. 


TITEL 1V. 


Algemeene vergadering der leden. 
Art. 19. — De algemeene vergadering, waartoe al de leden der verecniging 
moeten worden opgeroepen, heeft de volgende bevoegdheden : 
1. De benoeming en herrocping van de beheerders en het vaststellen van 
hun aantal. 
2. De aanduiding van den of van, de toczieners der rekeningen. 
3. De goedkeuring der begrootingen en der rekeningen. 
4 De wijziging van de standregelen. 
5. De ontbinding van de verceniging. 


Zij hecft bevoegdheid om uitspraak:te doen over alle andere vragen die haar 
door den beheerraad zouden onderworpen worden. 


Art, 20. -— De algemcene vergadermg wordt samengeroepen door een om- 
zendbricf gestuurd aan ieder van de leden, aan het adres door hen aangeduid. 


De oproepingen moeten aan de leden ten minste vijf dagen voor de verga- 
dering worden toegezonden. Ze moeten de dagorde bevatten. De vergadering 
kan slechts beraadslagen over de punten die op de dagorde gebracht zijn. 


Voor de wijzigingen in de standregelen moet de dagorde den tekst der voor- 
gestelde wijziging vermelden. 


Art. 21. — De algemeenc vergadering wordt voorgezeten door den voorzitter 
van den beheerraad of, bij ontstentenis van den voorzitter, door den onder- 
voorzitter, of, bij dezes ontstentenis, door het oudste lid van den raad. 


De voorzitter duidt den schrijver aan en één of twee stemopnemers. 
Art. 22. — Teder lid heeft het recht aanwezig te zijn en deel te nemen aan 


de vergadering, ofwel in persoon, ofwel door tusschenkomst van gelijk welke 
lasthebber dien hij verkiest en die zelf lid is. 
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Nochtans zullen de rechtspersonen die deel uitmaken van de vereeniging, de 
algemeenc vergadering kunnen bijwonen, vertegenwoordigd door een lasthebbei 
niet-lid, dien zij verkiezen. Nochtans mag een lasthebber niet meer dan één lid 
vertegenwoordigen. 


AI de leden hebben gelijk stemrecht; ieder van hen heeft ééne stem. 


rl. 22. De algemeene vergadering is geldig samengesteld, welk ook het 
getal zij van de tegenwourdige of vertegenwoordigende leden, en hare leslissin- 
gen worden genomen bij meerderheid van stemmen. Bij staking van stemmen 
overweegt de stem van den voorzitter. 


Afwijkend van de vorige alinea, worden de beslissingen van de vergadering 
omtrent wijziging in de standregelen, uitsluiting van een lid of vrijwillige ont- 
binding van de verceniging slechts genomen mits vervulling van bijzondere 
voorwaarden van aanwezigheid en van meerderheid en eventucel van gerech- 
telijke bekrachtiging, die daartoe in den regel vercischt worden door de arti- 
kelen 8, 12 en 20 van de wet van 27 Juni rg21. 


Art. 24. — De beslissingen van de algemeenc vergadering zullen opgenomen 
worden in een bijzonder register, dal bewaard wordt op den inaatschappeltjken 
zetel van de vereeniging; daar zullen al de belanghebbenden er van kunnen 
kennis nemen, zonder verplaatsing van het register; indien de belangheblienden 
gcen lid zijn, dan is die mededecling onderworpen aan de geschreven machti- 
ging door den voorzitter van de vereeniging nf door den bcheerder die zijn 
plaats waarneemt. 


De uittreksels van die beslissing, geteekend door den voorzitter en een van 
zijn leden van den beheerraad, gelden als waarheid tegenover derden. 


Art. 25, — Er moet ieder jaar een gewone algemeene vergadering gehouden 
worden van rechtswege op den zetel van de vereeniging of op gelijk welke andere 
plaats, aangeduid in het oproepingsbericht den tweeden Dinsdag van de maand 
April, te 10 uur. 


De vergadering kan uitzonderlijk samenkomen zoo dikwijls als het belang 
der vereeniging het vereischt. Zij moel samenkomen als ten minste één vijfde 
van de leden het vraagt. Deze vergadering wordt gehouden op de dag, uur en 
plaats in den oproepingshrief aangeduid. AT de leden moeten er toe worden 
opgeroepen. 


TITET. V. 


Begrooting en Rekening. 


Art. 26. — De financieele middelen van de vereeniging bestaan uit de jaar- 
lijksche bijdragen alsook uit de vergoedingen die haar eventueel zouden hetaald 
zijn door dezen harer leden die hare diensten hehben ingeroepen. 


Art. 27. —- Teder jaar, op datum den 31° December, wordt de rekening van 
het verloopen dienstjaar gesloten en de begrooting van het kainende dienstjaar 
opgemaakt. Beide worden onderworpen aan de goedkeuring van de gewone 
algemeene vergadering. 


Art. 28. — De beheerraad zal het bedrag der jaarlijks te betalen bijdragen 
vaststellen en zal het voorstellen aan de aigemeence vergadering in de jaarlijksche 
begrooting. 


Het maximum der jaarlijksche bijdrage is vastgcsteld op 50 frank. 


Degene die in den loop van een maatschappelijk jaar lid wordt, zal voor het 
loopende jaar een bijdrage bctalen in verhouding met het aantal maanden die 
nog overblijven. 


Het maatschappelijk jaar loopt van den 1° Januari tot den 31° December. 
Nochtans zal het eerste dienstjaar loopen van den datum van de oprichting 
tot den 31° December. 


TITEL VI. 


Onthinding-Vereffening. 


Art. 29. — In geval van vrijwillige ontbinding, benoemt de algemeene ver- 
gadering één of twce vereffenaars en stelt hunne bevoegdheden vast. 


Art. 30. — Het actieve overschot, dat bij de ontbinding van de vereeniging 
nog zou kunnen beschikbaar zijn, zal overhandigd worden aan het Algemeen 
Christelijk Vakverbond. In alle geval zijn de bijdragen en de rechten van aan- 
neming gestort met afstand van kapitaal. 


Alle verdeeling van winsten tusschen de leden is uitdrukkelijk verboden. 
Aldus opgemaakt te Brussel, den 9° October 1934. 
(Volgen de handteekeningen van de leden-stichters.) 


Benoeming van Beheerders. 


De algemeene vergadering bijeengeroepen te Brussel den 9° October 1934 
heeft tot heheerders benoemd de elf stichters waarvan de namen en adressen 
in het begin der standregelen vermeld zijn. 


Uïttreksel uit de Bijlagen van het « Belgisch Staatsblad» der ministerieele 
besluiten en andere hesluiten der Secretarissen-Generaal dd. 29 Maart 1941. — 
Vereenigingen zonder winstgevend doel en instellingen van openbaar nut, biz. 
292, N° 518. 


« QUADRAGESIMO ANNO » te Brussel. 
Zetel : Renaissancelaan, 13. 


Verkiezing van bcheerders. 
Wijziging aan de standregclen. 
Uittreksel uit het versiag van de algemeene ledenvergadering 
in dato van 4 Maart 1941. 
Verkiezing beheerraad, 


De voozitter, de Hr. M. Roscam, stelt de vergadering in kennis van het 
overlijden van twee beheerders, nl. wijlen de heeren Jan Kayaerts en Antoon 
Wittevrongel. 
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Bij cenparigheid var stemmen worden de hceren Roscam Juul, Cool 
August, lBraeckman Jozei, Beyens Jozef, Crols Laurent, Mecls Geerard, 
Machielsen Emiel en Wolfs Antoon, als behecrders verkozen. 


Wijziging aan artikel 12 der standregelen. 


Bij eenparigheid van stemmen wordt artikel 12 gewijzigd als volgt : 


«De maatschappij wordt Dbeheerd door een beheerraad bestaande uit 
» minstens drie en hoogstens elf leden. Zij worden voor onbepaalden tijd be- 
» noemd. » 


Voor echt verklaard uittreksel : 
De Secretaris, | De Voorzitter, 


Aug. Cool. Juul Roscam. 


Uittreksel uit de Bijlage van het « Belgisch Staatsblad » dd. 6 April 1946. — 
Verecnigingen zonder winsigevend docl en Instellingen van openbaar nut, biz. 


464, n° 893. 


« QUADRAGESTMO ANNO >» te Brussel. 


Zetel : Renaïssancelaan. 13. 


Verkiczing van bchecrders. 


Uittreksel van het verslag van de algemeene ledenvergadering 
in dato van 26 Maart 1946. 


De voorzitter stelt de vergadering in kennis van het overlijden van 
een behecrder, wijlen Hr. Gustaaf Walleyn. 


Bij eenparigheid van stemmen worden als nieuwe beheerders gekozen : 
De heeren Pauwels Henri. in hoedanigheid van voorzitter; Bertinchamps 
Arthur, Declercq Victor, Deweerdt Lode, Frederix Alfons, Keuleers Jozef, 
Pironet Jean, Servais Léon, Vaes Henri, Van Bladel Fernand. Vandeputte 
Oscar en Verhenne Pol. 


Ook de heeren Cool August, en Crols Laurent worden als beheerders 
verkozen. 


Geven ontslag als beheerders : de heeren Bevens Jozcf, Brackman 
Jozef, Machielsen Emiel, Neels Gerard, Roscam Jules en Wolfs Antoon. 


Voor echt verklaard uittreksel : 
De Sccretaris, De Voorzitter. 


Aug. Cool. H. Pauwels. 


Uittreksel uit de Bijlage van het « Belgisch Staatsblad », dd. 29 Januari 1949. 
— Vereenigingen zonder winstgevend doel en Instellingen van openbaar nut, 
blz. 95, n° 174. 


« QUADRAGESIMO ANNO» te Brussel. 
Zetel : Wetstraat, 127. 


Verkiczing van behecrders. 
Wijziging aan de standregelen. 


Uittreksel van het verslag van de algemeene ledenvergadering 
gehouden dd. 21 December 1948. 


Verkiezing behecrraad. 


De voorzitter meldt het overlijden van de heren Henri Pauwels en Oscar 
Van de lutte, hehecrders, alsmede het ontslag van de heren Alfons Frederix en 
Léon Servais, behcerders. 


Bij eenparigheid van stemmen worden volgende beheerders aangesteld. : 
De heren August Cool, Lode Deweerdt, Hendrik Vaes. Pal Verhenne, Arthur 
Bertinchamps. Laurent Crols, Fernand Van Bladel, Victor De Clercq. Jozef 
Keuleers, Tean Pironet, Louis Dereau. 


Wijziging aan artikel 12 der standregelen. 


Bij algemeenheid van stemmen neemt de algemeene vergadering de ver- 
vanging van artikel 12 door volgende tekst aan : 


« De vereeniging wordt beheerd door een behecrraad, <amengesteld_ uil 
» minstens drie leden, benoemd voor ten hoogste twce jaar. Zij zijn ten allen 
»tijde herroepelijk. De leden worden herniewd volgens een afwisseling vastge- 
»steld door de algemene vergadering; zijn zijn herkieshaar, Ten beheerder 
> benoemd om een plaats te vervullen die openkwam gedurende een mandaat, 
» wordt slechts benoemd voor de tijd die nodig is om dat mandaat te vol- 
» eindigen. De hbeheerraad zal zich raadgevers mogen toevoegen. Dezen zullen 
»op aanvraag van de raad op de zittingen ervan mogen aanwezig zijn met 
> raadgevende stem. » 


Voor echt verklaard uittreksel : 
De Ondervoorzitter, De Secretaris, 


L. Dereau. A. Mertens. 
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Arrêté royal du 27 mars 1951 ouvrant 
au budget ordinaire du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi pour 1951, des 
crédits provisoires supplémentaires. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Polge: 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu notre arrêté du 27 décembre 1950 
ouvrant au Ministère des Colonies des 
crédits provisoires pour faire face aux 
besoins des services du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi pour le premier tri- 
mestre 1951; 


Considérant qu’en raison de diverses 
circonstances les Chambres législatives 
ne pourront voter le projet de budget 
ordinaire du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour 195t avant la fin du mois 
courant, époque à laquelle les crédits 


provisoires ouverts par Notre arrêté 
précité seront épuisés ; S 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, | 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


11 est ouvert au Ministère des Colo- 
nies : 


a) pour le Gouvernement du Congo Bel- 
ge des crédits provisoires supplémen- 
taires à concurrence de un milliard 
deux cent trente-neuf millions de 
francs (1.239.000.000 frs); 


Koninklijk besluit van 27 Maart 1951 
waarbij op de gewone begroting van 
Belgisch-Congo en  Ruanda-Urundi 
voor 1951 bijkomende voorlopige kre- 
dieten geopend worden. 


BOUDEWIJN, 
KOXINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel .12 uit de wet van 18 
Octoher 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gezien de wet van 21 Augustus 1925 
op het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi; 


Gezien Ons Besluit van 27 Decem- 
ber 1950, waarbij aan het Ministerie van 
Koloniën voorlopige kredieten geopend 
worden om het hoofd te bieden aan de 
noodwendigheden der diensten van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het cerste kwartaal 1951; 


Overwegende dat, wegens verscheide- 
ne omstandigheden de Wetgevende Ka- 
mers het ontwerp van gewone begro- 
ting van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Crundi voor 1951, niet zullen kun- 
nen stemmen vo6r het einde dezer 
maand, tijdperk waarop de bij Ons ver- 
meld besluit geopende kredieten zullen 
uitgeput zijn; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


VWVIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL l. 


Worden aan het Ministerie van Kolo- 
niën geopend : 


a) voor het Gouvernement van Belgisch- 
Congo, voorlopige bijkomende kre- 
dieten tot een béloop van een milliard 
tweehonderd negen en dertig millioen 
frank ( fr. 1.239.000.000) ; 
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b) pour le Vice-Gouvernement  Géné- 
ral du Ruanda-Urundi, des crédits 
provisoires supplémentaires à con- 
currence de nonante millions neuf 
cent nonante mille francs (90 mil- 
lions 990.000 frs); crédits à valoir 
sur les dépenses ordinaires inscrites 
aux tableaux IT et V des budgets 
du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour l'exercice 1951. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 mars 1951. 


b) voor het Vice-Gouvernement Gene- 
raal Ruanda-Urundi, voorlopige bij- 
komende kredieten tot een beloop van 
negentig mullioen negenhonderd ne- 
gentig duizend frank (90.990.000 
fr); kredieten in mindering op de 
gewone uitgaven aangeduid in de ta- 
bellen II en V der begrotingen van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1951. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonièn wordt 
gelast met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 27 Maart 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniëén, 


A. DEQUAE. 





Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret, prolongeant la durée des 
obligations militaires imposées aux 
indigènes. 


Le Conseil Colonial a examiné, dans 
sa séance du 16 février 1987, un projet 
de décret autorisant les miliciens et les 
volontaires, tant à l'expiration du terme 
de service actif qu'en période de congé 
illimité ou de licenciement a être admis, 
dans des conditions à fixer par le Gou- 
verneur Général, à contracter un réen- 
gagement qui ne peut être inférieur à 
trois ans, 


Le même projet étend la durée du 
maintien des militaires dans le cadre de 
réserve de quatorze à vingt ans. 


Il a été confirmé que les réengage- 
inents viendront en déduction du con- 
tingent fixé. 


! Verslag van de Koloniale Raad over het 

| ontwerp van decreet tot verlenging 
van de duur der militaire verplichtin- 
gen opgelegd aan de inlanders. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de zitting van 
16 Fcbruari 1951. Militieplichtigen en 
vrijwilligers worden hierbij gemachtigd, 
in de voorwaarden te bepalen door de 
Gouverneur-Generaal, zich voor ten min- 
ste drie jaar opnieuw te laten aanwer- 
ven. Dit geldt zowel vour hen die hun 
actieve diensttijd volbracht hebben als 
voor de nulitairen met onbepaald verlot 
of die afgedankt zijn. 


Hetzelfde ontwerp brengt de periode 
tigdens welke de militairen în het reser- 
vekader behouden worden van veertien 
op twintig jaar. 


De verzekering werd gegeven dat de 
wederaanwervingen in mindering zullen 
gebracht worden van het vastgestelde 
contingent. 
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Des membres ont demandé si la du- 
rée de sept ans de service actif ne peut 
être réduite, en généralisant les obliga- 
Uons militaires et si ce terme très long, 
ne provoque pas certains mécontente- 
ments dans la Force publique. 


Le Conseiller militaire du Département 
a déclaré que Le moral'de la troupe était 
très bon. Quant à la durée du service 
actif elle peut être réduite par le Gou- 
verneur Général, lorsque les circonstan- 
ces le permettent et, en fait, elle l’a déjà 
été à cinq ans. 


Mis aux voix, le projet de décret a 
été approuvé à l'unanimité. 


MM. les Conseillers Gustin, Van de 
Putte et le KR. P. Van Wing, absents, 
s'étaient excusés. | 

Bruxelles, le 6 avril 1951. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Sommige raadsleden hebben gevraagd 
of de zevenjarige actieve diensttijd niet 
kan worden bekort wanneer men de mi- 
htaire verplichtingen veralgemeent en of 
deze lange diensttijd geen ontevreden- 
heid wekt in de Wcermacht. 


De militaire adviseur van het depar- 
tement hceft gezegd dat het moreel der 
soldaten zeer goed was. De duur van 
de actieve diensttijd kan door de Gou- 
verneur-Generaal verkort worden wan- 
neéer de toestand het mogelijk maakt. In 
werkelijkheid werd deze reeds tot vijf 
jaar verminderd. 


Het ontwerp van decreet werd in 
stemming gebracht en eenparig goedge- 
keurd. | 

De HH. Gustin, Van de Putte en KE. 
P. Van Wing, raadsieden, waren afwe- 
zig met kennisgeving. 


Brussel, 6 April 1951. 
Het Raadslid-V'erslaggever, 


NORUERT LAUDE. 


‘ L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


Prolongation de la durée des obligations 
militaires imposées aux indigènes. 


‘BAUDOUIN, 
PRINCE RoYaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 16 février 1951; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Verlenging van de duur der militaire ver- 
plichtingen opgelegd aan de inlanders. 


BOUDEWIJN, 
KoNINKLIKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toekc- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 16 Februari 1951; 


Op de voordracht van Onze Minister 
vau Kolonién, 
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Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1. 


Les articles $ ct 12 du décret du 10 
mai 1919 sur l’organisation de la Force 
Publique, complétés par l'ordonnance lé- 
gislative du 20 mars 1945 sont modifiés 
comme suit : 


Art. 5. — La durée des obligations 
militaires est fixée à vingt ans. 


La durée du service actif pour les mi- 
liciens et les volontaires ne dépassera 
pas sept ans. 


A l'expiration de leur terme de service 
actif, les miliciens et les volontaires sont 
envoyés én congé illimité. 


Les miliciens et les volontaires peu- 
vent être admis à contracter un réenga- 
gement prenant cours à l’expiration du 
terme de service actif. 


Les militaires en congé illimité ou li- 
cenciés peuvent également être admis à 
contracter un réengagement dans Îles 
formes et les conditions à fixer par Île 
Gouverneur Général. La durée du réen- 
gagement ne peut être inférieure à trois 
ans. 


-frt, 12, -—- I] est constitué une réserve 
de la Force Publique, 


Le Gouverneur Général règle l'orga- 
nisation de la réserve, il détermine les 
obligations des hommes ainsi que les 
conditions dans lesquelles s'effectuent 
les rappels sous les armes. 


Les militaires en congé illimité n'ont 
droit à aucune solde ni allocation. 


\VIJ HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL 1. 


De artikelen 3 en 12 van het decreet 
van 10 Mei 1919 op de inrichting van 
de Weermacht, aangevuld door de wet- 
gevende ordonnantie van 20 Maart 1945, 
worden als volgt gewijzigd : 


ért. 5. — Ve duur van de militaire 
verplichtingen wordt op twintig jaar ge- 
steld. 


De maximum duur van de actieve 
dienst voor de miliciens en de vrijwilli- 
gers wordt vastgesteld op zeven jaar. 


Na afloop van de termijn van actieve 
dienst worden de miliciens en vrijwilli- 
gers met onbepaald verlof gezonden. 


De miliciens en de vrijwilligers kun- 
nen tocgelaten worden een contract aan 
te gaan om opnieuw aangeworven te 
worden. Deze nieuwe dienst begint te 
lopen vanaf het tijdstip waarop de ter- 
mijn van acticve dienst verstreken is. 


De militairen met onbepaald verlof nf 
die afgedankt zijn kunnen eveneens toe- 
gelaten worden ten contract aan te gaan 
om opnieuw aangeWorven te worden on- 
der de vormen en de voorwaarden die 
door de Gouverneur-Gencraal  moeten 
bepaald worden, De duur van deze 
nieuwe aanwerving mag niet korter z1jn 
dan drie jaar. 


“rt. 12. — Ven reserve van de Weer- 
macht wordt tot stand gebracht. 


De Gouverneur-Generaal regelt de 
inrichting van de reserve. Hij Hepaalt 
de verplichtingen van de manschappen 
alsmede de voorwaarden onder dewelke 
de wederoproeping onder de wapenen 
geschiedt. | 


De militairen met onbepaald verlof 
hebben gecn enkel recht op soldij noch 
op toeslag. 
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Les militaires envoyés en congé illi- | 


mité sont versés dans la réserve jusqu'à 
la date de leur licenciement. 


Le licenciement a lieu le 31 décembre 
de l’année au cours de laquelle les mili- 
taires en congé illimité comptent dix- 
neuf années de service (actif et réserve). 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent décret qui 
sera obligatoire le 31 décembre 1950. 


Donné à Bruxelles, le 6 mars 1951. 


De militairen, die op onbepaald ver- 
lof worden gezonden, worden ingelijfd 
bij de reserve tot op de datum van hun 
afdanking. 


De afdanking vindt plaats op 31 De- 
cember van het jaar gedurende dewelke 
de militairen met onbepaald verlof ne- 
gentien jaar dienstplicht hebben vervuld 
{actieve en reserve). 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën wordt 
belast met de uitvoering van dit decreet, 
dat in werking treedt op 31 December 


1950. 


Gegeven te Brussel, de 6 Maart 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Arrêté royal du 27 mars 1951. — Décret 
du 1er août 1949. — Accidents du tra- 
vail et maladies professionnelles sur- 
venus aux travailleurs indigènes. — 
Cotisation, 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du RuanGa-Urundi; 


Vu le décret du 1* août 1949 organi- 
sant la réparation du dommage résul- 
tant des accidents du travail et des mala- 


Koninklijk besluit van 27 Maart 1951. — 
Decreet van 1 Augustus 1949. — Ar- 
beidsongevallen en  beroepsziekten 
overkomen aan inlandse arbeiders. — 
Bijdrage. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 


80; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het beheer van Ruanda-Urundi; 


Gelet op het decreet van 1 Augustus 
1949 tot regeling van de vergoeding van 
de schade voortrloeiend uit arbeidsonge- 
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dies professionnelles survenus aux tra- 
vailleurs indigènes spécialement en son 
article 30; . 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE Î. 


Tout employeur assujetti au décret du 
iT août 1949 organisant la réparation 
des dommages résultant des accidents du 
travail et des maladies professionnelles 
survenus aux travailleurs indigènes, et 
qui n'est pas assuré auprès d’une cais- 
se commune ou d’une mutuelle d’em- 
ployeurs agréées à la date du 30 juin 
1951, est tenu de verser au « Fonds Co- 
lonial des Invalidités» une cotisation 
ordinaire de I % des rémunérations 
payées pendant l’année-calendrier 1930 
à ses travailleurs indigènes bénéficiaires 
du dit décret. 


ART. 2. 


La cotisation ordinaire couvre les acci- 
dents du travail et les maladies profes- 
sionnelles survenus au cours de l’année 
d'assurance allant du 1% juillet 1951 au 
30 juin 1952. 


ART. 3. 


Tout employeur assuré par le « Fonds 
Colonial des Invalidités » et possédant 
au moins un camion automobile est tenu 
de verser au dit Fonds, en même temps 
que la cotisation ordinaire, une surprime 
de 10 % du montant de la cotisation 
ordinaire, 


Cette surprime est destinée à permet- 
tre au Fonds de couvrir les accidents 
survenant à l'occasion de transports de 
travailleurs effectués au moyen de ca- 
mions automobiles pour autant que l’em- 
ployeur ait organisé le transport de ses 
travailleurs indigènes ou que, du moins, 
ce transport s'effectue sous l'autorité, la 


vallen en beroepsziekten overkomen aan 
inlandse werknemers, inzonderheid op 
zijn artikel 30; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién; 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN !: 


ARTIKEL Î. 


Elke werkgever onderworpen aan het 
decreet van 1 Augustus 1949 tot regeling 
van de vergoeding van de schade voort- 
vloeieñd uit arbeidsongevallen en be- 
roepsziekten overkomen aan inlandse 
werknemers, en die niet verzekerd is 
bij een gemeenschappelijke kas of onder- 
linge van werkgevers die aangenomen 
zijn op datum van 30 Juni 1951, dient 
aan het « Koloniaal Invaliditeitsfonds » 
een gewonc bijdrage te storten van 1: % 
op de bezoldigingen die hij, gedurende 
het kalenderjaar 1950, aan zijn inlandse 
werknemers die van hogergenoemd de- 
creet genieten, betaald heeft. 


ART. 2. 


De gewone bijdrage dekt de arhbeids- 
ongevallen en beroepsziekten overkamen 
in de loop van het verzekeringsjaar 
gaande van 1 Juli 19571 tot 30 Juni 1952. 


ART. 3. 


Elke werkgever verzekerd bij het 
« Koloniaal Invaliditeitsfonds» en die 
minstens één auto vrachtwagen bezit, 
dient aan hogergenoemd Fonds, tegelij- 
kertijd met zijn gewone bijdrage, een 
supplementaire hijdrage van 10 % van 
het bedrag van de gewone bijdrage te 
storten. 


Deze supplémentaire bijdrage is be- 
stemd om aan het Fonds toe te laten de 
ongevallen te dekken overkomen bij ge- 
legenheid van het vervoer van werkne- 
mers bij middel van auto-vrachtwagens, 
voor zover de werkgever zelf het ver- 
voer van zijn inlandse werknemers in- 
gericht heeft, of tenminste het vervoer 
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direction et la surveillance patronales, 
même implicites. 


ART. 4. 


Ec « Fonds Colonial des Invalidités » 
peut affecter, après bilan et selon les 
décisions de son Conseil d’Administra- 
tion, une partie du solde bénéficiaire an- 
nuel des assurances pour indigènes à des 
ristournes en faveur des assurés. 


Ces ristournes, qui ne peuvent dépas- 
ser 30 % des cotisations seront calcu- 
lées sur les trois bases suivantes : 


1°) sur le montant total du bénéfice 
à répartir, il est opéré un premier pré- 
lèvement calculé au prorata des cotisa- 
tions versées, en fonction de la nature de 
l'entreprise ; 


2°) sur le solde, une ristourne pourra 
être attribuée aux employeurs qui ont 
organisé la prévention des sinistres et la 
sécurité technique de l'entreprise sous 
le contrôle de l'Inspection du Travail; 


3°) après prélèvement des sommes 
prévues aux 1° et 2° ci-dessus, le reliquat 
éventuel du solde bénéficiaire est réparti 
en fonction de la charge des sinistres 
dans chaque entreprise, compte tenu des 
sommes payées, des capitaux constitués 
pour le service des rentes, allocations 
annuelles et appareils de prothèse, ainsi 
que des réserves bloquées pour les sinis- 
tres restant à régler, — la part de chaque 
entreprise dans le reliquat ainsi réparti 


étant proportionnelle aux cotisations 
versées. 
ART. 5. 


Le « Fonds Colonial des Invalidités » 
peut réclamer des cotisations supplémen- 
taires aux employeurs qui ont à leur ser- 
vice des travailleurs ‘indigènes exposés 
aux risques de maladies professionnel- 
les, si la charge des maladies profession- 
nelles dépasse 20 % de la charge totale 
des sinistres de la Section d'assurance 
pour indigènes. 


gedaan wordt zelfs indien dit impliciet 
geschiedt, onder zijn gezag, onder zijn 
leiding en onder zijn toezicht. 


ART. 4. 


Het  « Kolomaal  Invaliditeitsfonds » 
mag na balans en volgens de beslissingen 
van zijn Beheerraad, een decl van het 
jaarlijkse batig saldo van zijn verzeke- 
ringen voor inlanders aanwenden tot ris- 
torno’s ten gunste der verzekerden. 


Deze ristorno’s die de 50 % van de 
bijdragen niet mogen overschrijden, zul- 
len berckend worden op de drie volgende 
grondslagen : 


1°) op het totaal bedrag van de te ver- 
delen winst wordt er een eerste afhou- 
ding gedaan l:erekend naar rato van de 
gestorte bijdragen, in functie van de 
aard van de onderneming ; 


2°) op het saldo, kan een ristorno toe- 
gekend worden aan de werkgevers die 
de voorkoming van de rampen en de 
technische zekerheid van de onderne- 
ming onder de controle van het Arbeids- 
toezicht ingericht hebben ; 


> 


3°) na afhouding van de bij 1° en 2 
hierboven vermelde sommen, wordt het 
gcbeurlijk overschot van het batig saldo 
verdeeld in verhouding tot de last van de 
rampen in iedere onderneming — reke- 
ning gehouden met de betaalde sommen, 
de kapitalen die voor de dienst van de 
renten gevestigd werden, de jaarlijkse 
toelagen en prothesen, alsook met de 
voor de nog te regelen rampen geblok- 
keerde reserves, — zodat het deel van 
iedere onderneming in het alzoverdeelde 
overschot cvenredig is met de gestorte 
bijdragen. 


ART. GS. 


Het « Koloniaal Invaliditeitsfonds » 
mag aanvullende bijdragen  vorderen 
Yan de werkgevers, die aan gevaren 
van beroepsziekten blootgestelde inland- 
se werknemers in hun dienst hebben, in- 
dien de last der berocpsziekten 20 % 
overschrijdt van de totale last der ram- 
pen van de Afdeling verzekering voor 
inlanders. 
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Un arrêté ministériel fixe éventuelle- 
ment Je taux et les modalités de paie- 
ment des cotisations supplémentaires 
du chef de maladies professionnelles. 


ART. 6. 


Le Gouverneur Général est chargé de 
régler toutes les mesures d'exécution re- 
latives aux modalités de perception et de 
versement des cotisations ordinaires et 
supplémentaires. 


ART. 7. 


Le présent arrêté règle la perception 
des cotisations pour la période qui s'é- 
tend du 1% juillet 1951 au 30 juin 1932. 
Il entre en vigueur au Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi le 1% juillet 1951. 


ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 mars 1951. 


lien ministerieel besluit stelt gebeur- 
lijk het bedrag en de modaliteiten van 
betaling vast der aanvullende bijdragen 
uit hoofde van beroepsziekten. 


ART. 6. 


De Gouverneur-Generaal is gelast al 
de uitvoeringsmaatregelen te regelen be- 
treffende de modaliteiten van inning en 
storting van de gewone en aanvullende 
bijdragen. 


ART. 7. 


Dit besluit regelt de inning van de bij- 
dragen voor de periode gaande van 1 
Juli 1951 tot 30 Juni 1952. Het treedt 
in werking in Belgisch-Kongo en Ruan- 
da-Urundi op 1 Juli 1951. 


ART. 8. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 27 Maart 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Kolonién, 


À. DEQUAE. 


« Société Coloniale d'Entreprises Indus- 
trielles, Commerciales et Agricoles », 
en abrégé « Colonica ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 31 
mars 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Société 
Coloniale d'Entreprises Industrielles, 
Commerciales et Agricoles », en abrégé 
« Colonica » dont le siège social est éta- 
bli à Léopoldville et qui constituera une 
individualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


(1) Voir annexe Î[ au présent fascicule. 


« Société Coloniale d'Entreprises Indus- 
trielles, Commerciales et Agricoles », 
in ’t kort « Colonica » — Stich- 
ting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 31 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd «Société Coloniale 
d'Entreprises Industrielles, Commercia- 
les et Agricoles » in ‘t kort « Colonica » 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Leopoldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van hare vennoten. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Colonial Equipment Company », en 
abrégé « Ceco ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 31 
mars 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Colonial 
Equipment Company », en abrégé « Ce- 
co » dont le siège social est établi à Léo- 
poldville et qui constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle de ses 
associés. 


« Société Africaine de Participations et 
de Commerce », en abrégé « Sopar- 
co ». — Modification aux statuts. — 
Changement de l’abréviation de la 
dénomination sociale (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 31 
mars 1951 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée, «Société Africaine de 
Participations et de Commerce» en 
abrégé « Soparco » par l’assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 26 février 1951. 


« Compagnie Congolaise des Mines, 
Minerais et Métaux », en abrégé 
« Congotroisem ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 31 
mars 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Compa- 
gnie Congolaise des Mines, Minerais et 
Métaux», en abrégé « Congotroisem » 
dont le siège social est établi à Léopold- 
ville et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses asso- 
ciés. 


(1) Voir annexe Î au présent fascicule. 


« Colonial Equipment Company », in ’t 
kort « Ceco ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 31 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid,  genaamd  « Colonial 
Equipment Company », in ’t kort « Ce- 
co» waarvan de maatschappelijke zetel 
te Icopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 


« Société Africaine de Participations et 
de Commerce » in ’t kort « Soparco ». 
— Wijziging aan de statuten. — Ver- 
andering der verkorting van de maat- 
schappelijke benaming (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 31 Maart 1951 werden gocdgekeurd 
de wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid « Société Africaine de Participa- 
tions et de Commerce », in ’t kort « Sa- 
parco » door de buitengewone algemene 
vergadering harer aandeelhouders ge- 
houden op 26 Fcbruari 1951. 


« Compagnie Congolaise des Mines, 
Minerais et Métaux », in ’t kort « Con- 
gotroisem ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 31 Maart 1951, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Compagnie Con- 
golaise des Mines, Minerais et Métaux » 
in ‘t kort « Congotroisem », waarvan de 
imaatschappelijke Zzetel te Lceopoldstad 
gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 





(1) Zie bijlage T bij dit nummer. 
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Sydelco. — Approbation du 4° ave- 
nant à l’acte constitutif. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 


Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté du Régent en date du 9 
juin 1947 créant le « Syndicat pour le 
Développement de l’Electrification du 
Pas-Congo ». (Sydelco) ; 


Vu l'arrêté du Régent en date du 19 
mai 1948 approuvant la convention du 
12 janvier 1948; 


Vu l'arrêté du Régent en date du 29 
janvier 1949 approuvant la convention 
du 19 novembre 1948; 


. 


Vu l'arrêté du Régent en date du 19 
juillet 1930 approuvant la convention du 
1% juin 1950; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies : 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Entre : 





Sydelco. — Goedkeuring van het 4' 
bijvoegsel aan de oprichtingsakte. 


BOUDEWIIN, 
KONINKEUKE PxRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïIr. 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van Q Juni 1947 tot oprichting van het 
«Syndicat pour le Développement de 
l'Électrification du Bas-Congo» (Sy- 
delco) ; 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 19 Mei 1948 tot goedkeuring van 
de overeenkomst van 12 Januari 1948; 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 29 Januari 1949 tot gocdkeuring 
van de overeenkomst van 19 Novem- 
ber 1948: : 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 19 Juli 1930 tot goedkeuring van 
de overeenkomst van Fr Juni 1950; 


Op de voordracht van onze Minister 
van Kolontén ; ; 


Wij HEBBEN UESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


De overcerkomst waarvan de tekst 


volet wordt goedgekeurd : 


la « Régie de Distributions d'Eau et d'Electricité du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi», dite « Régie », créée par décret du 30 décembre 1930 ct dont le 
siège est à Bruxelles, agissant pour ie compte de la Colonie du Congo Belge 
suivant autorisation donnée par le Ministre des Colonies, et représentée par 
Monsieur Franz Leemans, Administratcur-Directeur, résidant à Bruxelles, 30, 
rue Marie de Bourgogne, suivant procuration donnée en date du 26 février 


1940 ; 


la « Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga », dite « Sanga », domi- 
ciliée à Bruxelles, 40, rue KSouveraine, représentée par Monsieur A. Engels, 
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Vice-Président du Conscil d'Administration, et Monsieur Charles Vigneron, 
Directeur Général, domicilié, 132, rue Washington, à Bruxelles; 


la « Société Coloniale d'Electricité », dite « Colectric», domiciliée à Bruxelles, 
5, ruc de la Science, représentée par Monsieur Martin Theves, Administrateur- 
Délégué, domicilié, 12, avenue de la Forêt de Soignes, à Rhode-Saint-Gienèse, 
ct Monsieur Christian Janssens. Admisistrateur-Délégué. domicilié, 24, avenue 
Albert Béchet, à Crainhem; 


le « Bureau d'Etudes Industrielles Fernand Courtoy », dit « B.E.L. », société 
anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 43, ruc des Colonies, représenté 
par Monsieur Frédéric Bochkoltz, Ingénieur Civil, et Monsieur Victor Bri- 
court, Ingénieur Civil; 


la «Compagnie Générale d'Entreprises Electriques et Industrielles», dite 
« Electrobel », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxcles, 1, place 
du Trône, représentée par Monsieur Edgard de Jonghe, Ingénieur Commercial, 
Directeur, domicilié, 74, avenue Paul Deschanel, à Schaarbeek, et Monsieur 
Etienne Kolin, Ingénieur Civil, Administrateur-Directeur, 42, rue Driesbosch, 
à Rhode-Saint-Genèse ; 


les « Compagnies Réunies d'Electricité et de Transports», dites « Electro- 
rail», société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 16, rue du Congrès, 
représentées par Monsieur Paul Delsemme, Ingénieur Civil des Mines, domi- 
cilié, 22, rue des Deux Églises, Bruxelles, et Monsieur Maurice Lefranc, Ingé- 
nieur Civil, domicilié, 88, rue Bosquet, Bruxelles; 


la « Société de Fraction et d’'Electricité », dite « Traction et Electricité », so- 
ciété anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 31, rue de la Science, repré- 
sentée par Monsieur Picrre Smits, Administrateur-Délégué, domicilié 3, avenue 
des Marronniers, à Anvers, et Monsicur Gcorges Pahud, Directeur, domicilié 
à Uccle, 64, avenue Beau-Séjour ; 

la «Société Financière de Transports et d'Entreprises Industrielles», dite 
« Sofina», société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 38, rue de 
Naples, représentée par Monsieur de le Oye, Administrateur, domicilié, 33, 
rue Vilain XIV, Ixelles-Bruxelles, et Monsieur Pedro De Boeck, Administra- 
tur-Directeur, 9, avenue de Putdacl, Woluwé-Saint-Pierre ; 


Il a &é convenu comme suit : 


drticle 1%, — A l'article 9 de l'acte syndical en date du 13 novembre 1946, 
modifié par l’article 4 de l'avenant du 12 janvier 1948, il est ajouté un paragra- 
phe 4°), libellé comme suit : 


»ou bien confiera à la Société des Forces Hydra-Electriques du Bas-Congo, 
» en formation, dans laquele les syndicataires privés auront un droit de souscrip- 
»tion, la réalisation du projet de Zongo, élaboré par le Syndicat, sans mettre 
» fin pour cela à l'existence de ce dernier. 


» Dans ce cas, la Colonie concluera, avec les syndicataires privés, une con- 
» vention spéciale pour régler les modalités selon lesquelles cette société sera 
» constituée et les principes généraux qui présideront à son activité. 


» Il appartiendra, par la suite, à la Colonie, de décider, s'il y a lieu pour 
»elle, de conclure où non une nouvelle convention avec les syndicataires privés 
» lorsqu'elle voudra charger cette société de la réalisation d'un nouveau projet 
» élaboré par le Syndicat. 
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» Dans chacun de ces cas, la société achètera les études et les projets du Syn- 
» dicat et les dédomagera de tous les frais qu’il aura supportés pour mener ces 
» études et pour élaborer ces projets. 


» TI appartiendra hlors au Conseil d'Administration du Syndicat de décider 
» si, et eventuellement dans quelle mesure, il restituera une part des capitaux 
sappelés. Le Conseil sera toujours libre de rappeler ces capitaux par la suite, 
» dans la mesure des besoins, » 


Article 2. — À l'acte syndical en date du 13 novembre 1946, successivement 
modifié par les avenants du 12 janvier 1948, 19 novembre 1948 et 1° juin 1950, 
il est ajouté un article 15, ainsi libellé : 


« La loi du Congo Belge est seule applicable à l'acte syndical et à ses avenants 
>» successifs. » 


Article 3, -- Te présent avenant sortira ses effets à partir du 28 novembre 
1950. 
Article 3. — À l'article 6 de l'acte syndical, modifié par l'avenant du 12 jan- 


vier 1948, il faut lire, au 3° paragraphe : « Le Conseil d'Administration se réu- 
nit sur simple convocation du Président où dans la huitaine, sur demande écrite 
d'au moins quatre de ses membres. » 


Fait à Bruxelles, en huit exemplaires originaux, signés par les parties en date 
du vingt-trois janvier mil neuf cent cinquante-ct-un. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est char- Onze Minister van Koloniën is belast 
gé de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Zermatt (Suisse) le 10 avril Gegeven te Zermati (Zwiiserland) de 
1051. 10 April 1951. 
BAUDOUIN. 
Par le Prince royal : Vanwege de Koninklijke Prins : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


A. DEouAr. 
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Arrêté royal modifiant les limites de 
la Province Orientale et de Ia Pro- 
vince du Katanga. 


BAUDOUIN. 
PRINCE RovaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge, notam- 
ment l'article 8; 


Vu l’arrêté royal du 29 juin 1933 re- 
latif à l’organisation territoriale de la 
Colonie, notamment l’article 2; 


Vu l'arrêté royal -du 3 février 1935 
relatif à la constitution, aux chefs-lieux 
et aux limites des provinces de la Colo- 
nie, modifié par l'ordonnance du 27 août 
1940 et par les arrêtés du Régent du: 27 
mai 1947 et du 20 juin 1930; 


Vu l'avis du Conscil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 

L'article 2, III, alinéa 3, de l'arrêté 
royal du 3 février 1935 modifié par 
l'ordonnance du 27 août 1940 et par 
l'arrêté du Régent du 27 mai 1947, est 
remplacé par le texte suivant : 


« Au Sud : 


La Semliki vers l’amont jusqu’à son 
confluent avec la Maginda; la Maginda 
jusqu'à son confluent avec l’Avido, cette 
rivière jusqu’au point le plus rapproché 
de la source du ruisseau Ndehinabo : une 
droite de ce point à cette source: le 
russeau  Ndchinabo jusqu’au point 
d'intersection avec la route Selema- 
ni-lshabi; cette route jusqu’à la sour- 
ce de la Limbahu; cette rivière jus- 
qu'à son confluent avec l’Abia ; une droi- 


Koninklijk besluit tot wijziging van 
de grenzen der Oost-provincie en 
der Provincie Katanga. 


BOUDEWIUIN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 
go, namelijk op artikel 8; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 Juni 1933 betreffende de territoriale 
inrichting van de kolonie, namelijk op 
artikel 2; 


Gelet op het koninklijk besluit van 5 
Februari 1935 betreffende de oprich- 
ting, de hoofdplaatsen en de grenzen der 
provincièn van de Kolonie, gewijzigd 
bij de ordonnantie van 27 Augustus 
1940 en bij de besluiten van de Regent 
van 27 Me 1947 en 20 Juni 1950, 


Gelet op het advies van de Raad van 
State; 

Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WI] 
SLUITEN : 


BE 


ARTIKEL 1. 


Artikel 2, Il, derde Hd van het ko- 
ninkhijk besluit van 3 Februari 1933 
gewijzigd bij de ordonnantie van 27 
Augustus 1940 en bij het besluit van de 
Regent van 27 Mei 1947, wordt door 
de volgende tekst vervangen : 


« Ten Zuiden : 


De Semliki stroomopwaarts tot aan 
hare samenvlociing met de Maginda, de 
Maginda tot aan hare samenvloeiïing met 
de Avido, deze rivier tot aan het punt 
gelegen het dichtst nabij de bron der 
beek Ndehinabo; ene rechte lijn van af 
dit punt naar deze bron; de heek 
Ndehinabo tot aan het kruispunt met 
de baan Selemani-Tshabi; deze baan 
tot aan de bron der Limbahu : deze rivier 
tot aan hare samenvloeïing met de Abia ; 
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te de ce confluent au sommet du mont 
Poruo, une ligne brisée reliant les som- 
mets des monts Poruo, Adingombha, 
Atonza, Tulufu; une droite du sommet 
du mont Tulufu au point le plus rappro- 
ché de ja rivière Luna; cette rivière jus- 
qu'à sa source; une droite reliant cette 
source à celle de la Samboko; cette riviè- 
re jusqu'à son confluent avec l'Aghegbe ; 
cette rivière Jusqu'à sa source ; une droite 
de cette source à celle de la Lundubi ; cet- 
te rivière jusqu'à son confluent avec 
l'Asco: cette rivière jusqu'à son con- 
fluent avec la Babutama: cetie rivière 
jusqu'à son confluent avec la Bahiti; 
cette rivière jusqu’à sa source; une droi- 
ie de cette source au confluent Dozumu- 
Oposauli; l’Oposauli jusqu'à sa source; 
une droite reliant cette source à celle 
de la Mataha; cette rivière jusqu'à son 
confluent avec la Fua; cette rivière jus- 
qu'à son confluent avec la Makeke; cette 
rivière jusqu'à sa source; une droite re- 
liant cette source au sommet du mont 
Home; une droite reliant ce sommet à 
la source de la Mumunze; cette rivière 
jusqu'à son confluent avec la Luhule; 
evtte rivière jusqu'à son confluent avec 
la Biena (fbina); cette rivière jusqu’à 
son confluent avec la Mukere; cette ri- 
vière Jusqu'à sa source; une droite re- 
hant cette source à celle de lAmambala ; 
cette rivière Jusqu'à son confluent avec 
la Biabonc; cette rivière jusqu'à son con- 
Îluent avec la lengelenge; cette rivière 
jusqu'à sa source ; une ligne brisée reliant 
cette source à celle de l'Eye en passant 
par les sommets des monts Kwelekwele et 
Amambatu ; l'Eyve jusqu'à son confluent 
avec la Lenda; cette rivière jusqu'à son 
confluent avec la Mobusa; une droite de 
ce confluent à la source de l'Obiro: cette 
riviére jusqu'à son confluent avec a 
Masombi; une droite reliant ce con- 
fluent à la source de la Mombongo; 
cette rivière jusqu'à son embouchure 
dans la Lindi; cette rivière jusqu'à son 
confluent avec la Mandaye; cette rivière 
jusqu'à sa source au mont Masombea ; 
une droite reliant cette source au som- 
met du mont Mahefa en passant par le 
sommet du mont Masombea; une droite 
reliant le sommet du mont Mahefa à la 
source de la Maiko; cette rivière jus- 
qu'à son confluent avec la Lusu; de ce 








ené rechte lijn vanaf deze samenvloeïing 
naar de top van de berg Poruo, enc ge- 
broken lijn welke de toppen verbindt 
van de bergen Poruo, Adingomba, Aton- 
za, l'ulufu; enc rechte lijn vanaf de top 
van de berg Tulufu naar het punt ge- 
legen het dichtst nabij de rivier una; 
deze rivier tot aan hare bron; ene rechte 
lijn welke deze bron verbindt met die 
der. Samboko; deze rivier tot aan hare 
samenvloeiing met de Agbeghe; deze ri- 
vier tot aan hare bron; ene rechte lijn 
vanaf deze bron naar die der Lundubi; 
deze rivier tot aan hare samenvloeïing 
met de Aseo: deze rivier tot aan hare 
samenvloeiing met de Babutama; deze 


rivier tol aan hare  samenvloeiing 
met de Bahiti; deze rivier tot aan 


hare bron; ene rechte lijn vanaf deze 
bron naar de samenvloering Dozumu- 
Oposauli; de Oposauli tot aan hare bron ; 
cne rechte lijn welke deze bron ver- 
bindt met die der Mataha; deze rivier 
{ol aan hare samenvloeiing met de 
Fua: deze rivier tot aan hare samen- 
vlouing met de Makeke; deze rivier tot 
aan hare bron; ene rechte lijn welke 
deze bron verbindt met de top van de 
berg Home; ene rechte lijn welke deze 
top verbindt met de bron van de Mu- 
mumze; deze rivier tot aan hare samen- 
vloeting met de Luhule: deze rivier tot 
aan hare samenvlociing met de Bicna 
{Ibina}; deze rivier tot aan hare samen- 
vlociing met de Mukere; deze rivier tot 
aan hare Hiron; ene rechte lijn welke 
deze bron verbindt met die van de Am- 
amhala: deze rivier tot aan bare sa- 
menvlociing met de Biabonc; deze ri- 
vier tot aan hare samenvloeting met de 
Lengelenge: deze rivier tot aan hare 
bron: cen gebroken lijn welke deze bron 
verbindt met die van de Eye terwijl zij 
ever de toppen loopt van de bergen 
Kwelekwele en Amambatu; de Eye tot 
aan bare samenvlocting met de Lenda; 
deze rivier tot aan hare samenvloeiing 
met de Mobusa: ene rechte lijn van- 
af deze samenvloeiing tot aan de bron 
der Obira: deze rivier tot aan hare sa- 
menvloeiing met de \asombi : ene rechte 
lijn vanai deze samenvlocñing tot aan 
de bron van de Mombongo; deze rivier 
tot aan hare monding in de Lindi; deze 
rivier tot aan hare samenvloeiing met 
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confluent une droite jusqu'au confluent 
Okufa-Mengoi; la Mengoi jusqu'à sa 
source; une droîte reliant cette source à 
celle de l’Ambata ; cette rivière vers l'aval 
jusqu'à sa rencontre avec le méridien 
passant par le confluent Lilo-Mabesula ; 
ce méridien Jusqu'au confluent Lilo-Ma- 
besula; la Mebesula jusqu’à sa source; 
une droite reliant cette source à celle de 
la Misaw; cette rivière jusqu'à son con- 
fluent avec la Jokanie; celle-ci vers 
l'aval jusqu'à sa rencontre avec le mé- 
ridien passant par la source de l’Ososo; 
ce méridien vers le Sud jusqu’à la ri- 
vière Kisao, celle-ci jusqu'à son con- 
Îluent avec lUye; celle-ci jusqu'à sa 
source; une droite reliant cette source à 
celle de la Bumbu; celle-ci jusqu’à son 
confluent avec la Mungurusa; cette ri- 
vière jusqu'à son confluent avec la To- 
wa; cette rivière en aval jusqu'à son 
embouchure dans le Lualaba ; une droite 
joignant ce confluent au point le plus 
rapproché de la rive gauche du Lualaba ; 
la rive gauche du Lualaba vers l’amont 
jusqu'au confluent Kasuku-Lualaba; la 
Kasuku jusqu'à son confluent avec l'Tki; 
cette rivière jusqu'à son confluent avec la 
Besui (Isimbo); cette rivière jusqu’à sa 
source; une droite reliant cette source 
à celle de la Lukofu; le parallèle passant 
par cette source jusqu’à son intersection 
avec la Mombu; cette rivière jusqu’à 
sun confluent avec le Lomami, le Lo- 
mani vers l'aval jusqu'à l’embouchure 
de la Lifongo; cette rivière jusqu’à sa 
source; le parallèle de cette source jus- 
qu'à la crête de partage des caux du 
Lomami et de la Tshuapa; cette crête 
jusqu'à La limite de la Province de 
l'Equateur ». 


de Mandaye: deze rivier tot aan hare 
bron bij de berg Masombea; enc rechte 
lijn vanaf deze bron naar de top van 
de berg Mahefa en gaande over de top 
van de berg Masomuea; ene rechte lijn 
vanaf de top van de berg Maheïa naar 
de bron van de Maiko: deze rivier tot 
aan hare samenvloeiing met de Lusu; 
vanaf deze samenvloeïing een rechte lijn 
naar de samenvloeïing Okufa-Mengoi; de 
Mengoi tot aan hare bron; een rechte 
lijn welke deze bron verbindt met die 
der Ambata: deze rivier stroomafwaarts 
tot aan haar snijpunt met de middagcir- 
kel welke door de samenvlociing Lilo- 
Mabesula loopt; deze middagcirkel tot 
aan de samenvlociing Lilo-Mabesula; de 
Mabesula tot aan hare bron; ene rechte 
Hjn welke deze bron verbindt met die 
van de Misaw: deze rivier tot aan 
hare samenvlociing met de lLokanie: 
stroomafwaarts deze tot aan haar snij- 
punt met de middagcirkel die door 
de bron van de Ososo loopt; deze 
middagcirkel zuidwaarts tot aan de ri- 
vicr Kisao, deze laatste tot aan hare 


‘samenvlociing met de Uye; deze laatste 


tot aan haar bron; ene rechte lijn welke 
deze bron verbindt met die van de Bum- 
bu; deze laatsie tot aan hare samen- 
vloeïing met de Mugurusa; deze rivier 
tot aan hare samenvloeïing met de lLo- 
wa; deze rivier stroomafwaarts tot aan 
hare monding in de Lualaba; een rechte 
lijn die deze samenvlocïing verbindt met 
het punt hetwelk dichtsbij de linkeroever 
van de Tualaha ligt; de linkeroever van 
de Lualaba stroomopwaarts tot aan de 
samenvlociing Kasuku-Lualaba: de Ka- 
suku tot aan hare samenvloeïing met de 
Eki; deze rivier tot aan hare samen- 
vlociing met de Besui ([simbo); deze 
rivier tot aan hare bron; een rechte lijn 
welke deze bron verbindt met die van 
de Lukofu; de parallelcirkel getrokken 
door deze bron tot aan zijn kruispunt 
met de Mombu: deze rivier tot aan hare 
samenvloeiing met de Lomami, de L.o- 
mani stroomafwaarts tot aan de mon- 
ding van de Lifongo; deze rivier tot 
aan hare bron: de parallelcirkel van 
deze bron tot aan de waterscheidingslijn 
van de Eomami en van de Tshuapa; 
deze lijn tot aan de grens van de Eve- 
naarsprovincie ». | 
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ART. 2. 


L'article 2, V, alinéa [*, de l'arrêté 
royal du 5 février 1935 modifié par l’ar- 
rêté du Régent du 27 mat 1947, entre 
les mots : «Le Lubidu jusqu'à sa sour- 
ce» et les mats : «La Lunigwe jusqu'à 
la limite Sud de la terre de chasse dénom- 
inée Kashama (à la chefferie Kifwan- 
kese) », est remplacé par le texte sui- 
vant : 


& Une ligne joignant cette source en 
direction de la source de la Kashi jus- 
qu'à la route de Kabongo vers Sentery- 
TFshofa; le côté Est de cette route jus- 
qu'à son intersection avec unc ligne joi- 
gnant la source de li Kampemba à: la 
source de la Lunigwe ». 


ART. 3. 


Le présent arrêté entre en vigueur Île 
1 janvier 1951. 


Donné à Zermatt (Suisse), le 14 avril 
1051. 


ART. 2. 


In artikel 2, V, eerste Nid, van het 
koninklijk besluit van 3 Februari 1935 
gewijzigd bij het besluit van de Regent 
van 27 Mei 1947, wordt de tekst begre- 
pen tussen de woorden : « de Libidu tot 
aan hare bron» en de woorden : « de 
Luingwe tot aan de Zuidergrens van 
de jachtgrond genaamd Kashama (aan 
de hoofdij Kifwankese) », door de vol- 
gende tekst vervangen : 


«en lijn welke deze bron verbindit, 
in de richting van de bron van de Kashi, 
met de baan van Kabongo naar Sentery- 
Tshofa; de oosterzijde van deze baan 
tot aan haar kruispunt met een verbim- 
dingslijn tussen de bron van de Kam- 
pemba en de bron van de Lunigwe ». 


ART. 3. 


Dit besluit treedt in werking op 1 Ja- 
nuari 1951. 


Gegeven te Zermatt (Zwitserland), de 
14" April 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


| 
| 
: 
{ 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Ecole Coloniale, — Personnel. 


Par arrêté royal du 10 avril 1951, 
Mr. VAN DE VELDE, J. J. M. C, 
diplômé de l'Université Coloniale, Com- 
missaire de district au Congo Belge, est 
nommé Directeur de l'Ecole Coloniale, 
à la date du 11 avril 1951, par applica- 
on de l’article 19 du Statut des agents 
de l'État. 


| 
| 


Koloniale School. — Personeel . 


Bij koninklijk besluit d.d. 10 April 
1951, wordt de Heer VAN DE VEL- 
DE, I. J. M. C, gediplomeerde van de 
Koloniale Hogeschoo!, Districtscommis- 
saris in Belgisch-Congo, met ingang van 
11 April 1931 benoemd tot Directeur 
van de Koloniale School, bij toepassing 
van artikel 19 van het Statuut van het 
Rijkspersoneel. 
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« Société Urbaine et Rurale du Kivu », 
en abrégé « URUKI ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 14 
avril 1951 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Société Urbaine et Ru- 
rale du Kivu », en abrégé « Cruki» par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 13 février 1951. 


« Compagnie Minière du Congo Occi- 
dental », en abrégé « COMINOC ». 
— Modifications aux statuts. — 
Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 14 
avril 1961 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Compagnie Minière du 
Congo Occidental », en abrégé « Comi- 
noc », par l'assemblée générale extraor- 
dinaire de ses actionnaires tenue le 28 
février 1951. 








« Société Urbaine et Rurale du Kivu », 
in ‘t kort « URUKI ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. —— Vermeerde- 
ring van het maatschappelijk kapi- 
taal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 14 April 1951 werden gemachtigd 
de wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Urhaine et Rurale du Kivu ». 
in ‘t kort « Uruki» door de buitenge- 
wone algemene vergadering harer aan- 
deelhouders gehouden op 15 Februari 
1951. 

N 


« Compagnie Minière du Congo Occi- 
dental », in ’t kort « COMINOC ». 
— Wijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschap- 
pelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 14 April 1951 werden gemachtigd 
de wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Minière du Congo Occi- 
dental », in ’t kort « Cominoc » door de 
buitengewone algemene vergadering ha- 
rer aandecelhouders gehouden op 28 Fe- 
bruari 1951. 


a — 


« Société Englebert Africaine » — 
Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 14 
avril 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Société 
Englebert Africaine » dont le siège s0- 
cial est établi à Léopoldville et qui con- 
stituera une individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. | 


« Société Englebert Africaine >». — 
Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 14 April 1951, wordt gemachtigd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Société Englebert 
Africaine» waarvan de maatschappelij- 
ke zetel te Leopoldstad gevestigd is en 


-een trechtspersoonlijkheid uitmaken zal. 


onderscheiden van deze van hare ven- 
noten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Sources de Boma ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 14 
avril 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Sources 
de Boma » dont le siège social est établi 
à Boma et aui constituera une imdivi- 
dualité juridique distincte de celle de ses 
associés. 





« Sources de Boma ». — Stichting 


(1). 


Rij besluit van de Koninklijke Prins 
van 14 April 1951, wordt gemachtigd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Sources de Bo- 
ma» Waarvan de maatschappclijke zetel 
te Boma gevestigd is en een rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken zal, onderscheiden 
van deze van hare vennoten. 





Administration Centrale. — Person- 
nel. 


Par arrêté royal en date du 14 avril 
1934, sont nommés : 


Directeur d'Administration, à la date 
du 1* janvier 1951, Mr. BROSSEL,, 
L. M. G .G. C., docteur en droit, con- 
seiller ; 


Chefs de bureau, à la date du 1% no- 
vembre 1950, MM. LANNOY, M. C. 
G.; BAL, V. J. N. G., DAVID, KR. }, 
sous-chefs de bureau. 


Commission consultative de médecine 
vétérinaire et d’Elevage tropicaux. 
— Composition. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté mimistériel du 3 février 
1951 constituant une commission con- 
sultative de médecine vétérinaire et d’é- 
levage tropicaux, spécialement en son 
articte I. 


(1) Voir anuexe E au présent fascicule. 





Hoofdbestuur. —— Personeel. 


Worden bij koninklijk hesluit d.d. 14 
April 1931 benoemd tot : 


Directeur van bestuur : op bi van 
1 Januari 1951, de Heer BROSSEL, L. 
M. G. G. C., doctor in de rechten, ad- 
viseur : | 


Burcelhoofd, op datum van 1 Novem- 
ber 1950, de Heren LANNOY, M. C. 
G. BAL, V. J. N. G. DAVID, R. J, 
onderbureelhoufden. 


Commissie van advies voor tropische 
veeartsenijkunde en veeteelt. — 
Samenstelling. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het ministericel besluit van 
5 Februari 1951 houdende oprichting 
van een commissie van advies voor tro- 
pische veeartsemijkunde en vectcelt, en 
inzonderheid op artikel IT. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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ARRETE : 
ARTICLE 1. 


La composition de la commission con- 
sultative de médecine vétérinaire et d’é- 
levage tropicaux est fixée comme suit : 


Président : M. STANER, P., Direc- 
teur d'Administration au Ministère des 
Colonies ; 


Secrétaire : M. le Dr. GUYAUX. R, 
Vétérinaire au Ministère des Colonies ; 


Mnebres : 

M. le Dr. GEURDEN, représentant 
de l’École de Médecine Vétérinaire de 
Gand; 

M. le Dr. SCHOENAERS, représen- 
tant de l'Ecole de Médecine Vétérinaire 
de Cureghem; 


M. le Dr. MOREAU, représentant 
les Vétérinaires Coloniaux de l’Admi- 
nistration du Congo Belge; 


M. le Dr. MERCKX, représentant les 
Vétérinaires Coloniaux de l’Administra- 
tion du Ruanda-Urundi; 

M. le Dr. JAUMAIN, représentant 


les Vétérinaires Coloniaux des Sociétés 
d'Elevage du Congo Belge; 


M. le Dr. GILLAIN, représentant les 
Vétérinaires des Institutions scentifi- 
ques du Congo Belge; 

ART. 2. 


L'Administrateur Général des Colo- 
nies cest chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 19 avril 1951. 


BESLUIT : 
ARTIKET À. 


De commussie van advies in zake tro- 
pische  vecartsenijkunde en  veetcelt 
wordt samengesteld als volgt : 


Voorzitter : de Heer P. STANER, 
Directeur van Bestuur lij het Ministeric 
van Kolonién; 


Secretaris : de Heer Dr. GEYAUX, 
R., Veearts bij het Ministerie van Kolo- 
mién ; 


Leden : 


de Hecer Dr. GEURDEN, vertegen- 
woordiger van de Veéeartsenijschoo! te 
Gent; 

de Hcer Dr. SCHOENAERS, verte- 
genwoordiger van de Vecarsenijschoo! 
te Kureghem; 

de Heer Dr. MOREAL, vertcgen- 
woordiger van de Koloniale Veeartsen 
van het Bestuur van Belgisch-Congo ; 


de Heer Dr. MERCKX, vertegen- 
woordiger van de Koloniale Veeartsen 
van het Bestuur van Ruanda-Urundi; 

de Hecr Dr. JAUMAIN. vertegen- 
woordiger van de Koloniale Veeartsen 
der Vecteeltvennootschappen in  Bel- 
gisch-Congo:; 

de Hecr GILLAIN, vertegenwoordi- 
ger van de Veeartsen der Wetenschap- 
pelijke Instellingen in Bclgisch-Congo. 


ART, 2. 


De Administrateur-Generaal van Ko- 
loniën is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Brussel, 19 April 1951. 


À. DEQUAE. 
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Décret modifiant le statut des magis- 
trats de carrière. 


Rapport du Conseil Colonial. 


Ie Conseil Colonial a pris connais- 
sance du projet en sa séance plénière 
du 16 février 1951. 


Ce projet modifie et complète sur 
quatre points les décrets coordonnés sur 
le statut des magistrats de carrière. Tout 
d'abord il attribue aux gouverneurs de 
province Ie pouvoir de désigner des of- 
ficiers de police judiciaire tant parmi 
es agents d'entreprises privées que par- 
nu ceux de l'Administration et dont la 
compétence sera restreinte à certaines 
catégories d'infractions et aux limites 
des provinces. Ensuite, ce projet sup- 
prime de l’article 25 alinéa 2 du statut, 
relatif au calcul de l’anctenneté des ma- 
gistrats de carrière, les mots «ou juges 
de première instance»; ceci afin de 
mettré cet article en concordance avec 
le décret du 23 octobre 1942 qui con- 
féra au juge du tribunal de première 
instance un rang supérieur à celui de 
substitut du procureur du Roi, Par ail- 
leurs le projet réduit légérement les trai- 
iements des magistrats à titre provisoire 
ainsi que des substituts du procureur 
du Roi Enfin le projet supprime du 
statut certaines règles désuètes concer- 
nant le calcul des traitements des ma- 
gistrats et les remplace par une dispo- 
sition inspirée du statut des agents de 
PAdiministration d'Afrique. 


Après une discussion générale sur 
l'ensemble des dispositions envisagées, le 
Conseil à chargé une Commission, com- 
posée de AT Eouwers, président, et 
de MM, Charles ct Marzorati, mem- 
bres, d’en faire l'étude. 


Cette Commission s'est réunie le 21 
février 1931. Assistaient à la séance Mr. 
l'auditeur Jentgen et Mr. le directeur 
Marquet. 


Decreet tot wijziging van het statuut 
van de beroepsmagistraten, 


Verslag van de Kolonialc Raud!. 


De Koloniale Raad heeft kennis ge- 
nomen van het ontwerp in de plenaire 
zitting van 16 Februari 1951. 


Door dit ontwerp worden de samen- 
geordende decreten op het statuut van 
de beroepsmagistraten op vier punten 
gewijzigd en aangevuld. In de eerste 
plaats verleent het aan de provinciegou- 
verneurs de bevoegdheid om officieren 
van gerechtelijke politie aan te wijzen 
zowel onder de beambten van private 
ondernemingen als onder deze van het 
bestuur en wier bevoegdheid beperkt is 
tot zekere categoriën van misdrijven 
binnen de provinciegrenzen. Vervolgens 
doet dit ontwerp uit het twecde lid van 
art. 25 van het statuut dat betrekking 
heeft op de berckening van de ancienni- 
teit der beroepsmagistraten de woorden 
wégvallen «of rechters van eerste aan- 
leg». Dit geschiedt om dit artikel im 
samenklank te brengen met het decreet 
van 23 october 1942 waarbij aan de 
rechter van de rechtbank van ecrste aan- 
leg een hogere rang werd verleend boven 
deze van substituut-procureur des Ko- 
nings. Van de andere kant vermindert 
het ontwerp in lichte mate de wedden 
van de magistraten imet voorlopige aan- 
stelling en deze van de substituten-pro- 
cureur des Konings. Ten slotte schrapt 
het ontwerp in het statuut somimige ver- 
ouderde regclen betreffende de bervke- 
ning van de wedde der magistraten. Het 
vervangt deze door een bepaling welke 
een voorbceld neemt aan het statuut der 
beambten van het Bestuur in Afrika. 


Na een algemene bespreking over de 
bepalingen in hun geheel heeft de Raad 
een Commissie belast met de studie van 
het ontwerp. Deze bestond uit de HE. 
Louwers, Voorzitter en de leden Charles 
en \arzorati. 


Deze Commissie vergaderde op 21 Fe- 
bruari 1951. De vergadering werd bij- 
gewoond door de Hr. Jentgen, auditeur 
en de Hr. Marquet, Directeur. 
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Les dispositions du projet relatives à 
la nomination des officiers de police ju- 
diciaire, au calcul de l'ancienneté des 
magistrats de carrière aimsi qu'au calcul 
des. traitements et augmentations de 
traitements ne font Fobjet d'aucune dis- 
CUSSION. 


Un membre souligne seulement qu'un 
règlement de discipline devra être établi 
pour tous les officiers de police judi- 
ciaire nommés en dehors des cadres de 
l'Administration, d’autres sanctic 18 que 


la révocation devant être prévues à leur 
égard. 


Quant aux articles du projet pré- 
voyant une réduction des traitements des 
magistrats à titre provisoire ct des sub- 
stituts du procureur du Roi, l’opy sition 
qu'ils rencontrent est unanime ct les cri- 
tiques qu'ils soulèvent sont très vives. 


Un membre fait notamment remar- 
quer que les protestations d’une associa- 


tion de fonctionnaires à l'égard des 
traitements des magistrats de carrière 


semblent avoir motivé le projet présen- 
té; qu'on ne voit pas comment la rédue- 
tion des traitements de certains magis- 
trats améliorerait la situation des fonc- 
tionnaires protestataires, 


Le changement de statut aussi bien 
ailleurs des fonctionnaires que des ma- 
gistrats ne se justifie que par des motifs 
inpérivux d'intérêt général. 


En conséquence, il propose que les ré- 
ductions envisagées soient repoussées. 


Appuyant ce point de vue il a été si- 
gnalé que déjà les traitements actuels 
des magistrats à titre provisoire sont Île 
résultat d'une transaction, les magistrats 
de carrière devant en principe avoir le 
traitement du grade administratif auquel 
ils sont assimilés. 


ces 
alinéa 
articles 3, 


ralliée à 


La Commission s'étant 
avis, propose de supprimer le 3 
de Particle 2 ainsi que les 
et 6 du projet. 


| 


De bepalingen van het ontwerp be- 
treffende de benoeming van officieren 
van gercchtelijke politie, betreffende de 
berekening van de ancienniteit der be- 
rocpsmagistraten en betreffende de be- 
rekening der wedden en weddeverhogin- 
gen lokten geen bespreking uit. 


£en raadslid wijst er enkel op dat een 
tüchtmaatregel moet worden opgemaakt 
voor ai de officieren van gerechte- 
like politie benoemd buiten de kaders 
van het bestuur. Hierbij moet men, te 
hunnen opzichte, andere straffen om- 
schrijven dan de afzetting. 


De artikelen van het ontwerp die een 
vermindering omschrijven van de wed- 
den der magistraten met voorlopige aan- 
stelling en van de substituten-procureur 
des Konings stuiten echter op eenparig 
verzet en lokken levendige kritiek uit. 


Een raadslid brengt namelijk onder 
de aandacht dat het protest uitgaande 
van een ambtenarenvereniging ten aan- 
zien van de wedden der beroepsmagis- 
traten dit ontwerp blijkbaar ingegeven 
heeft. Hij verklaart dat men kwalijk be- 
seft in hoever de weddevermindering 
van sommige beroepsmagistraten de toc- 
stand kan verbeteren van de ambtenaren 
welke bezwaar maken. 


Een verandering aan het statuut z0- 
we] van de ambtenaren als van de magis- 
traten is trouwens allecen te rechtvaar- 
digen door dringende redenen van alge- 
meéeen belang. 


Hij stelt bijgevolg voor de ontworpen 
verminderingen af te wijzen. 


De Auditeur van de Raad trcedt deze 
zienswijze bij en voegt hieraan toc dat 
de tegenwoordige wedden van de ma- 
gistraten met  voorlopige  aanstelling 
reeds het uitvloeisel zijn van een trans- 
actie. In beginsel immers moeten de 
beroepsmagistraten de wedde genicten 
van de administratieve graad waarmede 
213 gelijkgesteld zijn. 


De Commissie verenigt zich met dit 
advies en stelt voor het derde lid van 
art. 2 van het ontwerp, alsmede de arti- 
kelen 3, 3 en 6 te schrappen. 
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En outre le 1% alinéa de Particle 2 de- Bovendien moct het eerste id van 
vrait être libellé comme suit : « L’alinéa | art, 2 gesteld worden als volgt « Lid 2 
2 de l’article 25 des dits décrets portant | van art. 25 van gezegde decreten hou- 
statut des magistrats de carrière est | dende het statuut van de beroepsma- 
remplacé par les dispositions suivantes ». | gistraten wordt vervangen door de vol- 

gende bepalingen ». 


Het onderzoek van het ontwerp werd 
vocrtgezet in de zitting van 6 April 1951. 
ITet ontwerp werd in stemming gebracht 
en cenparig gocdgcekeurd, samen met de 
wijzigingen voorgesteld door de Com- 


[l 
| 
| missie, 
| 
| 
| 
| 
| 


L'examen du projet a été continué à 
la réunion du 6 avril 1951. Le projet, 
mis aux voix, à été approuvé à l'una- 
nunité, avec les modifications proposées 
par la Commission. 


De Raad hveft vervolgens het ver- 
slag van de Commissie, alsmede de door 
de verslaggever voorgestelde wijziging 
goedgekeurd en besloten dit verslag om 
te varmen tot verslag van de Koloniale 
Raad. 


Ensuite le Conseil a approuvé le rap- 
port de la Commission avec une modifi- 
cation proposée par Île rapporteur cet a 
décidé de le transformer en rapport du 
Conseil. 


De Hr. Van de Putte was afwezig 
met kennisgeving. 


Mr. le Conseiller Van de Putte était 
absent et excusé. 


Bruxelles, le 6 avril 1951. >russel, 6 April 1951. 
Le Conseiller-Rapporteur, Het Raadslid-V'cerslaggever, 
P, CHARLES. 
L'Audileur, De Auditeur. 


M. VAN IIECRE. 


Décret modifiant le statut des magis- | Decreet tot wijziging van het statuut 


trats de carrière. van de beroepsmagistraten, 
BAUDOUIN, BOUDEWIJN. 
PRINCE RovaL, KONINKLIJKE T'RINS, 
exerçant Îles pouvoirs constitutionnels du | die de grondwettelijke macht van de 
Ru, Koning uitocfent, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 
Vu l'avis émis par le Conseil Colonial Gelet op het advies van de Koloniale 
en sa séance du 6 avril 1951; Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 6 April 1951; 


Sur la proposition de Notre Ministre Op de voordracht van Onze Minister 


es Colonies; van Koloniën, 
# “ 
Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : \WiJ HEBREN GEDECRÉTEERD EN WI 


DECRETEREN : 
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ARTICLE 1. 


Les dispositions suivantes formeront 
les alinéas 3 et 4 de l’article 21 des dé- 
crets covrdonnés par larrêté royal du 
13 avril 1936 et modifiés par le décret 
du 3 juillet 1948, portant statut des ma- 
gistrats de carrière : 


« 1e gouverneur de province peut éga- 
» lement nonmer des officiers de police 
> Judiciaire à titre personnel tant parmi 
»les agents des administrations privées 
>que parmi les agents des administra- 
» tions publiques. 


> La compétence matérielle de ces of- 
»fictrs de police judiciaire est res- 
»tireinte à certaines catégories d’infrac- 
>üons déterminées dans leur acte de 
»nomination: leur compétence territo- 
> riale ne peut excéder les limites de la 
» province, > 


ART. 2. 


L'alinca 2 de l'article 25 des dits dé- 
crets portant statut des magistrats de 
carrière, ést remplacé par les dispositions 
suivantes : 


Article 25, alinéa 2 : 


« Toutefois, pour les magistrats nom- 
» més à titre définitif, substituts du pro- 
»cureur du Roi, après avoir accompli 
» dans la Colonie des services adminis- 
»tratifs ou militaires, l'arrêté de nomi- 
»uation rétroagira, au point de vue de 
» leur ancienneté hiérarchique d'un temps 
» égal à la durée des services effectifs 
> accomplis par eux au delà de trois ans, 
>avant leur nomination de magistrat à 
»titre définitif. La date de cette ancien- 
» neté sera fixée par l’arrèté de nomina- 
> tion ou par un arrêté subséquent. » 


ART. 3. 


Le dernier alinéa de l'article 26 et le 
dernier alinéa de Particle 28 des décrets 
coordonnés par l'arrêté royal du 13 avril 
1936 et modifiés par le décret du 3 juil- 
let 1948, portant statut des magistrats 
de carrière sont remplacés par les dis- 


ARTIKEL 1. 


De hicrnavolgende bepalingen vorinen 
het derde en het vierde lid van artikel 
21 van de decreten, samengeordend door 
het koninklijk besluit van 13 April 1930 
en gewijzigd door het decrect van $ Juli 
1948 houdende het statuut van de be- 
roepsmagistraten : 


«De Provinciegouverneur kan even- 
»eens officicren van gercchtelijke poli- 
>tie ten persoonlijken titel benocmen 
» zowel onder de agenten van de private 
» besturen als onder de agenten van de 
»openbare besturen. 


» De materiéle bevoegdheid van deze 
»officieren van gerechtelijke politie 
» wordt beperkt tot zekere categoriën 
> van misdrijven, welke in hun beno - 
»> mingsakte vermeld staan:; hun plaatse- 
»liike bevoegdheid blijft Dbinnen de 
»grenzen van de provincie, » 


ART. 2. 


Artikel 25, twecde lid, van de vermel- 
de decreten houdende het statuut van 
de beroepsmagistraten, wordt door de 
volgende bepalingen vervangen : 


Artikel 23, tweede fid : 


«&livenwel voor de magistraten met 
> vaste aanstclling benoemd tot substi- 
» tuut-procufeurs des Konings, na in de 
» Kolonie administratieve of militaire 
» dienst gedaan te hcebben, zal het be- 
> noemingshesluit, ten opzichte van hun 
» Riérarchische  ancienniteit, vo6r hun 
» benocming tot magistraat met defini- 
»tieve aanstelling terugwerkende kracht 
>hebhen «voor een tijd, die overcen- 
»stemt met de duur van de werkclijke 
» dienst gedaan boven de drie jaar. De 
» datum van deze anciemmiteit zal be- 
» paald worden in het benoemingsbesluit 
»of in een daarop volgend besluit. » 


ART. 3. 


Artikel 26, laatste lid en artikel 28. 
Jaatste Tid van de decreten, samengcor- 
dend door het koninklijk besluit van 13 
April 1936 en gewijzigd door het de- 
creet van 3 Juli 1948, houdende het sta- 
tuut vau de beroepsmagistraten, worden 
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positions suivantes, qui formeront l’ar- 
ticle 28bis : 


« L'octroi d'une nomination ou d’une 
» promotion donne droit au trautement 
»initial du grade conféré. 


» Dans le cas où le magistrat jouit dé- 
» jà d'un traitement supérieur au traite- 
» ment initial du grade conféré, il lui est 
» octroyé une bonification comportant un 
» nombre d'augmentations annuelles né- 
»cessaires pour atteindre dans le nou- 
» veau grade, un traitement immédiate- 
» ment supérieur à celui acquis dans son 
» ancien grade. » 


Dispositions transitoires. 
ART. 4. 


La prennère augmentation échéant à 
un magistrat nommé ou promu entre 1C 
1" janvier 1947 et la date d'entrée en 
vigueur du présent décret, et qui jouis- 
sait déjà d'un traitement excédant l'ini- 
tial de son nouveau grade, ne peut cé- 
passer la différence entre le traitement 
dont il jouissait cffectivement et l’éche- 
lon immédiatement supériéur de l’échel- 
le des augmentations applicable à son 
nouveau grade. 


Dans ce cas, le délai requis pour la 
première augmentation dans le nouveau 
grade doit être calculé à dater du jour 
où l'intéressé a reçu sa dernière aug- 
mentation dans son ancien grade. 


Disposition générale. 


ART. 5. 


Le présent décret entre en vigueur le 
jour de sa publication au Bulletin Offi- 
ciel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 23 avril 1951. 


door de volgende bepalingen, welke ar- 
tikel 28his vormen, vervangen : 


« Het icrlenen van een-benoeming of 
» van een bevordering geeft recht op de 
»aanvangswedde van de toegekende 
» graad, 


» Wanncer de magistraat reeds een 
» wedde geniet die groter is dan de aan- 
» vangswedde van de toegekende graad, 
> dan wordt hem een bonificatie ver- 
»leend, die bestaat uit een aantal jaar- 
»lijkse verhogingen, nodig om, in zijn 
»nicuwe graad, cen wedde te bereiken, 
»die onmiddellijk groter is dan deze, 
» wclke hij in zijn vrocgere graad heeft 
» verkregen ». 


Overgangsbepalingen. 


ART. 4. 


De cerstkomèende verhoging, die toe- 
komt aan een magistraat die werd be- 
noemd of bevorderd tussen 1 Januari 
1947 en de datum van het in werking 
treden van dit decreet, en die reeds een 
wedde genoot, welke de aanvangswed- 
de van zijn nieuwe graad te boven gaat, 
mag het verschil tussen de wedde, die 
hij werkelijk genoot en de onmiddellijk 
hogere trap van de schaal der verho- 
gingen, die voor zijn nieuwe graad van 
toepassing is, niet te boven gaan. 


In dit geval moet de termijn vereist 
voor de cerstkomende verhoging in de 
nieuwe graad berekend worden vanaf de 
datum, waarop de belanghebhende zijn 
laatste verhoging van zijn vroegere 
graad heeft ontvangen. 


Algemene bepaling. 


ART. 5. 


Dit besluit treedt im werking op de 
dag van zijn bekendmaking in het Amb- 
telijk Blad van Belgisch-Congo. 


Gegeven te Brussel, op 23 April 1957. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAF. 
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« Société de Colonisation Belge au 
Katanga », en abrégé « COBEL- 
KAT ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 24 
avril 1931 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée, « Société de Colonisation 
Belge au Katanga », en abrégé « Cobel- 
katy» par l'assemblée générale extraor- 
dinaire de ses actionnaires tenue le 14 
mars 1051. 


« Vennooischap voor Belgische Colo- 
nisatie in Katanga ». in ’t kort 
« COBELKAT ». — Wijzigingen 
aan de statuten, — Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal 


(1). 


Bij besluit van de Koninktijke Prins 
van 24 April 1931 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangcbracht aan de statuten 
van de congolese vennoontschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid 
« Vennootschap voor Belgische Coloni- 
satie in Katanga ». in ‘t kort « Cobelkat » 
door de buitengewone algemene verga- 
dering harer aandeelhouders gehouden 
op 14 Maart 1951. 





« Compagnie Industrielle de Diniu- 
niu-Kasaï » en abrégé « CIDIKA ». 
— Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 24 
avril 1951 cst autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Com- 
pagnic Industrielle de Diniuniu-Kasaï », 
en abrégé « Cidika » dont le siège social 
est établi à Diniuniu (Kasai-Congo Bel- 
ge) ct qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses asso- 
ciés. 


« Compagnie Industrielle de Diniu- 
niu-Kasaï », in ’t kort « CIDIKA ». 
— Stichting (1). ; 


Bïj besluit van de Koninklijke Prins 
van 24 April 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamé « Compagnie Industrieile 
de Diniuniu - Kasaï », in ©t kort « Cidi- 
ka» waarvan de maatschappelijke zetel 
te Diniuniu (Kasaï - Belgisch-Congo) 
gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 





« Société d’Elevage de la Luilu », en 
abrégé « ELVALUILU >». — Con- 
stitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 24 
avril 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Société 
d'Elevage de la Luilu », en abrégé « El- 
valuilu » dont le siège social est établi à 
Elisabethville et qui constituera une in- 
dividualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 








| « Société d’Elevage de la Luilu », in 


* kort « ELVALUILU ». Stich- 
ting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 24 April 1951, wordt gemachtigtl 
de stichting van de congolese vennont- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd « Société d'Ifle- 
vage de la Luilu», in ’t kort « Elvalui- 
lu» waarvan de maatschappclijke zetel 
te Elisahcthstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 


(1) Zie bijlage F bij dit nummer. 


LA 
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« Katangaiïise des Boissons ». — Con- 
stitution (1). 


Par arrêté du lrince Royal du 24 
avril 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabhilité limitée, dénommée « Katan- 
gaise des Boissons » dont le siège social 
est établi à Elisabethville et qui consti- 
tuera une individualité distincte de celle 
de ses associés. 


« Société Industrielle et Minière du 
Katanga », en abrégé « SIMKAT ». 
— Modifications aux statuts. — 
Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 24 
avril 193€ furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité frmitée, « Société Industrielle et 
Minière du Katanga », en abrégé « Sim- 
kat» par l'assemblée générale extraor- 
dinaire de ses actionnaires tenue Je 27 
février 1931 


« Société Coloniale Minière », en 
abrégé « COLOMINES ». — Modi- 
fication aux statuts. — Transfert 
du siège social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 2$ 
avril 1951 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée « Société Coloniale Miniè- 
re », en abrégé « Colomines » par le Con- 
sel d'Administration le 20 décembre 
1030. 


(1) Voir annexe Î au présent fascicule. 


, « Katangaiïse des Boissons », — Stich- 


ting (1). 


Bi Besluit van de Konmklijke Prins 
van 24 April 1931, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakclijk- 
heid, genaamd. « Katangaise des Bois- 
sons >» Waarvan de maatschappelijke zctel 
te Elisabcthstad gevestigd 1 en een 
rechtspersoonlijkheid uitimaken zal, on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 


« Société Industrielle et Minière du 
Katanga, in ’t kort « SIMKAT ». 
— Wijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschap- 
pelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 24 April 1951 werden gemachtigd 
de wijzigingen toegelaten aan de statu- 
ten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Industrielle et Minière du Ka- 
tanga », in ‘t kort « Simkat» door de 
buitengewonc algemene vergadering ha- 
rer äandeelhouders gehouden op 27 Fce- 
bruart 1931. 





« Société Coloniale Minière », in ‘’t 
kort « COLOMINES ». — Wijzi- 
ging aan de statuten. — Overbren- 
gen van de maatschappelijke 7ze- 
tel (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 23 April 1951 werden gemachtigd 
de wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid « Société Coloniale Miniéres, in 
‘t kort « Colomines », door de beheer- 
raad der maatschappij op 20 December 
1930. 


(1) Zie bijlage T bij dit nummer. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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Dates Pages | Data Bladz. 
Arrangement concernant les virements Overeenkomst betreffende de postover- 
postaux et Règlement d'exécution, schrijvingen en Reglement van 
signés au Caire, le 20 mars 1934. uitvoering, ondertekend te Kairo, 
— Situation du Salvador . . . 752 op 20 Maart 1934. — Toestand van 
Salvador NE . 752 
Arrangement international relatif aux Internationale schikking CPR de 
facilités à donner aux marins du faciliteiten te verlenen aan de zee- 
Commerce pour le traitement des lieden van de handel voor de be- 
maladies vénériennes, annexe et handeling der geslachtsziekten, bij- 
procès-verbal de signature, signés lage en proces-verbaal van on- 
à Bruxelles, le 1° décembre 1924. dertekening, ondertekend op 1 De- 
Adhésion du Viet-Nam . . .. 752 . cember 1924, te Brussel. — Toe- 
à treding van Viet-Nam . . . . 752 


Overeenkomst betreffende de oprich- 
ing van een Internationale Unie 
voor de bckendmaking der tolta- 
rieven, uitvoeringsreglement en 
proces-verbaal van ondertekening, 


Convention concernant la création d'une 
Union internationale pour la pu- 
blication des tarifs douaniers, rè- 
glement d'exécution et  procès- 
verbal de signatures, signés à 


Bruxelles, le 5 fie 1890. — getckend te Brussel, de 5  Juli 
Adhésions . . 953 1890. — Toetredingen . . . . . 753 
Protocole modifiant la Cisention si- Protocol tot wijziging van de over- . 
gnée à Bruxelles, le 5 juillet 1890, eenkomst, ondertekend op 5  Juli 
concernant la création d’une 1890, te Brussel, betreffende de 
Union Internationale pour la pu- oprichting van een internationale 
blication des tarifs douaniers, Île Unie voor de bekendmaking der 
règlement d’exécution de la Con- toltarieven, het uitvoeringsreglee 
vention instituant un bureau inter- ment van de overeenkomst tot 
national pour la publication des oprichting van een internationaal 
tarifs douaniers, ainsi que le pro- bureau voor de bekendmaking der 
cès-verbal de signature, signé à toltarieven, zomede het proces- 
Bruxelles, le 16 décembre 1949. — verbaal van ondertekening, onder- 
Adhésion du Pérou. . . 753 tekend op 16 December 1949, te 
Brussel. — Toetreding van Peru 753 
Institut pour la Recherdhe Scientifique Instituut voor Wetensdhappelijk Onder- 
en Afrique Centrale. — Recrute- zoek in Centraal Afrika. — Aanwer- 
ment Lit 799 ving . . . : . 799 
4 janvier 1951. — L. — Budget Étinare 4 Januari 1951. — W. — Gewone ee. 
du Congo Belge et du Ruanda- ting van Belgisch-Congo en van 
Urundi pour l'exercice 1949 . . 556 Ruanda-Urundi voor het dienst- 


jaar 1949  .. .. ....... . . . s$% 


Dates 

4 janvier 1951. — L. — Budget des re- 
cettes et des dépenses extraordi- 
naires du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1950 

4 janvier 1951. — L. — Badeët id re- 
cettes et des dépenses extraordi- 
naires du Congo Belge et du 
Ruanda-Ruandi pour l'exercice 
1949 2 

4 janvier 1951. — L. — Loi Fe des 
crédits supplémentaires et autori- 
sant des virements de crédits au 
budget des dépenses ordinaires et 
exceptionnelles du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
1949 se à 


4 janvier 1951. — L. — Loi ratachant 
des recettes supplémentaires, ré- 
duisant certains crédits ouverts èt 
ouvrant des crédits supplémentai- 
res au budget ordinaire du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1947 . . 


6 mars 1951. — D. — Allocations an- 
nuelles et viagères. — Rue du 
Conseil Colonial . 

6 mars 1951. — A.R. — Personnel. Judi. 
ciaire. — Promotions . 


20 mars 1951, — AR. — Loterie Colo- 
niale, — Montant de la 7e tranche 
1951 . . , . 

20 mars 1951, — D. — Octroi de ta oe 
sonnalité civile à l'Association 
« Quadragesimo Anno». — Rap- 
port du Conseil Colonial, 

10 avril 1951, — A.M, -— Loterie Colo- 
niale. — Modalités d'émission de 
la 7° tranche 1951 . à 

10 avril 1951. — À. R. --Commission 
pour la protection des MAIsene 
— Démissions 

14 avril 1951. — A, M. — Comlssion 
pour la protection des Arts et Mé- 

® tiers indigènes. — Nominations . 


14 avril 1951. — A. R. — Personnalité 
civile de l'association « Union des 
Fgmmes Coloniales ». — ds 
tion 


14 avril 1951. — A. R.. _ ‘Octroi Ë 
personnalité civile à l'association 
« Cercle de Kikwit » . 

23 avril 1951. — A. R. — Institut dés 
Parcs Nationaux du Congo Belge. 
— Nomination 

25 avril 1951. — A. R. — "Oétréi de E 
personnalité civile à l'association 
religieuse « Sœurs de St-Vincent 
de Deftinge » . . . 

25 avril 1951. — A. M. — Botèné Colis 
niale, — Modalité d'émission de 
la 8° tranche 1951. ; 
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Data 


4 Januari 1951. — W. — Begroting der 

. buitengewone ontvangsten en uit- 
gaven van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1950 

4 Januari 1951. — W. — Becrotng der 
buitengewone ontvangsten en uit- 
gaven van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1949 


4 Januari 1951. — W. — Wet Nabil 
op de begroting der gewone- en 
uitzonderingsuitgaven van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urun- 
di voor het dienstjaar 1949 aan- 
vullende kredieten geopend en 
kredietoverschrijvingen se 
tigd worden 


4 Januari 1951, — W. — Wet ADN 
aanvullingsontvangsten worden 
aangerekend, zekere geopende kre- 
dieten worden verminderd en aan- 
vullingskredieten worden geopend 
op de gewone begroting van Bel- 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1947 


6 Maart 1951. — D. — Jaarlijkse en le- 
venslange toelagen. —  Verslag 
van de Koloniale Raad . Re 

6 Maart 1951. — K. B, — GeeeNspe 
soneel. — Bevorderingen . 

20 Maart 1951. — K. B. — Koloniale 
Loterij, — Bedrag van de 7° 
schijf 1951 . LAS 

20 Maart 1951 —— D. — Verlening v van 
rechtspersoonlijkheid aan de ver- 
eniging «Quadragesimo Anno ». 
— Verslag van de Koloniale Raad 

10 April 1951. — M. B. — Koloniale Lo- 
terij. — Modaliteiten van uitgifte 
van de 7° schijf 1951 . : 

10 April 1951. — K. B. — Commissie 
voor de bescherming der inboor- 
lingen. — Ontsiagen 

14 April 1951, — M. B. — Éominiaie 
voor de bescherming der inheem- 
se Kunsten en Ambachten. — 
Benoemingen 


14 April 1951. — K. B. — Rechtsper- 
soonlijkheid van de vereniging 
« Union des Femmes Coloniales ». 
— Intrekking . à 

14 April 1951, — K. B. — Talons 
van rechtspersoonlijkheid aan de 
vereniging «Cercle de Kikwit». 

23 April 1951. — K. B. — Instituut der 
Nationale Parken van Belgisch- 
Congo. — Benoeming . . 

23 April 1951. — K. B. — Toekenning 
van rechtspersoonlijkheid aan de 
godsdienstige vereniging « Sœurs 
de St-Vincent de Deftinge» . 

25 April, 1951. — M. B. — Koloniale 
Loterij. — Modaliteiten van uit- 
gifte van de 8° schijf 1951, 
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30 avril 1951. — A. R. — Admission 
dans les cadres actifs de la For- 
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30 April 1951. — K. B. — Toelating tot 
de actieve kaders van de Weer- 


ce Publique Etes 770 macht on 770 
30 avril 1951. — D, — Abrogation 30 April 1951. — D. — Odette van 

de l'Ordonnance Législative n° de Wetgevende Ordonnantie n° 

11/173 du 27 mai 1949 et modifi- 11/173 van 27 Mei 1949 en wijzi- 

cation des articles 30 et 33 des ging van de artikelen 30 en 33 

décrets coordonnés sur l’organisa- van de samengeordende decreten 

tion judiciaire de la Colonie . 775 op de rechterlijke organisatie van 

de Kolonie . 775 

30 avril 1951. — A. R. « Société Belge 30 April 1951. — K. B. — € Société Bel 

des Textiles au Congo». — Mo- ge des Textiles au Congo» — 

difications aux statuts 776 Wijzigingen aan de statuten . 776 
7 mai 1951. — A. R. — « Société Forés: 7 Mei 1951. — K. B. — « Société Fores- 

tière et agricole du Maniema. tière et Agricole du Maniema ». 

— Modifications aux statuts . 776 — Wijzigingen aan de statuten . 776 
7 mai 1951. — A. R. — « Lukolela Plan- 7 Mei 1951. — K. B. — « Lukolela Plan- 

tations»y. — Modifications aux tations». — VNHASMERN aan de 

statuts : 778 statuten 778 
8 mai 1951. — AM. — oies ue 777 | 8 Mei 1951. — M. B. —_ Poeme 777 
& mai 1951. — A.M. — Personnel Judi- 8 Mei 1951. — M. B. — Fe 

ciaire. — Nomination . 781 neel. — Benoeming | 781 
10 mai 1951. — A. R. — Cénission 10 Mei 1951. — K.B. — Commissie voor 

pour la protection des indigènes. de bescherming der inboorlingen. 

— Nominations . , 793 — Benoemingen . 793 
15 mai 1951, — A.R. — « Société dAGE 15 Mei 1951. — K.B. — «Société d'Agie 

culture de ou — Constitu- culture de Re — Oprich- 

tion 780 ting 780 
18 mai 1951. — A. R. — Derionrel Judr 18 Mei 1951. — K. D. _ Certes 

ciaire. — Nomination . 781 neel. — Benoeming . 781 
21 mai 1951, — A. R. — « Société des 21 Mei 1951, — K. B. — « Société dès 

Forces Hydro-Electriques de San- Forces Hydro-Electriques de San- 

ga». — Modifidations aux sta- ga». — nel aan de sta- 

tuts . PR + 781 tuten 781 
21 mai 1951. — A. R. — « Société Indus- 21 Mei 1951. — K. B. — « Société ie 

triclle et Minière du Congo Orien- trielle et Minière du Congo Orien- 

tal. » — Constitution . 780 tal». — Oprichting . 780 
21 mai 1951, — A. R. — Personnel jui 21 Mei 1951. —K. B. — - Gerechtperso 

ciaire 781 neel 781 
23 mai 1951. — A. M. _ Modification au 23 Mei 1951. — M. B. _ — Wijziging aan 

règlement organique du Conseil het organiek reglement van de 

des pensions pour use colo- Raad voor koloniale werknemers- 

niaux 792 pensioenen 792 
23 mai 1951. — A. R — | e Société Con 23 Mei 1951. — K. B. — Soie Con- 

golaise des Extincteurs Meteor ». golaise des Extincteurs Meteor ». 

— Constitution 794 — Oprichting . 794 
23 mai 1951. — A.R. — roi tou 1 25 Mei 1951, — K.P. — Vas van 

mandat de Commissaire du Gou- het mandaat dat de Heer Max 

vernement exercé par M. Max Horn, als Regeringscommissaris 

Horn près de la Banque du Con- uitoefent bij de Bank van Bel- 

go Belge . 54 6 ee rs # 194 gisch-Congo 794 
25 mai 1951. — A. R. — Amortissement 25 Mei 1951. — K. B. — Atiosaiaa van 

de l'emprunt à 4 % 1950-1960 du de Lening aan 4 % 1950-1960 van 

Congo Belge ; 795 Belgisch-Congo 795 
1° juin 1951. — A. R. — Modification 1° juni 1951. — K. B. — Wiziging v van 

de l’Arrêté Ministeriel du 25 fé- het Ministerieel Besluit van 25 

vricr 1943, réglementant les ven- Februari 1943, tot regeling van de 

tes et locations de terres 800 verkoop en de verhuring van 

gronden Fe ar 2m, te re C800 

Abréviations : A. M. (Arrêté Ministériel). Verkortingen : D. (Decreet.) 


K. B. (Koninklijk Besluit.) 
M.B. (Ministerieel Besluit.) 
W. (Wet) 


A. R. (Arrêté Royal). 
D. (Décret). 
L. (Loi). 
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Loi contenant le budget ordinaire du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1949 (1). 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Budget des recettes ordinaires et 
exceptionnelles et des dépenses ordinai- 
res et exceptionnelles du Congo Belge. 


ARTICLE I. 


Les recettes ordinaires et exception- 
nelles du Congo Belge pour l'exercice 
1949 sont évaluées globalement à la 
somme de quatre milliards cinq cent soi- 
xante-deux millions six cent et deux 
mille francs (4.562.602.000 francs) se 
répartissant conformément au tableau I 
ci-annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert pour les dépenses ordi- 
naires et exceptionnelles du Congo Belge 
de l'exercice 1949 des crédits pour un 
montant total de quatre milliards quatre 


(1) Sessions 1948-49; 1949-50. 
Chambre des Représentants. 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
N° 59 ct N° 6 (reproduction). — Rapport, N° 
255. | 
Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séances des 10 août, 21, 22 et 30 
novembre 1950. 


Sénat. 
Document parlementaire. — Rapport, N° 49. 
Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séances des 19 et 22 décembre 1950. 


Wet houdende de gewone begroting van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urun- 
di voor het dienstjaar 1949 (1). 


— 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


EERSTE TITEL. 


Begroiting der gewone 
en uitzonderingsontvangsten en der 
gewone en uitzonderingsuitgaven 
van Belgisch-Congo. 


ARTIKEL I. 


De gewone en uitzonderingsontvang- 
sten van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1949, worden gezamenlijk geraamd 
op de som van vier milliard vijf honderd 
twee en zestig millioen zeshonderd en 
twee duizend frank’ (4.562.602.000 fr.) 
overeenkomstig hierbijbehorende tabel I. 


ART. 2. 


Er worden voor de gewone en uitzon- 
deringsuitgaven van  Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1949 kredieten ge- 
opend voor een totaal bedrag van vier 


(1) Zittijden 1948-49; 1949-50, 


Kamer der Volksvertegenwoordigers. 


Parlementaire gedrukte stukken. — Wets- 
ontwerp, N° 59 en N' 6 (herhaling). — Ver- 
slag, N° 255. . 

Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Zittingen van 10 Augustus, 21, 
22 en 30 November 1950. 


Senaat. 
Parlementair gedrukt stuk. — Verslag 49. 


Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming. Zittingen van 19 en 22 Decem- 
ber 1950. 
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cent soixante millions sept cent soixante- 
quatre mille francs (4.460.764.000 fr.) 
se répartissant conformément au tableau 
IT ci-annexé. 


ART. 3. 


Les opérations relatives à l’ordonnan- 
cement et à la liquidation des dépenses 
ordinaires et au recouvrement des pro- 
duits pourront se prolonger jusqu’au 
31 octobre 1950. 


ART, 4. 


Les recettes et dépenses pour ordre de 
l'exercice 1949 sont évaluées respective- 
ment à la somme de quatre milliards 
quarante et un millions deux cent qua- 
tre-vingt-neuf mille six cent septante- 
cinq francs (4.041.289.675 francs) con- 
formément au tableau III ci-annexé. 


TITRE IL. 


Budget des recettes ordinaires 
et exceptionnelles et des dépenses 
ordinaires et exceptionnelles 
du Ruanda-Urundi. 


ART. S. 


Les recettes ordinaires et exception- 
nelles du Ruanda-Urundi pour lexer- 
cice 1949 sont évaluées globalement à 
la somme de deux cent trente-deux mil- 
lions soixantc-deux mille francs (232 
millions 062.000 francs) confo:mément 
au tableau IV ci-annexé, 


ART. 6. 


Il est ouvert pour les dépenses ordi- 
naires et exceptionnelles du Ruanda- 
Urundi de l'exercice 1949 des crédits 
pour un montant total de trois cent qua- 
rante-sept millions cinq cent et quatre 
mille francs (347.504.000 francs) con- 
formément au tableau V ci-annexé. 


ART. 7. 


L'excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi à l’article 6 sur les re- 
cettes prévues à l’article 5 sera couvert 


milliard vier honderd zestig milliocn ze- 
venhonderd vier en zestig duizend frank 
(4.460.764.000 frank) overeenkomstig 
hierbijbehorende tabel IT. 


ART. 3. 


De verrichtingen aangaande de mach- 
tiging tot betaling en de vereffening der 
gewone uitgaven alsmede de invordering 
der sommen zullen tot 31 October 1950 
kunnen geschieden. 


ART. 4. 


De ontvangsten en uitgaven voor or- 
der van het dienstjaar 1949 worden on- 
derscheidenlijk geraamd op de som van 
vier milliard een en veertig millioen 
tweehonderd negen en tachtig duizend 
zes honderd vijf en zeventig frank 
(4.041.280.675 frank) overeenkomstig 
hierbijbehorende tabel IIT. 


TITEL Il. 


Begroting der gewone en 
uiizonderingsontvangsien en der gewone 
en uiizonderingsuitgaven 
van Ruanda-Urundi. 


ART. 5. 


De gewone en uitzonderingsontvang- 
sten van Ruanda-Urundi, voor het 
dienstjaar 1949, worden gezamenlijk ge- 
raamd op de som van. tweehonderd twee 
en dertig millioen twee en zestig dui- 
zend frank (232.062.000 frank) over- 
eenkomstig hierbijbehorende tabel IV. 


ART. 6. 


Er worden voor de gewonel en uitzon- 
deringsuitgaven van  Ruanda-Urundi, 
voor het dienstjaar 1949, kredieten ge- 
opend voor een totaal bedrag van drie 
honderd zeven en veertig millioen vijf 
honderd en vier duizend frank (347 
millioen 504.000 frank) overeenkomstig 
hierbijbehorende tabel V. 


ART. 7. 


Het overschot der bij artikel 6 uit deze 
wet toegestane uitgaven op de bij artikel 
3 voorziene ontvangsten zal gedekt wor- 
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par les ressources générales du Trésor 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


Les opérations relatives à l’ordonnan- 
cement et à la liquidation des dépenses 
ordinaires et au recouvrement des pro- 
duits pourront se prolonger jusqu’au 31 
octobre 1950. 


ART. 0. 


Les recettes et dépenses pour ordre 
de l’exercice 1949 sont évaluées respec- 
tivement à la somme de cent cinquante- 
sept millions neuf cent cinquante-cinq 
mille huit cents francs (157.955.800 fr.) 
conformément au tableau VI ci-annexé. 


+ TITRE III. 
Dispositions diverses. 


ART. 10. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à engager dans les quatre premiers mois 
de 1950, les dépenses exceptionnelles 
prévues au budget ordinaire de 1949 
pour bâtiments civils et constructions 
dans les camps militaires et non engagées 
pour raison de force majeure au 31 dé- 
cembre 1949, sous réserve que l’ordon- 
nancerment et la liquidation de ces dé- 
penses s’effectueront avant le 31 octobre 
1950. 


ART. II. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à engager dans les trois derniers mois de 
1949, les dépenses nécessaires à l’exé- 
cution des commandes de matériel et de 
matières réquisitionnées par les services 
d'Afrique, pour compte des crédits de 
l'exercice 1950. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
également, durant cette période, à faire 
payer par avance, en compte de trésore- 
rie, à charge de régularisation sur le 
budget ordinaire de l'exercice 1950, les 
sommes réclamées par certains fournis- 


den door de algemene middelen der 
Schatkist van Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


De verrichtingen aangaande de mach- 
tiging tot betaling en de vereffening der 
gewone uitgaven alsmede de invordering 
der sommen zullen tot 31 October 1950 
kunnen geschieden. 


ART. 0. 


De ontvangsten en uitgaven voor or- 
der van het dienstjaar 1949, worden on- 
derscheidenlijk geraamd op de som van 
honderd zeven en vijftig millioen negen- 
honderd vijf en vijftig duizend acht hon- 
derd frank (157.955.800 frank) over- 
cenkomstig hicrbijhehorende tabel VI. 


TITEL III. 


l’erscheidene beschikkingen. 


ART. IO. 


De Minister van Koloniën is gemach- 
tigd, gedurende de eerste vier maanden 
van 1950, de uitzonderingsuitgaven vast 
te leggen die op de gewone begroting 
van 1949 voor burgerlijke gebouwen en 
bouwwerken in de militaire kampen 
voorzien zijn, en die om reden van 
overmacht op 31 December 1949 niet 
vastgelegd zijn, onder voorbehoud dat 
de ordonnancering en de vereffening 
van deze uitgaven voor 31 October 1950 
zullen plaats grijpen. * 


ART. II. 


De Minister van Koloniën is gerech- 
tigd, gedurende de drie laatste maanden 
van 1949, de uitgaven aan te gaan, nodig 
tot de uitvoering der opvorderingen in 
materieel en waren, gedaan door de dien- 
sten in Afrika, voor rekening der kre- 
dieten van het dienstjaar 1950. 


De Minister van Koloniën is eveneens 
gerechtigd, gedurende deze periode, op 
voorhand en ten bezware van de Schat- 
kist, op last van regularisatie op de ge- 
wone begroting van het dienstjaar 1950; 
de sommen te doen betalen die door ze- 
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seurs préalablement à l'exécution des 
commandes de matériel et de matières 
indispensables aux besoins des services 
coloniaux. 


ART. I2. 


La présente loi est obligatoire en Bel- 
gique et en Afrique, le 1° janvier 1949. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge 
et le Bulletin Officiel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 4 janvier 1951. 


kere leveranciers geëist worden door het 
uitvoeren van de bestellingen in mate- 
rieel en waren, nodig voor de koloniale 
diensten. 


ART. 12. 


Deze wet is, op 1 Januari 1949, in 
Belgié en in Afrika verplichtend. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door het Belgisch Staatsblad en 
het Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 
bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 4 Januari 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie 


L. MoyERrsoEN. 


Articles 
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TABLEAU I. 


Budget des voies et moyens du Congo Belge 
pour l'exercice 1949. 





DESIGNATION DES PRODUITS 


CHAPITRE PREMIER. 


Impositions et taxes. 
Impositions personnelles .  .  .  . . . . . . . . fr. 
Impôt indigène 


Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par actions et sur 
les revenus professionnels . ; 


Patente des trafiquants et permis de circulation . 


Droit proportionnel sur la constitution ou l'augmentation du capital 
des sociétés par actions à responsabilité limitée . 


Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'armes à feu et de 
munitions 


Taxe d'enregistrement de l’ivoire . . ,. . . . . . . 
Droits de douane, d’accises et d’entrepôts . 

Taxe de statistique 

Licences d'importation et de vente de boissons contenant de l’alcool. 
Permis de recrutement de travailleurs . Les 

Licences pour recherches minières 


Taxes d'enregistrement et droits de mutation immobilière (Décret 
du 31 mars 1926) . . . . . . . . . .  . 


Taxes de port, de pilotage, d’immatriculation de bateaux et de déli- 
vrance de commissions disciplinaires. Droits généraux de balisage 
et de dragage. Droits d’accostage . 


Taxe cotonnière . . . . . . . . 
Taxe sur le paddy usiné . 


Taxe sur l'essence.  . . . . . . . . . , . 








MONTANT 


des évalutations 


de recettes 
par article 


BEDRAG 


van de ramingen 
en ontvangsten 


per artikel 


98.459.000 
201.136.000 


1.065.155.000 
6.469.000 


2.200.000 


12.991.000 
7.882.000 
2.367.810.000 
7.000.000 
6.350.000 
3.000 
200.000 


11.560.000 


6.000.000 
3.000.000 
1.018.000 
8.510.000 


pa 
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TABEL I. 


Begroting der middelen van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1949. 








TOTAL 
par chapitre 


— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


Em 


Artikelen 


EERSTE HOOFDSTUXK. 


Belastingen en taxen. 


Personele belastingen .  _. . . . . . . . . . . …. 1 
Inlandse belasting. _. . . . . . . . . . . . 2 
. Belastingen op de winsten uitgekeerd door de vennootschappen op 3 
aandelen en op de beroepsinkomsten. 
Patent der handelaars en verkeersverloven . . . . . . . 4 
Evenredig recht op de $amenstelling of de verhoging van het kapi- 5 
taal der vennootschappen op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid. 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens en 6 
munitie te verkopen, 
Registratietaxe op het ivoor . . . . . . . 7 
Tol-, accijns- en stapelplaatsreghten . .  . . . . . . . 8 
Statistiektaxe . . . . . . . +. . . . . . 9 
Vergunningen voor invoer en verkoop van alcoholhoudende dranken. 10 
Verloven tot aanwerving van arbeiders . . . .  . . . 11 
Vergunningen voor mijnbouwkundige opsporingen . . . . . 12 
Registratietaxen en mutatierechten op onroerende goederen (Decreet 13 
van 81 Maart 1926). 
Haven-, loods-, immatriculatietaxe van boten en taxe voor het afle- 14 
leveren van tuchtcommissies. Algemene betonning- en baggerrech- 
ten. Ankerrechten. 
Katoentaxe. . . . . . . 15 
Taxe op de verwerkte paddie 16 
: 17 


Taxe op benzine . . . . . . 
-8.805.738.000 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE (suite). 








MONTANT 





des évaluations 
de recettes 
par article 
DESIGNATION DES PRODUITS —_ 
BEDRAG 
van de ramingen 
en ontvangsten 
per artikel 


EEE 


Articles 


CHAPITRE II. 


Recettes domaniales. 


Permis de récolte. _. . . . . . . . . . . . fr. 1.145.000 


Permis de coupe de bois, licences d'achat de bois et taxes forestières. 30.912.000 


Redevances pour concessions de terres à palmiers. — Licences pour 
zones huïileries. — Permis de récolte spécial . . . . . . 57.000 


21 Vente d'ivoire acquis à l’Etat en exécution des dispositions du décret 

du 21 août 1937 et des mesures d'exécution, , . . . …. . 5.163.000 
22 Location de terrains domaniaux, — Occupations provisoires . . . 22.697.000 
23 Redevances minières .  .  . . . ,. ,. . . . . . . 10.000 


CHAPITRE III. 


Recettes judiciaires et administratives. 


24 Recettes diverses et accidentelles des Services judiciaires . . . 11.136.000 


25 Recettes diverses des Services des Affaires politiques, administra- 


tives et judiciaires . . . . . . . . . . . . . 3.845.000 


26 Recettes du Service de l'Enseignement. Minerval. Produits des tra- 
vaux des ateliers d'apprentissage et des sections professionnelles, 


CIC OA a ne NAN NON SA. à 6.893.000 
27 Recettes diverses des Services médicaux . . . . . . . . 26.696.000 
28 Recettes diverses du Service des Affaires économiques . . . . 14.098.000 
29 Recettes diverses du Service des Titres fonciers . . . . . . 5.006.000 


30 Recettes diverses des Services des Bâtiments civils et Ponts et 


Chaussées . . . . . . . . . . . . . 2.631.000 
31 
32 


Recettes diverses du Service des Voies navigables . . . . . 3.822.000 
Recetttes diverses du Service des Transports . . . . . . 1.713.000 
33 Recettes diverses du Service de l'Agriculture et des Forêts. . . 6.824.000 
34 Recettes diverses du Service vétérinaire . «4 . . . . . . ‘: 4.278.000 


35 Recettes diverses du Service des Finances . . . . . . . 9.692.000 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 











TOTAL 
par chapitre 


. TOTAAL 
per hoofdstuk 


59.974.000 








E 
AANWIJZING DER OPBRENGSTEN £ 
pe 
< 
HOOFDSTUK II. 
Ontvangsten van Domeinen. 

Verloven tot inoogsting 18 

Verloven tot houtaankap, vergunningen voor houtaankoop en bos- 19 
taxen, 

Cijnzen voor concessie van palmboomgronden. Verloven voor oliesla- 20 
gerijzonen. Bijzonder inoogstingsverlof. 

Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering van de 21 
bepalingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de uit- 
voeringsmaatregelen. 

Verhuring van domeingronden, Voorlopige bezitneming . . . . 22 

Mijneijnzen . . . . . . . 23 

HOOFDSTUK Ill. 
Gerechtelijke en administratieve ontvangsten. 

ohne en ovale ontvangsten van de Gerechtsdiensten . 24 

Allerhande ontvangsten van de Diensten der politieke-, administra- 25 
tieve- en gerechtszaken. 

Ontvangsten van de Dienst van het Onderwijs. Schoolgeld. Opbrengst 26 
van de werken der leerwerkplaatsen en der vakafdelingen. 

Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Diensten 27 

Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken . . 28 

Allerhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels . 29 

Allerhande ontvangsten van de Diensten der Burgerlijke Gebouwen, 30 
Bruggen en Wegen. 

Allerhande ontvangsten van de Dienst der Bevaarbare Waterwegen. 31 

Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst . 32 

Allerhande ontvangsten van de Landbouw- en Bosdienst 33 

Allerhande ontvangsten van de Veeartsenijkundige Dienst . 34 

Allerhande ontvangsten van de Dienst van Financiën . 35 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE (suite). 


oo 








MONTANT 
des évalutations 
de recettes 
ê par article 
£ DESIGNATION DES PRODUITS = 
L: BEDRAG 


van de ramingen 
en ontvangsten 
per artikel 
RP EN PEAR EPP EP AGP EP TE 


36 Recettes diverses du Service des Postes .  .  . . . . ,. fr. 76.861.000 
37 Recettes diverses du Service des Télécommunications . . … +, 44.625.000 
38 Recettes diverses des autres Services .  _.  . . . ,. , . , 20.596.000 


CHAPITRE IV. 


Produits de l'Office d'Exploitation des Transports coloniaux 
et des Régies. 


39 Résultats bruts de l'Office d'exploitation des transports coloniaux 
(Otraco) 5 à 45 Ode ON er ft A a Er à 299.000.000 
40 Résultats bruts de la Régie de distributions d’eau et d'électricité de 
la Colonie et du Ruanda-Urundi . . . . . . . . . 11.278.000 
CHAPITRE V. 


Produits des capitaux et revnus. 


at Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille de la Colonie, des 
intérêts sur prêts ou avances à des sociétés coloniales et partici- 
pations financières nettes assurées par des conventions particu- 
lières entre la Colonie et des organismes coloniaux, . . . . 148.907.000 


Total des recettes ordinaires . . fr. | -.......... 


CHAPITRE VI. 


Recettes exceptionnelles. 


42 Participation de tiers dans la construction et l’entretien de routes . | Mémoire - Memorie 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles. fr. | : -......... 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 
————"_——_…—_—_—_—_—_—— 





TOTAL 
par chapitre 


— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


Artikelen 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


EE 


Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen . . . . 36 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen . 37 
Allerhande ontvangsten der andere Diensten . , . . . . . 38 
237.710.000 
HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten van de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën. 
Bruto-uitslagen van de Exploitatiedienst van het koloniaal verkeers- 39 
wezen (Otroca). 
Bruto-uitslagen van de Regie der water- en electriciteitsverdelingen 40 
van de Kolonie en Ruanda-Urundi. 
810.278.000 
HOOFDSTUK V. 
Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 
Netto-opbrengsten der titels en waarden van de Portefeuille der 41 
Kolonie, van de interesten op leningen of voorschotten aan kolo- 
niale vennootschappen en netto-geldelijke deelnemingen door bij- 
148.907.000 zondere tussen de Kolonie en koloniale organismen gewaarborgde 


overeenkomsten. 


4,562.602.000 Totaal der gewone ontvangsten, 


HOOFDSTUK VI. 


Uitzonderingsontvangsten. 


Mémoire - Memorie} Deelneming van derden in het aanleggen en onderhouden van wegen. 42 


4.562.602.000 | Totaal van de gewone en uitzonderingsontvangsten, 
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TABLEAU Il. 


Budget des dépenses ordinaires et exceptionnelles 
du Congo Belge 
pour l'exercice 1949. 














MONTANT 
des 
3 DESIGNATION crédits par article 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
PREMIERE PARTIE. 
DEPENSES ORDINAIRES. 
A. — DEPENSES COLONIALES DANS LA METROPOLE. 
PREMIERE SECTION. 
INSTITUTION ET SERVICES DIVERS. 
CHAPITRE PREMIER. 
Conseil colonial. 
1 Dépenses diverses du Conseil Colonial, y compris indemnités des 
membres du Conseil, des auditeurs et du personnel administratif fr. 1.225.000 
MR ‘ à CON UN 
CHAPITRE II. 
Services divers. 
2 Traitements, indemnités et salaires du personnel temporaire chargé 
de travaux coloniaux dans la Métropole. Indemnités fixes et pour | 
travaux extraordinaires relatifs à la Colonie. Remboursement des 
rémunérations du personnel d’administrations publiques belges 
détaché au Département pour y effectuer des travaux d’ordre 
colonial: + 2 4! ON à di HS ul ee MU en 28 15.438.000 
3 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature. . . . . . . + . . + . .  . . 550.000 
4 Dépenses diverses; frais de réception de personnalités coloniales ou 
autres; dépenses à effectuer à titre de reconnaissance de la Colonie 1.706.000 


5 Frais de publications : dépenses diverses et subsides y relatifs . . 2.477.000 
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TABEL II. 
Begroting der gewone en uitzonderingsuitgaven 


van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1949. 











TOTAL 
BAT'SRAPItTE AANWIJZING 
TOTAAL :van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


per hoofdstuk 


Artikelen 





EERSTE DEEL. 
GEWONE UITGAVEN. 


À. — KOLONIALE UITGAVEN IN HET MOEDERLAND. 





EERSTE SECTIE. 
INSTELLING EN VERSCHEIDEN DIENSTEN. 


EERSTE HOOFDSTUK. 
“ph L BANANE OWONL US 
Koloniale Raad. 
Allerhande uitgaven van de Koloniale Raad, met inbegrip van ver- 
goedingen voor leden van de Raad, de auditeurs en het bestuurs- 


1.225.000 personeel. 
HOOFDSTUK II, 


Verscheiden diensten. 


Wedden, vergoedingen en lonen van het tijdelijk personeel dat belast 
is met koloniale werken in het Moederland, Vaste vergoedingen en 
vergoedingen voor buitengewone werken betreffende de Kolonie. 
Terugbetaling van de bezoldigingen van het personeel van de 
Belgische openbare besturen dat bij het Departement gedetacheerd 
is om er werk van koloniale aard te verrichten. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, en bijkomende 
kosten van alle aard. 


Allerhande uitgaven; kosten voor ontvangst van koloniale personna- 
liteiten of andere; uitgaven te doen uit hoofde van erkentelijkheid 
der Kolonie, 


Kosten voor tijdschriften; allerhande uitgaven en subsidies die erop 
betrekking hebben. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU CONGO BELGE (suite). 


qq mm eme emmmemmn) 





MONTANT 
des 
8 DESIGNATION crédits par article 
2 = 
Le des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
< : 
der kredieten 
per artikel 
Po 
6 Voyages d’études et missions diverses dans la Colonie, dans la Mé- 
tropole et à l’étranger. Indemnités ou autres dépenses s’y rap- 
portant . . . . . . . . ; . fr. 7.650.000 
7 Dépenses diverses de l'Office des Emballages d'Anvers et des autres 
organismes chargés des réquisitions et des opérations d'expédition 
des colis destinés aux Services d'Afrique. Allocation allouée, à 
défaut de pension, à un ancien agent temporaire de l'Office . 200.000 
8 Dépenses diverses des bureaux fonctionnant à l'étranger . 1.100.000 
SECTION Il. 
PENSIONS ET ALLOCATIONS DIVERSES. 
CHAPITRE III. 
Pensions et allocations diverses et frais divers s’y rapportant. 
9 Pensions du personnel européen de l’Administration d'Afrique : Pen- 
sions diverses et allocations de capital tenant lieu de pensions de 
l'exercice en cours et des exercices antérieurs . 90.103.000 
10 Pensions du personnel indigène de l'Administration d'Afrique : Pen- 
sions et aïilocations de l’exercice en cours et des exercices anté- 
rieurs ‘ 13.000.000 
11 Dépenses diverses incombant au service des pensions et allocations. 11.625.000 
SECTION Ill. 
DETTE PUBLIQUE. 
CHAPITRE IV. 
Service des emprunts et des capitaux garantis. 
12 Intérêts et amortissements de la Dette consolidée (crédit non limi- 
tatif) 145.336.000 
13 Intérêts et charges diverses de la Dette flottante (crédit non limi- 
52.200.000 


. + 


LAUIÉ) M ous cl ce S 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 











TOTAL 
ParCHepiee AANWIJZING 
TOTAAL van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


per hoofdstuk 


Allerhande studiereizen en zendingen in de Kolonie, in het Moeder- 
land of in den vreemde. Vergoedingen of andere uitgaven die erop 


betrekking hebben. 


Allerhande uitgaven van de Verpakkingsdienst van Antwerpen en 
de andere inrichtingen belast met de opvorderingen en verrich- 
tingen voor verzending van de colli bestemd voor de Diensten 
van Afrika. Tegemoetkoming die bij gemis van pensioen, aan een 
gewezen tijdelijk beambte van de Dienst toegekend wordt. 


Allerhande uitgaven van burelen die in den vreemde werken. 
29.121.000 


SECTIE II. 
PENSIOENEN EN ALLERHANDE TOELAGEN. 


HOOFDSTUK III. 
Pensioenen en allerhande toelagen en kosten ermede in verband. 


Pensioenen van het Europees personeel van het Bestuur in Afrika : 
Allerhande pensioenen en toelagen in kapitaal, geldende als pen- 
sioenen, voor het lopend dienstjaar en vroegere dienstjaren. 


Pensioenen van het Inlands personeel van het Bestuur in Afrika : 
Pensioenen en toelagen voor het lopend dienstjaar en vroegere 


dienstjaren. 
Allerhande uitgaven welke ten laste vallen van de dienst der pen- 
114.728.000 sioenen en der bewilligingen. 


SECTIE III. 


OPENBARE SCHULD. 


HOOFDSTUK IV. 


Dienst van de leningen en de gewaarborgde kapitalen. 
Interesten en uitdelgingen der geconsolideerde Schuld (onbegrensd 
krediet). 
Interesten, uitdelgingen en verscheiden lasten der vlottende Schuld 
(onbegrensd krediet). 


Artikelen 








10 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU CONGO BELGE (suite). 














MONTANT 
des 
% DESIGNATION crédits par article 
© 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
14 Garantie de paiement des intérêts et de l’amortissement d’actions et 
d'obligations de sociétés coloniales et de déficit d'exploitation en 
* conformité avec les conventions existantes (crédit non limitatif) fr. 6.384.000 
15 Intérêts des capitaux de la Caisse d Epargne et soldes restant à 
liquider (crédit non limitatif) . 10.000 
18 Intérêts de cautionnements déposés en numéraire (crédit non limi- 
tatif) 10.000 
17 Frais généraux relatifs au service de la Dette publique, du Porte- 
feuille et de la Trésorerie, y compris rémunération de travaux. 
Comité du Portefeuille de la Colonie (crédit non limitatif) . 300.000 
B. — DEPENSES DES SERVICES D'AFRIQUE. 
SECTION IV. à 
SERVICES ADMINISTRATIFS, JUDICIAIRES 
ET FORCE PUBLIQUE. 
CHAPITRE V. 
Gouvernement général, 
18 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire, 4.618.000 
19 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. A 130.000 
20 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . 154.000 
21 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature  .  . . . . . . . 4 4 + . . , 273,000 
22 Dépenses diverses d'ordre général relevant du Gouvernement géné- 
ral. Subsides. _.  . . . . . . . . . . . . . 11.494.000 
88.713.000 


23 Subsides aux villes 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 


TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


204.239.000 





VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 


AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Waarborg ter betaling der interesten en ter uitdelging van aandelen 
en schuldbrieven van koloniale vennootschappen en van exploita- 
tie-tekorten in overeenstemming met de bestaande overeenkom- 
sten (onbegrensd krediet), 


Interesten der kapitalen van de Spaarkas en nog uit te betalen saldi 
(onbegrensd krediet). 


Interesten van in speciën neergelegde borgtochten (onbegrensd kre- 
diet). 


Algemene kosten betreffende de dienst van de Openbare Schuld, 
van de Portefeuille en van de Schatkist, met inbegrip van de 
bezoldiging der werken, Comité van de Portefeuille der Kolonie 
(onbegrensd krediet). 


B. — UITGAVEN VAN DE DIENSTEN IN AFRIKA. 


SECTIE IV. 
BESTUUR- EN GERECHTSDIENSTEN EN WEERMACHT. 


HOOFDSTUK V. 
Gouvernement-Generaal. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het hulppersoneel, 


Reiskosten buiten en binnen de Koionie, Reïis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 


tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 
bijkomende kosten. 


Aïlerhande uitgaven van algemene aard, uitgaande van het Gouver- 
nement-Generaal, Toelagen. 


Toelagen aan de steden . . . . . . . . .  . … 








Artikelen 





Articles 


29 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU CONGO BELGE (suite). 











DESIGNATION 


des services et de l’objet des dépenses 


Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. Indemnités ou 
dommages-intérêts, intérêts moratoires compris, dus par la Colo- 
nie en raison de sa responsabilité ou de celle de ses préposés et 
non prévus aux chapitres suivants. Quote-part contributive dans 
le règlement d’avaries communes”aux cargaisons des navires. Allo- 
cations de réparation allouées par la Colonie, en sa qualité de 
propre assureur, aux victimes d’accidents survenus en service et 
à leurs ayants droit (crédit non limitatif) . . . . . . fr. 


Dépenses’ imprévues 


CHAPITRE VI. 


Administration supérieure des Provinces. 
Service territorial et Police. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour, Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. Soldes, allocations diver- 
ses et frais d'équipement des agents indigènes de la police engagés 
par contrat. Entretien et déplacement des relégués politiques. Dots 
pour femmes de polygames à libérer. Traitements et primes aux 
autorités indigènes, Cadeaux politiques. Autres dépenses résultant 
de l’exécution des décrets sur les circonscriptions indigènes et les 
centres extra-coutumiers ou de conventions conclues avec eux. 
Subsides . 


Ristournes aux autorités indigènes déléguées à la perception de l'im- 
pôt (crédit non limitatif) . 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral, jetons pour l'impôt indigène et frais accessoires de toute 
nature, etc. Subsides 


MONTANT 
des 
crédits par article 
BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 





860.000 


100.000 


206.311.000 


51.609.900 


50.253.000 


5.031.000 


16.473.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 


TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 





106.282.000 


829.677.000 





VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 





AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Kosten van rechtspleging, uitgaven, geldboeten en varia. Vergoedin- 


gen of schadeloosstellingen erbij begrepen, moratorische interes- 
ten aan de Kolonie verschuldigd uit hoofde van haar aansprake- 
lijkheid of van die van haar aangestelden en welke in de volgende 
hoofdstukken niet vastgesteld zijn. Bijdragend aandeel bij het 
regelen van gemene averijen aan de lading der schepen, Bewilli- 
gingen als herstelling door de Kolonie toegekend, in haar hoeda- 
nigheid van eigen verzekeraar, aan de slachtoffers van in de 
dienst voorgekomen ongevallen en aan hun rechthebbenden (on- 
begrensd krediet}, 


Onvoorziene uitgaven &. hi ul 


HOOFDSTUK VI. 


Hoger Bestuur der Pravinciën. Gewestdienst en Politie. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 


van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedin- 


gen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voertuigen. 


Lonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 


per contract aangeworven inlands personeel, Scidijen, allerhande 
bewilligingen en kosten voor uitrusting van de per contract aan- 
geworven inlandse politiebedienden. Onderhoud en verplaatsing 
aan de politieke ontvoerden. Huwelijksgiften voor vrij te maken 
vrouwen van polygamen. Wedden en premies aan de inheemse 
overheden. Politieke geschenken. Andere uitgaven welke het ge- 
volg zijn van de uitvoering der decreten op de inheemse circon- 
scripties en de niet gewoonterechtelijke centra of van de met hen 
gesloten overeenkomsten. Toelagen. 


Teruggave aan de inlandse hoofden die afgevaardigd zijn voor het - 


innen van de belasting (onbegrensd krediet). 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 


heden in het algemeen, penningen voor de inheemse belasting en 
allerhande bijkomende onkosten, enz. Toelagen, 








Artikelen 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU CONGO BELGE (suite). 











MONTANT 
des 
$ DESIGNATION crédits par article 
$ des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per ‘artikel 
Secrétariat général, 
CHAPITRE VII. 
À. — Secrétariat, — Archives. — Statistiques. 
31 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire, ,. . . . . . . . . . . fr. 7.264.000 
32 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie, Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 930.000 
33 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . 124.000 
34 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de toute nature 3.968.000 
CHAPITRE VIII. 
B. — Information. 
35 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire 10.778.000 
36 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. 812.000 
37 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 227.000 
38 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de toute nature. Subsides . 16.071.000 
CHAPITRE IX. 
C. — Service cartographique et géodésique. 
39 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire 4,176.000 
40 Frais de voyage à l’extérieur et à lintérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour, Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 2.874.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 














TOTAL | 2 
par chapitre AANWIJZING - 
= a 

:van de diensten en van het voorwerp der uitgaven £ 

TOTAAL Er L Fe £ 


per hoofdstuk 


Secretariaat-Generaal. 


HOOFDSTUK VII. 


À. — Secretariaat. — Archief. — Statistieken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 31 
van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie, Reis- en verblijfsvergoedin- 32 
gen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voertuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 33 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 34 
heden in het algemeen en allerhande uitgaven. 


12.286.000 * 
HOOFDSTUK VIIL. 


B. — Voorlichting. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personcel en 35 
van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedin- 36 
gen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voertuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriëéring 37 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 38 


heden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 
27.888.000 


HOOOFSTUK IX. 


C. — Cartografische en Geodesische Dienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 39 
van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reïis- en verblijfsvergoedin- 40 
gen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voertuigen. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU CONGO BELGE (suite). 














MONTANT 
\ des 
4 DESIGNATION crédits par article 
© = 
È des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
° der kredieten 
per artikel 
À RC O ÊP PP  E 
41 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . fr. 2.970.000 
42 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de toute nature. Subsides . . . . ., 32.869.000 
CHAPITRE X. 
Affaires politiques, administratives et judiciaires. 
A. — Justice. — Sûreté. — Personnel. 
43 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire . . . . . . EN Sn AE Ne Le 20.405.000 
44 Frais de voyage à l’extérieur et à l'intérieur de la Colonie, Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . ,. . ,. . . . . 4.402.000 
45 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat . . . . . . …. 1.058.000 
46 Nourriture, entretien, déplacement, rapatriement des détenus de 
droit commun, politiques et contraints. Rémunération des détenus 
pour travaux  . . . © . . . . , . . . … 22.086.000 
47 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de toute nature 
Sûreté. Service de renseignements. Ces dépenses peuvent s’effectuer 
au moyen d’avances de fonds dont les états justificatifs seront 
approuvés par le Gouverneur Général ou par un délégué désigné 
spécialement par lui pour cet objet.) . . . . . . . . 14.497.000 
B. — Etat civil et successions. 
48 Dépenses relatives à l’état civil et aux successions, Matériel, impri- 
més, emballages et frais accessoires de toute nature, Plaques à 
placer sur les monuments funéraires des agents de la Colonie ainsi 
que des membres de leur famille décédés au Congo. . . . 84.000 
CHAPITRE XI. 
Services judiciaires. — Parquets et tribunaux. 
49 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 


sonnel auxiliaire _. . . . . . . . . . . …. . 46.605.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 





TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 








AANWIJZING É 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Artikelen 





41.889.000 


62.532.000 








Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 


HOOFDSTUK X. 
Politieke-, administratieve- en gerechtelijke zaken. 
A, — Justitie. — Veiligheid. — Personeel. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedin- 
gen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voertuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 
van het bij contract aangewoïrven inlands personeel. 


Voeding, onderhoud, verplaatsing, repatriéring van gedetineerden 
van gemeen recht, van politieke gevangenen en gedwongenen. 
Vergoeding aan de gevangenen voor werken. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen en allerhande bijkomende kosten,. 


Veiligheid. Inlichtingen. (Deze uitgaven kunnen geschieden bij mid- 
del van geldvoorschotten wier staten van uitgaven zullen worden 
goedgekeurd door de Gouverneur-Generaal of door een door hem 
te dien einde bijzonder aangesteld afgevaardigde.) 


B. — Burgerlijke stand en nalatenschappen, 


Uitgaven betreffende de burgerlijke stand en de nalatenschappen. 
Materieel, drukwerken, verpakkingen en bijkomende kosten van 
alle aard, Gedenkplaten voor de graftekens van de agenten der 
Kolonie alsmede van hun in Congo overleden familieleden. 


HOOFDSTUK XI. 


Gerechtsdiensten. — Parketten en rechtbanken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het hulppersoneel, : 





41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


MONTANT 
des 
& DESIGNATION crédits par article 
D 
: des services et de l’objet des dépenses : BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
50 Frais de voyage à lextérieur et à l’intérieur de la Colonie, Indem- 
nités de voyage et de séjour . .. . . . . . . . fr. 3.417.000 
51 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat 2.454.000 
52 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature. 969.000 
53 Frais de justice (crédit non limitatif). 2.093.000 
CHAPITRE XII. 
Force publique. 
54 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, Frais de 
rappel des officiers et sous-officiers de réserve, etc. 107.449.000 
55 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 13.362.000 
56 Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe. Entretien 
. et autres dépenses y relatives 147.221.000 
57 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de toute nature 50.743.000 
SECTION v. 
SERVICES SOCIAUX. 
Affaires indigènes et sociales. — Enseignement. — Cultes. 
CHAPITRE XIII. 
À. — Affaires indigènes et sociales. Bienfaisance. 
58 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire 16.037.000 
59 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
3.208.000 
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de véhicules privés .  . . . . . . . . . . . , 








— 579 — 


BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 





TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


nr 


55.538.000 


318.775.000 





VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 





AANWIJZING 


“van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Reiskosten binnen en buiten de Koilonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en ailerhande 
bijkomende kosten. 


Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 


HOOFDSTUK XII. 


Weermacht. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel. 
Terugroepingskosten der reserve-officieren en -onderofficieren, 


enz, 


Reïskosten binnen en buiten de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 


tuigen. 


Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen voor de troepen. Onder- 
houd en andere daarop betrekking hebbende uitgaven. 


Andere uitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen en biikomende onkosten van alle aard. 


SECTIE V. 
SOCIALE DIENSTEN. 
Inlandse en maatschappelijke zaken, 


Onderwijs. — Erediensten. 


HOOFDSTUK XHII. 
A. — Inlandse en maatschappelijke zaken. — Weldadigheïid. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het hulppersoneel. 


Reïiskosten binnen en buiten de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 





Artikelen 





53 


54 


55 


56 


57 


58 


59 


MONTANT 
des 
$ DESIGNATION crédits par article 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
60 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonne] indigène engagé par contrat. . . . . . . . fr, 1.047.000 
61 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de toute nature. Subsides . 12.738.000 
62 Dépenses de toute nature, y compris subsides, relatifs aux œuvres 
sociales et à la bienfaisance publique. Renvoi des indésirables 
dans leur chefferie d'origine 18.008.000 
CHAPITRE XIV. 
B, — Enseignement. 
63 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire _. . . . . . . . . . . . . 58.910.000 
64 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 8.448.000 
65 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat et des élèves des écoles offi- 
cielles. Récompenses aux élèves, Frais d'entretien et de transport 
des enfants sous tutelle de l’Etat dirigés sur une école . 2.847.000 
66 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 10.340.000 
67 Autres dépenses, y compris subsides 216.832.000 
68 Crédit à la disposition du Gouverneur Général pour toutes mesures 
éventuelles à prendre en matière d'enseignement. (Ce crédit peut 
être viré à d’autres postes du même chapitre dans la mesure des 
nécessités du service.) . 300.000 
CHAPITRE XV. 
C. — Cultes. 
69 Subsides aux missions et divers. Frais de voyage de missionnaires, 9.220.000 
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TOTAL = 
par chapitre AANWIZING $ 
TOTAAL van de diensten: en van het voorwerp der uitgaven Ë 


per hoofdstuk 


AP PP EPS 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 60 
van het bij contract aangeworven inlands personeel, 


Andere uitgaven erbij begrepen materieel, meubelen, benodigdheden ôl 
in het algemeen en bijkomende onkosten van alle aard. Toelagen. 


Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen betreffende de so- 62 
ciale werken en de openbare weldadigheid. Terugzending van de 
ongewensten naar hun hoofdij van herkomst. 

51.038.000 


HOOFDSTUK XIV. 


B. — Onderwijs. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 63 
van het hulppersoneel, 


Reiskosten binnen en buiten de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 64 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriëéring 65 


van het bij contract aangeworven inlands personeel en van de leer- 
lingen der officiële Staatsscholen. Beloningen aan de leerlingen. 
Onderhouds- en vervoerkosten van kinderen die voor de wet aan 
de voogdij van de Staat worden avergelaten en naar een school 
gericht. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijkomende 66 
kosten van alle aard. 


Andere uitgaven, met inbegrip der toelagen. . . . . . . 67 


Krediet ter beschikking van de Gouverneur-Generaal voor alle, in 68 
zake onderwijs, eventueel te treffen maatregelen, (Dit krediet kan, 
in de mate van de noodwendigheden van de dienst, op andere posten 
van hetzelfde hoofdstuk worden overgeschreven.) 
297.677.000 


HOOFDSTUK XV. 


C. — Erediensten. 


9.220.000 Toelagen aan zendingen en varia. Reiskosten van missionnarissen . 69 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU CONGO BELGE (suite). 





DESIGNATION 


des services et de l’objet des dépenses 


CHAPITRE XVI. 


D. — Travail et Prévoyance sociale. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire _.  _. . . . . . . . .  .  . fr. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de toute nature. Subsides. Alimentation 
du Fonds de Chômage (B.P.0. art. 45, C) . 


CHAPITRE XVII. 


Services médicaux. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 


È) « # " . # , . . 
Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


Dépenses de toute nature relatives au personnel médical agréé ou 
autre collaborant aux services médicaux. Dépenses diverses des 
formations d'assistance médicale, y compris subsides. 


Salaires, allocations diverses, primes, frais d'entretien, de recrute- 
ment et de rapatriement du personnel indigène engagé par con- 
trat et des élèves des écoles d’assistants médicaux indigènes. 


Dépenses relatives à l’hospitalisation des Européens au service de 
l'Etat, et des indigènes. Dépenses d'exploitation des bateaux des 


a 
? 
= 
É 
< 
Û 

70 
71 

de véhicules privés . 
72 

sonnel indigène engagé par contrat 
73 
74 

sonnel auxiliaire 
75 

de véhicules privés . 
76 
77 
78 

services médicaux. Subsides 
79 


Matériel scientifique et autre destiné aux services médicaux, y Com- 
pris les frais accessoires d'emballage, de transport, de manuten- 
tion, de douane et divers, Subsides, Alimentation du « Magasin 
central Pharmacie » (B.P.0., art. 76) . 








MONTANT 
des 
crédits par article 
BEDRAG 


der kredieten 
per artikel 





5.746.000 


8.672.000 


14.000 


7.376.000 


156.177.000 


19.886.000 


31.361.000 


29.401.000 


18.735.000 


104.929.000 
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TOTAL 
par chapitre AANWIJZING 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


SP Ê 
HOOFDSTUK XVI. 


Artikelen 


an de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


D. — Arbeid en Sociale Voorzorg. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 70 
van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 71 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. s 

Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 72 


van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven erbij begrepen materieel, meubelen, benodigdheden 73 
in het algemeen en bijkomende onkosten van alle aard. Toelagen, 
Onderhoud van het Werklozenfonds (B.V.0., art. 45, C). 


16.808.000 
HOOFDSTUK XVII. 


Geneeskundige diensten. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europecs personeel en 74 
van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie, Reis- en verblijfsvergoe- 75 
dingen., Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Uitgaven van alle aard, betreffende het erkend of ander medisch 76 


personeel, dat aan de gezondheidsdienst medewerkt. Onderscheiden 
uitgaven van de formaties voor geneeskundige bijstand met inbe- 
grip van de hulpgelden. 


Lonen, allerhande bewilligingen, premiën, kosten van onderhoud, aan- 77 
werving en repatriëéring van het per contract aangeworven inlands 
personeel en der leerlingen van de school voor inlandse genees- 
kundige helpers. 


Uitgaven betreffende de hospitalisatie der Europeanen in dienst van 78 
de Staat en der inlanders. Uitgaven voor de exploitatie der sche- 
pen van de geneeskundige diensten. Toelagen. 


Wetenschappelijk materieel en ander tot de geneeskundige diensten 79 
bestemd, met inbegrip der bijkomende onkosten van verpakking, 
vervoer, behandeling, douane en varia. Toelagen. Onderhoud van 
het « Pharmaceutische Hoofdmagazijn » (B.V.O. art, 76). 





— 584 — 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU CONGO BELGE (suite). 





Articles 


DESIGNATION 


des services et de l’objet des dépenses 





MONTANT 
des 
crédits par article 
BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 


EEE 


80 


82 


83 


84 


86 


87 


88 


89 


Autres dépenses, y compris subsides . . . . . . . . fr. 

Centre médical : Frais divers résultant de l'examen médical du per- 
sonnel de l'Administration coloniale et du fonctionnement du dis- 
pensaire des maladies tropicales 


Crédit à la disposition du Gouverneur général pour toutes mesures 
imprévisibles à prendre en matière médicale. (Ce crédit peut être 
viré à d’autres postes du même chapitre dans la mesure des né- 
cessités du service.) 


SECTION VI. 


SERVICES D'ORDRE ECONOMIQUE. 


CHAPITRE XVIII. 


Budget. — Finances. — Douanes. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature. Publication des budgets coloniaux; frais divers et 
rémunération des travaux y relatifs. Comité du budget colonial. 


Office douanier colonial d'Anvers : Traitements et indemnités du 
personnel et frais de gestion. Commissions douanières . 


Autres dépenses et quote-part de la Colonie dans les frais du Bureau 
international des Tarifs douaniers . 


Affaires économiques. — Titres fonciers. —— Mines. — Géologie. 


CHAPITRE XIX. 


A. — Affaires économiques. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire . . . . . 


21.758.000 


2.309.000 


500.000 


56.175.000 


8.306.000 


1.515.000 


11.152.000 


4.000.000 


4.758.000 


7.669.000 
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TOTAL E 
PAP CRADIER AANWIZING £ 
a # 
TOTAAL van de diensten en van het voorwerp der uitgaven É 
per hoofdstuk 
mo 

Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . 80 

Geneeskundig centrum : Allerhande kosten van het geneeskundig 81 
onderzoek van het personeel van het Koloniaal Bestuur en van 
het dispensarium voor tropische ziekten. 

Krediet ter beschikking van de Gouverneur-Generaal voor alle on- 82 
voorziene maatregelen die, op geneeskundig gebied, dienen getrof- 
fen. (Dit krediet kan, in de mate van de noodwendigheden van de 
dienst, op andere posten van hetzelfde hoofdstuk worden over- 

885.056.000 geschreven.) 
SECTIE VI. 
DIENSTEN VAN ECONOMISCHE AARD. 
HOOFDSTUK XVIII. 
Begroting. — Financiën, — Douanen. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 83 
van het hulppersoneel. 

Reiïskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 84 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring | 85 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 86 
bijkomende onkosten. Publicatie van de koioniale begrotingen; on- 
kosten en vergelding der daarop betrekking hebbende werken. 
Comité der koloniale begroting. ° 

Koloniale Toldienst van Antwerpen: Wedden en vergoedingen van 87 
het personeel en beheerkosten. Tolcommissiën. 

Andere uitgaven en aandeel der Kolonie in de kosten van het Inter- 88 
nationaal Bureau der Toltarieven. 

SE 85.906.000 è 
Economische zaken. — Grondtitels. — Mijnen. — Geologie, 
HOOFDSTUK XIX. d 
A. — Economische Zaken. 
89 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het hulppersoneel. 
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oo 


MONTANT 
des 
DESIGNATION crédits par article 





des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 


der kredieten 
pèr artikel 


Articles 


oo 
/ 


90 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


de véhicules privés . . +. .+ . . . . . . . . fr. 2.858.000 


91 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 


sonnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . 150.000 


92 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 


toute nature. I 1.391.000 


93 Autres dépenses, y compris subsides . . . . . . . . . 2.213.000 


CHAPITRE XX. 
B. — Titres fonciers. 
94 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . « . 4 .  . 4. . . . . 3.486.000 


sonnel auxiliaire "à Le mn goes CA à el 2, LE 0% 16.721.000 
95 
96 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . 513.000 


97 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
rl et frais accessoires de toute nature. Subsides : Rachat de droits 


aux indigènes . . . . 4. . 4. . . . . . … 2.671.000 


CHAPITRE XXI. 


C. — Mines et Géologie. 


98 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 


sonnel auxiliaire SR 8.730.000 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . ‘ . . ,. . . . . . …. . 2.127.000 


99 


100 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 


sonnel indigène engagé par contrat ,. . . . . . . . 1.386.000 


101 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 


ral et frais accessoires de toute nature. Subsides . . . . . 5.145.000 
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TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 





14.281.000 


23.391.000 


17.888.000 


VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 


AANWIZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Reiskosten buiten en binnen äe Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen, 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Matericel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 
bijkomende onkosten. 


Andere uitgaven, met inbegrip der toelagen . 


HOOFDSTUK XX. . 


B. — Grondtitels. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen, 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigdhe- 
den in het algemeen en allerhande bijkomende cnkosten. Toela- 
gen : Terugkoop van rechten aan inlanders, 


HOOFDSTUK XXI. 


C. — Mijnen en Geologie. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het hulppersoneel, 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigdhe- 
den in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. : 








Artikelen 





91 


92 


93 


94 


95 


96 


97 


98 


99 


100 


101 


Articles 


102 


103 


104 


109 


110 


111 
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Agriculture et Colonisation. — Service vétérinaire. 


CHAPITRE XXII. 


A. — Agriculture. — Eaux et Forêts. 
Colonisation, — Offices. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire _.  .  . . . . . . . . . . fr. 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat 


Matériel,. mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . . . . . . .  . . 


Autres dépenses, y compris subsides . 


Subsides à l’Institut national pour l'Etude agronomiaue du Congo 
Belge et à l’Institut des Parcs nationaux . 


Crédit destiné à alimenter les divers fonds spéciaux agricoles. (Im- 
migration et Colonisation, B.P.O., art. 45; Crédit agricole indigène 
B.P.0. art. 50; Développement de la Pêche, B.P.0., art, 92; Soutien 
de ja Sériculture, B.P.O. art. 31; Paysannat indigène Babua, 
B.P.0., art. 49.) . 


Crédit à la disposition du Gouverneur général pour toutes mesures 
éventuelles à prendre en matière agricole, (Ce crédit peut être 
viré à d’autres postes du même chapitre dans la mesure des né- 


cessités du service.) 


CHAPITRE XXII. 


B. — Service vétérinaire. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 


14t 


2F 


14 


FE 
€ 


MON'ONTANT 
de des 
DESIGNATION crédits pits par article 
des services et de l’objet des dépenses BEDBEDRAG 


der krir kredieten 
per mer artikel 





72.174.000 


21.144.000 


11.656.000 


6.803.000 
37.198.000 


146.445.000 


25.166.000 


1.000.000 


14.436.000 


5.701.000 
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TOTAL 'AL a 
par chapitiapitre AANWIJZING % 

TOTAALAAL ‘van de diensten en van het voorwerp der uitgaven ë 
per hoofdstrfdstuk 

en 
Landbouw en Kolonisatie, — Veeartsenijdienst. 
HOOFDSTUK XXII. 
A. — Landbouw. — Wateren en Bossen. 
Kolonisatie en Bureau’s. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 102 
van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 103 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. : 

Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriëéring 104 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijkomende 105 
kosten van alle aard. 

Andere uitgaven, met inbegrip der toelagen . 106 

Toelagen aan het Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in° | 107 
Belgisch-Congo en aan het Instituut der Nationale Parken 

Krediet bestemd tot het stijven van de verscheidene bijzondere land- 108 
bonuwfondsen, (Immigratie en Kolonisatie, R.V.O., art 45; Snlands 
Landbouwkrediet, B.V.O., art. 50; Uitbreiding van de Visvangst, 
B.V.O., art. 92; Ondersteuning der Zijdeteelt, B.V.O., art. 31; In- 
lands boerenbedrijf « Babua », B.V.O. art, 49.) 

Krediet ter beschikking van de Gouverneur-Generaal voor alle in 109 
zake landbouw eventueel te treffen maatregelen. (Dit krediet kan, 
in de mate van de noodwendigheden van de dienst, op de andere 
posten van hetzelfde hoofdstuk worden overgeschreven.) 

321.586...586.000 
HOOFDSTUK XXIII. 
B. — Veeartsenijdienst. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 110 





VAN BELGISEH-CONGO (vervolg). 


van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten er binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 





111 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU CONGO BEL&E (suite). 














MONTANT 





des 
3 DESIGNATION crédits par article 
3 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 

112 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 

sonnel indigène engagé par contrat . . . . . . . fr. 2.499.000 
113 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 5.968.000 

toute nature. 

- 1.887.000 
114 Autres dépenses, y compris subsides . 
Travaux publics et Communications. 
CHAPITRE XXIV. 
A. — Bâtiments civils. — Ponts et Chaussées. 
Aéronautique. 

115 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 

sonnel auxiliaire . . , 49.354.000 

[2 

116 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 

nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de véhicules privés . . . . . 4. . . . . . . 8.994.000 
117 Dépenses d’entretien de l’actif immobilier de la Colonie et du réseau 

routier. Subsides aux caisses administratives des chefferies, Ra- 

chat des péages 159.162.000 
118 Location de bâtiments. Indemnités aux agents qui pourvoient eux- 

mêmes à leur logement . 12.143.000 
119 Autres dépenses, y compris subsides . 7.857.000 
120 Exécution de conventions conclues avec des exploitants de lignes 

de transports aériens 5.000.000 

CHAPITRE XXV. 
B. — Voies navigables. 

121 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 

sonnel auxiliaire 18.566.000 
122 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 


nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 


2.055.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 

















TOTAL 


: = 

PRENDRE AANWIJZING E 

— x 

van de diensten en van het voorwerp der uitgaven Ë 

TOTAAL < 
per hoofdstuk 

Lonen en kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van 112 


het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijkomende 113 
kosten van alle aard. 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen. . . . . . . 114 
30.491.000 
Openbare werken en Verbindingen. 
HOOFDSTUK XXIV. 
‘ A. — Burgerlijke gebouwen. — Bruggen en Wegen. 
Vliegwezen. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Eurcpees personeel en 115 
van het hulppersoneel. 

Reiïiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 116 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Kosten tot onderhoud van het onroerend actief der Kolonie en van 117 
het wegennet. Toelagen aan de bestuurskassen der hoofdijen. Te- 
rugkoop van rechten, 

Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan beambten die zelf in 118 
hunne huisvesting voorzien. 

Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen. B  Q 2h st nt à 119 

Uiïtvoering van overeenkomsten welke met de uitbaters van lijnen 120 
voor luchtvervoer gesloten werden. : 

242.010.000 


HOOFDSTUK XXV. 


B. — Waterwegen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 121 
van het hulppersoneel. 


Reïiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 122 
dingen, Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 








Artiales 


EEE CS SM LELELELELELELELELELELEE  S 


123 


125 


126 


127 


328 


129 


130 
131 


132 


133 


134 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNE 
DU CONGC BELGE (suite). 





DESIGNATION 


des services et de l'objet des dépenses 


LLES 


MONTANT 
des 
crédits par article 


| BEDRAG 


der kredieten 
per artikel 





Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 


sonnel indigène engagé par contrat . . . . . . . fr. 9.840.000 
Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 

toute nature. 39.695.000 
Autres dépenses .  .  , . , +, . + . +. . . . | 113.000 

CHAPITRE XX VI. 
C. — Postes. 

Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 

sonnel auxiliaire . . . 86.990.000 
Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 

nités de voyage et de. Séjour. Indemnités pour emploi en service 

de véhicules privés . . . . . . 4.552.000 
Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 

sonnel indigène engagé par contrat 3.575.000 
Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de toute 

nature et non-valeurs du service . 7.282.000 
Bonifications aux services postaux étrangers (crédit non limitatif). 17.850.000 
Autres dépenses. Frais de transport de correspondances et de colis. 

Subsides, 20.534.000 

CHAPITRE XXVII. 
D. — Télécommunications. 

Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 

sonnel auxiliaire 41.567.000 
Frais de voyage à l’extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 

nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de véhicules privés . 6.211.000 
Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 

sonnel indigène engagé par contrat ,. 5.167.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 


TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 





70.269.000 


90.283.000 





VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 


AANWIJZING 


‘van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Lonen en kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van 
het bij contract aangeworven inlands personeel, 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijkomende 
kosten van alle aard. 


Andere uitgaven . TM MN CT RL SNS ES nn 


HOOFDSTUK XXVI. 


C. — Posterijen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen en kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriëéring van 
het bij contract aangeworven inlands personeel, 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, bijkomende kos- 
ten. van alle aard en kwade posten van de Dienst der Posterijen. 


Tegocdkoming aan de vreemde postdiensten (onbegrensd krediet) 


Andere uitgaven. Kosten voor vervoer van briefwisselingen en pa- 
ketten. Toelagen. 


HOOFDSTUK XX VII. 


D. — Verreberichtgevingen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het hulppersoneel, 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 


tuigen, 


Lonen en kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van 
het bij contract aangeworven inlands personeel, 








Artikelen 





124 


125 


126 


127 


128 


129 


130 
131 


132 


133 


134 


< | LS EDR = 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU CONGO BELGE (suite). 














MONTANT 
des 
3 DESIGNATION crédits par article 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
135 Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de toute 
nature et non-valeurs du service .  .  . . . . . . fr. 16.894.000 
136 Bonifications aux services télégraphiques éfrangers (crédit non limi- 
tatif) ; 1.700.000 
137 Autres dépenses. Subsides 297.000 
CHAPITRE XXVIII. 
Service des transports. 
138 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiligire _. . +. . . , «. . . ,. . 8.263.000 
139 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 7% 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés .  . . . . . . ,. . , .  . 1.584.000 
140 Salaires, soldes et allocations diverses, frais d'entretien, de recrute- 
ment et de räpatriement du personnel indigène engagé par contrat. 18.806.000 
141 Matériel, mobilier et fournitures; véhicules en général, matières 
d'entretien et de réparation, pièces de rechange, outillage de ga- 
rage, y compris les frais de toute nature . 113.047.000 


142 Autres dépenses ,  .  . . 4 , 4. 4, . + . . 


SECTION VII. 


NON-VALEURS, RESTITUTIONS ET DEPENSES 
D'EXERCICES CLOS. 


CHAPITRE XXIX. 


Non-valeurs et Restitutions. 


143 TRestitutions de droits, d'impôts et taxes indûment perçus, et d'amen- 
des. Restitutions de sommes reconnues appartenir à des tiers (cré- 
dit non limitatif) 


144 Régularisation des déficits de caisses et de magasins, des dévalua- 
tions de marchandises vendues, des manquants, des avances sur 
traitements non remboursés. Alimentation et régularisation du 


Mémoire - Memorie 


84.060.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 





devermindering van goederen in magazijn welke worden verkocht 











, TOTAL é 
par chapitre AANWIJZING à 
ee À 
n ; . 5 
TOTAAL . van de diensten en van het voorwerp der uitgaven ë 
per hoofdstuk 
NE 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, bijkomende kos- 135 
ten van alle aard, en kwade posten van de Dienst. 

Tegoedkoming aan de vreemde telegraafdiensten (onbegrensd kre- 136 
diet). 

Andere uitgaven. Toelagen 137 

71.836.000 
HOOFDSTUK XXVIII. 
Vervoerdienst. 
_ 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 138 

< van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 139 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. | 

Lonen, soldijen en allerhande bewilligingen, kosten van onderhoud, 140 
van aanwerving en repatriéring van het bij contract aangeworven 
inlands personeel, 

Materieel, meubelen, en benodigdheden; voertuigen in het algemeen, 141 
stoffen voor onderhoud en herstelling, wisselstukken, garagetui- 
gen, erbij begrepen de bijkomende kosten van aile aard. 

Andere uitgaven . . . « . 4. . . . +. . . | 142 

136.700.000 
SECTIE VII 
KWADE POSTEN, TERUGGAVEN EN UITGAVEN 
VAN GESLOTEN DIENSTJAREN. 
HOOFDSTUK XXIX. 
Kwade Posten en Teruggaven. 

Teruggave van ten onrechte geïnde rechten, belastingen, taksen en 143 
geldboeten. Teruggave van sommen welke erkend werden aan 
derden toe te behoren (onbegrensd krediet). 

Regeling van tekorten van kassen en van magazijnen, van de waar- 144 


of vermist, van niet terugbetaalde voorschotten op wedden. Onder- 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU CONGO BELGE (suite). 


&E 








tion de l’Otraco (crédit non limitatif) . 


b}) Dotation des différents fonds de prévoyance nécessaires à la ges- 
tion de la Régie de Distributions d'Eau et d’Electricité du Congo 


belge et du Ruanda-Urundi (crédit non limitatif) . 


Total des dépenses ordinaires (première partie) . 











MONTANT 
des 
(1 œiÿe + 
© DESIGNATION crédits par article 
Q — 
L des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
D 
fonds de remploi destiné au payement des frais accessoires du 
matériel réquisitionné par les services d'Afrique (crédit non limi- 
tatif) : fr. 1.103.000 
CHAPITRE XXX. 
Dépenses d’exercices clos. 
145 Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos que les 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans les 
délais légaux Ti Ca 900.000 
SECTION VIIL : 
FONDS DE CRISE. — FONDS DE PREVOYANCE. 
CHAPITRE XXXI. 
Fonds de crise, 
146 Alimentation du « Fonds de Crise » . x 450.000.000 
CHAPITRE XXXII. 
Fonds de prévoyance. 
147 a) Dotation des différents fonds de prévoyance nécessaires à la ges- 
190.000.000 
16.278.000 
fr 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 


VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 


A0 





TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 





AANWIJZING 


Artikelen 


van de diensten. en van het voorwerp der uitgaven 


D 


86.163.000 


900.000 


450.000.000 


206.278.000 


3.860.461.000 





houd en regeling van het wederbéleggingsfonds dat bestemd is om 
de bijkomende kosten te betalen van het materieel dat door de 
diensten van Afrika werd opgevorderd (onbegrensd krediet). 


HOOFDSTUK XXX. 


Uiïtgaven van gesloten dienstjaren. 


Krediet dat bestemd is de uitgaven te regulariseren van gesloten 145 
dienstjaren welke de ordonnateurs, in geval van overmacht, binnen 
de wettelijke termijnen niet konden vereffenen. 
SECTIE VIIL 
CRISISFONDS. — VOORZIENINGSFONDS. 
HOOCFDSTUK XXXI. 
Crisisfonds. 
Stijving van het « Crisisfonds » . 1 146 
HOCFDSTUK XXXII. 
Verzoeningsfondsen. 
147 


a) Dotatie van de onderscheiden voorzieningsfondsen welke nodig 
zijn voor het beleid van de Otraco (onbegrensd krediet). 


b} Dotatie van de onderscheiden weerstandsfondsen, nodig voor het | 
beheer van de Regie der Water- en Electriciteitsverdeling van de 
Kolonie en van Ruanda-Urundi (onbegrensd krediet). 


Totaal der gewone uitgaven (eerste deel) 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU CONGO BELGE (suite). 


oo 
a —— 








MONTANT 
des 
8 DESIGNATION crédits par article 
c Li 
k des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 


pér artikel 


a 





DEUXIEME PARTIE. 
DEPENSES EXCEPTIONNELLES. 


SECTION IX. 


SERVICES DIVERS. 





CHAPITRE XXXIII. 


Services divers. 


148 Dépenses exceptionnelles, Subsides ,  . . . . . . . fr. 600.303.000 


Total des dépenses ordinaires et exceptionnelles 
(première et deuxième parties), . fr. 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 





TOTAL à 
par chapitre AANWIZING = 
_— A 
TOTAAL \van de diensten en van het voorwerp der uitgaven £ 
per hoofdstuk ; . 
TE 
TWEEDE DEEL. 
UITZONDERINGSUITGAVEN., 
SECTIE IX. 
ALLERHANDE DIENSTEN. 
HOOFDSTUK XXXIII. 
Allerhande diensten. 
148 


Uitzonderingsuitgaven, Toelagen . 
600.808.000 
4.460.764.000 Totaal der gewone en uitzonderingsuitgaven 
(eerste en tweede delen). 
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TABLEAU III. 


pour l'exercice 1949. 


Budget des recettes et des dépenses pour ordre du Congo Belge 








PREVISIONS 
des recettes 


8 | et des dépenses 
Ë DESIGNATION DES SERVICES — 
< RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgaven 
CHAPITRE PREMIER. 
Fonds de Tiers, 
1 Cautionnements en matière fiscale . . . . . . . . fr. 15.000.000 
2 Cautionnements en matière judiciaire , 1.500.000 
3 Cautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires et concession- 
naires . + . . . 3.000.000 
4 Cautionnements des recruteurs de main-d'œuvre . 300.000 
5 Cautionnements des comptables . . 500.000 
6 Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions 1.000.000 
7 Liquidation des successions : 
a) Successions des blancs . . . . 4.000.000 
b) Successions des indigènes 1.000.000 
8 Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en douane 200.000 
9 Sommes non touchées par les bénéficiaires . 800.000 
10 Consignations diverses : 
a) Sommes remboursables à Bruxelles ou dans la Colonie 75.000.000 
b) Sommes à convertir en mandats-poste . 40.000.000 
c) Sommes à inscrire en comptes de chèques postaux . 300.000.000 
11 Mandats-poste. Ë + à æ ù 130.000.600 
12 Chèques et virements postaux . . . 1.250.000.000 
13 Caisse d'Epargne pour employés indigènes. Réserves des militaires 
et des travailleurs . . . . . . 300.000 
14 Versements pour assurance des employés temporaires (sécurité s0- 
ciale des travailleurs) . . . 500.000 
15 Produit de la surtaxe de timbres-poste : 


a) Timbres « Congrès International du Tourisme 1938 » . 
D) Le RE MN ME A NN As de 


Mémoire - Memorie 
Mémoire - Memorie 
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TABEL IIL. 


Begroting der inkomsten en uitgaven voor order 
van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1949. 





TOTAL 
— AANWIJZING DER DIENSTEN 


TOTAAL 


Artikelen 





EERSTE HOOFDSTUK. 
Gelden van Derden. 
Borgtochten in zake fiscus . 
Borgtochten in zake gerecht . 


Borgtochten der aannemers, inschrijvers en concessionarissen . 


Borgtochten van rekenplichtigen, . . . . . . 


Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen . . . 


OO © » 


Vereffening der nelaterschanpen : 
a) Nalatenschappen van blanken; 
b) Nalatenschappen van inlanders. 





Verkoop van niet verklaarde of op het tolkantoor verlaten goederen, 
Door de begunstigden niet geinde sommen . 


Allerhande borgtochten : 10 
a) Te Brussel of in de Kolonie terug te betalen sommen:; 
b) In postmandaten om te zetten sommen; 


c) Op de postcheckrekening in te schrijven sommen. 


Postmandaten . . . . . . . . . . . . .. 11 


Postchecks en postoverschrijvingen . 12 


Spaarkas voor inlandse beambten. Reserven der militairen en arbei- 13 


ders. 


Storting voor verzekering der tijdelijke werknemers (maatschappe- 
lijke zekerheid der werknemers). 


14 


Opbrengst van de overdruk van postzegels : 15 


a) Zegels « Internationaal Congres van het Toerisme 1938 »; 


Borgtochten der aanwervers van werkkrachten . . . . . . 
b) 
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BUDGET DES RECETTES ET DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 





Articles 


pd 


16 
17 
17bis 


18 


19 
20 


21 


22 


23 


(suite). 





DESIGNATION DES SERVICES 


c) ‘Timbres « Fonds colonial des Œuvres de guerre » . . . fr. 
d) Timbres « Croix-Rouge du Congo belge 1944 » 


Caisse coloniale d'assurance . 


Réversibilité partielle des pensions, rentes et suppléments au profit 
des veuves des pensionnés coloniaux (décret du 7 février 1946) 


CHAPITRE II. 


Fonds spéciaux. 


Arrérages des rentes belge et congolaise acquises avec le reliquat 
disponible des annuités du Fonds spécial du Roi (arrêtés POYAUE 
des 8 décembre 1924 et 22 mai 1930). . . . . . 


Ecole pratique interministérielle de T. S. F.. 


Allocations et avances à des coloniaux porteurs de la Médaille Com- 
mémorative du Congo, à leurs veuves, enfants, etc. 


Fonds des allocations spéciales à liquider en exécution de l'arrêté 
royal du 12 février 1937 . 


Prix de littérature coloniale (arrêtés royaux des 8 octobre 1922 et 
2 avril 1923) 


Fondations diverses : 
a) Donation « Tremouroux » (arrêté royal du 15 avril 1930) . 


b) Fondation « Mussiri-Kanda » (arrêté royal du 18 octobre 1923). 

c) Fondation « Wangermée » (arrêté royal du 30 avril 1928) . 

d) Fondation « Régina Barman, née Van Moppes » (arrêté royal 
du 2 juin 1928) . 


e) Prix « Simon-Daniel Barman » (arrêté royal du 4 février 1929). 


f) Fondation « Gouverneur Duchesne > (arrêté royal du 11 mai 
2938}: 5 VE ni et ne, 


PREVISIONS 
des recettes 
et des dépenses 


RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgaven 


400.000 
8.500.000 


CR 


18.000.000 


10.000.000 


225.000 
Mémoire-Memorie 

1.500.000 

3.000.000 

2.000 

5.000 


1.600 


500 


1.500 
12.500 


875 
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BEGROTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN 
VOOR ORDER VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 








TOTAL 


TOTAAL 








AANWIJZING DER DIENSTEN 


c) Zegels « Koloniaal Fonds der Oorlogswerken »; 
d) Zegels « Rood-Kruis van Belgisch-Congo 1944 ». 


Koloniale Verzekeringskas 


Gedeeltelijke overdraagbaarheid van de pensioenen, renten en bij- 
slagen ten bate van de weduwen van gepensionneerde kolonialen 
(decreet van 7 Februari 1946). 


HOOFDSTUK II. 


Bijzondere fondsen. 


Achterstallen der Belgische en Congolese renten aangekocht met 
het beschikbaar overschot der annuïteiten van het bijzonder fonds 
des Konings (koninklijke besluiten van 8 December 1924 en 22 


Mei 1930). 
Praktische interministeriéle school voor D. T. 


Bewilligingen en voorschotten aan kolonialen, houders der Herinne- 
ringsmedaille van Congo, aan hun weduwen, kinderen, enz. 


Fonds der bijzondere bewiiligingen, te vereffenen in uitvoering van 
het koninklijk besluit van 12 Februari 1937. 


Prijs voor koloniale letterkunde (koninklijke besluiten van 8 Octo- 
ber 1922 en 2 April 1923). 


Allerhande stichtingen : 
a) Schenking « Tremouroux » (koninklijk besluit van 15 April 


1930) ; 

b) Stichting « Mussiri-Kanda » (koninklijk besluit van 18 Octo- 
ber 1923); 

c) Stichting « Wangermée » (koninklijk besluit van 80 April 
1928) ; 


d) Stichting « Regina Barman, geboren Van Moppes » (koninklijk 
besluit van 2 Juni 1928); 

e) Prijs « Simon-Daniei Barman » (koninklijk besluit van 4 Fe- 
bruari 1929); 

f) Stichting « Gouverneur Duchesne » (koninklijk besluit van 11 
Mei 1933); 


mm 


Artikelen 





16 


17 
17bis 





22 


23 





— 604 — 


BUDGET DES RECETTES ET DÉPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 


(suite). 








PREVISIONS 
des recettes 


3 et des dépenses 
$ DESIGNATION DES SERVICES — 
4 RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgaven 
g) Prix du souvenir de Reginald Frank Glasstone (arrêté royal 
du 10 février 1933) . . . . où TR 500 
h) Fondation « Jeanine de Lannoy » sde ci du 21 juin 1935) 200 
24 Avances sur traitements . 15.000.000 
25 Donations diverses : 
a) Lutte contre la maladie du sommeil . 50.000 
b) Lutte contre le pian 200.000 
26 Versements de tiers pour travaux d’hydrologie de caractère privé 1.000.000 
27 Avances à des colons agricoles méritants . 400.000 
28 Avances aux Offices des produits agricoles . 10.000.000 
29 Fonds spécial du Bien-Etre indigène ,  . . .… . . . . 100.000.000 
30 Main-d'œuvre militaire ,  . . . . ,. . . . ,  , 20.000 
31 Fonds affecté au soutien de la sériculture Mémoire - Memorie 
32 Office du Travail de Léopoldville Mémoire - Memorie 
33 Achats en Europe pour compte des chefferies et des secteurs indi- 
gènes 250.000 
34 Avances aux indigènes évolués, aux caisses administratives de chef- 
feries et aux centres extra-coutumiers, pour la construction d’ha- 
bitations 15.000.000 
35 Fonds temporaire de crédit agricole . 20.000.000 
36 Fonds de Crise 750.000.000 
37 Loterie coloniale 315.000.000 
38 Fonds de réserve cotonnière . 5.000.000 
39 Fonds spécial pour participation de la Colonie à des expositions 
internationales . , Mémoire - Memories 
40 Fonds destiné au payement des frais accessoires du matériel réqui- 
sitionné par les services d'Afrique . 4.500.000 
41 Quote-part de tiers dans les frais de participation à des expositions 
ou foires coloniales. Mémoire - Memorie 
42 Fonds affecté à la construction de silos à maïs . 10.000.000 
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mens 








TOTAL 


TOTAAL 








AANWIJZING DER DIENSTEN 


g) Herinneringsprijs van Reginald Frank Glasstone -(koninklijk 
besluit van 10 Februari 1933); 

h) Stichting « Jeanine de Lannoy » (koninklijk besluit van 21 
Juni 1935). ÿ 


Voorschotten op wedden . 


Allerhande begiftigingen : 
a) Strijd tegen de slaapziekte; 
b) Strijd tegen de pian. 


Stortingen aan derden voor hydrologische werken van private aard. 
Voorschotten aan Srdienstelo le landbouwkolonisten . An Se 
Voorschotten aan de Landbouwproducten-bureaw’s 

Bijzonder Fonds voor het Welzijn der Inlanders, . . 

Müiitaire werkkrachten 

Hulpfonds voor zijdeteelt . 

Arbeidsbeurs te Leopoldstad . 


Aankopen in Europa voor rekening van de inlandse hoofdijen en 
sectors . 


Vovrschotten aan de geëvolueerde inlanders, aan de bestuurskassen 
der hoofdijen en aan de niet-gewoonterechtelijke centra, verleend 
voor het oprichten van woningen. 


Tijdelijk fonds voor landbouwkrediet . 

Crisisfonds 

Koloniale loterij . + + . + . + . . . . . . . 
Katoenreservefonds 


Bijzonder fonds voor deelneming der Kolonie aan wereldtentoon- 
stellingen 


Wederbeleggingsfonds bestemd voor de betaling van de bijkomende 
kosten van het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel. 


Aandeel van derden in de kosten voor deelname aan tentoonstellin- 
gen of koloniale jaarbeurzen, 


Fonds bestemd tot oprichten van bergplaatsen voor Spaanse tarwe. 


Artikelen 





24 
25 


26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 


34 


35 


36 


37 


38 
39 


40 


41 


42 
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BUDGET DES RECETTES ET DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 
(suite). 


PREVISIONS 
des recettes 








$ et des dépenses 
2 DESIGNATION DES SERVICES — 
< RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgnven 
PS 
43 Frais de contrôle des sociétés coloniales .  . . . . . . fr. 1.200.000 
44 Fonds de compensation des opérations d'exportation de millet . . 3.800.000 
45 Fonds d'immigration et de colonisation : 
a) Avances . ; 
b) Dépenses non récupérables . 
c) Fonds de chômage . PE 
d) Fonds d’avances récupérables, à la disposition du Service de 
la Mobilisation civile, du Travail et de la Prévoyance sociale . 
34.000.000 
e) Fonds destiné à l’acquisition et à la vente du caoutchouc . 
f) Avances à des colons éprouvés par des événements de guerre 
ou provoqués par la situation de guerre . Ce 
g) Fonds d'avances récupérables à la disposition du Service de la 
Mobilisation civile, du Travail et de la Prévoyance sociale, pour 
frais de rapatriement . . . . . . . . . . . 
46 Fonds routier .  .  . . . . . . . . . . .  , . 120.000.000 
47 Versements de tiers pour travaux routiers de caractère privé, . 100.000 
48 Fonds de renouvellement des installations de la distribution d’eau 
d’Elisabethville ,  .  . . . . . . . . . . . ., 500.000 
49 Fonds du Paysannat indigène « Babua 5. . . . . . . . 10.000.000 
50 Fonds spécial de crédit agricole indigène . . . . . . . . 2.000.000 
| Comptes d'ordre créés par suite de la situation de guerre 
et dont l’apurement incombe au gouvernement local 
5i Fonds destiné à couvrir les opérations en trésoreie des régies de la 
Colonie (versements en dépôts et retraits) : 
a) Otraco . Mémoire - Memorie 
b) Régideso . 
52 Dépenses extraordinaires de guerre (D.E.G.) (compte supprimé à 
partir du 1er janvier 1942) oo ee + + + + + + | Mémoire - Memorie 
53 Fonds de réserve destiné à l’achat par la Colonie de produits non 


périssables .  . . . . . . . . . . . . . . | Mémoire - Memori 











TOTAL a 
rs 
— AANWIJZING DER DIENSTEN ES 
TOTAAL 5 
Kosten van contrôle van koloniale vennootschappen . 43 
Compensatiefonds bestemd tot de uitvoersverrichtingen van gierst. 44 
Immigratie- en kolonisatiefonds : 45 
a) Voorschotten; 
b) Niet wederinbare uitgaven; 
c) Werklozenfonds; 
d) Fonds van verhaalbare voorschotten ter beschikking van de 
Dienst der Burgerlijke Mobilisatie, van Arbeid en Sociale Voor- 
zOrg; 
e) Fonds tot aan- en verkoop van rubber; 
f) Voorschotten aan kolonisten beproefd door de oorlogs- of uit 
de oorlogsomstandigheden; 
g) Fonds van wederinbare voorschotten ter beschikking van de 
Dienst der Burgerlijke Mobilisatie, van Arbeid en Sociale Voor- 
zorg, voor repatriéringskosten. 
Wegenfonds _. . . . . . . . . . . .  .  .  . | 46 
Stortingen van derden, voor wegenwerken van private aard . 47 
Fonds voor de hernieuwing van de instellingen der waterverdeling, 48 
te Elisabethstad. 
Fonds tot bevordering van het inlands hoerenbedrijf « Babua ». 49 
Bijzonder fonds voor landbouwkrediet aan inlanders . 50 
Orderrekeningen ingevoerd naar aanleiding 
van de voorlogstoestand waarvan de aanzuivering moet verricht 
worden door het plaatselijk Gouvernement. 
Fonds tot dekking van de thesaurieverrichtingen van de regiën der 51 
Kolonie (stortingen in deposito en terugvorderingen) : 
a) Otraco; 
b) Régideso. 
Buitengewone oorlogsuitgaven (rekening afgeschaft met ingang van 52 
1 Januari 1942). 
Reservefonds voor de aankoop, door de Kolonie, van niet bederfelijke 53 
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producten, 





Articles 


55 


57 


58 


59 
60 


6i 


62 


63 


64 
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(suite). 


BUDGET DES RECETTES ET DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 











DESIGNATION DES SERVICES 





Dépôt des dotations annuelles au Fonds de Prévoyance et de Prévi- 
sion des Régies (Otraco et Régideso) : 


a) Otraco 
b) Régideso . 


Fonds d’'avances à la S.A.B.E.N.A. pour acquisition de matériel 
Volant  -da 2, 2 MAL à @ CE Ce un «4 (à Ar 


Fonds destiné à accorder des avances au commandant en chef de la 
Force publique, pour l’organisation et le fonctionnement des ma- 
gasins européens (M.E.T.) . 


Fonds destiné à l’achat et à la vente d’or fin produit dans la colonie 
du Congo Belge. . ,. . . . . 4. . . . . . . 


Dépenses relatives aux internés de guerre (à régulariser à charge 
de qui il appartiendra) . . . . . . 


Accord économique anglo-belge 


Régie Briqueterie (nouveau compte ne pouvant être ouvert que sur 
autorisation préalable du Gouverneur général) 


Fonds d’avances récupérables à Familibel (Office de la Correspon- 
dance familiale et du Colis alimentaire) . 


Fonds destiné au paiement des fournitures acquises sous le régime 
du « Lease and lend bill » et dont les ‘crédits correspondants 
avaient été prévus aux divers budgets en cours (alimenté par 
virement de ces crédits) : 

a) Fournitures militaires 
b) Fournitures de médicaments 


c) Fournitures de matériel divers . 


Fonds d’avances récupérables aux offices du Café et du Pyrèthe et 
au Pool du Café : 
a) Office du Café Arabica et du Pyrèthre, à Costermansville . 
b) Office du Café Robusta, à Léopoldville 
c) Pool du Café, à Léopoldville . 


Fonds destiné à couvrir les acquisitions de matières, de fournitures 
et de médicaments à consommer au cours des exercices suivants, 
mais dont il est à craindre de voir les sources d’approvisionnements 


se tarir . 


PREVISIONS 
des recettes 
et des dépenses 


RAMINGEN 


der ontvangsten 


per artikel 


Mémoire - Memorie 


74.000.000 


Mémoire - Memorie 


500.000.000 





Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 


8.295.000 


30.000.000 
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AANWIJZING DER DIENSTEN 


Deposito der jaarlijkse dotaties aan de Weerstandsfondsen van de 
Otraco- en Régideso-regieën : 
a) Otraco; 
b) Régideso. 


Fonds voor voorschotten aan de S.A.B.E.N.A. voor het aankopen van 
vliegerd materieel. 


Onderhoud van een fonds voor voorschotten aan de opperbevelheb- 
ber der Weermacht voor het oprichten en het in stand houden van 
magazijnen voor Europeanen en troepen (M.E.T.). 


Fonds voor de in- en verkoop van in de kolonie van Belgisch-Congo 
gewonnen fijn goud. 


Uitgaven voor oorlogsgeïnterneerden (te regelen ten laste van de- 
gene wie het aangaat). 


Engels-Belgisch economisch akkoord .  . . . . . . . , 


Regie Steenbakkerij (nieuwe rekening te openen slechts na vooraf- 
gaande machtiging van de Gouverneur-Generaal). 


Fonds voor wederinbare voorschotten aan Familibel (ambt voor fa- 
miliebriefwisseling en eetwarencolli). 


Fonds voor betaling der leveringen onder het regime der bruik- 
leenwet, waarvoor de overeenkomstige kredieten uitgetrokken 
werden op de verscheidene lopende begrotingen (bevourraad door 
overschrijving van de kredicten) : 

a) Militaire leveringen; 
b}) Leveringen van geneésmiddelen; 
c) Leveringen van allerhande materieel, 


Fonds voor wederinbare voorschotten aan de Koffie- en Pyrethrum- 
bureau’s en aan de Koffie-Pool : 


a) Arabica-Koffie Bureau en Pyrethrumbureau, te Costermanstad, 
b) Robusta-Koffie Bureau, te Leopoldstad. 
c) Koffie-Pool, te Leopoldstad. 


Fonds voor de aanschaffing van materialen, benodigdheden en ge- 
neesmiddelen bestemd voor gebruik in de loop van volgende dienst- 
jaren maar die voorzichtigheidshalve van te voren moeten worden 
aangekocht, daar zij later mogelijk niet meer verkrijgbaar zullen 
zijn. 


Artikelen 





64 
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BUDGET DES RECETTES ET DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 


(suite). 


Articles 


9 PP 


65 


66 


67 








DESIGNATION DES SERVICES 


Fonds destiné à enregistrer les opérations en trésorerie (versements 
en dépôts et retraits) des sociétés à garantie : 
a) CFL . . . . . 
b) Vicicongo 
c) Léokadi . 
d) Céfaki 
e).CEFK.. 4 5 us, 2 RO et mg oi NO et nr da 
f) S.A.B.E.N.A. { I 
Fonds d’avances et de roulement à la Régie de Sériciculture du 
mont Hawa. . . . . . . . 


Fonds destiné à accorder des avances aux sociétés à garantie, pour 
déficit d'exploitation, paiement des coupons d'intérêts, immobili- 
sations nouvelles, achat ou renouvellement de gros matériel : fr. 


a) CELL . 

b} Vicicongo . . ,. . . ,. , . . . . . 

c) Léokadi. . . . . . . …. , 

d) Céfaki 

e) C.FK. ER RP, eme TR De me 
(Remarque : Pour S.A.B.E.N.A., voir art. 55 du B.P.0.) 


Fonds des bâtiments civils. (Etudes, construction et agrandissement. 
Remise en état et grosses réparations. Installations de distribu- 
tion d’eau et d'électricité. Travaux de voirie, etc.) . 

Fonds d’avances pour permettre l’achat, pendant la durée de la 


guerre, de matériel et d'outillage à fournir aux indigènes ou aux 
circonscriptions indigènes, contre remboursement . 


Fonds de pensions de sociétés coloniales et du personne] temporaire 
de la Colonie (consignation) : 


a) Versements individuels 6 % . 

b) Cotisations patronales 8 % . . . . . . . . . 
c) Cotisations’ patronales 2 %. 

d) Intérêts . . 


Fonds d’avances et de roulement à un organisme à créer (office ou 
régie), en vue de la fabrication du Banacongo . . . . . 


PREVISIONS 
des recettes 
et des dépenses 


RAMINGEN 


der ontvangsten 
en utgaven 





Mémoire - Memorir 


Mémoire - Memorie 


5.000.000 


100.000.000 


Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memoric 


Mémoire - Memorie 
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TOTAL 
— AANWIZING DER DIENSTEN 


TOTAAL 
LE 

oo 
Fonds ter opneming van de thesaurieverrichtingen (stortingen in 

deposito en terugvorderingen) der vennootsehappen met waarborg: 

a) C.F.L.; 

b) Vicicongo; 

c) Léokadi; 

d) Céfaki; 

e) C.FK.; 

f) S.A.B.E.N.A. 


Fonds voor voorschotten en bedrijfskapitaal ten behoeve van de 
Zijdeteelt-Regie van de Hawa-Berg, 


Fonds bestemd tot het verlenen van voorschotten aan de vennoot 
schappen met waarborg, voor nadelig bedrijfssaldo, betaling van 
rentecoupons, nieuwe beleggingen, aankoop of hernieuwing van 
zwaar materiaal : É 
a) C.F.L.,; 

b) Vicicongo; 
c) Léokadi; 
d} Céfrki; 
e) C.FK,; 
(Opmerking : Voor S.A.B.E.N.A. zie art. 55 der B.V.0) 





Fonds der burgerlijke gebouwen, (Instudering, bouwen en vergroten, 
Weder in staat steilen en grote herstelwerken. Inrichtingen voor 
water- en electriciteitsverdeling. Wegenwerken, enz.). 


Fonds voor voorschotten tot het aankopen, tijdens de oorlog van ma- 
teriaal en werktuigen, tegen terugbetaling te leveren aan de inlan- 
ders of aan de inlandse gebieden. 


Pensioenfonds der koloniale vennootschappen en van het tijdelijk 
personeel der Kolonie (consignatie) : 
a) Individuële stortingen 6 t. h.; 
b) Werkgeversbijdragen 8 t. h.; 
c) Werkgeversbijdragen 2 t. h.; 
d) Interesten, Ë 


Fonds voor voorschotten en bedrijfskapitaal ten behoeve van een 
nieuw op te richten organisme (bureau of regie), voor het vervaar- 
digen van Banacongo. 





Artikelen 
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66 


67 





69 


70 


71 


Articles 
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(suite). 








DESIGNATION DES SERVICES 





Fonds spécial destiné, en raison des circonstances de guerre, à accor- 
der des prêts en argent aux coloniaux, anciens coloniaux ou à 
leur famille. 


Fonds spécial destiné à régulariser, après la clôture des différents 
exercices de guerre, les dépenses qui relevaient antérieurement 
de l’administration métropolitaine, y compris la dette publique et 
les pensions et qui ont fait l’objet d'ouvertures de crédits régu- 
lières aux différents budgets envisagés 


Fonds de crise 


Dépenses faites pour compte des gouvernements britannique et amé- 
ricain : « Reverse Lend Lease » : 


a) Entretien des troupes : 1e britanniques; 2° américaines, 


b) Transports de guerre : 1° britanniques; 2° américains 


Magasin central pharmacie, Fournitures aux pharmacies privées et 
sociétés. Fournitures de médicaments aux services de la Colonie, 
à la Croix-Rouge du Congo et aux diverses missions médicales fr. 


Conscription civile : 
Dépenses récupérables de recrutement, d'entretien, de transport et 
de rapatriement des travailleurs indigènes réquisitionnés . 


Fonds de prévision pour assurance des matières « cash » expédiées 
d'Amérique au Congo , . . . . . 


Fonds d’avances pour l’achat et le transport de semences ou de 
vivres à fournir aux circonscriptions indigènes, aux sociétés ou 
aux particuliers, contre remboursement 


Fonds d'avances pour permettre l'achat par les caisses administra- 
tives des chefferies des récoltes de paille de lin et pour la construc- 
tion de magasins ou hangars 


Fonds d’avances à « Sineloka » pour l'achat et le transport de vivres 
indigènes 

Fonds d'avances pour permettre l’exploitation en régie de la pêcherie 
de Kamende . 


Fonds d’avances à « Cobelmin » pour exploitation pour compte de 
la Colonie du gisement de Kasengesa (province du Kivu) . 


BUDGET DES RECETTES ET DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 








PREVISIONS 
des recettes 
et des dépenses 


RAMINGEN 


der ontvangsten 
en uitgaven 





Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 
Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 


20.000.000 


Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memoric 


375.000 
2.500.000 
750.000 


1.000.000 
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TOTAL 


TOTAAL 








AANWIZING DER DIENSTEN 


Bijzonder fonds tot het toestaan van geldleningen, wegens de oor- 
logsomstandigheden, aan kolcnialen, oudkolonialen of hun gezin. 


Bijzonder fonds tot regularisering, na sluiting der verschillende oor- 
logsbegrotingen, van de uitgaven behorende tot het Bestuur in het 
Moederland, met inbegrip van de schuld en de pensioenen en 
welke het voorwerp zijn geweest van regelmatige kredietopenin- 
gen in de verschillende betrokken begrotingen, 


Crisisfonds 


Uitgaven voor rekening van de Britse en Amerikaanse Regeringen : 
« Reverse Lend Lease » : 
a) Onderhoud der troepen : 1° Britse troepen: 2° Amerikaanse 
troepen; 
b) Oorlogsvervoer : 19 Brits vervoer; 2° Amerikaans vervoer. 


Pharmaceutisch hoofdmagazijn. Leveringen aan private apotheken 
en aan vennootschappen., Leveringen van geneesmiddelen aan de 
diensten der Kolonie, aan het Rode Kruis, aan de verschillende 
geneeskundige zendingen. 


Burgerlijke opvordering : 
Verhaalbare uitgaven voor aanwerving, onderhoud, vervoer en repa- 
triéring van de opgevorderde inlandse arbeiders. 


Voorzieningsfonds tot verzekering van goederen tegen contante be- 
taling uit Amerika naar Congo verzonden. 


Voorschotfonds voor de aankoop en het vervoer van levensmiddelen 
te leveren aan de inlandse wijken, aan vennootschappen of aan 
particulieren, tegen terugbetaling. 


Voorschotfonds om voor de bestuurskassen der hoofdijen de aan- 
koop toe te laten van vlasstro en voor het bouwen van magazij- 
nen of loodsen. 


Voorschotfonds aan «€ Sineloka » voor de aankoop en het vervoer 
van inlandse levensmiddelen. 


Voorschotfonds om het exploiteren in regie van de visserij te Ka- 
mende toe te laten. 


Voorschotfonds aan « Cobelmin » voor het exploiteren ten bate der 
Kolonie van de ertslaag te Kasengesa (Kivu-provincie). 


Artikelen 





75 


76 


77 
78 


79 


80 


81 


82 


83 


84 





Articles 
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BUDGET DES RECETTES ET DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 





DESIGNATION DES SERVICES 


Fonds d’avances pour favoriser l'installation des candidats colons 
stagiaires . . . . . . . . . . . . .  . fr. 
Produit de la vente des véhicules d’origine canadienne à l’interven- 
tion de l'Office dès Approvisionnements : 
a) Véhicules 
b) Rechanges 
c) Pneus : PR : 
Produit de la vente de lait importé à l’intervention de l'Office des 
Approvisionnements . È : 
Consignation provisoire du solde bénéficiaire des opérations rela- 
tives à la vente du caoutchouc . 


Opérations relatives à l'importation et à la répartition de charbon 
effectuées à l'intervention de l’Office des Approvisionnements . 


Opérations relatives à l'importation et à la répartition de pioches 
effectuées à l'intervention de l'Office des Approvisionnements. 

Fonds affecté au développement de la pêche et à l’amélioration des 
conditions de vie des populations de pêcheurs . 


+ Li 
Acquisition et cession de camions Chevrolet à l'intervention du Ser- 
vice des Approvisionnements 


CHAPITRE III. 
Divers. 


Fonds de pension pour employés : 
a) Caisse coloniale de pensions pour employés 
b) Fonds colonial d'allocations pour employés . 
c) Fonds spécial d’allocations . 

Fonds colonial des Invalidités 

Avances aux Autorités américaines pour acquisition d'immeubles et 
de terrains à la Colonie (application de l'accord du 24 septembre 
1946 sur l’Aide Mutuelle) . 

Biens mis sous séquestre . D ous de 8e 

Prêts à des membres du personnel en vue de l’acquisition de voi- 
tures pour les besoins du service . 

Fonds* d'habitations Reine Astrid 


Total des Recettes et des Dépenses pour Ordre. . fr. 





PREVISIONS 
des recettes 
et des dépenses 


RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgaven 


500.000 
Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 
Mémoire - Memorie 


3.000.000 


Mémoire - Memorie 


20.000.000 


2.000.000 
Mémoire - Memorie 
Mémoire - Memorie 


100.000 
1.000.000 














TOTAL 


TOTAAL 





4.041.289.675 
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BEGROTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN 
VOOR ORDER VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 


AANWIJZING DER DIENSTEN 


Voorschotfonds om de instelling der candidaten-kolonisten op proef 
te bevorderen. 

Opbrengst van de verkoop van Canadese rijtuigen door tussenkomst 
van de Voorraaddienst : 
a) Voertuigen; 
b) Wisselstukken; 
c) Luchtbanden. 

Opbrengst van de verkoop van melk door de tussenkomst van de 
Voorraaddienst. 

Voorlopige bewaarstelling van het winstsaldo der verrichtingen be- 
treffende de verkoop van rubber. 

Verrichtingen betreffende de invoer en de verdeling van kolen, ge- 
daan door bemiddeling van de Voorraaddienst. 

Verrichtingen betreffende de invoer en de verdeling van houwelen, 
gedaan door bemiddeling van de Voorraaddienst, 

Fonds aangewend tot ontwikkeling van de visvangst en tot verbete- 
ring van de toestand der vissersbevolking. 

Aankoop en afstand van Chevrolet-vrachtwagens door bemiddeling 

van de Voorraaddienst. 


HOOFDSTUK III. 
Allerhande, 


Fonds voor werknemerspensioenen : 
a) Koloniale Kas voor werknemerspensioenen; 
b) Koloniaal Fonds voor werknemerstoelagen; 
c) Bijzonder Toelagenfonds. 

Koloniaal Invaliditeitsfonds CR 

Voorschotten aan de Amerikaanse Overheden voor aankoop van ge- 
bouwen en gronden in de Kolonie (toepassing van het akkoord van 
24 September 1946 betreffende de Onderlinge Hulp). 

Goederen onder sequester .  _. . . . : . . 

Leningen aan leden van het personeel met het oog op de aankoop 
van wagens voor de behoeften van de dienst, 


Koningin-Astrid Woningsfcnds 


Totaal van de Ontvangsten en Uitgaven voor Order. 


Artikelen | 





85 


86 
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TABLEAU IV. 


Budget des voies et moyens du Ruonda-Urundi 
pour l'exercice 1949. 








MONTANT 
des évalutations 
de recettes 
par article 





DESIGNATION DES PRODUITS — 
BEDRAG 
van de ramingen 
en ontvangsten 
per artikel 








CHAPITRE PREMIER. 
Lu Impositions et Taxes. 
1 Impôt personnel . . . . . . . . . . . .  . fr. 5.662.000 
< 2 Impôt indigène . . . . . . . . . . . . … 63.380.000 
3 Impôt sur le bétail . . . . . . . . . . . . 21.425.000 
4 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par actions et sur 
les revenus professionnels .  .  . . . . . . . . . 33.525.000 
5 Patente des trafiquants et permis de cireulation . . . . . . 2.250.000 
6 Patentes de marchands de bétail . . . . . . . . . . 850.000 
a 7 Droits proportionnels sur la constitution ou l'augmentation du capi- 
tal des sociétés par actions à responsabilité limitée. . . . . | Mémoire - Memorie 
8 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'armes à feu et de 
munitions 4 + 4 + + + +  . 190.000 
9 Taxe d'enregistrement de l’ivoire . . . . . . . . . . 15.000 
10 Droits de douanes, d’accises et d’entrepôts . . . . . . . 78.055.000 
11 Taxe de statistique .  . «+ . . . . . . + . +  . 700.000 
12 Licences d'importation et de vente de boissons contenant de l’alcool. 450.000 
; 13 Permis de recrutement de travailleurs .  . . . . . . . 1.000 
| 14 Licences pour recherches minières  _.  . . . . +. + . . 50.000 
Ë 15 Taxes d'enregistrement et droits de mutation immobilière . . . 450.000 
L 16 Taxe d’abatage sur les marchés coutumiers indigènes . . . . 500.000 | 
è 17 Taxe d’abatage dans les abattoirs . . . . . . . . . 440.008 | 
1 18 Taxe cotonnière . . . . . . . . . . + + + . 80.000 
: 19 Taxe sur l'essence. . . . . . . . . . + . . . 10.000 








——— - = ——— —= ee 
TOTAL sl 
par chapitre © 
Le # AANWIJZING DER OPBRENGSTEN È 
TOTAAL < 
per hoofdstuk 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en Taksen. 
Personele belasting 1 
Inlandse belasting . 9 
Belasting op het vee . 3 
Belasting op de door de vennootschappen op aandelen uitgekeerde 4 
i winsten en op de beroepsinkomsten. 
Patent der handelaars en verkeersverloven .  . . . . . , 5 
Patenten der veekooplieden .  .  . . . . . . . … , 6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het kapi- 7 
taal der vennootschappen op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens en 8 
munitie te verkopen. 
Registratietaks op het ivoor . 9 
Tol-, accijns- en stapelplaatsrechten . 10 
Statistiektaks . 11 
Vergunningen tot invoer en verkoop van alcoholhoudende dranken . 12 
Toelatingen tot aanwerving van arbeiders . 13 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen 14 
Registratietaksen en mutatierechten op onroerende goederen 15 
Taks voor het slachten op de gewoonterechtelijke inlandse markten. 16 
Taks voor het slachten in de slachthuizen . . . . . …. ., 17 
Katoentaks  .  . . . . . . . . . . , , . . 18 
19 


207.533.000 
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TABEL IV. 


Begroting der middelen van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1949, 





Taks op de essence 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1949 (suite). 


LP 
EE ———— — me _ 


MONTANT 





des évaluations 
2 de recettes 
3 ar article 
$ DESIGNATION DES PRODUITS P — 
< BEDRAG 


van de ramingen 
en ontvangsten 
per artikel 
QE 


CHAPITRE II. 


Recettes domaniales. 


20 Permis de récolte; permis de coupe de bois; licences d’achat de bois 

et taxes forestières .  .  .  . . . . . . . ,. . fr. 260.000 
21 Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions du décret 

du 21 août 1937 et des mesures d'exécution. . . . . . . | Mémoire - Memorie 
22 Location de terrains domaniaux. Occupations provisoires . . , . 8.100.000 


23 Redevances minières . .  . + . . . . . .  .  , . 300.000 


CHAPITRE III. 


Recettes judiciaires et administratives. 


24 Recettes diverses et accidentelles du Service judiciaire . . . . 1.500.000 
25 Recettes diverses du Service du Contentieux .  .  . . . . . 377.000 
26 Recettes diverses du Service de l'Enseignement , . . . . . 105.000 
27 Recettes diverses du Service médical . . . . . - ones 7 680.000 
28 Recettes diverses du Service des Affaires économiques , , , .. 17.000 
29 Recettes diverses du Service des Titres fonciers . . . . ,. . 50.000 
30 Recettes diverses du Service des Travaux publies . . . .  , 639.000 
31 Recettes diverses du Service des Transports .  . . . . . 200.000 
32 | Recettes diverses du Service de l’Agriculture . . , . . . 210.000 
33 Recettes diverses du Service vétérinaire . . . . . . . . 505.000 
34 Recettes diverses du Service des Finances .  . , . . . . 537.000 
35 Recettes diverses du Service des Postes . . . , , . . . 2.800.000 
36 Recettes diverses du Service des Télécommunications . . _ ; 2.420.000 


37 Recettes diverses des autres services .  .  . . . . . . . 400.000 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 





TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 





3.650.000 


10.440.000 





AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


HOOFDSTUK II. 


Domaniale Ontvangsten. 
Oogstvergunningen; houtkapvergunningen; vergunningen voor hout- 
aankoop en bostaksen. 
1 Fo de 
Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering der bepa- 
lingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de uitvoe- 
ringsmaatregelen. 


Verhuring van domeingronden. Voorlopige bezitneming . 


Mijncijnzen . . . . . . . …. 


HOOFDSTUK III. 


Gerechtelijke en bestuurlijke ontvangsten. 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdienst 
Allerhande ontvangsten van de Dienst voor Geschillen . 
Allerhande ontvangsten van de Onderwijsdienst , 
Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Dienst . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Openbare Werken . . 
Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst . 
Allerhande ontvangsten van de Landbouwdienst . 
Aïlerhande ontvangsten van de Veeartsenijkundige Dienst . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Financiën 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen 


Allerhande ontvangsten der andere diensten . 


| Artikelen 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU RUANDA-URUNDI 





POUR L'EXERCICE 1949 (suite). 
oo 
MONTANT 
des évaluations 
de recettes 
par article 
DESIGNATION DES PRODUITS = 
BEDRAG 


van de ramingen 
en ontvangsten 
per artikel 


RP oo 
CHAPITRE IV. 
Produits des Capitaux et Revenus. 


Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille. . fr. 10.405.000 


38 
CHAPITRE V. 
Recettes exceptionnelles. 
39 Participation de tiers dans la construction et l’entretien de routes Mémoire - Memorie 
40 Subventions récupérables, non productives d'intérêts, de la Belgique 
AE 34.000 


et du Congo Belge . 





Total des recettes ordinaires et exceptionnelles. . fr. 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 




















TOTAL - 
par chapitre £ 
es AANWIJZING DER OPBRENGSTEN a 
[1 
TOTAAL < 
per hoofdstuk 
HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten der Kapitalen en Inkomsten. 
Netto-inkomsten van de titels en waarden der portefeuille 38 
10.405.000 
HOOFDSTUK V. 
Uitzonderingsontvangsten. 
Deelhebbingen van derden in het aanleggen en onderhouden van 39 
wegen. 
Renteloze, wederinbare tegemoetkomingen van Belgié en van Bel- 40 
gisch-Congo. 
84.000 


232.062.000 Totaal der gewone en uitzonderingsontvangsten. 


+ 


Articles 
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TABLEAU V. 


Budget des dépenses ordinaires et exceptionnelles 


du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1949. 





DESIGNATION 


des services et de l’objet des dépenses 








MONTANT 
des 
crédits par article 
BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 





1 


2 


3 


PREMIERE PARTIE. 
.DEPENSES ORDINAIRES. 





PREMIERE SECTION. 


PENSIONS. 


CHAPITRE PREMIER. 


Ristourne au Trésor colonial des parties de pensions ou d’allocations 
en capital liquidées, pour services rendus, aux agents de la Co- 
lonie détachés au Ruanda-Urundi, y compris les quotités affé- 
rentes à des exercices clos que les ordonnateurs n’ont pu ordon- 
nancer dans les délais légaux (crédit non limitatif) . . . fr. 


SECTION Il. 


DETTE PUBLIQUE. 


CHAPITRE II. 


Charge de la dette du Ruanda-Urundi. Intérêts des capitaux de la 
Caisse d'Epargne et des cautionnements déposés en numéraire 


(crédit non limitatif) 


SECTION It. 


SERVICES ADMINISTRATIFS, JUDICIAIRES 
ET FORCE PUBLIQUE. 


CHAPITRE III. 


Administration supérieure du Tertitoire. 
Service territorial. — Police. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire 


2.700.000 


410.000 


25.623.000 
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TABEL V. 
° Begroting der gewone en uitzonderingsuitgaven 
van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1949. 
——————— —— —_———————— ———_— = 
TOTAL = 
DER ORIte AANWIJZING Le 
re = 
Ivan de diensten: en van het voorwerp der uitgaven E 
TOTAAL en 


per hoofdstuk 





EERSTE DEEL. 
GEWONE UITGAVEN. 


EERSTE SECTIE. 


PENSIOENEN. 


EERSTE HOOFDSTUK, 


Terugbetaling aan de Koloniale Schatkist der delen van pensioenen l 
of bewilligingen in kapitaal vereffend, voor diensten bewezen, aan 
de agenten der Kolonie in Ruanda-Urundi gedetacheerd, erbij be- 
grepen de delen behorende tot gesloten dienstjaren welke de ordon- 
nateurs binnen de wettige termijnen niet konden ordonnanceren 


2.700.000 {onbegrensd krediet), 


SECTIE Il. 
OPENBARE SCHULD. 


HOOFDSTUK li. 


Last der schuld van Ruanda-Urundi, Interesten van de kapitalen 
der Spaarkas en van in geldspeciën neergelegde borgtochten (on- 
begrensd krediet). 

410.000 , 


SECTIE lil. 


BEHEER- EN GERECHTSDIENSTEN 
EN WEERMACHT. 


HOOFDSTUK III. 


Hoger Bestuur van het Gebied. — Gewestdienst. — Politie, 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het hulppersoneel. 


Artidles 





12 


14 


15 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1949 (suite). 





DESIGNATION 


des services et de l’objet des dépenses 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés .  _.  . . . . . . ,. . . . fr. 


Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat. Soldes, allocations diverses 
et frais d'équipement des agents indigènes de la police engagés 
par contrat. Entretien et déplacement des relégués politiques. Dots 
pour femmes de polygames à libérer . 


Rémunérations aux chefferies et cadeaux politiques . 


Ristournes accordées aux sultans et aux chefferies indigènes sur le 
produit de l'impôt indigène et de l'impôt sur le bétail (crédit non 
limitatif) . . 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature, Subsides .  .  . . . . . . . …  , 


Dépenses d'ordre général relevant de l'administration des territoires. 


Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. Indemnités ou 
dommages-intérêts, intérêts moratoires compris, dus par le Ruanda- 
Urundi en raison de sa responsabilité ou de celle de ses préposés 
(crédit non limitatif) 


Dépenses imprévues , . , 


CHAPITRE IV. 


Service du Secrétariat. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire, Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de toute nature, 





MONTANT 
des 
crédits par article 


BEDRAG 


der kredieten 
per artikel 





4.581.000 


2.218.000 


5.000 


10.500.000 


2.031.000 
7.139.000 


25.000 
10.000 


901.000 


159.000 


16.000 


339.000 


PP 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 


TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


52.132.000 


1.415.000 





AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied, Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel. Soldijen allerhande 
bewilligingen en kosten voor uitrusting der bij contract aange- 
worven inlandse agenten der politie. Onderhoud en verplaatsing 
van de politieke ontvoerden. Giften voor vrij te maken vrouwen 
van polygamen. 


Vergelding aan de hoofdijen en politieke geschenken . 


Terugbetalingen toegekend aan de sultans en de inlandse hoofdijen 
op de opbrengst der inlandse belasting op het vee (onbegrensd 
krediet). 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en ailerhande 
bijkomende kosten. Toelagen. 


Uitgaven van algemene aard, ten laste vallend van het bestuur der 
gebieden. 


Voorschotten procedure-kosten, geldboeten en varia. Vergoedingen 
of schadeloosstellingen. Moratorische interesten welke door Ruan- 
da-Urundi verschuldigd zijn naar aanleiding van zijn aansprake- 
lijkheid of deze zijner aangestelden (onbegrensd krediet). 


Onvoorziene uitgaven. 


HOOFDSTUK IV! 


Dienst van het Secretariaat. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied., Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven met inbegrip van materieel, meubilering, benodigd- 
heden in het algemeen en allerhande kosten. 





Artikelen 





19 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1949 (suite). 














MONTANT 





des 
s DESIGNATION crédits par article 
. des services et de l'objet des dépenses BELDRACG 
der kredieten 
per artikel 
EE ——— 
CHAPITRE V. 
A. — Service du Contentieux et du Personnel. 

16 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 

personnel auxiliaire NO El, SO Emo ls 4 à S'ÉT 1.384.000 
17 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 

nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de véhicules privés . . . . + . . . . . . . . 222.000 
18 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de.rapatriement du per- 

sonnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . 7.000 
19 Nourriture, entretien, déplacement, rapatriement des détenus de 

droit commun, politiques et contraints. Rémunérations aux déte- 

nus pour travaux effectués _ .  .  . . . . . . . . 1.855.000 
20 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 

ral et frais accessoires de toute nature. .  . . . . . . 1.053.000 

Sûreté : Service de renseignements. (Ces dépenses peuvent s’effec- 

tuer au moyen d’'avances de fonds dont les états justificatifs seront 

approuvés par le Vice-Gouverneur général ou par un délégué 

désigné spécialement par lui pour cet objet.) 

B. — Etat civil et Successions. 

21 Dépenses relatives à l’état civil et aux successions. Matériel. Impri- 

més, emballages et frais accessoires de toute nature, Plaques à 

placer sur les monuments funéraires des agents du Vice-Gouver- 

nement ainsi que des membres de leur famille décédés au Ruanda- 

Uründis as CÉUOUS tu se 22, & Ch as ei 18.000 

CHAPITRE VI. 
Parquets et Tribunaux. 

22 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 

personnel auxiliaire ET 2.955.000 
23 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 

nités de voyage et de séjour, . . . . . . . . …  , 852.000 
24 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per-. 


sonnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . 27.000 





— 627 — 


BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTIAAR 1949 (vervolg). 





par chapitre AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Artikelen 


TOTAAL 


TOTAL 
per hoofdstuk 





HOOFDSTUK V. 


A. — Dienst van de Geschillen en van het Personeel. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


van gemeen recht, van politieke gevangenen en gedwongenen. Ver- 
goeding aan de gevangenen voor uitgevoerde werken. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen en allerhande bijkomende kosten, 


Voeding, onderhoud, verplaatsing, repatriéring van de opgehouden 19 
Veiligheid : Dienst der Inlichtingen. (Deze uitgaven kunnen geschie- 
den bij middel van geldvoorschotten wier staten zullen worden 
goedgekeurd door de Vice-Gouverneur-Generaal of door een door 
hem te dien einde bijzonder aangestelde afgevaardigde.) | 


B. -— Burgerlijke Stand en Nalatenschappen. 


Uitgaven aangaande de burgerlijke stand en de nalatenschappen. 
Materieel, drukwerken, verpakmiddelen en bijkomende kosten van 
alle aard. Gedenkplaten voor de graftekens der beambten van het 
Vice-Gouvernement evenals voor de in Ruanda-Urundi overleden 
leden hunner familie, 





4.539.060 


HOOFDSTUK VI. 
Parketten en Rechtbanken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 22 
het hulppersoneel. À 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 23 
dingen. 


Lonen, onderhouds-, aanwervings- en repatriëéringskosten van het 24 
bij contract aangeworven inlands personeel. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1949 (suite). 











MONTANT 
des 
É DESIGNATION " crédits par article 
el en 
É des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
qe 
25 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . . . . . . . . . . . . fr. 167.000 
26 Frais de justice (crédit non limitatif) 242.000 
CHAPITRE VII. 
Force publique. 
27 Traitements et indemnités diverses du personnel européen. Frais de 
rappel des officiers et sous-cfficiers de réserve, etc. 2.151.000 
28 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . 211.000 
29 Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe. Entretien 
et autres dépenses y relatives . 5.776.000 
30 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de toute nature, 1.111.000 
SECTION IV. 
SERVICES SOCIAUX. 
CHAPITRE VIII. 
Service des Affaires indigènes et de la Main-d’œuvre. 
Œuvres sociales. — Rienfaisance. 
31 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire. 711.000 
32 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. . 82.000 
33 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonne] indigène engagé par contrat 96.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 











TOTAL : 
par chapitre AANWIJZING = 
= #4 
.van de diensten en van het voorwerp der uitgaven £ 

TOTAAL < 


per hoofdstuk 
oo GE 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 25 
bijkomende kosten. 


Gerechtskosten (onbegrensd krediet}.  ,  . ,. . . ,. . . 26 
8.743.000 
HOOFDSTUK VII. 
Weermacht. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, 27 
Terugroepingskosten der reserve-officieren en -onderofficieren, 
enz. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 28 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 

Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen der troepen. Onder- 29 
houd en andere daarop betrekking hebbende uitgaven. 

Andere uitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen, benodigd- 30 
heden in het algemeen en bijkomende onkosten van alle aard. 

9.249.000 | 


SECTIE IV. 


SOCIALE DIENSTEN. 


HOOFDSTUK VIII. 


Dienst der inlandse Zaken en Werkkrachten. 
Sociale werken. — Weldadigheïd. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel ‘en 31 
het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 32 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 

Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 32 


bij contract aangeworven inlands personeel, 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1949 (suite). 





oo P 














L MONTANT 
des 
8 DESIGNATION crédits par article 
D Es 
k des services et de l'objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
34 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de toute nature, Subsides .  .  . . fr. 322.000 
35 Dépenses de toute nature, y compris subsides relatifs aux œuvres 
sociales et à la bienfaisance publique . . . . . . . . 1.310.000 
CHAPITRE IX. 
Service de l’enseignement. 
36 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire, _.  .  . . , . . . . . . . . 863.000 
37 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. .  .  .  . . . . . . . . . . 320.000 
38 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat et des élèves des écoles offi- 
cielles, Récompenses aux élèves. Frais d'entretien et de transport 
d'enfants sous tutelle de l'Etat dirigés sur une école. . . . 8.000 
39 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature RL RE Re et ae tee te 75.900 
40 Autres dépenses, y compris subsides ,  .  , . . . . . . 23.904.000 
CHAPITRE X. ‘ 
Cultes. 
41 Subsides aux missions et divers. Frais de voyage de missionnaires. 2.008.000 
£ CHAPITRE XI. 
Service médical. 
42 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire, . . . . . . . . . . . . . 26.371.000 
43 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés. .  _.  .  . . . . . . . . . . 2.852.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUIT'GA VEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 


TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


2.521.000 


26.170.000 


2.008.000 





AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen en allerhande bijkomende onkosten. Toe- 


lagen. 


Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen aangaande de s0- 
ciale werken en de openbare weldadigheid. ° 


HOOFDSTUK IX. 


Onderwijsdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voëertuigen. 


Lonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriëring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel en van de leerlingen 
van de officiéle scholen. Beloningen aan de leerlingen. Onder- 
houd- en vervoerkosten der kinderen onder voogdij van de Staat 
die naar een school gericht worden. 


Materieel, meubelen, kantoorbehoeften in het algemeen en bijko- 
mende kosten van alle aard. 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . 


HOOFDSTUK X. 


Erediensten. 


Toelagen aan de zendingen en varia. Reiskosten van missionarissen. 


HOOFDSTUK XI. 


Geneeskundige Dienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het hulppersoneel. 


Reiïiskosten buiten eh binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Artikelen 





35 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


43 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1949 (suite). 
om 





MONTANT 
a : des 
+ DESIGNATION crédits par article 
Ë des services et de l’objet des dépenses BE DR AG 


der kredieten 
Der artikel 


————_—_—…————————_— EL 


44 Dépenses de toute nature relatives au personnel médical agréé ou 
autre collaborant au service médical. Dépenses diverses des forma- 
tions d'assistance médicale, y compris subsides . . . . fr. 2.541.000 
45 Salaires, allocations diverses, primes, frais d'entretien, de recrute- 
ment et de rapatriement du personnel indigène engagé par contrat 
et des élèves des écoles d’assistants médicaux indigènes . , . 2 568.000 
46 Dépenses relatives à l’hospitalisation des Européens au service de 
l'Etat, et des indigènes. Subsides . . . . . . . . . 816.000 
47 Matériel scientifique et autre, y compris les frais accessoires de 
toute nature. Subsides. Alimentation du « Magasin Central Phar- 
macie » (B.P.0. du Congo Belge, art. 76) . . . . . . . 17.080.000 
st 
SECTION V. 
SERVICES D'ORDRE ECONOMIQUE. 
CHAPITRE XII. 
Service des finances. 
48 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
Î  sonnel auxiliaire .  . . . . . . . . . . . . 4.147.000 
49 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés .  .  . . . . . . . . . . . 876.000 
50 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . 312.000 
51 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature : LS nt es cé ; D # À ; . 231.000 
52 Autres dépenses du service . . . . . . . + . + . 383.000 
ne trie 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJIAAR 1949 (vervoig). 


TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


51.728.000 


5.949.000 














AANWIJZING 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Uitgaven van alle aard, betreffende het erkend of ander medisch 
personeel, dat aan de geneeskundige dienst medewerkt. Onder- 
scheiden uitgaven van de formaties voor geneeskundige bijstand, 
met inbegrip van de hulpgelden. 


Lonen, allerhande bewilligingen, premiën, kosten van onderhoud, aan- 
werving en repatriëéring van het per contract aangeworven inlands 
personeel en der leerlingen van de school voor inlandse genees- 
kundige helpers. 


Uitgaven aangaande de hospitalisatie der Europeanen in dienst van 
de Staat en der inlanders. Toelagen. 


Wetenschappelijk materieel en ander, met inbegrip der allerhande 
bijkomende onkosten. Toelagen. Onderhoud van het « Pharmaceu- 
tisch Hoofdmagazijn » (B.V.0. Belgisch-Congo, art, 76). 


SECTIE V. 


DIENSTEN VAN ECONOMISCHE AARD. 


HOOFDSTUK XII. 
Dienst der financiën. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het hulppersoneel. 


Reïiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande: 
bijkomende onkosten. 


Andere uitgaven van de dienst . 





Artikelen 





45 


46 


47 


48 


49 


50 


5l 


52 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1949 (suite). 








MONTANT 
des 
3 DESIGNATION crédits par article 
. des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 


per artikel 





RP REP 


CHAPITRE XIII. 





Service des affaires économiques. 

53 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 

sonnel auxiliaire . . . . . . . . . .  ,.  . fr. 659.000 
54 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 

nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de véhicules privés . . ,. . . . ,. . . . . . . 273.000 
55 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 

sonnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . 3.000 
56 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 

ral et frais accessoires de toute nature. Subside . . . . . 29.000 








CHAPITRE XIV. 


Service des titres fonciers. 


57 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per. 
sonnel auxiliaire _. … . . . . . . . . . . . 2.137.000 


58 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . +  . . . . . . . +. . + . 848.000 


59 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat . . . . . . + . 173.000 


60 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de toute nature. Subsides. Rachats de 
droits aux indigènes . . . - © . . . . + + . 1.434.000 


CHAPITRE XV. 


e L Service de l’agriculture. 
61 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire _, . . . . . . . . . . . 13.108.000 
62 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 


nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . _.  . . . . . . . . . . . 2.041.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 





TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


964.000 


4.592.000 








AANWIJZING 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


HOOFDSTUK XIII. 


Dienst der economische zaken. 


Wedden en aïlerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel, 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen en allerharde bijkomende kosten. Toelage. 


HOOFDSTUK XIV. 
Dienst der grondtitels. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reïis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, order de dienst, van private 
voertuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel, meube- 
len, benodigdheden in het algemeen en allerhande bijkomende 
onkosten. Toelagen. Terugkoop van rechten aan inlanders. 


HOOFDSTUK XV. 


Landbouwdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het hulppersoneel. 


Reiskosten buïiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik onder de dienst, van private 


voertuigen. 
L 


Artikelen 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1949 (suite). 


oo PP 











MONTANT 
des 
$ DESIGNATION crédits par article 
ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
” der kredieten 
per artikel 
63 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat , . +. . . . fr. 4.129.000 
64 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de toute nature. Subsides ,  . . . . 7.815.000 
CHAPITRE XVI. 
Service vétérinaire, 
65 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per. 
sonnel auxiliaire _. . . . . . . . . , . 6.135.000 
66 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés .  .  . . . . . . . . . . . 1.392.000 
67 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat . . , . . . … . 865.000 
68 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de tonte nature. Subsides . . . . . 1.611.006 
CHAPITRE XVII. 
t 
Service des Travaux publics. 
69 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire _.  . . . - . . . . . . . …. 8.353.000 
70 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire, Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés .  .  . . . . . . . , ,. + . 870.000 
: 71 Dépenses d’entretien de l’actif immobilier et du réseau routier, Sub- 
sides. Rachat des péages . . . . . . . . . . . 12.938.000 
72 Location de bâtiments. Indemnités aux agents qui pourvoient eux- 
mêmes à leur logement . _.  . . . . . . . , . . 1.800.000 


73 Autres dépenses du service . . . . , ,. . . . . . | Mémoire - Memorie 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 





TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 





21.098.000 


10.003.000 


23.961.000 











AANWIJZING 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel, meube- 
len, benodigdheden in het algemeen en allerhande bijkomende 
onkosten. Toelagen. Terugkoop van rechten aan inlanders. 


HOOFDSTUK XVI. 
Veeartsenijdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen, Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriëéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel, 


Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel, meube- 
len, benodigdheden in het algemeen en allerhande bijkomende 


onkosten, Toelagen. 


HOQFDSTUK XVIT. 
Dienst. der Openbare Werken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het hulppersoneel. 


Reïiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis. en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 


voertuigen. 


Kosten tot onderhoud van het onroerend actief en van het wegennet. 
Toelagen. Terugkoop van tolgelden, 


Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan beambten die zelf in 
hun huisvesting voorzien. 


Andere uitgaven van de dienst . 


Artikelen 





64 


65 


66 


67 


68 


69 


70 


71 


72 


73 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1949 (suite). 




















$ DESIGNATION 
£ des services et de l’objet des dépenses 
CHAPITRE XVIII. 
Service des Postes. 
74 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire _. . ,. . . ,. . . . . .  . fr. 
75 Frais de voyage à l'extérieur et à lintérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 
76 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 
77 Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de toute 
nature et non-valeurs du service . . , . . . . .  , 
78 Bonifications aux services postaux étrangers (crédit non limitatif) . 
79 Frais de transport de colis postaux par les chemins de fer de la 
Compagnie des Grands-Lacs 
CHAPITRE XIX. 
Service des Télécommunications. 
80 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel auxiliaire 
sl Frais de voyage à l’extérieur et à l'intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 
82 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonne] indigène engagé par contrat . 
83 Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de toute 
nature et non-valeurs du service 
84 


Bonifications aux services télégraphiques étrangers (crédit non limi- 
tatif 





MONTANT 
des 
crédits par article 


BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 


1.897.000 


218.000 
129.000 


564.000 
1.512.000 


80.000 


1.182.000 


78.000 
149.000 


188.000 


Mémoire - Memorie 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 








TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


4.400.000 


1.597.000 


AANWIJZING 
‘van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


HOOFDSTUK XVIII. 


Postdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eurobees personeel en 
het hulppersoneel. 


Reiskosten Euiten en binnen het Gebied. Reis_- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel, 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, allerhande bij- 
komende onkosten en kwade posten van de dienst. 


Tegoedkomingen aan de vreemde postdiensten (onbegrensd krediet). 


Vervoerkosten der postpakketten door de spoorwegen der « Compa- 
gnie des Grands-Lacs ». 


HOOFDSTUK XIX. 


Dienst der Televerbindingen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 
voertuigen. É 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel, 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, allerhande bij- 
komende onkosten en kwade posten van de dienst. 


Tegoedkomingen aan de vreemde telegraafdiensten (onbegrensd 
krediet). 





Artikelen 








MONTANT 
des 
E DESIGNATION crédits pr article 
ê des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
* der kredieten 
per artikel 
CHAPITRE XX. 
Service des Transports. 

85 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 

sonnel auxiliaire _. . . 4. . . ,. . , , ,.  . fr, 463.000 
86 Frais de voyage à l'extérieur et à lintérieur du Territoire. Indem- 

nités de voyage et de séjour, Indemnités pour emploi en service 

de véhicules privés . 46.000 
87 Salaires, soldes et allocations diverses, frais d'entretien, de recrute- 

ment et de rapatriement du personnel indigène engagé par contrat, 832.000 
88 Matériel, mobilier et fournitures; véhicules en général, matières 

d'entretien et de réparation, pièces de rechange, outillage de ga- 

rage, y compris les frais accessoires de toute nature . 3.677.000 

La 
SECTION VI. 
NON-VALEURS, RESTITUTIONS ET DEPENSES 
D'EXERCICES CLOS. 
CHAPITRE XXI. 
Non-Valeurs et Restitutions. 

89 Restitution de droits, d'impôts et taxes indûment perçus, et d’amen- 

des. Restitution de sommes reconnues appar tenir à des tiers (cré- 

dit non limitatif) 950.000 
90 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1949 es 





Régularisation des déficits de caisses et de magasins, des dévalua- 
tions de marchandises vendues, des manquants, des avances sur 
traitements non remboursées. Alimentation et régularisation du 
fonds de remploi destiné au payement des frais accessoires du ma- 
tériel réquisitionné par les services d'Afrique (crédit non limitatif) 


125.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 











TOTAL 


par chapitre 
AANWIJZING 


-van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


oo GC PO 


Artikelen 


HOOFDSTUK XX. 


Vervoerdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het hulppersoneel, 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis. en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, van private 


voertuigen. 


Lonen, soldijen en bewilligingen, kosten van onderhoud, aanwerving 
en repatriéring van het bij contract aangeworven inlands perso- 


neel, 


Materieel, meubelen en benodigdheden; voertuigen in het algemeen, 
stoffen voor onderhoud en herstelling, wisselstukken, garagetuigen 
erbij begrepen de bijkomende kosten van alle aard. 

5.018.000 


SECTIE VI. 


KWADE POSTEN, TERUGGAVEN EN UITGAVEN 
VAN GESLOTEN DIENSTJAREN. 


HOOFDSTUK XXI. 


Kwade Posten en Teruggaven. I 


Teruggave van ten onrechte geïnde rechten, belastingen en taksen. 89 
Teruggave van geldboeten. Teruggave van sommen welke erkend 
worden aan derden toe te behoren (onbegrensd krediet),. 


Regeling van tekorten van kassen en van magazijnen, van de waar- 90 
devermindering van goederen welke werden verkocht of vermist, 
van niet terugbetaalde voorschotten op wedden. Onderhoud en re- 
geling van het wederbeleggingsfonds dat bestemd is om de bijko- 
mende kosten te betalen van het materieel dat door de diensten 


1.075.000 van Afrika werd opgevorderd (onbegrensd krediet), 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU RUANDA-URUNDI POUR EXERCICE 1949 (suite). 














MONTANT 
des 
£ DESIGNATION crédits par article 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
| der kredieten 
per artikel 
CHAPITRE XXII. 
Dépenses d'exercices clos. 
gi Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos que les 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans les 
délais légaux 200.000 
Total des dépenses ordinaires (première partie). . fr. 
DEUXIEME PARTIE. 
DEPENSES EXCEPTIONNELLES. 
SECTION VII. 
SERVICES DIVERS. 
CHAPITRE XXII. 
Services divers. ” 
92 Dépenses exceptionnelles, Subsides 107.037.000 
. fr, 


Total des dépenses (première et deuxième parties). 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 














TOTAL 
par chapitre 
AANWIZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Artikelen 


TOTAAL 
per hoofdstuk 








HOOFDSTUK XXII. 
Uïitgaven over gesloten dienstjaren. 


Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regulariseren over gesloten 91 


dienstjaren welke de ordonnateurs, bij geval van overmacht, bin- 
nen de wettelijke termijnen niet konden vereffenen. 
200.000 


240.467.000 Totaal der gewone uitgaven (eerste deel). 


TWEEDE DEEL. 
UITZONDERINGSUITGA VEN. 


a 


SECTIE VII. 
ALLERHANDE DIENSTEN. 


HOOFDSTUK XXIII. 


Allerhande diensten. 


107.037.000 Uitzonderingsuitgaven. Toelagen . 


347.504.000 Totaal der uitgaven (eerste en tweede deel). 
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TABLEAU VI. 


Budget des recettes et des dépenses pour ordre 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1949. 











PREVISIONS 








des recettes 
4 et des dépenses 
52 DESIGNATION DES SERVICES — 
Ë RAMINGEN 
der ontvangsten 
en uitgaven 
CHAPITRE PREMIER. 
Fonds de Tiers. 
1 Cautionnements _. . . . . . . . . . ,. .  . fr. 2.000.000 
2 Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions . . . . . 150.000 
3 Liquidation des successions : 
a) Successions des blancs .  .  . . . . . . . . …. 400.000 
b) Sucessions des indigènes _.  .  . . . . . . . . 100.000 
4 Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en douane, . 5.000 
5 Consignations diverses : 
a) Sommes remboursables à Bruxelles ou dans les territoires sous 
mandat. 2 hu ou he 4e Ven en nl 4 fr Xe 5 2.000.000 
b) Sommes à convertir en mandats-poste .  . . . . . . 5.000.000 
c) Sommes à inscrire en comptes de chèques postaux . . . . 6.000.000 
6 Mandats-poste . Et CRT, de at GR St re 9.000.000 
7 Chèques et virements postaux . . . . . . . . . . 31.000.000 
8 Caisse coloniale d'assurance .  . . . , . . . . . . 4.000.000 
9 Produit de la surtaxe de timbres-poste : 
a) Timbres « Fonds colonial des Œuvres de Guerre ». . . . | Mémoire - Memori. 
b) Timbres « Croix-Rouge du Congo belge 1944 » . . . . 3.500.000 
CHAPITRE II. 
Fonds spéciaux. 
10 Avances sur traitements . . . . . 4. . . . . . …. 3.500.000 
1! Alimentation en marchandises des cantines de la troupe. . . . | Mémoire - Memori 


12 Avances en matériel aux chefs indigènes. . . . . . . . | Mémoire - Memori 
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TABEL VI. 


Begroting der ontvangsten en uitgaven voor order 
van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1949. 








TOTAL £ 
= AANWIJZING DER DIENSTEN = 
TOTAAL > 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Gelden van Derden. 
Borggelden . . . . . . . . . . . . . l 
Met beslag onder derden helaste sommen en verzetaantekeningen . 2 
Vereffening van nalatenschappen : 3 
a) Nalatenschappen der blanken; 
b) Nalatenschappen der inlanders. 
Verkoop van goederen welke bij de toldienst niet werden aangegeven 4 
of er werden achtergelaten. 
Allerhande consignaties : 5 
a) Te Brussel of in de mandaatgebieden terug te betalen sommen; 
b}) In postmandaten om te zetten sommen; 
c) Op de postcheckrekeningen in te schrijven sommen, 
Postmandaten . 6 
Postchecks en -overschrijvingen .  .  . . . . . . . . 7 
Koloniale Verzekeringskas 8 
Opbrengst van de overdruk der postzegels : 9 
a) Zegels « Koloniaal Fonds der Oorlogswerken »; 
b) Zegels « Rood-Kruis van Belgisch-Congo 1944 ». 
HOOFDSTUXK II. 
Bijzondere fondsen. 
Voorschotten op wedden .  . . . . . . . ,. . . …. 10 
Proviandering van de kantienen voor de troepen. . . . . . il 


Voorschotten in materieel aan de inlandse hoofden . . . . . 12 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES 


POUR ORDRE DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1949 (suite). 





Axtikelen 





DESIGNATION DES SERVICES 


Avances aux caisses administratives de chefferies en vue de la con- 
struction de maisons pour indigènes . . . . . . . fr. 


Fonds spécial de la taxe d’émigration des indigènes . 


Fonds provenant du rachat des prestations coutumières . 


Fonds destiné au payement des frais accessoires du matériel réqui- 
tionné par les services d'Afrique . 


Fonds routier . 
Fonds spécial du Bien-Etre Indigène 
Main-d'œuvre militaire 


Fonds destiné à l’achat et à la vente d’or fin produit dans les terri- 
toires du Ruanda-Urundi 


Fonds des bâtiments civils : études, constructions et agrandissements, 


Fonds de crise. 


Fonds destiné à régulariser, après la clôture des différents exercices 
de guerre, les dépenses qui relevaient antérieurement de l’adminis_ 
tration métropolitaine et qui ont fait l’objet d'ouvertures de cré- 
dits régulières aux différents budgets envisagés . 


Fondation Jean-Jacques Simon 


Biens mis sous séquestre . 


Total des Recettes et des Dépenses pour Ordre. , fr. 


PREVISIONS 
des recettes 
et des dépenses 
RAMINGEN 


der ontvangsten 
en wigaven 


12.000.000 
200.000 
5.000.000 


600.000 
17.000.000 
50.000.000 


Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 


5.000.000 


Mémoire - Memorie 


1.500.000 
800 


Mémoire - Memorie 
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BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN 
VOOR ORDER VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 











TOTAL 
AANWIJZING DER DIENSTEN 


TOTAAL 


Artikelen 


M 


Leningen aan de bestuurlijke kassen der hoofdijen, met het oog op 13 
het bouwen van huizen voor inlanders. 


157,955.800 Totaal der Cntvangsten en Uitgaven voor Order, 


Bijzonder fonds van de uitwijkingstaks der inboorlingen.. . . 14 

Fonds voortkomend van de terugkoop der gewoonterechtelijke pres- 15 
taties. 

Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van het 16 
door de diensten in Afrika opgevorderde materieel, 

Wegenfonds 17 

Bijzonder Fonds voor Inlands Welzijn . . . . . . , , 18 

Militaire werkkrachten .  .  . . . . . . . . . 19 

Fonds voor in- en verkoop van in het Ruanda-Urundi gebied gewon- 20 
nen fijn goud, 

Fonds der burgerlijke gehouwen : Instudering, bouwen en vergrotin- 21 
gen. 

Crisisfonds.  .  . . … , . . . ,. . .  , 22 

Bijzonder fonds tot regularisering, na sluiting der verschillende oor- 23 
logsbegrotingen van de uitgaven behorende tot het Bestuur in het 
Moederland, en welke het voorwerp zijn geweest van regelmatige 
kredietopeningen in Ge verschillende betrokken begrotingen. 

Stichting Jean-Jacques Simon  . . . . . . . . , . 24 

Goederen onder sequester ,  .  .  . . . , . . . . . 25 
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Loi contenant le budget des Recettes et 
des Dépenses extraordinaires du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1950 (1). 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoyaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 
Conco BELGE. 


Budget des recettes et des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1950. 


ARTICLE I. 


Dépenses extraordinaires. 


Il est ouvert pour les dépenses extra- 
ordinaires du Congo Belge de l'exercice 
1950 des crédits s’élevant ensemble à 
sept milliards deux cent trente-quatre 
millions quatre cent septante et un mille 
francs (7.234.471.000 francs) énumérés 
au tableau 1 ci annexé. 


(1) Sessions 1949-50; 1950. 


Chambre des Représentants. 


Documents parlementaires. — Projet de loi, 
N° 308. - Rapport N° 270. —— Amendements, 
N° 150 et 167. 


Annales parlementaires, — Discussion et 


I Séanæs des 21, 22 et 30 novembre 


Sénat. 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
N° 33. — Rapport, N° 52. 
Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séances des 19 et 22 décembre 1950. 


Wet houdende de begroting der buiten- 
gewone Onfvangsten en Uitgaven van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urun- 
di, voor het dienstjaar 1950 (1). 


BOUDEWITN, 
KONINKLIJKRE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. i 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


TITEL EEN. 
BELGISCH-CoNco. 


Begroting der buitengewone 
ontrangsten en uitgaven 
van Belgisch-Congo 

: voor het dienstjaar 1950. 


ARTIKEL I. 


Buitengewone uitgaven. 


Er worden voor de buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo, voor het 
dienstjaar 1950 kredieten geopend, tot 
een gezamenlijk bedrag var zeven mil- 
lard twee honderd vier en dertig mil- 
lioen vierhonderd een en zeventig dui- 
zend frank (7.234.471.000) in hierbij 
gevoegde tabel T vermeld. 


(1) Zittijden 1949-50 ; 1950. 


Kamer der Volksvertegenwoordigers. 
Parlementaire gedrukte stukken. — Wets- 
ontwerp, N' 308 — Verslag, N' 270. — 
Amendementen, N'° 150 en 167. 
Parlementaire handelingen. — Besprexing 
en aanneming. Zittingen van 2i, 22 en 30 No- 
vember 1950. 


Senaat. 
Parlementaire gedrukte stukken. — Wets- 
ontwerp N° 33. — Verslag, N' 52. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Zittingen van 19 en 22 Decem- 
ber 1950. 
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ART. 


2 


FA 


Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1950 sont évaluées 
à Ja somine de trois cent vingt et un mil- 
Nons trois cent cinquante-sept mille 
francs (321.357.000 francs), conformé- 
ment au tableau Il ci-annexé. 


ART. 3. 


Ressources extraordinaires d'emprunt. 


L'excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi aux articles premier 
et 6 sur les recettes extraordinaires pré- 
vues à l’article 2, sera couvert au moyen 
d'emprunt. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
par la présente loi à créer, pour compte 
du Congo Belge, à concurrence de l’em- 
prunt à contracter, soit des bons du tré- 
sor dont les modalités seront semestriel- 
lement approuvées par arrêté royal, soit 
des titres d'emprunt consolidé dont un 
arrêté royal déterminera préalablement 
les modalités et qui sera délibéré en Con- 
seil des Ministres. 


ART. 5. 


Jl pourra être fait des imputations 
pendant quatre ans, à compter du 1° 
janvier 1950 sur les crédits ouverts par 
l'article premier de la présente loi, au 
tableau I, pour dépenses extraordinaires. 
Les excédents disponibles à la fin de 
chaque exercice seront reportés à l’an- 
née suivante. 


TITRE II. 
ConNGo BELGE. 


Approbation de l'arrêté du Régent du 
18 février 1950 et des ordonnances du 
Gouverneur Général ouvrant des cré- 
dits au budget des dépenses extraordi- 


a ———————————— 


ART. 2. 


Buitengewone ontvangsten. 


De  buitengewone ontvangsten van 
Beigisch-Congo voor het  dienstjaar 
1930, worden geraamd op de som van 
driehonderd een en twintig millioen drie 
honderd zeven en vijftig duizend frank 
(321.357.000 fr.) overeenkomstig hier- 
bijgevoegde tabel IT. 


ART. 3. 


Buitengewone middelen door lening. 


Het teveel der uitgaven, door deze 
wet, onder de artikelen één en 6, toege- 
staan op de bij artikel 2 voorziene bui- 
tengewone ontvangsten, wordt bij mid- 
del van lening gedekt. 


ART. 4. 


De Minister van Koloniën wordt door 
deze wet gemachtigd, voor rekening van 
Belgisch-Congo, tot beloop der aan te 
gane lening, uit te geven : hetzij schat- 
kistbons waarvan de modaliteiten om de 
zes maanden bij koninklijk besluit wor- 
den goedgekeurd, hetzij titels van ge- 
consolideerde lening, waarvan een ko- 
ninklijk besluit eerst de modaliteiten be- 
paalt en waarvoor door de in de Raad 
vergaderde Ministers zal beraadslaagd 
worden. 


ART. 5. 


Met ingang van 1 Januari 1950 mogen, 
gedurende vier jaar, aanrekeningen wor- 
den gedaan op de kredieten bij artikel 
één van deze wet op tabel I geopend 
voor buitengewone uitgaven. De op het 
einde van elk dienstjaar beschikbare 
overschotten worden op het volgende 
jaar overgebracht. 


TITEL I. 
ELGISCH-CONGO. 


Goedkeuring van het Besluit van de 
Regent van 18 Februari 1950 en van 
ordonnantièn van de Gouverneur-Ge- 
neraal waarbij, op de begroting der 
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naires du Congo Belge pour l'exer- 
cice 1960, 


ART. 6. 


Dépenses extraordinaires. 


Sont approuvés l'arrêté du Régent du 
18 février {950 et les ordonnances du 
Gouverneur général ouvrant au budget 
des dépenses extraordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1950 des crédits 
s'élevant ensemble à la somme de quatre 
cent quatre-vingt-un millions neuf cent 


buitengeiwvone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1950, kre- 
dieten worden yeopend. 


ART. 6. 


Buitengewone uitgaven. 


Worden goedgekeurd het besluit van 
de Regent van 18 Februari 1950 en de 
ordonnantièn van de Gouverneur-Gene- 
raal waarbij op de begroting der bui- 
tengewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1950 kredieten 
worden geopend tot een gezamenlijk 


et neuf mille deux cent cinquante francs 
(481.909.250 francs) se répartissant 
conformément au tableau ci-après : 


bedrag van vierhonderd een en tachtig 
millioen negenhonderd en negen duizend 
tweehonderd vijftig frank (481.90y.250 
frank) zich indelende overcenkomstig 
hiernavolgende tabel : 





























Article du 
Numéro Montant tableau I 
LA où le crédit 
de du crédit doit être 
ordonnance Date ouvert rattaché 
= _— OBJET — VOORWERP — — 
Nummer Datum Bedrag van Artikel 
van tabel I 
der ‘ | hei geopend waarop het 
ordonnantie |  hrediet krediet dient 
| aangerekend 
A 
3t/19 14-1-1950 l'Conitrictione dans les camps militaires — Bouw- 
werken in de militaire kampen fr.! 11.961.300 4 
Dépenses relatives à l'immigration de populations 
Banya-Ruanda. — Uitgaven aangaunde inwijking | 
van Banya-Ruanda volkeren SH .1 6.280.000 8 
Travaux portuaires et acquisition de matériel. — 
Havenrverken en aankoop van materieel . 35.290 006 13 
Aérodromes de Léopoldville et Stanleyville : répa- 
rations. — Vliegvelden run Leopoldstad ex Stau- 
levystad :  herstellingen RP UE 1.640.000 Lt 
Bâtiments publics divers; travaux de voirie et d’as- 
sainissement, etc. — Werscheiden openbare gebou- 
aven; twegems- en sancringswerken, enz. 23.407.000 15 
Installations météorologiques, à Léopoldville — 
Meteorologische instellingen te Leopoldstad 6.773.000 18 
Travaux à la centrale et au réseau téléphoniques de 
Léopoldville. — Werken aan telecphooncentrale en 
-net, te Leopoldstad . 766.000 19 
Construction d’une école de pêche, à Kilwa. — Bou- 
wen van een visserifschool, te Kilwa 2.955.600 21 
Construction d'installations médicales; campagnes de 
désinsectisation. — Bouwen van medische instellin- 
gen, vernictiging van insecten . 43.159.800 22 
Conservation des sols; améliorations culturales. — 
Behoud van de bodem; teeltverbeteringen . 4.919.000 23 























66 = 
Article du. 
Numéro Montant ; RAS 4 
de du crédit F4 Se ere U 
l'urdonnance Date ouvert oit etre 
rattaché 
_ LL OBJET — F'OORN’ER?T _ = 
Numimer Datum Bedrag van sue 1 
der het geopend AA ie : 
?l . { . a 
_ordonnantie krediet bedies dent 
aangerekend 
oo 
31/37 E 1-2-1950 | \vances aux offices de produits agricoles. — Voor- 
| schotten aan de bureaws voor landbouwproducten 3.650.000 1 
Achat d’un terrain, à Jadotville — Aankoop van 
gronden, te Jadotstad . . . . . . . . 497.000 2 
Aviation militaire : achat de matériel. — Militair 
vliegivesen : aankoop van materieel. . . . .| 10.000.000 3 
Constructions dans le camp de Luluabourg. — Bouw- 
werken in het kamp van Luluaburg. . . . . 1.700.000 4 
Subsides pour constructions scolaires cet hospitaliè- 
res. — Toclagen voor schoolgebouwen en hospi- 
flo Sn nés Er 6, Au arte Cane A5 ct 0 à 18.143.500 6 
Construction de routes diverses; achat de matériel 
routier, — Aanleggen van verscheidene banen; aan- 
koop van wegenmaterieel .  . . . . . .| 59.000.000 12 
Travaux au port de Stanleyville et dans divers ports 
secondaires. — Werken in de haven van Stanley- 
stad cn in verscheiden secundaire havens . .  .| 28.100.000 13 
Travaux sur divers aérodromes. — Werken op ver- 
scheiden vliegvelden .  . . . . . . . .| 18.415.000 14 
Bâtiments publics; habitations pour européens et in- 
digènes; travaux de voirie, d'assainissement, etc. 
Opcnbare gebouwen; woningen voor Europeanen 
cn inlanders; twegenis- en saneringswerken, ens. . | 79.668.000 15 
Construction de silos. —< Bouewn van silo’s . . . 10.000.000 16 
Constructions et matériel pour le service géologique. 
— Gebouwen en materieel voor de geologische | 
dienst Lou ou a à à à à «+ + +  9.886.90 17bis 
Constructions et matériel pour le service météoro- 
gique. — Gebouwen en matericel voor de meteo- 
rologische dienst .. .  … . : | 1140390 18 
Installations et matériel divers du service des télé- 
communications. — Instellingen en allerhande ma- 
tericel voor de dienst der verreberichtgevingen .  .| 25.193.000 19 
Constructions scolaires pour indigènes et subsides. — 
Schoolgebouwen voor inlanders en toelagen .  .| 14.489.250 21 
DE ST 
Aménagement d'installations médicales. — Verbete- 
ringen aan medische instellingen . . . . . 4.611.000 22 
Arrêté 18-2-1950 Dotation extraordinaire à la caisse d'amortissement 
du  Régent de la dette publique du Congo Belge. — Buitenge- 
=, wone dotatie aan de delgingskas der COCNPArE 
Besluit . schuld van Belgisch-Congo . . . . . | 50.000.000 10 
an de Regent ay ono2en 
Total. — Totaal . . fr.| 481.909.250 
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TITRE ITT. 
RuaNDaA-UruNDI. 


Budget des recettes et des dépenses 
extraordinaires du Kuanda-Urundi 
pour l'exercice 1950. 


ART. 7. ë 
Dépenses extraordinaires. 


Il est ouvert pour les dépenses extra- 
ordinaires du Ruanda-Urundi de l’exer- 
cice 1950 des crédits s’élevant ensemble 
à cent et trois millions cinq cent quatre- 
vingt-six mille francs (103.586.000 fr.) 
énumérés au tableau [IT ci-annexé. 


ART. 8. 


Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du Ruan- 
da-Urundi pour l'exercice 1950 sont éva- 
luées à la somme de cent cinquante-neuf 
millions cinq cent mille francs, confor- 
mément au tableau TV ci-annexé. 


ART. 0. 


I pourra être fait des imputations 
pendant quatre ans, à compter du 1° 
janvier 1950 sur les crédits ouverts par 
l'article 7 de la présente loi, au tableau 
TIT. pour dépenses extraordinaires. Les 
excédents disponibles à la fin de chaque 
exercice seront reportés à l'année sui- 
vante, 


TITRE IV. 


RuaANDpA-URUNDPI. 


Approbation des ordonnances du Gou- 
verneur général ouvrant des crédits au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1050. 


ART. 10. 


Dépenses extraordinaires. 


Sont approuvées les ordonnances du 
Gouverneur général ouvrant au budget 


TITET. TT. 


RuaNDA-URUXNDNE. 


Begroting der buitengewane ontvangsten 
en uitgaven van Ruanda-Urundi voor 
hot dienstjaar 1950. 


ART. 7. 
Buitengewone uitgaven. 


Er worden voor de buitengewone uit- 
gaven van Ruanda-Urundi, voor het 
dienstjaar 1950 kredieten geopend tot 
cen gezamenlijk bedrag van honderd en 
drie millioen vijf honderd zes en tachtig 
duizend frank (103.586.000 frank), in 
hicrbij gevoegde tabel ITT vermeld, 


ART. 8. 


Buitengewone ontvangsten. 


De buitengewone ontvangsten van 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1950 
worden geraamd op de som van 159 mil- 
liven vijf honderd duizend frank, over- 
cenkomstig hierbijgevoegde tabel TV. 


ART. O. 


Met ingang van 1 Januari 1950 mo- 
gen, gedurende vier jaar, aanrekeningen 
worden gedaan op de kredieten, bij arti- 
kel 7 van deze wet op tahel 111, geopend 
voor buitengewone uitgaven. De op het 
einde van elk dienstjaar beschikbare 
overschotten worden op het volgent 
dienstjaar overgebracht. 


TITEL IV. 


RuANDA-URUNDI. 


Gocdkeuring van ordonnantièn van de 
Gouverneur-Generaal, svaarbij op de 
begroting der buitengewone uitgaven 
voor het dienstjaar 1950 kredicten 
worden geopend. 


ART. IO. 


Buitengewone uitgaven. 


Worden goedgekeurd de ordonnantiën 
van de Gouverneur-Generaal waarbij op 
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des dépenses extraordinaires du Ruan- 
da-Urundi, pour l'exercice 1930, des cré- 
dits s'élevant ensemble à la somme de 
cinquante-cinqg millions neuf cent qua- 
torze mille francs (55.914.000 francs), 
se répartissant conformément au tableau 
vi-aprés : 


de begroting der buitengewone uitgaven 
van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1950 kredicten worden geopend tot een 
gezamenlijk .bedrag van vijf en vijftig 
millioen negenhonderd veertien duizend 
frank (55.914000 frank), zich indelen- 
de overeenkomstig hiernavolgende tabel : 














TITRE V. 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


ART. Il. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à garantir le remboursement à concur- 
rence de 450 millions de francs et le 
paiement des intérêts des obligations et 
des bons de caisse, dont il aura au préa- 
lable approuvé les conditions, à émettre 
par les Offices de Cités Indigènes et de 
Centres  Extra-coutumiers du Congo 
Belge instittés ou à instituer en vertu du 
décret du 7 juin 1949. 





TITEL V. 
VERSCILILLENDE DBEPALINGEN. 
ART. Ii. 


De Minister van Koloniën wordt ge- 
machtigd de terugbetaling te waarborgen 
ten belope van 450 millioen frank en de 
betaling van de interesten der schuld- 
brieven en der kasbons, waarvan hi] 
vooral de voorwaarden zal goedgekeurd 
hebben, die door de krachtens het de- 
creet van 7 Junt 1949 opgerichte of op 
te richten Diensten door de Inlanders- 
wijken en de Buitengewoonterechtelijke 
Centra van Belgisch-Congo zullen uit- 
gegeven worden. 


Article du 
Numéro Montant tableau L I 
de du crédit où le crédit 
l'ordonnance Date ouvert doit etre 
rattaché 
—_ — OBJET — VOORWERP = _ 
Nunmer Datum Bedrag van |. pue 
der het geopend a 
donnantie TUO cs | 
ordonnanti kredict Lodiel den 
aangerckend 
ns 
31/34 25-1-1950 | Travaux routiers divers. Achat de matériel routier. 
— lerscheiden wegenwerken. Aankoop van we- 
genmateriecl ; ! fr. | 18.920.000 3 
Travaux à l'aérodrome d'Usumbura. — Werken op 
het uliegveld van Usumbiura 7.000.000 5 
Ù Construction de hâtiments publics et travaux de voi- 
rie à Usumbura. — Bourwen van openbare gcbou- 
aven en rvégenawcrken te Usumbura . . + | 15.219.000 6 
Constructions dans le camp militaire d'Usumbura. — 
Boutvwerken in het mmilitair kamp te Usumbura . 5.376.000 8 
31/45 13-2-1950 | Construction d'un laboratoire à Astrida. — Bouwen 
can cen laboratorium, te Astrida . : 8.517.000 6 
Conservation des sols; reboisements. — Bchoud van 
de bodem;: herbebossingen ; 882 000 10 
| Total. — Totaul . . fr. 55.914000 
(l i LE 
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Les emprunts couverts par la susdite 
varantic peuvent être contractés soit par 
un Office, soit conjointement par plu- 
sieurs Offices, soit par l’ensemble des 
Offices du Congo Belge. 

ART. 12, 

Le Ministre des Colonies est autorisé 

à garantir : 


1° les dépôts à concurrence de 500 
millions de francs et les intérêts régle- 
mentaires y afférents, confiés à la Caïsse 
d'Epargne du Congo Belge ; 


2" le principal à concurrence de 150 
millions de francs et les intérêts y affé- 
rents des prêts ct avances, dont il aura 
au préalable approuvé les conditions, 
consentis sous quelque forme que ce soit 
à la Caisse d'Epargne du Congo Belge ; 


3° la bonne fin des opérations de cré- 
dits faites, à concurrence de 200 mil- 
lions de francs, par la Caisse d'Epargne 
du Congo Belge en vue du bien-être et 
de l'émancipation sociale et économique 
des indigènes. 


ART. 13. 

Le Ministre des Colonies est autorisé 
à garantir le principal, à concurrence de 
10 millions de francs, et les intérêts y 
afférents d’un emprunt obligataire, dont 
il aura au préalable approuvé les con- 
ditions, à émettre par une société de 
pêche maritime à créer au Congo Belge. 


ART. I4. 


Lc Ministre des Colonies est autorisé 
à consentir des prêts en numéraire aux 
sociétés et organismes bénéficiant de la 
garantie de la Colonie, dans les limites 
et aux fins fixées par les lois qui ont 
accordé cette garantie. 


rm 


De bij gezegde waarborg gedekte le- 
ningen mogen worden aangegaan hetzi] 
door één Dienst, hetzij samen door ver- 
scheidene Diensten, hetziy door al de 
Diensten van Belgisch-Congo te zamen. 


ART. 12. 


De Minister van Koloniën wordt ge- 
machtigd waarborg te verlenen : 


1" tot een beloop van 300 millioen 
frank voor de deposito’s die aan de 
Spaarkas van Belgisch-Congo toever- 
trouwd worden en voor de er op betrek- 
king hebbende reglementaire interesten : 


2° voor de hoofdsom tot een beloop 
van 130 millioen frank, en voor de cr 
op betrekking hebbende interesten, van 
de leningen en voorschotten waarvan hij 
vooraf de voorwaarden zal gocdgekeurd 
hebben en die, onder welke vorm ook, 
aan de Spaarkas van Belgisch-Congo toe- 
gestaan worden; 


3° voor de goede aflonp der krediet- 
verrichtingen welke tot cen beloup van 
200 millioen frank, door de Spaarkas 
van Belgisch-Congo gedaan worden met 
het vog op het welzijn en de maatschap- 
pelijke en economische emancipatie van 
de inlanders. 


ART. 13. 


De Minister van Kolonién wordt ge- 
machtigd waarborg te verlenen voor de 
hoofdsom, ten belope van 10 milliocn 
frank, en voor de-erop betrekking heh- 
bende interesten van een obligatoire le- 
ning waarvan hij vooraf dé voorwaar- 
den zal goedgekeurd hebben, die door 
een in Relgisch-Congo op te richten ven- 
nootschap voor de zeevisserij zal uitgc- 
geven worden. 


ART. 14. 


De Minister van Koloniën wordt gce- 
machtigd leningen in geld toc te staan 
aan de vennootschappen tn organismen 
die de waarborg van de Kolonie genieten 
en dit binnen de perken en voor de 
doeleinden vastgesteld door de wetten 
die deze waarborg verleend hebben. 
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ART. 15. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
par la présente loi à créer, à concurrence 
du montant des prêts autorisés par l'ar- 
üicle 13, soit des bons du ‘Trésor, dont 
les modalités seront semestriellement ap- 
prouvées par arrêté royal, soit des titres 
d'emprunt consolidé, dont un arrêté 
royal déterminera préalablement les mo- 
dalités et qui sera délibéré en Conseil des 
Ministres. 


Att. 16. 


La présente loi sera exécutoire en Bel- 
vique, au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi le jour de sa publication au Ao- 
niteur belge et au Bulletin Officiel du 
Congo belge. Elle sortira ses cffets, en 
ce qui regarde l'ouverture des crédits, à 
la date du 1‘ janvier 1950. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtuc du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge et 
le Bulletin Officiel du Congo belge. 


Donné à Bruxelles, le 4 janvier 1951. 


ART. 15. 


De Minister van Koloniën wordt door 
onderhavige wet gemachtigd ten belope 
van het door artikel 13 toegestaan he- 
drag der leningen, hetzij Schatkistbons 
uit te geven waarvan de modaliteiten 
halfjaarlijks bij koninklijk besluit zul- 
len goedgekeurd worden, hetzij effecten 
van geconsolideerde schuld uit te schrij- 
ven, Waarvan een koninklijk besluit 
vooraf de modaliteiten zal bepalen en 
waarover in de \Ministerraad zal worden 
beraadslaagd. 


ART. 16. 


Deze wet trecdt in werking in Belgié, 
in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
di, de dag waarop zij is bekendgemaakt 
in het Siaatsblad en in hetÆmbtclijk 
Blud van Belgisch-Congo. Zij treedt, 
wat de kredietopeningen betreft, in wer- 
king met ingang van 1 Januari 1950. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door het Belgisch Staatsblad en 
het Ambielijk Blad van Belgisch-Congo 
bekendgemaakt worde. 

| 
! Gegeven te Brussel, de 4 Januari 1951. 


BAUDOUIN. 
Par le Prince Royal : | Vanwege de Koninklijke Prins : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 


Vus et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ‘s Landes zegcel gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


L. MOYERSOEN. 
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TABLEAU I. 


Budget des dépenses extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1950. 














MONTANT 
” des 
+ DESIGNATION crédits par article 
£ des services et de l’objet des dépenses BEDR AC: 
der kredieten 
per artikel 
PREMIERE PARTIE. 
DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
NON PREVUES DANS LE PLAN DECENNAI. 
CHAPITRE PREMIER. 
Portefeuille et investissements en valeurs mobilières. 
1 Portefeuille de la Colonie : souscription de titres et valeurs, parti- 
cipations, appels de fonds, etc. — Prêts. — Investissements divers 
fr. 17.333.000 
CHAPITRE II. 
Acquisitions foncières et immobilières. 
+ 
2 Acquisitions foncières et immobilières diverses . en CES : 3.189.000 
CHAPITRE Ill. 
Dépenses extraordinaires relatives à la Force publique. 
3 Aviation militaire : dépenses de premier établissement . . . . 9.989.000 
4 Constructions dans les camps militaires . 32.456.000 
CHAPITRE IV. 
Dépenses extraordinaires diverses. 
5 Subsides pour intervention de la Colonie dans les frais de construc- 
tion de bâtiments non prévus dans le Plan décennal. - - Autres 
subsides et dépenses extraordinaires pour constructions, amé- 
nagements et achats divers .  . . . . . . . . . 48.940.000 
6 Crédit pour parachèvement de travaux préaus au budget ordinaire 
de 1949 (dépenses exceptionnelles) et non terminés dans les délais 
5.000.000 


légaux 
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TABEL I. 
Begroting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1950. 





HOOFDSTUK IV. 


Allerhande buitengewone uitgaven. 


Toelagen voor tusscnkomst van de Kolonie in de kosten voor het 
optrekken van gebouwen die niet in hct Tienjarenplan voorzien 
zijn. — Andere toelagen en buitengewone uitgaven voor bouw- 
werken, inrichtingen en allerhande aankopingen. 


Krediet voor de voltooiing van de werken vastgesteld in de gewone 
begroting 1949 (uitzonderingsuitgaven) en die niet binnen de 
wettelijke termijnen geëindigd waren. 


TOTAL 
par chapitre : < 
ou section AANWIJZING $ 
TOTA AL van de dien$ten en van het voorwerp der uitgaven F 
per hoofdstuk « 
of sectie 
EERSTE DEEL. 
BUITENGEWONE UITGAVEN 
NIET VOORZIEN IN HET TIENJARENPLAN. 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Portefeuille en beleggingen in roerende waarden, 
Portefeuille der Kolonie : inschrijving op cffecten en waarden, deel- 
hebbingen, bijstortingen, enz, --- Leningen. -- Allerhande beleg- 
77.333.000 gingen. 
HOOFDSTUK II. 
Verkrijging van gronden en van onroerende goederen. 
Verkrijging van gronden en van allerlei onroerende gocderen . 
3.789.000 
HOAOFDSTUK III. 
Buitengewone uitgaven betreftfende de Weermacht. 
| 
Militair vliegwezen : uitgaven voor eerste vestiging . 
Bouwwerken in de militaire kampen 
12,445.000 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’'EXERCICE 1950 (suite). 














MONTANT 
7 des 
< DESIGNATION crédits par article 
: des services et de l'objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
. per uartikel 
oo, 
7 Service vétérinaire : lutte contre les maladies contagieuses ct trans- 
missibles 2 : : Ë k . e . ; È A ; : : ; 1.450.000 
8 Dépenses extraordinaires relatives à l'immigration des Banya- 
Ruanda au Kivu . . . . . . . . . . .  .  . | Mémoire - Memorie 
9 Non-valeurs, — Remboursements. --- Restitutions . . . . . 8.000.000 
10 Prélèvement sur le produit de la réévaluation de l’encaisse en or 
et en devises de l’Institut d'émission {Banque du Congo Belge) 
pour dotation extraordinaire : | 
a) à la Caisse d'amortissement de la dette publique du Congo | 
Belge . . . 4 . . . + + + + + + «+ :, | Mémoire - Memorie 
b) au Fonds spécial d'égalisation des budgets | 245.000.000 
h 
10bis Office d'Exploitation des Transports coloniaux (Otraco). -- An- ; 
nuités dues : | 
1° à l' « Unatra » pour remboursement du capital | 3.416.000 
2° pour reconstitution du Fonds de pensions de l'Otraco, y com- 
pris quote-part de la Colonie dans les pensions des anciens | 
agents &« Unatra » . | 9.558.000 
Total de la première partie . . . . . fr. | 
1 
DEUXIEME PARTIE. | 
ll 
DEPENSES EXTRAORDINAIRES | 
RELATIVES AU PLAN DECENNALI. | 
PREMIERE SECTION. 
Transports. 
11 Transports par rail . . . . . …. . LE 4 Su + fr. ii 25.090.000 
12 Transports par route | 1.783.846.000 
13 Transports par eau 613.510.000 
14 Transports par air 495.996.000 
ldbis Office d'Exploitation des Transports coloniaux (Otraco). --- Inves- 


tissements divers . . SN M ST PT n S ; 546.500.000 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH CONGO 
VOOR HET DHIENSTIAAR 1950 (vervolg). 








. TOTAL 


par chapitre 
ou section AANWIZING 


van de diensten en van het vourwerp der uitgaven 


Artikelen 


TOTAAÏI, 
per hoofdstuk 
of sectte 


qi 
| 


Veeartscnijkundige dienst : strijd tegen de besmettelijke en over- 7 
zetbare ziekten. 


Buitengewone uitgaven betreffende de inwijking der Banya-Ruanda 8 
in Kivu. 


Onwaarden. — Uitkeringen. -— Teruggaven . . . . . . …. 9 


Heffing op üe opbrengst van de herwaardering van de goud- en 40 
deviezenvoorraad van de circulatieinrichting (Bank van Belgisch- 
Congo) voor buitengewone dotatie : 


a) aan de Delgingskas der openbare schuld van Belgisch-Congo; 





b) aan het Bijzonder Egalisatiefonds der begrotingen. 


Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen (Otraco). -— 10bis 
Annuïiteiten verschuldigd : 
1” aan de « Unatra » voor terugbetaling van het kapitaal; 
2° voor herstel van het Pensioenfonds van de Otraco, met inbe- 
grip van het aandeel van de Kolonie in de pensioenen van de 
vroegere Unatra-beambten. 
816.364.000 


10 O0 Totaal van het cerste decl. 


TWEEDE DEEI.. 





BUITENGEWONE UITGAVEN 
BETREFFENDE HET TIENJARENPLAN. 





EERSTE SECTIE. 


Vervocr per spoor D TR ER re PT Re fée Lis LE LU 11 
Vervoer per as . ; : : | . ; | : mt | ; | 12 
Vervoer te water ; ; c ! ns He ; =: ; : ’ 13 


| Vervoer. 
Res ; ; ; ; . ; MT I é 14 





Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen (Otraco). —— 14bis 
Allerlei beleggingen. 
3.464.852.000 | 





Artiales 


20 


20bis 


21 


22 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1956 (suite). 





DÉSIGNATION 
des services et de l'objet des dépenses 


SECTION II. 


Equipement scientifique et services publics. : 


Constructions administratives; logements pour Européens et loge- 
ments pour indigènes (cn dehors des cités); urbanisme . . fr. 


Silos et entrepôts 


Cartographie et géodésie. —— Subside à l'Institut géographique du 
Congo Belge 


Géologie et hydrologie 


Météorologie .  , 4 . . . ,. + ,. * . .  .  , 


Télécommunications 


SECTION Ill. 
Electricité et approvisionnement en eat 


Participation de ia Colonie dans la constitution de sociétés de pro- 
duction et de distribution d'énergie électrique 


Régie de distributions d’eau .et d'électricité de la Colonie ct du 
Ruanda-Urundi, -- Investissements divers 


SECTION IV. 
Instruction des indigènes, 


Enseignement : constructions, subsides pour constructions ct divers 


SECTION V. 
Hygiène ct installations médicales. 


Services médicaux : bâtiments, hôpitaux, laboratoires, établisse- 
ments spéciaux, subsides pour constructions et divers . 





mm 


MONTANT 
. des 
crédits par article 
BEDRAG 


der kredieten 
per artikel 


633.970.000 
127.000.000 


17.264.000 
3.410.000 
10.311.000 
7.959.000 


500.000.000 


8336.009000 


mm 


591.548.090 


712.466.000 











BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH CONGO 
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VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 





TOTAL 
par chapitre 
ou section 


TOTAAL 
per houfdstuk 
of sectie 








AANWIJZING 
van de diensten en van het -voorwerp der uitgaven 





Artikelen 


© mm 


799.914.000 


836.009.000 


591.548.000 


712.466.000 


SECTIE II. 


Wetenschappelijke toerusting en openbare diensten. 


Administratieve bouwwerken; huisvestingen voor Europeanen en 
huisvestigen voor inlanders (buiten de wijken gelegen); stede- 
bouw. ; : 


Silos en entrepots 


Cartographie en geodesie. — Toclage aan het Aardrijkskundig 
Instituut van Belgisch-Congo. 


| 
Aardkunde en waterbouwkunde . 
Weerkunde . : : ; . 3. à & 2% es RCE 


Verreberichtgevingen. 


SECTIE III. 


Electriciteit- en watervoorziening. 


Deelhebbing van de Kolonie in het oprichten van vennootschappen 
voor het. voortbrengen en het verdelen van electrische drijfkracht. 


Regie van water en electriciteitsverdeling van de Kolonie en van 
Ruanda-Urundi. --- Allerlei beleggingen. 


SECTIE JV. 


Onderwijs der inlanders. 


Onderwijs : bouwwerken, toelagen voor bouwwerken en ailerhande. 


SECTIE V. 
ilygiène en geneeskundige instaliaties, 


Genecskundige diensten : gebouwen, hospitalen, lahoratoria, bij- 
zondere inrichtingen, toelagen voor bouwwerken en allerhande. 


15 


20 


20bis 


22 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1950 (suite). 





MONTANT 
A des 
+ DESIGNATION crédits par article 
£ des services et de l’objet des dépenses DRAC 
… ; RER ENPER BEDRAG 


der kredieten 
per artikel 


0 
SECTION VI. 


Immigration et colonat. 


22bis Souscription de la Colonie à l'augmentation de capital de la Société 
de Crédit au Colonat . , . , . . , .  .  .  ,. fr. 200.000.000 


SECTION VII. 


Développement agricole, 





23 Lutte antiérosive. — Stations d'essais et de multiplication. —- Cul- 
tures annuelles. —- Cultures pérennes  .  . . ,. . . fr. 77.643.000 
24 Prospection et reboisement des forêts . .  . . . . . . 7.495.000 
25 Pêche et pisciculture .  _.  .  . . . + . . . . + . 7.780.000 
26 Investissements dans les installations pour le traitement des pro- 
duits agricoles. — Constructions relatives à la colonisation agri- 
cole CR 10.813.000 
27 MisVae de, ME RE GRR A AE a ae ES 12.700.000 
28 Subside à l’Institut national pour l'Etude agronomique du Congo 
Belge (Inéac) pour investissements divers .  . . . .  . 73.320.000 
Total de la 2° partie (Plan décennal) . . . fr. 


Total des dépenses extraordinaires (1 et 2° parties) . fr. 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1950 (vervolg). 











Belgisch-Congo t(lnéac) voor allerhande beleggingen. 
189.751.000 


—————_—__— 


6.794.540.000 Totaal van het 24° decl (Tienjarenplan). 
| 


7.234.471.000 Totaal van de buitengewone uitgaven (1° en 2° deel). 


TOTAL 
Par chapitre _ Ms Den SE 
= SR TAANWIJZING % 
TOT'A AT, 27 
per hovofdstuk van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 5 
« 
SECTIE VI. 
Inwijking en kolonaat, 
Inschrijving ‘door de Kolonie op de kapitaalsverhoging van de Kre- 22bis 
dietmaatschappij voor Kolonisten. 
200.000.000 
SECTIE VII. 
Ontwikkeling van de landhouw. 
Strijd tegen de erosie. . - Proef- en vermenigvuldigingsstations, — 23 
Jaarlijkse cultures. — Wisselbouw. 
Prospectie en herbebossing der bossen . 24 
Visvangst en visteelt . 25 
Beleggingen in de instellingen voor het hewerken van landbouw- 26 
producten. -- Bouwwerken met betrekking op de landhouwkolo- 
nisatie. 
Veeteelt 27 
Toclage aan hct Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in 28 
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TABLEAU Il. 


Budget des recettes extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1950. 





MONTANT 
des évaluations 
de recettes 


El par article 
£ DÉSIGNATION DES PRODUITS Êce 
: BEDRAG 
‘ van de ramingen 
en ontvangsten 
per artikel 
1 Produit net de la vente ou du remboursement de valeurs et de 5.197.000 
créances du Portefeuille . fr. 
2 Vente d’autres valeurs capitales du domaine 18.250.000 
3 Recettes extraordinaires diverses 3.000.000 
4 Produit de la réévaluation de l’encaisse en or et en devises de 


l’Institut d'émission (Banque du Congo Belge) . . . 5e à 295.000.000 


————_——————— 


Total des recettes extraordinaires . VÉT: 





Begroting der buitengewone ontvangsten van Belgisch-Congo 
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TABEL II. 


voor het dienstjaar 1950. 





TOTAL 


TOTAAL 





321.357.000 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


Netto-opbrengst van de verkoop of de terugbetaling van de waar- 
den en van schuidvorderingen der Portefeuille. 


Verkoop van andere kapitaalwaarden van het domein . 


Allerhande buitengewone ontvangsten . 


Opbrengst van de herwaardering van de goud- en deviezenvoorraad 
van de circulatieinrichting (Bank van Belgisch-Congo). 


Totaal der buitengewone ontvangsten. 





Artikelen 
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TABLEAU III. 


Budget des dépenses extraordinaires 


du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi 


pour l'exercice 1950. 





Total du budget des dépenses extraordinaires . . fr. 








MONTANT 
: des 
£ DESIGNATION crédits par article 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
i Portefeuille du Ruanda-Urundi : souscriptions de titres et valeurs, 
participations, appels de fonds, etc. — Prêts. — Investissements 
divers 4: Pi 4 ie Re ven du re 4e t 4 Het où ft 11.500.000 
2 Acquisitions foncières et immobilières . 181.000 
3 Travaux routiers . 5.453.000 
4 Ports is 4e ue ou OH NE M RMS KE, Lane <a ban à 8.000.000 
5 Infrastructure des lignes d’aviation . 2.265.000 
6 Bâtiments civils : études, constructions et agrandissements; tra- 
vaux de voirie; divers 64.446.000 
7 Subsides pour intervention du Ruanda-Urundi dans les frais de 
construction de bâtiments . 3.300.000 
8 Constructions dans les camps militaires . Mémoire - Memorie 
9 Télécommunications : matériel technique 2.818.000 
10 Conservation des sols, forêts, pisciculture, amélioration des pâtu- 
rages 4.083.000 
1i Dépenses extraordinaires pour combattre la disette . Mémoire - Memorie 
12 Lutte contre la peste bovine et la trypanosomiase animale . 700.000 
13 Dépenses extraordinaires pour mesures à prendre en temps d'épi- 
démie 400.000 
14 Dépenses extraordinaires relatives à l’émigration des Banya-Ruan- 
da et aux déplacements des travailleurs saisonniers . 440.000 
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TABEL III. 


Begroting der buitengewone uitgaven 


van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 








TOTAL 


TOTAAL 


SRG 


103.586.000 








voor het dienstjaar 1950. 





AANWIJZING 
van de diensten: en van het voorwerp der uitgaven 


Portefeuille van Ruanda-Urundi : inschrijvingen op titels en waar- 
den, deelhebbingen, bijstortingen, enz. — Leningen. — Allerhande 
beleggingen. 


Verkrijgingen van gronden en onroerende goederen . 
Wegenwerken 

Havens 

Onderbouw van de luchtvaartlijnen . 


Burgerlijke gebouwen : bestuderingen, bouwwerken en vergrotin- 
gen; wegenwerken; allerhande. 


Toelagen voor tussenkomst van Ruanda-Urundi in de kosten voor 
het optrekken van gebouwen. 


Bouwwerken in de militaire Kampen 
Verreberichtgeven : technisch materieel . 


Behoud van de bodem : bossen, visteelt, verbetering der weilanden. 


Buitengewone uitgaven voor de strijd tegen de schaarste . 
Strijd tegen de runderpest en de dierentripanosome 


Buitengewone uitgaven voor maatregelen welke in geval van epi- 
demie dienen getroffen. 


Buitengewone uitgaven betreffende de uitwijking der Banya-Ruan- 
da en de verplaatsing van seizoenarbeiders. 


Totaal der buitengewone uitgaven. 





Artikelen 





D Où + © NN 
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TABLEAU IV. 


Budget des recettes extraordinaires 
du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1950, 




















l 7 | MONTANT | 
des évaluations 
de recettes 
à par article 
4 DESIGNATION DES PRODUITS — 
Ë BEDRAG 
van de ramingen 
en ontvangsten 
per artikel 
1 Vente de valeurs capitales du domaine . . . . . . . fr. 2.500.000 
2 Recettes extraordinaires diverses  .  . ,. . . ,. . . . | Mémoire - Memorie 
3 Quote-part dans le produit de la réévaluation de j’encaisse en or et 
en devises de l’Institut d'émission . _. . . ,. . . . . 7.000.000 
4 Avance récupérable de l'Etat belge au Ruanda-Urundi pour son 
équipement économique et son développement social . du jee LE 150.000.000 


Total des recettes extraordinaires . . . . fr. 
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TABEL IV. 


Begroting der buitengewone ontvangsten 
van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1950. 














TOTAL 5 
— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN $ 
TOTAAL Ë 
Verkoop van kapitaalswaarden van het domein . 1 
Allerhande buitengewone ontvangsten . 2 
Deelhebbing in de opbrengst van de herwaardering van de goud- en 3 
deviezenvoorraad van de circulatieinrichting. : 
Invorderbaar voorschot van de Belgische Staat aan Ruanda-Urundi 4 


voor zijn economische toerusting en zijn sociale ontwikkeling. 





159.500.000 Totaal der buitengewone ontvangsten. 
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Loi contenant le budget des Recettes et 
des Dépenses extraordinaires du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1949 (1). 


BAUDOUIN, 
PRINCE Rovai, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Conco BELGE. 


Budget des recettes et dépenses 
extraordinaires du Congo Belge : 
pour l'exercice 1949. 


ARTICLE I. 
Dépenses extraordinaires. 


I} est ouvert, pour les dépenses extra- 
ordinaires du Congo Belge de l'exercice 
1949, des crédits s’élevant ensemble à 
deux milliards deux cent onze millions 
six cent dix-huit mille quatre cent soi- 
xante-deux francs (2.211.618.462 fr.) 
énumérés au tableau I ci-annexé. 


ART. 2. 
Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du Con- 
go Belge pour l'exercice 1949 sont éva- 


(1) Session 1949-50. 


Chambre des Représentants. 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
N° 7. — Rapport, N° 255. 
Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 10 août, 21, 22 et 30 no- 
vembre 1950. 


Sénat. 
Document parlementaire. — Rapport, N° 40. 
Annales parlementaires. — Discussion, et 


adoption. Séances des 19 et 22 décembre 1950. 


Wet houdende de begroting der buiten- 
gewone Ontvangsten en Uitgaven van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urun- 
di, voor het dienstjaar 1949 (1). 


BOUDEWIIJN, 
KOoNINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


TITEL EEN. 


BELGISCH-CONGo. 


Begroting der buitengewone ontvangsten 
en uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1949. 


ARTIKEL I. 
Buitengewone uitgaven. 


Er worden voor de buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo, voor het 
dienstjaar 1949, kredieten geopend, tot 
cen gezamenlijk bedrag van twee mil- 
liard twee honderd en elf millioen zes 
honderd achttien duizend vierhonderd 
twee en zestig frank (2.211.618.462 fr.) 
in hierbij gevocgde tabel I vermeld. 


ART. 2. 
Buitengewonce ontvangsten. 


De buitengewone ontvangsten van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1949, 


(1) Zittijd 1949-50, 


Kamer der Volksvertegenwoordigers. 
Parlementaire gedrukte stukken. — Wets- 
ontwerp, N° 7. — Verslag, N° 255. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Zittingen van 10 Augustus, 21, 
22 en 30 November 1950. 


Senaat. 
Parlementair gedrukt stuk. — Verslag, N° 
49. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming. — Zittingen van 19 en 22 De- 


cember 1950. 
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luées à la somme de dix-sept millions 
six cent quatre-vingt-neuf mille francs 
(17.689.000 francs), conformément au 
tableau IT ci-annexé. 


ART. 3. 


Ressources extraordinaires d'emprunt 


L'excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi aux articles premier 
et 6 sur les recettes extraordinaires pré- 
vues à l’article 2, sera couvert au moyen 
d'emprunt. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
par la présente loi à créer pour compte 
du Congo Belge, à concurrence de l’em- 
prunt à contracter, soit des bons du tré- 
sor dont les modalités seront semestriel- 
lement approuvées par arrêté royal, soit 
des titres d'emprunt consolidé dont un 
arrêté royal déterminera préalablement 
les modalités. 


ART. 5. 


Il pourra être fait des imputations 
pendant 3 ans, à compter du 1° janvier 
1949, sur les crédits ouverts par l’article 
premier de la présente loi au tableau I 
pour dépenses extraordinaires. Les ex- 
cédents disponibles à la fin de chaque 
exercice seront reportés à l’année sui- 
vante. 


TITRE Il. 

ConGo BELGE. 
Approbation de l'arrêté du Régent du 8 
juin 1949 et des ordonnances du Gou- 
verneur général ouvrant des crédits 


au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 


1949. 


ART. 6. 


Dépenses extraordinaires. 


Sont approuvés l'arrêté du Régent du 
8 juin 1949 et les ordonnances du Gou- 
verneur général ouvrant au budget des 


D 


worden geraamd op de som van zeven- 
tien millioen zes honderd negen en tach- 
tig duizend frank (17.689.000 frank) 
overeenkomstig hierbijgevoegde tabel IT. 


ART. 3. 


Buitengewone middelen door lening. 


Het teveel der uitgaven, door deze wet, 
onder de artikelen één en 6, toegestaan 
op de bij artikel 2 voorziene buitenge- 
wone ontvangsten, wordt bij middel van 
lening gedekt. 


ART. 4. 


De Minister van Koloniën wordt door 
deze wet gemachtigd, voor rekening van 
Belgisch-Congo, tot beloop der aan te 
gane lening, uit te geven : hetzij schat- 
kistbons waarvan de modaliteiten om de 
zes maanden bij koninklijk besluit wor- 
den goedgekeurd, hetzij titels van gecon- 
solideerde lening, waarvan een konink- 
lijk besluit eerst de modaliteiten bepaalt. 


ART. 5. 


Met ingang van 1 Januari 1949 mo- 
gen, gedurende drie jaar, aanrekeningen 
worden gedaan op de kredieten bij arti- 
kel één van deze wet op tabel I geopend 
voor buitengewone uitgaven. De op het 
einde van elk dienstjaar beschikbare 
overschotten worden op het volgende 
jaar overgebracht. 


TITEL [I. 


BELGrscx-Conco. 


Goedkeuring van het besluit van de Re- 
gent van 8 Juni 1949 en van ordon- 
nantièn van de Gouverneur-Generaal 
waarbij, op de begroting der buiten- 
gewone uiigaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1949, kredieten 
worden geopend. 


ART, 6. 


Buitengewone uitgaven. 


Worden goedgekeurd het besluit van 
de Regent van 8 Juni 1949 en de ordon- 
nantiën van de Gouverneur-Generaal 
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dépenses extraordinaires du Congo Bel- 
ge, pour l'exercice 1949, des crédits s’é- 
levant ensemble à la somme de trois cent 
quatorze millions neuf cent cinquante- 
quatre mille septante-cinq francs (314 
millions 054.075 francs), se répartissant 
conformément au tableau ci-après : 


waarbij op de begroting der Buitenge- 
wone Uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1949 kredieten worden 
geopend tot een gezamenlijk bedrag van 
drie honderd veertien millioen negenhon- 
derd vier en vijftig duizend vijf-en-ze- 
ventig frank (314.954.075 frank) zich 


indelende overeenkomstig hiernavolgen- 

















de tabel: 
Article du 
Numéro Montant tableau I 
de du crédit où le crédit 
l'ordonnance Date ouvert qu ue 
rattaché 
_ — OBJET — VOORWERP _ 2 
Nummer Datum Bedrag van Artikel 
van tabel I 
der het geopend nÉoD he 
ordonnantie krediet rop h 
kredict dient 
aangerekend 
NE 
31/12 9-1-1949 |Aviation militaire : frais généraux d’exploitation. — 
Militair vliegwezen : algemene exploitatiekosten, fr. 6.842.000 6 
31/40 25-1-1949 |Aviation militaire : frais généraux d'exploitation et 
achat d'avions. — Militair vliegwezen : algemene 
exploitatiekosten en aankoop van vliegtuigen . 11.793.000 6 
31/63 13-2-1949 | Rachat des installations « Soie Congo », à Zomfi. — 
Terugkoob van de RUE 50 come te 
Zomfi . ; . 400.000 2 
31/65 13-2-1949 | Aménagement des aérodromes de Banza, Monkoto, 
Boende et Lusambo. — Jurichting van de vlieg- 
velder. van Banza, Monkoto, Boende en Lusambo. 4.075.000 5 
31/66 13-2-1949 | Parachèvement de travaux à divers aérodromes. — 
Voliooüng van werken ob verscheiden vliegvelden. 1.221.000 5 
31/74 23-2-1949 | Achat d'un immeuble, à Luluabourg. — Aankoop 
van cen gebouw, te Luluaburg . Se res 4.390.000 2 
31/75 23-2-1949 |Installation d'un bac de passage, à Matadi. — SLA 
richten van een veerpont, te Matadi : 3.135.000 4 
31/83 4-3-1949 |Travaux 4 l'aérodrome de Luebo. — Werken op het : 
vliegveld van Luebo . Ne NE 360.000 5 
31/84 4-3-1949 | Parachèvement de travaux à divers aérodromes. — 
— Voliooïng van werken op verscheidene vlieg- 
velden 4 des ete : . 343.000 5 
31/92 16-3-1949 | Allongement du quai du port de Stanleyville, — 
V'erlenging van de kaai van de haven te Se 
stad Res 4.500.000 4 
31/96 17-3-1949 | Achat d’un immeuble, à Léopoldville. — Aankoop 
van cen gebouw, te Leopoldstad 941.075 2 
31/119 31-3-1949 | Achat d'une barge; achat de matériel de, dragage 
pour Albertville. — Aankoop van een schuit; aan- 
koop baggermaterieel voor Albertstad . 4.275.000 4 
31/148 21-4-1949 | Mesures destinées à assurer le ravitaillement de la 


main-d'œuvre. — Maatregelen met het o0g op de 


ravitaillering van de werkkrachtgn . 600.000 10 
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Article du 
Numéro Montant tableau L 
de du crédit | où le crédit 
l'ordonnance Date ouvert doit être 
rattaché 
— _— OBJET — VOORWERP — — 
Nummer Datum Bedrag van is I 
der het geopend waaroh het 
ordonnantie krediet bradiot d'en 
aangerekend 
31/150 15-4-1949 | Construction d'habitations, à Léopoldville. — Bou 
wen van woningen, te Leopoldstad . 14.000.000 9 
31/172 23-5-1949 Extension du port de Matadi. — Dre van de 
haven van Matadi . En 11.250.000 4 
31/1900 12-6-1949 | Achat de matériel de dragage pour le Bas-Congo. 
— Aankoop van baggermaterieel voor Neder- 
Congo Ta Ceres 3.000.000 4 
Arrêté 8-6-1949 |Office d'exploitation des transports coloniaux : tra- 
du Régent vaux divers, — Exploitatiedienst van het kolontaat 
verkeerswezen : allerhande werken 89,500.000 3 
Beslui ; 
Gide Rouëé Port de Léopoldville : agrandissement. — Flawen 
van Leopoldstad : witbreiding 35.000.000 4 
Port de Matadi : règlement de litiges relatifs à des 
travaux. — Haven vun Matadi: regeling van ge- 
schillen aangaande werken . sk OR à 7.000.000 4 
Réseau routier : dépenses extraordinaires d'équipe- 
ment, — Wegennet : buitengewone uitgaven voor 
toerushing ; Si 8 o 1 à 30.600.00 Sbis 
Régie de distributions d’eau et d'électricité : travaux 
divers. — Régie van water- en electriciteitsverde- 
lingen : allerhande werken . 81.729.000 8 
————— |! 
Total. — Totaal . . fr.| 314954075 
TITRE III. TITEL III. 


Ruanpa-Urunpi. 


Budget des recettes et des dépenses ex- 
traordinaires du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1949. 


’ ART. 7. 


Dépenses extraordinaires. 


Il est ouvert, pour les dépenses extra- 
ordinaires du Vice-Gouvernement géné- 
ral du Ruanda-Urundi de l'exercice 
1949, des crédits s’élevant ensemble à 
soixante millions trois-cent vingt-deux 








RuanpA-URUNDI. 


Begroting der Buitengewone Ontvang- 
sten en Uitgaven van het Vice-Gou- 
vernement Gencraal Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1949. 


ART. 7. 


Buitengewone Uitgaven. 


Er worden, voor de buitengewone uit- 
gaven van het Vice-Gouvernement-Ge- 
neraal Ruanda-Urundi, voor het dienst- 
jaar 1949, kredieten geopend tot een ge- 
zamenlijk bedrag van zestig millioen 
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mille francs (60.322.000 francs), énu- 


mérés au tableau III ci-annexé. 


ART. 8. 
Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du Vice- 
Gouvernement général du Ruanda-U- 
rundi pour l’exercice 1949 sont évaluées 
à la somme de un million six cent mille 
francs (1.600.000 francs), conformé- 
ment au tableau IV ci-annexé. 


ART. 0. 
Ressources extraordinaires d'emprunt. 


L'excédent des dépenses autorisées par 
la présente loi aux articles 7 et 12 sur 
les recettes extraordinaires prévues à 
l'article 8, sera couvert au moyen d’em- 
prunt. 


ART. 10. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
par la présente loi, à créer pour compte 
du Ruanda-Urundi, à concurrence de 
l'emprunt à contracter, soit des bons du 
trésor dont les modalités seront semes- 
triellement approuvées par arrêté royal, 
soit des titres d'emprunt consolidé dont 
un arrêté royal déterminera préalable- 
ment les modalités. 


ART. II. 


Il pourra être fait des imputations 
pendant trois ans, à compter du 1° jan- 
vier 1949, sur les crédits ouverts par 
l'article 7 de la présente loi, au tableau 
III, pour dépenses extraordinaires. Les 
excédents disponibles à la fin de chaque 
exercice seront reportés à l’année sui- 
vante. 


driehonderd twee en twintig duizend 
frank (60.322.000 frank) in hierbij ge- 
vocgde tabel IIT vermeld. 


ART. 8. 
Buiîtengewone ontvangsten. 


De buitengewone ontvangsten van het 
Vice-Gouvernement-Generaal  Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1949, wor- 
den geraamd op de som van een millioen 
zeshonderd duizend frank (1.600.000 
fr.), overeenkomstig hierbij gevoegde 
tabel IV. 


ART. 0. 
Buitengewone middelen door lening. 


Het teveel der uitgaven, door deze 
wet, bij artikelen 7 en 12 toegestaan op 
de bij artikel 8 voorziene buitengewone 
ontvangsten, wordt door middel van le- 
ning gedekt. 


ART. 10. 


De Minister van Koloniën wordt door 
deze wet gemachtigd, voor rekening van 
Ruanda-Urundi, tot beloop der aan te 
gane lening, uit te geven, hetzij schat- 
kistbons, waarvan de modaliteiten om de 
zes maanden bij koninklijk besluit wor- 
den goedgekeurd, hetzij titels van gecon- 
solideerde lening, waarvan een konink- 
lijk besluit eerst de modaliteiten bepaalt. 


ART, II. 


Met ingang van 1 Januari 1949 mo- 
gen, gedurende drie jaar, aanrekeningen 
worden, gedaan op de kredieten, bij arti- 
kel 7 van deze wet op tabel III, geopend 
voor buitengewone uitgaven. De op het 
einde van elk dienstjaar beschikbare 
overschotten worden op het volgend 
dienstjaar overgebracht. 
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TITRE IV. 


RuanDA-URUNDI. 


Approbation de l'arrêté du Régent du 
8 juin 1949 et des ordonnances du 
Gouverneur général ouvrant des cré- 
dits au budget des dépenses extraor- 
dinaires du Vlce-Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda-Urundi pour l'exer- 
cice 1949. 


ART. 12 


Dépenses extraordinaires. 


Sont approuvés l'arrêté du Régent du 
8 juin 1949 et les ordonnances du Gou- 
verneur général ouvrant au budget des 
dépenses extraordinaires du Vice-Gou- 
vernement général du Ruanda-Urundi, 
pour l'exercice 1049, des crédits s’éle- 
vant ensemble à la somme de neuf mil- 
lions huit cent et quinze mille francs 
(9815.000 francs), se répartissant con- 
formément au tableau ci-après : 





TITEL IV. 


Ruanpa-URUNDI. 


Goedkeuring van het besluit van de Re- 
gent van 8 Juni 1949 en van ordon- 
nantièn van de Gouverneur-Generaal, 
avaarbij op de begroting der buitenge- 
-wone uitgaven van Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1949, kredieten worden 

geopend. 


ART. I2. 


Buitengewone witgaven. 


Worden goedgekeurd het besluit van 
de Regent van 8 Juni 1949 en de ordon- 
nantiën van de Gouverneur-Generaal 
waarbij op de begroting der Buitenge- 
wone Uitgaven van het Vice-Gouverne- 
ment-Generaal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1949 kredieten worden ge- 
opend tot een gezamenlijk bedrag van 
negen millioen achthonderd vijftien dui- 
zend frank (9.815.000 frank), zich in- 
delende overeenkomstig hiernavolgende 
tabel : 








Article du 
Numéro Montant tableau IT 
de du crédit où le crédit 
l'ordonnance Date ouvert doit être 
rattaché 
= = OBJET — VOORWERP 
? Artikel 
du Bebe 200 | ab 
ordonnantie = krediet waarob het 


krediet dient 
aangerekend 


————_—_————— 


31/127 8-4-1949 Achat d’un immeuble, à Astrida. — Aankoop van een 
gebouw, te Astrida . . . . . . . fr. 480.000 2 
31/167 18-5-1949 | Achat de deux immeubles, à Kisenyi — Tonrone 
van twee gebouwen, te Kisenyi . ; 1.490.000 2 
Arrêté | 18-6 -1949 |Réseau routier : dépenses extraordinaires d’équipe- 
du  Régent | ment. — Wegennet : buitengewone witgaven voor 
toerusting . 3.400.000 5 
Besluit | 
van de Regent Régie de distributions d’eau et d'électricité : exten- 
sion du réseau d'Usumbura. — Régie van water- 
en electriciteitsverdelingen : uitbreiding van het net 
te Usumbura . RE PC CEE 4.445.000 7 
Total. — Totaal. .fr. 9.815.000 
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TITRE V. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


ART. 13. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à consentir des prêts en numéraire aux 
sociétés envers lesquelles le Gouverne- 
ment du Congo Belge s’est engagé, en 
vertu de contrats dûment approuvés par 
la législature, soit à souscrire des obli- 
gations, soit à garantir l'intérêt et l’a- 
mortissement des actions ou obligations 
émises par elles. 


ART. 14. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
par la présente loi à créer, à concurrence 
du montant des prêts autorisés par l’ar- 
ticle 13, soit des bons du trésor dont les 
modalités seront semestriellement ap- 
prouvées par arrêté royal, soit des titres 
d'emprunt consolidé dont un arrêté royal 
déterminera préalablement les modalités. 


ART. IS. 


Est abrogée, à la date de la publica- 
tion de la présente loi, ta disposition ci- 
après faisant l’objet du $ 2 de l'article 
13 de la, loi du 10 novembre 1947 conte- 
nant le budget des Recettes et des Dé- 
penses extraordinaires du Congo Belge et 
du Vice-Gouvernement général du Ruan- 
da-Urundi pour l'exercice 1945 : 


« Jusqu'à une date qui sera fixée ul- 
térieurement, le Ministre des Colonies 
est autorisé également à consentir des 
prêts ou des avances en numéraire à des 
organismes coloniaux d'intérêt public ». 


ART. 16. 


Par dérogation aux dispositions an- 
térieures, les imputations sur les crédits 
ouverts aux budgets extraordinaires du 
Congo Belge et du Vice-Gouvernement 


TITEL V. 
ALLERLEI BEPALINGEN. 


ART. 13. 


De Minister van Koloniën wordt ge- 
machtigd, leningen in muntspeciën toe te 
staan aan de vennootschappen, jegens 
dewelke het Gouvernement van Belgisch- 
Congo de verbintenis heeft aangegaan, 
krachtens door de wetgevende macht be- 
hoorlijk goedgekeurde contracten, hetzij 
op obligaties in te schrijven, hetzij de 
intrest en de delging der door hen uit- 
geschreven aandelen of obligaties te 
waarborgen. 


ART. I4. 


De Minister van Koloniën wordt door 
deze wet gemachtigd, tot beloop der bij 
artikel 13 toegelaten leningen, uit te ge- 
ven hetzij schatkisthon, waarvan de mo- 
daliteiten om de zes maanden, bij ko- 
ninklijk besluit worden goedgekeurd, 
hetzij titels van geconsolideerde lening, 
waarvan een koninklijk besluit eerst de 
modaliteiten bepaalt. 


ART. 15. 


Wordt afgeschaft, vanaf de datum der 
bekendmaking van deze wet, volgende 
bepaling die het voorwerp uitmaakt van 
$ 2 van artikel 13 uit de wet van 10 No- 
vember 1947 houdende de begroting der 
Buitengewone Ontvangsten en Uitgaven 
van Belgisch-Congo en van het Vice- 
Gouvernement-Generaal Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1945 : 


« Tot op een datum die later zal wor- 
den vastgesteld, wordt de Minister van 
Koloniën eveneens gemachtigd voor- 
schotten of leningen in muntspeciën aan 
koloniale organismen van openbaar be- 
lang toe te staan.» 


ART. I6. 


In afwijking van de vroegere bepa- 
lingen, mogen de aanrekeningen op de 
kredieten geopend voor de buitengewone 
begrotingen van Belgisch-Congo en van 
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général du Ruanda-Urundi pour les 
exercices 1945 et 1946 pourront se pro- 
longer jusqu’au 31 décembre 1949. 


AR?. 17. 


La présente loi sera exécutoire en Bel- 
gique, au Congo Belge et au Ruanda- 
Ürundi le jour de sa publication au Mo- 
niteur belge et au Bulletin officiel du 
Congo Belge. Elle sortira ses effets, en 
ce qui regarde l'ouverture des crédits, à 
la date du 1% janvier 1949. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge et 
le Bulletin Officiel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 4 janvier 1951. 


het Vice-Gouvernement-Generaal Ruan- 
da-Urundi voor de dienstjaren 1945 en 
1946, verlengd worden tot 31 December 


1949. 
ART. 17. 


Deze wet treedt in werking in Belgié, 
in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi, 
de dag waarop zij is bekendgemaakt in 
het Sfaatsblad en in het Ambtelijk Blad 
van Belgisch-Congo. Zij treedt, wat de 
kredietopeningen betreft, in werking met 
ingang van 1 Januari 1949. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door het Belgisch. Staatsblad en 
het Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 
bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 4 Januari 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 





Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Kolonën, 


A. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


I. MoyErsor. 
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TABLEAU 1]. 


Budget des dépenses extraordinaires du Congo Belge 


pour l'exercice 1949, 














MONTANT 
des 
8 crédits par article 
È DESIGNATION DES DEPENSES ET DES SERVICES — 
d BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
CHAPITRE PREMIER. 
Portefeuille et investissements en valeurs mobilières. 
1 Portefeuille de la Colonie : Souscription de titres et valeurs, parti- 
cipations, appels de fonds, etc. — Prêts. — Investissements divers 188.846.000 
Fr. 
CHAPITRE II. 
Acquisitions foncières et immobilières. 
2 Acquisitions foncières et immobilières diverses . 47.600.000 
CHAPITRE III. 
Investissements en programmes de transports. 
3 Office d'Exploitation des Transports Coloniaux (Otraco). — Inves- 
tissements divers . me 1.471.860.462 
Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont auto- 
risés à concurrence de 2.861.505.462 francs.) 
4 Ports. — Réseau fluvial . 5 Ho MR a 148.174.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont auto- 
risés à concurrence de 327.174.000 francs.) 
5 Infrastructure et protection météorologique et radioélectrique des 
lignes d'aviation. — Acquisition d'avions . D 103.050.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont auto- 
risés à concurrence de 296.600.000 francs.) 
Sbis Réseau routier. —- Dépenses extraordinaires d'équipement . 81.500.000 
CHAPITRE IV. 
Défense de Ia Colonie. 
6 Dépenses de la Force publique. — Aviation militaire . Mémoire - Memorie 
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TABEL I. 


Begroting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1949. 








TOTAL 
par chapitre 


— AANDUIDINGEN DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


Artikelen 





EERSTE HOOFDSTUK. 


Portefeuille en beleggingen in effecten. 


Portefeuille der Kolonie : Inschrijvingen op titels en Waarden, deel- l 
hebbingen, bijstortingen, enz. — Leningen. — Allerlei beleggin- 
188.846.000 gen. 


HOOFDSTUXK II. 


Verkrijgingen van gronden en onrocrende goederen. 


Verkrijgingen van allerlei gronden en onrocrende goederen. . . 2 
47.600.000 


HOOFDSTUK III. 


Beleggingen in vervoerprogramma’s, 


* Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen (Otraco). — 3 
Allerlei beleggingen. 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden toege- 
staan tot een bedrag van 2.861.505.462 frank.) 


Î 
Havens. --- Riviernet . 


(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden toege- 
staan tot een bedrag van 327.174.000 frank.) 


Onderbouw en meteorologische en radio-electrische bescherming 5 
van de luchtvaartlijnen. — Aankoop van vliegtuigen. 


(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden toege- 
staan tot een bedrag van 296.600.000 frank.) 


Wegennet. — Buitengewone uitgaven voor toerusting . . . . Sbis 
1.804.584.462 


HOOFDSTUK IV. 


Verdediging van de Kolonie. 





Uïitgaven van de Weermacht. — Militair vliegwezen . . . . 6 
Mémoire - Memorie 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1949 (suite). 











MONTANT 
des 
Hi crédits par article 
8 DESIGNATION DES DEPENSES ET DES SERVICES — 
Ë BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
RÉ 
CHAPITRE V. 
Divers. 
7 Lutte contre la peste bovine et la trypanosomiase animale. . fr. 1.450.000 
8 Installation, extension et rachat de distributions d’eau et d'électri- 
cité . 169.138.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont auto- 
risés à concurrence de 267.307.000 francs.) Es 
9 Mesures extraordinaires pour parer à la crise de logement. — Con- 
struction d'habitations pour le personnel . Mémoire - Memorie 
10 Mesures extraordinaires en vue d'assurer le ravitaillement en pois- 


son de la main-d'œuvre au Katanga . 


Total du budget des dépenses extraordinaires . . fr. 


Mémoire - Memorie 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 











TOTAL 
par chapitre 


= AANDUIDINGEN DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


GE 


HOOFDSTUK V. 


Artikelen 


Allerlei. 
Bestrijding van runderpest en slaapziekte der dieren . . . 7 
Instelling, uitbreiding en terugkoop van water- en electriciteitsver- 8 


delingen. 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden toege- 
staan tot een bedrag van 267.307.000 frank.) 


Buitengewone maatregelen ten einde de woningnood te verhelpen. 9 
— Bouwen van woningen voor het personeel. 


Buitengewone maatregelen met het oog op de bevoorrading in vis 10 
van de werkkrachten in Katanga. 
170.588.000 





2.211.618,462 Totaal van de Begroting der Buitengewone Uitgaven. 


a ———_—_————— 
— — 
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TABLEAU Il. 


Budget des recettes extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1949. 











MONTANT 
des évaluations 
a par article 
$ DESIGNATION DES PRODUITS BEDRAG 
à van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel 
] Produit net de la vente ou du remboursement de valeurs et de 
créances du Portefeuille . fr. 4.039.000 
2 Vente d'autres valeurs capitales du domaine 9.350.000 
3 Recettes extraordinaires diverses 4.300.000 


Total des recettes extraordinaires . . . fr. 
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TABEL II. 


Begroting der buitengewone ontvangsten van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1949. 




















TOTAL £ 
_ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN £ 
TOTAAL < 
Netto-opbrengst van de verkoop of de terugbetaling van de waar- 1 

den en van schuldvorderingen der Portefeuille. 
Verkoop van andere kapitaalwaarden van het domein . 2 
3 


Allerhande buitengewone ontvangsten . 


17.689.000 Totaal der Buitengewone Ontvangsten. 
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TABLEAU III. 


Budget des dépenses extraordinaires 
du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1949. 

















MONTANT 
des 
F crédits par article 
£ DESIGNATION DES DEPENSES ET DES SERVICES — 
< BEDRAG 
der kredieten 
per artikel 
1 Portefeuille du Ruanda-Urundi : Souscriptions de titres et valeurs, 
participations, appels de fonds, etc. — Prêts, — Investissements 
divers Un et RE de ble UN AE AA ES EE CÉT: 8.400.000 
2 Acquisitions foncières et immobilières . . . . . . . , 400.000 
3 POTES.:. in et GS a 5 JS En Me 09 JS |, 5e 2.070.000 
4 Infrastructure des lignes d'aviation . . . . . . . . , 850.000 
5 Réseau routier : dépenses extraordinaires d'équipement . . . . 5.450.000 
6 Lutte contre la peste bovine et la trypanosomiase animale . . . 750.000 
7 Installation, extension et rachat de distributions d'eau et d'électri- 
CC Er en NT en AR nt re 2 GRR 47.402.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont auto- 
risés à concurrence de 60.402.000 francs.) © ——— 


Total du budget des dépenses extraordinaires . . fr, 
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TABEL III. 


Begroting der buitengewone uitgaven 


van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 


voor het dienstjaar 1949, 





TOTAL 


TOTAAL 


60.322.000 





AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN 


Portefeuille van Ruanda-Urundi : Inschrijvingen op titels en waar- 
den, deelhebbingen, bijstortingen, enz. — Leningen. — Allerhande 
beleggingen. 


Verkrijgingen van gronden en onroerende goederen . 

Onderbouw van de luchtvaartlijnen . 

Havens 

Wegennet. — Buitengewone uitgaven voor toerusting , 
Bestrijding van runderpest en slaapziekte der dieren . . . . 


Instelling, uitbreiding en terugkoop van water- en electriciteits- 
verdelingen. 


(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden toege- 
staan tot een bedrag van 60.402.000 frank.) 


Totaal van de Begroting der Buitengewone uitgaven. 








Artikelen 





NN OS © 





Articles 
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TABLEAU IV. 
Budget des recettes extraordinaires 


du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1949. 














ë MONTANT 
des évaluations 
de recettes 
par article 
DESIGNATION DES PRODUITS — 
BEDRAG 


van de ramingen 
en ontvangsten 
per artikel 


Vente de valeurs capitales du domaine . . fr. 1.600.000 


Recettes extraordinaires diverses Mémoire - Memorie 


Total des recettes extraordinaires . 





= .687 =— 
TABEL IV. 


Begroting der buitengewone ontvangsten 
van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1949. 

















TOTAL 5 
_ AANDUIDING DER OPBRENGSTEN : 
TOTAAL pr 
Verkoop van kapitaalswaarden van het domein . 1 
Allerhande buitengewone ontvangsten . 2 

1.600.000 Totaal der Buitengewone Cntvangsten. 


mm q 
<< 
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Loi ouvrant des crédits supplémentaires 
et autorisant des virements de crédits 
au budget des dépenses ordinaires et 
exceptionnelles du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
1949 (1). 


BAUDOUIN, 
PRINCE RuYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Budget ordinaire du Congo Belge 
pour l'exercice 1049. 


Crédits supplémentaires. 


ARTICLE I, 


Il est ouvert, pour être rattachés au 
budget des Dépenses Ordinaires et Ex- 
ceptionnelles du Congo Belge de l’exer- 
cice 1949, des crédits supplémentaires 
pour une somme totale de deux cent 
vingt-quatre millions neuf cent cinquan- 
te-deux mille francs (224.952.000 fr.), 
se répartissant conformément au tableau 
I ci-annexé. 


(1) Sessions 1949-1950; 1950. 
Chambre des Représentants. 


Documents parlementaires. — Projet de loi, 
N° 185. — Rapport, N° 25. 
Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séances des 22 et 30 novembre 1950. 


Sénat. 
Document parlementaire. — Rapport, N° 48. 


Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 19 et 22 décembre 1950. 


Wet waarbij op de begroting der ge- 
wone- en uitzonderingsuitgaven van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urun- 
di voor het dienstjaar 1949, aanvul- 
lende kredieten geopend en krediet- 
overschrijvingen gemachtigd  wor- 
den (1). 


BOUDEWITN, 
KOoNINKLIJRE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


TITEL EEN. 


Gewone begroting van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1949. 


Bijkredieten. 


ARTIREL I. 


Bijkredieten, aan te rekenen op de be- 
groting der Gewone en Uitzonderingsuit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1949, worden geopend voor 
een totale som van tweehonderd vier en 
twintig millioen negenhonderd twee en 
vijftig duizend frank (224.952.000 fr.), 
ingedeeld overcenkomstig bijgaande ta- 
bel I. 


(1) Zittijden 1949-1950 ; 1950. 


Kamer der Volksvertegenwoordigers. 


Parlementaire gedrukte stukken. — Wets- 
ontwerp N° 185. — Verslag, N° 25, 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Zitingen van 22 en 30 No- 
vember 1950. 


Senaat. 
Parlementair gedrukt stuk. — Verslag, N° 


Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming. Zittingen van 19 en 22 Decem- 
ber 1950. 
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ART. 2. ART. 2. 


Les crédits supplémentaires ouverts De bijkredieten door deze wet in ar- 
par la présente loi à l’article premier se- | tikel één geopend, zullen door de alge- 
ront couverts par les ressources géné- | mene geldmiddelen van de Schatkist ge- 


rales du Trésor. dekt worden. 
TITRE II. TITEL II. 

Budget ordinaire du Ruanda-Urundi | Gewone begroting van Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1949. voor het dienstjaar 1949. 
V’irements de crédits. Kredietoverschrijvingen. 

ART. 3. ART. 3. 
Des virements de crédits entre les ar- Onder de artikelen van de begroting 


ticles du budget des Dépenses Ordinaires | der Gewone en Uitzonderingsuitgaven 
et Exceptionnelles du Ruanda-Urundi | van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
pour l'exercice 1949 sont autorisés à con- | 1949 worden kredietoverschrijvingen ge- 
currence de huit millions neuf cent mille | Machtigd tot een beloop van acht mil- 
francs (8.900.000 francs), se répartis- lioen negen honderd duizend frank 
sant conformément au tableau II ci-an- | (8-900.000 frank) ingedeeld  overeen- 


nexé. komstig hierbijgaande tabel IT. 
Divers. F Allerhande. 
ART. 4. ART. 4. 


La présente loi sera exécutoire en Bel- 
gique, au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi le jour de sa publication au Mo- 
niteur et au Bulletin officiel du Congo 
Belge. 


Deze wet is uitvoerbaar in Belgié, in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi de 
dag van haar bekendmaking în het 
Staatsblad en in het Asmbtelijk Blad 
van Belgisch-Congo. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu’elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge 
ct le Bulletin Officiel du Congo Belge. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands Zegel be- 
kleed en door het Belgisch Staatsblad en 
het Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 
bekendgemaakt worde,. 





Donné à Bruxelles, le 4 janvier 1951. | Gegeven te Brussel, de 4 Januari 1951. 
BAUDOUIN. 
Par le Prince Royal : | Vanwege de Koninklijke Prins : 
Le Ministre des Colonies, | Dz Minicte: var, Koloniën, 
A. DEQUAE. 
Vu et scellé du sceau de l'Etat : Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


L. MoYERSOEN. 





Articles 
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TABLEAU I. 


Budget des dépenses ordinaires et exceptionnelles 


du Congo Belge 
pour l'exercice 1949. 





DESIGNATION 
des services et de l’objet des dépenses 


PREMIERE PARTIE. 


DEPENSES ORDINAIRES. 





CHAPITRE PREMIER. 


Conseil Colonial. 


Dépenses diverses du Conseil Colonial . . . . . . . fr. 


CHAPITRE IL. 


Services divers. 


Traitements, indemnités et salaires du personnel temporaire, etc. 


Frais de publications : dépenses diverses et subsides y relatifs . 


Dépenses diverses des bureaux fonctionnant à l'étranger . 


CHAPITRE III. 
Pensions et allocations diverses et frais divers s’y rapportant, 


Pensions du personnel européen, etc, 


Pensions du personnel indigène, etc. 


CHAPITRE V. 


Gouvernement général. 
Salaires, frais d'entretien, etc. . 
Matériel, mobilier, etc. 


Dépenses imprévues . 


MONTANT 
des 
crédits 
supplémentaires 


BEDRAG 
der 
bijkredieten: 


200.000 


11.500.000 
500.000 


600.000 


25.000.000 
500.000 


50.000 
100.000 
100.000 





— 691 — 


TABEL I. 


Begroting der gewone en uitzonderingsuitgaven 


van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1949. 








AANWIZING 
.van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 





EERSTE DEEL. 


GEWONE UITGAVEN. 





EERSTE HOOFDSTUK. 


Koloniale Raad, 


Allerhande uitgaven van de Koloniale Raad . 


HOOFDSTUK II. 


Verscheiden diensten. 


Wedden, vergoedingen en lonen van het tijdelijk personeel, enz. 


Kosten voor tijdschriften : allerhande uitgaven en subsidies die 


erop betrekking hebben 


Allerhande uitgaven van bureau's die in den vreemde werken . 


HOOFDSTUK lil. 


Pensioenen en allerhande toelagen en kosten ermede in verband. 


Pensicenen van het Europees. personeel, enz. 


Pensioenen van het inlands personeel, enz. . 


HOOFDSTUK V. 
Gouvernement-Generaal. 
Lonen, onderhoudskosten, enz. 
Materieel, meubelen, enz. 


Onvoorzienen uitgaven 








Artikelen 


20 
21 
25 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1949 (suite). 


1 














MONTANT 
des 
a crédits 
+ DESIGNATION supplémentaires 
È des services et de l’objet des dépenses ae 
« BEDRAG 
der 
; bijkredieten 
CHAPITRE VI. 
Administration supérieure des provinces. — Service territorial 
et police. 
26 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. . fr. 30.600.000 
28 Salaires, frais d'entretien, etc. . . . . . . . . . …. 500.009 
29 Ristournes aux autorités indigènes, ete. .  _. _. . . . . . 200.000 
CHAPITRE VII. 
A. — Secrétariat. — Archives. — Statistiques. 
31 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc... . 3.000.000 
32 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. . . 800.000 
34 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, etc... . nt, 600.000 
CHAPITRE VIII 
B. -- Information. 
36 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. . . 200.000 
CHAPITRE IX. 
C. -— Service cartographique et géodésique. 
39 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. . : 4.500.000 
CHAPITRE X. 
À. — Justice. — Sûreté. — Personnel. 
43 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc.. . 10.500.000 
B. —- Etat civil et successions. 


48 Dépenses relatives à l’état civil et aux successions, etc. . . . 100.000 
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. BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTIJAAR 1949 (vervolg). 








van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


Artikelen 


AANWIJZING 


en politie. 


enz. : . . . . . . . . . . . . « . . 


HOOFDSTUK VI. 
Hoger Bestuur der provinciën, —— Gewestdienst 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 26 
Lonen, kosten voor onderhoud, enz. . 28 
Teruggave aan de inlandse hoofden, enz. 29 
HOOFDSTUK VII. 
À. — Secretariaat. — Archief, — Statistieken. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 31 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie . 32 
Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, enz. . 34 
HOOFDSTUK VIII. 
B. — Voorlichting. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie . . . . . . . …. 36 
HO9OFDSTURK IX. 
C. — Cartografische en Geodesische Dienst. 
Wedden en alierhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 39 
HOOFDSTUK X. 
À. — dJustitie. — Veiligheid. — Personeel. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 43 
B. — Burgerlijke stand en nalatenschappen. 
Uitgaven betreffende de burgerlijke stand en de nalatenschappen, 48 
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BUÜUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU CONGO BELGE POUR L'EXERCICE 1949 (suite). 











MONTANT 








demNItéS. *:r 0 £ovs ù  te in US nf bia au CH 2e ee 3.200.000 


des 
ê DESIGNATION rene 
£ des services et de l’objet des dépenses = 
< BEDRAG 
der 
bijkredieten: 
CHAPITRE XI. 
Services judiciaires. — Parquets et tribunaux. 
49 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. fr. 2.500.000 
50 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. . . 900.000 
CHAPITRE XII. 
Force publique. 
54 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc.  . 13.000.000 
755 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie . . . 5.500.000 
56 Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe, etc. . . 2.000.000 
CHAPITRE XIII. 
À, — Affaires indigènes et sociales. — Bienfaisance. 
58 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. : 4.800.000 
CHAPITRE XIV. 
B. — Enseignement. 
64 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. . 2.200.000 
° CHAPITRE XVI. 
D. —— Travail et prévoyance sociale. 
72 Salaires, frais d'entretien, etc. . | 2.000 
CHAPITRE XVII. 
Services médicaux. 
75 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. — In- 
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LS 


BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervalg). 








= 
AANWIJZING $ 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 5 
< 
HOOFDSTUK XI. 
Gerechtsdiensten. — Parketten en rechtbanken. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 49 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie . 50 
HOOFDSTURK XII. 
Weermacht. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 54 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie . 55 
Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen voor de troepen, enz. 56 
HOOFDSTUK XIII. 
À. — fniandse en maatschappelijke zaken. — Weldadigheid. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 58 
HOOFDSTUK XIV. 
B. — Onderwijs. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie . 64 
HOOFDSTUK XVI. 
D. — Arbeid en Sociale Voorzorg. 
Lonen, kosten van onderhoud, enz. . 72 
HOOFDSTUK XVII. 
Geneeskundige diensten. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. —— Vergoedingen . 75 
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Lé 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1949 (suite). 














MONTANT 
: des 
a crédits 
c DESIGNATION supplémentaires 
£ des services et de l’objet des dépenses = 
< BEDRAG 
der 
bijkredieten 
CHAPITRE XVIII. | 
Budget, — Finances. — Douanes. 
83 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. fr. 12.200.000 
84 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie . 1.500.000 
87 Office douanier colonial d'Anvers. -- Traitements et indemnités du 
personnel, etc. . 400.000 
88 Autres dépenses et quote-part de la Colonie dans les frais du Bu- 
reau international des Tarifs douaniers . 8.500.000 
CHAPITRE XIX. 
A. — Affaires économiques. 
89 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. 6.700.000 
CHAPITRE XXI, 
C. — Mines et géologie. 
101 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, subsides, etc. 3.700.000 
CHAPITRE XXII. 
A. — Agriculture, — Eaux et forêts. — Colonisation. — Offices. 
102 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. 9.500.000 
108 Crédit destiné à alimenter les divers fonds spéciaux agricoles. 
(Immigration et Colonisation, B.P.O. art. 45; Crédit agricole in- 
digène, B.P.O. art. 50; Développement de la Pêche, B.P.0. 
art. 92; Soutien de la Sériciculture, B.P.O. art. 31; Paysannat 
indigène Babua, B.P.0. art. 49) . 1.600.000 
CHAPITRE XXII. 
B. — Service vétérinaire. 
110 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. 2.200.000 
114 Autres dépenses, y compris subsides . 200.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 











landbouwstoffen. (Immigratie en Koionisatie, B.V.O., art. 45; In- 
lands Landbouwkrediet, B.V.O., art. 50; Uitbreiding van de Vis- 
serij, B.V.O. art. 92; Ondersteuning der Zijdeteelt, B.V.O. 
art, 31; Inlands boerenbedrijf « Babua », B.V.O., art. 49) 


HOOFDSTUK XXIII. 


B. — Veeartsenijdienst. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. t10 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen 114 


E 
AANWIJZING % 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven £ 
HOOFDSTUK XVIII. 
Begroting. — Financiën. — Douanen. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 83 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie . 84 
Koloniale Toldienst van Antwerpen, —— Wedden en vergoedingen 87 
van het personeel, enz. 
Andere uitgaven en aandeel der Kolonie in de kosten van het In- 88 
ternationaal Bureau der Toltarieven .  .  . . . . . . 
HOOFDSTUK XIX. 
À. — Economische zaken. 
Wedden en allerhande vergocdingen van het Europces personeel. enz. 89 
HOOFDSTUK XXI. 
C.- - Mijnen en geologie. 
Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, toelagen, 101 
enz. 
HOOCFDSTUK XXII. 
A. - Landbouw. — Wateren en bossen. — Kolonisatie en Bureau’s. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 102 
Krediet bestemd tot het stijven van de verscheidene bijzondere | 108 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1949 (suite). 





MONTANT 





des 
ê DESIGNATION ne 
È£ des services et de l’objet des dépenses — 
à: BEDRAG 
der 
bijkredieten 
CHAPITRE XXIV. 
A. - - Bâtiments civils. — Ponts et Chaussées. — Aéronautique. 
115 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. fr. 12.300.000 
1:6 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie . 2.400.000 
118 Location de bâtiments. -- Indemnités aux agents qui pourvoient 
eux-mêmes à leur logement . 21.200.000 
CHAPITRE XXV. 
B. — Voies navigables, 
121 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. 2.700.000 
122 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie . 1.000.000 
CHAPITRE XXVI. 
C, — Postes. 
126 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, ctc. 1.000.000 
127 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie . 1.000.000 
CHAPITRE XXVII. 
D. : - Télécommunications. 
132 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. 6.200.000 
137 Autres dépenses. — Subsides 300.000 
CHAPITRE XXVIII. 
Service des transports. 
138 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. 700.000 
CHAPITRE XXX. 
Dépenses d'exercices clos. 
145 Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos que les 
ordonnateurs, en Cas de force majeure, n'ont pu liquider dans 
les délais légaux 11.000.000 
Total des crédits supplémentaires . . . fr. 224.952.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 








AANWIJZING 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


HOOFDSTURK XXIV. 
A. - - Burgerlijke gebouwen, — Bruggen en Wegen. — Vliegwezen. 
| 


Artikelen 


| 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 115 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie . 116 


Verhuring van gebouwen. -— Vergoedingen aan beambten die zelf 118 


in hun huisvesting voorzien 


HOOFDSTUK XXV. 


B. - - Waterwegen. 





Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 121 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie . 122 


HOOFDSTUK XXVI. 


C. — Posterijen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personcel, enz. 


HOOFDSTUK XXVII. 


D. — Verreberichtgevingen. 


Wedden en allerhande vergoecdingen van het Europees personeel, enz. 132 


Andere uitgaven. —- Toelagen . 137 


HOOFDSTUK XXVIII. 


Vervoerdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 138 


HOOFDSTUK XXX. 


Uitgaven van gesloten dienstjaren, 


Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regulariseren van geslo- 145 
ten dienstjaren welke de ordonnateurs, in geval van overmacht, 


binnen de wettelijke termijnen niet konden vereffenen . 


126 
Reïiskosten buiten en binnen de Kolonie .  . . . . . . . 127 
Totaal der bijkredieten . . . . . fr. | | 
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TABLEAU II. 


Budget des dépenses ordinaires et exceptionnelles 
du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1949, 














! Virements de crédit 
$ DESIGNATION . 
n Augmentation 
£ des services et de l’objet des dépenses 
Vermeerdering 
EL — Traitements et indemnités diverses du personnel européen 
et du personnel auxiliaire. 
12 Service du secrétariat .  . . . . . . . . .  . fr. 250.000 
16 Service du contentieux et du personnel . 4 : à , ; nu # 400.000 
22 : Parquets et tribunaux ; ; TS DE NO à NS ; 4 : 550.000 
27 Force publique . ; : . D. DS MU NT 57 250.000 
31 Service des affaires indigènes et de la main-d'œuvre. -- Œuvres 
sociales. - - Bienfaisance .  .  . . . . . . .  . 850.000 
36 Service de l'enseignement _.  . . . . . . . . . . 450.000 
42 Service médical » 
48 Service des finances .  _.  . . . . . . . . .  . . 300.000 
53 Service des affaires économiques PE ds 2, 240 5 RE 450.000 
65 Service vétérinaire . . . . . . : 4 : ; : ‘ | 1.200.000 
i 
IT. — Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du territoire. | 
Indemnités de voyage et de séjour. — Indemnités pour emploi 
en service de véhicules privés. 
17 Service du contentieux et du personnel . | 100.000 
23 Parquets et tribunaux | 100.000 
28 Force publique .  . . + . . . . . . . .  . . 50.000 
32 Service des affaires indigènes et de la main-d'œuvre. — Œuvres 
sociales. —- Bienfaisance .  . . . . . . .  .  . 150.000 
37 Service de l’enseignement » 
49 Service des finances . . . . . …. ‘ Su RE UNE 400.000 
54 Service des affaires économiques à CE SU ut ji Et » 
58 Service des titres fonciers .  . . . . . . . . .  . >» 
62 Service de l’agriculture .  .  . . . . . . . . . . 200.000 
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TABEL Il. 


Begroting der gewone en uitzonderingsuitgaven 


van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 





Kredietover- 
schrijvingen 
£ 
; © 
Himinution AANWIUZING g 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven $ 
sa < 
Vermindering 
[l 
L — Wedden en allerhande vergoedingen 
van het Europees personeel en het hulp-personeel. 
Dienst van het secretariaat . 12 
Dienst van de geschillen en van het personeel . . . ., 16 
Parketten en rechthanken | 22 
Weermacht . . . + . . . . ,. . . …. , , | 27 
Dicnst der inlandse zaken en werkkrachten. — Sociale werken. — | 31 
Weldadigheid. 
Onderwijsdienst .  . . . . ,. *. . . . 36 
4.850.000 Geneeskundige dienst RE 42 
Dienst der financiën . | 48 
Dienst der economische zaken | 53 
Veeartsenijdienst. | 65 
| 
I — Reiskosten buiten en binnen het gebied. — | 
Reis- en verblijfsvergoedingen. — Vergoedingen voor gebruik, | 
onder de dienst, van private voertuigen. | 
Dienst van de geschillen en van het personeel . Î 17 
Parketten en rechtbanken 23 
Weermacht , 28 
Dienst der inlandse Zzaken en werkkrachten. — Sociale Werken. — 32 
Weldadigheid. 
50.000 Onderwijsdienst . . ARE 5 de Hd a de Cf HD | 37 
Dienst der financiën . : F US 5 e. Mr Er LE à | 49 
100.000 Dienst der cconomische Zzaken +: . . . . . . . . : 54 
400.000 | Dienst der grondtitels | 58 
Landbouwdienst .  . . . . . . . . , | 62 
Î 


voor het dienstjaar 1949. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1949 (suite). 

















| Virements de crédit 
3 DESIGNATION ï . : 
Ÿ : Augmentation 
È des services et de l’objet des dépenses 
Vermeerdering 
| 
PR 
66 Service vétérinaire . ; à . ; . : ë - ; 2 , fr. 100.000 
75 Service des postes  . . . . AR CE CR TE 200.000 
ILI. —— Dépenses diverses des services. 
Administration supérieure au territoire. -- Service territorial. 
Police. 
5 Salaires, frais d'entretien, etc., du personnel indigène engagé par 
contrat EN ER MS  RE t 300.000 
9 Dépenses d'ordre général relevant de l'administration des territoires » 
Service du secrétariat. 
14 Salaires, frais d'entretien, etc., du personnel indigène engagé par 
contrat = 50.000 
Service de l'enseignement. 
40 Autres dépenses, y compris subsides . 200.000 
Service médical. 
44 Dépenses de toute nature relatives au personnel médical agréé ou | 
autre collaborant au service médical. -— Dépenses diverses des | 
formations d'assistance médicale ,y compris subsides 550.000 
0 
45 | Salaires, allocations diverses, primes, frais d'entretien, de recrute- 
ment et de rapatriement du personnel indigène engagé par con- 
trat et des élèves des écoles d'assistants médicaux indigènes . | 150.000 
Service des finances. | 
52 | Autres dépenses du service . 100.000 
| Service des affaires économiques. 
| L 
56 : Autres dépenses du service, y compris matériel, mobilier, fourni- 
| tures en général et frais accessoires de toute nature. — Subsides 100.000 
s 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 





POS 














Kredietover- 
schrijvingen : 
Li] 
re AANWIJZING œ 
Diminution | | 
van de diensten en van het voorwerp der witgaven g 
= < 
Vermindering 
Em ST 
Veeartsenijdienst. 66 
Postdienst A 75 
III. — Allerhande uitgaven van de diensten. 
Hoger Bestuur van het gebied. — Gewestdienst. — Politie. 

Lonen, onderhoudskosten, enz., van het bij contract aangeworven 5 
inlands personeel. 

2.600.000 Uitgaven van algemene aard, ten laste vallend van het bestuur der 9 
gebieden. 
Dienst van het secretariaat. 
Lonen, onderhoudskosten, enz., van het bij contract aangeworven 14 
inlands personeel. 
Onderwijsdienst. 
| Andere uitgaven, mct inbegrip van toelagen 40 
Geneeskundige dienst. 

Uitgaven van aile aard, betreffende het erkend of ander medisch 44 
personeel, dat aan de geneeskundige dienst medewerkt. — On- 

| derscheiden uitgaven van de formaties voor geneeskundige bij- 
| stand, met inbegrip van de hulpgelden. 

Lonen, allerhande bewilligingen, premiën, Kkosten van onderhoud, 45 
aanwerving en repatriëéring van het per contract aangeworven 
inlands personeel en der leerlingen van de school voor inlandse 

| geneeskundige heipers. 
| Dienst der financiën. 
| Andere uitgaven van de dienst . | 52 
Dienst der economische zaken. | 
Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel, meu- | 56 
l 
i 





belen, henodigdheden in het algemeen en allerhande bijkomende 
onkosten. —- Toelagen. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DÜ RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1949 (suite). 











| Virements de crédit 


DESIGNATION 
des services et de l’objet des dépenses 


Augmentation 


Articles 


| Vermecrdering 


RD oo 


Service de l'agriculture. 


64 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral et frais accessoires de toute nature, y compris subside com- 
plémentaire à l’ « Inéac » Re Me TS LE AR fr. 1.200.000 
Service des travaux publics. 
Subsides, — Rachat des péages . » 
72 Location de bâtiments. -- Indemnités aux agents qui pourvoient 
eux-mêmes à leur logement . 250.000 


Service des transports. 


Salaires, soldes et allocations diverses, frais d'entretien, de recrute- 
ment et de rapatriement du personnel indigène engagé par con- 
trat 


| 


Total des virements de crédits . ; : : . fr. 8.900.000 











| 
71 Dépenses d'entretien de l'actif immobilier et du réseau routier. -— 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1949 (vervolg). 














Kredietover- 

schrijvingen : 
muse Peer Se ne En 
UE AANWIJZING % 
Diminution £ 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven £ 
— a 

Vermindering 

Landbouwdienst. 

Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 64 
heden in het algemeen en allerhande bijkomende onkosten. met 
inbegrip van aanvullende toelage aan « Ineac ». 

Dienst van de openbare werken. 

700.000 Kosten tot onderhoud van het onroerende actief en van het wegen- 71 

net. - - Toelagen, — Terugkoop van tolgelden. 
» Verhuring van gebouwen. -- Vergoedingen aan beambten die zelf 72 
in hun huisvesting voorzien. 
Vervoerdienst. 

200.000 Lonen, soldijen en bewilligingen, kosten van ondcrhoud, aanwerving 87 

en repatriéring van het bij contract aangeworven inlands per- 


soneel, 


8.900.000 Totaal der kredietoverschrijivingen, 
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Loi rattachant des recettes supplémen- 
taires, réduisant certains crédits ou- 
verts et ouvrant des crédits supplé- 
mentaires au budget ordinaire du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l’exercice 1947 (1). 


BAUDOUIN, 
PRINCE Rovar, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Budget ordinaire du Congo Belge 
pour l'exercice 1947. 


-l. — Recettes supplémentaires. 


ARTICLE Î. 


Des reccttes supplémetaires à concur- 
rence d'une somme globale de un mil- 
liard sept cent quarante-quatre millions 
de francs (1.744.000.000 de francs) sont 
rattachées au budget des Voies et 
Moyens du Congo Belge pour l'exercice 
1947. Les recettes générales ainsi rajus- 
tées à la somme de trois milliards neuf 
cent cinquante-quatre millions huit cent 
dix mille francs (3.951.810.000 francs) 


(1) Sessions 1949-50 ; 1950. 


Chambre des Représentants. 
Documents parementaires. — Projet de loi, 
N° 272. — Rapport, N° 120. — Amendements, 
N'° 124 et 203. 
Annales parlementaires. Discussion et 


adoption. Séances des 21, 22 et 30 novembre 
1950. 


Sénat. 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
N°31 — Rapport, N° 50. 
Annales parlementaires. — [Discussion et 


adoption. Séances des 19 et 22 décembre 1950. 


ARTIKEL ]. 
Aanvullingsontvangsten tot belocp van 


Wet waarbij aanvullingsontvangsten 
worden aangerekend, zekere geopende 
kredieten worden verminderd en aan- 
vullingskredieten worden geopend op 
de gewone begroting van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1947 (1). 


BOUDEVWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hxiz. 

De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


TITEL EEN. 


Gewone begroting van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1047. 


A. — «lanvullingsonivangsten. 


cen globale som van een milliard zeven- 
honderd vier en veertig millioen frank 
(1.744.000.000 frank) worden aangere- 
kend op de begroting der Middelen van 
Belgisch-Congo voor het  dienstjaar 
1947. De algemenc ontvangsten aldus 
wederaangepast tot de som van drie mil- 
lard negenhonderd vier en vijftig mil- 
lioeu achthonderd en tien duizend frank 


(1) Zittijden 1949-50 ; 1950. 


Kamer der Volksvertegenwoordigers. 
— \W'ets- 
120, 


Parlementaire gedrukte stukken. 
ontwerp, N' 272. Verslag, 
Amendementen, N'*° 124 en 203. 

Parlementaire handelingen. Bespreking 
en aanneming. Zitingen van 21, 22 en 30 No- 
vember 1950. 


= N' Le 


Senaat. 
Parlementaire gcdrukte stukken. — Wects- 
ontwerp, N° 31. — Verslag, N° 50. 
Parlementaire handelingen. Bespreking 


en aanneming. Zittmgen van 19 en 22 Decem- 
; ber 1950. 


TOC 


se répartissant conformément au tableau 
| ci-annexé. 


BB —- Crédits supplémentaires. 


ART. 2. 


Il est ouvert, pour être rattachés au 
budget des dépenses ordinaires et excep- 
tionnclles du Congo Belge de l'exercice 
1947 des crédits supplémentaires pour 
une somme totale de un milliard cinq 
cent soixante-huit millions six cent cin- 
quante-sept mille francs (1.568.657.000 
francs) se répartissant conformément au 
tableaux II ci-annexé. 


TITRE TL 


Budget ordinaire du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1947. 


1. —— Recettes supplémentaires. 


ART. 3. 


Des recettes supplémentaires à con- 
currence d’une somme globale de trente 
et un millions six cent trente-sept mille 
francs (31.637.000 francs) sont ratta- 
chées au budget des Voies et Moyens du 
Vice-CGrouvernement général du Ruanda- 
Urundi pour l'exercice 1947. 


lus reccttes généralcs ainsi rajustées 
à la somme de cent nonante-neuf nril- 
hons huit mille francs (109.008.000 fr. 
se répartissent conformément au tableau 
TTL ci-annexé: 


BB. — Réductions de crédits. 
ART. 4. 


Les crédits inscrits dans le budget 
ordinaire du Vice-(Grouvernement géné- 
ral du Ruanda-Urundi pour lexercice 
1947 et s'étevant à la somme de cent 
soixante et un millions six mille francs 
(161.006.000 francs), sont réduits à con- 
currence d’une somme totale de quatorze 
millions huit cent trente-cinq mille 


(3.954.810.000 frank) worden ingedecld, 
overecnkomstig bijgaande tabel T. 


B. 





Aanvullingskredicten. 
ART, 2. 


\anvullingskredieten. aan te rekenen 
op de begroting der gewone en uitzonde- 
ringsuitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1947, worden geopend 
voor een totale som van een milliard 
vijfhonder acht en zestig millioen zes- 
honderd zeven en vijftig duizend frank 
(1.508.657.006 frank) te verdelen over- 
cenkomstig bijgaande tabel LE. 


TITEL IE. 


Gewonc begroting van het 
l’ice-Gou'ernement-generaal 
Ruanda-Urundi z'oor het dienstjaar 1947 


-£ — Hanvullingsontvongsten. 
ART. 3. 


Aanvullingsontvangsten tot heloop 
“an cen globale som van een en dertig 
millioen zeshonderd zeven en dertig dui- 
zend frank (31.637.000 frank) worden 
aangerekend op de begroting der Midde- 
len van het Vice-Gouvernement-generaal 
Ruanda-Urundi voor het  dienstjaar 
1947. 


De algemene ontvangsten, aldus we- 
der aangepast tot de som van honderd 
negen en negentig millioen, achtduizend 
frank (199.008.000 frank), worden inge- 


deeld  overeenkomstig bijgaande  tabel 
IFE. 
B. —- Ferminderingen van kredicten. 


ART. 4. 


De kredieten welke op de gewone be- 
groting van het Vice-Gouvernement-ge- 
neraal Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1947 uitgetrokken zijn en de som 
van honderd een en zestig millioen zes 
duizend frank (161.006.000 frank) be- 
dragen, worden verminderd tot beloop 
van een totale som van veertien millioen 
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francs (14.835.000 francs) se répartis- 


sant conformément au tableau [IV ci- 
annexé. 
C. — Crédits supplémentaires. 


ART, 3. 


Il est ouvert pour être rattachés au 
budget des dépenses ordinaires ct excep- 
tionnelles du Vice-Gouvernement géné- 
ral du Ruanda-Urundi de l'exercice 
1947, des crédits supplémentaires pour 
une somme totale de quarante-cinq mil- 
lions six cent quarante-cinq mille francs 
(45.645.000 francs) se répartissant con- 
formément au tabeau V ci-annexé. 


TITRE Il] 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


Prolongation de la période de liquidation 
des budgets ordinaires de 1947 et 1948. 


ART. 6. 


Par dérogation aux dispositions an- 
térieures, les opérations relatives à l’or- 
donnancement et à la liquidation des dé- 
penses ordinaires et au recouvrement des 
produits autres que les impôts directs 
concernant les budgets ordinaires du 
Congo Relge ct du Ruanda-Urundi pour 
les exercices 1947, 1948 et 1949 pour- 
ront se prolonger jusqu’au 31 décembre 


1950. 


Clôture de la période de liquidation 
des budgets ordinaires de 1929 à 19/5. 


ART. 7. 


La période de prolongation des opéra- 
tions relatives à l'ordonnancement et à 
la liquidation des dépenses ordinaires et 
au recouvrement des produits autres que 
les impôts directs concernant les budgets 
ordinaires du Congo Belge et du Vice- 
Gouvernement général du Ruanda-U- 
rundi pour les exercices 1039 à 1945. 
autorisée par la loi budgétaire du 10 no- 
vembre 1947, prendra fin à la date du 
31 décembre 1949. 


acht honderd vijf en dertig duizend 
frank (14835000 frank) in te delen 
overecnkomstig hijgaande tabel IV. 


C. — Aanvullingskredicten. 
ART. 5. 


Aanvullingskredieten aan te rekenen 
op de begroting der gewone en uitzonde- 
ringsuitgaven van het Vice-Gouvernc- 
ment (reneraal voor het dienstjaar 1947 
worden geopend voor een tatale som van 
vijf en veertig milioen zeshonderd vijf 
en veertig duizend frank (45.645.000 
fr.) in te delen overeenkomstig bijgaan- 
de tabel V. 


TITEL III 
ALLERHANDE BEPALINGEN. 


Verlenging van de vereffeningsperivde 
der gewone begrotingen 
TAN 1047 en 1948. 


ART. 6. 


In afwijking van de vroegere bepalin- 
gen mogen de verrichtingen betreffende 
de ordonnancering en de vereffening van 
de gewone uitgaven en de incassering 
van de opbrengsten met uitzondering 
van de rechtstreekse belastingen van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
voor de dienstjaren 1947, 1048 en 194) 
verlengd worden tot op 31 December 
1950. 


Afsluting van de vereffeningsperiode 
der geiwone begrotingen 
van 1030 tot 1945. 


ART. 7. 


De verlengingsperiode van de verrich- 
tingen betreffende de ordonnancering en 
de vercffening van de gewone uitgaven 
en de incassering van de opbrengsten, 
met tuitzondering van de rechtstreckse 
bclastingen met betrekking tot de gewo- 
ne begrotingen van Belgisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement Generaäl 
Ruanda-Urundi voor de  dienstjaren 
1939 tot 1945, toegestaan door de be- 
grotingswet van 10 November 1047. 
neemt een einde op datum van 31 De- 
cember 1949. 


— 109 — 


Clôture de la période de validité 
des budgets extraordinaires 
de 1930 à 1944. 


ART. 8. 


la période de prolongation des impu- 
fations sur les crédits ouverts aux bud- 
gets extraordinaires du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi pour les exercices 
1939 à 1944, autorisée par la loi budgé- 
taire du 10 novembre 1947, prendra fin 
à la date du 31 décembre 1940. 


Divers. 


ART. 0. 


Les crédits supplémentaires ouverts 
par la présente loi seront couverts par 
les ressources générales du Trésor. 


ART. IO. 


La présente loi sera exécutoire en Bel- 
gique, au Congo Belge ct au Ruanda- 
Urundi le jour de sa publication au A10- 
niteur et au Bulletin Officiel du Conga 
Belge. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge 
et le Bulletin Officiel du Congo Belge. 


Donné à Bruxclles, le 4 janvier 1951. 


Afsluiing van de geldighcidsperiode 
der buitengewone begrotingen 
Tan 1939 tot 1944. 


ART. 8. 


De verlengingsperiode van de aanreke- 
ningen op de in de buitengewone begro- 
tingen van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi voor de dienstjaren 1939 tot 
1944 geopende kredieten toegestaan door 
de begrotingswet van 10 November 
1947, eindigt op datum van 31 december 
1949. 


ÂLLERLEI. 


ART. 0. 


De aanvullingskredieten geopend door 
deze wet zullen gedekt worden door de 
algemene geldmiddelen der Schatkist. 


ART." IO. 


Deze wet is in België, in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi uitvoer- 
baar, de dag waarop zij is bekendge- 
maakt in het Sfaatsblad en in het Ambte- 
lijk Blad van Belgisch-Congo. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door het Belgisch Staatsblad en 
het <hmbtelijk Blad van Belgisch-Congo 
bekend gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 4 Januari 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 





Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Kolonién, 


À. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


L. MoyERsoEN. 


— 710 — 
TABLEAU I. 
Budget des voies et moyens du Congo Belge 


pour l'exercice 1947. 


= — : are SE — 





Montant 
des évaluations de 
recettes rectifiées 
par article 
DESIGNATION DES PRODUITS EE 
Bedrag van de 
herziene ramingen 
der ontvangaten 
per artikel 


Articles 


oo 


CHAPITRE PREMIER. 


Impositions et taxes. 
Impositions personnelles .  ,  . . . . . . 4 , . fr. 46.746.000 
Impôt indigène . . . . . . . . + . . . . . 180.259.000 


les revenus professionnels . CR PE EEE D 624.297.000 


Patente des trafiquants et permis de circulation , . . . . 2.860.000 
des sociétés par actions à responsabilité limitée . . . . . 8.295.000 


Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'armes à feu et 
de munitions .  .  . . . . . . . . .  . . … 4.246.000 


Taxe d'enregistrement de l'ivoire . B : : : : : . : 3.707.000 
Droits de douane, d'accises et d’'entrepôts . , 4 Duc | : 2.284.278.000 
Taxe de statistique .  .  .  . . . . . . . .  . . 8.800.000 
Licences d'importation et de vente de boissons contenant de l’alcool 2.176.000 
Permis de recrutement de travailleurs .  .  . . . . . . 2.000 
Licences pour recherches minières .  . . . . Se Æ à 112.000 


Taxes d'enregistrement et droits de mutation immobilière (décret 


du 31 mars 1926) . : ; ; x : 3 + : 2 : : 12.825.000 


14 Taxes de port, de pilotage, d'immatriculation de bateaux et de déli- 
vrance de commissions disciplinaires. Droits généraux de balisage 
et de dragage. Droits d’accostage . : ; £ : À + : : 2.900.000 


3 Impôts sur les revenus répartis par les sociétés par actions et sur 


15 Taxe cotonnière .  .  . . . . . + + . + +  . 2.440.000 
16 Taxe sur le paddy usiné . . . . . . . . . …  .  . 1.220.000 





17 Taxe sur l'essence _. 4 + + 8.500.000 


Droit proportionnel sur la constitution ou l'augmentation du capital 
Total du chapitre premier . . . . . fr. 





TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


3.193.663.000 
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TABEL I. 


Begroting der middelen van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1947. 


AANWIJZING DER OPRRENGSTEN 





EERSTE HOOFDSTUK. 


Belastingen en taxen. 
Personele belastingen 
Iniandse belasting 


Belastingen op de door de vennootschappen op aandelen uitgekeerde 
winsten er op de beroepsinkomsten. 


Patent der handelaars en verkeersverloven . 


Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het kapi- 
taal der vennootschappen op aandelen met heperkte aansprake- 
lijkheïd. 


Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens 
en munitie te verkopen. 


Registratietaxe op het ivoor . 

Tolrechten, accijnsrechten en stapelplaatsrechten . 
Statistiektaxe 

Vergunning tot invoer en verkoop van alcoholhoudende dranken 
Verloven tot het aanwerven van arbeiders . 

Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen 


Registratietaxen en mutatierechten op onroerende goederen (de- 
creet van 31 Maart 1926). 


Haven-, loods-. immatriculatietaxe van boten en taxe voor het 
afleveren van tuchtcommissies. Algemene betonning- en bagger- 
rechten. Ankerrechten. 


Katoentaxe 
Taxe op de verwerkte padie . 


Taxe op de benzine . 


Totaal van het eerste hoofdstuk. 


Artikelen 





16 
17 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1947 (suite). 





Articles 


21 


22 
23 


25 


26 
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DESIGNATION DES PRODUITS 


CHAPITRE Il. 


Recettes domaniales. 
Permis de récolte DRE : . fr. 


Permis de coupe de bois, licences d'achat de bois et taxes forestières 


Redevances pour concessions de terres à palmiers. Licences pour 
zones huileries. Permis de récolte spécial . 


Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions du dé- 
cret du 21 août 1937 et des mesures d'exécution . 


Location de terrains domaniaux. Occupations provisoires . 


Redevances minières . 


Total du chapitre II. . . . . . . fr. 


CHAPITRE III. 


Recettes judiciaires et recettes des services administratifs. 


Recettes diverses et accidentelles du service judiciaire . 


Recettes diverses du service des affaires politiques, administratives 
et judiciaires 


Recettes des écoles officielles. Minerval, produits des travaux des 
ateliers d'apprentissage et des sections professionnelles . 


Recettes diverses du service de l'hygiène 


Recettes diverses du service des affaires économiques et des terres 


Recettes diverses du service des travaux publics 


Recettes diverses du service des voies navigables . 
Recettes diverses du service des transports . 


Recettes diverses du service de l’agriculture et des forêts . 





Montant 
des évaluations de 
recettes rectifiées 
par article 


Bedrag van de 

herziene ramingen 

der ontvangsten 
per artikel 


727.000 


27.038.000 


65.000 


3.054.000 


20.882.000 


Mémoire - Memorie 


16.410.000 


1.195.000 


781.000 
8.489.000 
6.005.000 


3.446.000 
4.696.000 
4.815.000 
3.484.000 








TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 





51.766.000 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTJAAR 1947 (vervolg). 


HOOFDSTURK II, 


Ontvangsten van het domein. 
. 
Verloven tot inoogsting . 


Verloven tot houtaankap, vergunningen voor het aankopen van 
hout en bostaxen, 


Cijnzen voor vergunningen van palmboomgronden. Verloven voor 
olieslagerijzonen. Bijzonder inoogstingsverlof. 


Verkoop van aan de Staat verworven ivoor, tot uitvoering van de 
bepalingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de uit- 
voeringsmaatregelen. 


Verhuring van domeingronden. Voorlopige inbezitnemingen 


Miinciinzén: # 4 à ii a 4 og di 4 4 0m 4e 4 7 


Totaal van hoofdstuk II. 


HOOFDSTUK III. 


Gerechtelijke ontvangsten 
en ontvangsten Van de Bestuursdiensten. 


Allerhande en toevallige ontvangsten van de gerechtsdienst 


Allerhande ontvangsten van de dienst der politieke-, administra- 
tieve- en gerechtszaken. 


Ontvangsten der officiele scholen. Schoolgeld, opbrengst van de 
werken der leerwerkplaatsen en der vakafdelingen. 


Allerhande ontvangsten van de gezondheidsdienst . 


Allerhande ontvangsten van de dienst der economische zaken en 
der gronden. 


Allerhande ontvangsten van de dienst der openbare werken 
Allerhande ontvangsten van de dienst der bevaarbare wegen 
Allerhande ontvangsten van de vervoerdienst . 


Allerhande ontvangsten van de landbouw- en bosdienst , 


AANWIJZING DER OPRRENGSTEN 


Artikelen 





21 


22 


23 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1247 (suite). 
—" —"—) 


























Montant 
des évaluations de 
8 recettes rectifiées 
TR à : par article 
5 DESIGNATION DES PRODUITS — 
È “ Bedrayg van de 
< herziene ramingen 
der ontvangsten 
| per artikel 
33 Recettes diverses du service des finances . fr. 155.435.000 
34 Recettes diverses du service des postes 2t des télécommunications 91.537.000 
35 Recettes diverses des autres services . . . . " 9.728.000 
Total du chapitre III. . . . .fr. |. 
CHAPITRE IV. 
Produits de l'Office d'Exploitation des Transports coloniaux 
et des Régies. 
36 Résultats bruts de l'Office d'exploitation des transports coloniaux 
(Otraco) , en fr. 218.200.000 
37 Résultats bruts de la Régie de distributions d'eau et d'électricité 
de la Colonie et du Ruanda-Urundi 28.140.000 
Total du chapitre IV . fr. 
CHAPITRE V. £ 
Produits des capitaux et revenus. 
38 Revenus nets des ‘titres et valeurs du portefeuille de la Colonie, 
des intérêts sur prêts ou avences à des sociétés coloniales et par- 
ticipations financières nettes, assurées par des conventions par- 
ticulières entre la Colonie et des organismes coloniaux 157.000.000 
Total du chapitre V . fr. 
Total des recettes ordinaires . fr. 
CHAPITRE VI. 
Recettes exceptionnelles, 
39 Participation de tiers dans la construction et l'entretien de routes ! 20.000 
40 Recettes des salines de Mwashia . Mémoire - Memorie 
Total du chapitre VI. . . fr. 





Total des recettes ordinaires et exceptionnelles . fr. 





| 


TOTAL 
par chapitre 


TOTAAL 
per hoofdstuk 





306.021.000 


246.340.000 


157.000.000 


3.954.790.000 


20.000 


3.954.810.000 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTJAAR 1947 (vervalg). 


AANWIJZING DER OPRRENGSTEN 


Allerhande ontvangsten van de financiedienst . 


Allerhande ontvangsten van de dienst der posterijen en der verre- 
berichtgevingen. 


Allerhande ontvangsten der andere diensten 


Totaal van hoofdstuk III. 


HOOFDSTUK IV. 


Opbrengsten van Exploitatiediensten 
van het Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën. 


Bruto-uitslagen van de Exploitatiedienst van het koloniaal ver- 
keerswezen (Otraco). 


Bruto-uitslagen van de Regie der water- en electriciteitsverdelingen 
van de Kolonie en Ruanda-Urundi. 


Totaal van hoofdstuk IV. 


HOOFDSTUK V. 


Opbrengsten der Kkapitalen en inkomsten. 


Netto-opbrengsten der titels en waarden van de portefeuille der 
Kolonie, van de interesten op leningen of voorschotten aan kolo- 
niale vennootschappen en netto-geldelijke deelnemingen door bij- 
zondere tussen de Kolonie en koloniale organismen gewaarborgde 
overeenkomsten. 


Totaal van hoofdstuk V. 


Totaal der gewone ontvangsten. 


HOOFPDSTUK VI. 


Uitzonderingsontvangsten. 


Deelneming van derden in het aanleggen en het onderhouden van 
banen. 


Ontvangsten der zoutketen van Mwashia 
Totaal van hoofdstuk VI. 


Totaal van de gewone en uitzonderingsontvangsten. 








Artikelen 





39 


TS 
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N 
TABLEAU II. 
Budget des dépenses ordinaires et exceptionnelles 
du Congo Belge 
pour l'exercice 1947. 
MONTANT 
à: ? es crédits 
supplémentaire 
c DESIGNATION ppie 1. L 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der 
bijkredieten 


a_—_—_—__————"——@ EEE 


PREMIERE PARTIE. 
DEPENSES ORDINAIRES. 
CHAPITRE PREMIER. 
| Institutions. 
1 Dépenses diverses du Conseil colonial . fr. 100.000 
CHAPITRE Il. 
Agence de la Colonie dans la Métropole. 
2 Traitements et indemnités du personnel temporaire, etc. . 4.000.000 
5 Voyages d'études et missions diverses dans la Colonie, dans la mé- 
tropole, etc. | D NM LATE ; ÿ ; ; 3.000.000 
ô Frais de publication; dépenses diverses, etc. . Du Es ane 200.000 
L 
CHAPITRE IIl. 
Office colonial. 
8 Dépenses diverses de l’Office colonial. Subsides . 1.600.000 
CHAPITRE VII. 
Ecole coloniale. 
13 Dépenses diverses de l'Ecole coloniale . 200.000 


CHAPITRE IX. 


Pensions et allocations diverses et frais divers s’y rapportant. 


Personnel européen. — Pensions diverses et allocations de capital 


15 
tenant lieu de pension de l'exercice en cours et des exercices an- 
11.300.000 


térieurs 
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TABEL IL 


Begroting der gewone en uitzonderingsuitgaven 
van Belgisch-Congo 














TOTAL £ 
AANWIJZING E 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven £ 
TOTAAL < 
Æ 
EERSTE DEEL. 
GEWONE UITGAVEN., | 
EERSTE HOOFDSTUK. 
| Instellingen. 

Allerhande uitgaven van de Koloniale Raad . l 

HOOFDSTUK II. 

Agentschap der Kolonie in het Moecderland, 
Wedden en vergoedingen aan het tijdelijk personeel, enz. . 2 
Studiereizen en allerhande zendingen in de Kolonie, het moeder- 5 
land, enz. 

Kosten voor bekendmaking; allerhande uitgaven, enz. . 6 

HOOFDSTUK III. 

Koloniaal Bureau. 
Allcrhande uitgaven van het Koloniaal Bureau. Toeclagen . . . 8 

HOOFDSTUK VII. 

Koioniale School, 
Allerhande uitgaven der Koloniale school .  .  . . . . . 13 

HOOFDSTUK IX. 

Pensicenen en allerhande bewilligingen 
en verscheidene kosten welke daarop betrekking hebben. 

Europees personeel. — Allerhande pensioenen en bewilligingen in 15 


kapitaal welke de plaats innemen van pensioenen over het lopend 
dienstjaar en over vroegere dienstjaren. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU CONGO BELGE POUR L'EXERCICE 1947 (suite). 





MONTANT 


des crédits 
$ DESIGNATION supplémentaires 
£ des services et de l'objet des dépenses BE . AG 
der 
bijkredieten 
CHAPITRE xX. 
Service de la Caisse d'épargne, des ‘ntérêts des emprunts 
et des capitaux. 
18 Intérêts des capitaux de !a Caisse d'épargne et soldes restant à 
liquider (crédit non limitatif) . : : : 2 : , “ÉT 70.000 
19 Intérêts des cautionnements déposés en numéraire (crédit non limi- 
tatif) . | : 5 ne ; Er ‘ à ; 5 4 : 5 10.000 
21 Intérêts et charges diverses de la dette flottante (crédit non limi- 
Latif)t “un nn er in We nt var ei PO CU KE en ee El 4 5.000.000 
CHAPITRE XI. 
Gouvernement général et administrations provinciales. 
24 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc, . 2.000.000 
26 Salaires, frais d'entretien, etc. - . . . +. . . . . . 100.000 
27 Dépenses diverses d'ordre général . . . . . + . . . 7.000.000 
28 Subsides aux villes .  .  . . . . . . . . . . . 24.000.000 
29 Trais de procédure, déboursés, amendes et divers ARS RES 400.000 
30bis Dépenses imprévues dues à la situation de guerre . . . . . 100.000 
CHAPITRE XIII. 
Service des secrétariats. 
35 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. . 7.000.000 
37 Salaires, frais d'entretien, etc. .  . . + + . . . . . 100.000 
38 Autres dépenses des services, y compris matériel, mobilier . . . 500.000 
CHAPITRE XIV. 
Services judiciaires, — Parquets et tribunaux. 
39 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc, . 1.200.000 
40 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie,. . . 800.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1947 (vervolg). 








TOTAL 


TOTAAL 





AANWIJZING 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


HOOFDSTUK X,. 


Dienst der Spaarkas, der interesten van de leningen 
en der gewaarborgde Kapitalen. 


interesten der kapitalen van Spaarkas en saldi welke nog te veref- 
fenen biijven (onbegrensd krediet). 


Interesten van in speciën neergelegde borgtochten (onbegrensd kre- 
diet). 


Interesten uitdelgingen en verscheidene lasten der vlottende schuld 
(onbegrensd krediet). 


HOOFDSTUK XI. 
Gouvernement-Generaal en provinciebesturen, 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 
Lonen, onderhoudskosten, enz. 
Allerhande uitgaven van algemene aard 
Toelagen aan de steden . 
{osten van rechtspleging, uitgaven, geldboeten en varia . 


Onvoorziene uitgaven wegens de oorlogstoestand . 


HOOFDSTUK XIIL 


Dicnst van de secretariaten. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 


Lonen, kosten van onderhoud, enz. . 


Andere dienstuitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen . 


HOOFDSTUK XIV. 


Gerechtsdiensten. — Parketten en rechtbanken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 


Reiskosten binnen en buiten de Kolonie . 





Artikelen 


18 


19 


27 
28 


29 
Obis 


39 
40 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1947 (suite). 





MONTANT 
des crédits 


ê ” DESIGNATION supplémentaires 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der 
bijkredieten 
42 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature .  .  . . . . . . .  .  .  .  . fr. 400.000 

43 Frais de justice (crédit non limitatif) . 1.000.000 
44 Frais de police : mesures de sûreté publique . 10.000 

CHAPITRE XV. 

A. —- Service des affaires politiques et administratives, 

45 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc, 1.500.000 
47 Dépenses diverses relatives au personnel noir . 3.000.000 
48 Autres dépenses du service . 1.000.000 

CHAPITRE XVI. 

Service territorial et des affaires indigènes. 
50 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc, 68.200.000 
53 Ristournes aux autorités indigènes déléguées à la perception de 
l'impôt (crédit non limitatif) . 500.000 

54 Autres dépenses des services, y compris matériel, mobilier . 7.000.000 

CHAPITRE XVIL 

Force publique. 

55 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc, 7.000.000 
57 Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe, Entretien. 17.000.000 

CHAPITRE XVIII. 

Service cartographique, 

62 Autres dépenses du service, y compris matériel, mobilier . 6.400.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTIAAR 1947 (vervolg). 





TOTAL 


TOTAAL 





bijkomende kosten. 


derhoud. 





= 
AANWIZING $ 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven E 
< 
Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 42 
Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 43 
Politiekosten : maatregelen van openbare veiligheid 44 
HOOFDSTUK XV. 
A. -- Dienst van de politieke en administratieve zaken. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 45 
Allerhande uitgaven betreffende het negerpersoneel 47 
Anderc uitgaven van de dienst . 48 

HOOFDSTUK XVI. | 

Gewestdienst, diensten van de inlandse zaken, | 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 50 
Teruggave aan de inlandse hoofden die afgevaardigd zijn voor het 53 

innen van de belasting (onbegrensd krediet). 

Andere dienstuitgaven, met inbegrip van matcericel, meubelen . | 54 

HOOFPDSTUK XVII | 

Weermacht, | 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 55 
Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen voor de troepen, On- 57 

- 
HOOFDSTUK XVIII. 
Cartografische dienst. 

1 

Andere uitgaven van de dienst, erbij begrepen materieel, meubelen. | 62 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU CONGO BELGE POUR L’'EXERCICE 1947 (suite). 








MONTANT 
2 des crédits 
< DESIGNATION supplémentaires 
5 De RUE. CHE ae re 
Le des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
… der 
bijkredieten 
CHAPITRE XIX, 
Service de l’enseignement. 
63 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. fr. 15.300.000 
64 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie . 1.900.000 
65 Salaires, allocations, frais d'entretien, etc. . 200.000 
66 Matériel, mobilier, fournitures, etc, . 4.300.000 
67 Autres dépenses de l'instruction publique, y compris subsides, no- 
tamment subsides à l'Ecole coloniale de Liège et à l'Institut co- 
lonial international sn Le 2, ue La Gé Kiss 4 He Rue à 17.000.000 
CHAPITRE XX. 
Cultes, missions, bienfaisance publique et œuvres sociales. 
69 Dépenses de toute nature, y compris subsides. notamment subside 
| à l « Aucam »; commission des mulâtres . . . . . . . 800.000 
| CHAPITRE XXI. 
| 
Service de l’hygiène. 
70 Traitements, allocations et indemnités diverses du personnel euro- 
péen, etc. 28.300.000 
74 Dépenses relatives à l'hospitalisation 1.700.000 
75 Matériel quelconque scientifique ou non . 13.200.000 
7T6bis Crédit à la disposition du Gouverneur général pour toutes mesures 
imprévisibles à prendre en matière médicale (ce crédit peut être 
viré à d'autres postes du même chapitre dans la mesure des 
nécessités du service). — Centre médical : dépenses diverses 500.000 
CHAPITRE XXII. 
Service des finances et des douanes, 
71 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc, 17.100.000 
78 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie . 500.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 


VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTIJAAR 1947 (vervolg). 


TOTAL 


TOTAAL 











personeel, enz. 








£ 
AANWIJZING E 
van de diensten en van het vourwerp der uitgaven 5 
< 
HOOFDSTUK XIX. 
Dienst van het onderwijs. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europecs pcrsoneel, enz. 63 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie . 64 
4 
Lonen, bewilligingen, kosten van onderhoud, enz. . 65 
Materieel, meubelen, benodigdheden, enz. 66 
Andere uitgaven van het openbaar onderwijs. met inbegrip der 67 
toelagen, namelijk toelagen aan de Koloniule school van Tuik en | 
aan het Internationaal Kolonianl Instituut. | 
HOOFDSTUK XX. 
Erediensten, zendingen, openbare weldadigheid en sociale werken. 
Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen, nœmelijk toelage | 69 
aan de « Aucam »; commissie voor de Mulatten. | 
HOOFDSTUK XXI. 
Gezondheidsdienst. 
Wedden, bewilhgingen en alierhande vergoedingen van het Europees | 70 
Vitgaven bctreffende de hospitalisatie . | 74 
Matericel van allen aard al dan niet wetenschappelijk . 1 75 
Krcäiet ter beschikking van de Gouverneur-Generaal voor aile on- | 76bis 
voorziene maatregelen die, op geneeskundig gebied, dienen ge- ; 
troffen (dit krediet kan, in de mate van de noodwendigheden | 
van de dienst, op andere posten van hetzelfde hoofdstuk worden 
overgeschreven). — Geneeskundig Centrum : allerhande uitgaven. 
HOOFDSTUK XXII. 
Dienst der financién en der douanen. 
Wedden en atlerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 77 
78 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie . ; . 5 : 
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RUDGET DES DEPENSES ORDINAÏIRES ET EXCEPTIONNELLES 


DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1947 (suite). 








MONTANT 
des crédits 
$ DESIGNATION supplémentaires 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDR AG 
| der 
bijkredieten 
80 Matériel, mobilier, fournitures en général . £ : : ' LE 600.000 
81 Office douanier colonial d'Anvers : Traitements et indemnités du 
personnel et frais de gestion. Commissions douanières . 1.200.000 
CHAPITRE XXIII. 
Service des affaires économiques et des terres, 
83 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc, 9.600.000 
86 Matériel, mobilier, fournitures 1.900.000 
87 Autres dépenses du service des affaires économiques et des terres, 
y compris subsides. — Conférence internationale de l’étain. 200.000 
CHAPITRE XXIV. 
Imprimerie de Léopoldville, 
88 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. 500.000 
90 Salaires, frais d'entretien, etc. . 100.000 
gi Autres dépenses du service . 900.000 
CHAPITRE XXV. 
Service des travaux publics, 
92 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc, 17.400.000 
93 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie . 3.600.000 
94 Dépenses d'entretien de l'actif immobilier de la Colonie . 10.000.000 
95 Location de bâtiments | 1.400.000 
CHAPITRE XXVI. 
Service des postes et des télécommunications. 
97 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc, 23.400.000 
99 | Salaires et frais d'entretien, etc. . 1.200.000 
100 Matériel, mobilier, fournitures 5.000.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 


VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1947 (vervolg). 





TOTAL 


TOTAAL 











Verhuring van gebouwen 





AANWIJZING É 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 5 
< 
Materieel, meubelen, benodigädheden in het algemeen . 80 
Koloniale toldienst van Antwerpen : Wedden en vergoedingen van 81 
het personeel en beheerskosten. Tolcommissies. 
HOOFDSTUK XXIII. 
Dienst der economische en en der gronden. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 83 
Materieel, meubelen, benodigdheden . 86 
Andere uitgaven van de dienst der economische zaken en der gron- 87 
den, met inbegrip der toelagen. Internationale Tinconferentie. 
HOOFDSTUK XXIV. 
Drukkerij van Leopoldstad, 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 88 
Lonen. kosten voor Éidérhaus enz. , 90 
Andere uitgaven van de dienst , 91 

HOOFDSTUK XXV. 

Dienst der openbare werken, 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz, | 92 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie . 93 
Onderhoudskosten van het onroerend actief der Kolonie 94 
95 

HOOFDSTUK XXVI. 

Dienst der posterijen en der verreberichtgevingen. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 97 
Lonen en onderhoudskosten, enz. 99 
100 


Materieel, meubelen, benodigdheden . 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU CONGO BELGE POUR L'EXERCICE 1947 (suite). 


lo 


MONTANT 
des crédits 
$ DESIGNATION supplémentaires 
: des services et de l’objet des dépenses BEDRAG. 
der 
bijkredieten 
oo 
101 Bonifications aux services postaux et télégraphiques étrangers 
(crédit non limitatif) . . . . . . . . . . fr. 6.000.000 
102 Autres dépenses diverses du service . _. _. -. . . . «. . 3.000.000 
CHAPITRE XXVII. 
Service des transports, 
105 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement . . 600.000 
TE 
106 Matériel, mobilier et fournitures .  _.  . . . . . . . . 33.200.000 
108 Autres dépenses diverses du service. Subside . . . . . . 9.000 
CHAPITRE XXVIITI. 
Service des voies navigables. 
109 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc, . 2.500.000 
110 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie . . . 500.000 
112 Autres dépenses du service. y compris matériel, mobilier . . : 2.800.000 
CHAPITRE XXIX. 
Agriculture et forêts. 
113 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc, . 20.300.000 
116 Autres dépenses du service, y compris matériel et mobilier; sub- 
sides à la mission d'exploration zoologique du Congo-Ubangi et 
à l’Union professionnelle des producteurs de caoutchouc. — Con- 
férence des experts coloniaux . . . . . . . . . . | Mémoire - Memorre 
117 Dépenses diverses relatives à la réserve nationale de chasse; sub- 
side à l’Institut des parcs nationaux . . . . …. . …. . 2.200.000 
118 Subside à l’Institut national pour l'étude agronomique du Congo 
Bélpé. 2e muse ge 2 ne QU AA A vf ne Ce 3j 33 34.300.000 
119 Crédit destiné à alimenter le fonds d'immigration et de colonisation, 


le fonds spécial de crédit agricole indigène . . . . . . 9.000.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1947 (vervolg). 





TOTAL 


— 


TOTAAL 











Belgisch-Congo. 


en kolonisatie en het hijzonder fonds voor inlands landbouwkre- 
diet. 





£ 
AANWLJIZING É 
van de diensten en van het voorwerp der uitygavon £ 
« 
Tegoedkoming aan de vreemde post- en telegraafdiensten . 101 
Allerhande andere uitgaven van de dienst . 102 
HOOFDSTUK XXVII. 
Vervoerdienst. 
Lonen, Kosten van onderhoud, van aanwerving en repatriéring . 105 
Materieel, meubelen en benodigdheden . 106 
Andere allerhande dienstuitgaven. Toelage . 108 
HOOFDSTUK XXVIII. 
Dienst der bevaarbare wegen. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personcel, en. 109 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie . 110 
Andere dienstuitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen . 112 
HOOFDSTURK XXIX. 
Landbouw en bessen. 
Wcdden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 113 
Andere uitgaven van de dienst erbij begrepen materieel, meubelen; 116 
toelagen aan de Zending voor Zoologische onderzoekingen in 
Congo-Ubangi en aan de Beroepsvereniging van de rubbervoort- 
brengers. Conferentie der koloniale experten. 
Allerhande uitgaven aangaande het nationaal jachtreservaat; toe- 117 
lage aan het Instituut der Nationale Parken. 
Toclage aan het Nationaal Instituut voor de landbouwstudie in 118 
Li] 
Krediet dat bestemd is om te voorzien in het fonds voor inwijking | 119 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1947 (suite). 





MONTANT 
des crédits 





3 DESIGNATION supplémentaires 
£ RS da ee = 
. des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der 
bijkredieten 
CHAPITRE XXX. 
Non-valeurs et restitutions. 
120 Restitutions de droits, d'impôts et taxes indûment perçus. Restitu- 
tions d’amendes. Restitutions de sommes reconnues appartenir à 
des tiers (crédit non limitatif) . . . . . . . . fr. 147.000.000 
121 Régularisation des déficits de caisses, des déficits de magasins, des 
dévaluations des marchandises en magasins vendues, des man- 
quants, des avances sur traitements non remboursées. Alimenta- 
tion et régularisation du fonds de remploi destiné au paiement 
des frais accessoires du matériel réquisitionné par les services 
d'Afrique (crédit non limitatif) 1.500.000 
CHAPITRE XXXI. 
Dépenses d'exercices clos, 
122 Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exercices clos que les 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n'ont pu liquider dans 
les délais normaux . 4.000.000 
CHAPITRE XXXII. 
Fonds de crise et de prévoyance. 
123 a) Alimentation du « Fonds de crise » par prélèvement sur les 
recettes budgétaires 800.000.000 
b) Dotation des différents fonds de prévoyance nécessaires à la 
gestion de l'Otraco (crédit non limitatif) 68.000.000 
c) Dotation des différents fonds de prévoyance nécessaires à la 
gestion de la Régie des distributions d'eau et d'électricité de la | 
Colonie et du Ruanda-Urundi (crédit non limitatif) . 1.500.000 
e 
u) Subvention forfaitaire à la Caisse coloniale des pensions pour 
1.000.000 


employés . ; . 6 . : ‘ É ‘ : : : : : ; 


TOTAL 


TOTAAL 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1947 (vervolg). 


AANWIJZING 
an de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


HOOFDSTUK XXX. 


Kwade posten en teruggaven. 


Teruggave van ten onrechte geïnde rechten, belastingen en taxen. 


Teruggave van geldboeten. Teruggave van sommen welke erkend 
werden aan derden toe te behoren (onbegrensd krediet). 


Regeling van tekorten van kassen, van tekorten van magazijnen, 


van de waardevermindering van goederen in magazijnen welke 
werden verkocht of vermist, van niet terugbetaalde voorschotten 
op wedden. Onderhoud en regeling van het wederbeleggingsfonds 
dat bestemd is om de bijkomende kosten te betalen van het 
materieel dat door de diensten van Afrika werd opgevorderd 
(onbegrensd krediet). 


HOOFDSTUK XXXI. 


Uitgaven van gesloten dienstjaren. 


Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regulariseren van ge- 


sloten dienstjaren weike de ordonnateurs, in geval van over- 
macht, birnen de normale termijnen niet konden vereffenen. 


HOOFDSTUK XXXII, 


Crisis- en Voorzorgsfondsen. 


Stijven van het « Crisisfonds » door afnemingen van de begro- 
tingsontvangsten, 


Dotatie aan de verschillende voorzorgsfondsen nodig voor het 
beheer van « Otraco » (onbegrensd krediet). 


c) Dotatie aan de verschillende voorzorgsfondsen nodig voor het 
beheer van de regie der water- en electriciteitsverdeling in de 
Kolonie en in Ruanda-Urundi (onbegrensd krediet). 

u) Forfaitaire toelage aan de Koloniale Kas voor werknemerspen- 


sioenen. 





Artikelen 





120 


121 


122 


123 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES DU 


DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1947 (suite). 








DESIGNATION 
des services et de l’objet des dépenses 


Articles 


DEUXIEME PARTIE. 


DEPENSES EXCEPTIONNELLES. 





CHAPITRE XXXIII 


Services divers. 
124 Dépenses exceptionnelles des services d'Afrique. — Subsides . fr. 


125 Dépenses exceptionnelles des services d'Europe. —: Subsides . 


TROISIEME PARTIE. 


DEPENSES DES SERVICES 
ET ORGANISMES CREES AU COURS DE LA GUERRE. 





CHAPITRE XXXIV. 


Service de l'information et de la propagande. 


126 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc, 
127 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie . 

128 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement 
129 Matériel, mobilier, fournitures en général . 


CHAPITRE XXXVII. 


Service de la comptabilité des pensions des employés. 


143 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement 


Total des crédits supplémentaires . . . . fr. 


MONTANT 
des crédits 
supplémentaires 


BEDRAG 
der 
bijkredieten 


62.000.000 
2.600.000 


2.000.000 
800.000 
53.000 
5.300.000 


5.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTIAAR 1947 (vervolg). 





TOTAL 
AANWIJZING 


van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


TOTAAL 


Artikelen 


TWEEDE DEEL. 


UITZONDERINGSUITGAVEN. 





HOOFDSTUK XXXIII. 


Allerhande diensten. 
Uitzonderingsuitgaven van de diensten in Afrika. — Toelagen. . 124 


Uitzonderingsuitgaven van de diensten in Europa. — Toelagen. . 125 


DERDE DEEL. 


UITGAVEN VAN DE DIENSTEN EN ORGANISMEN 
WELKE GEDURENDE DE OORLOG WERDEN OVERGELATEN 





HOOFDSTUK XXXIV. 


Dienst voor voorlichting en propaganda. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 126 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie .  . . . . . . . 127 
Lonen, kosten van onderkoud, aanwerving en repetriëring . . . 128 
Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen . . . . 129 


HOOFDSTUK XXXVII. 


Dienst van de comptabiliteit van de werknemerspensioenen. 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring . . . 143 


1.568.657.000 Totaal der bijkredieten. 
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TABLEAU Ill. 


Budget des voies et moyens 


du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi 


pour l'exercice 1947. 





8 rectifiées 
È DESIGNATION DES PRODUITS Pris 
< BEDRAG van de 
herziene ramin- 
gen der ontvang- 
sten per artikel 
CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et taxes. 
i Impôt personnel .. .  . . . . . . . . . .  . fr. 2.500.000 
2 Impôt indigène 43.550.000 
3 Impôt sur le bétail 15.300.000 
4 Impôts sur les revenus répartis par les sociétés par actions et sur 
les revenus professionnels . 18.600.000 
5 Patente des trafiquants et permis de circulation . 1.450.000 
6 Patente de marchands de bétail . 200.000 
7 Droit proportionnel sur la constitution ou l'augmentation du capital 
des sociétés par actions à responsabilité limitée . 30.000 
8 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'armes à feu et 
de munitions 180.000 
9 Taxe d'enregistrement de l'ivoire 16.000 
10 | Droits de douanes et accises . 94.550.000 
11 Taxe de statistique . 950.000 
12 Licences d'importation et de vente de boissons contenant de l'alcool 250.000 
13 Licences pour recherches minières . 80.000 
14 Redevances minières . 2.600.000 
15 Taxes d'enregistrement et droits de mutation immobilière . 450.000 
16 Taxes de quai et de séjour dans le port d'Usumbura . Mémoire - Memorie 
17 Taxe d'abatage de bétail sur les marchés coutumiers indigènes 800.000 
18 Taxe d'abatage dans les abattoirs . 250.000 











MONTANT 
des évaluations 
de recettes 
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TABEL III. 


Begroting der middelen 


van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 


voor het dienstjaar 1947. 











TOTAL ë 
par chapitre = 
_ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN ee 
TOTAAL : 
per hoofdstuk 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taxen. 
Personele belasting 1 
Inlandse belasting 2 
Belasting op het vee. 3 
Belasting op de door de vennootschappen op aandelen uitgekeerde 4 
winsten en op de beroepsinkomsten. 
Patent der handelaars en verkeersverloven . 5 
Patenten der veekooplieden . 6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het kapi- 7 
taal der vennootschappen op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid. 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens 8 
en munitie te verkopen. 
Registratietaxe op het ivoor . 9 
Tol- en accijnsrechten 10 
Statistiektaxe 11 
Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohoïhoudende dranken. 12 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen 13 
Mijncijnzen 14 
Registratietaxen en mutatierechten op onroerende goederen . 15 
Kaai- en verblijfstaxen in de haven van Usumbura . 16 
Taxe voor het slachten van vee op de gewoonterechtelijke inlardse 17 
markten. 
Taxe voor het slachten in de slachthuizen . 18 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU VICE-GOUVERNEMENT GENERAL 


DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1947 (suite). 











MONTANT 
des évaluations 
de recettes 





q rectifiées 
5 DESIGNATION DES PRODUITS par Rats 
< BEDRAG van de 
herziene ramin- 
gen der ontvang- 
| sten per artikel 
19 Taxe cotonnière . . . . . . . . . . .  .  . fr. 100.000 
20 Taxe sur l'essence 20.000 
Total du chapitre premier . . . . . fr. 
CHAPITRE II. 
Recettes domaniales. 
21 Permis de coupe de bois . 250.000 
22 Vente d'ivoire acquis à l'Etat . Mémoire - Memorie 
23 Location de terrains domaniaux. Occupations provisoires . 2.600.000 
Total du chapitre IT. . . . . . fr. 
CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et recettes des services administratifs. 
24 Recettes diverses et accidentelles du service judiciaire . 1.190.000 
25 Recettes diverses du service des affaires politiques, administratives 
et judiciaires .  _.  _. . . . . + 372.000 
26 Recettes diverses du service de l'hygiène 750.000 
27 Recettes diverses du service des travaux publics 470.000 
28 Recettes diverses du service des transports . 200.000 
29 Recettes diverses du service de l’agriculture et des forêts . 900.000 
30 Recettes diverses du service des finances 2.100.000 
31 Recettes diverses du service des postes et des télécommunications. 4.900.000 
32 Recettes diverses du service des terres; recettes cadastrales . 350.000 
33 Recettes diverses des autres services 350.000 


Total du chapitre III. . . . . fr. 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT GENERAAL 
RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1947 (vervolg). 
a ———— 








11.582.000 Totaal van hoofdstuk III. 


TOTAL 
par chapitre 5 
— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN # 
TOTAAL Len 
per hoofdstuk _ 
Katoentaxe  . . . . . . . . . . . . .  . . | 19 
Taxe op de benzine . . . . . . . . . . . . . 20 
181.326.000 Totaal van het eerste hoofdstuk. 
HOOFDSTUK IL. 
Domaniale ontvangsten. ‘ 
Verloven tot houtaankap 21 
Verkoop van aan de Staat verworven ivoor . 22 
Verhuring van domeingronden, Voorlopige in bezitnemingen . 23 
2.850.000 Totaal van hoofdstuk II. 
HOOFDSTUK III. 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten der behecerdiensten. 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de gerechtsdienst . 24 
| Allerhande ontvangsten van de dienst der politieke-, administra- 25 
| tieve- en gerechtszaken. 
| Allerhande ontvangsten van de gerechtsdienst . | 26 
Allerhande ontvangsten van de dienst der openbare Werken 27 
Allerhande ontvangsten van de vervoerdienst . 28 
Allerhande ontvangsten van de landbouw- en bosdienst 29 
Allerhande ontvangsten van de dienst der financiën 30 
Allerhande ontvangsten van de dienst der posterijen en der verre- 31 
berichtgevingen. 
Alierhande ontvangsten van de dienst der gronden; kadastrale ont- 32 
vangsten. 
Allerhande ontvangsten der andere diensten 33 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU VICE-GOUVERNEMENT GENERAL 
DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1947 (suite). 








MONTANT 
des évaluations 
de recettes 








q rectifiées 
È DESIGNATION DES PRODUITS DARATUElE 
< BEDRAG van de 
herziene ramin- 
gen der ontvang- 
sten per artikel 
CHAPITRE IV. 
Produits des capitaux et revenus. 
34 Revenus rets des titres et valeurs du portefeuille . . . fr. 8.200.000 
Total du chapitre IV . e ; À . fr. 
J CHAPITRE V. 
Recettes exceptionnelles, 
35 Participation de tiers dans la construction et l'entretien de route. Mémoire - Memorie 
36 Subventions récupérables, non productives d'intérêts, de la Belgi- 
que et du Congo Belge . . . . . . . . … , 50.000 
Total du chapitre V . . . . . fr. 
Total des recettes ordinaires et exceptionnelles . . fr. 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT GENERAAL 
RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1947 (vervolg). 











, 





TOTAL 
É pl 
par chapitre + 
— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN # 
TOTAAL : 
per hoofdstuk 
HOOFDSTUR IV. 
Opbrengsten der kapitalen en der inkomsten. 
Netto-inkomsten van de titels en waarden der portefeuille. . . 34 
3.200.000 Totaal van hoofdstuk IV. 
HOOFDSTUK V. 
Uitzonderingsontvangsten. 
Deelhebbingen van derden in het aanleggen en onderhouden van 35 
wegen. 
36 


Geen interest opbrengende, wederinbare tegemoetkomingen van 
België en van Belgisch-Congo. 


50.000 Totaal van hoofdstuk V. 


199.008.000 Totaal der gewone en uitzonderingsontvangsten. 


t 
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TABLEAU IV. 


Budget des dépenses ordinaires et exceptionnelles 
du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1947. 








MONTANT 
de la réduction 


DESIGNATION consentie 


Articles 


des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 


der toegestane 
vermindering 


PP PP 


CHAPITRE PREMIER. 


1 Ristourne au Trésor colonial des parties de pensions ou d'allocations 
en capital liquidées, pour services rendus, aux fonctionnaires et 
agents de la Colonie détachés au Ruanda-Urundi, y compris les 
quotités afférentes à des exercices clos que les ordonnateurs n'ont 
pu ordonnancer dans les délais légaux (crédit non limitatif\ . fr. 1.620.000 


CHAPITRE IL. 


2 Charge de la dette du Ruanda-Urundi. Intérêts des capitaux de la 
Caisse d'épargne et des cautionnements déposés en numéraire 
(crédit non limitatif) . _. . . . . . . . . . . 1.540.000 


CHAPITRE IV. 


Service du secrétariat. 


10 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires: + 2 où où à où à 6 où 4 on ne où & 139.000 


CHAPITRE VI. 


A. — Services du contentieux et des prisons. 
20 Dépenses relatives au personnel noir et à l'entretien des détenus . 290.000 
21 Autres dépenses, y compris matériel  _.  . . . . . . . 210.000 


CHAPITRE VII. 


Service territorial, des affaires indigènes, de la main-d'œuvre 
et de la police. 


25 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel noir engagé par contrat, etc. . . . . . . . 850.000 


LS 90 = 
TABEL IV. 


Begroting der gewone en uitzonderingsuitgaven 
van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1947. 











Lonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriëring van het 





TOTAL S 

AANWIJZING co 

— a 

van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 5 

TOTAAL : 
EERSTE HOOFDSTUK. 

Terugbetaling aan de koloniale Schatkist der delen van pensioenen l 
of bewilligingen in kapitaal vereffend, voor diensten bewezen aan 
ambtenaren en beambten der Kolonie in Ruanda-Urundi gedeta- 
cheerd, erbij begrepen de delen behorende tot gesloten dienst- 
jaren welke de ordonnateurs binnen de wettige termijnen niet 
konden ordonnanceeren (onbegrensd krediet). 

HOOFDSTURK II. 

Last der schuld van Ruanda-Urundi. Interesten van de kapitalen 2 
der Spaarkas en van in geldspeciën neergelegde borgtochten 
(onbegrensd krediet). 

HOOFDSTUK IV. 
Dienst van het secretariaat. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten . 10 
HOOFDSTUK VI 
l 
A. — Diensten van de geschillen en van de gevangenissen. 
Allerhande uitgaven aangaande het inlands personeel en het onder- 20 
houd der gevangenen. 
Andere uitgaven, met inbegrip van materieel . 21 
HOOFDSTUK VII, 
Gewestdienst, dienst van de inlandse zaken, de werkkrachten 
en de politie. 
25 





bij contract aangeworven inlands personeel, enz. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES DU 
VICE-GOUVERNEMENT GENERAL DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1947 (suite). 








MONTANT 





de la réduction 
$ DESIGNATION consentie 
D des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der toegestane 
vermindering 
CHAPITRE VIIL 
Force publique. 
28 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie et des 
territoires . 4 . . fr. 80.000 
29 Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe. Entretien 
et autres dépenses y relatives .  .  . . . . . , …. 855.000 
CHAPITRE X. 
Cultes, missions et bienfaisance publique. 
36 Subsides aux missions et divers .  _.  . . . . . . …. 1.310.000 
CHAPITRE XI. 
Service de Fhygiène. 
39 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie et des 
LÉTTILOÏTES HO Ut On Où CO uno tte tan A & @ à 830.000 
40 Honoraires, allocations diverses, subsides à des médecins, etc. 
étrangers à l'administration; allocations aux médecins des mis- 
sions; subsides . PORT Sec de ee : 130.000 
41 Salaires, allocations diverses, primes, frais d'entretien, de recrute- 
ment et de rapatriement des aides-infirmiers, des élèves des 
écoles d’assistants médicaux indigènes, des boys d’hôpitaux, des 
travailleurs, etc., et de tout le personnel noir engagé par contrat 800.000 
42 Dépenses relatives à l'hospitalisation des Européens et des hommes 
de couleur . . 4 , . , .  , . 100.000 
43 Matériel quelconque, scientifique ou non, destiné au service de 
l'hygiène’ 4, Mu ai 2 6 4 je et eat exe, 4 da 550.000 
. CHAPITRE XII. 
Service des finances et des douanes. 
45 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires .  .  .  .  . . . , . . .  ,.  .  . fr. + 1.200.000 
46 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement des 
plantons et des travailleurs engagés par contrat. . . …. …. 20.000 
47 Matériel, mobilier, fournitures en général . . . . . …. …. 80.000 


TOTAL 


TOTAAL, 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN HET VICE-GOUVERNEMENT GENERAAL RUANDA-URUNDI 


VOOR HET DIENSTJAAR 1947 (vervolg). 











AANWIJZING 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


HOOFDSTUK VIII. 


Weermacht. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten . 


Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen der troepen. Onder- 
houd en andere daaropbetrekking hebbende uitgaven. 


HOOFDSTUK X. 
Erédiensten, zendingen en openbare weldadigheid. 


Toelagen aan de zendingen en varid, . . . . . . .” . 


HOOFDSTUK XI. 


Gezondheidsdienst. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten 


Erelonen, allerhande bewilligingen, toelagen aan geneesheren, enz., 
niet behorende tot het bestuur; bewilligingen aan de geneesheren 
der missies; toelagen. 


Lonen, allerhande bewilligingen, premiën, kosten van onderhoud, 
aanwerving cn repatriéring der hulp-ziekenverplegers, der leer- 
lingen van de school voor inlandse genceskundige helpers, der 
hospitaalboys, der arbeiders, enz., en van al het per contract aan- 
geworven inlands personeel, 


Uitgaven aangaande de hospitalisatie der Europeanen en der kleur- 
lingen. 


Materieel van alle aard, al dan niet wetenschappeliik, voor de ge- 
zondheidsdienst bestemd. 


HOOFDSTUK XII. 


Dienst der financiën en der douanen. 


Reiskosten huiten en binnen de Kolonie en de gewesten 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring der bij 
contract aangeworven plantons en inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen . 





Artikelen 





28 


29 


36 


39 


40 


ai 


42 


43 


45 


47 
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POUR L’EXERCICE 1947 (suite). 





Articles 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES DU 
VICE-GOUVERNEMENT GENERAL DU RUANDA-URUNDI 





DESIGNATION 
des services et de l’objet des dépenses 


MONTANT 
de la réduction 
consentie 


BEDRAG 
der toegestane 
vermindering 


, 
oo PP RE 


50 


54 


59 


65 


67 


69 


70 


71 


CHAPITRE XIII. 


Service des affaires économiques et des terres. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires .  .  .  . . ,. . , . . . .  .  . fr. 


CHAPITRE XIV. 


Service des travaux publics, 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie et des 
territoires 


» 


CHAPITRE XV. 


Service des postes et des télécommunications. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie et des 
territoires 


, 


CHAPITRE XVI 


Service des transports. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires 


® ’ 


Matériel, mobilier, fournitures, moyens de locomotion mécanique 


CHAPITRE XVII. 


Agriculture et forêts. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires 

Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel de couleur 


Autres dépenses du service, y compris subsides . 


Total des réductions de crédits . : . fr. 


250.000 


100.000 


300.000 


90.000 


2.050.000 


2.300.000 


100.000 
100.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVIEN 
VAN HET VICE-GOUVERNEMENT GENERAAL RUANDA-URUNDI 


TOTAL 


TOTAAL 


14.835.000 





VOOR HET DIENSTJAAR 1947 (vervolg). 


AANWIJZING 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


HOOFDSTUK XIII. 


Dienst der economische zaken en der gronden. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten 


HOOFDSTUK XIV. 


Dienst der openbare werken. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten 


HOOFDSTUK XV. 


, 


Dienst der posterijen en der verreberichtgevingen. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten 


HOOFDSTUK XVI. 


Vervoerdienst. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten 


Materieel, meubelen, benodigdheden, mechanische vervoermiddelen. 


HOOFDSTUK XVII. 


Landbouw en bossen, 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en repatriëéring van 


het inlands personeel. 


Andere uitgaven van de diensten, erbij begrepen toelagen . 


Totaal der verminderingen van kredieten. 


72 





Artikelen 
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TABLEAU V. 


Budget des dépenses ordinaires et exceptionnelles 
du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi 














pour l'exercice 1947. 
MONTANT 
des crédits 
£ DESIGNATION supplémentaires 
L des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der 
bijkredieten 
CHAPITRE III. 
Gouvernement des territoires. 
3 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. fr. ‘10.000 
4 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie et des 
territoires . . . OR RO 170.000 
6 Dépenses d'ordre général relevant du Vice-Gouvernement général 200.000 
7 Frais de procédure, déboursés, amendes et divers 25.000 
8 Dépenses RAPRAVRE 5.000 
CAHPITRE IV. 
Service du secrétariat. 
9 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc 250.000 
12 Autres dépenses du service, y compris matériel . 15.000 
CHAPITRE V. 
Parquets et tribunaux. 
13 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. . ; 750.000 
14 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie et des 
territoires . . . + 5 100.000 
17 Frais de justice (crédit non limitatif) 40.000 
CHAPITRE VII. 
Service territorial, des affaires indigènes, etc. 
23 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc... . 4.400.000 
24 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie et des 
territoires . . . ARE RE 630.000 
26 Autres dépenses des services, y compris matériel, mobilier 


700.000 
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TABEL V. 


Begroting der gewone en uitzonderingsuitgaven 
van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1947. 





TOTAL | 
l 


En van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 
TOTAAL 


Artikelen 


AANWIJZING 


HOOFDSTUK III. 
Gouvernement der gewesten. 
| 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 3 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten . . . 4 
Uitgaven van algemene aard, ten laste valiend van het Vice-Gou- 6 
vernement generasl, 
Voorgeschoten procedure-kosten, geldboeten en varia . 7 
Onvooxziene uitgaven 8 
HOOFDSTUK IV. 
Dienst van het secretariaat. 

Wedden en allerhande vergocdingen van het Europees personeel, enz. | 9 
Andere dienstuitgaven, met inbegrip van materieel . | 12 

| 

| HOOFDSTUK V. 

Parketten en rechtbanken. | 

[ : 
Wedden en allerhande vergoedingen var het Europees personeel, enz. 13 
Reiïiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten 14 
Gerechtskosten (onbegrensd krediet) | 17 

HOOFDSTUK VII. | 

Gewestdienst, dienst van de inlandse zaken, enz. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 23 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten 24 
Andere uitgaven der diensten, met inbegrip van materieel, meubelen 26 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES DU 


VICE-GOUVERNEMENT GENERAL DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’'EXERCICE 1947 (suite). 








MONTANT 
a des crédits 
So - DESIGNATION FRDPIANENAITSS 
L des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der 
bijkredieten 
CHAPITRE VIII. 
Force publique. 
27 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. . fr. 300.000 
30 Autres dépenses de la force publique, y compris matériel . 950.000 
CHAPITRE IX. 
Service de l’enseignement, 
31 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc... . 50.000 
32 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires: 4%. lea Ci me Un ARR 2 à 10.000 
34 Matériel et matières en général . 25.000 
35 Autres dépenses de l'instruction publique; subsides aux écoles . 3.140.000 
CHAPITRE X. 
Cultes, missions et bienfaisance publique. 
37 Dépenses de toute nature, y compris subsides relatifs à la bien- 
faisance publique 70.000 
CHAPITRE XI. 
Service de lPhygiène. 
38 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. . 3.180.000 
CHAPITRE XII. 
Service des finances et des douanes, 
44 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. . 600.000 
48 Autres dépenses du service des finances et des douanes . 50.000 


TOTAL 


TOTAAL 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN HET VICE-GOUVERNEMENT GENERAAL RUANDA-URUNDI 





VOOR HET DIENSTJAAR 1947 (vervolg). 





scholen, 


bare weldadigheid. 








e 
AANWIJZING % 
van de diensten en van het voorwerp der uitgaven 5 
| « 
HOOFDSTUK VIII. 
Weermacht, 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 27 
Andere uitgaven van de Weermacht, er bij begrepen materieel . 30 
HOOFDSTURK IX. 
Ouderwijsdienst. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 31 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten 32 
Materieel en stoffen in het algemeen 34 
Andere uitgaven van het openbaar onderwijs; subsidies aan de 35 
! 
HOOFDSTUK xX. | 
Erediensten, 2endingen en openbare weldadigheid. 
Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen aangaande de open- 37 
HOOFDSTUK XI. 
Gezondheidsdienst. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, en 38 
HOOFDSTUK XII. 
Dienst der financiën en der douanen. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz 44 
48 


Andere uitgaven van de dienst der financiën en der douanen . 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES DU 
VICE-GOUVERNEMENT GENERAL DU RUANDA-URUNDI 


POUR L’EXERCICE 1947 (suite), 








MONTANT 


en des crédits 
$ DESIGNATION a ce 
Ë des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
der 
bijkredieten 
CHAPITRE XIII. 
Service des affaires économiques et des terres. 
49 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc . fr. 500.000 
52 Autres dépenses du service, y compris matériel . 20.000 
CHAPITRE XIV. 
Service des travaux publics. 
53 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. . 1.935.000 
55 Dépenses d'entretien de l'actif immobilier, etc. . 950.000 
56 Location de bâtiments 550.000 
57 Autres dépenses du service, etc. . 10.000 
CHAPITRE XV. 
Service des postes et des télécommunications, 
58 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. . 500.000 
6i Matériel, mobilier, fournitures en général . 250.000 
62 Bonifications aux services postaux (crédit non limitatif) . 940.000 
63 Frais de transport des colis postaux, etc. . 40.000 
CHAPITRE XVI. 
Service des transports. 
64 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. . 100.000 
CHAPITRE XVII. 
Agriculture et forêts. 
Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. . 4.500.000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 


VAN HET VICE-GOUVERNEMENT GENERAAL RUANDA-URUNDI 


VOOR HET DIENSTJAAR 1947 (vervolg). 











TOTAL £ 
AANWIUZING S 
r. \van de diensten en van het voorwerp der uitgaven É 
TOTAAL & 
HOOFDSTURK XIII. : 
Dienst der economische zaken en der gronden. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 49 
Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel . 52 
HOOFDSTUK XIV. 
Dienst der openbare werken. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 53 
Kosten tot onderhoud van het onroerend actief, enz. . 55 
Verhuring van gebouwen 56 
Andere uitgaven van de dienst, enz. . 57 
HOOFDSTUK XV. 
Dienst der posterijen en der verreberichtgevingen. 
Wedden en allerhande vergoedingen var: het Europees personeel, enz. 58 
Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen . 61 
Tegemoetkomingen aan de postdiensten (onbegrensd krediet) . 62 
Vervoerkosten der postpakketten, enz. . 63 
HOOFDSTUK XVI. 
Vervoerdienst. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 64 
HOOFDSTUK XVII. 
Landbouw en bossen, 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 68 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES DU 


VICE-GOUVERNEMENT GENERAL DU RUANDA-URUNDI 


POUR L’EXERCICE 1947 (suite). 











MONTANT 
: des crédits 
: DESIGNATION supplémentaires 
$ : ob; 4 Eu 
. des services et de l’objet des dépenses BEDRAG 
… der 
bijkredieten 
7 CHAPITRE XVIII. 
Non-valeurs et restitutions. 
72 Restitutions de droits, d'impôts et taxes indûment perçus. Restitu- 
tion d’amendes. Restitution de sommes reconnues appartenir à 
des tiers (crédit non limitatif) _. . . . . . . . fr. 10.250.000 
73 Déficits de comptables. Déficits de magasins. Alimentation du fonds 
de remploi destiné au payement des frais accessoires du matériel 
réquisitionné par les services d'Afrique (crédit non limitatif) 30.000 
CHAPITRE XIX. 
Dépenses d'exercices clos. 
74 Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos que les 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n'ont pu liquider dans 
les délais normaux . 70.000 
CHAPITRE XX. 
Services divers, 
76 Dépenses exceptionnelles des services d'Afrique. Subsides . 9.350.000 


Total des crédits supplémentaires . . . fr. 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN HET VICE-GOUVERNEMENT GENERAAL RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1947 (vervolg). 





TOTAL 
AANWIZING 
rvan de diensten en van het voorwerp der uitgaven 


TOTAAL 


Artikelen 





HOOFDSTUK XVIII. 


Kwade posten en teruggaven. 


Teruggaven van ten onrechte geinde rechten, belastingen en taxen. 72 


Teruggave van boeten. Teruggave van sommen welke erkend 
worden aan derden toe te behoren (onbegrensd krediet). 


Tekorten van rekenplichtigen. Tekorten van magazijn. Bevoorra- 73 


ding van het wederbeleggingsfonds bestemd voor de betaling van 
de bijkomende kosten van het door de diensten in Afrika opge- 
vorderd materieel (onbegrensd krediet). 





HOOFDSTUK XIX. 


Uitgaven over gesloten dienstjaren. 


Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regulariseren over ge- 74 
sloten dienstjaren welke de ordonnateurs, bij gevai van over- 
macht, binnen de normale termijnen niet konden vereffenen. 


HOOFDSTUK XX. 


Uitzonderingsuitgaven van de diensten in Afrika. Toelagen . 


45.645.000 Totaal der bijkredieten. 








Allerhande diensten. s 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Arrangement concernant es virements 
postaux et Règlement d’exécution, 
signés au Caire, le 20 mars 1934. — 
Situation du Salvador. 


* 


Le Moniteur belge du 18 septembre 
1935 a signalé que la République de Sal- 
vador était liée par ces actes à partir du 
30 décembre 1934. 11 résulte d’informa- 
tions qui viennent d’être reçues par le 
Ministère des ÂAffaïres Etrangères let 
du Commerce Extérieur de Belgique, 
que la République de Salvador n'a pas 
adhéré à ces actes. 


MINISTERE 
DÉS AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Arrangement international relatif aux 
facilités à donner aux marins du com- 
merce pour le traitement des maladies 
vénériennes, annexe et procès-verbal 
de signature, signés à Bruxelles, le 
le décembre 1924 (1). — Adhésion 
du Viet-Nam. 


Par une lettre en date du 9 septembre, 
reçue par le Gouvernement belge, le 
9 octobre 1950, le Gouvernement du 
Viet-Nam a notifié son adhésion à ces 
actes internationaux. 


Cette adhésion sortira ses effets le 


9 octobre 1951. 


(1) Voir B. O. 1928-1, p. 959. 





MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Overeenkomst betreffende de postover- 
schrijvingen en Reglement van uitvoe- 
ring, ondertekend te Kaïro, op 20 
Maart 1934. - Toestand van Salvador. 


Het Belgisch Staatsblad van 18 Sep- 
tember 1935 heeft bekendgemaakt dat 
der Republiek Salvador, met ingang van 
30 December 1934, door deze akten 
gebonden was. Uit inlichtingen, die zo 
pas door het Ministerie van Buiten- 
landse Zaken en Buitenlandse Handel 
van België ontvangen werden blijkt, dat 
de Republiek Salvador niet tot deze ak- 
ten toegetreden is. 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Internationale schikking betreffende de 
faciliteiten te verlenen aan de zeeïieden 
van de handel voor de behandeling 
der geslachtsziekten, bijlage en pro- 
ces-verbaal van ondertekening, onder- 
tekend op 1 December 1924, te Brus- 
set (1). — Toetreding van Viet-Nam. 


Bij een brief gedagtekend 9 September 
en door de Belgische regering op 9 Ok- 
tober 1950 ontvangen, heeft de regering 
van Viet-Nam van haar toetreding tot 
deze internationale akten kennis gege- 
ven. 


Deze toetreding zal op 9 Oktober 1951 
uitwerking hebben. 


(1) Zie A. B. 1928-T, Biz. 959. 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Convention concernant la création d’une 
Union internationale pour la Publica- 
tion des Tarifs douaniers, règlement 
d'exécution et procès-verbal de signa- 
ture, signés à Bruxelles, le 5 juiliet 
1890. — Adhésions. 


Les adhésions des pays suivants ont 
été reçues par le Gouvernement belge : 


Pakistan : 15 août 1947. 


Syrie : 2I juin 1950. 


Liban : 14 décembre 1949. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Protocole modifiant la Convention, si- 
gnée à Bruxelles, le 5 juillet 1890, con- 
cernant la création d’une Union Inter- 
nationale pour la publication des tariis 
douaniers, le règlement d’exécution de 
la Convention instituant un bureau 
international pour la publication des 
tarifs douaniers, ainsi que le procès- 
verbal de signaîure, signé à Bruxeiles, 
le 16 décembre 1949. — Adhésion du 
Pérou. 


L'adhésion du Pérou a été reçue au 
Ministère des Affaires étrangères de 
Belgique, le 20 novembre 1950. La 
notification en a été faite le 13 janvier 
1951. Aux termes du Protocole, celui-ci 
est donc entré en vigueur pour le Pérou 
trente jours après la date de cette noti- 
fication. 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Overeenkomst betreffende de oprichting 
van een Internationale Unie voor de 
Bekendmaking der Toltarieven, uit- 
voeringsreglement en proces-verbaal 
van ondertekening, getekend te Brus- 
sel, de 5 Juli 1890. — Toetredingen. 


De Belgische Regering heeft de toe- 
treding ontvangen van de volgende lan- 
den : 


Pakistan : 15 Augustus 1947. 


Syrié : 21 Juni 1950. 


Libanon : 14 December 1949. 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Protocol tot wijziging van de overeen- 
komst, ondertekend de 5 Juli 1890, te 
Brussel, betreffende de oprichting van 
een internationale Unie voor de be- 
kendmaking der toltarieven, het uit- 
voeringsreglement van de overeen- 
komst tot oprichting van een interna- 
tionaal bureau voor de bekendmaking 
der tollarieven, zomede het procès- 
verbaal van ondurtekening, onderte- 
kend de 16 December 1949 te Brusseï, 
— Toetreding van Peru. 


De toetreding van Peru is op 20 No- 
vember 1950 op het Ministerie van Bui- 
tenlandse Zaken van België toegekomen. 
De kennisgeving geschiedde op 15 Ja- 
nuari 1951. Krachtens het protocol is 
ditzelfde dus door Peru, dertig dagen 
na de datum van deze kennisgeving, van 
kracht geworden. 
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PERSONNEL JUDICIAIRE. 


Par arrêté royal en date du 6 mars 
1951, sont promus : 


À la date du 1°" janvier 1950 : 


Au grade de fonctionnaire de pre- 
mière classe de l’ordre judiciaire : 


M. DELFOSSE, Fernand - Léopold, 
fonctionnaire de 2° classe de l’ordre 
judiciaire. 

Il prendra rang dans la hiérarchie de 


de son grade, immédiatement avant 
M. HOEN, R. ; 


À la date du 1° octobre 1950 : 


au grade de fonctionnaire de deu- 


xième classe de l’ordre judiciaire : 


M. PEREMANS Albert-Corneel, agent 
de 1° classe de l’ordre judiciaire ; 


A la date de 1° janvier 1951: 


au grade de fonctionnaire principal de 
l’ordre judiciaire : 


M. TOUSSAINT, Charles-Louis, fonc- 
tionnaire de 1°° classe de l’ordre judi- 
ciaire. 


Institut des Parcs Nationaux du Congo 
Belge. — Comité Financier. — Nomi- 
nation. 


Un arrêté royal, en date du 23 avril 
1951, nomme comme membre du Comité 
Financier de l’Institut des Parcs Natio- 
naux du Congo Belge : 


M. A. DE GUCHTENEERE, en rem- 
placement de M. Van Billoen, démis- 
sionnaire. 


GERECHTSPERSONEEL. 


Bij koninklijk besluit van 6 Maart 
1951, worden bevorderd : 


Mot ingang van 1 Januari 1950 : 


tot de graad van gerechtsamtenaar eer- 
ste klasse : 


De Hr. Fernand-Léopold DELFOSSE, 
gerechtsambtenaar tweede klasse ; 


Hij zal in de hierarchie van zijn 
graad plaats nemen, onmiddellijk véér 
de Heer R. HOEN ; 


Met ingang van 1 October 1950 : 


tot de graad van gerechtsambtenaar 
tweede klasse ; 


De Hr. Albert-Corneel PEREMANS, 
gerechtsbeambte eerste klasse ; 


Met ingang van 1 Januari 1951 : 


tot de graad van eerstaanwezend ge- 
rechtsambtenaar : 


De Hr. Charles-Louis TOUSSAINT, 
gerechtsambtenaar eerste klasse, 


Instituut der Nationale Parken van Beli- 
gisch-Congo. — Financieel Comité. — 
Benoeming. 


Een Koninklijk besluit van 23 April 
1951, benoemd tot lid van het Financieel 
Comité van dit Instituut : 


De Hr. À. DE GUCHTENEERE, ter 
vervanging van de Hr. Van Billioen, 
ontslagnemend. 
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Loterie Coloniale. -—— Montant de la 
septième tranche 1951. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RovAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'alinéa 2 de l'article 4 de la loi 
budgétaire du 29 mai 1934, autorisant le 
Ministre des Colonies à émettre des 
billets d’une loterie publique et pré- 
voyant que les modalités en seront fixées 
par des arrêtés royaux ; 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934, or- 
ganisant la Loterie Coloniale ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


0 


Article premier. — Par dérogation 
aux dispositions de l’arrêté du 3 décem- 
bre 1949, fixant à trente millions le 
montant de chacune des tranches à 
émettre à partir de la première tranche 
1950 incluse, le montant de la septième 
tranche 1951 est exceptionnellement fixé 
à soixante millions de francs. 


Art. 2. — Notre Ministre des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 mars 1951. 


Koloniale Loterij, — Bedrag van de 
zevende schijf 1951, 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op alinea 2 van artikel 4 der 
Begrotingswet van 29 Mei 1934, waar- 
bij de Minister van Koloniën gerechtigd 
is biljetten ener openbare loterij uit te 
geven en voorziende dat de modaliteiten 
ervan door koninklijke besluiten zullen 
vastgesteld worden ; 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Lotertij op- 
richtende ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIj BE- 
SLUITEN : : 


Artikel één. — Bij wijziging aan de 
bepalingen van het besluit van 3 Decem- 
ber 1949, het bedrag op dertig millioen 
vaststellende van elk der schijven uit 
te geven vanaf de eerste schijf 1950 
inbegrepen, wordt het bedrag van de 
zevende schijf 1951, bij wijze van uit- 
zondering, op zestig millioen frank vast- 
gesteld. 


Art. 2. — Onze Minister van Koloniën 
is belast met de uitvoering van dit be- 


sluit. 


Gegeven te Brussel, de 20 Maart 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Kolonién, 


A. DEouar. 
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Modalités d'émission 
de la septième tranche 1951. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'Arrêté Royal du 20 mars 1951, 
fixant à soixante millions le montant de 
la septième tranche 1951 ; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juin 
1949, accordant à l'Administrateur géné- 
ral des Colonies certaines délégations en 
matière de signature, 


ARRETE : 


Article 1“.— Pour la septième tran- 
che 1951 de la Loterie Coloniale, le prix 
du billet est cent cinquante francs. Le 
prix de la coupure d’un dixième est seize 
francs. 


Art 2. — Les billets sont numérotés 
de 100.000 à 499.990. 


Art. 3. — Les billets sont vendus : 


1° Par la Direction de la Loterie Colo- 
niale (avenue de la Toison d'Or, 56, 
Bruxelles) ; 


2° Par les banques et les établissements 
de crédit ; 


3° Par les agents de change agréés aux 
bourses de Bruxelles, Anvers, Gand et 
Liège ; 


4 Par les administrations des postes, 
des télégraphes et téléphones et aux gui- 
chets des stations de chemins de fer bel- 
ges ; 

5° Par tous les organismes ou person- 


nes agréés par la Direction de la Loterie 
Coloniale. 


Art. 4. — Les lots, dont le montant 


total est fixé à trente six millions de’ 


francs, soit 60 p .c de l'émission, sont 
répartis ainsi qu'il suit : 


Modaliteiten van uitgifte 
der zevende schijf 1951. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
20 Maart 1951, het bedrag der zevende 
schijf 1951 op zestig millioen vaststel- 
lende ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
17 Juni 1949, dat aan de Administra- 
teur-Generaal van Koloniën zekere op- 
dracht van machten geeft inzake hand- 
tekening, 


BESLUIT : 


Artikel I. — Voor de zevende schijf 
1951 van de Koloniale Loterij is de prijs 
van het biljet honderd vijftig frank. De 
prijs der coupure van een tiende is zes- 
tien frank. 


Art, 2. — De biljetten zijn genum- 
merd van 100.000 tot 499.999. 


Art. 3. — De biljetten worden te 
koop gesteld : 


1° Door de Directie der Koloniale 
Loterij (Gulden-Vlieslaan, 56, Brussel) ; 


2° Door de banken en de kredietin- 


richtingen ; 


3° Door de ter beurzen van Brussel, 
Antwerpen, Gent en Luik erkende wis- 
selagenten ; 


4 Door het bestuur van posterijen, 
telegrafen en telefonen en aan de win- 
ketten der Belgische spoorwegstations ; 


5° Door al de organismen of personen 
aangeduid door de Directie van de Kolo- 
niale Loterij. 


Art, 4. — De loten, waarvan het alge- 


"meen beloop is vastgesteld op zes en 


dertig millioen frank, ’t zij 60 th. van 
het ‘uitgegeven bedrag, zijn ingedeeld 
zoals volgt : 


lot de ( 
1 1 
lot van {| 
lots de ( 


D 


| 


loten van | 


\ lots de : 
loten van 
| lots de 
4 
Î loten van 
] lots de 
24 
loten van 
lots de 
40 
loten van 
lots de 
80 
loten van 
lots de [ 
200 
} loten van 
lots de 
200 
loten van 
lots de 
2.000 
loten van 
lots de 
4.000 
loten van {| 
| lots de 
40.000 
loten van 
lots 
46.556 
loten 


Art 5. — Le tirage aura lieu publique- 
ment, à l'endroit, à la date et dans le 
local qui seront indiqués ultérieurement 
par un avis au « Moniteur Belge » et par 


la voie de la presse. 


3.000.000 ss... Fr. 5.000.000 
2.000.000 russes Fr. 4.000.000 
1.000.000 .......,,......... Fr. 6.000.000 
250.000 .........s.... Fr. 1.000.000 
100.000 sessions Fr. 2.400.000 
50.000 .................. Fr. 2.000.000 
20.000 ss. Fr. 1.600.000 
10.000 Fr. 2.000.000 
5O0O sos. Fr. 1.000.000 
1.000 is... Fr. 2.000.000 
$OO .................. Fr. 2.000.000 
ZOO ses Fr. 8.000.000 
‘ 0 

totalisant [ 
4 Fr. 36.000.000 

totaliserende!| 


Art. 5. — De trekking zal openbaar 
geschieden op de plaats, de datum en in 
het lokaal welke later zullen worden aan- 
geduid bij wege van een bericht dat in 
het « Belgisch Staatsblad » en door de 
pers zal worden bekendgemaakt. 
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Art. 6. — Ii sera effectué dans les con- 
conditions indiquéés ci-après : 


Six urnes recevront : 


Les cinq premières, les chiffres I, 2, 
3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 0. 


La sixième (qui contiendra les chif- 
fres des centaines de mille) ne recevra 
que les chiffres 1, 2, 3 et 4. 


Les chiffres sont inscrits sur des bou- 
les, qui seront introduites dans les urnes 
en présence du public. 


L’'urne de droite, par rapport au pu- 
blic, contiendra les chiffres correspon- 
dant aux unités. 


La deuxième, aux dizaines ; 

La troisième, aux centaines ; 

La quatrième, aux mille ; 

La cinquième, aux dizaines de mille ; 


La sixième, aux centaines de mille. 


Il sera procédé aux tirages successifs 
des lots comme suit, étant entendu 
qu'avant l'extraction de chaque chiffre, 
il sera procédé au mélange des boules : 


1° — Lots de 200 francs. 


Un chiffre est extrait de la première 
urne (urne des unités). — Les 40.000 
billets dont le numéro se termine par le 
chiffre tiré gagnent chacun un lot de 
200 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 5 est extrait de l’urne des 
unités. 


Les 40.000 billets dont le numéro se 
termine par 5 gagnent chacun un lot 
de 200 francs. 


2° — Lots de 500 francs. 


Le chiffre tiré ayant été remis dans 
l'urne des unités, il sera extrait un chif- 


Art, 6. — Zij zal geschieden in de 
hierna aangeduide voorwaarden : 


Zes bussen zullen ontvangen : 


De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 3, 4,5, 
6, 7, 8,9 en o. 


De zesde {die de cijfers der honderd- 
duizendtallen zal bevatten) ontvangt de 
cijfers I, 2, 3 en 4. 


De cijfers zijn geschreven op ballen, 
welke, in bijzijn van het publiek, in de 
bussen zullen geplaatst worden. 


De ten opzichte van het publiek aan 
de rechterhand staande bus, zal de cijfers 
bevatten welke met de eenheden overeen- 
stemrrien. 


De tweede bus, met de tientallen ; 

De derde, met de honderdtallen ; 

De vierde, met de duizendtallen ; 

De vijfde, met de tienduizendtallen ; 

De zesde, met de honderdduizend- 
tallen. 


Voor de achtereenvolgende trekkingen 
der loten wordt te werk gegaan als 
volgt, met dien verstande dat, vôér het 
uithalen van elk cijfer, tot de mengeling 
der ballen zal worden overgegaan : 


1° — Loten van 200 frank. 


Een cijfer wordt uit de eerste bus 
(bus der eenheden) gehaald. De 40.000 
biljetten waarvan het nummer eindigt op 
het verkregen cijfer, winnen elk een lot 
van 200 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 5 wordi uit de bus der een- 
heden gehaald. 


De 40.000 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 5 winnen elk een lot van 
200 frank. 


2° — Loten van 500 frank. 


Het uitgehaalde cijfer zijnde terug in 
de bus der eenheden gelegd, zal een 
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fre de chacune des deux premières urnes 
(urne des unités et urne des dizaines). 


Les 4.000 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
deux chiffres extraits, gagnent chacun 
un lot de 500 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne des 
unités, 


Le chiffre I est extrait de l’urne des 
dizaines. 


Les 4.000 billets dont le numéro se 
termine par 18, gagnent chacun un lot 
de 500 francs. 


3° — Lots de 1.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis dans 
leurs urnes respectives, il sera extrait un 
chiffre de chacune des trois premières 
urnes (urnes des unités, des dizaines et 
des centaines). 


Les 400 billets dont le numéro se ter- 
mine par le nombre formé par les trois 
chiffres extraits, gagnent chacun un 
lot de 1.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne des 
unités, 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne des 
dizaines, 


Le chiffre 6 est extrait de l’urne des 
centaines, 


Les 400 billets dont le numéro se ter- 
mine par 649, gagnent chacun un lot 
de 1.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon pour 
déterminer les quatre autres groupes de 
400 billets gagnant chacun un lot de 
1.000 francs. 

4. — Lots de 5.000, de 10.000, de 
20.000 et de 50.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera ex- 
trait un chiffre de chacune des quatre 


cijfer gehaald worden uit elk der twee 
eerste bussen (bussen der eenheden en 
der tientallen). 


De 4.000 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de twee uitge- 
haalde cijfers gevormd getal, winnen elk 
een lot van 500 frank. 


Voorheeld : 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald. 


De 4.000 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 18, winnen elk een lot van 
500 frank. 


3° — Loten van 1.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug in 
hun respectieve bussen gelegd, zal een 
cijfer worden gehaald uit elk der eerste 
drie bussen (bussen der eenheden, der 
tientallen en der honderdtallen). 


De 400 biljetten waarvan het nummer 
eindigt op het door de drie uitgehaalde 
cijfers gevormd getal, winnen elk een 
lot van 1.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der een- 
heden gehaald. 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
tientallen genaald. 


Het cijfer 6 wordt uit de bus der hon- 
derdtallen gehaald. 


De 400 biljetten waarvan het nummer 
eindigt op 649, winnen elk een lot van 
1.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk gegaan 
voor aanduiding van de vier andere groe- 
pen van 400 biljetten winnende elk een 
lot van 1.000 frank. 


4. Loten van 5.000, van 10,000, van 
20.000 en van 50.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug in 
hun respectieve bussen gelegd, zal een 
cijfer worden gehaald uit elk der eerste 
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premières urnes (urnes des unités, des 
dizaines, des centaines et des mille). 


Les 40 billets dont le numéro se ter- 
mine par le nombre formé par les qua- 
tre chiffres extraits, gagnent chacun un 
lot de 5.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre o est extrait de l’urne des 
unités, 


Le chiffre 5 est extrait de l’urne des 
dizaines. 


Le chiffre o est extrait de l’urne des 
centaines, 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne des 
mille. 


Les 40 billets dont le numéro se ter- 
mine par 3050 gagnent chacun un lot 
de 5.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon pour 
déterminer les quatre autres groupes de 
40 billets gagnant chacun un lot de 5.000 
francs : les cinq groupes de 40 billets ga- 
gnant chacun un lot de 10.000 francs ; 
les deux groupes de 40 billets gagnant 
chacun un lot de 20.000 francs et le grou- 
pe de 40 billets gagnant chacun un lot 
de 50.000 francs. 


5°. — Lots de 100.000 et de 250.000 
francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera ex- 
trait un chiffre de chacune des cinq 
premières urnes (urnes des unités, des 
dizaines, des centaines des mille et des 
dizaines de mille). 


Les 4 billets dont le numéro se termine 
par le nombre formé par les cinq chif- 
fres extraits gagnent chacun un lot de 
100.000 francs. 


Exemple : 

Le chiffre 7 est extrait de l’urne des 
unités, 

Le chiffre 2 est extrait de l’urne des 
dizaines, 


vier bussen (bussen der eenheden, der 
tientallen, der honderdtallen en der dui- 
zendtallen). 


De 40 hiljetten waarvan het nummer 
eindigt op het door de vicr uitgehaalde 
cijfers gevormd getal, winnen elk een 
lot van 5.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer o wordt uit de bus der een- 
heden gehaald, 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der tien- 
tallen gehaald, 


Het cijfer o wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald, 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der dui- 
zendtallen gehaald. 


De 40 biljetten waarvan het nummer 
eindigt op 3050 winnen elk een lot van 
5.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk gegaan 
voor aanduiding van de vier andere 
groepen van 40 biljetten winnende elk 
een lot van 5.000 frank; de vijf groepen 
van 40 biljetten winnende elk een lot 
van 10.000 frank ; de twee groepen van 
40 biljetten winnende elk een lot van 
20.000 frank en de grocp van 40 biljet- 
ten winnende elk een lot van 50.000 
frank. 


5°. Loten vañ I00.000 en Tan 250.000 
frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug in 
hun respectieve bussen gelegd, zal een 
cijfer worden gehaald uit elk der eerste 
vijf bussen (bussen der eenheden, der 
tientallen, der honderdtallen, der dui- 
zendtallen en der tienduizendtallen). 


De 4 biljetten waarvan het nummer 
eindigt op het door de vijf uitgehaalde 
cijfers gevormd getal, winnen elk een 
lot van 100.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der een- 
heden gehaald, 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald, 
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Le chiffre 4 est extrait de l'urne des 
centaines, 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne des 
mille, 


Le chiffre I est extrait de l’urne des 
dizaines de mille. 


Les 4 billets, dont le numéro se ter- 
mine par 12427, gagnent chacun un lot 
de 100.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon pour 
déterminer les cinq autres groupes de 
4 billets gagnant chacun un lot de 
100.000 francs et le groupe de 4 billets 
gagnant chacun un lot de 250.000 francs. 


6° — Lots de 1.000.000, de 2.000.000 
et de 5.000.000 de francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis dans 
leurs urnes respectives, il sera extrait un 
chiffre de chacune des six urnes. 


Le billet portant le numéro formé par 
les six chiffres extraits, gagne un lot de 
1.000.000 de francs. 


Exemple : 


Le chiffre 5 est extrait de l'urne des 
unités, 


Le chiffre Oo est extrait de l’urne des 
dizaines, 


Le chiffre o est extrait de l'urne des 
centaines, 


Le chiffre 9 est extrait de l'urne des 
mille, 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne des 
dizaines de mille, 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne des 
centaines de mille. 


Le billet portant le n° 499.005 gagne 
un lot de 1.000.000 de francs, 


Il sera procédé de la même façon pour 
déterminer les quatre autres billets ga- 
gnant chacun un lot de 1.000.000 de 
francs ; les deux billets gagnant chacun 
un lot de 2.000.000 de francs et le billet 
gagnant le lot de 5.000.000 de francs. 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der hon- 
derdtallen gehaald, 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald, 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
tienduizendtallen gehaald. 


De 4 biljetten Wwaarvan het nummer 
eindigt op 12427 winnen elk een lot van 
100.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk gegaan 
voor aanduiding van de vijf andere groe- 
pen van 4 biljetten winnende elk een lot 
van 100.000 frank en de groep van 4 bil- 
jetten winnende elk een lot van 250.000 
frank. 

6. —  Loten van I.000.000, van 
2.000.000 en van 5.000.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, zal 
een cijfer gehaald worden uit elk der 
zes bussen. 


Het biljet dragende het nummer ge- 
vormd door de zes uitgehaalde cijfers, 
wint een lot van 1.000.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 

Het cijfer o wordt uit de bus der 
tientallen gehaald, 

Het cijfer o wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald, 

Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald, 

Het cijfer 9 wordt uit de bus der 


tienduizendtallen gehaald, 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der hon- 
derdduizenditallen gehaald. 


Het biljet dragende het nr. 499.005 
wint een lot van 1.000.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk gegaan 
voor aanduiding van de vier andere bil- 
jetten winnende elk een lot van 1.000.000 
frank ; de twee biljetten winnende elk 
een lot van 2.000.000 frank en het biljet 
winnende het lot van 5.000.000 frank. 
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Art, 7. — Pour le cas où un accident 
surviendrait à une ou plusieurs urnes 
au cours du tirage, celui-ci sera réglé 
selon les dispositions prises immédiate- 
ment sur place par un membre du Co- 
mité de la Loterie. 


Art. 8 — Lorsqu'un même numéro 
sort plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


Art. 9. — La liste des numéros ga- 
gnants sera publiée au « Moniteur Bel- 
ge » et au « Bulletin Officiel du Congo 
Belge ». 


Art. 10. — Le paiement des lots sera 
effectué en espèces, sans aucune retenue, 
sur présentation des billets gagnants, dès 
le deuxième jour ouvrable après le tirage 
et au plus tard quatre mois après cette 
date. 


1°. Pour les lots jusques et y compris 
1.000 francs. 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, avenue 
de la Toison d'Or, à Bruxelles ; 


b) À la Banque du Congo Belge, cais- 
sier de la Colonie, 16, rue Thérésienne 
à Bruxelles ; 


c) Dans les bureaux de poste de Bel- 
gique (pendant les trois mois suivant le 
tirage). 


Au Congo Belge : 


Dans les Agences de la Banque du 
Congo Belge (pendant un délai de trois 
mois prenant cours à la date du tirage). 


2°. Pour les lots supérieurs à 1.000 
francs : 


Au siège de la Loterie. 


Tout billet gagnant pourra aussi être 
envoyé à la Loterie ; le montant en sera 
envoyé par assignation ou virement 
postal. 


Art. 7. — Ingeval zich tijdens de trek- 
king aan één of meer bussen een onge- 
val voordoet, zal dit geregeld worden 
volgens de schikkingen welke een lid 
van het Comité der Loterij onmiddellijk 
ter plaats genomen heeft. 


Art. 8. — Indien, tijdens de trekking, 
cen zelfde nummer meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereniging der loten toe- 
gelaten. 


Art. 9. — De lijst der winnende num- 
mers zal in het « Belgisch Staatsblad » 
en in het « Ambtelijk Blad van Belgisch 
Congo» verschijnen. 


Art. 10. — De uitbetaling der loten zal 
worden gedaan in specièn, zonder welke 
afhouding ook, op vertoon van de win- 
nende biljetten, vanaf de tweede werk- 
dag na de trekking, en ten laatste vier 
maand na deze datum. 

1°. Voor de loten tot en met 1.000 
frank. 


In Belgié : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, Gulden- 
Vlieslaan, te Brussel ; 


b) Op de Bank van Belgisch Congo, 
kashoudster der Kolonie, 16, Theresia- 
nenstraat, te Brussel ; 


c) In de postkantoren van België (bin- 
nen een tijdperk van drie maand vol- 
gende op de trékking, 


In Belgisch Congo : 


In de agentschappen der Bank van 
Belgisch Congo (gedurende een termijn 
van drie niaand dat aanvangt met de 
trekkingsdatum). 


© 


2°. Voor 
frank : 


de loten boven de 1.000 


Ten zetel der Loterij. 


EIk winnend biljet mag ook aan de 
Loterij toegezonden worden; het bedrag 
ervan zal verzonden worden per postas- 
signatie of overschrijving. 
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Quatre mois après le tirage, tout billet 


gagnant ,non présenté devient sans 
valeur. 
Art, 11. — Est considéré comme irré- 


gulier et ne peut être payé qu'après auto- 
risation de la Direction de la Loterie 
Coloniale, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


+ 


Art, 12. — La Loterie Coloniale ne 
reconnaît qu'un seul propriétaire du bil- 
let, à savoir le porteur du dit billet. 


Les porteurs de participations- n’ont 
aucun droit vis-à-vis de la Loterie. 


Art, 13. — L'acquisition d’un billet 
implique de la part du porteur l'adhésion 
au présent règlement et à toutes dispo- 
sitions qui seraient arrêtées par la Direc- 
tion de la Loterie. 


Art, 14. — Les dispositions d'ordre 
général fixées par le présent arrêté sont 
d'application aux coupures d’un dixième 
de billet émis par la Loterie. 


Bruxelles, le 10 avril 195. 


POUR LE MINISTRE : 


L'Administrateur général des Colonies, 


Vier maand na de trekking, wordt elk 
niet aangeboden winnend biljet ongeldig. 


Art, 11. — Wordt als onregelmatig 
beschouwd en mag enkel na toestemming 
van de Directie der Koloniale Loteri; 
uitbetaald worden, elk biljet dat be- 
smeurd, gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld is. 


Art, 12, — De Koloniale Loterij er- 
kent slechts één enkel eigenaar van het 
biljet, namelijk de drager van gezegd 
biljet. 


De dragers van deelhebbingen bezitten 
geen enkel recht ten aanzien der Loterij. 


Art. 13. — Het verwerven van een 
biljet bedraagt, vanwege de houder, het 
toetreden tot dit reglement en tot elke 
schikking welke door de Directie der 
Loterij zou worden getroffen. 


Art. 14. — De schikkingen van aige- 
meen belang door dit besluit vastgesteld, 
zijn van toepassing voor de coupures van 
een tiende van biljet uitgegeven door 
de Loterij. 


Brussel, de 10° April 1951. 


VOOR DE MINISTER : 


De Administrateur Generaal van Ko- 
loniën, 


VAN DEN AÂABEELE. 
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Commission pour la protection des indi- 
gènes. — Démissions. 


— 


BAUDOUIN, 
PRINCE Rovaz, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 6 des lois combinées du 
18 octobre 1908 et du 5 mars 1912 sur 
le Gouvernement du Congo Belge, créant 
une Commission pour la protection des 
indigènes ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE lÎ. 


Est acceptée la démission en qualité 
de membre de la Commission pour la 
protection des indigènes, de : 


Mgr DEMOI, Vicaire Apostolique du 
Kasaïi ; 


M. WOLTER, Secrétaire Général du 
Comité Permanent de Coordination 
des Transports au Congo Belge. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Zermatt (Suisse), le 10 avril 


1951. 


Comimissie voor de bescherming der in- 
boorlingen. — Ontslagen. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJRE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 

Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelét op artikel 6 van de samenge- 
voegde wetten van 18 October 1908 en 
5 Maart 1912 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo, houdende stichting van 
een Commissie voor de bescherming der 
inboorlingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën ; 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WiJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL Î. 


Wordt aanvaard het ontslag als lid van 
de Commissie voor de bescherming der 
inboorlingen, aangeboden door : 


Mgr. DEMOL, Apostolisch Vicaris van 
de Kasai ; 


De H. WOLTER, Secretaris-generaal 
van het Vast Comité tot coordinatie 
van het vervoer in Belgisch Congo. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Zermatt, de 10° April 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE, 
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Commission pour la Protection des Arts 
et Métiers Indigènes. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 23 janvier 1935, 
instituant la Commission pour la Pro- 
tection des Arts ct Métiers indigènes, 
spécialement en son article 2 ; 


ARRETE : 
ARTICLE l. 


Le mandat des membres dont les noms 
suivent est renouvelé pour un terme de 
six ans, à partir de la date du présent 
arrêté. 


Président : 


M. PIERARD, L., Membre de l'Acadé- 
mie Rovale de langue et de littérature 
françaises de Belgique. 


Vice-Président : 


M. JADOT, J.-M, Conseiller honoraire 
de la Cour d'Appel de Léopoldville. 


Secrétaire : 


M. PERIER, G.-D., Directeur honoraire 
au Ministère des Colonies. 


Membres : 


Mme SCHOUTEDEN-WERY, ex-Pré- 
sidente de l’Union des Femmes Colo- 
niales ; 


Mgr. NEVE, Abbé de l'Abbaye Bénédic- 
tine de St-André-lez-Bruges ; 
MM. 


OLBRECHTS, F., Directeur du Musée 
du Congo belge ; 


MAGOTTE, J, Directeur Général ho- 
noraire au Ministère des Colonies ; 


TEIRLINCK, H, Directeur honoraire 

de l'Ecole Nationale Supérieure d’Archi- 
tecture et des Arts décoratifs de la 
Cambre, 


Commissie tot Bescherming der inheemse 
Kunsten en Ambachten. 


DE MIiNisTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het Koninklijk besluit van 
23 Januari 1935, tot oprichting van de 
Commissie tot Bescherming der Inheem- 
se Kunsten cn Ambachten, inzonder- 
heid artikel 2 ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL lÎ. 


Het mandaat van de leden wier namen 
volgen wordt, voor een termijn van zes 
jaar, met ingang van de datum van dit 
besluit, vernieuwd. 


V'ooraitter : 


De Heer PIERARD, L., Lid van de 
Koninklijke Academie van Franse taal 
en letterkunde in Belgié. 


Ondervoorzsitter : 


De H. JADOT, J.-M. Ere-Raadsheer in 
het Hof van Beroep te Leopoldstad. 


S'ecretarts : 


De H. PERIER, G.-D., Ere-Directeur 
aan het Ministerie van Koloniën. 


Leden : 


Mevr. SCHOUTEDEN-WERV, gewe- 
zen Voorzitster van de « Union des 
Femmes Coloniales » ; 


Mgr. NEVE, Abt van de Benedictijner 
abdij te Sint-Andries-bij-Brugge. 


HH. 
OLBRECHTS, F, Directeur van het 
Museum van Belgisch Congo ; 


MAGOTTE, J., Ere-Directeur Generaal 
aan het Ministerie van Koloniën ; . 


TEIRLINCK, Ere-Bestuurder van de 
Nationale Hogere School voor Bouw- 
kunde en Sierkunsten (Ter Kameren). 
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ART. 2. 


Sont nommés membres de la Com- 
mission pour un terme de 6 ans, prenant 
cours à partir de la date du présent ar- 
rêté : 

MM. 

VAN GRIEKEN, E. Conseiller-adjoint 
au Ministère des Colonies ; 


MAESEN, A. Conservateur-adjoint au 
Musée du Congo belge ; 


PAULUS, J., Commissaire de district 
honoraire, Secrétaire d'Administration 
au Ministère des Colonies. 


ART. 3. 


L'Administrateur Général des Colonies 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 14 avril 1951. 


ART. 2. 


Worden benoemd als leden van de 
Commissie voor een termijn van zes 
jaar, met ingang van de datum van dit 
besluit : 


De Heren 
VAN GRIEKEN, E. Adjunct-adviseur 
aan het Ministerie van Koloniën ; 


MAESEN, A., Adjunct-conservator aan 
het Museum van Belgisch Congo ; 


PAULUS, J, Ere-Districtcommissaris, 
Bestuurssecretaris aan het Ministerie 
van Koloniën. 


ART. 3. 


De Administrateur Generaal van Ko- 
loniën is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Brussel, de 14° April 1951. 


A. DEQUAE. 


Personnalité civile association « Union 
des Femmes Coloniales ». — Abroga- 
tion. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthro- 
piques et scientifiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 





0 


Rechtspersoonlijkheid van de vereniging 
« Union des Femmes Coloniales ». — 
Intrekking. 


L 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de. grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién ; 
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Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


L'arrêté du 28 août 1950 qui accorde 
la personnalité civile à l'Association 
« Union des Femmes Coloniales (Comité 
de Léopoldville) » est rapporté. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté, 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL Î. 


Het besluit van 28 Augustus 1950, dat 
rechtspersoonlijkheid verleent aan de 
vereniging « Union des Femmes Colo- 
niales (Comité de Léopoldviile) » wordt 
ingetrokken. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Zermatt (Suisse) 14-4-51. Gegeven te Zermatt (Zwitserland) 
14-4-51. 
BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Cercle de Kikwit ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE RovaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'articie 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
Jes associations religieuses, philanthro- 
piques et scientifiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging «Cercie de Kikwit». 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HrIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Beheer van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende . 
en wetenschappelijke verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëen ; 


WIiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIj BE- 
SLUITEN : 
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ARTICLE 1. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Cercle de Kikwit» dont 
le siège est à Kikwit. L'association a 
pour objet de s'occuper d'œuvres philan- 
thropiques et accessoirement, d'organiser 
le délassement et les agréments de ses 
membres. 


ART. 2. 

Sont agrées par Nous en qualité de 
représentant légal M. CARVALHO Lu- 
ciano Teixeira et en qualité de représen- 
tant légal suppléant M. MADAIL Joao. 

ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 








ÂARTIKEL l. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging «Cercle de Kikwit » 
waarvan de zetel te Kikwit gevestigd is. 
De vereniging heeft tot doel de verwe- 
zenlijking van menslievende werken en, 
in bijkomende orde, de inrichting van de 
ontspanning en het vermaak harer leden, 


ART. 2. 


Wordt door Ons aanvaard als wette- 
lijke vertegenwoordiger de Heer CAR: 
VALHO Luciano Teixeira en als plaats- 
vervangende wettelijke vertegenwoordi- 
ger de Heer MADAIL Joao. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is ibelast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Zermatt (Suisse) 14-4-51. Gegeven te Zermatt (Zwitserland) 
14-4-1951. 
BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Co'onies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
© De Minister van Koloniën. 


A. DEQUAE. 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation religieuse « Sœurs de Saint- 
Vincent de Deftinge ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 
Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Toekenning van  rechtspersoonlijkheid 
aan de godsdienstige  vereniging 
«Sœurs de Saint-Vincent de Deftinge». 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch Congo ; 


— 1769 — 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; É 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE ll. 


La personnalité ‘civile est accordée à 
l'association religieuse « Sœurs de St- 
Vincent de Deftinge » dont le siège est 
à Bwamanda (territoire de Gemena) et 
qui a pour objet l'instruction et l'édu- 
cation des jeunes filles et l'assistance 
médicale dans le vicariat apostolique de 
l'Ubangi. 


ART. 2. 


Sont agréées par Nous comme repré- 
sentante légale, la Sœur DE CLOPPER, 
Ernestine et comme représentante légale 
suppléante, la Sœur GOOSSENS, 
Augusta. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, 25-4-1951. 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schapppelijke en menslievende vereni- 
gingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën ; 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIj BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de godsdienstige vereniging « Sœurs 
de St-Vincent de Deftinge » waarvan de 
zetel te Bwamanda (gewest van Geme- 
na) gevestigd is en die als doel heeft het 
onderwijs en de opvoeding der meisjes 
en de geneeskundige bijstand in het 
Apostolisch Vicariaat van Ubangi. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wette- 
lijke vertegenwoordigster, de Zuster DE 
CLOPPER, Ernestine en als plaatsver- 
vangende wettelijke vertegenwoordigster 
de Zuster GOOSSENS, Augusta. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 23-4-1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Admission dans les cadres actifs de la 
Force Publique. 


BAUDOUIN, 
Prince Royal, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908, sur le 
Gouvernement du Congo Belge ; 


Vu l'Arrêté royal du 9 août 1919, 
fixant les règles d'accès et le mode 
d'avancement dans le cadre de la Force 
publique ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1. 


Par dérogation aux dispositions de 
l'article 1° de l'arrêté royal du 9 août 
1919, modifié par l'arrêté royal du 4 no- 
vembre 1946, peuvent être admis dans 
les cadres actifs de la Force publique : 


a) les sous-lieutenants et les lieutenants 
de réserve de l'Armée métropolitaine, 
comptant moins de 6 ans de grade 
d’officier ; 

b) les sous-officiers de réserve de l’Ar- 
mée métropolitaine revêtus du grade 
de maréchal des logis. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 avril 1951. 


Toelating tot de actieve kaders van de 
Weermacht. 


BOUDEVWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op het Koninklijk besluit van 
9 Augustus 1919, houdende regeling be- 
treffende de toegang tot en de bevorde- 
ringswijze in het kader van de Weer- 
macht ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WI} BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


In afwijking van de bepalingen van 
artikel 1 van het koninklijk besluit van 
9 Augustus 1919, gewijzigd bij Konink- 
lijk besluit van 4 November 1946, kun- 
nen tot de actieve kaders van de Weer- 
macht worden toegelaten : 


a) de reserve-onderluitenanten en luite- 
nanten van het Moederlands Leger 
die gedurende minder dan zes jaar in 
de graad van officier tellen ; 


b} de reserve-onderofficieren van het 
Moederlands Leger met de graad van 
sergeant of van wachtmeester. 

ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 30° April 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret relatif aux articles 30 et 33 
des décrets coordonnés sur l’organisa- 
tion judiciaire. 


Le Conseil Colonial a pris connais- 
sance du projet en sa séance du 16 fé- 
vrier 1951. Il a chargé une commission 
d'en faire l'étude. Celle-ci s’est réunie le 
21 février 1951. Elle comprenait M. 
LOUWERS, président; MM. CHAR- 
LES, MARZORATI et SOHIER, mem- 
bres. M. l'auditeur JENTGEN et M. le 
Directeur MARQUET ont participé aux 
travaux. M. SOHIER a été désigné en 
qualité de rapporteur. 


À raison des circonstances spéciales de 
la Colonie, il arrive que, par suite de 
l'absence ou de l’empêchement d’un ma- 
gistrat, le fonctionnement d’une juri- 
diction ne soit pas assuré. Sans doute, 
la solution première de ces difficultés 
doit consister ‘dans l'affectation aux 
cours et tribunaux d'effectifs suffisants 
et dans l'établissement de roulements 
tenant compte des nécessités du service. 
Il se produira néanmoins des cas exi- 
geant que d'urgence, par mesure provi- 
soire, il soit fait appel, pour assurer le 
siège, à un magistrat d’une autre juri- 
diction ou du ministère public, C'est 
donc à juste titre que les articles 30 al. 2 
et 33 al. 2 des décrets coordonnés don- 
nent à cette fin des pouvoirs spéciaux 
au gouverneur général. 


Cependant, il ne doit être fait usage 
de ces pouvoirs qu’en cas de nécessité et 
avec une grande prudence. En effet, le 
déplacement d’ur magistrat dans ces con- 
ditions ne constitue pas seulement, s’il 
s'agit d’un membre de la magistrature 
assise, une atteinte à son inamovibilité. I] 
entraine aussi une modification de la 
composition légale des sièges, tant de 
la juridiction à laquelle le magistrat est 
appelé que de celle à laquelle il est en- 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet betreffende de 
artikelen 30 en 33 van de samengeor- 
dende decreten op de rechterlijke in- 
richting. 


De Koloniale Raad heeft kennis ge- 
nomen van dit ontwerp in de zitting van 
16 Februari 1951. Hij heeft een Com- 
missie belast met het onderzoek hiervan. 
Deze vergaderde op 21 Februari 1951. 
Zij was samengesteld uit de HH. LOU- 
WERS, Ondervoorzitter van de Kolo- 
niole Raad, die de Commissie voorzat, en 
uit de HH. CHARLES, MARZORATI 
en SOHIER, leden. De Heer JENT- 
GEN, auditeur en de heer Marquet, di- 
recteur, hebben aan de werkzaamheden 
deel genomen. De Heer SOHIER werd 
aangesteld als verslaggever. 


Wegens de (bijzondere omstandighe- 
den van de Kolonie gebeurt het dat de 
werking ener rechtsmacht niet verzekerd 
is ingevolge de afwezigheid of de ver- 
hindering .van een magistraat. Het ligt 
ongetwijfeld voor de hand deze moeilijk- 
heden voorhands op te lossen door vol- 
doende effectieven te verbinden aan de 
hoven en de rechtbanken en door een 
stelsel van beurtwisseling op te maken 
waarbij rekening wordt gehouden met de 
noodwendigheden van de dienst. Toch 
kunnen zich desondanks gevallen voor- 
doen waarin men, bij voorlopige maatre- 
gel, dringend beroep moet doen op een 
magistraat van een andere rechtsmacht of 
van het Openbaar ministerie ten einde te 
kunnen zetelen. De artikelen 30, lid z en 
33, lid 2 van de samengeordende decre- 
ten verlenen dus terecht met dit doel vol- 
machten aan de Gouverneur-Generaal. 


Van deze machten mag men echter 
alleen gebruik maken wanneer het nodig 
is en met grote voorzichtigheid. Immers 
de verplaatsing van een magistraat in 
deze omstandigheden en wanneer het 
gaat om een lid van de zittende magistra- 
tuur, betekent niet enkel een aanslag op 
zijn onafzetbaarheid. Het brengt ook een 
wijziging in de wettelijke samenstelling 
van de zetels, zowel van de rechtsmacht 
waartoe de magistraat geroepen wordt 
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levé. S'il s’agit d'un membre du par- 
quet, il est particulièrement grave de 
placer au siège un magistrat relevant 
de l'autorité de ses chefs. Le déplace- 
ment pourrait aussi avoir pour effet de 
compromettre, soit le fonctionnement 
d'un parquet, soit la bonne marche des 
‘instructions dont le magistrat était 
chargé. 


Pour ces raisons, la Commission n’a 
pu se rallier pleinement aux solutions 
présentées par le projet. 


Alors que le décret du 5 juillet 1948 
autorisait le Gouverneur Général, dans 
les cas auxquels il vient d’être fait allu- 
sion, à compléter le siège des tribunaux 
et des cours d’appel par la désignation 
des magistrats, assis ou debout, d’autres 
sièges, mais de l'avis conforme de la 
Cour d'Appel, le projet ne maintient 
cette condition que pour la désignation 
de magistrats choisis parmi les magis- 
trats assis. 


La Commission a estimé cette solu- 


tion à la fois trop large et trop restric- 
rive. 


Elle a pensé que les éléments du pro- 
blème seraient mieux conciliés si le dé- 
cret à intervenir dispose que, dans tous 
les cas, le Gouverneur Général devra 
prendre l'avis motivé de la Cour d’Ap- 
pel et du procureur général. Il décidera 
ensuite sous sa responsabilité. Pour 
tenir compte des difficultés révélées 
par l'expérience, le texte de la Com- 
mission supprime donc l'obligation d’un 
avis conforme ; mais il est évident 
que le Gouverneur Général ne s’écar- 
tera de l'avis des hautes autorités judi- 
ciaires que pour des motifs impérieux. 


Le nouveau texte, pas plus d’ailleurs 


que célui du projet, ne précise pas de 
quelle coùr et de quel procureur géné- 


als van deze waaruit hij geroepen werd. 
Het geval wordt bijzonder ernstig wan- 
neer het gaat om een lid van het parket 
dat overgeplaatst wordt in de zetel van 
een magistraat die onder de bevoegdheid 
van zijn oversten valt. De verplaatsing 
kan ook tot gevolg hebben dat ofwel de 
werking van een parket ofwel de goede 
gang van de instructies waarmede de ma- 
gistraat was belast in het gedrang wor- 
den gebracht. 


Om deze reden kon de Commissie zich 
niet volkomen verenigen met de oplos- 
singen welke het ontwerp omschrijft. 


Het decreet van 5 Juli 1948 machtig- 
de de Gouverneur Generaal in de geval- 
len, zopas ter sprake gebracht, de zetel 
van de rechthanken en hoven van be- 
roep aan te vullen. Hij mocht hiertoe 
zittende of staande magistraten aanwij- 
zen uit andere zetels, echter op eenslui- 
dend advies van het Hof van Beroep. 
Daarentegen handhaaft het ontwerp deze 
voorwaarde alleen voor de aanwijzing 
van magistraten gekozen onder de zit- 
tende magistraten. 


De Commissie achtte deze oplossing 
te ruim en tevens te beperkend. 


Zij was van oordeel dat het vraagstuk 
op gelukkiger wijze wordt beslecht wan- 
neer het verwachte decreet bepaalt dat 
de Gouverneur-Generaal in al de geval- 
len het met redenen omkleed advies moet 
inwinnen van het Hof van Beroep en 
van de Procureur Generaal. Hij beslist 
vervolgens op eigen verantwoordelijk- 
heid. Om rekening te houden met de 
moeilijkheden die zich, in de praktijk 
voordoen stelt de tekst van de Commis- 
sie bijgevolg de verplichting terzijde van 
een eensluidend advies. Het spreekt ech- 
ter vanzelf dat de Gouverneur Generaal 
alleen om hoogdringende redenen van 
het advies der hoge gerechtelijke over- 
heden zal afwijken. 


Evenmin als de tekst van het ontwerp 
bepaalt de nieuwe tekst van welk hof en 
van welke procureur-generaal men het 
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ral l'avis doit être demandé. Il va de 
soi, en effet, que si le déplacement a 
lieu à l'intérieur du ressort d’une cour, 
il s’agit de la cour et du procureur gé- 
néral de ce ressort. Si le déplacement 
doit s'effectuer d’un ressort à l’autre, 
un avis complet ne peut être obtenu 
qu’en consultant les deux ressorts inté- 
ressés. 


Un membre s'est demandé si, pour 
l'application de l'article 33 al. 2, il ne 
serait pas impossible d’obtenir l'avis 
de la cour d’appel, puisqu’à ce moment 
elle ne serait généralement pas en 
nombre. Il a été répondu que l'avis de- 
mandé à la cour n’était pas un acte de 
juridiction auquel serait applicable 
l’article 34 des décrets, mais un acte 


d'administration relevant de l’assem- 
blée générale. 
Des membres se sont préoccupés 


aussi de la situation difficile qui pour- 
rait résulter, dans un tribunal compre- 
nant plusieurs juges, de la désignation 
pour remplacer le juge-président, soit 
d’un officier du ministère public, soit 
d'un magistrat d'un autre tribunal moins 
ancien que ces juges. 


L'étude de la question révèle que cette 
difficulté ne peut se produire. En effet, 
en cas d'absence où d'empêchement du 
juge-président, il est, aux termes de l’ar- 
ticle 36 des décrets coordonnés, rem- 
placé, d’après l’ordre d'ancienneté, par 
un autre juge de son tribunal. Ce n'est 
donc qu'en l'absence de juge qu’une in- 
tenvention du Gouverneur Général pour 
pourvoir at remplacement du juge-pré- 
sident pourrait être nécessaire. 


La Commission s’est ralliée à l’unani- 
mité au texte suivant : 


Art. 30, al. 2. — « Pour des besoins 
»urgents et par mesure provisoire, le 
» Gouverneur Général peut, après avoit 
» pris l'avis motivé de la Cour d'Appel 


advies moet inwinnen. Wanneer de ver- 
plaatsing geschiedt binnen het rechtsge- 
bied van cen hof is het immer duidelijk 
dat het gaat om het hof en om de procu- 
reur-generaal van dit rechtsgebied. Moet 
de verplaatsing geschieden van het ene 
rechtsgebied naar het andere dan kan 
men alleen een volledig advies verkrij- 
gen na raadpleging in de twee betrokken 
rechtsgebieden. 


Een raadslid heeft de vraag gesteld 
of het wel mogelijk was, bij toepassing 
van artikel 33 lid 2, het advies te verkrij- 
gen van het hof van beroep aangezien dit 
laatste op dit ogenblik gewoonlijk niet 
in getal zal zijn. Er werd geantwoord 
dat het vragen van een advies aan het 
hof geen daad is van rechtspleging val- 
lende in de bepalingen van artikel 34 der 
decreten, doch een bestuursdaad beho- 
rende tot de bevoegdheid der algemene 
vergadering. 


Sommige raadsleden waren ook be- 
zorgd over de moeilijkheden die zich 
kunnen voordoen ingeval men, ter ver- 
vanging van de rechter-voorzitter in een 
rechthank die verschillende rechters telt 
ofwel een ambtenaar van het openbaai 
ministerie ofwel een magistraat uit een 
andere rechthank moet aanwijzen met 
minder ancienniteit dan deze rechters. 


Bij nader onderzoek blijkt dat deze 
moeilijkheid zich niet kan voordoen. In 
werkelijkheid immers wordt de rechter- 
voorzitter, bij ontstentenis of verhinde: 
ring, luidens artikel 30 van de samen- 
geordende decreten vervangen door een 
andere rechter van zijn rechtbank en 
wel volgens ancienniteitsrang. De tus- 
senkomst van de Gouverneur-Generaal 
om de rechter-voorzitter te vervangen 
zou dus enkel geboden zijn wanneer er 
geen andere rechters zijn. 


De Commissie heeft eenparig de vol- 
gende tekst aangenomen. 


Art. 30, lid 2. — « De Gouverneur-Ge- 
» neraal kân, voor dringende noodwen- 
» digheden en bij voorlopige maatregel, 
» na het met redenen omkleed advies te 
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»et du procureur général, désigner tout 
» magistrat à titre définitif, à l'exception 
» du président et des conseillers d'appel, 
» pour remplacer tel juge-président ou 
» tel juge de première instance absent ou 
» empêché ». 


Art. 33, al. 2. — « Pour des besoins 
»urgents et par mesure provisoire, le 
»> Gouverneur Général peut, après avoir 
» pris l'avis motivé de la cour d'appel et 
»>du procureur général, désigner tout 
» magistrat à titre définitif pour remplir 
» les fonctions de conseiller suppléant. » 


L'examen du projet a été continué à la 
réunion du 6 avril 1957. Le projet mis 
aux voix a été approuvé à l'unanimité, 
avec les modifications proposées par la 
Commission. 


Ensuite, le Conseil a approuvé le rap- 
port de la Commission avec une modifi- 
cation proposée par le rapporteur et a 
décidé de le transformer en rapport du 
Conseil. 


M. le Conseiller VAN DE PUTTE 
était absent et excusé. 
Bruxelles, le 6 avril 1951. 


. Le Conseiller-Rapporteur, 


»hebben ingewonnen van het hof van 
» beroep en van de procureur-generaal, 
»gelijk welke vasthbenoemde magistraat 
» aanwijzen, met uitzondering van de 
» voorzitter en de raadsheren van be- 
» roep, ter vervanging van een rechter- 
» voorzitter of rechter van eerste aanleg 
» die afwezig is of verhinderd. » 


Art, 33, lid 2. — « De Gouverneur-Gc- 
» neraal kan, voor dringende noodwen- 
» digheden en bij voorlopige maatregel, 
» na het met redenen omkleed advies te 
»>hebben ingewonnen van het hof van 
» beroep en van de procureur-generaal, 
» gelijk welke vast benoemde magistraat 
»aanwijzen om het ambt van plaatsver- 
» vangend raadsheer waar te nemen.» 


Het onderzoek van het ontwerp werd 
voortgezet in de zitting van 6 April 1951. 
Het ontwerp werd in stenining gebracht 
en eenparig goedgekeurd, samen met de 
wijzigingen voorgesteld door de Com- 
missie. 


De Raad heeft vervolgens het verslag 
van de Commissie alsmede een door de 
verslaggever voorgestelde wijziging 
goedgekeurd en besloten dit verslag om 
te vormen tot verslag van de Koloniale 
Raad. 


De H. VAN DE PUTTE was afwe- 
zig met kennisgeving. 


Brussel, 6 April 1951. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


SOHIER 


L'Auditeur, 


L 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décret abrogeant l’Ordonnance Législa- 
tive n° 11/173 du 27 mai 1949 et modi- 
fiant les articles 30 et 33 des Décrets 
coordonnés sur l’organisation judi- 
ciaire de la Colonie. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoyaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 6 avril 1951 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE Îi. 


o 


L'ordonnance législative n° 11/173 du 


27 mai 1949 est abrogée, 


ART. 2. 


Les articles 30 alinéa 2 et 33 alinéa.2 
des décrets coordonnés par l'arrêté royal 
du 22 décembre 1934 et modifiés par le 
décret du 5 juillet 1948, sur l’organisa- 
tion judiciaire, sont abrogés et rempla- 
cés par les dispositions ci-après : 


Art. 30, al. 2. — « Pour des besoins 
» urgents et par mesure provisoire, le 
» Gouverneur Général peut, après avoir 
» pris l'avis motivé de la cour d'appel et 
» du procureur général, désigner tout 
» magistrat à titre définitif, à l'exception 
» du président et des conseillers d'appel. 
»pour remplacer tel juge-président ou 
» tel juge de première instance absent ou 
» empêché. » 


Decreet tot opheffing van de Wetgeven- 
de ordonnantie n° 11/173 van 27 Mei 
1949 en tot wijziging van de artikelen 
30 en 33 van de samengeordende de- 
creten op de rechterlijke organisatie 
van de Kolonie,. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 
1 
Gelet op het advies van de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 6 April 1951 ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién ; 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN Wii] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL 1. 


De wetgevende ordonnantie n° 11/173 
van 27 Mei 1949 wordt afgeschaft. 


ART. 2. 


De artikelen 30, tweede lid, en 33, 
tweede lid, van de door het koninklijk 
besluit van 22 December 1934 samen- 
geordende decreten, gewijzigd door het 
decreet van 5 Juli 1948 op de rechterïlij- 
ke inrichting, worden opgeheven en ver- 
vangen door de hierna volgende bepalin- 
gen : 


Art. 30, tweede lid. — « De Gouver- 
»neur-Generaal kan, voor dringende 
» noodwendigheden en bij voorlopige 
» maatregel, na het met redenen omkieed 
» advies van het hof van beroep en van 
» de procureur-generaal te hebben inge- 
»> wonnen, te gelijk welke magistraat met 
» vaste aanstelling, met uitzondering van 
» de voorzitter en de raadsheren van be- 
» roep, aanwijzen om deze rechter-voor- 
» zitter of gene rechter van eerste aanleg, 
» die afwezig of verhinderd is, te ver- 
» vangen. » 
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Art. 33, al. 2. — « Pour des besoins 
» urgents et par mesure provisoire, le 
» Gouverneur Général peut, après avoir 
»pris l'avis motivé de la cour d'appel 
»et du procureur général, désigner tout 
» magistrat à titre définitif pour rempli 
» les fonctions de conseiller suppléant. » 


Donné à Bruxelles, le 30 avril 1951. 


Art..33, tweede lid. — « De Gouver- 
» neur-Generaal kan, voor dringende 
» noodwendigheden en bij voorlopige 
» maatregel, na het met redenen om- 
» kleed advies van het hof van beroep 
>en van de procureur-generaal te heb- 
»ben ingewonnen, gelijk welke magis- 
»traat met vaste aanstelling aanwijzen 
»om het ambt van plaatsvervangend 
» raadsheer waar te nemen. » 


Gegeven te Brussel, de 30 April 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


À 


Société Belge des Textiles au Congo 
(Beltexco) ». — Modifications aux 
statuts. Prorogation de la so- 
ciété (1). 


Par arrêté du Prince royal du 30 avril 
1951, furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, « Société Belge des Textilles au Con- 
go (Beltexo),» par l'assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnaires, 
tenue le II janvier 1951. 


« Société Forestière et Agricole du Ma- 
niema » « Forama ». — Modifications 
aux statuts (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 7 mai 
1951 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limi- 
tée, « Société Forestière et Agricole du 
Maniema» « FORAMA » par l'assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 13 mars 1951. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société Belge des Textiles au Congo 
(Beïtexco) ». — Wijzigingen aan de 


statuten. — Verlenging van de leef- 
tijd van de maatschappij (1). 
À — 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 30 April 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statuten 
van de Congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid 
«Société Belge des Textiles au Congo 
(Beltexco) » door de buitengewone alge- 
mene vergadering harer aandeelhouders 
gehouden op 11 Januari 1951. 


« Société Forestière et Agricole du Ma- 
niema » « Forama ». — Wijzigingen 
aan de statuten (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 7 Mei 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statuten 
van de Congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid « So- 
ciété Forestière et Agricole du Maniema>» 
« FORAMA » door de buitengewone al- 
gemene vergadering harer aandeelhou- 
ders gehouden op 13 Maart 1951. 


(t) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 
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DROITS D’ENTREE. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, tel 
qu'il a été modifié à ce jour et notam- 
ment le tarif des droits d'entrée qui y 
est annexé, 


ARRETE : 


ARTICLE 1. 


Sont admis sous la rubrique 83h du 
tarif des droits d’entrée : 


La nitroglvcérine gélatinisée, conte- 
nant de 92 à 95 % de nitroglycérine et 
de 8 à 5 % de nitrocellulose, importée en 
pains parallélipipédiques d’au moins 
quatre kgs. ; 


Le binitrotoluène ; 
Le trinitrotoluène ; 


Les mélanges de bi- et de trinitroto- 
luène ; 


Les mélanges de bi- et de trinitroto- 
luène gélatinisés à l’aide de nitrocellulose 
et de vistanex. 


Les quatre derniers produits doivent 
être importés en fûts d’au moins cin- 
quante kgr. net. 


ART. 2. 


Le présent arrêté applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi entre en vi- 
gueur le 29 mars 1951. 


Bruxelles, le 8 mai 1951. 


INVOERRECHTEN. 


De MiNISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 Januari 
1049, zoals het tot dusver is gewijzigd, 
en namelijk op het daarbijgevoegd ta- 
rief der invoerrechten, 


BESLUIT : 


ARTIKEL lÎ. 


Worden onder de rubriek 83h van het 
tarief der invoerrechten aanvaard : 


De nitroglycerine gelatine, met een 
inhoud van 92 tot 95 % nitroglycerine en 
van 8 tot 5 % schietkatoen, ingevoerd in 
klompen van ten minste vier kgr. met pa: 
rallelelopipedumvorm ; 


Binitrotoluene ; 
Trinitrotoluene ; 


De  mengsels van Bi- en trinitroto- 
luene ; 


De mengsels van Bi en trinitrotu- 
luene tot gelatine gemaakt bij middel 
van schietkatoen en vistanex. 


Deze vier laatste producten moeten in- 
gevoerd worden in vaten van minstens 
50 kgr. netto. 


ART. 2. 


Dit besluit is van toepassing in Bel- 
gisch Congo en in Ruanda-Urundi en° 
treedt in werking op 29 Maart 1951. 


Brussel, 8 Mei 1951. 


À, DEQUAE. 
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« Lukolela Plantations ». — Prorogation 
de la société. — Modifications aux 
statuts (1). 


—— 


Par arrêté du Prince Royal du 7 mai 
1951 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limi- 
tée, « Lukolela Plantations», par l'as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 29 mars 1951. 


« Lukolela Plantations ». — Verlenging 
van de leeftijd der maatschappij, — 
Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 7 Mei 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheiïd 
« Lukolela Plantations » door de buiten- 
gewone algemene vergadcring harer aan- 
dcelhouders, gehouden op 29 Maart 


1051. 





Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret relatif à l’allocation annuelle 
et viagère prévue par les décrets des 
29 juillet 1937 et 13 novembre 1939 et 
au supplément à la rente attachée à la 
Médaille commémorative du Congo 
prévu par le décret du 5 février 
1948 (1). 


mn 


Ce projet de décret a été présenté au 
Conseil Colonial au cours de la séance 
du 16 février 1951. 


Le projet a pour but d'accorder une 
majoration de rente ou d'allocation aux 
pionniers bénéficiaires de la pension civi- 
que et des allocations allouées par les 
décrets du 29 juillet 1937 et 13 novem- 
bre 1939. 11 prolonge également le délai 
d'introduction de la demande des alloca- 
tions. 


A l’occasion de l'examen de ce pro- 
jet, un membre a soulevé une question 
relative à l'octroi de la Médaille com- 
mémorative du Congo. 


Il a fait observer que, s’il est bien 
d'augmenter encore les avantages atta- 
chés à cette médaille, le Gouvernement 
ferait une chose également méritoire en 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


(1) Voir décret « Bulletin Officiel du Con- 
go Belge» du 15 mai 1951, 1° partie. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreéet betreffende de 
jaarlijkse en levenslange toelage vast- 
gesteld bij de decreten van 29 Juli 1937 
en 13 November 1939 en de aanvuiling 
van de rente verbonden aan de Herin- 
neringsmedaille van Congo vastgesteld 
bij decreet van 5 Februari 1948 (1). 


Dit ontwerp van decreet werd door 
de Koloniale Raad onderzocht in de zit- 
ting van 16 Februari 1951. 


Dit ontwerp strekt ertoe een verhoging 
te verlenen van de rente of van de toc- 
lage aan de personen die het burgerlijk 
pensioen genieten of de toelagen toege- 
kend bij de decreten van 29 Jul 1937 en 
13 November 1939. Het verlengt tevens 
de termijn gesteld voor de aanvraag der 
toelagen. 


Bij het onderzoek van dit ontwerp 
hceft een raadslid een vraag gesteld be- 
treffende de toekenning van de Herinne- 
ringsmedaille van Congo. 


Hij heeft opgemerkt dat het stellig een 
goede zaak is de voordelen verbonden 
aan deze medaille opnieuw te verhogen. 
Het Gouvernement, zo zegde hij, zou er 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
(1) Zie decreet « Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch-Congo» van 15 Mei 1951, 1° deel. 
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admettant au bénéfice de la médaille quel- 
ques anciens agents de l'Etat Indépen- 
dant et de la Colonie, dignes de cette fa- 
veur, et qui en sont exclus par suite de 
l'application des conditions vraiment très 
rigoureuses imposées par les dispositions 
organiques de la matière, 


D'après ces dispositions, pour avoir 
droit à la Médaille commémorative, il 
faut avoir séjourné dans la Colonie, sans 
interruption, pendant au moins deux an- 
nées, dont une doit se situer avant le 
18 octobre 1908. Exception est faite à 
cette règle en faveur de ceux qui ont dû 
quitter l'Afrique avant l’écoulement de 
cette période pour raison de santé. 


11 s'en suit qu'un agent méritant ayant 
même de nombreuses années de services, 
dont au moins une année complète à 
l'Etat Indépendant, ne peut recevoir la 
médaille, si son premier séjour a été in- 
terrompu pour une cause, fut-elle parfai- 
tement légitime, autre que son état de 
sante. Par exemple s'il avait été envoyé 
cn mission dans une colonie voisine, s'il 
avait 6té rappelé à Bruxelles pour des 
raisons de service, cte., à un moment où 
les deux années complètes n'étaient pas 
acquises. 


Le préopinant estime qu'il y a là quel- 
que chose d'inéquitable et il a demtandé à 
M. lé Ministre d'accorder sa bienveillan- 
te attention à cette question, en vue soit 
de corriger l’arrèté royal organique de 
la matière, soit de faire adopter par l’Ad- 
ministration une jurisprudence plus libé- 
rale, 


Le nombre des bénéficiaires de ce 
changement ne serait pas bien important ; 
n'en seraient affectées ni la valeur de la 
médaï'le ni les finances de la Colonie. 


Le Conseil a unanimement marqué 
son approbation aux considérations ci- 
dessus exposées. 





even gocd aan doen het voordeel van 
deze medaille te verlenen aan enkele ge- 
wezen beambten van de Onafhankelijke 
Congostaat en van de Kolonie. Deze per- 
sonen verdienen deze gunst maar Wor- 
den daarvan uitgesloten omdat de ter 
zake geldende wetsbepalingen uiterst 
strenge voorwaarden stellen. 


Om recht te hebben op de Herinne- 
ringsmedaille moet men, luidens deze be- 
palingen, ten minste {wee jaar ononder- 
broken in de Kolonie verbleven hebben, 
waarvan een jaar voor 18 October 1908. 
Op deze regel wordt een uitzondering ge- 
maakt voor hen die Afrika om gezond- 
heidsredenen moesten verlaten vooraleer 
deze termijn verstreken was. 


Tengevolge hiervan kan een verdien- 
stelijke beambte, al telt hij vele dienstja- 
ren, waaronder ten minste een vol jaar 
bij de Onafhankelijke Congostaat, de 
Herinneringsmedaille niet ontvangen in- 
dien zijn eerste verblijf niet om gezand- 
heidsredenen maar om enige andere, zij 
het ook volkomen gewettigde reden on- 
derbroken werd. Zo kon hij bijvoorbeeld 
belast worden met een zending naar een 
naburige kolonie, teruggerocpen worden 
naar Brussel om dienstredenen, enz., op 
cen tijdstip waarop de twee voile jaren 
niet waren bereikt. 


Het raadslid vindt dit niet geheel bil- 
lijk en verzoekt de Minister deze aange- 
legenheid welwillend te onderzoeken en 
het otganiek koninklijk besluit ter zake 
te verbeteren of het Bestuur te bewegen 
tot een mildere rechtspraak. 


Het aantal begunstigden dat door deze 
verandering zou worden gebaat is niet 
zeer groot. Dit zou zeker geen afbreuk 
doen noch aan de waarde van de medaille 
noch aan de financiën van de Kolonie. 


De Raad heeft eenparig ingestemd met 
bovenstaande beschouwingen. 
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M. le Ministre-Président répond que 
la question sera examinée par son Admi- 
nistration et souhaite qu’une suite favo- 
rable puisse lui être accordée. 


Le projet, mis aux voix, a été approu- 
vé par tous les membres présents à l'ex- 
ception de AM. Gustin, Van de Putte 
et du R. P. Van Wing, qui avaient ex- 
cusé leur absence. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De Minister-Voorzitter antwoordt dat 
het Bestuur de zaak zal onderzoeken en 
wenst haar een goed gevolg toe. 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd door al 
de tegenwoordige raadsleden met uitzon- 
dering van de heren Gustin, Van de 
Putte en van E. P. Van Wing, afwezig 
met kennisgeving. 


Het Raadslid-V'erlaggever, 


H. DEKAEDT. 


l'Auditeur, 


De Auditeur, ° 


M. VAN HECkE. 


« Société d'Agriculture de Moenge », en 
abrégé « Agrimo ». - Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 15 mai 
1951 est autorisée la fondation de la 
société jcongolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Société 
d'Agriculture de Moenge», en abrégé 
« Agrimo », dont le siège social est éta- 
bli à Boma et qui constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle de ses 
associés. 


« Société Industrielle et Minière du Con- 
go Oriental », en abrégé « Congo- 
rient ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 21 mai 
1951 est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée, dénommée « Société Indus- 
trielle et Minière du Congo Oriental», 
en abrégé « CONGORIENT », dont le 
siège social est établi à Léopoldsville et 
qui constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société d'Agriculture de Moenge », in 
 kort « Agrimo ». — Stichting (1).— 


#j besluit van de Koninklijke Prins 
van 13 Mei 1051, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd «Société d'Agriculture de 
Mocnge », in ’t kort « Agrimo». waar- 
van de maatschappelijke zetel te Boma 
gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 


« Société Industrielle et Minière du Con- 
go Oriental », in ’t kort « Congo- 
rient ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 21 Mei 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heïid, genaamd « Société Industrielle ct 
Minière du Congo Oriental», in ’t kort 
«CONGORIENT » waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze van 
hare vennoten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Société des Forces Hydro-Electriques 
de Sanga », en abrégé « Sanga ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 21 mai 
1051 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limitée, 
« Société des Forces Hydro-Electriques 
de Sanga », en abrégé « SANGA » par 
l'assemblée générale extraordinaire le 
ses actionnaires tenue le 9 avril 1951. 


PERSONNEL JUDICIAIRE. 


Par arrêté royal en daté du 18 mai 
1951, M. FRAPIER, François-Léon- 
Marie-Ghislain, magistrat à titre provi- 
soire du Ruüanda-Urundi, est nommé, à 
titre définitif, substitut du procureur du 
Roi près le tribunal de 1" instance 
d'Usumbura, avec ancienneté fixée au 
9 avril 1950. 


Par arrêté ministériel en date du 8 
mai 1951, M. TACQ, Ghislain-Gaston- 
Léo-Marcel, docteur en droit et licencié 
en sciences politiques et coloniales, est 
nommé magistrat à titre provisoire. 


PERSONNEL JUDICIAIRE. 


Par arrêté royal en date du 21 mai 
1951, sont déchargés des fonctions qu'ils 
exercent actuellement et nommés : 





(1) Voir annexe I au présent fascicule, 





« Société des Forces Hydro-Electriques 
de Sanga », in ’t kort « Sanga ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschaprelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 21 Mei 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid « So- 
ciété des Forces Hydro-Electriques de 
Sanga », in ‘t kort « SANGA», door de 
buitengewone algemene vergadering ha- 
rer aandeelhouders gehouden op 9 April 
1951. 


GERECHTSPERSONEEL. 


Bij koninklijk besluit van 18 Mei 1951, 
wordt de Heer François-Léon-Marie- 
Ghislain FRAPIER, magistraat met 
voorlopige aanstelling van Ruanda-Urun- 
di, definitief benoemd tot substituut- 
procureur des Konings bij de rechtbank 
van ecrste aanleg van UÜsumbura, met 
ancienniteit vastgesteld op 9 April 1950. 


Bij ministerieel besluit van 8 Mei 
1951, wordt de Hr. Ghislain-Gaston-Léo- 
Marcel TACOQ, doctor in de rechten en 
licenciaat in de politieke en koloniale we- 
tenschappen tot magistraat met voorlopi- 
ge aanstelling benoend. 


GERECHTSPERSONEEL. 


Bij Koninklijk Besluit van 21 Mei 
1951, worden ontheven van de ambten 
die zij thans uitoefenen en benoemd tot : 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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1) — juge-président du tribunal de pre- 
mière instance de Coquilhatville : 


M. DELNEUVILLE, Jean-Alphonse- 
Edmond, premier substitut du procu- 
reur du Roi près le tribunal de premiè- 
re instance de Costermansville ; 


2) — juge au tribunal de première in- 
stance de Léopoldville : 


M. WELTER, Nicolas, prennier sub- 
stitut du procureur du Roi, près le-dit 
tribunal ; 


3) — premier substitut du procureur du 
Rot près le tribunal de première in- 
stance de Léopoldville : 


M. LAFONTAINE, Georges - Lam- 
bert-Joseph, juge au dit tribunal ; 


4) — prèmier substitut du procureur 
du Roï près le tribunal de première in- 
stance de Costermansville : 


M. THEUNIS, Alphonse-François, 
substitut du procureur du Roi, près le 
tribunal de première instance de Léo- 
poldville ; 


$) — juge au tribunal de première in- 
stance d'Elisabethville. 


M. GROOTAERT, Joseph-Edouard- 
Achille, substitut du procureur du Roi 


près le tribunal de première instance 
de Léopoldville. 


Il est mis fin à la carrière adnunistra- 
tive de M. PIRON, Pierre-Jules-Joseph, 
docteur en droit, sous-directeur du ca- 
dre des secrétariats. 


M. PIRON, Pierre-Jules-Joseph, pré- 
qualifié, est nommé juge au tribunal de 
première instance de Léopoldville. 


1) — rechter-voorzitter van de recht- 
bank van eerste aanleg te Coquilhat- 
stad : 


De Hr. Jean-Alphonse-Edmond DEL.- 
NEUVILLE, eerste substituut-procu- 
reur des Konings bij de rechtbank van 
cerste aanleg te Costermansstad ; 


2) — rechter in de rechtbank van eer- 
ste aanleg te Leopoldstad : 


De Hr. Nicolas WELTER, eerste sub- 
stituut-procureur des Konings bij ge- 
zegde rechthank ; 


3) -—- cerste eubstituut-procureur des 
Konings bij de rechthbank van eerste 


aanleg te Leopoildstad : 


De Hr. Georges-Lambert-Joseph LA- 


FONTAINE, ‘rechter in gezegde 
rechtbank : 
4) — eerste substituut-procureur des 


Konings bij de rechtbank van eerste 
aanleg te Costermansstad : 


De Hr. Alphonse-François THEU- 
NIS, substituut-procureur des Ko- 
nings bij de rechthank van eerste aan- 
leg te Leopoldstad ; 


5) — rechter m de rechtbank van eerste 
aanleg te Elisabethstad : 


De Hr. Joseph - Edouard - Achille 
GROOTAERT, substitut - procureur 
des Konings bij de rechthank van eer- 
ste aanleg te Leopoldstad. 


Er wordt een einde gesteld aan de ad- 
ministratieve loopbaan van de Hr. Pier- 
re-Jules-Joseph PIRON, doctor in de 
rechten, onderdirecteur van het kader 
der secretariaten. 


De Hr. Pierre-Jules-Joseph, PIRON, 
voornoemd, wordt benoemd tot rech- 
ter in de rechtbank van eerste aanleg 
te Leopoldstad. 
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LOTERIE COLONIALE, 
8" tranche 195i. - Modalités d'émission. 


e 


Le Ministre des Colomes, 


Vu l'arrêté du 3 décembre 1949 fixant 
à trente millions de francs le montant de 
chacune des tranches de la Loterie Colo- 
niale à émettre à partir de la première 
tranche 1950 incluse ; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juin 
1949, accordant à l'Administrateur géné- 
ral des Colonies certaines délégations en 
matière de signature, 


ARRETE : 
ARTICLE I, 


Pour la huitième tranche 1951 de la 
Loterie Coloniale, le prix du billlet est 
cent francs. Le prix de la coupure d'un 
dixième est onze francs, 


ART, 2, 


Les billets sont numérotés de 100.000 
& 309.990. 


ART, 3. 
Les billets sont vendus : 


1° Par la Direction de la Loterie Colo- 
niale (avenue de la Toison d'Or, 66, 
Bruxelles) ; 


2° Par les banques et les établissements 
de crédit ; 

3° Par les agents de change agréés aux 
bourses de Bruxelles, Anvers, Gand et 
Liège ; 

4° Par les administrations des postes, 
des télégraphes et téléphones et aux gui- 
chets des stations de chemins de fer bel- 
ges ; 

5° Par tous les organismes ou person- 
nes agréés par la Direction de la Lote- 
rie Coloniale. 


KOLONIALE LOTERIJ. 
&°‘° schijf 1951. - Modaliteiten van uitgifte 


De Minister van Koloniën, 


Gelet op het besluit van 3 December 
1949, het bedrag van elk der schijven uit 
te geven vanaf de eerste schijf 1950 in- 
begrepen op dertig millioen vaststellende ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 17 
Juni 1949, dat aan de Administrateur- 
Generaal van Kolonièn zekere opdracht 
van machten geeft inzake handtekening ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL 1, 


Voor de achtste schijf 1951 van de 
Koloniale Loterij is de prijs van het bil- 
jet honderd frank. De prijs der coupure 
van een tiende is.elf frank. 


ART. 2. 


De biljetten zijn genummerd van 
100.000 tot 309.990. 


ART. 3. 
De biljetten worden te koop gesteld : 


1°. Door de Directie der Koloniale Lo- 
terij (Gulder Vlieslaan, 56, Prussel) ; 


2°. Door de banken en de kredietin- 
richtingen ; 

3° Door de ter beurzen van Brussel, 
Antwerpen, Gent en Luik erkende wis- 
selagenten ; 


4°. Door het bestuur van posterijen, te- 
legrafen en telefonen en aan de winket- 
ten der Belgische spoorwegstations ; 


5°. Door al de organismen of personen 
aangeduid door de Directie van de Ko- 
loniale Loterij. 
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ART. 4. ART. 4. 


Les lots dont le montant total est fixé De loten, waarvan het algeheel beloop 
à dix-huit millions de francs, soit 60 p.c. | is vastgesteld op achttien millioen frank, 
de l'émission, sont répartis ainsi qu'il | ’t zij 60 th. van het uitgegeven hedrag, 


suit : zijn ingedéeld zoals volgt : 
Jlotde  f 
LÉ: d'afsssones Fr. 2:500.000:.::,45ftese Fr. 2.300.000 
j lot van ( 
] lots de { 
2 À des ane Ft: 11000000: 32:55. tue Fr. 2.000.000 
J loten van | 
] lots de { : 
15 À er ere Fr. 100.000 ................…. Fr. 1.500.000 
J loten van | 
| lots de  f 
15 À A Fr. 40.000 .................. Fr. 600.000 
J loten van {| : 
]lots de f 
45 À À ennsel Ft. 20000 2.3 Fr. 900.000 
J loten van | 
À lots de  f 
6 D D Frs 10000 cuve Fr. Goo.000 
J loten van 
lots de ( 
240 dents Fr. SOOD ir: ea due Fr. 1.200.000 
J loten van | 
} lots de f 
DO immune Fr. AS TT Fr. 600.000 
J loten van 
Jlots de f 
600 À rate Fr. OO: en Fr. 600.000 
loten van {| 
| lots de f 
3.000 À d'Hsianus Fr. SOO! Hit Fr. 1.500.000 
J loten van | 
| lots de ( 
SOODO NE. D … tnt Êr 200 ie Fr. 6:000.000 
j loten van 
] lots totalisant [ 
34218 À { Fr. 18.000.000 . 


J loten totaliserende | 


— 185 — 


ART. 5. 


Le tirage aura lieu publiquement, à 
l'endroit, à la date et dans le local qui se- 
ront indiqués ultérieurement par un avis 
au « Moniteur Belge » et par la voie de la 
presse. 


ART. 6. 


Il sera effectué dans les conditions in- 
diquées ci-après : 


Six urnes recevront : 


Les cinq premières, les chiffres 1, 2, 3, 


4, 5,6,7,8,9eto. 


La sixième (qui contiendra les chiffres 
des centaines de mille) ne recevra que les 
chiffres'1, 2 et 3. 


Les chiffres sont inscrits sur des bou- 
les, qui seront introduites dans les urnes 
en présence du public. 


L'urne de droite par rapport au public, 
contiendra les chiffres correspondant aux 
unités ; 


La deuxième, aux dizaines ; 

La troisième, aux centaines ; 

La quatrième, aux mille ; 

La cinquième, aux dizaines de mille ; 


La sixième, aux centaines de mille. 


Il sera procédé aux tirages successifs 
des lots comme suit, étant entendu 
qu'avant l'extraction de chaque chiffre, il 
sera procédé au mélange des boules : 


1°. Lots de 200 francs. 


Un chiffre est extrait de la première 
urne (urne des unités). — Les 30.000 bil- 
lets dont le numéro se termine par le 
chiffre tiré gagnent chacun un lot de 200 
francs. 


ART, 5. 


De trekking zal openbaar geschieden 
op de plaats, de datum en in het lokaal 
welke later zullen worden aangeduid bij 
wege van een bericht dat in het « Bel- 
gisch Staatsblad» en door de pers zal 
worden bekend gemaakt. 


ART. 6. 


Zij zal geschieden in de hierna aange- 
duide voorwaarden : 


Zes bussen zullen ontvangen : 


De vijf eerste, de cijfers I, 2, 3, 4,5, 
6, 7,8,9eno. 


De zesde (die de cijfers der honderd- 
duizentallen zal bevatten) ontvangt de 
cijfers 1, 2 en 3. ; 


De cijfers zijn geschreven op ballen, 
welke, in bijzijn van het publiek, in de 
bussen zullen geplaatst worden. 


De ten opzichte van het publiek aan de 
rechterhand staande bus, zal de cijfers 
bevatten welke met de eenheden overeen- 
stemmen ; 


De tweede, met de tientallen : 

De derde. met de honderdtallen ; 

De vierde, met de duizendtallen ; 

De vijfde, met de tienduizendtallen ; 


De zesde, met de honderdduizendtal- 
len. 


. Voor de achtereenvolgende trekkingen 
der loten wordt te werk gegaan als volgt, 
met dien verstande dat, voor het uithalen 
van elk cijfer, tot de mengeling der bal- 
len zal worden overgegaan : 


1° Loten van 200 frank. 


Een cijfer wordt uit de eerste bus 
(bus der eenheden) gehaald. — De 
30.000 biljetten waarvan het nummer 
eindigt op het verkregen cijfer, winnen 
elk een lot van 200 frank. 
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Exemple : 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne des 
unités. 


Les 30.000 billets dont le numéro se 
termine par 8 gagnent chacun un lot de 
200 francs. 


2°. Lots de 500 francs. 


Le chiffre tiré ayant été remis dans 
l’urne des unités, il sera extrait un chif- 
fre de chacune des deux premières ur- 
nes (urnes des unités et des dizaines.) 


Les 3.000 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
deux chiffres extraîts, gagnent chacun 
un lot de 500 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne des 
unités ; 


Le chiffre 1 est extrait de l'urne des 
dizaines. 


Les 3.000 billets dont le numéro se 
termine par 13 gagnent chacun un lot 
de 500 francs, 


3°. Lots de 1.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera ex- 
trait un chiffre de chacune des trois 
premières urnes (urnes des unités, des 
dizaines et des centaines). 


Les 300 billets dont le numéro se ter- 
mine par le nombre formé par les trois 
chiffres extraits, gagnent chacun un lot 
de 1.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne des 
unités ; 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne des 
dizaines ; 


Voorbeeld : 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der een- 
heden gehaald. 

De 30.000 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 8 winnen elk een lot van 
200 frank. 


2°. Loten van 500 frank. 


Het uitgehaalde cijfer zijnde terug in 
de bus der eenheden gelegd, zal een cij- 
fer gehaald worden uit elk der twee 
eerste bussen (bussen der eenheden en 
der tientallen.) 


De 3.000 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de twee uitge- 
haalde cijfers gevormd getal, winnen elk 
een lot van 500 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der een- 
heden gehaald, 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald, 


De 3.000 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 13 winnen elk een lot 
van 500 frank. 


e 


3°. Loten van 1.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug in 
hun respectieve bussen gelegd, zal een 
cijfer worden gehaald uit elk der eerste 
drie bussen (bussen der eenheden, der 
tientallen en der honderdtallen.) 


De 300 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de drie uitge- 
haalde cijfers gevormd getal winnen elk 
een lot van 1.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der een- 
heden gehaald ; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der tien- 
tallen gehaald ; 
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Le chiffre o est extrait de l’urne des 
centaines ; 


Les 300 billets dont le numéro se ter- 
mine par 047 gagnent chacun un lot de 
1.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon pour 
déterminer le deuxième groupe de 300 
billets gagnant chacun un lot de 1.000 
francs. 


4. —Lots de 2.500, de 5.000 et de 
10.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis dans 
leurs urnes respectives, il sera extrait 
un chiffre de chacune des quatre premiè- 
res urnes (urnes des unités, des dizai- 
nes, des centaines et des mille). 


Les 30 billets dont le numéro se ter- 
mine par le nombre formé par les qua- 
tre chiffres extraits, gagnent chacun un 
lot de 2.500 francs. 


Exemple : 


Le chiffre o est extrait de l’urne des 
unités ; 


Le chiffre 1 est extrait de l'urne des 
dizaines ; 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne des 
centaines ; 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne des 
mille. 
- 
Les 30 billets dont le numéro se ter- 
mine par 3910 gagnent chacun un lot de 
2.500 francs. 


Il sera procédé de ia même façon pour 
déterminer les sept autres groupes de 
30 billets gagnant chacun un lot de frs. 
2,500; les huit groupes de 30 billets ga- 
gnant chacun un lot de 5.000 francs et 
les deux groupes de 30 billets gagnant 
chacun un lot de 10.000 francs. 


Het cijfer o wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald. 


De 300 biljetten waarvan het nummer 
cindigt op 047 winnen elk een lot van 
1.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk gegaan 
voor aanduiding van de tweede groep 
van 300 biljetten winnende elk een lot 
van 1.000 frank. 


4°. Loten van 2.500, van 5.000 en van 
10.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug in 
hun respectieve bussen gelegd, zal een 
cijfer worden gehaald uit elk der eerste 
vier bussen (bussen der eenheden, der 
tientallen, der honderdtallen en der dui- 
zendtallen.) 


De 30 biljetten waarvan het nummer 
eindigt op het door de vier uitgehaalde 
cijfers gevormd getal, winnen elk een 
lot van 2.500 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer o wordt uit de bus der een- 
heden gehaald ; 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der tien- 
tallen gehaald ; 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der hon- 
derdtallen gehaald ; 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der dui- 
zendtallen gehaald. 


De 30 biljetten waarvan het nummer 
eindigt op 3910 winnen elk een lot van 
2.500 frank. 


Aldus zal er worden te werk gegaan 
voor aanduiding van de zeven andere 
groepen van 30 biljetten winnende elk 
een lot van 2.500 frank; de acht groepen 
van 30 biljetten winnende elk een lot van 
5.000 frank en de twee groepen van 30 
biljetten winnende elk een lot van 10.000 
frank. 
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5°. Lots de 20.000, de 40.000 et de 
100.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis dans 
leurs urnes respectives, il sera extrait 
un chiffre de chacune des cinq premières 
urnes (urnes des unités, des dizaines, 
des centaines, des mille et des dizaines 
de mille.) 


Les 3 billets dont le numéro se termi- 
ne par le nombre formé par les cinq 
chiffres extraits, gagnent chacun un lot 
de 20.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne des 
unités ; 


Le chiffre 2 est exrait de l’urne des 
dizaines ; 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne des 
centaines ; 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne des 
mille ; 


Le chiffre © est extrait de l’urne des 
dizaines de mille. 


Les 3 billets dont le numéro se termi- 
ne par 01928 gagnent chacun un lot de 
20.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon pour 
déterminer les quatorze autres groupes 
de 3 billets gagnant chacun un lot de 
20.000 francs; les cinq groupes de 3 bil- 
lets gagnant chacun un lot de 40.000 frs 
et les cinq groupes de 3 billets gagnant 
chacun un lot de 100.000 francs. 


6°. Lots de 1.000.000 et de 2.500.000 
Jrancs. 


Les chiffres tirés ayant été remis dans 
leurs urnes respectives, il sera extrait un 
chiffre de chacune des six urnes, 


Exemple : 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne des 
unités, 


5’. Loten van 20.000, van 40.000 en 
van 100.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug in 
hun respectieve bussen gelegd, zal een 
cijfer worden gchaald uit elk der eerste 
vijf bussen (bussen der eenheden, der 
tientallen, der honderdtallen, der dui- 
zendtallen en der tienduizendtallen.) 


De 3 biljetten waarvan het nummer 
eindigt op het door de vijf uitgehaalde 
cijfers gevormd getal, winnen elk een lot 
van 20.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der een- 
heden gehaald ; 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der tien- 
tallen gehaald ; 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der hon- 
derdtallen gehaald ; 


Het cijfer 1 Wordt uit de bus der dui- 
zendtallen gehaald ; 


Het cijfer o wordt uit de bus der tien- 
duizendtallen gehaald. 


De 3 biljetten waarvan het nummer 
eindigt op 01928 winnen elk een lot van 
20.000 frank. 


Aldus zal cr worden te werk gegaan 
voor aanduiding van de veertien andere 
groepen van 3 biljetten winnende elk 
een lot van 20.000 frank ; de vijf groe- 
pen van 3 biljetten winnende elk een lot 
van 40.000 frank en de vijf groepen van 
3 biljetten winnende elk een lot van 
100.000 frank. 

e 

6. Loten van 

2.500.000 frank. 


1.000.000 en van 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug in 
hun respectieve bussen gelegd, zal een 
cijfer gehaald worden uit elk der zes 
bussen. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der een- 
heden gehaald, 
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Le chiffre 3 est extrait de l’urne des 
dizaines, 


Le chiffre 5 est extrait de l’urne des 
centaines, 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne des 
inille, 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne des 
dizaines de nulle, 


Le chiffre 2 est extrait de l'urne des 
centaines de mille. 


Le billet portant le numéro 294533 
gagne un lot de 1.000.000 de francs. 


Il sera procédé de la même façon pour 
déterminer le deuxième billet gagnant un 
lot de 1.000.000 de francs et le billet ga- 
gnant le lot de 2.500.000 francs. 


ART. 7. 


Pour le cas où un accident survien- 
drait à une ou plusieurs urnes au cours 
du tirage, celui-ci sera réglé selon les 
dispositions prises immédiatement sur 
place par un membre du Comité de la 
Loterie, 


ART. 8. 


Lorsqu'un même numéro sort plu- 
sieurs fois au tirage, le cumul des lots 
est autorisé. 


ART. 0. 


La liste des numéros gagnants sera 
publiée au «Moniteur Belge» et au 
« Bulletin Officiel du Congo Belge». 


ART. IO. 


Le paiement des lots sera effectué 
en espèces, sans aucune retenue, sur pré- 
sentation des billets gagnants, dès le deu- 
xième jour ouvrable après le tirage et 
au plus tard quatre mois après cette 
date. : 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der tien- 
tallen gehaald, 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der hon- 
derdtallen gehaald, 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der dui- 
zendtallen gehaald, 


Het cijfer 9 wordt uit de ibus der tien- 
duizendtallen gehaald, 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der hon- 
derdduizendtallen gehaald. 


Het biljet dragende het nummer 
294533 Wint cen lot van 1.000.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk gegaan 
voor aanduiding van het tweede biljet 
winnende een lot van 1.000.000 frank en 
het biljet winnende het lot van 2.500.000 
frank. 


ART. 7. 


In geval zich tijdens de trekking aan 
één of meer bussen een ongeval voor- 
doet, zal dit geregeld worden volgens de 
schikkingen welke een lid van het Comité 
der Loterij onmiddellijk ter plaats ge- 
nomen heeft. 


ART. 8. 


Indien, tijdens de trekking, een zelfde 
nummer meer dans eens wordt uitge- 
haald, is de vereniging der loten toe- 
gelaten. 


ART. 9. 


De lijst der winnende nummers zal in 
het Belgisch Staatsblad en in het « Amb- 
telijk Blad van Belgisch Congo» ver- 
schijnen. 


ART."I0. 


De betaling der loten zal worden ge- 
daan in specién, zonder welke afhouding 
ook, op vertoon van de winnende biljet- 
ten, vanaf de tweede werkdag na de trek- 
king, en ten laatste vier maand na deze 
datum. 
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1". — Pour les lots jusques et y com- 
pris 1.000 francs : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, avenue 
de la Toisson d'Or, à Bruxelles ; 


b) À la Banque du Congo Belge, caïs- 
sier de la Colonie, 16, rue Thérésienne à 
Bruxelles ; 


c) Dans les bureaux de poste de Belgi- 
que (pendant les trois mois suivant le 
tirage.) 


Au Congo Belge : 


Dans les Agences de la Banque du 
Congo Belge (pendant un délai de trois 
mois prenant cours à la date du tirage). 


2° — Pour les lots supérieurs à 1:000 
francs : 


Au siège de la Loterie. 


Tout billet gagnant pourra aussi être 
envoyé à la Loterie; le montant en sera 
envoyé par assignation ou virement pos- 
tal. 


Quatre mois après le tirage, tout billet 
gagnant non présenté devient sans va- 
leur. 


ART. Il. 


Est considéré comme irrégulier et ne 
peut être payé qu'après autorisation de 
la Direction de la Loterie Coloniale, tout 
billet maculé, déchiré, troué, incomplet 
ou recollé. 


ART. 12. 
La Loterie (Coloniale ne reconnait 
qu’un seul propriétaire du billet, à sa- 
voir le porteur du dit billet. 


Les porteurs de participations n’ont 
aucun droit vis-âvis de la Loterie. 


1°. — Voor de loten tot en met 1.000 
frank : 
In Belgiè : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, Gulden 
Vlieslaan, te Brussel ; 


b) Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kashoudster der Kolonie, 16, Theresia- 
nenstraat, te Brussel ; 


c) In de postkantoren van België (bin- 
nen een tijdperk van drie maand vol- 
gende op de trekking.) 


In Belgisch Congo : 


In de agentschappen der Bank van 
Belgisch Congo (gedurende een termijn 
van drie maand dat aanvangt met de 
trekkingsdatum.) 


2°. — Voor de loten boven de 1.000 
frank : 


Ten zetel der Loterij. 


EIk winnend biljet mag ook aan de 
Loterij toegezonden worden; het bedrag 
ervan zal verzonden worden per postas- 
signatie of overschrijving. 


Vier maand na de trekking, wordt elk 
niet aangeboden winnend biljet ongel- 
dig. 


ART. li. 


Wordt als onregelmatig beschouwd en 
mag enkel na toestemming van de Di- 
rectie der Koloniale Loterij uitbetaaïd 
worden, elk biljet dat besmeurd, ge- 
scheurd, met gaten doorboord, onvolle- 
dig of met lijm hersteld is. 


ART. I2. 


De Koloniale Loterij erkent slechts 
één enkel eigenaar van het bitjet, name- 
lijk de drager van gezegd biljet. 


De dragers van deelhebbingen bezit- 
ten geen enkel recht ten aanzien der Lo- 
terij. 
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ART. 13. 


L’acquisition d'un billet implique de la 
part du porteur l'adhésion au présent 
règlement et à toutes dispositions qui se- 
raient arrêtées par la Direction de la Lo- 
terie. 


ART: I4. 


Les dispositions d'ordre général fixées 
par le présent arrêté sont d'application 
aux coupures d’un dixième de billet émis 
par la Loterie. 


Bruxelles, le 25 avril 1951. 
Pour le Minister : 


L'administrateur Général des Colonies, 


ART. 13. 


Het verwerven van een biljet bedraagt, 
vanwege de houder, het toetreden tot dit 
reglement en tot elke schikking welke 
door de Directie der Loterij zou worden 
getroffen. 


ART. I4. 


De schikkingen van algemeen belang 
door dit besluit vastgesteld, zijn van toe- 
passing voor de coupures van een tiende 
van biljet uitgegeven door de Loterij. 


Brussel, de 25 April 1951. 
Voor de Minister : 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën, 


VAN DEN ÂBEELE. 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret reconnaissant l'associa- 
tion « Quadragesimo Anno » comme 
personne civile au Congo Belge t au 
Ruanda-Urundi (1). 


Ce projet de décret a été examiné par 
le Conseil au cours de sa séance du 2 
mars 1951. 


Mis au vote, il a été approuvé sans ob- 


servation, à l'unanimité des membres 
présents. 


MM: les Conseillers Gustin, Marzorati, 
Van de Putte et le R. P. Van Wing 
étaient absents et excusés. 

Bruxelles, le 6 avril 1951. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet, waarbij de ver- 
eniging « Quadragesimo Anno » als 
rechtspersoon wordt erkend in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi (1). 


Dit ontwerp van decreet werd door de 
Raad onderzocht in de zitting van 2 
Maart 1951. 


Het werd in stemming gebracht en 
zonder opmerkingen eenparig goedge- 
keurd door de tegenwoordige raadsle- 
den. 


De HH. Gustin, Marzorati, Van de 
Putte en E. P. Van Wing waren afwe- 
zig met kennisgeving. 


Brussel, 6 April 1951. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


M. DE CLEENE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE 


(1) Voir décret « Bulletin Officiel du Con- 
go Belge» du 15 mai 1951, 1°* partie. 


(1) Zie decreet « Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch Congo» van 15 Mei 1951. 1° deel. 
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Arrêté ministériel du 23 mai 1951 modi- 
fiant ceux du 25 octobre 1945 et 5 avril 
1948 relativement au règlement orga- 
nique du Conseil des pensions pour 
employés coloniaux. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu le décret du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés ; 


Revu l'arrêté ministériel du 25 octobre 
1945, modifié le 5 avril 1948, 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


La disposition suivante forme l’article 
3bis de l'arrêté ministeriel du 25 octobre 
1945 relatif au règlement organique du 
Conseil des pensions pour employés colo- 
niaux : 

« Un référendaire-adjoint, docteur en 
droit, remplace le référendaire en cas 


d’empêchement.» 


La disposition suivante forme l’article 
gbis du même arrêté : 


« Il est attribué une indemnité annuel- 
le de 9.000 frs au référendaire-adjoint ». 


Bruxelles, le 23 mai 1951. 


Ministerieel besluit van 23 Mei 1951 tot 
wijziging var deze van 25 October 
1945 en 5 April 1948 betreffende het 
organiek reglement van de Raad voor 
koloniale werlinemerspensioenen. 


De Minister van Kolonién 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 
go ; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het beheer van Ruanda-Urundi ; 


Gezien het decreet van 10 October 1945 
op de verzekering tegen de geldelijke ge- 
volgen van ouderdom en vroegtijdige 
dood der werknemers ; 


Herzien het ministerieel besluit van 25 
October 1945, gewijzigd de 5° April 
1948, 


BESLUIT : 
ENIG ARTIKE. 


De volgende bepalingen maakt het ar- 
tikel 3bis van het ministeriee] besluit van 
25 October 19435 uit, betreffende het or- 
ganiek reglement van de Raad voor ko- 
loniale werknemerspensioenen : 


« Ïn geval van bclet vervangt een a& 
junct-referendaris, doctor in de rechten, 
de referendaris ». 


De volgende bepaling maakt het arti. 
kel gbis van hetzelfde besluit uit : 


« Een jaarlijkse vergoeding van 9.000 
fr. wordt aan de adjunct-referendaris 
toegestaan. » ‘ 


Brussel, de 23° Mei 1951. 


A. DEQUAE. 
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Commission pour la protection des indi- 
gènes. — Nominations. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 
Vu l'article 6 des lois combinées des 
18 octobre 1908 et 5 mars 1912 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, créant 


une Commission pour la protection des 
indigènes ; 


Sur la proposition de notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 

Sont nommés membres de la Commis- 
sion pour la protection des indigènes : 
M. l'Abbé Joseph BUSIMBA, Supé- 

rieur de la Mission de Rugari, 

M. Sylvestre RUNDIGAIE, commis- 
chef à la Banque du Congo Belge à 
Luluabourg. 

ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 10 mai 1951. 


Commissie voor de bescherming der in- - 
boorlingen. — Benoemingen, 


BOUDEWIIN, 
KONINKLIJKRE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op artikel 6 van de samenge- 
voegde wetten van 18 October 1908 en 
$s Maart 1912 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo houdende stichting van 
een Commissie voor de bescherming der 
inboorlingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën ; 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL l. 
Worden benoemd als leden van de 
Commissie voor de bescherming der in- 


boorlingen : 


Eerw. Heer Joseph BUSIMA, Overste 
der Missie van Rugari, 


Dhr. Sylvestre RUNDIGAIE, hoofd- 
kierk bij de « Banque du Congo Bel- 
ge» te Luiuabourg. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit beslutt. 


Gegeven te Brussel, de 10° Mei 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Société Congolaise des Extincteurs 
Meteor », en abrégé « Cometeor ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 23 mai 
1951 est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée  « Société 
Congolaise des Extincteurs Meteor » en 
abrégé « COMETEOR» dont le siège 
social est établi à Elisabethville, et qui 
constituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


Prorogation du mandat de Commissaire 
du Gouvernement exercé par M. Max 
Horn près de la Banque du Congo 
Belge. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu la Convention du 21 juin 1935, 
conclue entre la Colonie du Congo belge 
et la Banque du Congo belge, approuvée 
par décret du 27 juillet 1935 ; 


Vu l'arrêté du Régent du 10 juin 1950 
prorogeant jusqu'au 6 juin 1951 le man- 
dat de Commissaire du Gouvernement 
exercé par M. Max HORN près la Ban- 
que du Congo belge ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société Congolaise des Extincteurs 
Meteor », in ’t kort « Cometeor » — 
Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 23 Mei 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de Congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd « Société Congolaise des 
Extincteurs Meteor » in ’t kort « ME- 
TEOR », waarvan de maatschappelijke 
zetel te Elisabethstad gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van hare ven- 
noten. 


Verlenging van het mandaat dat de Heer 
Max Horn, als Regeringscommissaris 
uitoefent bij de Bank van Belgisch- 
Congo. 


BOUDEWITN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr ! 


Gelet op de overeenkomst van 21 
Juni 1935, besloten tussen de Kolonie 
van Belgisch-Congo en de Bank van Bel- 
gisch-Congo, goedgekeurd bij decreet 
van 27 Juli 1935 ; 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 10 Juni 1950, waarbij het mandaat 
dat de Heer Max HORN als Regerings- 
commissaris bij de Bank van Belgisch- 
Congo .uitoefent, tot 6 Juni 1951 ver- 
lengd wordt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


(1) Zie bijlage bij dit nummer. 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 

Le mandat de Commissaire du Gou- 
vernement exercé par M. Max HORN 
près la Banque du Congo Belge, est pro- 
rogé pour une période d’un an. 


ART. 2. 


Cette prorogation sort ses effets à la 
date du 6 juin 1951. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 23 mai 1951. 


WijJ HEBBEN BESLOTEN EN WI) BE- 
SLUITEN : 


 ARTIKEL 1. 

Het mandaat, dat de Heer Max 
HORN, als Regeringscommissaris uit- 
oefent bij de Bank van Belgisch-Congo, 
wordt voor een termijn van één jaar ver- 
lengd. 

ART. 2. 


Deze verlenging treedt in werking op 
6 Juni 1951. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is be- 
: last met de uitvoering van dit Besluit. 


Gegeven te Brussel, de 23 Mei 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Kolonién, 


À. DEQUAE. 


Amortissement de l'emprunt 4 % 1950- 
1960 du Congo Belge. 


BAUDOUIN, 
PRINCE Royai, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'article 1° de notre arrêté du 15 


octobre. 1950 portant création de l’Em- 
prunt 4 % 1950-1960 du Congo Belge ; 


: Considérant que le dit-emprunt se com- 
pose de : 86.868 obligations de 1.000 


Aflossing van de lening 1950-1960 van 
Belgisch-Congo. 


BOUDEWIUN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


Die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Gelet op het eerste artikel van ons be- 
sluit. van 15 October 1950 houdende op- 
richting van de 4 % Lening 1950-1960 
van Belgisch Congo ; 


Overwegende: dat .deze lening bestaat 
uit : 
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francs nominal; 36.647 obligations de 
5.000 francs nominal ; 27.911 obliga- 
tions de 10.000 francs nominal ; 2.941 
obligations de 50.000 francs nominal; 
6.312 obligations de 100.000 francs no- 
minal. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1. 


Les obligations de l'emprunt 4 % 1950- 
1960 sont groupées pour l'amortissement 
en cinq séries, numérotées I à V. 


ART. 2. 


Les séries prévues à l’article 1° ci- 
P 
dessus sont composées comme suit : 


La série n° 1 comprend : 
a) 17.374 obligations de 1.000 francs 
nominal, numérotées 1 à 17.374 ; 


b) 7.329 obligations de 5.000 francs 
nominal, numérotées I à 7.320. 


c) 5.582 obligations de 10.000 francs 
nominal, numérotées I à 5.582 ; 


d) 588 obligations de 50.000 francs 
nominal, numérotées 1 à 588 ; 


e) 1.262 obligations de 100.000 francs 
nominal, numérotées 1 à 1.262 ; 


La série N° II comprend : 


a) 17.374 obligations de 1.000 francs 
nominal, numérotées 17.375 à 34.748 ; 


b) 7.329 obligations de 5.000 francs 
nominal, numérotées 7.330 à 14.658 ; 


c) 5.582 obligations de 10.000 francs 
norhinal, numérotées 5.583 à 11.164 ; 


86.868 obligatiën van 1.000 frank no- 
minaal ; 36.647 obligatién van 5-000 
frank nominaal ; 27.911 obligatiën van 
10.000 fr. nominaal ; 2.041 obligatiën van 
50.000 frank nominaal ; 6.312 obligatiën 
van 100.000 frank nominaal. 


Op de voordracht van onze Minister 
van Koloniën ; 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : ” 


ARTIKEL lÎ. 


De obligatiën van de 4 % Lening 1950- 
1960 worden, wat de aflossing betreft, 
in vijf reeksen gegroepeerd en van 1 tot 
V genummerd. 


ART. 2. 


De reeksen zoals voorzien bij hoger- 
vermeld artikel één zijn samengesteld als 
volgt : 


Reeks N° 1 bevat : 
a) 17.374 obligatiën van 1.000 frank, 
nominaal, genummerd van 1 tot 17.374 ; 


b) 7.329 obligatièn van 5.000 frank 
nominaal, genummerd van 1 tot 7.329 ; 


c) 5.582 obligatiën van 10.000 frank 
nominaal, genummerd van 1 tot 5.582 ; 


d) 588 obligatién van 50-000 frank no- 
minaal, genummerd van 1 tot 588 ; 


e) 1.262 obligatién van 100.000 frank 
nominaal, genummerd van 1 tot 1.262 ; 


Reeks N° II bevat : 


a) 17.374 obligatièn van 1.000 frank 
nominaal, genummerd van 17.375 tot 
34-748 ; 


b) 7.329 obligatiën van 5.000 frank 
nominaal, genummerd van 7.330 tot 


- 14.658 ; 


c) 5.382 obligatiën van 10.000 frank 
nominaal, genummerd van 5.583 tot 
11.164 ; 
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d) 589 obligations de 50.000 francs 
nominal, numérotées 589 à 1.110 et 2.001 


à 2.067 ; 


e) 1.263 obligations de 100.000 francs 
nominal, numérotées 1.263 à 2.525 ; 


La série N° III comprend : 


a) 17.374 obligations de 1.000 francs 
nominal, numérotées 34.749 à 52.122 ; 


b) 7.329 obligations de 5.000 francs 
nominal, numérotées 14659 à 21.987 ; 


c) 5.582 obligations de 10.000 francs 
nominal, numérotées 11.165 à 16.746 ; 


d) 588 obligations de 50.000 francs 
nominal, numérotées 2.068 à 2.655 ; 


e) 1.262 obligations de 100.000 francs 
nominal, numérotées 2.526 à 3.787 ; 


La série N° IV comprend : 


a) 17.373 obligations de 1.000 francs 
nominal, numérotées 52.123 à 69-495 ; 


b) 7.330 obligations de 5.000 francs 
nominal, numérotées 21.988 à 24.524 et 
24.825 à 28.506 et 28.607 à 28.870 et 
29.001 à 20.847 ; 


c) 5.583 obligations de 10.000 francs 
nominal, numérotées 16.747 à 22.329 ; 


j 588 obligations de 50.000 francs 
nominal, numérotées 2.656 à 3.243 ; 


e) 1.263 obligations de 100.000 francs 
nominal, numérotées 3.788 à 5.050 ; 


La série N° V comprend : 


a) 17.373 obligations de 1.000 francs 
nominal, numérotées 69.496 à 76.000 et 
78.001 à 79.000 et 85.001 à 93.868 et 
95.001 à 96.000 ; 


d) 589 obligatiën van 50.000 frank no- 


‘minaal, genummerd van 589 tot I.110 en 


2.001 tot 2.067 ; 


e) 1.263 obligatiën van 100.000 frank 
nominaal, genummerd van 1.263 tot 
2.525 ; 


Reeks N° III bevat : 


a) 17.374 obligatiën van 1.000 frank 
nominaal, genummerd van 34.749 tot 
52.122 ; 


b) 7.329 obligatiën van 65.000 frank 
nominaal, genummerd van 14.659 tot 


21.987 ; 


c) 5.582 obligatiën van 10.000 frank 
nominaal, genummerd van 11165 tot 


16.746 ; 


d) 588 obligatiën van 650.000 frank 
nominaal, genummerd van 2068 tot 
2.655 ; 


e) 1.262 obligatién van 100.000 frank 
nominaal, genummerd van 2.526 tot 
3-787 ; 


Reeks N° IV bevat : 


a) 17.373 obligatiën van 1.600 frank 
nominaal, genummerd van 52.123 tot 


69.495 ; 


b) 7.330 obligatiën van 5.000 frank 
nominaal, genummerd van 21.988 tot 
24,524, en 24.825 tot 28.506 en 28.607 
tot 28.870 en 29.001 tot 29.847 ; 


c) 5.583 obligatién van 10.000 frank 
nominaal, genummerd van 16747 tot 
22.329 ; 


d) 588 obligatiën van 50.000 frank no- 
minaal, genummerd van 2.656 tot 3.243 ; 


e) 1.263 obligatiën van 100.000 frank 
nominaal, genummerd van 3.788 tot 
5.050 ; 


Reeks N° V bevat : 


a) 17.373 obligatiën van 1.000 frank 
nominaal genummerd van 69.496 tot 
76.000 en 78.001 tot 79.000 en 8501 
tot 93.868 en 95.001 tot 96.000 ; 
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b) 7.330 obligations de 5.000 francs, 


nominal, numérotées 20.848 à 34.800 et 
35.001 à 35.567 et 46.001 à 47000 et 
49.001 à 49.810 ; 


c) 5.582 obligations de 10.000 francs 
nominal, numérotées 22.330 à 24.000 et 
25.001 à 26.000 et 27.001 à 28.000 et 
29.001 à 30.9II ; 


d) 588 obligations de 50.000 francs 
nominal, numérotées 3244 à 3.631 et 
4.001 à 4.200 ; 


e) 1.262 obligations de 100.000 francs 
nominal, numérotées 5.051 à 6.238 et 


6.269 à 6.342. 
ART. 3. 


Le 1° octobre de chacune des années 
1956 à 1960 il sera procédé au Ministère 
des Colonies au tirage au sort d’une des 
séries décrites à l’article 2 ci-dessus en 
vue du remboursement des titres y rat- 
tachés. 


ART. 4. 

Le numéro de la série sortie au sort 
et la nomenclature des titres qui la com- 
posent seront publiés au Moniteur belge 
et au Bulletin Officiel du Congo Belge. 

ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 mai 1951. 


b) 7.330 obligatiën van 65.000 frank 
nominaal, genummerd van 20.848 tot 
34.800 en 35.007 tot 35.567 en 46.001 tot 
47.000 en 49-007 tot 49.810 ; 


c) 5.582 abligatiën van 10.000 frank 
nominaal, genummerd van 22.330 ‘tot 
24.000 en 25.001 tot 26.000 en 27.001 tot 
28.000 en 29.001 tot 30.911 ; 


d) 388 obligatiën van 50.000 frank no- 
minaal, genummerd van 3.244 tot 3.631 
en 4.001 tot 4.200 ; 


e) 1262 obligatiën van 100.000 frank 
nominaal, genummerd van 5.051 tot 
6.238 en 6.269 tot 6.342. 


ART. 3. 


Op datum van 1 October van elk der 
jaren 1956 tot 1960 zal op het Ministerie 
van Koloniën overgegaan worden tot de 
uitloting van een der reeksen bedoeld. bij 
bovenvermeld artikel 2, tot uitbetaling 
van de erondervallende effecten. 


ART. 4. 


Het nummer van de uitgelote reeks en 
de nomenclatuur der effecten waaruit zij 
bestaat zullen verschijnen in het Belgisch 
Staatsblad en in het Ambtelijk Blad van 
Belgisch Congo. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven ic Brussel, de 25° Mei 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Institut pour la Recherche Scientifique 
en Afrique Ca2ntrale, 


« L'Instititut pour la Recherche Scien- 
tifique en Afrique Centrale procédera 
prochainement à l'engagement pour ses 
services d'Afrique de deux Chefs de 
Centres destinés à exercer à partir du 
1 janvier 1952 la direction des recher- 
ches scientifiques et la gestion adminis- 
trative respectivement des centres de re- 
cherches du Kivu, à Lwiro, (Katana) et 
de l’Equateur, à Mabali, (Lac Tumba), 
de l'institution. 


Les candidats devront être de nationa- 
lité belge et être âgés au minimum de 
trente ans. Pour le centre de l’Equateur, 
ils devront disposer d’une formation de 
botaniste. Pour le centre du Kivu, ils 
devront être versés dans les sciences géo- 
physiques, prises dans leur sens te plus 
large : géophysique, géologie, etc. Tous 
devront présenter des qualités particu- 
lières d'organisateurs de recherches. La 
préférence sera donnée aux possesseurs 
de titres académiques suffisants, corres- 
pondant au minimum à un Doctorat. De 
plus, les postulants devront faire preuve 
d'au moins cinq années de recherches 
scientifiques personnelles récentes. 


Des possibilités de carrière peuvent 
être entrevues. Les conditions d’engage- 
ment seront fixées dans chaque cas par 
le Conseil d'Administration de l’'I.R.S.A. 
C. en fonction des titres académiques et 
scientifiques des candidats. 


Des précisions sur ces conditions 
d'engagement peuvent être obtenues en 
écrivant au siège de l’Institut, 42, rue 
Montoyer à Bruxelles. 


Délai de dépôt des candidatures : avant 
le 15 août 1951». 


Instituut voor Wetenschappelijk Onder- 
zoek in Centraal Afrika. 


« Het Instituut voor Wetenschappe- 
lijk Onderzoek in Centraal-Afrika gaat 
eerlang over tot de aanwerving, voor 
zijn diensten in Afrika, van twee cen- 
trumchefs die, vanaf 1 Januari 1952, de 
leiding op zich kunnen nemen van het 
wetenschappelijk onderzoek en het ad- 
ministratief beleid, respectievelijk van 
het Kivu-Centrum voor Navorsingen te 
Lwiro (Katana) en van het Evenaar- 
Centrum te Mabali (Tumba-Meer) van 
de Instelling voornoemd, 


De candidaten behoeven de Belgische 
nationaliteit te bezitten en een minimum 
leeftijd van dertig jaar te hebben be- 
reikt. 


Voor het Evenaar-Centrum wordt van 
hen vereist, dat ze een opleiding als bo- 
tanicus genoten. Voor het Kivu-Centrum 
moeten ze onderlegd zijn in de geophy- 
sische wetenschappen in hun ruimste op- 
vatting : geophysica, aardkunde, enz.. 
Van allen wordt verwacht, dat ze organi- 
satietalent inzake navorsingen bezitten. 
De voorkeur gaat naar de candidaten 
die houder zijn van toereikende acade- 
mische graden ten minste overeenstem- 
mend met een Doctoraat. Bovendien moe- 
ten de sollicitanten het bewijs leveren 
dat ze zich op zijn minst gedurende vijf 
jaar aan persoonlijke recente weten- 
schappelijke navorsingen hebben overge- 
geven. 


De mogelijkheid, carrière te maken, 
wordt daarbij in het vooruitzicht gesteld. 
De voorwaarden zijn afhankelijk van de 
academische graden en de wetenschappe- 
lijke titels waarop de candidaten kun- 
nen aanspraak maken ; ze worden voor 
elk geval .afzonderlijk door de Raad 
van Beheer gearresteerd. Nadere bijzon- 
derheden hieromtrent kunnen verkregen 
worden door zich schriftelijk in verbin- 
ding te stellen met de zetel van het In- 
stituut, Montoyerstraat, 42, te Brussel. 


Voér 15 Augustus 1951 wordt de can- 
didatenlijst afgesloten.» 
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Arrêté royal modifiant l'arrêté ministé- 
riel du 25 février 1943, réglementant 
les ventes et locations de terres. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoyaL, 


exerçant les 
du Roi, 


pouvoirs constitutionnels 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908, sur le 
Gouvernement du Congo Belge, notam- 
ment l'article 8 et l’article 15, modifié 
par l’arrêté-loi du 19 mai 1942, 


Vu l'arrêté ministériel du 25 février 
1943, réglementant les ventes et loca- 
tion des terres, 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


L'article 32 de l'arrêté ministériel du 
25 février 1943 est remplacé par la dis- 
position suivante : 


Article 32. — Les contrats d'occupa- 
tion provisoire, peuvent, au cours de leur 
exécution, être remplacés par des con- 
trats d'emphytéose, conclus aux condi- 
tions prévues à l'article 31. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1° juin 1951. 


Koninklijk besluit houdende wijziging 
van het ministerieel besluit van 25 Fe- 
bruari 1943, tot regeling van de ver- 
koop en de verhuring van gronden. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitocfent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïL ! 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 
op het Gouvernement van Belgisch Con- 
go, namelijk op artikel 8 en op artikel 
15, gewijzigd bij de besluit-wet van 19 
Mei 1942, 


Gelet op het ministerieel besluit van 
25 Februari 1943, tot regeling van de 
verkoop en de verhuring van gronden, 


Gelet op het advies van de Raad van 
State, 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIiJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL l. 


Artikel 32 van het ministerieel besluit 
van 25 Februari 1943 wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : 


Artikel 32. — De contracten van voor- 
lopige bezitneming kunnen in de loop 
van hun uitvoering worden vervangen 
door. erfpachtcontracten onder de voor- 
waarden gesteld in artikel 31. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belasi 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, da 1° Juni 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles, 
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9 Juni 1953. — K. B, — Hoofdbestuur. 
— Personeel 


9 Juni 1951. — K. B. — « Huïileries de 


Tinda et de Gossamu > — Op- 
richting . ou 
12 Juni 1951. — K. B, — Wijziging 


van het decreet van 30 Maart 
1948, waarbij de gezinstoelagen 
voor de niet-inlandse werknemers 
algemeen worden gemaakt, hij- 
zonder in zijn artikel 8 . . . . 


12 Juni 1951. — K. B. — Eervolle On- 
derscheidingen. —  Koninklijke 
Orde van de Leeuw Le 


12 Juni 1951. — K. B. — Eervolle On- 
derscheiding. — Orde van Leo- 
pold IT . 


13 Juni 1951. — K. B. — « Meert Afri- 
ca Lid ». — Oprichting . . 


18 Juni 1951, — K. B. — « Société de 
Recherches et d’Exploitations 
Aurifères au Katanga » — Wij- 
zigingen aan de statuten . 


18 Juni 1951. — K. B. — « Société des 
Bitumes et Asphaltes du Con- 
go > — Oprichting 


18 Juni 1951. — K. B. — Statuut van 
de ambtenaren en beambten van 
het Bestuur in Afrika. — Bij- 
komend verlof ou oo es 


18 Juni 1951, — K. B. — Gerechtsper- 
soneel Does eo à ee 

18 Juni 1951 — M. B. — Geregelde 
terugkeer der examens tot bevor- 
dering tot de graad van onder- 
bureelhoofd 


— « Brasserie de Léo- 
— VWijzigingen aan 


20 Juni 1951. 
poldville ». 
de statuten 


25 Juni 1951 — K. B. — « Société 
Commerciale, Agricole et Indus- 


trielle du Katanga ». — Wijzi- 
ging aan de statuten . 


25 Juni 1951. — K. B. — « Ateliers 
Mécaniques du Congo ». — Op- 
richting . 
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B. À. G. (Besluit van de Administrateur 


Generaal). 
D. (decreet). 
K. B. (Koninklijk Besluit). 
M. B. (Ministerieel Besluit). 


Distinctions Honorifiques. 


Arrêtés royaux 
du 13 mars 1951. 


Ordre Royal du Lion. 


M. 

BURN, Victor, administrateur-délégué, 
en Afrique, des Compagnies Réunies 
des Huileries du Congo belge et Sa- 
vonneries Lever Frères « Huilever » 
est nommé Officier, (8-4-1949). 


Sont nommés Chevaliers : 


Rde S. BEELEN, Joséphine, en reli- 
gion Sœur Auxilia, des Sœurs du 
Précieux Sang, supérieure à Bamania 
(Congo Belge) (8-4-1946) ; 


M. 

FRANKEN, Henri, J. À. directeur en 
Afrique à la Société des bois et pro- 
duits du Mayumbe (8-4-1941) ; 


Rd. F. GEËNE, Théodore, des Missions 
de Scheut (8-4-1941) ; 


M. 
HELLING, Corneiis, M. M. directeur à 
la « Nieuwe Afrikaansche Handels- 
Vennootschap » (15-11-1946) ; 
| 
Rd. | 
HOILMES, Raymond, E., médecin-mis- 
sionnaire de la « Baptist Missionary | 
Society » (8-4-1945) ; 
Rd. FF, HOLTHUYZEN, Gérard, J,. 
des Missions de Scheut (15-11-1946) ; 


Rde S. KEMPENAARS, Johanna, en 
religion Sœur Marie Lamberta, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (8-4-1948) ; 

Rd. P. KRAAN, Guillaume, des Pères 
Croisiers (15-11-1944) ; 

RR. FF. 

KUYPERS, Gérard, des Missions de 

Scheut (8-4-1944) ; 


MARTENS, Antonius, des Missions de 
Scheut (15-11-1945) ; 


805 


Eervolle Onderscheidingen. 


Koninklijke besluiten 
van 13 Maart 1951. 


Koninklijke orde van de Leeuv. 


De Heer 

BURN, Victor, afgevaardigd beheerder, 
in Afrika van de « Compagnies Réu- 
nies des Huileries du Congo Belge et 
Savonneries Lever Frères «Huilever» 
is tot Officier benoemd, (8-4-1949) ; 


Zijn tot Ridders benocemd : 


Ede Z. BEELEN, Josephine, bij 
kloosternaam Zuster Auxilia, der Zus- 
ters van het Kostbaar Bloed, Overste 
te Bamania (Belgisch-Congo) (8-4- 
1946) ; 

De Heer 

FRANKEN, Henri, J. AÀ., bestuurder 
in Afrika bij de « Société des bois et 
produits du Mayrumbe » (8-4-1941) ; 


Ede B. GEENE, Théodore, van 
Missies van Scheut (8-4-1941) ; 


De IHeer 

HELLING, Cornelis, M.M., bestuurder 
bij de Nieuwe Afrikaansche Handels- 
Vennotschap (15-11-1946) ; 

Ede 

HOLMES, Raymond, EL, gencesheer- 
missionaris van Ge « 1$aptist MLISSIONA- 
ry Society » (8-4-1945) ; 

Ede B HOLTHUYZEN, Gérard, ]., 
van de Missies van Scheut (13-11- 
1946) ; 

Ede Z. KEMPENAARS, Johanna, bij 
kloosternaam Zuster Marte Lambherta, 
van de Witte Zusters van Onze Lieve 
Vrouw van Afrika (8-4-1948) ; 


Ede P. KRAAN, Guillaume, van de Pa- 
ters Kruisheren (15-11-1944) ; 


EE. BB. 
KUVPERS, Gérard, van de Missies van 
Scheut (8-4-1944) ; 


MARTENS, Antonius, van de AMlissies 
van Scheut (15-11-1945) ; 


de 
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MM. 

MASSON. John, U., colon au Congo 
Belge. (8-4-1947) ; 

NORRIS, John, B., ingénieur en chef 
aux Compagnies Réunies des Huile- 
ries du Congo Belge et Savonneries 
Lever Frères « Huilever » (8-4-1945) 
{décédé le 18-1-1950) ; 

Rd. 

PALMER, Allan, B.,, de la « Paptist 
Missionary Society » (8-j-1945) ; 

Rde S. POPMA, Margaretha, des 


Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (13-11-1941) ; 
MM. 


RVKE, Petrus, L., agronome au Comité 
Spécial du Katanga (8-4-1947) ; 


SENNIT®TF, Ralph, St, conseiller tech- 
nique à la Compagnie Cotonnière Con- 
golaise (15-11-1945) ; 

SNOW, Frederick, H. chimiste aux 
Compagnies Réunies des Muileries du 
Congo Belge ct Savonneries Lever 
Frères « Huilever » (8-4-1945) : 

STUMPFF, laut, L. F., ingénieur, chef 
de service de 1e classe à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (15-11-1941); 


R. P. TELGMAN., Henri, KL. TJ. des 
Prêtres du Sacré-Cœur (15-11-1945) ; 


M. 

VAN ASCH, Willem, planteur, spécia- 
liste en cultures de tabac au Comité 
Spécial du Katanga (8-4-1947) ; 


Rd. F. VAN DEN ACKER, Adrianus, 
D, des Missions de Scheut (8-4- 
1942) ; 


Rde S. VAN DEN WIINGAARD, 
Withelmine, en religion Sœur Vincen- 
tia, des Sœurs du Saint Cœur de 
Marie (8-4-1945) ; 


Rd. P. VAN KEEP, Paul, D. J, des 
Pères Blancs d'Afrique (13-11-1946) ; 


De Heren 

MASSON, John, U., kolonist in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1947) ; 

NORRIS, John, B., hoofdingenieur bij 
de « Compagnies Réunies des Huile- 
ries du Congo Belge et Savonneries 
Lever Frères Huilever » (8-4-1945) ; 
{overleden de 18-1-1950) 


Ede 
PALMER, Allan, B., van de « Baptist 
Missionary Society » (8-4-1945) ; 


Ede Z. POPMA, Margaretha, van de 
Witte Zusters van Onze Lieve Vrouw 
van Afrika (15-11-1941) ; 


De Heren 

RYKE, Petrus. L., landbouwkundige bij 
het Bijzonder Comité voor Katanga 
(B-4-1947) : 


SENNITT, Ralph, St. technisch advi- 
seur bij de « Compagnie Cotonnière 
Congolaise » (15-11-1945) ; 


SNOW, Frederick, H., scheïkundige bij 
de « Compagnies Réunies des Huile- 
ries du Congo Belge et Savonneries 
Lever Frères «Huilever» (8-4-1945) ; 


STUMPFF, Paul, L. EF, ingénieur, 
dienstoverste-1"t klasse bij de «Union 
Minière du Haut-Katanga » (T5-I1- 
1941) ; 


Ede P. TELGMAN. Henri, L. J., van 
de Priesters van het Heilig-Hart (15- 
11-1945) ; 


De Ieer 

VAN ASCH, Willem, planter, specialist 
in tabakbeplantingen bij het Bijzonder 
Comité voor Katanga (8-4-1947) ; 


Ede B. VAN DEN ACKER, Adrianus, 
D., van de Missies van Scheut (8-4- 
1942) ; 


Ede Z. VAN DEN WIJNGAARD), 
Wilhelmine, bij kloosternaam Zuster 
Vincentia, van de Zusters van het 
Heilig-Hart van Maria (8-4-1945) ; 


Ede P. VAN KEEP, Paul, P. J., van de 
Witte Paters van Afrika (15-11- 
1946) ; 
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Rde S. VAN MUYEN, Maria, H,, en 


religion Sœur Jeanne Maria, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (8-4-1942) ; 
Rde 

WILSON, Ann, M, de la « Baptist 


Missionary Socicty » (8-4-1945). 


La Médaille d'Or 
est décernée à : 

Rde S. APRINS, Marie, des Sœurs 
Franciscaines Missionnaires de Marie 
(8-11-1941) ; 

RR. PP. 

BALEMANS, Christian, des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1941) ; 

BASTIAENS, Wilhelmus, P., en reli- 


gion Père Monulphe, des Pères As- 
somptionnistes (15-11-1942) ; 


Pères Montfortains (8-4-1944) ; 


BRAAM, Gerardus, ]., 
Mill-Hill (8-4-1942) ; 
BRANTE, Joseph, 
(15-11-1944) ; 
BROUWERS, Mathieu, 
de Scheut (8-4-1943) ; 
Rde S. BUÜIS, Maria, S., des Sœurs 
franciscaines Missionnaires de Marie 

(15-11-1943) ; 
M. 
CLAUSEN, Pieter, agent commercial ; 


à la « Nieuwe Afrikäansche Handels- 
Vennootschap » (15-11-1943) ; 


Rd. P. CRAMER, Joarnnes, W., des Pe- 
res de Mill-Hill (8-4-1945) ; 
M. 

DE JONG, Marinus, P., agent com- 
mercial à la « Nieuwe Afrikaansche 
Handels-Vennootschap (15-11-1043) ; 


Rd. P. DYCKMAN, Bernard, M. des 
Pères Croisiers (15-11-1944) ; 


M. 
ELSENDOORN, 

l’Union Minière 

(15-11-1940) ; 


des Pères de 
des Pères Croisiers 


des Missions 


BEMELMANS, Hendricus, M. J. des 
| 
| 


Cornelis, ajusteur à 
du Haut-Katanga | 


Ede Z. VAN MUYEN, Maria, H, bij 
kloosternaam Zuster Jeanne Maria, 
van de Witte Zusters van Onze Lieve 
Vrouw van Afrika (8-4-1942) ; 
Ede 

WILSON, Ann, M. van de « Baptist 
Missionary Society » (8-4-1945) ; 


De Gouden Medaille 
is toegekend aan : 


Ede Z. APRINS, Marie, van de Zusters 
Franciscanessen Missionarissen van 
Maria (IS-11-1941) ; 

EE. PP. 

3ALEMANS, Christian, van de Witte 
Paters van Afrika (15-11-1941) ; 

BASTIAENS, Wilhelmus, P., bij kloos- 
ternaam Pater Monulphe, van de Pa- 
ters van Maria Hemelvaart (15-11- 
1942) ; 

RÉNRERA Re Hendricus, M. J., van 
de Paters Montfortanen (8-4-1944) ; 


BRAAM, Gerardus, J., van de Paters 
van Mül-Hill (8-4-1942) ; 

BRANJTE, Joseph, van de Paters Kruis- 
heren (15-11-1944) ; 


BROUWERS, Mathieu, van de Missies 
van Scheut (8-4-1943) ; 


Ede Z. BUIS, Maria, S., van de Zusters 
Franciskanessen Missionarissen van 


Maria (15-11-1943) ; 


De Heer 

CLAUSEN, Pieter, handelsagent bij de 
Nieuwe Afrikaansche Handels-Ven- 
nootschap (15-11-1943) ; 


Ede P. CRAMER, Joannes, W., van de 
Paters van Mill-Hill (8-4-1945) ; 
De Heer 

DE JONG, Marinus, P., handelsagent 
bij de Nieuwe Afrikaansche Han- 
dels-Vennootschap (15-11-1943) ; 

Ede P. DYCKMAN, Bernard, M., van 
de Paters Kruïisheren (15-11-1944) ; 
De Heer 

ELSENDOORN, Cornelis, paswerker 
bij de «-Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (IS-II-1940) ; 


— 808 — 


Rde 

FEREDAY, Gladys, C., (épouse En- 
nals), de la « Baptist Missionary So- 
ciety » (8-4-1945) ; 

Rd. P. GALAMA, Théo, S. ]:, des Pè- 
res Nobertins (15-11-1946) ; 

.. M. 

GIESKES, Johannes, H., colon au Con- 
go Belge (15-11-1944) ; 

Rde 

JACKLIN, Aline, G., (épouse Anstice), 
de la « Congo Balolo Mission » (8-4- 
1945) ; 

RR. PP. 

JACOBSE, Petrus, À., des Pères de 
Müll-Hill, supérieur à Bokanda (Con- 
go Belge) (8-4-1943) ; 

JANSEN, Gerhardus, des Pères Croi- 
siers (15-11-1944) : 

RR. PP. 

KERSTEN, Guillaume, H., des Pères 
Croisiers (15-11-1944) ; 

KLEP, Maximilien, des Pères Blancs 
d'Afrique (15-11-1943) ; 

KLEP, Paul, M. J. des Pères Blancs 
d'Afrique (8-4-1945) ; 


KLERK, Florent, Th. A. des Pères 
Blancs d'Afrique (1S$-11-1941) ; 

KROPMANS, Jean, des lères Croisiers 
(8-4-1943) ; 

M. 

KUNDERS, Antonius, agent à la Com- 
pagnie Cotonnière Congolaise (15-11- 
1948) ; 

Rd. P. LEENAARS, Laurantin, J:, des 
Pères Assomptionnistes (8-4-1943) ; 


M. 

LEUNTIS, Karel, H. J., comptable en 
Afrique à la Compagnie du Kasaï (8- 
4-1944) ; 

Rd. P. LIEBRAND), Adrianus, A. des 
Pères de Mill-Hili (8-4-1942) ; 

Rde S. LITJENS. Christine, M., des 
Filles de Notre-Dame du Sacré-Cœur 
(8-4-1944) ; 


Ede 

FEREDAY, Gladys, C., (echtgenote 
Ennals), van de « Baptist Missionary 
Society » (8-4-1945) : 

Ede P. GALAMA, Théo, S. J., van de 
Paters Norbertijnen (15-11-1946) ; 
De Heer 

GIESKES, Johannes, H, kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1944) ; 

Ide 

JACKLIN, Aline, G., (echtgenote Ans- 
tice), van de «Congo Balolo Mission» 
(8-4-1945) ; 

ÉE. PP. 

JACOBSE, Petrus, A., van de Paters 
van Mill-Hill, overste te Bokanda 
(Belgisch-Congo}) (8-4-1943) ; 

JANSEN, Gerhardus, van de 
Kruisheren (15-11-1944) ; 


ÉE. PP. 
KERSTEN, Guillaume, H., van de Pa- 
ters Kruisheren (15-11-1944) ; 


KLEP, Maximilien, van de Wiite Pa- 
ters van Afrika (15-11-1943) ; 


KLEP, Paul, M. J. van de Witte Pa- 
ters van Afrika (8-4-1945) ; 


KLERK, Florent, Th. À., van de Witte 
Paters van Afrika (1S-11-1941) ; 


KROPMANS, Jean, van de 
Kruisheren (8-4-1943) ; 

De Heer 

KUNDERS, Antonius, agent bij de 
« Compagnie Cotonnière Congolaise » 
(15-11-1948) ; 

Ede P. LEENAARS, Laurantin, J., van 
de Paters van Maria Hemelvaart (8- 
4-1943) ; 

De IHeer 

LEUNIS, Karel, H. J., rekenplichtige 
in Afrika bij de « Compagnie du Ka- 
sai » (8-4-1944) ; 

Ede P. LIEBRAND, Adrianus, AÀ., van 
de Paters van Müill-Hill (8-4-1942) ; 

Ede Z. LITJENS, Christine, M. van 
de Dochters van Onze Lieve-Vrouw 
van het Heilig-Hart (8-4-1944) ; 


Paters 


Paters 
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M. 

LOGTENS, Hendrikus, À, gérant, 
comptable principal à la « Nieuwe 
Afrikaansche Handels-Vennootschap» 
(8-4-1943) ; 

Rd, F. NOOYEN, Petrus, des Missions 
de Scheut (8-1-1946) ; 


Rd. P. NUYENS, François, J., des Pè- 
res Blancs d'Afrique (8-4-1945) ; 


MM. 

PIERIDES, Kyrillos, ajusteur à l'U- 
nion Minière du Haut-Katanga (15- 
11-1945) ; 

ROOVERS, Théodorus, N. M. À., gé- 
rant de factorerie à la « Nieuwe Afri- 
kaansche  Handels-Vennootschap  » 
(15-11-1942) ; 

Rd. P. SLOOTIJES, Léonard, des Cha- 
noines Prémontrés (15-11-1943) ; 


Rd. F. STABEÏ, Johannes, des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1943) ; 
RRde 

STARTE, Ethel, CL (épouse Mill) de 
la « Baptist Missionary Society » (15- 
11-1946) ; 

STEPHENSON, Ethel (épouse Jones) 
de la « Congo Balolo Mission » (15- 
11-1945) ; 

Rd. TAVLOR. Leslie, J., de la « Baptist 
Miüissionary Society » (8-4-1045) ; 


Rd. ©. TYSSEN, Jacques, M., des Pè- 
res Blancs d'Afrique (8-41-1946) ; 
M. 

VAN ARNHEM, Johannes, L. A., gé- 


rant, comptable principal à la «Nieuwe 
Afrikaansche Handels-Vennootschap » 


(15-11-1942) ; 

Rd. P. VAN BOXTEL, Henri, des Pè- 
res Croisiers (8-4-1943) ; 
RR. FF. 


VAN BREE, Johannes, des Missions 
de Scheut (15-11-1944) ; 


VAN DEN TILLART, Jean, M, des 
Missions de Scheut (15-11-1942) ; 





De Heer 

LOGTENS, Hendrikus, À., zaakwaar- 
nemer, eerstaanwezend rekenplichtige 
bij de Nieuwe Afrikaansche Handels- 
Vennootschap (8-4-1943) ; 


de B. NOOYEN, Petrus, van de 
Missies van Scheut (8-4-1946) : 


Ede P. NUYENS, françois, ]., van de 
Witte Paters van Afrika (8-4-1945) ; 


De Heren 

PIERIDES, Kyrillos, paswerker bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga » 
(15-11-1945) ; 

ROOVERS, Thécdorus, N. M. A, 
zaakwaarnemer van een factorij bij 
de Nieuwe Afrikaansche Handels- 
Vennootschap (15-11-1942) ; 


Ede P. SLOOTIJES, Léonard, van de 
Kanunniken Praemonstratensers (15- 


11-1943) ; 
Ede B. STABEL, Johannes, van de 
Missies van Scheut (15-11-1943) ; 


Ede 

STARTE, Ethel, CL (echtgenote Mill) 
van de « Baptist Missionary Society » 
(1$-11-1946) ; 

STEPHENSON, Ethel (echtgenote Jo- 
nes) van de « Congo Balolo Mission » 
(15-11-1945) ; 

Ede TAYLOR, Leslie, J., van de 
« Baptist Missionary Society » (8-4- 
1945) ; 

Ede P. TYSSEN, Jacques, M. van de 
Witte Paters van Afrika (8-4-1946) ; : 
De Heer 

VAN ARNHEM, Johannes, L. A. 
zaakwaarnemer, ecrstaanwezend re- 
kenplichtige bij de Nicuwe Afri- 
kaansche Handels-Vennootschap (15- 
11-1942) ; 

Ede P. VAN BOXTEL, Henri, van de 
Paters Kruisheren (8-4-1943) ; 

EE. BB. 

VAN BREE, Johannes, van de Missies 
van Scheut (15-I1-1044) ; 

VAN DEN TILLART, Jean, M. van 
de Missies van Scheut (15-11-1942) ; 


LA 
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MM. 
VAN DER LOO, Jacques, ]. P., archi- 
tecte à la Symetain (8-4-1946) ; 


VAN DER MEER, Johannes, W. M. 
gérant de factorerie à la « Nieuwe 
Afrikaansche Handels-Vennootschap» 


(15-11-1942) ; 

Rd. P. VAN DER VELDEN, Hendri- 
kus, J. T:, des Pères Norbertins (8-4- 
1945) ; 


Rd. F. VAN DER VOORT, Adrianus, 
P., des Frères des Ecoles Chrétiennes 
(8-4-1943) ; 

RR. PP. 


VAN DIEPEN, Johannes, A. des Pè- 
res Norbertins (15-11-1945) ; 


VAN EEGGELEN, François, des Pè- 
res Blancs d'Afrique (8-4-1944) ; 


RR. FF. 

VAN LEEUWEN, Albert, G., de la 
Congrégation des Franciscains (8-4- 
1944) ; 


VAN MOORSEL, Hendrikus, J., des 
Mission de Scheut (8-4-1944) ; 


VAN TOL, Wouterus, R., de la Con- 
grégation des Pères du St. Esprit (15- 
11-1940) ; 

VERKUYLEN, Petrus, de la Congré- 
gation des Pères Croisiers (15-11- 
1944) ; 


RR. PP. 
VESTERS, Johannes, M. des Pères de 
Mil-Hill (8-4-1945) : 


VOET, Jean, F. Ch., des Missions de 
Scheut (8-4-1944) ; 


VOGELS, François, M., des Pères 
Blancs d'Afrique (8-4-1943) ; 


WALDRAM, Philippus, P., des Pères 
Croisiers (15-11-1944) ; 


WEERDEN, Gerardus, en religion Père 
Léonard, des Pères Bénédictins (8-4- 
1944) ; 


De Ieren 

VAN DER LOO, Jacques, J. P., bouw- 
meester bij de « Symetain » (8-4- 
1946) ; 


VAN DER MEER, Johannes, W. M, 
zaakwaarnemer van een factorij bij 
de Nieuwe Afrikaansche Handels- 
Vennootschap (15-11-1942) ; 


Ede P. VAN DER VELDEN, Hendri- 
kus, J. T:, van de Paters Norbertijnen 
(8-4-1945) ; 

Ede B. VAN DER VOORT, Adrianus, 


P., van de Broeders der Christelijke 
Scholen (8-4-1943) ; 


EE. PP. 
VAN DIEPEN, Johannes, A. van de 
Paters Norbertijnen (15-11-1945) ; 


VAN EEGGELEN, François, van de 
Witte Paters van Afrika (8-4-1944) ; 


EE. BB. 

VAN LEEUWEN, Albert, G, van de 
Congregatie der Franciskanen  (8- 
4-1944) ; 


VAN MOORSEL, Hendrikus, ]., van 
de Missies van Scheut (8-14-1944) ; 


VAN TOL, Wouterus, R., van de Con- 
gregatie der Paters van de Heilige- 
Geest (15-11-1940) ; 


VERKUYLEN, Petrus, van de Congre- 
gatie der Paters Kruisheren (15-11- 
1944) ; 


EE. PP. 
VESTERS, Johannes, M. van de Pa- 
ters van Mill-Hill (8-4-1945) ; 


VOET, Jean, F. Ch.,, van de Missies 
van Scheut (8-4-1944) ; 


VOGELS, François, M., van de Witte 
Paters van Afrika (8-4-1943) ; 


WALDRAM, Philippus, P., van de Pa- 
ters Kruisheren (15-11-1944) ; 


WEERDEN, Gerardus, bij klooster- 
uaam Pater Léonard, van de Paters 
Benediktijnen (8-4-1944) ; 


IST 


Rd. P. 

\WVILDENBERG. Roelandus, L., des 
Pères du Saint-Esprit, supérieur à 
Petshi (Congo Belge) (15-11-1942) ; 


RR. FF. 
WINKELMAXN, Gérard, de la Congré- 
gation des Salésiens (15-11-1942) ; 
WINKELMAN, Herman, M, de la 
Congrégation des Pénédictins (8-4- 
1943) ; 
Rde 
WILKINSON, Alice, de la « Baptist 
Missionary Society » (15-11-1945) ; 
Rd. P, WÜTS, Chrétien, AT. J. des Pe- 
res de Mi-Hill (8-4-1944). 
[ls prendront rang dans l'Ordre à la 
date indiquée à la suite de leur nom. 


Ordre de la Couronne. 


Sont nommés Chevaliers . 


MM. 

ANTITCH, Traïco, médecin-chef du 
service médical à l'Office d’Exploita- 
tion des Transports Coloniaux « Otra- 
CO » (15-11-1942); 

BOVENKERK, Johan, H., gérant, fon- 
dé de pouvoirs à la « Nieuwe Afri- 
kaansche Handels-Vennootschap » (8- 
41943) ; 

COUMIDY, Ménélas, A., entrepreneur 
au Congo Belge {15-1r-1950) ; 

Rd. 

COXILL, Herbert, W., secrétaire géné- 
ral du Conseil Protestant du Congo, 
membre de la Commission pour la pro- 
tection des indigènes (15-11-1945) ; 


Rd. P. GROENEWOUD, Adrien, des 
Missions de Scheut, supérieur à 
Kiumba (Congo Belge) (8-4-1942) ; 
Rd. 

MILL, Alexandre, G., de la « Baptist 
Missionary Society » (8-1-1946) ; 

Rd. P. MULDER, Jean, des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1946) ; 


Ede P. k 

WILDENBERG, Roclandus, L., van de 
Paters van de Heilige-Geest, overste 
te Petshi (Belgisch-Congo) (15-11- 
1942) ; 


EE. BB. 

WINKELMAN, Gérard, van de Con- 
gregatie der Salesianen (15-11-1942); 

WINKELMAN, Herman, M. van de 
Congregatie der Benediktijnen (8-4- 
1943) ; 

Ede WITKINSON. Alice, van de 
« Baptist Missionary Society » (15- 
T1-194$) ; | 

Ede P. WUTS, Chrétien, M. J., van de 
Paters van Müill-Hüill (8-3-1944). 


Zij zullen rang in de Orde innemen 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 


Kroonorde. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Heren 

ANTITCH, Traïico, geneesheer, hoofd 
van de geneeskundige dienst bij de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen (15-11-1942) ; 


BOVENKERK, Johan, H., zaakwaar- 
nemer, gevolmachtigde bij de Nieuwe 
Afrikaansche  Handels-Vennootschap 


(8-4-1943) ; 

COÛUMIDY, Ménélas, A, ondernemer 
in Belgisch-Congo (15-11-1050); 
Ede 

COXILIL, Herbert, W.. algemeen secre- 
taris van de Protestantse Raad van 
Congo, lid van de Commissie voor de 
bescherming der inlanders (15-r1- 
1945) ; 

Ede P. GROENEWOUD, Adrien, van 
de Missies van Scheut, overste te 
Kiumba (Belgisch-Congo) (8-4-1942) ; 


Ede 
MILL, Alexandre, G., van de « Baptist 
Missionary Society » (8-4-1946) : 


Ede P. MULDER, Jean, van de Witte 
Paters van Afrika (15-11-1946) ; 
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-Rde M. ROELANDS, Petronella, en 
religion Mère Aurélia, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d'Afrique 
(15-11-1944) ; 

Rd. P. SCHELLENS, Antomus, des 
Missions de Scheut (8-4-1945) ; 


Rd. F. SCHRAMA, Willem, des Mis- 
sions de Scheut (13-11-1945) ; 


MN. 

SCHUILING, Henri, directeur du Dé- 
partement Géologique à l'Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (8-4-1043) : 


SIMPSON, Fred, directeur général en 
Afrique aux Compagnies Réunies des 
Huileries du Congo Belge et Savonne- 
ries Lever Frères « Huilever » (8-4- 
1949) ; 

M. 

VAES, Johannes, chef de section princi- 
pal à l'Union Minière du Haut-Katan- 
ga (8-4-1945) ; 

Rd. P. VAN HEESWYCK, Pierre, J, 
J, des Pères Blancs d'Afrique, supé- 
rieur à Rwamagana (Ruanda) (8-3- 
1944) ; 

Rd. F. VAN IERSEL, Pétrus, des Mis- 
sions de Scheut (8-4-1946) ; 


RR. PP. 
VAN UDEN, Pieter, W., À., des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1944) ; 


VERVOORT, Petrus, des Missions de 
Scheut, supérieur à Katende (Congo 
Belge) (8-4-1941); 


WIEDENBRÜUGGE, Bernard, H, T. 
des Missionnaires du Sacré-Cœur, 
curé de Coquilhatville (15-11-1942) ; 


M. à 

WREGG, Frederick, ingénieur aux com- 
pagnies Réunies des Huileries du Con- 
go Belge et Savonneries Lever Frères 
« Huilever » (8-4-1945). 


Ils prendront rang dans l'Ordre à la 
date indiquée à la suite de leur nom. 


Ede M. ROËLANDS, Petronella, bij 
kloosternaam Moeder Aurélia, van de 
Witte Zusters van Onze Lieve Vrouw 
van ÂAfrika (15-11-1944) ; 


Ede P. SCHELLENS, Antonius, vau 
de Missies van Scheut (8-4-1945) ; 


Ede B. SCHRAMA, Willem, van de 
Missies van Scheut (15-11-1945); 


De Heren 

SCHUILING, Henri, bestuurder van 
het Departement Aardkunde bij de 
« Union Miniére du Haut-Katanga » 
(8-4-1943) ; 


SIMPSON, Fred, algemeen bestuurder 
in Afrika bij de « Compagnies Réu- 
nies des Huileries du Congo Belge et 
Savonneries Lever Frères «Huilever » 
(8-4-1949) ; 


De Heer 

VAES, Johannes, eerstaanwezend sec- 
tieoverste bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1945) ; 


Ede P. VAN HEESWYCK, Pierre, J, 
J, van de Witte Paters van Afrika, 
overste te Rwamagana (Ruanda) (8- 
41944) : 


de B. VAN IERSEL, Pétrus, van de 
Missies van Scheut (8-4-1946) ; 


EF. PP. 
VAN UDEN, Pieter, W., A., van de 
Missies van Scheut (15-11-1944) ; 


VERVOORT, Petrus, van de Missies 
van Scheut, overste te Katende (Bel- 
gisch-Congo) (8-4-1941); 


WIEDENBRUGGE, Bernard, H,, T. 
van de Missionarissen van het Heilig- 
Hart, pastoor te Coquilhatstad (15-11- 
1942) ; 


De ïleer 

WREGG, Frederick, ingéneur bj de 
« Compagnies Réunies des Huileries 
du Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères « Huilever » (8-4-1945). 


Zij zullen rang.in de Orde innemen 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 
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Ordre de Léopold II. 


Sont nominés Officiers : 


M. 

ANTITCH., Traïco, médecin, chef du 
service médical à l'Office d’Eploita- 
tion des Transports Coloniaux « Otra- 
co » (13-11-1948) ; 

Rd. 

BURTON, William, F., P., représen- 
tant légal de la « Congo Evangelistic 
Mission » (15-11-1946); 


RR. PP. 

GALLENKAMEP, Jean, G., M. W., des 
Pères Blancs d'Afrique, supérieur à 
Kabambare (Congo Belge)  (8-4- 
1946) ; 


NEFKENS, Adrianus, J., des Missions 
de Scheut (8-4-1946) ; 


Rd. 

PCUGH, Charles, E., missionnaire, secré- 
taire général honoraire de la « Baptist 
Missionary Society » (15-11-1945) ; 


Rde S. VAN DEN HOUT, Louise, en 
religion Sœur Adriana, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d'Afrique 


(8-4-1942) ; 
Rd. P. VAN UDEN, Jean, F, J. des 


Missions de Scheut, supérieur à Ki- 
langwa (Congo Belge) (8-4-1943) ; 


Sont nommés Chevaliers : 


Rd. F. BLOEMEN, Aüïbertus, des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1946); 


Rd. P, DITKMANS, Joseph, J., des Pè- 
res Croisiers (15-11-1945) ; 


Rd. 
FORD, William, H.,, de la « Baptist 
Missionary Society » (8-4-1946) ; 


Rd. P. GERRITSEN, Josephus, À. des 
Prêtres du Sacré-Cœur (15-11-1946); 


Rd. F. GÜUNNEWICK, Bernardus, J. 
des Missions de Scheut (15-11-1945); 


Orde van Leopold II. 


Zijn tot Officiers benoemd _: 


De Heer 

ANTITCH, Traïco, geneesheer, hoofd 
van de geneeskundige dienst bij de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen (15-11-1948) ; 
Ede 

BURTON, William, F., P., wettelijk 


vertegenwoordiger van de « Conga 
Evangelistic Mission » (15-11-1946); 


EE. PP. 

GALLENKAMP, Jean, G., M. W., van 
de Witte Paters van Afrika, overste te 
Kabambare (Belgisch-Congo)  (8-4- 
1946) ; 


NEFKENS, Adrianus, J., van de Mis- 
sies van Scheut (8-4-1946) ; 


Ede 

PUGH, Charles, E., missionaris, ere- 
algemeen secretaris van de « Baptist 
Missionary Society » (15-11-1945) ; 


Ede Z. VAN DEN HOUT, Louise, bij 
kloosternaam Zuster Adriana, van de 
Witte Zusters van Onze Lieve Vrouw 
van Afrika (8-4-1942); 


Ede P. VAN UDEN, Jean, F. J., van 
de Missies van Scheut, overste te Ki- 
tangwa (Belgisch-Congo) (8-41-1943) ; 


Zijn tot Ridders benoemd : 


Ede B. BLOEMEN, Albertus, van de 
Missies van Scheut (15-11-1946) ; 


Ede P. DIJKMANS, Joseph, J., van de 
Paters Kruisheren (15-11-1945); 
de 

FORD, William, H., van de « Baptist 
Missionary Society » (8-4-1946) ; 


Ede P. GERRITSEN, Josephus, A. 
van de Priesters van het Heïlig-Hart 


(13-11-1046) ; 
Ede B. GUNNEWICK, Bernardus, J. 
van de Missies van Scheut (15-11- 


1945) ; 
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Rde S. HOEBERIGS, Anna, des Sœurs 
Franciscaines Missionnaires de Marie 
(15-11-1944) ; 

RR PP. 

HUYTINK. Herman, des Prêtres du 
Sacré-Cœur (15-11-1942) ; 

JEUKENS, Louis, H., F., M, des Pré- 
tres du Sacré-Cœur (8-4-1941) ; 


Rd. 

JONES, Albert, V., de la « Congo Balo- 
lo Mission » (15-11-1945); 

Rde S. KEMPENAARS, Johanna, en 
religion Sœur Marie Lamberta, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (8-4-1942) ; 

M. 

KRANEN, Antoine, chef de division en 

Afrique à la Compagnie des Chemins 


de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains (8-4-1945) ; 


Rd. F. MOSER, Jacobus, L., de la Con- 
grégation des Missionnaires du Sacré- 
Cœur (15-11-1943) ; 

RRds. 

NEAL, Albert, R., de la « Baptist Mis- 
sionary Society » (15-11-1946); 

PARRIS, Hubert, B., de la « Baptist 
Missionary Society » (15-11-1945); 


PURNELEL, Lily, C., (épouse Palmer) 


de la « Baptist Missionary Society » 


(15-11-1045) ; 

Rde S. ROTTEVEEI., Anna, en reli- 
gion Sœur Marie Barnabé, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d’Afrique 
(15-11-1946) ; 

Rd. F. SLANGEN, Herman, H, des 
Missions de Scheut (8-4-1943) ; 

Rd. P. SMYERS, Joseph, A., des Pères 
de Mill-Hi (8-4-1943) ; 

Rd. F. VAN BEURDEN, Alphonse, 
des Missions de Scheut (15-11-1943) ; 


Rde S. VAN DEN BCRG, Yonna, en 
religion Sœur Gertruda, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d’Afrique 
(15-11-1942) ; 


Ede Z. HOEBERIGS, Anna, der 
Zusters  Franciskanessen  Missiona- 
rissen van Maria (15-11-1944) ; 

ÉE. PP. 


HCYTINK, Herman, van de Priesters 
van het Heïlig-Hart (15-11-1942); 
JEUKENS, Louis, H., F., M., van de 
Priesters van het Heilig-Hart (8-J- 
1941) ; 
Ede 

JONES, Albert, V., van de « Congo Ba- 
lolo Mission » (15-11-1945); 

Ede Z. KEMPENAARS, Johanna, bij 
cioosternaam Zuster Marie Lamberta, 


van de Witte Zusters van Onze lLieve 
Vrouw van Afrika (8-4-1942) ; 


De Heer 

KRAMEN, Antoine, afdelingshoofd in 
Afrika bij de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » (8-4-1945) ; 


Ede B. MOSER, Jacobus, L., van de 
Congregatie der Missionarissen van 
het Heïlig-Hart (15-11-1943); 


EEde 
NEAL, Albert, R, van de « Baptist 
Missionary Society » (15-11-1946) ; 


PARRIS, Hubert, B., van de « Baptist 
Missionary Society » (15-E1-1945) ; 
PURNELI, Lily, C. (echtgenote Pal- 
mer) van de « Baptist Missionary So- 
ciety » (15-11-1945); 

Ede Z. ROTTEVEEL, Anna, bij kloos- 
ternaam Zuster Marie Barnabé, van 


de Witte Zusters van Onze Lieve 
Vrouw van Afrika (15-11-1946); 

Ede B. SLANGIEN, Herman, H., van 
de Missies van Scheut (8-4-1943) ; 

Ede P. SMYERS, Joseph, À. van de 
Paters van Mill-Hill (8-4-1943) ; 

Ede B. VAN BEURDEN, Alphonse. 
van de Missies van Scheut (15-11- 
1943); 

Ede Z. VAN DEN BURG, Yonna, bij 
kloosternaam Zuster Gertruda, van de 


Witte Zusters van Onze Lieve Vrouw 
van ÂAfrika (15-11-1942); 
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RR. FF. 

VAN DEN BURGT, Jean, de la Con- 
grégation des Pères Croisiers (8-4- 
1946) ; 


VAN DER AALST, Henri, en religion 
Frère Hilaire, de la Congrégation des 
Pères Blancs d'Afrique (15-11-1943) ; 


Rde S. VAN EMPEI, Anna, en reli- 
gion Sœur Jacques-Joseph, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d'Afrique 
(8-4-1042) ; 


Rd. F. VAN HECK, Antoine, B., des 
lfrères de la Charité (8-4-1946) ; 


RR. SS. 

VAN LAMSWEERDE, Marie, F, G. 
A., en religion Sœur Marie Alexan- 
dra, des Sœurs Blanches de Notre- 
Dame d'Afrique (8-4-1942) ; 


VERMEER, Cornelia, J., des Sœurs 
Franciscaines Missionnaires de Maric 
(15-11-1942) ; 


VINCENT, Maria, des Sœurs Francis- 
caînes Missionnaires de Marie (8-4- 


1943) ; 


RR. PP. 

VISBEEK, Bernard, T., M., des Pères 
du Saint-Esprit, supérieur à Malemba 
{Congo Belge) (8-4-1940) ; 


VOGELS, Alphonse. M. A, des Cha- 
noines Prémontrés (15-11-1942) ; 


MM. 
WINKEI.,, Cornelius, colon au Ruanda- 
Urundi (15-11-1944) ; 


WOLST, Cornelia, T., représentant 
commercial à la « Nieuwe Afri- 
kaansche  Handels-Vennootschap  » 
(15-11-1946) ; 


Rd- 
WOMERSLEY, Harold, de la « Congo 
Evangelistic Mission » (15-11-1945). 


EE. BB. 

VAN DEN BURGT, Jean, van de Con- 
gregatie der Paters Kruisheren (8-4- 
1946) ; 


VAN DER AALST, Henri, bij kloos- 
ternaam Broeder Hilaire, van de Con- 
gregatie der Witte Paters van Afrika 
(15-11-1943) ; 


Ede Z. VAN EMPEL, Anna, bij kloos- 
ternaam Zuster Jacques Joseph, van 
de Witte Zusters van Onze Lieve 
Vrouw van Afrika (8-4-1942) ; 


Ede BR. VAN HECK, Antoine, B., van 
de Broeders van Liefde (8-4-1946) ; 


EE. ZZ. 

VAN LAMSWEERDE, Marie, F,, G. 
A., bij kloosternaam Zuster Marie 
Alexandra, van de Witte Zusters van 
Onze Lieve Vrouw van Afrika (8-4- 


1942) ; 


VERMEER, Cornelia, J., van de Zus- 
ters Franciskanessen  Müissionarissen 
van Maria (15-11-1942); 


VINCENT, Maria, van de Zusters 
Franciskanessen  missionarissen van 
Maria (8-4-1943) ; 


EE. PP. 

VISBEEK, Bernard, J., M., der Paters 
van de Heïlige-Geest, overste te Ma- 
lemba (Belgisch-Congo) (8-4-1940); 


VOGELS, Alphonse, M. A. van de 
Kanunniken Praemonstratensers (:5- 
11-1942) ; 


De IHeren 
WINKEL, Cornelius, kolonist in Ruan- 
da-Urundi (15-11-1944) ; 


WOLST, Cornelis, T., handelsvertegen- 
woordiger bij de Nieuwe Afrikaan- 


sce  Handels-Vennootschap  (15-rr- 
1946) ; 
Ede 


WOMERSLEY, Harold, van de « Con- 
go Evangelistic Mission » (15-71- 
1945) ; 
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La Médaille d'Or 
est décernée à : 
Rd. F. ARTS, Henri, en religion Frère 
Bertin, de la Congrégation des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1943) ; 


Rde S. BESSELING, Marie, en reli- 
gion Sœur Fortunata, des Sœurs du 
Saint-Cœur de Marie (15-11-1945) ; 


Rd. F. BROUWERS, Antoine, N., de 
la Congrégation des Prêtres du Sacré- 
Cœur (15-11-1942) ; 

Rde 

COLES, Marjorie, de la « Baptist Mis- 
sionary Society » (15-11-1945); 

Rd. F. DE GROOT, Jacobus, P., de la 
Congrégation des Pères Blancs d’Afri- 
que (15-11-1942); 

RR.SS. 

DENTENEER, Gertrudis, A, M. des 
Sœurs Missionnaires du Sacré-Cœur 
(8-4-1943) ; 

GIELEN, Gestrida, F., en religion Sœur 
Antoinette, des Sœurs de la Charité de 
Gand (8-4-1946) ; 

GIESEN, Maria, J. en religion Sœur 
Gertrude, des Sœurs de la Charité de 
Gand (8-4-1941) ; 

RR. FF. 

HAANE, Léopold, en religion Frère 
Théophane, de la Congrégation des 
Pères Montfortains (15-11-1943) ; 


JANSSEN, Henricus, des Missions de 
Scheut (8-4-1941) ; 


Rde M. LANGENHUIZEN, Marie, en 
religion Mère Antoinette, des Sœurs 
Ursulines (15-11-1942) ; 


Rde S. NOVOTNY, Sofija, en religion 
Sœur Marie Olva, des Filles de la 
Croix (15-11-1942) ; 


Rde S. ROMBOUTS, Maria, en reli- 
gion Sœur Romana, des Sœurs Fran- 
ciscaines d'Herenthals (15-11-1945) ; 


De Gouden Medaille. 
is toegckend aan : 


Ede B. ARTS, Henri, bij kloosternaam 
Broeder Bertin, van de Congregatie 
der Witte Paters van Afrika (15-11- 
1943) ; 

de Z. BESSELING, Marie, bij kloos- 
ternaam Zuster Fortunata, der Zusters 
van het Heilig-Hart van Maria (15- 
11-1945) ; 

Ede B. BROUWERS, Antoine, N., van 
de Congregatie der Priesters van het 
Heilig-Hart (15-11-1942) ; 


Ede 
COLES, Marjorie, van de « Baptist 
Missionary Society » (13-11-1945); 


Ede B: DE GROOT, Jacobus, P., van 
de Congregatie der Witte Paters van 
Afrika (15-11-1942); 


EE. ZZ. 
DENTENEER, Gertrudis, A., M., van 
de Zusters Missionarissen van het 


Heïlig-Hart (8-4-1943) ; 


GIELEN, Gestrida, F., bij kloosternaam 
Zuster Antoinette, van de Zusters van 
Liefde van Gent (8-4-1946) ; 


GIESEN, Maria, J., bij kloosternaam 
Zuster Gertrude, van de Zusters van 
Liefde van Gent (8-4-1941); 


Ede BB. 

HAANE, Léopold, bij kloosternaam 
Broeder Théophane, van de Congré- 
gatie der Paters Montfortanen (15- 


11-1943) ; 


JANSSEN, Henricus, van de Missies 
van Scheut (8-4-1941) ; 


Ede M. LANGENHUIZEN, Marie, bij 
kloosternaam Moeder Antoinette, van 
de Zusters Ursulinen (15-11-1942) : 


Ede Z. NOVOTNY, Sofija, bij kloos- 
ternaam, Zuster Marie Oliva, der 
Dochters van het Kruis (13-11-1942); 


Ede Z. ROMBOUTS, Maria, bij kloos- 
ternaam Zuster Romana, van de Zus- 
ters Franciskanessen van Herenthals 


(15-11-1945) ; 
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Rd. EF. RUTTEN, Jan, des Missions de 
Scheut (15-11-1941); 


Rde 

SALMON, née CHAPMAN, Millicent, 
3, de la « Baptist Missionary Socie- 
ty > (15-11-1945) ; 


Rde S. SMITS, Anna, M. des Sœurs 
de Saint Antoine de Padoue (8-4- 
1045); 


Rd. F,. TIEKEN, Guillaume, F., de la 
Congrégation des Pères Croisiers (13- 
11-1041) ; 


Rde 

TURNER, Josephine (épouse WO- 
MERSLEY, H.) de la « Congo Evan- 
gelistic Mission » (8-4-1045) ; 

Rde S. VAN DER HEVDEN, Johanna, 
en religion Sœur Marie Assumpta, des 


Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (13-11-1944) : 


RR. FF, 

VAN DIJK, Paul, M. J., de la Congré- 
gation des Pères Croisiers  (&-4- 
1943); 


VAN EGGELEN, Jan, en religion Frè- 
re François d'Assise, de la Congréga- 
tion des Pères Blancs d'Afrique (8-J4- 
1944) ; 

VAN ROGY, Léonard, des Missions de 
Scheut (15-11-1945) ; 

VAN ZULPHEN, Martinus, en reli- 
gion Frère Edouard, de la Congréga- 
tion des Pères Blancs d'Afrique (13- 
11-1942) ; 

VECGER, Wilhelminus, A.,, H. 
Missions de Scheut (15-11-1943). 


des 


Ils prendront rang dans l'Ordre à la 
date indiquée à la suite de leur nom. 


Ede B. RUTTEN, Jan, van de Missies 
van Scheut (15-11-1941); 


Ede 

SALMON, geboren CHAPMAN, \illi- 
cent, B., van de « Baptist Missionary 
Society » (15-11-1945): 


Ede Z. SMITS, Anna, M., van de Zus- 
ters van Sint Antonius van Padoua 
(8-4-1945) ; 


de B. TIEKEN, Guillaume, F., van de 
Congregatie der Paters Kruisheren 
(15-11-1941); 


Ede 

TURNER, Josephine (echtgenate WO- 
MERSLEY, H) van de « Congo 
Evangelistic Mission » (8-4-1945) ; 


Ede Z. VAN DER HEYDEN, Johanna, 
bij kloosternaam Zuster Marie As- 
sumpta, van de Witte Zusters van 
Onze Lieve Vrouw van Afrika (15- 
11-1044) ; 


EE. BB. 

VAN DIJK, Paul, M, J., van de Con- 
gregatie der Paters Kruisheren (8-J- 
1943) ; 


VAN EGGELEN, Jan, bij klooster- 
naam Broeder François d'Assise, van 
de Congregatie der Witte Paters van 
Afrika (8-4-1944) ; 


VAN ROOY, Léonard, van de Missies 
van Scheut (15-11-1945); 


VAN ZCLPHEN, Martinus, bij kloos: 
ternaam Broeder ldouard, van de 
Congregatie der Witte Paters van 
Afrika (15-11-1942); 


VEUGER, Wilhelminus, À., H., van de 
Missies van Scheut (13-11-1943). 


Zij zullen rang in de Orde innemen 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 
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Arrêtés Royaux du 23 avril 1951. 
Ordre de Léopold. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. BERTEAUX, Joseph, P. KR. H.,, 


BLAISE, Roger, H. J. 
CLOES, Paul, L. J. 


CORNET, Nestor, G. O. ]J, 
conseillers-adjoints au Ministère des 
Colonies ; 


GILSOUL, Fernand, G. X. L. 
ingénieur principal au Ministère des Co- 
lonies; 


THIRY, Philip, J. A. R., et 
VANGRIEKEN, Emile, J. A, 


respectivement, contrôleur financier et 
conseiller-adjoint au Ministère des Colo- 
nies. 


Ils porteront la décoration civile et 
prendront rang dans l'Ordre à dater du 
8 avril 1951. 


Ordre Royal du Lion. 


M. FRESON, Jean J. M: À. ingénieur 
des Mines, industriel au Congo Belge, 
est nommé Officier à dater du 8 avril 
1948. 


Ordre de la Couronne. 


Sont nommés Chevaliers : 

MM. BACCU, Georges, F., 
BUELENS, Carolus, T., 
DEGROODT, Raoul, C., 
GERAETS Lucien, M. J. H, 


PONCELET, Raymond, F. F. G. 


et 
VANDENBERGH, Georges, A. 
chefs de bureau au Ministère des Colo- 
nies- 


Ïls prendront rang dans l'Ordre à 
dater du 8 avril 1951. 


Koninklijke besluiten van 23 April 1051. 
Leopoldsorde. 


Zijn tot Ridders benoemd . 
De Heren BERTEAUX, Joseph, P. R. 
H. 
BLAISE, Roger, H. ]. 
CLOES, Paul, L. J., 
CORNET, Nestor, G. O. J. 


adjunct-adviseurs bij het Ministerie van 
Kolonien, 


GILSOUL, Fernand, G.X.1... 
eerstaanwezend ingenieur bij het Minis- 
terie van Koloniën, 


THIRY, Philip, J. A. R., en 
VANGRIEKEN, 


Emile, |. 


*, 
respectievelijk, financieel controleur en 
adjunct-adviseur bij het Ministerie van 
Koloniën. 


Zij zullen het burgerlijk ereteken dra- 
gen en, van 8 April 1951 af, rang in de 
Orde innemen. 


Koninklijke Orde van de Lecuw. 


De Heer FRESON, Jean, J. M. A. 
mijningenieur, nijveraar in Belgisch- 
Congo, is, dd. & April 1948, tot Offi- 
cier benoemd. 


Kroonorde. 


Zijn tot Ridders benocmd : 
De Heren BACCU, Georges, E, 
BUELENS, Carolus, T.. 
DEGROODT, Raoul, €. 


GERAEËETS, Lucien, M. Î. 
H. 
PONCELET, Raymond, F. 
F. G., en 
VANDENBERGH, 
ges À, 
bureclhoofden bij het Ministerie van 
Kolonién. 


Geor- 


Zij zullen, van 8 April 1951 af, rang 
in de Orde innemen. 
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Ordre de Léopold IT. 


M. MOUSSET, Gaston, H. J. chef de 
bureau honoraire (assimilé pécuniai- 
rement aux sous-directeurs) au Mi- 
nistère des Colonies, est nommé Offi- 
cier, à l'occasion de sa mise à la re- 
traite, à la date du 2 octobre 1950. 


Sont nonunés Officiers : 


MM. DELHAYE, Yvan, J. J, 
DERIDDER, Raymond, A. E. 
A. 


, 


FREDERIC, Jean, N. J. M. R. 


LANGLOIS, Henri, J. 


LAVENDHOMME, 
G., 


MARQUET, 


M, 
René, À. G. 


André, j. M. }, 


directeurs au Ministère des Colonies. 


La Médaille d'Or est décernée à 
M. GEMOETS, Karel, M., et à Mie Li- 
BERTON, Alice, G, respectivement, 
commis et sténo-dactylographe secrétaire 
au Ministère des Colonies. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à da- 
ter du 8 avril 1951. 


Arrèété Royal du 27 avril 1956. 
Ordre de la Couronne. 


M. DÉGAVRE, Paul, E. D. sous- 
che de Lurcau honoraire au Ministère 
des Colonies, est nommé Chevalier, à 
l'occasion de sa mise à la retraite, à la 
date du IT mars 19351. 


Orde van Leopold IT. 


De Heer MOUSSET, Gaston, H. |. 
ere-bureclhoofd (geldelijk gelijkges- 
teld met de onderdirecteurs} Dj het 
Ministerie van Koloniën, is, ter gele- 
genheid van zijn op pensioenstelling, 
dd. 2 October 1950, tot Officier be- 
noemd. 


Zijn tot Officiers benoemd. : 
De Heren DELHAYE, Yvan, J. J., 


DERIDDER, Raymond, 
E. A, 


FREDERIC, Jean, X. J. M. 
R., 


LANGLOIS, Henri, J. M, 


LAVENDHOMME, René, 
A. G. G., 


MARQUET, André, 


A. 


JM 


ui 
directeurs bij het Ministerie van Kolo- 
nién. 


De Gouden Medaïi'le is toegekend aan 
de Heer GEMOETS, Karel, M., en aan 
Mej. LIBERTON, Alice, G., respectie- 
velijk klerk en steno-typiste secretaresse 
bij het Ministerie van Koloniën. 


Zij zullen, van & April 1951 af, rang 
in de Orde innemen. 


Koninklijk Lesluit van 27 April 1931. 


Kroonorde. 
De Heer DEGAVRE, Paul, E. D. 


ere-onderbureelhoofd bij het Ministerie 
van Koloniën, is, ter gelegenheid van 
zijn op pensioenstelling, dd. 1 Maart 
1651, tot Ridder henoemd. 
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Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 
7 juillet 1924 qui porte règlement de 
l'examen complémentaire à subir par 
les candidats magistrats à titre provi- 
soire, 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoyaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 


Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les décrets relatifs au statut des 
magistrats de carrière, coordonnés par 
l'arrêté royal du 13 avril 1936, notam- 
ment l’article 5; 


Vu l'arrêté royal du 7 juillet 1924 qui 
porte règlement de l'épreuve complé- 
mentaire à subir par les candidats ma- 
gistrats à titre provisoire, modifié par 
les arrêtés du Régent des 11 septembre 
1948 et 10 juin 1950; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE l. 


L'article 1” de l'arrêté royal du 7 
juillet 1924 est complété par la disposi- 
tion suivante : 


« Sauf dispense accordée par le Mi- 
nistre des . Colonies, les candidats sont, 
en outre, tenus de subir un examen sur 
la connajssance de la seconde langue na- 
tionale. Cet examen est soumis aux mé- 
mes règles que celles qui sont fixées par 
le Ministre pour le personnel de l’admi- 
nistration d'Afrique dans ses arrêtés re- 
latifs à l’organisation et au fonctionne- 
ment de l’école coloniale ». 


Konniklijk besluit tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 7 Juli 1924 hou- 
dende regeling van het aanvullend 
examen, af te leggen door de candi- 
daat-magistraten met voorlopige aan- 
stelling. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


 menden, HEIL. 


Gelet op de bij koninklijk besluit van 
13 April 1936 samengeordende decre- 
ten betreffende het statuut van de be- 
roepsmagistraten, namelijk op artikel 3; 


Gelet op het koninklijk besluit van 7 
Juli 1924 houdende regeling van het 
aanvullend examen, af te leggen door 
de candidaat-magistraten met voorlopige 
aanstelling, zoals het is gewijzigd bij de 
besluiten van de Regent van 11 Septem- 
ber 1948 en 10 Juni 1950; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


Wij HERBEN BESLOTEN EN Wij RE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


Artikel 1 van het koninklijk besluit 
van 7 Jul 1924 wordt aangevuld met de 
volgende bepaling : 


« Behoudens vrijstelling door de AMi- 
nister van Koloniën verleend, zijn de 
candidaten bovendien gehouden een 
examen af te leggen over de kennis van 
de tweede landstaal. Voor dat examen 
gelden dezelfde regelen als die, welke 
door de Minister voor het personeel van 
het bestuur in Afrika zijn vastgesteld 
in zijn besluiten betreffende de inrich- 
ting en de werkwijze van de koloniale 
school ». 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1* juin 1951. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel de 1 Juni 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. Deouar. 


Annulation et destruction d'obligations 
et de coupons d'intérêt afférents à des 
emprunts émis par le Congo Belge. 


BAUDOUIN, 
Prince RovaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 3 novembre 1939 
relatif à l’amortissement, au rembourse- 
ment, à l'annulation et à la destruction 
des titres de la Dette Publique du Congo 
beige ; 


Vu l’arrêté du Régent du 1° août 1945 
modifiant certaines dispositions de l’ar- 
rêté royal du 3 novembre 1939 précité; 


Attendu que le Congo belge a émis 
des emprunts dont le paiement des cou- 
pons et le remboursement des obligations 
amorties peuvent être demandés au Con- 
go belge et au Ruanda-Urundi; 


Considérant que des emprunts de mé- 
me nature pourraient encore être émis; 


Vernietiging en vernieling van obligatiën 
en interestencoupons  voortkomende 
van leningen uitgeschreven door Bel- 
gisch-Congo. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit van 3 
November 1939 betreffende de delging, 
de terughetaling, de vernietiging en de 
vernieling van de effecten der Openhare 
Schuld van Belgisch-Congo ; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
1 Augustus 1945 tot wijziging van ze- 
kere bepalingen van het voornoenid ko- 
ninklijk besluit van 3 November 1939; 


Aangezien  Belgisch-Congo  leningen 
heeft uitgeschreven waarvan de betaling 
der coupons en de terugbetaling der ge- 
delgde obligatièn, in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi mogen aangevraagd 
wortlen ; 


Overwegende dat nog leningen van de 
zelfde aard kunnen uitgeschreven wor- 
den ; 
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Sur la proposition de Notre Alinistre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1. 


Les obligations remboursées et les 
coupons d'intérêt payés au Congo belge 
et au Ruanda-Urundi pourront être dé- 
truits à Léopoldville où dans tout autre 
lieu du Congo belge à désigner par le 
Gouverneur Général. 


ART. 2. 


Les coupons et obligations à détruire 
seront expédiés en franchise postale par 


le Caissier Colonial du lieu de paiement: 


jusqu'au lieu désigné pour la destruction. 


Ces valeurs seront annulées par per- 
foration préalablement à leur expédition. 


ART. 3. 


La destruction sera effectuée au moins 
une fois par an, par les soins du Caissier 
Colonial assisté de deux délégués du 
Congo belge désignés par le Gouverneur 
Général. 


ART. 4. 


Les personnes mentionnées à l’article 
3 ci-dessus dresseront et signeront un 
procès-verbal de destruction spécial pour 
chaque emprunt et pour chaque échéance. 


ART. 5. 


Le procès-verbal de destruction figu- 
rera au verso du relevé établi et signé 
par le Caissier Colonial en justification 
des décaissements qu'il aura effectués 
pour le paiement des coupons et Ie rem- 
boursement des obligations amorties. 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


Wij HERBEN BESLOTEN EN WIj BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


De in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Crundi terugbetaald obligatiën en uit- 
betaalde interestencoupons mogen  ver- 
nield worden te Leopoldstad of in elke 
andere door de Gouverneur-Gencraal 
aan {e duiden plaats van Belgisch-Con- 
go. 


ART. 2. 


De te vernielen coupons en obligatièn 
zullen door de Koloniale Kassier, port- 
vrij van de plaats van uitbetaling naar 
de voor het vernielen aangeduide plaats 
gestuurd worden. 


Deze waarden zullen, alvorens zij ver- 
zonden worden, vernietigd worden door 
middel van doorboring. 


ART. 3. 


De vernieling zal ten minste eenmaal's 
jaars gescieden door de zorgen van de 
Koloniale Kassier bijgestaan door twec 
door de Gouverneur Gencral aangecuide 
gemachtigden van Belgisch-Congo: 


ART. 4. 


De in artikel 3 vermelde personen 
zullen voor elke lening en voor elke ver- 
valdag afzonderlijk een proces-verbaal 
van vernieling opmaken en onderteke- 
nen. 


ART. 5. 


Het proces-verbaal van vernieling zal 
voorkomen op de rugzijde van de staat 
die door de Koloniale Kassier opgemaakt 
en ondertekend wordt ter verantwoor- 
ding van de betalingen die hij zal gedaan 
hebben voor de vereffening der coupons 
en de terugbetaling van de gedelgde 
obligatién. 
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ART. 6. 


Les instructions relatives à l’établisse- 
ment des relevés précités seront données, 
par écrit, au Caïssier Colonial par le Mi- 
nitre des Colonies ou son délégué. 


ART. 7. 


L’original et une copie certifiée con- 
forme du procès-verbal de destruction 
seront remis au Ministre des Colonies. 
Une copie certifiée conforme sera con- 
servée aux archives du Gouvernement 
Général. 


ART. 8. 


Les dispositions qui précèdent sont 
également applicables aux titres retirés 
de la circulation au Congo belge et au 
Ruanda-Urundi à la suite de toute opé- 
ration autre que l’amortissement. 


ART. 0. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles le r* juin 1951. 


ART. 6. 


De instructies betreffende het op- 
maken van voornoemde staten, zullen 
door de Minister van Koloniën of zijn 


-gemachtigde, schriftelijk aan de Kolo- 


niale Kassier gegeven worden. 


ART. 7. 


Het origineel en een voor eensluidend 
gewaarmerkt afschrift van het proces- 
verbaal van vernieling zal aan de Minis- 
ter van Koloniën worden afgeleverd, 
Een voor eensluidend gewaarwerkt af- 
schrift zal in de archieven van het Gou- 
vernement Generaal bewaard blijven. 


ART. 8. 


De bepalingen welke voorafgaan zijn 
eveneens toepasselijk op de effecten die 
in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
aan de circulatie onttrokken zijn inge- 
volge elke andere verrichting dan de del- 


ging. 
ART. 0. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel de 1 Juni 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des C olomies, 


Vanwege de Koninklijke Prine : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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ADMINISTRATION CENTRALE. 
Personnel. 


Par arrêté royal du 24 avril 1951 et 
par application de l'article 4 de la loi 
du 28 juin 1932 relative à l'emploi des 
langues en matière administrative, Mr. 
THIRY, Ph. J. A. R, contrôleur finan- 
cier, est nommé directeur en surnom- 
bre à la date du 1% janvier 1951, pour 
exercer les fonctions d’adjoint linguis- 
tique. 


« Société Métallurgique du Katanga », 
en abrégé « Metalkat ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 30 mai 
1951 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions. à responsabilité limi- 
téce, «Société Métallurgique du Katanga» 
en abrégé « METALKAT 5, par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 16 avril 1951. 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Les Amis de l’Ymca Congo- 
lais ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


t 
| 








HOOFDBESTUUR. 
Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 24 April 
1951 en in toepassing van artikel 4 van 
de wet van 28 Juni 1932 op het taal- 
gebruik in bestuurszaken werd de Heer 
FHIRY, Ph. J. À. R., financieel con- 
trôleur tot boventallig directeur benoemd 
op 1 Januari 1951 om de functies van 
taaladjunct uit te ocfenen. 


« Société Métallurgique du Katanga », 
in ’t kort « Metalkat ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijke kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 30 Mei 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Métallurgique du Katanga » in 
’t kort « METALKAT », door de bui- 
tengewone alygemene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 16 April 
1951. 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging « Les Amis de lPYmca 
Congolais ». 


BOUDEWIJN, 
KoNINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 





(1) zie bijlage I bij dit nummer. 
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Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ; 


Sur proposition de Notre Ministre des 
Colonies ; . 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « LES AMIS DE L'YM 
CA CONGOLAIS » dont le siège est 
à Léopoldville et qui a pour objet de 
veiller au développement d’associations 
ct d'œuvres dénommées « Unions Chré- 
tiennes de Jeunes Gens » qui dépendront 
d’elle et qui sont destinées à faciliter 
l'épanouissement des qualités morales, 
physiques et intellectuelles tant des euro- 
péens que des autochtones résidant au 
Congo Belge. 


ART, 2. 


Sont agréés par Nous en qualité de 
représentant légal Mr. le Major DIEU, 
Gaston, Directeur des Services d'Afri- 
que de la Sabena ,et comme représentant 
légal suppléant Mr. T GRUBE OVER- 
GAAKRD, Secrétaire permanent des 
« Unions Chrétiennes de Jeunes Gens » 
au Corgo Belge. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné, à Bruxelles, le 1-6-1951. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën ; 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIj BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « LES AMIS DE 
L'YMCA CONGOLAIS » waarvan 
de zetel te Leopoldstad gevestigd is en 
die tot doel heeft te waken over de uit- 
breiding van verenigingen en werken ge- 
naamd « Unions Chrétiennes de Jeunes 
Gens » welke van haar zullen afhangen 
en bestemd zijn om de opbloei van de 
zedelijke, lichamelijke en intellectuele 
hoedanigheden zowel van de europeanen 
als van de inboorlingen van Belgisch- 
Congo te vergemakkelijken. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wette- 
lijke vertegenwoordiger de Heer Majoor 
DIEU Gaston, Bestuurder van de 
Diensten van de Sahena in Afrika en 
als plaatsvervangende wettelijke verte- 


genwoordiger de Heer 1. GRUBE : 
OVERGAARD  hestending  secretaris 


van de « Unions Chrétiennes de Jeunes 
Gens » in Belgisch Congo. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 1-6-1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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« Union Immobilière Congolaise ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 6 juin 
1931 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité linntée, dénommée « Union 
Immobilière Congolaise » dont le siège 
social est établi à Léopoldville et qui 
constituera un individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


« Société Congolaise de Matériel Indus- 
triel », en abrégé « Socomi ». — Con- 
stitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 6 juin 
1951 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée « Société 
Congolaise de Matériel Industriel » en 
abrégé « SOCOMI », dont le siège so- 
cial est établi à Léopoldville et qui cons- 
tituera un individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


« Congobéton ». — Constitution (1). 


l’ar arrêté du Prince Royal du 6 juin 
1951 est autorisée la fondation de la so- 
cicté congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée, dénommée « CONGO- 
BETON », dont le siège social est éta- 
bli à Léopoldville et qui constituera une 
individualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


(1) Voir annexe Î au présent fascicule, 


« Union Immobilière Congolaise ». — 
Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 6 Juni 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd « Union Immobilière 
Congolaise » waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Leopoldstad gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van hare venno- 
ten. 


« Société Congolaise de Matériel Indus- 
triel », in ’t kort « Socomi ». — Stich- 
ting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 6 Juni 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd « Société Congolaise de 
Matériel Industriel », in ’t kort « SO- 
COMI », waarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 


« Congobéton ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 6 Juni 3931, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd « CONGOBETON », 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Leopoldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van hare vennoten. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Bécéka-Manganèse ». — Modifications ; 


aux statuts. — Augmentation du ca- 
pital social (1). 


- 


Par arrêté du Prince Royal du G juin 


1951 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limi- 
tée, « BECEKA-MANGANESE », par 
l'assemblée général extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 24 avril 1951. 


« Bécéka-Manganèse ». — Wijziging 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 6 Juni 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met. beperkte aansprakelijkheid 
« BECEKA-MANGANESE » door de 
buitengewone  algemene  vergadering 


‘ harer aandeelhouders gehouden op 24 
A L 


April 1951. 


« Bourse du Travail du Kasai » — 
Prorogation de la société. — Modifi- 
cation aux statuts (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 6 juin 
1951 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité li- 
mitée, « BOURSE DU TRAVAIL DU 
KASAI », par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires tenue 
ke 18 avril 1951. 


Arrêté royal du 4 juin 1951 complétant 
l'arrêté du Régent du 16 novembre 
1949 portant la liste des maladies pro- 
fessionnelles donnant lieu à réparation 
pour les indigènes. 


BAUDOUIN, 
PRINCE Royai, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


(1) 


Voir annexe I au présent fascicule, 


« Bourse du Travail du Kasaï ». 
Verlenging van de leeîtijd der maat- 
schappi, — Wijzigingen aan de sta- 
tuten (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 6 Juni 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aande- 
len met  beperkte aansprakelijkheid 
« BOURSE DU TRAVAIL DU 
KASAI », door de buitengewone alge- 
mene vergadering harer aandcelhouders 
gehouden op 18 April 1951. 


Koninklijk besluit van 4 Juni 1951 dat 
het Regentsbesluit van 16 November 
1949 aanvult waarbij de lijst der be- 
roepsziekten die aanleiding geven tot 
schadeloosstelling voor de inlanders 
vastgesteld wordt. 


BOUDEWIJN, 
IONINKELIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitocfent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
imenden, HEIL. 


(1) Zie bijlage T bij dit nummer. 
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Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 1* août 1949 organi- 
sant la réparation du dommage résultant 
des accidents du travail et des maladies 
professionnelles survenus aux personnes 
engagées dans les liens d’un contrat de 
travail, d'apprentissage ou d'engagement 
fluvial, notamment l’article 3; 


Revu l’Arrêté du Régent du 16 no- 
vembre 1949 portant la liste des maladies 
professionnelles donnant lieu à répara- 
tion pour les indigènes; 


Vu l'avis de la Commission coloniale 
des accidents du travail, des maladies 
professionnelles et des invalidités ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


L'article 1 de l'Arrêté du Régent du 
16 novembre 1949 est complété comme 
suit 


intoxication par l'acide cyanhydrique. 


Donné à Bruxelles, le 4 juin 1951. 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 
80; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het beheer van Ruanda-Urundi; 


Gelet op het decreet van 1 Augustus 
1949, tot regeling van de schadeloos- 
stelling voortvloeiende uit  arbeids- 
ongevallen en beroepsziekten overkomen 
aan personen door een arbeids-, leer- of 
binnenvaart contract verhonden, name- 
üijk artikel 3; 


Herzien het Regentsbesluit van 16 
November 1949 waarbij de lijst der be- 
roepsziekten die aanleiding geven tot 
schadeloosstelling voor de inlanders vast- 
gesteld wordt ; 


Gelet op het advies van de Koloniale 
Commissie voor arbeidsongevallen, be- 
roepsziekten en invaliditeit ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


WiJ HERBEN BESLOTEN EN Wij BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


Het artikel 1 van het Regentsbesluit 
van 16 Novembèr 1949 wordt als volgt 
aangevulk 


Intoxicatie door cyaanwaterstofzuur. 


| Gegeven te Brussel, de 4 Juni 1957. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 





Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Arrêté de l’Administrateur Général des 
Colonies accordant une dotation an- 
nuelle de 2.000.000 à la Caisse Colo- 
niale des pensions et allocations fami- 
liales pour employés, au Fonds Colo- 
nial d'allocations pour employés et au 
Fonds spécial d’allocations pour l’exer- 
cico 1951. 


L'ADMINISTRATEUR GENERAL 
DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Ürundi; 


Vu l'arrêté ministériel du 18 décembre 
1950 fixant la répartition de la dotation 
entre la Caïsse coloniale des pensions et 
allocations familiales pour employés, le 
Fonds colonial d'allocations pour em- 
p'oyés et le Fonds spécial d'allocations ; 


Vu les arrêtés royaux du 27 décembre 
1950 et du 27 mars 1951, ouvrant des 
crédits provisoires à valoir sur le budget 
des dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1951; 


Vu l'arrêté mnnistériel du 717 juin 
1949, accordant à l’Administrateur Gé- 
néral des Colonies certains pouvoirs en 
matière de décision de signature, 


ARRETE : 
ARTICLE 1. 


Il est accordé une dotation annuelle 
de deux millions de francs à la Caisse 
coloniale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés, au Fonds Colo- 
nial d’allocations pour employés et au 
Fonds spécial d’allocations pour l’exerci- 


ce 1951. 


Besluit van de Administrateur Generaal 
van Koloniën dat een jaarlijkse dotatie 
van 2.000.000 aan de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en gezins- 
toelagen, aan het Koloniaal Toelagen- 
fonds voor werknemers en aan het Bij- 
zonder Toelagenfonds voor het boek- 
jaar verleent. 


DE ADMINISTRATEUR-GENERAAL 
VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 


GC: 
89; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het beheer van Ruanda-Urundi; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
18 December 1950, tot vaststelling van 
de verdeling der dotatie tussen de Ko- 
loniaie Kas voor werknemerspensioenen 
en gezinstoelagen, het Koloniaal Toe- 
lagenfonds voor werknemers en het Rij- 
zonder Toelagenfonds ; 


Gelet op de koninklijke besluiten van 
27 December 1950 en van 27 Maart 
1961, waarbij voorlopige kredieten wor- 
den geopend in mindering op de hegro- 
ting der gewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het boekjaar 1931; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
17 Juni 1949, waarbij aan de Adminis- 


trateur-Generaal van Koloniën zekere 
machten verleend worden in zake be- 
slissing en handtekening, 
BESLUIT : 
ARTIKEL Î. 
Een  jaarlijkse dotatie van twee 


millioen frank wordt aan de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en ge- 
zinstoelagen, aan het Koloniaal Toe- 
lagenfonds voor werknemers en aan het 
Bijzonder Toelagenfonds voor het hoek- 
jaar 1951 verleend. 
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ART. 2. 


La dotation ci-dessus est répartie dans 
les proportions suivantes : 


a) 30 % à la Caisse coloniale des pen- 
sions et allocations familiales pour 
employés, pour ce qui concerne l’exé- 
cution de la législation en matière 
d'allocations familiales ; 


b}) 48 % à la Caisse coloniale des pen- 
sions et allocations familiales pour 
employés, pour ce qui concerne l'exé- 
cution de la législation en matière 
d'assurance en vue de la vicillesse et 
du décès prématuré des emplovés ; 


c) 16 % au Fonds colonial d'allocations 
pour employés ; 


d) 6 % au Fonds Spécial d'allocations. 


ART. 3. 


Ces sommes sont liquidées à charge de 
l'article 73, littéra C, 1°, du budget des 
dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1951. 


Bruxelles, le G juin 1951. 


L'Adiinistrateur Général 
des Colonies, 


ART. 2. 


Voormelde dotatie wordt als volgt ver- 
deeld ‘ 


a) 30 % aan de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en  gezins- 
toelagen voor wat betreft de uit- 
voering van de wetgeving inzakc ge- 
zinstoelagen ; 


b} 48 % aan de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en  gezins- 
toelagen voor wat betreft de uit- 
voering van de wetgeving inzake ver- 
zckering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroegtijdige dood 
der werknemers ; 


c) 16 % aan het Koloniaal Toclagen- 
fonds voor werknemers ; 


d) 6 % aan het Bijzonder Toclagen- 
fonds. 


ART. 3. 


Voormetde sommen worden ten laste 
van artikel 73, litiera C, 1°, van de be- 
groting van de gewonc uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het hoekjaar 1951 
betaalbaar gesteld. 


Brussel, de 6 JTuni 1951. 


De Administrateur-Gencraal 
van Kolomiën, 


VAN DEN ABEELE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret organisant un régime 
d'allocations familiales pour les tra- 
vailleurs indigènes. 


Le Conseil Colonial a examiné ce pro- 
jet de décret au cours de ses séances 
du 3 novembre 1950 et du 16 février 
1951. Il en confia l'étude à une Com- 
mission composée de M. Waleffe, pré- 
sident; M. Marzorati, rapporteur; le KR. 
P. Van Wing, MM. van de Putte et 
Van der Linden, membres. La Commis- 
sion se réunit les 24 novembre, 8 et 15 
décembre 1950. 


Le projet a été accueilli avec beau- 
coup de sympathie par la majorité du 
Conseil, qui a marqué sa satisfaction de 
voir le Gouvernement franchir une nou- 
velle étape sur la voie de la politique 
humaine et progressive que la Belgique 
entend poursuivre au Congo. 


Les allocations familiales peuvent être 
un puissant secours pour la stabilité et 
la prospérité des familles de salariés si 
elles sont distribuées selon les modalités 
et les conditions qu'imposent la struc- 
ture de la famille indigène et la diversité 
des institutions. De nombreuses sociétés 
coloniales sont déjà entrées dans cette 
voie en octroyant des rations supplé- 
mentaires à la famille du travailleur. 
L'objet de la présente législation s’in- 
spire de cette pratique et la généralise. 


Divers membres relèvent que d’après 
le système réalisé par Le projet, la charge 
des allocations pourra se répartir de fa- 
çon fort inégale entre les employeurs, 
suivant qu'ils auront peu ou beaucoup 
de travailleurs avec enfants. Ils redou- 
tent que malgré les mesures envisagées 
dans les dispositions de l’article 9 cer- 
tains employeurs n’essaient d’éluder leurs 
obligations par des pratiques qu'il serait 
fort difficile de réprimer en l'absence de 





Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot oprichting 
van een stelsel van gezinstoelagen 
voor de inlandse arbeïiders. 


De Koloniale Raad heeft het ontwerp 
van decreet onderzocht in de zittingen 
van 3 November 1950 en van 16 Fe- 
bruari 1961. De Raad heeft de bestude- 
ring van het ontwerp opgedragen aan 
een Commissie samengesteld als volgt : 
de Hr. Waleffe, voorzitter; de Hr. Mar- 
zorati, verslaggever; E. P. Van Wing . 
en de HH. van de Putte en Van der 
Linden, leden. De Commissie vergader- 
de op 24 November, & en 153 December 


1950. 


De meeste raadsleden hebhen het ont- 
werp met sympathie onthaald. Zij zien 
met voldoening dat het Gouvernement 
voortgaat op de weg van de humane en 
vooruitstrevende politiek die België in 


Congo wil voortzetten. 


Gezinstoelagen kunnen machtig bij- 
dragen tot de stabiliteit en de voorspoed 
van de gezinnen der loontrekkenden. De 
tockenning daarvan moet echter geschie- 
den volgens modaliteiten en voorwaar- 
den waarlij rekening wordt gehouden 
met de stuctuur van het inlandse gezin 
en de vele instellingen. Tal van Con- 
golese maatschappijen hebben deze weg 
reeds ingeslagen en verlenen bijrantsoc- 
nen aan het gezin van de arhbeider. On- 
derhavig ontwerp neemt een voorbeeld 
aan deze handelwijze en veralgemeent 
ze. 


Het ontwerp huldigt een stelsel dat, 
naar het oordeel van verschillende raads- 
leden, de last van de toelagen zeer onge- 
lijkmatig zou kunnen verdelen over de 
werkgevers, naarmate deze weinig of 
veel arbeiders met kinderen te werk stel- 
len. Dienaangaande overweegt artikel 9 
weliswaar maatregelen. Toch vrezen zij 
dat sommige werkgevers zullen trachten 
hun verplichtingen desondanks te ont- 
wijken en praktijken te huldigen die 
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critères précis déterminant exactement 
les limites de ces obligations. 


A leur avis seule l'institution d’une 
caisse de compensation pourrait avoir 
pour effet de répartir la charge des 
allocations de façon proportionnelle et 
équitable sur l’ensemble des employeurs. 


Le représentant de l'Administration 
rappelle que celle-ci a songé à adopter 
un régime de caisses de compensation à 
l'instar de ce qui se fait en Belgique. 
Mais les situations ne sont pas les mê- 
mes. Il y a au Congo 900.000 travail- 
leurs répartis sur une superficie équiva- 
lente à &o fois celle de la métropole. 


Dans cet ordre d'idées il fut estimé 
que la création de caïsses de compensa- 
tion provoquerait un travail d’une am- 
pleur considérable, nécessiterait l’inter- 
vention d'un nombre imposant de fonc- 
tionnaires et les frais généraux attein- 
draient ainsi un pourcentage très élevé. 
Il faudrait prévoir des adaptations aux 
conditions économiques des différentes 
régions et déterminer des modalités d’ap- 
plication multiples. Au reste, les alloca- 
tions sont versées en principe en nature 
et exceptionnellement seulement en es- 
pèces; cela compliquerait singulièrement 
la création des caisses de compensation. 


Si, d'autre part, les allocations de- 
vaient être exclusivement remises en ar- 
gent, il arriverait fréquemment que le 
père les dépenserait de façon inconsidé- 
rée et qu'ainsi le but essentiel poursuivi 
par le système, à savoir l'alimentation 
des enfants et des mères, ne serait pas 
atteint. 


11 ne paraît donc pas ape d'insti- 
tuer au Congo un régime qui convient 
pour des pays de haute civilisation, mais 
qu'il serait difficile d'appliquer dans un 
pays sans état civil régulièrement orga- 
nisé et où les conditions de vie sont si 
différentes. 


La Commission procéda tout d’abord 
à l'examen de l’économie générale du 


zeer moeilijk te onderdrukken zijn. De- 
ze verplichtingen worden immers ner- 
gens volgens duidelijke  maatstaven 
nauwkeurig afgebakend. 


Alleen met behulp van cen compensa- 
tiekas kan men, naar hun opvatting, de 
last der gezinstoelagen evenredig en bil- 
lijk over alle werkgevers verdelen. 


De vertegenwoordiger van het he- 
stuur herinnert er aan dat dit laatste de 
oprichting van een stelsel van compen- 
satiekassen heeft overwogen, naar het 
voorbeeld van wat in Belgié geschiedt. 
De toestand is echter niet dezelfde. Daar 
zijn in Congo 900.000 arbeiders ver- 
spreid over een gebied dat tachtig maal 
groter is dan het moederland. 


Op grond hiervan was men van oor- 
deel dat de oprichting van compensatie- 
kassen grote inspanningen zou vergen 
waarbij een indrukwekkend aantal amb- 
tenaren te pas komt. De algemene kosten 
zouden aldus hoog oplopen. Men zou 
moeten bepalen hoe de aanpassing ge- 
schiedt aan de cconomische toestand van 
verschillende streken en vele toepasings- 
modaliteiten omschrijven. De toelagen 
worden trouwens in beginsel in natura 
verstrekt en alleen bij uitzondering met 
gereed geld. Dit zou de oprichting van 
compensatiekassen zeldzaam bemoeilij- 
ken. 


Worden de toclagen evenwel alleen in 
geld verstrekt dan zal de vader deze niet 
zelden op onbezonnen wijze uitgeven. 
En alzo wordt het hoofddoel van het 
stelsel, namelijk de voeding van de kin- 
deren en van de moeders niet bereikt. 


Het is dus blijkbaar niet wenselijk dit 
stelsel op te richten in Congo. Het is 
welgeschikt voor landen met een aloude 
beschaving, maar kan moeilijk van toe- 
passing gemaakt worden in een land 
waar geen regelmatig bijgehouden bur- 
gerlijke stand hestaat en waar de levens- 
voorwaarden zo verschillend zijn. 


De Commissie onderzocht vooreerst 
de algemene inrichting van het ontwerp. 
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projet. Considérant que l'objectif prin- 
cipal, que poursuit celui-ci, est d'amé- 
liorer l'état démographique de la Co'o- 
nie, un membre formula la suggestion 
que l'on obtiendrait sans doute des ré- 
sultats aussi satisfaisants et peut-être 
même plus efficaces si les sommes que 
coûterait Ja distribution d'allocations 
étaient consacrées à multiplier les œu- 
vres de protection de l’enfance. IT se 
demande si l'octroi d'allocations fami- 
liales ne va pas inciter les beaux-parents 


ou les futurs beaux-parents à se mon- 


trer plus exigeants vis-à-vis de leur 
gendre. En d'autres termes le régime 
envisagé ne va-t-il pas provoquer le pa- 
rasitisme familial 


L'auteur de la suggestion qui vient 
d'être exposée estime également que les 
ouvriers recrutés dans la région même 
où ils travailleront pourront, en se li- 
vrant avec le concours des membres de 
leur famille à des travaux agricoles, se 
procurer des ressources supplémentaires. 


IL lui paraît d'autre part que dans les 
centres extracoutumiers tout au moins, 
les allocations devraient se donner en 
espèces, d'autant plus que parfois les 
travailleurs seront engagés pour un 
temps fort court. Dès lors, des caisses 
de compensation devraient être instituées 
dans ces centres. 


Il Jui est répondu qu'il convient de ne 
pas surestimer le danger du parasitisme 
familial qui est en régression dans l'en- 
semble du Congo, que d’ailleurs les obli- 
gations des gendres ont une contre-par- 
tie dans l'assistance que leur prêtent 
souvent Îles beaux-parents. 


Quant à l'intensification du contrôle 
médical prénatal et post-natal, c'est là 
une mesure excellente mais qui ne ré- 
pond pas aux préoccupations qui ont 
inspiré le projet de décret. 


La situation alimentaire des noirs doit 
être améliorée principalement pour ceux 
dont on réclame un effort et un rende- 
ment bien supérieurs à ceux dont ils 
s'acquittent en milieu coutumier. 


en raadslid maakt de bedenking dat het 
ontwerp als hoofddoel nastreeft de ver- 
betering van de bevolkingstoestand der 
Koïonie. Tlij suggercert dan ook dat 
men alicht even bevredigende en imis- 
sechien nog doeltreffender uitslagen zou 
bereiken indien men de bedragen, be- 
steed aan de uitdeling der toelagen, aan- 
wendt om de werken van kinderbescher- 
ming te vermenigvuldigen. MHij vraagt 
zich af of de toekenning van gezinstoe- 
lagen de schoonouders of aanstaande 
schoonouders niet veeleisender zal ma- 
ken ten opzichte van hun schoonzoon. 
Met andere wourden, zal het ontworpen 
stelse! het familiaal parasitisme niet doen 
ontstaan ? 


De maker van voormelde suggestie 
meent ook dat de arbeiders, in dienst ge- 
nomen in de streek zelf waar zij wonen, 
met de hulp van hun familieleden land- 
bouwarbeid kunnen verrichten en alzo 
bijkomende inkomsten verwerven. 


Voorts mocten de toclagen, althans in 
de buitengewoonterechtelijke centra, zo 
dunkt hem, met gereed geld uitbctaald 
worden te meer dat de arbeiders niet 
zelden voor een zeer kort tijdbestek in 
dienst genomen worden. Men zou hij- 
gevolg compensatiekassen moeten  op- 
richten in deze centra. 


Er wordt hem geantwoord dat men 
zich hoeden moet voor overschatting van 
het familiaal parasitisme, dat afneemt in 
geheel Congo, en dat de verplichtingen 
der schoanzoons een tegenwaarde vinden 
in de bijstand welke de schoonouders 
hun vaak verlenen. 


Wat de intensivering betreft van het 
genceskundig toezicht iijdens de zwan- 
gerschap en na de geboorte dit is voor- 
zeker een uitstekende maatregel die 
echter buiten de doelstellingen valt wel- 
ke men bij het opmaken van het ontwerp 
tot richtsnoer genomen heeft. 


De voedselpositie moet verbeterd wor- 
den inzonderheid voor deze inlanders. 
van welke men grotere inspanningen 
en een hoger rendement vergt dan wat 
zij in het gewoonterechtelijk milieu le- 
veren. 
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Sans doute, certaines grandes sociétés 
ont-elles une politique familiale, mais 
d'une façon générale le salaire vital est 
fixé actuellement en tenant compte du 
seul travailleur sans prendre en considé- 
ration l'obligation où il se trouve de 
nourrir sa famille. 


Au cours des discussions de la Com- 
mission et du Conseil réuni en séance 
plénière les articles du projet ont donné 
lieu aux observations suivantes 


ARTICLE l. 


La proposition de préciser à charge 
de qui sont établies les allocations ren- 
contre l'adhésion unanime de la Com- 
mission. 


Les assujettis sont les employeurs qui 
ont à leur service une ou plusieurs per- 
sonnes engagées par le contrat de tra- 
vail, d'apprentissage ou d’engagement 
fluvial où des stagiaires même non sala- 
riés, ‘ 


On trouve ici le souci d’harmoniser 
les dispositions relatives aux allocations 
familiales avec celles qui régissent les 
accidents du travail et les maladies pro- 
fessionnelles des indigènes. 


Une exception à été, néanmoins, re- 
connue. Lille vise les travailleurs qui 
n'ont assumé qu'une activité accessoire. 


Ta remarque fut formulée en Com- 
mission que l’article 1°" ne dit pas à quel- 
les personnes le décret se rapporte. On 
s'est demandé s’il ne serait pas utile, 
pour prévenir toute confusion, d'intro- 
duire dans le texte le mot « indigène ». 


T1 fut suggéré aussi de préciser le cri- 
tère suivant lequel l’on pourra apprécier 
dans quelle mesure le régime des alloca- 
ons s’appliquera aux travailleurs jour- 
nalers. Il conviendrait de dire que les 
moyennes journalières dont question au 
dernier alinéa de l’article 1 seront cal- 
culées par semaine. 


Le Conseil’ considéra que l'introduc- 
tion, à l’article 1%, du mot « indigène » 
n'était pas nécessaire étant donné le titre 





Sommige grote maatschapijen voeren 
stellig een gezinspolitiek. Over het alge- 
meen stelt men tegenwoordig echter het 
vitaal loon vast alleen rekening houdend 
met de arbeider zonder in aanmerking 
te nemen dat deze in het onderhoud van 
ziin familie moet voorzien. 


Bij de bespreking van de artikelen van 
het ontwerp in de Commissie en in de 
plenaire zitting van de Raad werd het 
volgende opgemerkt : 


ARTIKEL l. 


ITet voorstel nader te bepalen ten laste 
van wie de gezinstoelagen ingesteld wor- 
den vindt eenparig instemming in de 
Commissie. 


Het ontwerp heeft betrekking op 
werkgevers die een of meer personen in 
dienst hebben, aangeworven door een 
arbeidscontract, een leercontract of door 
een dienstcontract voor binnenvaart of- 
wel stagiaires, zelfs niet-loontrekkende. 


Hierin ligt de zorg weerspiegeld om 
de bepalingen betreffende de gezinstoe- 
lagen in overeenstemming te brengen 
met deze welke de arheidsongevallen en 
de beroepsziekten der inlanders beheer- 
sen. 


Een uitzondering werd nochtans ge- 
maakt. Deze betreft de arbeiders die 
slechis een bijkomende bezigheïd uitgc- 
oefend hebben. 


In de Commissie werd opgemerkt dat 
artikel 1 niet zegt op welke personen het 
decreet slaat. Men heeft de vraag gesteld 
of het niet nuttig ware om vergissingen 
te voorkomen, in de tekst het woord 
«inlandse » in te voegen. Men heeft ook 
gesuggerecrd nader te bepalen naar wel- 
ke maatstaf men kan beoordelen in wel- 
ke omvang het toelagenstelsel op dag- 
loners kan toegepast worden. Het ware 
passend te zeggen dat de dagelijkse ge- 
middelden, waarvan sprake is in het 
laatste lid van artikel 1, berekend zullen 
worden per week. 


De Raad achtte de invoeging van het 
wourd « infandse » in artikel 1 overbodig 
bij nadere beschouwing van het op- 
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du décret et la terminologie employée 
à l'alinéa premier. 


Ie Conseil se rangea à l'avis exprimé 
par la Commission pour préciser à l’ali- 
néa final que le travailleur exerce une 
activité accessoire s’il est occupé moins 
d'une moyenne journalière d'une demi- 
journée de travail par semaine. 


ART, 2. 


Cette disposition fut 
changement, 


adoptée sans 


ART, 3. 


Suite à l'observation faite par un de 
ses membres, le Conseil considéra qu'il y 
avait lieu de supprimer, à l'alinéa pre- 
mier, les mots «dont l’activité comme 
telle n'est pas accessoire au sens de l’ar- 
ticle 1%». Cette précision est inutile, 
étant douné que l’article r% exclut du 
champ d'application di décret les per- 
sonnes dont le travail constitue une ac- 
tivité accessoire. 


Un membre de la Commission propo- 
se de faire bénéficier des allocations tous 
les enfants légitimes. Ceci aurait pour 
conséquence que Îles enfants issus de 
mariages polygamiques contractés avant 
le 1% janvier 1051, mariages qui ont une 
valeur légale, bénéficieraient des alloca- 
tions familiales. Cela lui paraît équitable 

. parce que les enfants issus des mariages 
polygamiques  contractés après le 1° 
janvier 1931, mariages qui n’ont pas de 
valeur légale, sont susceptibles d’adop- 
tion et par conséquent pourront bénéfi- 
cier des allocations familiales, alors que 
les premiers ne peuvent pas être adoptés 
parce qu’ils sont légitimes. 


Les enfants issus d’un mariage sans 
valeur légale jouiront donc d'un avan- 
tage qui est refusé aux enfants issus de 
mariages ayant une valeur légale. 


La majorité de la Commission a rejeté 
cette proposition estimant que le législa- 
teur ne peut, dans le domaine des allo- 
cations familiales, s’écarter des princi- 


schrift van het decreet en de bewoordin- 
gen van het eerste lid. 


De Raad verenigde zich met de op- 
vatting van de Commissie om in het 
laatste lid nader te bepalen dat de ar- 
beider een bijkomende bezigheid verricht 
wanneer hij dagelijks gemiddeld minder 
dan cen have werkdag per week tewerk- 
gesteld is. 


ART. 2. 
Deze bepaling wordt  ongewijzigd 
aangènomen. 
ART. 3. 


Gevolg gevend aan de opmerking van 
cen zijner raadsleden was de Raad van 
oordeel dat in het eerste lid de wourden 
mocsten geschrapt worden «wiens be- 
zighcid als zodanig niet bijkomstig is in 
de zin van artikel 1 ». Deze nadere be- 
paling is overbodig aangezien artikel : 
aan de toepassing van het decreet ont- 
trekt de personen wier arheid een bij- 
komstige bezigheid vormt. 


Een lid van de Commissie stelde voor 
al de wettige kinderen de toclage te laten 
genieten. Fengevolge hiervan zouden al 
de kinderen gesproten uit polygamische 
huwelijken, afgesloten voor 1 Januari 
1951 en rechtsgeldig, de toelage genieten. 
Dit Hjkt hem billijk omdat de kinderen 
gesproten uit polygamische huwelijken, 
afgesloten na r Januart 1951 en niet 
rechtsgeldig, aangenomen kunnen wor- 
den en bijgevoig de toelage kunnen ge- 
nieten terwij de eerstgenoemde niet aan- 
genomen kunnen worden omdat zij 
vettig zijn. 


De kinderen gesproten uit een huwe- 
lijk dat niet rechtsgeldig is, worden aldus 
bevoordeeld boven de kinderen gesproten 
uit rechtsgeldige huwelijken. 


De meerderheid van de Commissie 
heeft dit voorstel verworpen. Zij was 
van oordeel dat de wetgever niet mag 
afwijken van de beginselen welke in alle 
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pes dont s’inspirent toutes les autres me- 
sures d'ordre social qui sont prises en fa- 
veur des indigènes. 

Fous les décrets qui ont été édictés 
relativement à ces objets, ont toujours 
été dominés par le désir de protéger la 
famille monogamique. 

Dans ces conditions, ce serait un véri- 
table retour en arrière que de prévoir 
certains avantages en faveur d’une in- 
stitution dont l'abandon progressif doit 
être favorisé suivant l'article 5 de la 
Charte Coloniale. 


Au surplus, les polygames jouissent en 
général d'un certain bien-être et fort peu 
nombreux sont ceux d’entre eux qui 
engagent leurs services dans les entre- 
prises des non-indigènes. 


la situation de certains enfants de 
polygames peut cependant être fort 
digne d'intérêt, notamment lorsque le 
mariage dont ils sont issus, est dissous 
ct qu'ils sont abandonnés. 


La question se pose de savoir dans 
quelles conditions les dispositions du 
projet pourraient leur être appliquées. 

Assurément, il en sera ainsi si les en- 
fants peuvent être compris dans l’une 
des catégories respectivement visées par 


les dispositions figurant sous le n° 2 et 
le n° 3 de l'article 3. 
Cependant le mariage polygamique 


contracté avant le 1% janvier I9$I a une 
valeur légale. 


Il ne se concevrait pas, dans ces con- 
ditions qu'un enfant légitime au regard 
de la coutume puisse faire l’objet d’un 
acte de reconnaissance. D'autre part, la 
disposition figurant au 1° de Particle 3 
ne permet pas dans sa rédaction actuelle 
de comprendre parmi les enfants pro- 
pres à chacun des époux ceux qui se- 
raient issus d’un mariage polygamique. 


La Cominission estima toutefois que 
ce ne scrait pas aller à l'encontre des 
conceptions dont s'inspire cette disposi- 
tion que d'en faire bénéficier les enfants 
recueillis dans une communauté mono- 
gamique, même s'ils sont issus d’un ma- 
riage polygamique, à condition que ce 
mariage ait été dissous. 


sociale maatregelen ten gunste van de in- 
landers tot richtsnoer dienen. 


Al de decreten uitgevaardigd ter zake 
van deze aangelegenheid werden steeds 
behcerst door de wens het monoganiscl 
gezin te beschermen. 

let ware bijgevolg stellig een achter- 
uitgang sommige voordelen te omschrij- 
ven ten gunste van een instelling wier 
verdwijning luidens artikel 5 van de Ko- 
loniale Keure, geleidelijk moet worden 
bewerkt. 


De polygamen genieten bovendien ge- 
meenlijk een zekere welstand. Weimigen 
onder hen gaan in dienst hij onderne- 
mingeu van niet-inlanders. 


De toestand van sommige kinderen 
van polygamen kan evenwel zeer he- 
hartigingswaardig zijn ondcr meer in- 
geval het huwelijk waaruit zij gesproten 
zijn ontbonden is en zij verlaten werden. 


Het komt er op aan te weten hoe men 
op hen de bepalingen van het ontwerp 
kan toepassen. 


Dit zal stellig het geval zijn ingeval 
de kinderen ondergebracht kunnen wor- 
den in een van de categorieën respectie- 
velijk vallende în de bepalingen van n° 2 
en n° 3 van artikel 3. 


Het dubbel huwelijk afgesloten voor 
1 Januari 1961 leeft echter een wette- 
lijke waarde, 


Het ware bijgevolg ondenkbaar dat 
een kind, wettig volgens de gewoonte, 
het voorwerp zou zijn van een erken- 
ningsakte. Van de andere kant laat de 
bepaling onder n° 1 van artikel 3, zoals 
zij fthans is gesteld, niet toe onder de 
kinderen die aan heide echtgenoten eigen 
zijn deze te omvatten die uit een dubbel 
huwelijk gesproten zijn. 


De Commissie achtte het evenwel niet 
strixdig met de opvattingen welke deze 
bepaling tot richtsnoer neemt, van de 
toclage te laten genieten de kinderen, die 
opgenomen zijn in een mbnogamische 
gemeenschap, zelfs indien zij voortsprui- 
ten uit cen dubbel huwelijk, op voor- 
waarde dat dit huwelijk werd onthon- 
den. 
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Le Conseil s'est rangé à Pavis expri- 
aié par la Commission. 

La Commission a également examiné 
le cas particulier des oncles, qui en vertu 
du régime matrimonial ont la garde de 
certains enfants et tirent de cette situa- 
tion un profit immoral en exploitant le 
travail des garçons et en poussant Îles 
filles à la prostitution. Dans sa rédaction 
primitive Ja disposition du 2° de l'article 
3 qui vise la tutelle coutumière permet- 
trait aux intéressés de bénéficier des 
allocations familiales. Cet inconvénient 
serait évité si la disposition susdite ne 
visait que la tutelle coutumière des or- 
phelins. 


Cette proposition à été adoptée par .le 
Conseil. 


Le texte de l'alinéa 3 résulte d'un 
amendement apporté par le Conseil qui a 
estimé que la reconnaissance devait être 
prise dans un sens plus général. 


La Commission a relevé également que 
l'expression «centres extracoutumiers » 
figurant au 4° de l'article 3 n'est pas 
suffisamment précise. Indépendamment 
de ces centres il y a également d'autres 
agglomérations qui sont étrangères au 
milieu _coutumier. | 


Pour éviter toute confusion, le Con- 
sil décida de substituer au terme « cen- 
tres extracoutumiers » celui de « agglo- 


définir cette notion dans les cas douteux. 


La remarque fut formulée  égale- 
ment que la disposition suivant laquelle 
l'allocation familiale n’est due que si la 
“femme et les enfants habitent effective- 
ment avec les travailleurs, est trop abso- 
lue. Elle ne devrait pas trouver son 
application lorsque la séparation résulte 
du fait de l'employeur où de la nature 
du travail. 


En ce qui concerne la limite d'âge des 
enfants qui hénéficieront des alloca- 
tions, la question fut soulevée de sa- 
voir s'il ne serait pas opportun de la 


DE SP Sr 
——_— 








De Raad heeft zich verenigd met de 
opvatting van de Commissie. 


De Commissie heeft ook de bijzon- 
derc toestand van de ooms onderzocht. 
Krachtens het moederrechtelijk  stelsel 
hebben deze te waken over sommige 
kinderen. Uit deze omstandigheid halen 
zij een immoreel voordeel door de ar- 
beid, van de jongens te exploiteren en de 
meisjes tot prostitutie aan te zetten. De 
bepaling onder de 2° van artikel 3 met 
Letrekking tot de gewoonterechtelijke 
voogdij zou, in de eerste redactie, de 
belanghebbenden toelaten gezinstoelagen 
te genicten. Dit bezwaar ware verholpen 
indien voormelde bepaling alleen sloeg 
op de gewoonterechtelijke voogdij van 
wezen. 


De Raad heeft dit voorstel aanvaard. 


De tekst van lid 3 is het gevolg van 
een amendement dat door de Raad werd 
ingediend. Deze meende de erkenning in 
cen meer algemcne zin te mocten opvat- 
ten. 


De Commissie heeft er o0k op gewc- 
zen dat de uitdrukking « buitengewoon- 
terechtelijke centra » in 4° van artikel 3 
nict nauwkenrig genocg is. Onafhanke- 
lijk van deze centra bestaan nog andere 
agglomeraties die vreemd zijn aan het 
gewoontcrechtelijk milieu. 


Om alle verwarring te vermijden he- 
sloot de Raad de term « buitengewoou- 
terechtelijke centra» te vervangen door 
« buitengewoonterechtelijke  agglomera- 
ües ». De Provinciegouverneur behoort 
dit begrip nader te omschrijven in twij- 
felachtige gevallen. 

Er werd ook opgemerkt dat de be- 
paling al te absoluut is krachtens welke 
de gezinstoelage enkel verschuldigd is 
wanneer de vrouw en de kinderen wer- 
kelijk samenwonen met de arbeiders. 
Deze bepaling zou niet mogen toegepast 
worden ingeval de scheiding ontstaat 
door toedoen van de werkgever of Wwe- 
gens de aard van het werk. 


Inzake de leeftijdsgrens van de kin- 
deren welke de toelagen zullen genieten 
werd de vraag gesteld of het niet ge- 
schikt was deze vast te stellen beneden 
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fixer en-dessous de 16 ans. La plupart 
des enfants ayant terminé leurs études 
primaires bien avant cet âge, il n'y aurait 
pas d'encouragement au travail pour 
ceux qui ne poursuivraient pas leurs étu- 
des, si la disposition de l'alinéa 6 de l'ar- 
ticlc 3 était maintenue dans sa forme 
primitive. La remarque fut formulée à ce 
sujet que la période de scolarité com- 
mence beaucoup plus tard au Congo 
qu'en Belgique. Le représentant de l’Ad- 
ministration ajouta que c’est l’âge de 16 
ans qui est prévu dans le p.ojet de dé- 
cret sur le contrat de travail. II convient 
qu'il existe une homogénéné entre les 
différents textes législatifs à portée sa- 
ciale. 


La Commission admit cependant que 
l'allocation ne doit être maintenue en 
faveur des enfants de moins de 16 ans 
ct de plus de 14 ans que s'ils ne sont pas 
au service d’un employeur qui leur assu- 
re le bénéfice d’une ration. 


Un membre estima excessif de fixer 
la limite d’âge à 21 ans pour les enfants 
qui font des études. Sans doute les. étu- 
des peuvent-elles se prolonger au delà de 
l'âge de 16 ans, mais ce ne serait pas 
dans ce cas à l’employeur mais au Gou- 
vernement qu'il appartiendrait d’interve- 
nir. Une institution semblable au 
« Fonds des Mieux-Doués» pourrait 
être créée à cet effet. 


Comme dans les autres domaines de 
la législation sociale, l’âge des enfants 
sera déterminé en l'absence d'état civil, 
par l’âge apparent. 


La Commission estima cependant que 
l'âge de 21 ans correspond à la réalité 
des faits puisque les études primaires se 
terminent normalement vers l'âge de 14 
où 15 ans. 


Fin séance plénière, un membre du 
Conseil s’informa de savoir si l'alloca- 
tion familiale devait être accordée à 
l'épouse occupant une situation lucra- 
tive. Le représentant de l’Administra- 
tion répondit qu'aux termes de l’avant- 
dernier alinéa amendé de l’article 3, la 
femme devait être à charge du mari 
pour avoir la qualité d’allocataire. Le 
Conseil jugea, néanmoins, utile de pré- 


de 16 jaar. De meeste kinderen hebhen 
hun lagere studies volbracht lang voor. 
dat zij deze leeftijd hereiken. Indien 
men de bepaling van lid 6 van artikel 3 
in de cerste vorm handhaaft bestaat er, 
voor hen die niet voortstuderen, geen 
enkele prikkel om aan de arheïd te gaan. 
In dit verband werd opgemerkt dat de: 
schooljaren in Congo veel later hegin- 
nen dan in België. De vertegenwoordi- 
ger van het Bestuur voegde hieraan toe 
dat ook in het ontwerp van decreet ap 
het arbeidscontract sprake is van de 
lceftijd van 16 jaren. Het hetaamt een 
zekere samenhang te betrachten tussen 
de wetteksten met sociale strekking. 


De Commissie nam evenwel aan dat 
de toelage ten gunste van de kinderen 
beneden de 16 en boven de 14 jaren al- 
leen moet behouden worden indien zij 
niet in dienst zijn bij een werkgever die 
hun een rantsoen verleent. 


Een raadslid vond het overdreven de 
leeftijdsgrens vast te stellen op 21 jaren 
voor vooristuderende kinderen. De stu- 
dies kunnen yoorzeker voortgezet wor- 
den boven de lecftijd van 16 jaren, maar 
niet de werkgever doch het Gouverne- 
ment behoorde in dit geval tussen te ko- 
men. Met dit dael kan men een instel- 
ling oprichten naar het voorbeeld van 
het « Fonds der Mecesthegaafden ». 


Zoals in andere gebieden van de sociale 
wetgeving zal men de lecftijd van de kin- 
deren, bij ontstentenis van een burge- 
lijke staat, vaststellen op grond van de 
klaarblijkeliike leeftijd. 


De Commissie meende evenwel dat de 
lecftijd van 21 jaren aan de werkelijke 
toestand beantwoordt aangezien de la- 
gere studies normaal een cinde nemen 
op het 14° of 15° jaar. 


In de plenaire zitting vroeg een raads- 
lid of de toelage moet verleend worden 
aan de echtgenote die cen winstgevende 
betrekking uitoefent. De vertegenwoor- 
diger van het Bestuur antwoordde dat 
de vrouw, naar de bewoordingen van 
het verbeterde voorlaatste lid van artikel 
3, ten laste moest zijn van de man om 
de toelage te kunnen verkrijgen. De 
Raad achtte het evenwel nuttig in de 
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ciser à la disposition finale de l’article 3 
que Ja fennhe était exclue du bénéfice de 
l'allocation si elle hénéficiait déjà d'une 
ration à, l'occasion des prestations qu'elle 
accomplirait au service d’un employeur. 


ART. 4. 
À l'alinéa les termes «des con- 
joints» furent remplacés par «les con- 
joints ». 


2, 


ART. 6. 

Un membre du Conseil fit remarquer 
qu'il était question à l'alinéa 15% de l’in- 
iervention de l'Administrateur de ter- 
ritoire sur simple requête du conjoint. 
Dans le cas où il n'existe plus de con- 
joint, il conviendrait d'autoriser l’Admi- 
nistrateur territorial à agir d'office. 


Le Conseil décida de modifier le texte 
en Conséquence. 


ART. 6. 

La Commission a jugé préférable de 
fixer Ie montant des allocations tout en 
laissant aux autorités locales le soin 
d'organiser leur remise suivant des mo- 
dalités identiques à celles qui sont sui- 
vies pour la ration du travailleur. 


Le Conseil Colonial approuva cette 
manière de voir parce qu'elle met lac- 
cent sur le principe de l'allocation en na- 
ture. 

ART. 7 et 8. 

Ces dispositions sont devenues sans 
objet, en raison des amendements appor- 
tés à l'article 6. 

ART. o (devenu art. 7). 

Le représentant de l'Administration a 
déclaré qu'il serait difficile d'établir des 
caisses de compensation pour 400.000 
travailleurs indigènes. la difficulté sub- 
sisterait même si l’activité de ces orga- 
nismes devait sc linuter aux seules agglo- 
mérations cxtracoutumières. Bien des in- 
digénes tout en v travaillant n'habitent 
pas dans ces agglomérations. D'autre 
part, de nombreuses entreprises ont unc 
activité dans Îles agglomérations extra- 
coutumières et une autre en dehors de 
celles-ci. Les travailleurs indigènes sont 
affectés à l'un et à l'autre de ces sièges 





slothepaling van artikel 3 nader te om- 
schrijven dat de vrouw geen toelage ge- 
miel wanneer zij reeds een rantsoen ge- 
nict ter gelegenheid van prestaties die 
zii verstrekt in dienst van een werkge- 
ver, 
ART. 4. 

In het tweede Hd vervangt men de 
woorden «des conjoints» doour «les 
conjoints ». 


ART. 5. 


Een raadslid merkte op dat in het 
eerste lid sprake is van de tussenkomst 
van de gewcstheheerder op eenvoudige 
aanvraag van de echtgenoot, Ingeval 
geen echtgenoot meer overblijft zou men 
de gewestbeheerder behoren te machti- 
gen om ambtshalve op te treden. 


De Raad besloot de tekst te wijzigen 
in deze zin. 


ART. 6. 

De Commissie achtte het verkieshijk 
het bedrag der vergoedingen vast te 
stellen doch aan de plaatselijke overheid 
de zorg over te laten voor de inrichting 
van de overhandiging daarvan volgens 
de modaliteiten in acht genomen voor 
het arbeidersrantsoen. 


De Koloniale Raad verenigde zich met 
deze ziensWijze omdat zij het beginsel 
van de toelage in natura beklemtoont, 


ART. 7 en &. 

Deze bepalingen zijn overbodig we- 
gens de amendementen aangchracht aan 
artikel 6. 

ART. 9 (wordt art. 7). 

De vertegenwoordiger van het HBe- 
stuur heeft verklaard dat men moeilijk 
compensatiekassen kon inrichten voor 
900.000 inlandse arbeiders en dat deze 
moeilijkheid bleef voortbestaan, zelfs in- 
dien men de bedrijvigheid van deze or- 
ganismen alleen tot de buitengewoonte- 
rechtelijke centra zou beperken. Veel 
inlanders werken er wel, maar bewonen 
deze centra niet. Van de andere kant 
hebhen tal van ondernemingen een be- 
paalde bedrijvigheid in de buitengewoon- 
terechtelijke agglomeratie zou beperken. 
Van de andere kant hebben tal van on- 
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d'exploitation. I est préférable de 
commencer par un système simple. 
Divers membres de la Commission 


ont marqué leur désapprobation à l'égard 
de la disposition figurant dans le projet 
de décret qui prévoit des « amendes civi- 
les ». Il n’y a rien de repréhensible dans 
le fait d'engager des célibataires ct de 
leur donner ainsi l’occasion en vue d'un 
mariage, de gagner l'argent nécessaire 
au paiement de la dot. Si le fait pour un 
emploveur d'engager un {rop grand nom- 
bre de célibataires peut dans certains 
cas révéler un certain manque de sens s0- 
cial, il ne se conçoit pas cependant qu'il 
soit frappé de sanctions dont la qualifi- 
cation est empruntée à la terminologie 
pénale. Il serait plus indiqué de prévoir 
dans des cas à déterminer une contribu- 
tion à un Fonds spécial. 


Un membre a proposé qu'une contri- 
bution égale à la ration du travailleur 
soit supportée par l'employeur qui en- 
gage, pour une durée minimum de 6 
mois, un célibataire où un homme marié 
non accompagné de sa famille en vue 
d'exécuter des travaux en dehors du 
milieu coutumier, 


Le représentant de l'Administration a 
constaté que le système proposé pourrait 
être critiqué comme exonérant de toute 
contribution les entreprises situées en 
dehors des centres. Ce serait une régres- 
sion sur le régime actuel. L'article 13 
in fine du décret de 1922 sur le contrat 
de travail n’établit, en effet, aucune dis- 
tinction lorsqu'il autorise le Gouverneur 
Général à imposer dans certaines ré- 
gions, la remise de la ration à la famille 
du travailleur. 

M serait préférable qu'une contribu- 
tion, égale à la valeur de la ration fami- 
hiale, majorée de 30 %, soit mise à char- 
ge de l'employeur dont le personnel ne 
comporte pas un certain nombre d'épou- 
ses et d'enfants bénéficiaires à déter- 


dernemingen een bepaalde bedrijvigheid 
in de buitengewoonterechtelijke agglome 
ratie en een andere daarbuiten. De in- 
landse  arbeiders behoren tot  heide 
exploitatiezetels. Het verdient de voor- 
keur te beginnen met een eenvoudig 
stelsel. 


Verschillende leden van de Commis- 
sic hebben in afkeurende bewoordingen 
gesproken over de bepaling van het ont- 
werp van decreet waarin sprake is van 
« burgelijke geldboeten ». Dat men on- 
gehuwden in dienst neemt en hen aldus 
in de gelegenheid stelt, om, met het oog 
op het huwelijk het nodige geld te ver- 
dienen voor de bruidschat, is volstrekt 
niet laakbaar. De omstandigheid dat cen 
werkgever te veel ongehuwden aanwerft 
kan in somimige gevallen voorzeker wij- 
zen op een zeker gebrek aan sociale zin. 
Het is evenwel ondenkhaar op deze 
werkgever straffen toe te passen waar- 
van de begripshepaling ontleend werd 
aan de strafrechterlijke terminologie. 
Het ligt meer voor de hand in nader 
te omschrijven gevallen een bijdrage 
vast te stellen voor cen hijzonder fonds. 


Een raadslid hecft voorgesteld dat de 
werkgever de last zou dragen van een 
bijdrage ter waarde van een arbheids- 
rantsoen ingeval hij, voor ten minste zes 
maanden, éen ongehuwde in  dienst 
neemt of een gehuwd man die niet ver- 
gezeld is door zijn familic, ter uitvoe- 
ring van werken buiten het gewoontc- 
rechtclijke miliett. 

De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur heeft opgemerkt dat het voorge- 
stelde systeem voor kritiek vatbaar is 
doordien het de ondernemingen buiten 
de centra van alle bijdragen vrijstelt. Dit 
ware een achteruitgang op het tegen- 
woordige stelsel. Artikel 13 op het einde 
van het decreet van 1922 op het arheïds- 
contract maakt immers geen onderscheid 
daar waar het de Gouverneur-Generaal 
machtigt om in sommige streken de uit- 
reiking van het rantsoen aan het gezin 
van de arbeider op te leggen. Het ware 
verkieslijk een bijdrage, ter waarde van 
het gezinsrantsoen, vermeerderd met 50 
th. ten laste te leggen van de werkgever 
wiens personeel niet een aantal recht- 
hebbende vrouwen en kinderen omvat. 
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iminer par le Gouverneur Général sui- 
vant la région ou éventuellement l’entrc- 
prise. - 

Se rangeant à l'avis donné par la 
Commussion, le Conseil Colonial estima 
que l'instauration d'un régime de com- 
pensation sc heurtait, actuellement, à des 
difficultés d'ordre technique et finan- 
cier. 

Ceci ne signific nullement, déclara M. 
le Président, qu’il faille rejeter défini- 
tivement le principe de la compensa- 
tion. La question devra être discutée à 
nouveau dans l'avenir. Le régime actuel 
constitue un point de départ. Il n’est pas 
exclu que, dans l'avenir, la compensa- 
ton soit d’abord rendue applicable à 
certaines régions selon les suggestions 
qui ont été faites. Il appartiendra au lé- 
gislateur d'instaurer progressivement ce 
régime en s'inspirant des résultats de 
l'expérience, non seulement en matière 
d'allocations familiales, mais aussi dans 
d'autres domaïnes de la sécurité sociale. 
A cet égard, le Fonds Colonial des In- 
validités et les Mutuelles privées pour- 
suivent une initiative très intéressante 
dans le domaine des accidents du travail 
ct des maladies professionnelles. 


Ie Conscil se déclara partisan de la 
formule préconisée par l'Administration 
qui prévoyait le paiement d'une contri- 
bution à charge des employeurs qui 
n'octroient pas les allocations à un nom- 
bre suffisant d'épouses ct d'enfants bé- 
néficiaires, compte tenu de la situation 
démographique de la région. 


Toutefois, le Conseil a désiré enlever 
tout caractère de pénalité à cette contri- 
bution. Celle-ci sera égale à la valeur de 
l'allocation due pour les bénéficiaires 
manquants. 

Les bénéficiaires du Fonds Spécial se- 
ront les enfants qui remplissent les con- 
ditions d'âge prévues par le décret. 


Les articles 10 à 17 sont inchangés. 


Tenant compte des observations ci- 
dessus, le projet de décret se présente 
de la manière suivante par rapport au 
texte proposé. 


De Gouverneur-Gencraal zal dit aantal 
bepalen naar gelang van de streek of 
desgevallend van de onderneming. 

De Raad verenigt zich met de opvat- 
ting van de Commissie als zou de ap- 
richting van een compensatiestelsel thans 
op technische en financiële moeilijkheden 
stuiten. 


De Hr. Voorzitter verklaarde dat dit 
evenwel niet neerkwam op een defini- 
lieve verwerping van het compensatic- 
beginsel. Het vraagstuk moet in de toe- 
komst opnieuw onderzocht worden. [let 
huidig stelsel is een vertrekpunt. Het is 
best mogelijk dat men de compensatie 
in de toekomst kan verwezenlijken in 
sommige streken volgens de gegeven 
wenken. Het zal de taak zijn van de 
wetgever dit stelsel geleidelijk in te 
richten. Hij zal hierbij de ervaring in 
aanmerking nemen opgedaan niet enkel 
inzake gezinstoelagen maar o0k op an- 
dere gebieden var de sociale veiligheid. 
In dit opzicht leggen het Koloniaal Tn- 
validiteisfonds en de Private Mutuali- 
teiten een zeer belangwekkend initiatief 
ten uitvoer op het gebied van de arbeids- 
ongevallen en de heraepsziekten. 

De Raad verklaarde akkoord te gaan 
met de formule omschreven door het 
Bestuur. Deze bepaalt de uithetaling van 
een hijdrage, ten laste van de werkge- 
vers die geen toelagen verlenen aan een 
voldocnde aantal rechthebbende echtge- 
noten en kinderen, indien men de be- 
volkingstocstand van de streck in aan- 
merkingneemt. 


De Raad hecft nochtans het bestraf- 
fend karakter willen ontnemen aan deze 
bijdrage. Dezce zal gelijkstaan met de 
waarde van de vergocding verschuldigs 


‘voor de ontbrekende rechthebbenden. 


Voor het bijzonder Fonds kunnen de 
kinderen genteten, vallend m de lecf- 
tigdsvoorwaarden omschreven” door het 
decrcet. 

De artikelen 
derd. 

Rekening houdend met de opmerkin- 
gen hierboven doet het ontwerp van dle- 
creet, met betrekking tot de voorgestelde 
tekst, zich voor als volgt. 


10-17 blijven onveran- 


Projet de décret. 


CHAPITRE L. 
Des assujettis. 


- ARTICLE 1. 


Le présent décret règle l'octroi d’allo- 
cations familiales aux personnes enga- 
gées dans les liens d’un contrat de tra- 
vail, d'apprentissage, ou d'engagement 
fluvial. 


Ces personnes sont appelées travail- 
leurs dans les dispositions qui suivent. 


Sont assimilés à ces travailleurs, Îles 
stagiaires même non salariés. 
L] 
Ne sont pas considérées comme tra- 
vailleurs pour l'application du présent 
décret les personnes dont le travail con- 
stitue une activité accessoire. 


Sont considérés comte exerçant une 
activité accessoire, ceux qui exerccht en 
ordre principal une profession indépen- 
dante et ceux dont l'ensemble des occu- 
pations journalières en qualité de tra- 
vailleurs ne totalise pas une moyenne 
journalière d’une demi-journée de tra- 
vai]. 


ART. 2. 


Les employeurs ne peuvent, en vue de 
l'application du présent décret, se préva- 
loir de la nullité du contrat, lorsque cette 
nullité provient de la violation même in- 
volontaire dans leur chef, des disposi- 
tions légales applicables en matière de 
contrat de travail, d'apprentissage, d’en- 
gagement fluvial ou de stage. 


CHAPITRE IT. 
Des allocations ct bénéficiaires. 


ART. 3. 


Tout travailleur, dont l'activité comme 
tel n'est pas accessoire au sens de l'arti- 


842 — ; 


Texte modifié par le Conseil Colonial. 


Tout employeur doit, dans les condi- 
tions déterminées par le présent décret, 
des allocations familiales aux membres 
de son personnel engagés par contrat de 
travail, d'apprentissage ou d'engagement 
fluvial, y compris les stagiaires, même 
non Salariés. 


Inchangé. 


Supprimé. 


les travailleurs qui n'ont assumé qu'une 
activité accessoire. 


L'activité est accessoire si le travail- 
leur exerce en ordre principal une pro- 
fession indépendante où si l’ensemble 
des occupations journalières en qualité 
de travailleur ne totalise pas une moyen- 
ne journalière d’une demi-journée de 
travail par semaine. 


Inchangé. 


Tout travailleur a droit aux alloca- 
tions familiales pour. 
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cle 1, a droit aux allocations familiales 
pour Jes périodes pendant lesquelles il 
est assujetti aux dispositions légales en 
matiére de contrat de travail, d’appren- 
tissage, d'engagement fluvial ou de sta- 
ge, au bénéfice : 


1" de chaque enfant légitime issu d’un 
mariage monogamique, civil, coutu- 
mier ou religieux, ou légitimé par un 
tel mariage. Il est tenu compte des en- 
fants communs des époux ainsi que 
des enfants propres à chacun d’eux; 


2° des enfants sous tutelle légalement 
organisée, qu'il s'agisse de la tutelle 
prévue par les articles 249 à 266 du 
C.C.C. ou de la tutelle coutumière : 


3" des enfants naturels reconnus qu'il 
s'agisse de la reconnaissance établie 
par la production d’une expédition du 
jugement du tribunal du territoire où 
de la reconnaisance dressée par l'of- 
ficier de l'état civil; 


j" de son épouse monogame, non divor- 
cée, ni séparée de corps, qui assume 
la garde d'au moins un enfant béné- 
ficiaire selon qu'elle réside dans wi 
des centres extracoutumiers, et d'au 
moins trois enfants bénéficiaires si 
celle réside en dehors de ces centres. 


Les allocations d'enfants sont dues en 
faveur de chaque enfant jusqu’à l'âge 
de 16 ans ou au-dessus jusqu’à l’âge de 
21 ans, s'ils poursuivent des études dans 
des établissements d’enscignement de 
plem exercice, 


Les allocations familiales ne sont dues 
que si la femme et les enfants habitent 
effectivement avec le travailleur, 


1° de chaque enfant légitime issu d'un 
mariage monogamique, civil, coutu- 
mier ou religieux pouvant donner 
lieu à une homologation légale, ou 
légitimé par un tel mariage. Il est 
tenu compte des enfants communs 
des époux, des enfants propres à 
chacun d'eux y compris les enfants 
issus d'un mariage polygamique dis- 
sous, recueillis dans une communauté 
monogamique fondée par l’un des 


conjoints ; 


… ou dé la tutelle coutumière des or- 
phelins : 


3° des enfants adoptés où légalement re- 
connus ; 


.… bénéficiaire si elle réside dans une 
agglomération extra-coutumière et d'au 
moins. 

… en dehors de ces agglomérations. 


Inchangé. 


que pour la femme et les enfants 
à charge habitant effectivement 
sauf si la séparation résulte du fait de 
l'employeur ou de la nature du travail. 
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Les enfants résidant dans un établis- 
sement d'enseignement sont considérés 
comme habitant avec le travailleur. 


ART. 4. 


Si les deux conjoints peuvent préten- 
dre aux allocations familiales du chef 
des mêmes enfants, elles ne sont acqui- 
ses qu'au mari. 


Si des personnes autres que des con- 
joints peuvent prétendre aux allocations 
familiales, du chef des mêmes enfants, 
ces allocations ne sont acquises et payées 
qu'à celles qui assument la garde de 
ceux-ci. 


Aucune allocation n’est attribuée au 
travailleur dont le conjoint bénéficie 
d'allocations familiales à charge de la 
Colonie. 


ART. 5. 


Chaque fois que l'intérêt de l’autre 
époux ou des enfants le requiert, l’Ad- 
ministrateur du Territoire on son dé- 
légué peut, sur simple requête du con- 
joint, s’il le juge utile, ordonner que 
les allocations soient versées entre les 
mains de telle personne ou de telle insti- 
tution qu'il désignera. 


Les époux seront, en fout cas enten- 
dus. 


La décision de lldminstraleur du 
Territoire est inscrite au livret de tra- 
vail et communiquée à la personne ou 
à l'institution désignée. Appel de la dé- 
cision de FAdininistrateur du Territoire 
peut être interjeté auprès du Commis- 
saire de District. 


Inchangé. 


Sont exclus du bénéfice des alloca- 
tions, les femmes et les enfants de moins 
de 16 ans qui bénéficient déjà d'une 
ration à l'occasion des prestations qu'ils 
accomplissent au service d'un employeur. 


Inchangé. 


. que les conjoints 


Inchangé. 


. où d'office ordonner 


Inchangé. 
est inscrite... 


La décision 


. Appel de la décision peut... 
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CHAPITRE IT]. 


Des allocations. 


ART. 6. 


Les allucations familiales sont rennises 
ch nature. 


Le Commissaire de District sur avis 
conforme de la Commission régionale 
du travail et du progrès social indigène. 
peut autoriser la remise totale ou par 
tielle de la contre-valeur en espèces. 


ART, 7. 


Les allocations en nature doivent être 
fournies hebdomadairement; la contre- 
valeur en espèces deux fois par mois. 


Toutefois, le Commissaire de District, 
sur avis conforme de la Commission ré- 
gionale du progrès social indigène, peut 
fixer l'intervalle dans lequel ont lieu les 
remises, en tenant compte des usages 
et des nécessités régionales, 


ART. 8. 


Le Gouverneur Général fixe les règles 
selon lesquelles le taux de l’allocatior 
minimum est établi. 


Le Gouverneur de Province arrête, 
par région, le montant de l’allocation 
minimum. 


ART. 9. 


Le Gouverncur Général prendra les 
mesures propres à empêcher que les em- 
ployeurs ne contournent les dispositions 
du présent décret en écartant de leur 
personnel les personnes appelées au bé- 


uéfice de ses dispositions. 


Il peut, notamment, prescrire à chargi 
des employeurs et par travailleur sans 
enfant bénéficiaire, le paiement d'amen- 
des civiles dont le montant ne dépasse- 
ra pas la contre-valeur des allocations 


L'allocation familiale de Pépouse est 
fixée à la moitié de la ration due au 
travailleur; celle de l'enfant est fixée 
au quart de cette ration. 


Les allocations familiales sont oc- 
troyées selon les règles fixées pour la re- 
mise de la ration au travailleur. 


Elles sont remises en nature; excep- 
tionnellement, si le travailleur reçoit la 
contre-valeur de la ration en argent, 
elles peuvent être remises en espèces. 


inchangé, 


Supprimé. 


Supprimé. 


Supprimé. 


Devient Article 7 (nouveau texte), 


Le Gouverneur de province détermine 
par région ou par employeur la moyenne 
du nombre d’épouses et d'enfants qui 
doivent bénéficier des allocations en 
proportion du nombre de travailleurs. 


Le Gouverneur Général peut prescrire 
à charge des employeurs qui octroient 
des allocations à un nombre d’épouses 
et d'enfants inférieur à cette moyenne, 
le paiement d’une contribution égale à 


— 846 — 


dues du chef d'un ménage de deux en- 
fants. Ces amendes seront affectées à 
des œuvres favorisant la protection de 
l'enfance indigène. 


Tekst van het decreet. 


HooFDSTUK I. 
Onder het decreet vallende personen. 


ARTIKEL 1. 


Dit decreet regelt de toekenning van 
gezinstoelagen aan persouen die in 
dienstverband staan door een arbeidscon- 
tract, door een leercontract of door een 
dienstcontract voor binnenvaart. 


Deze personen worden in de hierna 
volgende bepalingen arbeiders genoemd. 


Worden met deze arbeiders gelijkge- 
steld, de stagiaires zelfs als zij geen 
loon trekken. 


Worden voor de toepassing van dit 
decreet niet als arbeiders beschouwd, de 
personen voor wie de arbeid een bijko- 
mende bezigheid betekent. 


Worden beschouwd een bijkomende 
bezigheid uit te oefenen, de personen die 
hoofdzakelijk een vrij beroep uitoefenen 


la différence entre le total des alloca- 
tions réellement payées et le montant 
total des allocations correspondant à la 
moyenne fixée. 


La contribution est versée à un Fonds 
spécial géré par la Caisse Coloniale des 
pensions et allocations familiales pour 
employés. Ce Fonds jouira de la per- 
sonnalité civile. Ses statuts seront établis 
par Arrêté Royal. 


Le produit des contributions est af- 
fecté à l’assistance des enfants qui ont 
bénéficié antérieurement des allocations 
familiales ou qui auraient dû en béné- 
ficier et qui sont incapables de subvenir 
à leurs besoins par leur travail à la suite 
d'infirmités physiques ou mentales. 


Tekst gewijzigd door de Koloniale Raad. 


Elke werkgever is, in de voorwaarden 
bepaald door dit decreet, gezinstoelagen 


verschuldigd aan de leden van zijn per- 


soneel, aangeworven krachtens een ar- 
beidscontract, een leercontract of een 
contract voor binnenvaart, met inbegrip 
van de stagiaires, zelfs niet loontrek- 
kende. 


Onveranderd, 


Valt weg. 


.…. de arbeiders die slechts een hijko- 


mende bezigheid hadden. 


De bezigheid is bijkomend indien de 
arbcider hoofdzakelijk een vrij beroep 
uitoefent of indien de gezamenlijke da- 
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en de personen wier gezamenlijke dage- 
lijkse bezigheden als arbeiders het dage- 
lijks gemiddelde van een halve werkdag, 
niet vertegenwoordigen. 


ART. 2. 


De werkgevers mogen, met het 00g 
op de toepassing van dit decreet, zich 
niet beroepen op de nietigheid van het 
contract, wanneer deze nietigheid op- 
treedt ten gevolge van inbreuk, zelfs ten 
hunnen opzichte onvrijwillige, op de 
wettelijke bepalingen die inzake arbeids- 
contract, leercontract, dienscontract voor 
hinnenvaart en stagecontract van fae- 
passing zijn. 


Hoorpsrukr Il. 


Personen die toelagen trekken 
en begunstigden. 


ART. 3. 


Icdere arbeider, wiens bezigheid als 
codanig niet bijkomstig is in de sin van 
artikel 1, heeft recht op gezinstoelagen 
voor de perioden tijdens welke hij valt 
onder de wettelijke hepalingen inzake 
arbeidscontract, leercontract, dienstcon- 
tract voor binnenvaart of stagecontract, 
ten voordele van : 

1" ieder wettig kind dat geboren is uit 
een mortogantisch, burgerlijk, ge- 
woonterechtelijk of godsdienstig hu- 
welijk, of ieder kind dat door zulk 
een huwelijk werd gewettigd. De kin- 
deren gemeen aan beide echtgénoten 
alsmede de kinderen, die eigen zijn 
aan ieder van hen, worden in aan- 
merking genomen ; 


2° de kinderen onder de wettelijk inge- 
stelde voogdij, hetzij de voogdij zo- 
als bepaald bij de artikelen 249-266 
van het C.B-W., hetzij de gewoonte- 
rechtelijke voogdij ; 


gelijkse bezigheden als arbeider geen da- 
gelijks gemiddelde van een halve werk- 
dag per week bedragen. 


(nveranderd. 


Tedere arbeider heeft recht op gezins- 
toelagen voor. 


1° ieder wettig kind geboren uit een 
monogamisch, een burgerlijk, een ge- 
woonterechtelijk of een godsdienstig 
huwelijk dat aanleiding kan geven 
tot een wettelijke bekrachtiging, of 
gewettigd door dergelijk huwelijk. Er 
wordt rekening gehouden met de kin- 
deren gemeen aan beide echtgenoten, 
met de kinderen eïigen aan ieder van 
hen met inbegrip van de kinderen ge- 
boren uit een ontbonden polygamisch 
huwelijk en opgenomen in een mono- 
gamische gemeenschap gesticht door 
een der echtgenoten. 


… hetzij de gewoonterechtelijke voog- 
«dij over wezen; 
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3° de erkende natuurlijke kinderen, het- 
zij de erkenning is gesched door 
overlegging van een witgifte van het 
vonnis van de gewestrechtbank, het- 
sij de crkenning door de ambtenaar 
van de burgerlijke stand is opge- 
mauakt ; 


zijn monogamische echtgenote, noch 
uit de echt gescheiden, noch van tafel 
en bed gescheiden, die te waken heeft 
ofwel over ten minste een begunstigd 
kind, indien zij verblijft in één van 
de buitengewoonterechielijke centra, 
ofwel over ten minste drie begunstig- 


de kinderen, indien zij buiten deze 


centra verblijft. 


De kindertoelagen zijn tot de leeftijd 
vari 16 jaar ten voordele van ieder kind 
verschuldigd ofwel tot de leeftijd van 21 
jaar, imdien de kinderen studies volgen 
in onderwijsinstellingen met volledig 
leerplan. 


De gezinstoelagen zijn slechts ver- 
schuldigd indien de vrouw en de kinde- 
ren werkelijk bij de arbeider inwonen. 


De kinderen die in een onderwijsin- 
stelling verblijven worden geacht bij de 
arbeider in te wonen. 


ART. 4. 


Indien beide echtgenoten kunnen aan- 
spraak maken op gezinstoelagen uit 
hoofde van dezelfde kinderen, dan wor- 
den deze slechts door de man verkregen. 


Indien personen, andere dan de echt- 
genoten aanspraak kunnen maken op 
gezinstoelagen uit hoofde van dezelfde 
kinderen, dan worden deze toelagen 


3° de aangenomen of wettelijk erkende 
kinderen ; 


in een buitengewoonterechtelijke 
agglomeratie, ofwel over. 


…buiten deze agglomeraties verblijft. 


Onveranderd. 


verschuldigd voor de vrouw en de 
kinderen ten laste die werkelijk bij de 
arbeider inwonen, behalve wanneer du 
scheïding ontstaat door toedoen van de 
werkgever of wegens de aard van het 
werk. 


Onveranderd. 


Van het voordeel der toelagen zijn 
uitgesloten de vrouwen en de kindereri 
beneden de 16 jaren die reeds een rant- 
soen ontvangen naar aanleiding van 
prestaties die zij leveren in dienst van 
cen werkgever. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 
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slechts verkregen door en uitbetaald aan 
de persoon die over de kinderen te wa- 
ken hecft. 


Aan de arbeider, wiens cchtgenote 
wordt begunstigcd door gezinstoelagen 
ten laste van de Kolonie, wordt geen 
enkele toelage verleend. 


ART. S. 


Telkens wanneer het belang van de 
andere echtgenoot of van de kinderen 
het eist, kan de Gewestbeheerder of 
diens gemachtigde, op eenvoudige aan- 
vraag van de echtgenoot indien hij het 
nodig acht bevelen dat de toelagen 
worden gestort in de handen van de 
persoon of van de instelling die hij zelf 
zal aanduiden, 


De echtgenoten moeten steeds gehoord 
worden. 


De beslissing van de Gewestbeheerder 
wordt ingeschreven in het arbeidsboekje 
en medegedeeld aan de persoon of de 
instelling, die worden aangeduid. Tegen 
de beslissing van de Gewestbeheerder 
mag men bij de Districtscommissaris in 
beroep gaan. 


Hoorpsrux III. 


ART. 6. 


De gezinstoelagen worden in natura 
verstrekt. 


De Districtscommissaris mag evenvel, 
op eensluidend advies van de Geweste- 
lijke Commissie voor inlandse arbeid 
en sociale vooruitgang, de machtiging 
verlenen opdai de tegenwaarde geheel 
of gedeeltelijk in geldspecién zou uitge- 
keerd worden. 


ART. 7. 


De gezinstoelagen in natura moeten 
wekelijks overhandigd worden; de te- 
genwaarde in geld wordt tweemaal per 
maand betaald. 


Onveranderd. 


. acht of ambtshalve bevelen… 


Onveranderd. 


De beslissing wordt ingeschreven.….. 


Tegen de-beslissing mag men 


De gezinstoelage van de echtgenote is 
vastgesteld op de helft van het aan de 
arbeider verschuldigd rantsoen; deze 
van het kind 15 vastgesteid op het vierde 
van dit rantsocn. 


De gezinstoelagen worden verleend 
volgens de regelen bepaald voor de uit- 
reiking van het rantsoen aan de arbeï- 
der. 


Zij worden verstrekt in natura; bij 
uitzondering mogen zij met gereed geld 


.worden verstrekt indien de arbeider de 


geldswaarde van het rantsoen ontvangt. 


Onveranderd. 
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De Districtscommissaris kan evenwel 
op censluidend advies van de Geweste- 
lijke Commissie voor de inlandse arbeid 
en sociale vooruitgang en met inachtne- 
ming van de plaatselijke gebruiken en 
behocften, de tussentijd bepalen binnen 
welke de uitkeringen zullen geschieden. 


ART. 8. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt de 
regclen volgens welke het minimumbe- 
drag van de toelage wordt bepaald. 


De Provinciegouverneur stelt, per 
streek. het minimumbedrag van de toe- 
lage vast. 


ART. O. 


De Gouverneur-Gencraal zal de ge- 
paste maatregelen treffen om te beletten 
dat de werkgeters zich aan de bepalin- 
gen van dit decreet onttrekken door uit 
hun personeel deze personen te wcren, 
die de tocpassing van dese bepalingen 
kunnen inrocpen. 


Fij kan, namclijk, ten Jaste van de 
werkgevers en per arbeider zonder be- 
gunstigd kind, de betaling van burger- 
lijke geldboeten voorschrijuen, svaarvan 
het bedrag de tegenwaarde van de toe- 
lagen die uit hoofde van een gezin van 
tivee kinderen verschuldigd zijn niet mag 
te boven gaan. Deze geldboeten zijn be- 
stemd voor werken tot bescherming der 
inlandse jeugd. 


Les articles 10 à 17 sont inchangés 
mais sont numérotés de 8 à 15. 


# 
+ %* 


Valt weeg. 


Valt weg. 


Valt weg. 


Wordt artikel 7 (nieuwe tekst). 


De Provinciegouverneur bepaalt per 
streek of per werkgever het gemiddeld 
aantal echtgenoten en kinderen die, in 
verhouding tot het aantal arbeiders, de 
toelagen moeten genieten. 


De Gouverneur-Generaal kan, ten las- 
te van de werkgevers die toelagen verle- 
nen aan echtgenoten en kinderen waar- 
van het aanlal beneden dit gemiddelde 
blijft, de betaling voorschrijven van een 
bijdrage ter waarde van het verschil 
tussen het gezamenlijk bedrag der wer- 
kelijk uitbetaalde toelagen en het ge- 
zamenlijk bedrag van de toelagen die 
beantwoorden aan het gestelde gemiddel- 
de. 

De bijdrage wordt gestort in een bij- 
zonder Fonds beheerd door de Koloniale 
Kas der pensioenen en gezinstoelagen 
voor werknemers. Dit Fonds zal rechts- 
persoonlijkheid hebben. Zijn statuten 
zullen vastgesteld worden bij Konink- 
lijk Besluit, 

De opbrengst der bijdragen is bestemd 
voor de hulp aan kinderen die vroeger 
gezinstoelagen genoten hebben of deze 
moesten genoten hebben en die onbe- 
kwaam zijn om door hun arbeïd te voor- 
zien in hun behoeften ten gevolge van 
lichamelijke of verstandelijke gebreken. 


De artikelen 10-17 blijven onveran- 
derd maar zijn genummerd van 8 tot 15. 


* 
4% 
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Le projet de décret a été approuvé par 
le Conseil Colonial à l'unanimité des 
membres présents. 


MO. les Conseillers Gustin, van de 
Putte et le R. P. Van Wing étaient ah- 
sents et excusés. 


Bruxelles, le 4 mai 1957. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Het ontwerp van decreet werd door 
de Kolonialc Raad goedgekeurd met 
eenparigheid van de  tegenwoordige 
raadsleden. 


De raadsleden Gustin, Van de Putte 
en E. P, Van Wing waren afwezig met 
kennisgeving. 


Brussel, de 4 Mei 1951. Ù 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


A. MaARZORATI. 


L'Auditeur, 


| De Auditeur, 


M. Van LECkE 


4 


« Décret du 26 mai 1951 organisant un 
È régime d'allocations familiales pour 
{ les travailleurs indigènes. 


BAUDOUIN, 
Prince RoyaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par ie Conseil Colonial 
en sa séance du 26 février 1951; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Coloniss ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ FT DÉCRÉTONS : 


CHAPITRE I. 
Des assujettis. 


ARTICLE 1. 


Tout employeur doit, dans les condi- 
tions déterminées par le présent décret, 
des allocations familiales aux membres 


| Decreet van 26 Mei 1951 tot oprichting 
van een stelsel van gezinstoelagen voor 
de inlandse arbeiders. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


Die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
| van 16 Februari 1951; 





Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën ; 





\VIJ HEBREN GEDECRETEERD EN VVIJ 
DECRETEREN : 


HOOFDSTUK I. 
Onder het decreet vallende personen. 


ARTIKEL I. 


Elke werkgever is, in de voorwaarden 
bepaald door dit decreet, gezinstoelagen 
verschuldigd aan de leden van zijn per- 
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de son personnel engagés par contrat de 
travail, d'apprentissage où d'engagement 
fluvial, y compris les stagiaires, même 
non salariés. 


Ces personnes sont appelées tra- 
vailleurs dans les dispositions qui sui- 
vent. 


Ne sont pas considérés comme tra- 
vailleurs pour l'application du présent 
décret les travailleurs qui n’ont assumé 
qu'une activité accessoire. , 


L'activité est accessoire si le tra- 
vailleur exerce en ordre principal une 
profession indépendante ou si l’ensem- 
hle des occupations journalières en qua- 
lité de travailleur ne totalise pas une 
moyenne journalière d'une demi-journée 
de travail par semaine. 


ART. 2. 


Les employeurs ne peuvent, en vue 
de l'application du présent décret, se 
prévaloir de la nullité du contrat, lorsque 
cette nullité provient de la violation mé- 
me involontaire dans leur chef, des dis- 
positions légales applicables en matière 
de contrat de travail, d'apprentissage, 
d'engagement fluvial où de stage. 


CHAPITRE Il. 


an? 
4 Pre 
Des allocaitems ct bénéficiaires. 


ARTICLE LT 


Tout travailleur a droit aux alloca- 
tions familiales pour les périodes pen- 
dant lesquelles 11 est assujetti aux dis- 
positions légales en matière de contrat 
de travail, d'apprentissage, d'engagement 
fluvial ou de stage] au bénéfice : 


0 


1° de chaque enfant légitime issu d’un 
mariage monogamique, civil, coutu- 
mier ou religieux pouvant donner 
lieu à une homologation légale, ou 
légitimé par un tel mariage. Il est 


soneel, aangeworven krachtens een ar- 
beidscontract, cen leercontract of een 
contract voor binnenvaart, met inbegrip 
van de stagiaires, zelfs niet loontrekken- 
den. 


Deze personen worden in de hierna 
volgende bepalingen arbeiders genoemd. 


Worden voor de toepassing van dit 
decreet niet als arbeiders beschouwd, de 
arbeiders die slechts een bijkomende 
bezigheid hadden. 


De bezigheid is bijkomend indien de 
arbeider hoofdzakelijk een vrij beroep 
uitoefent of indien de gezamenlijke 
dagelijkse bezigheden als arbeider geen 
dagelijks gemiddelde van een, halve 
werkdag per week bedragen. Ÿ 


ART. 2. 


De werkgevers mogen, met het oog 
op de toepassing van dit decreet, zich 
niet beroepen op de nistigheid van het 
contract, wanneer deze nietigheid op- 
treedt ten gevolge van inbreuk, zelfs 
ten hunne opzichte onvrijwillige, op de 
wettelijke bepalingen die inzake arbeids- 
contract,  leercontract,  dienstcontract 
voor binnenvaart en stagecontract van 
toepassing zijn. 


HOOFDSTUK Il. 


Personen die de toelagen trekken 
en begunstigden. 


ARTIKEL à. 


Iedere arbeider heeft recht op ge- 
zinstoelagen voor de perioden tijdene 
welke hij valt onder de wettelijke be- 
palingen îinzake arbeidscontract, leer- 
contract, dienstcontract voor binnen- 
vaart of stagecontract, ten voordele van: 


o 


1° ieder wettig kind geboren uit een 
monogamisch, een burgerlijk, een 
gewoonterechtelijk of een godsdiens- 
tig huwelijk dat aanleiding kan ge- 


ven tot een wettclijke bekrachtiging, 
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tenu compte des enfants conununs 
des époux, des enfants propres à 
chacun d'eux y compris les enfants 
issus d’un mariage polygamique dis- 
sous, recueillis dans une communauté 
monogamique fondée par l’un des 
conjoints ; 


tÙ 


des enfants sous tutelle légalement 
organisée, qu'il s'agisse de la tutelle 
prévue par les articles 249 à 266 du 
C. C. C. ou de la tutelle coutumière 
des orphelins; 


des enfants adoptés ou légalement 
reconnus ; 


de son épouse monogame, non divor- 
cée, ni séparée de corps, qui assume 


la garde d'au moins un enfant béné- 


fictaire si elle réside dans une agglo- 
mération extra-coutumière et d'au 
moins trois enfants bénéficiaires si 
elle réside en dehors de ces agglomé- 
rations. 


Les allocations d'enfants sont dues en 
faveur de chaque enfant jusqu’à l’âge 
de 16 ans ou au-dessus jusqu’à l’âge de 
21 ans, s'ils poursuivent des études dans 
des établissements d’enseignement de 
plein exercices. 


Les allocations familiales ne sont dues 
que pour la @ime et les enfants &-eher- 
g habitant effectivement avec le tra- 
vailleur, sauf si la séparation résulte du 
fait de l’employcur ou de la nature du 
travail. 


Les enfants résidant dans un établis- 
sement d'enseignement sont condidérés 
comme habitant avec le travailleur. 


Sont exclus du bénéfice des alloca- 
tions, les femmes et les enfants de 
moins de 16 ans qui bénéficient déjà 
d'une ration à l’occasion des prestations 
qu'ils accomplissent au service d’un em- 
ployeur. 


a sh 238 
Fu 9 RE 5 8} 


of gewettigd door dergelijk huwelijk. 
Er wordt rekening gehouden met de 
kinderen gemeen aan beide echtgeno- 
ten, met de kinderen eigen aan ieder 
van hen met inbegrip van de kinde- 
ren geboren uit een ontbonden poly- 
gamisch huwelijk en opgenomen in 
een monogamische gemeenschap ge- 
sticht door een der echtgenoten. 


2° de kinderen onder de wettelijke in- 
gestelde voogdij, hetzij de voogdij 
zoals bepaald bij de artikelen 249 - 
266 van het C. B. W., hetzij de ge- 
woonterechtelijke voogdij over wce- 
zen; 

3° de aangenomen of wettelijke erkende 
kinderen ; 

4 zijn monogamische echtgenote, noch 


uit de-echt gescheiden, nocl van ta- 
fel en bed gescheiden, die te waken 
heeft ofwel over ten minste één be- 
gunstigd kind, indien zij verblijft in 
een buitengewoonterechtelijke agglo- 
meratie, ofwel over ten minste drie 
begunstigde kinderen, indien zij bui- 
ten deze agglomeraties verblijft. 


De kindertoelagen zijn tot de leeftijd 
van 16 jaar ten voordele van ieder kind 
verschuldigd ofwel tot de leeftijd van 
21 jaar, indien de kinderen studies vol- 
gen in onderwijsinstellingen met volledig 
leerplan. 


De gezinstoelagen zijn slechts ver- 
schuldigd voor de vrouw en de kinderen 
ten laste die werkelijk bij de arbeider 
inwonen, behalve wanncer de scheiding 
ontstaat door tocdoen van de werkgever 
of wegens de aard van het werk. 


De kinderen die in een onderwijs- 
instelling verblijven worden geacht bij 
de arbeider in te wonen. 


Van het voordeel der toelagen zijn 
uitgesloten de vrouwen en de kinderen 
beneden de 16 jaar die reeds een rant- 
soen ontrvangen naar aanleiding van 
prestaties die zij leveren in dienst van 
een werkgever. 





0 1v ART. 6. 
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ART. 4. 


Si les deux conjoints peuvent préten- 
dre aux allocations familiales du chef 
des mêmes enfants, elles ne sont acquises 
qu'au mari. 


Si des personnes autres que les con- 
joints peuvent prétendre aux allocations 
familiales, du chef des mêmes enfants, 
ces allocations ne sont acquises et 
payées qu'à celle qui assume la garde 
de ceux-ci. 


Aucune allocation n'est attribuée au 
travailleur dont le conjoint bénéficie 
d'allocations familiales à charge de la 
Colonie. 


ART, 5. 


Chaque fois que l'intérêt de l’autre 
époux ou des enfants le requiert, l’'Admi- 
nistrateur de Territoire ou son délégué 
peut, sur simple requête du conjoint, s’il 
le juge utile, ordonner, ou d'office or- 
donner que les allocations soient versées 
entre les mains de telle personne ou de 
telle institution qu’il désignera. 


Les époux seront, en tout cas enten- 
dus. 


La décision est inscrite au livret de 
travail et communiquée à la personne 
où à l'institution désignée. Appel de la 
décision peut être interjeté auprès du 
Commissaire de District. 


CHAPITRE IIL 


. Des allocahons. 








L'allocation familiale de 
fixée à la moitié de la rati 
vailleut; celle de l’enfan 
quart de cette ration. 


épouse est 
due au tra- 
est fixée au 


Les allocations familiales sont oc- 
troyées selon les règles fixées pour la re- 
mise de la ration au tfavailleur, 


ART. 4. 


Indien  beide echtgenoten  kunnen 
aanspraak maken op gezinstoelagen uit 
hoofde van dezelfde kinderen, dan wor- 
den deze slechts door de man verkre- 
gen. 


Indien personen, andere dan de echt- 
genoten aanspraak kunnen maken op ge- 
zinstoelagen uit hoofde van dezelfde 
kinderen, dan worden deze toelagen 
slechts verkregen door en uithetaald aan 
de persoon die over die kinderen te wa- 
ken heeft. 


Aan de arbeider, wiens echtgenote 
wordt begunstigd door gezinstoelagen 
ten laste van de Kolonie, wordt geen 
enkele toelage verleend. 


ART. 5. 


Telkens wanneer het belang van de 
andere echtgenoot of van .de kinderen 
het eïst, kan de Gewestbeheerder of 
diens gemachtigde, op eenvoudige aan- 
vraag van de echtgenoot indien hij het 
nodig acht of ambtshalve bevelen dat 
de toelagen worden gestort in de handen 
van de persoon of van de instelling die 
hij zelf zal aanduiden. 


De echtgenoten moeten steeds gehoord 
worden. 


De beslissing wordt ingeschreven. in 
het arbeidsboekje en medegedeeld aan de 
persoon of de instelling, die worden aan- 
geduid. Tegen de beslissing mag men bij 
de Districtscommissaris in beroep gaan. 


HOOFDSTUK Ill. 
Toelagen. 


ART. 6. 


De gezinstoelage van de echtgenote is 
vastgesteld op de helft van het aan de 
arbeider verschuldigd rantsoen; deze van 
het kind is vastgesteld op het vierde van 
dit rantsoen. 


De gezinstoelagen worden verleend 
volgens de regelen bepaald voor de uit- 
reiking van het rantsoen aan de arbei- 


der. 
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Elles sont remises en wature; excep- 
tionnellement, si le travæileur reçoit la 
contre-valeur de la ration en argent, elles 
peuvent être remises eff espèces. 






Les allocations en fature doivent être 
fournies hebdomadirement; la contre- 
valeur en espèces deux fois par mois. 


ART. 7. 


Le Gouverneur de province détermine 
par région ou par employeur la moyenne 
du nombre d’épouses et d'enfants qui 
doivent bénéficier des allocations en pro- 
portion du nombre de travailleurs. 


Le Gouverneur Général peut pres- 
crire à charge des employeurs qui oc- 
troyent des allocations à un nombre 
d'épouses et d'enfants inférieur à cette 
moyenne, le paiement d'une contribution 
égale à la différence entre le total des 
allocations réellement payées et le mon- 
tant total des allocations correspondant 
à la moyenne fixée. 


La contribution est versée à un fonds 
spécial géré par la Caisse Coloniale des 
pensions et allocations familiales pour 
employés. Ce Fonds jouira de la per- 
sonnalité civile. Ses statuts seront éta- 
blis par Arrêté Royal. 


Le produit des contributions est af- 
fecté à l'assistance des enfants qui ont 
bénéficié antérieurement des allocations 
familiales ou qui auraient dû en bénéfi- 
cier et qui sont incapables de subvenir 
à teurs besoins par leur travail à la suite 
d'infirmités physiques où mentales, 


ART. 8. 


Les allocations familiales ne consti- 
tuent à aucun titre un supplément de ré- 
munération. 


Elles n'entrent pas en ligne de compte 
pour le calcul des minima de salaires 
obligatoires. Elles sont incessibles et 
insaisissables. . 


a  ———  Ù —  — 


Zij worden verstrekt in natura; bij 
uitzondering mogen zij met gereed geld 
worden verstrekt indien de arbeider de 
geldswaarde van het rantsoen ontvangt. 


De gezinstoelagen in natura moeten 
wekelijks overhandigd worden; de te- 
genwaarde in geld wordt tweemaal per 
maand betaald. 


ART, 7. 


De Provinciegouverneur bepaalt per 
streek of per werkgever het gemiddeld 
aantal echtgenoten en kinderen die, in 
verhouding tot het aantal arbeiders, de 
toelagen moeten genieten. 


De Gouverneur-General kan, ten laste 
van de werkgevers die toelagen verlenen 
aan echtgenoten en kinderen waarvan het 
aantal beneden dit gemiddelde blijft, de 
betaling voorschrijven van een bijdrage 
ter Wwaarde van het verschil tussen het 
gezamenlijk bedrag der werkelijk uit- 
betaalde toelagen en het gezamenlijk be- 
drag van de toelagen die beantwoorden 
aan het gestelde gemiddelde. 


De bijdrage wordt gestort in een bij- 
zonder Fonds beheerd door de Koloniale 
Kas der pensioenen en gezinstoelagen 
voor werknemers. Dit Fonds zal rechts- 
persoonlijkheid hebben. Zijn ’statuten 
zuilen vastgesteld worden bij Konink- 
lijk Besluit. 


De opbrengst der jbijdragen ;is /be- 
stemd voor de hulp aan kinderen die 
vrosger gezinstoelagen genoten hebben 
of deze moesten genoten hebben en die 
onbekwaam zijn om door hun arbeid te 
voorzien in hun beloeften ten gevolge 
van lichamelijke of verstandelijke ge- 
breken. 


ART. 8. 


De gezinstoelagen vormen op generlei 
wijze een bijslag van de bezoldiging. 


Zij komen niet in aanmerking voor 
het berekenen van de verplichte minima- 
lonen. Zij zijn noch voor overdracht 
noch. voor beslag vatbaar. 
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CHAPITRE 1V. 
Des mesures de contrôle. 


ART. 0. 


Les inspecteurs du travail et les agents 
du Service Territorial sont chargés de 
veiller à l’observation du présent décret, 
sans préjudice aux devoirs qui incom- 
bent aux officiers de police judiciaire. 


CHAPITRE V. 
Des sanctions et de la prescription. 


ART. IO. 


Est puni d’une amende de 100 à 200 
francs l'employeur ou son préposé qui a 
négligé ou refusé de remettre au tra- 
vailleur les allocations familiales dans les 
délais et conditions fixées par les dis- 
positions légales ou d'effectuer les ver- 
sements prescrits à l’article 7. 


L'amende est appliquée autant de fois 
qu’il y a de personnes pour lesquelles 
l'infraction est commise, sans que la 
somme des peines prononcées puisse 
excéder 10.000 francs. 


ART. Î1 


Est puni d'une servitude pénale de 8 
jours à un an et d’une amende de 200 à 
400 francs ou de l’une de ces peines 
seulement : 


1° Toute personne qui, soit en produi- 
sant des documents mensongers, soit 
en faisant de fausses déclarations, 
soit de toute autre manière, s’est 
sciemment rendue coupable de fraude 
en vue de bénéficier ou de faire bé- 
néficier autrui des allocations pré- 
vues par le présent décret ou en vue 
d'échapper ou de faire échapper au- 
trui aux obligations prescres par le 
présent décret ; 


D 


Toute personne qui, sachant ne pas 
avoir droit à tout ou partie des allo- 


HOOFDSTUK IV. 
Toezichtsmaatregelen. 


ART. ©. 


De arbeidsinspecteurs en de agenten 
van de Gewestdienst worden gelast te 
waken over de naleving van dit decreet, 
onverminderd de plichten aan de amb- 
tenaren van de gerechtelijke politie op- 
gelegd. 


HOOFDSTUK V. 
Strafbepalingen en verjaring. 


ART. IC. 


Wordt gestraft met een geldboete van 
100 tot 200 frank de werkgever of zijn 
aangestelde die verwaarloosd of gewei- 
gerd heeft, binnen de wettelijke termij- 
nen en onder de wettelijke voorwaarden, 
de gezinstoelagen aan de arbeiders uit 
te keren of de stortingen te doen die be- 
paald zijn bij artikel 7. 


Deze geldboete wordt zoveel maal 
toegepast als er personen zijn voor de- 
welke de overtreding is gepleegd, zon- 
der dat het totaal van de uitgesproken. 
straffen de 10.000 frank mag te boven 
gaan. 


ART. II. 


Wordt gestraft met strafdienst van 8 
dagen tot één jaar en met een geldboete 
van 200 tot 400 frank of met één van 
die straffen alleen 


Li 


1° Alwie, hetzij door het overleggen van 
bedriegelijke stukken, hetzij door het 
doen van valse aangiften, hetzij op 
één of andere manier, zich wetens en 
willens schuldig heeft gemaakt aan 
bedrog om zich zelf of derden te 
begunstigen met de bij dit decreet 
bepaalde toedagen ofwel zich zelf of 
derden te onttrekken aan de ver- 
plichtingen, voorgeschreven bij dit 
decreet ; 


Alwie, wetende dat hij geen recht 
heeft, noch op het geheel noch op 
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cations attribuées en application du 
présent décret omet de prévenir, dans 
la quinzaine, l'Administrateur de 
Territoire ou son délégué de la ré- 
ception des allocations indûment ver- 
sées. 


ART. 12. 


L'employeur est civilement respon- 
sable du paiement des amendes pronon- 
cées à charge de ses préposés du chef de 
l'inexécution des dispositions prévues 
par le présent décret. 


ART. 13. 


L'action civile et l’action publique ré- 
sultant d'une infraction sasctionnée par 
les articles 10 et II se prescrivent après 
une année révolue à dater du jour où 
l'infraction a été commise. 


ART. I4, 


Toute convention contraire aux dispo- 
sitions du présent décret est nulle de 
plein droit. 


ART. IS. 


Le présent décret entre en vigueur le 
1® janvier qui suit la date de sa publi- 
cation 


PR ISRLS 


means 


ART. 16. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent décret. 


Donué à Bruxelles, le 26-56-1951. 


| 


een gedeelte van de toelagen, die bij 
toepassing van dit decreet worden 
toegekend, verzuimt binnen vijftien 
dagen, de Gewestbeheerder of diens 
gemachtigde in kennis te stellen van 
de ontvangst van de gestorte niet 
verschuldigde toelagen. 


ART. I2. 


De werkgever is burgerlijk verant- 
woordelijk voor de betaling van de geld- 
boeten die ten laste van zijn aangestel- 
den en uit hoofde van nietuitvoering van 
de in dit decreet neergeschreven be- 
palingen worden uitgesproken. 


ART. 13. 


De burgerlijke vordering en de pu- 
blieke vordering voortspriitende uit een 
misdrijf dat bij artikelen 10 en 11 wordt 
gestraft, verjaren na één volle jaar te 
rekenen van de dag waarop het misdrijf 
werd gepleegd. 


ART. I4. 


Elke overeenkoinst, strijdig met de 
bepalingen van dit decreet, is van rechts- 
wege nietig. 

ART. IS. 


Dit decreet treedt in werking op 1 
Januari volgende op de datum van be- 
kendmaking. 


ART. 16, 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 26-5-1951. 


à BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


| 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Institut des Parcs Nationaux du Congo 
Belge. — Commission. — Nomination. 


Un arrêté royal en date du 18 mai 
1951, nomme comme membre de la 
Commission de l’Institut des Parcs Na- 
tionaux du Congo Belge : Monsieur I. 


HAUMAN, Professeur à l’Université | 


de Bruxelles, en remplacement de Mon- 
sieur G. F. de WITTE, Conservateur à 
l’Institut Royal des Sciences Naturelles 
de Belgique, démissionnaire. 


LOTERIE COLONIALE. 


Division du billet. — Répartition de la 
surprime. — Modifications. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu les arrêtés relatifs à l’attribu- 
tion à diverses Oeuvres du bénéfice ré- 
sultant de la surprime autorisée pour la 
division du billet de la Loterie Coloniale 
en coupures, 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 


+ 11 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE l. 


Pour l'année 1951, et, à moins de dé- 
cisions contraires, pour les années sui- 


vantes, il sera versé, sur le bénéfice ré-” 


sultant de la surprime autorisée pour la 
division du billet de la Loterie Coloniale 
en coupures : 


Instituut der Nationale Parken van Bel- 
gisch-Congo. — Commissie. — Benoe- 
ming. 


Een koninklijk besluit van 18 Mei 
1951 benoemt tot lid van de Commissie 
van dit Instituut de Heer L. HAUMAN, 
Professor in de Universiteit te Brussel, 
ter vervanging van de Heer de WITTE 
G. F., Conservator aan het Koninklijk 
Belgisch Instituut voor Naiuurweten- 
schappen, aftredend. 


KOLONIALE LOTERI]. 


Verdeling van het biljet. — Verdeling 
van de bijpremie. — Wijzigingen. 


— 


BOUDEWIJN, 
> KONINKLIJKE PRINS,. 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


- Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


‘Herzien de besluiten betreftende het 
toekennen, aan verschillende Werken, 
der winst voortkomende van de toegela- 
ten bijpremie voor de verdeling van het 
biljet der Koloniale Loterij in coupures, 


Op.voordracht van Onze Minister van 
Koloniën, 


WIij HEBBEN BESLOTEN EN WI BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


Voor het jaar 1951 en, tenzij tegen- 
strijdige beslissingen voor de volgende 


“jären, zal er gestort worden, op de winst 


voortkomende van de toegelaten bij- 
premie voor de verdeling van het biljet 
der Koloniale Loterij, in coupures . 
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l’'Oeuvre Nationale des Invalides de la 
Guerre — O.N.I.G. — 11.000.000 fr. 


l’'Oeuvre Nationale des Anciens Com- 
battants, Déportés et Prisonniers Po- 
litiques de la Guerre 1914-1918 — ©. 
N.A.C. — 7.000.000 fr. 


à 


à la Croix Rouge de Belgique 


3.500.000 fr. 
à l’Oeuvre Nationale des Aveugles 
300-000 fr. 


à l'AS.B.L. « l’Aveugle » 300.000 fr. 


au Fonds Social du Kivu 1.750.000 fr. 


à la Fondation Père Damien pour la 
Lutte contre la Lèpre — FOPER- 
500.000 fr. 


À — 


à la Fondation Médicale de l’Université 
de Eouvain au Congo — -FOMU- 
LAC — 500.000 fr. 


au Centre Médical de l'Université de 
Bruxelles au Congo —CEMUBAC—- 
500.000 fr. 


à l'Association Royale Sportive Congo- 
laise de Léopoldville — ARS.C. — 


500.000 fr. 
à 1" & Entr’Aïde Colonialc » 450.000 fr. 
à la « Mutuclle Congolaise » 275.000 fr. 


la « Villa Royale Maric-Henriette » 
225.000 fr. 


à 


la « Villa Colomale de Watermael » 
200.000 fr. 


à 
à !” « Oeuvre des Journées Coloniales de 
Belgique » 125.000 fr. 


à l’ « Union des Fenunes Coloniales » 
125.000 fr. 


| « Association pour la Protection des 
. Mulâtres » 125.000 fr. 


go 


à la « Ligue pour la Protection de l'En- 
fance Noire » 75.000 fr. 


aan het National Werk der Oorlogsinva- 
liden — NWO.I. — 11.000.000 fr. 


aan het Nationaal Werk der Oudstrij- 
ders Weggevoerden en Politieke Ge- 
vangenen van den Oorlog 1914-1918 


— N.W.OS. — 7.000.000 fr. 
aan het Rode Kruis van Belgie 
3.500.000 fr. 
aan het Nationaal Werk der Blinden 
300.000 fr. 
aan de V.Z.W.D. « De Blinde » 
300.000 fr. 
aan het Maatschappelijk Fonds van 
Kivu 1.750.000 fr. 


aan de Stichting Pater Damiaan voor 
de Strijd tegen de Melaatsheid — FO- 
PERDA — 500.000 fr. 


aan de Geneeskundige Stichting der 
Leuvense Universiteit in Congo — 
FOMULAC — 500.000 fr. 


aan het Geneeskundig Centrum van de 
Brusselse Universiteit in Congo — 
CEMUBAC — 500.000 fr. 


aan de « Association Royale Sportive 
Congolaise de Léopoldvilley — A.R.S. 
C. 500.000 fr. 


« lntr'Aide Coloniale » 
450.000 fr. 


aan |’ 


aan de « Mutuelle Congolaise » 
275.000 fr. 


aan de « Koninkliyke Villa Marie-Hen- 
riette » 225.000 fr. 


aan de « Koloniale Villa van Water- 
maal » 200.000 fr. 


aan het « Werk der Koloniale Dagen 


van Belgie » 125.000 fr. 
aan de « Vereniging der Koloniale 
Vrouwen » 125.000 fr. 


aan de « Vereniging voor de Bescher- 
ming der Mulatten ». 125.000 fr. 


aan de « Borid voor de Bescherming van 
het Negerkind » 75.000 fr. 
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ART. 2. 


Les versements à effectuer aux Oeu- 
vres le seront en quatre tranches de 
25 p. c. chacune. 


Toutefois, si le bénéfice d’une année 
ne permettait pas d'attribuer aux Oeu- 
vres l’entièreté des sommes prévues, les 
versements seraient réduits  propor- 
tionnellement. 


ART. 3. 

Si, après versement de l’entièreté des 
sommes prévues, il subsistait un solde, 
celui-ci sera réparti par arrêté royal, 
entre des Oeuvres Coloniales de carac- 
tère philanthropique. 

ART. 4. 


Toutes dispositions antérieures sur la 
matière sont abrogées. 


ART. 5. 


Le AMinistre des Colonies est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 juin 1951. 


ART. 2. 


De stortingen aan de Werken te doen, 
zullen het worden in vier schijven van 
28 t.h. ieder. 


Nochtans, indien de winst van een 
jaar niet toelaat aan de Werken de tota- 
liteit der voorziene sommen toe te 
kennen zouden de stortingen in even- 
redigheid worden verminderd. 


ART. 3. 

Indien, na storting der totaliteit der 
voorziene sommen, een saldo moest 
overblijven, zal deze, bij koninklijk bes- 
luit, verdeeld worden onder Koloniale 
Werken van Philantropisch karakter. 

ART. 4. 


Alle vorige bepalingen ter zake zijn 
ingetrokken. 


ART. 5. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 6 Juni 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 


Administration Centrale. — Personnel. 


Par arrêté royal en date du 9 juin 
1951, sont nommés conseillers à la date 
du 1* janvier 1951 : 


MM. 
LAVENDHOMME, R.A.GG. docteur 
en droit, directeur ; 


MARQUET, A.J-M.J. docteur en droit, 
. licencié en économie financière, direc- 
teur. 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bi; koninklijk besluit d.d. 9 Juni 1951 
worden op datum van 1 Januari 1951 
tot adviseur benoemd : 


De Heren 
LAVENDHOMME, R.AG.G., doctor 
in de rechten, directeur ; ‘ 


MARQUET, A.J.M.J., 
rechten, licentiaat 
economie, directeur. 


doctor in de 
in de financiële 


— 861 — 


LOTERIE COLONIALE. 


Modalités d'émission de chacune des 
tranches à émettre à partir de la neu- 
vième tranche 1951 incluse. 


Le MINisTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté du 3 décembre 1949 fixant 
à trente millions de francs le montant 
de chacune des tranches de la Loterie 
Coloniale à émettre à partir de la pre- 
mière tranche 1950 incluse ; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juin 1949 
accordant à l’Administrateur Général des 
Colonies certaines délégations en ma- 
tière de signature, 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Les modalités d'émission de chacune 
des tranches à émettre à partir de la 
neuvième tranche 1951 incluse, seront 
identiques à celles déterminées dans 
l'arrêté ministériel du 25 avril 1951, pour 


la huitième tranche 1951. 
Bruxelles, le 10 mai 1951. 
Pour le Ministre 


L'Administrateur Général 
des Colonies, 


KOLONIALE LOTERI]. 


Modaliteiten van uitgifte van elk der 
schijven uit te geven vanaf de negende 
schiji 1951 inbegrepen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het besluit van 3 December 
1949, het bedrag van elk der schijven 
uit te geven vanaf de eerste schijf 1950 
inbegrepen, op dertig millioen vast- 
stellende ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
17 Juni 1949, dat aan de Administrateur 
Generaal van Koloniën zekere opdracht 
van machten geeft in zake handtekening, 


BESLUIT : 
ENIG ARTIREL. 


De modaliteiten van uitgifte van elk 
der schijven uit te geven vanaf de negen- 
de schijf 1951 inbegrepen, zullen de- 
zelfde zijn als deze vastgesteld in het mi- 
nisterieel besluit van 25 April 1951, voor 
de achtste schijf 1951. 


Brussel, de 10 Mei 1951. 
Voor de Minister : 


De Administrateur-Generaal 
van Kolonien, 


M. VAN DEN ABFELE. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation religieuse « Les Frères de N.-D. 
de la Miséricorde Musenyi ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoyaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE Î. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association religieuse « Les Frères de 
N. D. de la Miséricorde Musenyi » dont 
le siège est à Musenyi (Ngosi, Urundi) 
et qui a pour objet l’enseignement, 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous comine repré- 
sentant légal le Révérend Frère 
In ’t Ven, Henri et comme représentant 
légal suppléant le Révérend Frère Ver- 
gauwen, Henri. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10-5-1951. 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de godsdienstige vereniging « Les Frè- 
res de N.-D. de la Miséricorde Mu- 
senyi ». 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién ; 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIj BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de godsdienstige vereniging « Les 
Frères de N. D. de la Miséricorde Mu- 
senyi » waarvan de zetel te Musenyi 
(Ngosi, Urundi) gevestigd is en die als 
doel het onderwijs heeft. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wette- 
lijke vertegenwoordiger de Eerwaarde 
Broeder In ’t Ven, Henri en als plaats- 
vervangende wettelijke vertegenwoor- 
diger de Eerwaarde Broeder Vergau- 
wen, Henri. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëé is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 10-5-1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minisier van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Arrêté royal du 12 juin 1951 modifiant 
le décret du 30 mars 1948 généralisant 
les allocations familiales pour em- 
pioyés non indigènes spécialement en 
son article 8. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYAL, 


exerçant les constitutionnels 


du Roi, 


pouvoirs 
A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 30 mars 1948 géné- 
ralisant les allocations familiales pour 
employés non-indigènes, spécialement en 
son article 8; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


Le montant de l'allocation familiale 


mensuelle est fixé pour Te 

premier enfant bénéficiaire à 

deuxième enfant bénéficiaire à 

troisième enfant bénéficiaire 

quatrième enfant bénéficiaire 

cinquième enfant bénéficiaire 
et suivants 


700 fr. 
850 fr. 
1.100 fr. 
1.200 fr. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté qui 
entre en vigueur le 1® juillet 19517. 


Donné à Bruxelles, le 12 juin 1951. 


Koninklijk besluit van 12 Juni 1951 tot 
wijziging van het decreet van 30 Maart 
1948 waarbij de gezinstoelagen voor 
de niet-infandse werknemers algemeen 
worden gemaakt bijzonder in zijn arti- 
kel 8. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 


op het gouvernement van Belgisch-Con- 


80; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1923 
op het beheer van Ruanda-Urundi; 


Gelet op het decreet van 30 Maart 
1948 waarbij de gezinstoelagen voor de 
niet-inlandse werknemers algemeen wor- 
den gemaakt, bijzonder in zijn artikel 8; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, | 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WiJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


Het bedrag van de maandelijkse ge- 
zinstoelage is vastgesteld op voor het 
eerste toelaag-genietend kind 700 fr. 
tweede toelaag-genietend kind 850 fr. 
derde toelaag-genietend kind 1.100 fr. 
vicrde toelaag-genictend kind 1.200 fr. 
vijfde toelaag-genietend kind 

en volgende 1.300 fr. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoerimg van dit besluit dat in 
werking treedt op : Juli 1951. 


Gegeven te Brussel, de 12 Juni 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Minsire des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Kolonién. 


A. DEQUAE, 
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« Huïleries de Tinda et de Gossamu ». 
— Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 9 juin 
1951 est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée, dénommée, « Huileries de 
Tinda et de Gossamu », dont le siège 
social est établi à Tinda et qui consti- 
tucra une individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


Périodicité des examens d'avancement 
au grade de sous-chef de bureau. 


Un Arrêté Ministériel en date du 18 
juin 1951, pris en exécution de l’art 6 
de.l’Arrêté du Régent du 23 juin: 1948, 
fixe la périodicité des examens de pro- 
motion au grade de sous-chef de bureau 
à un an. 


« Meert Africa Ltd. ». - Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 13 juin 
1951 est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée, dénommée, « MEERT 
AFRICA Ltd. », dont le siège social est 
établi à Costermansville, et qui constitue- 
ra une individualité juridique distincte 
de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule, 


« Huiïleries de Tinda et de Gossamu ». 
— Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 9 Juni 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd .« Huileries de Tinda et 
de Gossamu », waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Tinda gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 


Geregelde terugkeer der examens tot be- 
vordering tot de graad van onderbu- 
reelhoofd. 


Een ministerieel besluit dd. 18 Juni 
1951, genomen ter uitvoering van art. 6 
van het Besluit van de Regent van 23 
Juni 1948 stelt de geregelde terugkeer 
van de examens ter bevordering tot de 
graad van onderbureelhoofd vast op één 
jaar. 


« Meert Africa Ltd. ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 13 Juni 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd « MEERT AFRICA 
Ltd. », waarvan de maatschappelijke 
zetel te Costermansstad gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van hare venno- 
ten, 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Société de Recherches et d’Exploita- 
tions Aurifères au Katanga », en abré- 
gé « Sorekat ». — Modifications aux 
statuts (1). 


Par arrèté du lrince Royal du 18 
juin 1951 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, « Société de Recherches et 
d'Exploitations Aurifères au Katanga », 
en abrégé « SOREKAT », par l'assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 27 avril 1951. 


« Société des Bitumes et Asphaltes du 
Congo », en abrégé « Sobiasco ». — 
Constitution (1). . 


’ar arrêté du Prince Royal du 18 juin 
1951 est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée, dénommée, « Société des 
Ritumes et Asphaltes du Congo », en 
abrégé « SOBIASCO », dont le siège 
social est établi à Léopoldville et qui 
constituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


Statut des fonctionnaires et agents de | 
l'Administration d'Afrique. — Complé- 
ment de congé. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvairs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société de Recherches et d'Exploita- 
tions Aurifères au Katanga », in ’t kort 
« Sorekat ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 18 Juni 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid 
« Société de Recherches et d'Exploita- 
tions Aurifères au Katanga », in ‘t kort 
« SOREKAT », door de buitengewone 
algemcene vergadering harer aandeel- 
houders gehouden op 27 April 1951. 


« Société des Bitumes et Asphaïltes du 
Congo », in ’t kort « Sobiasco ». — 
Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 18 Juni 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd « Sociéte des Bitumes et 
Asphaltes du Congo », in ’t kort « SOQ- 
BIASCO » waarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en cen 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van lare venrioten. 


Statuut van de ambtenaren en beambten 
van het Bestuur in Aîrika. — Bijko- 
mend verlof. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


(t) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Vu l'article & de la loi du 18 octobre 
1908 sur le gouvernement du Congo Bel- 
ge, 


Vu l'arrêté du Régent du 16 août 1946 
relatif au complément de congé des fonc- 
tionnaires et agents des cadres adminis- 
tratifs et militaires et de l’ordre judi- 
ciaire, notamment l’article 5; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE l. 
L'article 5 de l'arrêté du Régent du 
16 août 1946 est remplacé par la disposi- 
tion suivante : 


« ARTICLE 6 » 


« Les fonctionnaires ct agents mis fin 
» de carrière sans avoir pu obtenir le 
» bénéfice du complément de congé pré- 
» vu par les présentes dispositions, re- 
» çoivent, en lieu et place, une allocation 
» qui est égale aux rénumérations affé- 
» rentes au complément de congé qu'ils 
» auraient pu obtenir, pour autant que 
» ce complément soit au moins égal à 
> un mois. 


» Ces rémunérations sont calculées 
» comine si le congé avait pris cours à 
» la date du lendemain de leur départ 
» de la Colonie et sont réduites du mon- 
» tant des arrérages de pension corres- 
» pondant à la durée de ce congé, ou 
» des sommes représentant les arrérages 
» de la pension, calculés suivant la légis- 
» lation publiée à l’époque de la fin de 
» carrière. 


» Le calcul ultérieur du montant des 
» arrérages de la pension suivant les 
» dispositions ayant remplacé, .avec effet 
» rétroactif, la législation précitée, de- 


ÿY 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 16 Augustus 1946 betreffende het 
bijkomend verlof der ambtenaren en 
beambten van de administratieve en mi- 
litaire kaders en van de rechterlijke or- 
de, namelijk op artikel 5; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


WIiJ HEBBEN BESLOTEN EN Wij BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


Artikel 5 van het besluit van de Re- 
gent van 16 Augustus 1946 wordt ver- 
vangen door de volgende hepaling : 


« ARTIKEL 5 » 


« De ambtenaren en beambten die op 
» het einde van hun loopbaan werden 
gesteld zonder het voordeel te hebben 
»> kunnen bekomen van het bij deze be- 
» palingen toegekend bijkomend verlof, 
» ontvangen in de plaats daarvan een 
» uitkering gelijk aan de bezoldigingen 
» voor het bijkomend verlof dat zij 
» hadden kunnen bekomen, voor zover 
» dat bijkomend verlof ten minste gelijk 
» is aan een maand. 


ÿY 


» Die bezoldigingen worden berckend 
» alsof het verlof een aanvang had ge- 
» nomen te rekenen van de dag na hun 


» vertrek uit de Kolonie en worden ver- 
» minderd met het bedrag van de pen- 
» sioenachterstallen overcenstemmend 
» met de duur van dat verlof, of met de 
» bedragen welke de pensioenachter- 


» stallen vertegenwoordigen, berekend 
» volgens de wetgeving die op het tijd- 
» stip van het einde der loopbaan be- 
» kendgemaakt was. 


» De latere berekening van het be- 
» drag der pensioenachterstallen volgens 
» de bepalingen die voornoemde wet- 
»> geving met terugwerkende krach: 
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> meure sans effet sur le montant de 
» l'allocation déjà liquidée ». 
ART. 2. 

Le présent arrêté sort ses effets à Ja 
même date que l'arrêté du Régent du 16 
août 1946. 

ART. 3, 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 juin 1951. 


» hebben vervangen, blijft zonder in- 
» vloed op het bedrag van de reeds uit- 
» betaalde uitkering ». 

ART, 2. 

Die besluit heeft uitwerking met in- 
gang van dezelfde datum als het besluit 
van de Regent van 16 Augustus 1946. 

ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is bclast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 18 Juni 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 


DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Arrêtés Royaux du 23 mai 1951. 
Ordre de Léopold. 


Sont promus où nommés au grade 
Officier : 


MM. 

BEAUDINET, Jean, N. C., administra- 
teur honoraire de la Sûreté (15-11- 
1948) ; 

BEENS, François, J:, conservateur en 
chef honoraire des Titres Fonciers (8- 
41949) ; 

BERTEAUX, Antoine, D. G. L. J., di- 
recteur de l'Enseignement (8-4-1950) ; 


BRASSEUR, Joseph, P. À., gouverneur 
de Province (15-11-1949) ; 


BROUXHON, Georges, À. H. S., pro- 
cureur du Roi (15-11-1948) ; 


EERVOLLE ONDERSCHEIDINGEN. 


Koninklijke Besluiten van 23 Meï r951. 
Leopoldsorde. 


Zijn tot de graad van Officier be- 
vorderd of benoemd : 


De Heren 

BEAUDINET, Jean, N. C. ere-beheer- 
der van de Veiligheidsdienst (13-11- 
1948) ; | 

BEENS, François, J., ere-hoofdbewaar- 
der der Grondtitels (8-4-1949) ; 


BERTEAUX, Antoine, D. G. L. J, di- 
recteur van het: Onderwijs (&-4- 
1950) ; 

BRASSEUR, Joseph, P. A., provincie- 
gouverneur (15-11-1949); 


BROUXHON, Georges, À. H.S,., pro- 
cureur des Konings (15-11-1948) ; 
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MM. 
CAILLIAU, Valère, A. L., directeur 
des Secrétariats (15-I1-1950) ; 


DECLERCK, Etienne, 
Roi (15-11-1949) ; 


DEHEMPTINNE, Adrien, J. A., mé- 
decin provincial (15-11-1949); 


procureur du 


de LOOF, Adrianus, E. D., procureur 
du Roi (15-11-1949); 

DE MERTEN, Jean-Baptiste, T. P. C. 
conseiller à la Cour d'Appel d'Elisa- 
bethville (15-11-1948) ; 


DE RYCK, Maurice, M., commissaire 
provincial (8-4-1947) ; 
DE VEL, Romain, C. M. L. directeur 


général honoraire au Congo Belge (8- 
4-1950) ; 


DIERICK, Guillaume, P., directeur 
honoraire de la Trésorerie et Compta- 
bilité (15-11-1950) ; 


DUBUISSON, Marcel, J. J:, commissai- 
re de district (15-11-1950) ; 


DUMONT, Gérard, R. J. G., substitut 
du procureur général près la Cour 
d'Appel de Léopoldville (8-4-1947) ; 


JAMMAER, René, E. TJ. P. directeur 
honoraire des Affaires Économiques 
(8-4-1950) ; 

JANSSENS, Louis, C. M. M, conseiller 
suppléant à la Cour d'Appel d'Eli- 
sabethville (8-4-1949) ; 

KADANER, Meer, ancien médecin chef 
de clinique (15-11-1948) ; 

LAMBOTTE, Pierre, J. F. R. G., pro- 
cureur du Roi (15-11-1950); 


LAMBRICHTS, Georges, P. L., méde- 
cin en chef-adjoint (15-11-1950); 


LAUWERS, Stanislas, A. M, cominis- 
saire provincial honoraire (15-11- 


1946) ; 
LEJEUNE, Jean-Baptiste, H,, ancien 
sous-directeur de l'Agriculture (15- 


11-1950) ; 


De Heren 
CAILLIAU, Valère, A. L,, directeur der 
Secretariaten (15-11-1950) ; 


DECLERCK, Etienne, procureur des 
Konings (15-11-1949); 


DEHEMPTINNE, Adrien, J. A. pro- 
vinciaal geneesheer (15-11-1949) ; 


de LOOF, Adrianus, E. D. procureur 
des Konings (15-11-1949) ; 


DE MERTEN, Jean-Baptiste, JT, P. C., 
raadsheer bij het Hof van Beroep te 
Elisabethstad (15-11-1948) ; 


DE RYCK, Maurice, M. provinciaal 
commissaris (8-4-1947) ; 


DE VEL, Romain, C. M. I. ere-direc- 
teur-generaal in Belgisch-Congo (8-4- 
1950) ; 

DIERICK, Guillaume, P., ere-directeur 
der Schatkist en Comptabiliteit (15- 
11-1950) ; 

DUBUISSON, Marcel, J. J., districts- 
commissaris (15-11-1950) ; 


DUMONT, Gérard, R. J. G., substituut- 
procureur-generaal bij het Hof van 
Beroep te ILeopoldstad (8-4-1947) ; 


JAMMAER, René, E. J. P., ere-direc- 
teur van Economische Zaken (8-4- 
1950) ; 

JANSSENS, Louis, C. M. M. plaats- 


vervangend raadsheer bij het Hof van 
Beroep te Elisabethstad (8-4-1949) ; 


KADANER, Meer, gewezen genees- 
heer-kliniek-chef (15-11-1948) ; 


LAMBOTTE, Pierre, J. F. KR. G., pro- 
cureur des Konings (15-11-1950); 


LAMBRICHTS, Georges, P. L. ad- 
junct-hoofdgeneesheer (15-11-1950) ; 


LAUWERS, Stanislas, A. M. ere-pro- 
vinciaal commissaris (15-11-1946) ; 


LEJEUNE, Jean-Baptiste, H., gewezen 
onderdirecteur van de Landbouw (15- 
11-1950) ; 
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MA. . 

LICENNE, Paul, C M. G., sous-direc- 
teur honoraire des Secrétariats (15- 
11-1948) ; 

MOREAU, Marcel, R. A., vétérinaire 
provincial (15-11-1950); 

NAUWELAERT, Pierre, J. M.,, com- 
missaire provincial (15-11-1948) ; 

OLIVIER, Gérard, L. M, directeur 


honoraire de la Trésorerie et Compta- 
bilité (15-11-1948) ; 


ORBAEN, Joseph, J. M. A. procureur 
du Roi (15-11-1980); 


OSSOSSOFF, Dmitri, agent tempo- 
raire (directeur) des Travaux Pu- 
blics (V. N.) (8-4-1949) ; 

PAELINCK, Arthur, T. C. G., sous- 
directeur des Postes (15-11-1950) ; 

RAE, Marcclin, À. M. conseiller sup- 
pléant à la Cour d'Appel de Léopold- 
ville (8-4-1949) ; 

RICHIR, François, J. M, juge-prési- 
dent du Tribunal de rère [nstance 
d'Elisabethville (8-4-1930) : 


SAND, Gustave, H., directeur général 
des Affaires Indigènes et Sociales (8- 
+-1949) ; 

SANDRART, Georges, V,, comnussaire 
de district (13-11-1950) ; 

SCAILLET, Louis, G. D. À. O., méde- 
cin provincial (8-4-1950) ; 

SCHWERS, Gustave, À., médecin pro- 
vincial (15-11-1949) ; 

THIENPONT, André, M. 7. L., juge- 


président du Tribunal de 1ère Instance 
de Costermansville (15-11-1949) ; 


TONNOIR, René, commissaire de dis- 
trict (8-4-1949) ; 

WAUTHION, René, V. G., commis- 
saire provincial (15-11-1948) ; 


QUETS, Jérôme, M. directeur général 
en Âfrique de l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1950) ; 


De Heren 

LICENNE, Paul, C. M. G. ere-onder- 
directeur der Secretariaten (15-11- 
1948) ; 

MOREAU, Marcel, R. A. provinciaal 
veearts (15-11-1950); 

NAUWELAERT, Pierre, J. M. pro- 
vinciaal commissaris (15-11-1948) ; 

OLIVIER, Gérard, L. M., ere-directeur 
der Schatkist en Comptabiliteit (15- 
11-1948) ; 

ORBAEN, Joseph, J. M. A., procureur 
des Konings (15-11-1950); 

OSSOSSOFF, Dmitri, tijdelijk agent 
(directeur) der Openbare Werken 
(B. W.) (8-4-1949) ; 

PAELINCK, Arthur, T. C. G. onder- 
directeur der Posterijen (1$-11-1950) ; 

RAE, Marcelin, A. M. plaatsvervangend 
raadsheer bij het Hof van Beroep te 
Leopoldstad (8-4-1949) ; 

RICHIR, François, J. M., rechter-voor- 


zitter der Rechtbank van Eerste Aan- 
leg te Elisabethstad (8-4-1950) ; 


SAND, Gustave, H., directeur-generaal 
van Inlandse en Sociale Zaken (8-4- 


1949) ; 
SANDRART, Georges, V. 
commissaris (15-11-1950) ; 
SCATLLET, Louis, G. D. À. ©, provin- 
ciaal geneesheer (8-4-1950), 


SCHWERS, Gusiave, À., provinciaai 
genecsheer (15-11-1949) ; 


THIENPONT, André, M.J.L., rechter- 
voorzitter der Rechtbank van Eerste 


districts- 


Aanleg te (Costermansstad (15-11- 
1949) ; 

TONNOIR, René, districtscomnissaris 
(8-4-1949) ; 


WAUTHION, René, V. G., provinciaal- 
commissaris (I15-1I-1948) ; ° 


QUETS, Jérôme, M., algemeen bestuur- 
der in Afrika bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga (15-11-1950) ; 
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Sont nommés Chevaliers : 
MM. 
ALLOO, Robert, L. J., auxiliaire médi- 
cal principal (8-4-1950) ; 
ALONSIOUS, Arthur, lieutenant de la 
Force Publique (15-11-1949) ; 
ANDRE, Jules, J. G., ancien géomètre 
de 1" classe (h.c.) (15-11-1945); 


ARNOLDY, Fernand, A. T. G., capi- 
taine de réserve de la Force Publique 
(8-4-1950) ; 

AUSSEMS, Walter, J. J., administra- 
teur de territoire (8-4-1949) ; 

BAECKEROOT, Georges, A. C. B., 
administrateur de territoire (8-4- 
1950) ; 

BARTHOLOME, Justin, A. J., sous- 
directeur de la Trésorerie et Compta- 
bilité (8-4-1950); 

BELOT, Noël, A, géomètre principal 
(8-4-1949) ; 

BERTEAUX, Marcel, C. J., auxiliaire 
médical principal (15-11-1949) ; 


BEVAERT, Maurits, E., médecin chef 
de service des Hôpitaux (15-11- 
1946) ; 

BISTIAUX, 
1948) ; 

BLANCHAERT, Antonius, E. M. G., 
ingénieur-chef de section des Travaux 
Publics (15-11-1949) ; 

BODSON, Emile, L. N., administrateur 
de territoire (8-4-1949) ; 

BOELS, Florimond, H., capitaine de la 
Marine (8-4-1950) ; 


BOGAERT, Ferdinand, E. J., sous-di- 
recteur des Secrétariats (8-4-1946) ; 
(décédé le 7-4-1951) ; 


Jean, dentiste 


(15-11- 


BOLLE, André, M., géomètre principal 
(8-4-1948) ; 

RORREMANS, Victor, L., fonction- 
naire de ère classe de l'Ordre Judi- 
ciaire (8-4-1949) ; 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Heren 
ALLOO, Robert, I. J., cerstaanwezend 
geneeskundig helper (8-1-1950) ; 
ALONSIOUS, Arthur, luitenant der 
Weermacht (15-11-1949) ; 


ANDRE, Jules, J. G., gewezen land- 


meter — 1" klasse (bk.) (15-11- 
1945) ; 

ARNOLDY, Fernand, A. T. G., rescr- 
ve-kapitein der  Weermacht (8-4- 


1950) ; 
AUSSEMS, Walter, ]. 
heerder (8-4-1949) ; 


BAECKEROOT, Georges, À. C. B., 
gewestheheerder (8-4-1950) ; 


JF, gewesthe- 


BARTHOLOME, Justin, A. J., onder- 
directeur der Schatkist en Comptabi- 
liteit (8-4-1950) ; 

BELOT, Noël, A. 
landmeter (8-4-1949) ; 

BERTEAUX, Marcel, C. J., eerstaan- 
wezend geneeskundig helper (15-11- 
1949) ; 

BEYAERT, Maurits, E,, 
diensthoofd der 
1946) ; 

BISTIAUX, Jean, tandmeester (5-r1- 
1948) ; 

BLANCHAËRT, Antonius, E. M. G. 
ingenieur-sectichoofd der  Openbare 
Werken (15-11-1949); 

BODSON, Emile, L. N., gewestbeheer- 
der (8-4-1949) ; 

BOELS, Florimond, H., kapitein bij de 
Marine (8-4-1950) ; 

BOGAERT, Ferdinand, E. J., onder- 


eerstaanwezent 


geneesheer 
Jlospitalen (15-11- 


directeur der  Secretariaten (8-J- 
1946) (overleden de 7-4-1951) ; 
BOLLE, André, M. eerstaanwezend 


landmeter (8-4-1948) ; 


BORREMANS, Victor, L., gerechts- 
ambtenaar — I‘ klasse (8-4-1949) ; 


— 871 — 


MM. 
BOURGEOIS, René, C., administrateur 
de territoire (8-4-1949); 
BOURGER, Paul, premier substitut du 
procureur du Roi (15-11-1948) ; 


BRAUN de TER MEEREN, André, À. 
P. M. L. J, administrateur de terri- 
toire (8-4-1949) ; 

RREBANT, Victor, F., commissaire de 
district assistant (8-4-1948) ; 

BREDO, Hans, J. À. E. R,, sous-direc- 
teur de l'Agriculture (15-11-1947); 

BREXYNE, Daniel, F. C. C. médecin 
chef de service des Hôpitaux (8-4- 
1949) ; 


BRUART, Jean, E. L. J., sous-directeur 
des Télécommunications (8-4-1950) ; 


BRUENS, Fernand, M. F. J., agronome 
principal (15-11-1948) ; 


BRUYERE, Alexis, C. L. J., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1950) ; 


BUYSSCHAERT, Maurice, J. L. À, 
administrateur de territoire (8-4- 


1950) ; 


CAPELLE, Emmanuel, M. J. J. E. G.. 


administrateur de territoire (15-11- 
1949) ; 


CAPPELLE, Cyrillus, J., médecin chef 


de service des Hôpitaux (8-4-1949); |. 


CARLIER, Pierre, M. J., médecin chef 
de service des Hôpitaux (15-11-1948) ; 


CASTELEIN, Jean, À. C. auxiliaire 
médical principal (8-4-1949) ; 


CAUCHY, Charles, J. A., chef de bu- 
reau des Secrétariats (8-4-1946) (dé- 
cédé le 6-4-1949) ; 

CHARON René, L., dentiste-chef de 
service (15-11-1948) ; 


CLAEYS, Cyrille, H. V., commissaire 
de police principal (8-4-1949) ; 


De Heren 

BOURGEOIS, René, C., gewestbeheer- 
der (8-4-1949) ; 

BOURGER, Paul, eerste substituut- 
procureur des Konings (15-11-1948) ; 

BRAUN de TER MEEREN, André, 
A. P. M. L. J., gewestbeheerder (8- 
4-1949) ; 

BREBANT, Victor, F., hulpdistricts- 
commissaris (8-4-1948) ; 

BREDO, Hans, J. À. E. R,, onderdirec- 
teur van de Landbouw (15-11-1947) ; 

BREYNE, Daniel, F. C. C., geneesheer 
diensthoofd der Hospitalen  (8-4- 
1949) ; 

BRUART, Jean, E. L. JF, onderdirec- 
teur der Verreberichtgevingen (8-4- 
1950) ; 

BRUEXS, Fernand, M. F. J., eerstaan- 
wezend  landbouwkundige  (r15-11- 
1948) ; 

BRUYERE, Alexis, C. L. J., gewest- 
beheerder (8-4-1050) ; 

BUYSSCHAERT, Maurice, I. L. A, 
gewestheheerder (8-4-1950) ; 


CAPELLE, Emmanuel, M. J. |. E. G., 
gewesthcheerder (15-11-1949) ; 


CAPELLETE, Cyrillus, J, geneesheer 
_diensthoofd der  Hospitalen  (8-4- 
1949) ; 


CARLIER, Pierre, M. J, geneesheer 
diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1948) ; 

CASTELEIN, Jean, A. C., eerstaan- 

wezend  geneeskundig  helper  (8-4- 
1949) ; 

CAUCHY, Charles, J. A., bureelhoofd 
der Secretariaten (8-4-1946) (over- 
leden de 6-4-1949) ; : 


CHARON, René, L,, tandmeester- 
diensthoofd (15-11-1948) ; 


CLAEYS, Cyrille, H. V., eerstaanwe- 
zend politiecommissaris (8-4-1949) ; 
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MM. 
CLOBERT, Angelo, V. L., administra- 
teur de territoire (8-4-1950) ; 
COLINET, Jean, P. A. f., administra- 
teur de territoire (15-11-1946) ; 


COLLART, Etienne, P. A. M. G., sous- 
directeur de l'Agriculture (8-4-1949) ; 


CORBION, Pierre, V. H. A. F., sous- 
directeur des Secrétariats (15-I1- 
1949) ; 

CORNET, Oscar, M. auxiliaire médi- 
cal principal (8-4-1950) ; 

CORNILLIE, Pierre, J., administra- 
teur de territoire (13-11-1941); 

COURTOIS, Ghislain, F. G. J., méde- 
cin directeur de Laboratoire (15-x11- 
1950) ; 


CRASSET, Ernest, G. J., géomètre 
principal (8-4-1949) ; 
CREVECŒUR, Marc, A. M. L. J. 


conseiller juridique (15-11-1950) ; 

CUYPERS, Julianus, M., adiministra- 
teur de territoire (15-11-1949) ; 

DAMAS, Georges, H. F. radio-électri- 
cien principal (15-11-1948) ; 

DANEAU, Lucien, F. A. administra- 
teur de territoire (8-4-1950) ; 

de BROUCHOVEN de BERGEYCK 
(Comte) Antoine, M. J. G. F. G. H. 
L., ancien agronome principal (8-4- 
1949) ; 

DECANT, Charles, vétérinaire provin- 
cial (8-4-1949) ; 

DE CLERCQ, Richard, A. contrôleur 

honoraire des Postes (8-4-1946) ; 


DE CLOËET, Pierre, C. L., radio-électri- 
cien principal (15-11-1948) ; 

DE CRAENE, Louis, E. H. M. J. sub- 
stitut du procureur du Roi (8-4- 
1949) ; 

DECROES, Philippe, E. G., ingénieur 
agronome principal (8-4-1950) ; 


De Heren 

CTOBERT, Angelo, V. L, geweest- 
beheerder (8-4-1950) ; 

COLINET, Jean, P. A. J, gewestbe- 
heerder (15-11-1946) ; 


COLLART, Etienne, P. A. M. G., on- 
derdirecteur van de Landbouw (8-4- 


1949) ; 


CORBION, Pierre, V. H. À. F., onder- 
directeur der Secretariaten (15-11- 
1949) ; 

CORNET, Oscar, M. eerstaanwezend 
geneeskundig helper (8-4-1950) ; 

CORNILLIE, Pierre, J., gewestbehcer- 
der (15-11-1941); 

COURTOIS, Ghislain, F. G. J., genees- 


heer-Laboratoriumdirecteur  (135-11- 
1950) ; 
CRASSET, Ernest, G. J., eerstaan- 


wezend landmeter (8-4-1949) ; 


CREVECŒUR, Marc, A. M. LE J, 
rechtskundig adviseur (15-11-1950) ; 

CUYPERS, Julianus, M. gewestbeheer- 
der (15-11-1949) ; 

DAMAS, Georges, H. F., eerstaan- 
wezend, radioelectricien (15-11-1948) ; 

DANEAU, Lucien, F, A. gewestbeheer- 
der (8-4-1950) ; 

de BROUCHOVEN de BERGEYCK 
(Graaf) Antoine, M. J. G. F. G. FT, 
L, gewezen eerstaanwezend land- 
bouwkundige (8-4-1949) ; 

DECANT, Charles, provinciaal veearts 
(8-4-1949) ; 

DE CLERCQ, Richard, A., ere-contro- 
leur der Posterijen (8-4-1946) ; 

DE CLOET, Pierre, C. L., eerstaan- 
wezend radio-electricien (15-11-1948) ; 


DE CRAENE, Louis, E. H. M. J. sub- 
stituut procureur des Konings (8-4- 
1949) ; 

DECROES, Philippe, E. G., eerstaan- 
wezend landbouwkundig-ingenieur (8- 


4-1950) ; 
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MM. 
Ie DECKEÈRE, Charles, J. L. C., ad- 
ministrateur de territoire (8-4-1950) ; 


DEFELD, Jean, À. E. G. L., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1950) ; 


DE KESEL, Théodore, L., chef de bu- 
reau des Postes (8-4-1950) ; 

DELOGNE, Paul, J. E:, administrateur 
de territoire honoraire (8-4-1946) ; 


DELVAUX, Roger, KR. L. J., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1949); 


DELVITLE, Jacques, A. J. M., méde- 
cin chef de clinique (8-4-1949) ; 


DELVILLE, Jean, J. M. P., médecin- 
directeur de Laboratoire (8-4-1950) ; 


DEMANET, Fréderic, E. A., médecin 
chef de service des Hôpitaux (15-11- 
1949) ; 

DE MEY, Edmond, A., radio-électricien 
principal (8-4-1950) ; 


DE MULDER, Jéroom, T. R., adminis- 
_trateur de territoire (15-11-1950); 
DENIS, Marcel, À. A. fonctionnaire de 
1ère classe de l'Ordre Judiciaire (8-4- 
1950) ; 

DENS, Karel, F. S. G. A., médecin chef 
de service des Hôpitaux (8-4-1949) ; 


DE POOTER, Fernand, H. M. A. I. 
ancien sous-directeur des Affaires 
Economiques (8-4-1948) : 


DERKINDEREN, Gaston, J. B. R., an- 
cien administrateur de territoire (15- 


11-1950) ; 

DESMET, Micheï, J. fonctionnaire de 
rère classe de l'Ordre Judiciaire (8-4- 
1950) ; 

DESTREE, Paul, À. V., ancien chef de 


bureau des Affaires Economiques 
(15-11-1948) ; 


DETRY, Octave, J. G., médecin chef de 
service. des Hôpitaux (15-11-1948) ; 


De Heren 
de DECKERE, Charles, J. L. C., ge- 
westhcheerder (8-4-1950) ; 


DEFELD, Jean, À. E. G. L.,, gewest- 
beheerder (8-4-1950) ; 


DE KESEL, Théodore, L., bureelhoofd 
der Posterijen (8-4-1950) ; 


DELOGNE, Paul, J. E, ere-gewcst- 
beheerder (8-4-1946) ; 


DELVAUX, Roger, R. L. J., gewest- 
beheerder (15-11-1949); 


DELVILLE, Jacques, À. J. M., genees- 
heer-kliniekchef (8-4-1949) ; 


DELVILLE, Jean, J. M. P., gences- 
heer-Laboratoriumdirecteur (8-4- 
1950) ; 

DEMANET, Fréderic, E. A., genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen (r5- 
11-1949) ; 


DE MEV, Edmond, A. eerstaanwezend 
radio-electricien (8-4-1950) ; 

DE MULDER, Jéroom, T. R., gewest- 
beheerder (15-11-1950) ; 


DENIS, Marcel, A. AÀ., gerechtsambte- 
naar — 1° klasse (8-4-1950) ; 


DENS, Karel, F. S. G. A., geneesheer- 
diensthoofd der  Hospitalen  (8-4- 


1949) ; 
DE POOTER, Fernand, H. M. A. TJ, 
gewezen onderdirecteur van Econo- 


mische Zaken (&-4-1048) ; 


DERKINDEREN, Gaston, J. B. KR., ge- 
wezen gewesthehcerder (15-11-1950) ; 


DESMET, Michel, J, gerechtsamhte- 
naar 1‘t-klasse (8-4-1950) ; 


DESTREE, Paul, A. V. gewezen bu- 
reelhoofd van Economische Zaken 
(13-11-1948) ; 


DETRY, Octave, 
diensthoofd der 


1948) ; 


J. G, geneesheer- 
Hospitalen (15-11- 
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MM. 
DE VALCK, Frans, H., administrateur 
de territoire (15-11-1950) ; 


DOUHET, Raymond, administrateur de 
territoire (15-11-1946) ; 


DRUET, Roger, H. A. G., vétérinaire 
provincial (15-11-1948) ; 


DRYVERS, Joseph, G. H., chef de bu- 
reau des Secrétariats (8-4-1949) ; 


DRYVERS, Prudent, G. L., administra- 
teur de territoire (15-11-1946) ; 


DUCUROIR, Joseph, V. G., médecin 
chef de clinique (8-4-1949) ; 


DUJARDIN, Jules, H. A.,, conducteur 
principal des Travaux Publics (8-4- 
1947) ; 

DUPONT, Théodore, A. J., administra- 
teur de territoire (8-4-1950); 


DURANT, Arthur, sous-directeur des 
Affaires Economiques (8-4-1949) ; 


FESSLER, Emil, médecin chef de ser- 
vice des Hôpitaux (15-11-1949) ; 


FIMY, Willem, C. T., administrateur de 
territoire (8-4-1950) ; 

FONSNY, Léopold, J. A., médecin chef 
de clinique (15-11-1949) ; 

FONTAINE, François, fonctionnaire de 
ière classe de l'Ordre Judiciaire (8-4- 
1947) ; 


GAUPIN, Raymond, J., administrateur 
de territoire (8-4-1949) ; 

GEMIN, Everard, J. F. M. C. J., admi- 
nistrateur de territoire (15-11-1949); 


GERIMONT, Marcel, V. S., chef de 
bureau de la Trésorerie et Compta- 
bilité (8-4-1949) ; 

GHENNE, Léon, J. J., auxiliaire mé- 
dical principal (8-4-1946) ; 

GHYOOT, Stephan, J., médecin chef de 
clinique (15-11-1950) ; 

GILLAIN, Jean, À. J. ancien vétéri- 
naire principal (8-4-1943) ; 


De Heren 

DE VALCK, Frans, H., gewestbchecr- 
der (15-11-1950); 

DOUHET, Raymond, gewesthcheerder 
(13-11-1946) ; 

DRUET, Roger, H. A. G., provinciaal 
veearis (15-11-1948) ; 


DRYVERS, Joseph, G. H., bureelhoofd 
der Secretariaten (8-4-1949) ; 


DRYVERS, Prudent, G. L., gewestbe- 
heerder (15-11-1946) ; 


DUCUROIR, Joseph, V. G., geneeshecr 
kliniekchef (8-4-1949) ; 


DUJARDIN, Jules, H. A., ecrstaanwe- 
zend conducteur der Openbare Wer- 
ken (8-4-1947) ; 


DUPONT, Théodore, A. J., gewest- 
beheerder (8-4-1950) ; 


DURANT, Arthur, onderdirecteur van 
Economische Zaken (8-4-1949) : 


FESSLER, Emil, geneesheer-dienst- 
hoofd der Hospitalen (15-11-1949) ; 
FIMY, Willem, C. T., gewestbeheerder 

(8-4-1950) ; 
FONSNY, Léopold, J. A., geneesheer- 
kliniekchef (15-11-1949) ; 
FONTAINE, François, gerechtsambte- 
naar -— 1°® klasse (8-4-1947) ; 


GAUPIN, Raymond, J., gewestbchcer- 
der (8-4-1949) ; 

GEMIN, Everard, J. F. M. C. J, ge- 
westbcheerder (15-11-1949) ; 

GERIMONT, Marcel, V. S., bureel- 
hoofd der Schatkist en Comptabiliteit 
(8-4-1949) ; 

GHENNE, Léon, J. J. eerstaanwezend 

. geneeskundig helper (8-4-1946) ; 

GHYOOT, Stephan, J., geneesheer-kli- 
niekchef (15-11-1950) ; 

GILLAIN, Jean, À. J, gewezen eerst- 
aanwezend veearts (8-4-1943) ; 
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MM. 

GORIS, Pierre, J. ÆF. M. À, ancien 
auxiliaire médical principal  (8-4- 
1949) ; 


GOSSET, Emile, À. D. A., administra- 
teur de territoire (15-11-1949) ; 

GRANDIJEAN, Gilles, H. J., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1947); 

GROSFELD, Jakob, L., agent tempo- 
raire (médecin de complément) (15- 
11-1948) ; 

(GROSJEAN, Marcel, A. L., sous-direc- 
teur du Budget et Contrôle Financier 
(15-11-1946) ; 

GVIRTMAN, Isac, ingénieur agrono- 
me principal (8-4-1950) ; 


HACHA, Fernand, E., agronome prin- 
cipal (15-11-1950) ; 


HALEWATERS, Jean-Baptiste, B., 
chef de bureau des Titres Fonciers 
(8-4-1950) ; 


HARMEGNIES, Paul, L. G., médecin 
chef de clinique (15-11-1949) ; 


HEBRANT, Gabriel, G. A., auxiliaire 
médical principal (8-4-1949) ; 


HENDRICKX, Albert, À. fonctionnai- 
re de ère classe de l'Ordre Judiciaire 
(8-4-1948) ; 

HIZETTE, Joseph, R., auxiliaire mé- 
dical principal (15-11-1946) ; 


HOEN, Raymond, F. AÀ., fonctionnaire 
de 1ère classe de l'Ordre Judiciaire 
(8-4-1950) ; 

HOPPE, André, E. J, administrateur 
de territoire (8-4-1950) ; 


HUMBLET, Paul, V. J., sous-directeur 
de l'Agriculture (8-4-1950) ; 


HUNIN, Gabriel, J., administrateur de 
territoire (8-4-1949) ; 


HUYS, André, P. C., administrateur de 
territoire (8-4-1950) ; 


De Heren 
GORIS, Pierre, J. F. M. À., gewezen 
cerstaanwezend geneeskundig helper 


(8-4-1949) ; 


GOSSET, Emile, À. D. À, geNestbes 


heerder (15-11-1949); 


GRANDIJEAN, Gilles, H. J., gewestbe- 
heerder (15-11-1947); 


GROSFELD, Jakob, L., tijdelijk agent 
(aanvullingsgeneesheer) (15-11-1948) ; 


GROSJEAN, Marcel, À. L., onderdirec- 
teur der Begroting en Financiële Con- 
trole (15-11-1946) ; 

GVIRTMAN, Isac, eerstaanwezend 
landbouwkundig-ingenieur (8-4- 
1950) ; 

HACHA, Fernand, E, eerstaanwezend 
landbouwkundige (15-11-1950) ; 


HALEWATERS, Jean-Baptiste, B., bu- 
reelhoofd der Grondtitels (8-4-1950) ; 


HARMEGNIES, Paul, L. G., genees- 
heer kliniekchef (15-11-1949) ; 


HEBRANT, Gabricl, G. A., cerstaan- 
wezend geneeskundig helper  (8-4- 
1949) ; 


HENDRICKX, Albert, À. gerechts- 
ambtenaar - 1“ klasse (8-4-1948) ; 


HIZETTE, Joseph, R., eerstaanwezend 
genceskundig helper (15-11-1946) ; 


HOËEN, Raymond, F. À. gerechtsamb- 
tenaar - 1° klasse (8-4-1950) ; 


HOPPE, André, E. J., gewestbeheerder 
(8-4-1950) ; 


HUMBLET, Paul, V. J., onderdirecteur 
van de Landbouw (8-4- 1950) ; 

HUNIN, Gabriel, J.. 
(8-4-1949) ; 

HUYS, André, P. C. gewestbehéerder 
(8-4-1950) ; 


Eevetbeteerder 
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MM. 
JACOB, Albert, B. A., administrateur 
de territoire (15-11-1949) ; 


JACOBS, Arthur, H., capitaine de la 
Force Publique (8-4-1950) (décédé le 
20-7-1950) ; 


JAËENEN, Edouard, M. A., administra- 
teur de territoire (8-4-1950) ; 


JAMSIN, André, V. F. D. G. J. admi- 
nistrateur de territoire (15-11-1049); 


JERNANDER, Jean, M. À. ingénieur 
agronome principal (8-4-1950) ; 


JONLET, Jean, M. G., ingénieur direc- 
teur des Télécommunications (15-11- 
1948) ; 

KNAFF, Ernst, E. A, sous-directeur 
de l'Agriculture (15-11-1949) ; 


KOK, Lucianus, E. P., médecin chef de 
service des Hôpitaux (15-11-1949); 


KRAM, Nison, médecin chef de service 
des Hôpitaux (15-11-1948) ; 

KRIJN, Jan, F. M,, médecin chef de 
clinique (15-11-1949) ; 

LAMBERT, Edmond, A. J., radio-élec- 
tricien principal (8-4-1950) ; 

LAMBO, Lucien, P. M. C., administra- 
teur de territoire (15-11-1950) : 


LAMOTE, Eugenius, J., médecin chef 
de clinique (8-4-1950) ; 

LANGUY, Jean, F. G. G., agronome 
principal (15-11-1948) ; 

LAURENT, Victor, J. G., ancien méca- 
nicien principal (8-4-1949) ; 


LECLERC, Hector, D. R., administra- 
teur de territoire (8-4-1949) ; 


LEFEBVRE, Gabriel, ancien inspec- 
teur des Affaires Economiques (15- 
11-1946) ; 

LESTRADE, Arthur, auxiliaire médical 
principal (15-11-1950) ; 


De Heren 

JACOB, Albert, B. À., gewestbeheerder 
(15-11-1949) ; 

JACOBS, Arthur, H, kapitein der 
Weermacht (8-4-1950) (overleden, de 
20-7-1950) ; 

JAËENEN, Edouard, M. À., gewestbc- 
heerder (8-4-1950) ; 


JAMSIN, André, V. F. D. G. J, ge- 
westbeheerder (15-11-1949) ; 


JERNANDER, Jean, M. A. eerstaan- 
wezend landbouwkundig-ingenieur (8- 
4-1950) ; 

JONLET, Jean, M. G., ingenieur-direc- 
teur der Verreberichtgevingen (15-11- 
1948) ; 


KNAFF, Ernst, E. A, onderdirecteur 
van de Landbouw (15-11-1949); 


KOK, Lucianus, E. P., geneesheer - 
diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1949) ; 

KRAM, Nison, geneesheer - diensthoofd 
der Hospitalen (15-11-1948) ; 

KRIJN, Jan, F. M. geneesheer-kliniek- 
chef (15-11-1949) ; 

LAMBERT, Edmond, A. J., cerstaan- 
wezend radio-electricien (8-4-1950) ; 


LAMBO, Lucien, P. M. C., gewestbe- 
heerder (15-11-1950); 


LAMOTE, Eugenius, J, geneesheer- 
kliniekchef (8-4-1950) ; 


LANGUY, Jean, F. G. G., eerstaanwe- 
zend landbouwkundige (15-11-1948) ; 


LAURENT, Victor, J. G., gewezen 
eerstaanwezend werktuigkundige (8-4- 
1949) ; 


LECLERC, Hector, D. R., gewestbe- 
heerder (8-4-1949) ; 


LEFEBVRE, Gabriel, gewezen inspec- 
teur van Economische Zaken (15-11- 
1946) ; 


LESTRADE, Arthur, eerstaanwezend 
geneeskundig helper (15-11-1950) ; 
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MM. 
TIEGEOIS, Ernest, T. J. A., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1950) ; 
LIEGEOIS, Paul, M. G. J.,, ingénieur 
agronome principal (8-4-1950) ; 


LISFRANC, Jean, H. J., auxiliaire mé- 
dical principal (15-11-1946) ; 


LISTIK, Zelman, médecin chef de ser- 
vice des Hôpitaux (15-11-1948); 


LONNIAUX, Armand, H., chef de bu- 
reau des Secrétariats (15-11-1946) ; 


LURQUIN, Roger, L. G., contrôleur 
honoraire des Postes (8-4-1949) ; 


LYCOPS, Vves, L. G. KR. R., commis- 
saire de police principal (8-4-1950) ; 

MAERVOET, Emile, 
Douanes (15-11-1947); 


MANCHE, Gaston, E. C. F. G., agrono- 
me principal (15-11-1948) ; 


contrôleur des 


MARCHAL, Paul, I. A. J., géomètre 
principal (8-4-1950) ; 
MARTIN, Raymond, administrateur 


territorial de 1" classe honoraire (15- 
11-1946) ; 


MASSART, André, J. G., chef de hu- 
reau de la Trésorerie (8-4-1949) ; 


MATHY, Léon, C. F., administrateur 
de territoire honoraire (8-4-1946) ; 
MESTDAGH, Maurice, M. J. P., auxi- 
liaire médical principal (8-4-1950) ; 


MESURE, Georges, H. J. lieutenant de 
la Force Publique (8-4-1950) ; 

MEYERS, Raphaël, J. M. E. C., méde- 
cin chef de service des Hôpitaux (15- 
11-1949) ; 

MICHOTTE, Daniel, C. H., sous-di- 
recteur de l'Agriculture (15-11-1948) ; 


MOLITOR, Georges, M. C. J, ingé- 
nieur agronome principal (15-r1- 


1950) ; 


De Heren 
LIÉGEOIS, Ernest, T. 
beheerder (8-4-1950) ; 
LIEGEOIS, Paul, M. G. J., eerstaan- 
wezend landbouwkundig - ingenieur 
(8-4-1950) ; | 
LISFRANC, Jean, H. J., eerstaanwe- 


J. À., gewest- 


zend geneeskundig helper (15-11- 
1946) ; 
LISTIK, Zelman,  geneesheer-diens- 


hoofd der Hospitalen (15-11-1948) ; 


LONNIAUX, Armand, H., bureelhonfd 
der Secretariaten (15-11-1946) ; 


LURQUIN, Roger, L. G. ere-contro- 
leur der Posterijen (8-4-1949) ; 


IL.YCOPS, Yves, L. G. R. R., eerstaan- 
wezend politiecommissaris (8-4-1950) ; 


MAERVOET, Emile, controleur 
Douanen (15-11-1947) ; 


MANCHE, Gaston, E. C. F. G., eerst- 
aanwezend Jlandbouwkundige (15-11- 


1948) ; 
MARCHAL, Paul, I. A. J., eerstaanwe- 
zend landmeter (8-4-1950) ; 


MARTIN, Raymond, ere-gewestbeheer- 
der - 1" klasse (15-11-1946) ; 


der 


MASSART, André, J. G., bureelhoofd 
der Schatkist (8-4-1949) ; 


MATHY, Léon, C. F, ere-gewestbe- 
heerder (8-4-1946) ; 

MESTDAGH, Maurice, M. J. P., eerst- 
aanwezend geneeskundig helper (8- 
41950) ; 

MESURE, Georges, H. J., luitenant der 
Weermacht (8-4-1950) ; 


MEVERS, Raphaël, J. M. E. C. ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospitalen 


(15-11-1949) ; 

MICHOTTE, Daniel, C. H., onderdi- 
recteur van de Landbouw (15-11- 
1948) ; 

MOLITOR, Georges, M. C. J., eerst- 
aanwezend landbouwkundig-ingenieur 
(x5-11-1950) ; 
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MORANDINI, Giovanni, À. agent 
temporaire (vétérinaire de complé- 
ment) (8-4-1950) ; 

MOREAUX, Georges, J. J. M., adni- 


nistrateur de territoire (8-4-1950); 

NAUWELAERTS, Joseph, H. M. 
auxiliaire médical principal (15-1:- 
1948) ; 

PATLANTE, Henri, J. P. M, chef de 
bureau des ‘litres Fonciers (8-4- 
1950) ; 

PERE, Omer, M. A., médecin chef de 
clinique (8-4-1949) ; 

PERIN, Fernand, G., médecin chef de 
service des Hôpitaux (15-11-1950); 


PFLOUG, Robert, chef de bureau des 
Secrétariats (8-4-1949) ; 


PIEN, Edmond, ©. C., administrateur 
de territoire (15-11-1950) ; 

PIERRET, Max, H. M, chef de bu- 
reau des Secrétariats (8-4-1946) ; 

PIHARD, Paul, E. J., capitaine de la 
Force Publique (8-4-1951) ; 

PIRON, Edouard, C., auxiliaire médical 
principal (15-11-1949): 

PIRON, Louis, À., commissaire princi- 
pal (Sûreté) (15-11-1949) ; 


POTJER, Giuseppe, 
(vétérinaire de 
1949) ; 


PREAUX, Gaston, H. J., administra- 
teur de territoire (8-4-1950) ; 

RAFALOVITCH, Vladimir, agent tem- 
poraire (géomètre principal) (15-11- 
1949) ; 

RASSINFOSSE, Fernand, M. sous- 
directeur des Titres Fonciers (8-4- 
1948) ; 

RENARD, Oscar, J., administrateur de 
territoire (8-4-1949) ; 


RENAULD, Maurice, AÀ., administra- 
teur de territoire (8-4-1950) ; 


agent temporaire 
complément)  (8-4- 


De Heren 

MORANDINI, Giovanni, A. tijdelijk 
agent  (hijgevoegd vecarts)  (8-4- 
1950) ; 

MOREAUX, Georges, J. J. M., gewest- 
beheerder (8-4-1950) ; 

NAUWEÉLAERTS, Joseph, 
cerstaanwezend geneeskundig 
(15-11-1948) ; 

PALANTE, Henri, J. P. M. bureel- 
hoofd der Grondtitels (8-4-1950) : 


H. M, 
helper 


PERE, Omer, M. A, geneesheer-kh- 
niek-chef (8-4-1949) ; 


PERIN, Fernand, G.,  geneesheer 
diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1950) ; 


PFLOUG, Robert, bureelhoofd der Se- 
cretariaten (8-4-1949) ; 


PIEN, Edmond, O. C., gewestheheerder 
(15-11-1950) ; 

PIERRET, Max, H. M, bureelhoofd 
der Secretariaten (8-4-1946) ; 


PIHARD, Paul, E. J, kapitein der 
Weermacht (8-4-1951) ; 


PIRON, Edouard, C., eerstaanwezend 
geneeskundig helper (15-11-1949); 
PIRON, Louis, À, eerstaanwezend 
commissaris van de Veiligheidsdienst 

(15-11-1949) ; 
POJER, Giuseppe, tijdelijk agent (hij- 
gevoegd veearts) (&8-1-1949) ; 


PREAUX, Gaston, H. J., gewestbehecr- 
der (8-4-1950) ; 

RAFALOVITCH, Vladimir, 
agent (eerstaanwezend 
(15-11-1949) ; 

RASSINFOSSE, Fernand, M., onder- 
directeur der Grondtitels (8-4-1948) ; 


tijdelijk 
landmeter) 


RENARD, Oscar, J., gewesthbeheerder 
(8-4-1949) ; 

RENAULD, Maurice, À., gewestheheer- 
der (8-4-1950) ; 
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RENWART, Albert, 1. J., chef de bu- 
reau des Secrétariats (8-4-1950) ; 
REVNAERT, Lucien, administrateur de 

territoire (15-11-1946) ; 


ROBERT, Joseph, I., ingénieur agro- 


nome principal (8-4-1950) ; 
ROLAND, Raymond, J. G., commissai- 
re de district assistant (8-4-1950) ; 
ROVER, Pierre, J. N., médecin chef de 
clinique (15-11-1948) ; 
RUÜBINSZTEJN, Wolf, médecin chef 
de service des Hôpitaux (8-4-1949) ; 


SANTERRE, Robert, C. P. A. G., géo- 
mètre principal (8-4-1949) ; 

SCHLESSER, Edouard, À., médecin 
directeur de service d'Hygiène (8-4- 
1950) ; 

SCHOUTTETEN, Joseph, J. A. M, 
commissaire de district assistant (8-4- 
1950) ; 

SCOHIER, Lucien, J.-B. J.,, médecin 
chef de service des Hôpitaux (15-11- 
1950) ; 

SCOUPERMANT, Jean, F. L., admi- 
nistrateur de territoire (IS-I1-1949) ; 

SEAUT, Maurice, H., commissaire de 
police principal (8-4-1950) ; 

SIMONART, Otto, F. I. A. sous-direc- 
teur de l'Agriculture (15-11-1948) ; 


STANISSAUS, Louis, J., chef de bu- 
reau des Postes (15-11-1949) ; 


STÉVAERT, François, J., médecin 
chef de clinique (15-11-1948) ; 


SYNAVE, Alfred, C. R., administrateur 
de territoire (8-4-1946) ; 


TENRET, Georges, À. G., chef de bu- 
reau des Secrétariats (8-4-1950); 


THIENPONT, Léopold, C., fonction- 
naire de 1ère classe de l'Ordre Judi- 
ciaire (8-4-1949) : 


De Heren 
RENWART, Albert, I. J., burcelhoofd 
der Secretariaten (8-4-1950) ; 
REYNATRT, Lucien, gewestheheerder 
(15-11-1946) ; 
ROBERT, Joseph, L., eerstaanwezend 
landbouwkundig-ingenieur (8-4-1950) ; 


ROLAND, Raymond, J. G., hulp- 
districts commissaris (8-4-1950) : 


ROYER, Pierre, J. N., geneesheer kli- 
niekchef (15-11-1948) ; 


RUBINSZTEJN, Wolf, geneesheer 
diensthoofd der  Hospitalen  (8-4- 
1949) ; 

SANTERRE, Robert, C. P. A. G. 


eerstaanwezend landmeter (8-4-1949) ; 


SCHLESSER, Edouard, A. 
heer-directeur van de 
dienst (8-4-1950) ; 


SCHOUTTETEN, Joseph, J. A. M. 
hulp-districtscommissaris (8-4-1950) ; 


genees- 
Gezondheids- 


SCOHIER, Lucien, J.-B. J. geneesheer 
diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1950) ; 


SCOUPERMANT, Jean, F. L., ge- 
westbeheerder (15-11-1949) ; 


SEAUT, Maurice, H.,, eerstaanwezend 
politiecommissaris (&-4-1950) ; 


SIMONART, Otto, F. TI. A. onder- 
directeur van de Landbouw (15-11- 


1948) ; 


STANISLAUS, Louis, J, bureelhoofd 
der Posterijen (15-11-1949) ; 


STEYAERT. François, J. geneeshcer 
kliniekchef (15-11-1948) ; 


SYNAVE, Aïlfred, C. R., gewesthcheer- 
der (8-4-1946) ; 

TENRET, Georges, A. G., bureelhoofd 
der Secretariaten (8-4-1950) ; 


THIENPONT, Léopold, C. gerechts- 
ambtenaar - I" klasse (8-4-1949) ; 
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MM. 

THYSSENS, Georges, A. M. H., fonc- 
tionnaire de 1ère classe de l'Ordre Ju- 
diciaire (8-4-1948) ; 

T'KINT de ROODENRBEKT, Chris- 
tian, E. J. M. G., commissaire de dis- 
trict assistant (15-11-1948) ; 

TONDEUR, Georges, P. V. E., sous-di- 
recteur de l'Agriculture (8-4-1950) ; 


TORFS, François, E.,  administra- 
teur de territoire (8-4-1949) ; 


TOUBAC, Marcel, À., ancien auxiliaire 
médical principal (15-11-1946) ; 


TROKAY, Fernand, A. J., administra- 
teur de territoire (15-11-1948) ; 


TUYAERTS, Maurice, contrôleur des 
Postes (8-4-1950) ; 

TUYMANS, Pierre, C. J., chef de bu- 
reau des Affaires Economiques (15- 
11-1946) ; 

VANANTWERPEN, 
auxiliaire médical 
1945) ; 

Me 

VAN ASSCHE, Georgette, M, infir- 
mière-directrice (8-4-1947) ; 


MM. 
VANCANNEYT, Achille, P. L., auxi- 
liaire médical principal (8-4-1949) ; 


François, À, 
principal  (8-4- 


VAN DEN BOSSCHE, Adrien, E., ad- 
ministrateur de territoire (8-4-1949) ; 


VAN DEN BRANDT, Josephus, J. C., 
inspecteur de la Trésorerie et Compta- 
bilité (15-11-1949) ; 

. VANDENBUSSCHE, Ferdinand, M. 
C. J., commissaire de district assistant 
(15-11-1949) ; 

VANDERHOOST, Georges, auxiliaire 
médical principal (8-4-1946) ; 


VAN HEMELRYCK, Charles, auxi- 
liaire médical principal (8-4-1950) ; 


De Heren 

THYSSENS, Georges, A. M. H, ge- 
rechtsambtenaar - 1% Kklasse (8-4- 
1948) ; 

T'KINT de ROODENBEKE, Chris- 
tian, E. J. M. G., hulp-districtscom- 
missaris (15-11-1948) ; 

TONDEUR, Georges, P. V. E., onder- 
directeur van de Landbouw (8-J- 
1950) ; 

TORFS, François, L., gewestheheerder 
(8-4-1949) ; 

TOUBAC, Marcel, A., gewezen eerst- 
aanwezend geneeskundig helper (15- 
11-1946) ; 

TROKAY, Fernand, A. J., gewesthe- 
heerder (15-11-1948) ; 

TUVAERTS, Maurice, controleur der 
Posterijen (8-4-1950) ; 


TUYMANS, Pierre, C. J., bureelhoofd 


van  Economische Zaken  (15-11- 
1946) ; 
VANANTWERPEN, François, À. 


eerstaanwezend genceskundig  helper 
(8-4-1945) ; 

Mej. 

VAN ASSCHE, Georgette, M., zieken- 
verpleegster-bestuurster (8-3-1947) ; 
De Heren 

VANCANNEYT, Achille, P. L., eerst- 
aanwezend geneeskundig helper (8- 


4-1949) ; 
VAN DEN BOSSCHE, Adrien, E., ge- 
westheheerder (8-4-1949) ; 


VAN DEN BRANDT, Josephus, J. C. 
inspecteur der Schatkist en Compta- 
biliteit (15-11-1049) ; 

VANDENBUSSCHE, Ferdinand, M. 
C, J. hulp-districtscommissaris (15- 
11-1949) ; 

VANDERHOOST, Georges, eerstaan- 
wezend geneeskundig helper (8-4- 
1946) ; 

VAN HEMELRYCK, Charles, eerst- 
aanwezend geneeskundig helper (15- 
1950) ; 
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VANKAN, Joscphus, H. A., médecin 
chef de clinique (8-4-1949) ; 

VAN KERCKVOORDE, Pierre, A. 
F., administrateur de territoire (15- 
11-1947) ; 

WAN LAËRE, Lionel, S. A. M. J., mé- 
decin chef de service des Hôpitaux 
(15-11-1949) ; 

VANLOO, Maurice, J., médecin chef 
de clinique (8-4-1950) ; 


VAN LOOY, Gaston, À. F. M. auxi- 
liaire médical principal (13-11-1949) ; 


VAN STICHET, Charles, J., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1950) ; 


VAN PARYS, Maurice, P. 1., contrô- 
leur des Postes (8-4-1945) ; 


VERHEYDEN, Jean-Baptiste, sous-di- 
recteur honoraire de la Trésorerie et 
Comptabilité (8-4-1942) ; 


VERMEIREE, Louis, E. M., commissaire 
de police principal (8-4-1940) : 


VEÉRMEULEN, Conrad, G. A., inspec- 
teur de la Trésorerie et Comptabilité 
(8-4-1950) ; 

VIGNERON, Lucien, E., chef de bu- 
reau des Affaires Economiques (15- 
11-1950) ; 

VOIE, Désiré, LE. géométre principal 
(8-4-1949) ; 

VRIJDAGH, Jean, M. M. EF, ancien in- 
génicur agronome principal (15-11- 
1950) ; 

WAERENBORGH, Charles, L., chei 
de bureau des Secrétariats (8-4-1949) ; 

WATELET, René, A. commissaires ce 
police principal (8-4-1949) ; 

WERY, Jules, E. vétérinaire-directeur 
(8-4-1949) ; 

WIART, Fernand, E. J., agent tempo- 
raire (radio-électricien principal) (15- 
11-1948) ; 


De Heren 

VANKAN, Josephus, H. À. geneesheer 
kliniekchef (8-4-1949) ; 

VAN KERCKVOORDE, Pierre, À. F., 
gewestbeheerder (15-11-1947) ; 


VAN LAËRE, Lionel, S. A. M. }., ge- 
neesheer diensthoofd der Hospitalen 
(13-11-1949) ; 

VANLOO, Maurice, J., geneesheer kli- 
niekchef (8-4-1950) ; 


VAN LOOY, Gaston, À. F. M, eerst- 
aanwezend geneeskundig  helper (15- 
11-1949) ; 

VAN STICHEL, Charles, TJ. gewest- 
buheerder (8-4-1950) ; 


VAX PARYS, Maurice, P. L., contro- 
leur der Posterijen (8-4-1945) ; 


VEÉRHEYDEN, Jean-Baptiste,  ere- 
onderdirecteur der  Schatkist. en 
Comptabiliteit (8-4-1942) ; 


VERMEIRE, Pouis, E. M. cerstaan- 
wezend politieconmissaris (8-4-1949) ; 

VERMEULEN, Conrad, G. A., inspec- 
teur der Schatkist en Comptabiliteit 
(&-4-1950) ; 

VIGNERON, Lucien, I, bureelhoofd 
van Economische Zaken (15-11-1930) ; 


VOUE, Désiré, E., eerstaanwezend land. 
meter (8-4-1949) ; 

VRIJDAGEH, Jean, M. M. F., gewezen 
eerstaanwezend landbouwkundig inge- 
nieur (15-11-1950); 

WAERENBORGH, Charles, L., burcel- 
hoofd der Secretariaten (8-4-1949) ; 

WATELET, René, AÀ., eerstaanwezend 
politiecommissaris (8-4-1949) ; 

WERY, Jules, E., veearts-directeur (8- 
4-1949) ; 

WIART, Fernand, E. J., tijdelijk-agent 
(eerstaanwezend radio-electricien) 
(13-11-1948) ; 
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MN. 
WILLEMARCRK, André, À. E.,, auxi- 
liaire médical principal (8-4-1950) ; 


WOLTERS, Emile, J. P. P., directeur 
des Douanes (8-1-1950) ; 


Ils porteront la décoration civile à 
l'exception de MM. ALONSIOUS, A. 
ARNOLDY, F. À. T. G., JACOBS, A. 
H., MESURE, G. H. J. et PIHARD, 
P, E. J. qui obtiennent la distinction au 
titre militaire. 


Ïls prendront rang dans l'Ordre à la 
date indiquée à la suite de Icur nom. 


M. 
CERCKEI., Fernand, M. O. sous-direc- 
teur du cadre des géomètres, est 


nommé Chevalier, en lieu et place de 
Chevalier de l'Ordre de Téopold IT, 
(Arrêté du Régent du 19 octobre 
1949). 


Il portera la décoration civile et pren- 
dra rang dans l'Ordre à dater du 15 no- 
vembre 1945. 


Ordre Royal du Lion. 


Sont promus au grade de Comman- 
deur : 


MM. 

BOURS, Léon, G.E., procureur géné- 
ral honoraire près la Cour d’Appel 
d’Elisabethville (8-4-1949) ; 


LIESNARD, Antoine, A.A.,, inspec- 
teur d'Etat (8-4-1949) : 


PINET, Jérôme, M.P.J., président ho- 
noraire de la Cour d'Appel de Léo- 
poldville (15-11-1949) ; 


Sont Nommés Officiers : 


MM. 

ALDERWEIRELDT, Philémon, F, 
directeur des Secrétariats (8-4- 
1950) ; 


De Heren 

WILILEMARCK, André, A. EE, eerst- 
aanwezend genceskundig helper (8- 
41950) ; 


WOLTERS, Emile, J. P. P. directeur 
der Douanen (8-4-1950) ; 


Zij zullen het burgerlijk ereteken dra- 
gen met uitzondering van de Heren 
ALONSIOUS, A., ARNOLDY, F. A. 
T. G., JACOBS, À. H, MESURE, G. 
H. J., en PIHARD, P. E. J, die deze 
onderscheiding in hun hoedanigheid van 
militair bckomen. 


Zij zullen rang in de Orde innemen, 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 


De Heer 
CERCKEL, Fernand, M. O., onder- 
directeur van het kader der land- 


meters, is tot Ridder benoemd, ter ver- 
vanging van Ridder in de Orde van 
Leopold 11, (Besluit van de Regent 
van 19 October 1949). 


Hij zal het burgerlijk ereteken dra- 
gen en van 15 November 1945 af, rang 
in de Orde innemen. 


Koninklijke Orde van de Leeutw. 


Zijn tot de graad van Commandeur 
bevorderd : 


De Heren 

BOURS, Léon, G.E., ere-procureur- 
generaal bij het Hof van Beroep 
te Elisabethstad (8-4-1949) ; 


LIESNARD, Antoine, A.A. Staats- 
inspecteur (8-4-1949) ; 


PINET, Jérôme, M.P.J. ere-voorzit- 
ter van het Hof van Beroep te Leo- 
poldstad (15-11-1949); 


Zijn tot Officiers benoemd : 


De Heren 

ALDERWEIRELDT, Philémon, F. 
directeur der Secretariaten (8-4- 
1950) ; 
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MM. 
BABILON, Julien, M.C., commissaire 
de district (15-11-1946) ; 


BATAILLE, Remi, J, ancien sous- 
directeur des Postes (15-11-1946) ; 


BOGAERT, Jean, M.H., ingénieur- 
géologue-directeur (15-11-1950) ; 


BREULS de TIECKEN, Luc, Ch.M.J., 
gouverneur de Province (15-11- 
1950) ; 


BROUWERS, Libertus, M.F., ancien 
sous-directeur de l'Agriculture (15- 
11-1946) ; 


CAILLIAU, Valère, A.L.,, directeur 
des Secrétariats (8-4-1949) ; 


CLAEYS-BOUUAERT, Alfred, M.J. 
G., commissaire provincial (15-11- 
1950) ; 


DARDENNE, Oscar, V, 
des Affaires Economiques 
1949) ; 


DAUGE, Maurice, E., conservateur 
en chef des Titres Fonciers (8-4- 
1949) ; 


DE BRIER, Gérard, V.FJ., ancien 
commissaire de district assistant 
(8-4-1948) ; 

DE GREEF, René, J.R.G., médecin- 
chef de clinique (15-11-1950) ; 


DELCOURT, Léon, L.A.,, commissai- 
re de district (8-4-1949) ; 


DE RAËEVE, Fernand, I., juge-prési- 
dent au Tribunal de 1" Instance de 
Stanleyville (8-4-1950) ; 


directeur 
(8-4- 


DERMAUT, Marcel, J.A.,, procureur 
du Roi près le Tribunal de 1" In- 
stance de Costermansville (8-4- 
1950) ; 


DERNONCOURT, Joseph, R., ancien 
administrateur-adijoint de la Sû- 
reté (8-4-1949) ; 


DESMET, Achille, MJ.E. commis- 
saire de district (8-4-1950) ; 


De Heren 
BABILON, Julien, MC. districts- 
commissaris (15-11-1946) ; 


BATAILLE, Remi, J., gewezen onder- 
directeur der Posterijen (15-11- 
1946) ; 


BOGAERT, Jean, MH. aardkundig 
ingenieur-directeur (15-11-1950) ; 


BREULS de TIECKEN, Luc, Ch. M. 
J., Provinciegouverneur  (15-11- 
1950) ; 


BROUWERS, Libertus, MF, gewe- 
zen onderdirecteur van de Land- 
bouw (15-11-1946) ; 


CAILLIAU, Valère, AL. directeur 
der Secretariaten (8-4-1949) ; 


CLAEYS-BOUUAERT, Alfred, M.J. 
G., provinciaal commissaris (15-11- 
1950) ; 


DARDENNE, Oscar, V. directeur 
van Economische Zaken  (8-4- 
1949) ; 


DAUGE, Maurice, E., hoofdbewaar- 
der der Grondtitels (8-4-1949) ; 


DE BRIER, Gérard, V.F.J., gewezen 
hulpdistrictscommissaris 
(8-4-1948) ; 


DE GREEF, René, J.R.G. genees- 
heer-kliniekchef (15-11-1950) ; 


DELCOURT, Léon, L.A. districts- 
commissaris (8-4-1949) ; 


DE RAEVE, Fernand, L., rechter- 
voorzitter in de Rechtbank van 
Eerste Aanleg te Stanleystad (8- 
4-1950) ; 


DERMAUT, Marcel, J.A., procureur 
des Konings bij de Rechtbank van 
Eerste Aanleg te Costermansstad 
(8-4-1950) : 


DERNONCOURT, Joseph, R., gewe- 
zen adjunct-beheerder van de Vei- 
ligheidsdienst (8-4-1949) ; 


DESMET, Achille, M.J.E. districts- 
commissaris (8-4-1950) ; 
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MM. 

D'HAENENS, Oscar, AJ. sous-di- 
recteur de la Trésorerie (15-11- 
1948) ; 


DOBBELAERE, Marcel, Ch.L., con- 
servateur des Titres Fonciers (15- 
11-1950) ; 


DUBOIS, Georges, L.D.Gh., directeur 
de l'Agriculture (15-11-1946) ; 


ELIAS, Fernand, J., lieutenant-colo- 
nel de la Force Publique (15-11- 
1945) ; 


FARNIR, Alphonse, E.G., sous-direc- 
teur du Budget et Contrôle Finan- 
cier (15-11-1950) ; 


GENIETS, Maurice, P.S., sous-direc- 
teur des Télécommunications (15- 
11-1946) ; 


GEVAERTS, François, J.R., ancien 
commissaire de district assistant 
(8-4-1950) ; 


GILLAIN, Jean, A.J., ancien vétéri- 
naire principal (15-11-1946) ; 


HALLEUX, Désiré, S.A.H., commis- 
saire de district de 2° classe hono- 
raire (8-4-1946) ; 


JANNE, Fernand, J.M.J.V. lieute- 
nant-colonel de la Force Publique 
(15-11-1945) : 


LANFANT, Roger, V.P.J.,, commis- 
saire de district (8-4-1950) ; 


LAURENT, Raoul, O., médecin-chef 
de clinique (15-11-1950) ; 


LAURENT, René, R.G., ancien com- 
missaire de district (8-4-1950) ; 


LEWILLON, Raymond, E.A., méde- 
cin provincial (8-4-1949) ; 


L'HEUREUX, Albert, J.L., commis- 
saire de district de 2° classe hono- 
raire (8-4-1946) ; 


MALGET, André, J.J., ancien sous- 
directeur des Secrétariats (15-11- 
1950) ; 


De Heren : 
D'HAENENS, Oscar, A.J., onderdi- 
recteur der Schatkist (15-11- 
1948) ; 
DOBBELAERE, Marcel, Ch.L., be- 
waarder der Grondtitels (15-11- 
1950) ; 


DUBOÏS, Georges, L.D.Gh., directeur 
van de Landbouw (15-11-1946) ; 


ELIAS, Fernand, J., luitenant-kolonel 
der Weermacht (15-11-1945) ; 


FARNIR, Alphonse, E.G., onderdi- 
recteur der Begroting en Financié- 
le Controle (15-11-1950) ; 


GENIETS, Maurice, P.S., onderdirec- 
teur der Verreberichtgevingen (15- 
11-1946) ; 


GEVAERTS, François, J.R., gewezen 
hulpdistrictscommissaris 
(8-4-1950) ; 


GILLAIN, Jean, A.J., gewezen eerst- 
aanwezend veearts (15-11-1946) ; 


HALLEUX, Désiré, S.AH,. ere-dis- 
trictscommissaris-2% Kklasse (8-4- 
1946) ; 


JANNE, Fernand, J.M.J.V., luite- 
nant-kolonel der Weermacht (15- 
11-1945) : 


LANFANT, Roger, V.P.J. districts- 
commissaris (8-4-1950) ; 


LAURENT, Raoul, O., geneesheer- 
kliniek-chef (15-11-1950) ; 


LAURENT, René, R. G., gewezen 
distrietscommissaris (8-4-1950) ; 


LEWILLON, Raymond, E.A., provin- 
ciaal geneesheer (8-4-1949) ; 


L'HEUREUX, Albert, J.L. ere-dis- 
trictscommissaris-2" Kklasse (8-4- 
1946) ; 


MALGET, André, J.J., gewezen on- 
derdirecteur der Secretariaten (15- 
11-1950) ; 
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MM. 

MANGELINCKX, Emile, directeur 
provincial honoraire de la Trésore- 
rie et Comptabilité (15-11-1948) ; 


PAELINCK, Jean, H., commissaire 
de district (15-11-1946) ; 


PAQUET, Joseph, Th.Ch.Gh.,, com- 
missaire de district (15-11-1950) ; 


PIERARD, Léon, FM, inspecteur 
honoraire du Budget et Contrôle 
Financier (8-4-1950) ; 


QUIX, Jean, P.M.M. ancien commis- 
saire de district de 2° classe (15- 
11-1946) (décédé le 6-3-1948) : 


SAMUEL, Edgard, C.J., conservateur 
des Titres Fonciers (15-11-1948) 
(décédé le 10-1-1950) ; 


SLADDEN, Georges, E.E., directeur 
général (8-4-1949) ; 


TONNOIR, René, commissaire de dis- 
trict (8-4-1948) ; 

VAN DAELE, Georges, D.B., méde- 
cin provincial (8-4-1950) ; 

VANDENHEEDE, Léon, Joseph, con- 


servateur des Titres Fonciers (8- 
4-1950) ; 


VELAERS, Adrien, J.G., lieutenant- 
colonel de la Force Publique (8-4- 
1950) ; 


VERHEYDEN, Jean-Baptiste, sous- 
directeur honcraire de la Trésore- 
rie et Comptabilité (8-4-1949) ; 


VERLINDEN, Marcel, P.M. lieute- 
nant-colonel de la Force Publique 
(15-11-1946) ; 


WANSON, Marcel, J.E.M, 
médecin en chet-adjoint 
1951) ; 


WILSENS, Marcel, M. F. J. C., com- 
missaire de district (8-4-1946) ; 


WYNANTS, Jules, C. F., commis- 
saire de district (8-4-1950) ; 


Rd. P. BEEUWSAERT, Jules, des 
Missions de Scheut (8-4-1948) ; 


ancien 
(8-4- 


De Heren 
MANGELINCKX, Emile, ere-provin- 
ciaal directeur der Schatkist en 
Comptabiliteit (15-11-1948) ; 
PAELINCK, Jean, H. districtscom- 
missaris (15-11-1946) ; 

PAQUET, Joseph, Th.Ch.Ch.,, dis- 
trictscommissaris (15-11-1950) ; 
PIERARD, Léon, FM, ere-inspec- 
teur der Begroting en Financiële 

Controle (8-4-1950) ; 


QUIX, Jean, P.M.M. gewezen dis- 
trictscommissaris-2%* klasse, (15- 
11-1946) (overleden de 6-3-1948) ; 


SAMUEL, Edgard, C. J., bewaarder 
der Grondtitels (15 - 11 - 1948) 
(overleden de 10-1-1950) ; 


SLADDEN, Georges, E. E., direc- 
teur-generaal (8-4-1949) ; 


TONNOIR, René, districtscommissa- 
ris (8-4-1948) ; 

VAN DAELE, Georges, D. B., pro- 
vinciaal geneesheer (8-4-1950) ; 

VANDENHEEDE, Léon, Joseph, be- 


waarder der Grondtitels 
(8-4-1950) ; 


VELAERS, Adrien, J. G., luitenant- 
kolonel der Weermacht (8-4-1950) : 


VERHEYDEN, Jean-Baptiste, ere- 
onderdirecteur der Schatkist en 
Comptabiliteit (8-4-1949) ; 


VERLINDEN, Marcel, P. M. luite 
nant-kolonel der Weermacht (15- 
11-1946) ; 


WANSON, Marcel, J. E. M. gewezen 
adjunct-hoofdgeneesheer 
(8-4-1951) : 


WILSENS, Marcel, M. F. J. C., dis- 
trictscommissaris (8-4-1946) ; 


WYNANTS, Jules, C. F., districts- 
commissaris (8-4-1950) ; 


Ede P. BEEUWSAERT, Jules, van de 
Missies van Scheut (8-4-1948) : 
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MM. 

BENATAR, Joseph., E., directeur de 
la Société Commerciale « BENA- 
TAR » (15-11-1946) ; 


CARLIER, François, X., ancien mé- 
decin vétérinaire, conseiller tech- 
nique à la Compagnie Pastorale du 
Lomami (15-11-1945) (décédé le 
10-10-1948) ; 


PARMENTIER, Armand, Maurice, 
dit Albert, ancien colon au Congo 
Belge (15-11-1949) ; 


RANSBOTYN, Dieudonné, A. E, 
chef de service à la Société Colo- 
niale Minière (Colomines) (8-4- 
1946) ; 


Rd. P. SWANNET, Jean, J. M. de la 
Compagnie de Jésus (8-4-1945) 
(décédé le 12-7-1949) ; 


M. UBAGHS, Robert, G. H. M. ingé- 
nieur, directeur général de la Com- 
pagnie Belge d'Entreprises Miniè- 
res (Cobelmin) (8-4-1949) ; 


Mgr. VAN HEUSDEN, René, de l'Or- 
dre des Salésiens, Vicaire Aposto- 
lique de Sakania (8-4-1948) ; 


Rd. P. WYNANT, Denis, représen- 
tant des Missions de Scheut, supé- 
rieur de Mission (8-4-1949) (décé- 
dé le 3-1-1950). 


Sort nommés Chevaliers : 


MM. 
ALLARD, Jean, E. J. Gh., auxiliaire 
médical (8-4-1950) ; 


ANTOINE, Jean, F. J., administra- 
teur territorial assistant  (8-4- 
1949) ; 


ANTOINE, Raymond, J. J. J., admi- 
nistrateur territorial assistant (15- 
11-1944) ; 


BASIAUX, Albert, E. I. Gh., radio- 
électricien principal (15-11-1945) ; 


BASTIN, André, G. C., auxiliaire mé- 
dical (15-11-1946) ; 


De Heren 

BENATAR, Joseph, E., bestuurder 
van de Handelsvennootschap « BE- 
NATAR » (15-11-1946) ; 


CARLIER, François, X. gewezen 
veearts, technisch adviseur bij de 
« Compagnie Pastorale du Loma- 
mi » (15-11-1945) (overleden de 
10-10-1948) ; 


PARMENTIER, Armand, Maurice, 
alias Albert, gewezen kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1949) ; 


RANSBOTYN, Dieudonné, A. E, 
dienstoverste bij de « Société Co- 
loniale Minière > (Colomines) (8- 
4-1946) ; 


Ede P. SWANNET, Jean, J. M. van 
het Gezelschap van Jezu (8-4- 
1945) (overleden de 12-7-1949) ; 


De Heer UBAGHS, Robert, G. H. M., 
ingenieur, directeur-generaal van 
de « Compagnie Belge d’Entrepri- 
ses Minières » (Cobelmin) (8-4- 
1949) ; 


Mgr. VAN HEUSDEN, René, van de 
Orde der Salesianen, Apostolisch 
Vicaris van Sakania (8-4-1948) ; 


Ede P. WYNANT, Denis, vertegen- 
woordiger van de Missies van 
Scheut, missieoverste (8-4-1949) 
(overleden de 3-1-1950). 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Heren 
ALLARD, Jean, E. J. Gh.,, genees- 
kundig helper (8-4-1950) ; 


ANTOINE, Jean F. J., hulpgewesthe- 
heerder (8-4-1949) ; 


ANTOINE, Raymond, J. J, J., hulp- 
gewestbeheerder (15-11-1944) ; 


BASIAUX, Albert, E. I. Gh., eerst- 
aanwezend radio-electricien  (15- 
11-1945) ; 


BASTIN, André, G. C., geneeskundig 
helper (15-11-1946) ; 
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MM. 
BIELEN, Joseph, H., auxiliaire mé- 
dical (8-4-1950) ; 


BINAME, André, J., administrateur 
territorial assistant (8-4-1949) : 


BISSCHOP, Marcel, M. M. J.,, agro- 
nome (8-4-1949) ; 

BLETARD, Lucien, F. J., capitaine 
de la Force Publique à titre hono- 
rifique (15-11-1949) ; 


BLEYEN, Jacobus, J., sous-chef de 
bureau des Postes (8-4-1949) ; 


BODSON, Emile, L. N., ancien admi- 
nistrateur de territoire (8-4-1945) ; 


BONNERT, Victor, M., radio-électri- 
cien principal (8-4-1946) ; 

BOUCKAERT, Adrien, L. H. J., auxi- 
liaire médical (8-4-1949) ; 

BRICHOT, Maurice, A. R., adminis- 
trateur territorial assistant (8-4- 
1949) : 


BRIFFAUT, Roger, V.J., chef de bu- 
reau du cadre de géomètres (8-4- 
1946) ; 


BRIMEYER, Victor, A.  agronome 
principal (15-11-1947) ; 


BRÜNO, Paul, A. FI. L., agronome 
(8-4-1949) ; 

RBRUWIER, Georges, A. T., lieute- 
nant de la Force Publique (8-1- 
1950) ; 


BULTOT, Fernand, J., conducteur 
principal des Travaux Publics (8- 
4-1946) ; 


BUYSSE, Jean, Gh., sous-chef de 
bureau des Postes (8-4-1949) ; 


CABIAUX, Victor, J. L. Gh., admi- 
nistrateur territorial assistant (8- 
4-1950) ; 


CHARLOT, Roger, E. Gh., capitaine 
de la Force Publique (8-4-1950) ; 


CHIMKOVITCH, Théodore, agent 
temporaire (ingénieur-chef de bu- 
reau) (15-11-1949) ; 





De Heren 
BIELEN, Joseph, H., geneeskundig 
helper (8-4-1950) ; 


BINAME, André, J., hulpgewestbe- 
heerder (8-4-1949) ; 


BISSCHOP, Marcel, M. M. J., land- 
bouwkundige (8-4-1949) ; 


BLETARD, Lucien, F. J., ere-kapi- 
tein der Weermacht (15-11-1949) ; 


BLEYEN, Jacobus, J. onderbureel- 
hoofd der Posterijen (8-4-1949) ; 


BODSON, Emile, L. N., gewezen ge- 
westbeheerder (8-4-1945) ; 


BONNERT, Victor, M.  eerstaanwe- 
zend radio-electricien (8-4-1946) ; 


BOUCKAERT, Adrien, L. H. J., ge- 
neeskundig helper (8-4-1949) ; 


BRICHOT, Maurice, A. R.,, hulpge- 
westbeheerder (8-4-1949) ; 


BRIFFAUT, Roger, V. J., bureel- 
hoofd van het kader der landme- 
ters (8-4-1946) ; 


BRIMEYER, Victor, A., eerstaanwe- 


zend landbouwkundige (15-11- 
1947) ; 


BRUNO, Paul, A. F1. L., landbouw- 
kundige (8-4-1949) ; 

BRUWIER, Georges, A. T., luitenant 
der Weermacht (8-4-1950) ; 


BULTOT, Fernand, J., eerstaanwe- 
zend conducteur der Openbare Wer. 
ken (8-4-1946) ; 


BUYSSE, Jean, Gh., onderbureel- 
hoofd der Posterijen (8-4-1949) ; 


CABIAUX, Victor, J. L. Gh., hulp- 
gewestbeheerder (8-4-1950) : 


CHARLOT, Roger, E. Gh,, kapitein 
der Weermacht (8-4-1950) ; 

CHIMKOVITCH, Théodore, tijdelijk 
agent (ingenieur-bureelhoofd) (15- 
11-1949) ; 
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MM. 

CLAINQUART, Edgard, Ch., sous- 
chef de bureau des Impôts (8-4- 
1949) ; 


COLSON, Marcel, H. H., sous-chef de 
bureau des Impôts (8-4-1949) ; 


CONRARDY, Léon, J. H. V., sous- 
chef de bureau des Secrétariats 
(8-4-1950) ; 

CORNET, Valère, J. Gh. L., adminis- 


trateur territorial assistant (8-4- 
1950) ; 


CORNEZ, Robert, J., auxiliaire mé- 
dical (8-4-1950) ; 


COUTURIER, Jean, P. J. A. AÀ., ra- 
dio-électricien (8-4-1950) ; 
CROMPHOUT, Robert, P., adminis- 


trateur territorial assistant (8-4- 
1950) : 


DAUNE, Gaston, N. sous-chef de 
bureau de la Trésorerie et Compta- 
bilité (8-4-1950) ;: 

DE BAUW, Paul, L. C., administra- 
teur territorial assistant (15-11- 

1950) ; 

DE BECKER, Constant, V. N. sous- 
chef de bureau de la Trésorerie et 
Comptabilité (15-11-1950) ; 

DE BECKER, Léo, J. A., radio-élec- 
tricien (8-4-1949) ; 

DEBONGNIE, Léon, P. E. G. Gh., 
administrateur territorial assistant 
(8-4-1950) ; 

DEBRUGE, René, H. F., lieutenant 
de la Force Publique (15-11-1949) ; 


DE COCQ, Mauritius, L. M. J., admi- 
nistrateur territorial assistant (8- 
4-1950) ; 


DELEPLANQUE, Alphonse, M. L, 
‘ auxiliaire médical (8-4-1950) : 


DELNEUFCOURT, Charles, F. J. B. 
ancien agronome (8-4-1945) ; 


DELOGNE, Camille, R. lieutenant 
de la Force Publique (8-4-1950) ; 





De Heren 

CLAINQUART, Edgard, Ch., onder- 
bureelhcofd der Belastingen (8-4- 
1949) ; 


COLSON, Marcel, H. H., onderbureel- 
hoofd der Belastingen (8-4-1949) ; 


CONRARDY, Léon, J. H. V., onder- 
bureelhoofd der Secretariaten (8- 
4-1950) ; 


CORNET, Valère, J. Gh. L., hulpge- 
westbeheerder (8-4-1950) ; 


CORNEZ, Robert, J., geneeskundig 
helper (8-4-1950) ; 


COUTURIER, Jean, P. J. A. A., ra- 
dio-electricien (8-4-1950) ; 


CROMPHOUT, Robert, P., hulpge- 
westbeheerder (8-4-1950) ; 


DAUNE, Gaston, N., onderbureel- 
hoofd der Schatkist en Comptabili- 
teit (8-4-1950) ; 


DE BAUVW, Paul, L. C., hulpgewest- 
beheerder (15-11-1950) ; 


DE BECKER, Constant, V. N., onder- 
bureelhoofd der Schatkist en Comp- 
tabiliteit (15-11-1950) ; 


DE BECKER, Léo, J. A., radio-elec- 
tricien (8-4-1949) ; 


DEBONGNIE, Léon, P. E. G. Gh, 
hulpgewestbeheerder (8-4-1950) ; 


DEBRUGE, René, H. F. luitenant 
der Weermacht (15-11-1949) ; 


DE COCA, Mauritius, L. M. J., hulp- 
gewestbeheerder (8-4-1950) ; 


DELEPLANQUE, Alphonse, M. L. 
geneeskundig helper (8-4-1950) ; 


DELNEUFCOURT, Charles, F. J.B,., 
gewezen landbouwkundige  (8-4- 
1945) ; 


DELOGNE, Camille, R., luitenant der 
Weermacht (8-4-1950) ; 
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DEMARET, Jean, E. J. Gh., méde- 
cin-chef de service des Hôpitaux 
(15-11-1948) ; 

DEMEY, Edmond, A. radio-électri- 
cien principal (8-4-1946) ; 

de RYCKEL, Maurice, M. C., auxi- 
liaire médical (8-4-1950) ; 

DESMET, Michel, J., fonctionnaire 
de 1" classe de l'Ordre Judiciaire 
(8-4-1946) ; 


de SPIRLET, Gérard, M. G. Gh. M. 
agronome (8-4-1948) ; 


DEWIT, Benoît, J., administrateur 
territorial assistant (8-4-1949) ; 


DEWITTE, Hubertus, R. A. P. H. 
Gh., sous-chef de bureau des Secré- 
tariats (15-11-1946) ; 


DOUCET, Léon, J. G. M. auxiliaire 
médical (8-4-1950) ; 

DRACHOUSSOFF, Vladimir, ingé- 
nieur agronome principal (15-11- 
1948) ; 


DUBOIS, Georges, L., auxiliaire mé- 
dical principal (8-4-1948) : 


DUBOIS, Georges, S. L., radio-élec- 
tricien principal (8-4-1946) ; 


DUMONT, André, M. J. E., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1946) ; 


FERETTE, Paul, H. H. J.,, adminis- 
trateur territorial assistant (8-4- 
1947) ; 


FESSLER, Emil, médecin chef de 
service des Hôpitaux (15-11-1947) ; 


FISCHER, Raymond, Gh. J., lieute- 
nant de la Force Publique (15-11- 
1950) ; 


FRANCOIS, Albert, L. Gh., fonction- 
naire de 2° classe de l’Ordre Judi- 
ciaire (8-4-1950) ; 

FRERE, Lambert, V., administrateur 
territorial assistant (8-4-1949) ; 


GALLOY, Joseph, Gh.,, radio-électri- 
cien (8-4-1949) ; 





De Heren 

DEMARET, Jean, E. J. Gh., genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen 
(15-11-1948) ; 


DEMEY, Edmond, A,  eerstaanwe- 
zend radio-electricien (8-4-1946) ; 


de RYCKEL, Maurice, M. C., genees- 
kundig helper (8-4-1950) ; 


DESMET, Michel, J., gerechtsambte- 
naar-l‘t klasse (8-4-1946) ; 


de SPIRLET, Gérard, M. G. Gh. M. 
landbouwkundige (8-4-1948) ; 


DEWIT, Benoît, J. hulpgewestbe- 
heerder (8-4-1949) : 


DEWITTE, Hubertus, R. A. P. H. 
Gh. onderbureelhoofd der Secreta- 
riaten (15-11-1946) ; 


DOUCET, Léon, J. G. M., geneeskun- 
dig helper (8-4-1950) ; 


DRACHOUSSOFF, Vladimir, eerst- 
aanwezend landbouwkundig-inge- 
nieur (15-11-1948) ; 


DUBOIS, Georges, L., eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper (8-4- 
1948) ; 


DUBOIS, Georges, S. L., eerstaanwe- 
zend radio-electricien (8-4-1946) ; 


DUMONT, André, M. J. E., gewest- 
beheerder (15-11-1946) ; 


FERETTE, Paul, H. H. J., hulpge- 
westhbeheerder (8-4-1947) : 


FESSLER, Emil, geneesheer-dienst- 
hoofd der Hospitalen (15-11-1947) ; 


FISCHER, Raymond, Gh. J,, luite- 
nant der Weermacht (15-11-1950) ; 


FRANCOIS, Albert, L. Gh., gerechts- 
ambtenaar-2% klasse (8-4-1950) ; 


FRERE, Lambert, V., hulpgewestbe- 
heerder (8-4-1949) ; 


GALLOY, Joseph, Gh, radio-electri- 
cien (8-4-1949) ; 
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GEORIS, Marcel, F. J., agronome . 


(15-11-1947) ; 


GERARD, Joseph, Ch. M. chef de 
bureau des Postes (8-4-1945) ; 


GERKENS, Georges, P. AÀ., médecin 
chef de service des Hôpitaux (8-4- 
1950) ; 


GHYOOT, Paulus, G. M. L., conduc- 
teur principal des Travaux Publics 
(8-4-1946) ; 

GOEDERT, Paul, L. Ch., météorolo- 
giste chef de bureau (15-11-1949) ; 


GOEDERTIER, Léon, A., chef d’ate- 
lier de l’Imprimerie (15-11-1944) ; 


GRANDJEAN, Gilles, H. J., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1941) ; 


GUILINI, Renaud, M. R., médecin 
chef de service des Hôpitaux (15- 
11-1947) ; 


GUISSET, Pierre, E. D. Gh., com- 
mandant d’aéroport-adjoint (8-4- 
1950) ; 

HALEWATERS, Jean-Baptiste, B., 


chef de bureau du cadre des géo- 
mètres (8-4-1946) ; 


HAMELYNCK, Théodore, R., agent 
temporaire (sous-chef de bureau) 
des Secrétariats (15-11-1950) ; 


M': HANSSENS, Anne, C. infirmiè- 
re-directrice (8-4-1947) ; 


MM. 
HARDY, Albert, M. E. P., capitaine 
de la Force Publique (15-11-1949) ; 


HENNES, Louis, ancien auxiliaire 
vétérinaire (8-4-1946) ; 


HENRARD, Paul, E. G., agronome de 
2° classe, détaché à l’Institut Na- 
tional pour l'Etude Agronomique 
du Congo Belge (15-11-1940) ; 


HENRARD, Roger, M. J., chef de bu- 
reau des Secrétariats (15-11- 
1946) ; 


De Heren 
GEORIS, Marcel, F. J., landbouwkun- 
dige (15-11-1947) ; 


GERARD, Joseph, Ch. M. bureel- 
hoofd der Posterijen (8-4-1945) ; 


GERKENS, Georges, P. A. genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen 
(8-4-1950) ; 


GHYOOT, Paulus, G. M. L., eerst- 
aanwezend conducteur der Open- 
bare Werken (8-4-1946) ; 


GOEDERT, Paul, L. Ch, meteoro- 
loog-bureelhoofd (15-11-1949) ; 


GOEDERTIER, Léon, A., werkmees- 
ter der Drukkerij (15-11-1944) ; 


GRANDJEAN, Gilles, H. J., gewest- 
beheerder (15-11-1941) ; 


GUILINI, Renaud, M. R., geneesheer- 
diensthoofdà der Hospitalen (15-11- 
1947) ; 


GUISSET, Pierre, E. D. Gh., adjunct- 
luchthavenmeester (8-4-1950) ; 


HALEWATERS, Jean-Baptiste, B., 
bureelhoofd van het kader der 
landmeesters (8-4-1946) ; 


HAMELYNCK, Théodore, R., tijde- 
lijk agent (onderbureelhoofd) der 
Secretariaten (15-11-1950) ; 


Mej. HANSSENS, Anne, C., zieken- 
verpleegster - bestuurster (8-4- 
1947) ; 


De Heren 
HARDY, Albert, M. E. P., kapitein 
der Weermacht (15-11-1949) ; 


HENNES, Louis, gewezen hulpvee- 
arts (8-4-1946) ; 


HENRARD, Paul, E. G., landbouw- 
kundige-2% klasse, gedetacheerd 
bij het Nationaal Instituut voor de 
Landbouwstudie in Belgisch-Congo 
(15-11-1940) ; 


HENRARD, Roger, M. J. bureel- 
hoofd der Secretariaten (15-11- 
1946) ; 
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HENRY, Marcel, Ch. A. Gh., agent 
temporaire (géomètre) (8-4-1949) ; 


HERALY, Jules, G. E. J., agronome 
principal (8-4-1946) ; 


HERRINCK, Paul, Ch. J. R., calcula- 
teur de la Météorologie (8-4-1949) ; 


HEUARDT, Edouard, A., auxiliaire 
médical (8-4-1949) ; 


HIOCO, Emile, sous-chef de bureau 
des Secrétariats (8-4-1950) ; 


HOLLEMANS, Médard, J. agent 
temporaire (fonctionnaire de 1° 
classe) de l'Ordre Judiciaire (8-4- 
1947) ; 


HOPPE, André, E. J., administra- 
teur de territoire (8-4-1946) ; 


HOSTE, Andries, J., conducteur prin- 
cipal des Travaux Publics (15-11- 
1949) ; 


HOSTEN, Philip, E. E. M, adminis- 
trateur territorial assistant (8-4- 
1950) ; 


HULET, Jean-Baptist, R. A. Gh., ad- 
ministrateur de territoire (8-4- 
1950) ; 

HUYNEN, Georges, A., 1° lieutenant 
de la Marine (15-11-1946) ; 


HYMAN, Gérard, J., chef de bureau 
des Affaires Economiques (15-11- 
1959) ; 


JACQUES, Albert, L. L., lieutenant 
de la Force Publique (8-4-1950) : 


JACXSENS, Marcel, C. A., auxiliaire 
médical (8-4-1949) ; 


JAENEN, Edouard, M. A.  adminis- 
trateur de territoire (8-4-1946) ; 


JAUMAIN, Maurice, M. H. J. Gh,, 
agronome (8-4-1949) ; 

JOSSE, Léopold, V., sous-chef de bu- 
reau des Postes (8-4-1949) ; 


LABYE, Jean, J. E., administrateur 
de territoire (15-11-1946) ; 


De Heren 
HENRY, Marcel, Ch. A. Gh,, tijde- 
lijk agent (landmeter) (8-4-1949) ; 


HERALY, Jules, G. E. J., eerstaanwe- 
zend landbouwkundige (8-4-1946) ; 


HERRINCK, Paul, Ch. J. R., reke- 
naar van de Meteorologie (8-4- 
1949) ; 


HEUARDT, Edouard, A., geneeskun- 
dig helper (8-4-1949) ; 

HIOCO, Emile, onderbureelhoofd der 
Secretariaten (8-4-1950) ; 

HOLLEMANS, Médard, J., tijdelijk 


agent  (gerechtsambtenaar - 1° 
klasse) (8-4-1947) ; 


HOPPE, André, E. J., gewestbeheer- 
der (8-4-1946) ; 


HOSTE, Andries, J., eerstaanwezend 
conducteur der Openbare Werken 
(15-11-1949) ; 


HOSTEN, Philip, E. E. M. hulpge- 
westbeheerder (8-4-1950) : 


HULET, Jean-Baptist, R. A. Gh., ge- 
westbeheerder (8-4-1950) ; 


HUYNEN, Georges, A., 1‘ luitenant 
bij de Marine (15-11-1946) ; 


HYMAN, Gérard, J., bureelhoofd van 
Economische Zaken (15-11-1950) ; 


JACQUES, Albert, L. L., luitenant 
der Weermacht (8-4-1950) ; 


JACXSENS, Marcel, C. A. genees- 
kundig helper (8-4-1949) ; 


JAENEN, Edouard, M. A., gewestbe- 
heerder (8-4-1946) ; 


JAUMAIN, Maurice, M. H. J. Gh, 
landbouwkundige (8-4-1949) ; 


JOSSE, Léopold, V., onderbureel- 
hoofd der Posterijen (8-4-1949) ; 


LABYE, Jean, J. E., gewestbeheer- 
der (15-11-1946) ; 
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LAGAE, Victor, J. A., auxiliaire mé- 
dical (8-4-1949) ; 


LAMBERT, Albert, J. J., administra- 


teur territorial assistant - (8-4- 
1950) ; 


LAMBILLON, Joseph, X. Gh., méde- 
cin chef de clinique (15-11-1948) ; 


LAMBION, Louis, M. radio-électri- 
cien (8-4-1946) ; 


LARDINOIS, Hubert, H., commissai- 
de police (8-4-1950) ; 


LAUREYS, Albertus, L., administra- 
teur territorial assistant  (8-4- 
1949) ; 


LEBIED, Ber, B., agent temporaire 
(entomologiste) (15-11-1949) ; 


LEBON, Paul, E. L. Gh. auxiliaire 
médical (8-4-1949) ; 

LECOSTE, Baudouin, P. J., commis- 
saire de police (8-4-1950) ; 


LEFEBVRE, Hubert, L. M. Gh. lieu- 
tenant de la Force Publique (8-4- 
1949) ; 


LEJEUNE, Edouard, J. KR. M. L. N, 
radio-électricien (8-4-1950) ; 

LEJEUNE, Henri, J., agent tempo- 
raire (auxiliaire médical principal) 
(8-4-1947) ; 

LEMMENS, Charles, F., ingénieur 
agronome principal (8-4-1950) ; 


LEMMENS, Cyrillus, S., sous-chef de 
bureau des Secrétariats (8-4- 
1949) ; 

LEROY, Bernard, J., sous-chef de 
bureau des Affaires Economiques 
(8-4-1949) ; 

LIBERT, Nestor, M. radio-électricien 
principal (15-11-1944) ; 


LIMAUGE, Walter, A. P., fonction- 
naire de 1” classe de l’Ordre Judi- 
ciaire (8-4-1946) ; 


LONCOUR, Pieter, J. C., auxiliaire 
médical (8-4-1950) ; 





De Heren 
LAGAE, Victor, J. A., geneeskundig 
helper (8-4-1949) ; 


LAMBERT, Albert, J.J., hulpgewest- 
beheerder (8-4-1950) ; 


LAMBILLON, Joseph, X. Gh.,,  ge- 
neesheer-kliniekchef (15-11-1948) ; 


LAMBION, Louis, M. radio-electri- 
cien (8-4-1946) ; 


LARDINOIS, Hubert, H., politiecom- 
missaris (8-4-1950) ; 


LAUREYS, Albertus, L., hulpgewest- 
beheerder (8-4-1949) ; 


LEBIED, Ber, B., tijdelijk agent (en- 
tomoloog) (15-11-1949) ; 


LEBON, Paul, E. L. Gh., geneeskun- 
dig helper (8-4-1949) ; 


LECOSTE, Baudouin, P. J., politie- 
commissaris (8-4-1950) ; 


LEFEBVRE, Hubert, L. M. Gh., lui- 
tenant der Weermacht (8-4-1949) ; 


LEJEUNE, Edouard, J. R. M. L. N,, 
radio-electricien (8-4-1950) ; 


LEJEUNE, Henri, J., tijdelijk agent 
(eerstaanwezend geneeskundig hel- 
per) (8-4-1947); 


LEMMENS, Charles, F., eerstaanwe- 
zend landbouwkundig ingenieur (8- 
4-1950) ; 


LEMMENS, Cyrillus, $., onderbureel- 


hoofd der Secretariaten (8-4- 
1949) ; 
LEROY, Bernard, J., onderbureel- 


hoofd van Economische Zaken (8- 
4-1949) ; 


LIBERT, Nestor, M. eerstaanwezend 
radio-electricien (15-11-1944) ; 


LIMAUGE, Walter, A. P., gerechts- 
ambtenaar-1s klasse (8-4-1946) ; 


LONCOUR, Pieter, J. C., geneeskun- 
dig helper (8-4-1950) : 
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LUXEN, Florent, J. J., agronome 
(15-11-1947) ; 


LUYCKX, François, E.,, administra- 
teur de territoire (15-11-1946) ; 


MALHERBE, Gaston, G. J. Gh., ra- 
dio-électricien principal (8-4- 
1946) ; 


MAQUET, Jean, H. J., conducteur 
principal des Travaux Publics (15- 
11-1946) ; 


MARCHAL, Paul, I. À. J., géomètre 
principal (15-11-1944) ; 


MARLOYE, Auguste, À. J, Gh., sous- 
chef de bureau de la Trésorerie et 
Comptabilité (8-4-1950) : 


MEGANCK, Carl, S. E., sous-chef de 
bureau des Secrétariats (8-4-1949) : 


MEURRENS, Joseph, P. R,., 1" lieu- 
tenant de la Marine (8-4-1946) ; 


MICHAUX, Marcel, J. Gh.,, inspec- 
teur des Affaires Economiques (&- 
4-1950) ; 

MICHEL, Gaston, A. J. F. F., admi- 


nistrateur de territoire (15-11- 
1946) ; 3 


MICHEL, Pedro, J. Z. H., lieutenant 
de la Force Publique (15-11-1949) ; 


MICHEL, René, J. B. Gh., radio-élec- 
tricien (8-4-1950) ; 

MIGNOLET, René, J. J., fonction- 
naire de 2° classe de l'Ordre Judi- 
ciaire (8-4-1949) ; 

MINGUET, Ephrem, J. P., auxiliaire 
médical (8-4-1949) : 

MOLNAR, Antal, À. K.,, agent tem- 
poraire (médecin de complément) 
(15-11-1949) ; 

OSTIJN, Octavus, H. A. M. J., admi- 


nistrateur territorial assistant (8- 
4-1950) ; 


PETRE, Jules, C. C. J., administra- 
teur territorial assistant  (8-4- 
1946) ; 


De Heren 
LUXEN, Florent, J. J., landbouw- 
kundige (15-11-1947) : 


LUYCKX, François, E., gewestbe- 
heerder (15-11-1946) : 


MALHERBE, Gaston, G. J. Gh,. 
eerstaanwezend radio-electricien 
(8-4-1946) ; 


MAQUET, Jean, H. J., eerstaanwe- 
zend conducteur der Openbare 
Werken (15-11-1946) ; 


MARCHAL, Paul, I. A. J., eerstaan- 
wezend landmeter (15-11-1944) ; 


MARLOYE, Auguste, À. J. Gh., on- 
derbureelhoofd der Schatkist en 
Comptabiliteit (8-4-1950) ; 


MEGANCK, Carl, S. E., onderbureel- 
hoofd der Secretariaten (8-4-1949) ; 


MEURRENS, Joseph, P.R., 1‘: luite- 
nant bij de Marine (8-4-1946) ; 


MICHAUX, Marcel, J. Gh., inspec- 


teur van Economische Zaken (8-4- 
1950) ; 


MICHEL, Gaston, A. J. F.F., gewest- 
beheerder (15-11-1946) ; 


MICHEL, Pedro, J. Z. H., luitenant 
der Weermacht (15-11-1949) ; 


MICHEL, René, J. B. Gh., radio-élec- 
tricien (8-4-1950) ; 


MIGNOLET, René, J. J., gerechts- 
ambtenaar-2% klasse (84-1949) : 


MINGUET, Ephrem, J. P.,  genees- 
kundig helper (8-4-1949) ; 


MOLNAR, Antal, A. K, tijdelijk 
agent (aanvullingsgeneesheer}) (15- 
11-1949) ; 


OSTIJN, Octavus, H. A. M. J., hulp- 
gewestbeheerder (8-4-1950) ; 


PETRE, Jules, C. C. J., hulpgewest- 
beheerder (8-4-1946) ; 
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PHILIPPART, Charles, M. J. P.F. 
E., commandant d’aéroport-adjoint 
(8-4-1950) ; . 


PIERLOT, André, F. J. Gh. J. A. H, 
chef de bureau des Secrétariats 
(15-11-1945) ; 


PIERQUIN, Louis, À, auxiliaire mé- 
dical (8-4-1950) ; 


PIRMEZ, André, F, Ch., administra- 


teur territorial assistant  (8-4- 
1949) ; 


PRINCEN, Jaak, L. M, auxiliaire 
médical (8-4-1949) ; 


RADOUX, Willem, H. J. M. auxi- 
liaire médical (8-4-1950) ; 
RAWIEZ, Michel, ancien agent tem- 


poraire (chef de bureau) des Affai- 
res Economiques (8-4-1950) ; 


REILES, Joseph, administrateur ter- 
ritorial assistant (8-4-1949) ; 

ROBINET, Roger, F. A. Gh., auxi- 
liaire médical (8-4-1950) ; 

ROSSEELS, Liévin, J. E., adminis- 


trateur territorial assistant (8-4- 
1950) ; 


ROSY, Henri, L. J. G., agronome 
principal (8-4-1945) ; 


M'e ROUSSEAU, Elvire, dJ,, infir- 
mière directrice (8-4-1947) 


RUYS, Franz, Théo, J. C., ancien 
agent temporaire (ingénieur-chef 
de bureau) (15-11-1949) ; 


SAPART, Louis, L., agronome prin- 
cipal (15-11-1945) ; 


SCAGNETTI, Léonida, agent tempo- 
raire (médecin de complément) 
(15-11-1948) ; 


SCHOU, Albert, C. Gh., mécanicien 
principal (8-4-1950) ; 


SCHREIBER, André, V. G. J., juge 
au Tribunal de 1° Instance d’'Usum- 
bura (8-4-1944) : 





Il 


De Heren 

PHILIPPART, Charles, M. J. P. F. 
E., adjunct-luchthavenmeester (8- 
4-1950) ; 


PIERLOT, André, F. J. Gh. J. A. H. 
bureelhoofd der Secretariaten (15- 
11-1945) ; 


PIERQUIN, Louis, AÀ., geneeskundig 
helper (8-4-1950) ; 


PIRMEZ, André, F, Gh., hulpgewest- 
beheerder (8-4-1949) ; 


PRINCEN, Jaak, L. M. geneeskun- 
dig helper (8-4-1949) ; 


RADOUX, Willem, H. J. M., genees- 
kundig helper (8-4-1950) ; 
RAWIEZ, Michel, gewezen tijdelijk 


agent (bureelhoofd) van Economi- 
sche Zaken (8-4-1950) ; 


REILES, Joseph, hulpgewestbeheer- 
der (8-4-1949) ; 


ROBINET, Roger, F. À. Gh., genees- 
kundig helper (8-4-1950) ; 


ROSSEELS, Liévin, J. E.,, hulpge- 
westbeheerder (8-4-1950) ; 


ROSY, Henri, L. J. G., eerstaanwe- 
zend landbouwkundige (8-4-1945) ; 


Mej. ROUSSEAU, Elvire, J., zieken- 
verpleegster-bestuurster 
(8-4-1947) ; 


RUYS, Franz, Théo, J. C., gewezen 
tijdelijk agent (ingenieur-bureel- 
hoofd) (15-11-1949) ; 


SAPART, Louis, L., eerstaanwezend 
landbouwkundige (15-11-1945) ; 


SCAGNETTI, Léonida,  tijdelijk 
agent (aanvullingsgeneesheer) 
(15-11-1948) ; 


SCHOU, Albert, C. Gh., eerstaanwe- 
zend werktuigkundige (8-4-1950) ; 


SCHREÏBER, André, V. G. J., rech- 
ter in de Rechtbank van 1‘ Aanleg 
te Usumbura (8-4-1944) ; 
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SCOHIER, Gustave, J. J., agent tem- 
poraire (conducteur) des Travaux 
Publics (15-11-1948) ; 


SMEYSTER, Henri, P. J. ancien ad- 
judant-chef de la Force Publique 
(8-4-1946) ; 


STEINMETZ, John, F. M. C. radio- 
électricien (8-4-1950) ; 


TERLINDEN (Ecuyer), Etienne, G. 
A., capitaine de la Force Publique 
(8-4-1949) ; 


THIENPONT, Léopold, C., fonction- 
naire de 1° classe de l'Ordre Judi- 
ciaire (8-4-1945) ; 


THIRIFAY, Robert, J. À. J. Gh., re- 
ceveur des Douanes (8-4-1949) ; 


URY, Jean, J., auxiliaire médical (15- 
11-1946) ; 


VAHDAT, Radjab, A., agent tempo- 
raire (ingénieur agronome princi- 
pal) (15-11-1949) ; 


VAN CUTSEM, Guillaume, agronome 
(8-4-1948) ; 


VAN DAELE, Jean-Baptiste, L. J., 
ancien adjudant-chef de la Force 
Publique (8-4-1946) ; 


VAN DAMME, Willy, L. R. I., sous- 
chef de bureau des Postes (8-4- 
1950) ; 

VANDE GAER, Pierre, E. H,, chef 
de bureau des Secrétariats (15-11- 
1946) ; 

VAN DEN ACKER, Armand, A. J. 
M., sous-chef de bureau des Postes 
(8-4-1950) ; 

VANDENBUSSCHE, Raymond, P. 
E., administrateur territorial assis- 
tant (8-4-1950) ; 


VAN DEN MEERSSCHAUT, Louis, 
J., sous-chef de bureau des Impôts 
(8-4-1949) ; 


VANDERICK, Franciscus, X., méde- 
cin chef de service des Hôpitaux 
(15-11-1949) ; 


re 
ee + 


De Heren 

SCOHIER, Gustave, J. J., tijdelijk 
agent (conducteur) der Openbare 
Werken (15-11-1948) ; 


SMEYSTER, Henri, P. J., gewezen 
adjudant-chef der Weermacht (8- 
4-1946) ; 


STEINMETZ, John, F. M. C., radio- 
electricien (8-4-1950) ; 


TERLINDEN (Jonkheer), Etienne, 
G. A., kapitein der Weermacht (8- 
4-1949) ; 


THIENPONT, Léopold, C., gerechts- 
ambtenaar-1st klasse (8-4-1945) ; 


THIRIFAY, Robert, J. À. J. Gh., ont. 
vanger der Douanen (8-4-1949) ; 


URY, Jean, P., geneeskundig helper 
(15-11-1946) ; 


VAHDAT, Radjab, A. tijdelijk agent 
(eerstaanwezend landbouwkundig- 
ingenieur) (15-11-1949) ; 


VAN CUTSEM, Guillaume, 
bouwkundige (8-4-1948) ; 


VAN DAELE, Jean-Baptiste, L. J., 
gewezen adjudant-chef der Weer- 
macht (8-4-1946) ; 


VAN DAMME, Willy, L. R. I. onder- 
bureelhoofd der Posterijen (8-4- 
1950) ; 


VANDE GAER, Pierre, E. H,, bu- 
reelhoofd der Secretariaten (15-11- 
1946) ; 


VAN DEN ACKER, Armand, À. J. 
M., onderbureelhoofd der Poste- 
rijen (8-4-1950) ; 

VANDENBUSSCHE, Raymond, P. 
E., hulpgewestbeheerder 
(8-4-1950) : 


VAN DEN MEERSSCHAUT, Louis, 
J., onderbureelhoofd der Belastin- 
gen (8-4-1949) ; 


VANDERICK, Franciscus, X,, ge- 
neesheer diensthoofd der Hospita- 
len (15-11-1949) ; 


land- 
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MM. 

VANDER MEULEN, Robertus, P. J. 
M., auxiliaire médical de 3° classe 
(8-4-1946) (décédé le 22-38-1949) ; 


VANDERVECKEN, Jean, M. F. Gh, 
commissaire de police (8-4-1949) ; 
VANDYCK, Arthur, R. P., adminis- 


trateur territorial assistant (8-4- 
1950) ; 


VAN HEMELRYCK, Charles, auxi- 
liaire médical principal (8-4-1946) ; 


VAN LISHOUT, Pierre, P. E. capi- 
taine-commandant de la Force Pu- 
blique (15-11-1949) ; 

VAN MEENEN, Marcel, E. A. M, 
administrateur de territoire (8-4- 
1946) ; 

VAUTRIN, Emmanuel, sous-chef de 
bureau de la Trésorerie et Compta- 
bilité (8-4-1950) ; 


VERBUSTEL, Frédéric, R., comman- 
dant d'aéroport (8-4-1947) ; 

VERHAEGHE, Gaspard, R.,  auxi- 
liaire médical (8-4-1950) ; 

VERMEIRE, Pierre, 
médical (8-4-1949) ; 


VIN, Pierre, E. F. Gh.,, ingénieur 
agronome principal (8-4-1949) ; 


C., auxiliaire 


WEBER, Mathias, A. administrateur 
territorial assistant (15-11-1947) ; 


WETZ, Edouard, Jean, M. F., admi- 
nistrateur de territoire  (8-4- 
1946) ; ; 


WEYTS, Emiel, J., médecin chef de 
service des Hôpitaux (15-11-1949) ; 


WUIDAR, Max, L., radio-électricien 
(8-4-1949) ; 


ADERCA, Bernard. M. directeur en 
Afrique de la Société d’Exploita- 
tions et de Recherches Minières au 
Katanga (Sermikat) (8-4-1946) ; 


De Heren 

VANDER MEULEN, Robertus, P. J. 
M., geneeskundig helper-3% klasse 
(8-4-1946) (overleden de 22-8- 
1949) ; 


VANDERVECKEN, Jean, M. F. G. 
politiecommissaris (8-4-1949) ; 


VANDYCK, Arthur, R. P. hulpge- 
westbeheerder (8-4-1950) ; 


VAN HEMELRYCK, Charles, eerst- 
aanwezend geneeskundig helper 
(8-4-1946) : 


VAN LISHOUT, Pierre, P. E., kapi- 
tein-commandant der Weermacht 
(15-11-1949) ; 


VAN MEENEN, Marcel, E. A. M, 
gewestbeheerder (8-4-1946) : 


VAUTRIN, Emmanuel, onderbureel- 
hoofd der Schatkist en Comptabili- 
teit (8-4-1950) ; 


VERBUSTEL, Frédéric, R., luchtha- 
venmeester (8-4-1947) : 


VERHAËEGHE, Gaspard, R., genees- 
kundig helper (8-4-1950) ; 


VERMEIRE, Pierre, C. geneeskun- 
dig helper (8-4-1949) : 


VIN, Pierre, E. F. Gh., eerstaanwe- 
zend landbouwkundig-ingenieur 
(8-4-1949) ; 


WEBER, Mathias, A., hulpgewestbe- 
heerder (15-11-1947) ; 


WETZ, Edouard, Jean, M. F., gewest- 
beheerder (8-4-1946) : 


WEYTS, Emiel, J., geneesheer-dienst- 
hoofd der Hospitalen (15-11-1949) ; 


WUIDAR, Max, L., radio-electricien 
(3-4-1949) ; 


ADERCA, Bernard, M., bestuurder 
in Afrika van de « Société d'Ex- 
ploitations et de Recherches Miniè- 
res au Katanga » (Sermikat}) (8- 
4-1946) ; 
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Rde S. AMEYE, Marie, KR. en reli- 
gion Sœur Godelieve de St. Joseph, 
des Sœurs de Notre-Dame de Na- 
mur (15-11-1943) ; 


MM. 

BAKOUNINE, Alexis, ingénieur, 
chef de service à l'Office d’Exploi- 
tation des Transports Coloniaux 
(15-11-1948) : 


BARNICH, Paul, directeur de mine 
à l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1948) ; 


X BASTIN, Olivier, P. J., ingénieur en 
Afrique à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo 
« Forminière » (8-4-1949) ; 


BAUDELET, Edouard, A.  colon- 
planteur au Congo Belge (8-4- 
1949) ; 


RR. PP. 

BAX. Henri, J, des Missions de 
Scheut, supérieur à Mushie (Congo 
Belge) (8-4-1948) ; 


BECKERS, Jean, À. E. de la Com- 
pagnie de Jésus, supérieur de Mis- 
sion à Kikombo (15-11-1946) ; 


BENTEIN, Henri, P. M. J., des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1948) ; 


M. 

BERCKMANS, Robert, B. J., ingé- 
nieur à la Compagnie Géologique 
et Minière des [Ingénieurs et Indus- 
triels Belges « Géomines » (8-4- 
1948), 

Rd. P. BERTRAND, Emile, en reli- 


gion Père Fulbert, des Pères Capu- 
cins (15-11-1949) ; 


M. BILTERYS, Robert, ingénieur, 
chef de service à l'Union Minière 
du Haut-Katanga (15-11-1948) ; 


RR.SS. 
BONDUEL, Prudence, des Sœurs de 
la Charité de Gand (15-11-1948) ; 


BORGERS, Elisa, des Sœurs Fran- 
ciscaines Missionnaires de Marie 
(8-4-1948) ; 





Eerw. Z. AMEYE, Marie, R., bij 
kloosternaam Zuster Godelieve de 
St. Joseph, van de Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Namen (15- 
11-1943) ; 


De Heren 
BAKOUNINE, Alexis, ingenieur, 
dienstoverste bij de Exploitatie- 


dienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen (15-11-1948) ; 


BARNICH, Paul, mijnbestuurder bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (8-4-1948) ; 


BASTIN, Olivier, P. J., ingenieur in 
ÂAfrika bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go » « Forminière » (8-4-1949) ; 


BAUDELET, Edouard, A., kolonist- 


planter in Belgisch-Congo (8-4- 
1949) ; 
Eerw. PP. 


BAX, Henri, J., van de Missies van 
Scheut, overste te Mushie (Bel- 
gisch-Congo) (8-4-1948) ; 


BECKERS, Jean, A. E., van het Ge- 
zelschap Jezu, missieoverste te Ki- 
kombo (15-11-1946) : 


BENTEIN, Henri, P. M. J., van de 
Missies van Scheut (15-11-1948) ; 


De Heer 

BERCKMANS, Robert, B. J.,, inge- 
nieur bij de « Compagnie Géologi- 
que et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges » « Géomines » 
(8-4-1948) ; 

Eerw. P. BERTRAND, Emile, bij 


kloosternaami Pater Kulbert, van 
de Paters Kapucijnen  (15-11- 
1949) ; | 


De Heer BILTERYS, Robert, inge- 
nieur, dienstoverste bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (15-11- 
1948) ; 

Eerw. 227. 

BONDUEL, Prudence, van de Zusters 
van Liefde van Gent (15-11-1948) ; 

BORGERS, Elisa, van de Zusters 


Franciskanessen Missionarissen 
van Maria (8-4-1948) : 
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M. BORMANS (Ecuyer), Jean, H.S. 
M., colon au Congo Belge (15-11- 
1946) ; 


Rd. P. BOURDON, Joseph, de la 
Compagnie de Jésus (15-11-1948) ; 


M. BRACAVAL, Gaston, A. L. Gh,, 
directeur en Afrique à la Société 
Minière de Surongo (15-11-1948) ; 


Mre BRAUN, Françoise, L., des Da- 
mes du Sacré-Cœur (15-11-1950) ; 


MM. 

BROHEZ, Emmanuel, conducteur de 
mine principal à l’Union Minière 
du Haut-Katanga (8-4-1950) ; 


BRUYNSEELS, Gaston, médecin à la 
Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo (Forminière) 
(8-4-1944) ; 


BUREAUX, Victor, A., colon au Con- 
go Belge (15-11-1942) ; 


BURNELLE, Richard, T., colon-in- 
dustriel au Congo Belge (15-11- 
1947) ; 


BUSTIN, Joseph, P., médecin à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Conge au Katanga (15-11 
1948) ; 


CARNEVWAL, Jan, directeur de sta- 
tion à VInstitut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo 
Belge (15-11-1946) ; 

CARTRY, Daniel, ingénieur, chef de 
service de 1° classe à l'Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (8-4-1948) ; 


CASSETTE, Paul, médecin à l'Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1948) ; 


Rd. P. CLAES, Adon, en religion 
Frère Joseph, Camille, des Frères 
des Ecoles Chrétiennes (15-11- 
1944) ; 

Mgr. CLEIRE, Richard, Ch., de lOr- 
dre des Pères Blancs d’Afrique, 


Vicaire Apostolique du Kivu (15- 
11-1948) ; 


De Heer BORMANS (Jonkheer), 
Jean, H. S. M. kolonist in Belgisch- 
Congo (15-11-1946) ;: 


Eerw. P. BOURDON, Joseph, van het 
Gezelschap Jezu (15-11-1948) ; 


De Heer BRACAVAL, Gaston, À. E. 
Gh., bestuurder in Afrika bij de 
« Société Minière de Surongo » 
(15-11-1948) ; 


Dame BRAUN, Françoise, L., van de 
Damen van het Heilig-Hart (15-11- 
1950) ; 


De Heren 

BROHEZ, Emmanuel, eerstaanwe- 
zend mijnconducteur bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (8-4- 
1950) ; 


BRUYNSEELS, Gaston, geneesheer 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » 
(Forminière) (8-4-1944) ; 


BUREAUX, Victor, A., kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1942) ; 


BURNELLE, Richard, T., kolonist- 
nijveraar in Belgisch-Congo (15- 
11-1947) ; 

BUSTIN, Joseph, P., geneesheer bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer 


du Bas-Congo au Katanga » (15- 
11-1948) ; 


CARNEWAL, Jan, landbouwstation- 
bestuurder bij het Nationaal Insti- 
tuut voor de Landbouwstudie in 
Belyisch-Congo (15-11-1946) ; 

CARTRY, Daniel, ingenieur, dienst- 
overste-1‘® klasse bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (8-4- 
1948) ; 


CASSETTE, Paul, geneesheer bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1948) ; 


Eerw. B. CLAES, Adon, bij klooster- 
naam Broeder Joseph Camille, van 
de Broeders der Kristelijke Scho- 
len (15-11-1944) ; 

Mgr. CLEIRE, Richard, Ch., van de 
Orde der Witte Paters van Afrika, 
Apostolisch Vicaris van Kivu (15- 
11-1948) ; 


— 899 — 


Rd. F. COCKX, Pierre, L., en religion 
Frère Séverien, des Frères de la 
Charité (8-4-1945) ; 


M. COLLET, Jacques, G., médecin au 
Congo Belge (15-11-1945) ; 


M" COSEMANS, Marie, J., des Da- 
mes Chanoiïinesses de Saint-Augus- 
tin, supérieure à Mushie (Congo 
Belge) (15-11-1949) ; 


M. DASSONVILLE, Adelin, ingé- 
nieur-chimiste à la (Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges « Géo- 
mines » (8-4-1948) ; 


MM. 

DAVREUX, Léon, J. L., directeur à 
l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux (15-11-1949) ; 


DE BAETS, Jean, directeur en Afri- 
que des Plantations de Bikoro (15- 
11-1946) ; 


DEBATIS, Louis, A. agent sanitaire 
à l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1947) : 


RR. PP. 
DECKERS, Jules, J. M., des Missions 
de Scheut (8-4-1946) ; 


DECLERCQ, Robert, J., des Pères 
Assomptionnistes, inspecteur de 
l'Enseignement (8-4-1948) ; 


DE DONCKERE, Adelin, H., des Pè- 
res Bénédictins (8-4-1949) ; 


DE DONDER, Eudore, V. H, des Pèé- 
res Rédemptoristes (15-11-1946) ; 


MM. 

DEFLEUR, Armand, directeur de 
mine à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (8-4-1947) ; 


DEFRENNE, André, ingénieur, chef 
de service de 1“ classe à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1946) ; 


Eerw. B. COCKX, Pierre, L., bij 
kloosternaam  Broeder Sévérien, 
van de Broeders van Liefde (8-4- 
1945) ; 


De Heer COLLET, Jacques, G., ge- 
neesheer in Belgisch-Congo (15-11- 
1945) : 


Dame COSEMANS, Marie, J., van de 
Damen Kanunnikessen van Sint 
Augustinus, Overste te Mushie 
(Belgisch-Congo) (15-11-1949) ; 


De Heer DASSONVILLE, Adelin, 
scheïkundig-ingenieur bij de «Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges » 
« Géomines » (8-4-1948) ; 


De Heren 

DAVREUX, Léon, J. L., bestuurder 
bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen (15-11- 
1949) ; 


DE BAETS, Jean, bestuurder in Afri- 
ka van de «Plantations de Bikoro» 
(15-11-1946) ; 


DEBATIS, Louis, A., gezondheids- 
agent bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1947) ; 


Eerw. PP. 
DECKERS, Jules, J, M., van de Mis- 
sies van Scheut (8-4-1946) ; 


DECLERCQ, Robert, J., van de Pa- 
ters van Maria-Hemelvaart, inspec- 
teur van het Onderwijs (8-4-1948) ; 


DE DONCKERE, Adelin, H., van de 
Paters Benediktijnen (8-4-1949) : 


DE DONDER, Eudore, V. H., van de 


Paters Redemptoristen  (15-11- 
1946) ; 

De Heren 

DEFLEUR, Armand, mijnbestuur- 


der bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1947) ; 


DEFRENNE, André, ingenieur, 
dienstoverste-1“e klasse bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1946) ;: 


This 


Rde S. DE GEEST, Marthe, J., en re- 
ligion Sœur Marie-Louise, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (15-11-1949) ; 


M. DEHON, Jules, A. Gh., colon au 
Congo Belge (8-4-1948) (décédé le 
5-8-1949) ; 


RR. PP. 
DELAERE, Jacques, A. M. de la 
Compagnie de Jésus (8-4-1950) ; 


DELEDICQUE, Honoré, C. E. de la 
Compagnie de Jésus (8-4-1946) ; 


MM. 

DELRIVIERE, Fernand, ingénieur, 
directeur d’exploitation à la Syme- 
tain (15-11-1948) ; 


DEMOULIN, Oscar, J. colon gara- 


giste au Congo Belge (8-4-1947) ; 


DENAYER, Alexandre, G. Gh., ingé- 
nieur à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo 
« Forminière » (8-4-1946) ; 


DERMOND, Charles, ingénieur chef 
de district à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (8-4-1949) ; 


DE ROSENBAUM, Guillaume, ingé- 
nieur chef de service à la Société 
Générale Africaine 
« Sogelec » (15-11-1949) ; 


Rde $. DEVOLDERE, Florence, en 
religion Sœur Clarella, des Sœurs 
de la Charité de Gand, directrice 
de Noviciat (15-11-1944) ; 


MM. 

de WOUTERS de BOUCHOUT, Char- 
les, CI. M. agronome chef de ser- 
vice à la Société d'Elevage et de 
Culture au Congo Belge (8-4- 
1949) ; 


DHONDT, Julien, Th., colon au Congo 
Belge (8-4-1945) ; 


DIERCKX, Auguste, J. J. M. C., co- 
lon au Congo Belge (8-4-1945) ; 


d’Electricité 


Eerw. Z. DE GEEST, Marthe, J., bij 
kloosternaam Zuster Marie-Louise, 
van de Witte Zusters van Onze- 
Lieve-Vrouw van Afrika (15-11- 
1949) ; 


De Heer DEHON, Jules, A. Gh., ko- 
lonist in Belgisch-Congo (8-4-1948) 
(overleden de 5-8-1949) : 


Eerw. PP. 
DELAERE, Jacques, A. M. van het 
Gezelschap Jezu (8-4-1950) ; 


DELEDICQUE, Honoré, C. E., van 
het Gezelschap Jezu (8-4-1946) ; 


De Heren 

DELRIVIERE, Fernand, ingenieur- 
exploitatiebestuurder bij de « Sy- 
metain » (15-11-1948) ; 


DEMOULIN, Oscar, J., kolonist-ga- 
ragehouder in Belgisch-Congo (8- 
4-1947) ; 


DENAYER, Alexandre, G. Gh., inge- 
nieur bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go » « Forminière » (8-4-1946) ; 


DERMOND, Charles, ingenieur, dis- 
trictsoverste bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga » (8-4-1949) ; 


DE ROSENBAUM, Guillaume, inge- 
nieur, dienstoverste bij de « Société 
Générale Africaine d’Electricité » 
« Sogelec » (15-11-1949) ; 


Eerw. Z. DEVOLDERE, Florence, bij 
kloosternaam Zuster Clarella, van 
de Zusters van Liefde van Gent, 
bestuurster van een Noviciaat (15- 
11-1944) ; 


De Heren 
de WOUTERS de BOUCHOUT, Char- 
les, CI M. landbouwkundige, 


dienstoverste bij de « Société 
d'Elevage et de Culture au Congo 
Belge » (8-4-1949) ; 
DHONDT, Julien, Th., kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1945) ; 
DIERCKX, Auguste, J. J. M. C., ko- 


lonist in Belgisch-Congo (8-4. 
1945) ; 
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MM. 

DURIN, Aurêle, E., ancien capitaine 
de la marine à la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
(8-4-1937) ; 


DYLEFF, Pierre, médecin chef du 
service médical de la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains 
(15-11-1945) ; 


EMOND, Victor, C., colon au Congo 
Belge (15-11-1949) ; 


RRds. 

ENGWALL, Martin, $., de |’ « Ame- 
rican Baptist Foreign Mission So- 
ciety » (8-4-1948) ; 


ERICKSON, Henry, de l’ « American 
Baptist Foreign Mission Society » 
(15-11-1949) ; 


Rd. P. ES, Marcel, C. J., des Mission- 
naires du Sacré-Cœur  (15-11- 
1950) ; 


Rde FAIR, Elda, M. de l’ « Evange- 
lization Society African Mission » 
(15-11-1946) ; 


MM. 

FEYS, Louis, ingénieur chef de ser- 
vice de 1” classe à l’Union Minière 
du Haut-Katanga (15-11-1949) ; 


FOCAN, Alexandre, F. J. Gh., ingé- 
nieur agronome à l’Institut Natio- 
nal pour l'Etude Agronomique du 
Congo Belge (15-11-1948) : 


Rd. F. GEISELHART, Charles, de la 
Compagnie de Jésus (15-11-1946) ; 


M. GERMAIN, René, E. A. G., chef 
de la Division Botanique à l’Insti- 
tut National pour l'Etude Agrono- 
mique du Congo Belge (15-11- 
1945) ; 


Rde S. GOETHALS, Valentine, M. J. 
C., en religion Sœur Marie-Claire, 
des Sœurs de la Charité de Gand 
(8-4-1945) ; 


A ————_—__——— ——" " —_—_——_—— 


De Heren 

DURIN, Aurêle, E., gewezen kapi- 
tein van de Marine bij de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » (8-4-1937) ; 


DYLEFF, Pierre, geneesheer, hoofd 
van de geneeskundige dienst van 
de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains » (15-11- 
1945) ; 


EMOND, Victor, C., kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1949) ; 


Eerw. 

ENGWALL, Martin, S., van de 
« American Baptist Foreign Mis- 
sion Society » (8-4-1948) ; 


ERICKSON, Henry, van de « Ameri- 
can Baptist Foreign Mission So- 
ciety » (15-11-1949) ; 


Eerw. P. ES, Marcel, C. J., van de 
Missionarissen.van het Heilig-Hart 
(15-11-1950) ; 


Eerw. FAIR, Elda, M, van de 
« Evangelization Society African 
Mission » (15-11-1946) ; 


De Heren 

FEYS, Louis, ingenieur-dienstover- 
ste-1®® klasse bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15-11- 
1949) ; 


FOCAN, Alexandre, F. J. Gh., land- 
bouwkundig-ingenieur bij het Na- 
tionaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo (15- 
11-1948) ; 


Eerw. B. GEISELHART, Charles, 
van het Gezelschap Jezu (15-11- 
1946) ; 


De Heer GERMAIN, René, E. A. G., 
hoofd van de Afdeling Plantkunde 
bij het Nationaal Instituut voor de 
Landbouwstudie in Belgisch-Congo 
(15-11-1945) ; 


Eerw. Z. GOETHALS, Valentine, M. 
J. C., bij kloosternaam Zuster Ma- 
rie-Claire van de Zusters van Lief- 
de van Gent (8-4-1945) ; 
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M. GONZE, Jean, directeur de mine 
à l'Union Minière du Haut-Katan- 
ga (8-4-1949) ; 


Rd. P. GOUTSMET, Michel, A. J., des 
Missions de Scheut (8-4-1948) ; 


Rd. F. HAERINCK, Remy, de la Com- 
pagnie de Jésus (8-4-1950) ; 


Rd. P. HEBETTE, Alfred, J. Gh., des 
Pères Prémontrés (15-11-1948) ; 


Rde M. HELLEMANS, Augusta, A. 
M. en religion Mère Marie de la 
Rançon, des Sœurs Franciscaines 
Missionnaires de Marie (8-4-1950) ; 


M. HENDERICKX, Julien, F. Ph. in- 
génieur agronome principal à l’In- 
stitut National pour l'Etude Agro- 
nomique du Congo Belge (8-4- 
1944) ; ‘ 


Rde S. HENDERICKX, Marie, en re- 
ligion Sœur Virginie-Marie, des 
Sœurs de Notre-Dame de Namur 
(8-4-1945) ; 


MM. 

HENDRICKX, Fréderic, L., ingé- 
nieur agronome, directeur de la 
Station de Mulungu à l’Institut Na- 
tional pour l'Etude Agronomique 
du Congo Belge (8-4-1947) ; 


HENRY, Jean, M. A. Gh., ingénieur 
agronome à l’Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo 
Belge (8-4-1945) ; 


HOFFMANN, Ewald, ingénieur chef 
de service à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1947) ; 


Rd. F. HORIONS, Jules, Ch. J., de 
l'Ordre des Salésiens (15-11-1946) ; 


M. HOUSEN, Edmond, administra- 
teur-directeur en Afrique de la So- 
ciété d'Elevages Van Gijsel (15-11- 
1947) ; 


De Heer GONZE, Jean,, mijnbestuur- 
der bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (8-4-1949) ; 


Eerw. P. GOUTSMET, Michel, A. J., 
van de Missies van Scheut (8-4- 
1948) ; 


Eerw. B. HAERINCK, Remy, van het 
Gezelschap Jezu (8-4-1950) ; 


Eerw. P. HEBETTE, Alfred, J. Gh,, 
van de Paters Premonstratensen 
15-11-1948) ; 


Eerw. M. HELLEMANS, Augusta, 
A. M, bij kloosternaam Moeder 
Marie de la Rançon, van de Zusters 
Franciskanessen Missionarissen 
van Maria (8-4-1950) ; 


De Heer HENDERICKX, Julien, F. 
Ph., eerstaanwezend landbouwkun- 
dig-ingenieur bij het Nationaal In- 
stituut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (83-4-1944) ; 


-Eerw. Z. HENDERICKX, Marie bij 


kloosternaam Zuster Virginie-Ma- 
rie, van de Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Namen (8-4-1945) ; 


De Heren 

HENDRICKX, Fréderic, L., land- 
bouwkundig-ingenieur, bestuurder 
van het Station van Mulungu bij 
het Nationaal Instituut voor de 
Landbouwstudie in Belgisch-Congo 
(8-4-1947) ; 


HENRY, Jean, M. A. Gh., landbouw- 
kundig -ingenieur bij het Natio- 
naal Instituut voor de Landbouw- 


studie in Belgisch-Congo (8-4- 
1945) ; 
HOFFMANN, Ewald, ingenieur, 


dienstoverste bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15-11- 
1947) ; 


Eerw. B. HORIONS, Jules, Ch. J., van 
de Orde der Salesianen (15-1i- 
1946) ; 


De Heer HOUSEN, Edmond, beheer- 
der, bestuurder in Afrika van de 
« Société d’Elevages Van Gijsel » 
(15-11-1947) ; 
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Rd. F. HOUSSEN, Pierre, J., en reli- 
gion Frère Manuel François, des 
Frères des Ecoles Chrétiennes (15- 
11-1945) ; 


MM. 

HOYOIS, Simon, A. ingénieur 
principal à la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains (15-11- 
1948) ; 


HUBIN, Julien, B., ingénieur chef de 
service à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1946) ; 


HUBO, Marcel, J. M. J. ingénieur, 
directeur de secteur à la Compa- 
gnie Belge d'Entreprises Minières 
« Cobelmin » (8-4-1944) : 


JACMAY, Raymond, L. T., ingénieur 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « Formi- 
nière » (8-4-1948) ; 


Rd. F. JANSSENS, Joseph, en reli- 
gion Frères Theodoor Karel, des 
Frères des Ecoles Chrétiennes, di- 
recteur de l'Ecole à Gombe Matadi 
(15-11-1949) ; 


M. KARPOFF, Dimitri, ingénieur à 
la Compagnie Géologique et Miniè- 
re des Ingénieurs et Industriels 
Belges « Géomines » (15-11-1946) ; 


RRds 

KING, Earl, de | « American Pres- 
byterian Congo Mission » (15-11- 
1946) ; 


KNUDSON, Maivin, de la « Christian 
and Missionnary Alliance » (15-11- 
1949) ; 


Rd. P. LANGE, Charles, V. L. J., de 
la Compagnie de Jésus (8-4-1944) ; 


Rde S. LAURENT, Louise, en reli- 
gion Sœur Carl, des Sœurs Francis- 
caines Missionnaires de Marie (8- 
4-1940) (décédée le 21-9-1946) : 


Eerw. B. HOUSSEN, Pierre, J., bij 
kloosternaam  Broeder Manuel 
François, van de Broeders der Kris- 
telijke Scholen (15-11-1945) ; 


De Heren 

HOYOIS, Simon, A., eerstaanwezend 
ingenieur bij de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains » 
(15-11-1948) ; 


HUBIN, Julien, B., ingenieur-dienst- 
overste bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1946) ; 


HUBO, Marcel, J. M. J., ingenieur, 
sectorbestuurder bij de « Compa- 
gnie Belge d’Entreprises Miniè- 
res » « Cobelmin » (8-4-1944) ; 


JACMAY, Raymond, L. T., ingenieur 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » 
« Forminière » (8-4-1948) ; 


Eerw. B. JANSSENS, Joseph, bij 
kloosternaam Broeder Theodoor 
Karel, van de Broeders der Kriste- 
lijke Scholen, bestuurder van de 
School te Gombe Matadi (15-11- 
1949) ; 


De Heer KARPOFF, Dimitri, inge- 
nieur bij de « Compagnie Géologi- 
que et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges » « Géomines » 
(15-11-1946) ; 


Eerw. 

KING, Earl, van de « American Pres- 
byterian Congo Mission » (15-11- 
1946) ; 


KNUDSON, Malvin, van de « Chris- 
tian and Missionnary Alliance » 
(15-11-1949) ; 


Eerw. P. LANGE, Charles, V. L. J., 


van het Gezelschap Jezu (8-4- 
1944) ; 
Eerw. Z LAURENT, Louise, bij 


kloosternaam Zuster Carl, van de 
Zusters Franciskanessen Missio- 
narissen van Maria (8-4-1940) 
(overleden de 21-9-1946) ; 


— 904 — 


M. LAURENT, Marcel, ingénieur 
chef de service principal à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1948) ; | 


Rd. F. LECOCQ, Georges, Gh., de la 
Compagnie de Jésus, directeur de 
l'Ecole Normale à Kikwit (Congo 
Belge) (15-11-1945) ; 


M. LEEMANS, Joseph, ingénieur- 
agronome à l’Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo 
Belge (8-4-1942) (décédé le 6-7- 
1948) ; 


RR. PP. 
LEEMANS, Julien, M. J,, des Pères 
Blancs d'Afrique (8-4-1950) : 


LEHAEN, François, P., des Pères 
Salésiens, ancien supérieur du Col- 
lège à Elisabethville (15-11-1946) ; 


M. LELEUX, Georges, C., ancien 
chef de service à l’Union Minière 
du Haut-Katanga (15-11-1945) ; 


Rde M. LEMAIRE, Lucie, Jeanne, 
des Sœurs Dominicaines Mission- 
naires de Namur (15-11-1950) ; 


M. LEMAITRE, Francois, J., chef de 
bureau principal en Afrique à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (8-4-1948) ; 


Rd. P. LENAERS, Constant, J. J., 
des Pères Blancs d'Afrique (8-4- 
1944) ; 


M. LENAERTS, Marie, Hubert, J. 


colon-planteur au Congo Belge (15- 
11-1945) (décédé le 16-3-1948) ; 


Me LEPLA, Hélène, M. en religion 
Dame Marie Zita, des Chanoi- 
nesses de Saint Augustin (8-4- 
1947) ; 


M. LERAT, Eugène, ingénieur, chef 
de district à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (8-4-1949) ; 


De Heer LAURENT, Marcel, inge- 
nieur, eerstaanwezend dienstover- 
ste bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1948) : 


Eerw. B. LECOCQ, Georges, Gh., van 
het Gezelschap Jezu, bestuurder 
van de Normaalschool te Kikwit 
(Belgisch-Congo) (15-11-1946) : 


De Heer LEEMANS, Joseph, land- 
bouwkundig ingenieur bij het Na- 
tionaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo (8-4- 
1942) (overleden de 6-7-1948) ; 


Eerw. PP. 

LEEMANS, Julien, M. J, van de 
Witte Paters van Afrika (8-4- 
1950) ; 


LEHAEN, François, P., van de Pa- 
ters Salesianen, gewezen overste 
van het College te Elisabethstad 
(15-11-1946) ; 


De Heer LELEUX, Georges, C., ge- 
wezen dienstoverste bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (15-11- 
1945) ; 


| Eerw. M. LEMAIRE, Lucie, Jeanne, 


van de Zusters Dominicanessen 
Missionarissen van Namen (15-11- 
1950) ; 


De Heer LEMAITRE, François, d. 
eerstaanwezend  bureelhoofd in 
ÂAfrika bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (8-4-1948) ; 


Eerw. P. LENAERS, Constant, J. J., 
van de Witte Paters van Afrika (8- 
4-1944) ; 


De Heer LENAERTS, Marie, Hubert, 
J., kolonist-planter in Belgisch- 
Congo (15-11-1945) (overleden de 
16-83-1948) ; 


Dame LEPLA, Hélène, M., bij kloos- 
ternaam Dame Marie Zita, van de 
Kanunnikessen van Sint Augusti- 
nus (8-4-1947) ; 


De Heer LERAT, Eugène, ingenieur, 
‘ districtsoverste bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 

{ au Katanga » (8-4-1949); 
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MM. 

LESENFANTS, Léon, C. J., ingé- 
nieur, sous-chef de département à 
la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1949) ; 


LHOEST, Théodore, L. R., commer- 
çant au Congo Belge (15-11-1941) 
(décédé le 17-2-1948) ; 


RR. S$. 

LIGNEEL, Irma, en religion Sœur 
Marie Alida, des Sœurs Franciscai- 
nes Missionnaires de Marie (8-4- 
1949) ; 


LORIO, Maria, J., des Filles de la 
Charité (15-11-1946) ; 


MM. 

MARCHAL, Henri, ingénieur chef de 
service principal à l’Union Minière 
du Haut-Katanga (8-4-1948) ; 


MASSARDO, Jacques, G. P., chef des 
Services administratifs à la Société 
Générale Industrielle et Chimique 
du Katanga « Sogechim » (15-11- 
1948) ; 


MATHIEU, Eudore, J. A., ingénieur 
à la Symétain (15-11-1947) ; 


RR. PP. 
MEULEMANS, Jean-Baptiste, de la 
Compagnie de Jésus (8-4-1949) ; 


MEULENVZER. Polydore, de la 
Compagnie de Jésus (15-11-1949) ; 


MM. 

MOTTOULLE, Georges, N. directeur 
général en Afrique de la Compa- 
gnie du Kivu (15-11-1943) ; 


MOUILLARD, Jacques, J., ancien di- 
recteur des Fours à Chaux de Ki- 
kosa (Congo Belge) (15-11-1950) ; 


Rd. P. MOUWEN, Pierre, de la Com- 
pagnie de Jésus (8-4-1945) ; 


MULLER, Jean, E. A. ingénieur 
agronome à l’Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo 
Belge (15-11-1947) ; 


De Heren 

LESENFANTS, Léon, C. J., inge- 
nieur, onderchef van departement 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15-11-1949) ; 


LHOEST, Théodore, L. R., handelaar 
in Belgisch-Congo (15-11-1941)) 
(overleden de 17-2-1948) ; 


Eerw. Z7. 

LIGNEEL, Irma, bij kloosternaam 
Marie Alida, van de Zusters Fran- 
ciskanessen Missionarissen van 
Maria (8-4-1949) ; 


LORIO, Maria, J., van de Dochters 
van Liefde (15-11-1946) ; 


De Heren 

MARCHAL, Henri, ingenieur, eerst- 
aanwezend dienstoverste bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1948) ; 


MASSARDO, Jacques, G. P., hoofd 
van de administratieve diensten bij 
de « Société Générale Industrielle 
et Chimique du Katanga « Soge- 
chim » (15-11-1948) ; 


MATHIEU, Eudore, J. AÀ., ingenieur 
bij de « Symetain » (15-11-1947) ; 


Eerw. PP. 
MEULEMANS, Jean-Baptiste, van 
het Gezelschap Jezu (8-4-1949) ; 


MEULENYZER, Polydore, van het 
Gezelschap Jezu (15-11-1949) : 


De Heren 

MOTTOULE, Georges, N., algemeen 
bestuurder in Afrika van de « Com- 
pagnie du Kivu » (15-11-1943) ; 


MOUILLARD, Jacques, J., gewezen 
bestuurder van de Kalkovens van 
Kikosa (Belgisch-Congo) (15-11- 
1950) ; 


Eerw. P. MOUWEN, Pierre, van het 
Gezelschap Jezu (8-4-1945) ; 


De Heren 

MULLER, Jean, E. A., landbouwkun- 
dig ingenieur bij het Nationaal In- 
stituut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (15-11-1947) : 
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MUYLAERT, Ferdinand, M. chef de 
division en Afrique à la Banque du 
Congo Belge (15-11-1950) : 


Rde $. NICOLAS, Zoë, N. en religion 
Sœur Clémentine, des Sœurs de la 
Charité de Gand (15-11-1948) : 


MM. 

OLBRECHTS, Pierre, J., ingénieur à 
la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi (15-11-1948) ; 


le Dr. OP DE BEECK, François, chef 
du Service Médical à la Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges « Géo- 
mines » (15-11-1948) ; 


PARISSE, René, ingénieur chef de 
Département à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (8-4-1948) ; 


Rde PARKS, Mariette (épouse STIX- 
RUD), de l’ « American Presbyte- 
rian Congo Mission » (15-11- 
1947) ; 


MM. 

PHILIPPOT, Marcel, ingénieur chef 
de district à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15-11-1945) ; 


PHILIPS, Herman, F. Ed. ancien in- 
génieur chef de service de 1" classe 
à l’Union Minière du Haut-Katan- 
ga (8-4-1948) : 


PIERQUIN, Frans, V. R., ingénieur 
principal à la Symétain (8-4-1948) ; 


Rd, PIERSON, Richard, F, de 
l « Africa Inland Mission » (15- 
11-1947) ; 


M. PIETERS, Michel, J. A. M. agent 
administratif principal à la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains (8-4-1948) ; 


Mr Veuve PURAYE-BAPTISTE, 
Marie, commerçante au Congo Bel- 
ge (15-11-1945) ; 





MUYLAERT, Ferdinand, M, afde- 
Hingshoofd in Afrika bij de Bank 
van Belgisch-Congo (15-11-1950) ; 


Eerw. Z. NICOLAS, Zoë, N., bij 
kloosternaam Zuster Clémentine, 
van de Zusters van Liefde van 
Gent (15-11-1948) ; 


De Heren 

OLBRECHTS, Pierre, J. ingenieur 
bij de « Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi » (15-11-1948) ; 


Dr. OP DE BEECK, François, hoofd 
van de Geneeskundige Dienst bij 
de « Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges » « Géomines » (15-11- 
1948) ; 


PARISSE, René, ingenieur, Departe- 
mentsoverste bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (8-4-1948) ; 


Eerw. PARKS, Mariette (echtgenote 
STIXRUD), van de « American 
Presbyterian Congo Mission » (15- 

- 11-1947) ; 


De Heren 

PHILIPPOT, Marcel, ingenieur, dis- 
trictsoverste bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15-11-1945) ; 


PHILIPS, Herman, F, Ed. gewezen 
ingenieur, dienstoverste-1" klasse 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (8-4-1948) ; 


PIERQUIN, Frans, V. R., eerstaan- 
wezend ingenieur bij de « Symé- 
tain » (8-4-1948) ; 


Eerw. PIERSON, Richard, F., van de 
« Africa Inland Mission » (15-11- 
1947) ; 


De Heer PIETERS, Michel, J. À. M. 
eerstaanwezend bestuursagent bij 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » (8-4-1948) ; 


Mevr. Wwe PURAYE-BAPTISTE, 
Marie, handelaarster in Belgisch- 
Congo (15-11-1945) ; 
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Rd. P. QUANONNE, Jules, M. des 
Pères Blancs d'Afrique, supérieur 
à Kiziguru (Kibungu — Ruanda- 
Urundi) (15-11-1950) ; 


M. RAMAECKERS, Jérôme, direc- 
teur en Afrique à la Compagnie Su- 
crière Congolaise (8-4-1944) ; 


Rde S. RAUSCENT, Julie, des Sœurs 
de Sainte-Marie de Namur (15-11- 
1947) ; 


M. REQUIERE, Gaston, J., colon au 
Congo Belge (15-11-1947) ; 


Rde M. ROELANDTS, Louise, en re- 
ligion Mère Stéphanas, des Sœurs 
de la Charité de Gand, supérieure à 
Jadotville (8-4-1950) ; 


MM. 

ROLLET, Anatole, ingénieur direc- 
teur en Afrique à ia Société d’'Ex- 
ploitations et de Recherches Miniè- 
res au Katanga « Sermikat » (15- 
11-1946) ; 


ROOBAERT, Alphonse, ingénieur, 
chef de division à la Symétain (15- 
11-1947) ; 


ROSSIGNOL, Jean, ingénieur agro- 
nome, directeur de station à l’In- 
stitut National pour l'Etude Agro- 
nomique du Congo Belge (15-11- 
1948) ; : 


Rde S. ROUFOSSE, Marie, Clémen- 
tine, en religion Sœur Marie de St. 
Joseph, des Sœurs de Notre-Dame 
de Namur (15-11-1945) ; 


MM. 

SACRE, Joseph, Ch. M., médecin à 
la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « Formi- 
nière » (15-11-1946) ; 


SAILLEZ, Paul, M. E. J. H. direc- 
teur du Journal « Centre Afri- 
que » (8-4-1950) ; 

Rde $S. SAPPYN, Julia, en religion 
Sœur Claire, des Sœurs Augustines 
de Mons (15-11-1945) ; 


Eerw. P. QUANONNE, Jules, M. van 
de Witte Paters van Afrika, over- 
ste te Kiziguru (Kibungu — Ruan- 
da-Urundi) (15-11-1950) ; 


De Heer RAMAECKERS, Jérôme, 
bestuurder in Afrika bij de « Com- 
pagnie Sucrière Congolaise » (8-4- 
1944) ; 


Eerw. Z. RAUSCENT, Julie, van de 
Zusters van de Heilige Maria van 
Namen (15-11-1947) ; 


De Heer REQUIERE, Gaston, J., ko- 
lonist in Belgisch-Congo (15-11- 
1947) ; 


Eerw. M. MOELANDITS, Louise, bij 
kloosternaam Moeder Stéphanas, 
van de Zusters van Liefde van 
Gent, overste te Jadotstad (8-4- 
1950) ; 


De Heren 

ROLLET, Anatole,  ingenieur-be- 
stuurder in Afrika bij de « Société 
d’Exploitations et de Recherches 
Minières au Katanga » « Sermi- 
kat » (15-11-1946) ; 


ROOBAERT, Alphonse, ingenieur, 
afdelingshoofd bij de « Symétain » 
(15-11-1947) ; 


ROSSIGNOL, Jean, landbouwkundig 
ingenieur, bestuurder van een sta- 
tion bij het Nationaal Instituut 
voor de Landbouwstudie in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1948) ; 


Eerw. Z. ROUFOSSE, Marie, Clémen- 
tine, bij kloosternaam Zuster Marie 
de St. Joseph, van de Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Namen (15- 
11-1945) ; 


De Heren 

SACRE, Joseph, Ch. M., geneesheer 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » 
« Forminière » (15-11-1946) ; 


SAILLEZ, Paul, M. E. J. H., bestuur- 
der van het Dagblad « Centre Afri- 
que »> (8-4-1950) ; 

Eerw. Z. SAPPYN, Julia, bij kloos- 
ternaam Zuster Claire, van de Zus- 


ters Augustijnessen van Bergen 
(15-11-1945) ; 
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MM. 
SARAGOSSI, Eliezer, commerçant 
au Congo Belge (15-11-1946) ; 


SCHEERLINCKX, Albert, L. J., co- 
lon au Congo Belge (15-11-1948) ; 


Rd. P. SCHERMERS, Armand, Ch. 
L., des Missions de Scheut, direc- 
teur de l'Ecole Normale à Kangu 
(Congo Belge) (8-4-1945) ; 


MM. 

SIMON, Alexandre, C., directeur en 
Afrique des Plantations de Thé au 
Kivu & Theki » (15-11-1948) ; 


SMETS, Louis, chef de division en 
Afrique à la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains (8-4- 
1949) ; 


SORIANO, Abner, administrateur di- 
recteur de la Firme Soriano & Cie 
(15-11-1949) ; 


STERCKX, Louis, J. F., colon-indus- 
triel au Congo Belge (8-4-1950) ; 


TARICA, Joseph, commerçant au 
Congo Belge (8-4-1948) : 


TARICA, Samuel, commerçant au 
Congo Belge (8-4-1949) ; 


Rd THORNBLOOM, Wallace, D., mé- 
decin à la Mission Evangelique de 
l'Ubangi (15-11-1949) ; 


MM. 
TILMANT, Alfred, E. V., directeur 
à la Synkin (15-11-1948) ; 


TRICOT, Fernand, J. Gh., adminis- 
trateur-directeur général en Afri- 
que de la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains (15-11- 
1949) ; 


Rde TROLLIP, Hettie, Helen, (épou- 
se Burton, W. F. P.) de la « Congo 
Evangelistic Mission >» (15-11- 
1946) ; 


De Heren 
SARAGOSSI, Eliezer, handelaar in 
Belgisch-Congo (15-11-1946) ; 


SCHEERLINCKX, Albert, L. J., ko- 
lonist in Belgisch-Congo (15-11- 
1948) ; 


Eerw. P. SCHERMERS, Armand, 
Ch. L., van de Missies van Scheut, 
bestuurder van de Normaalschool 
te Kangu (Belgisch Congo) (8-4- 
1945) ; 


De Heren 

SIMON, Alexandre, C., bestuurder in 
Afrika van de « Plantations de 
Thé au Kivu » « Theki » (15-11- 
1948) ; 


SMETS, Louis, afdelingshoofd in 
Afrika bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
(8-4-1949) ; 


SORIANO, Abner,  beheerder-be- 
stuurder van de Firma « Soriano 
& Cie » (15-11-1949) ; 


STERCKX, Louis, J. F., kolonist-nij- 
veraar in Belgisch-Congo (8-4- 
1950) ; 


TARICA, Joseph, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1948) ; 


TARICA, Samuel, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1949) ; 


Eerw. THORNBLOOM, Wallace, D., 
geneesheer bij de « Mission Evan- 
gelique de l’'Ubangi » (15-11-1949) ; 


De Heren 
TILMANT, Alfred, E. V., bestuurder 
bij de Synkin (15-11-1948) ; 


TRICOT, Fernand, J. Gh., beheerder- 
algemeen bestuurder in Afrika van 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » (15-11- 
1949) ; 


Eerw. TROLLIP, Hettie, Helen 
(echtgenote Burton, W. F. P.) van 
de « Congo Evangelistic Mission » 
(15-11-1946) ; 
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UYTTENHOVEN, Charles, colon-in- 
dustriel au Congo Belge (15-11- 
1946) ; 


VAAL, Joseph, L., colon au Congo 
Belge (15-11-1949) ; 


Rde M. VAN AERT, Maria, F., en re- 
ligion Mère Félicité, des Sœurs de 
la Charité de Gand (8-4-1949) : 


MM. 


VAN DAELE, Albert, H. M. direc-. 


teur de station expérimentale à 
Pinstitut National pour l'Etude 
Agronomique du Congo Belge (8- 
4-1946) ; 


VAN DE CASTEELE, Herman, P. 
M. directeur technique en Afrique 
aux Usines Textiles de Léopoldville 
(8-4-1950) ; 


Rde S. VANDEN BERGHE, Julia, en 
religion Sœur Marie Savina, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (8-4-1950) ; 


M. VAN DEN DRIESSCHE, Achille, 
V., ingénieur à la Société des Mines 
d’'Etain de Ruanda-Urundi (8-4- 
1948) : 


Rde $. VAN DER BORGHIT, Jeanne, 
H, en religion Sœur Emmanuel de 
l'Immaculée Conception, des Sœurs 
de Notre Dame de Namur (8-4- 
1945) ; 


Rd. F# VANDERHAEGHE, Aloys, 
A., de la Congrégation des Rédemp- 
toristes (8-4-1949) ; 


MM. 

VANDERMEERSCH. Albert, B. P. 
F., ingénieur à la Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières « (Cobel- 
min » (8-4-1948) ; 


VANDER WEYEN, René, A. ingé- 
nieur agronome à l’Institut Natio- 
nal pour l’Etude Agronomique du 
Congo Belge (8-4-1945) ; 





De Heren 

UYTTENHOVEN, Charles, kolonist- 
nijveraar in Belgisch-Congo (15- 
11-1946) : 


VAAL, Joseph, L.,, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1949) ; 


Eerw. M. VAN AERT, Maria, F., bij 
kloosternaam Moeder Félicité, van 
de Zusters van Liefde van Gent (8- 
4-1949) ; 


De Heren 

VAN DAELE, Albert, H.M., bestuur- 
der van een proefstation bij het 
Nationaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo (8- 
4-1946) ; 


VAN DE CASTEELE, Herman, P. 
M., technisch-bestuurder in Afrika 
bij de « Usines Textiles de Léopold- 
ville » (8-4-1950) ; 


Zerw. Z. VANDEN BERGHE, Julia, 
bij kloosternaam Zuster Marie Sa- 
vina, van de Witte Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Afrika (8- 
4-1950) ; 


De Heer VAN DEN DRIESSCHE, 
Achille, V., ingenieur bij de « So- 
ciété des Mines d’Etain de Ruanda- 
Urundi » (8-4-1948) : 


Eerw. Z. VAN DER BORGHT, Jean- 
ne, H,, bij kloosternaam Zuster 
Emmanuel de l’Immaculée Concep- 
tion, van de Zusters van Onze- 
Lieve-Vrouw van Namen (8-4- 
1945) ; 


Eerw. B. VANDERHAEGHE, Aloys, 
A,, van de Congregatie der Re- 
demptoristen (8-4-1949) ; 


De Heren 

VANDERMEERSCH, Albert, B. P. 
F., ingenieur bij de « Compagnie 
Belge d'Entreprises Minières « Co- 
belmin » (8-4-1948) ;: 


VANDER WEYEN, René, A. land- 
bouwkundig ingenieur bij het Na- 
tionaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo (8- 
4-1945) ; 
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M. 

VAN DE VELDE, Gustave, A. ingé- 
nieur, sous-chef de département à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1948) ; 


VAN DE VELDE, Maurice, C., com- 
mandant de bord à la Sabena (8-4- 
1948) ; 


VANDE WALLE, César, E. Ch. chef 
de division en Afrique à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (15-11-1948) ; 


Rä. F. VAN GEERT, Alexandre, d., 
en religion Frère Théodule, de la 
Congrégation des Rédemptoristes 
(15-11-1946) ; 


Rd. P. VAN GESTEL, Louis, C., des 
Pères Lazaristes (15-11-1947) ; 


Rd. F. VAN GESTEL, Pierre, G., en 
religion Frère Theobaldus, de l’Or- 
dre des Prémontrés (15-11-1948) ; 


MM. 
VAN HYFTE, Yvon, A. colon au 
Congo Belge (8-4-1945) ; 


VAN LEDE, Fernand, J. M. Gh,, di- 
recteur en Afrique à la Compagnie 
du Lomami et du Lualaba (15-11 
1949) ; 


Rd. F. VAN LIL, Joseph, A., en reli- 
gion Frère Edmond, de l'Ordre des 
: Prémontrés (15-11-1941) ; 


Rd. P. VAN ROY, Pierre, des Pères 
Blancs d'Afrique, supérieur de 
Mission (15-11-1945) ; 


Rde S. VAN WILDEMEERSCH, 1r- 
ma, en religion Sœur Rosita, des 
Sœurs de la Charité de Gand (15- 
11-1943) (décédée le 2-5-1950) ; 


M. VERDONCK, Sylvain, M. P., 
agent principal à la Compagnie 
Cotonnière  Congolaise  (15-11- 
1947) ; 





De Heren 

VAN DE VELDE, Gustave, À. inge- 
nieur, onderchef van departement” 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15-11-1948) ; 


VAN DE VELDE, Maurice, C. 
vliegtuigeommandant bij de « Sa- 
bena » (8-4-1948) ; 


VANDE WALLE, César, E. Ch. af- 
delingshoofd in Afrika bij de 

* « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (15-11- 
1948) ; 


Eerw. B. VAN GEERT, Alexandre, 
J., bij kloosternaam Broeder Théo- 
dule, van de Congregatie der Re- 
demptoristen (15-11-1946) ; 


Eerw. P. VAN GESTEL, Louis, C., 
van de Paters Lazaristen (15-11- 
1947) ; 


Eerw. B. VAN GESTEL, Pierre, G., 
bij kloosternaam Broeder Theobal- 
dus, van de Orde der Premonstra- 
tensen (15-11-1948) ; 


De Heren 
VAN HYFTE, Yvon, A. kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1945) ; 


VAN LEDE, Fernand, J. M. Gh., be- 
stuurder in Afrika bij de « Compa- 
gnie du Lomami et du Lualaba (15- 
11-1949) ; 


Eerw. B. VAN LIL, Joseph, A. bij 
kloosternaam  Broeder Edmond, 
van de Orde der Premontstraten- 
sen (15-11-1941) ; 


Eerw. P. VAN ROY, Pierre, van de 
Witte Paters van Afrika, missie- 
overste (15-11-1945) ; 


Serw. Z. VAN WILDEMEERSCH, 
Irma, bij kloosternaam Zuster Ro- 
sita, van de Zusters van Liefde van 
Gent (15-11-1943) (overleden de 
2-5-1950) : 


De Heer VERDONCK, Sylvain, M. P., 
eerstaanwezend agent bij de 
« Compagnie Cotonnière Congo- 
laise » (15-11-1947) ; 
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M" VERMANDER, Maria, Th., en 
religion Dame Marie Geneviève, 
des Chanoiïinesses de Saint Augus- 
{in (8-4-1945) ; 


Rd. P. VIAENE, Léo, F. J., des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1946) : 


M. VINCK, Jean, J., colon agricole 
au Congo Belge (8-4-1945) : 


RR. PP. 
VISSERS, Petrus, J., des Missions de 
Scheut (15-11-1950) ; 


VUYESTEKE, Victor, des Pères 
Blancs d’Afrique, supérieur à Cos- 
termansville (15-11-1945) ; 


Rd. F. WEBER, Xavier, d., de l’Or- 
dre des Salésiens (15-11-1948) ; 


M. WERHERT, Raymond, ingénieur- 
directeur en Afrique à la Société 
Minière du Congo Septentrional 
« Sominor » (15-11-1945) ; 


Rd. F. WOLFS, Arnold, A. des Frè- 
res de la Charité (15-11-1946) ; 


Rd. P. WUYTS, Denis, L., en religion 
Père Gaudens, des Pères Capucins 
(15-11-1947) ; 


MM. 

WYCKAERT, Arthur, 4. L., colon au 
Congo Belge (15-11-1943) (décédé 
le 28-10-1948) ; 


YSEBRANT de LENDONCK, Jac- 
ques, ingénieur chef de service de 
1" classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1949),. 


La Médaille d'Or est décernée à : 


MM. 
BELLEMANS, Marcel, A., agent ter- 
ritorial principal (15-11-1943) ; 


BERBUTO, Baudouin, J., lieutenant 
de la Marine (15-11-1949) ; 


Dame VERMANDER, Maria, Th. bij 
kloosternaam Dame Marie Gene- 
viève, van de Kanunnikessen van 
Sint Augustinus (8-4-1945) ; 


Eerw. P. VIAENE, Léo, F. J., van de 
Witte Paters van Afrika (15-11- 
1946) ; 


De Heer VINCK, Jean, J., landbouw- 
kolonist in Belgisch-Congo (8-4- 
1945) ; 


Eerw. PP. 
VISSERS, Petrus, J., van de Missies 
van Scheut (15-11-1950) : 


VUYLSTEKE, Victor, van de Witte 
Paters van Afrika, overste te Cos- 
termansstad (15-11-1945) ; 


Eerw. B. WEBER, Xavier, J., van de 
Orde der Salesianen (15-11-1948) ; 


De Heer WERHERT, Raymond, inge- 
nieur-bestuurder in Afrika bij de 
« Société Minière du Congo Sep- 
tentrional » « Sominor » (15-11- 
1945) ; 


Eerw. R. WOLFS, Arnold, A., van de 
Broeders van Liefde (15-11-1946) ; 


Eerw. P. WUYTS, Denis, L., bij 
kloosternaam Pater Gaudens, van 
de Paters Kapucijnen (15-11- 
1947) ; 


De Heren 

WYCKAERT, Arthur, J. L., kolonist 
in Belgisch-Congo (15-11-1943) 
(overleden de 28-10-1948) ; 


YSEBRANT de LENDONCK, Jac- 
ques,  ingenieur-dienstoverste-1°t° 
klasse bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1949). 


De Gouden Medaille is toegekend 
aan : 


De Heren 

BELLEMANS, Marcel, A., eerstaan- 
wezend gewestbeambte  (15-11- 
1943) ; 


BERBUTO, Baudouin, J., luitenant 
bij de Marine (15-11-1949) ; 
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MM. 
BERGES, August, adjudant-chef de 
la Force Publique (15-11-1950) ; 


BERO, Georges, D. J., adjudant de 
1" classe de la Force Publique (15- 
11-1950) ; 


BODSON, Joseph, Fr. Gh., adjudant- 
chef de la Force Publique (15-11- 
1950) ; 

BOIVIN, André, Ch. M. agent sani- 
taire principal (8-4-1946) ; 


BRAECKMAN, Joseph, B. F. agent 
temporaire de la Trésorerie et 
Comptabilité — Impôts — Douanes 
(15-11-1950) ; 


BRAIVE, Louis, M. J., adjudant- 
chef de la Force Publique (8-4- 
1950) ; 


BROUCKAERT, Roger, Ch. E, adju- 
dant de 1" classe de la Force Pu- 
blique (15-11-1949) (décédé le 27- 
1-1951) ; 


CARPENTIER, Nicolas, J. A, G., 
agent temporaire (agent territorial 
principal) (15-11-1950) ; 


CEULEMANS, Florent, C.,, ancien 
surveillant des Travaux Publics (8- 
4-1950) ; 


CHANTRAINE, Albert, F. P. Ch, 
adjudant-chef de la Force Publi- 
que (8-4-1950) ; 

CRAHAY, René, D. P., agent tempo- 
raire de la Sûreté (15-11-1950) ; 


CREMER, Jean, W. M. E. M. J., ad- 
judant de 1" classe de la Force Pu- 
blique (15-11-1949) ; 


CUCHE, Ernest, E., surveillant des 
Travaux Publics (8-4-1950) ; 


DAUVIN, Georges, J. G. L., radio- 
électricien-adjoint principal (15-11- 
1949) ; 


DELVAUX, Maximilien, C. J. G., an- 
cien sous-lieutenant de la Force 
Publique (d.g.) (15-11-1950) ; 





De Heren 
BERGES, August, adjudant-chef der 
Weermacht (15-11-1950) ; 


BERO, Georges, D. J., adjudant-1st° 
klasse der Weermacht (15-11- 
1950) ; 


BODSON, Joseph, Fr. Gh., adjudant- 
chef der Weermacht (15-11-1950) ; 


BOIVIN, André, Ch. M. eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte (8-4- 
1946) ; 


BRAECKMAN, Joseph, B. F., tijde- 
lijk agent der Schatkist en Comp- 
tabiliteit, Belastingen — Douanen 
(15-11-1950) ; 


BRAÏVE, Louis, M. J., adjudant-chef 
der Weermacht (8-4-1950) ; 


BROUCKAERT, Roger, Ch. E., ad- 
judant-1ste klasse der Weermacht 
(15-11-1949) (overleden de 27-1- 
1951) ; 


CARPENTIER, Nicolas, J. A. G., tij- 
delijk agent (eerstaanwezend ge- 
westbeambte) (15-11-1950) ; 


CEULEMANS, Florent, C., gewezen 
werkopzichter der Openbare Wer:- 
ken (8-4-1950) ; 


CHANTRAINE, Albert, F. P. Ch, 
adjudant-chef der Weermacht (8- 
4-1950) ; 


CRAHAY, René, D. P., tijdelijk agent 
van de Veiligheidsdienst (15-11- 
1950) ; 

CREMER, Jean, W. M. E. M.J,. adju- 
dant-is* klasse der Weermacht 
(15-11-1949) ; 


CUCHE, Ernest, E. werkopzichter 
der Openbare Werken (8-4-1950) ; 


DAUVIN, Georges, J. G. L., eerst- 
aanwezend  adjunct-radio-electri- 
cien (15-11-1949) ; 


DELVAUX, Maximilien, C. J. G., ge- 
wezen onderluitenant der Weer- 
macht (g.o.) (15-11-1950) ; 
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MM. 

DENEYER, Oscar, N., agent tempo- 
raire (surveillant) des Travaux 
Publics (8-4-1950) ; 


de RUETTE, Hervé, R. H. agent 
temporaire (géomètre-adjoint prin- 
cipal) (15-11-1948) ; 


DE SMET, (Willy) Guillelmus, C. C. 
M., ancien agent territorial princi- 
pal (15-11-1948) ; 


DE STAERCKE, Paul, S.F.M. agent 
temporaire (rédacteur principal) 
des Secrétariats (15-11-1950) ; 


DIEUDONNE, Nestor, J. G., ancien 
agent temporaire (auxiliaire vété- 
rinaire-adjoint) (15-11-1950) ; 


DION, Léon, H. A., agent temporaire 
(rédacteur) des Secrétariats (15- 
11-1950) ; 


DONA, Italo, agent temporaire (sur- 
veillant) des Travaux Publics (8- 
4-1949) ; 


DOUTRELIGNE, Daniel, O. R., adju- 
dant-chef de la Force Publique (15- 
11-1950) ; 


DUBURCQ, Auguste, adjudant (h.c.) 
de la Force Publique (8-4-1951) ; 


FABEL, Alfred, agent temporaire 
(mécanicien) des Travaux Publics 
(8-4-1949) : 


FOSTY, Gérard, A. J., agent tempo- 
raire (agronome-adjoint) (15-11- 
1950) ; 


FREDERICKX, Jean, F., agent tem- 
poraire (mécanicien) des Travaux 
Publics) (8-4-1949) ; 


GAILLARD, Marie, J. E. E., agent 
territorial principal (h. c.) (8-4- 
1946) (décédé le 24-5-1947) ; 


GALMA, André, ancien agronome- 
adjoint de 1" classe (h. c.) (8-4- 
1946) ; 


De Heren 
DENEYER, Oscar, N. tijdelijk agent 
(werkopzichter) der  Openbare 


Werken (8-4-1950) ; 


de RUETTE, Hervé, R. H, tijdelijk 
agent (eerstaanwezend adjunct- 
landmeter) (15-11-1948) ; 


DE SMET, (Willy) Guillelmus, C. C. 
M,  gewezen eerstaanwezend ge- 
westbeambte (15-11-1948) ; 


DE STAERCKE, Paul, S. F. M. tij- 
delijk agent (eerstaanwezend op- 
steller) der Secretariaten (15-11- 
1950) : 


DIEUDONNE, Nestor, J. G., gewe- 
zen tijdelijk agent (adjunct-hulp- 
veearts) (15-11-1950) ; 


DION, Léon, H. A, tijdelijk agent 
(opsteller) der Secretariaten (15- 
11-1950) ; 


DONA, Italo, tijdelijk agent (werk- 
opzichter) der Openbare Werken 
(8-4-1949) ; | 


DOUTRELIGNE, Daniel, O. R., adju- 
dant-chef der Weermacht (15-11- 
1950) ; 


DUBURCQ, Auguste, adjudant (b. 
k.) der Weermacht (8-4-1951) : 


FABEL, Alfred, tijdelijk 
(werktuigkundige) der 
Werken (8-4-1949) ; 


FOSTY, Gérard, À. J., tijdelijk agent 


agent 
Openbare 


(adjunct-landbouwkundige) (15- 
11-1950) ; 

FREDERICKX, Jeau, F., tijdelijk 
agent (werktuigkundige) der 


Openbare Werken (8-4-1949) ; 


GAILLARD, Marie, J. E. E., eerst- 
aanwezend gewestbeambte (b. k.) 
(8-4-1946) (overleden de 24-5- 
1947) ; 


GALMA, André, gewezen adjunct- 
landbouwkundige-1st* klasse (b. k.) 
(8-4-1946) ; 
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MM. 

GEBOORS, Sylvestre, J., adjudant de 
1" classe de la Force Publique (15- 
11-1949) ; 


GENNERT, Donald, D. agent terri- 
torial (15-11-1949) ; 


GERARD, Alfred, J., radio-électri- 
cien-adjoint principal (8-4-1944) ; 


GILBERT, Maurice, J. J., agent tem- 
poraire (agent sanitaire principal) 
(8-4-1948) ; 


GODARD, Florent, F. J. D., agent 
territorial principal (15-11-1950) ; 


M'e GODDING, Antoinette, M. J. H., 
infirmière-chef (15-11-1950) ; 


MM. 

GOOSSENS, Emile, À. F, adju- 
dant-chef de la Force Publique (8- 
4-1951) ; 


GOUGE, Emile, H. J. M. agent tem- 
poraire (rédacteur principal) des 
Secrétariats (15-11-1949) ; 


GYPENS, Maurice, D., agent tempo- 
raire (percepteur-adjoint) des Pos- 
tes (15-11-1950) ; 


HAGEN, Marius, J. P., agent tempo- 
raire (contremaître) des Travaux 
Publics (8-4-1948) ; 


Mme Vve HEIDEN-TRIFANOWS- 
KY, Loubov, agent temporaire (in- 
firmière) (15-11-1950) ; 


.. MM. 

HUMBLET, Jean, F. W. A., adjudant 
de 1° classe de la Force Publique 
(15-11-1949) ; 


HUYGENS, Louis, V., agent tempo- 
raire (calculateur) de la Météoro- 
logie (8-4-1948) : 


JEROME, Alfred, Fr. R., adjudant- 
chef de la Force Publique (15-11- 
1950) ; 


KNORS, Jean, aspirant de la Marine 
(8-4-1948) ; 








De Heren 

GEBOORS, Sylvestre, J. adjudant- 
1se klasse der Weermacht (15-11- 
1949) ; 


GENNERT, Donald, D.  gewestbe- 
ambte (15-11-1949) ; 


GERARD, Alfred, J., eerstaanwezend 
adjunct - radio - electricien (8-4- 
1944) ; 


GILBERT, Maurice, J. J., tijdelijk 
agent (eerstaanwezend gezond- 
heidsbeambte) (8-4-1948) ; 


GODARD, Florent, F, J. D., eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15-11- 
1950) ; 


Mej. GODDING, Antoinette, M. J. H., 


hoofdziekenverpleegster (15-11- 
1950) ; 
De Heren 

GOOSSENS, Emile, A. F., adju- 


dant-chef der Weermacht 
1951) ; 


GOUGE, Emile, H. J. M. tijdelijk 
agent (eerstaanwezend opsteller) 
der Secretariaten (15-11-1949) ; 


GYPENS, Maurice, D. tijdelijk agent 
(adjunct-ontvanger) der Posterijen 
(15-11-1950) ; 


HAGEN, Marius, J. P. tijdelijk 
agent (werkbaas) der Openbare 
Werken (8-4-1948) ; 


Mevr. Wwe HEIDEN-TRIFANOWS- 
KY, Loubov, tijdelijk agent (zie- 
kenverpleegster) (15-11-1950) ; 


De Heren 

HUMBLET, Jean, F. W. A. adju- 
dant-1ste lasse der Weermacht 
(15-11-1949) ; 


HÜYGENS, Louis, V., tijdelijk agent 
(rekenaar) der Meteorologie (8-4- 
1948) ; 


JEROME, Alfred, Fr. R., adjudant- 
chef der Weermacht (15-11-1950) ; 


(8-4- 


KNORS, Jean, kadet bij de Marine 
(8-4-1948) ; 
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MM. 
LAMBERT, Pierre, L., agronome-ad- 
joint principal (15-11-1947) ; 


LEBEAU, Paul, L. J. adjudant- 
chef de la Force Publique (15-11- 
1949) ; 


LEBOUTTE, Raoul, E. J., agent tem- 
poraire (surveillant) des Travaux 
Publics (15-11-1948) ; 


LELOUP, Roger, M. R., rédacteur 
principal de la Trésorerie et Comp- 
tabilité — Impôts — Douanes (8- 
4-1948) ; 


LIEFSOONS, Jaak, J. G. Gh,., adju- 
dant de la Force Publique (15-11- 
1949) ; 


LIMBREE, Henri, J. J. G., agent tem- 
poraire (percepteur-adjoint) des 
Postes (8-4-1950) ; 


LOCUS, Guillaume, À. M. W., archi- 
tecte-adjoint principal (15-11- 
1949) ; 


LOMBART, Henri, L., adjudant-chef 
de la Force Publique (8-4-1950) ; 


LUYCKX, Georges, V. A. ancien ar- 


chitecte-adjoint principal (15-11- 
1948) ; 
MABIL, Ernest, L. Gh.,, ex-agent 


temporaire (mécanicien) de la Car- 
tographie (15-11-1949) (décédé le 
7-1-1950) ; 


MACKERS, Omer, G. J. Gh., surveil- 
lant des Travaux Publics (8-4- 
1947) ; 


MAERTENS, Désiré, F., adjudant- 
chef de la Force Publique (15-11- 
1949) ; 


MAERTENS, Joseph, E. E., agent 
temporaire  (agronome - adjoint) 
(15-11-1950) ; 

MATHIEU, Jean-Baptiste, adjudant 
de 1" classe de la Force Publique 
(8-4-1950) ; 

MOLINET, Charles, P., adjudant- 


chef de la Force Publique (15-11- 
1949) ; 


De Heren 

LAMBERT, Pierre, L., eerstaanwe- 
zend adjunct - landbouwkundige 
(15-11-1947) : 


LEBEAU, Paul, L. J., adjudant-chef 
der Weermacht (15-11-1949) ; 


LEBOUTTE, Raoul, E. J., tijdelijk 
agent (werkopzichter) der Open- 
bare Werken (15-11-1948) ; 


LELOUP, Roger, M. R., eerstaanwe- 
zend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit — Belastingen — 
Douanen (8-4-1948) ; 


LIEFSOONS, Jaak, J. G. Gh., adju- 
dant der Weermacht (15-11-1949) : 


LIMBREE, Henri, J. J. G., tijdeliik 
agent  (adjunct-ontvanger) der 
Posterijen (8-4-1950) : 


LOCUS, Guillaume, A. M. W., eerst- 
aanwezend adjunet - bouwmeester 
(15-11-1949) ; 


LOMBART, Henri, L., adjudant-chef 
der Weermacht (8-4-1950) ; 


LUYCKX, Georges, V. A., gewezen 
eerstaanwezend adjunct-bouwmees- 
ter (15-11-1948) ; 


MABIL, Ernest, L. Gh., oud-tijdelijk 
agent (werktuigkundige) in de 
Cartographie (15-11-1949) (overle- 
den de 7-1-1950) ; 


MACKERS, Omer, G. J. Gh., werkop-_ 
zichter der Openbare Werken (8- 
4-1947) ; 


MAERTENS, Désiré, F., adjudant- 
chef der Weermacht (15-11-1949) : 


MAERTENS, Joseph, E. E, tijdelijk 
agent (adjunct-landbouwkundige) 
(15-11-1950) ; 


MATHIEU, Jean-Baptiste, adjudant- 
15e klasse der Weermacht (8-4- 
1950) ; 

MOLINET, Charles, P. adjudant- 
chef der Weermacht (15-11-1949); 
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MM. 

MOSTAERT, Edmond, ancien agent 
temporaire (sous-commissaire de 
police) (15-11-1949) ; 


NYS, Jean, Fr., sous-chef de bureau 
des Secrétariats (8-4-1938) ; 


PAQUOT, Michel, M. adjudant-chef 
de la Force Publique (8-4-1951) ; 


PEIGNEUX, Elie, A. C., adjudant de 
1" classe de la Force Publique (15- 
11-1950) ; 


PIETERS, Séraphin, adjudant-chef 
de la Force Publique (15-11-1950) ; 


QUOIDBACH, Francis, X. G. M. J. 
géomètre-adjoint principal (15-11- 
1950) ; 

RANDOUR, Max, V. J., agent tempo- 
raire (radio - électricien - adjoint 
principal) (15-11-1949) ; 


ROCHUS, Léopold, Hélène, H. J., 


agent temporaire (radio-électri- 
cien-adjoint principal)  (15-11- 
1949) ; 


SCHOUMACKER, Guillaume, J. H, 
adjudant-chef de la Force Publique 
(15-11-1949) ; 


SCHUERMANS, Jean, G. L., agrono- 
me-adjoint principal (15-11-1948) ; 


Mme Vve SERVAIS-GUERIN, Jen- 
ny, I. $S., agent temporaire (insti- 
tutrice) (8-4-1948) ; 


MM. 

SMETS, Bernard, ancien adjudant de 
1" classe de la Force Publique (8- 
4-1950) ; 


STEEMANS, Frans, L., adjudant de 
1” classe de la Force Publique (15- 
11-1949) ; 


STROOBANTS, Jean, 
cien-adjoint 
1950) ; 


THIRION, Joseph, O. G., adjudant- 
chef de la Force Publique (15-11- 
1949) ; 


radio-électri- 
principal (15-11- 


1 De Heren 

MOSTAERT, Edmond, gewezen tij- 
delijk agent (onderpolitiecommis- 
säris) (15-11-1949) ; 


NYS, Jean, Fr., onderbureelhoofd der 
Secretariaten (8-4-1938) ; 


PAQUOT, Michel, M., adjudant-chef 
der Weermacht (8-4-1951) : 


PEIGNEUX, Elie, A. C., adjudant- 
15 klasse der Weermacht (15-11- 
1950) ; 


PIETERS, Séraphin, adjudant-chef 
der Weermacht (15-11-1950) ; 


QUOIDBACH, Francis, X. G. M. J. 
eerstaanwezend adjunct-landmeter 
(15-11-1950) ; 


RANDOUR, Max, V. J., tijdelijk 
| agent (eerstaanwezend adjunct- 
radio-electricien) (15-11-1949) ; 


ROCHUS, Léopold, Hélène, H. J., tij- 
delijk agent (eerstaanwezend ad- 
junct-radio-electricien) (15-11- 
1949) ; 


SCHOUMACKER, Guillaume, J. H., 
adjudant-chef der Weermacht (15- 
11-1949) ; 


SCHUERMANS, Jean, G. L., eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige (15-11-1948) ; 


Mevr. Wwe SERVAIS-GUERIN, Jen- 
ny, I. S., tijdelijk agent (onderwij- 
zeres) (8-4-1948) ; 


De Heren 

SMETS, Bernard, gewezen adjudant- 
j'te klasse der Weermacht (8-4- 
1950) ; 


STEEMANS, Frans, L., adjudant-1°t° 


klasse der Weermacht (15-11- 
1949) ; 
STROOBANTS, Jean, eerstaanwe- 


zend adjunct-radio-electricien (15- 
11-1950) ; 





THIRION, Joseph, O. G., adjudant- 
chef der Weermacht (15-11-1949) : 
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MM. 

UYTTENHOVEN, Maurice, Th., an- 
cien agronome-adjoint de 2" classe 
(h. c.) (15-11-1946) ; 


VAN BEVER, Fernand, A. A. Gh, 
adjudant-chef de la Force Publi- 
que (8-4-1950) ; 


VANDEN BORREN, Charles, adju- 
dant-chef de la Force Publique (8- 
4-1950) ; 


VAN STEENLANDT, Hector, A. M. 
agent temporaire (agent territorial 
principal) (15-11-1949) ; 

VERBEIREN, Edouard, 
tricien-adjoint principal 
1950) ; 

VERGOTE, Henri, L. A., agent tem- 
poraire (surveillant) des Travaux 
Publics (15-11-1949) ; 

VRIJDAG, Pierre, sous-chef d’atelier 
de l’Imprimerie (8-4-1950) ; 

WERY, Jean, adjudant de 1" classe 
de la Force Publique (8-4-1950) ; 


YZERMAN, Jozef, A. J., surveillant 
des Travaux Publics (8-4-1949) ; 


radio-élec- 
(8-4- 


ACKAERT, Jacques, chef de bureau 
en Afrique à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1948) ; 


ADAM, Jean, technicien à la Firme 
AMATO-FRERES au Congo Belge 
(8-4-1949) ; 

ALBERT, François, Th., surveiliant 
principal à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (8-4-1947) ; 


ALEXANDRE, Gilles, J. J., agent 
technique à la Société Minière de 
la Télé (15-11-1947) ; 

ALLARD, Jean-Baptiste, ouvrier mé- 
tallurgiste à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1948) ; 


ALLEBOSCH, Félix, F. Gh.,, chef 
comptable en Afrique aux Compa- 
gnies Réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères « Huilever » (15-11-1945) ; 


De Heren 

UYTTENHOVEN, Maurice, Th., ge- 
wezen  adjunct-landbouwkundige- 
2% klasse (b. k.) (15-11-1946) ; 


VAN BEVER, Fernand, A. A. Gh, 
adjudant-chef der Weermacht (8- 
4-1950) ; 


VANDEN BORREN, Charles, adju- 
dant-chef der Weermacht (8-4- 
1950) ; 


VAN STEENLANDT, Hector, A. M, 
tijdelijk agent (eerstaanwezend 
gewestbeambte) (15-11-1949) ; 


VERBEIREN, Edouard, eerstaanwe- 
zend adjunct-radio-electricien (8-4- 
1950) ; 


VERGOTE, Henri, L. A. tijdelijk 
agent (werkopzichter) der Open- 
bare Werken (15-11-1949) ; 


VRIJDAG, Pierre, onderwerkmeester 
der Drukkerij (8-4-1950) ; 


WERY, Jean, adjudant-1st klasse der 
Weermacht (8-4-1950) ; 


YZERMAN, Jozef, A. J., werkopzich- 
ter der Openbare Werken (8-4- 
1949) ; 


ACKAERT, Jacques, bureelhoofd in 
Afrika bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1948) ; 


ADAM, Jean, technicus bij de Firma 
« AMATO-FRÈRES » in Belgisch- 
Congo (8-4-1949) : 


ALBERT, François, Th., eerstaan- 
wezend  werkopzichter bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (8-4- 
1947) ; 


ALEXANDRE, Gilles, J.J., technisch 
agent bij de « Société Minière de la 
Télé » (15-11-1947) ; 


ALLARD, Jean-Baptiste, metaalbe- 
werker bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1948) ; 


ALLEBOSCH, Félix, F. Gh., hoofd- 
rekenplichtige in Afrika bij de 
« Compagnies Réunies des Huile- 
ries du Congo Belge et Savonneries 
Lever Frères » « Huilever » (15- 
11-1945) ; 
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Mme ALONSIOUS-BOISSART, Su- 
zanne, au Congo Belge (8-4-1944) ; 


Rde M. AMPE, Marie, M., en religion 
Mère Hilda, des Sœurs de Marie, 
directrice des Hôpitaux de l’Union 
Minière du Haut-Katanga à Kol- 
wezi (15-11-1945); 


M. ANCIAUX, Camille, ajusteur à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1946) ; 


Rde  ANDERSON, Vendla, de 
l « American Baptist Foreign Mis- 
sion Society » (15-11-1949) ; 


M. ANSSEUVW, François, contremaî- 
tre à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga 
(15-11-1942) ; 


Rd. P. ANTOINE, Jean-Baptiste, des 
Pères Salésiens (8-4-1946) ; 


Rde $S. AUDENAERDE, Maria, R., 
des Sœurs de St. Vincent de Paul 
(15-11-1948) : 


M. BAERT, Octave, A., chef ajusteur 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1947) ; 


Rde $. BAËTEN, Irma, en religion 
Sœur Coleta, des Sœurs de la Cha- 
rité de Jésus et de Marie (15-11- 
1947) ; 


MM. 

BAPTIST, Joseph, ancien cantonnier 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1946) ; 


BARBIER, Adolphe, G. Gh., chef- 
tourneur à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15-11-1947) ; 


BARET, Roland, agent d’administra- 
tion en Afrique à la Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo « Forminière » (15-11- 
1946) ; 


Mevr. ALONSIOUS-BOISSART, Su- 
zanne, in Belgisch-Congo (8-4- 
1944) ; 


Eerw. M. AMPE, Marie, M. bij kloos- 
ternaam Moeder Hilda, van de Zus- 
ters van Maria, bestuurster der 
Hospitalen van de « Union Minière 
du Haut-Katanga » te Kolwezi (15- 
11-1945) ; 


De Heer ANCIAUX, Camille, paswer- 
ker bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1946) ; 


Eerw. ANDERSON, Vendla, van de 
« American Baptist Foreign Mis- 
sion Society » (15-11-1949) ; 


De Heer ANSSEUW, François, mees- 
tergast bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15-11-1942) ; 


Eerw. P. ANTOINE, Jean-Baptiste, 
van de Paters Salesianen (8-4- 
1946) ; 


Eerw. Z. AUDENAERDE, Maria, R., 
van de Zusters van de Heilige Vin- 
centius a Paolo (15-11-1948) ; 


De Heer BAERT, Octave, A., hoofd- 
paswerker bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15-11-1947) ; 


Eerw. Z. BAETEN, Irma, bij kloos- 
ternaam Zuster Coleta, van de Zus- 
ters van Liefde van Jezus en Maria 
(15-11-1947) ; 


De Heren 

BAPTIST, Joseph, gewezen kanton- 
nier bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15-11-1946) ; 


BARBIER, Adolphe, G. Gh.,, hoofd- 
draaier bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15-11-1947) ; 


BARET, Roland, bestuursagent in 
Afrika bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go » « Forminière » (15-11-1946) ; 
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MM. 

BARETTE, Henri, L., ancien chef de 
bureau principal en Afrique à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1943) ; 


BARTHOLOME, Emile, L., chef de 
station à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga 
(8-4-1946) ; 


Mme BAUDELET-GILLO, Hélène, 
colon-planteur au Congo Belge (15- 
11-1945) ; 


Rd. F. BAUDOUIN, Joseph, J., des 
Frères de la Charité (15-11-1947) ; 


MM. 

BAUDOUR, Charles, agent technique 
à la Compagnie Belge d’Entrepri- 
ses Minières « Cobelmin » (15-11- 
1946) : 


BAUVAL, Richard, chef cantonnier 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1944) ; 


BAVAY, Augustin, Gh., surveillant 
de 1" classe à la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
(15-11-1947) ; 


BEBELMAN, Henri, À. J. J., comp- 
table en Afrique aux Brasseries du 
Katanga (15-11-1948) ; 


BECKER, Fernand, P. J., colon au 
Congo Belge (8-4-1948) : 


Rde M. BELPAIRE, Valerie, M. J., 
en religion Mère Hyppolite, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique, supérieure à Baudouin- 
ville (8-4-1949) ; 


MM. 

BERGER, Joseph, conducteur de 
mine à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1947) ; 


BERGER, Victor, brigadier à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (8-4- 
1949) ; 


De Heren 

BARETTE, Henri, L., gewezen eerst- 
aanwezend bureelhoofd in Afrika 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1943) ; 


BARTHOLOME, Emile, L., station- 
chef bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (8-4-1946) ; 


Mevr. BAUDELET-GILLO, Hélène, 
kolonist-planter in Belgisch-Congo 
(15-11-1945) ; 


Eerw. B. BAUDOUIN, Joseph, J., van 
de Broeders van Liefde (15-11- 
1947) 


De Heren 

BAUDOUR, Charles, technisch agent 
bij de « Compagnie Belge d’Entre- 
prises Minières » « Cobelmin » (15- 
11-1946) 


BAUVAL, Richard, hoofdkantonnier 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15-11-1944) ; 


BAVAY, Augustin, Gh., werkopzich- 
ter 1%* klasse bij de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » (15-11-1947) ; 


BEBELMAN, Henri, A. J. J., reken- 
plichtige in Afrika bij de « Brasse- 
ries du Katanga » (15-11-1948) ; 


BECKER, Fernand, P. J., kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1948) ; 


Eerw. M. BELPATRE, Valerie, M. J., 
bij kloosternaam Moeder Hyppo- 
lite, van de Witte Zusters van On- 
ze-Lieve-Vrouw van Afrika, over- 
ste te Boudewiinstad (8-4-1949) ; 


De Heren 

BERGER, Joseph, conducteur van 
mijnen bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1947) ; 


BERGER, Victor, brigadier bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1949); 
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M. 

BERGER, Zénon, gérant principal à 
la Banque du Congo Belge (15-11- 
1946) ; 


Rd. P, BERGHS, Jules, J. H., des Pè. 
res Rédemptoristes (8-4-1946) ; 


M. BERNARD, Maurice, comptable 
en Afrique à la Société des Che- 
mins de Fer Vicinaux du Congo (8- 
4-1947) ; 


Rde S. BERTE, Simone, V., des 
Sœurs de la Charité de Namur (15- 
11-1949) ; 


MM. 

BERTRAND, Camille, A. G., chef de 
service en Afrique à la Compagnie 
du Kasaï (8-4-1948) ; 


BERTRAND, Gaston, sondeur à la 
Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Bel- 
ges « Géomines » (15-11-1948) : 


BIBOS, Cosmas, charpentier à la So- 
ciété des Mines d'Or de Kilo-Moto 
(8-4-1949) ; 


Rd. P. BIL, Véron, J. des Chanoines 
Prémontrés, supérieur à Barisi 
(Congo Belge) (8-4-1946) ; 


MM. 

BINSE, Emile, J. Gh., chef ouvrier 
menuisier à la Société d'Exploita- 
tion Forestière au Kasaï (15-11- 
1947) ; 


BIOT, Jean-Baptiste, électricien à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1947) ; 


BLAIMONT, Marcel, J. E., gérant 
commercial à la Compagnie Jules 
Van Lancker (15-11-1943) (décédé 
le 14-38-1948) ; 


BLARIAUX, Raoul, colon au Congo 
Belge (8-4-1947) ; 


Mme BLEUMERS, Catherine, M. 
des Dames du Sacré-Cœur (8-4- 
1945) ; 





De Heer 

BERGER, Zénon, eerstaanwezend 
zaakwaarnemer bij de Bank van 
Belgisch-Congo (15-11-1946) ; 


Eerw. P. BERGHS, Jules, J. H., van 
de Paters Redemptoristen (8-4- 
1946) ; 


De Heer BERNARD, Maurice, reken- 
plichtige in Afrika bij de « Société 
des Chemins de Fer Vicinaux du 
Congo » (8-4-1947) ; 


Eerw. Z. BERTE, Simone, V., van de 
Zusters van Liefde van Namen 
(15-11-1949) ; 


De Heren 

BERTRAND, Camille, À, G., dienst- 
overste in Afrika bij de « Compa- 
gnie du Kasaï » (8-4-1948) ; 


BERTRAND, Gaston, peiler bij de 
« Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Bel- 
ges » « Géomines » (15-11-1948) ; 


BIBOS, Cosmas, timmerman bij de 
« Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto » (8-4-1949) ; 


Eerw. P. BIL, Véron, J., der Kanun- 
niken Premonstratensen, overste 
te Barisi (Belgisch-Congo) (8-4- 
1946) ; 


De Heren 

BINSE, Emile, J. Gh., werkmeester- 
schrijnwerker bij de « Société 
d'Exploitation Forestière au Kasaï 
(15-11-1947) ; 


BIOT, Jean-Baptist, electricien bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1947) ; 


BLAIMONT, Marcel, J. E., handels- 
zaakwaarnemer bij de « Compa- 
gnie Jules Van Lancker » (15-11- 
1948) (overleden de 14-83-1948) : 


BLARIAUX, Raoul, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1947) ; 


Dame BLEUMERS, Catherine, M. 
van de Damen van het Heiïlig-Hart 
(8-4-1945) ; 
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M. BODSON, Jules, chef d'équipe à 
PÜnion Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1949) ; 


Rd. F, BOLLEN, François, H., en re- 
ligion Frère Ildephonse, de la Con- 
grégation des Rédemptoristes (8- 
4-1949) ; 


MM. 
BONNE, Roger, colon au Congo Bel- 
ge (8-4-1945) ; 


BOOGHMANS, Eugène, J. J., chef 
d'atelier à la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains (15-11- 
1948) ; 


BOUCHOUT, Maurice, R. E. 7, M. 
colon au Congo Belge (15-11- 
1948) ; 


BOUFFLETTE, Joseph, M. H. J. co- 
lon au Congo Belge (8-4-1945) ; 


BOUSSINGAULT, Silvère, J. B., 
chef cantonnier à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (15-11-1946) ; 


BRICHANT, Camille, agent techni- 
que principal de 1" classe à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (8-4- 
1948) ; 

BRICO, Charles, Ed. G., commis 
principal en Afrique à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (8-4-1948) ; 

BRISBOIS, Henri, A. M. J., ancien 
agent principal à la Société « Bel- 
gika > Comptoir Colonial (8-4- 
1944) ; 


RR. FF. 


BROUX, Joseph, de la Compagnie de 


Jésus (15-11-1946) : 


BRUURS, Frans, des Missionnaires 
du Sacré-Cœur (15-11-1948) ; 


MM. 

BUDINGER, Charles, E. chef de 
poste à la Compagnie Cotonnière 
Congolaise (8-4-1948) ; 


BULCKE, Marcel, menuisier-char- 
pentier à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (8-4-1946) ; 





De Heer BODSON, Jules, ploegbaas 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (8-4-1949) ; 


Eerw. B. BOLLEN, François, H. bij 
kloosternaam Broeder Ildephonse, 
van de Congregatie der Redempto- 
risten (8-4-1949) ; 


De Heren 
BONNE, Roger, kolonist in Belgisch- 
Congo (8-4-1945) ; . 


BOOGHMANS, Eugène, J. J., werk- 
plaatsbaas, bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » 
(15-11-1948) : 


BOUCHOUT, Maurice, R. E. Z. M, 
kolonist in Belgisch-Congo (15-11- 
1948) ; 


BOUFFLETTE, Joseph, M. H. J., ko- 


lonist in Relgisch-Congo  (8-4- 
1945) : 
BOUSSINGAULT, Silvère, J. B. 


hoofdkantonnier bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (15-11-1946) ; 


BRICHANT, Camille, eerstaanwe- 
zend technisch agent-1ste klasse bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (8-4-1948) ; 


BRICO, Charles, Ed. G., eerstaanwe- 
zend klerk in Afrika bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (8-4-1948) ; 


BRISBOIS, Henri, À. M. J., gewezen 
eerstaanwezenä agent bij de Ven- 
nootschap « Belgika » « Comptoir 
Colonial » (8-4-1944) ; 

Eerw. BB. 

BROUX, Joseph, van het Gezelschap 
Jezu (15-11-1946) ; 

BRUURS, Frans, der Missionarissen 
van het Heilig-Hart (15-11-1948) ; 


De Heren 

BUDINGER, Charles, E., postoverste 
bij de « Compagnie Cotonnière 
Congolaise » (8-4-1948) ; 


BULCKE, Marcel, schrijnwerker- 
timmerman bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » (8-4-1946) : 
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MM. 

BURY, François, contremaître à 
FUnion Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1947) ; 


BUXANT, Emile, V. agent d’admi- 
nistration en Afrique à la Société 
Internationale Forestière et Mi- 
nière du Congo « Forminière » 
(15-11-1947) ; 


Rd. P. BUYSSE, Cyrille, L. P., des 
Pères Blancs d'Afrique (15-11- 
1947) ; 


MM. 

CAEKELBERGEHS, Maurice, P., cais- 
sier comptable en Afrique à la So- 
ciété Anonyme Belge pour le Com- 
merce du Haut-Congo (8-4-1948) ; 


CAHAY, Hubert, brigadier à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1949) ; 


CAÏLLE, Fernand, agent technique 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « Formi- 
nière » (15-11-1945) ; 


Rde $. CALLE, Bertha, en religion 
Sœur Odilie, des Sœurs de la Cha- 
rité de, Jésus et de Marie (15-11- 
1943) ; 


Rde M. CAMINELLE, Léonie, en re- 
ligion Mère Edouard du Sacré- 
Cœur, des Sœurs de Notre-Dame 
de Namur (15-11-1949) ; 


Rd. F, CAPON, Jean, de l’Ordre des 
Salésiens (8-4-1947) ; 


M. CAPON, Joseph, M. ingénieur 
agronome à l’Institut National 
pour l'Etude Agronomique du Con- 
go Belge (8-4-1946) ; 


Rde $. CAPON, Oliva, en religion 
Sœur M. Billart, des Sœurs de No- 
tre-Dame de Namur (8-4-1945) ; 


Rde $S. CARDON DE LICHT- 
BAUER, Aline, M. des Sœurs de 
Sainte Marie de Namur (8-4- 
1949) ; 


De Heren 

BURY, François, meestergast bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1947) ; 


BUXANT, Emile, V., bestuursagent 
in Afrika bij de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo » « Forminière » (15-11- 
1947) ; 


Eerw. P. BUYSSE, Cyrille, L. P., van 
de Witte Paters van Afrika (15- 
11-1947) ; 


De Heren 

CAEKELBERGHS, Maurice, P., kas- 
sier-rekenplichtige in Afrika bij de 
« Société Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo » (8-4- 
1948) ; 


CAHAY, Hubert, brigadier bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1949) ; 


CAÏILLE, Fernand, technisch agent 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » 
« Forminière » (15-11-1945) ; 


Ede Z. CALLE, Bertha, bij klooster- 
naam Zuster Odilie, van de Zusters 
van Liefde van Jezus en Maria (15- 
11-1943) ; 


Eerw. M. CAMINELLE, Léonie, bij 
kloosternaam Moeder Edouard du 
Sacré-Cœur, van de Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Namen (15- 
11-1949) ; 


Eerw. B. CAPON, Jean, van de Orde 
der Sälesianen (8-4-1947) ; 


De Heer CAPON, Joseph, M. land- 
bouwkundig ingenieur bij het Na- 
tionaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo (8- 
4-1946) ; 


Eerw. Z. CAPON, Olivo, bij klooster- 
naam Zuster M. Billart, van de Zus- 
ters van Onze-Lieve-Vrouw van 
Namen (8-4-1945) ; 


Eerw. Z. CARDON DE LICHT- 
BAUER, Aline, M., van de Zusters 
van de Heilige Maria van Namen 
(8-4-1949) ; 
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Rd. P. CARREMANS, Polydor, L. A., 
des Pères Croisiers (15-11-1945) ; 


M. CARRETTE, Joseph, A. chef 
cantonnier à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (8-4-1944) ; 


Rd. P. CATTEEU, André, A. C., des 
Pères Dominicains, supérieur à 
Watsa (Congo Belge) (8-4-1949) ; 


M. CAUWELIER, Raphaël, B. con- 
ducteur de travaux à la Compagnie 
Belge d'Entreprises Minières « Co- 
belmin » (15-11-1947) ; 


Rde CAVE, Victoria, A.,, (épouse 
Byerlée), de la « Disciples of 
Christ Congo Mission » (8-4-1945) ; 


MM. + 
CEULEMANS, Albert, M. L., direc- 

teur des Plantations E. Gillieaux à 

Paulis (Congo Belge) (8-4-1950) ; 


CHARLIER, Antoine, G. J., ancien 
chef de service en Afrique à la 
Banque du Congo Belge (8-4. 
1948) ; 


CHASSEUR, Abel, H. J., agent à la 
Compagnie Belge d'Entreprises Mi- 
nières « Cobelmin » (15-11-1948; 


Rd. CHOATE, Ralph, Edgar, de ja 
« Friends Africa Gospel Mission » 
(8-4-1946) ; 


Mme CLAES d'EREKENTEEL, Ma- 
rie, S., des Dames du Sacré-Cœur 
(8-4-1947) ; 


M. CLAVIER, René, F. J., chef de 
bureau principal en Afrique à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1946) ; 


RR. PP. 
CLE, Karel, J. F., des Missions de 
Scheut (15-11-1944) : 


CLEUREN, Hubert, des Pères As- 
somptionnistes (15-11-1947) ; 


Eerw. P. CARREMANS, Polydor, L. 
A., van de Paters Kruisheren (15- 
11-1945) ; 


De Heer CARRETTE, Joseph, A. 
hoofdkantonnier bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (8-4-1944) ; 


Eerw. P. CATTEEU, André, A. C., 
van de Paters Dominicanen, over- 
ste te Watsa (Belgisch-Congo) (8- 
4-1949) ; 


De Heer CAUWELIER, Raphaël, B., 
conducteur bij de « Compagnie 
Belge d'Entreprises Minières » 
« Cobelmin » (15-11-1947) ; 


Eerw. CAVE, Victoria, A., (echtge- 
note Byerlée), van de « Disciples 
of Christ Congo Mission » (8-4- 
1945) ; 


De Heren 

CEULEMANS, Albert, M. L.  be- 
stuurder van de Plantages E. Gil- 
lieaux te Paulis (Belgisch-Congo) 
(8-4-1950) ; 


CHARLIER, Antoine, G. J., gewezen 
dienstoverste in Afrika bij de Bank 
van Belgisch-Congo (8-4-1948) ; 


CHASSEUR, Abel, H. J., agent bij 
de « Compagnie Belge d’'Entrepri- 
ses Minières » « Cobelmin » (15- 
11-1948) ; 

Eerw. CHOATE, Ralph, Edgar, van 
de « Friends Africa Gospel Mis- 
sion » (8-4-1946) ; 


Dame CLAES d'EREKENTEEL, Ma- 
rie, S., van de Damen van het Hei- 
lig-Hart (8-4-1947) : 


De Heer CLAVIER, René, F. J,, 
eerstaanwezend bureelhoofd in 
Afrika bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15-11-1946) ;: 

Eerw. PP. 


CLE, Karel, J. F., van de Missies van 
Scheut (15-11-1944) ; 


CLEUREN, Hubert, van de Paters 
van Maria Hemelvaart (15-11- 
1947) ; 
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M. CLOSTER, Hubert, J. électricien 
à la Société Générale Africaine 
d'Electricité (8-4-1948) ; 


Rd. P. COBBAUT, Florent, des Prê- 
tres du Sacré-Cœur (8-4-1948) ; 


M. COCLET, Victor, chef de bureau 
en Afrique à l'Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1948) : 


Rd. P. COEMAN, Remy, M. J. des 
Pères Capucins (8-4-1949) ; 


Rde $S. COENJAERTS, Marie, H., en 
religion Sœur Marie Wivine, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (8-4-1947) ; 


MM. 

COGNEAUX, Marcel, S., agent tech- 
nique à la Société Minière de la 
Télé (8-4-1948) ; 


COLLARD, Fernand, L., colon-plan- 
teur au Congo Belge (8-4-1949) ; 


COLLART, Walter, J. A., agent d’ad- 
ministration en Afrique à la Socié- 
té Internationale Forestière et Mi- 
nière du Congo « Forminière » (8- 
4-1948) ; 

COLLEE, Godefroy, colon au Congo 
Belge (8-4-1947) ; 

Rd. P. COLLET, Arthur, J., des Pè- 
res Oblats de Marie Immaculée (8- 
4-1948) ; 


M. COLLIGNON, Albert, F., agent 
agricole à l’Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo 
Belge (15-11-1947) ; 

Rd. P. CORNELIS, Joseph, L., des 
Pères Bénédictins (8-4-1947) ; 


MM. 

CRAHAY, François, chef de service 
adjoint en Afrique à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (8-4-1948) : 


CRAMPON, Charles, G., colon au 
Congo Belge (15-11-1949) ; 





De Heer CLOSTER, Hubert, J., élec- 
tricien bij de « Société Générale 
Africaine d’Electricité »  (8-4- 
1943) ; 


EÉerw. P. COBBAUT, Florent, der 
Priesters van het Heilig-Hart (8- 
4-1948) ; 


De Heer COCLET, Victor, bureel- 
hoofd in Afrika bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga >» (8-4- 
1948) ; 


Eerw. P. COEMAN, Remy, M. J., van 
de Paters Kapucijnen (8-4-1949) ; 


Eerw. Z. COENJAERTS, Marie, H,., 
bij kloosternaam Zuster Marie Wi- 
vine, van de Witte Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Afrika (8- 
4-1947) ; 


De Heren 

COGNEAUX, Marcel, S., technisch 
agent bij de « Société Minière de 
la Télé » (8-4-1948) ; 

COLLARD, Fernand, L.,  kolonist- 
planter in Belgisch-Congo (8-4- 
1949) ; 

COLLART, Walter, J. A., bestuurs- 
agent in Afrika bij de « Société In- 
ternationale Forestière et Minière 
du Congo » « Forminière » (8-4- 
1948) ; 

COLLEE, Godefroy, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1947) ; 

Eerw. P, COLLET, Arthur, J., van de 
Paters Oblaten van Maria Onbe- 
vlekt (8-4-1948) ; 


De Heer COLLIGNON, Albert, F!,. 
landbouwagent bij het Nationaal 
Instituut voor de Landbouwstudie 
in Belgisch-Congo (15-11-1947) ; 

Eerw. P. CORNELIS, Joseph, L., van 
de Paters Benediktijnen  (8-4- 
1947) ; 

De Heren 

CRAHAY, François, adjunct-dienst- 
overste in Afrika bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (8-4- 
1948) ; 


CRAMPON, Charles, G., kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1949) ; 
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Mme CREME-DEGOTTE, Mariette, 
au Congo Belge (15-11-1945) ; 


M. CRESPIN, Lambert, contremaître 
à l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1949) : 


Rd. F, CRESSENS, François, B., des 
Frères Mineurs de St. François 
d'Assise (8-4-1949) ; 


Rd. P. CRETEUR, Aloy, des Pères 
Assomptionnistes (8-4-1947) ; 


MM. 

CUVELIER, Georges, gérant à la Ré- 
gie de Distribution d'Eau et d’Elec- 
tricité du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi (15-11-1948) ; 


DAFFE, Jules, contremaître de 1" 
classe à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (8-4-1948) ; 


DAHIN, Louis, J., agent technique 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « Formi- 
nière » (15-11-1948) ; 


Rde M. DALLEMAGNE, Estelle, J. 
M. G., en religion Mère Paule, des 
Sœurs Bénédictines (15-11-1947) ; 


MM. 

DANNONAY, Fernand, contremaître 
principal à JUnion Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1948) ; 


DARRIEN, Léon, ancien chef de ga- 
rage à la Société Générale des For- 
ces Hydro-Electriques du Katanga 
« Sogefor » (15-11-1943) ; 


DAUE, Emile, J., chef de groupe- 
ment à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains (8-4-1948) ; 


DAUE, Raymond, mécanicien à la 
Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo « Forminière » 
(15-11-1948) ; 


Rd. DEANS, Robert, de l’ « Imma- 
nuel Mission » (8-4-1942) ; 


———————{—î—_2— em 


Mevr. CREME-DEGOTTE, Mariette, 
in Belgisch-Congo (15-11-1945) ; 


De Heer CRESPIN, Lambert, mees- 
tergast bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1949) ; 


Eerw. B. CRESSENS, François, B., 
van de Minderbroeders van Sint 
Franciscus van Assisi (8-4-1949) ; 


Eerw. P. CRETEUR, Aloy, van de 
Paters van Maria Hemelvaart (8- 
4-1947) ; 


De Heren 

CUVELIER, Georges, zaakwaarne- 
mer bij de Regie voor Water- en 
Electriciteitsverdeling in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi (15-11- 
1948) ; . 


DAFFE, Jules, meestergast-1st klas- 
se bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (8-4-1948) ; 


DAHIN, Louis, J., technisch agent bij 
de « Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo » « For- 
minière » (15-11-1948) ; 


Eerw. M. DALLEMAGNE, Estelle, 
J. M. G., bij kloosternaam Moeder 
Paule, van de Zusters Benediktij- 
nessen (15-11-1947) ; 


De Heren 

DANNONAY, Fernand, eerstaanwe- 
zend meestergast bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » ‘{15- 
11-1948) ; 


DARRIEN, Léon, gewezen garage- 
baas bij de « Société Générale des 
Forces Hydrc-Electriques du Ka- 
tanga » « Sogefor » (15-11-1943) ; 


DAUE, Emile, J., groepoverste bij de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » (8-4-1948) ; 


DAUE, Raymond, werktuigkundige 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » 
« Forminière » (15-11-1948) ; 


Eerw. DEANS,, Robert, van de « Im- 
manuel Mission » (8-4-1942) ; 
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MM. 

DE BACKER, Charles, brigadier à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1949) : 


DE BACKER, Léon, V., agent comp- 
table en Afrique à la Sedec (15-11- 
1947) ; 


Rd. P. DE BEIR, Léon, J. C., de la 
Compagnie de Jésus (15-11-1944) : 


M. de BILDERLING, Georges, ingé- 
nieur agronome à l’Institut Natio- 
nal pour l'Etude Agronomique du 
Congo Belge (8-4-1946) ; 


Rde $S. DE BOCK, Maria, L.,, des 
Sœurs de Saint-Vincent de Paul 
(15-11-1940) ; 


MM. 

de BONHOME (Baron), Raymond, F. 
Gh. M. J., agronome-chef de plan- 
tation à la Société Auxiliaire Agri- 
cole du Kivu (15-11-1945) ; 


DE BUSSCHERE, Alphonse, agent 
technique à la Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go « Forminière » (8-4-1948) ; 


RR. SS. 

DE CEUSTER, Marie, C., des Sœurs 
du Saint-Cœur de Marie (15-11- 
1948) ; 


DECKERS, Elisabeth, des Sœurs 
Franciscaines Missionnaires de Ma- 
rie (8-4-1947) ; 


DE CLERCQ, Maria, M. des Filles 
de Notre-Dame du Sacré-Cœur (8- 
4-1947) ; 


MM. 

DECLERCQ, Romain, brigadier à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1949) ; 


DE CLOEDT, Francois, mécanicien 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « Formi- 
nière » (15-11-1949) ; 











De Heren , 

DE BACKER, Charles, brigadier bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15-11-1949) : 


DE BACKER, Léon, V., rekenplich- 
tige in Afrika bij de « Sedec » (15- 
11-1947) ; 


Eerw. P. DE BEIR, Léon, J. C., van 
het Gezelschap Jezu (15-11-1944) ; 


De Heer de BILDERLING, Georges, 
landbouwkundig ingenieur bij het 
Nationaal Instituut voor dé Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo (8- 
4-1946) ; 


Eerw. Z. DE BOCK, Maria, L.,, van 
de Zusters van de Heilige Vicen- 
tius à Paolo (15-11-1940) ; 


De Heren 

de BONHOME (Baron), Raymond, 
F. Gh. M. J., landbouwkundige- 
plantageoverste bij de « Société 
Auxiliaire Agricole du Kivu » (15- 
11-1945) ; 


DE BUSSCHERE, Alphonse, tech- 
nisch agent bij de « Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 


Congo » « Forminière » (8-4- 
1948) ; 
Eerw. ZZ. 


DE CEUSTER, Marie, C., der Zus- 
ters van het Heilig Hart van Maria 
(15-11-1948) ; 


DECKERS, Elisabeth, der Zusters 
Franciskanessen Missionarissen 
van Maria (8-4-1947) ; 


DE CLERCQ, Maria, M., der Doch- 
ters van Onze-Lieve-Vrouw van 
het Heilig-Hart (8-4-1947) ; 


De Heren 

DECLERCQ, Romain, brigadier bij 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1949) ; 


DE CLOEDT, François, werktuig- 
kundige bij de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo » « Forminière » (15-11- 
1949) : 


LSO0T ne 


MM. 

DECRAUX, Jules, brigadier à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (8-4- 
1948) ; 


DE DECKER, Jacques, agent com- 
mercial à la Compagnie du Kasaï 
(8-4-1948) ; 


Rde $. DE DECKER, Louise, en reli- 
gion Sœur Alida Marie, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d’Afri- 
que (8-4-1948) ; 


MM. 

DE DONDER, Maurice, assistant mé- 
dical principal à l’Union Minière 
du Haut-Katanga (15-11-1946) ; 


DEFAYS, Jules, Gh. J., surveillant 
à la Société des Forces Hydro- 
Electriques de Sanga (8-4-1947) ; 


Rde $. DE GEETER, Marguerite, en 
religion Sœur Marie Godelena, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (8-4-1947) ; 


MM. 

DEGERNIER, Joseph, L.,, chef de 
service en Afrique à la Société des 
Chemins de Fer Vicinaux du Con- 
go (15-11-1943) ; 


DE GREEF, Marcel, sous-chef de dé- 
partement à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15-11-1948) ; 


DE  GUCHTENAERE, Adolphe; 
agent administratif en Afrique à la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains (15-11-1947) ; 


Rde M. de HEMTINNE, Elisabeth, 
M. J. G., en religion Mère Marie- 
Agnès, des Sœurs Bénédictines 
(15-11-1947) ; 


M. de HEPCEE, André, M. J. J. A, 
agent commercial principal à la 
Compagnie Cotonnière Congolaise 
(15-11-1947) ; 


De Heren 

DECRAUX, dJules, brigadier bij de 
& Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1948) ; 


DE DECKER, Jacques, handelsagent 
bij de « Compagnie du Kasaï (8-4- 
1948) ; 


Eerw. Z. DE DECKER, Louise, bij 
_kloosternaam Zuster Alida Marie, 
van de Witte Zusters van Onze- 
Lieve-Vrouw van Afrika (8-4- 
1948) ; 


De Heren 

DE DONDER, Maurice, eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper bij de 
« Union Minière du Haut-Katan-. 
ga » (15-11-1946) ; 


DEFAYS, Jules, Gh. J., werkopzich- 
ter bij de « Société des Forces Hy- 
dro-Electriques de Sanga » (8-4- 
1947) ; 


Eerw. Z. DE GEETER, Marguerite, 
bij kloosternaam Zuster Marie Go- 
delina, van de Witte Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Afrika (8- 
4-1947) ; 


De Heren 

DEGERNIER, Joseph, L., dienst- 
overste in Afrika bij de « Société 
des Chemins de Fer Vicinaux du 
Congo » (15-11-1943) ; 


DE GREEF, Marcel, onderchef van 
een departement bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (15-11-1948) ; 


DE GUCHTENAERE, Adolphe, be- 
stuursagent in Afrika bij de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » (15-11-1947) ; 


Eerw. M. de HEMTINNE, Elisabeth, 
M. J. G., bij kloosternaam Moeder 
Marie-Agnès, van de Zusters Be- 
nediktijnessen (15-11-1947) : 


De Heer de HEPCEE, André, M. J. J. 
A., eerstaanwezend handelsagent 
bij de « Compagnie Cotonnière 
Congolaise » (15-11-1947) ; 
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M. DEKEYSER, Jules, C., gérant 
commercial à la Compagnie du Ka- 
sai (8-4-1947) ; 


Rde $. DE KEYSER, Maria, Sylvie, 
des Sœurs Franciscaines Mission- 
naires de Marie (15-11-1947) ; 


Rd. P. DE KNOP, Jules, des Mission- 
naires du Sacré-Cœur (8-4-1946) ; 


M. DE KOCK, Désiré, brigadier à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1949) ; 


Rde $S. DELAERE, Madeleine, A., en 
religion Sœur Emilie de St. Fran- 
çois, des Sœurs de Notre-Dame de 
Namur (15-11-1945) ; 


M. DE LAET, Henry, C. N. chef de 
service commercial aux Minoteries 
du Katanga (8-4-1949) ; 


Rde $S. DE LAET, Marie, M, des 
Sœurs Annonciades (15-11-1947) ; 


Mme DELAUNOIS, Denise, A. H. 
des Dames du Sacré-Cœur (15-11- 
1947) ; 


M. DELBROUCK, Norbert, chef 
comptable en Afrique à la Société 
Internationale Forestière et Miniè- 
re du Congo « Forminière » (15- 
11-1946) ; 


Rde $. DELCOURT, Marthe, H, en 
religion Sœur Xavier Marie, des 
Filles de la Croix (15-11-1946) ; 


M. DELEPINE, Sylva, chef d'atelier 
à l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux (Chemin de Fer 
du Mayumbe) (15-11-1948) ; 


Rde S. DELFOSSE, Jeanne, M. L. 
Gh., en religion Sœur Marie Berch- 
mans, des Sœurs de l'Enfant Jésus 
(15-11-1948) ; 


De Heer DEKEYSER, Jules, C., han- 
delszaakwaarnemer bij de « Com- 
pagnie du Kasaï » (8-4-1947) ; 


Eerw. Z. DE KEYSER, Maria, Sylvie, 
der Zusters Franciskanessen Mis- 
sionarissen van Maria (15-11- 
1947) ; 


Eerw. P. DE KNOP, Jules, der Mis- 
sionarissen van het Heilig-Hart (8- 
4-1946) ; 


De Heer DE KOCK, Désiré, brigadier 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1949) ; 


Eerw. Z. DELAERE, Madeleine, A, 


bij kloosternaam Zuster Emilie de 
St. François, der Zusters van Onze- 
Lieve-Vrouw van Namen (15-1i- 
1945) ; 


De Heer DE LAET, Henry, C. N. 
hoofd van de Handelsdienst bij de 
« Minoteries du Katanga » (8-4- 
1949) ; 


Eerw. Z. DE LAET, Marie, M., van 
de Zusters van Maria-Boodschap 
(15-11-1947) ; 


Dame DELAUNOIS, Denise, A. H, 
der Damen van het Heilig-Hart 
(15-11-1947) ; 


De Heer DELBROUCK, Norbert, 
hoofdrekenplichtige in Afrika bij 
de « Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo » « For- 
minière » (15-11-1946) ; 


Eerw. Z. DELCOURT, Marthe, H, 
bij kloosternaam Zuster Xavier 
Marie, der Dochters van het Kruis 
(15-11-1946) ; 


De Heer DELEPINE, Sylva, werk- 
plaatsbaas bij de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen 
(Spoorweg van Mayumbe) (15-11- 
1948) ; 


Eerw. Z. DELFOSSE, Jeanne, M. L. 
Gh., bij kloosternaam Zuster Marie 
Berchmans, der Zusters van het 
Kindje Jezus (15-11-1948) ; 
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MM. 

DELHAYE, Jean, J. M. L., gérant à 
la Banque Belge d'Afrique (8-4- 
1948) ; 


DELHAYE, Maurice, Ch. A, colon 
au Congo Belge (15-11-1944) : 


DELONGUEVILLE, Charles, briga- 
dier à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (8-4-1945) (décédé le 25- 
1-1948) ; 


DELOYER, Jules, brigadier à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1946) ; 


DELSAME, Rodolphe, colon au Con- 
go Belge (8-4-1946) ; 


DELTOMBE, Romain, agent techni- 
que, chef de brigade principal à 
PUnion Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1948) ; 


DELTOUR, Valère, J, gérant aux 
Huileries et Plantations du Kwan- 
go (8-4-1945) ; 


DELVAUX, René, ingénieur techni- 
cien à la Compagnie Belge d’En- 
treprises Minières « Cobelmin » 
(8-4-1948) ; 


DELVOIE, Marie, H. J. A. chef de 


division en Afrique à la Banque du 
Congo Belge (15-11-1947) ; 


DE MAESSCHALCK, Louis, Gh, 
agent administratif en Afrique à 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains (8-4-1945) ; 


DE MEÉESE, Alphonse, brigadier- 
menuisier à la Société Générale des 
Forces Hydro-Electriques du Ka- 
tanga « Sogefor » (8-4-1946) ; 


Rde S. DEMEULENAERE, Marie, J. 
A. en religion Sœur Sainte Sixte, 
des Sœurs Blanches de Notre- Da- 
me d'Afrique (8-4-1948) ; 





De Heren 

DELHAYE, Jean, J. M. L., zaak- 
waarnemer bij de « Banque Belge 
d'Afrique » (8-4-1948) ; 


DELHAYE, Maurice, Ch. A. kolonist 
in Belgisch-Congo (15-11-1944) ; 


DELONGUEVILLE, Charles, briga- 
dier bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1945) (over- 
leden de 25-1-1948) : 


DELOYER, Jules, brigadier bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga» 
(15-11-1946) : 


DELSAME, Rodolphe, kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1946) ; 


DELTOMBE, Romain, technisch 
agent, eerstaanwezend brigade- 
overste bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1948) ; 


DELTOUR, Valère, J., zaakwaarne- 
mer bij de « Huileries et Planta- 
tions du Kwango » (8-4-1945) ; 


DELVAUX, René, technisch inge- 
nieur bij de « Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières « (Cobel- 
min » (8-4-1948) ; 


DELVOIE, Marie, H. J. AÀ., afdelings- 
hoofd in Afrika bij de Bank van 
Belgisch-Congo (15-11-1947) ; 


DE MAESSCHALCK, Louis, Gh., be- 
stuursagent in Afrika bi] de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » (8-4-1945) ; 


DE MEESE, Alphonse, brigadier- 
schrijnwerker bij de « Société Gé- 
nérale des Forces Hydro-Electri- 
ques du Katanga » « Sogefor » (8- 
4-1946) ; 


Eerw. Z. DEMEULENAERE, Marie, 
J. À., bij kloosternaam Zuster 
Sainte Sixte, der Witte Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Afrika (8- 
4-1948) ; 
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MM. 

DE MOL, Corneille, L., poseur de 
voie à la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains (8-4-1948) ; 


DE MUNTER, Charles, H. L. N. M, 
sous-directeur à la Société Anony- 
me « Belgika » Comptoir Colonial 
(8-4-1947) ; 


DE NEEF, Gustave, J., chef tour- 
neur à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (15- 
11-1945) ; 


RR. PP. 

DENIL, Amand, A. en religion Père 
Alexis, des Chanoines Prémontrés 
(15-11-1948) ; 


DENIS, Léopold, de la Compagnie de 
Jésus (15-11-1944) ; 


M. DENIS, Luc, chef mécanicien 
. électricien à la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains (8-4- 
1947) ; 


Rd. P. DE PAUVW, Nestor, P. À. des 
Pères Franciscains (8-4-1945) : 


Rde $. DE PELSMAKER, Marie, R, 
des Sœurs Franciscaines Mission- 
naires de Marie (15-11-1947) ; 


Rd. P. DEPIENNE, François, X. M. 
G., des Missions de Scheut (15-11- 
1944) ; 


MM. 

DEPREZ, Willem, brigadier à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1946) ; 


DE PRINS, Edouard, ajusteur à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1948) ; 


Rde S. DE PRYCKER, Anna, M. des 
Sœurs de Saint Vincent de Paul (8- 
4-1946) ; 


De Heren 

DE MOL, Corneille, L., spoorlegger 
bij de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains >» (8-4- 
1948) ; 


DE MUNTER, Charles, H. L. N. M. 
onderbestuurder bij de Naamloze 
Vennootschap « Belgika » « Comp- 
toir Colonial » (8-4-1947) : 


DE NEEF, Gustave, J., hoofddraaier 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15-11-1945) ; 


Eerw. PP. 

DENIL, Amand, A. bij kloosternaam 
Pater Alexis, der Kanunniken Pre- 
monstratensen (15-11-1948) ; 


DENIS, Léopold, van het Gezelschap 
Jezu (15-11-1944) ; 


De Heer DENIS, Luc, hoofdwerk- 
tuigkundige-electricien bij de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » (8-4-1947) ; 


Eerw. P. DE PAUW, Nestor, P. A. 
der Paters Franciskanen  (8-4- 
1945) ; 


Eerw. Z. DE PELSMAKER, Marie, 
R., der Zusters Franciskanessen 
Missionarissen van Maria (15-11- 
1947) ; 


Eerw. P. DEPTENNE, François, X. 
M. G., der Missies van Scheut (15- 
11-1944) ; 


De Heren 

DEPREZ, Willem, brigadier bij de 
< Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1946) ; 


DE PRINS, Edouard, paswerker bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15-11-1948) ; 


Eerw. Z. DE PRYCKER, Anna, M. 
der Zusters van de Heilige Vicen- 
tius a Paolo (8-4-1946) ; 
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MM. 

DE RESE, Pierre, ancien surveillant 
de mine à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1946) ; 


DE RON, Jean, F., chef cantonnier 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1946) ; 


Rde $. DERRIKS, Maria, C. des 
Sœurs de Sainte Marie de Namur 
(15-11-1948) ; 


MM. 

DERY, Paul, J., secrétaire de direc- 
tion en Afrique à la Compagnie 
Pastorale du Lomami (15-11- 
1949) ; 


DE RYŸCK, Fréderic, ouvrier métal- 
Jurgiste à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1948) ; 


de RYCKEL, André, A. Gh., chef de 
groupe à la Compagnie Belge d’En- 
treprises Minières « Cobelmin » 
(15-11-1948) ; 


DESAER, Pierre, ouvrier métallur- 
giste à l'Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1947) ; 


DESCAMPS, Armand, A. chef de 
bureau principal en Afrique à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (8-4-1946) ; 


Rde $. DESEYN, Elvire, Marie, en 
religion Sœur Daniella, des Sœurs 
de la Charité de Gand (8-4-1947) ; 


MM. 

DESMET, Benoît, F. L., chef du ser- 
vice typographique au journal « Le 
Courrier d'Afrique » (15-11-1947) : 


DESMET, Hubert, L. H. G., chef de 
bureau principal en Afrique à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1948) ; 

DE SMET, Jules, brigadier à l'Union 
Minière du Haut-Katanga (8-4- 
1948) ; 








De Heren 

DE RESE, Pierre, gewezen werkop- 
zichter in de mijnen bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (15- 
11-1946) ; 


DE RON, Jean, F., hoofdkantonnier 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15-11-1946) ; 


Eerw. Z. DERRIKS, Maria, C., der 
Zusters van de Heilige Maria van 
Namen (15-11-1948) ; 


De Heren 

DERY, Paul, J, bestuurssecretaris 
in Afrika bij de « Compagnie Pas- 
torale du Lomami » (15-11-1949) ; 


DE RYCK, Fréderic, metaalbewer- 
ker bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1948) ; 


de RYCKEL, André, À. Gh., groep- 
overste bij de « Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières » « Cobel- 
min » (15-11-1948) ; 


DESAER, Pierre, metaalbewerker 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1947) ; 


DESCAMPS, Armand, A., eerstaan- 
wezend bureelhoofd in Afrika bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » (8-4- 
1946) ; 


Eerw. Z. DESEYN, Elvire, Marie, bij 
kloosternaam Zuster Daniella, der 
Zusters van Liefde van Gent (8-4- 
1947) ; 


De Heren 

DESMET, Benoît, F. L., hoofd der 
typographische dienst bij het dag- 
blad « Le Courrier d'Afrique » (15- 
11-1947) ; 


DESMET, Hubert, L. H. G., eerstaan- 
wezend bureelhoofd in Afrika bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » (15- 
11-1948) ; 


DE SMET, Jules, brigadier bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1948) ; 
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Rd. F. DE SMIDT, Georges, J. M. 
en religion Frère Albert, de la Con- 
grégation des Pères Blancs d’Afri- 
que (8-4-1947) ; 


Rde $S. DESOPPER, Eudoxie, en re- 
ligion Sœur Marie de Saint Omer, 
des Sœurs Blanches de Notre- 
Dame d’Afrique (15-11-1947) ; 


M. DESSART, Armand, L. M. N, 
chef de la main-d'œuvre indigène 
à l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux (Voies Fluviales) 
(15-11-1947) ; 


Rde S. DESTRE, Maria, en religion 
Sœur Maria de l’Assomption, des 
Sœurs de Notre-Dame de Namur 
(8-4-1946) ; 


RR. PP. 

DE SWAEF, François, en religion 
Père Prosper, des Pères Capucins 
(8-4-1946) ; 


DETHIER, Jean des Pères Salésiens 
(8-4-1948) ; 


Rde $S. DE VAERE, Maria, E. en re- 
ligion Sœur Marie St. Félix, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (15-11-1947) ; 


Mme DEVAUX-CORNESSE, Emilie, 
M. C. au Congo Belge (15-11- 
1949) ; 


M. DEVAUX, Paul, agent technique 
principal de 1” classe à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1949) ; 


Rde $. DEVOLDER, Clara, Maria, 
des Sœurs de Saint-Vincent de 
Paul (8-4-1949) ; 


M. DEVOS, Auguste, mécanicien à 
J’Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1947) (décédé le 19-5-1950) ; 


Mme DE VREESE, Maria, A. M., en 
religion Dame Marie Harlindis, des 
Dames Chanoïnesses de Saint-Au- 
gustin (15-11-1947) ; 


Eerw. B. DE SMIDT, Georges, J. M. 
bij .kloosternaam Broeder Albert, 
van de Congregatie der Witte Pa- 
ters van Afrika (8-4-1947) ; 


Eerw. Z. DESOPPER, Eudoxie, bij 
kloosternaam Zuster Marie de 
Saint Omer, der Witte Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van  Afrika 
(15-11-1947) ; 


De Heer DESSART, Armand, L. M. 
N., hoofd der inlandse werkkrach- 
ten bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen (Bevaar- 
bare Wegen) (15-11-1947) ; 


Eerw. Z. DESTRE, Maria, bij kloos- 
ternaam Zuster Maria de l’Assomp- 
tion, der Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Namen (8-4-1946) ; 


Eerw. PP. 

DE SWAEF, François, bij klooster- 
naam Pater Prosper, der Paters 
Kapucijnen (8-4-1946) ; 


DETHIER, Jean, van de Paters Sale- 
sianen (8-4-1948) ; 


Eerw. Z. DE VAERE, Maria, E., bij 
kloosternaam Zuster Marie St. Fé- 
lix, van de Witte Zusters van Onze- 
Lieve-Vrouw van Afrika (15-11- 
1947) ; 


Mevr. DEVAUX-CORNESSE, Emi- 
lie, M. C. in Belgisch-Congo (15- 
11-1949) ; 


De Heer DEVAUX, Paul, eerstaan- 
wezend technisch agent-1't klasse 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1949) ; 


Eerw. Z. DEVOLDER, Clara, Maria, 
der Zusters van de Heilige Vincen- 
tius a Paolo (8-4-1949) ; 


De Heer DEVOS, Auguste, werktuig- 
kundige bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1947) (over- 
leden de 19-5-1950) ; 


Dame DE VREESE, Maria, A. M. bij 
kloosternaam Dame Marie Harlin- 
dis, der Damen Kanunnikessen van 
de Sint-Augustinus (15-11-1947) ; 
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MM. 

DEVRIESE, Achille, chef maçon à 
la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1943) ; 


DE WESTERLINCKX, Hippolyte, 
Th. P., fondé de pouvoirs en Afri- 
que au Crédit Foncier Africain (8- 
4-1946) ; 


DEWEZ, Albert, J., mécanicien à la 
Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo « Forminiè- 
re » (8-4-1948) ; 


DEWINGAERDEN, Gustave, méca- 
nicien à la Compagnie du Kasaï 
(15-11-1949) ; 


Mme D’HALLUIN, Madeleine, M. 
des Dames de la Sainte Famille (8- 
4-1950) ; 


Rd. P. D'HOYVE, Urbain, de la Com- 
pagnie de Jésus (8-4-1946) ; 


Rd. P. DIERICKX, Alphonse, Jean, 
des Prêtres du Sacré-Cœur (8-4- 
1949) ; 


M. DIERICKX, Pierre, chaudronnier 
à la Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga (8-4- 
1945) ; 


Rde S. DILLEN, Angeline, des Sœurs 
Dominicaines (15-11-1949) ; 


M. DIRICKX, Jean, 
V'Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1946) ; 


Rd. F. DIRIS, Pierre, J. H., des Frè- 
res de la Charité (8-4-1948) ; 


Rde DIX, Earl, Devillo, de l « Africa 
Inland Mission » (15-11-1950) ; 


Rde S. DOCHY, Léa, en religion 
Sœur Marie Ste Begge, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d'Afrique 
(8-4-1947) ; 


brigadier à | 


De Heren 

DEVRIESE, Achille, hoofdmetselaar 
‘bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15-11-1943) ; 


DE WESTERLINCKX, Hippolyte, 
Th. P., gevolmachtigde in Afrika 
bij de « Crédit Foncier Africain » 
(8-4-1946) ; 


DEWEZ, Albert, J., werktuigkundige 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » 
« Forminière » (8-4-1948) ; 


DEWINGAERDEN, Gustave, werk- 
tuigkundige bij de « Compagnie du. 
Kasaï » (15-11-1949); 


Dame D’HALLUIN, Madeleine, M., 
der Damen van de Heilige Familie 
(8-4-1950) ; 


Eerw. P. D'HOYVE, Urbain, van het 
Gezelschap Jezu (8-4-1946) ; 


Eerw. P. DIERICKX, Alphonse, Jean, 
der Priesters van het Heilig-Hart 
(8-4-1949) ; 


De Heer DIERICKX, Pierre, ketel- 
maker bij de « Compagnie du Che- 
min de fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (8-4-1945) ; 


Eerw. Z. DILLEN, Angeline, van de 
Zusters Dominikanessen (15-1i1- 
1949) ; 


De Heer DIRICKX, Jean, brigadier 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1946); 


Eerw. B. DIRIS, Pierre, J. H., der 
Broeders van Liefde (8-4-1948) ; 


Eerw. DIX, Earl, Devillo, van de 
« Africa Inland Mission » (15-11- 
1950) ; 


Eerw. Z. DOCHY, Léa, bij klooster- 
naam Zuster Marie Ste Begge, der 
Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (8-4-1947) ; 
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MM. 
DOCQ, Jean, R. L., colon au Congo 
Belge (15-11-1946) ; 


DOGNIAUX, Albert, I. E., contre- 
maître à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga 
(8-4-1948) ; 


Rd. P. DOLISI, Julien, J., des Pères 
Blancs d'Afrique (8-4-1945) ; 


Rde S. DONTAINE, Lucie, en reli- 
gion Sœur Lucie du Saint Sacre- 
ment, des Sœurs de Notre-Dame 
de Namur (8-4-1945) ; 


M. DRAPPIER, René, capitaine de 
bateau à la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains (15-11- 
1948) ; 


Rd. F. DREESEN, François, H. en 
religion Frère Denis, des Frères 
des Ecoles Chrétiennes, directeur 
du groupe scolaire de Coquilhat- 
ville (15-11-1949) ; 


MM. 

DRESSE, Paul, chef de service en 
Afrique à la Banque du Congo Bel- 
ge (8-4-1947) ; 


DROESBERKE, Isidore, chef de ser- 
vice technique en Afrique à la So- 
ciété Anonyme « Belgika » Comp- 
toir Colonial (15-11-1948) ; 


DU BOIS, Firmin, F. P., agent tech- 
nique à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo 
« Forminière » (8-4-1948) ; 


DU BOIS, Hector, ingénieur agrono- 
me à l’Institut National pour l’Etu- 
de Agronomique du Congo Belge 
(8-4-1946) : 


DU BRULLE, Alphonse, G., ancien 
agent technique principal de 1" 
classe à la Société Générale Indus- 
trielle et Chimique du Katanga 
« Sogechim » (15-11-1948) ; 


De Heren 
DOCAQ, Jean, KR. L., kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1946) ; 


DOGNIAUX, Albert, I. E., meester- 
gast bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(8-4-1948) ; 


Eerw. P. DOLISI, Julien, J., der Wit- 
te Paters van Afrika (8-4-1945) ; 


Eerw. Z. DONTAINE, Lucie, bij 
kloosternaam Zuster Lucie du Saint 
Sacrement, der Zusters van Onze- 
Lieve-Vrouw van Namen (8-4- 
1945) ; 


De Heer DRAPPIER, René, scheeps- 
kapitein bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » 
(15-11-1948) ; ; 


Eerw. B. DREESEN, François, H,. 
bij kloosternaam Broeder Denis, 
van de Broeders der Kristelijke 
Scholen, bestuurder van de school- 


groep te Coquilhatstad (15-11- 
1949) ; 
De Heren 


DRESSE, Paul, dienstoverste in Afri- 
* ka bij de Bank van Belgisch-Congo 
(8-4-1947) ; 


DROESBEKE, Isidore, technisch 
dienstoverste in Afrika bij de 
Naamloze Vennootschap « Belgi- 
ka » « Comptoir Colonial » (15-11- 
1948) ; 


DU BOIS, Firmin, F. P.,, technisch 
agent bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go » « lorminière » (8-4-1948) ; 


DU BOIS, Hector, landbouwkundig 
ingenieur bij het Nationaal Insti- 
tuur voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (8-4-1946) ; 


DU BRULLE, Alphonse, G., gewezen 
eerstaanwezend technisch agent- 
1ste klasse bij de « Société Générale 
Industrielle et Chimique du Katan- 
ga » « Sogechim $ (15-11-1948) ; 
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MM. 

DUEZ, Arthur, chef d'atelier à la 
Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Bel- 
ges « Géomines » (8-4-1947) ; 


DUEZ, René, chef de eulture à l’In- 
stitut National pour l'Etude Agro- 
nomique du Cengo Belge (15-11- 
1944) ; 


DUFRASNE, Jules, agent à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains (15-11-1947) ; 


DUHOUX., Félicien, J. Gh., chef ma- 
çon à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (8- 
4-1947) ; 


DUMONT, André, P. R. chef de la 
main-d'œuvre indigène à la Société 
Anonyme Belge pour le Commerce 
du Haut-Congo (8-4-1949) : 


Mme DUMORTIER, Marie, D. des 
Chanoïnesses de Saint Augustin 
(15-11-1947) : 


M. DUPONT, Eric, J., électricien à 
la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1944) ; 


MM. 

DURAY, Wilhem, contremaître de 
1® classe à lPUnion Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1946) ; 


Mme Vve DUTRANNOIS - ROU- 
BAUD, Léonie, M. O., employée en 
Afrique à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga 
(15-11-1946) : 


MM. 

du TRIEU de TERDONCK, Stanislas, 
M. J. Gh., employé à la Compagnie 
Géologique et Minière du Ruanda- 
Urundi (15-11-1948) ; 


DUVIGNEAUD, Lucien, entrepre- 
neur au Congo Belge (15-11-1946) ; 


ELIARD, Henri, gérant à la Compa- 
gnie d’Elevage et d’Alimentation 
du Katanga « Elakat » (8-4-1947) ; 





De Heren 

DUEZ, Arthur, werkmeester bij de 
« Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Bel- 
ges » « Géomines » (8-4-1947) ; 


DUEZ, René, cultuurmeester bij het 
Nationaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo (15- 
11-1944) : 


DUFRASNE, Jules, agent bij de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » (15-11-1947) ; 


DUHOUX, Félicien, J. Gh.,, metse- 
laarsbaas bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (8-4-1947) ; 


DUMONT, André, P. R., hoofd van 
de inlardse werkkrachten bij de 
« Société Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo » (8-4- 
1949) ; 


Dame DUMORTIER, Marie, D., van 
de Kanunnikessen van Sint Augus- 
tinus (15-11-1947) ; 


De Heer DUPONT, Eric, J., electri- 
cien bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15-11-1944) ; 


De Heren 

DURAY, Wilhem, meestergast-l't 
klasse bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1946) ; 


Mevr. Wwe DUTRANNOIS - ROU- 
BAUD, Léonie, M. O., bediende in 
Afrika bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15-11-1946) ; 


De Heren 

du TRIEU de TERDONCK, Stanislas, 
M. J., Gh., bediende bij de « Com- 
pagnie Géologique et Minière du 
Ruanda-Urundi » (15-11-1948) ; 


DUVIGNEAUD, Lucien, ondernemer 
in Belgisch-Congo (15-11-1946) ; 


ELIARD, Henri, zaakwaarnemer bij 
de « Compagnie d’'Elevage et d’Ali- 
mentation du Katanga » « Elakat » 
(8-4-1947) ; 
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MM. 

ELIAS, Noël, contremaître à la So- 
ciété d'Exploitations et de Recher- 
ches Minières au Katanga « Ser- 
mikat » (15-11-1947) ; 


ELOY, Raymond, chef de service en 
Afrique à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1944) ; 


EMBRECHTS, Frans, chef-compta- 
ble en Afrique à la Société Géné- 
rale des Forces Hydro-Electriques 
du Katanga « Sogefor » (15-11- 
1947) ; 


EMPLIT, Auguste, gérant à la So- 
ciété du Haut-Uele et du Nil (8-4- 
1949) ; 


ERCULISSE, Aïlphonse, surveillant 
de travaux à la Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges « Géomines » 

° (8-4-1949) ; 


Rde $. ERNEST, Anna, en religion 


Sœur Anna de Saint-Nicolas, des : 


Sœurs de Notre-Dame de Namur 
(8-4-1945) ; 


MM. 

ERNOTTE, René, fondé de pouvoirs 
en Afrique à la Compagnie Agri- 
cole d'Afrique (15-11-1947) ; 


ESTIEVENART, Adhémar, H., chef 
ajusteur à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15-11-1943) ; 


ETIENNE, Guillaume, ajusteur-mé- 
canicien à l'Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1944) ; 


Rd. P. FALLON, Philippe, en reli- 
gion Dom Ferdinand, des Pères 
Bénédictins (15-11-1947) ; 


M. FANARD, Maurice, J. R. E. 
agent technique à la Société Miniè- 
re de la Tele (8-4-1948) ; 


Rd. P. FEYS, Antoine, des Missions 
de Scheut (15-11-1949) ; 


De Heren 

ELIAS, Noël, meestergast bij de « So- 
ciété d’Exploitations et de Recher- 
ches Minières au Katanga » « Ser- 
mikat » (15-11-1947) ; 


ELOY, Raymond, dienstoverste in 
Afrika bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1944) ; 


EMBRECHTS, Frans, hoofdreken- 
plichtige in Afrika bij de « Société 
Générale des Forces Hydro-Elec- 
triques du Katanga » « Sogefor » 
(15-11-1947) ; 


EMPLIT, Auguste, zaakwaarnemer 
bij de « Société du Haut-Uele et du 
Nil » (8-4-1949) ; 


ERCULISSE, Alphonse, werkopzich- 
ter bij de « Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges » « Géomines » (8-4- 
1949) ; 


Eerw. Z. ERNEST, Anna, bij kloos- 
ternaam Zuster Anna de Saint-Ni- 
colas, der Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Namen (8-4-1945) ; 


De Heren 

ERNOTTE, René, gevolmachtigde in 
Afrika bij de « Compagnie Agri- 
cole d'Afrique » (15-11-1947) ; 


ESTIEVENART,  Adhémar, H, 
hoofdpaswerker bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (15-11-1943) : 


ETIENNE, Guillaume, paswerker- 
werktuigkundige bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (15-11- 
1944) ; 


Eerw. P. FALLON, Philippe, bij 
kloosternaam Dom Ferdinand, van 
de Paters Benedictijnen (15-11- 
1947) ; 


De Heer FANARD, Maurice, J. R. E., 
technisch agent bij de « Société 
Minière de la Tele » (8-4-1948) ; 


Eerw. P. FEYS, Antoine, der Missies 
van Scheut (15-11-1949) ; 
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M. FILEE, Hubert, contrôleur d’égré- | 
nage à la Société Cotonnière du : 
Nepoko (15-11-1947) ; 


Rde $S. FLEURENT, Julienne, C. 
des Sœurs Blanches de Notre- 
Dame d’Afrique (8-4-1945) ; 


Rd. D. FLORIN, Jacques, L. M. des 
Pères Blancs d'Afrique  (8-4- 
1949) ; 


MM. 

FONTAINE, Alfred, V. J., chef de 
poste à la Société Cotonnière du 
Bomokandi (15-11-1947) ; 


FORTEMPS, Emile, G., agent tech- 
nique à la Compagnie Belge d'En- 
treprises Minieres « Cobelmin » 
(8-4-1949) ; 


à la Société Générale Africaine 
d'Electricité (15-11-1946) ; 


FOUARGE, René, M. J., agent tech- 
nique à la Société Minière de la 
Tele (8-4-1947) ; 


FRABONTI, Philippe, contremaître à 
PÜnion Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1947) ; 


FRAIPONT, Joseph, D. E. E., sous- 
directeur en Afrique à la Banque 
du Congo Belge (8-4-1942) ; 


Rde M. FRAPPIER, Suzanne, M. M. 
Gh., er religion Mère Marie-Léon, 
des Sœurs Bénédictines (15-11- 
1948) ; 


MM. 

FRASCHINA, Emir, B., sous-direc- 
teur en Afrique à la Société Ano- 
nyme des Pétroles au Congo (15- 
11-1947) ; . 


FRERE, Gaston, F. C. A. techni- 
cien-mécanicien à la Société Co- 
tonnière Coloniale « Colocoton » 
(15-11-1946) ; 


Rde $S. FRIPPIAT, Marthe, en reli- 
gion Sœur Lucilla, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d’Afri- 
que (15-11-1948) ; 


FORTHOMME, Toussaint, électricien | 





Î 
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De Heer FILEE, Hubert, controleur 
van de afristing bij de « Société 
Cotonnière du Nepoko » (15-11- 
1947) ; 


Eerw. Z. FLEURENT, Julienne, C. 
der Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (8-4-1945) ;: 


Eerw. P. FLORIN, Jacques, L. M, 
der Witte Paters van Afrika (8-4- 
1949) ; 


De Heren 

FONTAINE, Alfred, V. J., postover- 
ste bij de « Société Cotonnière du 
Bomokandi » (15-11-1947) ; 


FORTEMPS, Emile, G. technisch 
agent bij de « Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières » « Cobel- 
min » (8-4-1949) ; 


FORTHOMME, Toussaint, electricien 
bij de « Société Générale Africaine 
d'Electricité » (15-11-1946) : 


FOUARGE, René, M. J., technisch 
agent bij de « Société Minière de 
la Tele » (8-4-1947) ; 


FRABONI, Philippe, meestergast bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15-11-1947) ; 


FRAIPONT, Joseph, D. E. E., onder- 
directeur in Afrika bij de Bank van 
Belgisch-Congo (8-4-1942) : 


Eerw. M. FRAPPIER, Suzanne, M. 
M. Gh, bij kloosterrnaam Moeder 
Marie-Léon, der Zusters Benedic- 
tijnessen (15-11-1948) ; 


De Heren 

FRASCHINA, Emir, B., onderbe- 
stuurder in Afrika bij de « Société 
Anonyme des Pétroles du Congo » 
(15-11-1947) ; 


FRERE, Gaston, F. C. A., technicus- 
werktuigkundige bij de « Société 
Cotonnière Coloniale » « Coloco- 
ton » (15-11-1946) ; 


Eerw. Z. FRIPPIAT, Marthe, bij 
kloosternaam Zuster Lucilla, der 
Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15-11-1948) ; 
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MM. 

GALAS, Marcel, F, chef d’ate- 
lier à la Société Anonyme Sedec 
(15-11-1948) ; 


GALLAZ, Roger, chef de service en 
Afrique à la Banque du Congo 
Belge (8-4-1945) ; 


GALLOY, Albert, H. P., chef de ser- 
vice, gérant à la Banque du Congo 
Belge (8-4-1947) ; 


GALOPPIN, Léon, L. J., capitaine de 
steamer à l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux (15-11- 
1945) ; 


GAUDY, Léon, opérateur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1948) ; 


GEERAERTS, Henri, forgeron à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1946) ; 


Rde $S. GEERAERTS, Marie, A., des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (8-4-1947) ; 


Mme GELAN, Madeleine, en religion 
Dme Marie Fidèle, des Chanoi- 
nesses de Saint Augustin, supé- 
rieure à Kiganda (Congo Belge) 
(15-11-1946) ; 


Rde $S. GELDOF, Elisa, en religion 
Sœur Philomena de l’Immaculée 
Conception, des Sœurs de Notre- 
Dame de Namur (15-11-1949) ; 


Mme GEORGES, Mélina, en religion 
Mère Béatrice, des Dames de Marie 
(15-11-1948) ; 


MM. 

GEORIS, Charles, chef d'équipe à 
l'Union Minière du Haut- "ne 
(8-4-1949) ; 


GERARD, René, O. L. Gh., directeur 
régional à la Compagnie Générale 
d’Automobile et d’Aviation au Con- 
go Belge (8-4-1948) ; 


M. GERDAY, Arthur, Ch. J., chef de 
service en Afrique à la « Syme- 
.tain » (15-11-1946) ; 


De Heren 
GALAS, Marcel, F., werkplaatsbaas 
bij de Naamloze Vennootschap 


« Sedec » (15-11-1948) ; 


GALLAZ, Roger, dienstoverste in 
Afrika bij de Bank van Belgisch- 
Congo (8-4-1945) ; 


GALLOY, Albert, H. P., dienstover- 
ste, zaakwaarnemer bij de Bank 
van Belgisch-Congo (8-4-1947) ; 


GALOPPIN, Léon, L. J., stoomschip- 
kapitein bij de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen 
(15-11-1945) ; 


GAUDY, Léon, operateur bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1948) ; 


GEERAERTS, Henri, smid bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1946) ; 


Eerw. Z. GEERAERTS, Marie, A, 
der Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (8-4-1947) ; 


Dame GELAN, Madeleine, bij kloos- 
ternaam Dame Marie Fidèle, der 
Kanunnikessen van Sint Augusti- 
nus, overste te Kiganda (Belgisch- 
Congo) (15-11-1946) ; 


Eerw. Z. GELDOF, Elisa, bij kloos- 
ternaam Zuster Philomena de l’Im- 
maculée Conception, der Zusters 
van Onze-Lieve-Vrouw van Namen 
(15-11-1949) ; 


Dame GEORGES, Mélina, bij kloos- 
ternaam Moeder Béatrice, der Da- 
men van Maria (15-11-1948) ; 


De Heren 

GEORIS, Charles, ploegbaas bij de 
& Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1949) ; 


GERARD, René, O. L. Gh., plaatse- 
lijk bestuurder bij de « Compagnie 
Générale d’Automobile et d’Avia- 
tion au Congo Belge » (8-4-1948) ; 


De Heer GERDAY, Arthus, Ch. J. 
dienstoverste in Afrika bij de « Sy- 
metain » (15-11-1946) ; 
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Rd. P. GESCHE, Charles, À. V. J, 
des Pères Blancs d'Afrique (8-4- 
* 1945) ; 


MM. 

GILLARD, René, L. M, secrétaire en 
Afrique de la Société « Plantations 
de Leuze » (15-11-1949) ; 


GILLEMOT, Victor, chef d’exploita- 
tion à la « Symetain » (15-11- 
1945) ; 


Rd. F. GITS, Achille, J., de la Con- 
grégation des Pères Blancs d’Afri- 
que (8-4-1946) ; 


MM. 

GITS, Julien, magasinier principal à 
la Société Générale Africaine 
d'Electricité « Sogelec » (8-4- 
1948) ; 


GLINEUR, Florent, chef d'atelier de 
1" classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1949) ; 


Rde $. GODEAU, Marie, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d’Afri- 
que (15-11-1943) ; 


M. GODISCAL, Auguste, J., commis 
principal en Afrique à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (8-4-1948) ; 


Rde S. GOETHAIS, Irma, M. en re- 
ligion Sœur Flavie, des Sœurs de 
la Charité de Jésus et de Marie 
(15-11-1945) ; 


MM. 

GOLETSIS, Clearche, mécanicien à 
la Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto (15-11-1947) ; 


GOMAND, Marcel, F. M. G., menui- 
sier à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains (15-11- 
1948) ; 


GONZE, Adrien, F1. J., surveillant 
de travaux à la Société Minière de 
la Tele (8-4-1947) ; 

GOOSSENS, Hubert, M. J. agent à 
la Société Anonyme Sedec (8-4- 
1949) ; 


Eerw. P. GESCHE, Charles, A. V.]J. 
der Witte Paters van Afrika (8-4- 
1945) ; 


De Heren 
GILLARD, René, L. M. secretaris in 
Afrika van de Vennootschap 


« Plantations de Leuze » (15-11- 
1949) ; 


GILLEMOT, Victor, exploitatieover- 
ste bij de « Symetain » (15-11- 
1945) ; 


Eerw. B. GITS, Achille, J. van de 
Congregatie der Witte Paters van 
Afrika (8-4-1946) : 


De Heren 

GITS, Julien, eerstaanwezend maga- 
zijnier bij de « Société Générale 
Africaine d’Electricité » « Soge- 
lec » (8-4-1948) ; 


GLINEUR, Florent, werkplaatsbaas- 
15e klasse bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » (15-11-1949) ; 


Eerw. Z. GODEAU, Marie, der Witte 
Zusters van Onze-Lieve-Vrouw van 
Afrika (15-11-1943) ; 


De Heer GODISCAI, Auguste, J. 
eerstaanwezend klerk in Afrika bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » (8-4- 
1948) ; 


Eerw. Z. GOETHAIS, Irma, M., bij 
kloosternaam Zuster Flavie, der 
Zusters van Liefde van Jezus en 
Maria (15-11-1945) ; 


De Heren 

GOLETSIS, Clearche, werktuigkun- 
dige bij de « Société des Mines 
d'Or de Kiïlo-Moto » (15-11-1947) ; 


GOMAND, Marcel, F. M. G., schrijn- 
werker bij de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains » (15- 
11-1948) ; 


GONZE, Adrien, F1. J., werktoezich- 
ter bij de « Société Minière de la 
Tele » (8-4-1947) ; 

GOOSSENS, Hubert, M. J., agent bij 
de Naamloze Vennootschap « Se- 
dec >» (8-4-1949) ; 
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Rd. F. GOOSSENS, Josephus, F., en 
religion Frère Paul, des Frères des 
Ecoles Chrétiennes (15-11-1949) ; 


Mme GOUBLOMME, Maria, I, des 
Dames Bernardines, supérieure à 
Kansi  (Astrida-Ruanda) (8-4- 
1947) ; 


MM. 

GOULET, Georges, G., chef d’exploi- 
tation à la Compagnie du Congo 
Belge (15-11-1942) : 


GRANDJEAN, Hubert, chef de bu- 
reau principal en Afrique à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 


Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1946) ; 
GRAUWELS, Georges, conducteur 


de mine à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (8-4-1947) ; 


GREY, Jules, J., mécanicien à la 
Compagnie du Congo Belge (8-4- 
1945) ; 


GRIETENS, Fernand, A., mécanicien 
à l'Institut National pour l'Etude 
Agronomique du Congo Belge (8- 
4-1944) ; 


GROSJEAN, Jean, L. J., colon-com- 
merçant au Congo Belge (8-4- 
1945) ; 


GUFFENS, Joseph, ancien brigadier 
à l’Union Minière du Haut-Katan- 
ga (15-11-1948) ; 


GUISSET, Gérard, agronome à la 
Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Bel- 
ges « Géomines » (15-11-1948) ; 


. GUYOT, Florial, géomètre des mines 
à la Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto (8-4-1946) ; 


GYSELINCK, Jules, A., colon indus- 
triel au Congo Belge (15-11-1946) ; 


Eerw. B. GOOSSENS, Josephus, F. 
bij kloosternaam Broeder Paul, 
van de Broeders der Kristelijke 
Scholen (15-11-1949) ; 


Dame GOUBLOMME, Maria, I., van 
de Damen Bernardijnen, overste te 


Kansi  (Astrida-Ruanda) (8-4- 
1947) ; 
De Heren 


GOULET, Georges, G. exploitatie- 
overste bij de « Compagnie du 
Congo Belge » (15-11-1942) ; 


GRANDJEAN, Hubert, eerstaanwe- 
zend bureelhoofd in Afrika bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (15-11- 
1946) ; 


GRAUWELS, Georges, mijnconduc- 
teur bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1947) ; 


GREY, Jules, J., werktuigkundige bij 
de « Compagnie du Congo Belge » 
(8-4-1945) ; 


GRIETENS, Fernand, A., werktuig- 
kundige bij het Nationaal Instituut 
voor de Landbouwstudie in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1944) ; 


GROSJEAN, Jean. L. J., kolonist- 
handelaar in Belgisch-Congo (8-4- 
1945) ; 


GUFFENS, Joseph, gewezen briga- 
dier bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1948) ; 


GUISSET, Gérard, landbouwkundige 
bij de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges » « Géomines » (15- 
11-1948) ; 


GUYOT, Florial, mijnlandmeter bij 
de « Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto » (8-4-1946) : 


GYSELINCK, Jules, A., kolonist-nij- 
veraar in Belgisch-Congo (15-11- 
1946) ; 
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MM. 

GYSEMANS, Edouard, H., contre- 
maitre menuisier à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains 
(15-11-1948) ; 


HAIRSONT, Oscar, B. C., conduc- 
teur de mine à la Société Minière 
de la Tele (15-11-1947) ; 


Rd. HALL, Elemer, Gadstone, de 
l « American Baptist Foreign Mis- 
sion Society » (8-4-1947) ; 


Rde HALSEY, Ambra, épouse 
HURTH, L., de la « Disciples of 
Christ Congo Mission » (8-4-1945) ; 


MM. 

HANEUSE, Lucien, Gh., contremai- 
tre à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (8- 
4-1948) ; 


HANSSENS, Joseph, agent commer- 
cial à la Compagnie Africaine Coo- 
reman (15-11-1945) ; 


HARDY, André, E., colon-planteur 
au Congo Belge (8-4-1949) ; 


HARLAUX, Charles, L. H. M. repré- 
sentant de l'Agence Maritime In- 
ternationale à Boma (8-4-1949) : 


HASSIOTIS, Nicolas, macon à la So- 
ciété des Mines d'Or de Kilo-Moto 
(15-11-1946) : 


HAYOT, René, C. J., ingénieur tech- 
nicien principal à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (8-4-1948) ; 


HEBERT, Jules, A. L., monteur- 
ajusteur à l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux (15-11- 
1942) (décédé le 9-8-1948) ; 


Rde $S. HEËREN, Florentine, des 
Sœurs Ursulines de Liège (8-4- 
1950) ; 


M. HEGMANS, Louis, N., inspecteur 
de plantations à la Compagnie du 
Kasaï (15-11-1949) ; 





De Heren 

GYSEMANS, Edouard, H., meester- 
gast schrijnwerker bij de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » (15-11-1948) ; 


HAIRSONT, Ooscar, B. C., mijncon- 
ducteur bij de « Société Minière de 
la Tele » (15-11-1947) ; 


Eerw. HALL, Elemer Gadstone, van 
de « American Baptist Foreign 
Mission Society » (8-4-1947) : 


Eerw. HALSEY, Ambra, echtgenote 
HURTH, L., van de « Disciples of 
Christ Congo Mission » (8-4-1945) ; 


De Heren 

HANEUSE, Lucien, Gh., meestergast 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(8-4-19438) ; | 


HANSSENS, Joseph, handelsagent 
bij de « Compagnie Africaine Coo- 
reman » (15-11-1945) ; 


HARDY, André, E., kolonist-planter 
in Belgisch-Congo (8-4-1949) ; 


HARLAUX, Charles, L. H. M. verte- 
genwoordiger van de « Agence Ma- 
ritime Internationale >» te Boma 
(8-4-1949) ; 


HASSIOTIS, Nicolas, metselaar bij 
de « Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto » (15-11-1946) ; 


HAYOT, René, C, J., eerstaanwezend 
technisch ingenieur bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (8-4-1948) ; 


HEBERT, Jules, A. L., paswerker- 
ronteerder bij de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen 
(15-11-1942) (overleden de 9-8- 
1948) ; 


Eerw. Z. HEEREN, Florentine, der 
Zusters Ursulinen van Luik (8-4- 
1950) ; 


De Heer HEGMANS, Louis, N., plan- 
tage-inspecteur bij de « Compagnie 
du Kasaï » (15-11-1949) ; 
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RR. PP. 
HELLEMANS, Benoit, L., des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1945) ; 


HELLINCKX, Jean-Baptiste, des Pè- 
res Salésiens (15-11-1945) ; 


Rd. F. HENDRICKX, Louis, G. M, 
en religion Frère Prosper, des 
Frères des Ecoles Chrétiennes (15- 
11-1946) ; 


MM. 

HENOUMONT, Auguste, D. L,, 
agent commercial à l’Intertropical 
Comfina (15-11-1944) ; 


HENRY, Eugène, comptable en Afri- 
que à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1946) ; 


HENTIENS, Marcel, gérant de plan- 
tation à Kalehe (Congo Belge) (15- 
11-1949) ; 


Rd. P. HERMANS, Eugène, H., des 
Pères Blancs d'Afrique, supérieur 
à Rugari (8-4-1945) ; 


M. HERPIN, Louis, H., chef de di- 
vision en Afrique à la Banque du 
Congo Belge (15-11-1946) ; 


Rde $. HEYMAN, Elisa, C. en reli- 
gion Sœur Julienne de Izelcomeri, 
des Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (8-4-1950) ; 


MM. 

HEYTERS, Joseph, agent technique 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « Formi- 
nière » (8-4-1947) ; 


HIERNAUX, Maurice, À. A., ancien 
chef comptable en Afrique des 
Brasseries du Katanga (15-11- 
1946) ; 


HIERNAUX, Raymond, J. B., chef de 
groupement à la Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières « (Cobel- 
min » (15-11-1948) ; 


Rd. P. HOCEDEZ, Jacques, des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1949) ; 


» 


Eerw. PP. 
HELLEMANS, Benoit, L., der Witte 
Paters van Afrika (15-11-1945) ; 


HELLINCKX, Jean-Baptiste, der Pa- 
ters Salesianen (15-11-1945) ; 


Eerw. B. HENDRICKX, Louis, G. M, 
bij kloosternaam Broeder Prosper, 
van de Broeders der Kristelijke 
Scholen (15-11-1946) ; 


De Heren 

HENOUMONT, Auguste, D. L., han- 
delsagent bij de « Intertropical 
Comfina » (15-11-1944) ; 


HENRY, Eugène, rekenplichtige in 
Afrika bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1946) ; 


HENTIENS, Marcel, plantage-zaak- 
waarnemer te Kalehe (Belgisch- 
Congo) (15-11-1949) ; 


Eerw. P. HERMANS, Eugène, H, 
der Witte Paters van Afrika, over- 
ste te Rugari (8-4-1945) ; 


De Heer HERPIN, Louis, H., afde- 
lingshoofd in Afrika bij de Bank 
van Belgisch-Congo (15-11-1946) ; 


Eerw. Z. HEYMAN, Elisa, C., bij 
kloosternaam Zuster Julienne de 
Izelcomeri, der Witte Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Afrika (8- 
4-1950) ; 


De Heren 

HEYTERS, Joseph, technisch agent 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » 
« Forminière » (8-4-1947) ; 


HIERNAUX, Maurice, A. A., gewe- 
zen hoofdrekenplichtige in Afrika 
bij de « Brasseries du Katanga » 
(15-11-1946) ; 


HIERNAUX, Raymond, J. B., groep- 
overste bij de « Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières » « Cobel- 
min » (15-11-1948) ; 


Eerw. P. HOCEDEZ, Jacques, der 
Witte Paters van Afrika (15-11- 
1949) ; 
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Rde HOFFMAN, Helena, P. de 
l « Evangelization Society African 
Mission » (8-4-1948) ; 


MM. 

HOFMAN, Jean-Baptiste, chef d’usi- 
ne à la Société Commerciale et Mi- 
nière de l’Uele « Comuele » (15-11- 
1943) : 


HOSTE, Oscar, G., agent commercial 
à la Compagnie du Kasaï (15-11- 
1948) ; 


HOTTOIS, Gaston, chef de bureau en 
Afrique à la Société Générale Afri- 
caine d’Electricité « Sogelec » (15- 
11-1945) ; 


HOUCHARD, Marcel, F. J., agent 
agricole aux Compagnies Réunies 
des Huileries du Congo Belge et 
Savonneries Lever Frères « Huile- 
ver » (15-11-1948) ; 


HOUTAIN, Henri, M. J., chef can- 
tonnier à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga 
(8-4-1947) ; 


Rde S. HOUTHOOFD, Marguerite, en 
religion Sœur Marguerite de Ste 
Marie, des Sœurs de Notre-Dame 
de Namur (8-4-1945) : 


MM. 

HOUYOUX, Joseph, contremaître à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1948) ; 


HOYBERGEN, Robert, brigadier à 
V'Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1948) ; 


HUBAR, Charles, L., chef d’exploi- 
tation à la Société Symetain (15- 
11-1948) ; 


HUBLE, Louis, assistant médical 
principal à la Société Générale des 
Forces Hydro-Electriques du Ka- 
tanga « Sogefor » (8-4-1947) ; 


Eerw. HOFFMAN, Helena, P., van de 
« Evangelization Society African 
Mission » (8-4-1948) ; 


De Heren 

HOFMAN, Jean-Baptiste, fabriek- 
overste bij de « Société Commer- 
ciale et Minière de l’Uele » « Co- 
muele » (15-11-1943) ; 


HOSTE, Oscar, G., handelsagent bij 
de « Compagnie du Kasaï (15-11- 
1948) ; 


HOTTOIS, Gaston, bureelhoofd in 
Afrika bij de « Société Générale 
Africaine d’Electricité » « Soge- 
lec » (15-11-1945) ; 


HOUCHARD, Marcel, F.: J., land- 
bouwagent bij de « Compagnies 
Réunies des Huileries du Congo 
Belge et Savonneries Lever Frè- 
res » « Huilever » (15-11-1948) 


HOUTAIN, Henri, M. J., hoofdkan- 
tonnier bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (8-4-1947) ; 


Eerw. Z. HOUTHOOFD, Marguerite, 
bij kloosternaam Zuster Margue- 
rite de Ste Marie, der Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Namen (8- 
4-1945) ; 


De Heren 

HOUYOUX, Joseph, meestergast bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15-11-1948): 


HOYBERGEN, Robert, brigadier bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15-11-1948) ; 


HUBAR, Charles, L., exploitatieover- 
ste bij de « Société Symetain » (15- 
11-1948) ; 


HUBLE, Louis, eerstaanwezend ge- 
neeskundig helper bij de « Société 
Générale des Forces Hydro-Electri- 
ques du Katanga » « Sogefor » (8- 
4-1947) ; 
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M. HUBRECHSEN, Achille, C., chef 
ajusteur à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15-11-1944) : 


Rd. P. HUVENEERS, Henri, de la 
Compagnie de Jésus (8-4-1945) ; 


Mme HUYBRECHTS, Marie, J. L., 
en religion Dame Marie Fabiana, 
des Chanoiïinesses de Saint-Augus- 
tin (15-11-1948) ; 


MM. 

HUYGENS, Léopold, brigadier à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1948) ; 


HUYS, Gérard, C., agent commercial 
à la Compagnie du Kasaï (15-11- 
1946) ; 


Rde S. HUYS, Marie-Louise, en reli- 
gion Sœur Adelia, des Sœurs de 
la Charité de Jésus et de Marie (8- 
4-1944) ; 


M. INGELS, Paul, M. J. B., hôtelier 
au Congo Belge (15-11-1947) ; 


Mme JACQUEMOTTE-VIELVOYE, 
Louisette, L., assistante en phar- 
macie à la Compagnie Générale de 
Produits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques du Congo (15-11-1948) ; 


Rde $. JAMSIN, Henriette, M. L., en 
religion Sœur Joseph, des Filles de 
la Charité (15-11-1948) ; 


M. JASPARD, Jean, M. J. A., chef de 
camp principal à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (15-11-1946) ; 


Rd. P. JANSSENS de VAREBERKE, 
Jacques, des Pères Blancs d’Afri- 
que (15-11-1948) ; 

MM. 

JASSOGNE, Elie, E., chef d’atelier 
à la Société Commerciale et Minière 
de l’Uele « Comuele » (15-11- 
1946) ; 


JOBE, Jacques, M. L. T., agent prin- 


cipal à la Compagnie du Lubilash 
(15-11-1949) ; 





De Heer HUBRECHSEN, Achille, C., 
hoofdpaswerker bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (15-11-1944) ; 


Eerw. P. HUVENEERS, Henri, van 
het Gezelschap Jezu (8-4-1945) ; 


Dame HUYBRECHTS, Marie, J. L., 
bij kloosternaam Dame Marie Fa- 
biana, der Kanunnikessen van Sint 
Augustinus (15-11-1948) ; 


De Heren 

HUYGENS, Léopold, brigadier bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1948) ; 


HUYS, Gérard, C., handelsagent bij 
de « Compagnie du Kasaï » (15- 
11-1946) ; 


Eerw. Z. HUYS, Marie-Louise, bij 
kloosternaam Zuster Adelia, der 
Zusters van Liefde van Jezus en 
Maria (8-4-1944) ; 


De Heer INGELS, Paul, M. J. B., ho- 
telhouder in Belgisch-Congo (15- 
11-1947) ; 


Mevr. JACQUEMOTTE-VIELVOYE, 
Louisette, L., apothekersassistente 
bij de « Compagnie Générale de 
Produits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques du Congo » (15-11-1948) ; 


Eerw. Z. JAMSIN, Henriette, M. L., 
bij kloosternaam Zuster Joseph, 
der Dochters van Liefde (15-11- 
1948) ; 


De Heer JASPARD, Jean, M. J. A. 
eerstaanwezend kampoverste bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (15-11- 
1946) ; 


Eerw. P. JANSSENS de VAREBE- 
KE, Jacques, der Witte Paters van 
Afrika (15-11-1948) ; 

De Heren 

JASSOGNE, Elie, E., werkplaatsbaas 
bij de « Société Commerciale et 
Minière de l’'Uele » « Comuele » . 
(15-11-1946) ; 

JOBE, Jacques, M. L. T., eerstaan- 
wezend agent bij de « Compagnie 
du Lubilash » (15-11-1949) ; 
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RR. PP. 
JORIS, Charles, G. V., des Pères 
Blancs d’Afrique (15-11-1944) ; 


JUGMANS, Léon. des Pères Salésiens | 


(8-4-1946) ; 


MM. 

KEIMES, Antoine, J., chef de sec- 
teur à la Société du Haut-Uele et 
du Nil « SHUN » (15-11-1948) ; 


KELLER, Edmond, F., ancien chef 
de division en Afrique à la Com- 
pagn'e des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains (15-11-1950) ; 


Rd. P. KERKOFS, Henri, G., des 
Chanoiïines Prémontrés, supérieur à 
Titule (Congo Belge)  (15-11- 
1945) ; 


Rd. P. KEUST, Joseph, en religion 
Frère Maldas, des Frères des Eco- 
les Chrétiennes (15-11-1950) ; 


M. KHOUDIACOFF, Vladimir, gé- 
rant de secteur à la Compagnie du 
Kasaï (8-4-1948) : 


Rd. F. KLEIN, Emile, P. A. J., de la 
Congrégation des Lazaristes (8-4- 
1943) ; 


M. KOKELENBERG, Auguste, L,., 
ancien chef ajusteur à la Compa- 
gn'e du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (15-11-1942) ; 


Mme LABERIGTS, Louisa, des Da- 
mes de la Sainte Famille (15-11- 
1945) ; 

M. LACHAERT, Léon, brigadier à 
PUnion Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1946) ; 


Rde S. LADEUZE, Marthe, E. Th. 
Gh., en religion Sœur Ignace, des 
Sœurs de l'Enfant Jésus (15-11- 
1947) ; 


M. 

LAERMANS, Edouard, J., chef de 
service en Afrique à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
(15-11-1948) ; 








Eerw. PP. 
JORIS, Charles, G. V., der Witte Pa- 
ters van Afrika (15-11-1944) ; 


JUGMANS, Léon, der Paters Salesia- 
nen (8-4-1946) ; 


De Heren 

KEIMES, Antoine, J., sectoroverste 
bij de « Société du Haut-Uele et 
du Nil » « SHUN » (15-11-1948) ; 


KELLER, Edmond, F., gewezen af- 
delingshoofd in Afrika bij de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » (15-11-1950) ; 


Eerw. P. KERKOFS, Henri, G., der 
Kanuniken Premontratensen, over- 
ste te Titule (Belgisch-Congo) (15- 
11-1945) ; 


Eerw. B. KEUST, Joseph, bij kloos- 
ternaam Broeder Maldas, der Broe- 
ders der Kristelijke Scholen (15- 
11-1950) ; 


De Heer KHOUDIACOFF, Vladimir, 
sectorzaakwaarnemer bij de 
« Compagnie du Kasaï (8-4-1948) ; 


Eerw. B. KLEIN, Emile, P. AÀ.J., van 
de Congregatie der Lazaristen (8- 
4-1943) ; 


DE Heer KOKELENBERG, Auguste, 
L., gewezen hoofdpaswerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (15-11- 
1942) ; 


Dame LABERIGTS, Louisa, der Da- 
men van de Heilige Familie (15- 
11-1945) ; 


De Heer LACHAERT, Léon, briga- 
dier bij de « Union Mirière du 
Haut-Katanga » (15-11-1946) : 


Eerw. Z. LADEUZE, Marthe, E. Th. 
Gh., bij kloosternaam Zuster Igna- 
ce, der Zusters van het Kindje Je- 
zus (15-11-1947) ; 


De Heer 

LAERMANS, Edouard, J.  dienst- 
overste in Afrika bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » (15-11-1948) ; 


— 946 — 


MM. 

LAFORCE, Robert, L., agent manu- 
tentionnaire à l'Office d'Exploita- 
tion des Transports Coloniaux 
(Chemin de Fer du Mayumbe) (15- 
11-1947) ; 


LALLEMAND, Alfred, F,, chef de 
groupement à la Compagnie Miniè- 
re des Grands Lacs Africains (15- 
11-1949) ; 


LALLEMENT, Fernand, Th.,, capi- 
taine d'armement à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains (8-4-1948) ; 


M. LAMBERT, Jules, secrétaire en 
Afrique à la Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi (15-11- 
1948) : 


Rd. F. LAMBERT, Maurice, de l’Or- 
dre des Salésiens (8-4-1947) : 


M. LAMBOTTE, Paul, E. J., ancien 
surveillant à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (8-4-1946) : 


RR. SS. 

LAMPENS, Clara, 
Saint-Vincent de 
1946) ; 


des Sœurs de 
Paul (15-11- 


LAMS, Elisabeth, B. M. V. en reli- 
gion Sœur Marguerite du Sacré- 
Cœur, des Sœurs de la Charité de 
Gand, directrice d’Ecole à Lulua- 
bourg St. Joseph (15-11-1944) ; 


Rd. P. LANDTMETERS, Raymond, 
des Pères Blancs d'Afrique, supé- 
rieur à Byimana (Congo Belge) 
(8-4-1947) ; 


MM. 

LAUVAUX, Arthur, A. E. chef ajus- 
teur à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (8- 
4-1945) ; 


LEBLANC, Albert, ajusteur à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1950) ; 


De Heren 

LAFORCE, Robert, L., agent van 
de laad- en losdienst bij de Exploi- 
tatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen  (Spoorweg van 
Mayumbe) (15-11-1947) ; 


LALLEMAND, Alfred, F, groep- 
overste bij de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains » (15- 
11-1949) ; 


LALLEMENT, Fernand, Th.,, rede- 
rijkapitein bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » 
(8-4-1948) ; 


De Heer LAMBERT, Jules, secretaris 
in Afrika bij de « Société des Mi- 
nes d’Etain du Ruanda-Urundi » 
(15-11-1948) ; 


Eerw. B. LAMBERT, Maurice, van 
de Orde der Salesianen (8-4-1947) ; 


De Heer LAMBOTTE, Paul, E. J., ge- 
wezen toezichter bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (8-4-1946) ; 


Eerw. ZZ. 

LAMPENS, Clara, der Zusters van de 
Heilige Vincentius a Paolo (15-11- 
1946) ; 


LAMS, Elisabeth, B. M, V., bij kloos- 
ternaam Zuster Marguerite du Sa- 
cré-Cœur, der Zusters van Liefde 
van Gent, schoolbestuurster te Lu- 
luabourg St. Joseph (15-11-1944) ; 


Eerw. P. LANDTMETERS, Ray- 
mond der Witte Paters van Afrika, 
overste te Byimana (Belgisch-Con- 
go) (8-4-1947) ; 


De Heren 

LAUVAUX, Arthur, À. E., hoofdpas- 
werker bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (8-4-1945) ; 


LEBLANC, Albert, paswerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1950) ; 
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Rd. P. LEBOY, Petrus, J., en religion 
Père Thomas, des Pères des Sacrés- 
Cœurs (Picpus) (15-11-1946) ; 


MM. 

LECHIEN, Oscar, C., ouvrier bras- 
seur aux Brasseries du Katanga 
(8-4-1948) ; 


LECLEF, Nestor, ancien chef can- 
tonnier à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga 
(8-4-1943) ; 


LECLERCQ, Marcel, électricien à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1943) (décédé le 19-6-1945) ; 


LECOMTE, Marius, contremaître de 
1" classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1948) 


LEEMANS, Oswald, F,, magasinier- 
comptable à la Société Anonyme 
Belge pour le Commerce du Haut- 
Congo (15-11-1946) ; 


LEFEBVRE, Robert, chef porion à 
PUÜnion M nière du Haut-Katanga 
(8-4-1947) ; 


LEGRAND, Marcel, transporteur au 
Congo Belge (8-4-1949) : 


Rd. P. LEHAEN, Mathieu, des Pères 
Salésiens (15-11-1948) ; 


MM. 

LEJEUNE, Furgiat, L., commis prin- 
cipal à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (15- 
11-1948) ; 


LELIEVRE, Edgard, chef de fabri- 
cation à la Société Minoteries du 
Katanga (15-11-1946) ; 


LEMAGE, François, E. A, chef 
d'atelier à Ja Société Internationale 
Forest'ère et Minière du Congo 
« Forminière » (8-4-1948) ; 


LEMAL, Alfred, B., ancien tourneur 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1945) ; 


Eerw. P. LEBOY, Petrus, J. bij 
kloosternaam Pater Thomas, der 
Paters van de Heilige-Harten (Pic- 
pussen) (15-11-1946) ; 


De Heren 

LECHIEN, Oscar, C., brouwersgast 
bij de « Brasseries du Katanga » 
(3-4-1948) ; 


LECLEF, Nestor, gewezen hoofd- 
kantonnier bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (8-4-1943) ; 


LECLERCQ, Marcel, electricien bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (8-4-1943) (overleden de 
19-6-1945) ; 


LECOMTE, Marius, meestergast-15te 
klasse bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1948) ; 


LEEMANS, Oswald, F., magazijnier- 
rekenplichtige bij de « Société Ano- 
nyme Belge pour le Commerce du 
Haut-Congo » (15-11-1946) ; 


LEFEBVRE, Robert, werkopzichter 
in de mijnen bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » (8-4-1947) ; 


LEGRAND, Marcel, vervoerder in 
Belgisch-Congo (8-4-1949) ; 


Ecrw. P. LEHAEN, Mathieu, der Pa- 
ters Salesianen (15-11-1948) ; 


De Heren 

LEJEUNE, Furgiat, L., eerstaanwe- 
zend klerk bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15-11-1948) ; 


LELIEVRE, Edgard, hoofd van de 
fabricage bij de vennootschap « Mi- 
noteries du Katanga » (15-11- 
1946) ; 


LEMAGE, François, E. A, werk- 
plaatsbaas bij de « Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo » « Forminière » (8-4- 
1948) ; 

LEMAL, Alfred, B., gewezen draaier 
bij de « Compagnie du Chemin de 


Fer du Bas-Congo au Katanga » 
| (15-11-1945) ; 
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MM. 

LEMPEREUR, Emile, chef d’atelier- 
électricien à la Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges « Géomines » 
(15-11-1947) ; 


LENAERTS, Jacques, M., colon agri- 
cole au Congo Belge (15-11-1944) ; 


LENOIR, Marc, J., contremaître à 
POffice d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux (15-11-1949) ; 


LEONARD, Camille, J. J. Gh., direc- 
teur adjoint à la Firme A. Houd- 
mont et W. Thuysbaert à Yumbi 
(Congo Belge) (8-4-1947) ; 


LEONARD, Gaston, N. J., chef de 
poste à la Compagnie Cotonnière 
Congolaise « Cotonco » (8-4-1947) ; 


LEONARD, Raoul, A. colon au Con- 
go Belge (15-11-1949) ; 


Mme Vve LERMINIAU-FRIN, Ber- 
the, G. M., ancienne gérante com- 
merciale à la Société Anonyme Bel- 
ge pour le Commerce du Haut- 
Congo (15-11-1946) ; 


MM. 

LERMUSIAUX, Robert, H. A. em- 
plové aux Plantations de Bosenge- 
Lilenga (Congo Belge} (Anders- 
son) (8-4-1948) ; 


LERUITE, Gérard, opérateur à 
PUnion Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1948) ; 


LESCRAINIER, Edouard, L. Gh, 
sous-directeur technique à la So- 
ciété du Haut-Uele- et du Nil (15- 
11-1945) ; 


LESSINE, Alphonse, H., comptable 
principal en Afrique à la Société 
Industrielle et Chimique du Katan- 
ga « Sogechim » (15-11-1947) ; 


LESTRADE, Joseph, chef mineur 
aux Charbonnages de la Luena (15- 
11:1944) ; 


De Heren 

LEMPEREUR, Emile, werkplaats- 
baas-electricien bij de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges » 
« Géomines » (15-11-1947) ; 


LENAERTS, Jacques, M., landbouw- 
kolonist in Belgisch-Congo (15-11- 
1944) ; 


LENOIR, Marc, J., meestergast bij 
de Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen (15-11-1949) ; 


LEONARD, Camille, J. J. Gh., ad- 
junct-bestuurder bij de Firma A. 
Houdmont en W. Thuysbaert te 
Yumbi (Belgisch-Congo) (8-4- 
1947) ; 


LEONARD, Gaston, N. J., postover- 
ste bij de « Compagnie Cotonnière 
Congolaise » « Cotonco » (8-4- 
1947) ; 


LEONARD, Raoul, A. kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1949) ; 


Mevr. Wwe LERMINIAU-FRIN, 
Berthe, G. M.  gewezen handels- 
zaakwaarneemster bij de « Société 
Anonyme Belge pour le Commerce 
du Haut-Congo » (15-11-1946) ; 


De Heren 

LERMUSIAUX, Robert, H. A, be- 
diende bij de « Plantations de Bo- 
senge-Lilenga » (Belgisch-Congo) 
(Andersson) (8-4-1948) : 


LERUITE, Gérard, operateur bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1948) ; 


LESCRAINIER, Edouard, L. Gh. 
technisch onderbestuurder bij de 
« Société du Haut-Uele et du Nil » 
(15-11-1945) ; 


LESSINE, Alphonse, H. eerstaanwe- 
zend rekenplichtige in Afrika bij 
de « Société Industrielle et Chimi- 
que du Katanga » « Sogechim » 
(15-11-1947) ; 


LESTRADE, Joseph, mijnwerkers- 
baas bij de « Charbonnages de la 
Luena » (15-11-1944) ; 
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MM. 

LEUTARD, Georges, chef comptable 
en Afrique à la Compagnie d’Ele- 
vage et d’Alimentation du Katanga 
(8-4-1949) ; 


LIBBRECHT, Charles, À. L. M. Gh. 
employé à l'Office des Produits 
Agricoles au Congo Belge (15-11- 
1949) ; 


LIBERT, Antoine, agent technique 
principal de 1° classe à la Société 
Générale des Forces Hydro-Electri- 
ques du Katanga « Sogefor » (8-4- 
1946) ; 


LIBOTTE, André, N., coiffeur au 
Congo Belge (15-11-1950) ; 


Rd. F, LIEDTS, Urbain, L., institu- 
teur, des Frères de la Charité (15- 
11-1948) ; 


Rde S. LIEKENS, Maria, Th., en re- 
ligion Sœur Benjamine, des Sœurs 
Annonciades (8-4-1948) ; 


Rd. P. LINSMANS, Robert, A. des 
Pères Croisiers (8-4-1942) (décédé 
le 21-1-1948) ; 


MM. 

LOCHTENBERG, Pierre, R., briga- 
dier électricien à la Société Géné- 
rale Africaine d’Electricité « Soge- 
lec >» (15-11-1945) ; 


LOGGHE, Emile, H. C., agent coton- 
nier à la Société « Belgika » Comp- 
toir Colonial (15-11-1946) ; 


LOOTENS, Albert, C. J., colon au 
Congo Belge (15-11-1948) ; 


Rd. P. LOOTENS, Germain, R. J. 
des Missions de Scheut (15-11- 
1947) ; 


MM. 

LOUBRIS, Joseph, ancien chef chau- 
dronnier à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15-11-1942) ; 


LOUCKX, Victor, P. G., agent com- 
mercial à la Société Commerciale 
et Minière de l’Uele (8-4-1948) ; 


De Heren 

LEUTARD, Georges, hoofdreken- 
plichtige in Afrika bij de « Compa- 
gnie d’Elevage et d’Alimentation 
du Katanga » (8-4-1949) ; 


LIBBRECHT, Charles, A. L. M. Gh,, 
bediende bij de « Office des Pro- 
duits Agricoles au Congo Belge » 
(15-11-1949) ; 


LIBERT, Antoine, eerstaanwezend 
technisch agent-1s* klasse bij de 
« Société Générale des Forces Hy- 
dro-Electriques du Katanga » « So- 
gefor » (8-4-1946) ; 


LIBOTTE, André, N., haarkapper in 
Belgisch-Congo (15-11-1950) ; 


Eerw. B. LIED'TS, Urbain, L., onder- 
wijzer, der Broeders van Liefde 
(15-11-1948) ; 


Eerw. Z. LIEKENS, Maria, Th. bij 
kloosternaam Zuster Benjamine, 
der Zusters van Maria-Boodschap 
(8-4-19438) ; 


Eerw. P. LINSMANS, Robert. A. 
der Paters Kruisheren (8-4-1942) 
(overleden de 21-1-1948) ; 


De Heren 

LOCHTENBERG, Pierre, R., briga- 
dier-electricien bij de « Société Gé- 
nérale Africaine d’Electricité » 
« Sogelec » (15-11-1945) ; 


LOGGHE, Emile, H. C., katoenagent 
bij de Vennootschap « Belgika » 
« Comptoir Colonial » (15-11- 
1946) ; 


LOOTENS, Albert, C. J., kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1948) : 


Eerw. P. LOOTENS, Germain, KR. J., 
der Missies van Scheut (15-11- 
1947) ; 


De Heren 

LOUBRIS, Joseph, gewezen ketelma- 
kersbaas bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15-11-1942) ; 


LOUCKX, Victor, P. G., handels- 
agent bij de « Société Commerciale 
et Minière de l’Uele » (8-4-1948) ; 
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Rde S. LOUVEAUX, Marie, A. des |! Eerw. Z. LOUVEAUX, Marie, A, 


Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (15-11-1946) ; 


Rde LOVE, Olive, D. de l « Africa 
Inland Mission » (15-11-1947) ; 


Rd. P. LOWIE, André, de la Compa- 
gnie de Jésus (15-11-1946) ; 


Rde. S. LUPPUS, Emma, des Sœurs 
Dominicaines Missionnaires de Na- 
mur (15-11-1945) ; 


M. 

MACHURAUX, Jean, brigadier à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1949) ; 


Rde MACIVER, Christina (épouse 
Deans, Robert) de |’ « Immanuel 
Mission » (8-4-1950) ; 


M. 
MACKELS, Joseph, M. H. colon au 
Congo Belge (8-4-1945) ; 


Rde Mt KAY, Law, Georgia (épouse 
Watt) de l’ « American Presbyte- 
riaan Congo Mission » (15-11- 
1947) ; 


Rde S. MAENEN, Maria, des Sœurs 
Franciscaines Missionnaires de Ma- 
rie (15-11-1949) ; 


M. 
MAENHAUT, Théophile, J. colon au 
Congo Belge (15-11-1946) ; 


Mme MAEËERE, Andrée, M. A. J. en 
religion Mère Ignace, des Chanoi- 
nesses de Saint-Augustin, supé- 
rieure à Kolwezi (15-11-1946) ; 


Rde S. MAES, Irma, Z., des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d’Afri- 
que (15-11-1946) ; 


Rde S. MAESSEHALEN, Irène, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (15-11-1946) ; 


MM. 
MAISIN, Raoul, Ch. colon au Congo 
Belge (15-11-1947) ; 


MAJOIS, Raymond, colon au Congo 
Belge (15-11-1945) ; 


der Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15-11-1946) ; 


Eerw. LOVE, Olive, D., van de « Afri- 
ca Inland Mission » (15-11-1947) ; 


Eerw. P. LOWIE, André, van het Ge- 
zelschap Jezu (15-11-1946) ; 


Eerw. Z. LUPPUS, Emma, der Zus- 
ters Dominikanessen Missionnaris- 
sen van Namen (15-11-1945) ; 


De Heer 

MACHURAUX, Jean, brigadier bij 
de « Ünion Minière du Haut-Ka- 
tanga » (8-4-1949) ; 


Eerw. MACIVER, Christina (echtge- 
note Deans, Robert) van de « Im- 
manuel Mission » (8-4-1950) ; 


De Heer 
MACKELS, Joseph, M. H., kolonist 
in Belgisch-Congo (8-4-1945) ; 


Eerw. Mc KAY, Law, Georgia, (echt- 
genote Watt) van de « American 
Presbyterian Congo Mission » (15- 
11-1947) ; 


Eerw. Z. MAENEN, Maria, der Zus- 
ters Franciskanessen Missionaris- 
sen van Maria (15-11-1949) ; 


De Heer 
MAENHAUT, Théophile, J., kolonist 
in Belgisch-Congo (15-11-1946) ; 


Dame MAERE, Andrée, M. A. J. bij 
kloosternaam Moeder Ignace, der 
Kanunnikessen van Sint Augusti- 
nus, overste te Kolwezi (15-11- 
1946) ; 


Eerw. Z. MAES, Irma, Z., der Witte 
Zusters van Onze-Lieve-Vrouw van 
Afrika (15-11-1946) ; 


Eerw. Z. MAESSEHALEN, Irène, 
der Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15-11-1946): 


De Heren 
MAISIN, Raoul, Ch., kolonist in Bel- 
g sch-Congo (15-11-1947) ; 


MAJOIS, Raymond, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1945) ; 
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MM. 

MAKAU, Victor, brigadier à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1947) ; 


MALAISE, Marcel, brigadier à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1947) ; 


MALENGREAUX, Florent, chef de 
poste à la Société Cotonnière du 
Nepoko « Cotonepo » (15-11-1946) ; 


MALENGREAUX, Georges, chef de 
groupement à la Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains 
(8-4-1948) ; 


MALFROOT, Gustave, E. Gh., colon 
au Congo Belge (15-11-1946) ; 


Rde MALTBY, Virginia  (Vve 
CLARK) de la « Disciples of Christ 
Congo Mission » (15-11-1949) ; 


MM. 

MARCHAND, Fernand, brigadier à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1948) ; 


MARECHAL, Robert, J., agent à la 
Compagnie Cotonnière Congolaise 
« Cotonco » (8-4-1947) : 


MARISSIAUX, André, P. J, L., di- 
recteur en Afrique à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains (8-4-1942) ; 


Rd. P. MARCHAL, Pascal, J. S. des 
Pères Franciscains (8-4-1948) ; 


M. 

MARECHAL, Jacques, À. J., agent 
principal à la Société du Haut-Uele 
et du Nil « Shun » (15-11-1949) ; 


Rd. P. MARTENS, Joseph, D. C. Ch. 
en religion Père Baudhuin, des Pè- 
res Franciscains (8-4-1946) ; 


De Heren 

MAKAU, Victor, brigadier bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1947) ; 


MALAISE, Marcel, brigadier bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1947) ; 


MALENGREAUX, Florent, postover- 
ste bij de « Société Cotonnière du 
Nepoko » « Cotonepo » (15-11- 
1946) ; 


MALENGREAUX, Georges, groep- 
overste bij de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains » (8-4- 
1948) ; 


MALFROOT, Gustave, E. Gh., kolo- 


nist in Belgisch-Congo (15-11- 
1946) ; 
Eerw. MALTBY, Virginia (Wwe 


CLARK) van de « Disciples of 
Christ Congo Mission » (15-11- 
1949) ; 


De Heren 

MARCHAND, Fernand, brigadier bij 
de « Union Miuière du Haut-Ka- 
tanga » (8-4-1948) ; 


MARECHAL, Robert, J., agent bij 
de « Compagnie Cotonnière Congo- 
laise » « Cotonco » (8-4-1947) ; 


MARISSIAUX, André, P. J. L., be- 
stuurder in Afrika bij de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » (8-4-1942) ; 


Eerw. P. MARCHAL, Pascal, J. $., 
der Paters Franciskanen  (8-4- 
1948) ; 


De Heer 

MARECHAL, Jacques, A. J., eerst- 
aanwezend agent bij de « Société 
du Haut-Uele et du Nil >» « Shun » 
(15-11-1949) ; 


Eerw. P. MARTENS, Joseph, D. C. 
Ch., bij kloosternaam Pater Bau- 
dhuin, der Paters Franciskanen 
(8-4-1946) ; 
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Rd. F. MARTENS, Joseph, Th., en re- 
ligion Frère Amand, des Frères 
des Ecoles Chrétiennes (15-11- 
1945) ; 


MM. 

MARTIN, A. L.,, agent technique 
principal de 1" classe à la Société 
Générale Industrielle et Chimique 
du Katanga « Sogechim » (8-4- 
1949) ; 


MASSANGE, François, contremaître 
de 1" classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1947) ; 


MASSART, Raoul, F, P. Gh., ancien 
agent à la Compagnie de la Ruzi- 
zi (8-4-1945) ; 


Mme Vve MASSART-LIS, Yvonne, 
dentiste au Congo Belge (8-4- 
1948) ; 


MASUY, Joseph, F., chef technicien 
électricien principal à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (8-4-1947) ; 


MATHIEU, Félicien, A, directeur 
de Plantation à l’Institut National 
pour l'Etude Agronomique du Con- 
go Belge (15-11-1944) ; 


MATHOUX, Elie, Th., mécanicien à 
la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « Formi- 
nière » (8-4-1948) : 


MATHY, Jean, chef de bureau en 
Afrique à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1948) ; 


MATRIGE, Louis, S., ancien chef de 
groupement à la Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains | 
(8-4-1943) ; 


RR. SS. 

MATTHYS, Germaine, M. en reli- 
gion Sœur Marie Gérard, des Filles | 
de Notre-Dame du Sacré-Cœur (15- 
11-1946) ; 


MAUBILLE, Marie, F., en religion | 
Sœur Marie Théodule, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d’Afri- 
que (15-11-1946) ; 





Eerw. B. MARTENS, Joseph, Th, 
bij kloosternaam Broeder Amand, 
der Broeders der Kristelijke Scho- 
len (15-11-1945) ; 


De Heren 

MARTIN, Jean, A. L., eerstaanwe- 
zend technisch agent-1"'e klasse bij 
de « Société Générale Industrielle 
et Chimique du Katanga » « Soge- 
chim » (8-4-1949) ; 


MASSANGE, François, meestergast- 
1ste klasse bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » (15-11-1947) ; 


MASSART, Raoul, F. P. Gh., gewe- 
zen agent bij de « Compagnie de la 
Ruzizi » (8-4-1945) ; 


Mevr. Wwe MASSART-LIS, Yvonne, 
tandheelkundige in Belgisch-Congo 
(8-4-1948) ; 


MASUY, Joseph, F., hoofdtechnicus- 
eerstaanwezend electricien bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (8-4- 
1947) ; 


MATHIEU, Félicien, A. plantagebe- 
stuurder bij het Nationaal Insti- 
tuut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (15-11-1944) ; 


MATHOUX, Elie, Th., werktuigkun- 
dige bij de « Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo » 
« Forminière >» (8-4-1948) ; 


MATHY, Jean, bureelhoofd in Afrika 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1948) ; 


MATRIGE, Louis, S., gewezen groep- 
overste bij de « Compagnie Miniè- 
re des Grands Lacs Africains » (8- 
4-1943) ; 


Eerw. ZZ. 

MATTHYS, Germaine, M. bij kloos- 
ternaam Zuster Marie Gérard, der 
Dochters van Onze-Lieve-Vrouw 
van het Heilig-Hart (15-11-1946) ; 


MAUBILLE, Marie, F., bij klooster- 
naam Zuster Marie Théodule, der 
Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15-11-1946) ; 
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MM. 

MEDDA, Francois, L., gérant de 
plantation à la Société des Planta- 
tions de Leuze (15-11-1945) ;: 


MELLAERTS, Jean-Baptiste, briga- 
dier à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1950) ; 


MERCELIS, Adolphe, C. I, agent 
commercial à la Compagnie du Ka- 
sai (15-11-1947) : 


Rde MERCIER, Simone, de la « Bap- 
tist Missionary Society » (8-4- 
1950) ; 


MM. 

MERKELBAG, Edmond, Ch. G., gé- 
rant à la S. À. « Synkin » (15-11- 
1949) ; 


MERMUYS, René, J., chef de planta- 
tion à la Société Anonyme Belge 
pour le Commerce du Haut-Congo 
(8-4-1949) ; 


MERTENS, Albert, B., agent d’admi- 
nistration en Afrique à la Société 
Internationale Forestière et Mi- 
nière du Congo « Forminière » (15- 
11-1946) ; 


Rde S. MERTENS, Mathilde, en reli- 
gion Sœur Ste Alphonse, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (15-11-1946) ; 


MM. 

MERTENS, Octave, agent d’adminis- 
tration principal en Afrique à 
PÜnion Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1949) ; 


MERTES, François, M. gérant à la 
Société Equatoriale Congolaise 
Lulonga-Ikelemba (35-11-1944) 
(décédé le 3-8-1948) ; 


METTEN, Jean, conducteur de tra- 
vaux à la Société « Foraky » (8-4- 
1948) ;: 


MEUNIER, Ernest, L. E. G., ancien 
brigadier à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (8-4-1946) ; 


De Heren 

MEDDA, François, L., plantage-zaak- 
waarnemer bij de « Société des 
Plantations de Leuze » (15-11- 
1945) ; 


MELLAERTS, Jean-Baptiste, briga- 
dier bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1950) ; 


MERCELIS, Adolphe, C. I, handels- 
agent bij de « Compagnie du Ka- 
saï » (15-11-1947) ; 


Eerw. MERCIER, Simone, van de 
« Baptist Missionary Society » (8- 
4-1950) ; 


De Heren 

MERKELBAG, Edmond, Ch. G., 
zaakwaarnemer bij de N. V. « Syn- 
kin » (15-11-1949) ; 


MERMUYS, René, J.,, plantageover- 
ste bij de « Société Anonyme Bel- 
ge pour le Commerce du Haut- 
Congo » (8-4-1949) ; 


MERTENS, Albert, B., bestuursagent 
in Afrika bij de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo » « Forminière » (15-11- 
1946) ; 


Eerw. Z. MERTENS, Mathilde, bij 
kloosternaam Zuster Ste Alphonse, 
der Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15-11-1946) ; 


De Heren 

MERTENS, Octave, eerstaanwezend 
bestuursagent in Afrika bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1949) ; 


MERTES, François, M., zaakwaarne- 
mer bij de « Société Equatoriale 


Congolaise Lulonga-Ilkelemba >» 
(15-11-1944) (overleden de 3-8- 
1948) ; 


METTEN, Jean, conducteur van wer- 
ken bij de Vennootschap « Fora- 
ky » (8-4-1948) ; 


MEUNIER, Ernest, I. E. G. ge- 
wezen brigadier bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (8-4-1946) : 
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Rde S. MEURENS, Louise, M. J., en 
religion Sœur Josepha, Louise, des 
Filles de la Croix (8-4-1948) ; 


Rd. F. MEYFROID, Jacques, F., en 
religion Frère Emiel Julius, des 
Frères des Ecoles Chrétiennes (15- 
11-1947) ; 


M. 

MICHAELIS, Paul, agent technique 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « Formi- 
nière » (15-11-1949) ; 


Rd. P. MICHIELSEN, Petrus, J., en 
religion Père Innocent, des Pères 
des Sacrés-Cœurs (Picpus) (15-11- 
1948) ; 


MM. 

MILONAS, Christos, maçon à la So- 
ciété des Mines d’Or de Kilo-Moto 
(8-4-1948) ; 


MINNEBIER, Englebert, agent tech- 
nique à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo 
« Forminière » (8-4-1948) ; 


MIROIR, Camille, brigadier à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1948) ; 


MOCHAMPS, Alfred, brigadier à 
PUnion Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1946) ; 


MOELAERT, Cyrille, chef de bureau 
en Afrique à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15-11-1948) ; 


MOENS, Jean, F., ajusteur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1949) ; 


Rd. P. MOENTJENS, Gaston, des 
Missionnaires du Sacré-Cœur (8-4- 
1949) ; 


M. 

MONTI, Georges, L., agent d’admi- 
nistration en Afrique à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga  (8-4- 
1946) ; 


Eerw. Z. MEURENS, Louise, M. J,, 
bij kloosternaam Zuster Josepha 
Louise, der Dochters van het Kruis 
(3-4-1948) ; 


Eerw. B. MEYFROID, Jacques, F. 
bij kloosternaam Broeder Emiel 
Julius, van de Broeders der Kriste- 
lijke Scholen (15-11-1947) ; 


De KHeer 

MICHAELIS, Paul, technisch agent 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » 
« Forminière » (15-11-1949) ; 


Eerw. P. MICHIELSEN, Petrus, J. 
bij kloosternaam Pater Innocent, 
der Paters van de Heilige-Harten 
(Picpussen) (15-11-1948) ; 


De Heren 

MILONAS, Christos, metselaar bij 
de « Société des Mines d’Or de Ki- 
lo-Moto » (8-4-1948) ; 


MINNEBIER, Englebert, technisch 
agent bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go » « Forminière » (8-4-1948) ; 


MIROIR, Camille, brigadier bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1948) ; 


MOCHAMPS, Alfred, brigadier bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15-11-1946) : 


MOELAERT, Cyrille, bureelhoofd in 
Afrika bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15-11-1948) ; 


MOENS, Jean, F., paswerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1949); 


Eerw. P. MOENTJENS, Gaston, der 
Missionarissen van het Heilig- 
Hart (8-4-1949) ; 


De Heer 

MONTI, Georges, L., bestuursagent 
in Afrika bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » (8-4-1946) : 


Le 065$ = 


Rde MOORE, Mary, E., de la « Me- 


thodist Episcopal Congo Mission » | 


(8-4-1949) ; 


M. 

MOORKENS, Alphonse, Ch. J., an- 
cien contremaître principal à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1944) ; 


Rd. F. MOORS, Jean, L., en religion 
Frère Mémoire Léon, des Frères 
des Ecoles Chrétiennes (8-4-1947) ; 


MM. 

MOREAU, Gaston, brigadier à 
l'Un'on Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1949) ; 


MORTIER, Maurice, brigadier élec- 
tricien à la Société Générale Afri- 
caine d’Electricité « Sogelec » (15- 
11-1946) ; 


MOSTERT, Jean, électricien à la So- 
ciété Générale Africaine d’'Electri- 
cité « Sogelec » (15-11-1946) ; 


Mme MOUTARDE-DESSY, Marie, 
E., au Congo Belge (15-11-1949); 


M. 

NAEGELS, René, P., secrétaire de la 
Direction Générale en Afrique à la 
Société Minière de Muhinga et de 
Kigali « Somuki » (15-11-1946) ; 


Rde S. NAESSENS, Marie, E., en re- 
ligion Sœur Marie Elodie, des 


Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (15-11-1948) ; 
M. 

NATALIS, Victor, cantonnier à 


l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1949) ; 

Rd. P. NECKERS, Herman, en reli- 
gion Dom Odilon, des Pères Béné- 
dictins (8-4-1945) ; 

M. 

NEIRYNCK, Max. À. chef de section 
à la Société Anonyme Sedec (15- 
11-1948) ; 


| Eerw. MOORE, Mary, E. van de 
« Methodist Episcopal Congo Mis- 
sion » (8-4-1949) ; 


De Heer 

MOORKENS, Alphonse, Ch. J., ge- 
wezen eerstaanwezend meester- 
gast bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15-11-1944) ; 


Eerw. B. MOORS, Jean, L., bij kloos- 
ternaam Broeder Mémoire Léon, 
van de Broeders der Kristelijke 
Scholen (8-4-1947) ; 


De Heren 

MOREAU, Gaston, brigadier bij de 
&« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1949) ; 


MORTIER, Maurice, brigadier-elec- 
tricien bij de « Société Générale 
Africaine d’Electricité » « Soge- 
lec >» (15-11-1946) : 


MOSTERT, Jean, electricien bij de 
« Société Générale Africaine 
d’Electricité » « Sogelec » (15-11- 
1946) ; 


Mevr. MOUTARDE-DESSY, Marie, 
E. in Belgisch-Congo (15-11- 
1949) ; 


De Heer 

NAEGELS, René, P., secretaris van 
de Algemene Directie in Afrika bij 
de « Société Minière de Muhinga 
et de Kigali » « Somuki » (15-11- 
1946) ; 


Eerw. Z. NAESSENS, Marie, E., bij 
kloosternaam Zuster Marie Elodie, 
der Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15-11-1948) : 


De Heer 

NATALIS, Victor, kantonnier bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1949) ; 

Eerw. P. NECKERS, Herman, bij 
kloosternaam Dom Odilon, der Pa- 
ters Benedictijnen (8-4-1945) ; 
De Heer 

NEIRYNCK, Max, A. sectieoverste 


bij de « Société Anonyme Sedec » 
(15-11-1948) ; 
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M. 
NICOLAY, Oscar, agent technique à 


l'Union Minière du Haut-Katanga | 


(8-4-1947) ; 


Rd. P. NIZET, Georges, en religion 
Dom Albert, des Pères Bénédic- 
tins (8-4-1944) ; 


MM. 

NIZET, Léon, J., mécanicien à la 
Compagnie Cotonnière Congolaise 
« Cotonco » (15-11-1947) ; 


NOEL, Léon, mécanicien à la Com- 
pagnie du Kasaï (15-11-1948) ; 


Rd. P. NOLLEVAUX, Camille, G. J. 
en religion Père Jules, des Pères 
Franciscains (15-11-1947) ; 


Rde S. NOVOTNY, Sofija, en religion 
Sœur Marie-Oliva, des Filles de la 
Croix (15-11-1948) ; 


MM. 

NOTEZ, Jean-Baptiste, chef de sta- 
tion principal à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (15-11-1946) ; 


NOTTERDAM, Robert, CI. F,, colon 
au Congo Belge (8-4-1945) ; 


NYS, Robert, E. $S., colon au Congo 
Belge (15-11-1944) ; 


OGER, Joseph, chef d'entretien aux 
Minoteries du Katanga (15-11- 
1947) ; 


OPDEBEECK, Jean, M., ouvrier à la 
Société Générale Industrielle et 
Chimique du Katanga « Sogechim » 
(8-4-1948) ; 


OPDENBERG, Jean, F. X. chef de 
secteur à la Société Anonyme 
« Belgika » Comptoir Colonial (15- 
11-1949) ; 


ORTS, Jacques, L. L. C. A., colon au 
Congo Belge (15-11-1946) ; 


PALMANS, Henri, contremaître de 
1" classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1947) ; 


De Heer 

NICOLAY, Oscar, technisch agent bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (8-4-1947) ; 


Eerw. P. NIZET, Georges, bij kloos- 
ternaam Dom Albert, der Paters 
Benedictijnen (8-4-1944) ; 


De Heren 

NIZET, Léon, J., werktuigkundige bij 
de « Compagnie Cotonnière Congo- 
laise » « Cotonco » (15-11-1947) ; 


NOEL, Léon, werktuigkundige bij de 
« Compagnie du Kasaï » (15-11- 
1948) ; 


Eerw. P. NOLLEVAUX, Camille, G. 
J., bij kloosternaam Pater Jules, 
der Paters Franciskanen (15-11- 
1947) ; 


Eerw. Z. NOVOTNY, Sofija, bij 
kloosternaam Zuster Marie-Oliva, 
der Dochters van het Kruis (15- 
11-1948) ; 


De Heren 

NOTEZ, Jean-Baptiste, eerstaanwe- 
zend stationchef bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (15-11-1946) ; 


NOTTERDAM, Robert, Cl. F., kolo- 
nist in Belgisch-Congo (8-4-1945) ; 


NYS, Robert, E. $S. kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1944) : 


OGER, Joseph, hoofd van de onder- 
houdsdienst bij de « Minoteries du 
Katanga » (15-11-1947) ; 


OPDEBEECK, Jean, M., werkman 
bij de « Société Générale Indus- 
trielle et Chimique du Katanga » 
« Sogechim » (8-4-1948) ; 


OPDENBERG, Jean, F. X. sector- 
overste bij de Naamloze Vennoot- 
schap « Belgika » « Comptoir Co- 
lonial » (15-11-1949) ; 


ORTS, Jacques, L. L. C. A., kolonist 
in Belgisch-Congo (15-11-1946) ; 


PALMANS, Henri, meestergast-1'te 
klasse bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1947) ; 
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MM. 

PAQUAY, Arthur, P. M. J.,, chef 
d’atelier à la Société Minière de 
Muhinga et de Kigali « Somuki » 
(15-11-1948) ; 


PAUWELS, Jean, L., maçon à la So- 
ciété des Chemins de Fer Vicinaux 
du Congo (15-11-1946) ; 


Rd. P. PEERAER, François, X., en 
religion Père Bertin, des Pères 
Franciscains, directeur d’Ecole à 
Ruwe (15-11-1949) ; 


MM. 

PEIFFER, René, agent technique 
principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1948) ; 


PENNINCKX, Florent, J.,, colon au 
Congo Belge (8-4-1946) ; 


PEREE, Marcel, J. V., colon au Con- 
go Belge (15-11-1947) ; 


PEREE, Roger, J. P. J, colon au 
Congo Belge (8-4-1948) ; 


PETITQUEUX, Louis, E.,, agent 
technique à la Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières « (Cobel- 
min » (15-11-1948) : 


PHILIPPET, René, ingénieur tech- 
nicien à la Compagnie Belge d’En- 
treprises Minières « Cobelmin » 
(8-4-1946) ; 


PIERLOT, Victor, J., agent en Afri- 
que à la Compagnie Cotonnière 
Congolaise « Cotonco » (15-11- 
1950) ; 


PIETQUIN, Arthur, H. J., chef de 
groupement au Comité National du 
Kivu (8-4-1949) ; 


Rde $S. PIETTE, Angèles, en religion 
Sœur Charlotte, des Sœurs Augus- 
tines de Mons (15-11-1947) ; 


M. 

PIRE, Jules, A., chef de service en 
Afrique à la Société du Haut-Uele 
et du Nil (15-11-1947) ; 


De Heren 

PAQUAY, Arthur, P. M. J, werk- 
plaatsbaas bij de « Société Minière 
de Muhinga et de Kigali » « Somu- 
ki » (15-11-1948) ; 


PAUWELS, Jean, L., metselaar bij 
de « Société des Chemins de Fer 
Vicinaux du Congo » (15-11-1946) ; 


Eerw. P. PEERAER, François, X., 
bij kloosternaam Pater Bertin, der 
Paters Franciskanen, schoolbes- 
stuurder te Ruwe (15-11-1949) ; 


De Heren 

PEIFFER, René, eerstaanwezend 
technisch agent bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15-11- 
1948) ; 


PENNINCKX, Florent, J. kolonist 
in Belgisch-Congo (8-4-1946) : 


PEREE, Marcel, J. V., kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1947) : 


PEREE, Roger, J. P. J,, kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1948) ; 


PETITQUEUX, Louis, E., technisch 
agent bij de « Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières » « Cobel- 
min » (15-11-1948) ; 


PHILIPPET, René, technisch inge- 
nieur bij de « Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières » « Cobel- 
min » (8-4-1946) ; 


PIERLOT, Victor, J., agent in Afri- 
ka bij de « Compagnie Cotonnière 
Congolaise » « Cotonco » (15-11- 
1950) ; 


PIETQUIN, Arthur, H. J., groepover- 
ste bij het Nationaal Comité van 
Kivu (8-4-1949) ; 


Eerw. Z. PIETTE, Angèles, bij kloos- 
ternaam Zuster Charlotte, der Zus- 
ters Augustijnessen van Bergen 
(15-11-1947) ; 


De Heer 

PIRE, Jules, A, dienstoverste in 
Afrika bij de « Société du Haut- 
Uele et du Nil » (15-11-1947) ; 
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MM. 

PITON, Armand, brigadier à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1948) ; 


PLAS, François, tourneur à la So- 
ciété des Chemins de Fer Vicinaux 
du Congo (8-4-1949) ; 


PLETINCKX, Pierre, J., ingénieur- 
chimiste à la Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières « Cobel- 
min » (15-11-1949); 


POLET, Léon, J. B., chef de service- 
adjoint en Afrique à la Symetain 
(15-11-1945) ; 


Rde S. POLFLIET, Martha, L., des 
Sœurs de Saint Vincent de Paul, 
supérieure à Brabanta (Congo 
Belge) (8-4-1947) ; 


M. 

PONTSEEL, Pierre, 
teur à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1948) ; 


Rde POOLE, Edina, de la « Disciples 
of Christ Congo Mission » (15-11- 
1949) ; 


MM. 

POTIAU, Lucien, C., directeur en 
Afrique à la Société Agricole du 
Mayumbe (15-11-1943) ; 


POULEUR, Firmin, chef d'équipe à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1949) ; 


PRIGOGINE, Alexandre, chef de la- 
boratoire à la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains (15-11- 
1949) ; 


Rd. P. PRINSEN, Léon, F. A. des 
Pères du Saint Esprit (15-11- 
1944) ; 


MM. 

PULMAN, Wladimir, agent technique 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « Formi- 
nière » (8-4-1949) ; 


PÜTZEYS, Auguste, ancien chef de 
bureau en Afrique à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (15-11- 
1946) ; 


ajusteur-mon-: 








De Heren 

PITON, Armand, brigadier bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1948) ; 


PLAS, François, draaier bij de « So- 
ciété des Chemins de Fer Vicinaux 
du Congo » (8-4-1949) ; 


PLETINCKX, Pierre, J., scheikun- 
dig-ingenieur bij. de « Compagnie 
Belge d'Entreprises Minières » 
« Cobelmin » (15-11-1949); 


POLET, Léon, J. B., adjunct-dienst- 
overste in Afrika bij de « Syme- 
tain » (15-11-1945) ; 


Eerw. Z. POLFLIET, Martha, L., der 
Zusters van Sint Vincentius a Pao- 
lo, overste te Brabanta (Belgisch- 
Congo) (8-4-1947) ; 


De Heer 

PONTSEEL, Pierre, paswerker-mon- 
teerder bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1948); 


Eerw. POOLE, Edina, van de « Dis- 
ciples of Christ Congo Mission » 
(15-11-1949) ; 


De Heren 

POTIAU, Luc'en, C., bestuurder in 
Afrika bij de « Société Agricole 
du Mayumbe » (15-11-1943) ; 


POULEUR, Firmin, ploegbaas bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1949) ; 


PRIGOGINE, Alexandre, hoofd van 
een laboratorium bij de « Compa- 
gnie Minière des Grands Lacs Afri- 
cains » (15-11-1949) ; 


Eerw. P. PRINSEN, Léon, F. A., van 
de Paters van de Heilige Geest (15- 
11-1944) ; 


de Heren 

PULMAN, Wladimir, technisch agent 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » 
« Forminière » (8-4-1949) ; 


PUTZEYS, Auguste, gewezen bureel- 
hoofd in Afrika bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15-11- 
1946) : 
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MM. 

PYPE, Emile, brigadier à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (8-4- 
1947) ; 


QUINET, René, M. J., chef de ser- 
vice en Afrique à la Société du 
Haut-Uele et du Nil (8-4-1946) ; 


RASSART, Raoul, L., agent commer- 
cial à la Compagnie du Kasaï (8-4- 
1950) ; 


Rde REEVES, Fannie, W., épouse 
Me. Kinnon, A. C., de l’ « American 
Presbyterian Congo Mission » (15- 
11-1948) ; 


M. 

RENAERTS, Edgard, F. A. agent 
principal à la Compagnie Coton- 
nière Congolaise « Cotonco » (15- 
11-1946) ; 


Rde $S. RENSONNET, Mariette, des 
Sœurs Franciscaines Missionnaires 
de Marie (15-11-1949) ; 


MM. 
REUTER, Jean, J., colon-planteur au 
Congo Belge (8-4-1948) ; 


ROBERT, Marcel, brigadier à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1948) ; 


ROBYN, Camille, chef de division en 
Afrique à la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains (15-11- 
1949) ; 


Rde $S, ROELANDTS, Agnes, M. Th, 
en religion Sœur Rita, des Sœurs 
de la Charité de Gand (8-4-1942) ; 


M. 

ROMAIN, François, contremaître à 
VPUnion Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1948) ; 


Rd. P. ROMMELAERE, Firmin, E, 
des Pères Blancs d’Afrique (15-11- 
1948) ; 


M. 
ROMMELAERE, Maurice, L., colon 
au Congo Belge (15-11-1947) ; 


De Heren 

PYPE, Emile, brigadier bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1947) ; 


QUINET, René, M. J., dienstoverste 
in Afrika bij de « Société du Haut- 
Uele et du Nil » (8-4-1946) ; 


RASSART, Raoul, L., handelsagent 
bij de « Compagnie du Kasaï » (8- 
4-1950) ; 


Eerw. REEVES, Fannie, W., echtge- 
note Mc. Kinnon, A. C., van de 
« American Presbyterian Congo 
Mission » (15-11-1948) ; i 


De Heer 

RENAERTS, Edgard, F. A. eerst- 
aanwezend agent bij de « Compa- 
gnie Cotonnière Congolaise » « Co- 
tonco » (15-11-1946) ; 


Eerw. Z. RENSONNET, Mariette, der 
Zusters Franciskanessen Missio- 
narissen van Maria (15-11-1949) ; 


De Heren 
REUTER, Jean, J., kolonist-planter 
in Belgisch-Congo (8-4-1948) ; 


ROBERT, Marcel, brigadier bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1948) ; 


ROBYN, Camille, afdelingshoofd in 
Afrika bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » 
(15-11-1949) ; 


Eerw. Z. ROELANDTS, Agnes, M. 
Th., bij kloosternaam Zuster Rita, 
der Zusters van Liefde van Gent 
(8-4-1942) ; 


De Heer 

ROMAIN, Francois, meestergast. bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15-11-1948) ; 


Eerw. P. ROMMELAERE, Firmin, 
E., der Witte Paters van Afrika 
(15-11-1948) : 


De Heer 

ROMMELAERE, Maurice, L., kolo- 
nist in Belgisch-Congo (15-11- 
1947) ; 
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M. 

RONDAY, Jean, ajusteur-mécanicien 
à la Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges « Géomines » (15-11-1946) ; 


Rd. P. RONVEAUX, Albert, M. C. 
des Pères Assomptionnistes, curé 
à Butembo (8-4-1947) ; 


Rd. F. ROOSEN, Mathieu, J. G., des 
Frères de la Charité, directeur 
d’'Ecole à Kitega (Ruanda-Urundi) 
(15-11-1947) ; 


Rde S. ROS, en religion Sœur Joseph 
de la Présentation, des Sœurs de 
Notre-Dame de Namur (15-11- 
1947) ; 


MM. 

ROSE, Edgard, secrétaire comptable 
en Afrique à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1946) ; 


ROTTENBOURG, Gustave, opérateur 
à l’Union Minière du Haut-Katan- 
ga (15-11-1949) ; 


ROUFOSSE, Joseph, brigadier à la 
Société Générale Africaine d’Elec- 
tricité « Sogelec » (15-11-1947) ; 


ROUSSEAU, Henri, chaudronnier à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1948) ; 


ROYAL, Léopold, E. D., contremai- 
tre à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (15- 
11-1943) ; 


RYCX, René, P., gérant de planta- 
tion à la Société Générale de Cul- 
tures (8-4-1949) ; 


SAEY, Désiré, P., chef cantonnier à 
la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1945) ; 


Rd. F. SAMBAER, Albert, L., des 
Frères de Notre-Dame de Lourdes, 
directeur d’Ecole à Bwamanda 
(Congo Belge) (15-11-1948) ; 








De Heer 

RONDAY, Jean, paswerker-werk- 
tuigkundige bij de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges » 
« Géomines » (15-11-1946) ; 


Eerw. P. RONVEAUX, Albert, M. G., 
der Paters van Maria-Hemelvaart, 
pastoor te Butembo (8-4-1947) ; 


Eerw. B. ROOSEN, Mathieu, J. G. 
van de Broeders van Liefde, school- 
bestuurder te Kitega (Ruanda- 
UÜrundi) (15-11-1947) ; 


Eerw. Z. ROS, bij kloosternaam Zus- 
ter Joseph de la Présentation, der 
Zusters van Onze-Lieve-Vrouw van 
Namen (15-11-1947) ; 


De Heren 

ROSE, Edgard, secretaris rekenplich- 
tige in Afrika bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15-11- 
1946) ; 


ROTTENBOURG, Gustave, opera- 
teur bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1949) ; 


ROUFOSSE, Joseph, brigadier bij de 
« Société Générale Africaine 
d’Electricité » « Sogelec » (15-11- 
1947) : 


ROUSSEAU, Henri, ketelmaker bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15-11-1948) ; 


ROYAL, Léopold, E. D., meestergast 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga >» 
(15-11-1948) ; 


‘’RYCX, René, P., plantage-zaakwaar- 


nemer bij de « Société Générale de 
Cultures » (8-4-1949) ; 


SAEY, Désiré, P., hoofdkantonnier 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15-11-1945) ; 


Eerw. B. SAMBAER, Albert, L., der 
Broeders van Onze-Lieve-Vrouw 
van Lourdes, schoolbestuurder te 
Bwamanda (Belgisch-Congo) (15- 
11-1948) ; 
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Rde SATTERBERG, Emily, de 
l « American Baptist Foreign Mis- 
sion Society » (8-4-1950) ; 


Mme SCHELLINCKX, Marie, M. C., 
en religion Dame Marie Theresia, 
des Chanoinesses de Saint Augus- 
tin (15-11-1946) ; 


M. 

SCHEYS, Pierre, F., agent commer- 
cial à la Société Congolaise des 
Grands Magasins « Au Bon Mar- 
ché » (8-4-1947) ; 


Mme SCHEYS-VAN HAELEN, Ma- 
rie, Y., agent commercial à la So- 
ciété Congolaise des Grands Maga- 
sins « Au Bon Marché » (8-4- 
1947) ; 


Rde SCHINDLER, Fannie, de la 
« Christian and Missionary Al- 
liance » (15-11-1947) ; 


MM. 

SCHOEMANS, Joseph, chef de ser- 
vice, gérant à la Banque du Congo 
Belge (8-4-1947) ; 


SCHOUBBEN, Henri, agent d’admi- 
nistration en Afrique à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (15-11- 
1949) ; 


Mme SCHOUBBEN - DEHASQUE, 
Marie, H. A., secrétaire en Afrique 
à Ja Société Générale des Forces 
Hydro-Electriques du  Katanga 
« Sogefor » (8-4-1949) ; 


Rde S. SCHRODER, Marie, des Sœurs 
Salésiennes (8-4-1948) ; 


Rd. P. SCHROOTEN, Jean, J., des 
Pères Salésiens (8-4-1946) ; 


Rde. S. SCHUERMANS, Germaine, 
en religion Sœur Raymondine, des 
Sœurs de la Charité de Jésus et de 
Marie (8-4-1945) ; 


MM. 
SERNEELS, Clément, artiste peintre 
au Congo Belge (8-4-1948) : 


SERVAYE, Maurice, H. J., ancien 
agent d'administration en Afrique 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « Formi- 
nière >» (8-4-1946) ; 


Eerw. SATTERBERG, Emily, van de 
« American Baptist Foreign Mis- 
sion Society » (8-4-1950) ; 


Dame SCHELLINCKX, Marie, M.C, 
bij kloosternaam Dame Marie The- 
resia, der Kanunnikessen van Sint 
Augustinus (15-11-1946) ; 


De Heer 

SCHEYS, Pierre, F., handelsagent 
bij de « Société Congolaise des 
Grands Magasins » « Au Bon Mar- 
ché » (8-4-1947) ; 


Mevr. SCHEYS- VAN HAELEN, 
Marie, Y., handelsagent bij de 
« Société Congolaise des Grands 
Magasins « Au Bon Marché » (8-4- 
1947) ; 


Eerw. SCHINDLER, Fannie, van de 
« Christian and Missionary Allian- 
ce » (15-11-1947) ; 


De Heren 

SCHOEMANS, Joseph, dienstoverste, 
zaäkwaarnemer bij de Bank van 
Belgisch-Congo (8-4-1947) ; 


SCHOUBBEN, Henri, bestuursagent 
in Afrika bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » (15-11-1949) ; 


Mevr. SCHOUBBEN - DEHASQUE, 
Marie, H. A., secretaresse in Afri- 
ka bij de « Société Générale des 
Forces Hydro-Electriques du Ka- 
tanga » « Sogefor » (8-4-1949) ; 


Eerw. Z. SCHRODER, Marie, der 
Zusters Salesianessen (8-4-1948) ; 


Eerw. P. SCHROOTEN, Jean, J., der 
Paters Salesianen (8-4-1946) ; 


Eerw. Z. SCHUERMANS, Germaine, 
bij kloosternaam Zuster Raymon- 
dine, der Zusters van Liefde van 
Jezus en Maria (8-4-1945) ; 


De Heren 
SERNEELS, Clément, kunstschilder 
in Belgisch-Congo (8-4-1948) ; 


SERVAYE, Maurice, H. J., gewezen 
bestuursagent in Afrika bij de 
« Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo » « Formi- 
nière » (8-4-1946) : 
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Rde SIELER, Helena, K., de }’ « Afri- 
ca Inland Mission » (8-4-1950) ; 


Rd. P. SIMON, Norbert, J. J., des 
Pères  Assomptionnistes (8-4- 
1948) ; 


M. 

SLEGTINCK, Emile, brigadier à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1948) ; 


Rd. P. SMEETS, Arnold, J., des Pè- 
res Salésiens (8-4-1948) ; 


MM. 

SMETS, Désiré, Ch. E., agent d’ad- 
ministration en Afrique à la So- 
ciété Internationale Forestière et 
Minière du Congo « Forminière » 
(8-4-1947) ; 


SMITS, François, A., agent techni- 
que à la Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo « For- 
minière » (15-11-1949) : 


SOIRON, Hubert, L., chef de camp à 
la Société d'Exploitations de Re- 
cherches Minières au Katanga 
« Sermikat » (15-11-1947) ; 


SOMVILLE, Fernand, brigadier à 
PUnion Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1946) ; 


SONNET, Louis, dessinateur en Afri- 
que à l’Union Minière du Haut-- 
Katanga (15-11-1947) ; 


SOUDANT, Henri, commandant de 
marine à la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains (8-4- 
1948) ; 


SPRUYT, Alphonse, G., ancien chef 
ouvrier-menuisier à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga (8-4-1942) ; 


STAES, Charles, chef de groupe à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains (15-11-1945) ; 





Eerw. SIELER, Helena, K., van de 
« Africa Inland Mission » (8-4- 
1950) ; 


Eerw. P. SIMON, Norbert, J, J., der 
Paters van Maria-Hemelvaart (8- 
4-1948) ; 


De Heer 
SLEGTINCK, Emile, brigadier bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1948) ; 


Eerw. P. SMEETS, Arnold, J., der 
Paters Salesianen (8-4-1948) ; 


De Heren 

SMETS, Désiré, Ch. E., bestuurs- 
agent in Afrika bij de « Société 
Internationale Forestière et Mi- 
nière du Congo » « Forminière » 
(8-4-1947) ; 


SMITS, François, A., technisch agent 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » 
« Forminière » (15-11-1949) ; 


SOIRON, Hubert, L., kampoverste 
bij de « Société d’'Exploitations de 
Recherches Minières au Katanga » 
< Sermikat » (15-11-1947) ; 


SOMVILLE, Fernand, brigadier bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15-11-1946) ; 


SONNET, Louis, tekenaar in Afrika 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1947) ; 


SOUDANT, Henri, commandant van 
de marine bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » 
(8-4-1948) : 


SPRUYT, Alphonse, G., gewezen 
meestergast - schrijnwerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (8-4- 
1942) ; 


STAES, Charles, groepoverste bij de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » (15-11-1945) ; 
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MM. 

STAES, Guillaume, J., agent techni- 
que à la Compagnie Belge d’Entre- 
prises Minières « Cobelmin » (15- 
11-1945) ; 


STALLAERT, Emile,  sous-chef 
d'équipe à l'Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1948) ; 

STANSSENS, François, ancien chef 
ouvrier chaudronnier à ia Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (8-4-1945) ; 


Rd. P. STASSEN, Jan, AÀ., des Pères 
Rédemptoristes (8-4-1949) ; 


MM. 
STASSIN, Julien, E. J., colon au Con- 
go Belge (8-4-1949) ; 


STEEN, Georges, A. surveillant de 
camp principal à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (15-11-1948) ; 


STEVENOT, Charles, J. H., ingé- 
nieur technicien à la Société Miniè- 
re de Muhinga et de Kigali « So- 
muki » (8-4-1946) ; 


STEVENS, Louis, cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1946) ; 


Mme STEVERLYNCK, Marie, M. 
des Dames de la Sainte-Famille 
(15-11-1947) : 


MM. 

STIERNET, Charles, chef de groupe 
à la Société Minière de Muhinga 
et de Kigali « Somuki » (15-11- 
1945) ; 


STILMANT, Georges, chef chaudron- 
nier à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (15- 
11-1947) ; 


Rde M. STOLL, Marie-Madeleine, en 
religion Mère Maria, des Sœurs 
Bénédictines (8-4-1948) ; 


de Heren 

STAES, Guillaume, J., technisch 
agent bij de « Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières » « Cobel- 
min » (15-11-1945) ; 


STALLAERT, Emile, onderploeg- 
baas bij de « Union Minière du 
Haut Katanga » (8-4-1948) ; 


STANSSENS, François, gewezen 
meestergast - ketelmaker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas - Congo au Katanga » (8-4- 
1945) ; 


Eerw. P. STASSEN, Jan, A. der 
Paters Redemptoristen (8-4-1949) ; 


De Heren 
STASSIN, Julien, E. J. kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1949) ; 


STEEN, Georges, AÀ., eerstaanwezend 
kamptoezichter bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga » (15-11-1948) ; 


STEVENOT, Charles, J. H, inge- 
nieur - technicus bij de « Société 
Minière de Muhinga et de Kigali » 
« Somuki » (8-4-1946) ; 


STEVENS, Louis, kantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (15-11- 
1946) ; . 


Dame STEVERLYNCK, Marie, M. 
der Damen van de Heilige Familié 
(15-11-1947) ; 


de Heren 

STIERNET, Charles, groepoverste 
bij de « Société Minière de Muhin- 
ga et de Kigali » « Somnuki » (15- 
11-1945) ; 


STILMANT, Georges, ketelmakers- 
baas bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer au Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15-11-1947) ; 


Eerw. M. STOLL, Marie-Madeleine, 
bij kloosternaam Moeder Maria, 
der Zusters Benediktijnessen (8- 
4-1948) ; 
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Rde STROBEL, Jeannette, épouse 
Tuttle, de | « American Baptist 
Foreign Mission Society » (8-4- 
1950) ; 


M 


SURMONT, Georges, Louis, agent | 


cotonnier à la Société Anonyme 
« Belgika » Comptoir Colonial (15- 
11-1945) ; 


Rd. P. SWANNET, Emmanuel, des 
Pères du St. Esprit, supérieur à 
Kibombo (Congo Belge) (8-4- 
1949) ; 


Rde S. TANGHE, Emerence, en reli- 
gion Sœur Mauritius, des Sœurs 
de la Charité de Jésus et de Marie 
(15-11-1946) ; 


Rd. P. TANT, Christian, des Chanoi- 
nes Prémontrés (8-4-1948) : 


MM. 

TARENS, Emmanuel, fontainier à la 
Régie de Distributions d'Eau et 
d’'Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi (15-11-1950) ; 


THEISMAN, Robert, J., topographe 
à la Société Symetain (8-4-1943) ; 


Rde S. THIEFFRY, Marie, en reli- 
gion Sœur Reine Marie, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d’Afri- 
que (15-11-1946) : 


MM. 

THIELEMANS, Charles. agent ad- 
ministratif en Afrique à la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains (15-11-1946) ; 


THIRAN, André, A. J., gérant à la 
Banque Belge d'Afrique (15-11- 
1942) ; 


THIRY, Jules, L. J.. agent principal 
à la Société du Haut-Uele et du Nil 
(15-11-1946) ; 


THOREZ, Joseph, magasinier à la 
Société Générale Africaine d’Elec- 
tricité (8-4-1947) ; 


| Eerw. STROBEL, Jeannette, echtge- 
note Tuttle, van de « American 
Baptist Foreign Mission Society » 
(8-4-1950) ; 


De Heer 

SURMONT, Georges, Louis, katoen- 
agent bij de Naamloze Vennoot- 
schap « Belgika » « Comptoir Co- 
lonial » (15-11-1945) : 


Éerw. P. SWANNET, Emmanuel, 
der Paters van de Heilige-Geest, 
overste te Kibombo (Belgisch-Con- 
go) (8-4-1949) ; 


Eerw. Z. TANGHE, Emerence, bij 
kloosternaam Zuster Mauritius, 
der Zusters van Liefde van Jezus 
en Maria (15-11-1946) ; 


Eerw. P. TANT, Christian, der Kan- 
nuniken Premonstratensen (8-4- 
1948) ; 


de Heren 

TARENS, Emmanuel, fontenier bij 
de Regie voor Water- en Electrici- 
teitsverdeligg in Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi (15-11-1950) : 


THEISMAN, Robert, J., topograaf 
bij de Vennootschap « Symetain » 
(8-4-1943) ; | 


Eerw. Z. THIEFFRY, Marie, bij 
kloosternaam Zuster Reine Marie, 
der Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15-11-1946) ; 


de Heren 

THIELEMANS, Charles, bestuurs- 
agent in Afrika bij de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » (15-11-1946) ; 


THIRAN, André, A. J., zaakwaarne- 
mer bij de « Banque Belge d’Afri- 
que » (15-11-1942) ; 


THIRY, Jules, L. J., eerstaanwijzend 
agent bij de « Société du Haut- 
Uele et du Nil » (15-11-1946) ; 


THOREZ, Joseph, magazijnier bij de 
« Société Générale Africaine 
d'Electricité » (8-4-1947) ; 
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Mme THUYSBAERT, Claire, M. E. | Dame THUYSBAERT, Claire, M. E. 


Gh., des Dames du Sacré-Cœur (15- 
11-1949) ; 


Rd. F. TIMMERMAN, Auguste, Ph. 
des Frères des Ecoles Chrétiennes 
(15-11-1946) ; 


Mme TONDEUR-BENOIT, Marie- 
Louise, A. À. C. P., au Congo Belge 
(8-4-1949) ; 


MM. 

TONNON, Nestor, E. A. J., chef de 
garage à la Société des Chemins de 
Fer Vicinaux du Congo (15-11- 
1948) ; 


TOUSSAINT, Nestor, Z., colon au 
Congo Belge (15-11-1950) ; 


TRICKELS, Clément, chef sondeur à 
la Société Foraky (15-11-1947) ; 


TRICOT, François, conducteur de mi- 
ne à l'Union Minière du Haut-Ka- 
tanga (15-11-1949); 


TRIFFAUT, Georges, agent forestier 
à l'Union Minière du Haut-Katan- 
ga (8-4-1948) ; 


Mme TROMPET-CALLENS, Irma, 
colon planteur au Congo Belge (8- 
4-1947) ; 


MM. 

TRULLEMANS, Adolphe, chef de 
secteur à la Compagnie Jules Van 
Lancker (15-11-1944) ; 


URBAIN, Eusèbe, mécanicien à la 
Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo « Forminière » 
(8-4-1948) ; 


VAN ALSTEIN, Aimé, C. C. 
chef de plantation à la Société des 
Plantations de Dembia (15-11- 
1948) ; 


R. P. 

VAN AVERMAET, Georges, Ed, 
des Missionnaires du Sacré-Cœur, 
recteur à Coquilhatville (15-11- 
1945) ; 


Gh., der Damen van het Heilig- 
Hart (15-11-1949) ; 


Eerw. B. TIMMERMAN, Auguste, 
Ph., van de Broeders der Kriste- 
lijke Scholen (15-11-1946) ; 


Mme TONDEUR-BENOIT, Marie- 
Louise, A. À. C. P., in Belgisch- 
Congo (8-4-1949) ; 


de Heren 

TONNON, Nestor, E. A. J., garage- 
baas bij de « Société des Chemins 
de Fer Vicinaux du Congo » (15- 
11-1948) ; 


TOUSSAINT, Nestor, Z., kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1950) ; 


TRICKELS, Clément, hoofdpeiler bij 
de Vennootschap « Foraky » (15- 
11-1947) : 


TRICOT, François, mijnconducteur 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1949) ; 


TRIFFAUT, Georges, bosbeambte bij 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1948) ; 


Mevr. TROMPET-CALLENS, Irma, 
kolonist-planter in Belgisch-Congo 
(8-4-1947) ; 


de Heren 

TRULLEMANS, Adolphe, sector- 
overste bij de « Compagnie Jules 
Van Lancker » (15-11-1944) ; 


URBAIN, Eusèbe, werktuigkundige 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » 

: « Forminière » (8-4-1948) ; 


VAN ALSTEIN, Aimé, C. C., plan- 
tageoverste bij de « Société des 
Plantations de Dembia » (15-11- 
1948) ; 


Eerw. P. 

VAN AVERMAET, Georges, Ed. 
der Missionarissen van het Heilig- 
Hart, rector te Coquilhatstad (15- 
11-1945) ; 
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R. P. 

VAN BEURDEN, Victor, C. AÀ., des 
Pères des Sacrés-Cœurs (Picpus) 
(15-11-1949) ; 


M. 

VAN BEVER, Charles, L. H., chef de 
poste à la Société Cotonnière du 
Nepoko (15-11-1948) ; 


Rd. P. VAN BORTEL, Florent, J. F. 
des Missionnaires du Sacré-Cœur 
(15-11-1945) ; 


Rde S. VAN CAEM, Maria, A. des 
Sœurs de St. Vincent de Paul (15- 
11-1946) ; 


MM. 
VAN CAENEGEM, Henri, G. C., co- 
lon au Congo Belge (15-11-1949) ; 


VAN CAMPENHOUT, Joseph, an- 
cien chef cantonnier à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (8-4-1945) ; 


Mme VAN DE CASTEELE, Maria, 
ÀA., en religion Dame Marie Appo- 
line, des Chanoïinessen de Saint- 
Augustin (15-11-1945) ; 

Rde S. VAN DEN BRANDE, Anna, 


M. des Sœurs Domiricaines (15. 
11-1948) ; 


RR,. PP, 
VAN DEN BROECK, Ernest, des 
Pères Jésuites (15-11-1942) ; 


VANDENBROECK, Louis, A. des 
Pères Rédemporistes (15-11-1949) ; 


M. 

VANDENBROELE, Maurice, G. 
agent à la « Bamboli Cultuur Maat. 
schappij » (15-11-1944) ; 


RR. PP. 

VAN DEN CRUYCE, Petrus, J., des 
Missionnaires du Sacré-Cœur (rec- 
teur à Bokuma (Congo Belge) (15- 
11-1945) ; 


VAN DE PITTE, Jean, L., des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1941) ; 





Eerw. P. 

VAN BEURDEN, Victor, C. AÀ., van 
de Paters der Heilige-Harten (Pic- 
pussen) (15-11-1949) ; 


de Heer 

VAN BEVER, Char'es, L. H., post- 
overste bij de « Société Cotonniè- 
re du Nepoko » (15-11-1948) ; 


Eerw. P. VAN BORTEL, Florent, 
J. F., der Missionnarissen van het 
Heilig-Hart (15-11-1945) ; 


Eerw. Z. VAN CAEËEM, Maria, A., der 
Zusters van de Heilige Vincentius 
a Paolo (15-11-1946) : 


de Heren 

VAN CAENEGEM, Henri, G. C., ko- 
lonist in Belgisch-Congo (15-11- 
1949) ; 


VAN CAMPENHOUT, Joseph, ge- 
wezen hoofdkantonier bij de «Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (8-4-1945) ; 


Dame VAN DE CASTEELE, Maria, 
A., bij kloosternaam Dame Marie 
Appoline, der Kanunnikessen van 
Sint Augustinus (15-11-1945) ; 

Eerw. Z. VAN DEN BRANDE, An- 
na, M. der Zusters Dominikanes- 
sen (15-11-1948) ; 


Lerw. PP. 
VAN DEN BROECK, Ernest, der 
Paters Jezuiten (15-11-1943); 


VANDENBROECK, Louis, A. der 


Paters Redemptoristen (15-11. 
1949) ; 
de Heez 
VANDENBROELE, Maurice, G. 


agent bij de Bamboli Cultuur 
Maatschappij (15-11-1944) : 


Eerw. PP. 

VAN DEN CRUYCE, Petrus, J., der 
Missionarissen van het Heilig 
Hart, rector te Bokuma (Belgisch- 
Congo (15-11-1945) ; 

VAN DE PITTE, Jean, L., der Witte 
Paters van Afrika (15-11-1941) ; 


067 


M. 

VAN DE POEL, Guillaume, chef de 
service en Afrique à l'Union Miniè- 
re du Haut-Katanga (15-11-1946) ; 


Rde $. VANDEPUTTE, Léa, en reli- 
gion Sœur Maria de Ste Trinité, 
des Sœurs de Notre-Dame de Na- 
mur (8-4-1950) ; 


MM. 

VANDERBORCHT, Félix, A., ancien 
chef ouvrier ajusteur à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (8-4-1942) : 


VANDERBORGHT, Xavier, F. Ch. 
chef ajusteur à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (15-11-1947) ; 


VAN DER EECKEN, Joseph, L., 
chef d'atelier à la Société Symetain 
(15-11-1950) ; 


Rd. F. VAN DER HAEGHEN, Ray- 
mond, E., des Frères Maristes (15- 
11-1949) ; 


Rde S. VAN DER HAEGEN, Mar- 
guerite, en religion Sœur Casimir, 
des Sœurs de la Charité de Jésus et 
de Marie (8-4-1944) ; 


M. 

VAN DERKELEN, Jean-Baptiste, 
brigadier à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1947) ; 


Rde M. VAN DER LINDEN, Marie- 
Louise, Ch. À. J., des Sœurs Fran- 
ciscaines Missionnaires de Marie, 
supérieure à Bumba (Congo Belge) 
(15-11-1950) ; 


MM. 

VAN der MAESEN, Fernand, an- 
cien agent technique à la Société 
Internationale Forestière et Miniè- 
re du Congo « Forminière » (8-4- 
1941) ; 


VANDERPER, Odile, Léon, chef 
comptable en Afrique aux Sociétés 
« Colocoton » et « Colohuile » (15- 
11-1946) ; 


de Heer 

VAN DE POEL, Guillaume, dienst- 
overste in Afrika bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (15- 
11-1946) ; 


Eerw. Z. VANDEPUTTE, Léa, bij 
kloosternaam Zuster Marie de Ste 
Trinité, der Zusters van Onze-Lie- 
ve-Vrouw van Namen (8-4-1950) ; 


de Heren 

VANDERBORCHIT, Félix, A., gewe- 
zen meestergast-paswerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (8-4- 
1942) ; 


VANDERBORGHT, Xavier. F. Ph, 
paswerkersbaas bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (15-11-1947) ; 


VAN DER EECKEN, Joseph. L., 
werkplaatsbaas bij de Vennoot- 
schap « Symetain » (15-11-1950) ; 


Eerw. B. VAN DER HAEGEN, Ray- 
mond, E., der Broeders Maristen 
(15-11-1949) ; 


Eerw. Z. VAN DER HAEGHEN, 
Marguerite, bij kloosternaam Zus- 
ter Casimir, der Zusters van Lief- 
de van Jezus en Maria (8-4-1944) ; 


de Heer 

VAN DERKELEN, Jean-Baptiste, 
brigadier bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » (15-11-1947) ; 


Eerw. M. VAN DER LINDEN, Ma- 
rie-Louise, Ch. À. J., der Zusters 
Franciskanessen Missionarissen 
van Maria, overste te Bumba (Bel- 
gisch-Congo) (15-11-1950) ; 


de Heren 

VAN der MAESEN, Fernand, gewe- 
zen technisch agent bij de « Socié- 
té Internationale Forestière et Mi- 
nière du Congo » « Forminière > 
(8-4-1941) ; 


VANDERPER, Odile, Léon, hoofdre- 
kenplichtige in Afrika bij de Ven- 
nootschappen « Colocoton » en 
« Colohuile » (15-11-1946); 


MM. 

VANDERSTRAETEN, Théophile, 
Ed., chef de poste à la Compagnie 
Cotonnière Congolaise « Cotonco » 
(8-4-1947) ; 


VANDERVELDE, Edouard, KR. F, 
agent d'administration en Afrique 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « For- 
minière » (15-11-1947) ; 


VAN DER VELDEN, François, G., 
chef de bureau en Afrique à la So- 
ciété Anonyme Belge d’Exploita- 
tion de la Navigation Aérienne 
« Sabena » (8-4-1950) ; 


VAN DE WALLE, Marcel, L. J. B. 
chef de secteur agricole à la Socié- 
té Anonyme « Belgika » Comptoir 
Colonial (8-4-1946) ; 


VAN DIEVOET, Joseph, A., chef de 
bureau principal en Afrique à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1948) ; 


Rde S. VAN DOOREN, Hortense, en 
religion Sœur Norbert, des Sœurs 
de la Charité de Jésus et de Marie 
(15-11-1944) ; 


Rd. F. VANDROMME, Corneille, H., ! 
en religion Frère Gabriel, des Frè- ! 


res Xavériens (15-11-1946) ; 


M. 
VAN EECKE, Jules, C., ancien colo- 
nial à Anderlecht (15-11-1950) ; 


Rd. PP. 

VAN EEMEREN, Henri, M. en re- 
ligion Père Fernand, des Pères des 
Sacrés-Cœurs (Picpus}), supérieur 
à Lomela (Congo Belge) (8-4- 
1950) ; 


VAN EVERBROECK, Jean, J. M. 
N., des Missions de Scheut (8-4- 
1949) ; 


De Heren 

VANDERSTRAETEN, Théophile, 
Ed., postoverste bij de « Compa- 
gnie Cotonnière Congolaise » « Co- 
tonco » (8-4-1947) ; 


VANDERVELDE, Edouard, R. F. 
bestuursagent in Afrika bij de 
« Société Internationale Forestie- 
re et Minière du Congo » « Formi- 
nière » (15-11-1947) ; 


VAN DER VELDEN, François, G. 
bureelhoofd in Afrika bij de « So- 
ciété Anonyme Belge d’Exploita- 
tion de la Navigation Aérienne » 
« Sabena » (8-4-1950) ; 


landbouwsectoroverste bij de 
Naamloze Vennootschap « Belgi- 
ka » « Comptoir Colonial » (8-4- 
1946) ; 


VAN DIEVOET, Joseph, A. eerst- 
aanwezend bureelhoofd in Afrika 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15-11-1948) ; 


Eerw. Z. VAN DOOREN, Hortense, 
bij kloosternaam Zuster Norbert, 
der Zusters van Liefde van Jezus 
en Maria (15-11-1944) ; 


Eerw. B. VANDROMME, Corneille, 
H., bij kloosternaam Broeder Ga- 
briel, der Broeders Xaverianen 
(15-11-1946) ; 


VAN DE WALLE, Marcel, L. J. B, 
| 
| 


de Heer 
VAN EECKE, Jules, C., oud-kolo- 
niaal te Anderlecht (15-11-1950) ; 


Eerw. PP. 

VAN EEMEREN, Henri, M, bij 
kloosternaam  Pater Fernand, 
van de Paters der Heilige-Harten 
(Picpussen) overste te Lomela 
(Belgisch-Congo) (8-4-1950) ; 


VAN EVERBROECK, Jean, J. M. 
N., der Missies van Scheut (8-4- 
1949) ; 
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M. 

VAN EYLL, Carl, agent forestier 
principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1949) ; 


Rd. P. VAN FRACHEM, Gilles, J., 
des Pères des Sacrés-Cœurs (Pic- 
pus), supérieur à Dumba (Congo 
Belge) (15-11-1947) ; 


MM. 

VAN GEEL, Gustave, H. F. chef 
dessinateur principal en Afrique à 
la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1946) ; 


VAN GINDERACHTER, Alphonse, 
R., chef cantonnier à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga (15-11-1947) ; 


Rde S. VAN GINKEL, Rosalia, F., 
des Filles de Notre-Dame du Sa- 
cré-Cœur (8-4-1947) ; 


Rd. P. VAN HAELST, Albert, A. 
des Missions de Scheut (15-11- 
1943) ; 


M. 

VAN HERCK, Paul, contremaître à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1948) ; 


Rde S. VAN HEUVERSWYN, enre- 
ligion Sœur Consilia, des Sœurs de 
la Charité de Jésus et de Marie (8- 
4-1948) ; 


M. 

VAN HOLE, Joseph, mécanicien à la 
Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo « Forminière » 
(15-11-1948) ; 


Rd. F. VAN HOOPF, Jan-Baptist, de 
la Congrégation des Norbertins 
(15-11-1948) ; 


Rd. P. VAN HOOPF, Louis, des Pères 
Norbertins (8-4-1946) ; 


M. 

VAN HUFFEL, Robert, H. J. C., 
inspecteur commercial à la Com- 
pagnie du Kasai (8-4-1948) ; 


de Heer 

VAN EYLL, Carl, eerstaanwezend 
bosbeambte bij de « Union Miniè- 
re du Haut-Katanga» (15-11-1949) ; 


Eerw. P. VAN FRACHEM, Gilles, 
J., van de Paters der Heilige-Har- 
ten (Picpussen), overste te Dumba 
(Belgisch-Congo) (15-11-1947) ; 


de Heren 

VAN GEEL, Gustave, H. F., eerst- 
aanwezend hoofdtekenaar in Afri- 
ka bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15-11-1946) ; 


VAN GINDERACHTER, Alphonse, 
R., hoofdkantonnier bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » 15-11-1947) : 


Eerw. Z. VAN GINKEL, Rosalia, F., 
der Dochters van Onze-Lieve- 
Vrouw van het Heilig-Hart (8-4- 
1947) ; 


Eerw. P. VAN HAELST, Albert, A. 
der Missies van Scheut (15-11- 
1943) ; 


de Heer 

VAN HERCK, Paul, meestergast bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15-11-1948) ; 


Eerw. Z. VAN HEUVERSWYN, bij 

kloosternaam Zuster Consilia, der 

1 Zusters van Liefde van Jezüs en 
Maria (8-4-1948) ; 


de Heer 

VAN HOLE, Joseph, werktuigkun- 
âige bij de « Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo » 
« Forminière » (15-11-1948) ; 


Eerw. B. VAN HOOPF, Jan-Baptist, 
van de Congregatie der Norbertij- 
nen (15-11-1948) ; 


Eerw. P. VAN HOOPF, Louis, der Pa- 
ters Norbertijnen (8-4-1946) ; 


de Heer 

VAN HUFFEL, Robert, H. J. C. 
handelsinspecteur bij de « Compa- 
gnie du Kasai » (8-4-1948) ; 
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Rde $. VAN HULL, Marie-Madeleine, 
des Sœurs de l'Enfance de Jésus 
(15-11-1950) ; 


Rd. P. VAN KEER, Charles, L., en 
religion Père Edwald, des Pères 
Franciscains (15-11-1946) ; 


Mme VAN KERCHOVE, Alice, P. 
B., en religion Dame Marie Cesari- 
ne, des Chanoinesses de Saint Au- 
gustin (15-11-1944) : 


M. 

VAN LEEMPUTTEN, Jean, E. 
agent d'administration en Afrique 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « Formi- 
nière » (8-4-1948) ; 


Rd. F. VAN MAELE, Jules, en reli- 
gion Frère Hubert, des Frères Xa- 
vériens (15-11-1948) ; 


M. 

VAN MEERBECK, Gaston, J. Gh, 
mécanicien à la Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go « Forminière » (8-4-1948) ; 


Rd. F, VAN MIEGHEM, Joseph, des 
Frères des Ecoles Chrétiennes (15- 
11-1946) ; 


Rd F. VAN NIEUWENBORGH, 
Léonard, E. en religion Frère Léo- 
nard, des Frères Xavériens (15- 
11-1946) ; 


M. 

VAN NOOLEN, Jean, A. lieutenant 
de marine à la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains (15- 
11-1944) : 


Rd. P. VAN OVERSCHELDE, Gé- 
rard, J., des Pères Blancs d’Afri- 
que, supérieur à Kabgaye (Ruan- 
da-Urundi) (8-4-1947) ; 








Eerw. Z. VAN HUL, Marie-Madelei- 
ne, der Zusters van Jezus Kinds- 
heid (15-11-1950) ; 


Eerw. P. VAN KEER, Charles, L., 
bij kloosternaam Peter Edwald, 
der Paters Franciskanen (15-11- 
1946) ; 


Dame VAN KERCHOVE, Alice, P. 
B., bij kloosternaam Dame Marie 
Cesarine, der Kanunnikessen van 
Sint Augustinus (15-11-1944) ; 


de Heer 

VAN LEEMPUTTEN, Jean, E., be- 
stuursagent in Afrika bij de « So- 
ciété Internationale Forestière et 
Minière du Congo » «Forminière» 
(8-4-1948) ; 


Eerw. B. VAN MAELE, Jules, bij 
kloosternaam Broeder Hubert, der 
Broeders  Xaverianen (15-11- 
1948) ; 


de Heer 

VAN MEERBECK, Gaston, J. Gh, 
werktuigkundige bij de « Société 
Internationale Forestière et Miniè- 
re du Congo » « Forminière » (8- 
4-1948) ; 


Eerw. B. VAN MIEGHEM, Joseph, 
van de Broeders der Christelijke 
Scholen (15-11-1946) ; 


Eerw. B. VAN NIEUWENBORGH, 
Léonard, E.,, bij kloosternaam 
Broeder Léonard, der Broeders Xa- 
verianen (15-11-1946); 


de Heer 

VAN NOOLEN, Jean, A. luitenant 
van de Marine bij de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » (15-11-1944) ; 


Eerw. P, VAN OVERSCHELDE, 
Gérard, J., der Witte Paters van 
Afrika, overste te Kabgaye (Ruan- 
da-Urundi) (8-4-1947) ; 
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RR.SS. 

VAN STEENKISTE, Marie, en reli- 
gion Sœur Constance, des Sœurs de 
St. Vincent de Paul (15-11-1944) ; 


VAN WING, Emma, en religion 
Sœur Xaveria, de l’Immaculée 
Conception, des Sœurs de Notre- 
Dame de Namur (15-11-1949) ; 


M. 

VAN WIJNEN, Gilbert, Ed., chef 
cantonnier à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15-11-1941) ; 


Rde S. VAN WYMERSCH, Lutgar- 


de, en religion Sœur Lutgarde, des | 
Sœurs de Notre-Dame de Namur : 


(15-11-1946) ; 


MM. 

VAN ZANDYCKE, Henri, C., agent 
administratif en Afrique à la So- 
ciété Symétain (15-11-1949) ; 


VARLET, Charles, L. H. Gh., an- 
cien gérant en Afrique à la Société 
Synkin (8-4-1948) ; 


Rd. P. VERBELEN, Jean, des Pères 
Salésiens (8-4-1948) ; 


M. 

VERBRUGGEN, Gabriel, agent tech- 
nique de 1" classe à l'Union Miniè- 
re du Haut-Katanga (15-11-1946) : 


Rde $. VERDEE, Marie, C., en reli- 
gion Sœur Eudoxie, des Sœurs de 
la Charité de Jésus et de Marie (15- 
11-1943) ; 


M. 

VERDONCK, Maurice, P. J., agent 
technique à la Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go « Forminière » (15-11-1945) ; 


Mme VERDUSSEN-BURLS, Maud, 
J. L. C., femme d'œuvres au Congo 
Belge (15-11-1945) ; 


Eerw. ZZ. 

VAN STEENKISTE, Marie, bij 
kloosternaam Zuster Constance, der 
Zusters van de Heilige Vincentius 
a Paolo (15-11-1944) ; 


VAN WING, Emma, bij klooster- 
naam Zuster Xaveria, de l'Imma- 
culée Conception, der Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Namen (15- 
11-1949) ; 


de Heer 

VAN WIJNEN, Gilbert, Ed., hoofd- 
kantonnier bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15-11-1941) ; 


Eerw. Z. VAN WYMERSCH, Lutgar- 
de, bij kloosternaam Zuster Lut- 
garde, der Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Namen (15-11-1946) ; 





l 

| de Heren 

| VAN ZANDYCKE, Henri, C., be- 
stuursagent in Afrika bij de Ven- 
nootschap <« Symétain » (15-11- 
1949) ; 


VARELET, Charles, L. H. Gh., gewe- 
zen zaakwaarnemer in Afrika bi] 
de Vennootschap « Synkin » (8-4- 
1948) ; 


Eerw. P. VERBELEN, Jean, der Pa- 
ters Salesianen (8-4-1948) ; 


de Heer 

VERBRUGGEN, Gabriel, technisch 
agent 1° klasse bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15-11- 
1946) ; 

Eerw. Z. VERDEE, Marie, C., bij 
kloosternaam Zuster Eudoxie, der 
Zusters van Liefde van Jezus en 
Maria (15-11-1943) ; 
de Heer 

VERDONCK, Maurice, P. J., tech- 

| nisch agent bij de « Société Inter 





nationale Forestière et Minière du 
Congo » « Forminière » (15-11- 


1945) ; 


Mevr. VERDUSSEN-BURLIS, Maud. 
J, L. G., becefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon in Belgisch- 
Congo (15-11-1945) ; 
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M. 

VERELST, Cornil, F, A. agent 
technique à la Société Internationa- 
le Forestière et Minière du Congo 
« Forminière » (15-11-1946) ; 


Rde S. VERHAEGHE, Martha, C. 
en religion Sœur Bernadette de 
l'Immaculée Conception, des Sœurs 
de Notre-Dame de Namur (15-11- 
1944) : 


MM. 

VERHEVEN, Pierre, contremaître 
menuisier à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1946) ; 


VERHOEVEN, Egide, H., canton- 
nier à l'Office d'Exploitation des 
Transports  Coloniaux  (15-11- 
1947) ; 


VERLAET, Gustave, J., poseur de 
voie à la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains (15-11- 
1947) ; 


Mme VERSAVEL, Andréa, P., enre- 
ligion Dame Marie Charlotte, des 
Chanoinesses de Saint-Augustin 
(15-11-1947) ; 


M. 

VERSCHUEREN, Alexandre, con- 
tremaître-tourneur à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains 
(15-11-1947) ; 


Rde $S. VETS, Thérèse, B., en reli- 
gion Sœur Gabrielina, des Sœurs 
de la Charité de Jésus et de Marie 
(15-11-1943) ; 


MM. 

VILAIN, Gaston, D. chef de secteur 
de plantations aux Compagnies 
Réunies des Huileries du Congo 
Belge et Savonneries Lever Frères 
« Huilever » (8-4-1947) ; 


VLEMINCKX, Jean, L., agent prin- 
cipal à la Compagnie Cotonnière 
Congolaise « Cotonco » (15-11- 
1945) ; 


de Heer 

VEREIST, Cornil, F. A., technisch 
agent bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go » « Forminière » (15-11-1946) ; 


Eerw. Z. VERHAEGHE, Martha, C., 
bij kloosternaam Zuster Bernadet- 
te de l’Immaculée Conception, der 
Zusters van Onze-Lieve-Vrouw van 
Namen (15-11-1944) ; 


de Heren 

VERHEVEN, Pierre, meestergast- 
schrijnwerker bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15-11- 
1946) : 


VERHOEVEN, Egide, H.,, kanton- 
nier bij de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen (15- 
11-1947) ; 


VERLAET, Gustave, J., spoorlegger 
bij de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » (15-11- 
1947) ; 


Dame VERSAVEL, Andréa, P., bij 
kloosternaam Dame Marie Char- 
lotte, der Kanunnikessen van Sint 
Augustinus (15-11-1947) : 


de Heer 

VERSCHUEREN, Alexandre, mees- 
tergast-draaier bij de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » (15-11-1947) ; 


Eerw. Z. VETS, Thérèse, B. bij 
kloosternaam Zuster Gabrielina, 
der Zusters van Liefde van Jesus 
en Maria (15-11-1943) ; 


de Heren 

VILAIN, Gaston, D. plantage-sector- 
overste bij de « Compagnie Réu- 
nies des Huileries du Congo Belge 
et Savonneries Lever Frères « Hui- 
lever » (8-4-1947) ; 


VLEMINCKX, Jean, L., eerstaanwe- 
zend agent bij de « Compagnie Co- 
tonnière Congolaise » « Cotonco » 
(15-11-1945) ; 
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MM. 
VOETS, Jean, P. L., colon planteur 
au Congo Belge (15-11-1948) ; 


VOS, Albert, H. agent à la Société 
des Chemins de Fer Vicinaux du 
Congo (8-4-1949) ; 


Mme VOS, Anna, M. Ch, en religion 
Dame Marie Valentine, des Cha- 
noinesses de Saint-Augustin (8-4- 
1945) ; 


M. 

WARGNIES, Léon, sous-directeur en 
Afrique à la Compagnie Jules Van 
Lancker (15-11-1944) ; 


Rd. F. WARNEZ, Maurice, J., en re- 
ligion Frère Patrice, de la Congré- 
gation des Pères Blancs d'Afrique 
(8-4-1949) ; 


M. 

WARY, Jean, J. B., agent d’adminis- 
tration en Afrique à la Société In- 
ternationale Forestière et Minière 
du Congo « Forminière » (8-4- 
1945) ; 


Rd. P. WATERSCHOOT, Jozef, F. 
J, M., des Pères Norbertins (8-4- 
1947) ; 


Rd. WATT, John, F., de l « Ameri- 
can Presbyterian Congo Mission » 
(8-4-1948) ; 


MM. 
WATTY, Julien, colon au Congo Bel- 
ge (8-4-1946) ; 


WAUQUIER, Augustin, forgeron à 
la Compagnie Géologique et Miniè- 
re des Ingénieurs et Industriels 
Belges « Géomines » (15-11-1946) ; 


Rd. P. WECKX, Jean, C., des Pères 
Prémontrés (8-4-1949) ; 


Rd. P. WENDELEN, Joseph, en re- 
ligion Père Ivon, des Pères Pré- 
montrés (8-4-1949) ; 

Rde S. WENES, Rosa, des Sœurs 


Franciscaines Missionnaires de 
Marie (8-4-1945) ; 





de Heren 
VOETS, Jean, P. L., kolonist-planter 
in Belgisch-Congo (15-11-1948) ; 


VOS, Albert, H., agent bij de « So- 
ciété des Chemins de Fer Vicinaux 
du Congo » (8-4-1949) ; 


Dame VOS, Anna, M. Ch. bij kloos- 
ternaam Dame Marie Valentine, 
der Kanunnikessen van Sint Au- 
gustinus (8-4-1945) ; 


de Heer 

WARGNIES, Léon, onderbestuurder 
in Afrika bij de « Compagnie Jules 
Van Lancker » (15-11-1944) ; 


Eerw. B. WARNEZ, Maurice, J., bij 
kloosternaam Broeder Patrice, van 
de Congregatie der Witte Paters 
van Afrika (8-4-1949) ; 


de Heer 

WARY, Jean, J. B., bestuursagent in 
Afrika bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go » « Forminière » (8-4-1945) ; 


Eerw. P. WATERSCHOCT, Jozef, 
F. J. M. der Paters Norbertijnen 
(8-4-1947) ; 


Eerw. WATT, John, F., van de 
« American Presbyterian Congo 
Mission » (8-4-1948) ; 


de Heren 
WATTY, Julien, kolonist in Belgisch- 
Congo (8-4-1946) : 


WAUQUIER, Augustin, smid bij de 
« Compagnie Géologique et Miniè- 
re des Ingénieurs et Industriels 


Belges » « Géomines » (15-i1- 
1946) ; 

Eerw. P. WECKX, Jean, C., der Pa- 
ters Premonstratensen (8-4- 
1949) ; 


Eerw. P. J. WENDELEN, Joseph, bij 
kloosternaam Pater Ivon, der Pa- 
ters Premonstratensen (8-4-1949) ; 


Eerw. Z. WENES, Rosa, der Zusters . 
Franciskanessen Missionarissen 
van Maria (8-4-1945) ; 
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M. 

WEVERBERGH, Arthur, Ed. C,. 
agent d'administration en Afrique 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « For- 
minière » (15-11-1946) : 


Rde WICKLIFFE, Margaret (épou- 
se HALL) de l’ « American Bap- 
tist Foreign Mission Society » (15- 
11-1946) ; 


MM. 

WIEME, Marcel, magasinier princi- 
pal à l'Union Minière du Haut-Ka- 
tanga (15-11-1947) ; 


WILLEKENS, Gustave, Ch., mécani- 
cien à la Compagnie du Kasai (15- 
11-1948) ; 


WILLEMS, Gaston, chef de bureau 
principal en Afrique à l'Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (15-11- 
1949) ; 


Rde S. WILLEMS, Marie, des Sœurs 
Salésiennes (8-4-1948) ; 


Mme WILLEMS-ADRIAENSSENS, 
Mathilde, J. A., employée en Afri- 
que à la Société Congolaise des 
Grands Magasins « Au bon Mar- 
ché » (15-11-1946) ; 


M. 

WINNESTOCK, Lucien, chef d'usine 
à la Compagnie du Lomami et du 
Lualaba (8-4-1948) ; 


Rde WINSOR. Amy, A. de l’ « Afri- 
ca Inland Mission » (15-11-1944) ; 


L 


Rd. P. WITTERS, Joseph, des Mis- 
sions de Scheut, supérieur à Mai- 
Munene (Congo Belge) (15-11- 
1946) ; 


M. 

WITTMAN, Marcel, L.. commis en 
Afrique à l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux (8-4- 
1945) ; 





de Heer 

WEVERBERGE, Arthur, Ed. C., be- 
stuursagent in Afrika bij de « So- 
ciété Internationale Forestière et 
Minière du Congo » « Forminiè- 
re » (15-11-1946) ; 


Eerw. WICKLIFFE, Margaret (echt- 
genote HALL), van de « American 
Baptist Foreign Mission Society » 
(15-11-1946) ; 


de Heren 

WIEME, Marcel, eerstaanwezend 
magazijnier bij de « Union Miniè- 
re du Haut-Katanga » (15-11- 
1947) ; 


WILLEKENS, Gustave, Ch.,, werk- 
tuigkundige bij de « Compagnie du 
Kasai » (15-11-1948) ; 


WILLEMS, Gaston, eerstaanwezend 
bureelhoofd in Afrika bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1949) ; 


Eerw. Z. WILLEMS, Marie, der Zus- 
ters Salesianessen (8-4-1948) ; 


Mevr. WILLEMS-ADRIAENSSENS, 
Mathilde, J, A., bediende in Afri- 
ka bij de « Société Congolaïise des 
Grands Magasins » « Au bon Mar- 
ché » (15-11-1946) ; 


de Heer 

WINNESTOCK, Lucien, fabrieklei- 
der bij de « Compagnie du Lomami 
et du Lualaba » (8-4-1948) ; 


Eerw. WINSOR, Amy, A. van de 
« Africa Inland Mission » (15-11- 
1944) ; 


Eerw. P. WITTERS, Joseph, der Mis- 
sies van Scheut, overste te Mai- 
Munene (Belgisch-Congo) (15-11- 
1946) ; 


de Heer 

WITTMAN, Marcel, L., klerk in Afri- 
ka bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen  (8-4- 
1945) ; 
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Rde S. YERNAUX, Octavie, des 
Sœurs de la Charité.de Namur (15- 
11-1948) ; 


M. 

ZARB, Edouard, agent technique 
principal de 1"° classe à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (15-11- 
1947) ; 


Mme ZARB-WILS, Françoise, ‘dac- 
tylographe en Afrique à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1947). 


Ils prendront rang dans l’Ordre à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. 


ORDRE DE LA COURONNE. 


Sont promus au grade de 
Commandeur : 


MM. 

de THIBAULT, Louis, R. G. I., se- 
crétaire général au Congo-Belge 
(15-11-1947) ; 


HAMOIR, Paul, G. H. H. président 
de la Cour d’Appel d’Elisabethville 
(15-11-1950) ; 


MERCKAERT, Désiré, O. J., procu- 
reur général près la Cour d'Appel 
d’Elisabethville (15-11-1949) ; 


VAN LAERE, René, P. directeur gé- 


néral au Congo Belge (15-11- 
1949) ; 


Sont promus ou nommés Officiers : 


MM. 

ARLET, Willy, J. E., sous-directeur 
de la Trésorerie et Comptabilité 
(3-4-1949) ; 


BABILON, Julien, M. C., commissai- 
re de district (8-4-1949) ; 


BAERT, Léon, J., conservateur des 
Titres Fonciers (8-4-1950) ; 


BURETTE, Edmond, E. G., médecin 
chef de clinique (18-11-1950); | 


Eerw. Z. YERNAUX, Octavie, der 
Zusters van Liefde van Namen 
(15-11-1948) ; 


de Heer 

ZARB, Edouard, eerstaanwezend 
technisch agent 1° klasse bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1947) : 


Mevr. ZARB-WILS, Françoise, ty- 
piste in Afrika bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15-11- 
1947). 


Zij zullen rang in de Orde inne- 
men van af de datum vermeld nevens 
hun naam. . 


KROONORDE. 


Zijn tot de graad van Commandeur 
bevorderd : 


de Heren 

de THIBAULT, Louis, R. G. I. se- 
cretaris-generaal van  Belgisch- 
Congo (15-11-1947); 


HAMOIR, Paul, G. H. H., voorzitter 
van het Hof van Beroep te Elisa- 
bethstad (15-11-1950) ; 


MERCKAERT, Désiré, O. J., procu- 
reur-generaal bij het Hof van Be- 
roep te Elisabethstad (15-11-1949) ; 


VAN LAERE, René, P., directeur- 
generaal in Belgisch-Congo (15-11- 
1949). 


Zijn bevorterd of benoemd tot 
Officier : 
de Heren 
ARLET, Willy, J. E., onderdirecteur 


der schatkist en Comptabiliteit (8- 
4-1949) ; 


BABILON, Julien, M. C. districts- 
commissaris (8-4-1949) ; 


BAERT, Léon, J., bewaarder der 
Grondtitels (8-4-1950) ; 


BURETTE, Edmond, E. G., genees- 
heer-kliniekchef (15-11-1950) ; 
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BURNIAUX, Robert, H., 1 substi- 
tut du procureur du Roi (15-11- 
1948) ; 


CERCKEL, Fernand, M. O., sous-di- 
recteur du cadre des géomètres (8- 
4-1950) ; 

CERFONTAINE, Laurent. M. V., 
fonctionnaire principal de l'Ordre 
Judiciaire (8-4-1947) ; 

CLEMENT, Louis, A., médecin chef 
de clinique (15-11-1950) ; 

CLERIN, Achille, J. G., secrétaire 
provincial (15-11-1949) : 


COLLARD, Louis, sous-directeur des 
Postes (8-4-1949) ; 


CORNELIS, Henri, À. À. A. M. C., 
directeur général des Affaires Eco- 
nomiques (8-4-1950) ; 


CUPERUS, Conrad, sous-directeur 
de l'Agriculture (8-4-1948) ; 


DE BRIER, Gérard, V. F. J., ancien 
commissaire de district assistant 
(8-4-1947) ; 


DEBRUN, Emile, G.F.M.G., sous-di- 
recteur des Secrétariats (8-4-1949) ; 


DEBUYST, Georges, P. E. G., ingé- 
nieur-directeur des Travaux Pu- 
blics, (15-11-1947) ; 


DE CLERCK, Robert, J., inspecteur 
du Budget et Contrôle Financier 
(8-4-1949) ; 


DE COCK, Paul, J. A. sous-directeur 
des Postes (8-4-1949) ; 


DE JONGHE, Joseph, M. I. conser- 
vateur des Titres Fonciers (8-4- 
1949) ; 


DELHAYE, Jules, L. F. D. sous-di- 
recteur de la Trésorerie et Comp- 
tabilité (8-4-1949) ; 


DELVOYE, Victor, A. G., sous-direc- 
teur du Budget et Contrôle Finan- 
cier (8-4-1950) : 


de Heren 

BURNIAUX, Robert, H. 1° substi- 
tuut procureur des Konings (15- 
11-1948) ; 


CERCKEL, Fernand, M. O., onder- 
directeur van het kader der land- 
meters (8-4-1950) ; 


CERFONTAINE, Laurent, M. V,, 
eerstaanwezend gerechtsambtenaar 
(8-4-1947) ; 


CLEMENT, Louis, AÀ., geneesheer- 
kliniekchef (15-11-1950) ; 


CLERIN, Achille, J. G., provinciaal 
secretaris (15-11-1949) ; 


COLLARD, Louis, onder-directeur 
der Posterijen (8-4-1949) ; 


CORNELIS, Henri, A. À. A. M. C., 
directeur-generaal van Economi- 
sche Zaken (8-4-1950) ; 


CUPERUS, Conrad, onderdirecteur 
van de landbouw (8-4-1948) ; 


DE BRIER, Gérard, V. F. J.. gewe- 
zen hulp-districtscommissaris (8-4- 
1947) ; 


DEBRUN, Emile, G.F.M.G. onderdi- 
recteur der Secretariaten(8-4-1949 ; 


DEBUYST, Georges, P. E. G., inge- 
nieur-directeur der Openbare Wer- 
ken (15-11-1947) ; 


DE CLERCK, Robert, J., inspecteur 
der Begroting en Financiële Con- 
trole (8-4-1948) ; 


DE COCK, Paul, J. A. onderdirec- 
teur der Posterijen (8-4-1949) ; 


DE JONGHE, Joseph., M. I., bewaar- 
der der Grondtitels (8-4-1949) ; 





DELHAYE, Jules, L. F. D.; onderdi- 
recteur der Schatkist en Compta- 
biliteit (8-4-1949) ; 


DELVOYE, Victor, À. G., onderdi- 
recteur der Begroting en Finan- 
ciële Controle (8-4-1950) ; 
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DESSAINT, Marcel, E. A. commis- 
saire de district assistant (8-4- 
1949) ; 


DOGOT, Raymond, P. M. J., sous-di- 
recteur des Secrétariats (8-4- 
1949) ; 


DORMAL, Victor, F.J., médecin chef 
de clinique (15-11-1949); 

DOUCET, Emile, L. J., sous-direc- 
teur des Secrétariats (8-4-1949) ; 

ELS, Théodore, vétérinaire provin- 
cial, (8-4-1947) ; 

EVERAERTS, Edouard, P. L. E., di- 
recteur de l'Agriculture  (8-4- 
1947) ; 

FABER, Jean, J. H., inspecteur ho- 
noraire du Budget et Contrôle Fi- 
nancier (8-4-1949) ; 

GELISSEN, Gaston, C. M. J. fonc- 
tionnaire principal de l'Ordre Ju- 
diciaire (8-4-1947) ; 

GENIETS, Maurice, P. S., sous-di- 
recteur des Télécommunications 
(15-11-1948) ; 

GERMAIN, Maurice, A. J. Gh,, hy- 
drographe principal (8-4-1950) ; 
GODFROID, Georges, J. CI., sous-di- 
recteur honoraire des Secrétariats 

(8-4-1949) ; 

GREGOIRE, Eugène, G. J., ancien 
médecin chef de clinique (15-11- 
19438) ; 5 

GROSJEAN, Marcel, A. L., sous-di- 
recteur du Budget et Contrôle Fi- 
nancier (8-4-1950) ; 

GUISSART, Lucien, I. F, J., conser- 
vateur des Titres Fonciers (8-4- 
1949) ; 


HALAIN, Pascal, F. E. C., commis- 
saire de district (15-11-1947) ; 

HENRARD, Constant, L. J. Gh., an- 
Cien biologiste principal (8-4- 
1947) ; 


HERIS, Edmond, L. A., sous-direc- 
teur des Voies Navigables (8-4- 
1948) ; 








| 
| 


de Heren 
DESSAINT, Marcel, E. A., hulp-dis- 
trictscommissaris (8-4-1949) ; 


DOGOT, Raymond, P. M. J., onder- 
directeur der Secretariaten (8-4- 
1949) ; 


DORMAL, Victor, F. J., geneesheer- 
kliniekchef (15-11-1949) ; 

DOUCET, Emile, L. J., onderdirec- 
teur der Secretariaten (8-4-1949) ; 

ELS, Théodore, provinciaal veearts 
(8-4-1947) ; 

EVERAERTS, Edouard, P. L. E., di- 
recteur van de Landbouw (8-4- 
1947) ; 

FABER, Jean. J. H,., ere-inspecteur 
der Begroting en Financiëéle Con- 
trole (8-4-1949) ; 

GELISSEN, Gaston, C. M. J., eerst- 
aanwezend gerechtsambtenaar (8- 
4-1947) ; 

GENIETS, Maurice, P. S., onderdi- 
recteur der Verre berichtgevingen 
(15-11-1948) ; 

GERMAIN, Maurice, A. J. Gh., eerst- 
aanwezend hydrograaf (8-4-1950) ; 

GODFROID, Georges, J. Ch., ere-on- 
derdirecteur der Secretariaten (8- 
4-1949) ; 


GREGOIRE, Eugène, G. J., gewezen 
geneesheer - kiiniekchef (15-11- 
1948) ; 

GROSJEAN, Marcel, A. L., onderdi- 
recteur der Begroting en Finan- 
ciéle Controle (8-4-1950) ; 

GUISSART, Lucien, I. F. J., bewaar- 
der der Grondtitels (8-4-1949) ; 


HALAIN, Pascal, F. E. C. districts- 
commissaris (15-11-1947) ; 


HENRARD, Constant, L. J. Gh., ge- 
wezen eerstaanwezend biologist (8- 
4-1947) ; 


HERIS, Edmond. L. A., onderdirec- 
teur der Bevaarbare Wegen (8-4- 
1948) ; 
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HOUBA, Fernand, major de la Force 
Publique (15-11-1946) ; 


HUWART, Joseph, J. N. Gh., ancien 
sous-directeur de 1 Agriculture (15- 
11-1945) ; 


IPPERSIEL, Ferdinand, O. J. Gh. 
conservateur des Titres Fonciers 
(8-4-1950) : 


JUNGELSON, Joseph, médecin chef 
de service des Hôpitaux (15-11- 
1950) ; 


KREUTZ, Michel, J. M., commissaire 
de district (8-4-1948) ; 


LAFAILLE, Joseph, M. S.  inspec- 
teur du Budget et Contrôle Finan- 
cier (8-4-1950) ; 


: LECLERCQ, Louis, L. Gh., commis- 


saire de district assistant (8-4- 
1949) ; 


LEDENT, Henri, J. A., médecin-chet 
de clinique (15-11-1950) ; 


LELOUX, Paul, L. V. Gh., sous-direc- 
teur de PAgriculture  (15-11- 
1949) ; 


LEMAL, Armand, sous-directeur du 
Budget et Contrêée Financier (15- 
11-1950) ; 


LEMBORELLE, Antoine, H. J., com- 
missaire de district (8-4-1949) ; 


LIMPENS, Georges, P., ancien con- 
trôleur principal des Douanes (&- 
4-1948) ; 

MASSE, Gérard, C. A., médecin chef 
de clinique (15-11-1949) ; 


MASSOTTE, Clément, G., conserva- 


teur des Titres Fonciers (15-11- 
1948) ; 


MEUNIER, Armand, J. L., inspec- 
teur des Impôts (8-4-1950) ; 


MICHOULOWITCH, Jankew,. méde- 
cin chef de service des Hôpitaux 
(15-11-1950) ; 


MOL, Gérardus, F, J., médecin chef | 


de clinique (15-11-1949) ; 


| _ de Heren 
HOUBA, Fernand, majoor der Weer- 
macht (15-11-1946) ; 


HUWART, Joseph, J. N. Gh., gewe- 
zen onderdirecteur van de Land- 
bouw (15-11-1945) ; 


IPPERSIEL, Ferdinand, O. J. Gh, 
bewaarder der Grondtitels (8-4- 
1950) ; 


JUNGELSON, Joseph, geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1950) ; 


KREUTZ, Michel, J. M. districts- 
commissaris (8-4-1948) ; 


LAFAILLE, Joseph, M. S$S., inspec- 
teur der Begroting en Financiëie 
Controle. (8-4-1950) ; 


LECLERCQ, Louis, L. Gh., hulpdis- 
trictscommissaris (8-4-1949) ; 


LEDENT, Henri, J. A., geneesheer- 
kliniekchef (15-11-1950) ; 


LELOUX, Paul, L.V.Gh., onderdirec- 
teur van de Landbouw (15-11- 
1949) ; 


LEMAL, Armand, onderdirecteur 
der Begroting en Financiéle Con- 
trole (15-11-1950) ; 


LEMBORELLE, Antoine, H. J., dis- 
trictscommissaris (8-4-1949) ; 
LIMPENS, Georges, P. gewezen 


eerstaanwezend controleur der 
Douanen (8-4-1948) ; 


MASSE, Gérard, C. A.,, geneesheer- 
kliniekchef (15-11-1949) ; 


MASSOTTE, Clément, G., bewaarder 
der Grondtitels (15-11-1948) ; 


MEUNIER, Armand, J. L., inspecteur 
der Belastingen (8-4-1950) ; 


MICHOULOWITCH, Jankew, genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen 
(15-11-1950) ; 


MOL, Gérardus, F. J, geneesheer- 
kliniekchef (15-11-1949) ; 
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MORIAME, Robert, E. A., commis- 
saire de district assistant (8-4- 
1950) ; 

MOTTRY, Louis, V., ancien inspec- 
teur des Impôts (8-4-1949) ; 

NELIS, Ovide, $. J.-B., ancien méde- 
cin chef de clinique (8-4-1949) ; 

OOSTERBOSCH, Chrétien, J.J., in- 
specteur des Impôts (8-4-1950) ; 


PAELINCK, Jean, H.,, commissaire 
de district (8-4-1949) ; 

PAHAUT, Roger, L. J. L., ingénieur 
directeur des Voies Navigables 
(15-11-1948) ; | 

PANIER, Emile, J. C. G., médecin 
chef de clinique (15-11-1947) ; 

PARADIS, Jean, J. G. 
provincial (15-11-1947) : 

PASTEELS, Ernest À. J. G., vétéri- 
naire provincial (8-4-1949) ; 

PAULUS, Joseph, M. ancien commis- 
saire de district assistant (15-11- 
1947) ; 


secrétaire 


PAUWELS, Ernest, Th. $S.,, inspec- 


teur de la Navigation (8-4-1950) ; 


PIERAERTS, Georges, G. A., méde- 
cin chef de clinique (15-11-1949) ; 

PIERARD, Léon, F. M. inspecteur 
honoraire du Budget et Contrôle 
Financier (8-4-1949) : 

PIERROT, Poil. E. J., commissaire de 
district (15-11-1947) : 

PLAS, Jean, M. ancien commissaire 
de distr:ct assistant (8-4-1950) ; 
PLATEL, Georges, KF. S. L., médecin 

chef de clinique (8-4-1949) ; 
PLUMIER, Georges, J. F. J., sous- 
directeur de la Trésorerie et Comp- 
tabilité (8-4-1949) ; 
REYMENANS, Charles, L. L., sous- 
directeur des Affaires Economi- 
ques (8-4-1950) ; 
ROJDESTVENSKY, Boris, médecin 
chef de clinique (15-11-1947) ; 


ROSMANT, Maurice, H., sous-direc- 
teur des Secrétariats (8-4-1949) ; 





De Heren 
MORIAME, Robert, E. A. hulpdis- 
trictscommissaris (8-4-1950) ; 


MOTTRY, Louis, V., gewezen inspec- 
teur der Belastingen (8-4-1949) ; 
NELIS, Ovide, S. J.-B., gewezen ge- 
neesheer-kliniekchef (8-4-1949) : 


OOSTERBOSCH, Chrétien, J. J., in- 
specteur der Belastingen (8-4- 
1950) ; 

PAELINCK, Jean, H., districtscom- 
missaris (8-4-1949) ; 

PAHAUT, Roger, L. J. L., ingenieur- 
directeur der Bevaarbare Wegen 
(15-11-1948) ; 

PANIFR, Emile, J. C. G., geneesheer- 
kliniekchef (15-11-1947) ; 


PARADIS, Jean, J. G., provinciaal 
secretaris (15-11-1947) ; 

PASTEELS, Ernest, A. J. G., provin- 
ciaal veearts (8-4-1949) ; 

PAULUS, Joseph, M., gewezen hulp- 
districtscommissaris (15-11-1947) ; 


PAUWELS, Ernest, Th. S., inspec- 
teur der Scheepvaart (8-4-1950) ; 
PIERAERTS, Georges, G. À. genees- 
heer-kliniekchef (15-11-1949) ; 

PIERARD, Léon, F. M, ere-inspec- 
teur der Begroting en Financiële 
Controle (8-4-1949) ; 

PIERROT, Pol, E. J., districtscom- 
missaris (15-11-1947) ; 

PLAS, Jean, M., gewezen hulp-dis- 
trictscommissaris (8-4-1950) ; 

PLATEL, Georges, F. S. L., genees- 
heer-kliniekchef (8-4-1949) ; 

PLUMIER, Georges, J. F, J., onder- 
directeur der Schatkist en Compta- 
biliteit (8-4-1949) ; 

REYMENANS, Charles, L. L., onder- 
d'recteur van Economische Zaken 
(8-4-1950) ; 

ROJDESTVENSKY, Boris, genees- 
heer-kliniekchef (15-11-1947) ; 


ROSMANT, Maurice, H., onderdirec- 
teur der Secretariaten (8-4-1949) ;: 
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SCHEPERS, Joseph, H., commissaire 
de district assistant (15-11-1948) 
(décédé le 1-6-1950) ; 


SCHEYVEN, Robert, L. J. M., com- 
missaire de district assistant (15- 
11-1950) ; 


SCHMIDT, Robert, J. L., commissai- 
re de district (8-4-1950) ; 


SCHOLLAERT, Joseph, M. G., com- 
missaire de district assistant (8-4- 
1950) ; 


SEROEN, Théodore, I. O. sous-di- 
recteur des Affaires Economiques 
(15-11-1950) ; 


SIMON, Henri, sous-directeur des 
Secrétariats (8-4-1950) ; 


SOUBRY, Adelin, J. M., commissaire 
de district assistant (15-11-1949) ; 


STEINFORT, Pierre, P., ancien mé- 
decin chef de clinique (8-4-1948) ; 

STENBOCK - FERMOR (Comte), 
Léon, ingénieur directeur des Tra- 
vaux Publics (8-4-1950) ; 

THEUVWISSEN, Léon, J. M. sous- 
directeur de l’Agriculture (15-11- 
1949) ; 

THIEBAUT, Pierre, Gh., directeur 
de la Trésorerie et Comptabilité (8- 
4-1949) ; 

THIENPONDT, Arthur, A. fonction- 
naitre principal de l'Ordre Judi- 
ciaire (8-4-1947) ; 

t’'SERSTEVENS, Edmond, E. J. J. 
M. C., juge de tribunal de 1” In- 
stance (15-11-1947) : 

UYTTEBROECK, Gaston, J.-B. 
commissaire de district (15-11- 
1948) ; 

VAESSEN, Henri, H., commissaire 
de district assistant (8-4-1949) ; 
VANDENBUSSCHE, Cyrille, G., 
commissaire de district (15-11- 

1949) ; 


VAN DER VOORT, Léopold, J. M. J., 
ancien sous-directeur des Postes 
(8-4-1949) ; 


De Heren 
SCHEPERS, Joseph, H.,, hulpdis- 
trictscommissaris (15-11-1948) 


(overleden de 1-6-1950) ; 


SCHEYVEN, Robert, L. J. M., hulp- 
districtscommissaris (15-11-1950) ; 


SCHMIDT, Robert, J. L., districts- 
commissaris (8-4-1950) ; 


SCHCLLAERT, Joseph, M. G. hulp- 
districtscommissaris (8-4-1950) ; 


SEROEN, Théodore, L. O., onderdi- 
recteur van Economische Zaken 
(15-11-1950) ; 


SIMON, Henri, onderdirecteur der 
Secretariaten (8-4-1950) ; 


SOUBRY, Adelin, J. M., hulpdis- 
trictscommissaris (15-11-1949) : 


STEINFORT, Pierre, P., gewezen ge- 
neesheer-kliniekchef (8-4-1948) ; 


STENBOCK - FERMOR  (Graaf), 
Léon,  ingenieur-directeur der 
Openbare Werken (8-4-1950) ; 


THEUVWISSEN,, Léon, J. M., onder- 
directeur van de Landbouw (15-11- 
1949) ; 


THIEBAUT, Pierre, Gh., directeur 
der Schatkist en Comptabiliteit (8- 
4-1949) ; 


THIENPONDT, Arthur, A, eerst- 
aanwezend gerechtsambtenaar (8- 
4-1947) ; 

t'ERSTEVENS, Edmond, E. J. J. 


M. C., rechter der rechtbank van 
iste Aanleg (15-11-1947) ; 


UYTTEBROECK, Gaston, J.-B., 
districtscommissaris (15 - 11 - 
1948) ; 


VAESSEN, Henri, H. hulpdistricts- 
commissaris (8-4-1949) ; 

VANDENBUSSCHE, Cyrille, G., dis- 
trictscommissaris (15-11-1949) ; 


VAN DER VOORT, Léopold, J. M. J., 
gewezen onderdirecteur der Poste- 
rijen (8-4-1949) ; 
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VERDOODT, Emile, sous-directeur 
des Postes (8-4-1949) : 

VINCKE, Ignace, H. A. M., médecin 
directeur de service d'Hygiène 
(15-11-1948) ; 

WANTIER, Hector, L. H.,, ancien 
sous-directeur des Affaires Econo- 
miques (8-4-1950) ; 

WINCKELMANS, Albert, M. J. G. 
L., commissaire de district assis- 
tant (8-4-1949) ; 

MM. JACOBS, Jean, A. M. L. C. 
médecin chef de clinique et 


MULLER, Nicolas, J., secrétaire pro- 
vincial, 


sont promus au grade d’Officier, res- 
pectivement au 15 novembre 1947 et 
au 8 avril 1948, en lieu et place d’Of- 
ficier de l’Ordre de Léopold IT (Ar- 
rêté du Régent du 9 mai 1950). 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 

ABBELOOS, Remi, V., inspecteur 
principal des Affaires Economiques 
(15-11-1950) ; 

ADRIAENS, Albertus, E. L. V., sub- 
stitut du procureur du Roi (15-11- 
1948); 

ADRIAENS, Alphonse, F,, capitaine 
de la Force Publique (8-4-1951); 
ALLOO, Robert, L. J,, auxiliaire mé- 

dical principal (15-11-1947); 


ANDRIS, René, C., ancien auxiliaire 
médical (15-11-1949); 

ANTONISSEN, Willem, À. E., admi- 
nistrateur de territoire (8-4-1949); 


ASSELMAN, Henri, G., ancien agent 
territorial principal (8-4-1950); 


BAECKEROOT, Georges, A. C. B,. 
administrateur de territoire (8-4- 
1947); 


BAERT, Albert, V., ancien sous-com- 
missaire de police principal (15-11- 
1949) ; 





De Heren 
VERDOODT, Emile, onderdirecteur 

der Posterijen (8-4-1949) ; 

VINCKE, Ignace, H. A. M. genees- 
heer-directeur van de Gezondheids- 
dienst (15-11-1948) ; 

WANTIER, Hector, L. H., gewezen 
onderdirecteur van Economische 
Zaken (8-4-1950) ; 

WINCKELMANS, Albert, M. J. G. 
L., hulp-districtscommissaris (8-4- 
1949) ; 

De Heren JACOBS, Jean, A. M. L. 
C., geneesheer-kliniekchef en 
MULLER, Nicolas, J, proviniciaal 
secretaris, 
zijn onderscheidenlijk, op 15 Novem- 
ber 1947 en 8 April 1948 tot Officier 
bevorderd, ter vervanging van Offi- 
cier in de Orde van Léopold II (Be- 
sluit van de Regent van 9 Mei 1950). 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Heren 

ABBELOOS, Remi, V., eerstaanwe- 
zend inspecteur van Economische 
Zaken (15-11-1950); 

ADRIAENS, Albertus, E. L. V. sub- 
stituut procureur des Konings (15- 
11-1948) ; 

ADRIAENS, Alphonse, F, kapitein 
der Weermacht (8-4-1951); 

ALLOO, Robert, L. J., eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper (15-11- 
1947) ; 

ANDRIS, René, C., gewezen genees- 
kundig helper (15-11-1949); 

ANTONISSEN, Willem, A. E,, ge- 
westbeheerder (8-4-1949); 


ASSELMAN, Henri, G., gewezen 
eerstaanwezend gewestbeambte 
(8-4-1950); 


BAECKEROOT, Georges, À. C. B,., 
gewestbeheerder (8-4-1947); 


BAERT, Albert, V., gewezen eerst- 
aanwezend onderpolitiecommissa- 
ris (15-11-1949): 
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BAÏILLEUX, Charles, P. Gh., admi- 
nistrateur de territoire (8-4-1949); 


BAILLEUX, René, J. E. M. J.,, chef 
de bureau des Secrétariats (8-4- 
1947); 


BALTUS, Edgard, C. J., 1‘ lieutenant 
de la Marine (8-4-1950); 


BARETTE, Arnold, J. J. M., commis- 
saire de police (8-4-1949); 


BASIAUX, Albert, E. I. Gh., radio- 
électricien principal (15-11-1948); 


BECHTOLD, Henri, A. AÀ., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1947); 


BEECKMAN, Willy, C. H., adminis- 
trateur territorial assistant (15-11- 
1948); 


BEHEN, Eugène, B. E. J., chef de 
bureau de la Trésorerie et Comp- 
tabilité (8-4-1948); 


BELLEFONTAINE, Marie, F. L, 
agent temporaire (médecin-chef de 
service des Hôpitaux) (15-11-1949) ; 


BENOIT, Théodore, P., administra- 
teur territorial assistant (8-4-1947); 


BERNARD, Marcel, J., Gh., chef de 
bureau des Secrétariats (15-11- 
1949); 


BERNIMOULIN, Jules, L. M. J. 
commissaire de police (8-4-1950); 


BIENFAIT, Luc, Fr. J., médecin chef 
de clinique (8-4-1949); 


BISCAMP, Amand, Z. AÀ., rédacteur 
principal de la Trésorerie et Comp- 
tabilité, Impôts - Douanes (15-11- 
1949) ; 


BLAITRON, Fernand, G. D, ancien 
administrateur territorial assistant 
(8-4-1950) ; 


BLAVIER, Etienne, G. F. R., adju- 
dant-chef de la Force Publique (15- 
11-1950); 


BLOMME, Arsène, H. G. I., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1950); 


ll 
k 
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BAILLEUX, Charles, P. Gh., gewest- 
beheerder (8-4-1949); 


BAILLEUX, René, J. E. M. J., bu- 
reelhoofd der Secretariaten (8-4- 
1947); 


BALTUS, Edgard, C. J., 1°" luitenant 
bij de Marine (8-4-1950); 


BARETTE, Arnold, J. J. M. politie- 
commissaris (8-4-1949); 


BASIAUX, Albert, E. I Gh, eerst- 
aanwezend radio-electricien (15-11- 
1948); 


BECHTOLD, Henri, À. À., gewestbe- 
heerder (8-4-1947); 


BEECKMAN, Willy, C. H., hulpge- 
westbeheerder (15-11-1948); 


BEHEN, Eugène, B. E. J., bureelhoofd 
der Schatkist en Comptabiliteit (8- 
4-1948); 


BELLEFONTAINE, Marie. F. L., tij- 
delijk agent (geneesheer - dienst- 
hoofd der Hospitalen) (15-11-1949); 


BENOIT, Théodore, P., hulp-gewest- 
beheerder (8-4-1947); 


BERNARD, Marcel, J. Gh.,, bureel- 
hoofd der Secretariaten (15-11- 
1949) ; 


BERNIMOULIN, Jules, L. M. J. po- 
litiecommissaris (8-4-1950); 


BIENFAIT, Luc, Fr. J, geneesheer- 
kliniekchef (8-4-1949); 


BISCAMP, Amand, Z. À. eerstaan- 
wezend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit, Belastingen - Doua- 
nen (15-11-1949); 


BLAIRON, Fernand, G. D., gewezen 
hulp-gewestbeheerder (8-4-1950); 


BLAVIER, Etienne, G. F. KR. adju- 
dant - chef der Weermacht (15-11- 
1950) ; 


BLOMME, Arsène, H. G. I, gewest- 
beheerder (8-4-1950); 
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BLOMME, Maurice, R., administra- 
teur territorial assistant (8-4-1950); 


BOENTGES, Auguste, G., chef de 
bureau de la Trésorerie et Compta- 
bilité (8-4-1948); 


BOERMANS, Pierre, À. V. M. J., ad- 
ministrateur territorial assistant 
(8-4-1949) ; 

BOEYKENS, Raymond, P H, adju- 
dant-chef de la Force Publique (8- 
4-1951); 


BOHY, Edgard, H. Gh., médecin-chef 
de service des Hôpitaux (8-4-1949); 


BOL.LE, André, M., géomètre prin- 
cipal (15-11-1944); 

BONNERT, Victor, M. radio-électri- 
cien principal (8-4-1950); 

BORGERS, George, A., médecin chef 
de clinique (15-11-1950); 


BORREUX, Henri, C. E., attaché ju- 
ridique principal (8-4-1949); 


BOUCHOMS, Guy, J. À. F. À. J, 
substitut du procureur du Roi (15- 
11-1949); 


BOUCQUEY, Daniel, N. F. M. auxi- 
liaire médical principal (8-4-1950); 


BRICHAUX, Joseph, M. M. G. Gh. 
sous-chef de bureau des Secréta- 
riats (8-4-1950); 


BRICHOT, Maurice, À. R., adminis- 
trateur territorial assistant (8-4- 
1950); 


BRIFFAUT, Roger, V. J., chef de 
bureau des Titres Fonciers (8-4- 
1950) ; 


BRIMEVYER, Victor, À. 
principal (15-11-1948); 


agronome 


BRODKOM, Gabriel, J., administra- 
teur territorial assistant (15-11- 
1949) ; 
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BLOMME, Maurice, R., hulp-gewest- 
beheerder (8-4-1950); 


BOENTGES, Auguste, G. bureel- 
hoofd der Schatkist en Comptabili- 
teit (8-4-1948); 


BOERMANS, Pierre, A. V. M. J, 
hulp-gewestbeheerder (8-4-1949); 


BOEYKENS, Raymond, P. H, adju- 
dant-chef der Weermacht (8-4- 
1951); 


BOHY, Edgard, H. Gh,, geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen (8-4+ 
1949) ; 


BOLLE, André, M. eerstaanwezend 
landmeter (15-11-1944); 


BONNERT, Victor, M. eerstaanwe- 
zend radio-electricien (8-4-1950); 


BORGERS, George, A. geneesheer- 
kliniekchef (15-11-1959); 


BORREUX, Henri, C. E., eerstaanwe- 
zend rechtskundig geattacheerde 
(8-4-1949); 


BOUCHOMS, Guy, J. À. F. À. J. 
substituut procureur des Konings 
(15-11-1949); 


BOUCQUEY, Daniel, N. F. M, eerst- 
aanwezend geneeskundig helper 
(8-4-1950); 


BRICHAUX, Joseph, M. M. G. Gh., 
onderbureelhoofd der Secretariaten 
(8-4-1950) ; 


BRICHOT, Maurice, À. R.,, hulp-ge- 
westbeheerder (8-4-1950); 


BRIFFAUT, Roger, V. 3. bureelhoofd 
der Grondtitels (8-4-1950) ; 


BRIMEYER, Victor, À. eerstaanwe- 
zend landbouwkundige  (15-11- 
1948) ; 


BRODKOM, Gabriel, J., hulp-gewest- 
beheerder (15-11-1949); 
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BRUGGEMANS, Egide, L., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1947); 


BULTOT, Fernand, J., conducteur 
principal des Travaux Publics (8- 
4-1950) ; 


BURNIAUX, Robert, D. L., capitaine 
de la Force Publique (8-4-1951); 


BUYSE, Oscar, M. auxiliaire médical 
principal (8-4-1950) ; 
CALLEBAUT, Carlos, R. H. M, ad- 


ministrateur territorial assistant 
(8-4-1947) ; 


CALMES, Jean, M. G. chef de bu- 
reau des Affaires Economiques (15- 
11-1948); 

CALUWAERTS, André, F.M.Ch, ad- 


ministrateur de territoire (8-4- 
1950) ; 


CAMBIER, Alphonse, L. J., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1950); 


CARETTE, Gaston, L., administra- 
teur territorial assistant (8-4-1949); 


CASTELEIN, William, R., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1947); 


CAUVWE, René, A. G. R. M. adminis- 
trateur de territoire (8-4-1950); 


CHAMPAGNE, Jean, Gh., adminis- 
trateur territorial assistant (15-11- 
1950); 


CHARLIER, Eugène, J. Gh., substitut 
du procureur du Roi (15-11-1948); 


CHAUVET, Benoît, lieutenant de la 
Force Publique (8-4-1947); 


CLAEYS, Josephus, E. G. M. substi- 
tut du procureur du Roi (15-11- 
1949) : 


CLOUX, Maurice, L. Gh., adminis- 
trateur territorial assistant (15-11- 
1947); 


COLLIN, Robert, Ÿ., ingénieur chef 
de section des Travaux Publics (15- 
11-1948); 
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BRUGGEMANS, Egide, L., gewest- 
beheerder (8-4-1947); 


BULTOT, Fernand, J., eerstaanwe- 
zend conducteur der Openbare 
Werken (8-4-1950); 


BURNIAUX, Robert, D. L., kapitein 
der Weermacht (8-4-1951); 


BUYSE, Oscar, M.  eerstaanwezend 
geneeskundig helper (8-4-1950) ; 


CALLEBAUT, Carlos, R. H. M. hulp- 
gewestbeheerder (8-4-1947); 


CALMES, Jean, M. G., bureelhoofd 
van Economische Zaken (15-11- 
1948); 


CALUWAERTS, André, F.M.Ch., ge- 
westbeheerder (8-4-1950) ; 


CAMBIER, Alphonse, L. J., gewest- 
beheerder (8-4-1950) ; 


CARETTE, Gaston, L. hulp-gewest- 
beheerder (8-4-1949); 


CASTELEIN, William, R., gewestbe- 
heerder (15-11-1947); 


CAUVWE, René, A. G. R. M, gewest- 
beheerder (8-4-1950); 


CHAMPAGNE, Jean, Gh., hulpge- 
westbeheerder (15-11-1950); 


CHARLIER, Eugène, J. Gh., substi- 
tuut procureur des Konings (15-11- 
1948) ; 


CHAUVET, Benoît, luitenant der 
Weermacht (8-4-1947); 


CLAEYS, Josephus, E. G. M. substi- 
tuut procureur des Konings (15-11- 
1949); 


CLOUX, Maurice, L. Gh., hulp-ge- 
westbeheerder (15-11-1947); 


COLLIN, Robert, Y. ingenieur-sectie- 
hoofd der Openbare Werken (15- 
11-1948); 
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COPPENS, Robert, G. J., mécanicien 
principal des Travaux Publics (15- 
11-1950); 


CORNET, Victor, J, administrateur 
territorial assistant (8-4-1947); 


DAEMS, Frans, L., administrateur 
de territoire (8-4-1950); 


DAVIN, Walter, À. H, rédacteur 
principal de la Trésorerie et Comp- 
tabilité, Impôts - Douanes (15-11- 
1948) ; 

DE BACKER, Joseph, C. À. agent 
temporaire (conducteur) des Tra- 
vaux Publics (15-11-1950); 


de BEER de LAER, (Ecuyer) Chris- 
tian, M. L., substitut du procureur 
du Roi (8-4-1949); 


DEBEIR, Oswald, A. J., médecin- 
chef de service des Hôpitaux (15- 
11-1949); 


DE BOE, Achiel, C. J., ingénieur 
agronome principal (8-4-1948); 


DECLERC, Henri, E. Th., admi- 
nistrateur territorial assistant (8- 
4-1947) ; 


DECLERCK, Albert, médecin chef 
de service des Hôpitaux (15-11- 
1949); 


DECOUX, Antoine, E. E., substitut 
du procureur du Roi (15-11-1948); 


DE DEKEN, Jérôme, AÀ., radio-élec- 
tricien principal (8-4-1950); 


DEFELD, Jean, À. E. G. L., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1947); 


DEHEYN, Jean, J. L. J, agronome 
principal (15-11-1948); 


de JULEMONT, Victor, N. E., substi- 
tut du procureur du Roi (8-4-1950); 


DELFONTAINE, Walther, J. J. Gh, 
médecin chef de service des Hôpi- 
taux (15-11-1949); 


De Heren 

COPPENS, Robert, G. J., eerstaan- 
wezend werktuigkundige der Open- 
bare Werken (15-11-1950); 


CORNET, Victor, J., hulp-gewestbe- 
heerder (8-4-1947); 


DAEMS, Frans, L., gewestbeheerder 
(8-4-1950); 


DAVIN, Walter, À. H., eerstaanwe- 
zend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit, Belastingen - Doua- 
nen (15-11-1948); 


DE BACKER, Joseph, C. À. tijdelijk 
agent (conducteur) der Openbare 
Werken (15-11-1950); 


de BEER de LAER, (Jonkheer}), 
Christian, M. L., substituut procu- 
reur des Konings (8-4-1949); 


DEBEIR, Oswald, A. J., geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1949); 


DE BOE, Achiel, C. J., eerstaanwe- 
zend landbouwkundig - ingenieur 
(8-4-1948); 


DECLERC, Henri, E. Th., hulp-ge- 
westbeheerder (8-4-1947) ; 


DECLERCK, Albert, geneesheer - 
diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1949); 


DECOUX, Antoine, E. E., substituut 
procureur des Konings (15-11- 
1948); 


DE DEKEN, Jérôme, À., eerstaanwe- 
zend radio-electricien (8-4-1950); 


DEFELD, Jean, À. E. G. L.,, gewest- 
beheerder (8-4-1947); 


DEHEYN, Jean, J. L. J., eerstaanwe- 
zend  landbouwkundige  (15-11- 
1948); 


de JULEMONT, Victor, N. E., substi- 
tuut procureur des Konings (8-4- 
1950); 


DELFONTAINE, Walther, J. J. Gh,, 
geneesheer - diensthoofd der Hos- 
pitalen (15-11-1949); 
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DELHAYE, Joseph, F. Gh., médecin 
chef de service des Hôpitaux (8-4- 
1950) ; 


DELIRE, Alphonse, A. G., sous-direc- 
teur des Impôts (15-11-1948); 


DELNEUFCOURT, Charles, F. J.-B., 
ancien agronome (15-11-1948); 


DELRUE, Christian, M. C. M. M, 
administrateur de territoire (8-4- 
1950) ; 


DELVAUX, Edouard, A. A. M. J. 
agronome (15-11-1950); 


DELWICHE, Maurice, C. Gh., auxi- 
liaire vétérinaire principal (15-11- 
1947): 


DE MEUR, Robertus, J., percepteur 
des Postes (15-11-1950); 


DE MUYNCK, André, A.,, médecin 
chef de service des Hôpitaux (8-4- 
1950) ; 


DEPI, Georges, C. J., administrateur 
de territoire (15-11-1946); 


de RAIKEN, Jacques, C. E. J. À. in- 
génieur chef de section des Tra- 
vaux Publics (8-4-1949); 


DERBECOURT, Charles, A. P. À. L. 
J., chef de bureau des Affaires 
Economiques (15-11-1948); 


DERUNGS, Henri, P. E., ancien agent 
territorial principal (15-11-1946); 


DESCHAMPS, Léon, A. E., auxiliaire 
vétérinaire principal (8-4-1947); 


DE SCHEPPER, Carolus, G. À. P. 
capitaine de la Marine (8-4-1949); 


DESCHINKEL, Georges, I, agent 
temporaire (agent de 1" classe) de 
l'Ordre Judiciaire (8-4-1947); 


DE SMET, Maurice, J., administra- 
teur territorial assistant (8-4- 
1950); 


| De Heren 

| DELHAYE, Joseph, F. Gh., genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen (8- 
4-1950) ; 


DELIRE, Alphonse, A. G., onderdi- 
recteur des Belastingen (15-11- 
1948); 


DELNEUFCOURT, Charles, F. J.-B., 
gewezen landbouwkundige (15-11- 
1948) ; 


DELRUE, Christian, M. C. M. M, 
gewestbeheerder (8-4-1950) ; 


DELVAUX, Edouard, A. A. M. J. 
landbouwkundige (15-11-1950); 


DELWICHE, Maurice, C. Gh., eerst- 
aanwezend hulp-veearts  (15-11- 
1947); 


DE MEUR, Robertus, J., ontvanger 
der Posterijen (15-11-1950); 


DE MUYNCK, André, A, genees- 
heer - diensthoofd der Hospitalen 
(8-4-1950) ; 


DEPI, Georges, C. J., gewestbeheer- 
der (15-11-1946); 


de RAIKEN, Jacques, C. E. J. A. in- 
genieur - sectiehoofd der Openbare 
Werken (8-4-1949); 


DERBECOURT, Charles, À. P. À. L. 
J., bureelhoofd van Economische 
Zaken (15-11-1948); 


DERUNGS, Henri, P. E, gewezen 
eerstaanwezend gewestbeambte 
(15-11-1946) ; 


DESCHAMPS, Léon, À. E., eerstaan- 
wezend hulp-veearts (8-4-1947); 


DE SCHEPPER, Carolus, G. A. P, 
kapitein bij de Marine (8-4-1949); 


DESCHINKEL, Georges, I, tijdelijk 
agent (gerechtsbeambte-1"" klasse) 
(8-4-1947); 


DE SMET, Maurice, J., hulp-gewest- 
beheerder (8-4-1950); 
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DEVIS, Achiel, F. S., administrateur 
de territoire (8-4-1949); 


DEWAME, Jules, G. L. Gh., ancien 
auxiliaire médical (15-11-1948); 
DE ZUTTER, Hubert, F. E. H. L,, 


auxiliaire médical principal (8-4- 
° 1949); 


DORMAL, Robert, E. G. J, vétéri- 
naire sous-directeur (15-11-1948): 


DRUMEL, Gecrges, E. E., médecin 
chef de clinique (8-4-1949); 


DUBOIS, Georges, L., auxiliaire mé- 
dical principal (8-4-1949); 


DUBOIS, Georges, S. L., radio-élec- 
tricien principal (8-4-1950); 


DUBUT, Gaston, sous-chef de bureau 
des Secrétariats (8-4-1949); 


DUCOBU, Maurice, J. V. L., adminis- 
trateur territorial assistant (8-4- 
1947); 


DUFOUR, Georges, A. J., ancien 
auxiliaire médical (8-4-1950); 


DUMONT, André, M. J. E., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1949); 


DUMORTIER, Jean, J., chef de bu- 
reau des Affaires Economiques (8- 
4-1949); 


DURANT, Arthur, sous-directeur des 
Affaires Economiques (15-11-1944); 


EERAERTS, Willem, L. T. F. M., mé- 
decin chef de clinique (15-11-1949); 


ENGELS, Jan-Baptist, ancien admi- 
nistrateur de territoire (8-4-1947); 


EVEN, Jean, N. E. chef de bureau 
des Secrétariats (8-4-1948); 


FAIN, Alexander, M. À. J., médecin- 
directeur de Laboratoire (15-11- 
1949); 


FESSLER, Emil, médecin-chef de 
service des Hôpitaux (15-11-1948); 


| De Heren 
DEVIS, Achiel, F. $S., gewestbeheer- 
der (8-4-1949); 


DEWAME, Jules, G. L. Gh., gewezen 
geneeskundig helper (15-11-1948) ; 


DE ZUTTER, Hubert, F. E. H. L, 
eerstaanwezend geneeskundig hel- 
per (8-4-1949); 


DORMAL, Robert, E. G. J., veearts- 
onderdirecteur (15-11-1948) ; 


DRUMEL, Georges, E. E, genees- 
heer-kliniekchef (8-4-1949); 


DUBOIS, Georges, L., eerstaanwe- 


zend geneeskundig helper (8-4- 
1949); 


DUBOIS, Georges, S. L., eerstaan- 
wezend radio-electricien (8-4-1950) ; 


DUBUT, Gaston, onderbureelhoofd 


der Secretariaten (8-4-1949); 
| 
| 
| 
| 


DUCOBU, Maurice, J. V. L,. hulp- 
gewestbeheerder (8-4-1947); 


DUFOUR, Georges, À. J, gewezen 
geneeskundig helper (8-14-1950) ; 


DUMONT, André, M. J. E., gewest- 
beheerder (15-11-1949); 


DUMORTIER, Jean, J. bureelhoofd 
van Economische Zaken (8-4-1949); 


DURANT, Arthur, 
van Economische 
1944) ; 


EERAERTS, Willem, L. T. F. M, ge- 
(15-11-1949); 


ENGELS, Jan-Baptist, gewezen ge- 
westbeheerder (8-4-1947); 


EVEN, Jean, N. E. bureelhoofd der 
Secretariaten (8-4-1948); 


FAIN, Alexander, M. À. J., genees- 
heer-Laboratoriumdirecteur (15-11- 
1949) ; 


onderdirecteur 
Zaken (15-11- 


neesheer-kliniekchef 


FESSLER, Emil, geneesheer-dienst- 
hoofd der Hospitalen (15-11-1948); 
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FLAMENT, Edmond, B. J. Gh., ad- 
ministrateur territorial assistant 
(8-4-1949) ; 


FOGUENNE, Constant, M. H, agro- 
nome (15-11-1950); 


FONTIER, Robert, E. À. vérificateur 
principal des Douanes (15-11-1950) ; 


FORGEUR, André, P. J. E., attaché 
juridique principal (15-11-1948); 


FORTEMPS de LONEUX, Maurice, 
P. À., chef de bureau des Secréta- 
riats (15-11-1948); 


FOURNAL, Albert, J. L. J., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1948); 


FREYNE, Florian, G. V., administra- 
teur de territoire (8-4-1947); 


FREZIN, Jules, D. G., administrateur 
territorial assistant (15-11-1949); 


GARDINAL, Emile, E. H, A. ancien 


vérificateur des Douanes (8-4- 
1947); 
GAUPIN, Raymond, J.,, administra- 


teur de territoire (8-4-1947); 


GERARD, Joseph, C. M. chef de bu- 
reau des Postes (8-4-1949); 


GERIMONT, Marcel, V. S., chef de 
bureau de la Trésorerie et Compta- 
bilité (8-4-1947); 

GERMAIN, Henri, F. V., ancien agent 
territorial principal (15-11-1949); 


GEUKENS, Gerardus, L. A., médecin 
chef de service des Hôpitaux (8-4- 
1950); 


GHIOT, Raoul, A. capitaine - com- 
mandant de la Force Publique (8- 
4-1950) ; 


GIELEN, Charles, A., adjudant-chef 
de la Force Publique (8-4-1951); 


GIELEN, Jan, J. G., ingénieur pro- 
vincial des Travaux Publics (8-4- 
1949) ; 
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FLAMENT, Edmond, B. J. Gh., hulp- 
gewestbeheerder (8-4-1949) : 


FOGUENNE, Constant, M. H, land- 
bouwkundige (15-11-1950); 


FONTIER, Robert, E. À., eerstaanwe- 
zend verificateur der Douanen (15- 
11-1950); 


FORGEUR, André, P. J. E., eerstaan- 
wezend rechtskundig geattacheer- 
de (15-11-1948); 


FORTEMPS de LONEUX, Maurice, 
P. À., bureelhoofd der Secretaria- 
ten (15-11-1948); 


FOURNAL, Albert, J. L. J., gewest- 
beheerder (15-11-1948); 


FREVYNE, Florian, G. V., gewestbe- 
heerder (8-4-1947); 


FREZIN, Jules, D. G. hulp- -gewest- 
beheerder (15-11- 1949) : 


GARDINAL, Emile, E. H. A., gewe- 
zen verificateur der Douanen (8-4- 
1947); 


GAUPIN, Raymond, J., gewestbe- 
heerder (8-4-1947); 


GERARD), Joseph, C. M., bureelhoofd 
der Posterijen (8-4-1949); 


GERIMONT, Marcel, V. S., bureel- 
hoofd der Schatkist en Comptabili- 
teit (8-4-1947); 


GERMAIN, Henri, 
eerstaanwezend 
(15-11-1949) ; 


GEUKENS, Gerardus, L. A., genees- 
heer - diensthoofd der Hospitalen 
(8-4-1950) ; 


GHIOT, Raoul, À., kapitein-comman- 
dant der Weermacht (8-4-1950): 


F. V., gewezen 
gewestbeambte 


GIELEN, Charles, A., adjudant-chef 
der Weermacht (8-4-1951); 


GIELEN, Jan, J. G., provinciaal inge- 
nieur der Openbare Werken (8-4- 
1949); 
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GIELIS, Raymond, G. L. L.,, ancien 
administrateur territorial assistant 
(8-4-1947) ; 


GILBERT, Georges, C. C., agronome, 
détaché à l’Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo 
Belge (15-11-1947); 


GILLARD, Fritz, Z E. F., médecin 
chef de service des Hôpitaux (15- 
11-1950) : 


GILLES, Henri, J. M. L. chef de bu- 
reau des Secrétariats (15-11-1950); 


GILLET, Jean, M. J., médecin-direc- 
teur de service d'Hygiène (8-4- 
1950); 


GROOTAERT, Jozef, E. A., substitut 
du procureur du Roi (8-4-1949); 





GUILINI, Renaud, M. R., médecin 
chef de service des Hôpitaux (15- 
11-1950); 


GUILMAIN, Marcel, T. M. G., admi- 
nistrateur territorial assistant (8-4- 
1949) ; 


HALKIN, Léon, G. P. N. G. Gh., chef 
de bureau des Secrétariats (8-4- 
1949) ; 


M': HANSSENS, Anne, C. 
mière-directrice (15-11-1948); 


infir- 


MM. 
HARMEGNIES, Paul, L. G., médecin ; 
chef de clinique (15-11-1945); 


HAYOT, Raymond, C. Gh., agronome 
(15-11-1948) ; 


HENNES, Louis, ancien auxiliaire 
vétérinaire (15-11-1949); 


HENRARD, Luc, J., chef de bureau 
des Affaires Economiques (15-11- 
1950); 





HENRIS, Louis, capitaine-comman- 
dant de la Force Publique (15-11- 
1949); 


De Heren 
GIELIS, Raymond, G. L. L., gewezen 
hulp-gewestbeheerder (8-4-1947); 


GILBERT, Georges, C. C., landbouw- 
kundige, gedetacheerd bij het Na- 
tionaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo (15- 
11-1947); 


GILLARD, Fritz, Z. E. F, genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen 
(15-11-1950); 


GILLES, Henri, J. M. L., bureelhoofd 
der Secretariaten (15-11-1950); 


GILLET, Jean, M. J., geneesheer-di- 
recteur van de Gezondheidsdienst 
(8-4-1950); 


GROOTAERT, Jozef, E. A, substi- 
tuut procureur des Konings (8-4- 
1949) ; 


GUILINI, Renaud, M. R., geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1950); 


GUILMAIN, Marcel, T. M. G., hulp- 
gewestbeheerder (8-4-1949) ; 


HALKIN, Léon, G. P. N. G. Gh., bu- 
reelhoofd der Secretariaten (8-4- 
1949) ; 


Mej. HANSSENS, Anne, C., zieken- 
verpleegster - bestuurder (5-11- 
1948) ; 


De heren 
HARMEGNIES, Paul, L. G., genees- 
heer-kliniekchef (15-11-1945); 


HAYOT, Raymond, C. Gh, 
bouwkundige (15-11-1948) ; 


land- 


HENNES, Louis, gewezen hulp-vee- 
arts (15-11-1949); 


HENRARD, Luc, J., bureelhoofd van 
Economische Zaken (15-11-1950); 


HENRIS, Louis, kapitein-comman- 
dant der Weermacht (15-11-1949); 
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HENSENNE, Marcel, P. V., adminis- 
trateur territorial assistant (15-11- 
1949); 


HERALY, Jules, G. E. J., agronome 
principal (15-11-1948); 


HEVYSE, Gaston, G. C., capitaine- 
commandant de la Force Publique 
(15-11-1950); 


HIRSCH, Robert, H. capitaine de la 
Force Publique (15-11-1948); 


HOEN, Raymond, F. A. fonction- 
naire de 1" classe de l'Ordre Judi- 
ciaire (8-4-1947); 


HOLLEMANS, Médard, J, agent 
temporaire (fonctionnaire de 1" 
classe) de l'Ordre Judiciaire (8-4- 
1950) ; 


HORION, Xavier, M. À. M. substitut 
du procureur du Roi (8-4-1950); 


HOSSLET, André, E. Gh. auxiliaire 
vétérinaire principal (8-4-1950); 


HUCQ, Henri, D. J., substitut du pro- 
cureur du Roi (15-11-1948): 


IANSSENS, Victor, À. J, médecin 
chef de clinique (8-4-1949); 


ISAAC, Joseph, E. M. F. H., ancien 
fonctionnaire de 2° classe de l’Or- 
dre Judiciaire (8-4-1949); 


JACQUES, Jules, J., substitut du pro- | 


cureur du Roi (15-11-1948); 


JADIN, Jean-Baptiste, J. Gh., méde- 
cin-directeur de Laboratoire (15- 
11-1948); 


JANOT, Florent, J. M. A. G. Gh., mé- 
decin chef de service des Hôpitaux 
(8-4-1950) ; 


JOACHIM, Félicien, C. V., ingénieur 
agronome principal (8-4-1949); 


JOB, Gaston, E. H., commissaire de 
police (8-4-1949); 


De Heren 
HENSENNE, Marcel, P. V.,  hulp-ge- 
westbeheerder (15-11-1949); 


HERALY, Jules, G. E. J., eerstaan- 
wezend landbouwkundige (15-11- 
1948) ; 


HEYSE, Gaston, G. C., kapitein-com- 
mandant der Weermacht (15-11- 
1950); 


HIRSCH, Robert, H., kapitein der 
Weermacht (15-11-1948); 


HOEN, Raymond, F. A, gerechts- 
ambtenaar-l''* klasse (8-4-1947); 


HOLLEMANS, Médard, J., tijdelijk 
agent (gerechtsambtenaar-1"" klas- 
se) (8-4-1950); 


HORION, Xavier, M. A. M. substi- 
tuut procureur des Konings (8-4- 
1950) ; 


HOSSLET, André, E. Gh., eerstaan- 
wezend hulp-veearts (8-4-1950); 


HUCQ, Henri, D. J., substituut pro- 
cureur des Konings (15-11-1948); 


IANSSENS, Victor, À. J., geneesheer- 
kliniekchef (8-4-1949); 


ISAAC, Joseph, E. M. F. H,, gewezen 
gerechtsambtenaar-2" klasse (8-4- 
1949); 


JACQUES, Jules, J., substituut pro- 
cureur des Konings (15-11-1948); 


JADIN, Jean-Baptiste, J. Gh., genees- 
heer - Laboratoriumdirecteur (15- 
11-1948); 


JANOT, Florent, J. M. À. G. Gh. ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len (8-4-1950); 


JOACHIM, Félicien, C. V., eerstaan- 
wezend landbouwkundig-ingenieur 
(8-4-1949); 


JOB, Gaston, E. H.,, politiecommis- 
saris (8-4-1949); 
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JUILLARD, Jean, A, médecin chef | JUILLARD, Jean, A, geneesheer- 
de service des Hôpitaux (15-1]- diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1948) ; 1948) ; 

KHOKHLOFF, Alexandre, agent | KHOKHLOFF, Alexandre, tijdelijk 
temporaire  (hydrographe) des agent (hydrograaf) der Bevaarbare 
Voies Navigables (15-11-1950) ; Wegen (15-11-1950); 

KIVITS, Maurice, N. M. médecin | KIVITS, Maurice, N. M, geneesheer- 
chef de service des Hôpitaux (8-4- diensthoofd der Hospitalen (8-4- 
1949); 1949); 

KOLLASCH, Arthur, N. L., ingé- | KROLLASCH, Arthur, N. L, eerstaan- 
nieur agronome principal (15-11- wezend landbouwkundig-ingenieur 
1948) ; (15-11-1948); 

LABRIQUE, Jean, A. Gh. M. chef | LABRIQUE, Jean, A. Gh. M. bureel- 
de bureau des Secrétariats (15-11- hoofd der Secretariaten (15-11- 
1949) ; 1949); 

LACOURT, René, L. D., commissaire | LACOURT, René, L. D. politiecom- 
de police (8-4-1948) ; missaris (8-4-1948) ; 

LAMBERT, Alphonse, J. G. A., agro- | LAMBERT, Alphonse, J. G. A., land- 
nome (8-4-1948); bouwkundige (8-4-1948) ; 

LAMBERT, Edmond, A. J., radio- | LAMBERT, Edmond, A. J., eerstaan- 
électricien principal (15-11-1948) ; wezend radio-electricien  (15-11- 

1948); 

LEBRUN, Joseph, H. V., agent tem- | LEBRUN, Joseph, HV. tijdelijk 
poraire (vérificateur) des Impôts agent (verificateur) der Belastin- 
(8-4-1950) ; gen (8-4-1950); 

LECOT, André, D. C. vérificateur | LECOT, André, D. C., eerstaanwe- 
principal des Impôts (15-11-1948); zend verificateur der Belastingen 


(15-11-1948); 
LEFEVRE, Pierre, C. A. Gh, agrono- | LEFEVRE, Pierre, C. A. Gh, land- 


me, détaché à l’Institut National bouwkundige, gedetacheerd bij het 

pour l'Etude Agronomique du Con- Nationaal Instituut voor de Land- 

go Belge (8-4-1950); bouwstudie in Belgisch-Congo (8- 
4-1950) ; 





LEMAIRE, Francois, J., ancien sur- 
veillant des Travaux Publics (15- 
11-1949); 


le MAIRE de WARZEE d'HERMAL- 
LE, (Baron) Emile, J. L. M. C. J. 
W. EE. G., 1“ substitut du procureur W. E. G., 1‘ substituut procureur 
du Roi (8-4-1949); des Konings (8-4-1949); 


| 

LENOIR, Robert, E., sous-directeur | LENOIR, Robert, E.,, onderdirecteur 
Î 
i 


LEMAIRE, François, J., gewezen 
werktoezichter der Openbare Wer- 
ken (15-11-1949); 


le MAIRE de WARZEE d'HERMAL- 
LE, (Baron) Emile, J. L. M. C. J. 





du Budget et Contrôle Financier der Begroting en Financiële Con- 
(15-11-1948); trole (15-11-1948); 


LEPAGE, Alexis, P. H. J. Gh., ancien 
sous-chef de bureau des Secréta- ! 
riats (15-11-1947); 


LEPAGE, Alexis, P. N. J. Gh., gewe- 
zen onderbureelhoofd der Secreta- 
riaten (15-11-1947); 





— 992 — 


MM. 
LEROY, Adolphe, M. J. O., substitut 
du procureur du Roi (15-11-1948); 


LEROY, Pierre, P. L. M, conseiller 
juridique (15-11-1948); 

LEROY, Robert, L. E. Gh., capitaine 
de réserve de la Force Publique 
(15-11-1950) ; 

LIBERT, Nestor, M. radio-électricien 
principal (8-4-1949); 

LIEFSOONS, Maria, J. F. M. auxi- 
liaire médical (8-4-1950) ; 


LIEGEOIS, Franz, E., radio-électri- 
cien (8-4-1950); 

LIENART, Louis, F. E., auxiliaire 
médical (15-11-1949); 

LIMAUGE, Walter, A. P., fonction- 
naire de l” classe de l'Ordre Judi- 
ciaire (15-11-1948); 

LIPPENS, André, E. E, ingénieur 
provincial (8-4-1950); 

LOUVEAUX, Jan, T. K. M. J., méde- 
cin chef de service des Hôpitaux 
(15-11-1948) ; 

MAESEELE, Marcel, G., administra- 
teur territorial assistant (8-4-1947); 


MAESEN, Lambert, F. G., adminis- 
trateur territorial assistant (8-4- 
1949); 


MALVOZ, Louis, L. N., administra- 
teur territorial assistant (8-4-1949); 


MANGELSCHOTS, Théophile, C., 
auxiliaire médical (15-11-1948); 


MAQUET, Paul, J. capitaine de la 
Force Publique (8-4-1950) ; 


MARCHAL, Marcel, E., chef de bu- 
reau des Titres Fonciers (8-4- 
1950) ; 


MARTIN, Marcel, F. Gh.,, médecin 
chef de service des Hôpitaux (15- 
11-1949); 


MARTIN, Victor, J. J., agronome (15- 
11-1949); 


De Heren 
LEROY, Adolphe, M. J. O., substi- 
_tuut procureur des Konings (15-11- 
1948); 


LEROY, Pierre, P. L. M. rechtskun- 
dig adviseur (15-11-1948); 


LEROY, Robert, L. E. Gh. reserve 
kapitein der Weermacht (15-11- 
1950) ; 


LIBERT, Nestor, M. eerstaanwezend 
radio-electricien (8-4-1949); 


LIEFSOONS, Maria, J. F. M. genees- 
kundig helper (8-4-1950); 


LIEGEOIS, Franz, E., radio-electri- 
cien (8-4-1950) ; 


LIENART, Louis, F. E., geneeskun- 
dig helper (15-11-1949); 


LIMAUGE, Walter, A. P.,, gerechts- 
ambtenaar-l*“'" klasse (15-11-1948); 


LIPPENS, André, E. E., provinciaal 
ingenieur (8-4-1950); 


LOUVEAUX, Jan, T. K. M. J. ge- 
neesheer - diensthoofd der Hospita- 
len (15-11-1948); 


MAESEELE, Marcel, G., hulp-ge- 
westbeheerder (8-4-1947); 


MAESEN, Lambert, F. G., hulpge- 
westbeheerder (8-4-1949); 


MALVOZ, Louis, L. N., hulp-gewest- 
beheerder (8-4-1949); 


MANGELSCHOTS, Théophile, C. 
geneeskundig helper (15-11-1948) ; 


MAQUET, Paul, J., kapitein der 
Weermacht (8-4-1950); 


MARCHAL, Marcel, E., bureelhoofd 
der Grondtitels (8-4-1950); 


MARTIN, Marcel, F. Gh. geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1949); 


MARTIN, Victor, J. J., landbouwkun- 
dige (15-11-1949); 
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MATTLET, Jean, M. L. C., adminis- 
trateur territorial assistant (8-4- 
1947) ; 


MAYNE, Marcel, D. E, attaché ju- 
ridique principal (15-11-1950) ; 


MERCKX, Carolus, vétérinaire pro- 
vincial (15- 11-1949); 


MESTDAGH, Maurice, M. J. P. auxi- 
liaire médical principal (8-4-1949); 


MESTREZ, Léon, G., chef de bureau 
des Secrétariats (8-4-1947); 


MEULENBERGH, Jean, E. O. M. J, 
agent temporaire (photographe) de 
la Cartographie (15-11-1950); 


MEULENBERGS, Jan, M. V. capi- 
taine de la Marine (15-11-1948); 


MICHEL, Gaston, À. J. F. F., admi- 
nistrateur de territoire (15-11- 
1948); 


MICHEL, Henri, J., ancien adjudant- 
chef de la Force Publique (15-11- 
1950); 


MIGEOTTE, Vital, G. C. J., receveur 
principal des Douanes (15-11-1949); 


MOENS, Joseph, F, fonctionnaire de 
2° classe de l'Ordre Judiciaire (8- 
41950) ; 

MONET, René, J. J., cornmissaire de 
district assistant (8-4-1949);: 

MOREAU de MELEN, Charles, À. G. 


M. Gh, conseiller juridique (15-11- 
1948); 


MOREAU, Raymond, J. G. V. chef 
de bureau de la Trésorerie et 
Comptabilité (8-4-1947); 

MORTIAUX, Roger, M. M. auxiliai- 
re médical (15-11-1948); 


NEESE, Rogier, À. E., administrateur 
de territoire (8-4-1950); 


NEY, Jean-Baptiste, M. E. M. J. in- 
specteur en chef de l'Enseignement 
(8-4-1950) ; 


De Heren 
MATTLET, Jean, M. L. C., hulp-ge- 
westbeheerder (8-4-1947); 


MAYNE, Marcel, D. E,. eerstaanwe- 
zend rechtskundig geattacheerde 
(15-11-1950) ; 


MERCKX, Carolus, provinciaal vee- 
arts (15-11-1949); 


MESTDAGH, Maurice, M. J. P., 
eerstaanwezend geneeskundig hel- 
per (8-4-1949); 


MESTREZ, Léon, G., bureelhoofd der 
Secretariaten (8-4-1947); 


MEULENBERGH, Jean, E. O. M. J. 
tijdelijk agent (photograaf) van de 
Cartografie (15-11-1950); 


MEULENBERGS, Jan, M. V., kapi- 
tein bij de Marine (15-11-1948); 


MICHEL, Gaston, A. J. F.F., gewest- 
beheerder (15-11-1948); 


MICHEL, Henri, J., gewezen adju- 
dant-chef der Weermacht (15-11- 
1950); 


MIGEOTTE, Vital, G. C. J. eerst- 
aanwezend ontvanger der Douanen 
(15-11-1949); 


MOENS, Joseph, F., gerechtsambte- 
naar-2" klasse (8-4-1950); 


MONET, René, J. J., hulp-districts- 
commissaris (8-4-1949); 


MOREAU de MELEN, Charles, A. G. 
M. Gh., rechtskundig adviseur (15- 
11-1948); 


MOREAU, Raymond, J. G. V., bu- 
reelhoofd der Schatkist en Compta- 
biliteit (8-4-1947); 


MORTIAUX, Roger, M. M. genees- 
kundig helper (15-11-1948); 

NEESE, Rogier, À. E., gewestbeheer- 
der (8-4-1950); 


NEY, Jean-Baptiste, M. E. M. J, 
hoofdinspecteur van het Onderwijs 
(8-4-1950); 
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NICOLAI, Francus, H. P. G., ancien 
agronome (15-11-1948); 

NICOLAS, Philibert, N., sous-chef 
de bureau de la Trésorerie (8-4- 
1949): 


NOBIS, Jean, L. F., surveillant des 
Travaux Publics (15-11-1950); 


NOLLET, Josephus, S. A. M. ingé- 
nieur, chef de section des Travaux 
Publics (15-11-1948); 


NYS, Jean, F,, sous-chef de bureau 
des Secrétariats (8-4-1949); 


ORBAEN, Charles, P. M. A, admi- 
nistrateur de territoire (8-4-1950); 


PANNIER, Lucien, G., auxiliaire mé- 
dical (15-11-1949) ; 


PASSELECQ, André, L. IL. E., magis- 
trat à titre provisoire (15-11-1949); 


PENEZ, Georges, L., 1‘ lieutenant 
de la Marine (15-11-1947); 


PIERLOT, André, F. J. Gh. J. A. H,, 
chef de bureau des Secrétariats (8- 
4-1950) ; 


PIHARD, Paul, E. J, capitaine de 
la Force Publique (15-11-1947); 


PIRON, Pierre, J. J., sous-directeur 
des Secrétariats (8-4-1949); 


PIROT, Maurice, J. E., auxiliaire mé- 
dical (8-4-1949); 


PIRSON, Jean, À. J., administrateur 
territorial assistant (15-11-1948); 


PONCELET, Auguste, L. À. M. cal- 
culateur principal de la Météoro- 
logie (8-4-1949); 


PONCELET, Ernest, J. Gh., dentiste 
(8-4-1950); 


POTVIN, Charles, administrateur 
territorial assistant (8-4-1948); 


PREAUX, Gaston, H. J., administra- 
teur de territoire (8-4-1947); 


De Heren 
NICOLAI, Francus, H. P. G., gewezen 
landbouwkundige (15-11-1948) ; 


NICOLAS, Philibert, N., onderbu- 
reelhoofd der Schatkist (8-4-1949); 


NOBIS, Jean, L. F., werktoezichter 
der Openbare Werken  (15-11- 
1950) ; 


NOLLET, Josephus, S. À. M, inge- 
nieur - sectiehoofd der Openbare 
Werken (15-11-1948); 


NYS, Jean, F., onderbureelhoofd der 
Secretariaten (8-4-1949); 


ORBAEN, Charles, P. M. À. gewest- 
beheerder (8-4-1950); 


PANNIER, Lucien, G., geneeskundig 
helper (15-11-1949); 


PASSELECQ, André, L. I. E., voor- 
lopig aangestelde magistraat (15- 
11-1949); 


PENEZ, Georges, L., 1‘ luitenant bij 
de Marine (15-11-1947); | 


PIERLOT, André, F. J. Gh. J. A. H, 
bureelhoofd der Secretariaten (8-4- 
1950) ; 


PIHARD, Paul, E. J. kapitein der 
Weermacht (15-11-1947); 


PIRON, Pierre, J. J., onderdirecteur 
der Secretariaten (8-4-1949); 


PIROT, Maurice, J. E., geneeskundig 
helper (8-4-1949); 


PIRSON, Jean, A. J. hulp-gewest- 
beheerder (15-11-1948); 


PONCELET, Auguste, L. À. M. eerst- 
aanwezend rekenaar der Meteoro- 
logie (8-4-1949); 


PONCELET, Ernest, J. Gh.,, tand- 
meester (8-4-1950) ; 


POTVIN, Charles, 
heerder (8-4-1948) : 


PREAUX, Gaston, H. J, gewestbe- 
heerder (8-4-1947); 


hulp-gewestbe- 
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QUINET, Constant, J. À, auxiliaire 
médical principal (8-4-1949) ; 


QUOILIN, Georges, F. M. J., receveur 
principal des Douanes (15-11-1948); 


RAMBOUX, Albert, G. F. Gh., chef 
de bureau des Affaires Economi- 
ques (15-11-1950); 


REIF, Marc, W., capitaine de la Ma- 
rine (15-11-1946); 


REISDORFF, Ivan, N. M. Gh., admi- 
nistrateur de territoire (15-11- 
1950); 


REMY, Raymond, C., commissaire de 
police (8-4-1947); 


RENARD, Pierre, J. J. ingénieur 
agronome principal (15-11-1948); 


RENER, Joseph, F. A, administra- 
teur de territoire (8-4-1950); 


RENWART, Albert, I. J., chef de bu- 
reau des Secrétariats (8-4-1947); 


ROMBOUTS, Clément, J. E. E. in- 
génieur provincial des Travaux Pu- 
blics (15-11-1949) ; 


ROSILLON, Octave, G. M. J., méde- 
cin chef de service des Hôpitaux 
(15-11-1949); 


ROSY, Henri, L. J. G., agronome 
principal (15-11-1950); 


ROUSCHE, Bernard, H. N. adminis- 
trateur territorial assistant (8-4- 
1950) ; 


Melle ROUSSEAU, Elvire, J., infir- 
mière-directrice (15-11-1949); 


MM. 
ROUSSEAU, Willy, G. T. À., médecin 
des Hôpitaux (15-11-1950); 


ROZET, Georges, À., ancien surveil- 
lant des Travaux Publics (15-11- 
1949) ; 


De Heren 

QUINET, Censtant, J. A., eerstaan- 
wezend geneeskundig helper (8- 
4-1949) ; 


QUOILIN, Georges, F. M. J, ecrst- 
aanwezend ontvanger der Douanen 
(15-11-1948); 


RAMEOUX, Albert, G. F. Gh. bu- 
reelhoofd van Economische Zaken 
(15-11-1950) ; 


REIF, Marc, W., kapitein bij de Ma1- 
rine (15-11-1946); 


REISDORFF, Ivan, N. M. Gh, ge- 
westbeheerder (15-11-1950); 


REMY, Raymond, C., politiecommis- 
saris (8-4-1947); 


RENARD, Pierre, J. J., eerstaanwe- 
zend landbouwkundig-ingenieur 
(15-11-1948); 


RENER, Joseph, F. A, gewestbe- 
heerder (8-4-1950); 


RENWART, Albert, I. J., buree:hoofd 
der Secretariaten (8-4-1947); 


ROMEOUTS, Clément, J. E. E., pro- 
. vinciaal ingenieur der Openbare 
Vierken (15-11-1949); 


ROSILLON, Octave, G. M. J. genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen 
(15-11-1949); 


ROSY, Henri, L. J. G., eerstaanwe- 
zend  landbouwkundige  (15-11- 
1950) ; | 


ROUSCHE, Bernard, H. N., hulp-ge- 
westbeheerder (8-4-1950); 


Mej. ROUSSEAU, Elvire, J., zieken- 
verpleegster - bestuurster  (15-11- 
1949); 


De Heren 
ROUSSEAU, Willy, G. T. A., Hospi- 
taal-geneesheer (15-11-1950); 


ROZET, Georges, À., gewezen werk- 
toezichter der Openbare Werken 
(15-11-1949) ; 
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RUSMONT, Emile, F. J., vétéran co- 
lonial, vérificateur des Douanes 
(15-11-1950) ; 


RUYTINX, Gaston, P. H. J., ingé- 
nieur provincial des Travaux Pu- 
blics (8-4-1949); 


SACRE, Charles, E. M. J., substitut 
du procureur du Roi (15-11-1949); 


SAERENS, Clément, L. M., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1950); 


SAMUEL, Adolphe, I. C., agent tem- 
poraire (chef de bureau) de l’In- 
formation (15-11-1950); 


SAMUEL, Paul, ingénieur agronome 
principal (8-4-1949); 


SAPART, Louis, L., agronome prin- 
cipal (8-4-1949); 


SCHAPMAN, Karel, L. J., radio- 
électricien principal (8-4-1946) ; 


SCHOTTE, Raymond, M. T. E, agent 
territorial principal (15-11-1949); 


SCHREIBER, André, V. G. J., juge 
au Tribunal de 1" Instance d’'Usum- 
bura (15-11-1947); 


SCHUMACHER, Camille, P. N, chef 
de bureau des Affaires Economi- 
ques (8-4-1950); 


SCHWACHTGEN, Emile, À.  sous- 
chef de bureau des Secrétariats (8- 
4-1948) ; 


SCHWALL, Jean, administrateur 
territorial assistant (8-4-1949); 


SCOHY, André, À. ©. chef de bu- 
reau des Secrétariats (15-11-1948); 


SEELS, Henri, E., ancien adminis- 
trateur territorial assistant (8-4- 
1948); 


SILVESTRE, Emile, L. M. J.,, admi- 
nistrateur territorial assistant (15- 
11-1948); 


De Heren 

RUSMONT, Emile, F. J., koloniaal 
veteraan, verificateur der Douanen 
(15-11-1950) ; 


RUYTINX, Gaston, P. H. J., provin- 
ciaal ingenieur der Openbaie Wer- 
ken (8-4-1949); 


SACRE, Charles, E. M. J,, substituut 
procureur des Konings (15-11- 
1949); 


SAERENS, Clément, L. M.  gewest- 
beheerder (8-4-1950); 


SAMUEL, Adolphe, I C. tijdelijk 
agent (bureelhoofd) der Voorlich- 
tingsdienst (15-11-1950); 


SAMUEL, Paul, eerstaanwezend 
landbouwkundig-ingenieur (8-4- 
1949) ; 


SAPART, Louis, L., eerstaanwezend 
landbouwkundige (8-4-1949); 


SCHAPMAN, Karel, L. J., eerstaan- 
wezend  radio-electricien (8-4- 
1946) ; 


SCHOTTE, Raymond, M. T. E,, eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15-11- 
1949) ; 


SCHRETIBER, André, V. G. J.. rechter 
der Rechtbank van 1“° Aanleg te 
Usumbura (15-11-1947); 


SCHUMACHER, Camille, P. N., bu- 
reelhoofd van Economische Zaken 
(8-4-1950) ; 


SCHWACHTGEN, Emile, À. onder- 
bureelhoofd der Secretariaten (8- 
4-1948) ; 


SCHWALL, Jean, 
heerder (8-4-1949); 


SCOHY, André, À. O., bureelhoofd 
der Secretariaten (15-11-1948); 


SEELS, Henri, E., gewezen huilp-ge- 
westbeheerder (8-4-1948) ; 


hulp-gewestbe- 


SILVESTRE, Emile, L. M. J., hulp- 
gewestbeheerder (15-11-1948); 
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SMAGGHE, Gaston, P. H. M. admi- 
nistrateur territorial assistant (8-4- 
1947); 


SNAUWAERT, Rudolphus, J. E., mé- 
decin chef de service des Hôpitaux 
(15-11-1948) ; 


SNELS, Joris, F. C., chef de bureau 
des Impôts (8-4-1949); 


SOHET, Maurice, J., ancien adminis- 
trateur territorial assistant (15-11- 
1949); 


SOLLIERE, Joseph, H.,, commissaire 
de la Sûreté (8-4-1947); 


SOMMELETTE, Léon, J. Gh., admi- 
nistrateur territorial assistant (8-4- 
1947); 


SOVET, Georges, À. B. Gh., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1947); 


SPITAELS, Odon, V., sous-directeur 
des Affaires Economiques (15-11- 
1948); 


STAES, Antoine, C., substitut du pro- 
cureur du Roi (8-4-1950); 


STANISLAUS, Louis, J., chef de bu- 


reau des Postes (15-11-1948); 


STEENS, Maurice, J. H. ancien agro- 
nome (8-4-1947); 


STENGELE, Guillaume, H. A., agent 
temporaire (fonctionnaire de 2° 
classe) de l'Ordre Judiciaire (15- 
11-1949); 


STREIGNARD, Albert, G. J., con- 
trôleur des Postes (8-4-1946): 


SUYS, Maria, W. À., inspecteur prin- 
cipal des Affaires Economiques (8- 
4-1950) ; 


TABIC, David, ancien vétérinaire de 
2° classe (h. c.) (15-11-1947); 


TEMMERMAN, Theophiel, H. J., ca- 
pitaine-commandant de la Force 
Publique (15-11-1949); 


TENRET, Georges, À. Gh., chef de 
bureau des Secrétariats (8-4-1949); 


De Heren 
SMAGGHE, Gaston, P. H. M. hulp- 
gewestbeheerder (8-4-1947); 


SNAUWAERT, Rudolphus, J. E. ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len (15-11-1948); 


SNELS, Joris, F. C., bureelhoofd der 
Belastingen (8-4-1949); 


SOHET, Maurice, J., gewezen hulp- 
gewestbeheerder (15-11-1949) ; 


SOLLIERE, Joseph, H., commissaris 
van de Veiligheidsdienst  (8-4- 
1947); 


SOMMELETTE, Léon, J. Gh., hulp- 
gewestbeheerder (8-4-1947); 


SOVET, Georges, À. B. Gh,, gewest- 
beheerder (8-4-1947); 


SPITAELS, Odon, V., onderdirecteur 
van ÉEconomische Zaken (15-11- 
1948) ; 


STAES, Antoine, C., substituut pro- 
cureur des Konings (8-4-1950); 


STANISLAUS, Louis, J., bureelhoofd 
der Posterijen (15-11-1948); 


STEENS, Maurice, J. H, gewezen 
landbouwkundige (8-4-1947); 


STENGELE, Guillaume, H. À. tijde- 
lijk agent (gerechtsambtenaar-2" 
klasse) (15-11-1949); 


STREIGNARD, Albert, G. J., contro- 
leur der Posterijen (8-4-1946); 


SUYS, Maria, W. À. eerstaanwezend 
inspecteur van Economische Zaken 
(8-4-1950) ; 


TABIC, David, gewezen veearts-2" 
kiasse (b. k.) (15-11-1947); 


TEMMERMAN, Theophiel, H. J., ka- 
pitein-commandant der Weermacht 
(15-11-1949); 


TENRET, Georges, À. Gh,, bureel- 
hoofd der Secretariaten (8-4-1949); 
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THEUNIS, Alphonse, F, substitut 
du procureur du Roi (15-11-1948); 


THONNARD, Georges, L. J. capi- 
taine de la Force Publique (8-4- 
1950); 


THURIAUX, Désiré, C. V., sous-chef 
de bureau des Secrétariats (15-11- 
1948) ; 


TOUSSAINT, Albert, administrateur 
de territoire (8-4-1950); 


TRIQUET, Firmin, agent temporaire 
(géomètre) (8-4-1949); 


VACHAUDEZ, Henri, J., médecin 
chef de service des Hôpitaux (15- 
11-1949) ; 


VAN ACHTER, Roger, F. G., admi- 
nistrateur de territoire (8-4-1949); 


VAN BEVEREN, Jean, F. H,, ancien 
surveillant des Travaux Publics 
(15-11-1950); 


VANCALEMONT, Jules, R,, 
liaire médical (15-11-1948); 

VAN CUTSEM, Guillaume, agrono- 
me (8-4-1949); 

VANDAM, Maurice, A., hydrographe, 
(15-11-1949) ; 

VANDE GAER, Pierre, E. H. chef de 
bureau des Secrétariats (8-4-1949); 


VAN DEN BERGE, Aime, T., admi- 
nistrateur territorial assistant (8- 
4-1947) ; 

VANDENBERGHE, Joseph, L., mé- 
decin chef de service des Hôpitaux 
(15-11-1948) ; 


VANDEN BROUCKE, Jules, 
agronome (8-4-1947); 


VANDENWOUVWERE, Paul, À. R, 
administrateur territorial assistant 
(8-4-1947); 


VAN DER KEILEN, Philippus, J. F. 
M. substitut du procureur du Roi 
(15-11-1948); 


auxi- 


H., 


__ De Heren 

| THEUNIS, Alphonse, F.,, substituut 
| procureur des Konings (15-11- 
1948); 


THONNARD, Georges, L. J., kapi- 
tein der Weermacht (8-4-1950); 


THURIAUX, Désiré, C. V., onderbu- 
reelhoofd der Secretariaten (15-11- 
1948); 


TOUSSAINT, Albert, gewestbeheer- 
der (8-4-1950); 


TRIQUET, Firmin, tijdelijk agent 
(landmeter) (8-4-1949); 


VACHAUDEZ, Henri, J., geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1949); | 


VAN ACHTER, Roger, F. G., gewest- 
beheerder (8-4-1949); 


VAN BEVEREN, Jean, F. H. gewe- 
zen werktoezichter der Openbare 
Werken (15-11-1950); 


VANCALEMONT, Jules, R., genees- 
kundig helper (15-11-1948); 


VAN CUTSEM, Guillaume, 
bouwkundige (8-4-1949); 


VANDAM, Maurice, À. hydrograaf 
(15-11-1949); 


VANDE GAER, Pierre, E. H. bureel- 
hoofd der Secretariaten (8-4-1949); 


VAN DEN BERGE, Aimé, T., hulp- 
gewestbeheerder (8-4-1947); 


land- 


VANDENBERGHE, Joseph, L. ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len (15-11-1948); 


VANDEN BROUCKE, Jules, 
landbouwkundige (8-4-1947); 


VANDENWOUVWERE, Paul, À. R, 
hulp-gewestbeheerder (8-4-1947); 


H, 


| VAN DER KEILEN, Philippus, J. F. 
{ M, substituut procureur des Ko- 
nings (15-11-1948); 
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VANDEVELDE, Jacobus, A, vérifi- 
cateur principal des Impôts (8-4- 
1950) ; 


VANDEVENTER, Armand, L. E. F, 
sous-commissaire de police princi- 
pal (15-11-1950); 


VANDEWYNCKEL, Robert, H. A, 
radio-électricien principal (8-4- 
1950); 


VANDRESSE, Jean, H. M. substitut 
du procureur du Roi (15-11-1948); 


VANFLETEREN, Joseph, À. M. C., 
ancien capitaine-commandant de 
réserve de la Force Publique (8-4- 
1949); 


VAN GRUNDERBEECK, Roger, mé- 
decin chef de service des Hôpitaux 
(8-4-1949) ; 


VAN HEMELRYCK, Guillaume, J, 
administrateur territorial assistant 
(8-4:1949); 


VAN HIRTUM, Remi, L. L., médecin 
chef de service des Hôpitaux (8-4- 
1950); 


VANHOOF, Martin, J.. administra- 
teur territorial assistant (8-4-1949) 
(décédé le 23-9-1949); 


VAN ISEGHEM, Louis, A. L., agent 
temporaire (auxiiiaire médical) 
(15-11-1947); 


VAN LAERE, René, A. M. J, agro- 
nome, détaché à l’Institut National 
pour l’Etude Agronomique du Con- 
go Belge (15-11-1949); 


VAN LISHOUT, Auguste, chef de 
bureau des Affaires Economiques 
(8-4-1947) ; 


VAN PRAET, Joseph, M. adminis- 
trateur de territoire (15-11-1948); 


VAN ROMPAEY, François, M. A. 


administrateur territorial assistant | 


(15-11-1947); 


| 
| 





De Heren 

VANDEVELDE, Jacobus, À, eerst- 
aanwezend verificateur der Belas- 
tingen (8-4-1950); 


VANDEVENTER, Armand, L. EF, 
eerstaanwezend  onderpolitiecom- 
missaris (15-11-1950); 


VANDEWYNCKEL, Robert, H. A. 
eerstaanwezend  radio-electricien 
(8-4-1950) ; 


VANDRESSE, Jean, H. M, substituut 
procureur des Konings (15-11- 
1948); ; 


VANFLETEREN, Joseph, A. M. C. 
gewezen reserve kapitein-comman- 
dant der Weermacht (8-4-1949); 


VAN GRUNDERBEECK, Roger, ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len (8-4-1949); 


VAN HEMELRYCK, Guillaume, J., 
hulp-gewestbeheerder (8-4-1949); 


VAN HIRTUM, Remi, L. L., genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen 
(8-4-1950) ; 


VANHOOPF, Martin, J., hulp-gewest- 
beheerder  (8-4-1949) (overleden, 
de 23-9-1949); 


VAN ISEGHEM, Louis, À. L. tijde- 
lijk agent (geneeskurdig helper) 
(15-11-1947); 


VAN LAERE, René, À. M. J. Jand- 
bouwkundige, gedetacheerd bij het 
Nationaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo (15- 
11-1949) ; 


VAN LISHOUT, Auguste, bureel- 
hoofd van Economische Zaken (8- 
4-1947); 


VAN PRAET, Joseph, M, gewestbe- 
heerder (15-11-1948) ; 


VAN ROMPAEY, François, M. À. 
hulp-gewestbeheerder (15-11-1947); 
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VAN VLAENDEREN, Jozef, MK.A, 
ingénieur provincial des Travaux 
Publics (15-11-1948); 


VAN WINCKEL, Edouard, À. P. 
commissaire de police (8-4-1949); 


VERBEECK, Jean, P.,, vérificateur 
des Douanes (8-4-1950); 


VERBRUGGEN, Pieter, À. capitaine- 
commandant de la Force Publique 
(8-4-1950) ; 


VERBUSTEL, Frédéric, R., comman- 
dant d'aéroport (8-4-1950); 


VERCAUTEREN, Gabriel, commis- 
saire de police (8-4-1947); 


VERLACKT, René, D. M. auxiliaire 
médical principal (15-11-1949); 


VERLEYSEN, Michel, F. P. M, ad- 
ministrateur de territoire (15-11- 
1950) ; 


VERMEIR, Ferdinand, vétérinaire- 
sous-directeur (15-11-1949); 


VEROONE, Fernand, M. capitaine- 
commandant de la Force Publique 
(15-11-1949) ; 


VERSTRAETE, Albert, G. J. À. ad- 
ministrateur de territoire (15-11- 
1949); 


VERSTRAETE, Max, A. À. J.R,., sub- 
stitut du procureur du Roi (15-11- 
1948); 


VIENNE, Arthur, E. M. géomètre (8- 
4-1950); 


VILLE, Alfred, J. Gh., commissaire 
de police (8-4-1948); 


VINCKE, Jacques, C. F. $S., médecin 
chef de service des Hôpitaux (15- 
11-1949): 


VINGERHOETS, Polydorus, C. M. 
vérificateur principal des Impôts 
(15-11-1950); 


VLEESCHOUWERS, Charles, M. A. 
G., agronome principal (15-11- 
1949); 





De Heren 

VAN VLAENDEREN, Jozef, M. K. 
À., provinciaal ingenieur der Open- 
bare Werken (15-11-1948); 


VAN WINCKEL, Edouard, A. P., po- 
litiecommissaris (8-4-1949); 


VERBEECK, Jean, P.,  verificateur 
der Douanen (8-4-1950); 


VERBRUGGEN, Pieter, À., kapitein- 
commandant der Weermacht (8-4- 
1950); 


VERBUSTEL, Frédéric, R., luchtha- 
.venmeester (8-4-1950); 


VERCAUTEREN, Gabriel, 
commissaris (8-4-1947); 


VERLACKT, René, D. M. eerstaan- 
wezend geneeskundig helper (15- 
11-1949); 


VERLEYSEN, Michel, F. P. M, ge- 
westbeheeder (15-11-1950); 


politie- 


VERMEIR, Ferdinand, veearts-onder- 
directeur (15-11-1949); 


VEROONE, Fernand, M, kapitein- 
commandant der Weermacht (15- 
11-1949) ; 


VERSTRAETE, Albert, G. J. À. ge- 
westbeheerder (15-11-1949); 


VERSTRAETE, Max, À. À. J.R, sub- 
stituut-procureur des Konings (15- 
11-1948); 


VIENNE, Arthur, E. M. landmeter 
(8-4-1950) ; 


VILLE, Alfred, J. Gh., politiecommis- 
saris (8-4-1948); 


VINCKE, Jacques, C. F. S., genees- 
heer-diensthoofd der Haspitalen 
(15-11-1949); 


VINGERHOETS, Polydorus, C. M, 
eerstaanwezend verificateur der 
Belastingen (15-11-1950); 


VLEESCHOUWERS, Charles, M. A. 
G., eerstaanwezend landbouwkun- 
dige (15-11-1949); 
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VONCKX, Petrus, H. inspecteur des 
Douanes (15-11-1948); 


VOS, Clément, J., contrôleur des 
Postes (8-4-1950); 


VRANCKEN, Adolphe, T. L., agent 
territorial principal (15-11-1950); 


VYNCKE, Julien, C., médecin chef 
de service des Hôpitaux (8-4-1949); 


WARNIMONT, Félicien, J. J., capi- 
taine de la Marine (15-11-1946); 


WAUTERS, Jean, L. M. V. À. admi- 
nistrateur de territoire (8-4-1949); 


WIAUX, Gabriel; À. Gh.,, médecin 
chef de service des Hôpitaux (8-4- 
1950) ; 


WILDIERS, Emiel, H. A. magistrat 
à titre provisoire (15-11-1949); 


WILLEMART, Emile, G. M. J. Gh, 
administrateur territorial assistant 
(15-11-1950) ; 


Melle WITTEBROODT, Irène, M. 
À. E., ancienne auxiliaire médicale 
(8-4-1950) ; 


MM. 

ZUYDERHOFF, Louis, C. B., 1‘ sub- 
stitut du procureur du Roi (8-4- 
1950) ; 


LAMSENS, Pierre, J. M. M. J., colon 
au Congo Belge (15-11-1947); 


AREND, Maurice, N., ingénieur en 
chef en Afrique à la Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo « Forminière » (15-11-1948); 


Rd. F. ARNOLD, Pierre, J., des Frè- 
res Maristes (15-11-1949); 


M. 

BALZA, Octave, J. Gh., médecin-di- 
recteur du service médical à la Sy- 
metain (8-4-1948); 


De Heren 
VONCKX, Petrus, H. inspecteur der 
Douanen (15-11-1948); 


VOS, Clément, J., controleur der 
Posterijen (8-4-1950); 


VRANCKEN, Adolphe, T. L. eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15-11- 
1950) ; 


VYNCKE, Julien, C., geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen (8-4- 
1949); 


WARNIMONT, Félicien, J. J., kapi- 
tein bij de Marine (15-11-1946); 


-WAUTERS, Jean, L.M.V.A., gewest- 


beheerder (8-4-1949); 


WIAUX, Gabriel, A. Gh., geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen (8-4- 
1950) ; 


WILDIERS, Emiel, H. A, voorlopig 
aangestelde magistraat  (15-11- 
1949); 


| WILLEMART, Emile, G. M. J. Gh, 


hulp-gewestbeheerder (15-11- 


1950); 


Mej. WITTEBROODT, Irène, M. A. 
E., gewezen geneeskundige helpster 
(8-4-1950) ; 


De Heren 

ZUYDERHOFF, Louis, C. B., 1“ sub- 
stituut-procureur des Koniags (8- 
4-1950); 


AMSENS, Pierre, J, M. M. J., kolo- 
nist in Belgisch-Congo (15-11- 
1947) ; 


AREND, Maurice, N., hoofdingenieur 
in Afrika bij de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo » « Forminière » (15-11- 
1948); 


Eerw. B. ARNOLD, Pierre, J., der 
Broeders Maristen (15-11-1949); 


De Heer 
BALZA, Octave, J. Gh., geneesheer- 
bestuurder der  geneeskundige 


dienst bij de « Symetain » (8-4- 
1948) ; 


_ 1002 — 


MM. 
BASTIN, Constant, G. E. M. Gh.,, co- 
lon au Congo Belge (8-4-1950); 


BENATAR, Yakir, E., directeur de la 
firme Benatar J. E. (15-11-1947); 


BERCKMOES, Auguste, C, direc- 
teur de département à l’Union Mi- 
niere du Haut-Katanga (8-4-1947); 


BINET, Léon, directeur de siège prin- 
cipal à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1947); 


BITAINE, Georges, ingénieur-chef de 
service de 1“ classe en Afrique à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1947); 


Rd. P. BOGAERTS, Henry, C. M. des 
Missions de Scheut, supérieur à 
Masuika-Luisa (Congo Belge) (15- 
11-1949); 


M. 

BOLSIUS, Henri, J. E., chimiste à la 
Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Bel- 
ges « Géomines » (15-11-1950); 


Rd. P. BOUVE, Gustave, J. G., des 
Pères du Saint-Esprit, supérieur 
provincial (8-4-1950); 


MM. 

BRACONNIER, Corneille, C., direc- 
teur-ingénieur agricole à l’Institut 
National pour l’Etude Agronomi- 
que du Congo Belge (15-11-1950); 


BRICHARD, Fernand, F. Gh, ingé- 
nieur-chef de département à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1946) ; 


Rde S. BUYSENS, Gabrielle, en reli- 
gion Sœur Marie-aux-Epines, des 
Sœurs de la Charité (15-11-1947) 
(décédée le 26-1-1950); 





De Heren 

BASTIN, Ccnstant, G. E. M. Gh, ko- 
lonist in Belgisch-Congo  (8-4- 
1950); : 


BENATAR, VYakir, E., bectuurder 
van de firma Benatar, J. E,, (15-11- 
1947); 


BERCKMOES, Auguste, C., departe- 
mentsbestuurder bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (8-4- 
1947); 


BINET, Léon, bestuurder van een 
hoofdzetel bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » (15-11-1947); 


BITAINE, Georges, ingenieur-dienst- 
hoofd-1"'"* klasse in Afrika bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 

_ga » (15-11-1947); 


Eerw. P. BOGAERTS, Henry, C. M, 
der Missies van Scheut, overste te 
Masuika-Luisa  (Belgisch-Congo) 
(15-11-1949); 


De Heer 

BOLSIUS, Henri, J. E., scheikundige 
bij de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges » « Géomines » (15-11- 
1950) ; 


Eerw. P. BOUVE, Gustave, J. G., der 
Paters van de Heilige-Geest, pro- 
vinciaal overste (8-4-1950) ; 


De Heren 

BRACONNIER, Corneille, C., direc- 
teur-landbouwingenieur bij het Na- 
tionaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo (15- 
11-1950); 


BRICHARD, Fernand, F. Gh., inge- 
nieur-departementshoofd bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (15-11- 
1946); 


Eerw. Z. BUYSENS, Gabrielle, bij 
kloosternaam Zuster Marie-aux- 
Epines, der Zusters van Liefde (15- 
11-1947) (overleden de 26-1-1950); 
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M. 

CAPON, Henri, C., directeur en Afri- 
que à la Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi « Minétain » 
(15-11-1947): 


Rd. P. CARPENTIERS, Joseph, M. A. 
Ch., des Pères Blancs d'Afrique (8- 
4-1948); 


MM. 

CASSALETTE, Alexis, L. J. M, di- 
recteur général de la Compagnie 
du Kasaï (15-11-1949); 


CEULEMANS, Aloïs, directeur en 
Afrique à la Société des Forces 
Hydro-Electriques de Sanga (15- 
11-1950); 


Rde M. CHIELENS, Marguerite, en 
religion Mère Lutgarde, des Sœurs 
de la Charité de Gand, supérieure 
à Elisabethville (15-11-1942); 


Rd. P. CLAERHOUT,, René, L., des 
Pères Blancs d'Afrique (15-11- 
1947); 


Rde S. CLAEYS, Irma, en religion 
Sœur Gerulpha, des Sœurs de la 
Charité de Gand (15-11-1948); 


Mgr. CLEIRE, Richard, C., des Pères 
Blancs d'Afrique, vicaire apostoli- 
que (15-11-1949); 


Rd. F. COCKX, Pierre, en religion 
Frère Séverien, des Frères de la 
Charité de Gand (15-11-1948); 


MM. 

COLLART, Raymond, J. Gh., méde- 
cin vétérinaire-directeur en Afri- 
que de la Compagnie Pastorale du 
Lomami (15-11-1947); 

COLLIN, Simon, C. H,, ancien direc- 
teur général en Afrique de la So- 


ciété des Chemins de Fer Vicinaux 
du Congo (15-11-1949); 
CONSTANTIN, Philippe, colon au 
Congo Belge (8-4-1945); 
CORMAN, Alfred, médecin à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1946) ; 





De Heer 

CAPON, Henri, C.. bestuurder in 
Afrika bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi » « Mi- 
nétain » (15-11-1947); 


Eerw. P. CARPENTIERS, Joseph, M. 
A. Ch., der Witte Paters van Afri- 
ka (8-4-1948) ; 


De Heren 

CASSALETTE, Alexis, L. J. M. alge- 
meen bestuurder van de « Compa- 
gnie du Kasaï » (15-11-1949); 


CEULEMANS, Aloïs, bestuurder in 
Afrika bij de « Société des Forces 
Hydrc-Electriques de Sanga » (15- 
11-1950); 


Eerw. M. CHIELENS, Marguerite, 
bij kloosternaam Moeder Lutgarde, 
der Zusters van Liefde van Gent, 
overste te EKElisabethstad (15-11- 
1942); 


Eerw. P. CLAERHOUT, René, L., der 
Witte Paters van Afrika (15-11- 
1947); 


Eerw. Z. CLAEYS, Irma, bij kloos- 
ternaam Zuster Gerulpha, der Zus- 
ters van Liefde van Gent (15-11- 
1948); 


Mgr. CLEIRE, Richard, C., der Witte 
Paters van Afrika, apostolisch vi- 
caris (15-11-1949); 


Eerw. B. COCKX, Pierre, bij kloos- 
ternaam Broeder Séverien, der 
Broeders van Liefde van Gent (15- 
11-1948); 


De Heren 

COLLART, Raymond, J. Gh., veearts- 
bestuurder in Afrika bij de « Com- 
pagnie Pastorale du Lomami » (15- 
11-1947); 

COLLIN, Simon, C. H,, gewezen al- 
gemeen bestuurder in Afrika bij 
de « Société des Chemins de Fer 
Vicinaux du Congo » (15-11-1949); 


CONSTANTIN, Philippe, kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1945); 


CORMAN, Alfred, geneesheer bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga» 
(15-11-1946); 
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M. 

COURBOIN, Willy, J. V. J., directeur 
en Afrique à la Société du Haut- 
Uele et du Nil « Shun » (15-i1- 
1948); 


Rde S. CROES, Maria, en religion 
Sœur Marie-Gérulfe, des Sœurs 
Franciscaines Missionnaires de Ma- 
rie (8-4-1947); 


Mme DACO-CULIER, Yvonne, fem- 
me d'œuvres au Congo Belge (8-4- 
1949); 


Rd P. DAMS, Pierre, H. À., des Mis- 
sions de Scheut (8-4-1947) (décédé 
le 23-2-1950) ; 


Rde S. DE DONCKER, Marie, en 
religion Sœur Louisa de St-Pierre, 
des Sœurs de Notre-Dame de Na- 
mur (8-4-1945); 


M. 
DE FEYTER, Cyr. O., médecin à 
l'Union du Haut-Katanga (15-11- 
1947); 


RR. FF. 

DE GRENDELE, Victor, en religion 
Frère Cléophas, de la congrégation 
des Pères Blancs d'Afrique (15-11- 
1947); 


DELEPAUT, Germain, de la congré- 
gation des Salésiens (8-4-1946) ; 


Rd P. DE MEYERE, John, des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1944); 


M. 

DE PAEPE, Omer, directeur en Afri- 
que de la Société Agricole du 
Mayumbe (8-4-1947); 


R. F. DESCHACHT, Léon, des Frères 
Maristes (8-4-1950); 


M. 

de SCHLIPPE, Pierre, V1, directeur 
en Âfrique de la Compagnie de 
l'Uele (15-11-1946) ; 


RR. PP. 
DE VOS, Ignace, J. E.,, des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1945); 


D'HALLUIN, Achille, J, des Pères 
Salésiens (15-11-1948); 


De Heer 

COURBOIN, Willy, J. V. J., hestuur- 
der in Afrika bij de « Société du 
Haut-Uele et du Nil » « Shun » 
(15-11-1948); 


Eerw. Z. CROES, Maria, bij klooster- 
naam Zuster Marie-Gérulfe, der 
Zusters Franciskanessen Missiona- 
rissen van Maria (8-4-1947); 


Mevr. DACO-CULIER, Yvonne, be- 
oefenaarster van maatschappelijk 
hulpbetoon in Belgisch-Congo (8- 
4-1949) ; 


Eerw. P. DAMS, Pierre, H. A., der 
Missies van Scheut  (8-4-1947) 
(overleden, de 23-2-1950) ; 


Eerw. Z. DE DONCKER, Marie, bij 
.kloosternaam Zuster Louisa de St. 
Pierre, der Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Namen (8-4-1945); 


De Heer 

DE FEYTER, Cyr. O. geneesheer bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15-11-1947); 


Eerw. BB. DE GRENDELE, Victor, 
bij kloosternaam Broeder Cléophas, 
van de congregatie der Witter Pa- 
ters van Afrika (15-11-1947); 


DELEPAUT, Germain, van de con- 
gregatie der Salesianen (8-4-1946); 


Eerw. P. DE MEYERE, John, der 
Missies van Scheut (15-11-1944); 


De Heer 

DE PAEPE, Omer, bestuurder in 
Afrika bij de « Société Agricole du 
Mayumbe » (8-4-1947); 


Éerw. B. DESCHACHT, Léon, der 
Broeders Maristen (8-4-195C); 


De Heer 

de SCHLIPPE, Pierre, VI. bestuurder 
in Afrika van de « Compagnie de 
l'Uele » (15-11-1946); 


Eerw. PP. 
DE VOS, Ignace, J. E., der Witte Pa- 
ters van Afrika (15-11-1945); 


D'HALLUIN, Achille, J., der Paters 
Salesianen (15-11-1948); 
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R. PF. 

D'HOSSCHE, Modeste, des Prêtres 
du Sacré-Cœur (15-11-1946); (dé- 
cédé le 23-4-1947);: 


M. 

DIERCKX, Georges, J. G., directeur 
en Afrique à la Compagnie Coton- 
nière Congolaise « Cotonco » (15- 
11-1947); 


R. M. DYCK, Louise, J., en religion 
Mère Ignatia, des Sœurs de la 
Charité de Gand (15-11-1943): 


R. F. GENOT, Joseph, A. de la con- 
grégation des Salésiens (8-4-1948); 


MM. 

GHYSELINCK, Léonard, L., direc- 
teur-adjoint en Afrique à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (15-11-1947); 


GNOUTSCHEFF, Alexandre, 
nieur-chef de service principal en 
. Afrique à la Société Générale des 
Forces Hydro-Electriques du Ka- 
tanga « Sogéfor » (8-4-1947); 


GOOSSENS, Jan, F. C. ingénieur- 
directeur général en Afrique de la 
Société Minière de Muhinga et de 
Kigali « Somuki » (8-4-1950); 


RR, PP. 

GROENEN, Joseph, J, en religion 
Père Conrad, supérieur provincial 
des Pères Assomptionnistes (15-11- 
1947) ; 


HAMERLINCK, John, P., de la Com- 
pagnie de Jésus (8-4-1946); 


HANLET, Grégoire, F. J. C., des Pè- 
res Salésiens (15-11-1945); 


MM. 

HEMERYCK, Arthur, J., pharmacien 
à la Compagnie Générale äes Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceuti- 
ques du Congo « Cophaco » (15-11- 
1946); 


HENDERICKX, Louis, À. Gh. ins- 
pecteur en Afrique à la Banque du 
Congo Belge (15-11-1950) ; 


ingé- 





Eerw. P. 

D'HOSSCHE, Modeste, der Priesters 
van het Heilig-Hart (15-11-1946) 
(overleden, de 23-4-1947); 


De Heer 

DIERCKX, Georges, J. G.,, bestuur- 
der in Afrika bij de « Compagnie 
Cotonnière Congolaise » « Coton- 
co » (15-11-1947); 


Eerw. M. DYCK, Louise, J., bij kloos- 
ternaam Moeder Ignatia, der Zus- 
ters van Liefde van Gent (15-11- 
1943); 


Eerw. B. GENOT, J. À. van de con- 
gregatie der Salesianen (8-4-1948); 


De Heren 

GHYSELINCK, Léonard, L., adjunct- 
bestuurder in Afrika bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (15-11-1947); 


GNOUTSCHEFF, Alexandre, inge- 
nieur-eerstaanwezend dienstoverste 
in Afrika bij de « Société Générale 
des Forces Hydro-Electriques du 
Katanga » « Sogéfor » (8.4-1947); 


GOOSSENS, Jan, F. C, ingenieur-al- 
gemeen bestuurder in Afrika van 
de « Société Minière de Muhinga 
et de Kigali » « Somuki » (8-4- 
1950); 


Eerw. PP. 

GROENEN, Joseph, J., bij klooster- 
naam Pater Conrad, provinciaal 
overste der Paters van Maria-He- 
melvaart (15-11-1947); 


HAMERLINCK, John, P., van het 
Gezelschap van Jezu (8-4-1946); 


HANLET, Grégoire, F. J. C., der Pa- 
ters Salesianen (15-11-1945); 


De Heren 

HEMERYCK, Arthur, J. apotheker 
bij de « Compagnie Générale des 
Produits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques du Congo » « Cophaco » (15- 
11-1946); 


HENDERICKX, Louis, À. Gh, ins- 
pecteur in Afrika bij de Bank van 
Belgisch-Congo (15-11-1950); 
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R. P. HERENTHALS, Jules, M. A. 
des Pères Blancs d'Afrique (15-11- 
1947); 


MM. 

HERSSENS, Maurice, D. E.,, direc- 
teur en Afrique à la Compagnie 
Cotonnière Congolaise « Cotonco » 
(15-11-1949); 


HEYLEN, Désiré, M. J., avocat au 
Ccngo Belge (15-11-1945); 


HIZETTE, Armand, A. A, colon- 
planteur au Congo Belge (8-4- 
1950) ; 


R. P. HONNAY, Achille, des Pères 
Salésiens (8-4-1949); 


M. 

HOUYOUX, Maurice, E. Gh., agent 
technique principal à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (15-11- 
1948); 


RRds 

HUGHLETT, William, S., mission- 
naire-médecin de la « Methodist 
Mission of Central Congo » (8-4- 
1945); 


HURLRURT, Paul, F. E, représen- 
tant légal des missions de l’ « Une- 
vangelized African Mission » (15- 
11-1946); 


Rd F. HUTSEBAUT, Joseph, P. D, 
de la Congrégation des Prémontrés 
(15-11-1948); 


Rde S. JANLET, Marguerite, M. en 
religion Sœur Marguerite des An- 
ges, des Sœurs de Notre-Dame de 
Namur (8-4-1945); 


MM. 

LACROSSE, Jules, directeur de siège 
principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1947); 


LEMPEREUR, Raymond, H. A, 
agent technique à la Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo « Forminière » (8-4-1948); 





Eerw. P. HERENTHAIS, Jules, M. 
A., der Witte Paters van Afrika 
(15-11-1947); 


De Heren 

HERSSENS, Maurice, D. E., bestuur- 
der in Afrika bij de « Compagnie 
Cotonnière Congolaise » «Cotonco» 
(15-11-1949); 


HEYLEN, Désiré, M. J., advocaat in 
Belgisch-Congo (15-11-1945) ; 


HIZETTE, Armand, À. A.,, kolonist 
planter in Belgisch-Congo (8-4- 
1950); 


Eerw. P. HONNAY, Achille, der Pa- 
ters Salesianen (8-4-1949); 


De Heer 

HOUYOUX, Maurice, E. Gh, eerst- 
aanwezend technisch agent bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1948); 


Eerw. ; 

HUGHLETT, William, S., zendeling- 
geneesheer van de « Methodist 
Mission of Central Congo » (8-4- 
1945); 


HURLBURT, Paul, F. E. wettig af- 
gevaardigde der missies van de 
« Unevangelized African Mission » 
(15-11-1946) ; 


Eerw. B. HUTSEBAUT, Joseph, P., 
D., van de Congregatie der Pre- 
monstratensen (15-11-1948) ; 


Eerw. Z. JANLET, Marguerite, M, 
bij kloosternaam Zuster Margueri- 
te des Anges, der Zusters van On- 
ze-Lieve-Vrouw van Namen (8-4- 
1945); 


De Heren 

LACROSSE, Jules, bestuurder van 
een hoofdzetel bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15-11- 
1947); 


LEMPEREUR, Raymond, H. A. tech- 
nisch agent bij de « Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo » « Forminière »  (8-4- 
1948); 
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Rd P. LENAERS, Constant, J., J, 
. des Pères Blancs d’Afrique (8-4- 
1950); 


M. 

LENDERS, Joseph, O., directeur en 
Afrique de la Compagnie du San- 
kuru (8-4-1948); 


Rd. P. LEYSSEN, Victor, W. J., supé- 
rieur régional des Prêtres du Sa- 
cré-Cœur (15-11-1946); 


MM. 

LICHTHERTE, Julien, directeur 
d'usine principal à l’Union Minière 
du Haut-Katanga (8-4-1948); 


LIGTVOET, Nicolas, T., ingénieur- 
directeur de secteur minier à la 
Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo « Forminière» 
(8-4-1948); 


LIMET, Emile, L. Gh,, ingénieur-di- 
recteur régional à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (15-11-1947); 


Rd. P. LIPPENS, Aimé, F., des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1942); 


M. 

LOIX, Constant, ingénieur-chef de 
service principal en Afrique à 
lPUnion Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1946) ; 


Rd. LONGENECKER, Jay, H, de 
l’ « American Presbyterian Congo 
Mission » (15-11-1943); 


M 
LUYCKX, Jean, À. J., commerçant 
au Congo Belge (15-11-1948); 


Rd. P. LUYTGAERENS, Désiré, de 
la Compagnie de Jésus (8-4-1945); 


M. 

MARISSIAUX, André, P. J. L., di- 
recteur en Afrique à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains 
(15-11-1949); 


| Eerw. P. LENAERS, Constant, J. J. 
| der Witte Paters van Afrika (8-4- 
| 1950); 

| 


De Heer 

LENDERS, Joseph, O., bestuurder in 
Afrika van de « Compagnie du San- 
kuru » (8-4-1948); 


Eerw. P. LEVSSEN, Victor, W. J., 
plaatselijk overste der Priesters 
van het Heilig-Hart (15-11-1946); 


De Heren 

LICHTHERTE, Julien, bestuurder 
van een hoofdfabriek bij de «Union 
Minière du Haut-Katanga » (8-4- 
1948) ; 


LIGTVOET, Nicolas, T., ingenieur- 
directeur van een mijnsector bij de 
« Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo » « Forminiè- 
re » (8-4-1948); 


LIMET, Emile, L. Gh, ingenieur- 
plaatselijk bestuurder bij de «Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Cengo au Katanga » (15-11-1947); 


Eerw. P. LIPPENS, Aimé, F, der 
| Missies van Scheut (15-11-1942) : 





| De Heer 

LOIX, Constant, ingenieur-eerstaan- 
wezend dienstoverste in Afrika bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15-11-1946); 





Eerw. LONGENECKER, Jay, H,, van 
| de « American Presbyterian Congo 
| Mission » (15-11-1943); 
| 


De Heer 
LUYCKX, Jean, À. J., handelaar in 
Belgisch-Congo (15-11-1948); 


Eerw. P. LUYTGAERENS, Désiré, 
van het Gezelschap Jezu (8-4- 
1945) ; 


De Heer 
MARISSIAUX, André, P. J. L., be- 
| stuurder in Afrika bij de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
| Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
| cains » (15-11-1949); 


— 1008 — 


M. 
MELKENBEEK, Ferdinand, J., colon 
au Congo Belge (15-11-1946); 


Rd. P. MEULEMANS, Jules, des Pè- 
res Blancs d'Afrique (8-4-1945); 


M. 
MEUNIER, Robert, F. L., colon au 
Congo Belge (15-11-1947); 


R. P. NOEL, Edgard, des Pères Salé- 
siens (8-4-1949) (décédé le 1-10- 
1949); 


MM. 

NOSSENT, Pierre, J., ingénieur-chef 
de service technique aux Compa- 
gnies Réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères « Huilever » (8-4-1947); 


OMERS, Albert, G. J., directeur en 
Afrique à la Banque du Congo Bel- 
ge (15-11-1950); 


ORBAN, Adolphe, C. directeur en 
Afrique à la Société Industrielle 
d'Exploitation Forestière au Congo 
(8-4-1949) (décédé le 25-12-1949); 


ORBAN, Jean, L. E., colon au Congo 
Belge (15-11-1947); 


Rd. OSTERHOLM, Axel, C., mission- 
naire-médecin de l? « American 
Baptist Foreign Mission Society » 
(15-11-1946); 


R. S. PALEM, Marie, À. en religion 
Sœur Sophie des Anges, des Sœurs 
de Notre-Dame de Namur (8-4- 
1944) ; 


R. P. PHILIPPART, Louis, H. Gh, 
des Pères Rédemptoristes (8-4- 
1945); 


M. 

PIEDBŒUF, Charles, directeur gé- 
néral-adjoint en Afrique à l'Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1946) ; 


R. P. RACOT, Gustave, en religion 
Dom Cesaire, des Pères Bénédic- 
tins (15-11-1942); 





De Heer 

MELKENBEEK, Ferdinand, J., kolo- 
nist in Belgisch-Congo (15-11- 
1946) ; 

Eerw. P. MEULEMANS, Jules, der 
Witte Paters van ÂAfrika (8-4- 
1945) ; 

De Heer 


MEUNIER, Robert, F. L., kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1947); 


Eerw. P. NOEL, Edgard, der Paters 
Salesianen (8-4-1949) (overleden, 
de 1-10-1949); 


De Heren 

NOSSENT, Pierre, J., ingenieur-tech- 
nisch dienstoverste bij de « Compa- 
gnies Réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères » « Huilever » (8-4-1947); 


OMERS, Albert, G. J., directeur in 
Afrika bij de Bank van Belgisch- 
Congo (15-11-1950); 


ORBAN, Adolphe, C., bestuurder in 
Afrika bij de « Société Industrielle 
d'Exploitation Forestière au Con- 
go » (8-4-1949) (overleden, de 25- 
12-1949) ; 


ORBAN, Jean, L. E,, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1947); 


Eerw. OSTERHOLM, Axel, C.,  zen- 
deling-geneesheer van de « Ameri- 
can Baptist Foreign Mission Socie- 
ty » (15-11-1946); 


Eerw. Z. PALEM, Marie, A, hi 
kloosternaam Zuster Sophie des 
Anges, der Zusters van Onze-Lieve 
Vrouw van Namen (8-4-1944); 


Eerw. P. PHILIPPART, Louis, H. 
Gh., der Paters Redemptoristen (8- 
4-1945) ; 


De Heer 

PIEDBŒUF, Charies, adjunct-alge- 
meen bestuurder in Afrika bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga» 
(15-11-1946); 


Eerw. P. RACOT, Gustave, bij kloos- 
ternaam Dom Cesaire, der Paters 
Benediktijnen (15-11-1942); 
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R. F. RENARD, Nicolas, en religion 
Frère Raymond, des Rédemptoris- 
tes (15-11-1948); 


M. 

REVELART, Georges, L. F, « com- 
pound manager » à la Symétain (8- 
4-1950) ; 


R. F. ROOSENDANS, Jean-Baptiste, 
des Missions de Scheut (8-4-1940) 
(décédé le 17-3-1948) ; 


M. 

RUPPOL, René, ingénieur-sous-di- 
recteur de département à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1946) ; 


RR. PP. 
SAELENS, Ernest, J, des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1946); 


SCHEPENS, Conrad, T.,, des Pères 
Rédemptoristes, vice-provincial 
pour le vicariat apostolique de Ma- 
tadi (8-4-1949); 


MM. 

SEVERYNS, Joseph, G., ingénieur en 
chef en Afrique à ia Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (15-11-1942); 


SEYL, Henri, administrateur-direc- 
teur général en Afrique à la Com- 
pagnie d’Elevage et d’Alimentation 
du Katanga (15-11-1942) (décédé le 
5-9-1949) ; 


SEYNAVE, Pierre, F. L., colon au 
Congo Belge (15-11-1943); 


Mr SOYER-POSKIN, Denise, M. F. 
E. M. G., ingénieur agronome-phy- 
topathologiste à l’Institut National 
pour l'Etude Agronomique du Con- 
go Belge (8-4-1949); 


M. 

STAES, Roger, directeur en Afrique 
des Minoteries du Katanga (15-11- 
1948); 


R. F. TANGHE, Lodewijk, en reli- 
gion Frère Conrad, de la congréga- 
tion des Pères Blancs d'Afrique 
(15-11-1945) (décédé le 3-11-1949); 


Eerw. B. RENARD, Nicolas, bij 
kloosternaam Broeder Raymond, 
der Redemptoristen (15-11-1948); 


De Heer 

REVELART, Georges, L. F, « com- 
pound manager » bij de « Symé- 
tain » (8-4-1950); . 


Eerw. B. ROOSENDANS, Jean-Bap- 
tiste, der Missies van Scheut (8-4- 
1940) (overleden, de 17-3-1948) ; 


De Heer 

RUPPOL, René, ingenieur-onderdi- 
recteur van een departement bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga» 
(15-11-1946) ; 


Eerw. PP. 
SAELENS, Ernest, J., der Witte l'a- 
ters van Aîfrika (15-11-1946); 


SCHEPENS, Conrad, T., der Paters 
Redemptoristen,  vice-provinciaal 
voor het apostolisch-vicariaat te 
Matadi (8-4-1949); 


De Heren 

SEVERYNS, Joseph, G., hoofdinge- 
nieur in Afrika bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga » (15-11-1942); 


SEYL, Henri, beheerder algemeen- 
bestuurder in Afrika bij de « Com- 
pagnie d’Elevage et d’Alimentation 
du Katanga » (15-11-1942) (overle- 
den, de 5-9-1949); 


SEYNAVE, Pierre, F. L., kolonist in 
Beigisch-Congo (15-11-1943); 


Mev. SOYER-POSKIN, Denise, M. F. 
E. M. G., landbouw-ingenieur-plan- 
tenziektenkundige bij het Natio- 
naal Instituut voor de Landbouw- 
studie in Belgisch-Congo  (8-4- 
1949) ; 


De Heer 

STAES, Roger, bestuurder in Afrika 
bij de « Minoteries du Katanga » 
(15-11-1948) ; 


Eerw. B. TANGHE, Lodewijk, bij 
kloosternaam Broeder Conrad, van 
de congregatie der Witte Paters 
van ÀAfrika (15-11-1945) (overleden, 
de 3-11-1949); 
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R. S. TAYMANS, Jeanne, en religion 
Sœur Abel, des Sœurs Francis- 
caines Missionnaires de Marie (15- 
11-1944) ; 


M. 

THEYS, Léon, ingénieur-sous-direc- 
teur de département à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (15-11- 
1947); 


R. F. THIERS, Prosper, L. J., des 
Frères Maristes (15-11-1947); 


M. 

THIRIAR, Pierre, ingénieur-sous-di- 
recteur en Afrique à la Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges « Géo- 
mines » (15-11-1947); 


RE. SS. 

THONNARD, Joséphine, en religion 
Sœur Léonie et l’Assomption, des 
Sœurs de Notre-Dame de Namur 
(8-4-1946) ; 


TIBERGHIEN, Marie, R., en religion 
Sœur Marie du Bon Conseil, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (8-4-1948); 


M. 

TOMSON, Fernand, AÀ., ancicn direc- 
teur général en Afrique de ia Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains (8-4-1949); 


R. F. TORDEUR, Albert, en religion 
Frère Véron-Charles, des Frères 
des Ecoles Chrétiennes  (15-11- 
1943); 


Rd. TÜUTTLE, Glen, W., missionnaire 
médecin de l’ « American Baptist 
Foreign Mission Society » (15-11- 
1948) ; 


M. 

van den BERCH van HEEMSTEDE, 
Paul, G. J., ingénieur agronome 
colonial, directeur de la Société 
Auxiliaire Agricole du Kivu (8-4- 
1946) ; 


R. P. VAN DEN BOSCH, Joseph, M. 
J. D., des Chanoines Prémontrés 
(15-11-1943) ; 





Eerw. Z. TAYMANS, Jeanne, bij 
kloosternaam Zuster Abel, der Zus- 
ters Franciskanessen missionaris- 
sen van Maria (15-11-1944); 


De Heer 

THEYS, Léon, ingenieur-onderdirec- 
teur van een departement bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga» 
(15-11-1947); 


Eerw. B. THIERS, Prosper, L. J., der 


Broeders Maristen (15-11-1947); 


De Heer 

THIRIAR, Pierre, ingenieur-onderdi- 
recteur in Afrika bij de « Compa- 
gnie Géologique et Minière des In- 
génieurs et Industriels Belges » 
« Géomines » (15-11-1947); 


Eerw. ZZ. 

THONNARD, Joséphine, bij kiooster- 
naam Zuster Léonie de l’Assomp- 
tion, der Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Namen (8-4-1946); 


TIBERGHIEN, Marie, R., bij kloos- 
naam Zuster Marie du Bon Conseil, 
der Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (8-4-1948); 


De Heer 

TOMSON, Fernand, AÀ., gewezen al- 
gemeen bestuurder in Afrika van 
de «Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » (8-4-1949); 


Eerw. B. TORDEUR, Albert, bij 
kloosternaam Broeder Véron-Char- 
les, van de Broeders der Kristelijke 
scholen (15-11-1943); 


Eerw. TUTTLE, Glen, W., zendeling- 
geneesheer van de «American Bap- 
tist Foreign Mission Society » (15- 
11-1948); 


De Heer 

van den BERCH van HEEMSTEDE, 
Paul, G. J., koloniaal landbouw- 
kundig-ingenieur, bestuurder bij 
de « Société Auxiliaire Agricole du 
Kivu » (8-4-1946); 


Eerw. P. VAN DEN BOSCH, Joseph, 
M. J. D. der Kanunniken Premons- 
tratensen (15-11-1943); 
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R. P. VAN DEN DYCK, Léopold, des 
Pères Salésiens (8-4-1942); 


R. S. VAN DER MOLEN, Victoria, 
M. en religion Sœur Ananie, des 
Sœurs de la Charité de Gand (15- 
11-1947); 


R. P. VAN EŸEN, Félix, de ja Com- 
pagnie de Jésus (8-4-1945); 


M. 

VAN HONSEM, Eugène, M. ancien 
directeur en Afrique de la Compa- 
gnie du Kasaï (8-4-1950); 


R. P. VAN HOOF, Hubert, de la 
Compagnie de Jésus (8-4-1944); 


R. F. VAN LIL, Joseph, À. en reli- 
gion Frère Edmond, de la congré- 
gation des Prémontrés  (15-11- 
1947); 


R. S. VAN NIEUWENHUYSE, Emi- 
lie, en religion Sœur Casilde, des 
Sœurs de la Charité de Gand (15- 
11-1947); 


M. 

VAN STRYDONCK, Isidore, F. A. 
ingénieur-directeur en Afrique de 
la Société Générale Industrielle et 
Chimique du Katanga «Sogechim» 
(15-11-1948) ; 


R. P. VAN ZANDYCKE, Aimé, M. J, 
des Missions de Scheut, supérieur 


à Luluabourg St. Joseph (8-4- 
1945); 

R. F. VERPOVEN, Félix, de la Con- 
grégation des Salésiens (15-11- : 
1948) ; 

MM. 


VERLINDEN, Franz, J.-B., directeur 
en Afrique à la Société Commer- 
ciale et Minière de l’Uele (8-4- 
1946); 


WAEGEMAN, Henri, J. E., directeur 
en Afrique à la Compagnie Coton- 
nière Congolaise « Cotonco » (15- 
11-1949); 


WEBERG, Eugène, ingénieur-direc- 
teur du département des mines, à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1947); 


Eerw. P. VAN DEN DYCK, Léopold, 
der Paters Salesianen (8-4-1942) ; 


Eerw. Z. VAN DER MOLEN, Victo- 
ria, M., bij kloosternaam Zuster 
Ananie, der Zusters van Liefde van 
Gent (15-11-1947); 


Eerw. P. VAN EYEN, Félix, van het 
Gezelschap Jezu (8-4-1945): 


| De Heer 

VAN HONSEM, Eugène, M. gewezen 
bestuurder in Afrika van de «Com- 
pagnie du Kasaï » (8-4-1950); 


Eerw. P. VAN HOOF, Hubert, van 
het Gezelschap Jezu (8-4-1944); 


| 

| Eerw. B. VAN LIL, Joseph, A. bij 
| kloosternaam Broeder Edmond, van 
| 
| 
} 
i 
[l 





de congregatie der Premonstraten- 
sen (15-11-1947); . 


Eerw. Z. VAN NIEUWENHUYSE, 
Emilie, bij kloosternaam Zuster 


Casilde, der Zusters van Liefde van 
Gent (15-11-1947); 


De Heer 

| VAN STRYDONCK, Isidore, F. A. 
ingenieur-bestuurder in Afrika van 
de « Société Générale Industrielle 
et Chimique du Katanga » « Soge- 
chim » (15-11-1948); 


Éerw. P. VAN ZANDYCKE, Aimé, 
M. J., der Missies van Scheut, over- 
ste te Luluaburg Sint Jozef (8-4- 
1945); 


Eerw. B. VERBOVEN, Félix, van de 
Congregaiie der Salesianen (15-11- 
1948); 





— 


der in Afrika bij de « Société Com- 
merciale et Minière de l’Uele » (8- 
4-1946) ; 


WAEGEMAN, Henri, J. E., bestuur- 
der in Afrika bij de « Compagnie 
Cotonnière Congolaise » « Coton- 
co » (15-11-1949); 


WEBERG, Eugène, ingenieur-be- 
stuurder van het departement der 
mijnen bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1947); 


| 
| 
| 
De Heren 
VERLINDEN, Franz, J.-B., bestuur- 
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MM. 


WEYNEN, Jean, H. chef sondeur à 
la Société « Foraky » (15-11-1947); 


WINANTS, Victor, ingénieur-chef de 
service principal en Afrique à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1949); 


R. F. YPERMAN, Joseph, A., supé- 
rieur des Frères de la Charité à 
Kikwit (Congo Belge) (15-11- 
1946); 


Les Palmes d'Or sont décernées à : 


M. DILS, Pierre, À. mécanicien de 
bord à la Société Anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation 
Aérienne « Sabena » (8-4-1947); 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. 


MM. GEORIS, Marcel, F. J., et 
LUXEN, Florent, J. J., agronomes, 
sont nommés Chevaliers à la date du 
8 avril 1948, en lieu et place de Che- 
valier de l'Ordre de Léopold II (Ar- 
rêté du Régent du 9 mai 1950). 


M. TUYMANS, Pierre, C. J., chef 
de bureau des Affaires Economiques 
est nommé Chevalier, à la date du 
8 avril 1944. 


Les dispositions de l’arrêté du Ré- 
gent du 19 juin 1947, décernant no- 
tamment à M. TUYMANS, P. C. J., 
administrateur territorial de 2° clas- 
se, la Croix de Chevalier de l'Ordre 
de Léopold II avec effet rétroactif au 
8 avril 1944 sont rapportées, l'inté- 
ressé ayant déjà obtenu cette distine- 
tion honorifique avec glaives, à l’in- 
tervention du Ministre de la Défense 
Nationale, par arrêté royal du 8 avril 
1940. 


De Heren 


WEYNEN, Jean, H., hoofdpeiler bij 
de Vennootschap « Foraky » (15- 
11-1947); 


WINANTS, Victor, ingenieur-eerst- 
aanwezend dienstoverste in Afrika 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1949); 


Eerw. B. YPERMAN, Joseph, A, 
overste der Broeders van Liefde te 
Kikwit (Belgisch-Congo) (15-11- 
1946) ; 


De Gouden Palmen zijn toegekend 
aan : 


De Heer DILS, Pierre, À., worktuig- 
kundige aan boord bij de « Société 
Anonyme Belge d'Exploitation de 
la Navigation Aérienne » « Sabe- 
na » (8-4-1947); 


Zij zullez rang in de Orde innemen 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 


De heren GEORIS, Marcel, F. J,,en 
LUXEN, Florent, J. J., landbouwkun- 
digen, zijn d.d. 8 April 1948, tot Rid- 
der benoemd, ter vervanging van 
Ridder in de Orde van Leopold Il, 
(Besluit van de Regent van 9 Mei 
1950). 


De Heer TUYMANS, Pierre, C. J, 
bureelhoofd van Economische Zaken, 
is, d. d. 8 April 1944, tot Ridder be- 
noemd. 


De bepalingen van het besluit van 
de Regent van 19 Juni 1947, waarbi] 
namelijk het Ridderkruis in de Orde 
van Leopold IL, d. d. 8 April 1944, aan 
de Heer TÜUYMANS, P. C. J. gewest- 
beheerder-2" klasse, toegekend werd, 
zijn ingetrokken, daar belanghebben- 
de dit ereteken met zwaarden door 
bemiddeling van de Minister van 
Landsverdediging, bij koninklijk be- 
sluit van 8 April 1940, bekomen heeft. 
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Ordre de Léopold II. 


Sont nommés Commandeurs : 


MM. 
BOUGNET, Pierre, J. S. E., ancien 
commissaire provincial  (15-11- 
1946); 


BUREAU, Léon, E. F. Gh. directeur 
général du Budget et Contrôle Fi- 
nancier (15-11-1949); 


DE MERTEN, Jean-Baptiste, J. P. C. 
conseiller à la Cour d’Appel d’Eli- 
sabethville (8-4-1950) ; 


de THIBAULT, Louis, R. G. I. secré- 
taire général du Congo Belge (15- 
11-1946); 

DEWAERSEGGER, Léon, G. M. L,, 
substitut du Procureur Général 


près la Cour d'Appel de Léopold- 
ville (8-4-1950); 


DUMONT, Gérard, R. J. Gh., substi- 
tut du Procureur Général près la 
Cour d’Appel de Léopoldville (8-4- 
1949); 


HAMOIR, Paul, J. H. H. président 
de la Cour d’Appel d'Elisabethville 
(15-11-1949); 


LARDINOIS, Lucien, F. S. Gh., gou- 
verneur de Province (8-4-1948); 


PEIGNEUX, Firmin, J. À. gouver- 
neur de province (15-11-1948); 


POSSCHELLE, Maurice, À. C. M. J, 
conseiller à la Cour d'Appel d'Eli- 
sabethville (15-11-1949); 


SINDIC, Raoul, A. À. substitut du 
Procureur Général près la Cour 
d’Appel d’Elisabethville (8-4-1950); 


ZIEGLER de ZIEGLECK auf 
RHEINGRUB, Marie, J. G., gou- 
verneur de Province (15-11-1948); 


Sont promus ou nommés Officiers : 


M. 

ARNAOUTOVITCH, Milorad, méde- 
cin chef de service des Hôpitaux 
(15-11-1947); 


Orde van Leopold II. 


Zijn tot Commandeurs benoemd : 


De Heren 

BOUGNET, Pierre, J. S. E., gewezen 
provinciaal commissaris  (15-11- 
1946) ; 


BUREAU, Léon, E. F. Gh, directeur- 
generaal der Begroting en Finan- 
ciéle Controle (15-11-1949); 


DE MERTEN, Jean-Baptiste, J. P. C., 
raadsheer in het Hof van Beroep te 
Elisabethstad (8-4-1950) ; 


de THIBAULT, Louis, R. G. I, secre- 
taris-generaal van Belgisch-Congo 
(15-11-1946) ; 


DEWAERSEGGER, Léon, G. M. L, 
substitut-procureur-generaal bij 
het Hof van Beroep te Leopoldstad 
(8-4-1950); 

DUMONT, Gérard, R. J. Gh., substi- 
tuut-procureur-generaal bij het Hof 


van Beroep te Leopoldstad (8-4- 
1949) ; 


HAMOIR, Paul, J.HH, voorzitter van 
het Hof van Beroep te Elisabeth- 
stad (15-11-1949); 


LARDINOIS, Lucien, F. S. Gh., pro- 
vinciegouverneur (8-4-1948); 


PEIGNEUX, Firmin, J. À., provincie- 
gouverneur (15-11-1948); 


POSSCHELLE, Maurice, À. C. M. J, 
raadsheer in het Hof van Beroep 
te Elisabethstad (15-11-1949); 


SINDIC, Raoul, A. A, substituut- 
procureur-generaal bij het Hof van 
Beroep te Elisabethstad (8-4-1950); 


ZIEGLER de ZIEGLECK auf 
RHEINGRUB, Marie, J. G., provin- 
ciegouverneur (15-11-1948); 


Zijn tot Officiers bevorderd of be- 
noemd : 


De Heer 

ARNAOUTOVITCH, Milorad, ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len (15-11-1947); 
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MM. 
BASTIN, Arthur, sous-directeur des 
Postes (8-4-1949); 


BAUDART, Marcel, C. H., médecin | 


provincial (15-11-1948); 


BECKERS, Georges, M. E. P. J.J.G. 
juge-président de Tribunal de 1" 
Instance (15-11-1950); 


BELHOMMET, Fréderic, V., agent 
temporaire (médecin de complé- 
ment) (15-11-1948); 


BEYAERT, Maurits, E, médecin- 
chef de service des Hôpitaux (15- 
11-1950); 


BOGAERT, Ferdinand, E. J., sous-di- 
recteur des Secrétariats (8-4-1949) 
(décédé le 7-4-1951); 


BOURIEZ, Jean, O. E., radio-électri- 
cien principal honoraire (8-4-1949); 


BREBANT, Victor, F., commissaire 
de district-assistant (15-11-1950); 


BREDO, Hans, J. À. E. R, sous-di- 
recteur de l'Agriculture (8-4-1949); 


BRONCHART, Paul, G. B., commis- 
saire de district-assistant  (8-4- 
1950) ; 


BUREHIN, Maurice, J., administrateur 
de territoire honoraire (15-11- 
1949) ; 


CANAUX, Paul, N. M. administra- 
teur de territoire (15-11-1950) ; 


CHARON, René, L., dentiste-chef de 
service (15-11-1949); 


CHOKIER, Edouard, C. C. E., sous- 
directeur honoraire des Télécom- 
munications (15-11-1948); 


CLAEYS-BOUUAERT, Alfred, M. J. 
Gh., commissaire provincial (15-11- 
1949) ; : 

CORBION, Pierre, V. H. A. F., sous- 
directeur des Secrétariat (15-11- 
1950) ; 


CORNILLIE, Pierre, J., administra- 
teur de territoire (15-11-1948); 


| De Heren 
! BASTIN, Arthur, onderdirecteur der 
!  Posterijen (8-4-1949); 


BAUDART, Marcel, C. H, provin- 
ciaal-geneesheer (15-11-1948); 


BECKERS, Georges, M. E. P.J.J.G. 
rechter-voorzitter der Rechtbank 
van Eerste Aanleg (15-11-1950); 


BELHOMMET, Fréderic, V. tijdelijk 
agent (aanvullingsgeneesheer) (15- 
11-1948); 


BEVAERT, Maurits, E., geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1950) ; 


BOGAERT, Ferdinand, E. J., onder- 
directeur der Secretariatenu (8-4- 
1949) (overleden de 7-4-1951); 


BOURIEZ, Jean, ©. E., ere-eerstaan- 
wezend  radio-electricien (8-4- 


commissaris (15-11-1950) ; 


BREDO, Hans, J. À. E. R., onderdi- 
recteur van de Landbouw (8-4- 
1949) ; 


BRONCHART, Paul, G. B., hulp-dis- 
trictscommissaris (8-4-1950); 


BURHIN, Maurice, J., ere-gewestbe- 
heerder (15-11-1949); 


CANAUX, Paul, N. M, gewestbe- 
heerder (15-11-1950); 


CHARON, René, L., tandmeester- 
diensthoofd (15-11-1949) ; 


CHOKIER, Edouard, C. C. E, ere..on- 
derdirecteur der Verreberichtge- 
vingen (15-11-1948); 


CLAEYS-BOUUAERT, Alfred, M. J. 
Gh., provinciaal-commissaris (15- 
11-1949); 


CORBION, Pierre, V. H. À. F., onder- 
directeur der Secretariaten (15-11- 
1950) ; 


CORNILLIE, Pierre, J., gewestbe- 
heerder (15-11-1948); 


1949); 
BREBANT, Victor, F., hulp-districts- 
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MM. 

COURTOIS, Joseph, V. R., capitaine- 
commandant de la Force Publique 
(8-4-1951) ; 


COUTEAUX, Georges, L. H., sous- 
directeur de l'Agriculture (15-11- 
1949) ; 


DARROUZAIN, Pierre, F., ancien 
auxiliaire médical principal (15-11- 
1948) ; 

DE COSTER, Jan, À. capitaine de la 
Force Publique (8-4-1950); 


DE CRAENE, Louis, E. H. M. 3, sub- 
stitut du procureur du Roi (8-4- 
1950) ; 


de JONGH, Karel, J. À., majcr de la 
Force Publique (15-11-1950); 


DE LIL, Gaston, P. A. ancien admi- 
nistrateur de territoire (8-4-1950); 


DELOGNE, Paul, J. E.,, administra- 
teur de territoire honoraire (15-11- 
1949) ; 


DELVOYE, Victor, À. G., sous-direc- 
teur du Budget et Contrôle Finan- 
cier (8-4-1949); 


DEMANET, Marc, E. O., médecin 
chef de service des Hôpitaux (8-4- 
1949); 


DEMEESTER, Henri, L., administra- 
teur de territoire (15-11-1949); 


DENIE, André, J. À., ancien adminis- 
trateur de territoire (15-11-1950); 


DE POOTER, Fernand, H. M. À, 
sous-directeur des Affaires Econo- 
miques (15-11-1949); 

DE RAEVE, Emiel, À. O. juge-pré- 
sident de Tribunal de 1" Instance 
(8-4-1949) ; 


DEVAUX, Georges, À., ancien admi- 
nistrateur de territoire (15-11- 
1950) ; 


DEWEVER, Adrien, D. H, sous-di- 
recteur des Affaires Economiques 
(8-4-1948); 


DITS, Louis, E, ancien géomètre 
principal (15-11-1948); 


: De Heren 

: COURTOIS, Joseph, V. R. kapitein- 
commandant der Weermacht (8-4- 
1951); 


| 
! COUTEAUX, Georges, L. H., onder- 
directeur van de Landbouw (15-11- 
1949); 

DARROUZAIN, Pierre, F., gewezen 


eerstaanwezend geneeskundig hel- 
per (15-11-1948); 


DE COSTER, Jan, A, kapitein der 
Weermacht (8-4-1950); 


DE CRAENE, Louis, E. H. M. J. sub- 
stituut-procureur des Konings (8- 
4-1950) ; 


de JONGH, Karel, J. A., majoor der 
Weermacht (15-11-1950); 


DE LIL, Gaston, P. À. gewezen ge- 
westbeheerder (8-4-1950); 


DELOGNE, Paul, J. E, ere-gewestbe- 
heerder (15-11-1949); 


DELVOYE, Victor, À. G., onderdirec- 
teur der Begroting en Financiëéle 
Controle (8-4-1949); 


DEMANET, Marc, E. O., geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen (8-4- 
1949) ; 


DEMEESTER, Henri, L, gewestbe- 
heerder (15-11-1949); 


DENIE, André, J. À., gewezen ge- 
westbeheerder (15-11-1950); 


DE POOTER, Fernand, H. M. À. on- 
derdirecteur van 
Zaken (15-11-1949); 


DE RAEVE, Emiel, À. ©. rechter- 
voorzitter der Rechtbank van Eerste 
Aanleg (8-4-1949); 


DEVAUX, Georges, À., gewezen ge- 
westbeheerder (15-11-1950); 


Economische 


DE WEVER, Adrien, D. H, onderdi- 
recteur van Economische Zaken 
(8-4-1948) ; 


DITS, Louis, E., gewezen eerstaan- 
wezend landmeter (15-11-1948); 
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MM. 

DOHOGNE, Léon, V. J., ancien sous- 
directeur de l'Agriculture (8-4- 
1950); 


DRICOT, Charles, J., médecin pro- 
vincial (15-11-1949); 

DUBOIS, Louis, L. F. J., sous-direc- 
teur de l’Agriculture (8-4-1949) ; 


EMPLIT, Raymond, C. J, ancien 
auxiliaire médical principal (15-11- 
1948); 


FASSOTTE, Jules, L. J., ancien chef 
de bureau des Titres Fonciers (15- 
11-1948): 

GERMAIN, Maurice, À. J. Gh,, hy- 
drographe principal (15-11-1947); 


GEURTS, Mathieu, E. A., commis- 
saire de district-assistant (8-4- 
1949) ; 


GILLARDIN, Joseph, À. A. ancien 
directeur de l'Agriculture (15-11- 
1950); 


GREVISSE, Fernand, E., commssaire 
de district-assistant (8-4-1949); 


HEMERYCKX, Frans, P. M. méde- 
cin chef de service des Hôpitaux 
(8-4-1949); 


HORWART, Jean, J. A. Gh, capi- 
taine-commandant de la Force Pu- 
blique (8-4-1950); 


KETTENMEYER, Nicolas, pharma- 
cien-inspecteur (15-11-1950); 


LARTILLER, Oswald, F. L., ancien 
Commissaire de district-assistant 
(8-4-1949); 

LECERF, Fernand, E.,, administra- 
teur de territoire (8-4-1950); 


LECOQ, Marcel, E. À., médecin chef 
de service des Hôpitaux (8-4-1950) ; 


LEMAL, Armand, sous-direcieur du 
Budget et Contrôle Financier (8-4- 
1949) ; 


LEMBORELLE, Antoine, H. J., com- 
missaire de district (8-4-1947); 


De Heren 

DOHOGNE, Léon, V. J., gewezen on- 
derdirecteur van de Landbouw (8- 
4-1950) ; 


DRICOT, Charles, J., provinciaal- 
geneesheer (15-11-1949); 


DUBOIS, Louis, L. F. J., onderdirec- 
teur van de Landbouw (8-4-1949); 


EMPLIT, Raymond, C. J,, yewezen 
eerstaanwezend geneeskundig- 
helper (15-11-1948); 


FASSOTTE, Jules, L. J., gewezen 
bureelhoofd der Grondtitels (15- 
11-1948); 


GERMAIN, Maurice, À. J. Gh,, eerst- 
aanwezend hydrograaf (15-11- 
1947) ; 


GEURTS, Mathieu, E. A.,, hulp-dis- 
trictscommissaris (8-4-1949); 


GILLARDIN, Joseph, A. À., gewezen 
directeur van de Landbouw (15-11- 
1950); 


GREVISSE, Fernand, E, hulp-dis- 
trictscommissaris (8-4-1949); 

HEMERYCKX, Frans, P. M. genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen 
(8-4-1949); 

HORWART, Jean, J. A. Gh, kapi- 
tein-commandant der Weermacht 
{8-4-1950) ; 

KETTENMEYER, Nicolas, 
ker-inspecteur (15-11-1950); 


LARTILLER, Oswald, F. L., gewezen 
hulp-districtscommissaris (8-4- 
1949) ; 


LECERF, Fernand, E., gewestbeheer- 
der (8-4-1950); 


LECOQ, Marcel, E. AÀ., geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen (8-4- 
1950) ; 


LEMAL, Armand, onderdirecteur der 
Begroting en Financiéle Controle 
(8-4-1949) ; 


LEMBORELLE, Antoine, H. J., dis- 
trictscommissaris (8-4-1947); 


apothe- 


— 1017 — 


MM. 

LERMUSIAUX, Henri, A. E.. ancien 
administrateur de territoire (15-11- 
1949) ; 


LINGIER, Gustave, H., commissaire 
de district-assistant (8-4-1950); 


MARLIER, Paul, J. E., ancien major 
de la Force Publique (15-11-1947); 


MASURE, Albert, C. A. L., ancien 
sous-directeur des Affaires Econo- 
miques (15-11-1949); 

MATHY, Léon, C. F., administrateur 


de territoire honoraire (15-11- 
1949) ; 


MATTELAER, Etienne, M. A. R, 
commissaire de district-assistant 
(8-4-1949); 


MATTERNE, Marcel, J. C., major de 
la Force Publique (15-11-1959); 


MICHOTTE, Daniel, C. H., sous-di- 
recteur de l'Agriculture (15-11- 
1949); 


MONTENEZ, Pol, À. E. J., ancien 
commissaire de district-assistant 
15-11-1948); 


MORIAME, Robert, E. A, cominis- 


saire de district-assistant (8-4-- 
1949) ; 


NEUJEAN, Georges, A, médecin- 
inspecteur des Laboratoires (8-4- 
1950) ; 


OOSTERBOSCH, Chrétien, J. J., ins- 
pecteur des Impôts (8-4-1949); 


PEE, Antoon, A. I., major de la For- 
ce Publique (8-4-1950); 


POJER, Giuseppe, agent temporaire 
(vétérinaire de complémett) (15- 
11-1950); 


PREUMONT, Henri, E. E., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1948); 


ROELANDTS, François, J., commis- 
saire de district-assistant (8-4- 
1950); 


ROLAND, Camille, E. Gh,, sous-di- 
recteur des Titres Fonciers (8-4- 
1949); 


De Heren 
LERMUSIAUX, Henri, À. E., gewe- 
zen gewestbeheerder (15-11-1949); 


LINGIER, Gustave, H, hulp-dis- 
trictscommissaris (8-4-1950); 


MARLIER, Paul, J. E., gewezen ma- 
joor der Weermacht (15-11-1947); 


MASURE, Albert, C. A. L., gewezen 
onderdirecteur van Economische 
Zaken (15-11-1949); 


MATHYŸ, Léon, C. F, ere-gewestbe- 
heerder (15-11-1949); 


MATTELAER, Etienne, M. A. R, 
hulp-districtscommissaris (8-4- 
1949) ; 


MATTERNE, Marcel, J. C., majoor 
der Weermacht (15-11-1950); 


MICHOTTE, Daniel, C. H,, onderdi- 
recteur van de Landbouw (15-11- 
1949); 


MONTENEZ, Pol, A. E. J., gewezen 
hulp-districtscommissaris  (15-11- 
1948); 


MORIAME, Robert, E. A. hulp-dis- 
trictscommissaris (8-4-1949); 


NEUJEAN, Georges, AÀ., geneesheer- 
Laboratorium-inspecteur (8-4-1950) ; 


OOSTERBOSCH, Chrétien, J. J., ins- 
pecteur der Belastingen (8-4-1949); 

PEE, Antoon, A. I., majoor der Weer- 
macht (8-4-1950); 

POJER, Giuseppe, tijdelijk agent 

| (bijgevoegd veearts) (15-11-1950); 

| PREUMONT, Henri, E. E., gewest- 
beheerder (15-11-1948); 


ROELANDTS, François, J., hulp-dis- 
{  trictscommissaris (8-4-1950); 





ROLAND, Camille, E. Gh.,, onderdi- 
recteur der Grondtitels (8-4-1949); 
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ROSSIGNOL, Camille, H. J. Gh, 
sous-directeur de l'Agriculture (15- 
11-1949); 


SCHEYVEN, Robert, L. J. M., com- 
missaire de district-assistant (8-4- 
1949) ; 


SCHOLLER, André, M. L.,, commis- 
saire provincial (8-4-1950); 


SEROEN, Théodore, L. O., sous-di- 
recteur des Affaires Economiques 
(8-4-1949) ; 


SIMONART, Otto, F. I. À. sous-di- 
recteur de l'Agriculture (15-11- 
1949); 


SIPS, Victor, E., ancien administra- 
teur de territoire (15-11-1948); 


SPITAELS, Robert, R. J, commis- 
saire de district assistant (15-il- 
1949) ; 


STENBOCK-FERMOR, (Comte) 
Léon, ingénieur-directeur des Tra- 
vaux Publics (8-4-1949); 


SYNAVE, Alfred, C. R., administra- 
teur de territoire (15-11-1949); 


THILMANY, Marcel, J., commissaire 
de district assistant (8-4-1949); 


TKINT de ROODENBEKE, Chris- 
tian, E. J. M. Gh,, commissaire de 
district assistant (8-4-1950); 


TOUSSAINT, Charles, L., fonction- 
naire principal de l’Ordre Judiciai- 
re (8-4-1950); 


VAN CAMPENHOUT, Michel, J, 
commissaire de district assistant 
(8-4-1949) ; 


VANDEN BOSSCHE, Aloïis, L., fonc- 
tionnaire de 1"* classe de l'Ordre 
Judiciaire (15-11-1950); 


VAN DEN BRANDT, Josephus, J. C. 
inspecteur de la Trésorerie et 
Comptabilité (15-11-1950); 


VAN den HAUTE, Hubert, M. M. J., 
inspecteur honoraire du Budget et 
Contrôle Financier (8-4-1948); 





RE CE ER EEE 


De Heren 

ROSSIGNOL, Camille, H. J. Gh., on- 
derdirecteur van de Landbouw 
(15-11-1949); 


SCHEYVEN, Robert, L. J, M., hulp- 
commissaris (8-4-1949); 


SCHOLLER, André, M. L, provin- 
ciaal commissaris (8-4-1950); 


SEROEN, Théodore, L. O., onderdi- 
recteur van Economische Zaken 
(8-4-1949) ; 


SIMONART, Otto, F. I. A, onderdi- 
recteur van de Landbouw (15-11- 
1949) ; 


SIPS, Victor, E., gewezen gewestbe- 
heerder (15-11-1948); 


SPITAELS, Robert, R. J., hulp-dis- 
trictscommissaris (15-11-1949); 


STENBOCK-FERMOR, (Graaf) 
Léon,  ingenieur-directeur der 
Openbare Werken (8-4-1949); 


SYNAVE, Alfred, C. R., gewestbe- 
heerder (15-11-1949); 


THILMANY, Marcel, J, hulp-dis- 
trictscommissaris (8-4-1949), 


T'KINT de ROODENBERKE, Chris- 
tian, E. J. M. Gh., hulp-districts- 
commissaris (8-4-1950); 


TOUSSAINT, Charles, L., eerstaan- 
wezend gerechtsambtenaar  (8-4- 
1950) ; 


VAN CAMPENHOUT, Michel, J. 
hulp-districtcommissaris (8-4- 
1949) ; 


VANDEN BOSSCHE, Aloïs, L., ge- 
rechtsambtenaar-l*"* klasse (15-11- 
1950) ; 


VAN DEN BRANDT, Josephus, J. C., 
inspecteur der Schatkist en Comp- 
tabiliteit (15-11-1950): 


VAN den HAUTE, Hubert, M. M. J. 
ere-inspecteur der Begroting en Fi- 
nanciële Controle (8-4-1948) ; 
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VANDERHALLEN, Marcel, commis- ! 


saire de district assistant (8-4- 


1949); 


VANDERMOTTEN, Emile, G., ancien 
fonctionnaire principal de l'Ordre 
Judiciaire (15-11-1950); 


VANDERSMISSEN, Jean, C. J. Gh, 
commissaire de district assistant 
(8-4-1950) ; 


VAN DEUREN, René, P. M. G. ad- 
ministrateur de territoire honoraire 
(8-4-1950) ; 


VAN VYVE, Gustave, L. L., admi- 
nistrateur de territoire honoraire 
(8-4-1949) ; 


VRANCKX, Paul, M. A. F., auxiliaire 
médical principal (15-11-1950); 


WAMBACH, Willy, M. J. L. J. C. 
chef de bureau des Secrétariats (8- 
4-1949); 


WANSON, Marcel, J. E. M. ancien 
médecin en chef-adjoint (8-4-1947); 


WILLAERT, Maurice, À. J., commis- 
saire de district assistant (8-4- 
1949) ; 


WILLEMS, Alphonse, J. G. L., chef 
de bureau des Secrétariats (8-4- 
1949) ; 


ZUVYDERHOFF, Daniel, J., sous-di- 
recteur des Secrétariats (8-4-1950); 


AMATO, Benjamin, administrateur- 
directeur de la Firme Amato Frè- 
res (8-4-1948); 


R. P. BITTREMIEUX, Léo, E. des 
Missions de Scheut (8-4-1941) (dé- 
cédé le 21-9-1946); 


M. 

BLOSSER, Roland, E. ingénieur-di- 
recteur de secteur minier à la So- 
ciété Internationale Forestière et 
Minière du Congo « Forminière » 
(15-11-1945); 











De Heren 
VANDERHALLEN, Marcel, hulp-dis- 
trictscommissaris (8-4-1949) ; 


VANDERMOTTEN, Emile, G., gewe- 
zen eerstaanwezend gererhisamb- 
tenaar (15-11-1950); 


VANDERSMISSEN, Jean, C. J. Gh, 
hulp-districtscommissaris (8-4- 
1950) ; 


VAN DEUREN, René, P. M. G., ere- 
gewestbeheerder (8-4-1950); 


VAN VYVE, Gustave, L. L., ere-ge- 
westbeheerder (8-4-1949); 


VRANCKX, Paul, M. A. F., eerstaan- 
wezend geneeskundig heiper (15- 
11-1950); 


WAMBACH, Willy, M. J. L. J. C, 
bureelhoofd der Secretariaten (8-4- 
1949) ; 


WANSON, Marcel, J. E: M. gewezen 
adjunct-hoofdgeneesheer (8-4- 
1947); 


WILLAERT, Maurice, À. J., hulp- 
districtscommissaris (8-4-1949) ; 


WILLEMS, Alphonse, J. G. L., bu- 
reelhoofd der Secretariaten (8-4- 
1949); 


ZUYDERHOFF, Daniel, J., onderdi- 
recteur der Secretariaten (8-4- 
1950) ; 


AMATO, Benjamin, beheerder-be- 
stuurder der Firma « Amato Fre- 
res » (8-4-1948); 


Eerw. P. BITTREMIEUX, Léo, E, 
der Missies van Scheut (8-4-1941) 
(overleden, de 21-9-1946); 


De Heer 

BLOSSER, Roland, E., ingenieur-be- 
stuurder van een mijnsector bij de 
« Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo » « Farminie- 
re » (15-11-1945); 
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CHARBONNIER, Francis, À. direc- 
teur en Afrique de la « Congo Mo- 
tor Ltd. » (8-4-1942) (décédé le 
30-10-1948) ; 


CLAES, René, C. A. V., administra- 
teur-directeur en Afrique de la 
Société Cotonnière Coloniale (15- 
11-1948); 


R. P. CONINKX, Laurent, J., des Pères 
Blancs d'Afrique (8-4-1948); 


Rd. CRANE, Charles, L. de l’ « Ame- 
rican Presbyterian Congo Mission » 
(8-4-1949); 


R. P. DE BROECK, Marcel, F. C., des 
Missions de Scheut (8-4-1947); 


R. S. DECLERCQ, Elisa, M. en reli- 
gion Sœur Armelle, des Sœurs de 
la Charité de Gand (8-4-1948); 


M. 

DE LEEUVW, Edmond, directeur de la 
Main-d'œuvre Indigène à la Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges 
« Géomines » (8-4-1947); 


RR. PP. 
DELWART, Joseph, G. des Pères 
Rédemptoristes (8-4-1950); 


DUBRULLE, Maurice, H. C. en reli- 
gion Père Georges des Missionnai- 
res du Sacré-Cœur (8-4-1945); 


M. 

GETS, Victor, À. directeur en Afri- 
que à la Banque du Congo Belge 
(15-11-1950); 


Mgr. HAZAERT, Georges, J., des Pè- 
res du Saint-Esprit, Vicaire Apos- 
tolique du Katanga Septentrional 
(15-11-1942); 


MM. 

HELLEBAUT, Alfred, M. A.  admi- 
nistrateur délégué en Afrique des 
Messageries Automobiles du San- 
kuru (15-11-1949); 


HENNETON, Victor, O. J., colon au 
Congo Belge (15-11-1948); 


De Heren 

CHARBONNIER, Francis, A, be- 
stuurder in Afrika van de « Congo 
Motor Ltd. » (8-4-1942) (overleden, 
de 30-10-1948); 


CLAES, René, C.A.V.  beheerder-be- 
stuurder in Afrika van de « Société 
Cotonnière Coloniale »  (15-11- 
1948); 


Eerw. P. CONINX, Laurent, J., der 
Witte Paters van Afrika (8-4-1948); 


Eerw. CRANE, Charles, L.,, van de 
« American Presbyterian Congo 
Mission » (8-4-1949); 


Eerw. P. DE BROECK, Marcel, F. C., 
der Missies van Scheut (8-4-1947); 


Éerw. Z. DECLERCQ, Elisa, M, bij 
kloosternaam Zuster Armelle, der 
Zusters van Liefde van Gent (8-4- 
1948); 


De Heer 

DE LEEUVW, Edmond, bestuurder der 
Inlandse Werkkrachten bij de «Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges » 
« Géomines » (8-4-1947); 


Eerw. PP. 
DELWART, Joseph, G., der Paters 
Redemptoristen (8-4-1950); 


DUBRULLE, Maurice, H. C., bij 
kloosternaam Pater Georges, der 
Missionarissen van het Heilig-Hart 
(8-4-1945) ; 


De Heer 

GETS, Victor, À. directeur in Afri- 
ka bij de Bank van Belgisch-Congo 
(15-11-1950); 


Mgr. HAZAERT, Georges, J., der Pa- 
ters van de Heilige-Geest, Aposto- 
lisch-Vicaris van Noord-Katanga 
(15-11-1942); 


De Heren : 

HELLEBAUT, Alfred, M. A. afge- 
vaardigd beheerder in Afrika van 
de « Messageries Automobiles du 
Sankuru » (15-11-1949); 


HENNETON, Victor, O. J., kolonist 
in Belgisch-Congo (15-11-1948); 
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HEYTERS, Henri, A. directeur gé- 
néral-adjoint en Afrique à la Ban- 
que du Congo Belge (15-11-1948); 


HUMBLE, Jean, J. H. E., avocat à 
Elisabethville, capitaine-comman- 
dant de réserve de la Force Publi- 
que (8-4-1950); 


R. S. LAGAE, Elisa, en religion Sœur 
Colette, des Sœurs Blanches de 
Notre-Dame d'Afrique (8-4-1947); 


R. P. LAMORAL, Charles, P., en reli- 
gion Dom Anschaire, des Pères Bé- 
nédictins, directeur de l’Ecole Saint 
Boniface à Elisabethville (15-11- 
1948) ; 


R. S. MAËES, Irma, en religion Sœur 
Mathilde, des Sœurs Blanches de 
Notre-Dame d'Afrique (8-4-1950); 


R. F. MARCHAND), Nicolas, J,, en re- 
ligion Frère Médard, des Frères 
des Ecoles Chrétiennes, directeur 
de l'Ecole Normale de Tumba (8-4- 
1950) ; 


R. P. MARIAGE, Jules, J., des Pères 
Salésiens (15-11-1947); 


M. 
MENTEAU, Victor, À. M. colon au 
Congo Belge (15-11-1943); 


RR. PP. 

MOMMENS, Jules, des Missions de 
Scheut, pro-vicaire du Vicariat du 
Haut-Kasaï (8-4-1945); 


POUPEYE, Marcel, B. C., des Pères 
Blancs d’Afrique (15-11-1946); 
PRICKARTZ, Fernand, des Missions 


de Scheut, supérieur à Kizu (Con- 
go Belge) (8-4-1948); : 


M. 

PROCOUBOVSKY, Oma, ancien di- 
recteur général en Afrique de la 
Compagnie du Kasaï (8-4-1950); 


R. F. ROMME, Antoine, en ‘eligion 
Frère Augustin, de la Congrégation 
des Prémontrés (8-4-1948); 


De Heren 

HEYTERS, Henri, A., adjunct-direc- 
teur-generaal in Afrika bij de Bank 
van Belgisch-Congo (15-11-1948); 


HUMBLE, Jean, J. H. E., advokaat 
te Elisabethstad, reserve-kapitein- 
commandant der Weermacht (8-4- 
1950) ; 


Eerw. LAGAE, Elisa, bij klooster- 
naam Zuster Colette, der Witte 
Zusters van Onze-Lieve-Vrouw van 
Afrika (8-4-1947); 


Eerw. P. LAMORAL, Charles, P., bij 
kloosternaam Dom Anschaire, der 
Paters Benedictijnen, bestuurder 
van de Sint Bonifatius School te 
Elisabethstad (15-11-1948); 


Eerw. Z. MAES, Irma, bij klooster- 
naam Zuster Mathilde, der Witte 
Zusters van Onze-Lieve-Vrouw van 
Afrika (8-4-1950); 


Eerw. B MARCHAND, . Niculas, J,, 
bij kloosternaam Broeder Médard, 
van de Broeders der Kristelijke 
Scholen, bestuurder der Nermaal- 
school te Tumba (8-4-1950); 


Eerw. P. MARIAGE, Jules, J. der 
Paters Salesianen (15-11-1947); 


De Heer 
MENTEAU, Victor, À. M. kolonist 
in Belgisch-Congo (15-11-1943); 


Eerw. PP. 

MOMMENS, Jules, der Missies van 
Scheut, provicaris van het Vica- 
riaat van Opper-Kasaï (8:4-1945); 


POUPEYE, Marcel, B. C., der Witte 
Paters van Afrika (15-11-1946): 


PRICKARTZ, Fernand, der Missies 
van Scheut, overste te Kizu. (Bel- 
gisch-Congo) (8-4-1948); 

De Heer 

PROCOUBOVSKY, Oma, gewezen- 
algemeen bestuurder in Afrika van 
de « Compagnie du Kasaï. » (8-4- 
1950) ; 

Eerw. B. ROMME, Antoine, bij kloës- 
ternaam Broeder Augustin, van-de 


Congregatie der Premonstratenséen 
(8-4-1948) ; 
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R. S. ROUCHE, Maria, J., en religion 


Sœur Elisabeth de Sainte-Thérèse, | 


des Sœurs de Notre-Dame de Na- 
mur (8-4-1948); 


Rd. SPRINGER, John Mc Kendree, 
Evèque de la « Methodist Church » 
(15-11-1948) ; 


RR, PP. 

SYMOENS, Nestor, P. des Pères Ca- 
pucins, supérieur à Bosobolo (Con- 
go Belge) (15-11-1948); 


VAN BOECKEL, Pierre, J. M. A, 
des Pères Dominicains (15-11- 
1945) ; 


VAN DE VELDE, Léon, L. E. colon 
au Congo Belge (8-4-1947); 


R. S. VAN MOL, Marie, S., en reli- 
gion Sœur Maurilla, des Sœurs de 
la Charité de Gand (15-11-1946) 
(décédée le 10-10-1948); 


R. F. VAN POUCKE, François, en 
religion Frère Amandus, de la Con- 
grégation des Pères Blancs d’Afri- 
que (15-11-1948); 


M. 

VAN WEYENBERGH, Maurice, di- 
recteur général-adjoint en Afrique 
à l’Union Minière du Haut-Katan- 
ga (15-11-1949); 

R. F. VERDONCK, Antoine, de la 
Compagnie de Jésus (8-4-1948); 
Mgr. VERMEIREN, Hilaire, M, des 

Missionnaires du Sacré-Cœur, vi- 


caire apostolique à Coquilhatville 
(15-11-1950); 


M. 

JACOBS, Arthur, H, capitaine de la 
Force Publique, est promu, à titre 
posthume, au grade d’Officier, à la 
date du 21 juillet 1950. 


Sont nommés Chevaliers : 


M. 
BAETENS, Gustaaf, H. J. agent ter- 
ritorial principal (15-11-1949); 


| Eerw. Z. ROUCHE, Maria, J, bij 

kloosternaam Zuster Elisabeth de 

Sainte Thérèse, der Zusters van 

| Onze-Lieve-Vrouw van Namen (8- 
4-1948); 


Eerw. SPRINGER, John Mc Kendree, 
Bisschop der « Methodist Church » 
(15-11-1948); 


Eerw. PP. 

SYMOENS, Nestor, P., der Paters 
Kapucijnen, overste te Bosobolo 
(Belgisch-Congo) (15-11-1948); 


VAN BOECKEL, Pierre, J. M. AÀ., der 
Paters Dominikanen (15-11-1945); 


De Heer 
VAN DE VELDE, Léon, L. £., kolo- 
nist in Belgisch-Congo (8-4-1947); 


Eerw. Z. VAN MOL,, Marie, S. bij 
kloosternaam Zuster Maurilla, der 
Zusters van Liefde van Gent (15- 
11-1946) (overleden de 10-10-1948); 


Eerw. B. VAN POUCKE, François, 
bij kloosternaam Broeder Aman- 
dus, van de Congregatie der Witte 
Paters van Afrika (15-11-1948); 


De Heer 

VAN WEYENBERGH, Maurice, ad- 
junct-algemeen bestuurder in Afri- 
ka bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1949); 


Eerw. B. VERDONCK, Antoine, van 
het Gezelschap Jezu (8-4-1948) ; 


Mgr. VERMEIREN, Hilaire, M. der 
Missionarissen van het Heïlig-Hart, 
apostolisch-vicaris te Coquilhatstad 
(15-11-1950) ; 


De Heer 

JACOBS, Arthur, H.,, kapitein der 
Weermacht, is, na de dood, d. d. 21 
Juli 1950, tot de graad van Officier 
bevorderd. 


Zijn tot Ridders benoemd : 
[l 

De Heer 
! BAETENS, Gustaaf, H. J., eerstaan- 
;  wezend gewestbeambte  (15-11- 
j 1949); 
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BAUJOT, Gaston, J. F.,, agronome- 
adjoint principal (15-11-1950) ; 


BERTRAND, Alfred, F. H.,, agrono- 
me-adjoint principal (8-4-1950); 


BIVORT, Raoul, M. J. Gh. G., agent 
territorial principal (8-4-1949); 


BOINEM, Auguste, T., contrôleur des 
Postes (8-4-1946); 


BRICHAUX, Joseph, M. M. G. Gh.; 
sous-chef de bureau des Secréta- 
riats (15-11-1948); 


BRUYNEEL, Jean, C. P. P., ancien 
agent sanitaire de 1" classe (h. c.) 
(15-11-1944) ; 


CELIS, Hubert, J. E., ancien adju- 
dant-chef de la Force Pubiique (8- 
4-1946); 


DE BOOSERE, Paul, E. M. I, agent 
territorial principal (8-4-1950); 


DENIS, Georges, À. L., agent terri- 
torial principal (15-11-1949); 


de SAN, Jean, G. F. M. L. agent de 
1" classe de l'Ordre Judiciaire (8- 
4-1950) ; 


DESEMBERG, Emile, J. V., agent 
territorial principal (8-4-1948); 


DESMEDT, Gaston, J., ancien agent 
sanitaire de 1” classe (8-4-1948); 


D'HONT, Camille, administrateur 
territorial assistant (8-4-1950); 


DUPAIX, Auguste, E. G., adjudant- 
chef de la Force Publique (15-11- 
1946); 


FRANÇOIS, Adolphe, agent territo- 
rial principal (8-4-1949); 


FRASELLE, Edgard, ancien agent 
territorial principal (8-4-1950); 


GOLINVAUX, Louis, J. C., ancien 
agent territorial principal (15-11- 
1947) ; 


De Heren 

BAUJOT, Gaston, J. F.,, eerstaanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige 
(15-11-1950) ; 

BERTRAND, Alfred, F. H., eerstaan- 
wezend adjunct-landbouwkundige 
(8-4-1950) ; 

BIVORT, Raoul, M. J. Gh. G., eerst- 


aanwezend gewestbeambte  (8-4- 
1949); 


BOINEM, Auguste, T., controleur der 
Posterijen (8-4-1946); 
BRICHAUX, Joseph, M. M. G. Gh,, 


onderbureelhoofd der Secretariaten 
(15-11-1948) ; 


BRUYNEEL,, Jean, C. P. P., gewezen 
gezondheiïidsbeambte-1""" klasse (b. 
k.) (15-11-1944) ; 


CELIS, Hubert, J. E., gewezen adju- 
dant-chef der Weermacht (8-4- 
1946); 


DE BOOSERE, Paul, E. M. I, eerst- 
aanwezend gewestbeambte  (8-4- 
1950) ; 


DENIS, Georges, A. L., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15-11-1949); 


de SAN, Jean, G. F. M. L, gerechts- 
beambte-1'*"* klasse (8-4-1950); 


DESEMBERG, Emile, J. V., eerstaan- 
wezend gewestbeambte (8-4-1948); 


DESMEDT, Gaston, J, gewezen ge- 
zondheiïdsbeambte-1""" Kklasse (8-4- 
1948); 


D'HONT, Camille, 
heerder (8-4-1950) ; 


DUPAIX, Auguste, E. G., adjudant- 
chef der Weermacht (15-11-1946); 


hulp-gewestbe- 


FRANÇOIS, Adolphe, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (8-4-1949); 


FRASELLE, Edgard, gewezen eerst- 
aanwezend gewesthbeambte  (8-4- 
1950) ; 


GOLIN VAUX, Louis, J. C., gewezen 
eerstaanwezend gewestbeambte 
(15-11-1947); 
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; HARNISFEGER, Julien, E., ancien 
survéillant des Travaux Publics 
(15-11-1948) ; 


JACOB, Emile, ancien agronome- 


adjoint de 3"* classe (h. c.) (15-11- 
1945); . 


JORIS, Léonard, F. J, mécanicien 
des Travaux Publics (15-11-1950); 


LECLERCQ, Joseph, L. M. Gh., an- 
cien auxiliaire vétérinaire adjoint 
principäl (8-4-1950); 

LECOMTE, Louis, À. ancien agent 
territorial principal (15-11-1946); 


LEPAGE, Jules, A. T. J., architecte- 
adjoint principal (15-11-1950); 


LIEFSOONS, Maria, J. F. M, auxi- 
liaire médical (8-4-1949); 


MANANDISE, Victor, M. A. Gh, 
agent sanitaire principal (15-11- 
1948); 


MARECHAL, Julien, J., surveillant 
des Travaux Publics (15-11-1950); 


MARQUET, Léo, F., agent territorial 
principal (15-11-1950); 


MARTIAL, Germain, C. J., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1943) ; 


MARTIN, Victor, J. J., agronome (15- 
11-1948); 

MESTREZ, Léon, G., chef de bureau 
des Secrétariats (15-11-1945); 

PETERS, François, G., agent tempo- 
raire (surveillant) des Travaux Pu- 
blics (8-4-1950) ; 

PLATTEAU, Georges, P. C., agent 
terfitorial principal (15-11-1950); 


PLISNIER, Robert, agronomc-adjoint 
principal (15-11-1948); 


ROUSSEAUX, André, E. C. adju- 
dant-chef de la Force Püublique(15- 
11-1945); 


De Heren 

HARNISFEGER, Julien, E., gewezen 
werktoezichter der Openbare Wer- 
ken (15-11-1948); 


JACOB, Emile, gewezen adjunct- 
landbouwkundige-3" klasse (b. k.) 
(15-11-1945) ; 


JORIS, Léonard, F. J., werktuigkun- 
dige der Openbare Werken (15-11- 
1950); 


LECLERCQ, Joseph, L. M. Ch, ge- 
wezen eerstaanwezend adjunct- 
hulpveearts (8-4-1950); 


LECOMTE, Louis, À., gewezen eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15-11- 
1946) ; 


LEPAGE, Jules, À. T. J., eerstaanwe- 
zend adjunct-bouwmeester (15-11- 
1950) ; 


LIEFSOONS, Maria, J. F. M. genees- 
kundig helper (8-4-1949); 


MANANDISE, Victor, M. A. Gh, 
eerstaanwezend gezondheidsbe- 
ambte (15-11-1948); 


MARECHAL, Julien, J., werktoezich- 
ter der Openbare Werken (15-11- 
1950) ; 


MARQUET, Léo, F., eerstaanwezend 
gewestbeambte (15-11-1950); 


MARTIAL, Germain, C. J., gewest- 
beheerder (8-4-1943); 


MARTIN, Victor, J. J., landbouw- 
kundige (15-11-1948) ; 

MESTREZ, Léon, G., bureelhoofd der 
Secretariaten (15-11-1945); 

PETERS, François, G., tijdelijk agent 
(werktoezichter) der Openbare 
Werken (8-4-1950); 

PLATTEAU, Georges, P. C., eersi- 
aanwezend gewestbeambte (15-11- 
1950) ; 

PLISNIER, Robert, eerstaanwezend 
adjunct-landbouwkundige (15-11- 
1948) ; 

ROUSSEAUX, André, E. C., adju- 
dant-chef der Weermacht (15-11- 
1945) ; 
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RUSSIAUX, Marcel, H. J., surveil- 
lant des Travaux Publics (15-11- 
1949) ; 


SCHOONHEYT, Adrien, F. Gh., an- 
cien adjudant-chef de la Force Pu- 
blique (8-4-1946); 


SMEULDERS, Jules, R. F. G., agent 
territorial principal (8-4-1950); 


STENGELE, Guillaume, H. À. agent 
temporaire (fonctionnaire de 2" 
classe) de l'Ordre Judiciaire (15- 
11-1948); 


STEUTS, Jean-Baptiste, surveillant 
des Travaux Publics (15-11-1950); 


TIMMERMANS, Georges, E. ancien 
radio-électricien-adjoint principal 
(15-11-1948); 

VANDEBROECK, François, X. M. 
chef de bureau des Secrétariats 
(15-11-1943); 

van DELFT, (Ecuyer) Gisbert, E. G. 
M., sous-commissaire de police 
principal (8-4-1950); 


VAN DEN DUNGEN, Charles. agent 
territorial principal (8-4-1950); 


VAN DEN HOECK, Eugène, E. 
agent sanitaire principal (15-11- 
1950); 


VANDEPUTTE, Camille, L. V. H, 
adjudant-chef de la Force Publique 
(15-11-1946) ; 


VAN HECKE, Clément, ancien adju- 
dant-chef de la Force Publique (15- 
11-1946); 


VAN HEES, Joseph, L. M. adjudant- 
chef de la Force Publique (15-11- 
1947); 


VAN HEMELRYCK, Guillaume, J. 
administrateur territorial assistant 
(8-4-1948); 


VANHOONACKER, Charles, J. M, 
agronome-adjoint principal (15-11- 
1949); 


De Heren 

RUSSIAUX, Marcel, H. J., werktoe- 
zichter der Openbare Werken (15- 
11-1949); 


SCHOONHEYT, Adrien, F. Gh., ge- 
wezen adjudant-chef der Weer- 
macht (8-4-1946); 


SMEULDERS, Jules, R. F. G., eerst- 
aanwezend gewestbeambie  (8-4- 
1950); 


STENGELE, Guillaume, H. A, tijde- 
Hjk agent (gerechtsambtenaar-2" 
klasse) (15-11-1948); 


STEUTS, Jean-Baptiste, werktoezich- 
ter der Openbare Werken (15-11- 
1950) ; 


TIMMERMANS, Georges, E., gewe- 
zen eerstaanwezend adjunct-radio- 
electricien (15-11-1948); 


VANDEBROECK, François, X. M, 
burcelhoofd der Secretariaten (15- 
11-1943); 


van DELFT, (Jonkheer) Gisbert, E. 
G. M. eerstaanwezend onderpoli- 
tiecommissaris (8-4-1950); 


VAN DEN DUNGEN, Charles, 
eerstaanwezend gewestbeambte (8- 
4-1950) ; 


VAN DEN HOECK, Eugène, E, 
eerstaanwezend gezondheidsbe- 
ambte (15-11-1950); 


VANDEPUTTE, Camille, L. V. H, 
adjudant-chef der Weermacht (15- 
11-1946); 


VAN HECKE, Clément, gewezen ad- 
judant-chef der Weermacht (15- 
11-1946); 


VAN HEES, Joseph, L. M. adjudant- 
chef der Weermacht (15-11-1947); 


VAN HEMELRYCK, Guillaume, J., 
hulp-gewestbeheerder (8-4-1948); 


VANHOONACKER, Charles, J. M, 
eerstaanwezend adjunct-landbouw- 
kundige (15-11-1949); 
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VAN ISEGHEM, Louis, À. L.,, agent 
temporaire (auxiliaire médical) 
(15-11-1945) : 


VAN OVERSTRAETEN, Joseph, G., 
agronome-adjoint principal (15-11- 
1948); 


VERMEULEN, Hyacinthe, J. A. P. 
ancien architecte-adjoint principal 
(8-4-1950) ; 


VERSIJCK, Léon, agronome-adjoint 
principal (15-11-1950); 


VERTONGEN, Jean, L., ancien géo- 
mètre de 3" classe (a. c.) (8-4- 
1945); 


WILTGEN, Aloyse, N., agent terri- 
torial principal (15-11-1948); 


ALASRAKI, Elie, directeur commer- 
cial à la Firme Amato Frères (15- 
11-1947); 


ALLARD, Raoul, J., colon au Congo 
Belge (8-4-1948); 


R. S. ALLEMAN, Louise, des Sœurs 
de Marie de Pittem, supérieure à 
Tubeya-[lunga (Congo Belge) (8- 
4-1949); 


M. 

ANCEL, Henri, F. secrétaire comp- 
table principal en Afrique à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (8-4- 
1949) ; 


R. P. ANTOINE, Marcel, des Pères 
Salésiens (8-4-1948); 


MM. 

AUTRIQUE, Georges, J. E. C. direc- 
teur en Afrique de la S. À. « Bel- 
gika » Comptoir Colonial (8-4- 
1950) ; 


BAIRY, Fernand, G., contremaitre 
principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1948); 

Mre BASTIN-GAILLY, Mariette, E. 


E. C., colon au Congo Belge, (8-4- 
1948); 


Rde BATEMAN, Georgia, de la «Dis- 
ciples of Christ Congo Mission » 
(8-4-1948); 


VAN ISEGHEM, Louis, À. L. tijde- 
lijk agent (geneeskundig helper) 
(15-11-1945); 


VAN OVERSTRAETEN, Joseph, G., 
eerstaanwezend adjunct-landbouw- 
kundige (15-11-1948); 


VERMEULEN, Hyacinthe, J. À. P., 
gewezen eerstaanwezend adjunct- 
bouwmeester (8-4-1950); 


VERSIJCK, Léon, eerstaanwezend 


adjunct-landbouwkundige  (15-11- 
1950); 
VERTONGEN, Jean, L., gewezen 


landmeter-3" klasse (o. k.) (8-4-- 
1945); 


WILTGEN, Aloyse, N. eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15-1i-1948); 


ALASRAKI, Elie, handelsbesiuurder 
bij de Firma « Amato Frères » (15- 
11-1947); 


ALLARD, Raoul, J.,, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1948); 


Eerw. Z ALLEMAN, Louise, der 
Zusters van Maria van Pittem, 
overste te Tubeya-Ilunga (Belgisch- 
Congo) (8-4-1949); 


De Heer 

ANCEL, Henri, F., eerstaanwezend 
rekenplichtig-secretaris in Afrika 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (8-4-1949); 


Eerw. P. ANTOINE, Marcel, der Pa- 
ters Salesianen (8-4-1948); 


De Heren 

AUTRIQUE, Georges, J. E. C., be- 
stuurder in Afrika van de N. V. 
« Belgika » « Comptoir Colonial » 
(8-4-1950) ; 


BAIRY, Fernand, G., eerstaanwezend 
meestergast bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » (15-11-1948); 


Mevr. BASTIN-GAILLY, Mariette, 
E. E. C., kolonist in Belgisch-Congo 
(8-4-1948); 


Eerw. BATEMAN, Georgia, van de 
« Disciples of Christ Congo Mis- 
sion » (8-4-1948); 
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BAUDELET, Gustave, colon-planteur 
au Congo Belge (15-11-1946); 


BAUDOUX, Armand,. électricien à 
PUnion Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1946); 


R. F. BAURET, Fernand, F. J., de la 
Congrégation des Salésiens (15-11- 
1948) (décédé le 24-7-1949); 


R. P. BAUWERAERTS, Willem, de 
la Compagnie de Jésus, supérieur 
à Lemfu (Congo Belge) (8-4-1949); 


R. F. BECKERS, Egide, J. D. H, en 
religion Frère Gregoor-Karel, des 
Frères des Ecoles Chrétiennes (15- 
11-1949); 


MM. 


BECKHAUS, Antoine, M. P., colon- : 


industriel en Afrique (8-4-1944); 


BERCKMANS, Alphonse, J., colon au 
Congo Belge (15-11-1948); 


Rde BISSETT, Orcelia (épouse KING 
Earl) de l’ « American Presbyte- 
rian Congo Mission » (15-11-1946); 


MM. 

BLONDEN, André, H. J, colon au 
Congo Belge (8-4-1945) (décédé le 
4-10-1948); 


BLONDIAUX, Désiré, F. P. V. colon 
agricole au Congo Belge (15-11- 
1949) : 


BONTE, Charles, J., colon au Congo 
Belge (13-11-1948): 


R. F. BORLOO, Géry, des Missions 
de Scheut (15-11-1946); 


MM. 

BOULOGNE, Raymond, E. L., colon- 
comptable au Congo Belge (8-4- 
1945); 


BRACQ, Louis, chef chimiste à 
PUnion Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1948); 


De Heren 
BAUDELET, Gustave, kolonist-plan- 
ter in Belgisch-Congo (15-11-1946); 


BAUDOUX, Armand, electricien bij 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1946); 


Eerw. B. BAURET, Fernand, F. J. 
van de Congregatie der Salesianen 
(15-11-1948) (overleden de 24-7- 
1949) ; 


Eerw. P. BAUWERAERTS, Willem, 
van het Gezelschap Jezu, overste te 
Lemfu  (Belgisch-Congo) (8-4- 
1949) ; 


Eerw. B. BECKERS,Egide, J. D. H, 
bij kloosternaam Broeder Gregoor- 
Karel, van de Broeders der Kriste- 
lijke Scholen (15-11-1949); 2. 
De Heren 

BECKHAUS. Antoine, M. P. kolo- 
nist-nijveraar in Afrika (8-4-1944); 


: BERCKMANS. Alphonse, J., kolonist 


in Belgisch-Cengo (15-11-1948); 


Ferw. BISSETT, Orcelia (echtgenote 
KING Eari) van de « American 
Presbyterian Congo Mission » (15- 
11-1946); 


De Heren 

BLONDEN, André, H. J., kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1945) (overle- 
den de 4-10-1948); 


BLONDIAUX, Désiré, F. P. V., land- 
bouwkolonist in Belgisch-Congo 
(15-11-1949) ; 


EONTE, Charles, J., kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1948); 


Eerw. B. BORLOO, Géry, der Mis- 
sies van Scheut (15-11-1946); 


De Heren 
EOULOGNE, Raymond, E. L., kolo- 


nist-rekenplichtige in Belgisch- 
Congo (8-4-1945); 
BRACQ, Louis, hoofdscheikundige 


bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1948); 
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BROUWERS, Lambert, M. À. repré- 
sentant à la « Bamboli Cultuur 
Maatschappij » (15-11-1947); 


BUSTIN, Albert, E. N. chef électri- 
cien à la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains (15-11-1948); 


Rd. BYERLEE, David, À. de la «Dis- 
ciples of Christ Congo Mission » 
(8-4-1949) ; | 


Me Vire CALLEBAUT - BORRE- 
MANS, Louisa, Z., colon au Congo 
Belge (15-11-1948); (décédée le 7-9- 
1949) ; 


MM. 

CAMPION, Arthur, ancien chef ou- 
vrier chaudronnier à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga (15-11-1946); 


CARDON, Ernest, E. G., agent d’ad- 
ministration à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (15-11-1947); 


M" CARREIRA-PAUWELS, Jose- 
pha, M. P, colon au Congo Belge 
(15-11-1948); 


M. 

CARTIAUX, Jean, P. J. agronome- 
chef d'exploitation agricole à la 
Compagnie du Kasaï (15-11-1944); 


R. P. CELIS, Guillaume, J., en reli- 
gion Père Marie-Jules, des Pères 
Assomptionnistes, supérieur à Mu- 
lo (Congo Belge) (8-4-1947); 


R. S. CHAMPION, Gabrielle, des 
Sœurs Franciscaines Missionnaires 
de Marie (15-11-1949); 


M. 
CHAPELLE, Frans, À. E. colon-plan- 
teur au Congo Belge (15-11-1949); 


Rde CHAPMAN, Helen, E., (épouse 
SPRINGER, John) de la « Metho- 
dist Church » (15-11-1945) (décé- 
dée le 23-8-1949); 


De Heren 

BROUWERS, Lambert, M. À., verte- 
genwoordiger bij de Bamboli Cul- 
tuur Maatschappij (15-11-1947); 


BUSTIN, Albert, E. N., hoofdelectri- 
cien bij de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » (15- 
11-1948); 


Eerw. BYERLEE, David, À., van de 
« Disciples of Christ Congo Mis- 
sion » (8-4-1949); 


Mevr. Wwe CALLEBAUT-BORRE- 
MANS, Louise, Z., kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1948); (overle- 
den de 7-9-1949); 


De Heren 

CAMPION, Arthur, gewezen ketei- 
makersbaas bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15-11-1946); 


CARDON, Ernest, E. G., bestuurs- 
agent bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15-11-1947); 


Mevr. CARREIRA-PAUWELS, Jose- 
pha, M. P., kolonist in Belgisch- 
Congo (15-11-1948); 


De Heer 

CARTIAUX, Jean, P. J., landbouw- 
kundige - hoofd van een landbouw- 
exploitatie bij de « Compagnie du 
Kasaï » (15-11-1944); 


Eerw. P. CELIS, Guillaume, J.,, bij 
kloosternaam Pater Marie-Jules, 
der Paters van Maria-Hemelvaart, 
overste te Mulo (Belgisch-Congo) 
(8-4-1947); 


Eerw. Z. CHAMPION, Gabrielle, der 
Zusters Franciskanessen Missiona- 
rissen van Maria (15-11-1949); 


De Heer 

CHAPELLE, Frans, À. E, kolonist- 
planter in Belgisch-Congo (15-1i- 
1949); 


Eerw. CHAPMAN, Helen, E.,,  (echt- 
genote SPRINGER, John) van de 
« Methodist Church » (15-11-1945) 
(overleden de 23-8-1949); 
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CHAUSSOTTE, Gaston, chef de ser- 
vice adjoint en Afrique à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (8-4- 
1949); 


CHRISTIAENSEN, Antoine, J. R,, 
colon au Congo Belge (15-11-1948); 


R. P. CLAESEN, Joseph, J., des Pères 
du Saint-Esprit (15-11-1948) ; 


MM. 
CLOESEN, Jacques, L., colon-agri- 
cole au Congo Belge (15-11-1948); 


COENRAETS, Emile, M. P. F, direc- 
teur en Afrique à la Société Coton- 
nière du Tanganika (8-4-1946) (dé- 
cédé le 16-12-1948) ; 


COLART, Hubert, G. E., agronome- 
adjoint principal à l’Institut Na- 
tional pour l'Etude Agronomique 
du Congo Belge (8-4-1945); 


R. P. COLEN, René, de la Compa- 
gnie de Jésus (15-11-1947); 


MM. 

COLLAERS, Albert, contremaître 
principal de 1" classe à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (8-4-1948); 


COLLE, Clément, J. Gh., directeur 
des Plantations de Bosenge-Lilen- 
ga (Andersson) (8-4-1948); 


CORBION, Emile, C. P., directeur- 
gérant à la Compagnie Générale 
de Produits Chimiques et Pharma- 
ceutiques du Congo « Cophaco » 
(15-11-1948); 


R. S. CORNELIS, Delphine, C., en 
religion Sœur Placidia, des Sœurs 
de « Onze-Lieve-Vrouw ten Bun- 
deren » (8-4-1949) (décédée le 22- 
12-1949); 


R. P. COSTERMANS, Joseph, C. des 
Pères Dominicains, supérieur à 
Faradje (Congo Belge) (8-4-1949); 





De Heren 
CHAUSSOTTE, Gaston, adjunct- 
dienstoverste in Afrika bij de 


«Union Minière du Haut-Katanga» 
(8-4-1949) ; 


CHRISTIAENSEN, Antoine, J. R, 
kolonist in Belgisch-Congo (15-11- 
1948) ; 


Eerw. P. CLAESEN, Joseph, J., der 
Paters van de Heilige-Geest (15- 
11-1948) ; 


De Heren 

CLOESEN, Jacques, L., landbouw- 
kolonist in Belgisch-Congo (15-11- 
1948) ; 


COENRAETS, Emile, M. P. F., be- 
stuurder in Afrika bij de « Société 
Cotonnière du Tanganika » (8-4- 
1946) (overleden de 16-12-1948); 


COLART, Hubert, G. E., eerstaan- 
wezend adjunct-landbouwkundige 
bij het Nationaal Instituut voor de 
Landbouwstudie in Belgisch-Congo 
(8-4-1945); 


Eerw. P. COLEN, René, van het Ge- 
zelschap Jezu (15-11-1947); 


De Heren 

COLLAERS, Albert, eerstaanwezend 
meestergast-l'®  klasse bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga» 
(8-4-1948); 


COLLE, Clément, J. Gh., bestuurder 
der Beplantingen van Bosenge-Li- 
lenga (Andersson) (8-4-1948); 


CORBION, Emile, C. P., bestuurder- 
zaakwaarnemer bij de « Compa- 
gnie Générale de Produits Chimi- 
ques et Pharmaceutiques du Con- 
go » « Cophaco » (15-11-1948); 


Eerw. Z. CORNELIS, Delphine, C. 
bij kloosternaam Zuster Placidia, 
der Zusters van Onze-Lieve-Vrouw 
ten Bunderen (8-4-1949) (overle- 
den de 22-12-1949); 


Eerw. P. COSTERMANS, Joseph, C., 
der Paters Dominikanen, overste 
te Faradje (Belgisch-Congo) (8-4- 
1949); 
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R. S. COUDENYS, Bertha, M, en re- 
ligion Sœur Salva, des Sœurs de 
la Charité de Gand (15-11-1946); 


MM. 

COULONVAUX, Roger, inspecteur à 
la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1946); 


CRAB, Alexandre, chef de division 
en Afrique à la Banque du Congo 
Belge (8-4-1950); 


R. F. CROO, Albert, F., en religion 
Frère Richard, des Rédemptoristes 
(15-11-1948); 


MM. 
CUSTINE, Victor, colon-planteur au 
Congo Belge (15-11-1947); 


CUVELIER, Norbert, J., chef de 
camp principal à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (8-4-1949); 


Me Vie CUYVERS-BAECK, Bertha, 
J. S., colon au Congo Belge (15-11- 
1948); 


R. F. CYPERS, Gaston, en religion 
Frère Martin-Simon, des Frères des 
Ecoles Chrétiennes, directeur d’éco- 
le Normale (15-11-1948); 


M. 
DAUBE, Gaston, U., gérant à la Ban- 
que du Congo Belge (15-11-1947); 


R. S. DE BAUCHE, Maria, en reli- 
gion Sœur Noémie du Sacré-Cœur, 
des Sœurs de Notre-Dame de Na- 
mur (8-4-1946); 


M. 

DEBLED, Théodore, C., représentant 
en ÂAfrique de l'Agence Maritime 
Internationale (8-4-1945); 


R. P. DE BRUYNE, Jules, J., des Pè- 
res Rédemptoristes (15-11-1948); 





Eerw. Z COUDENYS, Bertha, M, 
bij kloosternaam Zuster Salva, der 
Zusters van Liefde te Gent (15-11- 
1946); 


De Heren 

COULONVAUX, Roger, inspecteur 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (15- 
11-1946); 


CRAB, Alexandre, afdelingshoofd in 
Afrika bij de Bank van Belgisch- 
Congo (8-4-1950); 


Eerw. B. CROO, Albert, F., bij kloos- 
ternaam Broeder Richard, der Re- 
demptoristen (15-11-1948); 


De Heren 


, CUSTINE, Victor, kolonist planter 


in Belgisch-Congo (15-11-1947); 


CUVELIER, Norbert, J., eerstaanwe- 
zend kampoverste bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (8-4-1949); 


Mevr. Wwe CUYVERS-BAECK, 
‘Bertha, J. S., kolonist in Belgisch- 
Congo (15-11-1948); 


Eerw. B. CYPERS, Gaston, bij kloos- 
ternaam Broeder Martin-Simon, 
van de Broeders der Kristelijke 
Scholen, bestuurder van een Nor- 
maalschoo!l (15-11-1948); 


De Heer 

DAUBE, Gaston, U., zaakwaarnemer 
bij de Bank van Belgisch-Congo 
(15-11-1947); 


Eerw. Z. DE BAUCHE, Maria, bij 
kloosternaam Zuster Noémie du 
Sacré-Cœur, der Zusters van Onze- 


Lieve-Vrouw van Namen (8-4- 
1946); 

De Heer 
DEBLED, Théodore, C., vertegen- 


woordiger in Afrika van de «Agen- 
ce Maritime Internationale » (8-4- 
1945); 


Eerw. B. DE BRUVYNE, Jules, J., der 
Paters Redemptoristen  (15-11- 
1948); 
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R. S. DEBRUYNE, Marguerite, M. 
en religion Sœur Marie-Hortense, 
des Filles de la Croix (15-11-1945); 


M. 

DE BRUYNE, Pierre, J., gérant prin- 
cipal à la Banque du Congo Belge 
(8-4-1950); 


M'e DE BUF, Ludovica, G., en reli- 
gion Dame Marie-Ludovica, des 
Chanoinesses de St. Augustins (15- 
11-1949); 


M. 

DEBUSSCHER, Camille, C. C, 
agent d'administration en Afrique 
à la Compagnie Relge d’Entrepri- 
ses Minières « Cobelmin » (8-4- 
1950); 


R. P. DE CEULAER, Joseph, de la 
Compagnie de Jésus (8-4-1949); 


MM. EL 

DECLEIR, Maurice, C., chef de chan- 
tier à l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux (Chemin de 
Fer du Mayumbe) (15-11-1949); 


M. 
DECLERCQ, Léon, À. J., commerçant 
au Congo Belge (15-11-1946); 


R. P. de COCQUEAU DES MOTTES, 
Adrien, en religion Père Pie, des 
Pères Bénédictins (15-11-1947); 


MM. 

DE DEYN, Jean, chef d'équipe à 
PUnion Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1947); 


DEFAYS, Robert, R. G., colon au 
Congo Belge (15-11-1948); 


DEFER, Talma, ancien chimiste à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1950); 


R. S. DEFOSSE, Marie, B. des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d'Afrique 
(8-4-1945); 


R. P. DEGEMBE, Cyrille, des Pères 
Salésiens (15-11-1947); 


Eerw. Z. DEBRUVYNE, Marguerite, 
M. bij kloosternaam Zuster Marie- 
Hortense, der Dochters van het 
Kruis (15-11-1945); 


De Heer 
DE BRUYNE, Pierre, J., eerstaan- 
wezend Zzaakwaarnemer bij de 
Bank van Belgisch-Congo (8-4- 
1950); 


Dame DE BUF, Ludovica, G. bij 
kloosternaam Dame Marie-Ludovi- 
ca, der Kanunnikessen van Sint- 
Augustinus (15-11-1949); 


De Heer 

DEBUSSCHER, Camille, C. C., be- 
stuursagent in Afrika bij de «Com- 
pagnie Belge d'Entreprises Miniè- 
res » « Cobelmin » (8-4-1950); 


Eerw. P. DE CEULAER, Joseph, 
van het Gezelschap Jezu (8-4-1949) 


De Heer 

DECLEIR, Maurice, C., werfbaas bij 
de Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen (Spoorweg 
van Mayumbe}) (15-11-1949); 


De Heer 
DECLERCQ, Léon, A. J., handelaar 
in Belgisch-Congo (15-11-1946); 


Eerw. P. de COCQUEAU DES MOT- 
TES, Adrien, bij kloosternaam Pa- 
ter Pie, der Paters Benediktijnen 
(15-11-1947); 


De Heren 

DE DEYN, Jean, ploegbaas bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga» 
(15-11-1947); 


DEFAYS, Robert, R. G., kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1948); 


DEFER, Talma, gewezen scheikundi- 
ge bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga (8-4-1950); 


Eerw. Z. DEFOSSE, Marie, B., der 
Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (8-4-1945); 


Eerw. P. DEGEMBE, Cyrille, der 
Paters Salesianen (15-11-1947); 


— 1032 — 


R. S. de HEUSCH, Madeleine, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (8-4-1945): 


M. 

DE JONGE, Henri, L. M, chef de 
service en Afrique à l’Institut Na- 
tional pour l'Etude Agronomique 
du Congo Belge (15-11-1946); 


R. P. DELACROIX, Georges, H, des 
Pères Salésiens (15-11-1947); 


R. M. de la KETHULLE de RYHO- 
VE, Marguerite, M. en religion 
Mère Marguerite-Marie, des Sœurs 
Bénédictines, supérieure à Jadot- 
ville (15-11-1947); 


R. S. DELEU, Marie, J., en religion 
Sœur Vincent, des Filles de la Cha- 
rité (15-11-1946); 


M. 

DELHAVYE, Jean, M. Gh, colon- 
planteur au Congo Belge (8-4- 
1946); 


MM. 

DELPIERRE, Richard, R. R., colon- 
garagiste au Congo Belge (8-4- 
1950); 


DELVAUX, Marcel, À. F. Gh. chef 
de secteur à la Compagnie Coton- 
nière Congolaise « Cotonco » (8-4- 
1949) ; 


DEMARBAIX, Pierre, ancien briga- 
dier à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1946); 


M" DE MEULEMEESTER, Made- 
leine, en religion Dame Marie-Da- 
miaan, des Chanoiïinesses de St. Au- 
gustin (8-4-1949); 


R. P. DE MEYST, Camille, J., des 
Missionnaires du Sacré-Cœur, rec- 
teur de la léproserie de Yonda 
(Congo Belge) (15-11-1946); 


M. 

DENIS, Jacques, L. B., agronome- 
chef de plantation à l’Institut Na- 
tional pour l'Etude Agronomique 

. * du Congo Belge (8-4-1946); 





Eerw. Z. de HEUSCH, Madeleine, der 
Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (8-4-1945); 


De Heer 

DE JONGE, Henri, L. M. dienstover- 
ste in Afrika bij het Natioraal In- 
stituut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (15-11-1946); 


Eerw. P. DELACROIX, Georges, H, 
der Paters Salesianen (15-11-1947); 


Eerw. M. de la KETHULLE de RY- 
HOVE, Marguerite, M. bij kloos- 
ternaam Moeder Marguerite-Marie, 
der Zusters Benedictijnessen, over- 
ste te Jadotstad (15-11-1947); 


Eerw. Z. DELEU, Marie, J., bij kloos- 
ternaam Zuster Vincent, der Doch- 
ters van Liefde (15-11-1946); 


De Heer 

DELHAYE, Jean, M. Gh. kolonist- 
planter in Belgisch-Congo (8-4- 
1946) ; 


De Heren 

DELPIERRE, Richard, R. R., kolo- 
nist-garagehouder in Belgisch-Con- 
go (8-4-1950); 


DELVAUX, Marcel, A. F. Gh, sec- 
toroverste bij de « Compagnie Co- 
tonnière Congolaise » « Cotonco » 
(8-4-1949); 


DEMARBAIX, Pierre, gewezen bri- 
gadier bij de « Union Minieère du 
Haut-Katanga » (15-11-1946); 


Dame DE MEULEMEESTER, Made- 
leine, bij kloosternaam Dame Ma- 
rie-Damiaan, der Kanunnikessen 
van Sint-Augustinus (8-4-1949); 


Eerw. P. DE MEYST, Camille, J., der 
Missionarissen van het Heilig-Hart, 
rector van het melaatshuis te Yon- 
da (Belgisch-Congo) (15-11-1946); 


De Heer È 

DENIS, Jacques, L. B., landbouwkun- 
dige-plantageoverste bij het Na- 
tionaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo (8- 
4-1946) ; 
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R. P. DENOEL, Paul, de la Compa- 
gnie de Jésus (15-11-1949); 


MM. 

DENY, Gaston, chef de bureau en 
Afrique à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1947); 


DEPIESSE, Raymond, L. colon au 
Congo Belge (15-11-1945); 


de POTESTA DE WALEFFES, Ré- 
ginald, colon-planteur au Congo 
Belge (15-11-1949); 


R. S. DERO, Adèle, Gh., en religion 
Sœur Marie-Agnella, des Sœurs de 
la Charité de Gand (15-11-1946); 


R. P. DESRUMAUX, Albert, J., des 
Missions de Scheut (8-4-1950); 


R. F. DE VEUSTER, Jean, en reli- 
gion Frère Damien, des Frères des 
Ecoles Chrétiennes (8-4-1947); 


M. 

DEVILLERS, Théophile, contremai- 
tre principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1949); 


R. P. DEVISE, René, de la Compa- 
gnie de Jésus (8-4-1945); 


R. F. DEVLIEGHERE, Eugène, AÀ., en 
religion Frère Hippolyte, des Frè- 
res Xavériens (15-11-1948); 


RER. PP. 
DEVRED, Joseph, de la Compagnie 
de Jésus (15-11-1945); 


DE WAELE, Raymond, des Prêtres 
du Sacré-Cœur (15-11-1947); 


M. 
de WITTE, Paul, F. V., colon au Con- 
go Belge (15-11-1944); 


R. P. D'HOORE, Paul, G. Gh., des 
Pères Blancs d'Afrique (8-4-1949); 


MM. 

DIERYCK, Joseph, cantonnier à la 
Société des Chemins de Fer Vici- 
naux du Congo (8-4-1948); 


Eerw. P. DENOEL, Paul, van het 
Gezelschap Jezu (15-11-1949); 


De Heren 

DENY, Gaston, bureelhoofd in Afri- 
ka bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1947); 


DEPIESSE, Raymond, L., koïonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1945); 


de POTESTA DE WALEFFES, Ré- 
ginald, kolonist-planter in Belgisch- 
Congo (15-11-1949); 


Eerw. Z. DERO, Adèle, Gh, bij kloos- 
ternaam Zuster Marie-Agnella, der 
Zusters van Liefde van Gent (15- 
11-1946); 


Eerw. P. DESRUMAUX, Albert, J., 
der Missies van Scheut (8-4-1950); 


Eerw. B. DE VEUSTER, Jean, bij 
kloosternaam Broeder Damien, van 
de Broeders der Kristelijke Scho- 
len (8-4-1947); 


De Heer 

DEVILLERS, Théophile, eerstaanwe- 
zend meestergast bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (8-4- 
1949); 


Eerw. P. DEVISE, René, van het Ge- 
zelschap Jezu (8-4-1945); 


Eerw. B. DEVLIEGHERE, Eugène, 
A., bij kloosternaam Broeder Hip- 
polyte, der Broeders Xaverianen 
(15-11-1948); 


Eerw. PP. 
DEVRED, Joseph, van het Gezel- 
schap Jezu (15-11-1945); 


DE WAEËLE, Raymond, der Priesters 
van het Heïlig-Hart (15-11-1947); 


De Heer 
de WITTE, Paul, F. V. kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1944); 


Eerw. P. D’'HOORE, Paul, G. Gh, 
der Witte Paters van Afrika (8-4- 
1949); 


De Heren 

DIERYCK, Joseph, kantonnier bij de 
« Société des Chemins de Fer Vici- 
naux du Congo » (8-4-1948); 
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MM. 
DIGNEEF, René, J. L., directeur en 
Afrique à la Sédec (15-11-1948); 


DINSART, Désiré, J. Gh., agent d’ad- 
ministration à la Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo « Forminière » (15-11-1944) 
(décédé le 4-4-1945) ; 


DISPYŸ, Emile, F. J., colon au Congo 
Belge (15-11-1946); 


DOM, Willy, H, directeur en Afrique 
à la Sédec (15-11-1947); 


R. S. DORVAL, Madeleine, en reli- 
gion Sœur Danielle, des Sœurs de 
la Charité de Gand (15-11-1948); 


MM. 

DORY, José, À. E. V. agent d’admi- 
nistration à la Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go « Forminière » (15-11-1948); 


DRESSEN, Louis, colon au Congo 
Belge (15-11-1948); 


R. S. DUBOIS, Hélène, Z., en religion 
Sœur Marie-Xavier, des Sœurs Au- 
gustines de Mons (15-11-1946); 


MM. 

DUBOIS, Marcel, F. L, colon- 
planteur au Congo Belge (15-11- 
1947); 


DUBOIS, Nicolas, J. F., directeur en 
Afrique à la S. A. « Belgika » 
Comptoir Colonial (15-11-1947); 


M': DUFOUR, Anne, infirmière au 
Congo Belge (8-4-1944); 


R. S. DUPREZ, Maria, en religion 
Sœur Marie-Claudia, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d'Afrique 
(15-11-1945); 


M. 

ELIAS, Toussaint, brigadier à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1948) ; 


De Heren 

DIGNEEF, René, J. L., bestuurder 
in Afrika bij de « Sédec » (15-11- 
1948) : 


DINSART, Désiré, J. Gh,, bestuurs- 
agent bij de « Société Internationa- 
le Forestière et Minière du Congo » 
« Forminière » (15-11-1944) (over- 
leden de 4-4-1945); 


DISPY, Emile, F, J., kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1946); 


DOM, Willy, H, bestuurder in Afri- 
ka bij de « Sédec » (15-11-1947); 


Eerw. Z. DORVAL, Madeleine, bij 
kloosternaam Zuster Danielle, der 
Zusters van Liefde van Gent (15- 
11-1948); 


De Heren 

DORY, José, À. E. V., bestuursagent 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » 
« Forminière » (15-11-1948); 


DRESSEN, Louis, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1948); 


Eerw. Z. DUBOIS, Hélène, Z., bij 
kloosternaam Zuster Marie-Xavier, 
der Zusters Augustijnessen van 
Bergen (15-11-1946); 


De KHeren 

DUBOIS, Marcel, F. L., kolonist- 
planter in Belgisch-Congo (15-11- 
1947); 


DUBOIS, Nicolas, J. F, bestuurder 
in Afrika bij de N. V. « Belgika » 
« Comptoir Colonial » (15-11-1947); 


Mej. DUFOUR, Anne, ziekenver- 
pleegster in Belgisch-Congo (8-4- 
1944) ; 


Eerw. Z. DUPREZ, Maria, bij kloos- 
ternaam Zuster Marie-Claudia, der 
Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15-11-1945); 


De Heer 

ELIAS, Toussaint, brigadier bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga» 
(15-11-1948) : 
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MM. 

EMBRECHTS, Pierre, L., contremai- 
tre chaudronnier à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains 
(15-11-1948); 


ENGLEBERT, Charles, chef de bu- 
reau principal de 1” classe en Afri- 
que à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1947); 


R. P. ESSER, Joseph, P., des Pères 
Lazaristes (8-4-1946) ; 


RR. SS. 

FLEMAL, Amélie, C. L., en religion 
Sœur Roselinde, des Sœurs de la 
Charité de Gand (15-11-1941); 


FLEURENT, Marthe, en religion 

Sœur Bonaventure, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d'Afrique 
(15-11-1946); 


Me FONTAINE-COOLENS, Antoi- 
nette, J., colon-planteur au Congo 
Belge (15-11-1947); 


MM. 

FRAIPONT, Joseph, D. FE. E., sous- 
directeur en Afrique à la Banque 
du Congo Belge (15-11-1948); 


FRAITURE, Marcel, L. J., agent 
technique à la Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go « Forminière » (8-4-1949); 


R. P. GABRIELS, Joseph, H. P. A, 
des Pères Blancs d’Afrique (15-11- 
1945); : 


M. 
GAHY, Armand, colon au Congo Bel- 
ge (8-4-1950); 


R. M. GARDET, Yvonne, M. Gh. en 
religion Mère Marie Hyacinthe, des 
Sœurs Dominicaines Missivnnaires 
de Namur (15-11-1947); 


M. 

GEENS, Alphonse, directeur-techni- 
que à la Société Minière de Muhin- 
ga et de Kigali « Somuki » (15-11- 
1948); 


| 
| 





De Heren 

EMBRECHTS, Pierre, L., meester- 
gast ketelmaker bij de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Africains » 
(15-11-1948) ; 


ENGLEBERT, Charles, bureclhoofd- 
1°" klasse in Afrika bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (15-11- 
1947) ; 


Eerw. P. ESSER, Joseph, P., der Pa- 
ters Lazaristen (8-4-1946); 


Eerw. ZZ. : 

FLEMAL, Amélie, C. L., bij klooster- 
naam Zuster Roselinde, der Zusters 
van Liefde van Gent (15-11-1941); 


FLEURENT, Marthe, bij klooster- 

naam Zuster Bonaventure, der 
Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15-11-1946); 


Mevr. FONTAINE-COOLENS, An- 
toinette, J., kolonist-planter in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1947); 


De Heren 

FRAIPONT, Joseph, D. E. E. onder- 
directeur in Afrika bij de Bank 
van Belgisch-Congo (15-11-1948); 


FRAITURE, Marcel, L. J., technisch- 
agent bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go » « Forminière » (8-4-1949); 


Eerw. P. GABRIELS, Joseph, H. P. 
A., der Witte Paters van Afrika 
(15-11-1945); 


De Heer 
GAHY, Armand, kolonist in Belgisch- 
Congo (8-4-1950); 


Eerw. M. GARDET, Yvonne, M. Gh. 
bij kloosternaam Moeder Marie 
Hyacinthe, der Zusters Dominika- 
nessen Missionarissen van Namen 
(15-11-1947); 


De Heer 

GEENS, Alphonse, technisch-be- 
stuurder bij de « Société Minière 
de Muhinga et de Kigali » « Somu- 
ki » (15-11-1948); 
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MM. 

GENART, Arthur, chef cantonnier à 
la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (8-4- 
1948) ; 


GENIS, Paul, M. V. colon au Congo 
Belge (8-4-1948); 


GERAETS, Théophile, P., chef de 
service en Afrique à la Compagnie 
Générale d'Automobile et d’Avia- 


tion au Congo « Cégéac » (8-4- 
1947); 
GILLET, Louis, Martin, colon au 


Congo Belge (15-11-1947); 


GILLIEAUX, Eugène, L.,, colon au 
Congo Belge (8-4-1946); 


R. P. GILOT, Ciémens, en religion 
Père Clément, des Pères Francis- 
cains (15-11-1945): 


M. 

GILQUIN, Zénon, directeur en Afri- 
que de la Société Intertropical 
Comfina (8-4-1944); 


R. F. GILS, Henri, C. J., en religion 
Frère Alfred, de la Congrégation 
des Franciscains (8-4-1946); 


R. $S. GODEAU, Marie, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d’Afrique 
(15-11-1949) : 


M. 

GODTS, Ferdinand, J. F. L.,, chef- 
cornptable à la Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go « Forminière » (15-11-1947); 


R. S. GOETHALS, Esther, en reli- 
gion Sœur Mechtildis, des Sœurs 
de la Charité de Gand (8-4-1946); 


MM. 
GONDA, Louis, J., colon-entrepre- 
neur au Congo Belge (15-11-1946); 


GOSSUIN, Léon, G., chef de bureau 
-principal en Afrique à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (15-11-1947); 











De Heren 

GENART, Arthur, hoofdkantonnier 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(8-4-1948) ; 


GENIS, Paul, M. V., kolonist in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1948); 


GERAETS, Théophile, P., dienstover- 
ste in Afrika bij de « Compagnie 
Générale d’Automobile et d’Avia- 
tion au Congo » « Cégéac » (8-4- 
1947); 


GILLET, Louis, Martin, kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1947); 


GILLIEAUX, Eugène, L., kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1946); 


Eerw. P. GILOT, Clémens, bij kloos- 
ternaam Pater Clément der Paters 
Franciskanen (15-11-1945); 


De Heer 

GILQUIN, Zénon, bestuurder in 
Afrika van de « Intertropical Com- 
fina » (8-4-1944); 


Eerw. B. GILS, Henri, C. J., bij kloos- 
ternaam Broeder Alfred, van de 
Conrgregatie der Franciskanen (8- 
4-1946); 


Eerw. Z. GODEAU, Marie, der Witte 
Zusters van Onze-Lieve-Vrouw van 
Afrika (15-11-1949); 


De Heer 

GODTS, Ferdinand, J. F. L., hoofdre- 
kenplichtige bij de « Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo » « Forminière » (15-11- 
1947); 


Eerw. Z. GOETHALS, Esther, bi) 
kloosternaam Zuster Mechtildis, 
der Zusters van Liefde van Gent 
(8-4-1946) ; 


De Heren 

GONDA, Louis, J., kolonist-onderne- 
mer in Belgisch-Congo (15-I1- 
1946); 


GOSSUIN, Léon, G., eerstaanwezend 
bureelhoofd in Afrika bij de «Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (15-11-1947); 
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MM. 

GREGOIRE, Alexandre, agent à la 
Société Générale Africaine d’Elec- 
tricité « Sogelec » (8-4-1950); 


GUILLAUME, Gaston, J. À, agent 
à la Compagnie Cotonnière Congo- 
laise « Cotonco » (15-11-1948); 


HARDY, Emile, D, ancien contre- 
maître principal à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga (15-11-1944); 


HEMERYCK, Jérôme, colon au Con- 
go Belge (8-4-1944); 


R. S. HENDRICK, Antoinette, des 
Sœurs Franciscaines Missicnnaires 
de Marie (8-4-1950); 


MM. 

HENDRICK, Maurice, chef de bu- 
reau principal en Afrique à l’Union 
Minière du Haut-Katangs (15-11- 
1947); 


HENRY, Gilbert, J. V. E. J., ancien 
agent d'administration à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1946) ; 


HERCKENRATH, Edgard, D. A, 
chef de division en Afrique à la 
Banque du Congo Belge (15-I11- 
1950); 


R. S. HERMANS, Jeanne, en religion 
Sœur Jeanne-Josepha, des Filles de 
la Croix (15-11-1948); 


R. S. HERMANS, Jeanne, P., en reli- 
gion Sœur Johanna, des Sœurs de 
la Charité de Gand (8-4-1949); 


M. 
HEUS, Armand, À, colon au Congo 
Belge (15-11-1950); 


R. S. HEYMAN, Marie, A. en reli- 
gion Sœur Angèle de Mérici, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (8-4-1949); 


De Heren 

GREGOIRE, Alexandre, agent bij de 
« Société Générale Africaine 
d'Electricité » « Sogelec » (8-4- 
1950) ; 


GUILLAUME, Gaston, J. AÀ., agent 
bij de « Compagnie Cotonnière 
Congolaise » « Cotonco » (15-11- 
1948) ; 


HARDY, Emile, D, gewezen eerst- 
aanwezend meestergast bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (15-11- 
1944); 


HEMERYCK, Jérôme, kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1944); 


Eerw. Z. HENDRICK, Antoinette, 
der Zusters Franciskanessen Mis- 
sionarissen van Maria (8-4-1950); 


De Heren 

HENDRICK, Maurice, eerstaanwe- 
zend bureelhoofd in Afrika bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga» 
(15-11-1947); 


HENRY, Gilbert, V. E. J. gewezen 
bestuursagent bij de « Un'on Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15-11- 
1946) ; 


HERCKENRATH, Edgard, D. À. af- 
delingshoofd in Afrika bij de Bank 
van Belgisch-Congo (15-11-1950); 


Eerw. Z. HERMANS, Jeanne, bij 
kloosternaam Zuster Jeanne-Jose- 
pha, der Dochters van het Kruis 
(15-11-1948): 


Eerw. Z. HERMANS, Jeanne, P. bij 
kloosternaam Zuster Johanna, der 
Zusters van Liefde van Gent (8-4- 
1949); 


De Heer 
HEUS, Armand, A. kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1950); 


Eerw. Z. HEYMAN, Marie, A, bij 
kloosternaam Zuster Angèle de 
Mérici, der Witte Zusters van On- 
ze-Lieve-Vrouw van Afrika (8-4- 
1949); 
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RR. PP. 

HOET, Paul, À. de la Compagnie de 
Jésus, supérieur à Totshi (Congo 
Belge) (15-11-1946) (décédé le 18- 
12-1950) ; 


HOSTENS, Jozef, R. G., des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1948); 


M. 

HOUGARDY, Joseph, À, colon-en- 
trepreneur au Congo Belge (8-4- 
1947); 


Me HUBAUX, Julia, en religion Da- 
me Marie-Sylvie, des Chancinesses 
de St. Augustins (15-11-1949); 


MM. 

HUYLENBROECK, Corneille, ancien 
chef de bureau principal en Afri- 
que à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1947); 


ILOVAISKY, Eugène, directeur com- 
mercial en Afrique à la Sedec (15- 
11-1948); 


JACOBS, Pierre, H. F, colon-plan- 
teur au Congo Belge (8-4-1945); 


R. P. JANSEN, Emiel, J., des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1949); 


R. S. KETTELS, Marthe, M. E. des 
Sœurs de Sainte Marie de Namur 
(15-11-1949); 


R. P. KEUPPENS, Victor, en religion 
Père Petrus, des Pères Franciscains 
(15-11-1948); 


M. 

LACROIX, Camille, J. J., chef de fa- 
brication à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15-11-1948); 


Rd. F. LAMBERT, René, E. H. A. de 
la congrégation des Salésiens (8-4- 
1948) (décédé le 4-4-1950); 


MM. 
LAMOCK, Etienne, J., colon au Con- 
go Belge (8-4-1948); 


LAMPE, Emile, contremaître princi- 
pal à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (15- 
11-1943); 


Eerw. PP. 

HOET, Paul, A., van het Gezelschap 
Jezu, overste te Totshi (Belgisch- 
Congo) (15-11-1946) (overleden de 
18-12-1950); 


HOSTENS, Jozef, R. G., der Witte 
Paters van Afrika (15-11-1948); 


De Heer 

HOUGARDY, Joseph, A, kolonist- 
ondernemer in Belgisch-Congc (8- 
4-1947); 


Dame HUBAUX, Julia, bij klooster- 
naam Dame Marie-Sylvie, der Ka- 
nunrikessen van St. Augustinus 
(15-11-1949); 


De Heren 
| HUYLENBROECK, Corneille, gewe- 
zen eerstaanwezend buree!hoofd in 
| 
| 


Afrika bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1947); 


ILOVAISKY, Eugène, handelsbe- 
stuurder in Afrika bij de « Sedec » 
(15-11-1948); 


: JACOBS, Pierre, H. F., kolonist-plan- 
| ter in Belgisch-Congo (8-4-1945); 


Eerw. P. JANSEN, Emiel, J., van de 
Missies van Scheut (15-11-1949); 


Eerw. Z. KETTELS, Marthe, M. E, 
van de Zusters der Heïlige Maria 
van Namen (15-11-1949); 


Eerw. P. KEUPPENS, Victor, bij 
kloosternaam Pater Petrus, der Pa- 
Lers Franciskanen (15-11-1948); 


| De Heer 

LACROIX, Camille, J, J., vervaardi- 
gingsoverste bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15-11-1948); 


Eerw. B. LAMBERT, René, E. H. À, 
van de congregatie der Salesianen 
(8-4-1948) (overleden de 4-4-1950); 


De Heren 
! LAMOCK, Etienne, J., kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1948); 


LAMPE, Emile,  eerstaanwezend 
meestergast bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15-11-1943); 
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M. 

LANGELAERE, Albert, surveillant 
principal à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15-11-1946); 


R. F. LAUWERS, Auguste, en reli- 
gion Frère Godefroid, de la congré- 
gation des Franciscains (15-11- 
1943); 


R. P. LECLERCQ, Louis, en religion 
Dom François, des Pères Bénédic- 
tins (8-4-1945); 


MM. 

LECLERCQ, Louis, À. C. J., chef de 
service en Afrique à la Société des 
Chemins de Fer Vicinaux du Con- 
go (8-4-1949); 


LECLOUX, Raymond, J. directeur 
en Afrique de la Société des Plan- 
tations de Busu-Bulu (8-4-1946); 


M. 

LECOCQ, Adolphe, D. chef de divi- 
sion en Afrique à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains 
(15-11-1946); 


R. P. LEEMANS, Julien, M. J. des 
Pères Blancs d'Afrique (15-11- 
1944) : 


R. S. LELIEUR, Elise, J., en religion 
Sœur Raymonda, des Sœurs de la 
Charité de Gand (15-11-1948); 


MM. 

LEMAIRE, Jean-Baptiste, chef dessi- 
nateur à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1948); 


LEMAIRE, René, H. agent de société 
commerciale au Congo Belge (15- 
11-1946); 


LEMAITRE, Georges, E., agent com- 
mercial à la Société du Haut-Uele 
et du Nil « Shun » (15-11-1942); 


R. S. LENAERS, Pauline, M, en reli- 
gion Sœur Hilaria, des Sœurs Blan- 
ches de Notre-Dame d'Afrique (15- 
11-1946); 


De Heer 

LANGELAERE, Albert, eerstaanwe- 
zend opzichter bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga » (15-11-1946); 


Eerw. B. LAUWERS, Auguste, bij 
kloosternaam Broeder Godefroid, 
van de congregatie der Franciska- 
nen (15-11-1943); 


Éerw. P. LECLERCQ, Louis, bij 
kloosternaam Dom François, der 
Paters Benediktijnen (8-4-1945); 


De Heren 

LECLERCQ, Louis, À. C. J., dienst- 
overste in Afrika bij de « Société 
des Chemins de Fer Vicinaux du 
Congo » (8-4-1949); 


+ 


LECLOUX, Raymond, J., bestuurder 
in Afrika van de « Société des 


Plantations de Busu-Bulu » (8-4- 
1946) ; 
De Heer 

LECOCQ, Adolphe, D. afdelings- 


hoofd in Afrika bij de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » (15-11-1946); 


Eerw. P. LEEMANS, Julien, M. J, 
der Witte Paters van Afrika (15- 
11-1944) ; 


Éerw. Z. LELIEUR, Elise, J, bij 
kloosternaam Zuster Raymonda, 
der Zusters van Liefde van Gent 
(15-11-1948) ; 


De Heren 

LEMAIRE, Jean-Baptiste, hoofdteke- 
naar bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1948); 


LEMAIRE, René, H, agent van een 
handelsvennootschap in Belgisch- 
Congo (15-11-1946); 


LEMAITRE, Georges, E, handels- 
agent bij de « Société du Haut- 
Uele et du Nil » « Shun » (15-11- 
1942) ; 


Eerw. Z. LENAERS, Pauline, M. bij 
kloosternaam Zuster Hilaria, der 
Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15-11-1946); 
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MM. 

LEPERS, Ernest, contremaître de 1" 
classe à la Société Générale des 
Forces Hydro-Electriques du Ka- 
tanga « Sogefor » (15-11-1946); 


LIEKENS, René, J. F,, colon-plan- 
teur au Congo Belge (8-4-1947); 


R. P. LINCLAU, Gérard, F., des Pè- 
res Lazaristes (15-11-1943); 


M. 
LUYTEN, Louis, T. M. colon au Con- 
go Belge (15-11-1950); 


R. P. MAËES, Frans, À. des Pères Ca- 
pucins (15-11-1948); 


MM. 

MAGNIN, Ernest, E., chef de service 
en Afrique à la Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go « Forminière » (15-11-1945); 


MALDAGUE, Urbain, G., chef de 
poste d'élevage à la Compagnie des 
Produits et des Frigorifères du 
Congo « Profrigo » (8-4-1948); 


MAMBOUR, Fernand, R, chef de 
section principal à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga (15-11-1948); 


R. S. MARIAGE, Emilie, des Filles 
de la Charité de Saint-Vincent de 
Paul (15-11-1947); 


M MAROTE-CORNILLE, Marie, 
R., comptable à la Sima à Elisa- 
bethville (15-11-1947); 


R. F. MARTIN, Oscar, des Frères des 
Écoles Chrétiennes (15-11-1947); 


M. 

MASSON, Georges, L., chef de poste 
à la Compagnie Cotonnière Con- 
golaise « Cotonco » (15-11-1947); 


RR. PP. 
MAYENS, Léopold, des Pères Biancs 
d'Afrique (8-4-1948); 


MEEUS, Jean-Baptiste, À. M., en re- 
ligion Père Robert, des Pères Bé- 
nédictins (8-4-1946); 


© ——— mm 


De Heren 

LEPERS, Ernest, meestergast-1""° 
klasse bij de « Société Générale 
des Forces Hydro-Electriques du 
Katanga » « Sogefor » (15-11-1946); 


LIEKENS, René, J. F., kolonist-plan- 
ter in Belgisch-Congo (8-4-1947); 


Eerw. P. LINCLAU, Gérard, F., der 
Paters Lazaristen (15-11-1943); 


De Heer 
LUYTEN, Louis, T. M. kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1950); 


Eerw. P. MAES, Frans, A. der Pa- 
ters Kapucijnen (15-11-1948); 


De Heren 

MAGNIN, Ernest, E., dienstoverste 
in Afrika bij de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo » « Forminière » (15-11- 
1945) ; 


MALDAGUE, Urbain, G. veeteelt- 
postoverste bij de « Compagnie 
des Produits et des Frigorifères du 
Congo » « Profrigo » (8-4-1948); 


MAMBOUR, Fernand, R, eerstaan- 
wezend sectieoverste bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (15-11-1948); 


Eerw. Z. MARIAGE, Emilie, der 
Dochters van Liefde van de Heïilige 
Vincentius a Paolo (15-11-1947); 


Mevr. MAROTE-CORNILLE, Marie, 
R., rekenplichtige bij de « Sima » 
te Elisabethstad (15-11-1947); 


Eerw. B. MARTIN, Oscar, van de 
Broeders der Kristelijke Scholen 
(15-11-1947); 


De Heer 

MASSON, Georges, L., postoverste 
bij de « Compagnie Cotonnière 
Congolaise » « Cotonco » (15-11- 
1947) ; 


Eerw. PP. 
MAYENS, Léopold, der Witte Paters 
van Âfrika (8-4-1948); 


MEEUS, Jean-Baptiste, À. M. bij 
kloosternaam Pater Robert, der 
Paters Benediktijnen (8-4-1946); 


RR. PP. 
MELON, Joseph, M. des Pères Fran- 
ciscains (8-4-1947); 


MERCKX, Louis, V. C., des Pères 
Dominicains, supérieur à Makoro 
(Congo Belge) (15-11-1944); 


RR. MM. 

MERRY, Jeanne, M. M. des Sœurs 
Dominicaines Missionnaires de Na- 
mur (15-11-1946); 


MEYS, Marie, E., en religion Mère 
Marie de St. Berchmans, des Sœurs 
Franciscaines Missionnaires de Ma- 
rie (15-11-1946); 


M. 

MILANTS, Fernand, magasinier 
principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1947); 


Rde MILLER, Bertha, M. de l’«Evan- 


gelized Tribes Mission », supérieure : 


à Kamayala (Congo Belge) (15-11- 


1949); 


R. P. MIROEN, Joseph, A., des Mis- 
sions de Scheut (8-4-1944); 


Rde MITCHELL, Hattie, P.,, de la 
« Disciples of Christ Congo Mis- 
sion » (15-11-1949); 


M  V'*  MONDELAERS-WECK- 
MANS, Marie, commis principal 
en Afrique à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (8-4-1948); 


MM. 
MONET, Jean, H., colon au Congo 
Belge (15-11-1948); 


MOREAUX, Arthur, L., sous-direc- 
teur en Afrique à la Banque du 
Congo Belge (15-11-1947); 


MORTIER, Albert, H., colon au Con- 
go Belge (15-11-1944); 


MÜUTS, Charles, F., directeur de dis- 
trict aux Compagnies Réunies des 


Huïileries du Congo Belge et Sa- | 


vonneries Lever Frères «Huilever» . 


(15-11-1947); 


Eerw. PP. 
MELON, Joseph, M, der 
Franciskanen (8-4-1947); 


MERCKX, Louis, V. C. der Paters 
Dominikanen, overste te Makoro 
Belgisch-Congo) (15-11-1944); 


Paters 


Eerw. MM. 

MERRY, Jeanne, M. M, der Zusters 
Dominikanessen Missionarissen van 
Namen (15-11-1946); 


M£YS, Marie, E. bij kloosternaam 
Moeder Marie de St. Berchmans, 
der Zusters Franciskanessen Mis- 
sionarissen van Maria (15-1]- 
1946); 


De Heer | 
MILANTS, Fernand, eerstaanwezend 

magazijnier bij de « Union Minière 

du Haut-Katanga » (15-11-1947); 


Eerw. MILLER, Bertha, M. van de 
« Evangelized Tribes Mission », 
overste te Kamayala (Belgisch- 
Congo) (15-11-1949); 


Eerw. P. MIROEN, Joseph, A, der 
Missies van Scheut (8-4-1944); 


Eerw. MITCHELL, Hattie, P., van de 
« Disciples of Christ Congo Mis- 
sion » (15-11-1949); 


Mevr. Wwe MONDELAERS-WECK- 
MANS, Marie, eerstaanwezend 
klerk in Afrika bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga » (8-4-1948); 


De Heren 
MONET, Jean, H., kolonist in Bel- 
gisth-Congo (15-11-1948); 


MOREAUX, Arthur, L., onderdirec- 
teur in Afrika bij de Bank van Bel- 
gisch-Congo (15-11-1947); 


MORTIER, Albert, H, kolcaist in 
Belgisch-Congo (15-11-1944); 


MUTS, Charles, F., districtsbestuur- 
der bij de « Compagnies Réunies 
des Huileries du Congo Belge et 
Savonneries Lever Frères » « Hui- 
lever » (15-11-1947); 
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M. 
NAUWELAERTS, Georges, À. colon | 


au Congo Belge (15-11-1947) (dé- | 


cédé le 8-1-1950); 


R. D. NEVENS, Pierre, M. des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1946); 


MM. 

NEYT, Georges, Ch. Fr. chef de bu- 
reau en Afrique à la Société des 
Minoteries du Katanga (15-11- 
1949); 


NISOL, Alfred, J. H., chef de section 
principal à la Société des Chemins 
de Fer Vicinaux du Congo « Vici- 
congo » (15-11-1949); 


NOEL, Charles, J. chef de service 
commercial à la Société du Haut- 
Uele et du Nil « Shun » (15-11- 
1949): 


NOOTENS, Alfred, L., colon au Con- 
go Belge (15-11-1947); 


ODEURS, Gaston, commis principal 
en Afrique à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (8-4-1948); 


R. S. OLIVIER, Marthe, M. J. L., en 
religion Sœur Donat, des Sœurs de 
la Charité de Gand (15-11-1947); 


M. 

OPDENBERG, Jean, E. directeur en 
Afrique à la S. À. « Belgika » 
Comptoir Colonial (8-4-1945); 


R. P. OTTE, Jean, B. J., des Missions 
de Scheut (8-4-1948); 


MM. 

PAENHUYS, Simon, secrétaire 
comptable principal en Afrique à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1949); 

PAQUAY, Oscar, J. J., contremaître 
principal à l'Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1947); 


PATIGNY, Gustave, comptable prin- 
cipal en Afrique à l’Union Minière 
du Haut-Katanga (15-11-1946); 


De Heer 

NAUWELAERTS, Georges, AÀ., kolo- 
nist in Belgisch-Congo (15-11-1947) 
(overleden de 8-1-1950); 


Eerw. P. NEYENS, Pierre, M. der 
Witte Paters van Afrika (15-11- 
1946); 


De Heren 

NEYT, Georges, Ch. Fr., burcelhoofd 
in Afrika bij de « Société des Mi- 
noteries du Katanga » (15-11-1949); 


NISOL, Alfred, J. H., eerstaanwezend 
sectieoverste bij de « Société des 
Chemins de Fer Vicinaux du Con- 
go » « Vicicongo » (15-11-1949); 


NOEL, Charles, J., handelsoverste bij 
de « Société du Haut-Uele et du 
Nil » « Shun » (15-11-1949); 


NOOTENS, Alfred, L., kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1947); 


ODEURS, Gaston, eerstaanwezend 
klerk in Afrika bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga » (8-4-1948); 


Eerw. Z. OLIVIER, Marthe, M. J. L., 
bij kloosternaam Zuster Donat, der 
Zusters van Liefde van Gent (15- 
11-1947); 


De Heer 

OPDENBERG, Jean, E., bestuurder 
in Afrika bij de N. V. « Belgika » 
« Comptoir Colonial » (8-4-1945); 


Eerw. P. OTTE, Jean, B. J., der Mis- 
sies van Scheut (8-4-1948); 


De Heren 

PAENHUYS, Simon, eerstaanwezend 
rekenplichtig-secretaris in Afrika 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (8-4-1949); 


PAQUAY, Oscar, J. J., eerstaanwe- 
zend meestergast bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (15-11- 
1947) ; 


PATIGNY, Gustave, eerstaanwezend 
rekenplichtige in Afrika bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga» 
(15-11-1946); 
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MM. 
PEETERS, Jean-Baptiste, B. M. J.H, 
colon au Congo Belge (8-4-1946); 


PERPETTE, Alfred, L: Gh., chef de 
service en Afrique à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains 
(8-4-1948) ; 


R. P. PERSYN, Robrecht, H. À. des 
Pères Blancs d'Afrique (8-4-1946); 


M. 

PIERSON, Armand, F, inspecteur 
commercial à la Compagnie du Lo- 
mami et du Lualaba (8-4-1949); 


R. S. PIETERS, Elza, M. des Sœurs 
de « Onze-Lieve-Vrouw ten Bun- 
deren » (8-4-1949); 


Rde PORTER, Mary, S, (épouse 
Morrison) de |’ « American Pres- 
byterian Congo Mission » (15-11- 
1950) ; 


M. 
POURBAIX, Léon, L. F., commerçant 
au Congo Belge (8-4-1948); 


R. S. PRENEEL, Flavie, des Sœurs 
de la Charité de Gand (8-4-1948); 


M. 
PUFFET, Albert, H A, colon au 
Congo Pelge (15-11-1943); 


R. S. RAËES, Marguerite, en religion 
Sœur Marguerite du Sacré-Cœur, 
des Sœurs de Notre-Dame de Na- 
mur (15-11-1945); 


RR. PP. 
REMI, Charles, J. F., des Pères Sa- 
lésiens (15-11-1948) ; 


REYNTENS, François, À. J., des Pè- 
res Bénédictins (8-4-1948); 


R. F. RINCHARD, Emile, C., des 
Prêtres du Sacré-Cœur (15-11- 
1948) ; 


De Heren 

PEETERS, Jean-Baptiste, B. M. J.H, 
kolonist in Belgisch-Congo (8-4- 
1946); 


PERPETTE, Alfred, L. Gh, dienst- 
overste in Afrika bij de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » (8-4-1948); 


Eerw. P. PERSYN, Robrecht, H. A, 
der Witte Paters van Afrika (8-4- 
1946); 


De Heer 

PIERSON, Armand, F,, handelsins- 
pecteur bij de « Compagnie du Lo- 
mami et du Lualaba » (8-4-1949); 


Eerw. Z. PIETERS. Elza, M. der Zus- 
ters van Onze-Lieve-Vrouw ten 
Bunderen (8-4-1949); 


Eerw. PORTER, Mary, S., (echtge- 
note Morrison) van de « American 
Presbyterian Congo Mission » (15- 
11-1950); 


De Heer 
POURBAIX, Léon, L. F., handelaar 
in Pelgisch-Congo (8-4-1948); 


Eeirw. Z. PRENEEL, Flavie, der Zus- 
ters van Liefde van Gent (8-4- 
1948); 


De Heer 
PUFFET, Albert, H. A. kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1943); 


Eerw. Z. RAES, Marguerite, bij 
kloosternaam Zuster Marguerite 
du Sacré-Cœur, der Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Namen {15- 
11-1945); 


Eerw. PP. 
REMI, Charles, J. F., der Paters Sa- 
lesianen (15-11-1948); 


REYNTENS, François, A. J., der Pa- 
ters Benediktijnen (8-4-1948); 


Eerw. B. RINCHARD, Emile, G., der 
Priesters van het Heilig-Hart (15- 
11-1948) ; 
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MM. 
ROGIRST, Raymond, J. M. surveil- 
lant principal à la Compagnie du 


Chemin de Fer du Bas-Congo au ! 


Katanga (15-11-1949); 


ROLAND, Lucien, ancien tourneur à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1946); 


R. P. ROMBOUTS, Ferdinand, des 
Missions de Scheut (15-11-1948); 


M. 

RONVEAU, Léopold, conducteur de 
travaux principal à l’Union Miniè- 
re du Haut-Katanga (15-11-1948); 


R. P. ROSSEEL, Paul, ©. J., des Pè- 
res Blancs d'Afrique (15-11-1948); 


M. 

ROULEZ, Emile, ancien chef-comp- 
table en Afrique à la Société Géné- 
rale Africaine d’Electricité « Soge- 
lec » (15-11-1947); 


RR. FF. 

RUYS, Victor, D., en religion Frère 
Olivier, des Frères de la Charité 
(8-4-1945) ; 


SAMYN, Médard, des Frères Maris- 
tes, (15-11-1946) : 


MM. 
SAUSSEZ, Joseph, N. colon au Con- 
go Belge (15-11-1948); 


SCHAMMO, Henri, chef de camp 
principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1946); 


SCHEUER, Frantz, J. A., chef de bu- 
reau principal en Afrique à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (8-4-1949); 


R. S. SCHROYENS, Julia, des Sœurs 
Franciscaines Missionnaires de Ma- 
rie (15-11-1949); 


R. P. SCHRURS, Maurice, J., des 
Missions de Scheut, supérieur à 
Vambuku (Congo Belge) (15-11- 
1946) ; 


: De Heren 

: ROGIRST, Raymond, J. M. eerstaan- 

| wezend opzichter bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 

Congo au Katanga » (15-11-1949); 


ROLAND, Lucien, gewezen draaier 
| bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1946); 


| Eerw. P. ROMBOUTS, Ferdinand, 
der Missies van Scheut (15-11- 
1948) ; 


| De Heer 
: RONVEAU, Léopold, eerstaanwezend 
werkleider bij de « Union Minière 





du Haut-Katanga » (15-11-1948); 


Eerw. P. ROSSEEL, Paul, O. J., der 
Witte Paters van Afrika (15-1]- 
1948) ; 


De Heer 

ROULEZ, Emile, gewezen hoofdre- 
kenplichtige in Afrika bij de « So- 
ciété Générale Africaine d’Electri- 
cité » « Sogelec » (15-11-1947); 


Eerw. BB. 

RUYS, Victor, D. bij kloosternaam 
Broeder Olivier, der Broeders van 
Liefde (8-4-1945); 


SAMYN, Médard, der Broeders Ma- 
risten (15-11-1946) ; 

| 

| 

[l 


De Heren 
SAUSSEZ, Joseph, N., kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1948); 


SCHAMMO, Henri, eerstaanwezend 
kampoverste bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15-11- 
1946) ; 


SCHEUER, Frantz, J. A., eerstaan- 
wezend bureelhoofd in Afrika bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » (8-4- 
1949); | 


Eerw. Z. SCHROYENS, Julia, der 
Zusters Franciskanessen Missiona- 
rissen van Maria (15-11-1949); 


! Eerw. P. SCHRURS, Maurice, J., der 
Missies van Scheut, overste te 
Yambuku (Belgisch-Congo) (15-11- 
1946) ; 
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MM. 

SCHWEIZER, Georges, chef de divi- 
sion en Afrique à la Banque du 
Congo Belge (15-11-1945); 


SEDYN, Emile, A. entreprereur au 
Congo Belge (8-4-1945); 


SEMOULIN, Georges, topographe 
chef de brigade principal à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1949); 


SERVAIS, Raoul, A. Gh, directeur 
en Afrique à la Société de Coloni- 
sation Agricole au Mayumbe (15- 
11-1949) ; 


SETTE, Gérard, A. J., colon au Con- 
go Belge (8-4-1946); 


R. P. SEYNAEVE, Robert, des Pères 
Blancs d'Afrique, supérieur à Uvi- 
ra (Congo Belge) (8-4-1950); 


M. 

SIBIET, Charies, J. A, surveillant 
de 1" classe à la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
(8-4-1950) ; 


MM. 

SIBIET, Omer, G. J., surveillant de 
1“ classe-cantonnier à la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lucs Afri- 
cains (15-11-1949); 


SIMON, Alfred, M. géomètre en 
Afrique à la Société d’Exploitations 
et de Recherches Minières au Ka- 
tanga « Sermikat » (15-11-1947); 


SLOTTE, Léonce, R. V., directeur ré- 
gional à la Banque Belge d'Afrique 
(8-4-1947) ; 


Rd. SMITH, Charles, E., de lL’ « Ame- 
rican Baptist Foreign Mission So- 
ciety » (15-11-1943); 


M. 

SOYER, Louis, P., chef de secteur à 
l'institut National pour l'Etude 
Agronomique du Congo Belge (15- 
11-1942); 


De Heren 

SCHWEIZER, Georges, afdelings- 
hoofd in Afrika bij de Bank van 
Belgisch-Congo (15-11-1945); 


SEDYN, Emile, À.  ondernemer in 
Belgisch-Congo (8-4-1945); 


SEMOULIN, Georges,  topograaf 
eerstaanwezend brigadeoverste bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15-11-1949); 


SERVAIS, Raoul, À. Gh., bestuurder 
in Afrika bij de « Société de Colo- 
nisation Agricole au Mayumbe » 
(15-11-1949); 


SETTE, Gérard, A. J. kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1946); 


Eerw. P. SEYNAEVE, Robert, der 
Witte Paters van Afrika, overste 
te Uvira (Belgisch-Congo) (8-4- 
1950) ; 


_ De Heer 

SIBIET, Charles, J. A., opzichter-l*te 
klasse bij de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » (8-4- 
1950) ; 


De Heren 

SIBIET, Omer, G. J.,, opzichter-l*"* 
klasse-kantonnier bij de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » (15-11-1949); 


SIMON, Alfred, M., landmeter in 
Afrika bij de « Société d'Exploita- 
tions et de Recherches Minières au 
Katanga » « Sermikat » (15-11- 
1947) ; 


SLOTTE, Léonce, R. V., plaatselijk 
bestuurder bij de « Banque Belge 
d'Afrique » (8-4-1947); 


Eerw. SMITH, Charles, E., van de 
« American Baptist Foreign Mis- 
sion Society » (15-11-1943); 


De Heer 

SOYER, Louis, F., sectoroverste bij 
het Nationaal Instituut voor de 
Landbouwstudie in Belgisch-Con- 
go (15-11-1942); 
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R. F. SPELEMAN, Gabriel, de la 
Compagnie de Jésus (8-4-1948); 


MM. 

SPILTOIR, Evrad, J., chef d’atelier 
principal à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15-11-1943); 


STEENSSENS, Joseph, brigadier à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1949) ; 


Rd. STOUGH, Paul, P. de l’ « Africa 
Inlend Mission » (15-11-1949); 


R. S. STURTEWAGEN, Mare, J., en 
religion Sœur Maxellende, des 
Sœurs de la Charité de Gand (15- 
11-1945) ; 


MM. 

SWENNE, Joseph, L., directeur en 
Afrique à la Compagnie du Congo 
Belge (15-11-1947); 


TAVIER, Lucien, J. L., chef de divi- 
sion en Afrique à la Banque du 
Congo Belge (8-4-1947); 


TIBERGHIEN, Willy, À. V. agrono- 
me-adjoint principal à l'Institut 
National pour l'Etude Agionomi- 
que du Congo Belge (8-4-1945); 


R. F. TIELENS, Julien, de la congré- 
gation des Salésiens (15-11-1949); 


M. 

TONNAR, Henri, À., agent technique 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo « Formi- 
nière » (15-11-1948); 


RR. PP. 

TOYE, Adolphe, de la Compagnie de 
Jésus, supérieur à Kingandu (Con- 
go Belge) (8-4-1948); 


UYTTENBROECRK, Victor, de la 
Compagnie de Jésus (15-11-1948); 


VAN BELLE, Joseph, L. À. des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1949); 











Eerw. B. SPELEMAN, Gabriel, van 
het Gezelschap Jezu (8-4-1948); 


De Heren 

SPILTOIR, Evrad, J., eerstaanwe- 
zend werkplaatsbaas bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (15-11-1943); 


STEENSSENS, Joseph, brigadier bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (8-4-1949); 


Eerw. STOUGH, Paul, P. van de 
« Africa Inland Mission » (15-11- 
1949); 


Eerw. Z. STURTEWAGEN, Marie, J., 
bij kloosternaam Zuster Maxellen- 
de, der Zusters van Liefde van 
Gent (15-11-1945); 


De Heren 

SWENNE, Joseph, L., bestuurder in 
Afrika bij de « Compagnie du Con- 
go Belge » (15-11-1947); 


TAVIER, Lucien, J. L., afdelings- 
hoofd in Afrika bij de Bank van 
Belgisch-Congo (8-4-1947); 


TIBERGHIEN, Willy, A. V., eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige bij het Nationaal Instituut 
voor de Landbouwstudie in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1945); 


Eerw. B. TIELENS, Julien, van de 
congregatie der Salesianen (15-11- 
1949) ; 


De Heer 

TONNAR, Henri, A. technisch agent 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » 
« Forminière » (15-11-1948); 


Eerw. PP. 

TOYE, Adolphe, van het Gezelschap 
Jezu, overste te Kingandu (Bel- 
gisch-Congo) (8-4-1948); 


UYTTENBROECK, Victor, van het 
Gezelschap Jezu (15-11-1948); 


VAN BELLE, Joseph, L. A. der Mis- 
sies van Scheut (15-11-1949); 
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M. 

VAN CAENEGHEM, Léon, H. E. C. 
directeur en Afrique à la Société 
des Huileries et Plantations du 
Kwango (15-11-1949); 


M VAN COILLIE, Godelieve, en 
religion Dame Marie-Mélanie, des 
Chanoinesses de Saint-Augustin (8- 
4-1946) ; 


M. 
VANDAEL, Joseph, M, colon au 
Congo Belge (15-11-1947); 


RR. PP. 

VAN DEN BERGH, Louis, F, des 
Missions de Scheut, supérieur à 
Kangu (Congo Belge) (8-4-1949); 


VAN DEN BULCKE, Michiels, A, 
des Pères Rédemptoristes (15-11- 
1949) ; 


M. 

VAN DEN EYNDE, François, contre- 
maître ajusteur à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains 
(8-4-1950) ; 


RR. SS. 

VAN DEN HAUTE, Marie, À. E,, en 
religion Sœur Marie-Raymonde, 
des Sœurs de Notre-Dame d’Afri- 
que (15-11-1948); 


VAN DEN NIEUWENHUIZER, Ju- 
lia, en religion Sœur Louise de 
Saint-Joseph, des Sœurs de Notre- 
Dame de Namur (15-11-1949); 


VAN DEN WEYVER, Anne, À. M, 
des Filles de Notre-Dame du Sa- 
cré-Cœur, supérieure à Ikela (Con- 
go Belge) (15-11-1946); 


R. F. VAN DER HAEGHE, Hector, 
des Rédemptoristes (15-11-1943) 
(décédé le 13-2-1949); 


R. P. VANDERSTEENEN, Georges, 
H,, en religion Père Piat, des Pères 
Capucins (15-11-1947); 





De Heren 

VAN CAENEGHEM, Léon, H. E. C, 
bestuurder in Afrika bij de « So- 
ciété des Huileries et Plantations 
du Kwango » (15-11-1949); 


Dame VAN COILLIE, Godelieve, bij 
kloosternaam Dame Marie-Mélanie, 
der Kanunnikessen van Sint-Au- 
gustinus (8-4-1946); 


De Heer 
VANDAEL, Joseph, M, kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1947); 


Eerw. PP. 
VAN DEN BERGH, Louis, F., der 


Missies van Scheut, overste te 
Kangu  (Belgisch-Congo)  (8-4- 
1949); 


VAN DEN BULCKE, Michiels, À, 
der Paters Redemptoristen (15-11- 
1949) ; 


De Heer 

VAN DEN EYNDE, François, mees- 
tergast-paswerker bij de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » (8-4-1950); 


Eerw. ZZ. 

VAN DEN HAUTE, Marie, À. E, bij 
kloosternaam Zuster Marie-Ray- 
monde, der Zusters van Onze-Lie- 
ve-Vrouw van ÂAfrika (15-11-1948); 


VAN DEN NIEUWENHUIZER, Ju- 
lia, bij kloosternaam Zuster Louise 
de Saint-Joseph, der Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Namen (15- 
11-1949) ; 


VAN DEN WEVYVER, Anna, À. M. 
der Dochters van Onze-Lieve- 
Vrouw van het Heilig-Hart, over- 
ste te Ikela (Belgisch-Congo) (15- 
11-1946); 


Eerw. B. VAN DER HAEGHE, Hec- 
tor, der Redemptoristen (15-11- 
1943) (overleden de 13-2-1949); 


Eerw. P. VANDERSTEENEN, Geor- 
ges, H., bij kloosternaam Pater 
Piat, der Paters Kapucijnen (15- 
11-1947); 
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R. M. VAN DE VELDE, Elisa, M, en 
religion Mère Marie-Gonzague, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (8-4-1947): 


M'" VAN ESSCHE, Marthe, M. L, 
directrice à l’Essor du Congo (15- 
11-1948) (décédée le 12-2-1951); 
M. 


M. 

VAN GENECHTEN, Albert, G. M. J., 
chef de service en Afrique à la 
Société du Haut-Uele et du Nil 
« Shun » (8-4-1950); 


R. S. VAN HAMME, Berthe, en reli- 
gion Sœur Gonzague de St. Joseph, 
des Sœurs de Notre-Dame de Na- 
mur (8-4-1944) (décédée le 21-10- 
1949) ; 


R. F. VAN HEFFEN, Remi, en reli- 
gion Frère Gabriel, des Frères Ca- 
pucins (15-11-1947) (décédé le 19- 
8-1949); 


R. P. VANHERPE, Jérôme, H. A, 
des Pères Blancs d'Afrique (15-11- 
1944) ; 


M. 
VAN LAER, Paul, J. J.-B., colon au 
Congo Belge (8-4-1946); 


R. S. VAN LOON, Thérèse, en reli- 
gion Sœur Malachie, des Sœurs de 
la Charité de Gand (15-11-1949); 


M. 

van MALCOTE de KESSEL, Jacques, 
H. M. H, officier de marine à la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains (15-11-1947); 


R. P. VAN MALDEREN, Désiré, de 
la Compagnie de Jésus (8-4-1950); 


MM. 

VANOOTEGHEM, Armand, C. L,, 
colon-industriel au Congo Belge 
(15-11-1949); 


VAN OVERBEKE, Eugène, J. F. 
contremaitre de 1" classe à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1949); 


i Eerw. M. VAN DE VELDE, Elisa, M, 
bij kloosternaam Moeder Marie- 
Gonzague, der Witte Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Afrika (8- 
4-1947); : 


Mei. VAN ESSCHEN, Marthe, M. I. 
bestuurster bij de « Essor du Con- 
go » (15-11-1948) (overleden de 12- 
92-1951); 


De Heer 

VAN GENECHTEN, Albert, G. M. J,, 
dienstoverste in Afrika bij de « So- 
ciété du Haut-Uele et du Nil » 
« Shun » (8-4-1950); 


Eerw. Z. VAN HAMME, Berthe, bij 
kloosternaam Zuster Gonzague de 
St. Joseph, der Zusters van Onze- 
Lieve-Vrouw van Namen (8-4- 
1944) (overleden de 21-10-1949); 


Eerw. B. VAN HEFFEN, Remi, bij 
kloosternaam Broeder Gabriel, der 
Broeders Kapucijnen (15-11-1947) 
(overleden de 19-8-1949); 


Eerw. P. VANHERPE, Jérôme, H. À. 
der Witte Paters van Afrika (15- 
11-1944) ; 


De Heer 
VAN LAER, Paul, J. J.-B., kolonist 
in Belgisch-Congo (8-4-1946); 


Eerw. Z. VAN LOON, Thérèse, bij 
kloosternaam Zuster Malachie, der 
Zusters van Liefde van Gent (15- 
11-1949); 


De Heer 

van MALCOTE de KESSEL, Jacques, 
H. M. H, marine-officier bij de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » (15-11-1947); 


Eerw. P. VAN MALDEREN, Désiré, 
van het Gezelschap Jezu (8-4-1950) ; 


De Heren 

VANOOTEGHEM, Armand, C. L, 
kolonist-nijveraar in Belgisch-Con- 
go (15-11-1949); 


VAN OVERBEKE, Eugène, J. F., 
meestergast-l'“  klasse bij de 
«Union Minière du Hauüt-Katanga» 
(15-11-1949) ; 


À, 4 dé né mo 
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R. P. VAN ROY, Henri, J., de la 
Compagnie de Jésus (15-11-1949); 


Eerw. P. VAN ROY, Henri, J., van 
het Gezelschap Jezu (15-11-1949); 


M" VAN WILDE, Marie, H, des | Dame VAN WILDE, Marie, H, der 


Chanoïnesses de St. Augustin (15- 
11-1941); 


RR. SS. 

VERBRUGGEN, Marie, en religion 
Sœur Sixta, des Sœurs de la Cha- 
rité de Gand (8-4-1946); 


VERDOODT, Colette, des Sœurs du 
Sacré-Cœur de Marie (15-11-1950); 


VERHAEGEN, Léonie, M. en reli- 
gion Sœur Berlinde, des Sœurs de 
la Charité de Gand (15-11-1949); 


R. P. VERHEYEN, François, des Pè- 
res Norbertins (8-4-1946); 


M'e VERLINDE, Alix, M. en religion 
Dame Marie-Omer, des Chanoiïnes- 
ses de St. Augustin (15-11-1944); 


MM. 

VERLINDE, René, chef de service- 
adjoint en Afrique à l'Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (15-11- 
1949) ; 


VERMAUT, Joseph, chef de centrale 
à la Société Générale des Forces 
Hydro-Electriques du  Katanga 
« Sogefor » (8-4-1947); 


R. P. VERTHE, Gérard, H., des Pères 
Lazaristes, supérieur à Lukoleia 
(Congo Belge) (8-4-1948); 


R. M. VEYS, Elisabeth, J., en religion 
Mère Julie de la Croix, des Sœurs 
de Notre-Dame de Namur (15-i1- 
1944) ; 


R. S. VEYS, Germaine, H,. en reli- 
gion Sœur Xavier de la Croix, des 
Sœurs de Notre-Dame de Namur 
(15-11-1950); 


M. 

VINCHENT, Raphaël, J. H, colon- 
planteur au Congo Belge (15-11- 
1948); 


kanunnikessen van Sint Augusti- 
nus (15-11-1941); 


Eerw. ZZ. 

VERBRUGGEN, Marie, bij klooster- 
naam Zuster Sixta, der Zusters van 
Liefde van Gent (8-4-1946); 


VERDOODT, Colette, der Zusters 
van het Heilig-Hart van Maria (15- 
11-1950); 


VERHAEGEN, Léonie, M. bij kloos- 
ternaam Zuster Berlinde, der Zus- 
ters van Liefde van Gent (15-11- 
1949) ; 


Eerw. P. VERHEYEN, François, der 
Paters Norbertijner (8-4-1946); 


Dame VERLINDE, Alix, M, bij 
kloosternaam Dame Marie-Omer, 
der Kanunnikessen van Sint Au- 
gustinus (15-11-1944); 


De Heren 

VERLINDE, René, adjunct-dienst- 
overste in Afrika bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (15- 
11-1949) ; 


VERMAUT, Joseph, hoofd in een 
electriciteitscentrale bij de « So- 
ciété Générale des Forces Hydro- 
Electriques du Katanga » « Soge- 
for » (8-4-1947): 


Eerw. P. VERTHE, Gérard, H. der 
Paters Lazaristen, overste te Luko- 
lela (Belgisch-Congu) (8-4-1943) ; 


Eerw. M. VEYS, Elisabeth, J., bij 
kloosternaam Moeder Julie de la 
Croix, der Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Namen (15-11-1944); 


Eerw. Z. VEYS, Germaine, H. bij 
kloosternaam Zuster Xavier de la 
Croix, der Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Namen (15-11-1950); 


De Heer 

VINCHENT, Raphaël, J. H, kolonist- 
planter in Belgisch-Congo (15-11- 
1948); 
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RKR. PP. 
VLEUGELS, Joseph, F., des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1949); 


VRITHOFF, Joseph, G. S. de la Com- 
pagnie de Jésus (15-11-1947); 


MM. 

VULSTEKE, Omer, G., agronome- 
adjoint principal à l’Institut Natio- 
ral pour l’Etude Agronomique du 
Congo Belge (15-11-1949); 


WALSER, Gotthard, ancien chef de 
centrale hydro-électrique à la Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges 
« Géomines » (15-11-1948); 


R. P. WATRIN, Léon, E. G., des Pè- 
res Rédemporistes (8-4-1949); 


Mu WATTERINCKX, Marie, C., hô- 
telière au Congo Belge (8-4-1946); 


MM. 

WAUTELET, Raymond, E. J. Gh, 
chef de division en Afrique à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1949) ; 


WAUTERS, Robert, J. E. Gh., colon- 
commerçant au Congo Belge (8-4- 
1946): 


R. P. WEETJES, Jean, N., des Pères 
Passionnistes à Lodja (Congo Bel- 
ge) (8-4-1948); 


Rd WHEELER, Henry, T, de la 


« Methodist Episcopal Congo Mis- 
sion » (8-4-1949); 


R. P. WIJDHOOGE, Henri, des Pères 
Salésiens (15-11-1947); 


MM. 

WILLAME, Etienne, directeur en 
Afrique à la Banque du Congo Bel- 
ge (15-11-1946); 


WILLEMS, Paul, C., gérant princi- 


pal à la Société Congolaise des 


Grands Magasins « Au Bon Mar- 
ché » « Coboma » (15-11-1949); 





Eerw. PP. 
VLEUGELS, Joseph, F, der Witte 
Paters van Afrika (15-11-1949); 


VRITHOFF, Joseph, G. S., van het 
Gezelschap Jezu (15-11-1947); 


De Heren 

VULSTEKE, Omer, G., eerstaanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige bij 
het Nationaal Instituut voor de 
Landbouwstudie in Belgisch-Con- 
go (15-11-1949); 


WALSER,_ Gotthard, gewezen hoofd 
van een hydro-electriciteitscentrale 
bij de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges » « Géomines » (15- 
11-1948); 


Eerw. P. WATRIN, Léon, E. G., der 
Paters Redembptoristen (8-4-1949); 


Mevr. WATTERINCKX, Marie, C. 
hotelhoudster in Belgisch-Congo 
(8-4-1946); 


De Heren 

WAUTELET, Raymond, E. J. Gh, 
afdelingshoofd in Afrika bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (15-11- 
1949); 


WAUTERS, Robert, J. E. Gh., kolo- 
nist-handelaar in Belgiseh-Congo 
(8-4-1946); 


Eerw. P. WEETJES, Jean, N, der 
Paters Passionisten te Lodja (Bel- 
gisch-Congo) (8-4-1948); 


Eerw. WHEELER, Henry, T., van de 
« Methodist Episcopal Congo Mis- 
sion » (8-4-1949) ; 


Eerw. P. WIJDHOOGE, Henri, der 
Paters Salesianen (15-11-1947); 


De Heren 

WILLAME, Etienne, directeur in 
Afrika bij de Bank van Belgisch- 
Congo (15-11-1946); 


WILLEMS, Paul, C., eerstaanwezend 
zaakwaarnemer bij de « Société 
Congolaise des Grands Magasins 
« Au Bon Marché » « Coboma » 
(15-11-1949); 
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M" Vie WOLBERG-BOULANGER, 
Germaine, M. J., colon au Congo 
Belge (15-11-1948); 


M. 

WOLFF, Georges, E., directeur en 
Afrique à la Société Commerce et 
Plantations au  Ruanda-Urundi 
% Platarundi » (8-4-1948); 


Rde ZIEGLER, Viola (épouse Smith, 
Ch. E.), de Ÿ « American Baptist 
Foreign Mission Society » (8-4- 
1946) ; 


M. LECLERCQ, Louis, rédacteur 
principal des Secrétariats, est nornmé 
Chevalier, à la date du 15 novembre 
1948. 


Les dispositions de l’Arrêté du Ré- 
gent du 20 août 1949 lui décernant la 
Croix de Chevalier de l'Ordre Royal 
du Lion, à la date du 15 novembre 
1947, sont rapportées. 


La Médaille d'Or est décernée à : 


MM""'* 
BYLO, Adrienne, des Dames de la 
Sainte-Famille (8-4-1947); 


CAERLENS, Jeanne, F., en religion 
Dame Marie-Edward, des Chanoi- 
nesses de St. Augustin (8-4-1946); 


R. S. CATTEAUVW, Léa, des Sœurs 
de Marie de Pittem (8-4-1948); 


Rde CHILSON, Esther, C. de la 
« Friends Africa Gospel Mission » 
(8-4-1946); 


R. F, CLAES, Alfons, en religion 
Frère Dominiek-Maria, des Frères 
des Ecoles Chrétiennes (8-4-1946); 


M'e COLLARD, Marie, E., en reli- 
gion Mère Sainte Julienne, des 
Chanoinesses de St. Augustin (8-4- 
1947); 

R. S. 

COOLS, Urbanie, en religion Sœur 
Marie-Florida, des Sœurs Blanches 
de Notre-Dame d'Afrique (8-4- 
1946) ; 





; 
4 


Mevr. Wwe WOLBERG-BOULAN- 
GER, Germaine, M. J., kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1948); 


De Heer 

WOLFF, Georges, E., bestuurder in 
Afrika bij de Vennootschap «Com- 
merce et Plantations au Ruanda- 
Urundi » « Platarundi » (8-4-1948); 


Eerw. ZIEGLER, Viola, (echtgenote 
Smith, Ch., E.) van de « American 
Baptist Foreign Mission Society » 
(8-4-1946); 

De Heer LECLERCQ, Louis, eerst- 
aanwezend opsteller der Secretaria- 
ten, is d.d. 15 November 1948, tot 
Ridder benoemd. 


De bepalingen van het besluit van 
de Regent van 20 Augustus 1949, 
waarbij heïn, d.d. 15 November 1947, 
het Ridderkruis in de Koninklijke 
Orde van de Leeuw toegekend werd, 
zijn ingetrokken. 


De Gouden Medaille is toegekend 
aan : 


Damen 
BYLO, Adrienne, der Damen van de 
Heilige Familie (8-4-1947); 
CAERLENS, Jeanne, F., bij kloos- 
ternaam Dame Marie-Edward, der 


Kanunnikessen van Sint-Augusti- 
nus (8-4-1946); 


| Eerw. Z. CATTEAUW, Léa, der Zus- 


ters van Maria van Pittem (8-4- 
1948) ; 


| Eerw. CHILSON, Esther, C., van de 


« Friends Africa Gospel Mission » 
(8-4-1946); 

Eerw. B. CLAES, Alfons, bij kloos- 
ternaam Broeder Dominiek-Maria, 
van de Broeders der Kristelijke 
Scholen (8-4-1946); 

Dame COLLARD, Marie, Æ, cn: 
kloosternaam Moeder Sainte Ju 
lienne, der Kanunikessen van Sint- 
Augustinus (8-4-1947); 


Éerw. Z. 

COOLS, Urbanie, bij kloosternaam 
Zuster Marie-Florida, der Zusters 
van Onze-Lieve-Vrouw van Afrika 
(8-4-1946); 
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R.S. 

DEBECKER, Jeanne, en religion 
Sœur Marie de la Croix, des Sœurs 
de Notre-Dame de Namur (15-11- 
1947); 


R. F. DE BOEK, Pierre, F. C. des 
Frères de Notre-Dame de Lourdes 
(15-11-1945) ; 


RR. SS. 

DE BRANDT, Elisabeth, et DE BUY- 
SER, Octavie, des Sœurs Salésien- 
nes (8-4-1946); 


DE CLERCK, Adrienne, M, 
Sœurs de St. Joseph (8-4-1946); 


DEMEYER, Claire, A. des Sœurs de 
l'Enfance de Jésus (8-4-1947); 


DENOLF, Louise, des Sœurs de St. 
Joseph (15-11-1948) ; 


DE SOËETE, Monica et DE WULF, 
Maria, des Sœurs de St. Joseph (8- 
4-1948) ; 


D'HAUWER, Cécile, en religion Sœur 
Cécile du St. Sacrement, des Sœurs 
de Notre-Dame de Namur (15-11- 
1944); 


Mr: FANARD, Jeanne, A. B. en re- 
ligion Dame Marie-Donat, des 
Chanoiïnesses de St. Augustin (8-4- 
1945); 


R. F. FREDERIX, Martin, des Frères 
de la Charité (8-4-1940) (décédé le 
3-5-1942): 


RR. SS. 
GEERARDYN, Augusta, des Sœurs 
de la Sainte-Famille (8-4-1946); 


GEERTS, Laura, en religion Sœur 
Séraphina, des Sœurs de la Charité 
de Gand (15-11-1949); 


R. F. GORISSEN, Louis, de la Com- 
pagnie de Jésus (15-11-1944); 
RR. SS. 

HEVYRMAN, Elise, en religion Sœur 
Augustine, des Sœurs de St. Vin- 
cent de Paul (15-11-1948); 


des 


HURTEUX, Germaine, M, des Sœurs 
Oblates de l’Assomption (8-4-1947); 





Eerw. Z. 

DEBECKER, Jeanne, bij klooster- 
naam Zusters Marie de la Croix, 
der Zusters van Onze-Lieve-Vrouw 
van Namen (15-11-1947); 


Eerw. B. DE BOEËEK, Pierre, F. C., 


der Broeders van Onze-Lieve- 
Vrouw van Lourdes (15-11-1945); 
Eerw. ZZ. 


DE BRANDT, Elisabeth, en DE BUY- 
SER, Octavie, der Zusters Salesia- 
nessen (8-4-1946);: 


DE CLERCK, Adrienne, M. der Zus- 
ters van Sint Jozef (8-4-1946); 


DEMEYER, Claire, AÀ., der Zusters 
van Jezus Kindsheid (8-4-1947); 


DENOLF, Louise, der Zusters van 
Sint Jozef (15-11-1948); 


DE SOETE, Monica en DE WULF, 
Maria, der Zusters van Sint Jozef 
(8-4-1948) ; 


D'HAUWER, Cécile, bij klooster- 
naam Zuster Cécile du St. Sacre- 
ment, der Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Namen (15-11-1944); 


Dame FANARD, Jeanne, À. B. bij 
kloosternaam Dame Marie-Donat, 
der Kanunnikessen van Sint-Au- 
gustinus (8-4-1945) ; 


Eerw. B. FREDERIX, Martin, der 
Broeders van Liefde (8-4-1940) 
(overleden de 3-5-1942); 


Eerw. ZZ. 
GEERARDYN, Augusta, van de Zus- 
ters der Heilige Familie (8-4-1946); 


GEERTS, Laura, bij kloosternaam 
Zuster Séraphina, der Zusters van 
Liefde van Gent (15-11-1949); 


Eerw. B. GORISSEN, Louis, van het 
Gezelschap Jezu (15-11-1944); 


Eerw. ZZ. 

HEYRMAN, Elise, bij kloosternaam 
Zuster Augustine, der Zusters van 
de Heilige Vincentius a Paolo (15- 
11-1948) ; 


HURTEUX, Germaine, M., der Zus- 
ters Oblaten van Maria-Hemel- 
vaart (8-4-1947); 
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R. F. JANSSEN, Jacobus, H, des 
Frères de la Charité (15-11-1948); 


M" KALFF, Marie, E., des Chanoi- 
nesses de St. Augustin (15-11- 
1947) ; 


R. F. KNERELS, Arnold, en religion 
Frère Amiet, de la congrégation 
des Pères Blancs d'Afrique (15-11- 
1947); 


RR. SS. 

LAMBERT, Christiane, en religion 
Sœur Lazarina, des Sœurs de la 
Charité de Jésus et de Marie (8-4- 
1948); 


LEGIEST, Camilla, M, des Sœurs 
de Sainte Marie de Namur (15-11- 
1945); 


R. F. LESSELIERS, Marcel, F. À. À. 
C. Gh,., en religion Frère Macaire, 
des Frères des Ecoles Chrétiennes 
(15-11-1944) ; 


Rde LOHRMANN, May, M, de 
l’ « Africa Inland Mission » (8-4- 
1949); 


RR. SS. 

LORENT, Madeleine, en religion 
Sœur Donat, des Sœurs Blanches 
de Notre-Dame d’Afrique (15-11- 
1947); 


MAERTENS, Irma, des Sœurs de 
Marie, de Pittem (8-4-1948); 


R. F. MAËES, Alfons, des Missions de 
Scheut (15-11-1949); 


RR.SS. 
MATTEN, Marie, des Sœurs de St. 
Joseph (15-11-1948); 


MESTDAGH, Maria, des 


| 


Eerw. B. JANSSEN, Jacobus, H. der 
Broeders van Liefde (15-11-1948); 


Dame KALFF, Marie, E., der Kanun- 
nikessen van Sint-Augustinus (15- 
11-1947): 


Eerw. B. KNERELS, Arnold, bij 
kloosternaam Broeder Amiet, van 
de congregatie der Witte Paters 
van Afrika (15-11-1947); 


Eerw. Z2Z. 

LAMBERT, Christiane, bij klooster- 
naam Zuster Lazarina, der Zusters 
van Liefde van Jezus en Maria (8- 
4-1948) ; 


LEGIEST, Camilla, M. der Zusters 
van de Heilige Maria van Namen 
(15-11-1945); 


Eerw. B. LESSELIERS, Marcel, F. A. 
A. C. Gh. bij kloosternaam Broe- 
der Macaire, der Broeders van de 
Kristelijke Scholen (15-11-1944); 


Eerw. LOHRMANN, May, M, van 
de « Africa Inland Mission » (8-4- 
1949); 


Eerw. ZZ. 

LORENT, Madeleine, bij klooster- 
naam Zuster Donat, der Witte Zus- 
ters van Onze-Lieve-Vrouw van 
Afrika (15-11-1947); 


MAERTENS, Irma, der Zusters van 
Maria van Pittem (8-4-1948); 


Eerw. B. MAES, Alfons, der Missies 
van Scheut (15-11-1949); 


Eerw. ZZ. 


© MATTEN, Marie, der Zusters van 


Sœurs ‘ 


Franciscaines Missionnaires de Ma- : 


rie (15-11-1946): 


MICHIELS, Julia, en religion Sœur 
Marie-Erna, des Sœurs Blanches 
de Notre-Dame d'Afrique (15-11- 
1949); 


MOERMANS, Philippine, en religion 
Sœur Anselma, des Sœurs Augus- 
tines de Mons (8-4-1946); 


Sint Jozef (15-11-1948); 


MESTDAGH, Maria, der Zusters 
Franciskanessen Missionarissen van 
Maria (15-11-1946); 


MICHIELS, Julia, bij kloosternaam 
Zuster Marie-Erna, der Witte Zus- 
ters van Onze-Lieve-Vrouw van 
Afrika (15-11-1949); 


MOERMANS, Philippine, bij kloos- 
ternaam Zuster Anselma, der Zus- 


ters Augustijnessen van Bergen (8- 
4-1946) ; 
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R. S. MOREELS, Simone, des Sœurs 


Franciscaines Missionnaires de Ma- : 


rie (8-4-1949); 


R. F. MORTELMANS, Laurent, A. 
des Missions de Scheut (8-4-1946); 


0 


RRdes. 
MYRTLE, Dora, de la « Methodist 


Episcopal Congo Mission » (15-11- : 


1944) ; 
OLSON, Mildred, D. de l’ « Africa 
Inland Mission » (8-4-1949); 
R. S. ONBEKENT, Eugénie, M, en 
religion Sœur 


Présentation (15-11-1947); 


RRdes. 
O'TOOLE, Ruth, A. de la « Metho- 
dist Episcopal Congo Mission » (15- 

11-1942); 


PACKARD, Violet, J. (épouse de 
Hughlett, William, Smith) de la 


« Méthodist Episcopal Congo Mis- ; 


sion » (15-11-1945); 
R. F. PALMANS, Pierre, en religion 


Frère Théodore-Joseph, des Frères | 


des Ecoles Chrétiennes 


1944): 


RR.SS. 

PAUVWELS, Paula, (8-4-1947) et PI- 
CAVET, Martha, M. (15-11-1945) 
des Sœurs de Marie de Pittem; 


PIRON, Maria, des Sœurs Blanches 
de Notre-Dame d'Afrique (8-4- 
1947); 


R. F. PLOUETTE, Marcel, E., de la 
congrégation des Missionnaires du 
Sacré-Cœur (8-4-1949); 


Me POPPE, Marie, L., en religion 
Mère St. Robert, des Chanoïinesses 
de St. Augustin (8-4-1947); 


(15-11- 


Rde QUINCHE, Adeline, H, de 
l’ « Africa Inland Mission » (15-11- 
1947); 


Marie-Huzonyma, | 
des Sœurs de Notre-Dame de la : 


| Eerw. Z. MOREELS, Simone, der 
‘ .Zusters Franciskanessen Missiona- 
rissen van Maria (8-4-1949); 


Eerw. B. MORTELMANS, Laurent, 
A., der Missies van Scheut (8-4- 
1946) ; 


|  Eerw. 

| MYRTLE, Dora, van de « Methodist 
!  Épiscopal Congo Mission » (15-11- 
| 1944); . 


! OLSON, Mildred, D., van de « Africa 
 Inland Mission » (8-4-1949); 


Eerw. Z. ONBEKENT, Eugènie, M, 
bij kloosternaam Zuster Maria-Hu- 
zonyma, der Zusters van Onze- 

j Lieve-Vrouw Presentatie (15-11- 

| 1947); 


Eerw. 

O’'TOOLE, Ruth, AÀ., van de « Metho- 
dist Episcopal Congo Mission » (15- 
11-1942); 


PACKARD, Violet, J. (echtgenote 

van Hughlett, William, Smith) van 
: de « Methodist Episcopal Congo 
| Mission » (15-11-1945); 
[. 


: Eerw. B. PALMANS, Pierre, 


bij 

kloosternaam Broeder Théodore- 

i Joseph, van de Broeders der Kris- 
telijke Scholen (15-11-1944); 


Eerw. ZZ. 

PAUWELS, Paula, (8-4-1947) en PI- 
CAVET, Martha. M. (15-11-1945) 
der Zusters van Maria van Pittem; 





PIRON, Maria, der Witte Zusters van 
Onze-Lieve-Vrouw van Afrika (8- 
4-1947); 


Eerw. B. PLOUETTE, Marcel, E. van 
de congregatie der Missionarissen 
van het Heilig-Hart (8-4-1949); 


Dame POPPE, Marie, L., bij kloos- 
ternaam Moeder St. Robert, der 
Kanunnikessen van St.-Augustinus 
(8-4-1947); 


Eerw. QUINCHE, Adeline, H.,, van 
de « Africa Inland Mission » (15- 
11-1947); 
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M: ROELENS, Angèle, en religion 
Dame Marie-Robert, des Chanoi- 
nesses de St. Augustin (15-11- 
1945) ; 


R. S. ROBYNS, Joanna, P., des Filles 
de Notre-Dame du Sacré-Cœur (15- 
11-1948): 


Rde SCHMALLENBERGER, Fanny, 
A., de la « Congo Inland Mission » 
(15-11-1948); 


RR. FF. 
SCHROYEN, Jacques, P., des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1944); 


SMETS, Alphonse, des Rédemptoris- 
tes (8-4-1946); 


TASIAUX, Cyrille, P., de la congré- 
gation des Pères Assomptionnistes 
(8-4-1945) ; 


R. S. THYS, Sidonie, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d'Afrique 
(8-4-1948) ; 


R. F. TRUYŸTS, Marcus, de la congré- 
gation des Pères des Sacrés-Cœurs 
(Picpus) (15-11-1949); 


RR.SS. 
VAN CRAESBEEK, Maria, 
Sœurs Dominicaines (8-4-1947) ; 


VAN den DRIES, Marie, T., en reli- 
gion Sœur Marie-Daniella, des 
Sœurs de Notre-Dame de la Pré- 
sentation (8-4-1947); 


VAN DER EECKEN, Marie, en reli- 
gion Sœur Emilia, des Sœurs Péni- 
tentes (8-4-1948) ; 


VANDERHEYDEN, Joséphine, 
Sœurs Salésiennes (8-4-1940); 


VAN DER STRAETEN, Pauline, des 
Filles de Notre-Dame du Sacré- 
Cœur (15-11-1947); 


des 


des 


VAN DE VELDE, Adrienne, R,, des 
Sœurs de la Sainte Famille (15- 
11-1945); 


VAN DE VELDE, Marie, M, des 
Sœurs du Saint-Cœur de Marie 
(15-11-1946); 


Dame ROELENS, Angèle, bij kloos- 
ternaam Dame Marie-Robert, der 
Kanunnikessen van Sint-Augusti- 
nus (15-11-1945); 


Eerw. Z. ROBYNS, Joanna, P., der 
Dochters van Onze-Lieve-Vrouw 
van het Heilig-Hart (15-11-1948); 


Eerw. SCHMALLENBERGER, Fan- 
ny, À, van de « Congo Inland Mis- 
sion » (15-11-1948); 


Eerw. BB. 
SCHROYEN, Jacques, P., der Missies 
van Scheut (15-11-1944); 


SMETS, Alphonse, der Redemptoris- 
ten (8-4-1946); 


TASIAUX, Cyrille, P., van de congre- 
gatie der Paters van Maria-Hemel- 
vaart (8-4-1945); 


Eerw. Z. THYS, Sidonie, der Witte 
Zusters van Onze-Lieve-Vrouw 
van Afrika (8-4-1948); 


Eerw. B. TRUYTS, Marcus, van de 
congregatie der Paters der Heilige- 
Harten (Picpussen) (15-11-1949); 


Eerw. ZZ. 
VAN CRAESBEERK, Maria, der Zus- 
ters Dominikanessen (8-4-1947); 


VAN den DRIES, Marie, T., bij kloos- 
ternaam Zuster Marie-Daniella, 
der Zusters van Onze-Lieve-Vrouw 
Presentatie (8-4-1947); 


VAN DER EECKEN, Marie, bij 
kloosternaam Zuster Emiiie, der 
Zusters Penitenten (8-4-1948): 


VANDERHEYDEN, Joséphine, der 
Zusters Salesianessen (8-4-1940); 


VAN DER STRAETEN, Pauline, der 
Dochters van Onze-Lieve-Vrouw 
van het Heilig-Hart (15-11-1947); 


VAN DE VELDE, Adrienne, KR, der 
Zusters van de Heilige Familie (15- 
11-1945) ; 


VAN DE VELDE, Marie, M. der Zus- 
ters van het Heilig-Hart van Maria 
(15-11-1946) ; 
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R. M. van de WALLE, Ludgarde, en 
religion Mère Béatrice, des Sœurs 
Bénédictines (8-4-1945); 


RR. FF. 


VAN HUL, Edouard, J. G., en reli- | 
gion Frère Johan-Maria, des Frères | 


des Ecoles Chrétiennes 


1945); 


(5-11- 


VAN NEVEL, Achiel, des Frères de 
la Charité (8-4-1948); 


‘VAN ROBAEYS, Oscar, en religion 


Frère François-Marie, des Frères | 


Capucins (15-11-1945); 


Mr VAN WILDEN, Marie, À. des 
Chanoinesses de St. Augustin (15- 
11-1947); 


R. S. VERMIJLEN, Alina, M. F., des 
Sœurs Ursulines (8-4-1947); 


R. F. WALLENDA, Victor, À. J., en 
religion Frère Marc-Stanislas, des 
Frères des Ecoles Chrétiennes (8-4- 
1946); 


Rde WRIGHT, Mildred, E.; de la 
« Methodist Episcopal Congo Mis- 
sion » (15-11-1946); 


RR. SS. 

WUYTACK, Maria, À, en religion 
Sœur Maria-Johanna, des Sœurs 
de Notre-Dame de la Présentation 
(8-4-1947); 


WUYTS, Julia, des Sœurs Francis- 
caines Missionnaires de Marie (15- 
11-1948); 


WYNANTS, Pauline, en religion 
Sœur Pierre-Damien, des Sœurs de 
la Charité de Jésus et de Marie (8- 
4-1948); 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. 


Eerw. M. van de WALLE, Ludgarde, 
| bij kloosternaam Moeder Béatrice, 


| der Zusters Benediktijnessen (8-4- 
1945) : 


Eerw. BB. 

VAN HUL, Edouard, J. G., bij kloos- 
ternaam Broeder Johan-Maria, der 
Broeders der Kristelijke Scholen 
(15-11-1945); 


van Liefde (8-4-1948) ; 


VAN ROBAEYS, Oscar, bij klooster- 
naam Broeder François-Marie der 


1 
| 
| 
| VAN NEVEL, Achiel, der Broeders 
| Broeders Kapucijnen (15-11-1945); 


Kanunnikessen van Sint-Augusti- 
nus (15-11-1947); 


Eerw. Z. VERMIJLEN, Alina, M. F., 
der Zusters Ursulinen (8-4-1947); 


Eerw. B. WALLENDA, Victor, A. J, 
bij kloosternaam Broeder Marc- 
Stanislas, der Broeders der Kriste- 
lijke Scholen (8-4-1946); 


Eerw. WRIGHT, Mildred, E., van de 
« Methodist Episcopal Congo Mis- 
sion » (15-11-1946); 


Eerw. ZZ. 

WUYTACK, Maria, À. bij klooster- 
naam Zuster Maria-Johanna, der 
Zusters van Onze-Lieve-Vrouw 
Presentatie (8-4-1947); 


Dame VAN WILDEN, Marie, A. der 


WUYTS, Julia, der Zusters Francis- 
kanessen Missionarissen van Maria 
(15-11-1948); 


WYNANTS, Pauline, bij klooster- 
naam Zuster Pierre-Damien, der 
Zusters van Liefde van Jezus en 
Maria (8-4-1948); 


|! van af de ‘latum vermeld nevens hun 


i  Zij zullen rang in dc Orde innemen 
| 
| naam. 
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Ordre Royal du Lion. Koninklijke Orde van de Leeuw. 
La Médaille d'Or est décernée à: De Gouden Medaille is toegekend 
aan : 

BOSSOLE, André (8-4-1950) et BOSSOLE, André (8-4-1950); en 

DENE WADE, A. D. S. (8-4-1949), | DENE WADE, A. D. S. (8-4-1949), 
commis principaux de 1" classe; eerstaanwezende klerken-1*“* klas- 

se; 

LUBATSHI, César, C., commis prin- | LUBATSHI, César, C., eerstaanwe- 
cipal de 1" classe de l'Ordre Judi- zend klerk-1'“'° klasse van de Rech- 
ciaire (15-11-1947); terlijke Orde (15-11-1947); 

MAHAMUDI, Albert (8-4-1946);. MAHAMUDI, Albert (8-4-1946), 

MASELE, Libert (15-11-1950); MASELE, Libert (15-11-1950), 

MOLONGO, Jules (15-11-1946), | MOLONGO, Jules (15-11-1946), 


MONDJOBE, Gustave (15-11-1950), MONDJOBE, Gustave (15-11-1950), 
N'TENTA, Laurent (15-11-1950) et N'TENTA, Laurent (15-11-1950) en 


PINZI, Philippe (15-11-1944), com- | PINZI, Philippe (15-11-1944), eerst- 
mis principaux de 1* classe; aanwezende klerken-1‘" klasse; 


YAKO, Raphaël, assistant médical | YAKO, Raphaël, inlands medisch as- 
indigène de 1" classe (15-11-1949). | sistent-1‘"* klasse (15-11-1949). 








Ils prendront rang dans l'Ordre à Zij zullen rang in de Orde innemen 
la date indiquée à la suite de leur | van af de datum vermeld nevens hun 
nom. naam. 

La Médaille d’or est décernée à : De Gouden Medaille is toegekend 

aan : 
CT ENEEEE 
NOM Qualité Circonscription Territoire District 
NAAM Hocdanigheid Circonscriptie Gewest District 
BO ELONGO | chef investi Bahina Kibombo Maniema 
aangesteld hoofd 
ITOLE BA OKANGA chef de secteur | Awango Kale Sankuru 
sectorhoofd 
MWANA NDEKE chef investi Nonda Kasongo Maniema 
aangesteld hoofd 
NKWELI id. Lotoko- Boende Tshuapa 
: Ikongo 
YAMUTABO id. Bala Tshofa Kabinda 
dit — alias 


PIANI TSHUNGU 
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TOPAIE, Albert (85), policier de la Police Urbaine de Léopoldville — po- 
litieagent bij de Stadspolitie van Leopoldstad; 


KIPIKA, Emile (20), 1° brigadier-chef de la Police territoriale d’Elisabeth- 
ville — 1° brigadier-hoofd der gewestelijke Politie van Elisabeth- 


stad. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater du 15 novembre 1950. 


La Médaille d'Argent est décernée 
à : 
ADIANA, Léon (8-4-1949), et 


AKATIO, Félix (8-4-1950), commis 
principaux de 2° classe; 


ALAFU, Maurice, commis principal 
de 1" classe (8-4-1945); 


ALINGABO, Paul, ouvrier principal 
de 2° classe (15-11-1948); 


ALUBE, Albert, commis principal de 
1" classe (8-4-1948); 

: ALUFANI, Paul, infirmier principal 
de 2° classe (8-4-1949); | 


AMBUNGA, Jean, commis principal 
de 1" classe (8-4-1948); 


AMUNDALA, Aloïs, ouvrier princi- 
pal de 1* classe (15-11-1945); 


ASUMANI, Ferdinand, ouvrier prin- 
cipal de 2° classe (15-11-1949); 


AZANI, Alphonse, ouvrier principal 
de 1" classe (15-11-1945); 


BAFUMOYA, Gérard, ouvrier prin- 
cipal de 2° classe (8-4-1948),; 


BAMBA, Ernest, infirmier principal 
de 2° classe (8-4-1949); 

BANGISA, Ignace, commis principal 
de 1" classe (8-4-1945); 


BAWA, Stéphane, commis principal 
de. 2° classe (8-4-1950); 


BEGU, Johan, infirmier principal de 
2° classe (8-4-1949); 


BETUMA, Louis, commis principal 
de 1" classe (15-11-1949); 


EU 


Zij zullen, van 15 November 1950 
af, rang in de Orde innemen. 


De Zilveren Medaille is toegexend 
aan : 


ADIANA, Léon (8-4-1949) en 


AKATIO, Félix (8-4-1950), eerstaan- 
wezende klerken-2" klasse; 


ALAFU, Maurice, eerstaanwezend 
klerk-1*° klasse (8-4-1945); 


ALINGABO, Paul, eerstaanwezend 
werkman-2"* klasse (15-11-1948); 


ALUBE, Albert, eerstaanwezend 
klerk-1‘"* klasse (8-4-1948) ; 

ALUFANI, Paul, eerstaanwezend 
ziekenverpleger-2"  Kklasse  (8-4- 
1949); 

AMBUNGA, Jean, eerstaanwezend 


klerk-1‘'* klasse (8-4-1948); 


AMUNDALA, Aloïs, eerstaanwezend 
werkman-1*"* klasse (15-11-1945); 


ASUMANI, Ferdinand, eerstaanwe- 


zend werkman-2" klasse (15-11- 
1949); 
AZANI, Alphonse, eerstaanwezend 


werkman-1ste klasse (15-11-1945); 


BAFUMOYA, Gérard, eerstaanwe- 
zend werkman-2"° klasse (8-4-1948): 


RBAMBA, Ernest, eerstaanwezend zie- 
kenverpleger-2" klasse (8-4-1949); 


BANGISA, Ignace, eerstaanwezend 
klerk-1*"" klasse (8-4-1945); 


BAWA, Stéphane, eerstaanwezend 
klerk-2"* klasse (8-4-1950) ; 


BEGU, Johan, eerstaanwezend zie- 
kenverpleger-2"* klasse (8-4-1949); 


BETUMA, Louis, rerstaanwezend 
klerk-1*‘° klasse (15-11-1949); 
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BINENE, Joseph, commis principal 
de 2° classe (15-11-1948); 


BISCHOP, instituteur de 1* classe 
(8-4-1950) ; 

BOKELO, Jacob, commis 
de 1" classe (15-11-1947); 


BOLIANI, Louis, ouvrier 
de 1" classe (15-11-1947); 


BOMBASIA, André, ouvrier princi- 
pal de 2° classe (15-11-1948) : 


BORAUZIMA, Joseph, commis prin- 
cipal de 2° classe (8-4-1950); 


BOSAKO, Albert, ouvrier principal 
de 1" classe (8-4-1950); 


BOYO, Gérard, infirmier principal 
de 2‘ classe (8-4-1949); 


BUKUA, Pierre, surveillant principal 
de 2° classe (Service de la Justice) 
(15-11-1946) ; 


DALEA, Nicolas, commis principal 
de 2° classe (8-4-1950); 


DENE-WADE, Edrisa, commis princi- 
pal de 1" classe (8-4-1950); 


DIFFERDINGE, Alphonse, institu- 
teur de 1" classe (15-11-1948); 


principal 


principal 


DIKAMBALA, François, commis 
principai de 1" classe (15-11-1947); 
DJAFARI RAMAZANI, ouvrier 


principal de 2° classe (15-11-1949); 


DJAMBA, Louis, commis principal 
de 2" classe (15-11-1946); 


DJOLI, Antoine, assistant médical in- 
digène de 1" classe (8-4-1947); 


DOLI, Ernest, commis principal de 
2° classe (15-11-1949); 


DOMINGOS, André, commis princi- 
pal de 1"° classe (8-4-1948); 


DUWA FWELO, Alexandre, infir- 
mier principal de 2° classe (8-4- 
1949) ; | 


EKETEBI, Laurent, commis princi- 
pal de 1" classe (15-11-1947); 


BINENE, Joseph, eerstaanwezend 
klerk-2"* klasse (15-11-1948); 


BISCHOP, onderwijzer-l1"“"* klasse (8- 
4-1950); 


BOKELO, Jacob, eerstaanwezend 
klerk-1*'° klasse (15-11-1947); 


BOLIANI, Louis, eerstaanwezend 
werkman-l‘"* klasse (15-11-1947); 


BOMBASIA, André, eerstaanwezend 
werkman-2" klasse (15-11-1948); 


BORAUZIMA, Joseph, eersiaanwe- 
zend klerk-2" klasse (8-4-1950); 


BOSAKO, Albert, eerstaanwezend 
werkman-l*"* klasse (8-4-1950); 


BOYO, Gérard, eerstaanwezend zie- 
kenverpleger-2" klasse (8-4-1949); 


BUKUA, Pierre, eerstaanwezend ge- 
vangenisbewaarder-2" klasse (15- 
11-1946); 


DALEA, Nicolas, eerstaanwezend 
klerk-2" klasse (8-4-1950); 


DENE-WADE, Edrisa, eerstaanwe- 
zend klerk-1*'® klasse (8-4-1950); 


DIFFERDINGE, Alphonse, onderwij- 
zer-l*'* klasse (15-11-1948); 


DIKAMBALA, François, eerstaanwe- 
zend klerk-1'‘"*" klasse (15-11-1947); 


DJAFARI RAMAZANI, eerstaanwe- 
zend werkman-2" klasse (15-11- 
1949) : 


DJAMBA, Louis, eerstaanwezend 
klerk-2"° klasse (15-11-1946); 

DJOLI, Antoine, inlands medisch as- 
sistent-i°"* klasse (8-4-1947); 


DOLI, Ernest, eerstaanwezeni klerk- 
2" klasse (15-11-1949); 


DOMINGOS, André, eerstaanwezend 
klerk-1°'° klasse (8-4-1948); 


DUWA FWELO, Alexandre, eerst- 
aanwezend ziekenverpleger-2" 
klasse (8-4-1949); 


EKETEBI, Laurent, eerstaanwezend 
klerk-1°'° klasse (15-11-1947); 
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FATAKI, André, infirmier principal | FATAKI, André, eerstaanwezend zie- 


de 2° classe (8-4-1949); 


FRANCK LITTLE, Ed. infirmier 
principal de 1" classe (15-11-1943); 


HUISSEIN, Bernard, K., commis 
principal de 1“ classe de l'Ordre 
Judiciaire (15-11-1949); 


IFULU, Camille, ouvrier principal de 
2° classe (15-11-1946); 


KABAMBA, André, infirmier princi- 
pal de 2° classe (8-4-1949); 


KABENGELE, André, commis prin- 
cipal de 2° classe (15-11-1949); 


KANGEA, Michel, infirmier princi- 
pal de 2° classe (8-4-1949); 


KALALA, François, commis princi- 
pal de 1“ classe (15-11-1949); 


KALALA, Gabriel, commis principal 
de 2° classe (8-4-1948); 


KALAMBAIE, Joseph, commis prin- 
cipal de 1" classe (8-4-1948); 


KALONDA, Albert, assistant médical 
indigène de 2° classe (15-11-1948); 


KAONDA, François, commis princi- 
pal de 2° classe (8-4-1949); 


KAPENDA, Grégoire, infirmier prin- 
cipal de 2° classe (15-11-1949); 


KASA, Amédée, assistant médical in- 
digène principal de 2° classe (15- 
11-1946); 

KASONGO. Julien, ouvrier principal 
de 2° classe (15-11-1948); 


KASUKU NYANGE, A, ouvrier 
principal de 1" classe (15-11-1947); 


KATUMBAEIE, Simen (15-11-1948) 
et 
KEMA, Martin (8-4-1950), commis 
principaux de 1" classe; 


KEMBA, Jean, ouvrier principal de 
2° classe (15-11-1949); 


kenverpleger-2" klasse (8-4-1949); 


FRANCK LITTLE, Ed., eerstaanwe- 
zend klerk-1‘"® klasse (15-11-1943); 


HUISSEIN, Bernard, K., eerstaan- 
wezend klerk-1*'" Kklasse van de 
Rechterlijke Orde (15-11-1949); 


IFULU, Camille, eerstaanwezend 
werkman-2" klasse (15-11-1946); 


KABAMBA, André, eerstaanwezend 


ziekenverpleger-2"  Kklasse  (8-4- 
1949) ; 
KABENGELE, André, eersitaanwe- 


zend klerk-2" klasse (15-11-1949); 


KANGEA, Michel, 
ziekenverpleger-2** 
1949); 


KALALA, François, eerstaanwezend 
klerk-1°'" klasse (15-11-1949); 


KALALA, Gabriel, eerstaanwezend 
klerk-2"" klasse (8-4-1948); 


KALAMBAIE, Joseph, eerstaanwe- 
zend klerk-1'** klasse (8-4-1948); 


KALONDA, Albert, inlands medisch 
assistent-2" klasse (15-11-1948); 


KAONDA, François, eerstaanwezend 
klerk-2"" klasse (8-4-1949) ; 


KAPENDA, Grégoire, eerstaanwe- 
zend ziekenverpleger-2" klasse (15- 
11-1949); 


eerstaanwezend 
klasse  (8-4- 


KASA, Amédée, eerstaanwezend in- 
lands medisch assistent-2" klasse 
(15-11-1946); 


KASONGO, Julien, eerstaanwezend 
werkman-2" klasse (15-11-1948); 


KASUKU NYANGE, À. eerstaanwe- 


zend werkman-l‘" klasse (15-11- 
1947); 
KATUMBAËFIE, Simon (15-11-1948) 
en 


KEMA, Martin (8-4-1950), 
eerstaanwezende kierken-1°° klas- 
se; 

KEMBA, Jean, eerstaanwezend 
werkman-2" klasse (15-11-1949); 
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KIANZA, François, assistant médical 
indigène de 1" classe (15-11-1947); | 


KIBWANA, Benoît, (8-4-1949) et 


KILONGOZI, Paul (8-4-1947), 
vriers principaux de 2° classe; 


ou- 


KINGWANI, Antoine, commis prin- 
cipal de 1" classe (15-11-1949) ; 


KISANGA, Albert (8-4-1950) et 


KITENGE, Louis, (8-4-1949), ouvriers 
principaux de 2° classe; 





LIMBAYA, Hubert, ouvrier principal 
de i" classe (15-11-1945); 


LIPO, Léon, (8-4-1949) et 


LISONGO, Dominique (15-11-1947), 
ouvriers principaux de 2° classe; 


LITANDA, François, commis princi- 
pal de 2° classe (15-11-1949); 


LOBAKI, Antoine (8-4-1946) et 


LOMINGO, Raymond (8-4-1950), 
commis principaux de 1" classe; 


LOPOKE, Lucas, ouvrier principal 
de 2° classe (8-4-1949); 


LOTOBA, Ismaël, infirmier principal 
de 2° classe (8-4-1950); 


LUFUNGULA, 
1946) et 


LUMBAYŸ, Georges (8-4-1948), 
commis principaux de 1” classe; 


Barthelémy  (8-4- 


LUMBUTU, Michel, ouvrier princi- 
pal de i" classe (8-4-1945); 


MABANDELE, Antoine, ouvrier 
principal de 2° classe (15-11-1948); 


MADIMBA, Alphonse, commis prin- 
cipal de 2° classe (15-11-1948); 


MAKOMBO, Antoine, infirmier prin- 
cipal de 2° classe (8-4-1949); 


Li 


KIANZA, François, iniands medisch 
assistent-1ste klasse (15-11-1947); 


KIBWANA, Benoît, (8-4-1949) en 
KILONGOZI, Paul, (8-4-1947), 


eerstaanwezende werklieden-2"" 
klasse; | 
KINGWANI, Antoine, eerstaanwe- 


zend klerk-l‘te klasse (15-11-1949); 
KISANGA, Albert (8-4-1950) en 


KITENGE, Louis, (8-4-1949), 
eerstaanwezende werklieden-2" 
klasse; 


LIMBAYA, Hubert, eerstaanwezend 
werkman-l‘t klasse (15-11-1945); 
LIPO, Léon, (8-4-1949) en 


LISONGO, Dominique (15-11-1947), 
eerstaanwezende werklieden-2*° 
klasse; 


LITANDA, François, eerstaanwezend 
klerk-2* klasse (15-11-1949) ; 


LOBAKI, Antoine (8-4-1946) en 


LOMINGO, Raymond (8-4-1950), 
eerstaanwezende klerken-1‘e klas- 
se; 

LOPOKE, Lucas, eerstaanwezend 
werkman-2" klasse (8-4-1949); 


LOTOBA, Ismaël, eerstaanwezend 
ziekenverpleger-2"  klasse  (8-4- 
1950) ; 

LUFUNGULA, Barthelémy  (8-4- 
1946) en 


LUMBAY, Georges (8-4-1948), 
eerstaanwezende klerken-l''e klas- 
se; 

LUMBUTU, Michel, eerstaanwezend 
werkman-1®te klasse (8-1-1946); 


MABANDELE, Antoine, eerstaanwe- 
zend werkman-2* klasse (15-11- 
1948); 


MADIMBA, Alphonse, eersiaanwe- 
zend ‘klerk-2" Kklasse (15-11-1948); 


MAKOMBO, Antoine, eersiaanwe- 
zend ziekenverpleger-2" klasse (8- 
4-1949); 
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+ 
MAKWAYA, Adolphe, commis prin- 
cipal de 2° classe (8-4-1950); 


MAMPUMPO), Isidore, ouvrier prin- 
cipal de 2° classe (8-4-1948); 


MANDE, Julien (8-4-1946) et 


MAPESA, Ali (8-4-1949), 
ouvriers principaux de 2° classe; 


MASUDI, Lubobo, infirmier princi- 
pal de 2° classe (8-4-1949); 


MIKOBE, Oscar, commis principal de 
2° classe (8-4-1948) ; 


MISSENGE, Valentin, ouvrier prin- 
cipal de 2° classe (8-4-1942): 


MOKOKO, Pierre, surveillant prin- 
cipai de 2° classe (15-11-1947) (Ser.. 
vice de la Justice); 


MPIELA, Stéphane, commis princi- 
pal de 1" classe (15-11-1947); 


M'TONO, Jacques, infirmier princi- 
pal de 2° classe (8-4-1949); 


M'TUPIU, Antoine, ouvrier principal 
de 1" classe (15-11-1942); 


MUBAYA-PUNGA, P., commis prin- 
cipal de 1" classe (15-11-1948); 


MUHAMEDI LAMASANI, ouvrier 
principal de 2° classe (15-11-1949); 


MULAMBA, Gabriel, et 


MUSONGO, Emile, 
commis principaux de 2° classe (15- 
11-1948); 


MUTOMBO, Paul, commis principal 
de 2° classe (8-4-1950); 

NDALI, Michel, ouvrier principal de 
2° classe (8-4-1947); 

NGOY, Clément, assistant médical 
indigène de 1" classe (15-11-1945); 


NGUELEME, Barthelemy, commis 
principal de 1" classe (15-11-1946): 





MAKWAYA, Adolphe, eerstaanwe- 
zend klerk-2" klasse (8-4-1950) ; 


MAMPUMPO, Isidore, eerstaanwe- 
zend werkman-2" Kklasse  (8-4- 
1948); 


MANDE, Julien (8-4-1946) en 
MAPESA, Ali (8-4-1949), 


eerstaanwezende werklieden-2" 
klasse; 

MASUDI, Lubobo, eerstaanwezend 
ziekenverpleger-2"  klasse  (8-4- 
1949) ; 

MIKOBE, Oscar, eerstaanwezend 
klerk-2* klasse (8-4-1948);: 

MISSENGE, Valentin, eerstaanwe- 
zend werkman-2"  klasse  (8-4- 
1942) ; 

MOKOKO, Pierre, eerstaanwezend 


gevangenisbewaarder-2" klasse 


(15-11-1947): 


MPIELA, Stéphane, eerstaanwezend 
klerk-15te klasse (15-11-1947) ; 


M'TONO, Jacques, 
ziekenverpleger-2" 
1949) ; 


M'TUPIU, Antoine, eerstaanwezend 
werkman-1e klasse (15-11-1942); 


MUBAYA-PUNGA, P., eerstaanwe- 
zend klerk-iste Klasse (15-11-1948); 


MUHAMEDI LAMASANI, eerstaan- 
wezend werkman-2" klasse (15-11- 
1949); 


MULAMBA, Gabriel, en 


MUSONGO, Emile, 
eerstaanwezende klerken-2" klasse 
(15-11-1948) ; 


MUTOMBO, Paul, eerstaanwezend 
klerk-2" klasse (8-4-1950); 


NDALI, Michel, eerstaanwezend 
werkman-2" klasse (8-4-1947); 


NGOY, Clément, inlands medisch 
assistent-iste klasse (15-11-1945); 


NGUELEME, Barthelemy, eerstaan- 
wezend Kklerk-l‘te klasse (15-11- 
1946) ; 


eerstaanwezend 
kiasse  (8-4- 
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NGUZA, Henri, infirmier principal 
de 2° classe (15-11-1949); 


NKANGA, Bernard, ouvrier princi- 
pal de 1" classe (15-11-1949); 


NSENDA, André, et 


NSOKO, Pascal, commis principaux 
de 2° classe (8-4-1950); 


NTAMBALA, Aloïs, commis princi- 
pal de 1" classe (15-11-1948); 


NUSSBAUMER, Charles, commis 
principal de 2° classe (15-11-1919); 


NYAMA, Etienne, infirmier princi- 
pal de 2° classe (8-4-1949); 


NZITA, Edouard, commis principal 
de 1" classe (8-4-1950) ; 


OLANGI, Antoine (8-4-1950); 


OLIMWENGU, Michel (15-11-1946) 
et | 


OMARI, Grégoire (8-4-1950), 
ouvriers principaux de 2° classe; 


PONGO, Arsène, commis principal 
de 1“ classe (8-4-1947); 


PYAM, Ignace, ouvrier principal de 
2" classe (8-4-1949) ; 


RAMAZANI, instituteur de 1" classe 
(8-4-1945) ; 


SAIDI (15-11-1948), 
SALEE, Tombwe (8-4-1946), et 
SALIEOKO (8-4-1949), 
ouvriers principaux de 2° classe; 
SAMBWA, Antoine, commis princi- 
pal de 1" classe (15-11-1949); 


SANGO, Jean (8-4-1945) et 


SIKABWE, Kanuto (15-11-1948), 
assistants médicaux indigènes de 
1" classe; 


SONGO, Gabriel, commis principal 
de 2° classe (8-4-1948); 


| 
| 
| 


NGUZA, Henri, eersiaanwezend zie- 
kenverpleger-2" klasse (15-11-1949) ; 


NKANGA, Bernard, eerstaanwezend 
werkman-iste klasse (15-11-1949); 


NSENDA, André, en 


NSOKO, Pascal, eerstaanwezende 
klerken-2" klasse (8-4-1950); 


NTAMBALA, Aloïs, eerstaanwezend 
klerk-1te klasse (15-11-1948); 


NUSSBAUMER, Charles, eerstaan- 
wezend Kklerk-2" Kklasse (15-11- 
1949); 

NYAMA, Etienne, eerstaanwezend 
ziekenverpleger-2"  Kklasse  (8-4- 
1949) ; 

NZITA, Edouard, eerstaanwezend 


klerk-1‘t klasse (8-4-1950); 
OLANGI, Antoine, (8-4-1950), 
OLIMWENGU, Michel (15-11-1946) 


en 

OMARI, Grégoire (8-4-1950), 
eerstaanwezende werklieden-2*° 
klasse; 


PONGO, Arsène, eerstaanwezend 
klerk-1l‘* klasse (8-4-1947); 


PYAM, Ignace, eerstaanwezend 
werkman-2"* klasse (8-4-1949); 


RAMAZANI, onderwijzer-l'* klasse 
(8-4-1945); 


SAIDI (15-11-1948), 
SALEE, Tambwe (8-4-1946) en 


SALIEOKO (8-4-1949), 
eerstaanwezende 
klasse; 


werklieden-2" 


SAMBWA, Antoine, eerstaanwezend 
klerk-l'te klasse (15-11-1949); 


SANGO, Jean (8-4-1945) en 


SIKABWE, Kanuto (15-11-1948), 
inlandse medische assistenten-1't 
klasse; 


SONGO, Gabriel, eerstaanwezend 
klerk-2"° klasse (8-4-1948); 


— 1064 — 


SONGORO, Adrien, infirmier. prin- 
cipal de 2° classe (15-11-1949); 


SUYA, Donat, commis principal de 
2° classe (8-4-1950); 


TABU, César, ouvrier principal de 2° 
classe (8-4-1950); 


TALATIBU, Désiré, commis princi- 
pal de 2° classe (15-11-1947); 


TAMBO, Simon, commis principal de 
1” classe (15-11-1947); 


TAMBWE, Paul, surveillant princi- 
pal de 1" classe (8-4-1942) (Servi- 
ce de la Justice); 


TEPUPILEKA, Pierre, commis prin- 
cipal de 1" classe de l'Ordre Judi- 
ciaire (15-11-1948); 


TIMITI, Louis, commis principal de 
1" classe (8-4-1950); 


TSHIMBALANGA, Jacques, assis- 
tant médical indigène de 2° classe 
(8-4-1947); 


TUMABE, Adrien, commis principal 
de 2° classe (15-11-1944); 


UBANGI, Stanislas, infirmier princi- 
pal de 2° classe (8-4-1949); 


VIGA, Jean (8-4-1949) et 


WITELE, Albert (8-4-1950), 
commis principaux de 1" classe; 


YENGO), Isidore, infirmier principal 
de 2° classe (8-4-1949); 


YUAKARI, Berrard (8-4-1950} et 


ZIMBU, Joseph (15-11-1945), 
commis principaux de 1" classe; 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. ‘ 


SONGORO, Adrien, eerstaanwezend 
ziekenverpleger-2“* Kklasse (15-11- 
1949) ; 


SUYA, Donat, eerstaanwezend klerk- 
2" klasse (8-4-1950) ; 


TABU, César, eerstaanwezend werk- 
man-2" klasse (8-4-1950); 


TALATIBU, Désiré, eerstaanwezend 
klerk-2" klasse (15-11-1947), 


TAMBO, Simon, eerstaanwezend 
klerk-1"': klasse (15-11-1947); 


TAMBVWE, Paul, eersitaanwezend ge- 
vangenisbewaker-1*t" Kklasse (8-4- 
1942); 


TEPUPILEKA, Pierre, eerstaanwe- 
zend klerk-1s klasse van de Rech- 
terliike Orde (15-11-1948); 

TIMITI, Louis, eerstaanwezend 
klerk-l' klasse (8-4-1950); 


TSHIMBALANGA, Jacques, inlands 
medisch assistent-2" Kklasse (8-4- 
1947); 


! TÜUMABE, Adrien, eerstaanwezend 
| klerk-2" klasse (15-11-1944); 


UBANGI, Stanislas, eerstaanwezend 
ziekenverpleger-2"  klasse  (8-4- 
1949); 


VIGA, Jean (8-4-1949) en 


WITELE, Albert (8-4-1950), 
cerstaanwezende klerken-1*" klas- 
se; 


VENGO), Isidore, eerstaanwezend zie- 
kenverpleger-2" klasse (8-4-1949); 


| YUAKARI, Bernard (8-4-1950) en 


ZIMBU, Joseph (15-11-1945), 
eerstaanwezende klerken-1‘te klas- 
se; 


Zij zullen rang in de Orde innemen 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 
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La Médaille d'argent est décernée De zilveren Medaille is toegekend 
a: aan : 
NOM Qualité 5| Circonscription Territoire District 
NAAM Hoedanigheid Circonscriptie Gewest District 
KARUME chef investi Bafwagada Wamba Kibali-Ituri 


aangesteld hoofd 
| 





TULUME id. ! Aka Sango Luisa Kabinda 


LODJABE, Clément (1), 1" brigadier-chef - 1°‘ brigadier-hoofd; 
KONG, Joseph (8) et — en 


MAZUALE, Clément (7) 
brigadiers de 2° classe de la Police territoriale de Matadi — briga- 
diers-2" klasse der gewestelijke Politie van Matadi; 

BILADI (22), et — en 


SUMAILI, Yemba (67) 
brigadiers de 1" classe — brigadiers-1* klasse 


WAGINI (62) 
brigadier de 2° classe — brigadier-2" klasse 
de la Police territoriale d’'Elisabethville 
van de gewestelijke Politie van Elisabethstad; 


BANZE LUBUMBATSHI et — en 


GINENE, Emile, 
brigadiers de 2° classe —- brigadiers-2" klasse 
de la Police territoriale du Bas-Fleuve 
van de gewestelijke Politie van de Bereden-Strocm; 


DONDO, Victor, 
commis-chef à la Banque du Congo Belge à Lecopoidville 
hoofdklerk bij de Bank van Belgisch-Congo te Leopoldsiad; 


BOKETU, B. (5113: A.) et — en 


MUANDA (9495/C), 
1°* sergents-majors comptables de la Force Publique 
1ste sergeants-majoors-boekhouders der Weermacht; 


LISUKU (7004 B), 
1e sergent-major mécanicien chauffeur pilote de la Force Publique 
1e sergeant-majoor werktuigkundige autobestuurder der Weer- 
macht,; 


LOMA, Longomo (8732'C), 
1 sergent-major ajusteur de la Force Publique 
1se sergeant-majoor paswerker der Weermacht; 
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AUNDU (32328; C), LUGUBA, Poloto (26905/C), 
BAMBA, Pierre (8834 A), LUSIKA (11691 C), 
BIRIKUNZIA, Daniel (9081 D), MBULI (7957. B}), 
BOMONGO, P. (7329, A), MODJINDJI, Paul (8293/A), 
EBONO, Louis (26626/C), NIEMBO MUKE (19771/C), 
GANDU (24864 A), PANGO, Albert (21397 D), 
GIMBI, Léon (8661/A), TAMBWE NGADI (21920 A), 
KENGE, Pierre (5003/A), et — en 
KITELA (21399 D), ZENGE (8605, A), 


1‘ sergents-majors de la Force Publique 
ste sergeants-majoors der Weermacht; 


PILIPILI BWANAMANBA (9149 D), 
sergent-major-comptable de la Force Publique 
sergeant-majoor-boekhouder der Weermacht; 


BONGENA, François (11888/C), 
sergent-major musicien de la Force Publique 
sergeant-majoor muzikant der Weermacht; 


LUPESU (5524/D), , 
sergent-major mécanicien chauffeur de la Force Publique 
sergeant-majoor werktuigkundige chaufeur der Weermacht; 


KAKONDE, Benoît (1009'E), 
sergent-major mécanicien de la Force Publique 
sergeant-majoor werktuigkundige der Weermacht; 


LOPA, Maurice (24908 A), 
sergent-major ajusteur de la Force Publique 
sergeant-majoor paswerker der Weermacht; 


BOLIFO (23980. A), 
sergent-m&jor l‘ ouvrier chauffeur de la Force Publique 
sergeant-majoor-l“* werkman chauffeur der Weermacht; 


BOKELE, Andre (14615; D), MADALE (22988/D) 

BANGA, Grégoire (9429/C) MAKASI (24014 D) 

ERIKO, Gabriel (21973 D) SCHOTUME, Fidèle (32296 C) 
ISELONA, Michel (4464/D) et — en 

LOMAMA, Albert (8437/A) VETO (4115’A), 


sergents-majors de la Force Publique 
sergeants-majoors der Weermacht; 
KONDE-KIAMA (4102/A), 
ex-sergent-major de la Force Publique 
gewezen sergeant-majoor der Weermacht; 
MATALIMBO (7182:B) et — en 
ENDIJUNJU (7355 A), 
1" sergenis musiciens de la Force Publique 
1rt® sergeants muzikanten der Weermacht: 
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MUYOMBO, André (4383/D), 


1‘ sergent-clairon de la Force Publique 
ist sergeant-klaroenblazer der Weermacht; 


LITOMBO (19236/C), 


1® sergent mécanicien de la Force Publique 
1ste sergeant werktuigkundige der Weermacht; 


KONGO, Pierre (4973/'A) 
LEKE (6003 C) 
LOHEMBE (8420/A) 
MAMBELO (7024,B) 


MUKUKU, Léon (7826, D) 
SANGO-MOKE (8745 A) 

ULUA, Okende (6199 ‘C) et — en 
YOKO (5006 A), 


1‘” sergents de la Force Publique 


1e sergeants der Weermacht. 


Is prendront rang dans l’Ordre à 
dater du 15 novembre 1950. 


La Médaille de bronze est décer- 
née à : 


ABELI, Nordy, infirmier de 1" classe 
(8-4-1947) ; 

AISI, Paul, ouvrier de 1" classe (15- 
11-1949); 


AMANI, Amici, commis principal de 
2° classe (15-11-1949); 


AMBALI, Louis, commis principal de 
1" classe (8-4-1948); 


AMBOUMA, Jean, commis principal 
de 2° classe (15-11-1949); 


AMISI, Jacques, ouvrier de 1" classe ; 


(8-4-1946) ; 


AMISI, Michel, commis de 1” classe 
(8-4-1949); 


AMISI, Michel, ouvrier de 1” classe 
(8-4-1950) ; 


APONGA, Joseph, ouvrier de 1" clas- 
se (8-4-1949); 


AYEULA, alias Adjo, Jean, ouvrier 
principal de 2° classe (8-4-1949); 


BAGINO, Mathieu (8-4-1948) et 


BAKIA, Pierre (15-11-1949), 
commis principaux de 2° classe; 


BANZA, Léon, infirmier de 1" classe 
(8-4-1949) ; 





Zij zullen, van 15 November 1950 
af, rang in de Orde innemen. 


De bronzen Medaille is toegekend 
aan: 


ABELI, Nordy, ziekenverpleger-l" 
klasse (8-4-1947); 


AISI, Paul, werkman-lst klasse (15- 
11-1949) ; 

AMANI, Amici, eerstaanwezend 
klerk-2" klasse (15-11-1949); 

AMBALI, Louis, eerstaanwezend 
klerk-1s klasse (8-4-1948); 

AMPBOUMA, Jean, eerstaanwezend 
klerk-2"* klasse (15-11-1949) ; 

AMISI, Jacques, werkman-1‘“ klasse 
(8-4-1946) ; 

AMISI, Michel, klerk-1l''" klasse (8-4- 
1949); 

AMISI. Michel, werkman-l‘" klasse 
(8-4-1950) ; 

APONGA, Joseph, werkman-1"t° klas- 
se (8-4-1949); 


AYEULA, alias Adjo, Jean, eerstaan- 
wezend werkman-2" klasse (8-4- 
1949) ; 


BAGINO, Mathieu (8-4-1948) en 


BAKIA, Pierre (15-11-1949), 
eerstaanwezende klerken-2" klasse; 


BANZA, Léon, ziekenverpleger-l"® 
klasse (8-4-1949); 
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BANZWA, Bernard, commis princi- 
pal de 2° classe (8-4-1950); 


BASUZWA, Primus, infirmier de 1" 
classe (8-4-1949); 


BELEMBI, Benoît, 
classe (8-4-1949); 


BENGA, Jules (8-4-1948) et 


BINENE, Gérard (8-4-1950), 
commis principaux de 2° classe; 


BOKANGA, Joseph, infirmier de 1" 
classe (8-4-1949); 


BOKWETENGWE, A., commis prin- 
cipal de 2° classe (15-11-1949); 


BOLINGO, Paul, ouvrier principal 
de 2° classe (8-4-1948); 

BONDOIE, Louis, instituteur de 2° 
classe (8-4-1949); 


BONGOLLO, Antoine, commis prin- 
cipal de 2° classe (15-11-1948); 


BONGOLO, Vincent, commis de 1" 
classe (8-4-1949); 


BONONGO, Nicolas (8-4-1948) et 


BOSSENGE, André (8-4-1948), com- 
mis principaux de 2° classe; 


BULIMWENGO, B. M, Modeste, 
commis principal de 2° classe de 
l'Ordre Judiciaire (15-11-1947); 


commis de 1" 


BUNGA, Sakala, F, commis princi- 
pal de 2° classe (15-11-1948) ; 


CHUGA, Joseph, instituteur de 2° 
classe (8-4-1949); 


DEMBIA, Martin (8-4-1949) et 


DIKI, Alphonse (8-4-1950), 
commis principaux de 2° classe; 


DOMBA, Charles, ouvrier de 2° clas- 
se (8-4-1949);: 


DUMBEA, Joseph, 
se de {t'Ordre 
1949); 


DUNIA, Camille (15-11-1949) et 


EGBUNDA, Barthélémy (15-11-1949), 
infirmiers de 1" classe; 


commis de 1" clas- 
Judiciaire (15-11- 


BANZWA, Bernard, eerstaanwezend 
klerk-2" klasse (8-4-1950) ; 


BASUZWA. Primus, ziekenverple- 
ger-iste klasse (8-4-1949); 

BELEMBI, Benoît, klerk-lse klasse 
(8-4-1949); 

BENGA, Jules (8-4-1948) en 


BINENE, Gérard (8-4-1950), 
eerstaanwezende klerken-2* klasse; 


BOKANGA, Joseph, ziekenverple- 
ger-l‘t klasse (8-4-1949); 


BOKWETENGWE, À, eerstaanwe- 
zend klerk-2" klasse (15-11-1949); 


BOLINGO, Paul, eerstaanwezend 
werkman-2" klasse (8-4-1948); 


BONDOIE, Louis, 
klasse (8-4-1949); 


BONGOLLO, Antoine, eerstaanwe- 
zend klerk-2" klasse (15-11-1948); 


BONGOLO, Vincent, klerk-1ste klasse 
(8-4-1949); 


BONONGO, Nicolas (8-4-1948) en 


BOSSENGE, André (8-4-1948), eerst- 
aanwezende klerken-2" klasse; 


BULIMWENGO, B. M. ,Modeste, 
eerstaanwezend klerk-2*  klasse 
van de Rechterlijke Orde (15-11- 
1947); 


BUNGA, Sakala, F., eerstaanwezend 
klerk-2"* klasse (15-11-1948): 


CHUGA, Joseph, 
klasse (8-4-1949); 


DEMBIA, Martin (8-4-1949) en 


DIKI, Alphonse (8-4-1950), 
eerstaanwezende klerken-2"* klasse; 


DOMBA, Charles, werkmen-2"* klas- 
se (8-4-1949); 


DUMBA, Joseph, klerk-1*te klasse van 
de Rechterlijke Orde (15-11-1949); 


onderwijzer-2"" 


onderwijzer-2" 


DUNIA, Camille (15-11-1949) en 


EGBUNDA, Bartélémy (15-11-1949), 
ziekenverplegers-1‘te klasse; 
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ELONGO, Gabriel, instituteur de 2° 
classe (8-4-1950); 


ERONZA, Louis, ouvrier de 1” classe 


(8-4-1949) ; 


FIDAMI, Julien, commis principal de 
2° classe (15-11-1948); 


HALAFU Bin M'SENA, commis de 
1” classe (8-4-1950); 


HAMADI, Louis, instituteur de 2° 
classe (8-4-1949); 


HEMELSOET, Paul, commis de 1" 
classe (8-4-1950) ; 


ILUNGA, Camille, commis principal 
de 2° classe (8-4-1950); 


KABOMBO, Théodore, infirmier 
principal de 1” classe (15-11-1949); 


KADANGA, Pierre, commis princi- 
pal de 2° classe (15-11-1948); 


KALAMA, Albert, 
classe (15-11-1948) ; 


KALENGAÀA, Camille, commis princi- 
pal de 2° classe (15-11-1949); 


KAMULETE, Edouard, ouvrier de 1" 
classe (8-4-1950); 


KAPOTWE, Germain (8-4-1948) et 


KASONGO, Gabriel (15-11-1948), 
commis principaux de 2° classe; 


ouvrier de ]"“* 


KASONGO, Joseph, infirmier de 1" 
classe (15-11-1948); 


KASUSULA, François, commis prin- 
cipal de 2" classe (8-4-1950); 

KASUSULA, Louis, commis princi- 
pal de 2° classe (8-4-1949); 


KATONYO, ouvrier de 1" classe (8- 
4-1949) ; 


KIADIKOSA, François (15-11-1949) 
et 


KILAURI, Jean (8-4-1950), infirrniers 
de 1 classe; 


KIMOTO, Georges, instituteur de 2° 
classe (8-4-1949); 





ELONGO, Gabriel, 
klasse (8-4-1950) ; 


ERONZA, Louis, werkman-1l't® klasse 
(8-4-1949) ; 


FIDAMI, Julien, eerstaanwezend 
klerk-2" klasse (15-11-1948); 


HALAFU Bin M'SENA, klerk-iste 
klasse (8-4-1950); 


HAMADI, Louis, 
klasse (8-4-1949); 


HEMELSOET, Paul, klerk-1** klasse 
(8-4-1950) ; 


ILUNGA, Camille, eerstaanwezend 
klerk-2"* klasse (8-4-1950); 


KABOMBO, Théodore, eerstaanwe- 
zend ziekenverpleger-lste  klasse 
(15-11-1949); 


KADANGA, Pierre, eerstaanwezend 
klerk-2"° klasse (15-11-1948); 


KALAMA, Albert, werkman-1*‘t" klas- 
se (15-11-1948); 


KALENGA, Camille, eerstaanwezend 
klerk-2" klasse (15-11-1949); 


KAMULETE, Edouard, werkman-1ste 
klasse (8-4-1950) ; 
KAPOTWE, Germain (8-4-1948) en 


KASONGO, Gabriel (15-11-1948), 
eerstaanwezende klerken-2" klas- 
se; 


KASONGO, Joseph, ziekenverpleger- 
it: Kklasse (15-11-1948); 

KASUSULA, François, eerstaanwe- 
zend klerk-2"° klasse (8-4-1950); 


KASUSULA, Louis, eerstaanwezend 
klerk-2* klasse (8-4-1949); 


KATONYO, werkman-l°t klasse (8-4- 
1949) ; 


KIADIKOSA, François (15-11-1949) 
en 


KILAURI, Jean (8-4-1950), zieken- 
verplegers-1st klasse; 


KIMOTO, Georges, 
klasse (8-4-1949); 


onderwiizer-2"° 


onderwijzer-2" 


onderwijzer-2* 
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KISALABA FILEMU, infirmier de 
1" classe (15-11-1947); 


KITA-KANAKA, Paul, commis de 1" 
classe (8-4-1948) ; 


KITENGE, Pierre, infirmier de 1" 
classe (15-11-1947); 


KOMBA, André (15-11-1949), 
LEKADA, Bernard (8-4-1948), 
LISEKO), Pierre (8-4-1948), 
LUBUELE, Albert (8-4-1948), 
LUMBALA, Pierre (8-4-1949), 
LUTSHINDA, Joseph (8-4-1949), 
MABRUKI, Léon (8-4-1949), 


MALI YA MUNGU, M. (8-4-1949) 
et 


MANGAI, Cyrille, (8-4-1948), 
commis principaux de 2° classe; 


MANKWANGU N’'GOIE, commis de 
1" classe (8-4-1950); 


MANZIKALA, André (8-4-1948) et 


MARIO, Louis (8-4-1949), 
commis principaux de 2° classe; 


MASSAMBA, Pierre et 


MASUMBUKU, Mathias, 
principaux de 2' classe 
1948) 


ouvriers 
(15-11- 


MBENZA, Vital, commis principal de 
2° classe (15-11-1949); 


MBULA, Gabriel, ouvrier de 1” clas- 
se (8-4-1950); 


M'FAYUNGI, Jean, infirmier de 1" 
classe (8-4-1950) ; 


MILENGO, Emile (8-4-1950) et 


MOKATO, Gabriel (15-11-1949), 
commis principaux de 2° classe; 


MOLEKA, Marcellin, commis princi- 
pal de 2° classe (8-4-1948); 








KISALABA FILEMU, ziekenverple- 
ger-15 klasse (15-11-1947); 


KITA-KANAKA, Paul, klerk-1®t: 
klasse (8-4-1948); 


KITENGE, Pierre, ziekenverpleger- 
1ste klasse (15-11-1947); 


KOMBA, André (15-11-1949), 
LEKADA, Bernard (8-4-1948). 
LISEKO, Pierre (8-4-1948), 
LUBUELE, Albert (8-4-1948), 
LUMBALA, Pierre (8-4-1949), 
LUTSHINDA, Joseph (8-4-1949), 
MABRUKI, Léon (8-4-1949), 


MALI YA MUNGU, M. (8-4-1949) 
en 


MANGAI, Cyrille, (8-4-1948), 
eerstaanwezende klerken-2"° klasse; 


MANKWANGU N'GOIE, klerk-1ste 
klasse (8-4-1950) ; 


MANZIKALA, André (8-4-1948) en 


MARIO, Louis (8-4-1949), 
eerstaanwezende klerken-2" Kklas- 
se; 


MASSAMBA, Pierre en 


MASUMBUKU, Mathias, eerstaan- 
wezende werklieden-2" klasse (15- 
11-1948); 


MBENZA, Vital, eerstaanwezend 
klerk-2* klasse (15-11-1949); 


MBULA, Gabriel, werkman-Ilfte klas- 
se (8-4-1950); 


M'FAYUNGI, Jean, ziekenverpleger- 
15e klasse (8-4-1950) ; 


MILENGO, Emile (8-4-1950) en 


MOKATO, Gabriel (15-11-1949), 
eerstaanwezende klerken-2" klas- 
se; 


MOLEKA, Marcellin, eerstaanwe- 
zend klerk-2" klasse (8-4-1948) ; 
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MOLEKA, Oscar (15-11-1949) et 


MOLISO, Paul, (15-11-1947), 
ouvriers de 1” elasse; 


MULUMBA, Pierre, commis de 1" 
classe (15-11-1947); 


MUNKOKA, Bernard, commis prin- 
cipal de 2° classe (15-11-1948); 


MUSA, Michel, infirmier de 1" clas- 
se (15-11-1949); : 


MUSEME, Ambroise (15-11-1949) et 


MUSHABA, Thomas (8-4-1950), 
ouvriers de 1" classe; 


MUSHITU, Henri, commis de 1" 
classe de l'Ordre Judiciaire (8-4- 
1950) ; 


MUTUALE, Pierre, infirmier de 1" 
ciasse (8-4-1950) ; 


MWEPU, Boniface, commis principal 
de 1" classe (15-11-1949); 


NDOMBE, Makani, P. (8-4-1949) et 


NKONGA, Louis (8-4-1950), commis 
principaux de 2° classe; 


NKOYNTALE, Jean, instituteur de 
2° classe (8-4-1949); 


NZAU, François, commis principal de 
2° classe (8-4-1948); 

NZEZA, Simon, commis principal de 
1" classe (15-11-1946); 

NZILA, Bernard, commis principal 
de 2° classe (8-4-1950); 


PANDAMARI, Jules, commis princi- 
pal de 1" classe (15-11-1949); 


PANGWE, Léon, infirmier de 1° 
classe (15-11-1949); 


QUIFIMBWE, M, commis principal 
de 2° classe (8-4-1949); 


RISASSI, Jean, ouvrier de 1" classe 
(15-11-1949) ; 


RUFIN, Renier, commis principal de 
2" classe (15-11-1948); 


SEKE, Edouard, commis principal de 
1" classe (8-4-1949); 





MOLEKA, Oscar (15-11-1949) en 


MOLISO, Paul (15-11-1947), 
werklieden-1se klasse; 


MULUMBA, Pierre, klerk-1‘t klasse 
(15-11-1947) ; 

MUNKOKA, Bernard, eerstaanwe- 
zend klerk-2* klasse (15-11-1948); 

MUSA, Michel, ziekenverpleger-l"t° 
klasse (15-11-1949); 

MUSEME, Ambroise (15-11-1949) en 


MUSHABA, Thomas (8-4-1950), 
werklieden-1ste klasse; 


MUSHITU, Henri, klerk-i‘t® klasse 
van de Rechterlijke Orde (8-4- 
1950) ; 


MUTUALE, Pierre, ziekenverpleger- 
ist klasse (8-4-1950); 


MWEPU, Boniface, eerstaanwezend 
klerk-iste klasse (15-11-1949); 


NDOMBE, Makani, P. (8-4-1949) en 


NKONGA, Louis (8-4-1950), eerstaan- 
wezende klerken-2" klasse; 


NKOYNTALE, Jean, onderwijzer-2" 
klasse (8-4-1949); 


NZAU, François, eerstaanwezend 
klerk-2"* klasse (8-4-1948); 
NZEZA, Simon,  eerstaanwezend 


klerk-1ste klasse (15-11-1946); 


NZILA, Bernaïd, eerstaanwezend 
klerk-2"° klasse (8-4-1950) ; 


PANDAMARI, Jules, eerstaanwe- 
zend klerk-1‘e klasse (15-11-1949); 


PANGWE, Léon, ziekenverpleger-1""* 
klasse (15-11-1949); 


QUIPIMBWE, M,  eerstaanwezend 
klerk-2"° klasse (8-4-1949); 


RISASSI, Jean, werkman-1‘® klasse 
(15-11-1949); 


RUFIN, Renier,  eerstaanwezend 
klierk-2"° klasse (15-11-1948); 
SEKE, Edouard, eerstaanwezend 


klerk-1ste klasse (8-4-1949); 
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SEBO, Stanislas, ouvrier de 1" classe 
(8-4-1949) ; 


SWALEHE, Alphonse, instituteur de 
2° classe (8-4-1949); 


SWEDI, Dominique, commis de 1" 
classe (8-4-1947); 


TAMBALA, Patrice, ouvrier de 1" 
classe (15-11-1949); 


TARASHIA, Athanase, infirmier de 
1" classe (8-4-1950); 


TSHIBANGU MATULU, ouvrier de 
1" classe (15-11-1948); 


TSHITENGE, Paul, commis principal 
de 2° classe (8-4-1950); 


WALAKA, Pius, commis ae 1" classe 
(15-11-1947) ; 


YAELE BOSIMBA, et 


VAOKENGA, James, 
infirmiers principaux de 2° classe 
(8-4-1949); 


YENGO, Boniface (8-4-1949) et 


VULA, Joseph (15-11-1949), 
commis principaux de 2° classe. 


lis prendront rang dans l'Ordre à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. 


La Médaille de bronze est décernée 


SEBO, Stanislas, werkman-l'* klasse 
(8-4-1949) ; 


SWALEÉHE, Alphonse, onderwi:zer- 
2" klasse (8-4-1949) ; 

SWEDI, Dominique, klerk-ist® klasse 
(8-4-1947) ; 


TAMBALA, Patrice, 
klasse (15-11-1949) ; 


TARASHIA, Athanase, ziekenverple- 
ger-lste klasse (8-4-1950); 


TSHIBANGU MATULU, werkman- 
ist klasse (15-11-1948): 


TSHITENGE, Paul, eerstaanwezend 
klerk-2* klasse (8-4-1950); 


WALAKA, Pius, klerk-1st° klasse (15- 
11-1947); 


YAELE BOSIMBA, en 


YAOKENGA, James, 
eerstaanwezende ziekenverplegers- 
2"° klasse (8-4-1949) ; 


YENGO, Boniface (8-4-1949) en 
YULA, Joseph (15-11-1949), 


eerstaanwezende kierken-?" Kklas- 
se. 


werkman-1‘t° 


Zij zullen rang in de Orde innemen 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 


De bronzen Medaille is toegekend 











a; aan : 
NOM Qualité Circonscription Territoire District 
NAAM Hoedanigheid Circonscriptie Gewest District 
BOLANGI chef de secteur Baombo Kindu Maniema 
LOSOMBASOMBA sectorhoofd 
EMUNGU UTSHINGA chef investi Bakongola Kibombo Maniema 


aangesteld hoofd 





NAAM 





ITELA, Ernest 


KABONDO KASONGO 
KIMPUTU 


KEKO. Daniel 


LAMBA LAMBA MAFUTA 


EAMBA LAMBA RAJABU 


LUKALE, Albert 


MALONGA KIBANGALA 


MOKOZO 


MUNIE KASIRI 


ONANIMU ISHAKO 
LUMPUNGU 


KAUSENI KIENGE 


ABEKA, Henri (245), 
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Qualité Circonscription Territoire District 
Hoedanigheid Circonscriptie Gewest District 
chef investi Centre-extra Coquilhat- Tshuapa 
aangesteld hoofd | coutumier ville 
Coquilhatville 
Buitengewoon- Coquithat- 
rechtelijk stad 
centrum 
Coquilhatstad 
id. Kabondo Bukama Haut- 
Lomami 
Boven- 
Lomami 
chef de secteur Kimpese Thysville Bas-Congo 
sectorhoofd Thysstad Neder- 
Kasongo Congo 
chef investi Mamba Maniema 
aangesteld hoofd: 
notable id. id. id. 
notabele : 
chef investi Ankutshu Kibombo id. 
aangesteld hoofd | 
chef de secteur | Babindja Kindu id. 
sectorhoofd 
sous-chef investi | Duaru Bondo Uele 
aangesteld 
onderhoofd 
chef de secteur Wasongola Kindu Manien:a 
sectorhoofd 
id. Botokunda Kole Sankuru 
chef de village Kienge Elisaberh- Haut- 
dorpshoofd Tondo ville Katanga 
Elisabeth- Boven- 
stad Katanga 


policier de la police territoriale de Léopoldville 
politieagent van de gewestelijke Politie van Leopoldstad; 
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ADIPO, Honoré (86) BADIBANGA, Daniel (329) 
ADJUMADE, André (386) BAGILA, Albert (60) 
AKUDE, Camille (135) BAKONGA, Joseph (249) 
ALIMAIE, Joseph (104) et — en 

ANDULU, Jean (133) BANZE, Antoine (139), 


policiers de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagenten van de stadspclitie van Leopoldstad; 


BARAZA, Jean (198), 


policier de la Police territoriale de Léopoldville 
politieagent van de gewestelijke Politie van Leopoldstad: 


BASILBA, Thomas (75), 
BELI, Gabriel (34) et — en 


BENKEKE, Eugène (146), 


policiers de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagenten van de Stadspolitie van Leopoldstad; 


BILINDO, Honoré (200) 
BOBO, Mathias (325) et — en 


BOFAY-LOKAMBA (241), 
policiers de la Police territoriale de Léopoldville 
politieagenten van de gewestelijke Politie van Leopeldstad; 
BOGWABINI, Antoine (11), 


policier de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagent van de Stadspolitie van Leopoldstad; 


BOKAWO, Jean (253), 


policier de la Police territoriale de Léopoldville 
politieagent van de gewestelijke Politie van Leopoldstad; 


BOKULA, Michel (318) et — en 


BOMOABA, André (36), 


policiers de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagenten van de Stadspolitie van Leopoldstad; 


DEFA-KANGILA, Paul (301) 
DONGALAGANGA, Salmon (337) et — en 


DUA, Thomas (137) 

policiers de la Police territoriale de Léopoldville 

politieagenten van de gewestelijke Politie van Leopoldstad; 
DUENDE, Victor (93) 

policier de la Police urbaine de Léopoldville 

politieagent van de Stadspolitie van Leopoldstad; 
EKINANDE, Jean (250), 


policier de la Police territoriale de Léopoldville 
politieagent van de gewestelijke Politie van Leopoldstad; 
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ELINDA, Louis (55) et — en 


GASAÀ, Albert (114), 
policiers de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagenten van de Staïspolitie van Leopoldstad; 
GOGO, Gabriel (248) et — en 


GUMBA, Thomas (239), 


policiers de la Police territoriale de Léopoldville 
politieagenten van de gewestelijke Politie van Leopoldstad; 


IMBANGA. Antoine (115) et — en 


IPEKE, Michel (73), : 
policiers de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagenten van de Stadspolitie van Leopoldstad; 


ISILO-PELALOLO (247) et — en 


ITAMBALA, André (167), 


policiers de la Police territoriale de Léopoldville 
politieagenten van de gewestelijke Politie van Leopoldstad; 


KABWIMBWE-BWALE (102) et — en 


KASENDE-DIENGA (118), 


policiers de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagenten van de Stadspolitie van Leopoldstad; 


KADIMA, Adolphe (258), 


policier de la Police territoriale de Léopoldville 
politieagent van de gewestelijke Politie: van Leopoldstad; 


KALONGA, Michel (2) KASONGO, Pierre (89) et — en 


KASADI, André (175) KEPA, Louis (26), 


policiers de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagenten van de Stadspolitie van Leopoldstad; 


KIELI-EKANGA, P. (323), 
policier de la Police territoriale de Léopoldville 
politieagent van de gewestelijke Poiitie van Leopoldstad; 


KIMBONGULA, Sébastien (74), LOWALA, Joseph (243), 


KIMPALA, Ernmanuel (79), LUPEMBE, Ignace (106), 
KITESSE, Jean (28) MADUKA, Paul (76), 
KUMANI, Johan (119), MAFINGE-MASANGO (87), 
KRUMU-BALIKO, Albert (134), et — en 

LOBO, Maurice (43), MAFUTA, Charles (90), 


policiers de la Police urbaine de Lévpoldville 
politieagenten van de Stadspolitie van Leopoldstad; 


MALIMBO, Joseph (332), 


policier de la Police territoriale de Léopoldville 
politieagent van de gewestelijke Politie van Leopoldstad; 
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MANGANDIMBA, Polycarpe (136) et — en 


MANIANSA, Ignace (77), 
policiers de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagenten van de Stadspolitie van Leopoldstad; 


MAOY-LIKUO, Louis (257) et — en 


MASIRIEDE, Gabriel (292), 
policiers de la Police territoriale de Léopoldville 
politieagenten van de gewestelijke Politie van Lecpoldstad; 


MAVUEMBA, Georges (14) MONGONGA, Clément (105) 
MAZAKALA, André (50) MOSANGE, Michel (56) 
MINDU, Jules (145) et — en 

MONGO, Dominique (202) MOTONGWA, Henri (182), 


policiers de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagenten van de Stadspolitie van Leopoldstad; 


MVULA, Pierre (345) et — en 


NDJUALI, Antoine (336), 
policiers de la Police territoriale de Léopoldville 
politieagenten van de gewestelijke Politie van Leopoldstad; 


OKITO-KUNDA, Michel (109) PAZI, Louis (116) et — en 


OLIONGOLO, Jules (20) PULULU-KUKU, Paul (68) 
policiers de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagenten van de Stadspolitie van Leopoldstad; 

PUTU-OKOKO, Joseph (353), 
policier de la Police territoriale de Léopoldvilie 
politieagent van de gewestelijke Politie van Leopoldstad; 

SAKANGO, Tshitumba (16) et — en 


SHOLE, Michel (64), 
policiers de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagenten van de Stadspolitie van Leopoldstad; 
SUALA, Denis (240), 
policier de la Police territoriale de Léopoidville 
politieagent van de gewestelijke Politie van Leopoldstad; 


TAMBO, Louis (9), 
policier de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagent van de Stadspolitie van Leopoldstad; 


TINDA, Honoré (164) et — en 


UTATU-LUMBELU (181), 
policiers de la Police territoriale de Léopoldville 
politieagenten van de gewestelijke Politie van Leopoldstad; 


WAGA, Oscar (62) et — en 


YANA, Pius (127), 
policiers de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagenten van de Stadspolitie van Leopoldstad; 
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YEGBIA, Gaston (226) et — en 


VEREDA, Jean (180), 
policiers äe la Police territoriale de Léopoldville 
politieagenten van de gewestelijke Politie van Leopoldstad; 


YONGI, Pius (147), 
policier de la Police urbaine de Léopoldville 
politieagent van de Stadspolitie van Leopoldstad; 


NUMBI, Kamanda (246), 
brigadier de 1" classe de la Police territoriale d’Elisabethville 
brigadier-l‘t klasse van de gewestelijke Politie van Elisabethstad; 


KULU, Katawe (301), 
brigadier de 2° classe de la Police territoriale d’Elisabethville 
brigedier-2* klasse van de gewestelijke Politie van Elisabethstad; 


KABONGO, Ernest (389) SHUNGU, Alphonse (283) 
KABWBEBWE, Kitambala (286) et — en 
MUKENDI, Jean (333) TONGO, Bafumoya (411), 


sous-brigadiers de 1" classe de la Police territoriale d’Elisabethville 
onderbrigadiers-1s klasse van de gewestelijke Politie van Elisabeth- . 


stad; 
KABAMBI, Muali (434) MUKAMBA, Masumbuko (235) 
KASENDE, Kampume (404) MUZEMBE, Michel (232) et — en 
LUKWESE, Defeti (177) KAPONDA, Kaniungilo (397) 


sous-brigadiers de 2° classe de la Police territoriale d'Elisabethville 
onderbrigadiers-2" klasse van de gewestelijke Politie van Elisabeth- 


stad; 
DAIE, Lombe (1020) MUKASA, Musekele (187) 
GEREMALE (470) SUMAHILI (957) 
KATUBA, Malamba (399) TAMBWE, Patrice (327) 
KONGO, Lubaba (1102) et — en 
NAWEJA, Mandjolo (320) ZOMBI, Simon (254) 


policiers de 1" classe de la Police territoriale d’Elisabethville 
politiesgenten-l"t klasse van de gewestelijke Politie van Elisabeth- 


stad; 
BESA, Küilepa (418) 
MONGA, Gabriel (1175) et — en 


MBUYU Lumisha (413), 
policiers de 1” classe de la Police territoriale de Jadotville 
politieagenten-1ste klasse van de gewestelijke Politie van Jadotstad; 


TSHIZAO-MAKALA (416), 
sous-brigadier de 1 classe de la Police territoriale de Kolwezi 
onderbrigadier-l‘® klasse van de gewestelijke Politie van Kolwezi; 
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BADIPENGA MULAMBA (547) MBAYO, Jacques (377) et — en 


KAMARO (496) MUENZE KATSHIKALENGE (486) 
policiers de 1" classe de la Police territoriale de Kolwezi 
politieagenten-1"t klasse van de gewestelijke Politie van Kolwezi; 


KASADI, Victor (35) et — en 


LIWAGU, Adolphe (167), 
policiers de 1" classe de ia Police territoriale de Matadi 
politieagenten-l“e klasse van de gewestelijke Politie van Matadi; 


BOFALI (172) MANGOMBE, Ernest (110) 
LUZAKA, André (81) PEZO BUKU (59) et — en 
MAKAIA (58) ZIDELE SAMU (64) 


policiers de 2° classe de la Police territoriale de Matadi 
politieagenten-2" klasse van de gewestelijke Politie van Matodi; 
DOLA GOMBE Dé 


policier de 1" classe de la Police territoriale du Bas-Fleuve 
politieagent-1st klasse van de gewestelijke Politie van de Beneden- 
Stroom; 


GEBANGA, François (12457 C), 
sergent-major-comptable de la Force Publique 
sergeant-majoor-boekhouder der Weermacht; 
KITENGE. François (10061/D), 
sergent-major-l® ouvrier ajusteur de la Force Publique 
sergeant-majoor-lse werkman paswerker der Weermacht; 
MONOLE GOKWA (17487/C), 


sergent-major-ajusteur de la Force Publique 
sergeant-majoor-paswerker der Weermacht; 


AMISI LUANGO (23120/D) LITEKE (8892 A) 
BIAMOTO LUAMBA (11651/D) LUMBILA, À. (11104 A) 
BUYI BELEJI (10799/D) MOA (11569/D) 

DJIKE, Jules (26966/C) et — en 


KAHUMBU Alphonse (10599;/D) MOTOMANE, François (10857 C) 
sergents-majors de la Force Publique 
sergeants-majoors der Weermacht; 
KONDE-KIAMA (4102/'A) 
ex-sergent-major de la Force Publique 
gewezen sergeant-majoor der Weermacht; 
BWANA ISA (2674: E) 
1® sergent-comptable de la Force Publique 
1st sergeant-boekhouder der Weermacht; 
MUANDA (5607/D) et — en 


MUSAMUNA SABIBOKO (9594:D), 
1" sergents musiciens de la Force Publique 
ist sergeants muzikanten der Weermacht; 
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NIEMBO LENGALENGA (10177/D) 
1 sergent-mécanicien chauffeur de la Force Publique 
1st sergeant-werktuigkundige chauffeur der Weermacht,; 


BAKONGA, Samuel (11029/A), 
1 sergent-1* ouvrier charpentier de la Force Publique 
ist sergeant-1""® werkman timmerman der Weermacht, 


ABILI, Pierre (11814/C) MANGOMO (8680/B) 
BADUANDO), Petrus (2770;/E) MOGANDA, Pierre (11071/A) 
Le (9215/A) MUKUMA (9808/A) 

DA, Thadée (28154/C) MULAMBA (10391/C) 
POTO, Joseph (21680/D) MUMENDJE (11240/A) 
FATAKI (22361/A) MUNINGA-KAKESE (9858/A) 
GANTIA, Augustin (31257, C) OMEKA, Louis (12789/C) 
INDI, Cyprien (9163/B) PANDA (8638/B) 

KALUME SINGA (14246, D) PUSU, Jacob (12713/C) 


KAMBALE KASIBAKO (27102/D) SENDELEGILANTI (10358/C) 
KELEGUME, Michel (12554:C) TSHIMANGA (9472/A) 


KRITENGE, Jean (11175/A) TSHOMA, Pauni (6566/C) 
LOHEMBE (8420/A) TSHUPA (3243/E) 
LOKOBA (27106/D) WANE (10575/C) 
MABULUNGU (31439 :C) WIDANAMBULI (6413/C) 
MAHAVWI (10854/A) YOHANI (11141/A) 
MALOLE, Joseph (24949/D) et — en 


MAMPUNGI IWAMBA (10578:D) ZENE II (11518/D) 
1** sergents de la Force Publique 
ste sergeants der Weermacht; 


DUGA, Fernand (8245/D) 
MUSONDA (8885/A) et — en 


SUMBANISI (8857; A) 
sergents-musiciens de la Force Publique 
sergeants-muzikanten der Weermacht; 


LIMBONGO, Pierre (7937/C) 
sergent-armurier de la Ferce Publique 
sergeant-wapensmid der Weermacht; 


BOTULI (21747/A) MONGINDA (2791/E) 
EFALA PETERO (2985/E) MUTUMBAI (8960/A) et — en 


MAKANGILA, Camille (5070; A) TAKIRA (8601/C) 
sergents-chauffeurs pilotes de la Force Publique 
sergeants-autobestuurders der Weermacht; 
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SWADI (4787 ‘A), 
sergent-tailleur de la Force Publique 
sergeant-kleermaker der Weermacht; 
MOYO (24974/D), 


sergent-l® ouvrier maçon de la Force Pubiique 
sergeant-itt werkman metselaar der Weermacht; 


ABOSO (26012/A) LUKABIA (8506 C) 

AYONGO (8288/B) MAKONGA (1274/D) 
BOKAMA (5008/A) MANDENGE, Joseph (8037/A) 
BOLO (5005.'A) MONDJAMBE (5226. D) 
BONGONDA (9413/C) MUKE ILUNGA (8657/A) 
BONGOSO (9110/C) NDUTIYE (2443/E) 

DAY, Katukama (7301 C) NZADI (4211/A) 

GAKAKPIO (11846 C) PUTU (8438 A) 

ILONGA, Joseph (8439/A) SADI, Léonard (26963. D) 
ITANGONO (7860/A) SANDUKU MUTENDE (17291,C) 
KALONGI (4663/D) SAYO (9603/C) 

KATU (9737,/C) SUKULA (24722/A) 
KIMANGAMA (7255,/B) TABALA (8449 A) 
KITUMBIKA GOY (9008/D) et — en 

LOMANGA (9448 'C) TOLUKI, Paul (4121/A) 


sergents de la Force Publique 

sergeants der Weermacht; 
BORONELIGINI (1181/E), 

caporal-clairon de la Forte Publique 


korporaal-klaroenblazer der Weermacht; 


LIMO (6170/C), 


caporal-1® ouvrier de la Force Publique 
korporaal-1# werkman der Weermacht; 


ABETU (8381/C) LUBAKI, Antoine (24866 ‘A) 
ADELE KOMONI (7912/B) LUTANGUE, (30544 C) 

ANASI KILILA (2263/E) __ MAKONDO IZUAMU (5000/D) 
BEHE (9319/C) MALELE DOKO (21634/A) 
BIMBI (4188/A) MALEMBA (8995 A) 

BINDRU (24874 D) MATUBU (7355'B) 

BOTULI (7879'B) MELINDA (8340/B) 

BUYU (26407 A) MUSUNGALE BULALU (8007, D) 


BWANA, Ali (11763/C) MUTAMBALA SONDASI (4485 D) 
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DANI (8913/A) NONGE (4269/A) 

ENDALIKO (4932 :'A) PIO (9780/C) 

ILUNGA, Alphonse (8297/D) PUKU (4190/A) 

ILUNGA KAMANDA (21360/A) WANKOI (9624/C) 
KABENGELE (8502/D) WASOKO (8621/D) 
KANGAKOLO (8525/C) YEBOGUENE, Léon (17946/C) 
KASONGO, Joseph (11842/C) et — en 


LISIMO, Ebele (17060/C) ZALJI (9169/D) 
caporaux de la Force Publique . 
korporaals der Weermacht; 


BAZA (5010 ‘A) et — en 


MBAVUMBILI (8558/A) 
clairons de 1" classe de la Force Publique 
klarcenblazers-l: klasse der Weermacht; 


ZAGBA (7954/B) 
soldat ae 1" classe-chauffeur-pilote de la Force Publique 
soldaat-15® klasse-autobestuurder der Werermacht; 


BAKALA, Kifundja (11765/C) KUYAMA (7444,B) 

BANBO (3434. C) LIDJO (8951/C) 

BENDELA (4414, D) | LUFWA-LUDIAKI (7641/A) 
BIKAGBIA (22763/A) = LUPAU-KIVUNDU, A. (8281/B) 
BOKOMBOKO (21549 A) MABENGA (8564/A) 
BOLONGA (7965 A) MARUZI (7784/A) 

BOYEYE (4449/D) MASOMBO (7568/B) 
BURIKOKO (3301/A) MUSANGU (8897;A) 

DOROWA (7855.B) MUSWA (8197/B) 

DZAGIE (7914 B) MUTSHAPA II (26753/C) 
ESANGA (7570/C) NIEMBWE TSHIHITE (23796/D) 
GOKWA (8773/C) SULU KAUPE (8164/B) 
ILUNGA BASIL (5222/D) SUNGU-MAKONGA (7810;B) 
KABANGA (11624/C) TAMBWE, Kayamba (8793/C) 
KABASELE (4203/A) TONGOYO (21721/A) 
KAPENDA (1688 D) et — en 

KODOKA (1280, E) ZOMBO (9786 C) 


soidats de 1" classe de la Force Publique 
soidaten-1*® klasse der Weermacht. 
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NOM ET PRENOMS 


N° matricule 


NAAM EN VOORNAMEN 


Stamboeknummer 


KAMBA, Samuel (3) 


KANZA DON 
(274) 


FUNSU 


KIMPITULA TOMI (18) 


LUTETE ELUIDE 


MAKIONA, Thomas 


NGASI 

dit — alias 
MOELA, Jessy 
NKOMI 

dit — alias 


NKANZA (244) 


NZALA MEYA 


SUMBU WENZI Martin 


BATWELL KIMBOMA 


(243.1) 


CHAPOLOKO (281.1) 





Profession 


Beroep 


clerc 


klerk 


machiniste 
machinist 


id. 


forgeron 
smid 


peintre 
schilder 


clerc 
klerk 


machiniste 
machinist 


chauffeur 
stoker 


chaudronnier 
ketelmaker 


capita imprimeur 
capita drukker 


capita à l'Usine de 
flottage 
capita in de 
bezinkingsfabriek 


Employeur 


Werkgever 


Office 
d'Exploitation 
des Transports 

Coloniaux 
(Chemin de fer 
Matadi-Léopold- 

ville) 
Exploitatiedienst 
van het 

Koloniaal 
Verkeerswezen 

(Spoorweg 
Matadi-Leopold- 

stad) 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


Union Minière 


du Haut-Katanga 


id. 


Résidence 


Verblijfplaats 


Léopoldville 
Leopoldstad 
id. 
id. 
Matadi 
id. 
id. 


Léopoldvitle 
Leopoldstad 


Matadi 


id. 


Lubumbashi 


Panda 
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NOM ET PRENOMS 
N° matricule 


NAAM EN VOORNAMEN 
Stamboeknummer 





KASONGO MWENDAPOLE 
(12791.1) 


KASOPA KABASO (32.1) 


KITUKA, Camille (7151.1) 


LUBUMBA KITENGE 
(337.1) 


LUKALANGA 
MAFWAHUME (3086.1) 


LUMPUNGU YUMBAISA. 
Joz (425.1) 


LUTUNDULA 
YAMAKOKO 


MAKU TA GOTA, Mathieu 
(744.1) 


MUSONGELA NIONGANI, 
Maurice (7599.5) 


NGOMBE MOTES (359.1) 


SANSEMA DJEKE, Pierre 
(68.1) 


SINDANO KATONGOLA, 
Ernest (71275) 


YAPHET MULANGA 
(568.1) 


KITUMBO. Fabiano (68) 





Profession Employeur Résidence 
Berocp Werkgever Verblijfplaats 
capita au Union Minière Kakontwe 
compresseur du Haut-Katanga 
compressor- 
capita ; 
imprimeur id. Lubumbashi 
drukker 
wattman pompier id. Panda 
capita-fondeur id. id. 
capita-smelter 
wattman opérateur id. Kipushi 
wattman opérateur 
conducteur id. Kakontwe 
. locomotive 
machinist 
capita au id. Lubumbashi 
stockage 
capita van een 
opslagplaats 
aide-ajusteur id. id. 
hulp-paswerker 
planton id. Panda 
infirmier id. id. 
ziekenverpleger 
capita-fondeur id, Lubumbashi 
capita-smelter 
RTE opérateur id. Panda 
| wattman opérateur 
pointeur itinérant Union Minière Nzilo 
omgaande du Haut-Katanga 
werkopnemer 
Mission Kasongo 
Catholique 
Katholieke 
Missie 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 


dater du 15 novembre 1950. 


Zij zullen, van 15 November 1950 
af, rang in de Orde innemen. 
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La médaille de bronze est décernée 
à titre posthume aux militaires de la 
Force Publique désignés ci-après : 


au Caporal M. 46 DIBELAI, Mathéus, 
n° 27166; A et 


aux soldats de 2° classe V.48 MWAM- 
BA, Pius, n° 28903/A et OGBAMA, 
Georges, n° 28822/A. 


Is prendront rang dans l'Ordre, à 
dater du 15 novembre 1950. 


Ordre de Léopold II. 


La Médaille d'Or est décernée à : 





De bronzen medaille is, na de dood, 
toegekend aan de hiernavermelde in- 
landse militairen der Weermacht : 


aan korporaal M. 46 DIBELAI, Ma- 
théus, n° 27166/A en 


aan de soldaten-2" klasse V. 48 
MWAMBA, Pius, n” 28903 À er 
OGBAMA, Georges, n° 28822/A. 


Zij zullen, van 15 November 1950 
af, rang in de Orde innemen. 


Orde van Leopold II. 


De Gouden Medaille is toegekend 
aan : 








District 
ou 

NOM Qualité Circonscription Territoire Résidence 

NAAM Hocdanigheid Circonscriptie Gewest Ft 
° 

| Residentie 

MAGANDEBONAT À chef investi Wadimbisa Wamba Kibali-Ituri 

dit BAUNOKU aangesteld hoofd 
RIBA-RIBA, Eupia grand chef Mukoko Kindu Maniema 
opperhoofd 
TUKUTUKU BANZE chef investi Kambi Manono T'anganika 


aangesteld hoofd 


S 








Qualité 


Hocdanigheid 


La Médaille d'Argent est décernée ! 


De Zilveren Medaille is toegekend 





aan : 
District 
. . . . « ou 
Circonscription Territoire Résidence 
Circonscriptie Gewest District 
._ of 
Residentie 


AKABATI, Léopold chef investi Duaru Bondo Uele 
aangesteld hoofd 

BELA. Paul chef investi Kasa Bondo Uele 
aangesteld hoofd 

EMBUNG'UNDA chef investi Lukumbi Katako- Sankuru 

DRE. aangesteld hoofd Kombe 
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Circonscription Territoire District 











NOM Qualité 


Circonscriptie Gewest District 





NAAM Hoedanigheid 








KADIMADIBA chef investi Kalonji ka Dibaya Sankuru 
aangesteld hoofd| Mpuka 
KATSHILE, Goie id. Bena Lunda Kanda- Sankuru 
Kanda 
KATSURANA KAMBERE notable Baswaga Lubero Kivu 
notabele 
KISONGI. Thomas notable Bas-Kwilu Matadi Bas-Congo 
et conseiller Beneden- 
de Secteur Congo 
notabele 
en Sector- 
raadgever 
KOKOLO dit PUNGI juge de Secteur | Isangila Matadi | Bas-Congo 
Sectorrechter Beneden- 
Congo 
LUSALA MABOMBE chef investi Bombomaà Matadi Bas-Congo 
aangesteld hoofd Beneden - 
Congo 
LUSAMANIA id. Shienga Katako- Sankuru 
Lukumbi | Kombe 
LUYAMBA chef coutumier | Batetela Demba Kasaï 
gewoonte- | 
rechtelijk  hoofd 
OKITO OKANDJO chef investi Gombe- Katako- Sankuru * 
aangesteld hoofd| Lukumbi Kombe 
TAMBWE. Ganda, Emema id. Ohambe- | id. id. 
Lukumbi É 
TSHAMOADI alias chef investi Bena Kapuhu Demba Kasaï 
DIBINGA aangesteld hoofd] a Mbele 
(Bena-Tshadi) 
TSHIONSA chef coutumier |Bwa Mputu id. id. 
gewoonte- a Mbele 
rechtelijk hoofd (Bena-Tshadi) 
TSHISUNGU chef investi Bena Tshilu id. id. 
aangesteld hoofdi à Mbele 
(Bena-Tshadi) 


La Médaille de bronze est décer- 


née à : 
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PP 


BENYAMA 


BOTULI 


KIBANGALA Pe 
LUYAMBA 
KINKELA VANGU 


LIMETE 


LUBABU DJEME 


MAKASI KABUYAYA 


MANGALA 


MANYA, Paul 


MOBEI. Jean 


MOKOMBATI. Paul 


NDJEMO, Albert 


UMBA, Lusala 


UNI 


Qualité 


Hoedanigheid 


chef de 
groupement 
groepshoofd 


juge 
rechter 
chef de 
groupement 
groepshoofd 
juge conseiller 
rechter- 
raadgever 
chef et juge de 
groupement 
hoofd- en 
groepsrechter 


juge de secteur 
sectorrechter 


grand chef 
opperhoofd 


notable 
notabele 
notable et juge 
notabele en 
rechter 


chef de 
groupement 
groepshoofd 


notable 
notabele 


chef de 
groupement 
groepshoofd 


juge conseiller 
rechter- 
raadgever 


notable 
notabele 


De bronzen Medaille is toegekend 


aan : 


Circonscription 


Circonscriptie 


Limania- 
Libinza 


Ekata-Ngere 


Ba-Mombo 
Tsanga Sud 


Bateke-Nord 


Bas-Kwilu 


Bamate-Utwe 
Makere 1! 


Bateke-Nord 


Likende 


Bogbonga 


Limboie 


Mayumbe 


Bogbonga 





Territoire 


Gewest 


Nouvelle- 
Anvers 

Nieuw 
Antwerpen 


Boende 


Pangi 


Mayumbe 


Mushic 


Matadi 


Lubero 


Buta 


Musbhie 


Mayumbe 


Busu- 
Djanoa 





District 
ou 
Résidence 


District 
of 
Residentie 


Congo- 
Ubangi 


Tshuapa 


Maniema 


Bas-Congo 
Beneden- 
Congo 
Lac 
Léopold II 
Leopold IE 
meer 
Bas-Congo 
Bencden- 
Congo 
Kivu 


Uele 


Lac 
Léopold II 
Leopold II 
meer 
Congo- 
Ubangi 


Congo- 
Ubangi 


id. 


Bas-Congo 
Beneden- 
Congo 


Congo- 
Ubangi 
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Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater du 15 novembre 1950. 


Médaille Africaine de la Guerre 
1940-1945. 

La Médaille Africaine de la Guerre 
1940-1945 est décernée aux militaires 
et anciens militaires de la Force Pu- 
blique désignés ci-après : 


Avec barrettes Moyen-Orient 
et Nigérie. 
M. DELATTRE, Henri, J., lieutenant 
de réserve: 


Avec barreites Madagascar 
et Birmanie. 


M. CHIF, Albert, J. A. F., lieutenant 
de réserve; 


Avec barrette Moyen-Orient. 
MM. 
BUREAU, Louis, J. C. et 


CALEMBERT, Angel, L. M, anciens 
adjudants de réserve; 


Sans barrette. 

MM. 

ADAM, Pierre, M. E, ancien adju- 
dant-chef de réserve; 

BUVYSE, Oscar, M. adjudant de ré- 
serve; 

CROMMEN, Joseph, J. P., ancien ad- 
judant de réserve; 

Mie DACO-CULIER, Yvonne, ancien- 
ne infirmière; 
MM. 

D'HONT, Maurice, J. J., ancien aspi- 
rant de réserve; 

GEERAERTS, François, ancien adju- 
dant de réserve; 

WERVY, Herman, J. Gh. lieutenant 
de réserve. 


Médaille Commémorative du Congo. 


La Médaille Commémorative du 
Congo est décernée à : 

MM. 
BRAIBANT, Jules, G. N. à Liège et 


de GOMREE, Albert, G. E. à Rixen- 
sart. 


Zij zullen, van 15 November 1950 
af, rang in de Orde innemen. 


Afrikaanse Medaille van de Ocrlog 
1940-1945. 


De Afrikaanse Medaille van de 
Oorlog 1940-1945 is toegekend aan de 
hiernavermelde militairen en gewe- 
zen militairen der Weermacht : 


Met barretten Midden-Ocsten 
en Nigeria. 


De Heer DELATTRE, Henri, J., re- 
serve-luitenant; 


Met barretten Madagascar 
en Birma. 


De Heer CHIF, Albert, J. A. F., re- 
serve-luitenant; 


Met barret Midden-Oosten. 
De Heren 
BUREAU, Louis, J. C., en 


CALEMBERT, Angel, L. M. gewezen 
reserve-adjudanten; 


Zonder barret. 


De Heren 
ADAM, Pierre, M. E., gewezen re- 
serve-adjudant-chef; 


BUYSE, Oscar, M. reserve-adjudant; 


CROMMEN, Joseph, J. P., gewezen 
reserve-adjudant; 


Mevr. DACO-CULIER, Yvonne, ge- 
wezen ziekenverpleegster; 


De Heren 
D'HONT, Maurice, J. J., gewezen re- 
serve-kadet; 


GEERAERTS, François, gewezen re- 
serve-adjudant; 


WERY, Herman, J. Gh,, reserve-lui- 
tenant. 


Herinneringsmedaille van Congo. 


De Herinneringsmedaille van Congo 
is toegekend aan: 


De Heren 
BRAIBANT, Jules, G. N, te Luik en 


de GOMREE, Albert, G. E., te Rixen- 
sart. 
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Etoile de Service en Or. 


Sont autorisés à porter l'insigne de 
l'Etoile de Service en Or avec : 


Trois raies. 


MM. 
BEAUDINET, Jean, N. C., adminis- 
trateur honoraire de la Sûreté; 


BEENS, François, J., conservateur en 
chef honoraire des Titres lonciers; 


BENOIT, Victor, administrateur de ter- 
ritoire ; 


BISCAMP, Armand, Z. A., ancien ré- 
dacteur principal de la Trésorerie et 
Comptabilité, Impôts-Douanes ; 


BOGAERT, Ferdinand, E . TJ. sous- 


directeur des Secrétariats ; 


BOURIEZ, Oscar, E. J., ancien radio- 
électricien principal ; 


BOURS, Léon, G. E., procureur géné- 
ral honoraire près la Cour d’Appel 
d'Elisabethville : 


BURHIN, Maurice, J., administrateur 
de territoire honoraire; 


DARROUZAIN, Pierre, F. ancien 
auxiliaire médical principal ; 

DAVIN, Walther, À. H., rédacteur 
principal de la Trésorerie et Compta- 
bilité, Impôts-Douanes ; 

DE BRIER, Gérard, V. F. J., ancien 
commissaire de district assistant ; 

DELOGNE, Paul, J. E., administrateur 
de territoire honoraire ; 

DEMARET, Maurice, À. J., directeur 
honoraire du Budget et Contrôle Fi- 
nancier ; 


DEPASSE, Adhémar, H, 
chef de la Force Publique; : 


DERNONCOURT, Joseph, R., ancien 
administrateur-adjoint de la Süreté: 


adjudant- 


D'HAENENS, Oscar , A. J., sous-di- 
recteur de la Trésorerie et Compta- 
bilité ; 





Gouden Dienstster. 
Zijn gemachtigd het versicrsel der 
Gouden Dienstster te dragen met : 
Drie strepen. 


De Heren 
BEAUDINET, Jean, N. C., ere-hehcer- 
der van de Veiligheidsdienst ; 


BEENS, François, ]., ere-hoofdhewaar- 
der der Grondtitels; 


BENOIT, Victor, gewestheheerder ; 


BISCAMP, Armand, Z. À, gewezen 
ecrstaanwezend opsteller der Schat- 
kist en Comptabiliteit, Belastingen- 


Douanen : 

BOGAERT, Ferdinand, I, 7]. 
recteur der Secretariaten ; 
BOURIEZ, Oscar, E. J., gewezen eerst- 

aanwezend radio-electricien ; 


BOURS, Léon, G. E., ere-procureur- 
generaal bij het Hof van Berocp te 
Elsabethstad ; 


onderdi- 


BURHIN, Maurice, ]. cre-gewesthe- 
heerder ; 
DARROUZAIN, Pierre, F., gewezen 


cerstaanwezend geneeskundig helper; 


DAVIN, Walther, A. H.,, eerstaanwe- 
zend opsteller der Schatkist en Comp- 
tabiäteit, Belastingen-louanen ; 

DE BRIER, Gérard, V. F. J., gewezen 
hulpdistrictscommissaris ; 

DELOGNE, Paul, JT. E., ere-gewesthe- 
heerder ; 

DEMARET, Maurice, À. J., ere-direc- 
teur der Begroting en Financiète Con- 
trole ; 


DEPASSE, Adhémar, H,, adjudant- 
chef der Weermacht : 

DERNONCOURT, Joseph, R., gewe- 
zen adjunct-beheerder van de Veilig- 
heidsdienst ; 

D'HAENENS, Oscar, À. J., onderdirec- 
teur der Schatkist en Comptabiliteit ; 
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MM. 

EMPEIT, Raymond, C. J., ancien auxi- 
liaire médical principal ; 

GERMAIN, Henri, F. V., ancien agent 
territorial principal ; 

KADANER, Meer, ancien médecin chef 
de clinique; 

LAURENT, Victor, J. Gh., ancien mé- 
canicien principal des Travaux Pu- 
blics ; 

LEMAIRE, François, J., ancien sur- 
veillant des Travaux Publics; 


LERMUSIAUX, Henri, A. E., ancien 
administrateur de territoire; 


LICENNE, Paul, C. M. G. sous-direc- 
teur honoraire des Secrétariats ; 


LIESNARD, Antoine, A. A. inspec- 
teur d'Etat; | 

MANGELINCKX, Emile, directeur 
provincial honoraire de la Trésorerie 
et Comptabilité; 


MATHY, Léon, Ch. F., administrateur 
de territoire honoraire; 


OLIVIER, Gérard, M. L., directeur ho- 
noraire de la Trésorerie et Compta- 
bilité ; | 


OSSOSSOFF, Dmitri, agent temporai- 
re (directeur) des Voies Navigables; 


PIERARD, Léon, F. M, inspecteur ho- 
noraire du Budget et du Contrôle Fi- 
nancier ; 


PINET, Jérôme, M. P. J., président ho- 
norsire de la Cour d'Appel de Léo- 
poldville ; 


ROZET, Georges, À. ancien surveil- 
lant des Travaux Publics; 


SCHOTTE, Raymond, M. Th E, 
agent territorial principal; 


SIPS, Victor, E., ancien administrateur 
de territoire; 


SYNAVE, Alfred, Ch. R., administra- 
teur de territoire; 


De Heren 
EMPLIT, Raymond, C. J., gewezen 
cerstaanwezend geneeskundige helper ; 


GERMAIN, Henri, F. V., gewezen 
eerstaanwezend gewestbeambte ; 


KADANER, Meer, 
heer-kliniekchef ; 


LAURENT, Victor, J. Gh., gewezen 
eerslaanwezend werktuigkundige der 
Openbare Werken; 


gewezen gerees- 


LEMAIRE, François, J, gewezen 
werktoezichter der Openbare Wer- 
ken ; 


LERMUSIAUX, Henri, À. E., gewe- 
zen gewesthbeheerder ; 


LICENNE, Paul, C. M. G. ere-onder- 
directeur der Secretariaten ; 


LIESNARD, Antoine, A, A. Staats- 
inspecteur ; 

MANGELINCKX, Emile, ere-provin- 
ciaal directeur der Schatkist en Comp- 
tabiliteit ; 

MATHY, Léon, Ch. F., ere-gewestbe- 
heerder ; 


OLIVIER, Gérard, M. L., ere-directeur 
der Schatkist en Comptabiliteit ; 


OSSOSSOFF, Dmitri, tijdeliik agent 
(directeur) der Bevaarbare Wegen ; 


PTERARD, Léon, F. M. ere-inspecteur 
der Begroting en Financiële Controle; 


PINET, Jérôme, M. P. J., ere-voorzit- 
ter van het Hof van Beroep te Leo- 
poldstad ; 


ROZET, Georges, À., gewezen werk- 
toezichter der Openbare Werken; 


SCHOTTE, Raymond, M. Th. E, 
eerstaanwezend gewestbeambte ; 


SIPS, Victor, E., gewezen gewestbe- 
heerder ; 


SYNAVE, Alfred, Ch., R., gewestbe- 
heerder ; 
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MM. 

TONNOIR, René, commissaire de dis- 
trict ; 

VAN LAËRE, René, P. directeur gé- 
néral des Travaux Publics et Com- 
imunications ; 


VAN VYVE, Gustave, L. L., adminis- 
trateur de territoire honoraire; 

VASTEMANS, Emile, J. V., sous-di- 
recteur honoraire de la Trésorerie et 
Comptabilité ; 


VERHEVDEN, Jean-Baptiste, sous-di- 
recteur honoraire de la Trésorerie et 
Comptabilité ; 


WILLEMS, Alphonse, J. G. L. chef 
de bureau des Secrétariats; 


Deux raies. 


MM. 
ALONSIOUS, Arthur, lieutenant de la 
Force Publique; 


BAERT, Albert, V., ancien sous-com- 
missaire de police principal; 


BERTEAUX, Antoine, D. Gh. L. J. 
directeur de l'Enseignement; 


BLAVIER, Etienne, G. FL R., adju- 
dant-chef de la Force Publique; 


BLECKER, François, M. capitaine- 
commandant de la Force Publique; 


BOEVKENS, Raymond, P. H., adju- 
dant-chef de la Force Publique; 


BOUCCIN, René, À. Gh., administra- 
teur de territoire; 


BOUVET, Charles, M. agronome prin- 
cipal ; 


BROHEE, Jules, E. F., sous-directeur 
des Secrétariats: 


CABU, Franz, LL. Gh., administrateur 
de territoire ; 


CERFONTAINE, Laurent, M. V., 
fonctionnaire principal de l'Ordre Ju- 
diciaire ; 


COLSOULLE, Lucien, A., auxiliaire 
médical principal ; 


De Heren 
-TONNOIR, 
ris ; 
VAN LAERE, René, P. directeur-ge- 
neraal der Openbare Werken en Ver- 
keerswezen ; 


VAN VVVE, Gustave, L. L., ere-ge- 
westbeheerder ; 


VASTEMANS, Emile, J. V., ere-on- 
derdirecteur der Schatkist en Comp- 
tabiliteit ; 

VERHEYDEN, Jean-Baptiste, ere-on- 
derdirecteur der Schatkist en Comp- 
tabiliteit ; 


WILLEMS, Alphonse, TJ. G. L., bureel- 
hoofd der Secretariaten ; 


René, districtscommissa- 


Twee strepen. 


De Heren 
ALONSTOUS, 
Weermacht ; 


Arthur, luitenant der 


BAERT, Albert, V., gewezen eerstaan- 
wezend onderpolitiecommissaris ; 


BERTEAUX, Antoine, D. Gh. L. J, 
directeur van het Onderwijs; 


BLAVIER, Etienne, G. FL R., adju- 
dant-chef der Weermacht ; 

BLICKER, François, M, kapitein- 
commandant der Weermacht; 


BOEYKENS, Raymond, P. H, adju- 
dant-chef der Weerrnacht ; 


BOUCCIN, René, A. Gh, 
heerder ; 


JOUVET, Charles, M., eerstaanwezend 
landbouwkundige ; 


BROHEE, Jules, F. F., onderdirecteur 
der Secretariaten ; 


CABU, Frans, L. Gh., gewestheheer- 
der ; 


CERFONTAINE, Laurent, M. V, 
eerstaanwezend gerechtsambtenaar ; 


gewesthe- 


COLSOULLE, Lucien, A., eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper ; 
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MM. 
DE CLERCK, Robert, J., inspecteur du 
Budget et Contrôle Financier; 


DELESTRAIT, René, J, sous-direc- 
teur de la Trésorerie et Comptabilité ; 


DENDALE, Ernest, LE. P., contrôleur 
des Douanes; 


DENDALE, Fernand, G. E., adminis- 
traiteur de territoire; 


DENIE, André, J. A., ancien adminis- 
trateur de territoire; 


DE NIL, Nicolas, Ph. B., administra- 
teur territorial assistant ; 


DE RYCK, Maurice, M., commissaire 
provincial ; 

de THIBAULT, Louis, R. G. I., secré- 
taire général ; 


DEVAUX, Georges, A., ancien admi- 
nistrateur de territoire; 


de WAHA, Jean, H., administrateur de 
territoire ; 


DE WOLF, Henri, J. S. J. auxiliaire 
médical principal ; 

D'HAENENS, Oscar, À. T., sous-direc- 
teur des Finances ; 

DIERICK, Guillaume, P., ancien direc- 
teur du Budget et du Contrôle Finan- 
cier ; . 

d'ORJQO de MARCHOVELETTE, 
Edouard, E. I. E., commissaire de 
district ; 


DUBUISSON, Marcel, T. J., comanis- 
saire de district; 


ETCHEVERRY, Pierre, E. R., agent 
temporaire (sous-directeur) des Té- 
lécommunications ; 


FARNIR, Alphonse, E. Gh., sous-di- 
recteur du Budget et Contrôle Finan- 
cier ; 


FASSOTTE, Jules, L. J., ancien chef 
de bureau des Titres Fonciers; 


FAUCONNIER, Roger, J. N., radio- 
électricien principal ; 


De Heren 
DE CLERCK, Robert, J., inspecteur 
der Begroting en Financiéle Contro- 
le; 
DELESTRAIT, René, J. onderdirec- 
teur der Schatkist en Comptabiliteit ; 


DENDALE, Ernest, E. P., controleur 
der Douanen; 


DENDALE, Fernand, G. E., gewesthe- 
heerder ; 


DENIE, André, JT. AÀ., gewezen gewest- 
bcheerder ; 


DE NIL, Nicolas, Ph. B., hulp-gewest- 
beheerder ; 


DE RYCK, Maurice, M. 
commissaris ; 


de THIBAULT, Louis, R. G. I., secre- 
taris-generaal ; 


DEVAUX, Georges, A., gewezen ge- 
westbeheerder ; 


de WAHA, Jean, H., gewestbeheerder ; 


provinciaal 


DE WOLF, Henri, J. S. J., eerstaan- 
wezend geneeskundig helper ; 


D'HAENENS, Oscar, A. J. onderdi- 
recteur der Financiën ; 


DIERICK, Guillaume, P., gewezen di- 
recteur der Begroting en Financiële 
Controle ; 


d'ORJO de MARCHOVELETTE, 
Edouard, KE. I. E., districtscommissa- 
ris ; 

DUBUISSON, Marcel, J. TJ. districts- 
conmnnissaris ; 

ETCHEVERRV, Pierre, E. R., tijde- 
lijk agent (onderdirecteur) der Ver- 
reberichtgevingen ; 


FARNIR, Alphonse, E. Gh, onderdi- 
recteur der Begroting en Financièle 
Controle ; 


FASSOTTE, Jules, L. J., gewezen bu- 
reelhoofd der Grondtitels ; 


FAUCONNIER, Roger, J. N. eerst- 
aanwezend radio-electricien ; 
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MM. 

FLAMESNEL, François, adjudant- 
chef de la Force Publique; 

GELISSEN, Gaston, Ch. M. J., fonc- 
tionnaire principal de l'Ordre Judi- 
ciaire ; 

GERARD, Raphaël, E. V., commissaire 
de district ; 


GIELIS, Marcel, M. Ch. J., adminis- 
trateur de territoire; 


GOSSIAUX, Eugène, A. auxiliaire 
médical principal ; 


GUERIN, Fernand, J. P., médecin pro- 
vincial ; 

GUISSART, Lucien, I. F. F., conser- 
vateur des Titres Fonciers ; 

HANS, Albert, administrateur de ter- 
ritoire ; 

le BUSSVY, Roger, H. 1. F. X., com- 
imissaire provincial ; 

LECOCQ, Simon, J. Ch, administra- 
teur de territoire; 


LEKEU, Louis, M. A. J., sous-direc- 
teur de la Trésorerie et Comptabilité; 


LIBERTON, Georges, E. F. G. J. F, 
sous-directeur des Secrétariats ; 


MALGET, André, J. J., ancien sous- 
directeur des Secrétariats; 


MESURE, Georges, H. J., lieutenant 
de la Force Publique; 


MICHEL, Paul, Z. A. colonel de la 
Force Publique; 


MOREAU, Marcel, R. A. vétérinaire 


provincial ; 


NAUWELAERT, Pierre, J. M., com- 
missaire provincial ; 


NOBIS, Jean, L. F., ancien surveillant 
des Travaux Publics; 


PASSAGEZ, Auguste, E. E. J., colonel 
de la Force Publique; 


PFLOUG, Robert, chef de bureau des 
Secrétariats : 


De Heren 
FLAMESNEIL, François,  adjudant- 
chef der Weermacht ; 


GETLISSEN, Gaston, Ch. M. TJ, eerst- 
aanwezend gcrechtsambtenaar ; 


GERARD, Raphaël, E. V. districts- 
commissaris ; 


GIELIS, Marcel, M. Ch. J., gewesthe- 
hecrder ; 


GOSSIAUX, Eugène, A. cerstaanwe- 
zend geneeskundige helper ; 


GUERIN, Fernand, J. P., provinciaal 
gencesheer ; 


GUISSART, Lucien, I. F. J., bewaar- 
der der Grondtitels ; 


HANS, Albert, gewestbeheerder ; 


le BUSSY, Roger, H. L. F. X., provin- 
ciaal commissaris ; 

LIECOCQ, Simon, J. Ch., gewestbeheer-- 
der ; 


LEKEU, Louis, M. A. J., onderdirec- 
teur der Schatkist en Comptabiliteit ; 


LIBERTON, Gcorges, E. F. G. J. F. 
onderdirecteur der Secretariaten ; 


MAI.GET, André, J. J., gewezen onder- 
directeur der Secretariaten ; 


MESURE, Georges, H. J., luitenant der 
Wcermacht ; 


MICHEL, Paul, Z. A. kolonel der 
Weermacht ; 


MOREAU, Marcel, R. A. provinciaal 
veearts ; 


NAUWELAERT, Pierre, J. M., pro- 
vinciaal commissaris ; 


NOBIS, Jean, L. F, gewezen werk- 
toezichter der Openbare Werken; 


PASSAGEZ, Auguste, E. E. J., kolonel 
der Weermacht ; 


PFLOUG, Robert, bureelhoofd der Se- 
cretariaten ; 
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MM. 
PIERRET, Max, H. M. chef de bu- 
reau des Secrétariats; 


PLAS, Jean, M. ancien commissaire de 
district assistant ; 


POLLENUS, Nestor, L. L., ancien ra- 
dio-électricien principal : 

RYVCKMANS, Pierre, M. J, gouver- 
neur général honoraire du Congo Bel- 
ge; : 

SANT), Gustave, H, directeur général 
des Affaires Indigènes et Sociales; 


SANDRART, Georges, V., commissaire 
de district ; 


SEVEREYNS, Florent, commissaire de 
district ; 

SIMON, Arthur, P. EL. ancien agent 
territorial principal; 


SIMON, Henri, sous-directeur des Se- 
crétariats : 


SIMON. Maurice, gouverneur de pro- 
vince ; 


SINDIC, Raoul, A. A. substitut du 
procureur général près la Cour 
d'Appel d’Elisabethville ; 


STEENS, Maurice, J. H., ancien agro- 
nome ; 

VAN BEVEREN, Jean, F. H., ancien 
surveillant des Travaux Publics ; 


VANDEBRROEK., François, X. 
chef de bureau des Secrétariats ; 

VANDEN BOSSCHE, Alois, l., fonc- 
tionnaire de 1ère classe de l'Ordre Ju- 
diciaire : 


VAN DER MEERSCH, Edmond, G. 
J., ancien colonel de la Force Publi- 
que ; 


VANDERMOTTEN, Emile, G., fonc- 
tionnaire de 1ère classe de l'Ordre Ju- 
diciaire ; 


VAN de VELDE, Jean, J. M. C., an- 


cien commissaire de district ; 


M. 


De Heren 
PIERRET, Max, H. M, bureelhoofd 
der Secretariaten; 


PLAS, Jean, M, 
tricts-commissaris ; 


POILLENUS, Nestor, L. L., gewezen 
cerstaanwezend radio-electricien ; 

RYCKMANS, Pierre, M. J., ere-gou- 
verncur-generaal van Belgisch-Congo; 


gewezen hulp-dis- 


SAND, Gustave, H., directeur-generaal 
van Inlandse en Maatschappelijke Za- 
ken ; 

SANDRART, 
commissaris ; 

SEVEREVYNS, Florent, districtscomis- 
saris ; 


SIMON, Arthur, P. L., gewezen eerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


SIMON, Henri, onderdirecteur der Se- 
cretariaten ; 


SIMON, 


neur ; 


SINDIC, Raoul, A. A. substituut-pro- 
cureur-generaal bij het Hof van Be- 
roep te Elisabethstad ; 


STEENS, Maurice, 
landbouwkundige ; 

VAN BEVEREN, Jean, F. H., gewe- 
zen  Werktoezichter der  Openbare 
Werken ; 

VANDEBROERK, François, X. M., bu- 
reclhoofd der Secretariaten ; 


VANDEN BOSSCHE, Alois, L., ge- 
rechtsambtenaar-1*** klasse ; 


Georges, V. districts- 


Maurice,  provincie-gouver- 


J. H,, gewezen 


VAN DER MEERSCH, Edmond, G. 
J:, gewezen kolonel der Weermacht ; 


VANDERMOTTEN, Emile, G., ge- 
rechtsambtenaar-1°*° Kklasse ; 


VAN de VELDE, Jean, J. M. C. ge- 
wezen districtscommissaris ; 
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MM. 
VANDEVENTER, Armand, L. E. F,, 
sous-commissaire de police principal; 


VAN IN, Gustave, M. F., chef de bu- 
reau de la Trésorerie et Comptabilité; 


VAN LISHOUT, Auguste, chef de bu- 
reau des Affaires Economiques ; 


VAN LOVEN, Antoine, agent territo- 
rial principal; 


VRANCKEN, Adolphe, T. L., agent 
territorial principal; 


Une Rai. 


MM. 
ABRY, Jean, L., adjudant-chef de la 
Force Publique; 


BABILON, Julien, M. C., commissaire 
de district ; 


MM. 
BAILLEUX, René, J. E. M. J. chef 
de bureau des Secrétariats ; 


BARETTE, Arnold, J. J. M., commis- 
saire de police; 

BAVAY, Georges, L. Gh, agronome- 
adjoint principal ; 

BENOIT, Théodore, P., administrateur 
territorial assistant ; 


BERNARD, Clément, J., inspecteur des 
Impôts ; 


BIVORT, Fernand, P. J. M. G., admi- 
nistrateur de territoire; 


BLAIRON, Fernand, G. 1)., ancien ad- 
ministrateur territorial assistant ; 


BODSON, Enule, L. N., administrateur 
de territoire ; 


BOËEY, Florent, E. J., commissaire de 
district ; 

BOGAERTS, Théophile, radio-électri- 
cien principal; 


BROUXHON, Georges, À. H. S. pro- 
cureur du Roi; 


BUYSSCHAERT, Maurice, J. I. A. 
administrateur de territoire; 


De Heren 
VANDEVENTER, Armand, L. E. F, 
eerstaanwezend onderpolitiecommissa- 
ris; 


VAN IN, Gustave, M. F, bureelhoofd 
der Schatkist en Comptabiliteit ; 


VAN LISHOUT, Auguste, bureelhoofd 
van Economische Zaken ; 


VAN LOVEN, Antoine, 
zend gewestbeambte ; 


VRANCKEN, Adolphe, T. L,, 
aanwézend gewestheambte ; 


eerstaanwe- 


eerst- 


Een Streeh. 


De Heren 
ABRVY, Jean, 
Weermacht ; 


BABILON, Julien, M. C., districtscom- 
missaris ; 
De Heren 


BAILLEUX, René, J. E. M. J. burecl- 
hoofd der Secretariaten ; 


BARETTE, Arnold, J. JT. M. politie- 


commissaris ; 


BAVAY, Georges, L. Gh., eerstaanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige ; 


BENOIT, Théodore, P., hulp-gewest- 
beheerder ; | 


L., adjudant-chef der 


BERNARD, Clément, J., inspecteur der 
Belastingen ; 


BIVORT, Fernand, P. JT. M. G, gv- 
westbeheerder ; 


BLAIRON, Fernand, G. 
hulp-gewestbeheerder ; 
BODSON, Emile, L. N, 
heerder ; 

BOEY, Florent, E. J., districtscommis- 
saris ; 

BOGAERTS, Théophile, 


zend radio-electricien ; 


BROUXHON, Georges, À. H. S,., pro- 
cureur des Konings; 


BUYSSCHAERT, Maurice, J. L. A, 
gewestheheerder ; 


D, gewezen 


gewesthbe- 


eerstaanwe- 


— 1095 — 


MM. 

CALLEBAUT, Carlos, R. H. M, 
ministrateur territorial assistant ; 
CERCKEI, Fernand, M. O., sous-di- 

recteur (cadre des Géomètres) ; 


CLOBERT, Angelo, V. E., administra- 
teur de territoire; 


COGGHE, Florimond, A., 
cieri ; 


COLINET, Jean, P. À. Je administra- 
teur de territoire; 


CUORBISIER, François, J. M., adminis- 
trateur de territoire; 


CORNET, Victor, TJ, 
territorial assistant ; 


ac- 


radio-électri- 


administrateur 


CROSARA, Francesco, agent temporai- 
re (agent sanitaire principal) : 


CUPERUS, Conrad, sous-directeur de 
l'Agriculture ; 


DAMS, Jacques, mécanicien des Tra- 
vaux Publics ; 


DARDENNE, Oscar, V., directeur des 
Affaires Economiques; 


DASSONVILLE, Marius, I. L., ancien 
chef de bureau de la ‘Frésorerie et 
Comptabilité ; 

DE BOËETS, Alphonse, À. auxiliaire 
médical principal ; 

DE BRUÜVN, Corneille, dessinateur 


(Service de la Cartographie et Géo- 
désie) ; 


DECLERC, Henri, E. Th, administra- 
teur territorial assistant ; 

DECLERCK, 
Roi; 

de DECKERE, Charles, J. L. C., admi- 
nistrateur de territoire; 


DEHEMPTINNE, Adrien, I]. 
decin provincial; 


DE JONGHE, Joseph, M. I. conserva- 
teur des Titres Fonciers; 


DEJOSE, Gilbert, D. capitaine-com- 
mandant de la Force Publique; 


Etienne, procureur du 


A., 


mé- 


De Heren 
CALLEBAUT, Carlos, R. H. M, 
gewestbeheerder ; 


CERCKEL, Fernand, M. O., onderdi- 
recteur (Kader der Landmeters) ; 


CLOBERT, Angelo, V. L., gewestbe- 
heerder ; 
COGGHE, Florimond, A. 
tricien ; 
COLINET, Jean, 
hcerder ; ; 
CORBISIER, François, J. M. 
beheerder ; 
CORNET, 
heerder ; 
CROSARA, Francesco, tijdelijk agent 
(eerstaanwezend gezondheidsbeambhte) ; 


CUPERUS, Conrad, onderdirecteur van 
de Landbouw ; 


DAMS, Jacques, werktuigkundige der 
Openbare Werken ; 


DARDENNE, Oscar, V., directeur van 
Economische Zaken; 


DASSONVILLE, Marius, F. L., gewe- 
zen bureelhoofd der Schatkist en 
Comptabiliteit ; 

DE BOETS, Alphonse, A. ecrstaan- 
wezend geneeskundig helper ; 


DE BRÜUVN, Corneille,  tckenaar 
(dienst der Cartografie en Geodesie) ; 


hulp- 


radio-elec- 
P. À. J, gewestbe- 
gewest- 
Victor, 


J, hulp-gewestbe- 


DECLERC, Henri, E. Th, hulp-ge- 
westheheerder ; 

DECLERCK, Etienne, procureur des 
Konings ; 


de DECKERE, Charles, J. L. C., ge- 
westbeheerder ; 


DEHEMPTINNE, Adrien, J. A., pro- 
vinciaal geneesheer ; 


DE JONGHE, Joseph, M. I. bewaar- 
der der Grondtitels ; 


DEJOSE, Gilbert, D., kapitein-comman- 
dant der Weermacht ; 
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MM. 
DE KESEL, Théodore, L., chef de bu- 
reau des Postes; 


DELCOURT, Léon, L. A., commissaire 
de district ; 


DEILFOSSE, Fernand, L., fonctionnai- 
re de rère classe de l'Ordre Judiciaire; 


de LOOF, Adrianus, E. D., procureur 
du Roi; 


DELVIGNE, Louis, G., contrôleur des 
Postes ; 


DELWICHE, Maurice, Ch.-Gh., auxi- 
liaire vétérinaire principal; 

DEMULDER, Joseph, L. 
chef de la Force Publique; 

DERUNGS, Henri, P. E., ancien agent 
territorial principal ; 

DESSAINT, Marcel, E. À., conunissai- 
re de district assistant ; 


DE VOS, Hector, Th. A., administra- 
teur territorial assistant ; 


D'HAENENS, Arthur, directeur de la 
Trésorerie et Comptabilité ; 


DOGOT, Raymond, P. M. J. sous-di- 
recteur des Secrétariats: 

DONCKERS, Josse, I, sous-directeurs 
des Postes ; 

DOURTE, Max, J., agronome; 


DUBOIS, Georges, L. D. Gh,, direc- 
teur de l'Agriculture; 


DÜJARDIN, Fules, H.,, À,, conducteur 
principal des Travaux Publics; 


adjudant- 


DUMONT, Gérard, R. J. Gh., substitut 
du procureur général; 


DYSSELER, Alfred, 
Postes ; 


contrôleur des 


ELS, Théodore, vétérinaire provincial; 


ESSER, Pierre, À., auxiliaire inédical 
principal ; 


EVERAERTS, Edouard, P. L. E., di- 
recteur de l'Agriculture; 


De Heren 
DE KESEL, Théodore, L., bureelhoofd 
der Posterijen; 


DELCOURT, Léon, L. A. districts- 
commissaris ; 


DELFOSSE, Fernand, L., 
ambtenaar-1°* “klasse : 


de LOOF, Adrianus, E. D., procureur 
des Konings ; 


DELVIGNE, Louis, G., controleur der 
Posterijen ; 


DELWICHE, Maurice, Ch. Gh., eerst- 
aanwezend hulp-veearts ; 


gerechts- 


DEMULDER, Joseph, L., adjudant- 
chef der Weermacht ; 
DERUNGS, Henri, P. LE. gewezen 


cerstaanwezend gewestheambhte ; 


DESSAINT, Marcel, E. A. hulp-dis- 
trictscommissaris ; 


DE VOS, Hector, Th. A., hulp-gewest- 
beheerder ; 


D'HAENENS, Arthur, directeur der 
Schatkist en Comptabiliteit ; 


DOGOT, Raymond, P. M. TJ, onder- 


directeur der Secretariaten ; 


DONCKERS, Josse, I., onderdirecteur, 
der Posterijen; 


DOURTE, Max, J., landbouwkundige ; 
DUBOIS, Georges, I. D. Gh, direc- 


teur van de Landbouw; 


DUJARDIN, Jules, H. À. eerstaanwe- 
zend conducteur der Openbare Wer- 
ken; 


DUMONT, Gérard, R. J. Gh., substi- 
tuut-procureur-generaal ; 


DYSSELER, Alfred, 
Posterijen; 


controleur der 


ELS, Théodore, provinciaal veearts; 


ESSER, Pierre, À., eerstaanwezend ge-. 
neeskundig helper ; 


EVERAERTS, Edouard, P. JT. E, di- 
recteur van de Landbouw; 
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MM. 
FERON, Alphonse, F. Th., administra- 
teur de territoire; 


FOLLMER, Joseph, S., agronome prin- 
cipal ; 

FRANÇOIS, Léon, 
médical principal ; 

GENICOT, Jules, J. A. J., auxiliaire 
médical principal ; 

GENIETS, Maurice, P. S., sous-direc- 
teur des Télécommunications ; 

GRANDJEAN, Gilles, H. J., adminis- 
trateur de territoire; 

GROSTEAN, Marcel, A, I., sous-di- 
recteur de la Trésorerie et Comptabi- 
lité ; 

HALAIN, Pascal, F. E. C., commissai- 
re de district ; 


IHAMOIR, Albert, M. A. Th. lieute- 
nant de la Force Publique; 


HANNECART, Gérard, ancien agent 
territorial principal ; 

HANSE, Marcel, M. A. TJ, auxiliaire 
médical principal ; 

HANUS, Herman, H. A. C., rédacteur 
principal de la Trésorerie et Compta- 
bilité, Impôts-Douanes ; 

ITEBRANT, Gabriël, G. À., auxiliaire 
médical principal: 

TIENRARD, Constant, L. TJ. Gh., an- 
cien biologiste principal ; 


HERIS, Edmond, L. A., sous-directeur 
des Voies Navigables; 


HERMAN, Jean-Baptiste, administra- 
teur territorial assistant ; 


HOEN Raymond, F. AÀ., fonctionnaire 
de 1ère classe de l'Ordre Judiciaire; 


HOLEVMAN, Léon, À. J., colonel de 
la Force Publique; 


HUWART, Joseph, J. N. G. ancien 
sous-directeur de l'Agriculture; 


TPPERSIEL, Ferdinand, ©. J. Gh, 
conservateur des Titres Fonciers ; 


ancien auxiliaire 


De Heren 
FERON, Alphonse, F. Th, gewestbe- 
heerder ; 


FOLLMER, Joseph, S. eerstaanwe- 
zend landbouwkundige ; 


FRANÇOIS, Léon, gewezen eerstaan- 
wezend geneeskundige helper ; 


GENICOT, Jules, J. A. TJ., eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper ; 


GENIETS, Maurice, P. S., onderdirec- 
teur der Verreberichtgevingen ; 


GRANDIJEAN, Gilles, H. }, gewest- 
beheerder ; 


GROSJEAN, Marcel, A. L., onderdirec- 
teur der Schatkist en Comptabiliteit ; 


HALAIN, Pascal, F. KE. C. districts- 
commissaris ; 


HAMOIR, Albert, M. A. Th. luitenant 
der Weermacht ; 


HANNECART, Gérard, gewezen eerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


HANSE, Marcel, M. A. T., eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper ; 


HANUS, Herman, H. A. C., eerstaan- 
wezend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit, Belastingen-Douanen ; 


HEBRANT, Gabriëél, G. A., ecrstaan- 
wezend geneeskundige helper ; 


HENRARD, Constant, I. J. Gh, ge- 
wezen eerstaanwezend biologist ; 


HERIS, Edmond, L. A. 
der Bevaarhare Wegen ; 


onderdirecteur 


HERMAN, Jean-Baptiste, hulp-gewest- 


beheerder ; 
HOEN, Raymond, F. A, gerechts- 


ambtenaar-1"* kKlasse ; 


HOLEYMAN, Léon, A. J., kolonel der 
Weermacht ; 4 


HUWART, Joseph, J. N. G., gewezen 
onderdirecteur van de Landbouw; 


IPPERSIEL, Ferdinand, O. J. Gh., be- 
waarder der Grondtitels ; 
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MM. 
JALHAY, Victor, H., chef de bureau 
des Affaires Economiques ; 


JAMAR, Lambert, J. L., surveillant des 
Travaux Publics; 


JANSSENS, Louis, C. M. M. conseil- 
ler suppléant à la Cour d'Appel d’Eli- 
sabethville ; 


JANSSENS, Paul, J., agent territorial 
principal ; 

JOB, Raphaël, M. surveillant des Tra- 
vaux Publics; 


JOCHMANS, Enule, J., administrateur 
de territoire ; 


JUSSIANT, Albert, J. Gh,, vétérinaire 
provincial ; 


KILLENS, Jean-Baptiste, agent terri- 
torial principal ; 

KREUTZ, Michel, J. M, commissaire 
de district ; 


LAFAILLE, Joseph, M. S., inspecteur 
du Budget et Contrôle Financier ; 


LAMOTTE, Walter, À. J. E., inspec- 
teur des Impôts; 


LANGHOOR, Joseph, PB. ]J, 
territorial principal; 


LANTIN, Lambert, I. C,, ancien mé- 
canicien principal des Travaux Pu- 
blics ; 

LANUIT, Antoine, G. H. T., rédacteur 
principal des Secrétariats ; 

LECLERC, Hector, D. R., administra- 
teur de territoire; 


LECLERCQ, Louis, L. Gh.,, commis- 
saire de district assistant; 


LECOCQ, Albert, M. Gh, chef de bu- 
reau des Secrétariats ; 


LEHNERTS, Alfred, J. P., agent terri- 
torial principal ; 

LELOUX, Paul, L. V. Gh., sous-direc- 
teur de l'Agriculture; 


LELURBRE, Frantz, À. À., agent terri- 
torial principal ; 


agent 


De Heren 
JALHAY, Victor, H., bureelhoofd der 
Economische Zaken ; 


JAMAR, Lambert, J. L., werktoezichter 
der Openbare Werken ; 


JANSSENS, Louis, C. M. M. plaats- 
vervangend adviseur bij het Hof van 
Beroep te llisabethstad ; 


JANSSENS, Paul, J, eerstaanwezend 
. gewestbeambte; 


JOB, Raphaël, M, werktoezichter der 
Openbare Werken; 


JOCHMANS, Emile, F, gewestbeheer- 
der; 


JUSSIANT, Albert, J. Gh., provinciaal 
veearts; 


KILILENS, Jean-Baptiste, eerstaanwe- 
zend gewestheambte; 

KREUTZ, Michel, J. M., districtscom- 
missaris ; 


LAFAILLE, Joseph, M. S., inspecteur 
der Begroting en Financiéle Controle; 


LAMOTTE, Walter, À. J. E., inspec- 
teur der Belastingen ; 


LANGHOOR, Joseph, B. J., eerstaan- 
wezend gewestheambte ; 


LANTIN, Lambert, F, C, gewezen 
cerstaanwezend werktuigkundige der 
Openbare Werken; 

LANUIT, Antoine, G. H. J. ecrstaan- 
wezend opsteller der Secretariaten; 
LECLERC, Hector, D. R. gewesthe- 

heerder ; 


LECLERCQ, Louis, L. Gh.,, hulp-dis- 
trictscommissaris ; 


LECOCO, Albert, M. Gh., bureelhoofd 
der Secretariaten; 


LEHNERTS, Alfred, J. P., eerstaan- 
wezend gewestheambte ; 


LELOUX, Paul, L. V. Gh,, onderdirec- 
teur van de Landbouw ; 


LELUBRE, Frantz, À. À., eerstaanwe- 
zend gewestheambte ; 
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LEPAGE, Alexis, P. N. J. Gh., ancien 
chef de bureau des Scecrétariats; 


LEQUY, Richard, F. J. L., architecte 
principal ; 


ILOUIS, Pierre, L., chef de burcau des 
Affaires Economiques ; 


MAESEELE, Marcel, G, administra- 
teur territorial assistant ; 


MAILLJE, Adrien, rédacteur principal 
des Secrétariats; 


MAI VOZ, Louis, L. N., administrateur 
territorial assistant ; 


MANDEVILLE, Gabriel, ©. J., admi- 
nistrateur territorial assistant ; 


AARTIN, Camille, L. J. A. agent 
territorial principal; 


MARTINS BONILHA de TOLEDO, 
Sergio, E. P. S., ancien premier lieu- 
tenant de la Marine; 


MASSOTTE, Clément, G, conserva- 
teur des Titres Fonciers; 


MATHIEU, Victor, H. Ch. J., médecin 
chef de clinique; 


MATTENS, Xavier, J., auxiliaire mé- 
dical principal; 

MATTERNE, Léon, C. E., sous-com- 
issaire de police principal; 

MATTLET, Jean, M. LE. Ch, adminis- 
trateur territorial assistant ; 

MENU, Herman, ©O., chef de bureau 
de la Trésorerie et Comptabilité ; 

MENU, Norbert, F., commissaire de 
police principal ; 


MIGEON, Alexandre, A. À., agronome- 
adjoint de rère classe; 


MIILLECAMEPS, Albert, auxiliaire mé- 
dical principal ; 

MOEDBECK, Eugène, L. F., sous-di- 
recteur des Sécrétariats; 


MONGARE, Georges, G., percepteur- 
adjoint principal des Postes; 


De Heren ; 
LEPAGE, Alexis, P. N. J. Gh., gewe- 
zen bureelhoofd der Secretariaten ; 


LEQUY, Richard, F. J. L., eerstaanwe- 
zend bouwmeester ; 


LOUIS, Pierre, L., bureelhoofd der 
Economische Zaken ; 

MAESEËELE, Marcel, G., hulp-gewest- 
geheerder ; 


MAIILIE, Adrien, eerstaanwezend op- 
steller der Secretariaten ; 


MALVOZ, Louis, L. N.,, hulp-gewest- 
beheerder ; 


MANDEVILLE, Gabriel, O. J., hulp- 
gewestbeheerder ; 


MARTIN, Camille, L. J. À., eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


MARTINS BONILHA de TOLEDO, 
Sergio, E. P. S., gewezen eerste luite- 
nant bij de Marine; 


MASSOTTE, Clément, G., bewaarder 
der Grondtitels ; 


MATHIEU, Victor, H. Ch. J., genees- 
hcer kliniekchef ; 

MATTENS, Xavier, J., cerstaanwezend 
geneeskundig helper ; 

MATTERNE, Léon, C. E., eerstaanwe- 


zend onderpolitiecommissaris ; 


MATTLET, Jean, M. I. Ch., hulp-ge- 


westhcheerder ; 


MENU, Herman, ©., bureelhonfd der 
Schatkist en Comptabiliteit ; 


MENU, Norbert, [. 
politiecommissaris ; 


eerstaanwezend 


MIGEON, Alexandre, À. A., adjunct- 
landbouwkundige-1*** klasse ; 


MILLECAMPS, Albert, cerstaanwe- 
zend geneeskundige helper ; 


MOEDBECK, Eugène, L. F., onder- 
directeur der Secretariaten; 


MONGARE, Georges, G., eerstaanwe- 
zend adjunct-ontvanger der Poste- 
rijen ; 
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MOREAU, Raymond, J. G. V., chef de 
bureau de la Trésorerie et Comptabi- 
lité; 

MOTTRY, Louis, V., ancien inspecteur 
des Impôts; 
NEF, Georges, 

principal ; 

NICOLAS, Philibert, N., sous-chef de 
bureau de la Trésorerie et Compta- 
bilité ; 

PAELINCK, Jean, H., commissaire de 
district ; 

PARADIS, Jean, J. Gh., secrétaire pro- 
vincial ; 

PIERROT, Pol, E. J., commissaire de 
district ; 


PITTOORS, Sady, E. E., chef de bu- 
reau de la Trésorerie et Comptabilité; 


PONCHARD, Guillaume, D., chef de 
bureau de la Trésorerie et Comptabi- 
lité; 

POSSCHELLE, Maurice, À. C. M. J, 


conseiller à la Cour d'Appel d'Elisa- 
bethville ; 


PREAUX, Gaston, H. J., administra- 
teur de territoire ; 


PUISSANT, Georges, C. J. Gh., con- 
ducteur principal des Travaux Pu- 
blics ; 


ancien architecte 


G. 


QUINET, Armand, J. V., agronome- 
adjoint principal; 


RAE, Marcelin, A. M. conseiller sup- 
pléant à la Cour d'Appel de Léopold- 
ville ; 


RENSON, Gérard, L. J., chef de bu- 
reau de la Trésorerie et Comptabilité ; 


RENWART, Albert, I. J., chef de bu- 
reau des Secrétariats ; 


REUTER, René, F. N. À., commissaire 
de police principal; 


ROBIN, Boniface, P., lieutenant-colo- 
nel de la Force Publique; 


om 


De Heren 
MOREAU, Raymond, J. G. V., bureel- 
hoofd der Schatkist en Comptabiliteit ; 


MOTTRY, Louis, V., gewezen inspec- 
teur der Belastingen; 





NEF, Georges, G., gewezen eerstaanwe- 
zend bouwmeester ; 


NICOLAS, Philibert, N.,, onderbureel- 
hoofd der Schatkist en Comptabiliteit ; 


PAELINCK, Jean, H., districtscommis- 
saris ; 


PARADIS, Jean, J. Gh., provinciaal se- 
cretaris : 

PIERROT, Poi, E. J,, districtscommis- 
saris ; 

PITTOORS, Sady, EL. E., bureclhoofd 
der Schatkist en Comptabiliteit ; 


PONCHARD, Guillaume, D., bureel- 
hoofd der Schatkist en Comptabiliteit ; 


POSSCHELLE, Maurice, A. C. M. J. 
adviseur bij het Hof van Beroep te 
Elisabethstad ; 

PREAUX, Gaston, IF. J., gewesthehecr- 
der ; 

PUISSANT, Georges, C. J. Gh., eerst- 


aanwezend conducteur der Openbare 
Werken ; 


QUINET, Armand, J]. V.; eerstaanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige ; 


RAS, Marcelin. A. M. plaatsvervan- 
gend adviseur bij het Hof van Berocp 
te Leopoldstad ; 


RENSON, Gérard, L. J., bureelhoofd 
der Schatkist en Comptabiliteit ; 


RENWART, Albert, I. J., bureelhoofd 
der Secretariaten ; 


REUTER, René, F. N. À. eerstaanwe- 
zend politiecommissaris ; 


ROBIN, Boniface, P., luitenant-kolonel 
der Weermacht ; 
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ROUSCHE, Bernard, H. N., adminis- 
trateur territorial assistant ; 


SANTERRE, Robert, CI. P. A. Gh, 
géomètre principal; 

SCHAMPAERT, Robert, C. M. chef 
de bureau des Secrétariats ; 


SCHWACHTGEN, Emile, À, 
chef de bureau des Secrétariats; 


SCHWALL, Jean, administrateur ter- 
ritorial assistant ; 


SCHWERS, Gustave, A., médecin pro- 
vincial ; 


SELLESLACHS, Jules, H., percep- 
teur-adjoint principal des Postes; 


sous- 


SERVATS, Alphonse, sous-commissaire 
de police principal ; 


SETTEMBRINO, Guido, 
principal ; 

SIMONET, Jules, H. P. V., sous-di- 
recteur des Secrétariats ; 


SIMONS, Eugène, J. G. R., ancien ad- 
ministrateur de territoire; 


SOUBRY, Adelin, J. M., commissaire 
de district assistant ; 


STEPPE, Edouard, M. C. M. A. adimi- 
nistrateur territorial assistant ; 


STOQUART, Albert, ]}, 
principal des Secrétariats; 

STOQUART, Antoine, G., chef de bu- 
reau de l'Enseignement ; 

TAVERNIERS., Charles, Th., adminis- 
trateur de territoire; 

THEUWISSEN, Léon, J. M., sous-di- 
recteur de l'Agriculture; 

THIEBAUT, Pierre, Gh., directeur de 
la Trésorerie et Comptabilité; 

THIENPONT, André, M. J. L., juge- 
président du Tribunal de 1ère Instan- 
ce ; 


THOMAS, Auguste, Ch. Ch,, A., mé- 
decin en chef ; 


agronome 


rédacteur 


De Heren 

ROUSCHE, Bernard, H. N, hulp-ge- 
westbcheerder ; 

SANTERRE, Robert, CI. P. A. Gh, 
eerstaanwezend landmeter ; 

SCHAMPAERT, Robert, €. M., bu- 
reelhoofd der Secretariaten; 


SCHWACHTGEN, Emile, À. onder- 
bureelhoofd der Secretariaten ; 


SCHWALL, Jean, hulp-gewestheheer- 
der; 


SCHWERS, Gustave, A. provinciaal 
geneesheer ; 


SELLESLACHS, Jules, H,, eerstaan- 
wezend adjunct-ontvanger der Poste- 
rijen; 

SERVAIS, Alphonse, eerstaanwezend 
onderpolitiecommissaris ; 


SETTEMBRINO, Guido, eerstaanwe- 
zend landbouwkundige ; 


SIMONET, Jules, H. P. V., onderdirec- 
teur der Secretariaten; 


SIMONS, Eugène, J. G. R., gewezen 
gewestbeheerder ; 


SOUBRY, Adelin, J. M., hulp-districts- 
commissaris ; 


STEPPE, Edouard, M. C. M. À. huip- 
gewestbeheerdler ; 


STOQUART, Albert, J., eerstaanwe- 
zend opsteller der Secretariaten; 

STOQUART, Antoine, G., bureethoofd 
van het Onderwijs; 

TAVERNIERS, Charles, Th, gewest- 
behecrder ; 

THEUVWISSEN, Léon, J. M., ornderdi- 
recteur van de Landbouw ; 


THIEBAUT, Pierre, Gh., directeur der 
Schatkist en Comptabiliteit ; 


THIENPONT, André, M. J. L. 
rechter-voorzitter der Rechtbank van 
1°"* Aanleg; 


THOMAS, Auguste, Ch. Ch. A., hoofd- 
gencesheer ; 
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THYSSENS, Georges, À. M. H, fonc- 
tionnaire de tère classe de l'Ordre Ju- 
diciaire ; 

TORFS, François, E,. 
de territoire; 


TOUBAC, Marcel, A., ancien auxiliaire 
médical principal ; 


administrateur 


TÜUMMERS, Paul, H. A. M. agent 
territorial principal; 
TUYMANS, Pierre, C. J., chef de bu- 


reau des Affaires Economiques; 


UYTTEBROECK, Gaston, J. B., com- 
missaire de district; 

VAESSEN, Henri, 
district assistant ;: 
Mie 

VAN ASSCHI, Georgette, M. A. in- 


firmière-directrice ; 


H., commissaire de 


VAN BALLENBERGHE, Fernand, O. 
À., radio-électricien principal ; 
VANBINNEBEEK, Jean, L. J., agent 


territorial principal; 


VANCANNEYT, Achille, 
liaire médical principal; 


VANDAUDENARDE, Arthur, 
muustrateur de territoire; 


Mie 
VAN DE MEIRSSCHE, Henriette, V., 
infirmière directrice; 


MM. 
VAN DEN BERGE, Aimé, T. 
nistrateur territorial assistant ; 


VANDENPLAS, Louis, D. V. auxiliai- 
re médical ; 


VANDENWOUWERE, Paul, À. R,, 
administrateur territorial assistant ; 


VAN EYLEN, Auguste, chef de bu- 
reau des Secrétariats ; 


VANHERREWEGÉHE, Gustave, P. H, 
régisseur ; 


VAN HEULE, Fernand, G. P., rédac- 
teur principal des Secrétariats; 


P. L., auxi- 


P., ad- 


admi- 


De Heren 
THYSSENS, Georges, À. M. H. ge- 
rechtsambtenaar-1°"* klasse ; 


TORTFS, François, E., gewestheheerder ; 


TOUBAC, Marcel. A. 
geneeskundig helper ; 


TUMMERS, Paul, H. À. M. eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


TUYMANS, Pierre, C. J., bureelhoofd 
van Economische Zaken ; 


UYTTEBROECK, Gaston, J. B., dis- 
trictscommissaris ; 


VAESSEN, Henri, 
commissaris ; 
Mei. 

VAN ASSCHE, Georgette, 
ziekenverpleegster-bestuurster ; 


De Heren 
VAN BALLENBERGHE, Fernand, O. 
A., éerstaanwezend radio-electricien ; 


VANBINNEBEER, Jean, L. J. 
aanwezend gewestbeambte ; 


VANCANNEYT, Achille, P. L., eersi- 
aanwezend geneeskundig helper ; 


VANDAUDENARDE, Arthur, P., ge- 
westbeheerder ; 
Me]. 

VAN DE MEIRSSCHE, Henriette, V. 
ziekenverpleegster-hestuurster ; 


De Heren 
VAN DEN BERGE, Aimé, T, 
gewestbeheerder ; 


VANDENPLAS, Louis, D. V., genees- 
kundig-helper ; 


eerstaanwezend 


H., hulp-districts- 


M. A. 


eerst- 


hulp- 


VANDENWOUWERE, Paul, À. R,, 
hulp-gewestheheerder ; 
VAN EYLEN, Auguste, bureelhoofd 


der Secretariaten ; 


VANHERREWEGHE, Gustave, P. H., 
beheerder ; 


VAN HEULE, Fernand, G. P., eerst- 
aanwezend opsteller der Secretariaten; 
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VANHOOREN, Auguste, À. ancien 
surveillant des Travaux Publics; 


VAN HUIJSE, Nestor, Th., rédacteur 
principal de la Trésorerie et Compta- 
bilité, Impôts-Douanes ; 


VANKERCKHOVEN, Guillaume, Ph. 
I, rédacteur principal des Secréta- 
riats ; 


VAN RIET, Alphonse, L., sous-direc- 
teur des Voies Navigables ; 

VERCAUTEREN, Gabriel, commissai- 
re de police ; 

VIRDIN, Antoine, 


teur de territoire ; 


VERDOODT, Emile, 
des Postes ; 

VERGOUTS, François, L. M. E. A, 
administrateur de territoire; 

VERMEIRE, Louis, E. M. commissai- 
re de police principal ; 

WAMBACH, Willy, M. J. L. J. C., 
chef de bureau des Secrétariats; 


WANTIER, Hector, L. H., ancien 
sous-directeur des Affaires Economi- 
ques ; 


F. J. adininistra- 


sous-directeur 


WAUTHION, René, V. Gh., 
saire provincial ; 


commis- 


WEYTS, Jean. 
principal ; 


E., auxiliaire médicai 


WOLEFS, 
principal ; 


Joseph, auxiliaire médical 


L'Etoile de Service en or 
est décernée à : 


MM. 
ANDRIS, René, Ch, ancien auxiliaire 
médical ; 


BAËETENS, Gustaaf, H. J., agent terri- 
torial principal ; 


BALTUS, Edgard, C. J. 
de la Marine; 


1* lieutenant 


De Heren 
VANHOOREN, Auguste, À. gewezen 


werktoezichter der Openbare Wer- 
ken ; 
VAN HUIJSE, Nestor, Th. eerstaan- 


wezend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit, Belastingen-Douanen ; 


VANKERCKHOVEN, Guillaume, Ph. 
I, eerstaanwezend opsteller der Se- 
crétariaten ; 


VAN RIET, Alphonse, L., onderdirec- 
teur der Bevaarbare Wegen; 


VERCAUTEREN, Gabriel, politiecom- 
missaris ; 


VERDIN, Antoine, F. J., gewesthbeheer- 
der ; 


VERDOODT, Emile, 
der Posterijen; 


VERGOUTS, François, L. M. E. A, 
gewestbeheerder ; 

VERMEIRE, Louis, E. M. 
wezend politiecommissaris ; 


WAMBACH, Willy, M. J. L. J. C., bu- 
reelhoofd der Secretariaten ; 


WANTIER, Hector, I. H.,, gewezen 
onderdirecteur van Tconomische Za- 
ken; 


onderdirecteur 


cerstaan- 


WAUTAHION, René, V. Gh., provin- 


ciaal commissaris ; 


WEYTS, Jean, E., eerstaanwezend ge- 
neeskundig heiper ; 


WOLFS, Joseph, eerstaanwezend ge- 
neeskundig helper ; 


De Gouden Dienster 
is toegekend aan : 


De Heren 
ANDRIS, René, Ch, gewezen genees- 
kundig helper; 


BALTENS, Gustaaf, H. J., eerstaanwe- 
zend gewestbcambte ; 


BALTUS, Edgard, C. J., 
nant bij de Marine; 


eerste luite- 
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MM. 
BASIAUX, Albert, E. I. Gh, radio- 
électricien principal ; 


BAUJO®T, Gaston, J. F., agronome-ad- 
joint principal; 


BELCKRMAN, Willy, C. H,, adminis- 
trateur territorial assistant ; 


BELOT, Noël, À., géomètre principal ; 


BERNARD, Marcel, J. Gh., chef de bu- 
reau des Secrétariats ; 


BERNIMOULIN, Jules, I. 
commissaire de police ; 


BERTEAUX, Marcel, C. TJ. ancien 
auxiliaire médical principal ; 


M. J. 


BEVAERT, Maurits, E., médecin chef 
de service des Hôpitaux ; 


BISTIAUX, Jean, dentiste ; 


BLOMME, Maurice, R., administrateur 
territorial assistant ; 


RBOECKSTYNS, Guillaume, V., ancien 
surveillant des Travaux Publics ; 


BOELS, Florimond, H., capitaine de la 
Marine‘ 


BOURGEOIS, René, Ch., administra- 
teur de territoire ; 


BRAUN de Ter MEEREN, André, A. 
P. M. IL. J., administrateur de terri- 
toire ; 


BRICHAUX, Joseph, M. M. G. Gh, 
sous-chef de bureau des Secrétariats ; 


BRICHOT, Maurice, A. R., adminis- 
trateur territorial assistant ; 


BRODKOM, Gabriël, J., 
teur territorial assistant ; 


BRUENS, Fernand, M. F. J, agrono- 
me principal; 


BURETTE, Edmond, F. G., médecin- 
chef de clinique ; 


BURNIAUX, Robert, H., 1% substitut 
du procureur du Roi; 


administra- 


De Heren 
BASIAUX, Albert, E. 1. Gh., eerstaan- 
wezend radio-électricien ; - 


BAUJOT, Gaston, J. F. eerstaanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige ; 


BEECKMAN, Willy, C. H.,, hulp-ge- 
westheheerder ; 


BELOT, Noël, A. cerstaanwezend 
landmeter ; 


BERNARD, Marcel, J. Gh. 
hoofd der Secretariaten ; 


bureel- 


BERNIMOULIN, Jules, L. M. T., po- 
litie-commissaris ; 


BERTEAUX, Marcel, C. J., gewezen 
eerstaanwezend geneeskundig helper ; 


BEYAERT, Maurits, E., geneesheer- 
dientsthoofd der Hospitalen ; 


BISTIAUX, Jean, tandmeester ; 


BLOMME, Maurice, R., hulp-gewest- 
beheerder ; 
BOECKSTYNS, Guillaume, V., gewe- 


zen  werktoezichter der  Openbare 
Werken ; 


BOELS, Florimond, H., kapitein der 
Weermacht ; 


BOURGEOIS, René, 
heerder ; 


BRAUN de Ter MEEREN, André, A. 
P. M. L. J., gewestbeheerder ; 


Ch, gewestbe- 


BRICHAUX, Joseph, M. M. G. Gh. 
onderbureelhoofd der Secretariaten ; 


BRICHOT, Maurice, À. R., hulp-ge- 
westbeheerder ; 


BRODKOM, Gabriël, J. hulp-gewest- 
beheerder ; 


BRUENS, Fernand, M. F. J., eerstaan- 
wezend landbouwkundige ; 


BÜRETTE, Edmond, F. G., genees- 
heer-kliniekchef ; 


BURNIAUX, Robert, H., 1°*° subtituut- 
procureur des Konings; 
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CABAY, Gaston, À. L. E. N., major de 
la Force Publique; 

CAMBIER,. Alphonse, EL. 
trateur de territoire; 

(CHARON, René, I. 
service ; 

CHAMPAGNE, Jean, Gh., administra- 
teur territorial assistant; 

CHOKIER, Edouard, C. Ch. E., ancien 
sous-directeur . des  Télécommunica- 
tions ; 

CLEMENT, Louis, A. médecin-chef de 
c'inique ; 


J, adminis- 


dentisie-chef de 


CLERIN, Achille, }. Gh., secrétaire 
provincial ; 
COCLET, Marcel, A. I. rédacteur 


principal des Secrétariats ; 
COLLTER, Edouard, F. J. capitaine- 
commandant de la Force Publique; 


COPPENS, Robert, G. J. mécanicien 
principal des Travaux Publics: 


CORBION, Pierre, V. IT. A. F,, sous- 
directeur des Secrétariats ; 

CORNET, Oscar, M., auxiliaire médi- 
cal principal ; 


COUTEAUX. Georges. L. H., sous-di- 
recteur de l'Agriculture : 


CUYPERS, Juliauus, M. administra- 
teur de {crritoire ; 
DAMAS, Gcorges, H. F. radio-Clectri- 


cien principal ; 


DE BOOSERE, Paul, E. 


territorial principal; 


M. Ï., agent 


DEBOR. Fernand, J. Gh., ancien admi- 
nistrateur territorial assistant ; 


BROUCHOVEN de BERGEYCK 
(Comte), Antoine, M. FE. Gh. F. G. H. 
L., ancien agronome principal; 


de 


DE CLOET, Pierre, Ch. L., radio-élec- 


tricien principal ; 


De Heren 
CABAY, Gaston, A. I. E. N., majoor 
der Weermacht ; 


CAMBIER, Alphonse, 1. T 


hecrder ; 


. gewesthe- 


CHARON, René, 1.  tandmcester- 
diensthoofd ; 
CHAMPAGNE, Jean, Gh, hulp-ge- 


westhbeheerder ; 


CHOKIER, Edouard, C. Ch. E., gewe- 
zen onderdirecteur der Verrebericht- 
gevingen ; . 

CLEMENT, Louis, À., geneesheer-kli- 
niekchef ; 

CLERIN, Achille, J. Gh, provinciaal 
secretaris ; 

COCLET, Marcel, A. L., cerstaanwe- 
zend opsteller der Secretariaten ; 

COLLIER, Edouard, F.°T, kapitein- 
commandant der Weermacht ; 

COPPENS, Robert, (Gr. J. eerstaanwe- 
zend werktuigkundige der Openbare 
Werken ; 

CORBION, Pierre, V. H. A. F., onder- 
directeur der Secretariaten ; 

CORNET, Oscar, M. cerstaanwezend 
geneeskundig helper ; 

COUTEAUX, Georges, L. H., anderdi- 
recteur van de Landbouw ; 

CUYPERS, Julianus, M., gewestheheer- 
der ; 


DAMAS, Georges. FT. F., cerstaanwe- 
zend radio-electricien : 


DE BOOSERE, Paul, E. M EL, cerst- 
aanwezend gewestheambte ; 


DEBOR, Fernand, J. 
hulp-gewestbeheerder ; 


Gh., gewezen 


de BROUCHOVEN de BERGEYCK 
(Graaf) Antoine, M. J. Gh. F. G. H. 
L., gewezen eerstaanwezend  land- 
bouwkundige ; 


DE CLOET, Pierre, Ch., L.., eerstaan- 
wezend radio-electricien ; 
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DE CRAENT, Louis, E. H. M. TJ, 
substitut du procureur du Roi; 

DECROES, Philippe, E. Gh., ingénieur 
agronome principal; 

DELEPLANQUE, Josephus, M. F. À. 
capitaine-commandant de la Force 
Publique ; 

DELHEZ, René, F. M. E. Gh., rédac- 
teur principal des Secrétariats; 


DELNEUFCOURT, Charles, F. TJ. B. 
ancién agronome ; 


DELVAUX, Edouard, À. A. M. J., 
agronome ; 


DEMANET, Marc, E. O., médecin chef 
de service des Hôpitaux ; 


DE MEUR, Robhertus, J., percepteur 
des Postes ; 


DE MULDER, Jeroom, Th. R. admi- 
nistrateur de territoire ; 


DE POOTER, Fernand, H. M. À. J. 
sous-directeur des Affaires Economi- 
ques ; 

DE ROF, François, J. L. I. M,, auxi- 
liaire médical principal ; 

DE RYCKE, Adolphe, P. B., adminis- 
trateur de territoire; 

de SAN, Jean, G. F. M. TI. agent de 
ère classe de l'Ordre Judiciaire; 

DESCHACHT, Gaston, R., 
principal des Secrétariats ; 

DESEMBERG, Emile, J: V., 
territorial principal ; 


rédacteur- 
agent 


DESMEDT, Gaston, J., ancien agent 
sanitaire de 1ère classe; 

DESMET, Achille, AT. J. E., commissai- 
re de district ; 


DESTRÉE, Paul, A. V., ancien chef de 
bureau des Affaires Economiques ; 


DEWANIE, Jules, G. L. Gh., ancien au- 
xiliaire médical ; s 


D'HONT, Camille, administrateur terri- 
torial assistant ; 


De Heren 
DE CRAENE, Louis, E. H. M. TJ. 
substituut procureur des Konings ; 
DECROES, Philippe, E. Gh., cerstaan- 
wezend landbouwkundig-ingenieur ; 
DELEPLANQUE, Josephus, M. F. A, 
kapitein-commandant der Weermacht ; 


DELHEZ, René, F, M. E. Gh., cerst- 
aanwezend opsteller der Secretariaten : 

DELNEUFCOURT, Charles, F, J. B. 
gewezen landbouwkundige ; 


DELVAUX, Edouard, A. A. M. 1}. 
landbouwkundige : 


DEMANET, Marc, E. O©., geneeshecr- 
diensthoofd der Hospitalen ; 


DE MEUR, Robertus, J., ontvanger der 
Posterijen ; 

DE MULDER, Jeroom, Th. R., gewest- 
beheerder ; 


DE POOTER, Fernand, H. M. A. J, 
onderdirecteur van Economische Za- 
ken ; 


DE ROP, François, J. L. E. M., eerst- 
aanwezend geneeskundig helper ; 


DE RYCKE, Adolphe, P. R.,, gewest- 
beheerder ; 


de SAN, Jean, G. F. M. L., gerechts- 
beambhte-r""® klasse : 


DESCHACHT, Gaston, R., eerstaanwe- 
zend opsteller der Secretariaten ; 


DESEMBERG, Emile, J. V., eerstaan- 
wezend gewestheambte ; 


DESMEDT, Gaston, J., gewezen ge- 
zondheidsbeambte-1""* klasse ; 


DESMET, Achille, M. J. E., districts- 
commissaris ; 


DESTREE, Paul, À. V., gewezen bu- 
reelhoofd van Economische Zaken ; 


DEWAME, Jules, G. L. Gh., gewezen 
geneeskundig helper ; 


D'HONT, Camille, hulp-gewestheheer- 
der ; 
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MM. "4 
DOBBELAERE, Marcel, Ch. L., con- 

servateur des Titres Fonciers ; 
DOFHOGNE, Léon, V. J., ancien sous- 

directeur de l'Agriculture ; 
DORMAL, Victor, EF. TJ. 


de clinique; 


médecin-chef 


DRATZ, Henri, F. E., ancien médecin 
principal ; 


DRYVERS, Prudent, G. [L., administra- 
teur de territoire ; 

DUBE, Narcisse, E., commissaire de po- 
lice principal; 

DUBOIS, Georges, L., auxiliaire médi- 
cal principal ; 

DUPONT, Théodore, A. J., administra- 
eur de territoire ; 

ELOY, Robert, C., ancien adnninistra- 
teur terrilorial-adjoint de rère classe: 

FIM, Willem, C. 
de territoire ; 

FOGUENNE, Constant, M. H,. 
nonxe ; 

FRANÇOIS, Adolphe, agent territorial 
principal ; 


Th., administrateur 


agro- 


FRASELLE, Edgard, ancien agent ter- 
ritorial principal; 

FREZIN. Jules, D. G. 
territorial assistant ; 


administrateur 


FROIDMONT, Pierre, ancien agrono- 
me-adjoint de 1ère classe; 


GEMIN. Everard, J. FF. M. C. JF, admi- 
nistrateur de territoire; 

GILBERT, Georges, Ch. CL, agronome 
de 2° classe ; 

GILLAIN, Jean, À. J, ancien vétéri- 
naire principal ; 

GILLES, Henri, J. M. L., chef de bu- 


reau des Secrétariats ; 


GILLIAERT, Auguste, E., général-ma- 
jor-commandant en chef de la Force 
Publique ; 


De Heren 
DOBBELAERE. Marcel, Ch. I., be- 
waarder der Grondtitels ; 
DOHOGNE, Eéon, V. J, gewezen 
onderdirecteur van de Landbouw ; 


DORMAL, Victor, F. J., geneesheer- 
kliniek-chef ; 


DRATZ, Henri, F. L., gewezen eerst- 


aanwezend geneesheer ; 


DRYVERS, Prudent, G. L., gewesthe- 


heerder ; 


DUBE, Narcisse, EE, 


politiecommissaris ; 


eerstaanwezend 


DUBOIS, Georges, L., ecrstaanwezend 
geneeskundig helper ; 


DUPONT, Théodore, A. ]., gewestbe- 
heerder ; 

ELOY, Robert, C., gewezen adjunct: 
gewestbehcercder-1"* klasse ; 

FIMY, Willem, C. 
der ; 


FOGUENNE, Constant, M. H., land- 
bouwkundige ; 


FRANÇOIS, Adolphe, eerstaanwezend 
gewestbeambte ; 


FRASELLE, Edgard, gewezen eerst- 
aanwezend gewestheambte ; 


FREZIN, Jules, D. G., hulp-gewestbe- 
heerder ; 


Th, gewesthehecr- 


FROIDMONT, Pierre, gewezen ad- 
junct-landbouwkundige-1""* klasse ; 


GEMIN, Everard, J. F. M. C. J, ge- 
westheheerder ; 


GILBERT, Georges, Ch. CI., landbouw- 
kundige-2%° klasse ; 


GILLAIN, Jean, À. J. gewezen ecrst- 
aanwezend veearts ; 


GILLES, Henri, J. A. L., bureelhoofd 
der Secretariaten ; 


GILLIAERT, Auguste, E, generaal- 
majoor, opperbevelhebber der Weer- 
macht ; 





— 1108 — 


MM. 

GOSSET, Emile, A. D. A., administra- 
teur de territoire ; 

GREGOIRE, Eugène, G. J., ancien mé- 
decin-chef de clinique; 

GREVISSE, Fernand, I, commissaire 
de district assistant ; 


GURICKX, Jean, M. E., auxiliaire mé- 
dical principal ; 


GVIRTMAN, 
me principal ; 


Isac, ingénieur agrono- 


HACHA, Fernand, E., agronome prin- 
cipal ; 

: \fite 

HANSSENS, Anne, C., 
rectrice ; 
MM. 


HARNISFEGER, Julien, Ed. ancien 
surveillant des Travaux Publics; 


infirmière-di- 


HENNES, Louis, ancien auxiliaire vé- 
térinaire ; 

HENNIN, Louis, D. rédacteur princi- 
pal des Secrétariats; 

HENSENNE, Marcel, Ph. V 
trateur territorial assistant ; 


HERALY, Jules, G. KE, J. 
principal ; 


» adminis- 


agrononie 
HISSETTE, Philippe, J. M. I. TJ. A. 
Gh., médecin-chef de clinique ; 


HUNIN, Gabriël, 


territoire ; 


J, administrateur de 


HUYS, André, P. C., administrateur de 
territoire ; 


JACOB, Albert, 
de territoire; 


JACOB, Emile, ancien agronome-ad- 
joint de 3° classe (h. c.); 


B. AÀ,, administrateur 


JAMSIN, André, V. F. D. G. J., admi- 
nistrateur de territoire ; 
JERNANDER, Jean, M. À. ingénieur 


agronome principal ; 





De Heren 
GOSSET, Emile, A. 

heerder ; 
GREGOIRE, Eugène, G. 

geneesheer-kliniekchef ; 


D. À. gewestbc- 


J, gewezen 


GREVISSE, Fernand, E., hulp-dis- 
trictscommissaris ; 


GURICKX, Jean, M. I, cerstaanwc- 
zend geneeskundig helper ; 


GVIRTMAN, JIsac,  eerstaanwezend 
landbouwkundig ingenieur ; 


HACHA, Fernand, 
landbouwkundige ; 
Mei. 

HANSSENS, Anne, C. 
pleegster-bestuurster ; 


De Heren 

HARNISFEGER, Julien, Ed.. gewezen 
werktoezichter der Openbare Wer- 
ken ; 


E., eerstaanwezend 


ziekenver- 


HENNES, Louis, gewezen hulp-vec- 
arts; 
HENNIN, Louis, D., eerstaanwezend 


opsteller der Seécretariaten ; 


HENSENNE, Marcel, Ph. V., 
westbeheerder ; 


HERALDY, Jules, G. E. J,, 
wezend landbouwkundige ; 


HISSETTE, Philippe, J. M. I. J. A. 
Gh., geneesheer-kliniekchef ; 


HUNIN, Gabriël, 


hulp-ge- 


cerstaan- 


J., gewesthehcerder ; 
HUYS, André, P. C., gewestheheerder : 


JACOB, 
der ; 


Albert, B. A, gewestheheer- 


JACOB, Emile, gewezen adjunct-land- 
bouwkundige-3%° klasse (b. k.); 


JAMSIN, André, V. F. 
westbeheerder ; 


D. G. J. ge- 


JERNANDER, Jean, M. A., eerstaan- 
wezend landbouwkundig ingenieur ; 
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MM. 
JORIS, Léonard, Fr. J., mécanicien des 
Travaux Publics ; 
KETTENMEYER, Nicolas, pharma- 
cien inspecteur ; 


KNAFF, Ernst, E. AÀ., sous-directeur de 
l'Agriculture ; 


LAMBERT, Edmond, A. J., radio-élec- 
tricien principal; 

LAMBO, Lucien, P. M. C., administra- 
teur de territoire; 

LANGUY, Jean, F. G. Gh., agronome 
principal ; 

LECLERCQ, Joseph, L. M. Gh., ancien 
auxiliaire vétérinaire-adjoint  princi- 
pal; 

LECLERCQ, Louis, rédacteur principal 
des Secrétariats ; 

LECOQ, Marcel, E. A., médecin chef de 
service des Hôpitaux ; 

LEDENT, Henri, J. A., médecin chef 
de clinique ; 

LEFEVRE, Pierre, Ch. A. Gh., agro- 
nome de 2° classe; 

LIÉPAGE, Jules, A. Th. J.,, architecte- 
adjoint principal ; 

LIEFSOONS, Maria, J. F. M., auxi- 
liaire médical ; 

LIEGEOIS, Frnest, T. J. A., admninis- 
trateur de territoire ; 

LIEGEOIS, Paui, M. G. J., ingénieur 
agronome principal ; 

LIMAUGE, Walter, À. P., fonctionnai- 
re de 1ère classe de l'Ordre Judiciai- 
re; 

LOPPENS, Henri, J. Ch, V. E., sous- 
chef de bureau des Secrétariats ; 


LURQUIN, Roger, L. Gh., contrôleur 
honoraire des Postes; 


LYCOPS, Yves, L. G. R. R., commis- 
saire de police principal; 


MAENHAUT van LEMBERGE, Mar- 
cel, C. P. J. L. A. M. J., commissaire 
de district assistant honoraire; 


De Heren 
JORIS, Léonard, Fr. J., werktwigkun- 
dige der Openbare Werken ; 


KETTENMEYER, Nicolas, apotheker 
inspecteur ; 


KNAFF, Ernst, E. A, onderdirecteur 
der Landhouw ; 


LAMBERT, Edmond, A. J., eerstaan- 
wezend radio-electricien ; 


LAMBO, Lucien, P. M. C., gewesthe- 
heerder ; 


LANGUY, Jean, F. G. Gh., eerstaan- 
wezend landbouwkundige ; 

LECLERCQ, Joseph, L. M. Gh., gewe- 
zen eerstaanwezend adjunct-hulpvee- 
arts; 


LECLERCQ, Louis, eerstaanwezend 
opsteller der Secretariaten; 


LECOQ, Marcel, E. A.,, geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen; 

LEDENT, Henri, J. A., geneesheer-kli- 
niekchef ; 


LEFEVRE, Pierre, Ch. A. Gh., land- 
bouwkundige-24 klasse ; 


LEPAGE, Jules, A. Th. J., eerstaanwe- 
zend adjunct-bouwmeester ; 


LIEFSOONS, Maria, J. F. M., genees- 
kundig helper ; 

LIEGEOIS, Ernest, T. J. À. gewest- 
bcheerder ; 

LIEGEOIÏS, Paul, M. G. J., eerstaan- 
wezend landhouwkundig-ingenieur ; 


LiIMAUGE, Walter, A. P., gerechts- 
ambtenaar-1"*° klasse ; 


LOPPENS, Henri, J. Ch. V. E,, onder- 
bureelhoofd der Secretariaten ; 


LURQUIN, Roger, L. Gh., ere-contro- 
leur der Posterijen; 

LYCOPS, Yves, L. G. KR. R., eerstaan- 
wezend politiecommissaris ; 

MAENHAUT van LEMBERGE, Mar- 
cel, C. P. J. L. A. M. J, ere-huip-dis- 
trictscommissaris ; 
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MM. 
MATESEN, Lambert, E. G., adiministra- 
teur territorial assistant; : 
MAILLET, Joseph, F. Gh., administra- 
teur de territoire: 
MANANDISE, Victor. M. A. 
agent sanitaire principal; 
MANCHE, Gaston, E. Ch. F, Gh., agro- 
nome principal ; 


Gh., 


MANGELSCHOTS, ‘Théophile, Ch. 
auxiliaire médical ; 
MARCHAIT, Walthère, G. G., ancien 


contrô'eur principal des Douanes; 


MARECHAL., Julien, J., surveillant des 
Travaux Publics ; 

MARELIER, Paul, J. E., ancien major 
de la Force Publique ; 

MARTIN, Victor, ]. J., agronome; 


MASSE, Gérard, Ch. A., médecin chef 
de clinique; 

MENERINI, Luca, G. D., agent tem- 
poraire (médecin de complément) ; 
MESTDAGH, Maurice, M. J. P. auxi- 

liaire médical principal; 
MESTREZ, Léon, G.,, chef de hureau 
des Secrétariats ; 


MICHEL, Gaston, À. I. F. 
nistrateur de territoire ; 
MICHOTTE, Daniel, Ch. H., sous-di- 

recteur de l'Agriculture ; 
MOL, Gérardus, K. J., médecin chef de 
clinique ; 


MOLITOR, Georges, M. C. J., ingé- 


nieur agronome ‘principal; 


F, admi- 


MONTENEZ, Pol, A. E. J, ancien 
commissaire de district assistant ; 

MOREAUX, Georges, J. J. M., admi- 
nistrateur de territoire; 

MORTIAUX, Roger, M. M. auxiliaire 
médical ; 


De Heren 

MAESEN, Lambert EF G., 
westbeheerder ; 

MAILLET, Joseph, F. Gh., gewesthe- 
heerder : 


MANANDISE, 


hulp-gc- 


Victor, M, A. Gh., 
cerstaanwezend  gezondheidshbeambhte ; 

MANCHE, Gaston, E. Ch F. Gh,, 
ecrstaanwezend landbouwkundige ; 

MANGELSCHOTS, 
genceskundig helper ; 

AMARCHAL, Walthère, G. G., gewezen 
eerstaanwezend controleur der Doua- 
nen ; 

MARECHAL, Julien, J., werktoezich- 
ter der Openbare Werken ; 

MARLIER, Paul, [. E, gewezen ma- 
joor der Weermacht ; 

MARTIN, Victor, [. J., landbouwkun- 
dige ; 

MASSE, Gérard, Ch. À. geneesheer- 
kliniek-chef ; 

MENERINI, Euca G. D, tijdelijk 
agent (aanvullingsgeneerhecr ) ; 


MESTDAGH, Maurice, M. J: P., eerst- 
aanwezend genecskundig helper ; 


MESTREZ, Léon, G., bureelhoofd der 
Secretariaten ; 

MICHEL. Gaston, À. J. F. F,, gewest- 
behcerder ; 


MICHOTTE, Damel, Ch. H. 
directeur van de Landbouw ; 


Théophile, Ch. 


onder- 


MOI.,, Gérardus, L. J., geneeshecr-kli- 
niek-chef ; 

MOLITOR, Georges, M. C. J., eerst- 
aanwezend landbouwkundig-ingc- 
nieur ; 

MONTENTEZ, Pol, À. LE. 
hulp-districtscommissaris ; 

MOREAUX, Georges, J. J. M., gewest- 
beheerder ; 

MORTIAUX, Roger, M. M, genees- 
kundig helper; 


J, gewezen 
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MM. 
NAUWELAERTS, Joseph, H. M. an- 
cien auxiliaire médical principal ; 


NELIS, Ovide, S. J. B., ancien méde- 


cin chef de clinique; 


NICOLAÏ, Francus, H, P. G., ancien 
agronome ; : 
PAHAUT, Roger, L. J. L., ingénieur 


directeur des Voies Navigables : 


PANNIER, 
dical ; 


Lucien, G. auxiliaire mé- 


PAQUET, Joseph, Th. Ch. Gh, 
missaire de district ; 


Cconi- 


ancien 


PASTÉELS, Ernest, A. J. Gh,, 
vétérinaire provincial ; 

PAUWELS, Ernest, Th. S., inspecteur 
de la Navigation; 

PEE, Antoon, A. I, major de la Force 
Publique ; 

PETERS, Raoul, F., ancien rédacteur 
principal de la Trésorerie et Compta- 
bilité, {mpôts-Douanes ; 

PIEN, Edmond, 
de territoire ; 


PIÉÈRAERTS, Georges, G. A., médecin 
chef de clinique ; 


O. C., administrateur 


PIRON, Edouard, €., auxiliaire médical 
principal ; 

PIROT, Maurice, J. E., auxiliaire mé- 
dical ; 

PLATEL, Georges, F. 
chef de clinique; 

PLISNIER 
principal ; 

PLOMIER, 
recteur de la 
bilité ; 

POTJER, Giuseppe, agent temporaire 
(vétérinaire de complément) ; 

QUOILIN, Georges, F. M. J, receveur 
principal des Douanes; 


S. L., médecin 
Robert, agronome-adjoint 


Georges, J. F. J., sous-di- 
Trésorerie et Compta- 


De Heren 

NAUWELAERTS, Joseph, H. M., ge- 
wezen eerstaanwezend geneeskundig 
helper ; 


NELIS, Ovide, S, J. B, 
neesheer-kliniekchef ; 


gcWezen ge- 


NICOLAIT, Francus, H. l. 
landbouwkundige ; 


PAHAUT, Roger, L. J. L., ingenieur- 
directeur der Bevaarbare Wegen; 


G., gewezen 


PANNIER, Lucien, 
helper ; 


G., geneeskundig 


PAQUET, Joseph, Th. Ch. Gh., dis- 


trictscommissaris ; 


PASTEELS, Ernest, À. ]. Gh., gewe- 
zen provinciaal geneesheer ; 


PAUWELS, Ernest, Th. S., inspecteur 
der Scheepvaart; 


PEE, Antoon, A. I, 
macht ; 


PETERS, Raoul, F., gewezen eerstaan- 
wezend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit, Belastingen-Douanen; 


PIEN, Edmond, ©. C., gewestbeheer- 
der ; 

PIERAERTS, Georges, G À., genees- 
heer-kliniekchef ; 


PIRON, Edouard, C., 
geneeskundig helper ; 


majoor der Weer- 


cerstaanwezend 


PIROT, Maurice, J. E., geneeskundig 
helper ; 

PLATEL, Georges, F. S. L., genees- 
heer-kliniekchef ; 

PLISNIER, Robert, eerstaanwezend 


adjunct-landbouwkundige ; 


PLUMIER, Georges, J. . J., onder- 
directeur der Schatkist en Comptabi- 
liteit ; 

POJER, Cr tijdelijk -agent SO 
gevoegd veearts); 

QUOILIN, Georges, F. M. J., eerstaan- 
wezend ontvanger der Douanen; 
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MAT. 
RAFALOVITCH, Viadimir, agent tem- 
poraire (géomètre principal) ; 


RATZ, Edmond, N. J., sous-commissai- 


re de police principal ; 
REMY, Raymond, C., commissaire de 
police ; 
RENARD, Oscar, J., administrateur de 
territoire ; Ù 
RENAULD, Maurice, A. 
‘ teur de territoire; 
RENERY, Marcel, H, J. ]., rédacteur 
principal des Secrétariats ; 


RICHARD, Paul, N. M. }, médecin 
inspecteur des Services d'Hygiène ; 


administra- 


ROBERT, Joseph, L., ingénieur agro- 
nome principal ; 
ROLAND, Camille, E. Gh., sous-direc- 
teur des Titres Fonciers; 
ROSY, Henri, L. J. G., agronome prin- 
cipal ; 
Mie 


ROUSSEAU, Elvire, J. infirmière di- 
rectrice ; 


MM. 
RUSSIAUX, Marcel, H. J., surveillant 
des Travaux Publics ; 


SAGOT, Ravuui, C. J. M, capitaine- 
commandant de la Force Publique; 


SCOUPERMANT, Jean, F. L., admi- 
nistrateur de territoire; 


SEAUT, Louis, J; capitaine-comman- 
dant de la Force Publique; 


SIMONART, Otto, F. I. À, sous-di- 
recteur de l'Agriculture; 


SLADDEN, Georges, E. 
général de l'Agriculture; 


E., directeur 


SMEULDERS, Jules, R. F. 
territorial principal ; 


G., agent 


SPITAELS, Robert, R. ], commissaire 
de district assistant ; 





De Hcren 

RAFALOVITCH, Vladimir, tijdelijk 
agent (eerstaanwezend landmeter) ; 

RATZ, Edmond, N. ]|,, eerstaanwezend 
onderpolitiecommissaris ; 

REMY, Raymond, C, politieconnmissa- 
ris ; 

RENARD, Oscar, J., gewesthchcerder ; 


RENAULD, A. 


heerder : 

RENERY, Marcel, H. J . J., eerstaan- 
wezend opsteller der Secretariaten ; 
RICHARD, Paul, N. M. J, geneesheer- 
inspecteur van de Gezondheïdsdien- 

sten ; 


Maurice, , gewesthe- 


ROBERT, Joseph, L, eerstaanwezend 
landbouwkundig ingenieur ; 


ROLAND, Camille, E. Gh., onderdirec- 
teur der Grondtitels ; 
ROSY, Henri, L. J. G., eerstaanwezend 
landbouwkundige ; 
Mei. 
ROUSSEAU, Elvire, 
pleegster bestuurster ; 


ziekenver- 


J, 


De Heren 
RUSSIAUX, Marcel, H. J, werktoe- 
zichter der Openbare Werken: 


SAGOT, Raoul, €. J. M., kapitein-com- 
mandant der Weermacht ; 


SCOUPERMAN, Jean, F. L., gewest- 
beheerder ; 


SEAUT, Lous, J, kapitein-comiman- 
dant der Weermacht ; 


SIMONART, Otto, FF. [. AÀ., onderdi- 
recteur van de Landbouw ; ‘ 


SLADDEN, Georges, E. E., directeur- 
generaal van de Landhouw; 


SMEULDERS, Jules, R. F, G., eerst- 
aanwezend gewesthbeambte ; 


SPITAELS, Robert, R. J., 
trictscommissaris ; 


hulp-dis- 
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MM. 

STANISLAUS, Louis, J., chef de bu- 
reau des Postes; 

STENBOCK-FERMOR {Comte}, 
Léon, ingénieur directeur des Travaux 
Publics ; 

STEUTS, Jean-Baptiste, surveillant des 
Travaux Publics ; 

STEVAERT, René, L. A. Gh. J., sous- 
directeur honoraire de l'Agriculture ; 
TENRET, Georges, A. Gh., chef de bu- 

reau des Secrétarials; 
TIMMERMANS, Georges, E. ancien 
radio-électricien-adjoint prinicipal ; 


T'KINT de ROODENBEKRE. Chris- 
tan, E. J. M. Gh., commissaire de dis- 
trict assistant ; 

TROKAY, lernand, À. 


teur de territoire; 


J, administra- 


TUVYAERTS, Maurice, contrôleur des 
Postes ; 


VAN CUTSEM, Guillaume, agronome; 


VAN DAELE, Georges, D. B., médecin 
provincial ; 
VANDAELE, Henri,  percepteur-ad- 


joint principal des Postes ; 


VAN DAMME, Philémon, A, agent 
territorial principal ; 
VANDENBUSSCTHIIE, Ferdinand, M. 


C. J, commissaire de district asssis- 
tant; 

VAN DEN DUNGEN, Charles, agent 
territorial principal ; 

VAN den HOËCK, Eugène, E., agent 
sanitaire principal ; 

VANDERHAELLEN, Marcel, commis- 
saire de district assistant ; 

VAN HEMEIRYCK. Guillaume, ]. 
adnunistrateur territorial assistant ; 
VANHOONACKER, Charles, J. A. 

agronome-adjoint principal ; 


De Heren 

STANISILAUS, Louis, J., bureelhoofd 
der Posterijen ; 

STENBOCK-FERMOR (Graaf), 
Léon, ingenieur-directeur der Open- 
lare Werken; 

STEUTS, Jean-Baptiste, werkopzichter 
der. Openhare Werken: 

STEYAERT, René, L. À. Gh, JF. ere- 
onderdirecteur van de Landbouw ; 

TENRET, Georges, À. Gh. 
hoofd der Secretariaten; 


TIMMERMANS, Georges, |:., gewezen 


bureel- 


cerstaanwezend adjunct-radio-electri- 
cien; 
T'KINT de ROODENBEKE, Chris- 


tian, E. ]. M. Gh., hulp-districtscom- 
missaris ; 


TROKAY, Fernand, A. |. 
heerder ; 

TUYAERTS, Maurice, controleur der 
Posterijen ; 

VAN CUTSEM, Guillaume, landbouw- 
kundige ; 

VAN DAELE, Georges, D. B., provin- 
ciaal geneesheer ; 

VANDAELE, Henri eerstaanwezend 
adjunct-ontvanger der Posterijen ; 

VAN DANIME, Philémon, A. eerst- 
aanwezend gewestheaimbtec ; 

VANDENBUSSCHE, Ferdinand, 


C. J., huip-districtscommissaris ; 


gewesthe- 


M. 


VAN DEN DÜUNGEN, Charles, eerst- 
aanwezend gewestheambte ; 


VAN den HOECK, Eugène, E., eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte ; 


VANDERHAILEN, Marcel, hulp-dis- 
triciscommissaris ; 


VAN HEMELRYCK, Guillaume, ]., 
hulp-gewestheheerder ; 
VANHOONACKER, Charles, J. M. 


eerstaanwezend 
kundige ; 


adjunct-landbouw- 


— 1114 — 


MM 
VAN LAËRE, René, À. M, J,, agrono- 
me de 2° classe ; 


VAN LOOY, Gaston, À. KE. 


liaire. médical principal ; 


M., auxi- 


VAN NUFFELEN, Marie, KE, auxi- 
liaire médical principal ; 

VAN OVERSTRAETEN, Joseph, G., 
agronome-adjoint principal ; 


VERLINDEN, Marcel, l. M. licute- 
nant colonel de la Force Publique ; 


VERMEULEN, Conrad, G. A. inspec- 
teur du Budget et Contrôle Financier; 


VERMEULEN, Hyacinthe, J. À. P., 
ancien achitecte-adjoint principal; 


VERSIJCK, Léon, 
principal ; 


VINCKE, Ignace, H. A. M, médecin 
directeur de service d'Hygiène; 


agronome-adjoint 


WANSON, Marcel, J. E M. ancien 
médecin en chef-adjoint ; : 
WILLAERT, Maurice, À. TJ, commis- 

saire de district assistant ; 
WILLEMARCK, André, A. [E., auxi- 
aire principal ; 

WILLEMART, Emile, G. M. J. Gh, 
administrateur territorial assistant ; 
WILMART, Maurice, Z. AÀ., adminis- 

trateur territorial assistant ; 
WILTGEN, Aloyse, N., agent territo- 
rial principal ; 
WINANDY, Julien, N. G., 
principal des Secrétariats ; 
Mie 
WITTEBROODT, Irène, M. A. E, 
ancienne auxiliaire médicale ; 
M. 
ZIEGLER de ZIEGLECK auf 
RHEINGRUB, Marie, J. G., gouver- 
neur de province. 


rédacteur 





De Heren 
VAN LAERE, René, À. M. J., land- 
bouwkundig-2% klasse ; 


VAN LOON, Gaston, À. I. 1. cerst- 


aanwezend geneeskundig helper ; 


VAN NUFFELEN, Marie, EL, cerst- 
aanwezend geneeskundig helper ; 

VAN OVERSTRAETEN, Joseph, G., 
eerstaanwezend adjunct-landbouw- 
kundige ; 

VERLINDEN, Marcel, P. M, 
nant-kolonel der Weermacht ; 
VERMEULEN, Conrad, G. A., inspec- 
teur der Begroting en Financiële Con- 

trole ; 

VERMEULEN, Hyacinthe, J. À. P. 
gewezen  cerstaanwezend  adjunct- 
bouwmeester : 


VERSIJCK, Léon, eerstaanwezend ad- 
junct-landbouwkundige ; 

VINCKE, lgnace, H. A. M, genees- 
heer-directeur van de Gezondheids- 
dienst ; 

WANSON, Marcel, J. E. Al, gewezen 
adjunct-hoofdgeneesheer ; 

WILLAERT, Maurice, A. J, hulp-dis- 


trictscommissaris ; 


WILLEMARCK, André, À EE, 
aanwezend geneeskundig helper; 

WILLEMART, Emile, G. M. F. Gh, 
hulp-gewcestheheerder ; 

WILMART, Maurice, Z. À, hulp-ge- 
westheheerder ; 

WILTGEN, Aloyse NN, 
zend gewestbeambte ; 

WINANDY, Julien, N. G., eerstaan- 
wezend opsteller der Secretariaten; 
Mei. 

WITTEBROODT, Irène, M. À. E, ge- 
wezen genceskundig helpster ; 


De Heer 

ZIEGLER de ZIEGLECK auf 
RHEINGRURB, Marie J. G. provin- 
cie-gouverneur. 


luite- 


eerst- 


eerstaanwe- 
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Les fonctionnaires dont les noms sui- 
vent, ont été autorisés à porter, aux da- 
tes indiquées ci-après, antérieures à leur 
décès, l'insigne de l'Etoile de Service en 
Or, avec : 


Trois raies 
à la date du 13 novembre 1048 
M. 
SAMUEL, E. C. J, conservateur des 
Titres Fonciers. 
Deux raies 
à la date du 15 novembre 1948 
M. 
CREÈMERS, P., sous-directeur des Se- 
crétarials. 
Une raic 
à la date du 8 avril 1946 
M. 
CAUCHY, C. J. F, A. admimstrateur 
territorial de 1ère classe; 
à la date du 13 novembre 1948 


MM. 
GIELIS, R. G L. 
territorial assistant ; 


L., administrateur 


SCHEPERS, J. FH, commissaire de dis- 
trict assistant, et 
VAN HOOF, M. 

territorial assistant ; 


J, admimstrateur 


à la date du 24 octobre 1949 


AI. | 
PIROTTE. J. P. G., administrateur 
territorial assistant. 


L'Etoile de Service en Or 


est décernée 
à la date du 53 novembre 1949, à 


M. 
SOHET, M. J;, administrateur territo- 
rial assistant. 


De ambtenaren Wwaarvan de namen 
volgen, werden ertoe gemachtigd, op de 
hierna aangeduide data, die hun over- 
lijden voorafgingen het ereteken der 
Gouden Dienstster te dragen, met 


« 


Dnie strepen 
op 13 November 194$ 
De Heer 


SAMCEL, E, C. 
Grondtitels. 


bewaarder der 


J, 


Tavee strepcn 
op 13 November 1948 


De Heer ; 
CREMERS, P., onderdirecteur der Se- 
cretariaten. 


Een streep 
op 8 April 1946 


De Heer 
CAUCHY, C. J. EF. À. gewesthcheer- 
der-1°"° klasse : 


op 15 November 1948 


De Heren 
GIELIS, KR. G L. L., hulp-gewestbe- 
hecrder ; 
SCHEPERS, [J. 
misaris, en 
VAN HOO!, M, J., hulp-gewestbeheer- 
der ; 


H., hulp-districtscom- 


op 24 October 1049 
De Heer 
PIROTTE, J. P. G., hulp-gewestheheer- 
der. 


De Gouden Dienstster 


is toegekend 
op 15 November 1949, aan 


De Heer 
SOHET, M. J, hulp-gewestheheerder ; 
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Etoile de Service 


L'Etoile de Service est décernée aux 
personnes désignées ci-après : 


MM. x 
ABEES, Lucien, F. K., capitaine-com- 
mandant de la Force Publique; 


ABSIL, Arthur, J: G., agent territorial 
principal ; 


ACKERMAN, Franciscus, L., adminis- 


trateur territorial assistant; 


ADAM, André, E., capitaine de la For- 
ce Publique; 

ADAMANTIS, Démètre, agent tempo- 
raire (vétérinaire principal) ; 

AERTS, Jozef, F. M. inspecteur de 
l'Enseignement ; 

AERTS, Pierre, L. J., administrateur 
territorial assistant ; 

ALLAERT, Valère, À. E., magistrat à 
titre provisoire; 


ALPAERTS, Alfons, À. G., adminis- 
trateur territorial assistant ; ’ 


ANSAY, Emile, F. M. J, vérificateur 
principal des Douanes ; 
ARNOULD, Constant, J. 


me-adjoint principal ; 


ARNOULD, Francis, A, administra- 
teur territorial assistant ; 


ARTIGES, Paul, À. F, N,, radio-élec- 


tricien-adjoint principal; 


ASPEEL, Denis, C., adjudant de 1ère 
classe de la Force Publique; 


ASSOIGNON, Antoine, P. Gh, agro- 
nome-adjoint principal ; 


BABUSIAUX, Max, J. C. D. Gh, 
agent territorial; 


À., agrono- 


BACKELJAU, Albert, O. KR. J., agent 
temporaire (radio-électricien princi- 
pal) ; 


BAERTS, Albertus, C. M. agent terri- 
torial principal ; 


Dienstster 


De Dienstster is toegekend aan de 
hierna vermelde personen 


De Heren 
ABELS, Lucien, F. EF, kapitein-com- 
mandant der Weermacht ; 


ABSIL, Arthur, J. G., cerstaanwezend 
gewestbeambte ; 


ACKERMAN, Franciscus, L., hulp-ge- 
westbeheerder ; 


ADAM, André, E., kapitein der Weer- 
macht ; 

ADAMANTIS, Démètre, tijdelijk agent . 
(eerstaanwezend veearts) ; 

AERTS, Jozef, F. M., inspecteur van 
het Onderwijs; 

AERTS, Pierre, L. J, hulp-gewestbe- 
heerder ; 

ALLAERT, Valère, À. E. voorlopig 
aangestelde magistraat ; 


ALPAERTS, Alfons, À. G.; hulp-ge- 
westbeheerder ; 


ANSAY, Emile, F. M. J., cerstaanwe- 
zend verificateur der Douanen; 


ARNOULD, Constant, J. A., eerstaan- 
wezend adjunct-landbouwkundige 


ARNOULD, Francis, À, hulp-gewest- 
beheerder ; 

ARTIGES, Paul, À, F. N, eerstaan- 
wezend adjunct-radio-electricien ; 


ASPEEL, Denis, CC, 
klasse der Weermacht ; 


ASSOIGNON, Antoine, l. Gh, eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkundige ; 


BABUSIAUX, Max, J. C. D. Gh, ge- 
westbeambte ; 


BACKELJAU, Albert, O. KR. T., tijde- 
lijk agent (eerstaanwezend  radio- 
electricien) ; 


adjudant-1°'° 


BAERTS, Albertus, C. M. eerstaanwe- 
zend gewestbeambte ; 
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MM. 
BAETEN, Carolus, C. H., agent terri- 
torial principal ; 


BAL, Alphonse, 
principal ; 


ingénicur-agronome 


BAL, Gustaaf, adjudant de la Force Pu- 
blique ; 


BALS, Gaston, S. 


principal ; 


S., agent territorial 


BALTHAZAR. Albert, M. 
agent territorial principal; 


G. Gh., 


BAREEL, Marc, A. Ch. J. A. M, ré- 
dacteur principal des Secrétariats; 


BARNET, Francis, J. KE, agent terri- 
torial principal ; 


BARTHELEMY, Léon, J. J., sous-chef 
de hureau de la Trésorerie et Compta- 
bilité, lmpôts-Douanes ; 

BARTHOLOMEEUSEN, Maurice, 
Ch. A, percepteur-adjoint principal 
des Postes: 


BARTZ, Jean, J. C., ancien médecin 
des Hôpitaux; 

BASTIN. Emile, M. agent territorial 
principal ; 

BASTIN, François, LL. M., agent tem- 
poraire (conducteur-adjoint principal) 
des ‘Fravaux Publics; 

BASTIN, Robert, I. J. Gh., agent ter- 
ritorial principal ; 

BAUCTIAU, Luc, H. G. M. Gh, admi- 
nistrateur territorial assistant ; 

PAUDART, Edgard, E. B. J., adminis- 
trateur territorial assistant; 


BAUDEWIJN, Jaak, H. À. C., agrono- 
me adjoint principal; 


BAUDOIN, Ernest, C. M. Gh., capi- 
taine de la Force Publique; 


BAUTII., Robert, C. M. J., agronome- 
adjoint principal ; 
BAYET, Maurice, TJ. 

principal ; 


géomètre-adjoint 


De Heren 
BAETEN, Carolus, C. H,, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte ; 


BAT, Alphonse, cerstaanwezend land- 
bouwkundig-ingenieur ; 
BAT, Gustaaf, adjudant der Weer- 


macht ; 


BALS, Gaston, S. S., cerstaanwezend 
gewestbeambte ; 


BALTHAZAR, Albert, M. G. Gh, 
cerstaanwezend gewestbeambte ; 


BAREEI,, Marc, A. Ch. J. A. M. eerst- 
aanwezend opsteller der Secretariaten ; 


BARNET, Francis, J. L., eerstaanwe- 
zend gewestheambte ; 


BARTHELEMNW, Léon, J. J, onder- 
bureelhoofd der Schatkist en Compia- 
biliteit — Bclastingen-Douanen ; 


BARTHOLOMEEUSEN, Maurice, 
Ch. A., cerstaanwezend adjunct-ont- 
vanger der l’osterijen; 


BARTZ, Jean, J. C., gewezen hospitaal- 
geneesheecr ; 


BASTIN, Emile, M, eerstaanwezend 
gewestheambte ; 
BASTIN, François, L. M. tijdelijk 


agent (ecrstaanwezend adjunct-con- 
ducteur) der Openbare Werken; 


BASTIN, Robert, J. J. Gh., eerstaanwe- 
zend gewestheambte ; 


BAUCHAU, Luc, H. G. Gh. hulp-ge- 
westbeheerder ; . 

BAUDART, Edgard, FE. PB. J., hulp-ge- 
westbeheerder ; 


BAUDEVWIJN, Jaak, H. À. C. eerst- 
aanwezend adjunct landbouwkundige ; 


BAUDOIN, Ernest, C. M. Gh., kapitein 
der Weermacht; 


BAUTIL, Robert, C. M. J., eerstaan- 
wezend adjunct-landbouwkundige ; 
BAYET, Maurice, J, 
adjunct-landmeter ; 


eerstaanwcezend 
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MM. 

BEGHIN, Alert, A. 
territorial ; 

BEGUIN Adelin, J. À. Gh., ingénicur 


agTOnNonmEe ; 


J, ancien agent 


BEIJL, Maurits, Th. agent territorial 
principal ; 

BEKAERT, Gérard, Ch. G., agent terri- 
torial : 

BEKAERT, Jean-Baptiste, E. ancien 
agent temporaire (auxiliaire vétéri- 
naire-adjoint) ; 

BELMANS, Carolus, M. P,, agent terri- 
torial principal; 

BENOIT, Georges, A. J. H. Gh., mé- 
decin chef de service des Hôpitaux ; 
BENOIT, Pieter, L. G, ingénieur agro- 

nome ; 

BERCKMANS, Henri, Y. M. D). agro- 
nome-adjoint principal ; 

BERENGER. Charles, L. S. F., agent 
temporaire, (rédacteur) de la Tréso- 
rerie et Comptabilité, Lmpôts-Doua- 
nes ; 

BERG, Marcel, G. J., agent territorial 
principal : 

BERGES, Auguste, adjudant-chef de la 
Force Publique ; 

BERTRAND, Simon, |. 
de la Force Publique : 

BERVOETS, Wiülfridus, P. J. J. mé- 


decin hygiéniste : 


J, adjudant 


BETTE, Marcel, N.. vérificateur prin- 
cipal des Impôts: 

BEUN, Roger, E. 
principal ; 


Th., agent territorial 


BEYER, Adolphe, X. G. M. M., admi- 
nistrateur territorial assistant ; 


BIART, Louis, M. G. À., magistrat à 
titre provisoire ; 


BIASINO, André, E. J., rédacteur prin- 
cipal de la Trésorerie et Comptabilité 
Jmpôts-Douanes ; 


a —————] ne ——————————“îÎ#2— A —_—_—_——————_—— 


De Ieren 
BEGHIN, Albert, À. J. 


westbeambte ; 
BEGUIN, Adelin, J. À. Gh., landbouw- 

kundig-ingenieur ; 
BEIJL, Maurits, 

gewestheambte ; 
BEKAERT, Gérard, 


beambte ; 


gewezen ge- 


Th., cérstaanwezend 
Ch. G, gewest- 


BEKAËERT, Jean-Baptiste, R., gewezen 
tijdelijk agent (adjunct-hulpvecarts) : 


BELMANS, Carolus, M. F. 
wezend gewestheambte ; 
BENOIT, Gcorges, A. J. H. Gh,, ge- 
neesheer-diensthoofd der Flospitalen ; 
BENOIT, Pieter, L. G. 
kundig ingenieur ; 
BERCKMANS, Henri, Y. M. D. eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkundige : 
RERENGER, Charles, L. S. F, tijde- 
lijk agent (opsteller) der Schatkist en 
Comptabiliteit - Belastingen-Douanen ; 


, Cerstaan- 


landbouw- 


3ERG, Marcel, G. J. ecrstaanwezend 
gewestbeambte ; 

BERGES, Auguste, adjudant-chef der 
Weermaclt ; 

BERTRAND, Simon, T. 
der Weermacht ; 

BERVOËETS, Wilfridus, P. FE 
neesheer-hygiémist ; 

BETTE, Marcel, N. eerstaanwezend 
verificateur der Belastingen ; 


J.. adjudant 


JL, ge- 


eerstaanwezend 


BEUN, Roger, FE. Th. 
gewestbeambte ; 


BEVYER, Adolphe, X. G. M. M. hulp- 


gewest-beheerder ; 


BIART, Louis, M. G. 
aangestelde magistraat ; 


A., voorlopig 


BIASINO, André, E. J., eerstaanwe- 
zend  opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit - Belastingen-Douanen ; 
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MM. 

BIESEMANS, Jozef, Fe Ch., adminis- 
trateur territorial assistant ; 

RBILLEN, Martin, J. R,. 
Postes ; 

BIRON, Raymond, A. M, 
agronome principal ; 


BISSOT, Auguste, J., rédacteur prin- 
cipal de la Trésorerie et Comptabilité, 
Impôts- Douanes ; 


percepteur des 


ingénieur 


BISSOT, Louis, T. [,, agent territorial 
principal ; 
BLONDIN, Albert, Gh., capitaine de la 


Force Publique ; 


BOCK, Aimé, V. J., rédacteur principal 
de la Trésorerie et Comptabilité, Im- 
pôts-Douanes ; 


BODSON, Pierre, L Commissaire prin- 
cipal de la Sureté: 


BOESMANS, Fernand, M. G. F, agent 
territorial ee 

BOLY, Marcel, 
joint RE 

BOLLEN, Michaël, 
principal ; 


BONMARIAGE, Joseph, À. A. J, ré- 
dacteur principal des Secrétariats ; 


. E. À., agronome-ad- 


J., agent territorial 


BONNET, Raymond, 
joint principal : 
BONTEMPS, André, A. M. T]. Gh., ca- 


pitaine-commandant de la Force Pur 
blique : 


BORGERS, Joseph, KE: A., agent terri- 
torial principal; 


R., agronome-ad- 


BOUCHEZ, Louis, Arthur, f, agent 
territorial principal; 
BOUCHEZ, Théodore, M. N., adminis- 


territorial assistant ; 
BOUCKRENONGEHE, Raymond, 7. CL, 
agent territorial principal ; 


BOUDOUX, Cyrus, €. A. 
territorial principal; 


trateur 


G., agent 








De Heren 
BIESEMANS, Jozef, F. Ch, 
westhehecrder ; 


BILLEN, Martin, |. 
Posterijen ; 


BIRON, Raymond, À. M., eerstaanwe- 
zend landbouwkundig-ingenieur ; 


hulp-ge- 


La 
R., ontvanger der 


BISSOT, Auguste, J., eerstaanwezend 
opsteller der Schatkist en Comptahili- 
teit - Belastingen-Douanen ; 

BISSOT, Louis, T. 


gewestbeambte ; 


BLONDIN, Albert, Gh. 
Weermacht ; 


J., ecrstaanwezend 
kapitein der 


BOCK, Aimé, V. J, eerstaanwezend op- 
steller der Schatkist en Comptabili- 
teit - Belastingen-Douanen ; 


BODSON, Pierre, L., cerstaanwezend 
conunissaris van de  Veiligheids- 
dienst : 


BOESMANS, Fernand, M. G F., 
ecrstaanwezend gewestbeambte ; 

BOEY, Marcel, 1. LE. A. eerstaanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige ; 

BOLLEN, Michaël, TJ. ecrstaanwezend 
gewestheambte ; 

BONMARIAGE, Joseph, A. A. JT, 


cerstaanwezend opsteller der Secreta- 
riaten ; 

BONNET, Raymond, R., cerstaanwe- 
zend adjunct-landbhouwkundige ; 


BONTEMPS, André, À. M. J: Gh,, ka- 
pitein-commandant der Weermacht ; 


BORGERS, Joseph, E. A, ecrstaanwe- 
zend gewestbeambte ; 


BOUCHEZ, Louis, Arthur, 
aanwezend gewestbeambte ; 

BOUCHEZ, Théodore, M. 
gewesthehecrder ; 

BOUCKENOOGHE, Raymond, J. C1, 
eerstaanwezend gewestheambte ; 


BOUDOUX, Cyrus, €. M. G., eerstaan- 
wezend gewestheambte ; 


J, eerst- 


N., hulp- 
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MM. 
ROUGARD), Robert, À P. Gh., açlmi- 
nistrateur territorial assistant ; 
BOULET, Albrecht, A. J. Gh., admi- 
nistrateur territorial assistant : 
BOULET, Antoon, K. À. Gh., agent 
temporaire (secrétaire-comptable) des 
Affaires Indigènes et Main-d'Oeuvre ; 


BOURGAUX, Paul, À. J., administra- 
teur territorial assistant ; 


BOUQUETTE, Hubert, J. J. M., per- 
cepteur-adjoint principal des Postes; 


BOURLON, Paul, E. Gh., agent terri- 
torial principal ; 


RBOUTET, Maurice, A. S., agent terri- 
torial ; 

BOVIE, Augustin, H. J. capitaine-com- 
mandant de la Force Publique ; 

ROVIJN, Jacques, A. M, agent sani- 
taire principal ; 

BOYAERT. Walter, R. G. M. agent 
temporaire (géomètre-adjoint ; ; 

BRAECKMAN, Joseph, B. F, agent 
temporaire (magasinier) des Finances 
et Douanes ; 

BRIATTE, Robert, F., agent temporai- 
re  (radio-électricien-adjoint  princi- 
pal); 

BRIBOSITA, Robert, KF. L. 
agent territorial principal; 


BRICHARD, Robert, A. 
teur territorial assistant : 


RRICHAUX, Léon, J. Gh., sous-direc- 
teur des Postes ; 


M. Gh, 


administrar- 


BRIJS, Joannes, C. E., agent territorial 
principal ; 

BRITTE, Théophile, N. J. D, pharma- 
cien inspecteur ; 

BRODUR, Albert, KR. J. 
teur territorial assistant ; 


BRUYLANT, Joseph, I. 
temporaire 
principal) ; 


administra- 


L. }., agent 
(radio-électricien adjoint 


1 


.BRIBOSIA, Robert, EF, 


De Heren 
POCGARP, Robert, 
gewest-bLehcerder ; 
BOULET, Albrecht, À. ]. 

gewestbcheerder ; 

BOULET, Antoon, K. À. Gh, tijdetijk 
agent (secretaris-rekenaar) der In- 
landse Zaken en Werkkrachten ; 

BOURGAUX, Paul, À. J., hulp-gewest- 
behecrder ; 

BOUQUETTE, Hubert, J. J. M, eerst- 
aanwezend  adjunct-ontvanger der 
Posterijen ; 

BOURLON, Paul, Ï, 
wezend gewestheambte ; 

BOUTET, A. S$. 
beambte ; 

BOVIE, Augustin, H. J., kapitcin- 
commandant der Weermacht ; 

BOVIJN, Jacques, A. M., eerstaanwce- 
zend gezondheidsbeambite ; 

BOYAERT, Walter, R. G. M, tijde- 
lijk agent (adjunct-landmeter) ; 

BRAECKMAN, Joseph, B. F., tijdelijk 
agent (magazijnier) der Financiëén en 
Douanen : 


A. D. Gh, hulp- 


Gh.. hulp- 


Gh., eerstaan- 


Maurice, gewest- 


BRIATTE, Robert, F,, ujdejk agent 
(eerstaanwezend adjunet-radio-electrt- 
cien) ; 

M. 


eerstaanwezend gewestheambte ; 


BRICHARD, Robert, A. 
beheerder : 


BRICTHAUX, Léon, J. Gh., onderdirec- 
teur der Posterijen; 


BRIJS, Joannes, C. KE. 
gewestbeambte ; 

BRITTE, Théophile, N. J. 
kerinspecteur ; 

BRODUR, Albert, KR. F, hulp-gewest- 
beheerder ; 

BRUYLANT, Joseph, L. L. J., tijdelijk 
agent (eerstaanwezend adjunct-radio- 
electricien) ; 


Gh.. 


hulp-gewest- 


ecrstaanwezend 


D., apôthe- 
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BRYON, Antoine, J., administrateur- 
territorial assistant ; 


BUCKENHOUPT, René, F1 Gh.. ad- 
judant de la Force Publique: 


BULTE, Freddy, professeur 

BUNTINX, Hubert, L., adjudant de la 
Force Publique; 

BUSTIN, Paul, L. G. J., agent territo- 
rial principal; 

RUYENS, François, H., agent territo- 
rial principal ; 

CAHAY, François, C. 
taire principal ; 

CALLERBAUT, Antoine, G. E, F. A. 
magistrat à titre provisoire ; 

CALLEBAUT, Léon, M. F. agent ter- 
ritorial principal ; 


CALLENS, Hendrik, 1. 
ritorial principal; 


J, agent sani- 


A., agent ter- 


CALLIER, André, R., administrateur 
territorial assistant : 


CALLUV, Herman, H. A. surveillant 
des Travaux Publics: 


CAPELLEN, Théodore, ]., agent terri- 


torial principal ; 
CARELS, Robert, B., agent territorial : 


CARELS, Willy, J: J. administrateur 
territorial assistant ; 
CARRIERE, Pierre, |. À. TI}, agent ter- 


ritorial principal: 


CARPENTIER, André, J, rédacteur 
principal des Secrétariats ; 


CELIS, Hugo, F. E., agent territorial ; 


CEULEMAXS, Florent, C., ancien sur- 
veillant des Travaux Publics: 


(HARLIER, André, F, CL Gh., sous- 
chef de bureau des Affaires Econo- 
miques ; 


CHARLIER. Fernand, G., ancien agent 
territorial principal ; | 





De Heren 
BRYON, Antoine, J., 
heerder ; 
BUCKENHOUDT, René, FE Gh, ad- 
judant der Weermacht; 


BUITE, Freddy, leeraar; 


BUNTINX, Hubert, 1, adjudant der 
Weermacht ; 


BUSTIN, Paul, L. G. J., cerstaanwe- 
zen gewestheambte ; 

BUYENS, François, 
gewestbeambte ; 


CAHAY, François, C. J:, eerstaanwe- 
zend gezondheidshbeambte ; 


CALLEBAUT, Antoine, G. E. F. A. 
voorlopig aangestelde magistraat ; 


CALLEBAUT, Léon, M, EF. ecrstaan- 
wezend gewesthbeambte ; 


CALLENS, Hendrik, L. 
wezend gewestbeambte ; 


hulp-gewestbe- 


eerstaanwezend 


À., eerstaan- 


CUALLIER, André, R., hulp-gewestbe- 
heerder ; 

CALIUVY, Herman, H. A, werktoe- 
zichter der Openbare Werken; 


CAPELLEN, Théodore, }. 


zencd gewestbeamibte ; 


eerstaanwe- 


CARILS, Robert, B., gewestbeambhte ; 


CARELS, Willy, J. 
heerder ; 


J, hulp-gewestbe- 


CARIERE, Pierre, J. A. 1). eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


CÜCARKPENTIER, André, |. eerstaanwe- 
zend ôpsteller der Secretariaten ; 


CELIS, Hugo, gewestheambte : 


CEULIEAMANS, Florent, C. gewezen 
toezichier der Openbare Werken ; 


CHARLIER, André, EF, CL Gh. onder- 


burcelhoofd van  Iconomische  Za- 
ken ; 
CUHARLIER, Fernand, G., gewezen 


eerstaanwezend gewestbeambte ; 


— 1122 — 


MM. 

CHARLIER, Henri, N. A., ancien vé- 
rificateur des Impôts; 

CHARLIER, Alexandre, O. Gh., adju- 
dant de la Force Publique ; 

CHARLIERS, Franciscus, J. M. Th, 
adininistrateur territorial assistant ; 

CHARNEUX, Edmond, J. Gh., adju- 
dant de la Force Publique; 

CHATELLE, François ,X. L. M. J., ad- 
ministrateur territorial assistant ; 


CHEVOLET, Jules, M. A. J., adminis- 
trateur territorial assistant ; 


CLAUW, Eugeen, P. A. rédacteur 
principal de la Trésorerie et Compta- 
bilité, Impôts-Douanes ; 

CLEMENT, Jean, M. E. M. ingénieur- 
agronome principal ; 

CLEMENT, Paul, J. E., agent territo- 
rial principal ; 

CLEMENT, Willy, L. 
la Force Publique ; 

CLENS, Jean, l., surveillant des Tra- 

vaux Publics; 

CLERBOIS, Pierre, J. Ed., agent ter- 
ritorial ; 

CLERCX, Simon, A. A. Gh. M., ancien 
administrateur territorial assistant ; 


M, capitaine de 


CLIFS, Henri, L., adjudant de la For- 
ce Publique; 

COCHEZ, Albert, J- V. M., adminis- 
trateur territorial assistant ; 


CORNE, Albert, Th. M. J., médecin des 
Hôpitaux ; 


COLETTE, Joseph, G. Gh., médecin 
des Hôpitaux; 


COLIN, Albert, À. G. R., vérificateur 
principal des Douanes; 


COLLARD, Franz, E. G., administra- 
teur territorial assistant ; 


COLLE, Emmanuel, substitut du pro- 
cureur du Roi à titre provisoire; 


De Heren 
CHARLITER, Henri, N. A. gewezen 
verificateur der Belastingen; 


CHARLIER, Alexandre, O. Gh., ad- 
judant der Weermacht ; 


CHARLIERS, Franciscus, J. M. Th, 
hulpgewestheheerder ; 


CHARKEUX, Edmond, J. Gh., adju- 
dant der Weermacht ; 

CHATELLE, François, X. L. 
hulp-gewestbeheerder ; 

CIHEVOLET, Jules, M. À. J. hulp-ge- 
westheheerder ; 


CLAUW, Eugcen, l. A. eerstaanwe- 
zend  opsteller der  Schatkist en 
Comptabiliteit - Belastingen-Douanen : 

CLEMENT, Jean, M. E. M. eerstaan- 
wezend Jandbouwkundig-ingenieur : 

CLEMENT, Paul, J. E,, 
zend gewestheambte ; 

CLEMENT, Willy, L. M, kapitein der 
Weermacht ; 


M. J, 


eerstaanwe- 


CLENS, Jean, P. werktoezichter der 
Openbare Werken ; 


CLERBOIS, 
beambte ; 


CLERCX, Simon, À. A. Gh. M, gewe- 
zen hulp-yewesthehecrder ; 

CLITS, Henri, L., adjudant der Wecr- 
macht ; 


COCHEZ, Albert, J. V. M. hulp-ge- 
westhchcerder ; 


COENE, Albert, Th, M. J., Hospitaal- 
geneesheer ; 


Pierre, J. Ed, gewcest- 


COLETTE, Joseph, CG. Gh., hospitaal- 
genceshcer ; 


COLIN, Albert, À. G. R., eerstaanwe- 
zend verificateur der Dotianen; 


COLLARD, Franz, E. G., hulp-gewest- 
beheerder ; 


COLLE, 
stelde 
nings ; 


Emmanuel, voorlopig aange- 
substituut Procureur des Ko- 
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COLLEAUX, Jacques, 
agronome principal ; 


E., ingénieur 


COTLET, Roger, À. rédacteur princi- 
pat de la Trésorerie et Comptabilité, 
Impôts-Douanes ; 

COLLIGNON, Louis, O. Fi, F, ingé- 
nicur agronome ; 

COLON, Marcel, J. E., radio-électri- 
cien-adjoint principal ; 

COMBLIN, Edmond, E. C. O., rédac- 
teur principal des Secrétariats ; 


COOPMAN, André, |. R., agent terri- 
torial principal; 

COPPOIS, Paul, M. J, rédacteur prin- 
cipal des Secrétariats ; 

CORDONNIER, Norbert, À. |. G. A, 
auxiliaire vétérinaire : 

CORDNY, Jan, À. K, M, administrateur 
territorial assistant ; 

CORIN, Francois, J. M. M., agent tem- 
poraire (ingénieur  géologue-direc- 
teur); 

CORMAU, Joseph, f, rédacteur de la 
Trésorerie et Comptabilité,  Impôts- 
Douanes ; 

CORNELIS, Jozef, A. 


territorial ; 


ancien agent 


CORNET d'ELZIUS de CHENOY, 
(Comte), Philippe, P. E. B. C M. 
Gh., adnnmistrateur territorial assis- 
tant ; 

CORKNEZ, Jean, Y. A, administrateur 
icrritorial assistant : 


CORNUT, Albert, L., imgémeur agro- 
nome principal; 


COTMAN, Georges. FF. ancien ingé- 
meur-chef de bureau des ‘“lravaux 


Publics ; 


COÛUGOULIS, Jean, agent temporaire 
(médecin vétérinaire de complément) ; 


COUNET, André, J. E., agronome-ad- 


joint principal; 


De Heren 
COLLEAUX, Jacques, E., eerstaanwe- 
zend landbouwkundig-ingenieur ; 
COLLET, Roger, À., eerstaanwezend 
opsteller der Schatkist en Comptabi- 
liteit - Belastingen-Douanen; 


COLLIGNON, Louis, O. FL F., fand- 
bouwkundig-ingenieur ; 


COLON, Marcel, J. E., cerstaanwezend 
adjunct-radio-electricien ; 

COMBLIN, Edmond, EE. C. O. eerst- 
aanwezend opsteller der Secretaria- 
ten; 


COOPMAN, André, ]. R. 
zencd gewestheambte ; 


eerstaanwc- 


COPPOIS, Paul, M. J., eerstaanwezend 
opsteller der Secretariaten ; 

CORDONNIER, Norbert, À. ]. Gi. A, 
hulp-veearts ; 

CORDY, Jan, A. F. M. hulp-gewesthe- 
heerder ; 

CORIN, François, ]. 
agent  (aardkundig 
teur); 

CORMAL, Joseph, J. opsteller der 
Schatkist en Comptabiliteit.  Belas- 
tingen-Douanen ; 


M. M. tijdelijk 


ingenieur-direc- 


CORNELIS, jozef,.A., gewezen ge- 
westheamlite ; 

CORNET d'ELZIUS de CHENOY, 
(Graaf), Philippe, LP. E. BP. C. M. Gh,, 
hulp-gewestbeheerder ; 

CORNEZ, Jean, ŸY. À. huip-gewesthe- 
heerder ; 

CORNUT, Albert, L. eerstaanwezent 
andbouwkundig-ingenteur ; 


COTMAN. Georges, |, gewezen inge- 


nieur bureelhoofd der  Openbare 
\Verken : 
COUGOULIS, Jean, tijdelijk agent 


(biigevoegd vecarts) ; 


COUNET, André, J. E,, eerstaanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige ; 
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COUNOTTE, Paul, A. J. Ch. J., chef 
de bureau des Titres Fonciers: 
COURCELLES, Jacques, J. M., ingé- 
ñieur agronome principal ; 
COURTEJOIE, Albert, H. M: J, ré- 
dacteur principal des Secrétariats; 


COUSOT, Jean, G. J. 


sanitaire principal; 

COUVREUR, Johannes, A. 
cien des Travaux Publics; 

CRISTEL, Auguste, E. H.,, agronome 
adjoint principal ; 

CROËENE. Arthur, M. C., administra- 
teur territorial assistant ; 

CROKET, Chrétien, R. 13, administra- 
teur territorial assistant ; 

DA CRUZ, Alberto, J, ancien agent 


temporaire (photographe) de l'Infor- 
mation ; 


A. Gh., agent 


mécani- 


DAFFE, Auguste, Gh., sous-chef de bu- 
reau des Postes; 


DALLE, Laurent, J. G., agent territo- 
rial ; 


DANDOI, Jean, 
joint principal ; 


Gh., agronome-ad- 


DANS. Albert, D. A, capitaine-cont- 
mandant de la Force Publique: 

DARDENNEI, André, À. J. Gh., mé- 
decin-chef de service des Hôpitaux ; 


DARDENNE, Charles, H. Gh., ancien 
capitaine de la Force Publique: 


DARTEVELLE, Edmond, S. EL. M, 
ancien agent temporaire (géologue H. 
DARTIENNE, Rolland, T. A. rédac- 


teur principal de la Trésorerie et 
Comptabilité, Impôts-Douanes ; 


DASSY, Eugène, F., régent: 


DAUGINET, Hubert , A. Gh., adju- 
dant de la Force Publique; 


De Heren 
COUNOTTE, Paul, À. J. Ch. J.; bu- 


reelhoofd der Grondtitels : 


COURCELLES, Jacques, J. X., eerst- 
aanwezend landbouwkundig-ingenieur : 

COURTEJOIE, Albert, H. A. J, 
eerstaanwezend opsteller der Secre- 
tariaten ; 


COUSOT, Jean, G. J. À. Gh., eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte ; 

COUVREUR, Johannes, A., werktuig- 
kundige der Openbare Werken; 

CRISTEL, Auguste, E. H., eerstaanwc- 
zend adjunct-landbouwkundige ; 

CROËENE, Arthur, M. C. hulp-gewest- 
beheerder ; 

CROKET, Chrétien, 
westheheerder ; 

DA CRUZ, Alberto, J., gewezen tijde- 


lijk agent (photograaf) van de I[n- 
lichtingsdienst ; 


DAFFE, Auguste, Gh,, 
hoofd der Posterijen ; 


R. B. hulp-ge- 


onderbureel- 


DALLE, Laurent, J. G., gewestbeamb- 
te : 


DANDOI, Jean, Gh., eerstaanwezend 
adjunct-landbouwkundige ; 


DAXS, Albert, D. A, kapitein-com- 
mandant der Weermacht ; 


DARDENNE, André, A. J. Gh, ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospitalen ; 

DARDENNE, Charles, H. Gh., gewc- 
zen kapitein der Weermacht; 

DARTEVELLE, Edmond, S. L. M. 
gewezen tijdelijk agent (aardkundige 
B. K.); 

DARTIENNE, Rolland, T. A. eerst- 
aanwezend, opsteller der Schatkist en 


Comptabiliteit —  Belastingen-Doua- 
nen ; 


DASSY, Eugène, F., regent; 


DAUGINET, Hubert , A. Gh., adju- 
dant der Weermacht ; 
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DAVAIN, Georges, D. C., agent ter- 
ritorial ; + 

DAVAUX, Pierre, F. G., agent terri- 
torial ; 

DE BACKER, Roger, H. V., commis- 
saire de la Sûreté; 

DEBAST, Raoul,  percepteur-adjoint 
principal des Postes; 

DERBATTYN, René, À. F. E., adminis- 
trateur territorial assistant : 

DE BAUW, Paul, L. C., administra- 
teur territorial assistant ; 

DEBAVEVYE, Michaël, P., agent terri- 
torial principal ; 

DE BEIR, Emmanuel, H, P. H, chef 
de bureau des Secrétariats ; 


DE BERDT, Jozef, H. R., percepteur 
adjoint principal des Postes; 


DÉBIEVE, Jean, A. V. Gh,, agent ter- 
ritorial principal : 

DE BIEVRE. Rafaël, J. chef de bu- 
reau des Titres lFonciers; 

DE BISSCOP, Andréas, R: C., médecin 

chef de Service des Hôpitaux; 


DEBRAY, Jacques, M. A., administra- 
teur territorial assistant ; 


DERBRUGI, René, FH. F., Heutenant de 
la Force Publique; 


DEBRUVNE, Raymond, A. C. rédac- 
teur principal de la ‘Trésorerie ct 
Comptabilité, Impôts-Douanes ; 


DE BUVSERIE, Camiel, À. J. agent 
de 1" classe de l'Ordre Judiciaire; 


DECAUX, Jacques, L. J. M., rédacteur 
principal des Secrétariats ; 


DE CLERCK, Pieter, F. M., agent tem- 
poraire (géomètre-adjoint principal); 


DECLERCQ, Lucien, E., agent territo- 
rial principal ; 


De Heren 

DAVAIN, Georges, D. C. gewcsthe- 
ambte ; 

DAVAUX, Pierre, F. G., gewestbeamh- 
te; 

DE BACKER, Roger, H. V.,, commis- 
saris van de Veiligheidsdienst ; 

DEBAST, Raoul, eerstaanwezend ad- 
junct-ontvanger der Posterijen; 

DEBATTY, René, À. F. E, hulp-ge- 
westbeheerder ; 

DE BAUW, Paul, L. C., hulp-gewest- 
beheerder ; 

DEBAVEVYE, Michaël, P., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte ; 


DE BEIR, Emmanuel, H. P, F,, bu- 
reeihoofd der Secretariaten; 


DE BERDT, Jozef, H. KR, cerstaanwe- 
zend adjunct-ontvanger der Poste- 
rijen; 

DEBIEVE, Jean, À. V. Gh, eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


DE BIEVRE, Rafaël, J., bureelhoofd 
der Grondtitels ; 


DE BISSCOP, Andréas, KR. C., gences- 
heer-diensthoofd der Hospitalen ; 


DEBRAY, Jacques, M. A., hulp-gewest- 
behcerder ; 

DÉBRUGE, René, H. F., luitenant der 
\Weermacht ; 

DEBRUVNE, Raymond, À. C., cerst- 
aanwezend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit >elastingen-Doua- 
ner ; 


DE BUYSERIE, Camiel, À. J. ge- 
rechtsbcamhte-15t klasse :« 


DECAUX, Jacques, L. J. M., eerstaan- 
wezend opsteller der Secretariaten ; 


DE CLERCK, Pieter, F. M. tijdelijk 
agent (eerstaanwezend adjunct-land- 
meter) ; 


DECLERCQ, Lucien, E., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 
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DE CLIPPEL, Lucianus, C, V. M, 
rédacteur principal des Secrétariats ; 


DEÉCRAEN, Frans, vérificateur 


principal des Impôts; 


F, 


DÉFAYS, Martin, |. 


Travaux Publics: 


L., surveillant des 


DE FOOZ, Richard, R., agronome-ad- 
joint principal ; 


DE GLAS, Léon, G. C., capitaine-com- 
mandant de la Force Publique; 


DE GOEYSE, Gustavus, R. F. agent 
temporaire (agronome-adjoint princi- 
pal) ; 


DEILLER, Blaise, H. JT, agronome ad- 
joint principal; 

de JONGE, Henri, L. M. agent de l'an- 
cienne Régie des l’lantations de la Co- 
lonie ; 

DEJAEGHER, Roger, P. 
territorial principal ; 

DELALIEUX, Robert, F., agent terri- 
torial principal ; 

DÉLAUNOIT, Léon. rédacteur princi- 
pal des Secrétariats; 

DÉLELIENNE. Paul. O. O0. Gh. agent 


temporaire (agronome-adjoint princi- 


pal) ; 


NM agent 


DE LIL, Oscar, L. Gh., ingénieur agro- 
nome principal ; 


DE LIL, 
principal ; 

DELLISSÉ, Joseph, H., adjudant de la 
Force PublJique ; 


DELOMBAERDE, Roger, J., rédacteur 
principal de la Trésorerie et Compta- 
bilité, Impôts-Douanes ; 


Romain, !., agent sanitaire 


DELSUPEHE, Georges, M. S. L., ad- 
ministrateur territorial assistant ; 


DE MAESSCHALCK, Roger, J. KR, 
adjudant de la Force Publique; 


De Heren 

DE CLIPPEL, Lucianus, €. V. M, 
cerstaanwezend opsteller der Secreta- 
riaten; 


DÉCRAEN, Frans, F., eerstaanwezend 
verificateur der Belastingen; 


DETFAYS, Martin, J. L., werktoezich- 
ter der Openbare Werken; 


DE FOOZ, Richard, R., eerstaanwezend 
adjunet-landbouwkundige ; 


DE GLAS, Léon, G. C. kapitein-cont- 
mandant der Weermacht; 


DE GOEYSE, Gustavus, R F., tijde- 
lijk agent (eerstaanwezend adjunct- 
fandbouwkundige) ; 


DEILLER, Blaise, H. TJ. eerstaanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige : 


de JONGE, Henri, FL. M. agent der 
oude Regie van de Beplantingen der 
Kolonie ; 

DEJAEGHER, Roger, P. AM., cerstaan- 
wezend gewestheambte ; 

DELALIEUX, Robert, F., eerstaanwc- 
zend gewestheambte ; 

PDELAUNOIT, Léon, cerstaanwezend 
opsteller der Secrctariaten ; 

DELELIENNE, l'aul, O. O., Gh, tij- 
delijk agent (eerstaanwezend adjunct- 
landbouwkundige) ; 


DE LIL, Oscar, L. Gh., ecrstaanwezend 
landbouwkundig-ingenieur ; 


DE LIL, Romain, F. 
gezondheidsbeambte ; 


DELLISSE, Joseph, H., adjudant der 
Weermacht ; 


DELOMBAERDE, Roger, J., eerstaan- 


cerstaanwczend 


wezend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteitt —  Belastingen-Doua- 
nen ; 


DELSUPEHE, Georges, M. S. 


hulp-gewestheheerder ; 
DE MAESSCHALCK, Roger, J. R, 
adjudant der Weermacht; 


L. 
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DE MAN, Joseph, Ch. E., administra- 
teur territorial assistant ; 


DE MAN, Marcel, administrateur ter- 
ritorial assistant ; 

DEMEZ, Edmond, E. M. A, vérifica- 
teur principal des Impôts; 

DEMEUSE, Roger, l”. M. E., adjudant 
de la Force Publique; 

DE MUYNCK, Albrecht, A. M. JT, 
agent temporaire (médecin chef de 
service des Hôpitaux) ; 

DENEF, Henri, J. Gh. 
agronome ; 

DENEVE, Henri, P. ]., agent territo- 
rial principal ; 

DENGIS, René, F. J. 
torial principal ; 

DE PAUW, Georges, L.,_ percepteur- 
adjoint principal des ‘Postes; 


ingénieur 


AÀ., agent terri- 


DEPOORTER, Roger, F. G., adminis- 
trateur territorial assistant ; 
DIE POTTER, Lucien, F. Gh., 

territorial principal ; 
DERAUW, Charles, A. M. Ed. agent 
territorial principal ; 
DERDEYN, Fernandus, R. E. adju- 
dant de la Force Publique; 


DEREINE, Aurèle, G. J. A. Gh., ad- 
ministrateur territorial assistant : 


DEROANNE, Joseph, E, 
agent territorial ; 


DEROM, Ferdinand, 
Force Publique : 


DE ROOS, Robert, administrateur ter- 
ritorial assistant ; 


DE ROOVER, Faul Ch, J. chef de 
bureau des Affaires Economiques; 


DE ROUCK, Lodewijk, F. agent ter- 
ritorial principal ; 


DEROUWAUX, Léon, J. G. J., agent 
territorial principal; 


agent 


J, ancien 


adjudant de la 


De Heren 
DE MAN, Joseph, Ch. E., huip-gewest- 
beheerder ; 


DE MAN, Mracel, hulp-gewestbeheer- 
der ; 


DEMEZ, Edmond, E. M. A., eerstaan- 
wezend verificateur der Belastingen; 


DEMEUSE, Roger, P. M. E., adjudant 
der Weermacht ; 

DE MUYNCK, Albrecht, À. M. J., 
tijdelijk agent (geneesheer-dienst- 
hoofd der Hospitalen) ; 

DENEF, Henri, J. Gh., landbouwkun- 
dig-ingenieur ; 

DENEVE, Henri, P. 
zend gewestbeambte ; 


DENGIS, René, F. J. A., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte ; 


DE PAUW, Georges, L., eerstaanwe- 
zend adjunct-ontvanger der Poste- 
rijen ; 

DEPOORTER, Roger, EF. G., hulp-ge- 
westbeheerder ; 


DE POTTER, Lucien, F: Gh., eerstaan- 
wezend gewestheambte ; 


DERAUW, Charles, A. M. Ed., eerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


DERDEYN, Fernandus, R. E.,, adju- 
dant der Weermacht ; 


DEREINE, Aurèle, G. J. À. Gh., hulp- 
gewestheheerder ; 


DEROANNE, Joseph, E. J., gewezen 
gewestheambte ; 

DEROM, Ferdinand, 
Weermacht ; 


DE ROOS, Robert, hulp-gewestheheer- 


der; 


DE ROOVER, Paul, Ch. J, bureel- 
hoofd van Economische Zaken; 


DE ROUCK, Lodewiik, F,, eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


DEROUWAUX, Léon, J. G. J., eerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


J, eerstaanwe- 


adjudant der 
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DERU, Jean, M. LE. A. agronome-ad- 
joint principal ; 

DERWAËEÏ, François, H. |. agent ter- 
ritorial ; 

DERYCKE, Albert. EF. Y 
me ; 

DE SAINT-HUBERY, Bernard, L. G., 
agent territorial principal : 

de SELYS LONGCHAMPS, (baron), 
Edmond, À, G. M. Ch. M. Gh., atta- 
ché juridique principal ; 


. l., agrono- 


DE SMEDT, Georges, M. F. A., sous- 
chef de bureau des Titres Fonciers: 

DESMET, Marcel, A. IE, rédacteur 
principal de ja Trésorerie et Compta- 
bilité, Impôts-Douanes ; 


DE SMET, Raymond, M. médecin 
hygiénistc ; 
DESPAS, Victor, J. Gh.,, rédacteur 


principal de la Trésorerie et Compta- 
bilité, Impôts-Douanes ; 


DEF SV, Hubert, I. R. 
torial principal; 
DEUDON, CEcuyer). Edmond. RH: 


Gh., capitaine-commandant de Li For- 
ce Publique; 


agent terri- 


DE VOS, Jacques, R. f., substitut du 
procureur du Roi; 

DE VOS, Petrus, H., agent territorial; 

DEVRIEND'E, Jacques, M. G. admi- 
nistratecur territorial assistant ; 

DE VRIESE, Gaston, E. BB. A., méde- 
cin chef de service des Hôpitaux; 

DE WAEGENAËRE, Marcel, sous- 
commissaire de police principal : 

DEWAELE, Marcel, G. AÀ., administra- 
teur territorial assistant: 

DE WALSCHE, Guy, Y. E. À. admi- 
nistrateur territorial assistant ; 

DE WILDE, Josephus, B. E. ancien 
agent temporaire  (radio-électricien- 
adjoint) ; 





De Heren 

DEÉRU, Jean, M. L. À, eerstaanwezend 
adjunet-landbouwkundige ; 

DERWAEL, François, H. J., gewest- 
beambte ; 

DERYCKE, Albert, F. Y. L, land- 
houwkundige ; 

DE SAINT-HUBERT, Bernard, L. G.. 
cerstaanwezend gewestheambte ; 

de SELYS LONGCHAMPS, (Baron), 
Edmond, A. G. M. Ch. M. Gh. eerst- 
aanwezend rechtskundig geattachecr- 
de ; 

DE SMEDT, Georges, M. F. À, onder- 
bureelhoofd der Grondtitels ; 

DÉSMET, Marcel, A. H., eerstaanwe- 
zend  opsteller der  Schatkist en 
Comptabiliteit —-  Belastingen-Doua- 
nen ; 

DE SMET, Raymond, M. genceshcer- 
hygiénist; 

DESPAS, Victor, J. Gh. eerstaanwe- 


zend. opsteller der Schatkist en Comp- 
tabiliteit — Belastingen-Douanen ; 


DE SV. Hubert, H. R., cerstaanwezend 
gewestheambte : 


DEUDOX., (Jonkheer}, Edmond, R. EH. 
Gh., kapitcin-commandant der Weer- 
macht ; 


DE VOS, Jacques, R. 4, substituut-pro- 
cureur des Konings; 

DE VOS, Petrus, H., gewestbeamltc : 

DEVRIENDT, Jacques, M. G., huip- 
gewestheheerder ; 

DIE VRIESE, Gaston, E. B. A., gences- 
hecr-diensthoofd der Hospitalen ; 
DE WAËGENAERE, \arcel, eerst- 
aanwezend onderpolitiecommissaris ; 
DEWAELE, Marcel, G. À, hulp-ge- 
westlheheerder ; 

DE WALSCHE, Guy, Ÿ. E. A. hulp- 
gewestbeheerder ; 

DE WILDE, Josephus, B. I, gewezen 
tijdehijk agent (adjunct-radio-electri- 
cien) ; 
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DIE WISPELAERE, Marcel, R., agent 
territorial principal : 

DE WIT, Marcel, D. N., lieutenant de 
la Marine: 

DE WOLF, Paul, E. F, chef de bureau 
des Secrétariats : 

DIIONT, Edouard, J. M., radio-électri- 
cien-adjoint principal ; 

D'HOOGH, Roger, O., ingénieur agro- 
nome ; 

DIELTIENS, Joscphus, À. attaché ju- 
ridique principal; 

DIERCKX, Florimond, H., médecin de 
Laboratoire ; 

DILLEN, Frans, J. S. radio-électricien 
adjoint ; 

DINGENEN, Augustinus, F. E., rédac- 
teur principal des Secrétariats : 


DION, Jéon, H. A. agent temporaire 
(rédacteur) des Secrétariats ; 


PDONCKERWOLCKE, Frans, J. PR. 
agent territorial principal; 


DONKERS, Josephus, I... 
torial principal ; 


DONIE, François, O. V. Gh. sous- 
commissaire principal de la Sûreté; 


agent terri- 


DOOM. 
principal ; 


\hichiel, €, agent sanitaire 

DOSSOGKNE, Victor, À. capitaine-ceoin- 
inandant de la Force Publique; 

d'OULTREMONT de WEGIMONT 
ct. de  WARFUSEFE. (Comte), 
Edouard, Ch. A., administrateur terri- 
torial assistant ; 


DOUNIAUX, Paul. J., adjudant de la 
Force Publique ; 


DOUTRELIGNE, Daniel ©. 
dant-chef de la Force Publique; 


DOYEN., Edouard, F. M, C., rédacteur 
principal des Secrétariats ; 


adju- 


DRAPIER, James, E., capitaine de la 
Force Publique ; 


De Heren 
DE WISPELAERE, Marcel, R. eerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


DE WIT, Marcel, D. N., luitenant bij 
de Marine; 

DE WOLF, Paul, E. F,, hurecthoofd 
der Secretariaten; 

DHONT, Edouard, J. M. ecrstaanwe- 
zend adjunct-radio-electricien : 

D'HOOGH, Roger, O., landhouwkun- 
dig-ingenieur ; 

DIELTIENS., Josephus, A., cerstaan- 
wezend rechtskundig geattacheerde ; 


DIERCKX, Florimond, F1. 
rium-geneesheer ; 


DILLEX, Frans, J. S., adjunct-radio- 
electricien : 

DINGENEN. Augustinus, F. LE. eerst- 
aanwezend opsteller der Secretariaten ; 


DION, Léon, H. A. tijdelijk agent (op- 
steller) der Secretariaten : 


DONCKERWOLCKE, Frans, ]. 


eerstaanwezend gewestbeambte ; 


DONKERS, Josephus, L, cerstaanwe- 
zend gewestheambte ; 


laborato- 


B., 


DONIE, François, O. V. Gh., cerstaan- 
wezencd ondercommissaris van de Vei- 
ligheidsdienst ; 


DOOM, Michiel. C.. ecrstaanwcezend ge- 
zondheidsbeambte ; 

DOSSOGNE, Victor, À., kapitein-com- 
mandant der Weermacht ; 

d'OULTREMONT de WEGIMONT 
et de WARFUSEE, (Graaf), Edou- 
ard, Ch. A., hulp-gewestheheerder ; 


DOUNIAUX, Paul, 
Weermacht ; 

DOUTRELIGNE. Daniel, 
dant-chef der Weermacht : 


DOYEN, Edouard, F, M. C., eerstaan- 
wezend opsteller der Secretariaten; 


DRAPIER, James, 
Wecrmacht ; 


J, adjudant der 


O., adju- 


E., Kapitein der 
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DUBOIS, Arthur, E. H. Gh. agrono- 
me-adjoint principal ; 

DCROIS, Emile, J. M. A., agent terri- 
torial principal ; 

DEUCHATEAU, Joseph, Ch. Gh., ingé- 
nicur agronome principal ; 

DUFAYS, Charles, W. EE, 
juridique principal ; 

DUFRANNE, Georges, O. A. TJ. chef 
de bureau de ia Trésorerie et Comp- 
tabilité ; 

DUFRASNI, Georges, C., agent tem- 
poraire (agronome-adjoint principal) ; 


j, attaché 


DUHOUX, Désiré, P. O., agent terri- 
torial ; 

DCJARDIN, Georges, LL. Ch, sous- 
chef de bureau des Secrétariats : 

DUMONT. Louis, V. [., rédacteur prin- 
cipal de la Trésorerie et Comptabilité, 
Impôts-Douancs ; 

DUPONT, Phñippe, M. LE. Th. agent 
territorial principal ; 

DURENNE, Arthur, directeur d'Ecole 
Primaire ; 

DURIN, Auréle, 12, ancien fHeutenant 
de la Marine; 

DURON, Gérard, Gi. J. C:, sous-chef de 
bureau de la Trésorerie: 

DUSSART, Lucien, KE. percepteur-ad- 
joint principal des Postes ; 


EGOROFF, Alexandre, architecte-tech- 
nicien géologue (h. c.); 


KEIFFLING, Frédéric, V. C,, 
sous-commmssaire de Police ; 


ancien 


ELOY, Henri, À. O. Gh., agent de 1ère 
classe de l'Ordre Judiciaire ; 


ELOY, Jean, Gh., administrateur terri- 


torial assistant ; 


ENGELS, Constant, F. M. C., ancien 
administrateur territorial assistant ; 


De Heren 

DUBOIS, Arthur, E. H. Gh., cerstaan- 
wezend adjunct landbouwkundige ; 

DGBOIS, Emile, F. M. À. eerstaanwe- 
zend_ gewestbeambte ; 

DCCHATEAU, Joseph, Ch. Gh., eerst- 
aanwezend landhouwkundig-ingenieur ; 

DUFAYS, Charles, W. E, J., eerstaan- 
wezend rechtskundig geattacheerde ; 

DUFRANNE, Georges, O. A. TJ, bu- 
reelhnofd der Schatkist en Comptahi- 
hteit ; 

DUFRASNE, Georges, 
agent (eerstaanwezend 
bouwkundige) ; 

DCHOUX, Désiré, 
ambte ; 

DCJARDIX, Georges, L. Ch, onder- 
bureclhoofd der Secretariaten ; 

DUMONT, Louis, V. TJ. eerstaanwe- 
zend opsteller der Schatkist en Comp 
tahiliteit — Belastingen-Douanen ; 

DUPONT, Philippe, M. I. Th., eerst- 
aanwezend gewestheambte ; 

DCRENNE, Arthur, 
Lagere School ; 

DURIN, Aurèle, I. 
bij de Marine; 


C. tijdelijk 
adjunct-land- 


P. O. gewesthe- 


bestuurder van 


gewezen luitenant 


DURON, Gérard, G. J. C., ondcrhureel- 
hoofd der Schatkist ; 
DUSSART, Lucien, HE. 

zend adjunct-ontvanger 
rijen; 

EGOROFF, Alexandre,  aardkundig 
technicus-bouwmecster (b. k.); 


Cerslaanwe- 
der Poste- 


LIFFLING, Fréderice, V. C., gewezen 
onderpolitiecommissaris ; 


ELOY, Henri, A, O. 
beambte-r*** Kklasse ; 


Gh., gerechts- 


ELOY, Jean, Gh.,, hulp-gewestbeheer- 
der ; 


ENGELS, Constant, F. M. C., gewezen 
hulp-gewestheheerder ; 
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ENGELS, Gustaaf, H. J. R., adminis- 
trateur territorial assistant ; 


ERPELDING, Ernest, agent territorial 
principal ; | 
ETIENNE, Marcel, À. T., ancien adju- 

dant de la Force Publique; 
EVERAERTS, Pierre, agent territorial 
principal ; 
VERS, Marcel, adjudant de la For- 
ce Publique ; 


EVRARD, Georges, M. P. V., agent 
sanitaire principal ; 

EVRARD, Pierre, V. J., rédacteur prin- 
cipal des Secrétariats ; 

FAES, Carolus, M. T., agent temporaire 
(mécanicien) des Travaux Publics ; 


FANUEL, Adrien, L. Gh., agent terri- 
torial principal; 

FAUVAUX, Georges, À. A. agent sa- 
nitaire principal ; 


FIACRE, Roger, I. A. capitaine-com- 
mandant de la Force Publique; 
FILIPP, Marcel, TJ, vérificateur prin- 
cipal des Impôts; 
FINOGLST, Emile, P. 1. 
teur territorial assistant : 
FISCHER, Fréderic, J. LE. 
dant de la Force Publique; 


administra- 
M., adju- 


FISSETTE, Maurice, H. À. Gh., adju- 
dant de la Force Publique; 


FLABA, Maurice, H. J., adjudant de 
la Force Publique ; 


FLAMMANG, Jean. J., adjudant de la 
Force Publique; 


FONTEVYNE, Jean, R. G. E., adjudant 
de la Force Publique; 


FONTIER, Andréas, R., administrateur 
territorial assistant ; 


FOSTY, Gérard, A. T., agent temporai- 
re (agronome-adijoint) ; 


De Heren 
ENGELS, Gustaai, H. J. R., hulp-ge- 
westbehecrder ; 


ERPELDING, firnest, eerstaanwezend 
gewestbeambte ; 

ETIENNE, Marcel, À. F., gewezen ad- 
judant der Weermacht ; 

EVERAERTS, Pierre, ecrstaanwezend 
gewestbeambte ; 

EVERS, Marcel, adjudant der Weer- 
macht ; 

EVRARD, Georges, M. l, V., 
wezend gezondheidsbeambte ; 

EVRARD, Pierre, V. J., eerstaanwe- 
zend opsteller der Secretariaten; 

FAES, Carolus, M. TJ, 
(werktuigkundige) 
Werken ; 


eerstaan- 


tijdelijk agent 
der  Openbare 


FANUTE, Adrien, FE. Gh., cerstaanwe- 
zend gewestheambhte : 
FAUVAUX. Georges, À. À., cerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte ; 
FIACRE, Roger, EL. A. kapitein-com- 
mandant der Weermacht ; 
rificateur der Bclastingen ; 
FIXOULST, Emile, P. 
westheheerder ; 


FILIPP, Marcel, }., eerstaanwezend ve- 
L., hulp-ge- 


FISCHER, Fréderic, J. L. M. 


adju- 
dant der Weermacht ; 


FISSETTE, Maurice, H. A. Gh.,, ad- 
judant der Weermacht ; 


FLABA, Maurice, H. J. adjudant der 
Wecrmacht ; 


FLAMMANG, Jean, J. 
Weermacht ; 


adjudant der 


FONTEYNE, Jean, R. G. E., adiudant 
der Weermacht ; 


FONTIER, Andréas, R, hulp-gewest- 


beheerder ; 


FOSTY, Gérard, A. J., ujdelijk agent 
(adjunct-landbouwkundige) ; 
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KFOUARCGE, Robert, D. agent territo- 
rial principal; 

FRAITEUR, Maurice, N. Gh., rédac- 
teur principal des Secrétariats ; 

FRANCKX, Henri, F.,, adjudant de la 
Force Publique ; 

FRANCX, Francis, À, percepteur ad- 
joint principal des Postes ; 


FRANKEN, René, 1. EE. Gh. agent ter- 
vitotial principal; 

FRANQUIN, Maurice, F, J. Gh., agro- 
nome adjoint principal: 

FRANS, Etienne, J. M. ]., administra- 
teur territorial assistant ; 

FRANSSEN., Georges, M. L. J., agent 
territorial principal ; 

FREDRIX, Alexandre, sous-commissai- 
re de Police; 

FRERE, René, V. agent de rère classe 
de l'Ordre Judiciaire; 

FRERES, Rogier, L. V. J., agronome- 
adjoint ; 

FREYVMANN, Alexandre, ET. F. AL, ré- 
dacteur principal des Secrétariats: 


GAIGNAUX, Fernand, A, TJ. I. sous- 
directeur des Secrétariats : 

CGALLANT, Roger. FF. pereepteur-ad- 
joint principal des Postes; 

GALLEZ, Jean, J. H. Gh., sous-chef 
de bureau des Affaires Economiques : 


GANTOIS, Rodolphe, À. C,, sous-com- 
missaire principal de la Süreté ; 


SARA, Hubert. J. M., ancien chef de 
culture de 27 classe; 

GATHOVYE, Aïbert, M. G. agent ter- 
ritorial principal ; 

GAVACHE, Alphonse, P. M. J., ancien 


agent temporaire (opérateur adjoint 
de 3° classe) ; 








De Heren 
FOUARGE, Robert, D, 
zend gewestbeambte ; 


eerstaanwe- 


FRAITEUR, Maurice, N. Gh., eerst- 
aanwezend opsteller der Secretariaten ; 


FRANCKX. Henri, F, 
\Veermacht ; 


adjudant der 


ERANCX, Francis, À. 
zend adjunct-ontvanger der 
rijen ; 


eerstaanwe- 
Poste- 


FRANKEX, René, J. E. Gh., eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 

FRANQUIN, Maurice, F. J. Gh., eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkundige ; 


FRANS, Etienne, J. M. J. hulp-gewest- 
beheerder : 


FRANSSEN, Georges, M. I. }., eerst- 
aanwezencd gewesthbeambte ; 


FREDRIX, Alexandre,  onderpolitic- 
commissaris : 
FRERE, René, V., gerechtsbeambte- 


1" klasse ; 


FRÈRES, Rogier, L. 
landbouwkundige ; 
FREYMANN. Alexandre, H. J. M. 
cerstaanwezencd opsteller der Secreta- 

riaten : 


GAIGNAUX, Fernand, À. J. L., onder- 
directeur der Scecretariaten ; 


V. J, adjunct- 


GALLANT, Roger, F., eerstaanwezend 
adjunct-ontvanger der Posterijen; 


GALLEZ, Jean, J. H. Gh., onderburcel- 
hoofd van Tconomische Zaken : 


GANTOIS, Rodolphe, À. C., eerstaan- 
wezend ondercommissaris van de Vei- 
ligheïdsdienst ; 

GARA, Hubert, J. M., gewezen land- 
bouwoverste-2% klasse : 


GATHOYE, Albert, M. G., eerstaan- 
wezend gewestheambte; 


GAVACHE, Alphonse, P. M. J., gewe- 


zen tijdelijk agent (adjunct-opérateur- 
3% klasse) : 


MA. 

GÉELEN, Henri, J. ]. Gh., agent ter- 
ritortal ; | 

GÉERAERTS, Marcel, I JT. agent ter- 
ritorial principal; 

GÉERENS; Adolphe, E. I. 
ritorial principal ; 


agent tèr- 


GEERTS, Jean, M. F, agent territorial 
principal : 

GELIN. André, À. administrateur ter- 
ritorial assistant ; 

GEXNERT, Donald, D., agent territo- 
rial; 

GEORGERY, Robert, J. Gh., agent 
temporaire (radio-électricien-ad joint) ; 

GERARD, Marc, M. }. F1 Gh. admi- 
nistrateur territorial assistant : 

GERARD, Marcel, À. J. Gh., agent de 
ue classe de l'Ordre Judiciaire; 

GERARD. René, ff A. 
vial principal; 

GERGEAY, Maurice, A. T., administra- 
teur territorial assistant ; 


GERIMONT. Ernest, E E. Gh., per- 
cepteur-adjoint principal des Postes; 


agent lerrito- 


GERITS, Paul, C. J.. percepteur-adjoint 
principal des Postes ; 

GERMEAU, Fernand, J. L. A. sous- 
chef de bureau des limpôts; 

GEÉRRITS, Willy, F. R:, rédacteur prin- 
cipal de la ‘lrésarerie et Comptabili- 
té, Impôts-Douanes; 

GHENNE, René, L. 
des Travaux Publics ; 

GHTISLAIN Jean, F. Gh., administra- 
teur territorial assistant; 

GIJSEN, Lodewijk, A. J., agent terri- 
torial principal; 

GILBERT, Maurice, }. ]., agent tem- 
poraire (agent sanitaire principal); 


Gh. conducteur 


GILBERT, Robert, À. S. Gh., agent 
territorial principal ; 


De Heren 

GEELEN, Henri, J. J. Gh.,, gewcestbe- 
ambte ; 

GELRAERTS, Marcel, H. J., eerstaan- 
wezencd gewestheambte; 

GEERENS, Adolphe, E. J. eerstaanwe- 
zend gewestbeambte ; 

GEERTS, Jean, M. |, cerstaanwezend 
gewestheambte ; 

GELIN, André, À. hulp-gewestbeheer- 
der ; 

GENNERT, Donald, 
te, 

GEORGERY, Robert, J., Gh., tijdelijk 
agent (adjunct-radio-electricien) ; 

GERARD Marc, M. J. El Gh., hulp- 
gewesthelieerder ; 


GERARD, Marcel, A. J. Gh., gerechts- 
beambte-1°"" klasse ; 


D., gewestbeamb- 


GERARD. René, H. À., eerstaanwezend 
gewestheambhte ; 


GERGEAY, Maurice, A. J., hulp-ge- 
westbeheerder ; 


GERIMONT, Ernest, E. E. Gh., eerst- 


aanwezend  adjunct-ontvanger  dér 
Posterijen ; 
GERITS, Paul, C. J], eerstaanwezend 


adjunct-ontvanger «ler Posterijen ; 


GERMEAU, Fernand, |. L. A., onder- 
bureelhoofd der Belastingen ; 

GERRITS, Willy. F. R,, eerstaanwe- 
zend opsteller der Schatkist en Comp- 
tabiliteit, Belastingen-Douanen ; 

GHENNE, René, I. Gh,, 
der Openbare Werken: 

CGHISLAIN, Jean, F. Gh., hulp-gewest- 
beheerder ; 

GIISEN, Lodewijk, A. J., ecrstaanwe- 
zend gewestbeambte ; 

GILBERT, Maurice, J. ]., tijdetijk 
agent (eerstaanwezend gezondheids- 
beambte) ; 


GILBERT, Robert, A. S. Gh., eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


conducteur 
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GILLES, Chartes, J. M. T. FE. agent 

temporaire (radio-électricien) ; 
GILLET, Numa, L. I. |. 


agronome principal ; 


ingénieur 
GILLIS, Charles, J. agent territorial 
principal ; 


GILOT, Paul, H. }. 
principal ; 


attaché juridique 


GISTELINCK, Renatus, H. géomètre- 
adjoint principal ; 


GLORIEUX, Robert, A, adjudant de 
tère classe de la Force Publique; 


GOBERT, Edgar, À. À. FE M. agent 
territorial principal ; 


GOBERT, Michel, E. À. administra- 
teur territorial assistant ; 


GODAR, Raoul, Ed. ingénieur agrono- 
me ; 


GODART, Marcel, Ch. CI Gh., agrono- 
me-adjoint principal ; 


GODIN, Louis, H., chef de bureau des 
Secrétariats ; 

GOFFIN, Marie, J. F. L., agent de 
ère classe de l'Ordre Judiciaire; 


GOFFINET, Jean, J. Gh., administra- 
teur territorial assistant ; 


GOMEZ, Paul, À., ingénieur agronome 
principal; 


GOMMERS, Alfons, M., agronome-ad- 


joint ; 
GOORDEX., Gerardus, L. M., rédacteur 
principal des Secrétariats ; 
GOOSSENS, Joseph, C., administra- 


teur territorial assistant ; 


GOSSET, Roger, E. Th, sous-chef de 
bureau des Secrétariats ; 


GOURMET, André, À. A., auxiliaire 
vétérinaire-adjoint principal; 


De Heren 

GILLES, Charles, T, M. L. KE. tijdelijk 
agent (radio-elcectricien) ; 

GILLET, Numa, L. IS TJ., eerstaanwe- 
zend landbouwkundig-ingenieur ; 


GILLIS, Charles, J., eerstaanwezend ge- 
westbeambte ; 


GILOT, Paul, H. TJ, eerstaanwezend 
rechtskundig geattacheerde ; 


GISTELINCK, Renatus, H., cerstaan- 
wezend adjunct-landmeter ; 


GLORIEUX. Robert, A., adjudant-1*'° 
klasse der Weermacht ; 


GOBERT, Edgar, À. À. F1, M, cerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


GOBERT, Michel, EE. A. hulp-gewest- 
beheerder ; 


GODAR, Raoul, Ed., landbouwkundig- 
ingenieur ; 


GODAR, Marcel, Ch. CI Gh., eerstaan- 
wezend adjunct-landbouwkundige ! 


GODIN, Louis, H., bureelhoofd der Se- 
cretariaten ; 


GOFFIN, Marie, J. F. 
beambte-1"" klasse ; 


L, gerechts- 


GOFFINET, Jean, J. Gh., hulp-gewest- 
beheerder ; 


GOMEZ, Paul, A, eerstaanwezend 
landbouwkundig-ingenieur ; 


GOMMERS, Alfons, M., adjunct-land- 
bouwkundige : 


GOORDENX, Gerardus, L. M., cerstaan- 
wezend opsteller der Sécretariaten ; 


GOOSSENS, Joseph, C., hulp-gewest- 


beheerder ; 


GOSSET, Roger, E. Th, onderbureel- 
hoofd der Secretariaten ; 


GOURMET, André, A. A., eerstaanwe- 
zend adjunct-hulpveearts ; 
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GOVAERTS, Alfons, A. J., adminis- 


trateur territorial assistant ; 


GOYENS, Jean, P. J. administrateur 
territorial assistant ; 


sous-chef de 


GRANDIEAN, René, J. 
bureau des Postes; 


GRAS, Georges, I. KR. V., capitaine- 
commandant de la Force Publique; 


GRAULS. Pierre. J. F. À. rédacteur 
principal des Secrétartats: 


GRIGNARIN), Evan, J. 
teur territorial assistant : 


administra- 


GROSJEAN, Franz, À. Gh., agent ter- 
ritorial principal: 


GROYNE, André, 1. agent temporai- 
re (surveillant) des Travaux Publics; 

GUILLAUME, Henri, À, administra- 
teur territorial assistant : 


GUISSET, Léon, 1. 
taire principal : 


Gih., agent sani- 


GULLENTOPS, Albertus, G. FF. 


nomc-adjoint principal : 


agro- 


Me 
GUNS, Marie, $S., infirmière-chef ; 


MM. 
GUSTIN, fraile, R., percepteur-adjoint 
principal des Postes; 


GUSTIN. Richard, F, À., adiudant de 
la Force Publique; 


GYBELS, Louis, J., 


principal ; 


agent territorial 


GYPENS, Maurice, D. agent tempo- 
raire (percepteur-adjoint) des Postes; 


GYSENBERGS, Vincent, H. R., adnni- 
nistrateur territorial assistant ; 


De Heren 
GOVAERTS, Alfons, 


westhehecrder ; 


A. J, hulp-ge- 


GOVENS, Jan, P. 
heerder ; 


J, hulp-gewesthe- 


GRANDIJEAN, René, J, onderbureel- 
hoofd der Posterijen ; 


GRAS, Georges, E. R. V. kapitein- 
commandant der Weermacht ; 


GRAUES, Pierre, J. F. A., cerstaanwe- 
zend opsteller der Sccretariaten; 


GRIGNARD, Ivan. J. L., hulp-gewest- 
beheerder ; 


GROSJEAN, Franz, A. Gh.. cerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


GROYNE, André, L., tijdelijk agent 
(Werktoezichter) der Openbare Wer- 
ken ; 


GUILLAUME, Henri, À., hulp-gewest- 
beheerder ; 


GUISSET, Léon, I. Gh.,, cerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


GULLENTOPS, Albertus, G. H. 
eerstaanwezenc adjunct-landbouw- 
kundige : 

Mei. 

GUNS, Marie, S$S, hoofd-ziekenver- 


pleegster ; 


De Heren 
GUSTIN, Emile, R., eerstaanwezend 
adjunct-ontvanger der losterijen; 


GUSTIN, Richard, F. AÀ., adjudant der 
Weermacht ; 


GYBELS, Louis, [., eerstaanwezend ge- 
westheambte ; 


GYPENS, Maurice, D., tijdelijk agent 
(adjunct-ontvanger) der Postérijen; 


GYSENBERGS, Vincent, H. R., hulp- 
gewestbeheerder ; 
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MM. 
HABRAKEN, Josephus, IT., agent ter- 


ritorial ; 


HAENTIJENS, Paul, G., 
teur territorial assistant ; 


administra- 


ITAERS, Josephus, J. J: agent tempo- 
raire (rédacteur principal} de la Tré- 
sorerie et Comptabilité Impôts-Doua- 
nes ; 


HAGEN, Marius, J. P., agent tempo- 
raire (contremaitre) des Travaux Pu- 
blics ; 


HALELET, Edmond, S. A., agent terri- 
torial principal ; 


HALUT, Pol, J. L., ingénieur agrone- 
me principal ; 


HAMAIDE, Jean, M. TJ. Gh., magistrat 
à titre provisoire ; 


IAMELVYNOK, Théodore, KR. agent 
temporaire (saus-chef de hureau} des 
Secrétariats ; | 


HANLET, Willy, J. F., adjudant de la 
Force Publique ; 


HANNESSE, Laurent, P., agent terri- 
torial principal: 


HANSENNE, Robert, J. J., admiünis- 


trateur territorial assistant ; 


HARDY, Yvon, G. À. agent temporai- 
re (agent forestier) ; 


HAVEN, Gustaaf, E., agent temporaire 
{(radio-électricien principal) ; 


HIEIRMAN. Albertus, À. C., adminis- 
trateur territorial assistant ; 


HELLERCYCK, Willy, R. G., agrono- 
me-adjoint principai ; 


HEÉLLEMANS, Jean, M. J. P., admi- 
nistrateur territorial assistant ; 


HENCKENS, Albert, G., rédacteur de 
la Trésorerie et Comptabilité, Impôts- 
Douanes ; 


De Heren 
HABRAKEN, Josephus, H, 
beambite ; 


HAËNTIENS, Paul, G. hulp-gewest- 
beheerder ; 


gewest- 


HAËRS, Josephus, P. J., tijdelijk agent 
(cerstaanwezend opsteller) der Schat- 
kist en Comptabiliteit, Belastingen- 
Douanen : 


HAGEN, Marius, J. P., tijdelijk agent 
{werkhaas) der Openbare Werken ; 


ITALLET, Edmond, S. AÀ., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte ; 


HALUT, Pol, J. L., eerstaanwezend 
landhouwkundig-ingenieur ; 


HAMAIDE, Jean, M. J. Gh., voorlopig 
aangestelde magistraat ; 


HAMELVNCK. Théodore, R., tijdetijk 
agent (onderbureelhoofd}) der Secre- 
tariaten ; 


HANLET, Willy, J. F,, adjudant der 
Weermacht ; 


HANNESSE, Laurent, P., eersiaanwe- 
zend gewestheambte ; 


HANSENKE, Robert, J. J. hulp-ge- 
westleheerder ; 


HARDY, Yvon, G. À. 
{bosbeambte) ; 


tijdetijk agent 


HAYEN, Gustaaf, E. tjdelijk agent 
{eerstaanwezend radio-electricien} ; 


HEIRMAN, Albertus, À. C., hulp-ge- 
wuesthehcerder ; 

HELLEBUVCK, Willy, R. G. cerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkundige ; 


HELLEMANS, Jean, M. ]. 


gewestheheerder ; 


P., hulp- 


HENCKENS, Albert, G., opsteller der 
Schatkist en Comptabiliteit, Belas- 
tingen-Douanen ; 
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MM. 
IENDRICKX, Albert, D. 
territorial principal ; 


A., agent 


HENET, Albert, D. H. Gh. agent terri- 
torial principal ; 


RHENNAERT, David, 
territorial assistant ; 


administrateur 


HENQUIN, Freddy, Ch. F., soux-chef 
de bureau des Postes; 


HENRY, André, C. J. Gh, rédacteur 
des Secrétariats; 


HENRY, Pierre, G. H. Gh., attaché ju- 
ridique principal; 


HERBIET, René, E. J. Gh., capitaine- 
commandant de la Force Publique : 


HERENTALS, Maurice, Ed., agent ter- 
ritorial ; 


HERMAN, Pierre, S. M, agent tem- 
poraire (chimiste) du Service de la 
Géologie ; 

HERMANS, Lodewijk, M. TJ. percep- 
teur-adjoint principal des Postes; 


HERMANS, Luciaan, C. K., médecin 
des Hôpitaux ; 


IERMANT, jean. adjudant de la For- 
ce Publique; 


ITERNEUPONT, Marcel, 
teur territorial assistant ; 


administra- 


HERSENNE, Jacques. I, ingénicur- 
chef de burcau des Félécommunica- 
tions ; 


agro- 


HEVNEMAN, Maurice, J. F. J. 
nome adjoint principal ; 


HOEBANX. Arnoldus, agent territorial 
principal ; 


HOFFMANN, Gustavus, A. TJ. agent 
territorial principal ; 


De Heren 


HENXDRICKX, Albert, D. A, cerst- 
aanwezend gewestheambDte ; 
HENET. Albert, D. fl Gh. cerstaan- 


wezend gewesthcambte ; 


HENXAER, 


heerder ; 


David, hulp-gewestbe- 


HENQUIN. Freddy, Ch. F., onder- 
bureelhoofd der Posterijen; 


HENRY’, Audré, C. F. Gh., opsteller der 
Secretariaten : 


HENRY, Pierre, G. H. Gh., eerstaan- 
wezend rechtskundig geattacheerde ; 


HERBIET, René, E. J. Gh., kapitein- 
commandant der Weermacht : 


HERENTALS, Maurice, Ed. gewest- 
beambte ; 


HERMAN, Pierre, S. M. tijdelijk 
agent (scheikundige) van de Dienst 


der Aardkunde ; 


HERMANS, Lodewiïjk, M. TJ. eerst- 
aanwezend  adjunct-ontvanger der 
Posterijen ; 


HERMANS, Luciaan, C. K., Hospitaal, 
geneeshecr ; 


HERMANT, Jean, adjudant der Weer- 
macht ; 


HERNEUPONT, Marcel, hulp-gewest- 


behcerder ; 


, 


HERSENNE, Jacques, E., ingenieur- 
bureelhoofd der  Verreberichtgevin; 
gwen: 
> , 


HEYNEMAN, Maurice, J. F. J., cerst- 


aanwezend adjunet-landbouwkundige ; 


HOEBANX, Arnoldus, eerstaanwezent| 
gewestbeambte ; 


HOFFMANN, Gustavus, À. J. eerst- 
aanwezend gewestheambte ; 
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MM. 

HOORENS, Cyriel, C. adjudant-chef 
de la Force Publique; ° 
HOORNAERT, Frans, P. G. rédacteur 
de la Trésorerie et Comptabilité, lm- 

pôts-Douanes ; 


HORCKMAXNS, Marcel, J. agent de 
ère classe de l'Ordre Judiciaire; 


HOREMAXNS, Roger, C. EL. ancien 


agent territorial ; 


HORGNIES, Alfred, L. E. Gh., rédac- 
teur principal de la ‘Trésorerie et 
Comptabilité, Impôts-Douanes ; 


HOUET, Antoine, M, 1. 
teur territorial assistant ; 


administra- 
HOUS, Jules, À. O: adjudant de la 
Force Publique ; 


HOX, Georges, J. J. M., administrateur 
territorial assistant : 


HOYAUX, Edgard, agent territorial 
. principal ; 
HUBERT, Denis. Gh. ancien agent 


temporaire (radio-électricien-adjoint) ; 


HUBERT, Jean, A., administrateur ter- 
ritorial assistant ; 


HUBERTY, Raoul, CE I. I. F. G. EL. 


administrateur territorial assistant : 


HUYGEN, Michel, N. H. A. S. M. 


agent sanitaire principal; 


HUYGENS, Louis, V., agènt tempo- 
raire (calculateur) de la Météorologie ; 


HUYSAMANS, Jozef., F. agent territo- 
rial principal ; 


HIYVLEBOS, Robrecht, TI. C., adminis- 
trateur territorial assistant ; 


ISTASSE, Jean, F. Gh., capitaine-com- 
mandant de la Force Publique ; 


De Heren 
HOORENS. Cyriel, €. 
der Weermacht ; 


adjudant-chef 


HOORNAERT, Frans, P. G. opsteller 
der Schatkist en Comptabiliteit. Be- 
lastingen-Douanen ; 


HORCKMANS, Marcel, J.,, gerechts- 
beambte-1""" klasse ; 


HOREMANS, Roger, C. 
gewestheambte ; 


L., gewezen 


HORGNIES, Alfred, L. E. Gh., eerst- 
aanwezend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit,  Belastingen-Douanen ; 


HOCE®Ÿ, Antoine, M. L., hulp-gewesi- 
beheerder ; 


HOUS. Jules, À. O., adjudant der 


Weermacht ; 


HOX, Georges, ]. I. 
beheerder ; 


M., hulp-gewest- 


HOYAUX, ldgard, eerstaanwezend ge- 
westbeambtc ; 


HUBERT, Denis. Gh.,, gewezen tijde- 
lijk agert (adjunct-radio-electricien) ; 


HUBERT, Jean, A. hulp-gewestheheer- 
der ; 


HUBERTY, Raoul, CL J. LL. EF GI. 


hulp-gewestheheerder : 


HUYGEX, Michel, N. H. A. S. M, 


cerstaanwezend gezondheidsbeambhte ; 


HUYGENS, Louis, V, tijdelijk agent 
(rekenaar) der Meteorologie ; 


HUYSMANS, Jozef, FT. 
zend gewestheambte ; 


cerstaanwe- 
HYLEBOS, Robrecht, L. C., hulp-ge- 
westheheerder ; 


ISTASSE, Jean, F. Gh, kapitein- 
commandant der Weermacht ; 
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MAL. 

JACOBS, August, K. M. FE, ancien 
agent temporaire (rédacteur) de la 
Trésorerie et Comptabilité, Impôts- 
Douanes ; 


TACOBS, Edmond, IL. M. F, agrono- 
mc-adjoint principal ; 


JACOBV, Louis, M., rédacteur princi- 
pal de la Trésorerie et Comptabilité, 
Impôts-Douanes ; 


JACQUES, Alexandre, E., adjudant de 
la Force Publique; 


JACQCET, Joseph, C., ancien agent 
temporaire (radio-électricien-adjoint) : 


JANSSENS, Albertus, J. M. G. A. 
agent territorial principal; 


Me 
JANSSENS, Marie, J. J., institutrice; 


MM. 
JANSSENS, Raymond, F. A. agrono- 


me-adjoint ; 
JANSSENS, Roger, J. J., agent territo- 
rial principal ; 


JASPAR, Jean, J., ancien 


adjoint principal ; 


architecte- 


JEANMART, Franz, M. B. J. Gh., an- 
cien agent territorial de 3e classe; 


JOOSTEN, Arnoldus, J., agent territo- 
rial principal; 

JOURDAIN, Roger, V. JT. Gh., agent 
sanitaire principal ; 


JOURDOIS, 
graphe; 


Jules, P. Gh, photo- 


JUDE, Ernest, L. C., agent temporaire 
,(sous-commissaire de police principal) ; 


JUDEX, Arthur, rédacteur principal des 
Secrétariats ; 


JCVEL, Fernand, F. S., administrateur 
territorial assistant ; 


De Heren 

JACOBS, August, K. M. E,, gewezen 
tijdelijk agent (opsteller) der Schat- 
kist en Comptabiliteit, Belastingen- 
Douanen ; 


JACORS, Edmond, L. M. J., eerstaan- 
wezend adjunct-landbouwkundige ; 


JACOBY, Louis M., eerstaanwezend 
opsteller der Schatkist en Comptabili- 
teit, Belastingen en Douanen; 


JACQUES, Alexandre, E., adjudant der 
Weermacht ; 


JACQUET, Joseph, C., gewezen tijde- 
lijk agent (adjunct-radio-electricien) ; 


JANSSENS, Albertus, J. M. G. A. 


cerstaanwezend gewestbeambte ; 


, 


Mei. 
JANSSENS, Marie, J. J. onderwij- 
zeres ; 


De Heren 
JANSSENS, Raymond, F. A. adjunct- 
landbouwkundige ; 


JANSSENS, Roger, TJ. J., eerstaanwe- 
zend gewestheambte ; 


JASPAR, Jean, J., gewezen eerstaan- 
wezen adjunct-bouwmeester ; 


JEANMART, Franz, M. B. J. Gh, ge- 
wezen gewWestheambte-3% klasse ; 


JOOSTEN, Arnoldus, TJ. eerstaanwe- 
zend gewestheambte ; 


JOURDAIN, Roger, V. J. Gh., eerst- 
aanwezend gezondheidsheamte ; 


JOURDOIS, Jules, P. Gh, photo- 


graaf ; 


C., tijdelijk agent 


JUDE, Ernest, I. 
onderpolitiecommis- 


(eerstaanwezend 
saris) ; 


JUDEX, Arthur, eerstaanwezend. 
steller der Secretariaten ; 


Op- 


JÜVEL, Fernand, F. 
beheerder ; 


S., hulp-gewest- 


MM. 
KENNES, Yves, M. J., sdminictra- 
teur territorial assistant; 


KERNKAMP, Fernand, F. J., agent 
territorial principal, 


KERSTEN, Jean, F. N. C. agent ter- 
ritorial principal; 


KERTEN, Marcel, P. J., agent terri- 
torial principal; 


KINDTS, Joseph, R, agronome-ad- 
joint principal; 


KINT, Georges, Y.F., administrateur 
territorial assistant; 


KIVITS, André, L. F., administrateur 
territoriai assistant; 


KNEVELS, Petrus, J, M. agent ter- 
ritorial principal; 
LAGOUGE, Maurice, J. Gh., ingé- 


nieur-chef de section des Travaux 
Publics; 


LALLEMAND, Emile, À. N. Gh., ra- 
dio-électricien-adjoint; 


LAMBERT, Alfred, H. S., ancien ad- 
judant de 1" classe de la Force Pu- 
blique; 


LAMBERT, Léonard, adjudant de la 
Force Publique; 


LAMBION, Albert, H. M. agent sa- 
nitaire principal; 


LAMBREMONT, Edmond, A. Gh, 
agent territorial; 


LAMOTTE, Louis, P. I. agent tempo- 
raire (ingénieur-assistant); 


LAMOUR, Léon, L. J., rédacteur 
principal de la Trésorerie et Comp- 
tabilité, Impôts-Douanes; 


LANGLET, Raoul, E. L. Gh. ancien 
agent territorial; 


LANNOY, Paul, J. L., administrateur 
territorial assistant; 


LARDINOIS, Jean, H. L., agent ter- 
ritorial principal; 


LARUELLE, Jean, P., administrateur 
territorial assistant; 


| 
| 


De Heren 
KENNES, Vves, M. J., hulp-£ewest- 
beheerder; 


KERNKAMP, Fernand, F. J. eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 


KERSTEN, Jean, F. N. C., eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


KERTEN, Marcel, P. J., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


KINDTS, Joseph, R., eerstaanwezend 
adjunct-landbouwkundige; 


KINT, Georges, Y. F. hulp-gewest- 
beheerder; 


KIVITS, André, L. F., hulp-gewest- 
behcerder; 


KNEVELS, Petrus, J. M. eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


LAGOUGE, Maurice, J. Gh, inge- 
nieur-sectiehoofd der  Openbare 
Werken; 


LALLEMAND, Emile, À. N. Gh, ad- 
junct-radio-electricien; 


LAMBERT, Alfred, H. S., gewezen 
adjudant-ise klasse der Weer- 
macht; 


LAMBERT, Léonard, adjudant der 
Weermacht; 


LAMBION, Albert, H. M. eerstaan- 
wezend' gezonaheidsbeambte; 


LAMBREMONT, Edmond, A. Gh. 
gewestbeambte; 
LAMOTTE, Louis, P. I, tijdelijk 


agent (hulp-ingenieur); 


LAMOUR, Léon, L. J., eerstaanwe- 
zend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit, Belastingen-Doua- 
nen; 

LANGLET, Raoul, E. L. Gh., gewe- 
zen gewestbeambte; 

LANNOY, Paui, J. L., hulp-gewest- 
beheerder; 


LARDINOIS, Jean, H. L., eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


LARUELLE, Jean, P., hulp-gewest- 
beheerder; 
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M. 
LATOUR, Maurice, A. Gh.,, ancien 
capitaine de la Force Publique; 


Mr" Veuve LAURENT-MUSIN, Ruth, 
infirmière-chef; 


MM. 
LAURENT, Ernest, J. Gh., sous com- 
missaire de police principal; 


LAUWERS, Joannes, adjudant de la 
Force Publique; 


LEBEAU, Félicien, H. J., vérificateur 
principal des Impôts; 


LEBIED, Ber, B, 
(entomologiste); 


LEBRUN, Adolphe, Gh., administra- 
teur territorial assistant; 


LECLERCQ, Jacques, A. E, 
territorial principal; 


LECRENIER, Adolphe, J.J. N. agro- 
nome-adjoint principal; 


agent temporaire 


agent 


LEDOUX, Gustave, L. L. Gh., sous- 
chef de bureau des Postes; 


LEDOUX, Marcel, 
principal; 


LEENDERS, Maurice, Th. J., agent 
territorial principal; 


agent territorial 


LEES, Charles, agent territorial prin- 
cipal; 

LEFEBVRE, Albert, O., agent terri- 
torial principal: 

LEFEBVRE, Ravmond, Ed. Gh, ca- 
pitaine de la Force Publique; 


LEFEVRE, Georges, G. Th, agent 
territorial; 


LEFRANCQ, Jean, J. M. M. géomè- 
tre; 

LEGLISE, Joseph, C. H, 
des Secrétariats; 


LEHMANN, René, M. F. administra- 
teur territorial assistant: 


LEJEUNE, Charles, A. M. J. Gh, 
chef de bureau des Secrétariats; 


rédacteur 


De Heer 
LATOUR, Maurice, A. Gh., gewezen 
kapitein der Weermacht; 


Mevr. Weduwe LAURENT-MUSIN, 
Ruth, hoofdziekenverpleegster; 


De Heren 
LAURENT, Ernest, J. Gh., eerstaan- 
wezend onderpolitiecommissaris; 


LAUWERS, Joannes, adjudant der 
Weermacht; 


LEBEAU, Félicien, H. J, eerstaan- 
wezend verificateur der Belastin- 
gen; 

LEBIED, Ber, B. tijdelijk agent (en- 
tomoloog); 


LEBRUN, Adolphe, 
westbeheerder; 


LECLERCQ, Jacques, À. E., eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


LECRENIER, Adolphe, JJ.N. eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige; 


LEDOUX, Gustave, L. L. Gh,, onder- 
bureelhoofd der Posterijen; 


LEDOUX, Marcel, 
gewestbeambte; 


LEENDERS, Maurice, Th. J,, eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 


Gh., hulp-ge- 


eerstaanwezend 


LEES, Charles, eerstaanwezend ge- 
westbeambte; 


LEFEBVRE, Albert, O., eerstaanwe- 
zend gewesthbeambte; 


LEFEBVRE, Raymond, Ed. Gh., ka- 
pitein der Weermacht; 


LEFEVRE, Georges, G. Th., gewest- 
beambte; 


LEFRANCQ, Jean, J. M. M, landme- 
ter; 

LEGLISE, Joseph, C. H, 
der Secretariaten; 


LEHMANN, René, M. F, hulp- _ge- 
westbeheerder; 


LEJEUNE, Charles, A. M. J. Gh., bu- 
reelhoofd der Secretariaten; 


opsteller 


So PAS 


MM. 
LEJONG, Georges, À. R. 
- territorial; | 
LEKEUCHE, Camille, À. H., mécani- 
cien des Travaux Publics; 


LEMLIN, Albert, À. F. P., agent sa- 
nitaire principal; 


LENDERS, Fortuné, L. D., percep- 
teur-adjoint principal des Postes; 


N.,, agent 


LENDERS, Petrus, P. J.. agent sani- 
taire principal; 


LENGLEZ, Arthur, F., instituteur; 


LENOIR, Jean, L. F., administrateur 
territorial assistant; 


LEPIECE, Marcel, J. R., ancien agro- 
nome-adjoint; 

LERAT, Willy, Ed. vérificateur prin- 
cipal des Impôts; 

LEVEQUE, André, R. F. A. adminis- 
trateur territorial assistant; 

LEVEQUE, Robert, J. À., agent ter- 
ritorial principal; 

LEYSSENS, Joseph, AÀ., agent terri- 
torial; 


LHERMITTE, Victor, F. G., percep- 
teur-adjoint principal des Postes; 


LIBOY, Fernand, L. J., agent territo- 
rial principal; 

LIEBAERT, Jean, À. G. R., adminis- 
trateur territorial assistant; 


LIEGEOIS, Albert, J., capitaine-com- 
mandant de la Force Publique; 


LIENARD, Jacques, R. capitaine de 
la Force Publique; 


LIETAR, Jan, agent sanitaire prin- 
cipal; 


LIMBREE, Henri, J. J. G., agent tem- 
poraire (percepteur-adjoint) des 
Postes; 


LOCUS, Ernest, O. L. Gh. agent ter- 
ritorial principal; 


: De Heren 
| LEJONG, Georges, A. R. N. gewest- 
i  beambte; 


| LEKEUCHE, Camille, A. H, werk- 
| __ tuigkundige der Openbare Werken; 


LEMLIN, Albert, À. F. P., eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte; 


LENDERS, Fortuné, L. D. eerstaan- 
wezend adjunct-ontvanger der Pos- 
terijen; 


LENDERS, Petrus, P. J., eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte; 
LENGLEZ, Arthur, F., onderwijzer; 


LENOIR, Jean, L. F., hulp-gewestbe- 
heerder; 


LEPIECE, Marcel, J. R., gewezen ad- 
junct-landbouwkundige; 


LERAT, Willy, Ed., eerstaanwezend 
verificateur der Belastingen; 


LEVEQUE, André, R. F. À. hulp-ge- 
westbeheerder; 

LEVEQUE, Robert, J. À. eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 

LEYSSENS, Joseph, A, gewestbe- 
ambte; | 

LHERMITTE, Victor, F. G. eerst- 


aanwezend adjunct-ontvanger der 
Posterijen; 





LIBOY, Fernand, L. J., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


LIEBAERT, Jean, A. G. R, hulp-ge- 
westbeheerder,; 


LIEGEOIS, Albert, J., kapitein-com- 
mandant der Weermacht,; 


LIENARD, Jacques, R,, kapitein der 


Weermacht; 
LIETAR, Jan, eerstaanwezend ge- 


zondheidsbeambte; 


| LIMBREE, Henri, J. J. G., tijdelijk 
agent (adjunct-ontvanger) der Pos- 
terijen; 

| LOCUS, Ernest, O. L. Gh., eerstaan- 

j wezend gewestbeambte; 
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MM. 
LOGIST, Denis, E. J., capitaire-com- 
mandant de la Force Publqiue: 


LOUIS, Henri, J. Gh, capitaine de 
la Force Publique; 


LOUVET, André, G. À. agent terri- 
torial principal; 

LOUVIAUX, Désiré, À. J., adjudant 
de la Force Publique; 

LOUWAGIE, Andréas, À. S. À., sous- 
commissaire principal de la Sûreté; 

LOUWAGIE, Jozef, L. J. M. agent 
temporaire (médecin des Hôpi- 
taux); 


LUYTEN, Geroges, E., agent tempo- 
raire (agent forestier); 


MACAUT, Marcel, L., contremaître 
des Travaux Publics; 


MAERTENS, Edgard, À. G., mécani- 
cien des Travaux Publics; 


MAERTENS, Honoré, F, sous-com- 
missaire principal de la Sûreté; 


MAERTENS, Joseph, E. E., agent 
temporaire (agronome-adjoint); 


MAGAIN, Ciément, M. J. Gh., agro- 
nome-adJoint principal; 


MAILLET, Thomas, Th. adjudant de 
la Force Publique; 


MALICE, Roger, J. G., administra- 
teur territorial assistant; 


MALTAUX, Georges, E. D., auxiliai- 
re vétérinaire adjoint-principai; 


MANDEVILLE, Jacobus, Th., agro- 
nome-adjoint principal; 


MANGUETTE, Albert, M. J., admi- 
nistrateur territorial assistant; 


MAQUESTIAU, Fernand, V. A, 
agent territorial principal; 
MARCHAL, Albert, E, 
agronome; 


MARCHANT, Georges, C. Gh.,, agent 
territorial principal; | 


ingénieur 


De Heren 
LOGIST, Denis, E. J., kapitein-c: m- 
mandant der Weermacht; 


LOUIS, Henri, J. Gh,, kapitein der 
Weermacht; 


LOUVET, André, G. À., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


LOUVIAUX, Désiré, À. J., adjudant 
der Weermacht; 


LOUWAGIE, Andréas, A. S. A, 
eerstaanwezend onlercommissaris 
van de Veiligheidsdienst; 


LOUWAGIE, Jozef, L. J. M, tijdelijk 
agent (Hospitaal-geneesheer) ; 


LUYTEN, Georges, E. tijdelijk agent 
(bosbeambte); 


MACAUT, Marcel, L., werkbaas der 
Openbare Werken; 


MAERTENS, Edgard, À. G. werk- 
tuigkundige der Openbare Werken:; 


MAERTENS, Honoré, F., eerstaan- 
wezend ondercommissaris van de 
Veiligheidsdienst; 


MAERTENS, Joseph, E. E, tijdelijk 
agent (adjunct-landbouwkundige); 


MAGAIN, Clément, M. J. Gh., eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige; 

MAILLET, Thomas, 
der Weermacht; 


Th., adjudant 


MALICE, Roger, J. G., hulp-gewest- 


beheerder; 


MALTAUX, Georges, E. D., eerstaan- 
wezend adjunct-hulpveearts; 


MANDEVILLE, Jacobus, Th., eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige; 

MANGUETTE, Albert, M. J.,, hulp- 
gewestbeheerder; F0 
MAQUESTIAU, Fernand, V. À, 
eerstaanwezend gewestbeambte; 
MARCHAL, Albert, E., landbouw- 

kundig-ingenieur;, 

MARCHANT, Georges, C. Gh.; eerst- 
aanwezend gewestbeambte;' 
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MARTIN, Alphonse, J,, 
taire principal; 


MASSAUT, Jacques, J., chef de bu- 
reau de la Trésorerie et Comptabi- 
lité; 

MASSEZ, Richard, P. H, 
de la Force Publique; 


MASSON, Jules, M. J., ancien agent 
territorial; 


MASSUIR, André, F. A.,, rédacteur 
principal de la Trésorerie et Comp- 
tabilité, Impôts-Douanes; 


agent sani- 


capitaine 


MATHIEU, Jean, M, 
rial principal; 

MATON, Fernand, E. G. A., géomè- 
tre; 


MATTHYS, André, A. J., agent de 
1" classe de l'Ordre Judiciaire; 


MATTHYS, Joseph, agent territorial 
principal; 

MAUER, Charles, M. J. M. adminis- 
trateur territorial assistant; 


MEERT, Wilfried, L. M. L., rédacteur 
principal des Secrétariats, 


MEEUVWES, Maurice, F,, agent de 2° 
classe de l'Ordre Judiciaire; 


MEÏIRE, Mathieu, adjudant de la For- 
ce Publique; 


MERCIER, Raoul, Gh., agent tempo- 
raire (mécanicien) des Travaux 
Publics; 


MERCHIERS, Marcel, V. H, adju- 
dant de la Force Publique; 


MEULEMAN, Marcel, H. À, 
territorial principal; 


MEUR, Albert, L. À. M. Gh, agro- 
nome-adjoint principal; 


agent territo- 


agent 


MEURER, Joseph, P., agent territo- 
rial principal; 


MICHAUX, Gérard, P. L., agent ter- 
ritorial principal; 


De Heren 
MARTIN, Alphonse, J., eerstaanwe- 
zend gezondheïidsbeambte:; 


MASSAUT, Jacques, J., bureelhoofd 
der Schatkist en Comptabiliteit; 


MASSEZ, Richard, P. H.,, kaphein 
der Weermacht; 


MASSON, Jules, M. J., gewezen ge- 
westbeambte; 


MASSUIR, André, F. A. eerstaan- 
wezend cpsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit - Belastingen-Doua- 
nen; 

MATHIEU, Jean, M, 
zend gewestbeambte; 


MATON, Fernand, E. G. A., landme. 
ter; 


MATTHYS, André, À. J., gerechts- 
beambte-l‘te klasse; 


MATTHYS, Joseph, eerstaanwezend 
gewestbeambte; 


MAUER, Charles, M. J. M. hulp-ge- 
westbeheerder; 


eerstaanwe- 


. MEERT, Wilfried, L. M. L., eerstaan- 


wezend opsteller der Secretariaien; 


MEEUVWES, Maurice, F., gerechtsbe- 
ambte-2" klasse; 


MEIRE, Mathieu, adjudant der Weer- 
macht; 


MERCIER, Raoul, Gh, tijdelijk agent 
(werktuigkundige) der Openbare 
Werken: 


MERCHIERS, Marcel, V. H, adiju- 
dant der Weermacht 
MEULEMAN, Marcel, H. À. eerst- 


aanwezend gewestbeambte; 


MEUR, Albert, L. À. M. Gh,. eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige; 


MEURER, Joseph, P., 
zend gewestbeambte; 


eerstaanwe- 


| MICHAUX, Gérard, P. L., eerstaan- 


wezend gewesthbeambte; 
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MICHIELS, Albert, G. M. J., agent 
temporaire (médecin des Hôpi- 
taux); 


MIGNOLET, Joseph, D. L., acminis- 
trateur territorial assistant; 


cepteur-adjoint principal des Pos- 
tes; 


MOERMAN, Georges, G. A, agent 
territorial; 


MOLTER, Fritz, C. V., médecin des 
Hôpitaux, 


MOMBERS, Franciscus, L., receveur 
principal des Douanes; 


MORET, Georges, P. E. F., adjudant 
de la Force Publique; 


MOSSIAT, Léopold, V. J., mécanicien 
des Travaux Publics; 


MOSSIAT, Roger, C. A. Gh, agent 
territorial principal; 


MOSTAERT, Edmond, ancien agent 
temporaire (sous-commissaire de 
police); 


MOTTOULLE, Roger, H. J., adminis- 
trateur territorial assistant; 


MOUBAX, Matheus, M. C. vérifica- 
teur principal des Impôts; 


MOUCHART, Fernand, ancien agent 
temporaire (gestionnaire de Pen- 
sionnat); 


Mr  MOUCHART - BELJIONNES, 
Ghislaine, M. $S. E., ancien agent 
temporaire (gestionnaire de Pen- 
sionnat) ; 


MM. 

MOUHA, René, A. F. J., agent terri- 
torial principal; 

MOUSSET, Jules, A. J., agent terri- 
torial principal; 


MOUTQUIN, Jean, J. J. Gh,., auxili- 
aire vétérinaire-adjoint principal, | 


MILANS, Frans, sous-chef d’Atelier 
de l’Imprimerie; , 
MOEREMANS, Marcel, H. L.,, per- 


De Heren 
MICHIELS, Albert, G. M. J, tijdeiijk 
agent (Hospitaal-geneesheer) ; 


MIGNOLET, Joseph, D. L., hulp-ge- 
westbeheerder; 


MILANS, Frans, onder-werkmeester 
der Drukkerij; 


MOEREMANS, Marcel, H. L, eerst- 
eanwezend adjunct-ontvanger der 
Posterijen; 


MOERMAN, Georges, G. À., gewest- 
beambte; 


MOLTER, Fritz, C. V., Hospitaal-ge- 
neesheer; 


MOMBERS, Franciscus, L., eerstaan- 
wezend ontvanger der Douanen; 


MORET, Georges, P. E. F., añjudant 
der Weermacht; 


MOSSIAT, Léopold, V. J., werktuig- 
kundige der Openbare Werken; 


MOSSIAT, Roger, C. A. Gh, eerst- 
aanwezend gewestbeambte,; 


MOSTAERT, Edmond, gewezen tij- 
delijk agent (onderpolitiecommis- 
saris); 


MOTTOULLE, Roger, H. J., hulp- 
gewestbeheerder; 


MOUBAX, Matheus, M. C. eerstaan- 
wezend verificateur der Belastin- 
gen; 

MOUCHART, Fernand, gewezen tij- 


delijk agent (bestuurder van Pen- 
sionaat); 


Mevr. MOUCHART-BELJIONNES, 
Ghislaine, M. S. E., gewezen tijde- 
lijk agent (bestuurster van Pensio- 
naat); 


De Heren 
MOUHA, René, A. F. J., eersitaanwe- 
zend gewestbeambte; 


MOUSSET, Jules, À. J., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


MOUTQUIN, Jean, J. J. Gh. eerst- 
aanwezend adjunct-hulpveearts; 
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MULDERS, Hubert, Ch., agent terri- 
torial principal; 


MULLER, Peul, J., sous-chef de bu- 
reau des Affaires Economiques; 


MYNDERS, Raymond, agent tempo- 
raire (radio-électricien-adjoini); 


NAGEL, Albert, 
agronome; 


NAEGELS, John, M. E. agent terri- 
torial principal: 


NANKMAN, Hermanus, B. J., agent 
temporaire (surveillant) des Tra- 
vaux Publics; 

NEELS, Roger, Ch. E, adjudant de 
1" classe de la Force Publique; 

NELIS, Josephus, F1, agent terri- 
torial; 

NEUTENS, Albrecht, G. M., adminis- 
trateur territorial assistant; 


NIEMEGEERS, Antoon, R. C. M, 
agent territorial; 


NIHANT, Georges, J. J., rédacteur 
principal de la Trésorerie et Comp- 
tabiiité, Impôts-Douanes; 


G. O., ingénieur 


NIJS, Robert, G. S., agent territorial 
principal; 


NOEL, Alfred, J., rédacteur principal 
de la Trésorerie et Comptabilité, 
Impôts-Douanes; 


NOEL, Camille, À. J. G., percepteur- 
adjoint principal des Postes; 


NOIRET, Robert, L., agronome-ad- 
joint principal; 

NOLEVAUX, René, À. E., rédacteur 
principal des Secrétariats; 

NOPPEN, Gaston, M. G. agent terri- 
torial principal; 


NYTHALS, Guillaume, CI. J., rédac- 
teur principal des Secrétariats; 


OBERWEIS, Guillaume, M. J. J, 
agent territorial principal; : 


| 








De Heren 
MULDERS. Hubert, Ch., eersiaarwe- 
zend gewestbeambte;, 


MULLER, Paul, J., onderbureelhoofd 
van Economische Zaken; 


MYNDERS, Raymond, tijdelijk agent 
{adjunct-radio-electricien); 


NAGEL, Albert, G. O., landbouwkun- 
dig-ingenieur; 


NAEGELS, John, M. E. eerstaanwe- 
zend gewesthbeambte; 


NANKMAN, Hermanus, B. J. tijde- 
lijk agent (werktuezichter) der 
Openbare Werken; 


NEELS, Roger, Ch. E., adjudant-l''e 
klasse der Weermacht: 


NELIS, Josephus, F1, gewestbeamb- 
te; 


NEUTENS, Albrecht, G. M. hulp-ge- 
westbeheerder; 


NIEMEGEERS, Antoon, R. C. M. ge- 
westbeambte; 


NIHANT, Georges, J. J., eerstaanwe- 
zend opstelier der Schatkist en 
Comptabiliteit, Belastingen-Doua- 
nen; 


NIJS, Robert, G. S., eerstaanwezend 
gewestbeambte; 


NOEL, Alfred, J, eerstaanwezend 
opsteller der Schatkist en Compta- 
biliteit, Belastingen-Douanen; 


NOEL, Camille, À. J. G., eerstaan- 
wezend  adjunct-ontvanger der 
Posterijen; 


NOIRET, Robert, L., eerstaanwezend 
adjunct-landbouwkundige; 


NOLEVAUX, René, À. E., eerstaan- 
wezend opsteller der Secretariaten; 


NOPPEN, Gaston, M. G., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


NYTHALS, Guillaume, CI. J., eerst- 
aanwezend opsteller der Secreta- 
riaten; 


OBERWEIS, Guillaume, M. J. J, 
eerstaanwezend gewestbeambte; 
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ODAERT, Elie, E. C., agent territo- 
rial principal; 

OLDENHOVE de GUERTECHIN, 
Jean, J. J. Gh., administrateur ter- 
ritorial assistant; 


PAINDAVEINE, Franz, 
adjoint principal; 

PAREE, André, R., capitaine-com- 
mandant de la Force Publique; 


PARMENTIER, Jean, F. C., médecin- 
chef de service des Hôpitaux; 


PATAR, Jean, A. CI, administrateur 
territorial assistant; 


PATROONS, Maurice, H., régent de 
l'Enseignement; 


PAUL, Georges, L. M. J., rédacteur 
principal des Secrétariats; 


PAULUS, René, M. J. G. J., agent 
territorial principal; 

PEEL, Joseph, J. K., agent sanitaire 
principal; 

PEETERS, Adrien, J. J. M., adminis- 
trateur territorial assistant; 

PEETERS, Alfons, L., agent sanitaire 
principal, 

PEETERS, Fernand, D. L., médecin 
sous-directeur d’Ecole; 


PEFFER, Edmord, J. A. capitaine- 
commandant de la Force Publique; 


PEIGNEUR, René, L. J., agent terri- 
toriai principal; 

PELICAEN, Joseph, P. P. M. agent 
territorial; 


PELICAEN, Marcel, À. À., sous-chef 
de bureau de la Trésorerie et 
Comptabilité, Impôts-Douanes; 


agronome- 


PEPIN, Paul, agent territorial prin- 
cipal; 

PEREMANS, Albert, C., fonction- 
naire de 2° classe de i’Ordre Judi- 
ciaire; 

PERNIAUX, Lous, J., adjudant de la 
Force Publique; : : 





De Heren 
ODAERT, Elie, E. C., eerstaanwezend 
| gewestbeambte; 
i OLDENHOVE de GUERTECHIN, 
: Jean, M. J. Gh, hulp-gewestbe- 
| heerder; 


PAINDAVEINE, Franz, eerstsanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige:; 


PAREE, André, R,. kapitein-comman- 
mandant der Weermacht; 


PARMENTIER, Jean, F. C., genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen; 


PATAR, Jean, A. CI. hulp-gewestbe- 
heerder; 


PATROONS, Maurice, H. regent van 
het Onderwijs; 


PAUL, Georges, L. M. J., eerstaan- 
wezend opsteller der Secretariaten; 


PAULUS, René, M. J. G. J., eerst- 
aanwezend gewestheambte; 


PEEL, Joseph, J. K., eerstaanwezend 
gezondheidsbeambte; 


PEETERS, Adrien, J. J. M. hulp-ge- 
westbeheerder; 


PEETERS, Alfons, L., eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte; 


PEETERS, Fernand, D. L., genees- 
heer onderbestuurder ener School; 


PEFFER, Edmond, J. A. kapitein- 
commandant der Weermacht; 


PEIGNEUR, René, L. J., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


PELICAEN, Joseph, P. P. M. gewest- 
beambte; 


PELICAEN, Marcel, À. À. onderbu- 
reelhoofd der Schatkist en Comp- 
tabiliteit-Belastingen-Douanen; 


PEPIN, Paul, 
westbeambte; 


PEREMANS, Albert, 
ambtenaar-2" klasse; 


eerstaanwezend ge- 


C. gerechts- 


PERNIAUX, Louis, J. adjudant der 
Weermacht; 
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PERRAD, Paul, J., capitaine de la 
Force Publique; 


PERSIN, Raoul, E. agent territorial 
principal; 


PERSOONE, Léopold, C., agent terri- 
torial; 


PETERS, Fernand, L., percepteur des 
Postes; 


PETIT, Edouard, J. A. Gh. vérifica- 
teur principal des Impôts; 


PETIT, Léopold, À. L, 
agronome principal; 


ingénieur 


PHLYPO, Julien, rédacteur principal 
de la Trésorerie et Comptabilité, 
Impôts-Douanes; 


PIERART, Léopold, F. J., ancien per- 
cepteur-adjoint de 3° classe des Pos- 
tes; 

PIERRE, Raymond. 
joint-principal; 

PIRARD, Léon, M. À. ancien aimi- 
nistrateur territorial-assistant; 

PIRET, Jean, Ed. M. J., agronome- 
adjoint principal; 


PLATTEAU, Henri, J. V., rédacteur 
principal de la Trésorerie et Comp- 
tabilité, Impôts-Douanes; 


agronome-ad- 


POFFE, François, L. E., agent sani- 
taire principal; 


PONCELET, Jean, M. L, lieutenant 
de la Marine; 


PORIAU, Simon, Ph. A., vérificateur 
principal des Impôts; 


POSWICK, Jean, M. Gh. J. À. ad- 
ministrateur territorial assistant; 


POTTERS, Carolus, R. E., rédacteur 
principal de la Trésorerie et Comp- 
tabilité, Impôts et Douanes; 


QUESTIAU, Camille, À. J., agent ter- 
ritorial principal; 


De Heren 
PERRAD, Paul, J,, 
Weermacht; 


PERSIN, Raoul, F.,, eerstaanwezend 
gewestbeambte; 


PERSOONE, Lévpold, C., gewestbe- 
ambte; 


PETERS, Fernand, L., ontvanger der 
Pcsterijen; 


PETIT, Edouard, J. À. Gh., eerstaan- 
wezend verificateur der Belastin- 
gen; : 


PETIT, Léopold, A. L., eerstaanwe- 
zend landbouwkundig-ingenieur; 


PHLYPO, Julien, eerstaanwezend 
opsteller der Schatkist en Compta- 
biliteit - Belasiingen-Douanen; 


PIERART, Léopold, F. J., gewezen 
adjunct-ontvanger-3" klasse der 
Posterijen; 


kapitein der 


PIERRE, Raymond, eerstaanwezend 
adjunct-landbouwkundige; 


PIRARD, Léon, M. A., gewezen hulp- 
gewestbeheerder; 


PIRET, Jean, Ed. M. J., eerstaanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige; 


PLATTEAU, Henri, J. V., eerstaan- 
wezend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit - Belastingen-Doua- 
nen; 


POFFE, François, L. E., eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte; 


PONCELET, Jean, M. L., luitenant 
bij de Marine; 


PORIAU, Simon, Ph. A. eerstaanwe- 
zend verificateur der Belastingen; 


POSWICK, Jean, M. Gh. J. À. hulp- 
gewestbeheerder; 


POTTERS, Carolus, R. E., eerstaan- 
wezend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit - Belastingen-Doua- 
nen; 


QUESTIAU, Camille, À. J., eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 
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QUINET, Paul, R,, 
territorial assistant; 


QUINTIN, Jean, R. J., ancien agent 
territorial; 

RADEMAEKERS, Albert, W. À. A. 
capitaine de la Force Publique; 


RAES, Corneel, F., dessinateur-ad- 
joint du Service de la Cartogra- 
phie; 


RAES, Raoul, Ph. J. J., administra- 
teur territorial assistant; 


RALET, Aiïfred, H. Gh. A. capitaine 
de la Force Publique; 


RAUSCH, Albert, régent de l’Ensei- 
gnement; 


RAUX, René, J. G. chef de bureau 
des Affaires Economiques; 


administrateur 


REMY, François, J. G., agent tempo- 
raire (radio-électricien adjoint 
principal); 

RENARD, Lucien, V. G., capitaine 
de la Force Publique; 

RENAUD, Jean, R., agronome-adjoint 
principal; 

RENAULT, Jean, L. J., agent terri- 
torial principal; 

RENIER, Henri, J. M, ingénieur- 
agronome; 


RENSON, Louis, L., administrateur 
territorial assistant; 


RENSONNET, Serge, J. $S., agrono- 
me-adjoint principal; 

REYNAERT, Louis, capitaine de ré- 
serve de la Force Publique; 

RIHOUX, Paul, A. J. H, régent; 

ROBA, André, J, 
adjoint; 

ROBERT, Paul, E. J. Gh,, ancien vé- 
rificateur des Impôts; 

ROCH, Marcel, L. G. vérificateur 
principal des Impôts; 


ROELS, Jacques, P. R. J. M. admi- 
nistrateur territorial assistant; 


radio-électricien 


De Heren 
QUINET, Paul, 
heerder; 


QUINTIN, Jean, R. J, gewezen ge- 
westhbeambte; 


RADEMAEKERS, Albert, W. À. À. 
kapitein der Weermacht; 


RAES, Corneel, F., adjunct-tekenaar 
der Cartografiedienst,; 


R., hulp-gewestbe- 


RAES, Raoul, Ph. J. J., hulp-gewest- 
beheerder; 


RALET, Aïfred, H. Gh. A. kap:tein 
der Weermacht; 


RAUSCH, Albert, regent van het On- 
derwijs; 


RAUX, René, J. G., bureelhoofd van 
Economische Zaken:; 


REMY, François, J. G. tijdelijk 
agert (eerstaanwezend adjunct-ra- 
dio-electricien); 

RENARD, Lucier, V. G., kapitein der 
Weermacht; 


RENAUD, Jean, R., eerstaanwezend 
adjunct-landbouwkundige; 


RENAULT, Jean, L. J., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


RENIER, Henri, J. M. landbouwkun- 
dig-ingenieur; 

RENSON, Louis, L., hulp-gewestbe- 
heerder; 


RENSONNET, Serge, J. S., eerstaan- 
wezend adjunct-landbouwkundige; 


REYNAERT, Louis, reserve-kapitein 
der Weermacht; 

RIHOUX, Paul, À. J. H, regent,; 

ROBA, André, J., adjunct-radio-elec- 
tricien; 

ROBERT, Paul, E. J. Gh.,, gewezen 
verificateur der Belastingen; 


ROCH, Marcel, L. G., eerstaanwezend 
verificateur der Belastingen; 


ROELS, Jacques, P. R. J. M. hulp- 
gewestbeheerder; 
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ROHART, Marcel, E.,, agent territo- 
rial principal, 

ROLLIN, Jean, Gh.,, sous-chef de bu- 
reau des Secrétariats; 


RONSIJN, Jozef, L. V., medecin des 
Hôpitaux; 

ROSSIGNOL, Claude, J. A. rédac- 
teur principal des Secrétariats; 


RUBAY, Gérard, ©. J. Gh., auxilaire 
vétérinaire-adjoint principal; 
RVELANDT, Marc, E., agent tempo- 


raire (surveillant) des Travaux 
Publics; 


SADZOT, Paul, M. G. Gh. chef de 
bureau des Secrétariats; 


SALMON, Alfred, Y. R., capitaine de 
la Force Publique; 


SALMON, Jacques, Y. I. M. Gh., ad- 
ministrateur territorial assistant; 


SCHATTENS, Jean, G., administra- 
teur territorial assistant; 


SCHAYES, Ghislain, C. J., sous-chef 
de bureau de la Trésorerie et 
Comptabilité, Impôts-Donanes; 


SCHEPMANS, Raymond, J. P., ins- 
pecteur de l'Enseignement; 
SCHEUFELE, Jean, P. J. J., ingé- 


nieur-chef de bureau des Travaux 
Publics; 


SCHILS, Joseph, N. H.,, administra- 
teur territorial assistant; 


SCHOL, Guillaume, R., rédacteur 
principal des Secrétariats; 

SCHRAM, Ferdinand, J. J., agent ter- 
ritorial principal; 

SCHULPEN, Jacques, L., administra- 
teur territorial- assistant; 

SCHUTYSER, Ferdinand, EL, agent 
territorial principal; 

SCHWERN, Hubert, Ch. G., agent sa- 
nitaire principal; 


SCOTT, Léon, L. G., percepteur-ad- 
joint principal des Postes; 


De Heren 

ROHART,, Marcel, E, .erstaanwe- 
zend gewestbeambte; 

ROLLIN, Jean, Gh., onderbureel- 


hoofd der Secretariaten; 


RONSIJN, Jozef, L. V., Hospitaal- 
geneesheer; 


ROSSIGNOL, Claude, J. A. eerst- 
aanwezend opsteller der Secreta- 
riaten; 

RUBAY, Gérard, O. J. Gh., eerstaan- 
wezend adjunct-hulpveearts; 


RYELANDT, Marc, E, tijdelijk agent 
(werktoezichter) der Openbare 
Werken; 


SADZOT, Paul, M. G. Gh,, bu:eel- 
hoofd der Secretariaten; 


SALMON, Alfred, Ÿ. R., kapitein der 
Weermacht; 


SALMON, Jacques, Y. IL M. Gh, 
hulp-gewestbeheerder; 


SCHATTENS, Jean, G., hulp-gewest- 
beheerder; 
SCHAYES, Ghisiain, C. J., onderbu- 


reelhoofd der Schatkist en Comp- 
tabiliteit, Belastingen-Douanen; 


SCHEPMANS, Raymond, P. J., 
pecteur van het Onderwijs; 


SCHEUFELE, Jean, P. J. J., inge- 
nieur-bureelhoofd der Openbare 
Werken; 


SCHILS, Joseph, N. H., hulp-gewest- 
beheerder,; 


SCHOL, Guillaume, R., eerstaanwe- 
zend opsteller der Secretariaten; 


SCHRAM, Ferdinand, J. J., eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


SCHULPEN, Jacques, L., hulp-ge- 
westbeheerder; 


SCHUTYSER, Ferdinand, E. L, 
eerstaanwezend gewestbeambte; 


SCHWERN, Hubert, Ch. G. eerst- 
aanwezend gezcndheidsbeambte; 


SCOTT, Léon, L. G., eerstaanwezend 
adjunct-ontvanger der Posterijen; 


ins- 
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SEGIER, Urbaan, F., rédacteur prin- 
cipal de la Trésorerie et Compta- 
bilité, Impôts-Douanes; 

SERREYN, René, A, agent territo- 
rial principal; 

Mr Vie SERVAIS-GUERIN, Jenny, 
I S. agent temporaire (institutri- 
ce); 


MM. 

SIEBEN, Henri, O. AÀ., agent tempo- 
raire (rédacteur principal) de l’En- 
seignement; 

SIMON, Andréas, E. J. G. E,, agent 
territorial principal; 

SIMON, Arsène, J. capitaine-com- 
mandant de la Force Publique; 


SIMON, Jean, E. rédacteur de la 
Trésorerie et Comptabilité, Impôts- 
Douanes; 

SIMON, Jean, P., administrateur ter- 
ritorial assistant, 


SIMON, Louis, J. G. Gh., agent terri- 
torial principal; 

SMEKENS, Jean, M, radio-électri- 
cien adjoint, 

SMEKENS, Willem, G. M, agent ter- 
ritorial; 

SMETS, Hugo, K. J. À. agent terri- 
torial principal; 

SOETE, Gerard, À. sous-commissaire 
de police principal; 


SOMERS, Robert, J. C., administra- 
teur territorial assistant; 


SOUKAÀ, Mare, N. agent sanitaire; 


SPEYBROUCK, Frank, R., agent ter- 
ritorial principal; 


SPILMAN, Georges, J. E. J., agent de 
1" classe de l'Ordre Judiciaire; 


SPINEWINE, Pierre, M. G. J. Gh, 
agent territorial principal; 


SPITS, Lodewijk, K., administrateur 
territorial assistant; 


De Heren 

SEGIER, Urbaan, F, eerstaanwezend 
opsteller der Schatkist en Compta- 
biliteit, Belastingen-Douanen; 


SERREYN, René, À. cerstaanwezend 
gewestbeambte; 


Mevr. Weduwe SERVAIS-GUERIN, 
Jenny, IL. S. tijdelijk agent (onder- 
wijJzeres); 

De Heren 

SIEBEN, Henri, O. A. tijdelijk agent 
(eerstaanwezend opsteller) van het 
Onderwijs; 


SIMON, Andréas, E. J. G. E., eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 

SIMON, Arsène, J., kapitein-com- 
mandant der Weermacht; 

SIMON, Jean, E., opsteller der Schat- 


kist en Comptabiliteit, Belastin- 
gen-Douanen; 


SIMON, Jean, P., hulp-gewestbeheer- 
der, 


SIMON, Louis, J. G. Gh., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte, 


SMEKENS, Jean, M. adjunct-radio- 
electricien; 


SMEKENS, Willem, G. M. gewestbe- 
ambte; . 


SMETS, Hugo, K. J. AÀ,, eerstaanwe- 
zend gewestheambte; 


| SOETE, Gérard, À., eerstaanwezend 


onderpolitiecommissaris; 
SOMERS, Robert, J. C., hulp-gewest- 
beheerder; 


SOUKA, Marc, 
ambte; 


SPEYBROUCK, Frank, R., eerstaan- 
wezend gewestheambte; 


SPILMAN, Georges, J.EJ, gerechts- 
beambte-l't: klasse; 


SPINEWINE, Pierre, M. G. J. Gh,, 
eerstaanwezend gewestbeambte; 


N., gezondheidshe- 


SPITS, Lodewijk, K., hulp-gewestbe- 
heerder; 
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STAELENS, Maurice, L., agent terri- 
torial principal; 


STAS, Emile, E. E. P., administrateur 
territorial assistant; 

STENUIT, Arthur, G. F., radio-élec- 
tricien-adjoint; 

STEVENS, Jacques, P. M. H., méde- 
cin chef de service des Hôpitaux; 


STEVENS, Jean, M. N. adjudant de 
la Force Publioue; 


STILLE, Valentin, A. préparateur 
en pharmacie; 


STOFFELS, Josephus, C., agent :er- 
ritorial principal; 

STOOP, Joseph, J. M. administrateur 
territorial assistant; 


STOQUART, Gustave, R. G., admi- 
nistrateur territorial assistant; 


STRAUVEN, Jean, R. L., administra- 
teur territorial assistant; 


STRUYVE, Joseph, G., percepteur- 
adjoint des Postes; 


STUBBE, Richard, Gh.,, préparateur 
en pharmacie; 


SUAIN, Rudolf, A. M. Gh., adminis- 
trateur territorial assistant; 


SWALENS, Henri, radio-électricien 
adjoint principal, 

SWARTELE, Frans, Ph. agent terri- 
torial principal, 

SYMOENS, Ludovicus, CI. agent sa- 
nitaire principal; 

TAFNIEZ, René, J. H.,, adjudant de 
la Force Publique; 

TARDIF, Gaston, À., agronome-ad- 
joint; 

TASNIER, Roger, L. J., sous-chet de 
bureau de Postes; 


TAVERNIER, Roger, P. À. sous-chef 
de bureau des Postes; 


TEIRLINCRK, Juies, À, agent sani- 
taire principal; 


De Heren 
STAELENS, Maurice, L., eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


STAS, Emile, E. E. P., hulp-gewest- 
beheerder; 


STENUIT, Arthur, G. F., adjunct- 
radio-electricien; 


STEVENS, Jacques, P. M. H. genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen: 


STEVENS, Jean, M. N., adjudant der 
Weermacht; 


STILLE, Valentin, A., apothekersbe- 
diende; 


STOFFELS, Josephus, C., eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


STOOP, Joseph, J. M. hulp-gewest- 
beheerder; 


STOQUART, Gustave, R. G., hulp- 
gewestbeheerder; 


STRAUVEN, Jean, R. L., hulp-ge- 
westbeheerder; 


STRUYVE, Joseph, G., adjunct-ont- 
vanger der Posterijen; 


STUBBE, Richard, Gh., apothekers- 
bediende:; 


SUAIN, Rudolf, À. M. Gh,, hulp-ge- 
westbeheerder; 


SWALENS, Henri, eerstaanwezend 
adjunct-radio-electricien; 


SWARTELE, Frans. Ph. eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


SYMOENS, Ludovicus, C1. eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte; 


TAFNIEZ, René, J. H., adjudant der 
Weermacht; 


TARDIF, Gaston, A.,, adjunct-land- 
bouwkundige; 


TASNIER, Roger, L. J., onderbureel- 
hoofd der Posterijen; 


TAVERNIER, Roger, P. A. onderbu- 
reelhoofd der Posterijen; 


TEIRLINCK, Jules, A., eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte; 
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TEMPERVILLE, Henri, E., receveur 
principal des Douanes; 


TEUGELS, André, agent territorial 
principal; 


TEVISSEN, Nestor, F. Gh., chef de 
bureau des Titres Fonciers; 


THEUNISSEN, Ÿ van, J. E. agent ter- 
ritorial; 


THEUNSSENS, Léonard, B., agent 
temporaire (surveillant) des Tra- 
vaux Publics; 


THIBAUT, Jean, P. E. C., adjudant 
de la Force Publique; 


THIRY, Léon, Gh.,, adjudant de la 
Force Publique; 


TILKIN, Guillaume, J. J., directeur 
d'Ecole Primaire; 


TOLLET, William, F. M, ancien opé- 
rateur adjoint de 3° classe (h. c.); 


TOURON, Albert, À. E. capitaine de 
la Force Publique; 


TOURWE, Georges, À. A. agent sa- 
nitaire principal; 

TOUTIN, Pol, J. À. J. J. G., géomè- 
tre; 

TROFFAES, Gustaaf, P., agent ter- 
ritorial principal; 

TROISPONT, Guy, J. J., radio-élec- 
tricien adjoint-principal; 

TROUILLIEZ, Jean, sous-chef de bu- 
reau des Postes; 


TULLENEERS, Joseph, L., adjudant 
de la Force Publique; 


TUTELEERS, René, adjudant de la 
Force Publique; 


URBAIN, Jean, J., agent territorial 
principal; 


URBIN, Pol, L. M, rédacteur princi- 
pal de la Trésorerie et Comptabili- 
té, Impôts-Douanes; 


VAES, Lucien, W. M. sous-chef de 
bureau des Secrétariats; 





De Heren 
TEMPERVILLE, Henri, E., eerstaan- 
wezend ontvanger der Douanen; 


TEUGELS, André, 
gewestbeambte; 


TEVISSEN, Nestor, F. Gh., bureel- 
hoofd der Grondtitels; 


THEUNISSEN, Vvan, J. E., sewest- 
beambte; 
THEUNSSENS, Léonard, B,. tijdelijk 


agent (werktoezichter) der Open- 
bare Werken; 


THIBAUT, Jean, P. E. C., adjudant 
der Weermacht; 


THIRY, Léon, Gh, 
Weermacht; 


TILKIN, Guillaume, J. J., bestuurder 
van Lagere School; 


TOLLET, William, F. M, gewezen 
adjunct-operator-3" klasse (b. k.); 


TOURON, Albert, À. E., kapitein der 
Weermacht; 


TOURVWE, Georges, À. À., eerstaan-. 
wezend gezondheidsheambte; 


TOUTIN, Pol, J. À. J. J. G., landme- 
ter; 


TROFFAES, Gustaaf, P. eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


TROISPONT, Guy, J. J, eerstaan- 
wezend adjunct-radio-electricier; 


TROUILLIEZ, Jean, 
hoofd der Posterijen; 


TULLENEERS, Joseph, L., adjudant 
der Weermacht; 


TUTELEERS, René, 
Weermacht; 


eerstaanwezend 


adjudant der 


onderbureel- 


adjudant der 


URBAIN, Jean, J. eerstaanwezend 
gewestbeambte; 


URBIN, Pol, L. M, eerstaanwezend 
opsteller der Schatkist en Compta- 
biliteit, Belastingen-Douanen; 


VAES, Lucien, W. M. onderbureel- 
hoofd der Secretariaten; 
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VAN ACHT, Raymond, J. O., admi- 
nistrateur territorial assistant; 


VAN ACHTER, Pieter, P., adminis- 
trateur territorial assistant; 


VANALDERWERELT, Georges, F1, 
sous-chef de bureau des Secréta- 
riats; à 


VAN ASSCHE, Albert, J. C., chef de 
bureau des Affaires Economiques; 


VAN BALLAER, Joseph, L. F. an- 
cien agent temporaire (surveillant) 
des Travaux Publics; 


VAN BEIRENDONCK, Denis, rédac- 
teur principal de la Trésorerie et 
Comptabilité, Impôts-Douanes: 


VAN BELLINGEN, Petrus, J., radio- 
électricien-adjoint; 


VAN BOECKHOUT, Joseph, P. M. A. 
C., administrateur territorial assis- 
tant; 


VAN CRAENENBROECK, Jan-Bap- 
tiste, rédacteur principal de la Tré- 
sorerie et Comptabilité, Impôts- 
Douanes; 


VANCRAESBEEKR, Ludovicus, A, 
percepteur des Postes; 


VANDEGAER, Laurent, F., 
territorial; : 


agent 


VANDEN ABEELE, Gaston, L. N, 
agent territorial principal; 
VAN den BERGH, Raymond, R. M. 


J., agent temporaire (agronome- 
adjoint); 
VANDENBERGHEN, Louis, 
territorial; 
VANDEN BOGAERDE, Jean, A. Gh. 
E., agent territorial principal; 
VANDENBOS, Guy, F. Y., adminis- 
irateur territorial assistant, 


VAN DEN BROECK, Jacobus, E. M, 
administrateur territorial assistant; 


VAN DEN BROECK, Jean, J,, per- 
cepteur-adjoint principal des Pos- 
tes; 


agent 


De Heren 
VAN ACHT, Raymond, J. O., hulp- 
gewestbeheerder; 


VAN ACHTER, Pieter, P., hulp-ge- 
westbeheerder; 


VANALDERWERELT, Georges, F1, 
onderbureelhoofd der Secretaria- 
ten; 


VAN ASSCHE, Albert, J. C., bureel- 
hoofd van Economische Zaken; 


VAN BALLAER. Joseph, L. F, ge- 


wezen tijdelijk agent (werktoe- 

zichter) der Openbare Werken; 
VAN BEIRENDONCK, Denis, eerst- 

aanwezend opsteller der Schatkist 


en Comptabiliteit, Belastingen- 
Douanen; 


VAN BELLINGEN, Petrus, J., ad- 
junct-radio-electricien; 


VAN BOECKHOUT, joseph, P. M. A. 
C., hulp-gewestbeheerder; 


VAN CRAENENBROECK, Jan-Bap- 
tiste, eerstaanwezend opsteller der 
Schatkist en Comptabiliteit, Belas- 
tingen-Douaner; 


VANCRAESBEERK, Ludovicus, A. 
ontvanger der Posterijen; 


VANDEGAER, Laurent, F., gewest- 
beambte; 


VANDEN ABEËLE, Gaston, L. N. 
eerstaanwezend gewestbeambte; 


VAN den BERGH, Raymond, R. M. 
J., tijdelijk agent (adjunct-land- 
bouwkundige); 


VANDENBERGHEN, Louis, gewest- 
beambte; 


VANDEN BOGAERDE, Jean, A. Gh. 
E., eerstaanwezend gewestbeambte; 


VANDENBOS, Guy, F. Y., hulp-ge- 
westbeheerder; 


VAN DEN BROECK, Jacobus, E. M, 
hulp-gewestbeheerder; 


VAN DEN BROECK, Jean, J., eerst- 
aanwezend adjunct-ontvanger der 
Posterijen; 
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VAN DEN EECKHOUT, Léo, R, 
agent territorial principal; 

VAN DEN EEDEN, Pieter, M. F, 


administrateur territorial assistant; 


VANDENRIJN, Walter, F. G., rédac- 
teur principal de la Trésorerie et 
Comptabilité, Impôis-Douanes,; 


VAN de POL, Cornélius, J. L., agent 
territorial principal, 


VAN ce PUTTE, Emiel, agent terri- 
torial principal; 


VAN der AUWERA, Karel, L. D, 
agent sanitaire principal; 
VANDERBRUGGE, Roland, H. P,. 


adjudant de la Force Publique; 


VANDER ELST, Georges, À. A. 
agent territorial principal; 

VANDE REYDE, Roger, F. V. radio- 
electricien-adjoint, 

VAN DER HEUDEN, Julien, M. J, 
chef de bureau des Secrétariats; 


VAN der HEYDEN, Charlie, À. G. A, 
instituteur; 


VANDERHOEVEN, Jean, F.,, adju- 
dant de la Force Publique; 


VANDER LINDEN, André, M. J, 
agent territorial; 
VANDERMOLEN, François, H. C. 


agent temporaire (per cepteur- -ad- 
joint) des Postes; 


VANDER PERRE. Raymond, H. J, 
chef de bureau des Secrétariats; 


VANDERSCHELDEN, Daniel, E. M. 
J, capitaine de la Force Publique; 


VANDERSLAGHMOLEN, Adolf, M. 
J., radio-électricien-adjoint princt- 
pal; 

VANDERVALLE, Georges, 
agent sanitaire principal; 


H. J, 


VAN de STEEN, Frans, R. K.. agent 
territorial principal: 


De Heren 
VAN DEN EECKHOUT, Léo, 
eerstaanwezend gewestbhbeambte; 


VAN DEN EEDEN, Pieter, M. F, 
hulp-gewestbeheerder; 


VANDENRIJN, Walter, F,. G., eerst- 
aanwezend opsteller der Schatkist 
en Comptabiliteit, Beilastingen- 
Douanen; 


VAN de POL, Cornélius, J. L., ecrst- 
aanwezend gewestbeambte:; 


VAN de PUTTE, Emiel, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


VAN der AUWERA, Karel, L. D, 
eerstaanwezend gezondheidsbe- 
ambte; 


VANDERBRUGGE, Roland, H. P, 
adjudant der Weermacht; 


VANDER ELST, Georges, À. A, 
eerstaanwezeni gewestbeambte; 


VANDE REYDE, Roger, F. V., ad- 
junct-radio-electricien; 

VAN DER HEIJDEN, Julien, M J, 
bureelhoofd der Secretariaten; 


VAN der HEYDEN, Charlie, A. G. À, 
onderwijzer; 


VANDERHOEVEN, Jean, F, 
dant der Weermacht; 


VANDER LINDEN, André, M. J. ge- 
westhbeambte; 


VANDERMOLEN, François, H. C. 
tijdelijk agent (adjunct-ontvanger) 
der Posterijen; 


VANDER PERRE, Raymond, H J, 
bureelhoofd der Secretariaten; 


VANDERSCHELDEN, Daniel, E. M. 
J., kapitein der Weermacht; 


VANDERSLAGHMOLEN, Adolf, M. 
J., eerstaanwezend adjunct-radio- 


R, 


adju- 


electricien; 

VANDERVALLE, Georges, H. J., 
eerstaanwezend gezondheidsbe- 
ambte; 


VAN de STEEN, Frans, R. K. eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 


Se 
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VAN DEUREN, Charles, F. E. admi- 
nistrateur territorial assistant; 


VANDEUREN, Jean, géomètre-ad- 
joint principal; 


VANDEVOORDE, Lucien, Ch. adju- 
dant de la Force Publique; 


VANDE WALLE, Michel, A. rédac- 
teur principal de la Trésorerie et 
Comptabilité, Impôts-Douanes, 


VAN DOOREN, Pieter, F. M. E. J, 
agent territorial; 


VANDOREN, Georges, R. A. P. ca- 
pitaine de la Force Publique; 


VAN DYCK, Eugène, J., agronome- 
adjoint principal; 

VAN GANSBERGHE, Jozef, M. A, 
ingénieur agronome; 

VAN GANSE, René, Fr. A. agent 
temporaire (ingénieur assistant) 
des Travaux Publics; 


VAN GEEL, Hendrik, L., administra- 
teur territorial assistant; 


VAN GEESBERGEN, Emile, IL. J, 
ancien agent territorial de 2° classe 
(h. c.); 


VANHALEWYCK, Raymond, L., ad- 
judant de la Force Publique; 


VANHALLE, Gustaaf, L., adminis- 
trateur territorial assistant; 


VANHAVERBEKE, Joseph, C. ré- 
dacteur principal de la Trésorsrie 
et Comptabilité, Impôts-Douanes; 


VAN HECKE, Maurice, J. F., sous- 
commissaire de police principal; 


VAN HEE, Albert, F, vérificateur 
principal des Douanes; 


VANHEE, Armand, C. C. ancien ad- 
ministrateur territorial assistant; 


VAN HEES, Willy, À. F1, capitaine- 
commandant de la Force Publique; 





De Heren 
VAN DEUREN, Chartes, F. E., hulp- 
gewestbeheerder; 


VANDEUREN, Jean, eerstaanwezend 
adjunct-landmeter; 


VANDEVOORDE, Lucien, Ch. adju- 
dant der Weermacht; 


VANDE WALLE, Michel, À. eerst- 
aanwezend opsteller der Schatkist 
en Comptabiliteit, Belastingen- 
Douanen; 


VAN DOOREN, Pieter, F. M. E. J, 
gewestbeambte; 


VANDOREN, Georges, R. A. P., ka- 
pitein der Weermacht; 


VAN DYCK, J., eerstaanwezend ad- 
junct-landbouwkundige; 


VAN GANSBERGHE, Jozef, M. A, 
landbouwkundig-ingenieur; 


VAN GANSE, René, Fr. À, tijdelijk 
agent (hulp-ingenieur) der Open- 
bare Werken; 


VAN GEEL, Hendrik, L., hulp-ge- 
westbeheerder; 


VAN GEESBERGEN, Emile, I. J., ge- 


wezen gewestbeambte-2"  klasse 
(b. k.); 


VANHALEWYCK, Raymond, L., ad- 
judant der Weermacht; 


VANHALLE, Gustaaf, L., hulp-ge- 
westbeheerder; 


VANHAVERBEKE, Joseph, C., eerst- 
aanwezend opsteller der Schatkist 
en Comptabiliteit, Belastingen- 
Douanen; 


VAN HECKE, Maurice, J. F., eerst- 
aanwezend onderpolitiecommissa- 
ris; 

VAN HEE, Albert, F., eerstaanwe- 


zend verificateur der Douanen; 


VANHEE, Armand, C. C., gewezen 
hulpgewestbeheerder; 


VAN HEES, Willy, A. F1, kapitein- 
commandant der Weermacht; 
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VAN HOECK, Albertus, C. M. A. 
substitut du procureur du Roi; 


VAN HOUTTE, Cyrille, M. J., admi- 
nistrateur territorial-assistant; 


VAN KERKHOVE, Georges, A. G. 
agent de 1" classe de l'Ordre Judi- 
ciaire; 

VAN KERSCHAEVER, Roger, C, 
agent territorial; 


VAN LOKEREN, Joseph, M, vérifi- 
cateur des Impôts; 


VAN MEENEN, Julien, A. M, agro- 
nome-adjoint principal; 


VAN MINDEN, Raymond, R., agent 
territorial principal; 

VAN NEROM, Robert, Ed., agent ter- 
ritorial; 

VAN NIEUWENBORGH, Armand, 
A. E., pharmacien inspecteur; 


VANOETEREN, Albertus, H. H, 
agronome-adjoint principal; 


VAN OVEREEM, Louis, À. M. E, 
capitaine-commandant de la Force 
Publique; 


VAN RAEMDONCRK, Robrecht, E. 
M., agent territorial principal; 


VAN REE, Armand, ancien agent 
territorial; 


VAN ROOSBROECK, Jean, Ed. A, 
agronome-adjoint principal; 


VAN ROY, Amand, L., professeur; 

VAN ROYE, Michel, A. F1, adjudant 
de la Force Publique; 

VAN RUYMBEKE, Albert, H, ré- 
dacteur principal de la Trésorerie 
et Comptabilité, Impôts-Douanes; 


VAN SON, François, Ph. A, rédac- 
teur principal de la Trésorerie et 
Comptabilité, Impôts-Douanes; 


De Heren 
VAN HOECK, Albertus, C. M. À. 
substituut-procureur des Konings; 


VAN HOUTTE, Cyrille, M. J., hulp- 
gewestbeheerder; 


VAN KERKHOVE, Georges, À. G. 
gerechtsbeambte-1st klasse; 


VAN KERSCHAEVER, Roger, C., ge- 
westhbeambte; 


VAN LOKEREN, Joseph, M, verifi- 
cateur der Belastingen; 


VAN MEENEN, Julien, A. M. eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige; 

VAN MINDEN, Raymond, R., eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 


VAN NEROM, Robert, Ed., gewest- 
beambte; 


VAN NIEUWENBORGH, Armand, 
A. E., apotheker inspecteur; 


VANOETEREN, Albertus, H H, 
eerstaanwezend adjunct-landbouw- 
kundige; 


VAN OVEREEM, Louis, A. M. E., ka- 
pitein-commandant der  Weer- 
macht; 


VAN RAEMDONCK, Robrecht, E. 
M., eerstaanwezend gewestbeamb- 
te; 


VAN REE, Armand, gewezen gewest- 
beambte:; 


VAN ROOSBROECK, Jean, Ed. À, 
eerstaanwezend adjunct-landbouw- 
kundige; 


VAN ROY, Amand, L,, leraar; 


VAN ROYE, Michel, À. F1, adjudant 
der Weermacht; 


VAN RUYMBEKE, Albert, H. eerst- 
aanwezend opsteller der Schatkist 
en Comptabiliteit, Belastingen- 
Douanen; 

VAN SON, François, Ph. A, eerst- 
aanwezend opsteller der Schatkist 
en Comptabiliteit, Belastingen- 
Douanen; 
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VAN TENDELOO, Achilles, J. B, 
rédacteur principal de la Trésorerie 
et Comptabilité, Impôts-Douanes; 


VAN THIELEN, Gommaar, J., ré‘lac- 
teur principal des Secrétariats; 


VAN WEDDINGEN, Pierre, L. M, 
radio-électricien-adjoint; 

VAN WERDE, Franciscus, N., agent 
territorial principal; 


VERBEECK, Ferdinand, À. J. L. H, 
administrateur territorial-assistant; 


VERBIST, Armandus, L. Ph. L., ré- 
dacteur principal des Secrétariats; 


VERBIST, Victor, G., contremaître 
des Travaux Publics; 


VERBRAECK, Léon, L. D.,, médecin 
des Hôpitaux; | 

VERBRUGGEN, Maurice, 
agent territorial principal, 


VERHAEGEN, François, L. J. M. ré- 
dacteur principal des Secrétariots; 


G. D, 


VERHAERT, Willy, F. M. F, agent 
temporaire (géomètre-adjoint); 

VERHEGGHEN, Gratianus, A. Y. 
administrateur territorial assistant; 

VERHELST, Marcel, L., insvecteur 
de l'Enseignement; 


VERHEYE, Hilaire, M. À. C., méde- 
cin chef de service des Hôpitaux; 


VERHULST, Edmundus, J. A. adju- 
dent Ce la Force Publique; 

VERMEIR, Jean, J., suxiliaire médi- 
cal; 

VERMEIREN, Richard, J., agent ter- 
ritorial principal; 

VERMUYTEN, Franciscus, C. E., ad- 
ministrateur territorial assistant; 


VERSCHUERE, André, L. R. Gh., 
surveillant des Travaux Pubiics; 


De Heren 

VAN TENDERLOO, Achilles, J. B., 
eerstaanwezend opsteller der 
Schatkist en Comotabiliteit, Belas- 
tingen-Douanen; 


VAN THIELEN, Gommaar, J., eerst- 
aanwezend opsteller der Secreta- 
riaten; 


VAN WEDDINGEN, Pierre, L. M. 
adjunct-radio-electricien; 


VAN WERDE, Franciscus, N., eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 


VERBEECK, Ferdinand, A. J. L. H. 
hulp-gewestbeneerder; 


VERBIST, Armandus, L. Ph. L. 
eerstaanwezend opsteller der Se- 
cretariaten; 


VERBIST, Victor, G., werkbaas der 
Openbare Werxen; 


VERBRAECK, Léon, L.D., Hospitaal- 
geneesheer; 


VERBRUGGEN, Maurice, G. D. 
eerstaanwezend gewesthbeambte; 


VERHAEGEN, François, L. J. M, 
eerstaanwezend opsteller der Se- 
cretariaten; 

VERHAERT, Willy, F. M. F, tijdelijk 
agent (adjunct-landmeter); 


VERHEGGHEN, Gratianus, 
hulp-gewestbeheerder; 


A. Y, 


VERHELST, Marcel, L., inspecteur 
van het Onderwijs; 


VERHEYE, Hilaire, M. À. C., gerees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen; 


VERHULST, Edmundus, J. À., adju- 
dant der Weermacht; 


VERMŒIR, Jean, J., geneeskundig 
helper; 


VERMEIREN, Richard, J., eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


VERMUYTEN, Franciscus, 
hulp- gewestbeñeerder; 


VERSCHUERE, André, L. R. Gh, 
werktoezichter der Openbare Wer- 
ken; 


C. E, 
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VERVIER, Fernand, Hi. V. M. J. ad- 
ministrateur territorial assistant; 
VERVLOET, Omer, D. J., adminis- 
trateur territorial assis{ant; 


VEYS, Philippe, À, administrateur 
territorial assistant; 


VEYS, Simen, Th. J. À. M. C. admi- 
nistrateur territorial assistant; 


VILAIN, Jean, M, administrateur 
territorial assistant; 


VISEE, Jean, F. Cl, agent territorial 
principal; 


VOORDECKER, Georges, F. 3. lieu- 
tenant de la Marine; 


VOORDECKER, Roland, B. O. agent 
temporaire (agent agricole); 


WAELKENS, Léo, J. À. chef de bu- 
reau des Affaires Economiques; 


WATTIAUX, Fernand, JS. L., admi- 
nistrateur territorial assistant; 


WATTIEZ, Henri, rédacteur de la 
Trésorerie et Comptabilité, Impôts- 
Douanes; 


WATZEEL, Willy, M. percepteur-ad- 
joint principal des Postes; 


WAUQUAIRE, René, F. Gh. J., atta- 
ché juridique principal; ‘ 


WAUTERS, Hubert, Ed., agent ter- 
ritorial principal; 

WEBER, Guy, L. E. M. administra- 
teur territorial assistant; 

WEBER, Joseph, L. A. agent sani- 
taire principal; 

W£ERQUIN, Léonce, C. H., magistrat 
à titre provisoire; 

WERY, Jules, B. Gh., agronome-ad- 
joint principal; 

WILLEMS, Emilien, agent territo- 
rial: 

WILLEQUET, Michel, Ph L. J,, 
agent sanitaire principal, 


De Heren 
VERVIER, Fernand, H. V. M. J.,. 
hulp-gewestbeheerder; 


VERVLOET, Omer, D. J, hulp-ge- 
westbeheerder,; 


VEYS, Philippe, A, hulp-gewestbe-' 
heerder; 


VEYS, Simon, Th. J. À. M. C., hulp- 
gewestbeheerder; 


VILAIN, Jean, M., hulp-gewestbe- 
heerder; 


VISEE, Jean, F. C1, eerstaanwezend 
gewestbeambte; 


VOORDECKER, Georges, F. J., luite- 
nant bij de Marine; 


VOORDECKER, Roland, B. O., tijde- 
lijk agent (landbouwbeambte); 


WAELKENS, Léo, J. À., bureelhoofa 
van Economische Zaken; 


WATTIAUX, Fernand, J. L., hulp- 
gewestbeheerder; 


WATTIEZ, Henri, opsteller der 
Schatkist en Comptabiliteit, Belas- 
tingen-Douanen; 


WATZEEL, Willy, M, eerstaanwe- 
zend adjunct-ontvanger der Poste- 
rijen; 

WAUQUAIRE, René, F. Gh. J., eerst- 
aanwezend rechtskundig geatta- 
cheerde; 


WAUTERS, Hubert, Ed., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


WEBER, Guy, L. E. M. hulp-gewest- 
beheerder; 


WEBER, Joseph, L. À. eerstaanwe- 
zend gezondheidshbeambte; 


WERQUIN, Léonce, C, H., voorlopig 
aangestelde magistraat; 

WERY, Jules, B. Gh., eerstaanwezend 
adjunct-landbouwkundige; 


WILLEMS, Emilien, gewestbeambte; 


WILLEQUET, Michel, Ph. L. J., 
eerstaanwezend gezondheidsbe- 
ambte; 
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WINDEY, Walter, R., médecin chef 
de service des Hôpitaux; 


WYAM, Marcel, Ch. L. P. J. Gh,, vé- 
rificateur principal des Impôts; 


VERNA, Georges, J. C1, adjudant de 
la Force Publique; 


YSEBOODT, Albert, K. L. M. agent 
territorial principal; 


L'Etoile de Service est décernée, 
aux dates indiquées ci-après, anté- 
rieures à leurs décès, aux fonction- 
naires et agents dont les noms sui- 
vent : 


à la date du 15 novembre 1943 
à M. STASSART, P. O. E. G., agent 
territorial de 2e classe : 
à la date du 8 avril 1948 
à M. CRAHAY, P. L,., administrateur 
territorial assistant; 
à la date de 15 novembre 1948 


à M. HALLEUX, R. A. J. L. M. sous- 
chef de bureau des Titres Fonciers ; 


à la date du 8 avril 1949 


à MM. 
MAERTEN, W. P. A. J. et 


PEELAERS, J. I. 
administrateurs territoriaux assis- 
tants. 


Arrêtés Ministériels du 23 mai 1951. 


Etoile de Service. 


Sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Etoile de Service avec : 


Quatre raies. 


M. 

ARNOLDY, Fernand, A. Th. Gh., ré- 
dacteur principal de la Trésorerie 
et Comptabilité, Impôts — Doua- 
nes ; 


ea ee 


De Heren 
! WINDLEY, Walter, R, geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen; 


| 

WYAM, Marcel, Ch. L. P. J. Gh, 

eerstaanwezend verificateur der 

Belastingen; 

YERNA, Georges, J. CI, adjudant 
der Weermacht; 


YSEBOODT, Albert, K. IL. M. eerst- 
aanwezend gewesthbeambte:; 


De Dienstster is toegekend, op de 
hierna aangeduide data, de hun over- 
lijden voorafgingen, aan de ambtena- 
ren en beambten waarvan de namen 
volgen : 


op 15 November 1943 
aan de Heer STASSART, P. O. E. G., 
gewesthbeambte-2ie klasse ; 
op 8 April 1948 
aan de Heer CRAHAY, P. L., hulp- 
gewestbeheerder ; 
op 15 November 1948 


aan de Heer HALLEUX, R. A. J. L. 
M., onderbureelhoofd der Grondti- 
tels ; 





op 8 April 1949 


aan de Heren 
MAERTEN, W. P. À. J. en 


PEELAERS, J. I, 
hulpgewestbeheerders. 


Ministeriele Besluiten 
van 23 Mei 1951. 


Dienstster. 


Zijn gemachtigd het versiersel der 
Dienstster te dragen met : 


Vier strepen. 


De Heer 

ARNOLDY, Fernand, A. Th. Gh. 
eerstaanwezend opsteller der Schat- 
kist en Comptabiliteit, Belastin- 
gen — Douanen; 
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AUGUSTEYNS, René, L.,, adminis- 
trateur de territoire; 


BAGUET, Paul, agronome-adjoint; 


BAUDART, Marcel, C. H., médecin 
provincial; 

BELLEMANS, Marcel, A. agent ter- 
ritorial principal ; 

BERCOUX, Pincu, administrateur de 
territoire; 

BIELEN, Joseph, H, auxiliaire mé- 
dical; 


BIERLAIRE, Joseph, O. N. Gh, chef 
de bureau de la Trésorerie et Comp- 
tabilité ; 

BLANCHAERT, Antonius, E. M. G., 


ingénieur-chef de section des Tra- 
vaux Publics; 


BLOMME, Maurice, R., administra- 
teur territorial assistant; 


BOEDTS, Urbain, R. M. J., agronome 
principal ; 


BONHIVERS, Georges, M. J. B,., 
agent sanitaire principal; 


BONNERT, Victor, M. radio-électri- 
cien principal; 


BOUCQUEY, Daniel, N. F. M. auxi- 
liaire médical principal: 


BOURGER, Paul, premier substitut 
du Procureur du Raï; 


BOUSSARD, Denis, d. P., sous-chef 
de bureau des Secrétariats ; 


BREULS de TIECKEN, Luc, Gh. M. 
J., gouverneur de province; 


BREYNE, Daniel, F. C. C., médecin- 
chef de service des Hôpitaux; 


BRIMEYER, Victor, A. agronome 
principal ; | 


BRUART, Jean, E. L. J., sous-direc- 
teur des Télécommunications; 


De Heren 
AUGUSTEYNS, René, L., gewestbe- 
heerder; 


BAGUET, Paul, adjunct-landbouw- 
kundige ; 

BAUDART, Marcel, C. H., provin- 
ciaal geneesheer; 


BELLEMANS, Marcel, A., eerstaan- 
wezend gewestbeambté; 


BERCOUX, Pincu, gewestbeheerder ; 


BIELEN, Joseph, E., geneeskundig 
helper ; 


BIERLAIRE, Joseph, O0. N. Gh., bu- 
reelhoofd der Schatkist en Compta- 
biliteit ; 

BLANCHAERT, Antonius, E. M. G., 
ingenieur-sectieoverste der Open- 
bare Werken: 


BLOMME, Maurice, R., hulp-gewest- 
beheerder ; 


BOEDTS, Urbain, R. M. J., eerstaan- 
wezend landbouwkundige ; 


BONHIVERS, Georges, M. J. B,, 
eerstaanwezend gezondheidsbe- 
ambte ; 


BONNERT, Victor, M. eerstaanwe- 
zend radio-electricien ; 


BOUCQUEY, Daniel, N. F. M. eerst- 
aanwezend geneeskundig helper ; 


BOURGER, Paul, eerste substituut- 
procureur des Konings ; 


BOUSSARD, Denis, J. P., onderbu- 
reelhoofd der Secretariaten; 


BREULS de TIECKEN, Luc, Gh. M. 
J., provinciegouverneur ; 


BREYNE, Daniel, F. C. C., genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen ; 


BRIMEYER, Victor, A., eerstaanwe- 
zend landbouwkundige ; 


BRUART, Jean, E. L. J., onderdirec- 
teur der Verreberichtgevingen; 
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BUSAIN, Paul, M, KE, radic-électri- 
cien principal ; 
CAPPELLE, Cyrillus, J., médecin- 
chef de service des Hôpitaux; 
CAPRASSE Léon, M. M. J., admi- 
nistrateur de territoire; 
CARLIER, Pierre, M. J., médecin- 
chef de service des Hôpitaux; 


CATRYSSE, Roland, H,, 
chef de clinique: 


CHANTRENNE, Georges, A. ‘sous- 
commissaire de police principal; 


médecin- 


CLOUX, Maurice, L. Gh., adminis- 
trateur territorial assistant ; 


COBUT, Richard, G. Gh., administra- 
teur territorial assistant; 


COLLART, Etienne, P. A. M. G., 
sous-directeur de l'Agriculture; 
CORNEZ, Robert, J., auxiliaire mé- 

dical ; 
COTE, Paul, G. Fr. J., administra- 
teur de territoire; 


de BRABANDER, Léo, Fr., conduc- 
teur principal des Travaux Publics; 


DE BRUYN, Guillaume, L. S.,, chef 
de bureau de la Trésorerie et 
Comptabilité; 

DECANT, Charles, vétérinaire pro- 
vincial; 

DE DEKEN, Jérome, A., radio-élec- 
tricien principal; 

DE HAESELAER, Jean, E.,, admi- 
nistrateur de territoire; 


DELVILLE, Jacques, À. J. M., méde- 
cin-chef de clinique; 


DEMAÏILLY, Juul, J., N., agronome; 


DEMANET, Frédéric, E. A., méde- 
cin-chef de service des Hôpitaux; 


DENDIEVEL, Léopold, surveillant 
des Travaux Publics; ‘ 


D: Heren 


: BUSAIN, Paul, M. E, eerstaanwe- 


zend radio-electricien ; 


CAPPELLE, Cyrillus, J.,, genees- 
heer-diensthoofd der Hospita'en ; 


CAPRASSE, Léon, M. M. J., gewest- 
beheerder ; 


CARLIER, Pierre, M. J., geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen; 


CATRYSSE, Roland, H. geneesheer- 
kliniekchef ; 


CHANTRENNE, Georges, A. eerst- 
aanwezend onderpolitiecommissa- 
ris; 


CLOUX, Maurice, L. Gh., hulp-ge- 
westbeheerder ; 


COBUT, Richard, G. Gh., hulp-ge- 
westbeheerder ; 


COLLART, Etienne, P. À. M. G., on- 
derdirecteur der Landbouw; 


‘ CORNEZ, Robert, J., geneeskundig 


helper ; 


COTE, Paul, G. Fr. J., gewestbeheer- 
der; 


de BRABANDER, Léo, Fr., eerstaan- 
wezend conducteur der Openbare 
Werken; 


DE BRUYN, Guillaume, L. S., bureel- 
hoofd der Schatkist en Comptabi- 
liteit ; 

DECANT, Charles, provinciaal vee- 
arts; 


DE DEKEN, Jérome, A. eerstaan- 
wezensi radio-electricien; 


DE HAESELAER, Jean, E., gewest- 
beheerder ; 


DELVILLE, Jacques, A. J. M. ge- 
neesheer-kliniekchef ; 


DEMAILLY, Juul, J. N., landbouw- 
kundige ; 

DEMANET, Frédéric, E. A., genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen ; 


DENDIEVEL, Léopold, werktoezich- 
ter der Openbare Werken; 
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DENS, Karel, Fr. G. À., médecin- 
chef de service de Hôpitaux ; 


DEQUENNE, Alphonse, A. 
nistrateur de territoire ; 


de SAN, Jean, G.F. M. L., agent de 
1 classe de l’Ordre Judiciaire; 


DE SCHEPPER, Carolus, G. A. P., 
capitaine de la Marine; 


de SPIRLET, Gérard, M. G. Gh. M, 
agronome ; 


DETHIER, Franz, M. N., 
teur de territoire; 


de WILDE (Ecuyer) Christian, M.S. 
P. J., agronome--adjoint principal; 


admi- 


administra- 


de WILDE (Ecuyer) Jacques, M. H. 
J. R., agent territorial principal; 


DE ZUTTER, Hubert, Fr. E. H. L,, 
auxiliaire médical principal; 


DOCQUIER, Albert, Gh. J., agrono- 
me-adjoint principal; 


DOLENGA-KOVALEVSKY, 
auxiliaire médical; 

DRICOT, Charles, J, médecin pro- 
vincial ; 

DRUET, H. 
vincial ; 


DUCUROIR, Joseph, V. Gh., médecin- 
chef de clinique; 


Boris, 


À. Gh., vétérinaire pro- 


ENGELS, Hubert, Gh. E., adminis- 


trateur de territoire; 
FESSLER, Emil, médecin-chef de 
service des Hôpitaux; 


FONSNY, Léopold, J. A., médecin- 
chef de clinique: 


FOSSION, Constant, R. J., agrono- 
me-adjoint principal; 


FRANCOIS, François, J. J., adminis- 
trateur de territoire; 


De Heren 
DENS, Karel. Fr. $S. G. A. genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen; 


DEQUENNE, Alphonse, A, gewest- 
beheerder ; 


de SAN, Jean, G. F. M. L., gerechts- 
beambte-l'te klasse ; 


DE SCHEPPER, Carolus, G. A. P., 
kapitein bij de Marine; 


de SPIRLET, Gérard, M. G. Gh. M, 
landhouwkundige ; 


DETHIER, Franz, M. N., gewestbe- 
heerder ; 


de WILDE, (Jonkheer) Christian, M. 
S. P. J., eerstaanwezend adjunct- 
landbouwkundige ; 


de WILDE (Jonkheer) Jacques, M. 
H. J. R., eerstaanwezend gewest- 
beambte ; 


DE ZUTTER, Hubert, Fr. E. H. L, 
eerstaanwezend geneeskundig hel- 
per; 


DOCQUIER, Albert, Gh. J., eerst- 
aanwezend adijunct- landbouwkun- 
dige; 

DOLENGA-KOVALEVSKY, EL 
geneeskundig helper; 


DRICOT, Charles, J., provinciaal ge- 
neesheer ; 


DRUET, Roger, H. A. Gh., provin- 
ciaal veearts ; 


DUCUROIR, Joseph, V. Gh., genees- 
heer-kliniekchef ; 

ENGELS, Hubert, Gh. E., gewestbe- 
heerder; 


FESSLER, Emil, geneesheer-dienst- 
hoofd der Hospitalen; 


FONSNY, Léopold, J. A., geneesheer- 
kliniekchef ; 


FOSSION, Constant, R. J, eerst- 
aanwezend adiunct-landbouwkun- 
dige; 

FRANCOIS, François, J. J., gewest- 
beheerder ; 
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FRANTZEN, Maurice, radio-électri- 
cien-adjoint principal; 

GEELEN, Jean, J. A.,, sous-commis- 
saire de police principal; 

GERARD, Ernest, J. M., agronome- 
adjoint principal; 


GERARD, René, Georges, 
agronome-adjoint principal; 


R. E,. 


GERMAIN, Maurice, À. J. Gh., hy- 
drographe principal; 


GEURTS, Alphonse, A. A. agronome 
principal; 


GILBERT, Georges, Ch. CI. agrono- 
me de 2" classe; 


GILLAIN, Jean, A. J., ancien vétéri- 
naire principal; 


GOTTAL, Fernand, J.J., rédacteur 
principal des Secrétariats; 


GROSFELD, Jakob, L., agent tempo- 
raire (médecin de complément) ; 


HALEWATERS, Jean-Baptiste, B., 
chef de bureau (Cadre des Géomè- 
tres) ; 


HARMEGNIES, Paul, L.G., médecin- 
chef de clinique; 


HEMERYCKX, Frans, P. M., méde- 
cin-chef de service des Hôpitaux; 


HENRARD, Paul, E. G., agronome 
de 2e classe; 


HENRARD, Roger, M. J.,, chef de 
bureau des Secrétariats; 


HENROTEAUX, Léopold, A. L., ad- 
ministrateur de territoire; 


HOMANS, Joannes, A. G., adminis- 
trateur de territoire; 


JANOT, Gustave, N. P. G., adminis- 
trateur de territoire; 


JAUMOTTE, Emile, J. R., conduc- 
teur principal des Travaux Publics; 





De Heren 
FRANTZEN, Maurice, eerstaanwe- 
zend adjunct-radio-electricien ; 


GEELEN, Jean, J. A., eerstaanwe- 
zend onderpolitiecommissaris ; 


GERARD, Ernest, J. M. eerstaan- 
wezend adjunct-landbouwkundige ; 


GERARD, René, Georges, R. E,. 
eerstaanwezend adjunct-landbouw- 
kundige ; 


GERMAIN, Maurice, A. J. Gh., eerst- 
aanwezend hydrograaf; 


GEURTS, Alphonse, À. A., eerstaan- 
wezend landbouwkundige ; 


GILBERT, Georges, Ch. Cl, land- 
bouwkundige-2% Kklasse : 


GILLAIN, Jean, A. J., gewezen eerst- 
aanwezend veearts ; 


GOTTAL, Fernand, J. J., eerstaan- 
wezend opsteller der Secretariaten ; 


GROSFELD, Jakob, L., tijdelijk 
agent (aanvullingsgeneesheer) ; 


HALEWATERS, Jean-Baptiste, B. 
bureelhoofd (Kader der Landme- 
meters) ; 


HARMEGNIES, Paul, L. G., genees- 
heer-kliniekchef ; 


HEMERYCKX, Frans, P. M. genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen; 


HENRARD, Paul, E. G., landbouw- 
kundige-2* klasse ; 


HENRARD, Roger, M. J., bureel- 
hoofd der Secretariaten ; 


HENROTEAUX, Léopold, A. L., ge- 
westbeheerder ; 


HOMANS, Joannes, À. G., gewestbe- 
heerder ; 


JANOT, Gustave, N. P. G., gewest- 
beheerder ; 


JAUMOTTE, Emile, J. R., eerstaan- 
wezend conducteur der Openbare 
Werken; 
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JONLET, Jean, M. G. ingénieur- 
directeur des Télécommunications ; 


KOK, Lucianus, E. P. médecin-chef 


de service des Hôpitaux; 
KOUSSOF, Cyrille, agronome prin- 
cipal : 


KRAM, Nison, médecin-chef de ser- 
vice des Hôpitaux ; 


KRIJN, Jan, F. M., médecin-chef de 
clinique: 

LAGAE, Victor, J. A., auxiliaire mé- 
dical ; 

LAMBION, Louis, M. radio-électri- 
cien; 

LAMOTE, Camille, J. 
des Travaux Publics; 

LAOUREUX, Jean-Baptiste, R. J. G., 
agent territorial principal; 

LAURENT, Constant, Antoine, J., 
agent territorial principal; 


LEBON, Paul, E. L. Gh, auxiliaire 
médical ; 


LECOMTE, Louis, A., ancien sous- 
commissaire de police principal; 


surveillant 


LEFEVRE, Pierre, Ch. A. Gh., agro- 
nome de 2e classe; 


LEGRAIE, Armand, E. E., adminis- 
trateur de territoire; 


LEGROS, Armand, M. Gh. J, auxi- 
liaire médical; 

LEMAITRE, Jules, F., radio-électri- 
cien principal; 


LENIERE, Prosper, L., lieutenant de 
la Marine; 


LENS, Jean, L. E., agronome prin- 
cipal ; 

LESCRENIER, Marc, A. Gh,, capi- 
taine-commandant de la Force Pu- 
blique ; 


LEURS, Robert, P. C., surveillant 
des Travaux Publics; 








De Heren 

JONLET, Jean, M. G.,  ingenieur- 
directeur der Verreberichtgevin- 
gen; 


! KOK, Lusianus, E. P., geneesheer- 


diensthoofd der Hospitalen; 


KOUSSOF, Cyrille, eerstaanwezend 
landbouwkundige ; 


KRAM, Nison, geneesheer-dienst- 
hoofd der Hospitalen ; 


KRIJN, Jan, F. M.  geneesheer-kli- 
niekchef ; 


LAGAE, Victor, J. A., geneeskundig 
helper; 


LAMBION, Louis, M. radio-electri- 
cien; 


LAMOTE, Camille, J., werktoezich- 
ter der Openbare Werken; 


LAOUREUX, Jean-Baptiste, R. J. G. 
eerstaanwezend gewestbeambte : 


LAURENT, Constant, Antoine, J. 
eerstaanwezend gewestbeambte ; 


LEBON, Paul, E. L. Gh,, geneeskun- 
dig helper; 


LECOMTE, Louis, A. gewezen eerst- 
aanwezend  onderpolitiecommissa- 
ris ; 

LEFEVRE, Pierre, Ch. A. Gh, land- 
bouwkundige-2% Kklasse; 


LEGRAIE, Armand, E,. E., gewestbe- 
heerder ; 


LEGROS, Armand, M. Gh. J., genees- 
kundig helper; 


LEMAITRE, Jules, F. eerstaanwe- 
zend radio-electricien; 


LENIERE, Prosper, L., luitenant bij 
de Marine; 


LENS, Jean, L. E., eerstaanwezend 
landbouwkundige : 


LESCRENIER, Marc, A. Gh., kapi- 
tein-commandant der Weermacht; 


LEURS, Robert, P. C., werktoezich- 
ter der Openbare Werken: 
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MM. 
LIBOTTE, Marcel, J. H., adminis- 
trateur de territoire; 


ASTIK, Zelman, médecin-chef 
service des Hôpitaux; 


LONCOUR, Pieter, J. C., auxiliaire 
médical ; 

MALHERBE, Gaston, G. J. Gh., ra- 
dio-électricien principal; 

MARCHAL, Paul, I. A. J., géomètre 
principal ; 


MAREE, Isidore, E. J.,, administra- 
teur territorial assistant ; 


MARTIN, Nestor, J. G., agronome- 
adjoint principal; 


MATTON, Maurice, H. J., adminis- 
trateur territorial assistant; 


MELAERTS, Frans, administrateur 
de territoire; 


MENERINI, Luca, J. D., agent tem- 
poraire (médecin de complément) ; 


MEUNIER, Raymond, J. R,, radio- 
électricien; 


de 


MEYERS, Raphaël, J. M. E. Ch, 
médecin-chef de service des Hôpi- 
taux; 


MOHYMONT, Jules, Gh., radio-élec- 
tricien-adjoint principal; 


NAUS, Albert, R. M. J., administra- 
teur de territoire; 


NEEIS, Paul, A. agent temporaire 
(radio-électricien-adjoint  princi- 
pal) ; 

NOEL, Willy, E. J. M. J., auxiliaire 
.médical ; 


PARENT, Emile, J. Gh., administra- 
teur de territoire; 

PERE, Omer, M. A., médecin-chef de 
clinique; 

PETERS, Ernest, H. V. administra- 
teur territorial assistant ; 


PHILIPPART, Charles, M.J.P.F.E., 
commandant d’aéroport-adjoint ; 


re 222 —_—_—_—_—— OR 


De Heren 
LIBOTTE, Marcel, J. H., gewestbe- 
heerder ; 


LISTIK, Zelman, geneesheer-dienst- 
hoofd der Hospitalen; 


LONCOUR, Pieter, J. C., geneeskun- 
dig helper; 


MALHERBE, Gaston, G. J. Gh, 
eerstaanwezend radio-electricien ; 


MARCHAL, Paul, I. À. J., eerstaan- 
wezend landmeter ; 


MAREE, Isidore, E. J., hulp-gewest- 
behcerder ; 


MARTIN, Nestor, J. G., eerstaanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige ; 
MATTON, Maurice, H. J., hulp-ge- 
westbeheerder ; 

MELAERTS, Frans, gewestbeheer- 
der; 

MENERINI, Luca, J. D. tijdelijk 
agent (aanvullingsgeneesheer) ; 


MEUNIER, Raymond, J. R., radio- 
electricien; 


MEYŸERS, Raphaël, J. M. E. Ch. ge- 
neesheer-diensthoofä der Hospita- 
len ; 


MOHYMONT, Jules, Gh., eerstaan- 
wezend adjunct-radio-electricien ; 


NAUS. Albert, R. M. J. gewesthe- 
heerder ; 


NEELS, Paul, A. tijdelijk agent 
(eerstaanwezend adjunct-radio-elec- 
tricien) ; 


NOEL, Willy, E. J. M. J., geneeskun- 
dig helper; 


PARENT, Emile, J. Gh., gewestbe- 
heerder ; 


PERE, Omer, M. A.  geneesheer-kli- 
niekchef ; 

PETERS, Ernest, H. V., hulp-gewest- 
beheerder ; 


PHILIPPART, Charles, M. J. P. F. 
E., adjunct-luchthavenmeester ; 
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MM. 
PIERRE, Ferdinand, P. G., adminis- 
trateur de territoire; 


POJER, Giuseppe, agent temporaire 
(vétérinaire de complément) ; 


PRINCEN, Jaak, L. M. auxiliaire | 


médical ; 


REGNIER, Emile, H. M. ancien in- 
génieur agronome principal ; 


REIF, Marc, W., capitaine de la Ma- 
rine ; 


RENSON, Hubert, L. F., agronome; 


ROSSEELS, Liévin, J. E., adminis- 
trateur territorial assistant ; 


ROYER, Pierre, J. N., médecin-chef 
de clinique; 

RUÜBINSZTEJN, Wolf, médecin-chef 
de service des Hôpitaux ; 

SCHAPMAN, Karel, L. J., radio-élec- 
tricien principal: 

SCHOOFS, Alfred, A. G., agent ter- 
ritorial principal; 

SIMON, Auguste, administrateur de 
territoire : 


SIX, André, I. A, C., capitaine-com- 
mandant de la Force Publique; 


STEINMETZ, John, Fr. M. C., radio- 
électricien ; 


STEYAERT, François, J. médecin 
chef de clinique; 


STEYAERT, René, L. À. G. J., sous- 
directeur honoraire de l’Agricul- 
ture; 


STEYLEMANS, Adolf, Fr., adminis- 
trateur de territoire; 


TOLLET, Marcel, E. L., administra- 
teur de territoire; 


TORDEUR, Jean, À. E., commissaire 
de district assistant; 


URY, Jean, P., auxiliaire médical; 


De Heren 
PIERRE, Ferdinand, P. G., gewest- 
beheerder ; 


POJER, Giuseppe, tijdelijk agent 
{bijgevoegd veearts) ; 

PRINCEN, Jaak, L. M., geneeskun- 
dig helper ; 


REGNIER, Emile, H. M., gewezen 


eerstaanwezend landbouwkundig- 
ingenieur ; 

i REIF, Marc, W., kapitein bij de Ma- 
rine ; 


kundige ; 
ROSSEELS, Liévin, J. E., hulp-ge- 
westbeheerder ; 


ROYER, Pierre, J. N.,, geneesheer- 
kliniekchef ; 


RUBINSZTEJN, Wolf, geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen ; 


SCHAPMAN, Karel, L. J., eerstaan- 
wezend radio-clectricien; 


SCHOOPFS, Alfred, A. G., eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


| 
| 
RENSON, Hubert, L. F., landbouw- 
| 


SIMON, Auguste, gewestbeheerder ; 


| SIX, André, IL A. C., kapitein-com- 
: mandant der Weermacht; 


| STEINMETZ, John, Fr. M. C., radio- 
electricien ; 


| STEYAERT, François, 
heer-kliniekchef ; 


STEYAERT, René, L. À. G. J., ere- 
onderdirecteur van de Landbouw; 


J., genees- 





STEYLEMANS, Adolf, Fr., gewest- 


beheerder ; 
! TOLLET, Marcel, E. L., gewestbe- 
heerder ; 
| TORDEUR, Jean, A. E. hulp-dis- 
trictscommissaris ; 


URY, Jean, P., geneeskundig helper; 
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MM. 
VAN DAMME, Philémon, A. agent 
territorial principal; 


VAN DEN DUNGEN, Charles, agent 
territorial principal; 


VANDER SLUYS, Charles, Fr. À. E. 
capitaine-commandant de la Force 
Publique; 


VANDERSMISSEN, Joseph, H,. 
sous-directeur de l'Agriculture; 


VANDEWYNCKEÏL, Robert, H. A. 
radio-électricien principal; 


VAN DRIESSCHE, Petrus, A., auxi- 
liaire médical; 


VAN GREMBERGHE, Georges, C., 
agronome principal; 


VANKAN, Josephus, H. AÀ., médecin 
chef de clinique: 

VAN LAERE, Joseph, G. M. agent 
temporaire (médecin de complé- 
ment) ; 

VAN LAERE, Lionel, S. A. M. J., 
médecin chef de service des Hôpi- 
taux; 


VAN LAERE, René, A. M. J., agro- 
nome de 2" classe; 


VAN MOER, Albertinus, À. L., com- 
missaire de police; 


VERMEIRE, Pierre, C., 
médical ; 

WARNANT, Jean, J. E., administra- 
teur de territoire; 

WERY, 
teur; 


WRINCQ, René, M. agent tempo- 
raire (géomètre-adjoint principal) ; 


auxiliaire 


Jules, E., vétérinaire direc- 


Trois raies. 


MM. 
ADRIAENS, Albertus, E. L. V., sub- 
stitut du procureur du Roi: 


ALLARD, Jan, E. JS. Gh., auxiliaire 
médical; 


De Heren 
VAN DAMME, Philémon, A. eerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


VAN DEN DUNGEN, Charles, eerst- 
aanwezend gewestbeambte: 


VANDER SLUYS, Charles, Fr. A. 
S. . kapitein-commandant der Weer- 
macht ; 


VANDERSMISSEN, Joseph, H., on- 
derdirecteur der Landbouw ; 


VANDEWYNCKEL, Robert, H. A. 
eerstaanwezend radio-electricien ; 


VAN DRIESSCHE, Petrus, A. ge- 
neeskundig helper; 


VAN GREMBERGHE, Georges, C., 
eerstaanwezend landbouwkundige ; 


VANKAN, Josephus, H. A. genees- 
heer-kliniekchef ; 


VAN LAERE, Joseph, G. M. tijde- 
lijk agent  (aanvullingsgenees- 
heer) ; 


VAN LAERE, Lionel, $. À. M. J., ge- 
neesheer diensthoofd der Hospita- 
len; 


VAN LAERE, René, A. M. J., land- 
bouwkundige-2% Kklasse; 


VAN MOER, Aibertinus, A. L., poli- 
tie-commissaris ; 

VERMEIRE, Pierre, C., geneeskun- 
dige helper; 


WARNANT, Jean, J. E., gewestbe- 
heerder ; 


WERY, Jules, E,, veearts-directeur; 


WRINCQ, René, M, tijdelijk agent 
cerstaanwezend  adjunct-landme- 
ter) ; 


Drie strepen. 


De Heren 
ADRIAENS, Aïbertus, E. L. V., sub- 
stituut-procureur des Konings; 


ALLARD, Jan, E. J. Gh,, geneeskun- 
dig helper; 
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MM. 
ANTONISSEN, Willem, À. E., admi- 
nistrateur de territoire: 


ARQUIN, Georges, J. F. F. Gh., ad- 
ministrateur de territoire; - 


AUSSEMS, Charles, G., vétérinaire- 
sous-directeur ; 


BARBANSON, André, G. G. capi- 


taine-commandant de la Force Pu- ! 


blique; 


BARBION, Henri, V. A. sous-chef | 


de bureau des Secrétariats ; 


BASTIN, André, G. C1, 
médical; 


auxiliaire 


BAUDUIN, Victor, J., adjudant-chef : 


de la Force Publique; 

BELLEFONTAINE, Marie, F. L,, 
agent temporaire (médecin-chef de 
service des Hôpitaux) ; 


BERGHMANS, Joseph, H. L., adju- 
dant-chef de la Force Publique; 


BERTRAND, Alfred, F. H., agrono- 
me-adjoint principal; 

BIENFAIT, Luc, F. J., médecin-chef 
de cliniqu®?; 

BLOCH, iwan, G.,, administrateur 
territorial assistant ; 


BORREUX, Henri, Ch. E., attaché 
juridique principal; 


BOSCH, Jean, P., agent territorial 
principal ; 


BOSSUYT, Hendrik, R. A. M., auxi- 
liaire médical; 


BOUCHOMS, Guy, J. A. F. A. J., sub- 
stitut du procureur du Roi; 


BOUGARD, Max, À. E., agent sani- 
taire principal; 


BOULENGIER, Marcel, Ph., ancien 
capitaine-commandant de la Force 
Publique; 


BOSQUET, René, J. E., agronome- 
adjoint principal; 





| 


De Heren 
ANTONISSEN, Willem, À. E. ge- 
westbeheerder ; 


ARQUIN, Georges, J. F. F, Gh., ge- 
westbeheerder ; 


! AUSSEMS, Charies, G., veearts-on- 


derdirecteur ; 


BARBANSON, André, G. G., kapi- 
tein-commandant der Weermacht; 


BARBION, Henri, V. À., onderbureel- 
hoofd der Secretariaten; 


BASTIN, André, G. CI, geneeskun- 
dig helper; 


BAUDUIN, Victor, J., adjudant-chef 
der Weermacht; 


BELLEFONTAINE, Marie, F. L., 
tijdelijk agent (geneesheer-dienst- 
hoofd der Hospitalen) ; 


BERGHMANS, Joseph, H. L., adju- 
dant-chef der Weermacht ; 


BERTRAND), Alfred, F. H., eerstaan- 
wezend adjunct-landbouwkundige ; 


BIENFAIT, Luc, F. J., geneesheer- 
kliniekchef : 


BLOCH, Iwan, 
heerder ; 


BORREUX, Henri, Ch. E. eerst- 
aanwezend rechtskundig geatta- 
cheerde ; 


G., hulp-gewestbe- 


BOSCH, Jean, P., eerstaanwezend ge- 
westbeambte ; 


BOSSUYT, Hendrik, R. A. M, ge- 
neeskundig helper; 


BOUCHOMS, Guy, J. À. F. À. J., sub- 
stituut-procureur des Konings; 


BOUGARD, Max, À. E., eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


BOULENGIER, Marcel, Ph., gewezen 
kapitein-commandant der Weer- 
macht; 


BOSQUET, René, J. E., eerstaanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige ; 
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MM. 
BREBANT, Victor, F., commissaire 
de district assistant; 


BRIFFAUT, Roger, V. J., chef de bu- 
reau (Cadre des géomètres) ; 

BRIXY, Badilon, auxiliaire vétéri- 
naire: 


BROSE, Paul, L. V. sous-chef de bu- 
reau des Impôts; 


BRUNO, Paul, À. F1 L., agronome; 


BURNIAUX, Robert, D. L., capitaine 
de la Force Publique; 


BUYSSE, Jean, Gh., sous-chef de bu- 
reau des Postes; 


CABIAUX, Victor, J. L. Gh., admi- 
nistrateur territorial assistant ; 


CAES, Franz, J. 
adjoint principal; 


radio-électricien- 





‘ BUYSSE, Jean, 


De Heren 
BREBANT, Victor, F., hulp-districts- 
commissaris ; 


BRIFFAUT, Roger, V. J., bureel- 
hoofd (Kader der lindmeters) ; 


BRIXY, Badilon, hulpveearts; 


BROSE, Paul, L. V., onderbureel- 
hoofd der Belastingen; 


BRUNO, Paul, A. FL L., landbouw- 
kundige ; 


BL'RNIAUX, Robert, D. L., kapitein 
der Weermacht; 


Gh., 
hoofd der Posterijen; 


onderbureel- 


CABTAUX, Victor, J. L. Gh., hulp- 
gewestbeheerder ; 


CAES, lranz, J,, eerstaanwezend ad- 


CALMES, Jean, M. G. chef de bu- | 


reau des Affaires Economiques; 


CALUWAERTS, André, F. M. Ch, 
administrateur de territoire; 


CAPELLE, Emmanuel, M. J. J. E. 
Gh., administrateur de territoire ; 


CARION, Robert, Th.,, percepteur- 
adjoint principal des Postes; 


CASTELEIN, William, R., adminis- 
trateur de territoire; 


CAUDRON, Robert, G. P. V., lieute- 
nant de la Force Publique ; 


CHARLIER, Eugène, J. Gh., substi- 
tut du procureur du Roi; 


CLAESSENS, Jozef, M. H., méde- 
cin-chef de service des Hôpitaux; 


CLAEYS, Josephus, E. G. M. sub- 
stitut du procureur du Roi; 


CLAINQUART, Edgar, Ch. 
chef de bureau des Impôts; 


CLEUREN, Mathieu, J., lieutenant 
de la Force Publique; 


Sous- 


junct-radio-electricien ; 


CALMES, Jean, M. G., bureelhoofd 
van Economische Zaken; 


CALUWAERTS, André, F. M. Ch, 
gewestbeheerder ; 


CAPELLE, Emmanuel, M. J. J. E. 
Gh., gewestbeheerder ; 


CARION, Robert, Th, eerstaanwe- 
zend adjunct-ontvanger der Poste- 
rijen ; 


CASTELEIN, William, R., gewestbe- 
heerder ; 


CAUDRON, Robert, G. P. V., luite- 
nant der Weermacht ; 


CHARLIER, Eugène, J. Gh., substi- 
tuut procureur des Konings; 


CLAESSENS, Jozef, M. H., genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen ; 


CLAEYS, Josephus, E. G. M. substi- 
tuut-procureur des Konings ; 


CLAINQUART, Edgar, Ch,, onder- 
bureelhoofd der Belastingen ; 


CLEUREN, Mathieu, 
der Weermactit ; 


J., luitenant 
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MM. 
COLLIN, Robert, Y., ingénieur-chef 
de section des Travaux Publics; 


COLLIN, Victor, E., surveillant des 
Travaux Publics; 

COLSON, Jean, radio-électricien-ad- 
joint principal; 

COLSON, Marcel, H. H., sous-chef 
de bureau des Impôts; 


COMBLIN, Albert, E. F1 G., géomè- 
tre principal; 


CONRARDY, Léon, J. H. V., sous- 
chef de bureau des Secrétariats ; 


CORTVRIENDT, Charles, H. S., ad- 
judant-chef de la Force Publique; 


COUTURIER. Jean, P.J.A.A., radio- 
électricien ; 


CROMPHOUT, Robert, P., adminis- 
trateur territorial assistant ; 


DAELEMANS, Nestor, J., mécani- 
cien des Travaux Publics; 


DAEMS, Frans, L., administrateur 
de territoire; 


DAMBLY, René, A. Gh,, agent tem- 
poraire (surveillant) des Travaux 
Publics ; 

DAUBLAIN, Gustave, H. J, L., 1* 
lieutenant de la Marine; 


DE BECKER, Constant, V. N., sous- 
chef de bureau de la Trésorerie et 
Comptabilité, Impôts — Douanes; 


DE BECKER, Léo, J. A. radio-élec- 
tricien : 


de BEER de LAER, (Ecuyer), Chris- | 
tian, M. L., substitut du procureur ! 


du Roi; 


DEBEIR, Oswald, A. J,, médecin- 
chef de service des Hôpitaux; 


DEBEUF, Michel, G., administrateur 
territorial assistant ; 


DEBONGNIE, Léon, P.E.G. Gh., ad- 


ÉÉ A : : | 
ministrateur territorial assistant; : 


| De Heren 

COLLIN, Robert, Y., ingenieur-sec- 
| tiehoofd der Openbare Werken; 
Il 


COLLIN, Victor, E., werktoezichter 
der Openbare Werken; 


COLSON, Jean, eerstaanwezend ad- 
junct-radio-electricien ; 

COLSON, Marcel, H. H. onderbureel- 
hoofd der Belastingen ; 


COMBLIN, Albert, E. FI. G., eerst- 
aanwezend landmeter ; 


CONRARDY, Léon, J. H. V., onder- 
burcelhoofd der Secretariaten ; 


CORTVRIENDT, Charles, H. S., ad- 
judant-chef der Weermacht; 


COUTURIER, Jean, P. J. A. A., radio- 
electricien ; 


1 CROMPHOUT, Robert, P., hulp-ge- 
| westbeheerder ; 


DAELEMANS, Nestor, J., werktuig- 
kundige der Openbare Werken ; 


DAEMS, Frans, L., gewestbeheerder'; 


agent (werktoezichter) der Open- 
bare Werken; 


DAUBLAIN, Gustave, H. J. L., 1rte 
luitenant bij de Marine; 


DE BECKER, Constant, V. N., onder- 
bureelhoofd der Schatkist en Comp- 
tabiliteit, Belastingen -- Douanen; 


DE BECKER, Léo, J. A., radio-elec- 
tricien ; 


de BEER de LAER (Jonkheer), 
Christian, M. L., substituut-procu- 


= René, A. Gh, tijdelijk 
| 

| 

|. reur des Konings; 


i DEBEIR, Oswald, A. J., geneesheer- 
d ensthoofd der Hospitalen; 


‘ DEBEUF, Michel, G., hulp-gewestbe- 
i  heerder; 


: DEBONGNIE, Léon, P. E. G. Gh, 
hulp gewestbeheerder ; 
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MM. 


de Heren 


DECOUX, Antoine, E. E., substitut : DECOUX, Antoine, E. E., substituut- 


du procureur du Roi; 


DEHAENE, Urbain, B. 
médical principal; 

DEHEYN, Jean, Jacques, L. J., agro- 
nome principal; 


DELADRIER, Georges, A. R., géo- 
mètre-adjoint principal: 
DELFONTAINE, Walther, J. J. Gh., 


médecin chef de service des Hôpi- 
taux; 


DELFOSSE, Clément, F. A., adminis- 
trateur de territoire; 


DELHALLE, René, J. F., ingénieur 
chef de bureau des Mines; 


DELIRE, Alphonse, A. G., sous-di- 
recteur des Impôts; 


de MAERE d'AERTRYCKE 
(Ecuyer), Christianus, L. A. À. M. 
Gh., administrateur territorial as- 
sistant ; 


DE MAEYER, Raphaël, K. J., méde- 
cin-chef de service des Hôpitaux; 


auxiliaire 


DEMARET, Alfred, L. M. contrô- 
leur des Postes ; 


de RAIKEM, Jacques, C. E. J_ A. 
ingénieur-chef de section des Tra- 
vaux Publics; 

DERBECOURT, Charles, A. Ph. A. 


L. J., chef de bureau des Affaires 
Economiques ; 


DE RIDDER, Jan. R. H. M. admi- 
nistrateur de territoire; 


DEROCHETTE, Gaston O. J. admi- 
nistrateur territorial assistant; 


DESCHRYVER, Norbertus, A. G., 
administrateur territorial assis- 
tant; 


DE VALCK. Frans, H., administra- 
teur de territoire; 


DEVAUX, André, P. J. auxiliaire | 


médical; 


| 
| 
| 
| 
Î 
| 
| 
| 
| 


procureur des Konings;: 


DEHAENE, Urbain, B., eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper ; 


DEHEYN, Jean, Jacques, L. J. eerst- 
aanwezend landbouwkundige ; 


DELADRIER, Georges, A. R., eerst- 
aanwezend adjunct-landmeter ; 


DELFONTAINE, Walther, J. J. Gh., 
geneesheer-diensthoofd der Hospi- 
ta!en :; 


DELFOSSE, Clément, F. A., gewest- 
beheerder ; 


DELHALLE, René. J. F., ingenieur- 
bureelhoofd der Mijnen; 


DELIRE, Alphonse, À. G., onderdi- 
recteur der Belastingen ; 


: de MAERE d’'AERTRYCKE (Jonk- 





heer), Christianus, L. A. A. M. Gh, 
hulp-gewestbeheerder ; 


DE MAEYER, Raphaël, K. J., ge- 
neesheer - diensthoofd der Hospi- 
talen ; 


DEMARET, Alfred, L. M., controleur 
der Posterijen; 


de RAIKEM, Jacques. C. E. J. A. in- 
genieur-sectiehoofd der Openbare 
Werken: 


DERBECOURT, Charles, A. Ph. A. 
L. J., bureelhoofd van Economische 
Zaken; 


DE RIDDER, Jan, R. H. M. gewest- 
beheerder ; 


DEROCHETTE, Gaston, O. J., hulp- 
gewestbeheerder ; 


DESCHRYVER, Norbertus, A. G., 
hulp-gewestbeheerder ; 


DE VALCK, Frans, H,, gewestbe- 
heerder; 


DEVAUX, André, P. J., geneeskun- 
dig helper; 
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DEVRESSE, Jean, J. P., agent sa- 
nitaire principal; 


DEWITTE, Hubertus, R. A. P. H. 
Gh., sous-chef de bureau des Sécré- 
tariats; 


DORMAL, Robert, E. G. J., vétéri- 
naire sous-directeur ; 


DREMEAUX, Albert, J. A., radio- 
électricien-adjoint principal; 


DRUMEL, Georges, E. E., médecin 
chef de clinique: 


DRYVERS, Edgard, L. Gh., percep- 
teur-adjoint principal des Postes; 


DUMORTIER, Jean, J., chef de bu- 
reau des Affaires Economiques; 


EERAERTS, Willem, L. Th. F. M. 
médecin chef de clinique; 

ERNZEN, Jean, P. L., agent terri- 
torial principal; 


FAIN, Alexander, M. À. J., médecin 
directeur de Laboratoire; 


FORGEUR, André, P. J. E., attaché 
juridique principal; 


FORTEMPS de LONEUX, Maurice, 
P. À., chef de bureau des Secréta- 
riats; 

FOURNAL, Albert, J. L. J., adminis- 
trateur de territoire; 


FRANCOIS, Charles, À. C.. rédac- 
teur principal des Secrétariats ; 


GAILLARD, Charles, J. P., percep- 
teur-adjoint principal des Poites; 


GAILLET, Guillaume, CI R. M. J. 
agronome-adjoint principal; 


GHYOOT, Paulus, G. M. L., conäuc- 
teur principal des Travaux Pu- 
b'ics : 


de Heren 
DEVRESSE, Jean, J. P., eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


DEWITTE, Hubertus, KR. À. P. H. 
Gh., onder-bureelhoofd der Secreta- 
riaten ; 


DORMAL, Robert, E. G. J., veearts- 
onderdirecteur ; 


DREMEAUX, Albert, J. A., cerst- 
aanwezend  adjunct-radio-electri- 
cien; 


DRUMEL, Georges, E. E., genees- 
heer-kliniekchef ; 


DRYVERS, Edgard, L. Gh., eerst- 
aanwezend adjunct-ontvanger der 
Posterijen ; 


DUMORTIER, Jean, J., bureelhoofd 
van Economische Zaken; 


EERAERTS, Wi'lem, L. Th. F. M., 
geneesheer-kliniekchef ; 


ERNZEN, Jean, P. L., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte ; 


FAIN, Alexander, M. A. J., genees- 
heer-Laboratoriumdirecteur ; 


FORGEUR, André, P. J. E., eerst- 
aanwezend rechtskundig geatta- 
cheerde; 


FORTEMPS de LONEUX, Maurice, 
P. A. bureelhoofd der Secretaria- 
ten; 


FOURNALI, Albert, J. L. J., gewest- 
beheerder ; 


FRANCOIS, Charles, A. C. eerst- 
aanwezend opsteller der Secretu- 
riaten ; 


GAILLARD, Charles, J. P., eerstaan- 
wezend adjunct-ontvanger der Pos- 
terijen ; 

GAILLET, Guillaume, C1 R. M. J., 


eerstaanwezend adjunct-landhouw- 
kundige ; 


GHYOOT, Paulus, G. M. L., eerst- 
aanwezend conducteur der Open- 
bare Werken; 
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GIELEN, Jan, J. G. ingénieur pro- 
vincial; 

GILBERT, Georges, Ch. C., agren:- 
me de 2° classe; 


GILLAIN, Jean, À. J., ancien vété- 
rinaire principal; 


GILON, Alfred, P. J., agronome; 


GOFFIN, Joseph, F. G., sous-chef de 
bureau des Affaires Economiques: 


GOUZEE, Jacques, E. L. H., agent 
territorial principal; 


GROOTAERT, Jozef, E. À., substitut 
du procureur du Roi; 


GUISSET, Pierre, E. D. Gh., com- 
mandant d'aéroport-adjoint ; 

HAGEN, Marius, J. P. agent tempo- 
raire (contremaître) des Travaux 
Publics ; 

HAVENNE, Joseph, H. E., agrono- 
me-adjoint principal; 

HENRARD, Paul, E. G., agronome 
de 2° classe; 


HENRIS, Louis, capitaine-comman- 
dant de la Force Publique; 


HONAY, René, A. D., dessinateur 
principal des Travaux Publics; 


HUBERT, Henri, M. J. Gh., rédac- 
teur principal de la Trésorerie et 
Comptabilité, Impôêts-Douanes ; 


HUET, Joseph, F,, ingénieur agro- 
nome ; 

IANSSENS, Victor, À, J.. médecin 
chef de clinique; 

INDEKEU, Mathys, A. M. Th. agro- 
nome-adjoint principal; 


JABON, Fortuné, E. G, Gh., surveil- 
lant des Travaux Publics: 


JACQUES, Jules, J., substitut du 
procureur du Roi; 





de Heren 
GIELEN, Jan, J. G., provinciaa! in- 
genieur ; 


PRE. 6 


GILBERT, Georges, Ch. C. land- 
bouwkundige 2' klasse: 


GILLAIN, Jean, À. J., gewezen eerst- 
wezend veearts: 


GILON, Alfred, P. J., landbouwkun- 
dige ; 


GOFFIN, Joseph, F. G., onderbureel- 
hcofd van Econcmische Zaken; 


GOUZEE, Jacques, E. L. H., eerst- 
aanwezend gewestbhbeambte ; 


GROOTAERT, Jozef, E. A. substi- 
tuut-procureur des Konings ; 


GUISSET, Pierre, E. D. Gh., adjunct 
luchthavenmeester ; 


HAGEN, Marius, J. P., tijdelijk 
agent (werkbaas) der Openbare 
Werken; 


HAVENNE, Joseph, H E., eerstaan- 
wezend adjunct-landbouwkundige ; 


HENRARD. Paul, E. G., landbouw- 
kundige 2° klasse; 


HENRIS, Louis, kapitein-com:nan- 
dant der Weermacht; 


HONAY, René, A. D., eerstaanwe- 
zend tekenaar der Openbare Wer- 
ken; 


HUBERT, Henri, M. J. Gh., eerst- 
aanwezend opsteller der Schatkist 
en Comptabiliteit, Belastingen- 
Douanen ; 


HUET, Joseph, F., landbouwkundig 
ingenieur ; 


IANSSENS, Victor, À. J.. genees- 
heer-kliniekchef ; 


INDEKEU, Mathyvs, À M. Th, eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige ; 

JABON, Fortuné, E. G. Gh., werk- 
toezichter der Openbare Werken; 


JACQUES, Jules, J., substituut-pro- 
cureur des Konings ; 
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JADIN, Jean-Baptiste, J, Gh., méde- 
cin-directeur de Laboratoire; 
JANSSENS, Eugeen, L., rédacteur 
principal de la Trésorerie et Comp- 
tabilité, Impôts-Douanes ; 


JASPARD, Albert, C. L. M. Gh, 
agent territorial principal: 


JAUMAIN, Maurice, M. H. J. Gh., 
agronome ; 

JOACHIM, Félix, C. V.,, ingénieur 
agronome principal; 


JOOLE, Max, J. M. Ch. C. J., agent 
territorial principal; 


JUILLARD, Jean, A., médecin chef 
de service des Hôpitaux; 

KELECOM, Georges, A. M. A. A, 
percepteur adjoint principal des 
Postes ; 


KEMPENEERS, Franciscus, E., ad- 
ministrateur territorial assistant : 


KIVITS, Maurice, N. M., médecin 
chef de service des Hôpitaux; 


KLAUS, Edgard, E. G. J., rédacteur 
principal de la Trésorerie et Comp- 
tabilité, Impôts-Douanes : 


KOLLASCH, Arthur, N. L., ingé- 
nieur agronome principal; 


LABIAU, Marcel, A. E. F., adminis- 
trateur territorial assistant ; 


LABRIQUE, Jean, A. Gh. M. chef de 
bureau des Secrétariats ; 


LACOUR, Andréas, C. H. agent ter- 
ritorial principal: 


LAMBERT, Albert, J. J.. adminis- 
trateur territoria! assistant ; 


LARDINOIS, Hubert, H., commissai- 
re de police; 


LAURENT, Georges, M. J., receveur 
principal des Douanes; 





de Heren 
JADIN, Jean-Baptiste, J. Gh., ge- 
neesheer-Laboratoriumdirecteur ; 


JANSSENS, Eugeen, L., eerstaan- 
wezend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit, Belastingen-Doua- 
nen ; 

JASPARD, A'bert, C. L M. Gh,. 
eerstaanwezend gewesthbeambte ; 


JAUMAIN, Maurice, M. H. J. Gh. 
landbouwkundige ; ‘ 


JOACHIM, Félix. C. V., eerstaanwe- 
zend landbouwkundig ingenieur; 


JOOLE, Max, J. M. Ch. C. J., eerst- 
aanwezend gewestbeambte. 


JUILLARD, Jean, A. geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen ; 


KELECOM, Georges, A. M. A. À, 
eerstaanwezend adjunct-ontvanger 
der Posterijen ; | 


KEMPENEERS. Franciscus, E. 
hulp-gewestbeheerder ; 


KIVITS, Maurice, N. M. geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen ; 

KLAUS, Edgard, E. G. J.. eerstaan- 
wezend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit, Belastingen-Doua- 
nen; 


KOLLASCH, Arthur, N. L. eerst- 
aanwezend landbouwkundig inge- 
nieur ; 


LABIAU, Marcel, A. E. F., hulp-ge- 
westbeheerder'; 


LABRIQUE, Jean, À, Gh. M., bu- 
reelhoofd der Secretariaten; 


LACOUR, Andréas, C. H., eerstaan- 
wezend gewestheambte ; . 


LAMBERT, A'bert, J. J., hulp-ge- 
westbeheerder ; 


LARDINOIS, Hubert, H. 
commissaris ; 


LAURENT, Georges, M. d., cerst- 
aanwezend ontvanger der Douanen; 


politie- 
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LAUREYS, Albertus, L., admi- 
nistrateur territorial assistant ; 


LECLERE, Henri, J. J. V. E., ad- 
ministrateur de territoire; 


LECOSTE, Baudouin, P. J., commis- 
saire de police; 


LECOT, André, D. C., vérificateur 
principal des Impôts ; 


LEFEBVRE, Charles, À, G., lieute- 
nant de la Force Publique; 


LEFEBVRE, René, À. M. Gh. chef 
de bureau des Affaires Economi- 
ques ; 


LEFEVRE, Pierre, Ch. À. Gh., agro- : 


nome de 2° classe; 


LEKEU, Robert, surveillant des Tra- 
vaux Publics; 


le MAIRE de WARZEE d'HERMAL.- 


LE (Baron), Emile, J. L. M. Ch.. 


J. W. E. G., 1‘ substitut du procu- 
reur du Roi; 


LEMOINE, Jules, J. Gh., chef de bu- 
reau des Secrétariats ; 


LENOIR, Robert, E., sous-directeur 
du Budget et Contrôle Financier; 


LEROY, Adolphe, M. J. O., substitut 
du Procureur du Roi; 


LEROY, Bernard, J., sous-chef de 
bureau des Affaires Economiques ; 


LEROY, Pierre, P. L. M. conseiller 
juridique ; 


LEROY, Robert, L. E. Gh., sous-chef 
de bureau des Secrétariats ; 


LESTRADE, Arthur, auxiliaire mé- 
dical principal; 


LINSTER, Pierre, M. agent territo- 
rial principal; 


MAGOTTEAUX, Elie, J. J., rédac- 
teur principal de la Trésorerie et 
Comptabilité, Impôts-Douanes ; 











de Heren 
LAUREYS, Aibertus. L., hulp-ge- 
westbeheerder ; 


LECLERE, Henri. J. J. V. E, ge- 
westbeheerder ; 


LECOSTE, Baudouin, P. J., politie- 
commissaris ; 


LECOT, André, D, C., eerstaanwe- 
zend verificateur der Belastingen; 


LEFEBVRE, Charles, A. G. luite- 
nant der Weermacht ; 


LEFEBVRE, René, A. M. Gh,, bu- 
reelhosfd van Economische Zaken; 


LEFEVRE, Pierre, Ch. A. Gh., land- 
bouwkundige 2° klasse; 


LEKEU, Robert, werktoezichter der 
Openbare Werken; 


le MAIRE de WARZEE d HERMAL. 
LE (Baron), Emile, J. L. M. Ch. 
J. W. E. G., 1° substituut-procu- 
reur des Konings; 


LEMOINE, Jules, J. Gh., bureelhoofd 
der Secretariaten; 


LENOIR, Robert, E., onderdirecteur 
der Begroting en Financiëéle Con- 
trole; 


LEROY, Adoiphe, M. J. O., substi- 
tuut-procureur des Konings ; 


LEROY, Bernard, J, onderbureel- 
hoofd van Economische Zaken; 


LEROY, Pierre, P. L. M, rechtskun- 
dig adviseur; 


LEROY, Robert, L. E. Gh., onderbu- 
reelhoofd der Secretariaten; 


LESTRADE, Arthur, eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper ; 


LINSTER, Pierre, M. eerstaanwe- 
zend gewestbeambte : 


MAGOTTEAUX, Elie, J. J. eerst- 
aanwezend opsteller der Schatkist 
en Comptabiliteit, Belastingen- 
Douanen ; 
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MANIGART, Albert, J. J., agent ter- 
ritorial principal; 


MARCHAL, Marcel, E., chef de bu- 
reau (Cadre des Géomètres) ; 


MARLOYE, Auguste, A. J. Gh., sous- 
chef de bureau de la Trésorerie et 
Comptabilité, Impôts-Douanes ; 


MARQUET, Léo, F., agent territo- 
rial principal ; | 


MARTIN, Marcel, F. Gh.,, médecin- 
chef de service des Hôpitaux ; 


MASSER, Charles, F. V. F.J., agent 
territorial principal; 


MAUPERTUIS, Henri, F., adjudant- 
chef de la Force Publique; 


MEGANCK, Carl, S. E., sous-chef de 
bureau des Secrétariats; 


MERCKX, Carolus, vétérinaire pro- 
vincial; 

MEULENBERGS, Jan, M. V. capi- 
taine de la Marine: 


MEURRENS, Joseph, P.R., 1° lieute- 
nant de la Marine; 


MICHAUX, Marcel, J. Gh., inspec- 
teur des Affaires Economiques; 


MICHEL, René, J. B. Gh., radio-élec- 
tricien ; 


MIGEOTTE, Vital, G. C. J., receveur 
principal des Douanes; 


MILIS, Ghislain, C. AÀ., percepteur- 
adjoint principal des Postes; 


MINGUET, Ephrem, J. P., auxiliaire 
médical; 


MINNE, Jules, E. Gh., sous-chef de 
bureau des Secrétariats; 


MONET, René, J. J., commissaire de 
district assistant; 


MOONS, Henricus, H., administra- 
teur territorial assistant ; 





de Heren 
MANIGART, Albert, J. J., eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


MARCHAL, Marcel, E., bureelhoofd 
(Kader der Landmeters) ; 


MARLOYE, Auguste, A. J. Gh., on- 
derbureelhoofd der Schatkist en 
Comptabiliteit, Belastingen-Doua- 
nen ; 


MARQUET, Léo, F., eerstaanwezend 
gewestbeambte ; 


MARTIN, Marcel, F.  Gh,, genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen ; 


MASSER, Charles, F. V. F. J. eerst- 
aanwezend gewesthbeambte ; 


MAUPERTUIS, Henri, F., adjudant- 
chef der Weermacht ; 


MEGANCK, Carl, S. E., onderbureel- 
hoofd der Secretariaten ; 


MERCKX, Carolus, provinciaal vee- 
arts; : 
MEULENBERGS, Jan, M. V. kapi- 

tein bij de Marine; 
MEURRENS, Joseph, P. R., 1° luite- 
nant bij de Marine: 


MICHAUX, Marcel, J. Gh., inspec- 
teur van Economische Zaken; 


|! MICHEL, René, J. B. Gh., radio-elec- 


tricien ; 


MIGEOTTE, Vital, G. C. J., eerst- 
aanwezend ontvanger der Doua- 
nen ; 


MILIS, Ghislain, C. A. eerstaanwe- 
zend adjunct-ontvanger der Poste- 
rijen; 

MINGUET, Ephrem, J. P., genees- 
kundig helper; 


MINNE, Jules, E. Gh., onderbureel- 
hoofd der Secretariaten ; 


MONET, René, J. J., hulp-districts- 
commissaris ; 


MOONS, Henricus, H., hulp-gewest- 
beheerder ; 
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MOREAU, de MELEN, Charles, A. 
G. M, Gh., conseiller juridique; 


MOULINASSE, Paul, J. E., seus- 
chef de bureau des Titres Fon- 
ciers; 

NEELS, Paul, A. agent temporaire 
(radio-électricien-adjoint  princi- 
pal) ; 

NICAISE, Auguste, A. J. L. G.. an- 
cien agronome-adjoint principal; 


NOLLET, Josephus, S. A. M. ingé- 
nieur-chef de section des Travaux 
Pub!ics ; 


ORBAEN, Charles, P. M. A. admi- 
nistrateur de territoire; 


PAQUAY, Edmond, E. Th. radio- 
électricien-adjoint principal; 


PASSELECQ, André, L. L. E, ma- 
gistrat à titre provisoire: 


PETRE, Jules, C., administrateur 
territorial assistant ; 

PIERLOT, André, F, J. Gh. J. A. H, 
chef de bureau des Secrétariats ; 


PIRMEZ, André, F, Gh., administra- 
teur territorial assistant; 


PIRON, Pierre, J. J., sous-directeur 
des Secrétariats; 


PLATTEAU, Georges, P. C., agent 
territorial principal; 


PONCELET, Auguste. L. A. M, cal. 
culateur principal de la Météoro- 
logie ; 


PONCELET, Ernest. J. Gh., dentis- 
te; 


POTDOR, Hubert, L. J., agent tem- 


poraire (auxiliaire vétérinaire-ad- | 


joint principal). 


RADERMECKER, Aimé, L, N. A. 
A., agent territorial principal: 








| PONCELET, Auguste, 


de Heren | 
MOREAU de MELEN, Charles, À. G. 
M. Gh., rechtskundig adviseur ; 


MOULINASSE, Paul. J. E., onderbu- 
reelhoofd der Grondtitels : 


NEEIS, Paul, À, 
(esrstaanwezend 
electricien) ; 


NICAISE, Auguste, A. J. L. G., ge- 
wezen eerstaanwezend adjunct- 
landbouwkundige ; 


NOLLET, Josephus, S. A. M. inge- 
nieur sectiehoofd der Openbare 
Werken; 


ORPAEN, Charles, P. M. À. gewest- 
beheerder ; 


PAQUAY, Edmond, E. Th, eerst- 
aanwezend  adjunct-radio-electri- 
cien ; 

PASSELECQ, André, L. L. E., voor- 
lopig aangestelde magistraat; 


PETRE, Jules, 
heerder'; 


PIERLOT, André, F. J. Gh. J. A. H,, 
bureelhoofd der Secretariaten; 


tijde‘ijk agent 
adjunet-radio- 


C., hulp-gewesthe- 


PIRMEZ, André. F. Gh., hulp-ge- 
westbeheerder ; 


PIRON, Pierre, J. J., onderdirecteur 
der Secretariaten; 


PLATTEAU, Georges, P. C., eerst- 
aanwezend gewestheambte ; 


L. A. M. 
eerstaanwezend rekenaar der Me- 
teorologie; 


| PONCELET, Ernest, J. Gh., tand- 


meester ; 


: POTDOR, Hubert, L. J., tijdelijk 


agent (eerstaanwezend adjunct- 


hulpveearts) ; 


RADERMECKER, Aimé, L. M, A. 
À., eerstaanwezend gewestbeamh- 
te; 


MM. 

RADOUX, Willem, H. J. M. auxiliai- 
re médical; 

RAESKINET, René, M. R., adjudant- 
chef de la Force Publique; 


RAVYTS. Emile, A., agent sanitaire 
principal; 


REILES. Joseph, administrateur ter- 
ritorial assistant ; 


RENARD, Pierre, J. J., ingénieur 
agronome principal; 


REUNIS, Paul, J. F. A. M. agrono- 
me-adjoint principal; 


RICHEL, Carolus, L Ch, rédacteur 
principal de la Trésorerie et Como- 
tabilité, Impôts-Douanes ; 


ROBINET, Roger, F. À Gh.. auxi- 


liaire médica!; 


ROMBOUTS, Clément, J. E. E., in- 
génieur vnrovincial des Travaux 
Publics ; 


ROSILLON, Octave, G. M. J., méde- 
cin-chef de service des Hôpitaux; 


RUYTINX, Gaston, P. H. J., ingé- 
nieur provincial des Travaux Pu- 
blics ; 


SACRE, Charles, E. M. J. substitut 


du procureur du Roi; 

SAERENS, Clément, L. M., adminis- 
trateur de territoire; 

SAMUEL, Paul, ingénieur agronome 
principal; 


SANDRA, Jozef, sous-commissaire 
de police principal: 


SCHMIT, Maurice, J. S., agent tem- 
poraire (rédacteur principal) des 
Secrétariats) ; . 


SCHOOFS, Gaston, N., sous-commis- 
saire de police principal; 


SCOHY, André, A. O., chef de bu- ; 


reau des Secrétariats : 





de Heren 
RADOUX, Willem, H. J. M, genees- 
kundig helper ; 


RAESKINET, René, M. R.. adjudant 
chef der Weermacht ; 


RAVYTS, Emile, A. eerstaanwezend 
gezondheidsbeambte ; 


REILES, Joseph, hulp-gewestbeheer- 
der; 


RENARD, Pierre, J. J., eerstaanwe- 
zend landbouwkundig ingenieur ; 


REUNIS, Paul, J. F. A. M. eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige ; 

RICHEL, Carolus, L. Ch., eerstaan- 
wezend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit, Belastingen, Doua- 
nen ; 


ROBINET, Roger. F. A. Gh., genees- 
kundig helper ; 


ROMBOUTS, Clément, J. E. E., pro- 
vinciaal ingenieur der Openbare 
Werken ; 


ROSILLON, Octave, G. M. J., genees- 
heer-diensthcofd der Hospitalen; 


RUYTINX, Gaston, P. H. J., provin- 
ciaal ingenieur der Openbare Wer- 
ken; 


SACRE, Charles, E. M. J., substi- 
tuut-procureur des Konings; 


SAERENS, Clément, L. M., gewest- 
beheerder ; 


SAMUEÏI, Paul, eerstaanwezend 
landbouwkundig ingenieur ; 


SANDRA, Jozef, eerstaanwezend on- 
derpolitiecommissaris ; 


SCHMIT, Maurice, J. S., tijdelijk 
agent (eerstaanwezend opsteller) 
der Secretariaten ; 


SCHOOFS, Gaston, N., eerstaanwe- 
zend onderpolitiecommissaris ; 


SCOHY, André, A. O., bureelhoofd 
der Secretariaten; 
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de Heren 


SIEBRAND, Paul, administrateur : SIEBRAND, Paul, hulp-gewestbe- 


territorial assistant ; 


SIMONS, Karel, F. 
cien; 

SLOTTE, Georges, L. L., rédacteur 
principal des Secrétariats; 


SMEYERS, Julius, H. P, F., agrono- 
me-adjoint principal; 


radio-électri- 


SNAUWAERT, Rudolphus, J. E, 
médecin-chef de service des Hôpi- 
taux; 


SNEIS, Joris, F. C., chef de bureau 
des Impôts; 


SPIERKEL, Léon, N. E. lieutenant 
de la Force Publique; 


SPITAELS, Odon, V., sous-directeur 
des Affaires Economiques; 


SOUGNEZ, Oscar, Gh,, percepteur- 
adjoint principal des Postes; 


STEYAERT, René, L. A. G. J., sous- 
directeur honoraire de l’Agricu!tu- 
re, 


STIERS, Charles, E. H. ancien ad- 
judant-chef de la Force Publique; 


STRUYS, Raoul, H. J., ancien capi- 
taine-commandant de la Force Pu- 
blique ; 

SUYS, Maria, W. À. inspecteur prin- 
cipal des Affaires Economiques ; 


TAEVERNIER, Robert, A. M. G., 
agent territorial principal; 


TAS, Jozef, K. D., agent territorial 
principal; 


THEUNIS, Alphonse, F,, substitut 
du procureur du Roi; 


THEYS, Léon, G. M. Gh.. auxiliaire 
vétérinaire ; 


THIRIFAY, Robert, J. À. J. Gh., re- 
ceveur des Douanes; 





heerder ; 
SIMONS, 
cien; 


SLOTTE, Georges, L. L., eerstaan- 
wezend opsteller der Secretariaten ; 


SMEYERS, Julius, H. P. F,, eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige ; 


SNAUWAERT, Rudolphus, J. E. ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len ; 


SNELS, Joris, F, C., bureelhoofd der 
Belastingen ; 


SPIERKEL, Léon, N. E. luitenant 
der Weermacht; 


SPITAELS, Odon, V., onderdirecteur 
van Economische Zaken; 


SOUGNEZ, Oscar, Gh., eerstaanwe- 
zend adjunct-ontvanger der Poste- 
rijen; 


STEYAERT, René, L. À. G. J., ere- 
onderdirecteur van de Landbouw; 


Karel, F. radio-electri- 


STIERS, Charles, E. H., gewezen ad- 
judant-chef der Weermacht ; 


STRUYS, Raoul, H. J., gewezen ka- 
pitein-commandant der  Weer- 
macht ; 


SUYS, Maria, W. À., eerstaanwezend 
inspecteur van Economische Za- 
ken; 


TAEVERNIER, Robert, À. M. G., 
eerstaanwezend gewestbeambte ; 


TAS, Jozef, K. D., eerstaanwezend 
gewestbeambte ; 


THEUNIS, Aïiphonse, F., substituut- 
procureur des Konings ; 


THEYS, Léon, G. M. Gh., hulpvee- 
arts; 


THIRIFAY, Robert, J. À. J. Gh., ont- 
vanger der Douanen: 
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MM. 
THIRY, Narcisse, E. L. A., agrono- 
me-adjoint principal; 


THOMAS, François, N. E., sous-di- 
recteur des Affaires Economiques ; 


TIHON, Pierre, E. M. F. Gh., agent 
de 1° classe de l’Ordre Judiciaire; 


VACHAUDEZ, Henri, J. médecin- 
chef de service des Hôpitaux; 


VAN CRAEN, Joseph, L. A., rédac- 
teur principal de la Trésorerie et 
Comptabilité, Impôts, Douanes ; 


VANDAM, Maurice, A., hydrogra- 
phe; 


VAN DAMME, Willy, L. R. I., sous- 
chef de bureau des Postes; 


VANDE GAER, Pierre, E. H. chef 
de bureau des Secrétariats ; 


van DELFT (Ecuyer), Gisbert, E. 
G. M., sous-commissaire de police 
principal; 


VANDENBERGHE, Joseph, L., mé- 
decin chef de service des Hôpi- 
taux; 


VAN DEN BREMT, Arsène, J., per- 
cepteur des Postes; 


VAN DEN DUNGEN, Charles, agent 
territorial principal: 


VAN DEN MEERSCHAUT, Louis, 
J., sous-chef de bureau des Impôts; 


VANDEPUTTE, Louis, L., adjudant- 
chef de la Force Publique; 


VANDER ELST, Oscar, J. A. ré- 
dacteur principal des Secrétariats ; 


VAN DER KEILEN, Philippus, J. 
F. M. substitut du procureur du 
Roi; 


VANDRESSE, Jean, H. M. substi- 
tut du procureur du Roi; 





de Heren 

THIRY, Narcisse, B. L. A. eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige; 


THOMAS, François, N. E. onderdi- 
recteur van Economische Zaken; 


TIHON, Pierre, E. M. F. Gh, ge- 
rechtsbeambte, 1° klasse; 


VACHAUDEZ, Henri, J., geneesheer 
diensthoofd der Hospitalen ; 


VAN CRAEN, Joseph, L. A. eerst- 
aanwezend opsteller der Schatkist 
en Comptabiliteit, Belastingen, 
Douanen ; 


VANDAM, Maurice, AÀ., hydrograaf; 


VAN DAMME, Willy, L. KR. I. onder- 
bureelhoofd der Posterijen; 


VANDE GAER, Pierre, E. H., bu- 
reelhoofd der Secretariaten; 


van DELFT (Jonkheer), Gisbert, E. 
G. M., eerstaanwezend onderpolitie- 
commissaris; 


VANDENBERGHE, Joseph, L., ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len; 


VAN DEN BREMT, Arsène, J., ont- 
vanger der Posterijen; 


VAN DEN DUNGEN, Charles, eerst- 
aanwezend gewesthbeambte: 


VAN DEN MEERSCHAUT, Louis, 
J., onder-bureelhoofd der Belastin- 
gen; 


VANDEPUTTE, Louis, L., adjudant- 
chef der Weermacht: 


VANDER ELST, Oscar, J. À., eerst- 
aanwezend opsteller der Secretaria- 
ten; 


VAN DER KEILEN, Philippus, J. 
F, M, substituut-procureur des 
Konings ; 


VANDRESSE, Jean, H. M. substi- 
tuut- procureur des Konings; 
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MM. 
VANDYCK, Arthur, R. Ph.,, admi- 
nistrateur territorial assistant; 


VAN EGEREN, Regnier, G. Ch. L. 
M., administrateur territorial as- 
sistant ; 


VAN GRUNDERBEECK, Roger, 
médecin chef de service des Hôpi- 
taux; 


VANHAREN, Léon, J, Ch. J., admi- 
nistrateur de territoire; 


VAN HENDE, Roger, P.. ancien con- 
tremaître des Travaux Publics; 


VAN LAERE, René, A. M. J., agro- 
nome de 2e classe; 


VAN MEENEN, Marcel, Ed. A. M, 
administrateur de territoire: 


VAN MOLLEKOT, Richard, L., sous- 
commissaire principal de la Sûre- 
té; 

VAN OUTRIVE, Georges, G. E., 
agronome principal; 


VANSAMILLETTE, Jean, 
agent territorial principal; 


VAN VLAENDEREN, Jozef, M. K. 
A., ingénieur provincial: 


VERBREYT, Norbertus, F. LL M, 
agent de 1" classe de l'Ordre Judi- 
ciaire; 

VERHAEGHE, Gaspar, R., auxiliai- 
re médical; 

VERLACKT, René, D. M. auxiliaire 
médical principal; 

VERMEIR, Marcel, J., capitain-com- 
mandant de la Force Publique; 


VERSTRAETE, Albert, G. J. A. ad- 
ministrateur de territoire: 


VERSTRAETE, Max, A. À. J.R,., 
substitut du procureur du Roi; 


VIGNERON, Lucien, E. chef de bu- 
reau des Affaires Economiques: 


VINCKE, Jacques, Ch. F. S., méde- 
cin chef de service des Hôpitaux; 


J. F. 





de Heren 
VANDYCK, Arthur, R. Ph., hulp- ge- 
westbeheerder ; 


VAN EGEREN, Regnier, G. Ch. L. 
M., hulp-gewestbeheerder ; 


VAN GRUNDERBEECK, Roger, ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len ; 


VANHAREN, Léon, J. Ch., J., ge- 
westbeheerder ; 


VAN HENDE, Roger, P., gewezen 
werkbaas der Openbare Werken; 


VAN LAERE, René, A. M. J. land- 
bouwkundige 2° klasse; 


VAN MEENEN, Marcel, Ed. À. M, 
gewestbeheerder ; 


VAN MOLLEKOT, Richard, L, 
eerstaanwezend ondercommissaris 
van de Veiligheidsdienst ; 


VAN OUTRIVE, Georges, G. E. 
eerstaanwezend landbouwkundige ; 


VANSAMILLETTE, Jean, J. F., 
eerstaanwezend gewestbeambte ; 


VAN VLAENDEREN, Jozef, M. K. 
A., provinciaal ingenieur ; 


VERBREYT, Norbertus, F. I. M. 
gerechtsbeambte 1° klasse: 


VERHAEGHE, Gaspar, K., genees- 
kundig helper ; 


VERLACKT, René, D. M. eerstaan- 
wezend geneeskundig helper; 


VERMEIR, Marcel, J., kapitein-com- 
mandant der Weermacht ; 


VERSTRAETE, Albert, G. J. À., ge- 
westbeheerder ; 


VERSTRAETE, Max, A. A. J. R., 
substituut-procureur des Konings; 


VIGNERON, Lucien, E., bureelhoofd 
van Economische Zaken ; 


VINCKE, Jacques, Ch. F. $., genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen; 
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MM. 


de Heren 


VLEESCHOUWERS, Charles, M. À. | VLEESCHOUWERS, Charles, M. A. 


G., agronome principal; 


VONCKX, Petrus, H. 
Douanes ; 


, inspecteur des 


de service des Hôpitaux; 
WAGEMANS, Albert, agronome; 


WETZ, Edouard, J. M. F., adminis- 
trateur de territoire; 


WILANTE, Albert, F. J., sous-com- 
missaire de police principal ; 


WILDIERS, Emiel, H. A., magistrat 
à titre provisoire; 


WILLAME, Raymond, G. F. L., au- 
xiliaire médical; 


WOUTERS, Lodewijk, A., rédacteur 
principal de la Trésorerie et Comp- 
tabilité, Impôts, Douanes; 


WUIDAR, Max, 
cien; 


L., radio-électri- 


WYLOCKE, Julius, adjudant-chef de 
la Force Publique; 


Deux raies. 


BECHTOLD, Henri, 
de territoire; 


BERBUTO, Baudouin, J., 
de la Marine: 


administrateur 





lieutenant 


| 
BLOMME, Arsène, administrateur de | 
territoire ; | 
BROUCKAERT, Roger, Ch. E. an- | 
| 


cien adjudant de 1° classe de la 
Force Publique; 


CHIMKOVITCH, Théodore, 
temporaire (ingénieur-chef de bu- 
reau) ; 


| 
VOS, Clément, J., contrôleur des Pos- 
tes ; 
VYNCKE, Julien, C., médecin-chef 
| 


G., eerstaanwezend landbouwkun- 
dige; 

VONCKX, Petrus, H., inspecteur der 
Douanen; 

VOS, Clément, J., controleur der Pos- 
terijen; 

VYNCKE, Julien, C., geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen ; 

WAGEMANS, Albert, landbouwkun- 
dige ; 

WETZ, Edouard, J. M. ni gewestbe- 
heerder ; 


WILANTE, Albert, F. J., eerstaan- 
wezend onderpolitiecommissaris ; 


WILDIERS, Emiel, H. A. voorlopig 
aangestelde magistraat ; 


WILLAME, Raymond, G. F. L., ge- 
neeskundig helper ; 


WOUTERS, Lodewijk, A., eerstaan- 
wezend opsteller der Schatkist en 
Comptabiliteit, Bélastingen, Doua- 
nen ; 


WUIDAR, Max, L., radio-electricien; 


WYLOCKE, Julius, 
der Weermacht ; 


adjudant-chef 


Twee strepen. 


BECHTOLD, Henri, 
der ; 


BERBUTO, Baudouin, J., 
bij de Marine; 


BLOMME, Arsène, gewestbeheerder ; 


gewestbeheer- 


luiternant 


BROUCKAERT, Roger, Ch. E., ge- 
wezen adjudant 1° klasse der Weer- 
macht; 


agent | CHIMKOVITCH, Théodore, tijdelijk 


agent (ingenieur-bureelhoofd) ; 
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CREMER, Jean, W. M. E. M. J., ad- 
judant de 1'° classe de la Force Pu- 
blique ; 


DAUNE, Gaston, N., sous-chef de bu- 


reau de la Trésorerie et Comptabi- 


lité; 
DAUVIN, Georges, J. G .L., radio- 
électricien-adjoint principal; 


DE GOEYSE, Gustavus, R. F., agent 
temporaire (agronome - adjoint 
principal) ; 

DEMARET, Jean, E.J.M.Gh., méde- 
cin-chef de service des Hôpitaux; 


DE MULDER, Pieter, A. M. C., au- 


xiliaire médical; 
DE NOYETTE, André, A. C., admi- 
nistrateur territorial assistant ; 


de RUETTE, Hervé, R. H. agent 
temporaire (géomètre-adjoint prin- 
cipal) ; 

DE SMET, Guillielmus, C. C. M. an- 
cien agent territorial principal; 


. DONA, Italo, agent temporaire (sur- 
veillant) des Travaux Publics, 


DRACHOUSSOFF, Vladimir, inge- 
nieur-agronome principal; 


DÜRIN, Aurèle, E., ancien lieutenant 
de la Marine; 


FABEI, Aïlfred, agent temporaire 
(mécanicien) des Travaux Publics; 


FOSTY, Gérard, A. J., agent tempo- 
raire (agronome-adjoint). 


FRANCQUE, Maurits, J., adminis- 
trateur de territoire; 


FREDERICKX, Jean, F., mécani- 
cien des Travaux Publics; 


FRERE, Lambert, V., administra- 
teur territorial assistant; 





de Heren 
CREMER, Jean, W. M. E. M. Jj. ad- 
judant 1° klasse der Weermacht; 


DAUNE, Gaston, N., onderbureel- 
hoofd der Schatkist en Comptabi- 
liteit ; 


DAUVIN, Georges, J. G. EL. eerst- 
aanwezend  adjunct-radio-electri- 
cien; 


DE GOEYSE, Gustavus, R, F., tijde- 
lijk agent (eerstaanwezend ad- 
junct-landbouwkundige) ; 


DEMARET, Jean, E. J, M. Gh., ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len; 


DE MULDER, Pieter, A. M. C., ge- 
neeskundig helper; 


DE NOYETTE, André, A. C., hulp- 
gewesthbeheerder ; 


de RUETTE, Hervé, R. H.,, tijdelijk 
agent  (eerstaanwezend adjunct- 
landmeter) ; 


DE SMET, Guillielmus, C. C. M. ge- 
wezen eerstaanwezend gewesthbe- 
ambte ; 


DONA, Italo, tijdelijk agent (werk- 
toezichter) der Openbare Werken. 
DRACHOUSSOFF, Vladimir, eerst- 


aanwezend landbouwkundig inge- 
nieur ; 


DURIN, Aurèle, E., gewezen luite- 
nant bij de Marine; 


FABEL, Alilfred, tijdelijk agent 
(werktuigkundige) der Openbare 
Werken; 

FOSTY, Gérard, À. J., tijdelijk agent 
(adjunct-landbouwkundige) ; 


FRANCQUE, Maurits, J., gewestbe- 
heerder ; 


FREDERICKX, Jean, F., werktuig- 
kundige der Openbare Werken; 


FRERE, Lambert, V., hulp-gewest- 
beheerder; 
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MM. 
GEBOORS, Sylvestre, J., adjudant 
de 1r° classe de la Force Publique; 


GENNERT, Donald, D. agent terri- 
torial; 


GILBERT, Maurice, J. J., agent tem- 
poraire (agent sanitaire principal) ; 


GOEDERT, Paul, EL. Ch., météorolo- 
giste-chef de bureau; 


GOUGE, Emile, H. J. M. agent tem- 
poraire (rédacteur principal) des 
Secrétariats:; 


GUILINI, Renaud, M. R., médecin- 
chef de service des Hôpitaux; 


HAGEN, Marius, J. P., agent tem- 
poraire, (contremaître) des Tra- 
vaux Publics; 


HENRARD, Paul, E. G., agronome 
de 2° classe; 


HIOCO, Emile, sous-chef de bureau 
des Secrétariats ; 

HOFFMAN, Omer, P. E., agent ter- 
ritorial principal; 


HOSTE, Andries, J. conducteur- 
principal des Travaux Publics; 


HUVYGENS, Louis, V., agent tempno- 
raire (calculateur) de la Météoro- 
logie ; 

JOANNES, Fernand, Ji, L. X., con- 
trôleur des Postes; 

KNORS, Jean, aspirant de la Marine; 


LAMBERT, Pierre, L., agronorne-ad- 
joint principal; 

LAMBILLON, Joseph, X. Gh., méde- 
cin chef de clinique; 


LAFONTAINE, Georges, L. J., juge 
de Tribunal de 1r° Instance: 


LEBEAU, Paul, L. J., adjudant-chef 
de la Force Publique; 


LEBIED, Ber, B., agent temporaire 
(entomologiste) ; 


22 0 


de Heren 
GEBOORS, Sylvestre, J., adjudant 1° 
klasse der Weermacht; 


GENNERT, Donald, D., gewestbe- 
ambte: 


GILBERT, Maurice, J. J., tiidelijk 
agent (eerstaanwezend gezond- 
heidsbeambte) ; 


GOEDERT, Paul, L. Ch. meteoro- 
loog-bureelhoofd ; 


GOUGE, Emile, H. J. M, tijdelijk 
agent (eerstaanwezend opsteller) 
der Secretariaten; 


GUILINI, Renaud, M.R., geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen ; 


HAGEN, Marius, J. P. tijdelijk 
agent (werkbaas) der Openbare 
Werken; 


HENRARD, Paul, E. G., landbouw- 
kundige 2° klasse; 


HIOCO, Emile, onderbureelhoofd der 
Secretariaten ; 


HOFFMAN, Omer, P. E., eerstaan- 
wezend gewesthbeambte ; 


HOSTE, Andries, J., eerstaanwezend 
conducteur der Openbare Werken; 


HUYGENS, Louis, V., tijdelijk agent 
(rekenaar) der Meteorologie ; 


JOANNES, Fernand, H. L. X.,, con- 
troleur der Posterijen; 


KNORS, Jean, kadet bij de Marine; 


LAMBERT, Pierre, L. eerstaanwe- 
zend adjuncet-landbouwkundige ; 


LAMBILLON, Joseph, X. Gh,, ge- 
neesheer-kliniekchef : 


LAFONTAINE, Georges, L. J., rech- 
ter van de Rechtbank van 1° Aan- 
leg ; 

LEBEAU, Paul, L. J., adjudant-chef 
der Weermacht ; 


LEBIED, Ber, B. tijdelijk agent (en- 
tomoloog) ; 
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MM. 

LEBOUTTE, Raoul, E. J., agent tem- 
poraire (surveillant) des Travaux 
Publics ; ‘ 


LEFEVRE, Pierre, Ch. A. Gh., agro- 
nome de 2° classe; 


LELOUP, René, M. J, rédacteur 
principal de la Trésorerie et Comp- 
tabilité, Impôts, Douanes; 


LIBERT, Nestor, M. radio-électri- 
cien principal: 


LIEFSOONS, Jaak, J. G. Gh., adju- 
dant de la Force Publique; 


LIPS, Marcel, A. H. auxiliaire mé- 
dical ; 

LOCUS, Guillaume, À. M. W., agent 
temporaire (architecte - adjoint 
principal) ; 

LUYCKX, Georges, V. A., ancien ar- 
chitecte-adjoint principal; 


MAERTENS, Désiré, F., adjudant- 
chef de la Force Publique; 


MALFAIT, Carlos, A. Gh.,, conduc- 
teur-adjoint principal des Travaux 
Publics ; 


MANIGART, Joseph, C., agent tem- 
poraire (mécanicien) des Travaux 
Publics ; 


MAQUET, Jean, H. J., conducteur 
principal des Travaux Publics; 


MERTENS, Jacques, L. L. H. M., mé- 
decin-chef de service des Hôpi- 
taux; 


MOLNAR, Antal, À. K. agent tem- 
poraire (médecin de complément) ; 


MOSTAERT, Edmond, ancien agent 
temporaire (sous-commissaire de 
police) ; 


NYS, Auguste, J., aumônier de 1r 
classe (assimilé à lieutenant de la 
Force Publique) ; 


de Heren 
LEBOUTTE, Raoul, E. J., tijdelijk 
agent (werktoezichter) der Open- 
: bare Werken; 


LEFEVRE, Pierre, Ch. A. Gh., land- 
bouwkundige 2° klasse; 

LELOUP, René, M. J., eerstaanwe- 
zend opsteller der Schatkist en 


Comptabiliteit, Belastingen, Doua- 
nen; 


LIBERT, Nestor, M. eerstaanwezend 
radio-electricien ; 


LIEFSOONS, Jaak, J. G. Gh., adju- 
dant der Weermacht; 


LIPS, Marcel, A. H.,, geneeskundig 
helper ; 


LOCUS, Guillaume, A. M. W., tijde- 
lijk agent (eerstaanwezend ad- 
junct-bouwmeester) ; 


LUYCKX, Georges, V. A., gewezen 
eerstaanwezend adjunct - bouw- 
meester ; 


MAERTENS, Désiré, F., adjudant- 
chef der Weermacht ; 


MALFAIT, Carlos, A. Gh., eerstaan- 


wezend adjunct-conducteur der 
Openbare Werken; 
MANIGART, Joseph, C. tijdelijk 
agent (werktuigkundige) van 


Openbare Werken; 


MAQUET, Jean, H. J., eerstaanwe- 
zend conducteur der Openbare 
Werken ; 


MERTENS, Jacques, L. L. H. M, ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len ; 


MOLNAR, Antal, À, K, tijdelijk 
agent (aanvullend geneesheer). 


MOSTAERT, Edmond, gewezen tij- 
delijk agent (onderpolitiecommis- 
saris) ; 


NYS, Auguste, J., aalmoezenier 1° 
klasse (gelijkgesteld met luitenant 
der Weermacht) ; 
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MM. 
POSKIN, Georges, A. J. J. Gh. 
nieur agronome; 


RANDOUR, Max, V. J., agent tem- 
poraire (radio - électricien -adjoint 
principal) ; 

ROCHUS, Léopold, H. H. J., agent 
temporaire (radio - électricien - ad- 
joint principal) ; 

ROTTYŸ, Jean-Baptiste, F. D., sous- 
commissaire de police principal: 


, ingé- 


LE 
RUYS, Franz, Th. J. C., ancien agent 
temporaire (ingénieur-chef de bu- 
reau) des Travaux Publics; 
SCAGNETTI, Léonida, agent tempo- 
raire (médecin de complément) : 


SCHOUMACKER, Guillaume, J. H,, 
adjudant-chef de la Force Publi- 
que ; 


SCHREIBER, André, V, G. J., juge 
de Tribunal de 1'° Instance; 


SCHUERMANS, Jean, G. L., agro- 
nome-adjoint principal; 


Mme Vve SERVAIS-GUERIN, Jen- 
ny, I. $S., agent temporaire (insti- 
tutrice) ; 

MM. 

SIQUET, Paul, L. J., administrateur 

de territoire; 


STEEMANS, Frans, L., adjudant de 
1re classe de la Force Publique; 


TAMINE, Jacaues, L. J. L. Gh. ra- 
dio-électricien-adjoint principal; 


THIRION, Joseph, O. G. adjudant- 
chef de la Force Publique; 


UYTTENHOVEN, Maurice, Th., an- 
cien géomètre-adjoint de 2° classe 
(h. c.); 


VAHDAT, Radjab, A., agent tempo- 
raire (ingénieur agronome princi- 
pal) ; 





de Heren 
POSKIN, Georges, À. J. J. Gh., land- 
bouwkundig ingenieur; 


RANDOUR, Max, V. J, tijdelijk 
agent (eerstaanwezend adjunct- 
radio-electricien) ; 

ROCHUS, Léopold, H. H. J., tiideliik 
agent (eerstaanwezend adjunct- 
radio-electricien) ; 


ROTTY, Jean-Baptiste, F. D., eerst- 
aanwezend onderpolitiecommissa- 
ris ; 

RUYS, Franz, Th. J. C., gewezen tij- 
delijk agent  (ingenieur-bureel- 
hoofd) der Openbare Werken; 

SCAGNETTI, Léonida, tijdelijk 
agent (aanvullend geneesheer) : 


SCHOUMACKER, Guillaume, J. H,., 
adjudant-chef der Weermacht; 


SCHREIBER, André, V. G. J., rech- 
ter van de Rechtbank in 1° Aanleg'; 

SCHUERMANS, Jean, G. L., eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige; 


Mevr. Weduwe SERVAIS-GUERIN, 
Jenny, I. S. tijdelijk agent (on- 
derwijzeres) ; 


de Heren 
SIQUET, Paul, L. J., gewestbeheer- 
der ; 


STEEMANS, Frans, L., adjunct, 1° 
klasse der Weermacht; 


TAMINE, Jacques, L. J. L. Gh., eerst- 
aanwezend adjunct - radio - electri- 
cien; 


THIRION, Joseph, O. G., adjudant- 
chef der Weermacht ; 


UYTTENHOVEN, Maurice, Th., ge- 
wezen adjunct-landmeter 2° klasse 
(b. k.); 


VAHDAT, Radjab, A. tijdelijk agent 
(eerstaanwezend landbouwkundig 
ingenieur) ; 
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MM. 
VAN DEN ACKER, Armand, A. J. 
M., sous-chef de bureau des Postes; 


VANDEN BORREN, Charles, adju- 
dant-chef de la Force Publique; 


VANDERICK, Franciscus, X., méde- 
cin chef de service des Hôpitaux; 


VAN DYCK, François, J. L., vétéri- 
naire-sous-directeur ; 


VAN LAERE, René, A. M. J., agro- 
nome de 2° classe; 


VAN LAETHEM, A. A. Ch., médecin 
chef de service des Hôpitaux; 


VANLISHOUT, Pierre, P. E., capi- 
taine-commandant de la Force Pu- 
blique ; 

VAN STEENLANDT, Hector, À. M. 
agent temporaire (agent territorial 
principal) ; 

VERBUSTEL, Fréderic, R., comman- 
dant d’aéroport; 


VERGOTE, Henri, L. A. agent tem- 
poraire (surveillant des Travaux 
Publics); 


VERMEIR, Marcel, J, capitaine- 
commandant de la Force Publique; 

VIN, Pierre, E. F. Gh.,, ingénieur 
agronome principal; 

WEYTS, Emiel, J., médecin chef de 
service des Hôpitaux; 

WUYTS, Alphonsus, L, ingénieur 
agronome principal; 


YZERMAN, Jozef, 
Travaux Publics; 


surveillant des 


Les fonctionnaires et agents dont 
les noms suivent, ont été autorisés à 
porter, aux dates indiquées ci-après, 
antérieures à leur décès, l’insigne de 
l'Etoile de Service avec : 


Quatre raies. 
à la date du 15 novembre 1948. 


M. LIEGEOIS, P. L. C. J., médecin 
directeur de Laboratoire; 


de Heren 

VAN DEN ACKER, Armand, À. J. 
M., onderbureelhoofd der Posterij- 
en; 


VANDEN BORREN, Charles, adju- 
dant-chef der Weermacht; 


VANDERICK, Franciscus, X.,, ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len ; 

VAN DYCK, François, J. L., veearts- 
onderdirecteur ; 


VAN LAERE, René, À. M. J., land- 
bouwkundige 2° klasse; 


VAN LAETHEM, A. A. Ch, genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen ; 


VANLISHOUT, Pierre, P. E., kapi- 
tein-commandant der Weermacht; 


VAN STEENLANDT, Hector, A. M. 
tijdelijk agent (eerstaanwezend ge- 
westbeambte) : 


VERBUSTEL, Fréderic, R., luchtha- 
venmeester ; 


VERGOTE, Henri, L. A, tijdelijk 
agent (werktoezichter) der Open- 

bare Werken; 

VERMEIR, Marcel, J., kapitein-com- 
mandant der Weermacht; 

VIN, Pierre, E. F. Gh., eerstaanwe- 
zend landbouwkundig ingenieur; 


WEYTS, Emiel, J., geneesheer-dienst- 
hoofd der Hospitalen; 


WUYTS, Alphonsus, L., eersiaanwe- 
zend landbouwkundig ingenieur; 


YZERMAN, Jdozef, werktoezichter 
der Openbare Werken. 

De ambtenaren en beambten, waar. 
van de namen volgen, werden ertoe 
gemachtigd, op de hierna aangeduide 
data, die hun overlijden voorafgin- 
gen, het ereteken der Dienstster te 
dragen met : 


Vier strepen. 
op 15 November 1948. 


De Heer LIEGEOIS, P. L. C. J., ge- 
neesheer-Laboratoriumdirecteur; 
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à la date du 8 avril 1949. 


M. DELIDIMITRIOU, Georges, vété- 
rinaire de complément. 


Trois raies. 
à la date du 8 avril 1947. 


M. ENGELS, J. B., administrateur de 
territoire; 


à la date du 15 novembre 1948. 


MM. 
D'HAESE, E. H, contremaître des 
Travaux Publics: 


VANDER MEULEN, R. P. J.,, auxi- 
liaire médical. 
Deux raies. 


à la date du 8 avril 1946. 


M. GAILLARD, M. J. E. E, agent 
territorial principal (h. c.); 


à la date du 8 avril 1947. 


M. IWEINS de WAVRANS, (Ecuyer) 
T. FX. A. C. M. G., administrateur 
territorial de 2° classe; 


à la date du 24 octobre 1949. 


MM. 
BONBLET, G. J. E., agent territorial 
principal; 


MABIL, E. L. G., agent temporaire 
(mécanicien) de la Cartographie. 


Arrêtés royaux du 26 mai 1951. 


Ordre de l’Etoile Africaine. 


M. LACOMBLEZ, Maxime, L. G. 
président de l'Association des « Pion- 
niers » « Vétérans » et « Anciens » 
Coloniaux de Belgique est nommé 
Chevalier, à dater du 8 avril 1951. 


op 8 April 1949. 


De Heer DELIDIMITRIOU, Georges, 
bijgevoegd veearts. 


Drie strepen. 
op 8 April 1947. 


De Heer ENGELS, J. B., gewestbe- 
heerder; 


op 15 November 1948. 


De Heren 
D'HAESE, E. H. werkbaas der Open- 
bare Werken; 


VANDER MEULEN, R. P.J, genees- 
kundig helper. 


Twee strepen. 
op 8 April 1946. 


De Heer GAILLARD, M. J. E. E, 
eerstaanwezend. gewesthbeambte 
(b. k.); 


op 8 April 1947. 


De Heer IWEINS de WAVRANS 
(Jonkheer), T. F. À. C. M. G., ge- 
westhbeheerder-2" klasse; 


op 24 October 1949. 


De Heren 
BONBLET, G. J. E., eerstaanwezend 
gewestbeambte; 


MABIL, E. L. G., tijdelijk agent 


(werktuigkundige) der Cartogra- 
fie. 


Koninklijke besiuiten van 26 Mei 


Orde der Afrikaanse Ster. 


De Heer LACOMBLEZ, Maxime, 
L. G., voorzitter van de « Association 
des « Pionniers » « Vétérans » et 
« Anciens » Coloniaux de Belgique » 
is, d.d. 8 April 1951, tot Ridder be- 
noemd. 
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Ordre de la Couronne. 


Les Palmes d'Or sont décernées à 
M. MONGAY, Honoré, J. ancien 
messager à Bruxelles, au Fonds Reine 
Elisabeth pour l’Assistance Médicale 
aux Indigènes d'1 Congo Belge (F'oré- 
ami). 


Les Palmes d'Argent sont décer- 
nées à M" DERUISSEAU, Louise, A. 
F., (épouse F. Wilmet) femme d’œu- 
vres, à Bruxelles. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater du 8 avril 1951. 


Ordre de Léopold II. 


La Médaille d'Or est décernée à 
M. JESPERS, Pierre, G., commissai- 
re, porte-drapeau de l’Association des 
« Pionniers » « Vétérans » et « An- 
ciens » Coioniaux de Belgique, à la 
date du 8 avril 1951. 


Arrêté royal du 4 juin 1951. 


Ordre de la Couronne. 


Les Palmes d'Argent sont décer- 
nées à M. OLBRECHTS, Petrus, J., 
ancien messager au Ministère des 
Colonies, à l’occasion de sa mise à la 
retraite, à la date du 1 mai 1951. 


Arrêtés royaux du 12 juin 1951. 


Ordre Royal au Lion. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 

FASBENDER, Raymond, J. A. J. 
président du Cercle Colonial d’Ar- 
lon; 

REDING, Guillaume, vice-président 
du Cercle Colonial d’Arlon; 


VERMEERSCH, Maurice, G. E, 
membre fondateur du Cercle Colo- 
nial d’Arlon. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater du 8 avril 1951. 


Kroonorde. 


De Gouden Palmen zijn toegekend 
aan de Heer MONGAY, Honoré, J., 
gewezen bode, te Brussel, bij het 
« Koningia Elisabeth » Fonds voor 
geneeskundige Hulp aan de Inlanders 
van Belgisch-Congo. 


De Zilveren Palmen zijn toegekend 
aan Mevr. DERUISSEAU, Louise, A. 
F., (echtgenote F. Wilmet) beoefe- 
naarster van maatschappelijk hulp- 
betoon, te Brussel. 


Zij zullen, van 8 April 1951 af, 
rang in de Orde innemen. 


Orde van Leopold II. 


De Gouden Medaiile, is d.d. 8 April 
1951, aan de Heer JESPERS, Pierre, 
G., commissaris, vaandeldrager ‘van 
de « Association des « Pionniers » 
« Vétérans » et « Anciens » Coloniaux 
de Belgique » toegekend. 


Koninklijk besluit van 4 Juni 1951. 


Kroonorde. 


De Zilveren Palmen zijn aan de 
Heer OLBRECHTS, Petrus, J., gewe- 
zen bode bij het Ministerie van Kolo- 
niën, ter gelegenheid van zijn oppen- 
sioenstelling, d.d. 1 Mei 1951, toege- 
kend. 


Koninklijke besluiten van 12 Juni 
1951. 


Koninklijke Orde van de Leeurw. 


Zijn tot Ridders berocemd : 


De Heren 

FASBENDER, Raymond, J. A. J, 
voorzitter van de « Cercle Colonial 
d’Arlon »; 


REDING, Guillaume, ondervoorzitter 
van de « Cercle Calonial d'Arlon »; 


VERMEERSCH, Maurice, G. E,. 
medestichter van de « Cercle Colo- 
nial d’Arlon ». 


Zij zullen van 8 April 1951 af rang 
in de Orde innemen. 
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Ordre de Léopold II. 


M. WALTZING, Remacle, R, 
membre du Comité, porte-drapeau du 
Cercle Colonial d’Arlon, est nommé 
Chevalier, à dater du 8 avril 1951. 


PERSONNEL JUDICIAIRE. 


Par arrêté royal en date du 18 juin 
1951, M. WILDIERS, Emiel-Hendrik- 
Antoon, magistrat à titre provisoire 
du Congo Belge, est nommé à titre 
définitif, substitut du procureur du 
Roi près le tribunal de première in- 
stance de Stanleyville, avec ancien- 
neté fixée au 20 janvier 1944. 


Véritication des poids et mesures. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 17 août 1910 pres- 
crivant l'emploi du système métrique 
décimal des poids et mesures dans la 
Colonie, modifié par le décret du 15 
février 1913; 


Vu l'arrêté royal du 4 février 1911 
déterminant les règles de la vérifi- 
cation et de la surveillance des poids 
et mesures dans la Colonie, modifié 
par les arrêtés royaux des 30 janvier 
1921, 27 janvier 1928 et 27 juiliet 1929 
et par l’arrêté du Régent du 30 jan- 
vier 1947; 


Vu l'arrèté royal du 25 novembre 
1913 déterminant les règles de la 
vérification et de la surveillance des 
appareils de pesage dans la Colonie, 
modifié par les arrêtés royaux des 


Orde van Leopold Il. 


De Heer WALTZING, Remacle, R, 
bestuurslid, vaandeldrager van de 
« Cercle Colonial d’Arlon », is d.d. 
8 April 1951, tot Ridder benoemd. 


GERECHTSPERSONEEL. 


Bij koninklijk besluit van 18 Juni 
1951, wordt de Hr Emiel-Hendrik- 
Antoon WILDIERS, magistraat met 
voorlopige aanstelling van Belgisch- 
Congo, met definitieve aanstelling 
benoemd tot substituut-procureur des 
Konings bij de rechtbank van eerste 
aanleg van Stanleystad, met ancién- 
niteit vastgesteld op 20 Januari 1944. 


IJken van maten en gewichten. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 17 Augus- 
tus 1910 waarbij het gebruik van het 
tiendelig metriek stelsel van maten 
en gewichten in de Kolonie wordt 
voorgeschreven, gewijzigd bij het 
decreet van 15 l'ebruari 1913; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
4 Februari 1911 tot bepaling van de 
regelen betreffende het ïjken van en 
het toezicht op de maten en gewich- 
ten in de Kolonie, gewijzigd bi, de 
koninklijke besluiten van 30 Januari 
1921, 27 Januari 1928, 27 Juli 1929, en 
bij het besiuit van de Regent van 
30 Januari 1947; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
25 November 1913 tot bepaling van 
de regelen betreffende het ijken van 
en het toezicht op de weegtoestellen 
in de Kolonie, gewijzigd bij de ko- 
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30 janvier 1921, 27 janvier 1928, 6 juil- 
let 1931 et par l'arrêté du Régent du 
30 janvier 1947; 


Considérant que les empreintes de 
certaines lettres grecques peuvent 
prêter à confusion, tant par leur for- 
me que par leur retour trop rapide; 


Considérant qu’il est utile, au point 
de vue de Ia responsabilité des 
agents, d'attribuer à ceux-ci un nu- 
méro personnel invariable durant 
toute leur carrière et reproduit sur 
tous les poinçons qu’ils utilisent, 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


ARRETE : 
ARTICLE l. 


Les poids, mesures et instruments 
de pesage nouvellement fabriqués, 
remis à neuf ou importés sans être 
revêtus du poinçon de la métropole, 
présentés à la vérification première, 
qui satisfont aux conditions régle- 
mentaires, sont marqués au moyen 
d'un poinçon circulaire portant, gra- 
vés en relief : 


l° dans ia moitié supérieure, une 
lettre majuscule P, accompagnée du 
numéro distinctif de l'agent; 


2° dans la moitié inférieure, les 
deux derniers chiffres du millésime 
de l’année en cours. 


ART. 2. 


Les poids, mesures et instruments 
de pesage présentés à la vérification 
périodique, qui satisfont aux condi- 
tions réglementaires, sont marqués 
au moyen d'un poinçon circulaire 
portant, gravés en relief : 


1° dans la moitié supérieure, une 
étoile à cinq branches, accompagnée 
du numéro distinctif de l’agent; 


ninklijke besluiten van 30 Januari 
1921, 27 Januari 1928, 6 Juli 1931 en 
bij het besluit van de Regent van 
30 Januari 1947; 


Overwegende dat de merken van 
sommige Griekse letters aanleiding 
kunnen geven tot verwarring, zowel 
door hun vorm als door te vlugge 
herhaling; 


Overwegende dat het ten aanzien 
van de verantwoordelijkheid van de 
beambten, nuttig is aan dezen een 
persoonlijk, voor hun ganse loopbaan 
onveranderlijk, nummer toe te ken- 
nen dat op al de door hen gebruikte 
stempeis voorkomt; 


Geiet op het advies van de Raad 
van State, 


BESLUIT : 
ARTIKEL lÎ. 


De maten, gewichten en weegtoe- 
stellen, nieuw vervaardigd, ver- 
nieuwd of ingevoerd zonder in het 
mcederland geijkt te zijn, die voor 
een eerste ijk worden aangeboden, 
worden, zo zij aan de reglementaire 
voorwaarden voidoen, gemerkt met 
een cirkelvormige ijkstempel waarin 
in relief zijn gesneden : 


1° in de bovenhelft een hoofdietter 
P samen met het herkenningsnum- 
mer van de beambte:; 


2" in de benedenhelft de laatste 
twee cijfers van het lopende jaartal. 


ART. 2. 


De maten, gewichten en weegtoe- 
stellen die voor de periodieke ijk 
worden aangeboden, worden, zo zi)j 
aan de reglementaire voorwaarden 
voldoen, gemerkt met een cirkelvor- 
mige ijkstempel waarin in relief zijn 
gesneden : 


1° in de bovenhelft, een vijfpuntige 
ster samen met het herkenningsnum- 
mer van de beambte; 
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2° dans la moitié inférieure, les 
deux derniers chiffres du millésime 
de l’année en cours. 


ART. 3. 


Il est fait usage, selon le cas, de 
poinçons de 8 mm. @j, 5 mm. G, 
3,5 mm. @ et 2,5 mm. j environ. 


ART. 4. 


A la demande des intéressés, les 
poids, mesures et appareils de pesage 
refusés lors d'une vérification sont 
marqués, pour rebut, au moyen d’un 
poinçon en forme de triangle équila- 
téral portant, gravés en relief : 


l' le périmètre aux lignes brisées 
près des sommets: 


2° dans le champ, le numéro dis- 
tinctif de l’agent 


Il est fait usage de poinçons de 
5 mm. Get 3 mm. Qj environ. 


ART, 5. 


Si à cause de leur nature ou de 
leurs dimensions, les objets à poin- 
çonner ne peuvent recevoir les em- 
preintes, ou s'ils risquent d’être dé- 
formés par l’application des poinçons 
décrits aux articles précédents, des 
dispenses peuvent être accordées 
dans chaque cas, par un arrêté mo- 
tivé. 


ART. 6. 


Le fonctionnaire chargé de la di- 
rection de l’économie générale au 
Gouvernement général, attribue aux 
fonctionnaires et agents intéressés 
les numéros distinctifs prévus au 
présent arrêté. 


ART. 7. 
L'arrêté ministériel du 22 février 


1911 relatif à la marque de refus, est 
abrogé. 


2" in de benedenhelft, de laatste 
twee cijfers.van het lopende jaartal. 


ART. 3. 


Naar gelang van het geval worden 
ijkstempels van ongeveer 8 mm. @, 
5 mm. @, 3,5 mm. @ en 2,5 mm. 
gebruikt. 


ART. 4. 


Op verzoek van de betrokkenen 
worden de maten, gewichten en 
weegtoestellen die bij een ijk zijn 
afgewezen als onbruikbaar gemerkt 
met een ijkstempel in de vorm van 
een gelijkzijdige driehoek waarin in 
reliëf zijn gesneden : 


1" de omtrek, waarvan de lijnen 
gebroken zijn bij de toppen; 


2° binnen het veld, het herken- 
ningsnummer van de beambte. 


Er worden ijkstempels van onge- 
veer 5 mm. @ en 3 mm. @ gebruikt. 


ART. 5. 


Indien op de te ijken voorwerpen, 
wegens dezer aard of afmetingen, de 
merken niet kunnen worden aange- 
bracht of indien er gevaar bestaat 
dat de voorwerpen door de in de 
vorige artikelen beschreven ijkstem- 
pels worden misvormd, kunnen vrij- 
stellingen in ieder afzonderlijk geval 
bij gemotiveerd besluit worden ver- 
leend. 


ART. 6. 


De ambtenaar belast met het be- 
stuur van de algemene economie bij 
het Gouvernement-generaal kent aan 
de betrokken ambtenaren en beamb- 
ten de herkenningsnummers toe 
warven sprake in dit besluit. 


ART. 7. 


Het ministerieel besluit van 22 Fe- 
bruari 1911 betreffende de afkeu- 
ringsstempel wordt opgeheven. 
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ART. 8. 


Le présent arrêté entre en vi- 
gueur le 15 juillet 1951. 


Donné à Bruxelles, le 9 février 
1951. 


ART. 8. 


Dit besluit treedt op 15 Juli 1951 in 
werking. 


Gegeven te Brussel, de 9 Februari 
1951. 


A. DEQUAE. 


« 


À 


Société Commerciale, Agricole et In- 
dustrielle du Kaftanga », en abrégé 
« Kisanga ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital so- 
cial (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 25 
juin 1951 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « Société Com- 
merciale, Agricole et Industrielle du 
Katanga », en abrégé « Kisanga » 
par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 
23 mai 1951. 


« Ateliers Mécaniques du Congo », en 
abrégé « Mecanicongo ». — Consti- 
tution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 25 
juin 1951 est autorisée la fondation 
de la société congolaise par actions, 
à responsabilité limitée, dénommée 
« Ateliers Mécaniques du Congo », en 
abrégé « Mecanicongo », dont le siège 
social est établi à Léopoldville, et qui 
constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 





(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société Commerciale, Agricole et In- 
dustrielle du Katanga > in ’t kort « Ki- 
sanga ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bij besiuit van de Koninklijke 
Prins van 25 Juni 1951 werden ge- 
machtigd de wijzigingen aangebracht 
aan de statuten van de congolese 
vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid « Société 
Commerciale, Agricole et Industrielle 
du Katanga » in ’t kort « Kisanga » 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering harer aandeelhouders ge- 
houden op 23 Mei 1951. 


« Ateliers Mécaniques du Congo » in ’t 


kort « Mecanicongo ». — Stich- 
ting (1). 
Bij besluit van de Koninklijke 


Prins van 25 Juni 1951 wordt ge- 
machtigd de stichting van de congo- 
lese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaimd 
« Ateliers Mécaniques du Congo », in 
‘t kort « Mecanicongo », waarvan de 
maatschappelijke zetel te Leopold- 
stad gevestigd is en een rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken Zzal onder- 
scheiden van deze van hare venno- 
ten. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Brasserie de Léopoldville ». — Modi- 
fications aux statuts. — Prorogation 
de la société (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 20 
juin 1951 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « Brasserie de 
Léopoldville » par l'assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 23 mai 1951. 





{1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Brasserie de Léopoldville », — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Verlenging 
van de leeftijd der maatschappij (1). 


Bij besluit van de Koninklijke 
Prins van 20 Juni 1951 werden ge- 
machtigd de wijzigingen aangebracht 
aan de statuten van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijheid « Brasserie de Léo- 
poldville », door de buitengewone al- 
gemene vergadering harer aandeel- 
houders gehouden op 23 Mei 1951. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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1° DEEL 
( 


(1) L'an mil neuf cent cinquante et 
un, le seize juillet, à 12 heures. 


Nous, Ludovic Moyersoen, Ministre 
de la Justice, Membre de la Chambre des 
Représentants ; 


Invité par Sa Majesté le Roi Léopold 
IT à nous rendre au Palais de Bruxel- 
les pour dresser l'acte constatant la dé- 
cision qui doit assurer l'accession au 
Trône de Son Altesse Royale le Prince 
Royal; 


Nous étant transporté au dit Palais, 
accompagné de M. Paul Cornil, Secré- 
taire général du Ministère de la Justice; 


V avons rencontré dc nombreuses per- 
sonnalités réunies à l'invitation de Sa 
Majesté le Roi et dont la liste sera 
annexée au présent acte; 


Le Roi Léopold ITE étant entré en 
compagnie de Son Âltesse Royaic le 
Prince Royal nous a prié, après s'être 
adressé à l'assemblée, d'acter Sa décla- 
ration solennelle par laquelle 11 met fin 
à Son règne ct renonce définitivement 
aux pouvoirs constitutionnels qu'il dé- 


(1) Reproduit du Moniteur belge n° 198 du 
17 juillet 1951. 


(1) Ten jare negentienhonderd een en 
vijftig de zestiende Juli te 12 uur, 


Hebben wij, Ludovic Moyersoen, Mi- 
nister van Justitie, Lid van de Kamer 
der Volksvertegenwoordigers ; 


Door Zijne \lajesteit Koning Leo- 
pold ITT er toc uitgenodigd ons naar het 
Paleis te Brussel te begeven om de akte 
tot vaststelling van de beslissing die de 
Trovnsbestijging van Zijne Koninklijke 
Hoogheid de Koninklijke Prins imoet 
verzekeren, op te maken; 


Na ons, vergezeld door de heer Paul 
Cornil, Secretaris-Generaal van het Mi- 
uisterie van Justice, naar bedneld Paleis 
te hebben begeven; 


Aldaar talrijke personaliteiten  ont- 
moct die op uitnodiging van Zijne Ma- 
jesteit de Koning verenigd waren en 
waarvan de lijst aan deze akte zal wor- 
den gehecht ; 


Koning Leopold I1T binnengetreden 
in gezelschap van Zijne Koninklike 
Hoogheid de Koninklijke Prins heeft, na 
de vergadering te hebhen toegesproken, 
ons verzocht een akte op te maken van 
Zijne plechtige verklarimg waarbij Hij 
een eîinde maakt aan Zijn regering en 





(1) Overgenomen uit het Belgisch staats- 
blad n° 198 van 17 Juli 1951. 











— 1198 — 


tient en vertu de l’article Go de la Cons- 
titution ; 


De tout ce qui précède, nous avons 
dressé le présent acte en deux originaux, 
dont nous avons donné lecture et qui 
resteront déposés dans les archives de 
la Maison Royale de Belgique et dans 
les archives du Ministère de la Justice; 


Ont signé avec nous, aux jour et an 
que dessus : 


SA MAJESTÉ LE ROI LÉOPOLD III. 


Ainsi que les témoins . 


J.-Fr. VAN 


Président 
de la Chambre des Représentants. 


definitief afstand doet van de grond- 
wettelijke macht die Hij krachtens ar- 
tikel 60 van de Grondwet bezit ; 


Van al hetgeen voorafgaat, hebben 
wij deze akte opgemaakt in twee origi- 
nelen, waarvan wij voorlezing gedaan 
hebben en die in het archief van het Ko- 
ninklijk Huis van België en in het ar- 
chief van het Ministerie van Justitie 
zullen blijven berusten ; 


Hebben samen met ons getekend, de 
dag en het jaar als hiervoren aan- 
gegeven : 


ZIJNE MAJESTEIT KONING LEOPOLD Ill, 
Alsmede de getuigen 


CAUVWELAERT, 


Voorzitter van 
de Kamer der Volksvertegenwoordigers. 


P. STRUYE, 
Président du Sénat. | Voorsitter van de Senaat. 
J. PHOLIEN, 
Premier Ministre. | Eerste-Minister. 
E. DE GREEr, 


Ministre de la Défense Nationale. 


| Minister van Landsverdediging. 


BARON E. CARTON DE WIaRT, 


Grand Maréchal de la Cour. 


| Grootinaarschalk van het Hof. 


N. LouvEaAUx, 


Premier Président 
de la Cour de Cassation. 


Eerste-V'oorsitter 
van het Hof van V’erbreking. 


L. CoRNIr, 


Procureur général 
près la Cour de Cassation. 


Le Ministre de la Justice, 


Procureur-Gcneraal 
bij het Hof van Verbreking. 





De Minister van Justitie, 


L. MoYERSOEN. 


Le Secrétaire général 
du Ministère de la Justice, 


De Secretaris-Generaal 
van het Ministerie van Justitie, 


P. CoRNIL. 
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CHAMBRES REUNIES (1) 


Séance solennelle du 17 juillet 1951. 
DISCOURS DU ROI 
MESDAMES, MESSIEURS, 


Comme Mes illustres prédécesseurs, Je 
viens de prêter devant vous le serment 
constitutionnel et Je me mets au service 
de la Nation. 


La Belgique, au cours du règne de 
Mon Père, a dû faire face aux événe- 
ments les plus tragiques de son histoire. 


J'évoque ici, avec gratitude, la vailllan- 
ce de notre armée, celle des armées 
alliées et le courage, souvent héroïque, 
de notre population; Je m'incline devant 
ceux qui ont fait au Pays le sacrifice 
de leur vie. 


Mais, au travers de l'épreuve, l'indé- 
pendance de la Belgique, son honneur, 
l'intégrité de son territoire et de celui 
du Congo belge, ses institutions démo- 
cratiques et sa volonté de vivre libre et 
prospère, ont été sauvés. 


Après S'être consacré tout entier à la 
Patrie, le Rot Iéopold III à mis fin à 
son rêgne par un geste, dont la grandeur 
et l’abnégation suscitent l'admiration. Je 
remercie le Pays d’y avoir rendu un 
unanime hommage. 


MESDAMES, MESSIEURS, 


C’est pour Moi un précieux encoura- 
gement de voir commencer Mon règne 
dans la concorde. 


L'union de toutes les forces du Pays 
el la compréhension mutuelle de nos 
deux cultures nationales rendront possi- 


(1) Reproduit du Moniteur belge n° 199 du 
18 juillet 1951. | 








VERENIGDE KAMERS (1) 


Plechtige Zitting van 17 Juli 1951 
TOESPRAAK VAN DE KONING 
NTEVROUWEN, MIJNE HEREN, 


Zoals Mijn Doorluchtige Voorgangers, 
heb Ik de grondwettelijke eed vô6r u af- 
gelegd en Mij ten dienste gesteld van de 
Natie. 


België heeft, onder de regering van 
Mijn Vader, het hoofd moeten bieden 
aan de meest tragische gebeurtenissen 
van zijn geschiedenis. 


Ik gedenk met dank de dapperheid 
van ons Leger, die van de gceallieerde 
strijdkrachten, en de heldhaftige moed 
van onze bevolking; Ik buig ontroerd 
voor al diegenen, die hun leven voor het 
Land ten affer brachten. 


Maar, door deze beprocving heen, is 
de onafhankelijkheid van Belgié, zijn 
eer, de ongeschondenheid van zijn 
grondgebied en van Belgisch-Congo, zijn 
democratische instellingen en zijn wil om 
vrij en voorspoedig te leven, gevrij- 
waard gebleven. 


Na zich gcheel aan het Vaderland te 
hebben tocgewijd, hecit Koning Leopold 
JET aan zijn regering een einde gemaakt 
door cen daad, waarvan de grootsheid en 
de zelfverloochening alle eerbied af- 
dwingen. 1k dank het Land dat er ecns- 
gezind hulde heeft aan gebracht. 


MEVROUWEN, MINE HEREN, 


Dat Mijn régering een aanvang 
neemt in een atmosfeer van volledige 
censgezindheid, is voor Mij een kost- 
barc aanmoediging. 

De eendracht van alle krachten van 


het land en het wederkerig begrijpen van 
onze beide nationale culturen zullen de 


(1) Overgenomen uit het Belgisch staats- 
blad n° 199 van 18 Juli 1951. 
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ble le développement constant du patri- 
moine matériel et moral de la Belgique. 


J'aurai le souci de soutenir les initia- 
tives qui tendront au progrès social, au 
perfectionnement des recherches scienti- 
fiques, à l'accroissement de notre puis- 
sance économique et à l'épanouissement 
des valeurs intellectuelles ct artistiques. 


Mon Père m'a inculqué le respect de 
la Constitution et des traditions de la 
Dynastie. J'y demeurerai scrupuleuse- 
ment fidèle. 


Puisse Dieu m'aider à assurer le 
bonheur de la Patrie ! 


AVENEMENT 
DE S. M. LE ROI BAUDOUIN. 
Dès 8 heures du matin, une salve de 
101 coups de canon et Ie son des cloches 


annoncent la solennité. 


À 10 h. 50 m., trois voitures automo- 


biles de la Cour, précédées et suivies par” 


les escadrons de l’Escorte 


Royale, 
- quittent le Palais de Bruxelles. 


S. M. le Roi a pris place dans la 
deuxième voiture qui est découverte. 


Dans celle qui la précède se trouvent : 


le baron Carton de Wiart, Grand Ma- 
réchal de la Cour; 


le Général-Major comte de Meeus 
d'Argenteuil, Grand Ecuyer; 


le Licutenant-Colonel honoraire Van 
den Heuvel, adjudant de la Cour, 


et le vicomte du 
Chambellan. 


Parc Locmaria, 


Dans la troisième voiture ont pris pla- 
ce 


le Général-Major Aide de 


Camp de service: 


Gierst, 


bestendige ontwikkeling van het mate- 
rieel en moreel erfgoed van België mo- 
gelijk maken. 


Ik zal er aan hechten alle initiatief te 
steunen dat tot doel heeïft de sociale 
vooruitgang, de verbetering van het we- 
tenschappelijk onderzock, de groei van 
onze economische macht, en de bloei van 
onze geestelijke en artistieke waarden. 


Mijn Vader heeft Mij de eerbied voor 
de Grondwet en voor de tradities van de 
Dynastie ingeprent. Ik zal er steeds 
trouw aan blijven. 


Moge God Mij bijstaan om het geluk 
van Ons Vaderland te verzekeren ! 


TROONSBEKLIMMING 
VAN Z. M. KONING BOUDEWIJN. 


Te 8 uur in de ochtend werd de 
plechtigheid door 101 saluut-schoten en 
het gelui der klokken aangekondigd. 


Te 10 u. 50 m. verlaten drie automo- 
bielen van het Hof, voorafgegaan en ge- 
volgd door de escadrons van de Konink- 
lijke Escorte, het Paleis van Brussel. 


Z. M. de Koning heeft plaats ge- 
nomen in het tweede rijtuig dat open- 
geschoven is. 


In het cerste rijtuig bevinden zich 


Baron Carton de Wiart, Grootinaar- 
schalk van het Hof;, 


Generaal-Majoor Graaf de Mecus 
d'Argenteuil, Opperstalmecster ; 


Ere-Fuitenant-Kolonel Van den Heu- 
vel, adjudant van het Hof, 

en Hurggraaf du Parc 

Chambellan. 


Locmaria, 
In het derde rijtuig hebben plaats ge- 
nonmen : 


Generaal-Major Gierst, Vleugeladju- 
dant van dienst; 
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le Colonel B. E. M. Dinjaert, faisant 
fonction de chef de la Maison imi- 
litaire ; 


le Lieutenant-Colonet Rombauts, Com- 
mandant des lalais royaux, 


et le Capitaine de Saint-Hubert, Offi- 
cier d’'Ordonnance. 


Le cortège royal arrive au Palais de 
la Nation quelques minutes avant TI 
heures par la rue Royale et la rue de la 
Loi. 


Les troupes sont sous les armes dans 
les rues par lesquelles passe Sa Majesté 
le Roi et rendent les honneurs. 

Le 1% Bataillon des Carabiniers 
« Prince Baudouin » occupe l'entrée du 
Palais de la Nation. 

Précédés de la députation qui est allée 
Le recevoir à Sa descente de voiture, le 
Roi et sa suite pénètrent dans le Parle- 
ment. 


PRESTATION DE SERMENT 


À 10 h, 45 m., les membres de la 
Chambre des Représentants et du Sénat 
se réunissent at Palais de la Nation, 
dans la salle des séances de la Chambre 
des Représentants, pour recevoir le ser- 
ment constitutionnel de Sa Majesté Bau- 
douin, Roi des Belges. 


Le trône a été dressé à l'emplacement 
de la tribune et du bureau, sous un grand 
dôme pourpre et or, surmonté de la cou- 
ronne royale, et d’où descendent deux 
larges draperies de velours rouge, semé 
de lions d’or. La tenture de fond porte 
en son centre le chiffre royal : un B en- 
touré de feuilles de laurier et surmonté 
d'une couronne. 


Aux angles du mur, de part et d'autre 
du trône, flottent deux drapeaux natio- 
nauxe 











Koloncl S. B. H. Dinjaert, waarne- 
mend Hoofd van het Militair Huis; 


Luitenant-Kolonel Rombauts, Bevel- 
hebber der Koninklijke Paleizen ; 


Kapitein de 
donnansofficier. 


en Saint-Hubert, Or- 


Enkele minuten vôér 11 uur bereikt de 
koninklijke stoet langs de Koninklijke 
straat en de Wetstraat het Paleis der 
Natie. 


De trocpen staan gewapénd opgesteld 
in de straten waarlangs Z. M. de Koning 
voorbijkomt en bewijzen de cer. 


Het 1° bataljon Karabiniers (Prins 
Boudewijn} staat aan de ingang van het 
Paleis der Natie opgesteld. 


Voorafgegaan door de afvaardiging 
die Hem bij het uitstijgen is gaan ont- 
vangen, trecdt de Koning met zijn ge- 
volg het Parlement binnen. 


EEDAFLEGGING 


Te 10 u. 45 m. komen de leden van de 
Kamer der Volksvertegenwoordigers en 
van de Senaat hijeen in het Paleis der 
Natie, in de vergaderzaal van de Kamer 
der  Volksvertegenwoordigers, om de 
grondwettelijke eed af te nemen van 
Zijne Majesteit Boudewijn, Koning der 
Belgent. 


De troon werd geplaatst waar anders 
het gestoelte en het bureau staan, onder 
de grote gulden en granaatrode baldakijn 
met bovenop de koninklijke kroon, en 
vanwaar twee brede purperen draperieën 
neerhangen waarin gouden heraldische 
leeuwen ziin geweven. In de rugdraperic 
is het monogram van de Koning gewe- 
ven : een B met daarrond een lauwer: 
krans en bovenaan een kroon. ‘ 


Aan de Leide muren, bezijden van de 
troon, wapperen twee nationale vlaggen. 
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Des tentures pourpres garnissent les 
balustrades des galeries du second étage. 


Le bureau, placé devant le trône, au 
milieu de Fhémicycle, se compose de 


M. Van Cauwelaert, président de la 
Chambre des Représentants; MM. Maes 
et Juste, secrétaires, membres de Ja 
Chambre des Représentants; M. Berta, 
greffier de la Chambre des Représen- 
tants. 


M. Struye, président du Sénat; MM. 
Hanquet et Bouilly, secrétaires, membres 
du Sénat; M. van Elderen, greffier du 
Sénat. 


Aux deux premiers rangs, derrière le 
bureau, ont pris place les membres du 
gouvernement, ayant à leur tête M. Pho- 
lien, premier ministre. 


A la gauche du trône, Son Eminence 
Monseigneur Van Roey, cardinal-arche- 
vêque de Malines, occupe le fauteuil à 
lui réservé, 


Derrière lui et sur les travées de gau- 
che de l’hémicycle, ont pris place les 
membres du corps diplomatique accré- 
dités à Bruxelles, les ministres d'Etat, 
les chefs des corps constitués, les évê- 
ques de Belgique, les chefs des autres 
cultes reconnus, le gouverneur général 
du Congo, les gouverneurs de province, 
le bourgmestre de Bruxelles, les secré- 
taires généraux des départements minis- 
tériels. Les présidents des fédérations 
d'anciens combattants, prisonniers poli- 
tiques, résistants, invalides et mutilés de 
guerre se trouvent debout à droite et à 
gauche du trône. 


Les membres de la Chambre des Re- 
présentants et du Sénat occupent’ les 
autres travées de l’hémicycle, 


M. Van Cauwelaert, président de la 
Chambre des Représentants. La 
Chambre des Représentants et le Sénat 


Purperen drapericën versieren de leu- 
ningen van de galerijen der tweede ver- 
dieping. 


Ilet bureau, waarvan de leden plaats- 
nemen voor de troon, in het midden van 
de vergaderzaal, bestaat uit 


De heer Van Cauwelaert, voorzitter 
van de Kanmer der Volksvertegenwoor- 
digers; de heren Maes en Juste, secre- 
tarissen, leden van de Kamer der Volks- 
vertegenwoordigers; de heer Berta, grif- 
fier van de Kamer der Volksvertegen- 
woordigers. 


De heer Struye, voorzitter van de Sc- 
naat: de heren Hanquet en Bouilly, se- 
cretarissen, leden van de Senaat ; de heer 
Van Elderen, griffier van de Senaat. 


In de twee eerste rijen, achter het bu- 
reau, hebben de leden van de regering, 
geleid door de heer Pholien, eerste-mi- 
nister, plaats genomen. 


Links van de troon zit Zijne Emi- 
nentie Monseigneur Van Roey, kardi- 
naal-aartbisschop van Mechelen, in de 
hem voorbehouden zetel. 


Achter he, en in de linkerbanken van 
de vergaderzaal, hebben plaatsgenomen 
de leden van het te Brussel geaccredi- 
teerde corps diplomatique, de ministers 
van Staat, de hoofden van de gestelde 
lichamen, de bisschoppen van België, de 
hoofden van de anders erkende ere- 
diensten, de gouverneur-generaal van 
Congo, de provinciegouverneurs, de 
burgemeester van Brussel, de secreta- 
rissen-generaal van de ministeriëéle de- 
partementen. De voorzitters der verbon- 
den van oudstrijders politieke gevan- 
genen, weerstanders, oorlogsinvaliden en 
verminkten staan recht rechts en links 
van de troon. 


De leden van de Kamer der Volks- 
vertegenwoordigers en van de Senaat 
nemen de andere zetels van de vergader- 
zaal in. 


De heer Van Cauwelaert, voorzitter 
van de Kamer der Volksvertegenwoor- 
digers. — De Kamer der Volksvertegen- 


— 1203 — 


sont réunis aujourd'hui en assemblée 
commune pour recevoir, conformément 
à l’article 80 de la Constitution, le ser- 
ment de Sa Majesté Baudouin, Roi des 
Belges. 


La députation chargée de recevoir Sa 
Majesté à Son entrée au Palais de la 
Nation est composée comme suit 


Pour la Chambre 


MAT. Van Belle, premier vice-président ; 


Joris, deuxième vice-président ; 
Ieyman, vice-président ; 
Brunfaut, vice-président ; 
Philippart, vice-président ; 
Vercauteren, secrétaire ; 

Oblin, secrétaire ; 

Bertrand, secrétaire ; 

Jaminet, secrétaire ; 


Marck, président du collège des 
questeurs ; 


Hoen, questeur ; 
Chalmet, questeur ; 
Merget, questeur ; 
Masquelier, questeur ; 


Van den Eynde, questeur ; 
Pour le Sénat : 


MM. Maitagne, premier vice-président ; 


Mullie, vice-président ; 
Catteau, vice-président ; 
Mie Baers, secrétaire ; 
MM. Van Eyndonck, secrétaire ; 


Massonnet, secrétaire ; 


Jespers, secrétaire; 


woordigers en de Senaat zijn vandaag 
in gemeenschappelijke vergadering bij- 
eengekomen om, overcenkomstig artikel 
80 van de Grondwet, de eed af te nemen 
van Zijne Majesteit Boudewijn, Koning 
der Belgen. 


De afvaardiging, die tot opdracht 
heeft Zijne Majesteit bij zijn intrede in 
het Paleis der Natie te begroeten, is 
samengesteld als volgt 


Voor de Kamer 


Deheren Van Belle, eerste-ondervoor- 
zitter ; 


Joris, tweede ondervoorzitter ; 
Heyman, ondervoorzitter ; 
Brunfaut, ondervoorzitter ; 
Philippart, ondervoorzitter ; 
Vercauteren, secretaris ; 
Oblin, secretaris ; 

Bertrand, secretaris ; 

Jaminet, secretaris ; 


Marck, voorzitter van het 
college der quaestoren ; 


Hoen, quaestor ; 
Chalmet, quaestor ; 
Merget, quaestor ; 
Masquelier, quaestor ; 


Van den Eynde, quaestor ; 


Voor de Senaat : 


De herer Matagne, eerste-ondervaor- 


zitter ; 
Mullie, ondervoorzitter ; 
Catteau, ondervoorzitter ; 


Mej. Baers, secretaresse ; 


De heren Van Eyndonck, secretaris ; 
Massonnet, secretaris; 


Jespers, secretaris ; 


S 


— 1204 — 


Van Belle, président du collège des 
questeurs ; 

de la Barre d'Erquelinnes, ques- 
teur ; 

Doutrepont, questeur ; 


Van Buggenhout, questeur ; 


De Man, questeur. 


Je prie MA. les membres de la dépu- 
tation de bien vouloir se rendre à l'en- 
trée du Palais pour y recevoir Sa Ma- 
jesté. 

— Les membres de 
quittent la salle. 


la  députation 


A 11 heures, l’arrivée du Roi au Pa- 
lais de la Nation est signalée, Un grand 
silence se fait dans l'assemblée lorsque la 
députation qui a accueilli Sa Majesté à 
l'entrée du Palais, rentre en séance. 


Un huissier apparaît à l'entrée de la 
salle et annonce : 


— Le Roi ! 


Sa Majesté, accompagnée des mem- 
bres de Sa suite, fait son entrée, 


L'Assemblée se lève. 


Après avoir salué le bureau et l'assem- 
blée, le Roi monte les degrés du trône. 
AL. le grand-maréchal de la Cour, baron 
Carton de Wiart, ct M. le grand-écuyer, 
général-major comte André de Aleeus 
d'Argenteuil, prennent place respective- 
ment à la droite et à la gauche du trône, 
ainsi que les autres membres de la suite. 


AI. Van Cauwclaert, président de la 
Chambre des Représentants. — J'invite 
les membres des deux Chambres à 
s'asseoir. | si * 


Qu'il plaise à Sa Majesté de prêter le 
serment constitutionnel ! 


Van Belle, voorzitter van het 
college der.quaestoren; 


la Barre 
quaestor ; 


de d'Erquelinnes, 


Doutrepont, quacstor ; 
Van Buggenhout, quaestor ; 


De Man, quaestor. 


Ik verzoek de heren leden van de af- 
vaardiging zich naar de ingang van het 
Natiepaleis te begeven om er Zijne Ma- 
jesteit te begrocten. 


— De leden van de afvaardiging ver- 
laten de zaal. 


Te 11 uur, wordt de aankomst van de 
Koning in het Palcis der Natie aan- 
gekondigd. Er ontstaat een grote stilte 
als de afvaardiging, die Zijne Majesteit 
bij de ingang van het Paleis begroet 
heeft, terng ter vergadering verschijnt. 


Een bode verschijnt aan de ingang der 
zaal en roept : 


— De Koning ! 


Zijne Majesteit, vergezeld van de le-” 
den van Zijn gevolg, komt de zaal 
binnen. 


De vergadering staat recht. 


Nadat de Koning het bureau en de 
vergadermg begroet heeft, bestijgt hij de 
treden van de troon. De grootmaarschalk 
van het Hof, baron Carton de Wiart, en 
de  opperstahmeester,  generaal-majoor 
graaf André de Meeus d'Argenteuil, ne- 
men plaats respectievelijk aan de rech- 
ter- en de linkerkant van de troon, sa- 
men met de andere leden van het gevolg. 


De heer Van Cauwelaert, voorzitter 
van de Kamer der Volksvertegenwoordi- 
gers. —- Ik nodig de leden van beide Ka- 
mers uit te gaan zitten. 


Het behage Zijne Majesteit de Grond- 
wettelijke eed af te leggen ! 
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Le Roi, debout et étendant la main, 
prononce d’une voix ferme lc serment 
constitutionnel 


Rechtstaand en met gestrekte arm, 
legt de Konimg, met vaste stem, de 
grondwettelijke eed af : 


&« IK ZWEER DE GRONDWET EN DE WETTEN VAN HET BELGI- 


SCHE VOLK NA TE LEVEN, ’S LANDS 
EN HET GRONDGEBIED ONGESCHONDEN TE 


TE HANDHAVEN 
BEWAREN ». 


ONAFHANKELIJKHEID 


& JL JURE D'OBSERVER LA CONSTITUTION ET LES LOIS DÙÜ 
PEUPLE BELGE, DE MAINTENIR L'INDEPENDANCE NATIONALE 
ET L'INTEGRITE DU TERRITOIRE ». 


Toute la salle debout, éclate en applau- 
dissements chaleureux. Les dames, dans 
les tribunes, agitent leurs mouchoirs. Les 
cris de « Vive le Roi ! » s'élèvent et se 
prolongent jusqu’au moment où le Roi, 
d'un signe de la main, invite l'assemblée 
à s'asseoir. 


[.e Roi, assis, prononce le discours fi- 
gurant en tête du Moniteur Belge de ce 
jour (1) et qui provoque une longue et 
chaleureuse ovation et les cris répétés de 
« Vive le Roi ! ». 


Le Roi descend les degrés du trône, 
salue l’assemblée et le bureau, puis se 
retire sous les enthousiastes acclamations 
de lassistance tout entière. 


Sa Majesté, accompagnée de Mes- 
sieurs les présidents de la Chambre des 
Représentants ct du Sénat, est recon- 
duite par la députation jusqu'aux portes 
du Palais. 


Le Roi remonte en voiture et le cot- 
tege royal se rend par la ruée de la Loi 
et la rue Royale, dans laquelle sont ran- 
gés les anciens combattants, résistants, 
prisonniers politiques, à la place du Con- 
grès, où se trouvent, accompagnés de 
leurs drapeaux, les grands mutilés et, in- 
valides de la guerre, les mères et veuves 
de guerre 1914-1918 et 1940-1945, les 
mères ei veuves de fusillés, les prési- 


(1) Ce discours est reproduit ci-dessus. 


RE 


De gehele zaal staat op en barst los 
in warme toejuichingen. In de galerijen 
wuiven de dames met hun zakdoek. Kre- 
ten « Leve de Koning » stijgen op en 
blijven weerklinken tot de Koning, met 
een handgebaar, de vergadering uitno- 
digt om plaats te nemen. 


De Koning spreekt zittend, in ’t Ne- 
derlands en in ’t Frans, de rede uit wel- 
ke bovenaan het Belgisch Siaatsblad van 
heden verschiint (1), en een lange en 
warme ovatie, alsmede de herhaalde kre- 
ten « Eeve de Koning ! » uitlokt. 


De Koning daalt de trappen van de 
troon af, groet de vergadering en het 
bureau en verlaat daarna de zaal, onder 
de geestdriftige toejuichingen van de ge- 
hele vergadering. 


Zijne Majesteit, vergezeld door de he- 
ren voorzitters van de Kamer der Volks- 
vertegenwoordigers en van de Senaat, 
wordt door de afvaardiging teruggeleid 
tot aan de uitgang van het Paleis. 


De Koning stijgt terug in zijn rijtuig 
en de Koninklijke stoet begeeft zich 
langs de Wetstraat en de Koninklijke 
straat, waar zich de oudstrijders, ver- 
zetslièden en politieke gevangenen heb- 
ben opgesteld, naar het Congresplein, 
waar de grote verminkten en invalieden 
van de oorlog, de moeders en weduwen 
uit de oorlog 1914-1918 en 1940-1943, 
de moeders en weduwen der gefusilleer- 


(1) Deze toespraak werd hierboven over- 
gedrukt. 
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dents fédéraux, les vétérans coloniaux et 
de délégations congolaises. 


Dans le square sont rangés les emblè- 
mes de l’armée entourés de nombreuses 
délégations d'officiers. 


Sa Majesté descend de voiture pour 
aller déposer une couronne sur la Tom- 
be du Soldat Inconnu, qu’Elle salue lon- 
guement. 


Puis le Cortège poursuit sa marche 
par la rue Royale, la Porte de Schaer- 
beek, les boulevards, jusqu’à la rue Lam- 
bermont, pour rentrer au Palais de 
Bruxelles par la rue Ducale. 


Une foule immense couvre la Place 
des Palais et manifeste avec force son 
enthousiasme, 


Le Roi apparaît ensuite au balcon où 
Il est appelé par les ovations de la foule. 


den, de federale voorzitters, de oudge- 
dienden uit de Kolonie en Kongoleese 
afvaardigingen met hun vaandels, plaats 
hcbben genomen. 


In de square staan de legervaandels 
opgesteld omringd van talrijke afvaardi- 
gingen van officieren. 


Zijne Majesteit stijgt uit Zijn rijtuig 
en legt een krans neer op het graf van 
de Onbekende Soldaat wien Hij een 
lange groct brengt. 


Vervolgens rijdt de stoet langs de Ko- 
ninklijke straat, de Schaarbeekse Poort, 
de lanen tot aan de Lambermontstraat 
en bereiïkt het Paleis van Brussel langs 
de Hertogelike straat. 


Op het Paleizenplein heeft een ont- 
zaglijke menigte post gevat en geeft 
luidruchtig uiting aan haar gevoelens 
van genegenheid. 


Opgeroepen door de overende massa’s 
verschijnt de Koning vervolgens op het 
balkon. 
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Arrêté royal déterminant la formule exé- 


cutoire des arrêts, jugements, ordon- ' 


nances, mandats de justice ou actes 
emportant exécution parée. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 20, alinéa 1°, de la loi du 
18 octobre 1908 sur le gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu l'article 1 de la loi du 21 août 
1925 sur le gouvernement du Ruanda- 
CUrundi; 


Vu l’article 2 du décret du 23 mai 
1909 relatif à la formule exécutoire des 
actes emportant exécution parée; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


La formule exécutoire des arrêts et 
jugements des cours et tribunaux, des 
ordonnances, mandats de justice et de 
tous actes emportant exécution parée, se- 
ra, pendant la durée de Notre règne, 
conçue en ces termes : 


« Nous, BAUDOUIN, Roi des Bel- 
ges, 


> À tous, présents et à venir, faisons 
savoir : | 


>» Mandons et ordonnons à tous huis- 
siers à ce requis de mettre le présent 
arrêté, jugement, ordonnance, mandat 
ou acte à exécution; 


| 
| 
| 
| 
| 





e 


Koninklijk besluit tot vaststelling van het 
formulier van tenuitvoerlegging van 
de arresten, vonnissen, bevelschriften, 
gerechtsbevelen of akten die dadelijke 
tenuitvoerlegging medebrengen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN; 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op artikel 20, cerste lid, van de 
wet van 18 October 1908 op het gou- 
vernement van Belgisch-Congo ; 


Gelet op artikel 1 van de wet van 
21 Oogst 1925 op het gouvernement van 
Ruanda-Urundi ; 


Gelet op artikel 2 van het decrect 
van 23 Mei 1909 betreffende het for- 
mulier van tenuitvoerlegging van akten 
die dadelijke tenuitvoerlegging mede- 
brengen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën; 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir 


ARTIKEL 1. 


Het formulier van tenuitvoerlegging 


. van de arresten en vonnissen der hoven 


en rechtbanken, van de bevelschriften, 
gerechtsbevelen en alle akten, die dade- 
lijke tenuitvoerlegging medebrengen zal, 
tijdens de duur van Onze regering, lui- 
den als volgt : 


« Wij, BOUDEWIJN, Koning der 
Belgen, 


> Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, brengen ter kennis : 


» Gelasten en bevelen aan alle daar- 
toe gevorderde deurwaarders dit arrest, 
dit vonnis, dit bevelschrift, dit gerechts- - 
bevel of deze akte ten uitvoer te leg- 
gen; 
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» À Nos Procureurs généraux et à 
Nos procureurs du Roi, d'y tenir la 
main, @t à tous commandants et offi- 
ciers de la force publique, d'y prêter 
main forte lorsqu'ils en seront légale- 
ment requis ; 


» En foi de quoi le présent arrêt, ju- 
gement, ordonnance, mandat ou acte a 
été signé et scellé du sceau de la cour, 
du tribunal ou du notaire. » 


ART. 2. 


Les arrêts, jugements, ordonnances, 
mandats de justice et tous actes empor- 
tant exécution parée, revêtus d’une for- 
mule exécutoire antérieurement à l’en- 
trée en vigueur du présent arrêté, de- 
meureront exécutoires pendant la durée 
de Notre règne, sans formule ou for- 
malité nouvelles. 


ART. 3. 

Le présent arrêté entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
jour de sa publication au Bulletin Of- 
ficiel du Congo Belge. 

ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de lexécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2$ juillet 1951. 


» Aan Onze Procureurs-Generaal en 
aan Onze Procureurs des Konings er de 
hand aan te houden en aan alle bevel- 
hebbers en officieren der openbare 
macht daartoe de sterke hand te lenen 
wanneer zij daartoe wettelijk gevorderd 
worden ; 


> Ten blijke waarvan dit arrest, dit 
vonnis, dit bevelschriit, dit gerechtsbe- 
vel, of deze akte ondertekend is gewor- 
den en gezegeld met het zegel van het 
hof, de rechthank of de notaris. » 


ART. 2. 


De arresten, vonnissen, bevelschrif- 
ten, gerechtshevelen en alle akten die 
dadelijke tenuitvoerlegging  medebren- 
gen, en waarop een voor het in werking 
treden van dit besluit in gebruik zijnde 
formulier van tenuitvocrlegging werd 
aangebracht, blijven zonder nieuw for- 
mulier of nieuwe formaliteit tijdens de 
duur van Onze regering uitvoerbaar. 


ART. 3. 

Dit besluit treedt in werking in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi de 
dag waarop het in het Ambtelijk Blad 
van Belgisch-Congo is bekendgemaakt. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 25 Juli 1931. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koning 
De Minister van Kolonién, 


À. DEQUAE. 


n 
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Loi modiiant la loi du 18 octobre 1908 


sur le Gouvernement du Congo Belge | 


en ce qui concerne la carrière des ma- 
gistrats. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYaAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit . 


ARTICLE 1. 


L'article 18 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le gouvernement du Congo 
Belge, modifié par la loi du 27 juin 
1933, est remplacé par les dispositions 
suivantes 


& Art. 18. — $ 1. A l'exception des 
cas prévus par décret, les magistrats de 
carrière ne peuvent être nommés à titre 
définitif qu'après avoir été désignés pro- 
visoirement pour une période de services 
effectifs dont la durée ne peut excéder 
trois ans. 


» $ 2. Les magistrats de carrière sont 
nommés définitivement par le Roi, pour 
un seul terme de vingt-trois ans de ser- 
vices effectifs. 


» Ce terme est, à leur demande, porté 
à vingt-sept ans de services effectifs ou 
jusqu’à l'expiration de leur Go° année. 


»> Toutefois, en aucun cas, la carrière 
des magistrats ne pourra se prolonger 
au delà de leur 65° année d'âge. 


> Le terme pour lequel les magistrats 
de carrière sont nommés définitivement 
comprend le temps de services effectifs 
accomplis par eux en qualité de magis- 
trat à titre provisoire ou dans tout autre 
service que la magistrature. 


Wet tot wijziging der wet van 18 Octo- 
ber 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo wat de loopbaan der 
magistraten betreft. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIïL, 


De Kamers hebben aangenomen en 
VWij bekrachtigen hetgeen volgt 


ARTIKEL 1, 


Artikel 18 van de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Belgisch- 
Congo, gewijzigd bij de wet van 27 Juni 
1935, wordt door de volgende bepalingen 
vervangen 


« Art. 18 — $ 1. Behoudens de bij de- 
creet bepaalde gevalien, kunnen de be- 
roepsmagistraten eerst vast worden be- 
noemd, nadat zij voorlopig werden aan- 
gewezen voor een periode van werke- 
lijke dienst die niet langer dan drie jaar 
mag duren. 


» $ 2. De berocpsmagistraten worden 
door de Koning vast benoemd voor een 
enkele termijn van drie en twintig jaar 
werkelijke dienst. 


»> Deze termijn wordt op hun verzoek 
op zeven en twintig jaar actieve dienst 
gebracht, ofwel tot het verstrijken van 
hun 60° jaar. 


»> Echter zou in geen geval de loop- 
baan der magistraten kunnen verlengd 
worden na hun 65° leeftijdsjaar. 


» De termijn waarvoor de magistra- 
ten vast zijn benoemd, omvat de dienst- 
tijd die zij als magistraat met voorlopige 
aanstelling of in elke andere dienst bui- 
ten de magistratuur werkelijk hebben 
gedaan. 
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» $ 3. À la demande des intéressés ou 
d'office, il peut être mis fin à la carrière 
des magistrats nommés à titre définitif, 
dans la seizième, la dix-neuvième, la 
vingt-deuxième ou la vingt-Cinquième 
année de services effectifs. 


» Il ne peut être mis fin d'office à 
la carrière des présidents, conseillers et 
conseillers suppléants des cours d'appel, 
ni à celle des présidents et juges des tri- 
bunaux de première instance, selon les 
précisions ci-dessus, que sur la proposi- 
tion du gouverneur général, pour Îles 
causes déterminées par décret, et de 
l'avis conforme de la cour d'appel. 


» $ 4. Les magistrats de carrière qui 
obtiennent leur retraite après quinze 
ans au moins de services effectifs sont 
admis à la pension. 


» Les traitements, congés et pensions 
sont fixés par décret ». 


Dispositions transitoires. 
ART. 2. 


Les magistrats qui, au moment de 
l'entrée en vigueur de la présente loi, 
n'ont pas encore accompli un terme 
complet de vingt-trois ans de services 
effectifs, peuvent l’achever quel que soit 
leur âge. 


ART. 3. 


La carrière des magistrats qui ont été 
renommés ou confirmés pour un second 
terme de vingt-trois ans prend fin à 
l'expiration de la période triennale de 
services effectifs en cours à la date de 
l'entrée en vigueur de la présente loi, et 
au plus tard un an après cette dernière 
date, 


PROMULGUONS LA PRESENTE 
LOI, ORDONNONS QU'ELLE SOIT 


» $ 3. Op verzoek van de belang- 
hebbenden of van ambtswege kan aan de 
loopbaan van de vast benoemde magis- 
traten een einde worden gemaakt in het 
zestiende, negentiende, twee en twintig- 
ste of vijf en twintigste jaar werkelijke 
dicnst. 


»> Aan de loopbaan van de voorzitters, 
raadsheren en plaatsvervangende raads- 
heren der hoven van beroep alsmede van 
die van de voorzitters en rechters der 
rechthbanken van eerste aanleg, kan vol- 
gens  bovenstaande  bepalingen van 
ambtswege allcen een einde worden ge- 
maakt op voorstel van de gouverneur- 
gencraal, om de redenen bij decreet be- 
paald, en op ecnsluidend advies van het 
hof van beroep. 


» $ 4. De beroepsmagistraten die hun 
interustestelling bekomen na ten minste 
vijftien jaar werkelijke dienst worden 
toegelaten tot het pensioen. 


» De wedden, verloftijden en pensioe- 
nen worden vastgesteld bij decreet ». 


Overgangsbepalingen. 
ART. 2. 


De magistraten die bij het inwerking- 
treden van deze wet nog geen volledige 
termijn van drie en twintig jaar werke- 
lijke dienst hebben gedaan kunnen die 
termijn voltooien, welke ook hun leeftijd 
weze. 


ART. 3. 


Voor de bercepsmagistraten, die voor 
een tweede termijn van drié en twintig 
jaar zijn benoemd of bevestigd eindigd 
de loopbaan na het verstrijken van de 
driejarige periode van werkelijke dienst, 
die loopt op de datum van de inwerking- 
treding dezer wet, en uiterlijk één jaar 
na deze laatste datum. 


KONDIGEN DE TEGENWOOR- 
DIGE WET AF, BEVELEN DAT 
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REVETUE DU SCEAU DE L'ETAT | ZIJ MET ’S LANDS ZEGEL BE- 


ET PUBLIEE PAR LE MONITEUR 
BELGR. ; 


Donné à Bruxelles, le 11 juillet 1951. 


KLEED EN DOOR HET BELGISCH 
STAATSBLAD BEKENDGEMAAKT 
WORDE. 


Gegeven te Brussel de 11 Juli 1954. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de ia Justice, 


Gezien en met ’s lands gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


L. MOYERSOEN. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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dio-electrische  ontvangtoestellen. 


27 Juni 1951. — K. B. — « Compagnie 
du Katanga » —  Wijzigingen 
aan de statuten . Asa 


27 Juni 1951. — K. B. — « Société pour 
l’Amélioration de la construction 
Africaine ». — Oprichting . 


Bladz. 


1232 


1295 


1296 


1285 


1296 


1232 


1240 


1296 


1297 


1297 


1241 


1234 


1238 


1238 
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Dates Pages 
3 juillet 1951, — A. R. — « Usines 
textiles de Léopoldville ». — Mo- 
difications aux statuts . 1239 
3 juillet 1951. — À, R. — « Société 


Congolaise de la Vieille Monta- 


gne » — Constitution 

3 juillet 1951. — À. R. — « Société 
Congolaise d’Electricité et de 
Mécanique » — Constitution . 


5 juillet 1951. — A. KR. — Distinction 
Honorifique. — Médaille Commé- 
morative Coloniale 1914-1918 . 


11 juillet 1951, — A. R. — Distinctions 


Honorifiques, — Médaille de 
l'Effort de Guerre Colonial 1940- 
1945 : 

11 juillet 1951. — A R. — Plan Dé- 
cénal. — Fonction de Commis- 
saire 


11 juillet 1951 — A. R. — Conseil Su- 
périeur d'Hygiène Fe — 
Nominations Fa 


12 juillet 1951, — D. — Texte néerlan- 
dais du Code de procédure pénale 
de la Colonie . £ 


12 juillet 1951. A, M. — Mesures 
d'exécution du statut des agents 
de l'Administration d'Afrique. — 
Complément à l'annexe II 


13 juillet 1951. — A. R. — Commission 
de Géologie. Nomination de 
membres de Commission et du 
Comité de Direction . 


13 juillet 1951. — L. — Loi étendant 
aux agents temporaires et anciens 
agents temporaires du Ministère 
des Colonies rémunérés sur le 
budget colonial les dispnsitions de 
la loi du 28 décembre 1950 portant 
des mesures temporaires relatives 


aux concours d'admission aux 
emplois définitifs des administra- 
tions de l'Etat 


13 juillet 1951. — A. R. — Distinction 


Honorifique. — Ordre de Léo- 
pold 

13 juillet 1951. — A. R. — Distinctions 
Honorifiques — Ordre Royal du 
Lion Lee de 


1239 


1239 


1297 


1297 


1287 


1243 


1244 


1242 


1289 


1291 


1311 


1311 


Data 

3 Juli 1951. — K. B. — « Usines 
Textiles de Léopoldville ». — 
Wijzigingen aan de statuten . 

3 Juli 1951. K. B. — « Société Congo- 
laise de la Vicille Montagne ». — 
Oprichting 

3 Juli 1951. — K. B. — « Société Con- 
golaise d'Électricité et de Mécani- 
que » — Oprichting . 

5 Juli 1951. — K. B. — ÉKÉervolle 
Onderscheiding.  — Koloniale 
Herinneringsmedaille 1914-1918. 

1i Juli 1951. — K B. — Eervolle 
Onderscheidingen. — Medaille der 
Koloniale Inspanning voor de 
Oorlog 1940-1945 

11 Juli 1951. — K. R. — Tienjaren- 


plan. — Ambt van Commissaris. 


11 Juli 1951. — K. B. — Hoge Raad 
voor Koloniale Gezondheid. — 
Benoemingen 

12 Jjuli 1951. — D. — Nederlandse 


tckst van et Wetbock van straf- 
vordering der Kolonie : 


12 Juli 1951. — M. B. — Uitvoerings- 
meatregelen van het statuut der 
agenten van het Bestuur in Afri- 
ka. — Aanvulling van hijlage IT. 

13 Juli 1951. —- K. B. — Commissie 

voor Aardknnde. Benoceming 

van leden der Commissie en Di- 

recticraad 


13 Juli 1951. — W. — Wet waarbij de 
bcpalingen van de wet van 28 De- 
cember 1950 houdende tijdelijke 
maatregelen betreffende de ver- 
geliikende examens voor toela- 
ting tot de vaste bctrekkingen in 
de Rijksbesturen op de tijdelijke 
beambten en gewezen tijdelijke 
beambten van het Ministerie van 


Kolonién, bezoldigd ten bezware 
van de koloniale PER DADES toe- 
passelijk worden . ; 

13 Juli 1951. — K. B. — Ecrvolle On- 
derscheiding. — Orde van Leo- 
pld 


13 luli 1951. 
derscheidingen. 
Orde van de Leeuw 


— K. B. — Ecrvolle On- 
Koninklijke 


Bledz. 


1239 


1239 


1239 


1297 


1297 


1287 


1243 


1244 


1242 


1289 


1291 


1311 


1311 


Dates 


13 juillet 1951. — A. KR. — Distinc- 
tions Honorifiques. — Ordre de 
la Couronne 


13 juillet 1951. — A. R. — Distinctions 


Honorifiques. — Ordre de Léo- 
pold II SLR Or UC ee 
13 juillet 1951. — A. R. — « Marci- 
dal ». — Constitution . 
13 juillet 1951. — A. R. — « Société 
des Plantations de Bosenge-Li- 
lenga ». — Constitution . ; 


13 juillet 1951. — A. R. — « Société 
Agricole, Commerciale et Indus- 
trielle du Kasaï ». — Constitution. 


13 juillet 1951. — A. R. — « Larousse- 


Congo ». — Constitution . 
13 juillet 1951. — A. R — « Congo 
Motor Limited ». — 


Modifica- 
tions aux statuts . PRE Se 


13 juillet 1951. — A. R. — « Société 
Cotonnière du Tanganika ». — 
Modifications aux statuts . 


13 juillet 1951. — A. R. — « Société 
Textile Africaine ». — Modifica- 
tions aux statuts : 


13 juillet 1951. — A. R. — « Compa- 
gnie Congolaise d'Entreprise et 
de Réalisation ». — Modifica- 
tions aux statuts M 


13 juillet 1951. — A. R. — « La Nou- 
velle Compagnie Africaine du 
Congo ». Modifications aux sta- 
tuts 


13 juillet 1951. — A. R. — « Cultures 
Equatoriales » — Modifications 
aux statuts . 


6 août 1951. — A. R. — Actes de dé- 
mence RP NT 
Abréviations : À 
A. R. (Arrêté Royal). 
D. (Décret). 
L. (Loi). 


Pages 


1313 


1314 


1292 


1292 


1293 


1293 


1293 


1294 


1294 


1294 


1295 


1295 


1315 


. M. (Arrêté Ministériel). 
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13 Juli 1951. — K. B. — « Société des 
Plantations de  Bosenge-Lilen- 
ga ». — Oprichting . : 


13 Juli 1951. — K. B. — « Société 
Agricole Commerciale et Indus- 
trielle du Kasaï » — Oprichting. 


13 Juli 1951 — K. B. — « Larousse- 
Congo ». — Oprichting . 


13 Juli 1951. — K. B. — « Congo Mo- 
tor Limited ». — Wijzigingen aan 
de statuten > 


13 Juli 1951. — K. B. — « Société Co- 
tonnière du Tanganika ». — Wij- 
zigingen aan de statuten 


13 Juli 1951. — K. B. — « Société Tex- 
tile Africaine ». — Niasineen 
aan de statuten . : Ep 


13 Juli 1951. — K. B. — « Compagnie 
Congolaise d'Entreprise +et de 
Réalisation ». — W'ijzigingen aan 
de statuten . 'URAE Je ts 


13 Juli 1951. — K. B. — « La Nouvelle 
Compagnie Africaine du Congo ». 
— Wijzigingen aan de statuten. 


13 Juii 1951, — K. B. — « Cultures 
EÉquatoriales » — Wijzigingen 
aan de statuten . ei Gp 


6 Augustus 1951. — K. B. — Genade- 
maatregelen D à CU 


Verkortingen : D. (Decreet). 


Data Bladz. 
13 Juli 1951. — K. B. — Eervolle On- 
derscheïdingen. — Kroonorde 1313 
13 Juli 1951. — K. B. — EFEervoile On- 
derscheidimg. — Orde van Lea- 
pold IT ur EE 1314 
13 Juli 1951. — K, B. — « Marcidal ». 
— Oprichting . 1292 


1292 


1293 


1293 


1293 


1294 


1294 


1294 


1295 


1295 


1315 


K. B. (Koninklijk Besluit). 
M. B. (Ministerieel Besluit). 


W. (Wet). 
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Ministère des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur. 


Consulats étrangers au Congo Belge. 


A la date du 3 avril 1951, M. Luis 
Maynar Ferrer a reçu l'autorisation né- 
cessaire pour exercer les fonctions de 
vice-consul honoraire d'Espagne à Léo- 
poldville, avec juridiction sur le Congo 
Pelge. 


À la date du 24 avril 1951, M. Man- 
sour ÂAttala à reçu l’exequatur nécessaire 
pour exercer les fonctions de consul 
honoraire du Liban à Elisabethville, avec 
juridiction sur le Congo Belge. 


Ministère des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur. 


Protocole modifiant la convention, signée 
à Bruxelles, le 5 juillet 1890, concer- 
nant la création d’une Union interna- 
tionale pour la publication des tarifs 
douaniers, le règlement d'exécution de 
la convention instituant un Bureau in- 
ternational pour la publication des 
tarifs douaniers ainsi que le procès- 
verbal de signature, signé à Bruxelles, 
le 16 décembre 1949, — Adhésion 
de la Norvège. 


Ce protocole a été signé le 7 mars 1950 
au nom de la Norvège et sous réserve de 
ratification. Les dites ratifications ayant 


été signées par Sa Majesté le Rot de: 


Norvège le 19 janvier 1951 et reçues an 
Ministère des Affaires étrangères de 
Belgique le 2 mars 1951, doivent, aux ter- 
mes du dernier alinéa du protocole, être 
considérées comme une adhésion. Celle- 
ci sortira ses effets le 15 mai 1951. 


Ministerie van Buitenlandse Zaken 
en Buitenlandse Handel. 


Vreemde consulaten in Belgisch-Congo. 


Op datum van 3 April 1951, heeft de 
heer Luis Maynar Ferrer de nodige 
machtiging ontvangen om het ambt van 
ere-vice-consul van Spanje te Leopold- 
stad uit te oefenen. 


Op datum van 24 April 1951, heeft de 
heer Mansour Attala het nodige exe- 
quatur ontvangen, om het ambt van ere- 
consul van Libanon te Elisabethstad uit 
te oefenen, met rechtsmacht over Bel- 
gisch-Congo. 


Ministerie van Buitenlandse Zaken 
. en Buitenlandse Handel. 


Protocol tot wijziging van de overeen- 
komst, ondertekend op 5 Juli 1890, te 
Brussel, betreffende de oprichting van 
een Internationale Unie voor de be- 
kendmaking der toltarieven, het uit- 
voeringsreglement van de overeen- 
komst tot oprichting van een Interna- 
tionaal Bureau voor de bekendmaking 
der toltarieven, zomede het proces- 
verbaal van ondertekening, onderte- 
kend op 16 December 1949, te Brus- 
sel. — Toetreding van Noorwegen. 


Dit protocol werd namens Noorwegen 
onder voorbehoud van bekrachtiging on- 
dertekend cp 7 Maart 1950. Gezegde be- 
krachtigingen, die door Zijne Majesteit 
de Koning van Noorwegen op 19 Ja- 
nuari 1951 ondertekend en door het Mi- 
nisterie van Buitenlandse Zaken van Bel- 
gié op 2 Maart 1951 ontvangen werden, 
dienen, overeenkomstig de bewoordingen 
der laatste alinea van het protocol, als 
een toetreding beschouwd te worden. 
Deze zal op 15 Mei 1951 uitwerking 
hebben. 


— 1218 — 


Ministère des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur. 
Convention internationale des Télécom- 
munications, Protocole final et Proto- 
coles additionnels, règlement des ra- 
diocommunications, appendices, règle- 
ment additionnel et Protocole addition- 
nel, signés à Atlantic City, le 2 octobre 
1947. — Adhésion de la République de 
Costa-Rica. 


Il résulte d'une mformation reçue par 
le Ministère des Affaires étrangères de 
Belgique, que les instruments de ratifi- 
cation de la République de Costa-Rica 
sur l'ensemble de ces actes internatio- 
naux ont été reçus, le 28 février 1951, 
par le Secrétaire général de l’Union in- 
ternationale des Télécommunications. 


Ministère des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur. 


Accord de réciprocité entre la Belgique 


et les Etats-Unis d'Amérique, en ma- 
tière de dommages de guerre aux biens 
privés, conclu par échange de lettres, 
datées à Bruxelles, les 5 décembre 
1949, 17 mars et 1: décembre 1950 et 
12 mars 1951. 


Bruxelles, le 5 décembre 1949. 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR 


Direction générale P. 


Direction de l'Organisation 
Internationale 
et du Règlement de la Paix 


N° P.K./R.10.25/49/5628 


Dommages de guerre 
Belgique - Etats-Unis 
Accord de réciprocité 


Monsieur l'Ambassadeur, 


Par note du 6 février 1947, N° 654, 
l'Ambassade des Etats-Unis d'Amérique 
à Bruxelles a bien voulu exprimer le dé- 
sir de voir conclure entre les Etats-Unis 





Ministerie van Buitenlandse Zaken 
en Buitenlandse Handel. 
Internationaal Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving, slotprotocol en 
additionele protocollen, reglement der 
radioverbindingen, aanhangsels, addi- 
tioneel reglement en additioneel proto- 
col, ondertekend op 2 October 1947, te 
Atlantic City. — Toetreding van de 
Republiek Costa-Rica. 


Lit een door het Ministerie van Bui- 
tenlandse Zaken van België ontvangen 
inlichting, blijkt dat de oorkonden van 
bekrachtiging van al deze internationale 
akten door Costa-Rica, de 28 Februari 
1951 door de Secretaris-Generaal van de 
Internationale Vereniging voor Verre- 
berichtgeving ontvangen worden. 


Ministerie van Buitenlandse Zaken 
en Buitenlandse Handel. 
Reciprociteitsakkoord tussen België en 
de Verenigde Staten van Amerika in- 
zake herstel van oorlogsschade aan 
private goederen, gesloten door wisse- 
ling van brieven, resp. te Brussel ge- 
dagtekend op 5 December 1949, 17 
Maart en 1 December 1950 en 12 
Maart 1951. 


(Vertaling) 
Brussel, de 3 December 1940. 


MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN 
EN BUITENLANDSE HANDEL 


Algemene Directie l?. 
Directie der Internationale Organisatie 
en der Regcling van de Vrede 


N' P.K./R.10.25/49/5628 


Oorlogsschade 
België - Verenigde Staten 
Reciprociteitsakkoord 


Mijnheer de Ambassadeur, 


Bij cen nota dd. 6 Februari 1947, 
N° 654 heeîft de Ambassade der Vere- 
nigde Staten van Amerika te Brussel de 
wens wel willen uitdrukken, dat tussen 
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d'Amérique et la Belgique un accord de 
réciprocité en matière de réparation des 
dommages de guerre aux biens privés. 


J'ai l'honneur de faire savoir à Votre 
Excellence que le Gouvernement belge, 
animé du même désir, est prêt à accorder 
aux nationaux des Etats-Unis d'Améri- 
que sinistrés en Belgique le traitement 
national belge prévu par la législation en 
vigueur, où pouvant être mise en vigueur 
dans la suite, concernant l'indemnisation 
-des dommages de guerre aux biens pri- 
vés si, de son côté, le Gouvernement 
américain accorde, ainsi qu’il l’a proposé, 
aux ressortissants belges sinistrés sur 
son territoire où dans ses possessions, de 
même qu'aux Iles Philippines, le traite- 
ment national en la matière. 


Pour pouvoir bénéficier du traitement 
national belge, les intéressés, personnes 
physiques où morales, devront justifier 
de la qualité de « national américain » 
à la fois à la date du sinistre et à la date 
de la mise en vigueur du présent accord. 
Ce bénéfice est également reconnu aux 
personnes qui avaient la qualité de « na- 
tional américain » uniquement à l'une 
des deux dates précitées et celle de 
ressortissant soit de la Belgique, soit 
d'un autre pays avec lequel la Belgique 
‘a conclu un accord de réciprocité en ma- 
tière de dommages de guerre à l'autre 
date. 


Pour bénéficier du traitement. national 
américain, les intéressés, personnes phy- 
siques où morales, devront prouver, sur 
la base des lois en vigueur, leur qualité 
de ressortissant belge, soit comme ci- 
toyen, soit comme sujet (Congo Belge). 
Le bénéfice de cette disposition sera 
également attribué aux ressortissants du 
Ruanda-Urundi. 


de Verenigde Staten van Amerika en 
België cen reciprociteitsakkoord inzake 
herstel van oorlogsschade aan private 
goederen zou gesloten worden. 


Ik heb de eer aan Uwe Excellentie te 
laten weten dat de Belgische Regering, 
met dezelfde wens bezield, bereid is aan 
de in Belgié door de oorlog getroffen 
onderhorigen der Verenigde Staten van 
Amerika de door België aan Belgische 
onderhorigen tocgekende behandeling te 
verlenen, voorzien door de wetgeving die 
van kracht is of in de toekomst van 
kracht kan worden in zake herstel van 
oorlogsschade aan private goederen, in- 
dien harerzijds de Amerikaanse Regc- 
ring, zoals ze heeft voorgesteld, aan de 
op haar grondgebied of in haar bezi- 
tingen, evenals op de Philippijnen door 
de oorlog getroffen Belgische onderhori- 
gen de aan Amerikaanse onderhorigen 
toegekende behandeling te dier zake ver- 
leent. 


Om de door België aan Belgische on- 
derhorigen toegekende behandeling te 
kunnen  genieten, zullen de  belang- 
hebbenden, natuurlijke of rechtsperso- 
nen, het bewijs moeten leveren dat zij 
& Amerikaans onderhorige » waren zo- 
wel op de datum van het schadegeval als 
op de datum der inwerkingtreding van 
het onderhavig akkoord. Deze behande- 
ling wordt insgelijks toegekend aan de 
personen die de hoedanigheid van «Ame- 
rikaans onderhorige » bezaten op één 
van beide vournoemde data en die op de 
andere datum onderhorigen waren hetzi] 
van DBelgië, hetzij van cen ander land 
waarmede België een  reciprociteits- 
akkoord in zake oorlogsschade heeft ges- 
loten. 


Om de door de Verenigde Staten aan 
Amerikaanse onderhorigen toegekende 
behandeling te genieten, zullen de be- 
langhebbenden, natuurlijke of rechtsper- 
sonen, op grond der van kracht zijnde 
wetten, lun hoedanigheid van Belgisch 
onderhorige, hetzij als staatsburger, 
hetzij als onderdaan (Belgisch Kongo), 
moeten bewijzen. Het genot van deze 
bepaling zal insgelijks aan de onder- 
horigen van Ruanda-Urundi worden 
tocgekend. 
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En vue de lapplication du dernier 
alinéa du $ 2 de l’article 3 de la loi belge 
du 1* octobre 1947, les capitaux des so- 
ciétés belges appartenant à des Natio- 


aux américains seront assimilés aux Ca- 


pitaux détenus par des Belges, à condi- 
tion que, réciproquement, aux Etats- 
Unis d'Amérique ou dans les possessions 
américaines les capitaux belges soient, à 
cet égard, assimilés aux capitaux détenus 
par des Nationaux américains. Il y aura 
aussi assinulation complète en ce qui 
concerne les membres des associations 
sans but lucratif. è 


Les dommages de guerre aux navires 
ct bateaux belges étant indemnisés par 
l'Etat belge, quel que soit le lieu du si- 
nistre (Article 1%, paragraphe 2 de la loi 
du 1° octobre 1947), ne seront pas com- 
pris dans le cadre des dispositions du 
présent arrangement ; il en sera de mê- 
me, à titre de réciprocité, des navires 
américains qui ne pourront donc donner 
lieu à une demande d’indemnité en Bel- 
gique. Ces limitations ne valent toutefois 
que pour les bâtiments proprement dits 
et pour les agrès, apparaux et accessoi- 
res nécessaires à la navigation; elles ne 
s'appliqueront pas aux cargaisons, au 
mobilier et aux objets personnels des 
marins, bateliérs où passagers. 


Enfin, Ja loi belge du 1% octobre 1947 
déterminant l'indemnisation en fonction 
du patrimoine des sinistrés, ceux-ci sont 
tenus d'introduire une déclaration rela- 
tive à la consistance et à l'estimation de 
leur patrimoine à la date du 9 octobre 
1944 (arrêté du Régent du 7 novembre 
1947). Il en résulte que les Nationaux 
américains qui solliciteront le bénéfice 
de la loi précitée auront pour obligation 
de produire un relevé semblable; ce re- 
levé pourra être soumis au contrôle des 
Autorités belges et américaines compé- 
tentes. 


Si les dispositions qui précèdent ren- 
contraient l'approbation du Gouverne- 


Met het oog op de tocpassing van de 
laatste alinea van paragraaf 2 van artikel 
3 der Belgische wet van 1 October 1947, 
zullen de kapitalen der Belgische maat- 
schappijen, die aan Amerikaanse onder- 
horigen toebehoren, gelijkgesteld wor- 
den met kapitalen in het bezit van Bel- 
gen, op voorwaarde dat, omgekeerd, de 
Belgische kapitalen in de Verenigde Sta- 
ten van Amerika of in de Amerikaanse 
bezittingen te dezer zake met de kapi- 
talen in het bezit van Amerikaanse on- 
derhorigen gelijkgesteld worden. ir zal 
ook volledige gelijkstelling zijn wat be- 
treft de leden der verenigingen zonder 
winstoogmerk. 


Daar de oorlogsschade aan Belgische 
schepen en boten door de Belgische 
Staat vergoed wordt, welke ook de plaats 
van het schadegeval weze (artikel 1, 
paragraaf 2, der wet van I October 
1947), valt zij niet onder toepassing der 
bepalingen van het onderhavig akkoord,; 
hetzelfde geldt, bij wijze van reciproci- 
teit, voor de schade aan de Amerikaanse 
schepen, waarvoor dus geen aanvraag 
om schadeloosstelling in België zal mo- 
gen ingediend worden. Deze beperkin- 
gen gelden evenwel alleen voor de ei- 
genlijke vaartuigen, voor het zeil en treil 
en de onderdelen nodig voor de vaart; 
zij zullen niet toepasselijk zijn op .de 
lading, het mobilair en de persoonlijke 
zaken van de Zzeelieden, schippers of 
passagiers. 


Ten slotte, daar de Belgische wet van 
1 October 1947 de vergoeding vaststelt 
naar rato van het vermogen der oorlogs- 
getroffenen, zijn deze er toe gehouden 
een aangifte in te dienen met hetrek- 
king tot de omvang en de schatting van 
hun vermogen op datum van 9 October 
1944 (besluit van de Regent van 7 No- 
vember 1947). Daaruit vloeit voort dat 


de Amerikaanse onderhorigen die op het : 


voordeel van voornocmde wet aanspraak 
maken, verplicht zijn een dergelijke 
staat over te leggen; deze staat zal tot 
controle aan de bevoegde Belgische en 
Amerikaanse diensten kunnen onder- 
worpen worden. 


Mochten de voorafgaande bepalingen 
de goedkeuring van de Regering der 
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went des Etats-Unis d'Amérique, je se- 
rais reconnaissant à Votre Excellence de 
vouloir bien me le faire savoir sans dé- 
lai. 


En pareil cas, la présente lettre et la 
réponse de Votre Excellence constitue- 
raicnt l'arrangement entre les deux Gou- 
vernements, qui entrerait en vigueur dès 
ce moment. 


Les intéressés devraient, sous peine de 
forclusion, introduire leurs requêtes dans 
un délai de trois mois prenant cours dans 
chaque pays à partir de la publication 
de l’Accord. 


Un même délai de trois mois serait 
accordé dans la suite pour l'introduction 
des demandes fondées sur des disposi- 
tions légales qui interviendraient ulté- 
rieurement. 


Je saisis cette occasion, Monsieur 
l'Ambassadeur, de renouveler à Votre 
l'xcellence l'assurance de ma très haute 
considération. 


(Signé) vAX ZEELAND. 
À son Excellence 


Monsieur Robert D. Murphy, 


Ambassadeur des États-Unis d’Amé- 
rique à Bruxelles. 


(Traduction) 


AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
BRUXELLES, BELGIQUE. 


N° 233. 
Le 17 mars 1930. 


Excellence, 


J'ai l'honneur de me référer à la note 
de Votre Excellence en date du 3 dé- 
cembre 1949, dans laquelle vous offrez, 
sous réserve de réciprocité, de placer les 
citoyens des Etats-Unis sur pied d'éga- 
lité avec les Belges au regard des lois 


Verenigde Staten van Amerika wegdra- 
gen, dan zou ik Uwe Excellentie dank 
weten mij daarvan zonder uitstel kennis 
te geven. 


In dat geval zouden de onderhavige 
brief en het antwoord van Uwe Excel- 
lentie de overeenkomst tussen beide lan- 
den vormen, die dadelijk in werking zou 
treden. 


De belanghebbenden zouden, op straf 
van rechtsverval, hun aanvragen mocten 
indienen binnen een termijn van drie 
maanden die in elk land zou ingaan op 


het ogenblik der bekendmaking van het 
Akkoord. 


Eenzelfde termijn van drie maanden 
zou in het vervolg toegekend worden 
voor het indienen van aanvragen ge- 
grond op wetshepalingen die later zou- 
den tot stand komen. 


Gelieve, Mijnheer de Ambassadeur, de 
hernieuwde verzekering van mijn zeer 
bijzondere hoogachting wel te willen 
aanvaarden. 


(W. g.) VAN ZEELAND. 


Zijne Excellentie 
de Heer Robert D. Murphy, 


Ambassadeur der Verenigde Staten 
van Amerika, 
Brussel. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA, 
BRUSSELS, BELGIUM. 


N° 235. 
March, 17, 1950. 


Excellency : 


1 have the honor to refer to your 
Excellency’s Note of December 5, 1949 
offering national treatment to nationals 
of the United States under the Belgian 
laws for indemnity for private war da- 
mages on a basis of reciprocity. The 
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belges relatives à l'indemnisation des ! proposal contemplates the same treat- 


dommages causés aux biens privés par 
la guerre. Le projet propose d'accorder 
aux dommages de guerre subis dans les 
possessions des Etats-Unis et aux Îles 
Philippines le même traitement qu’à 
ceux qui ont été subis dans les limites 
territoriales de nos pays respectifs. 


Mon Gouvernement vient de me faire 
savoir que, bien qu'en principe il soit 
disposé à accueillir favorablement la dite 
proposition, il n'est pas en mesure ac- 
tucllement d'accorder le traitement na- 
tional aux citoyens belges en ce qui con- 
cerne les dommages de guerre subis aux 
Iles Philippines. La législation actuelle 
relative à ces dommages (Loi Philippine 
de 1946 sur la Reconstruction, interpré- 
tée par la Commission Philippine des 
Dommages de Guerre), n'’admet l’in- 
denmisation de dommages causés par la 
guerre à des biens situés aux Iles Phi: 
lippines que si ces biens appartiennent à 
des citoyens des Etats-Unis, des Iles 
Philippines ou des pays non ennemis qui, 
avant le 29 février 1948, ont accordé aux 
citoyens américains les mêmes droits 
qu'à leurs nationaux en ce qui concerne 
l'indemnisation des dommages causés 
par la guerre sur leur territoire métro- 
politain et dans leurs possessions d’outre- 
mer. L'extension de ce privilège aux 
Belges ou aux ressortissants d’autres 
pays qui n'ont pas droit à lindemnisa- 
tion ne pourrait se faire que si la légis- 
lation existante était amendée en ce 
sens. 


En conséquence, mon Gouvernement 
propose que l'accord de réciprocité envi- 
sagé soit limité pour le moment aux dom- 
mages de guerre subis dans les limites 
territoriales respectives de la Belgique 
métropolitaine et des Etats-Unis d’Amé- 
rique, y compris les Iles Hawaï et l’Alas- 
ka, et que l'égalité des droits soit accor- 
dée immédiatement après la conclusion 
de l'accord, dans le cadre de la législa- 
tion qui est actuellement en vigueur et 
pourrait entrer en vigueur à l'avenir, en 
ce qui concerne les dommages de guerre 
subis dans les susdites limites territo- 
riales des deux pays. 


ment for war damages suffered in pos- 
sessions of the United States and in 
the Philippine Islands as for those suf- 
fered within the territorial limits of our 
respective nations. 


Aly government has now informed me 
that, al though sympathetic to the pro- 
posal in principle, it is notable at this 
time to offer national treatment to Bel- 
gian for war damages suffered in the 
Philippine Islands. The existing legis- 
lation governing such damages (Philip- 
pine Rehabilitation Act of 1946 as in- 
terpreted by the Philippine War Dama- 
ge Commission}, restrics eligibility for 
indemnification of war damages to pro- 
perty in the Philippine Islands to na- 
tionals of the United States, of the Phi- 
lippine Islands and of non-enemy na- 
tions wich prior to February 29, 1948, 
have granted reciprocal benefits to Ame- 
rican nationals in their home territory 
and overseas possessions. The extension 
of national treatment to nationals of 
Belgium and to other countries whose 
nationals are ineligible to receive com- 
pensation could only be accomplished if 
the existing legislation were appropria- 
tely amended. 


My government therefore proposes 
that the contemplated reciprocal agree- 
ment be limited at this time to war da- 
mages suffered within the territorial 
limits of Belgium in Europe and of the 
United States of America including Ha- 


wait and Alaska, respectively, and that 


eligibility for national treatment under 
legislation in effect and which may be- 
come effective in the future in regard 
to war damages within the aforesaid 
territorial limits of the two countries 
be recognized immediately upon conclu- 
sion of the agreement. The notes cons- 
tituting the agreement under this pro- 
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Les notes constituant l'accord sur cette 
proposition seraient établies de façon à 
ne pas empêcher l'extension du susdit 
privilège aux personnes qui ont subi des 
dommages du fait de la guerre dans Îles 
possessions des deux pays et aux Îles 
Philippines, au cas où la législation re- 
lative aux dommages causés par la guer- 
re aux Îles Philippines serait amendée 
à l'avenir pour permettre cette exten- 
sion. 


Sous réserve des restrictions propo- 
sées au paragraphe précédent, mon Gou- 
vernement approuve les termes du pro- 
jet exposé dans la note de Votre Ex- 
cellence. 


Je saisis cette occasion pour renouve- 
ler à Votre Excellence les assurances de 
ma plus haute considération. 

(Signé) RoBertr MvURPHv. 
À Son Excellence, M. Paul van Zeeland, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 
Bruxelles. 


posal would be so expressed as not to 
preclude the extension of eligibility for 
national treatment to persons who suf- 
fered war damages in the possessions 
of the two countries and the Philippine 
Islands in the event that legislation per- 
taining to war damages in the Philip- 
pine Islands should be amended in the 
future to make such extension possible. 


Subject to the limitation suggested in 
the foregoing paragraph, my govern- 
ment is agreeable to the terms of the pro- 
posal made in you Excellency’s note. 


1 take this opportunity to renew to 
Your Excellency the assurances of my 
highest consideration. 


(Signed) RoBert MURPHY. 
His Excellency, Paul van Zeeland, 


Minister for Foreign Affairs 
and Foreign Commerce, 
Brussels. 


(V'ertaling.) 


DER VERENIGDE STATEN 
VAN AMERIKA, 


BRUSSEL, BELGIÉ. 


AMBASSADE 


N° 
De 137 Maart 1950. 


Excellentie, 


Ik he de cer te verwijzen naar de 
nota van Uwce Excellentie, dd. 3 De- 
cember 1940, waarbij wordt voorge- 
steld, op basis van reciprociteit, aan de 
onderhorigen der Verenigde Staten ‘de 
door Belgé aan Belgische onderhorigen 
toegekende behandeling te verlenen, vol- 
gens de Belgische wetten in zake scha- 
devergoeding voor private oorlogsschade. 
In het voorstel wordt dezelfde behande- 
ling voorzien voor oorlogsschade die in 
bezittingen van de Verenigde Staten en 
op de Philippijnen, als voor die welke 


binnen de territoriale grenzen van onze 
respectieve landen werd geleden. 


Mijn Regering heeft mij nu laten we- 
ten dat, hocwel zij in principe met het 
voorste] wil instemmen, zij op dit ogen- 
blik niet bij machte is om aan Belgische 
onderhorigen dezelfde behandeling te 
verlenen voor op de Philippijnen gele- 
den corlogsschade als aan Amerikaanse 
onderhorigen wordt verleend. Krachtens 
de bestaande wetgeving in zake deze 
schade (Philippijnse Wet van 1946 be- 
treffende het Herstel, geïnterpreteerd 
door de Philippiinse Commissie voor 
Oorlogsschade) komen alleen in aan- 
merking voor vergoeding van oorlogs- 
schade, de bezittingen op de Philippii- 
nen die toebehoren aan onderhorigen der 
Verenigde Staten, der Philippijnen en 
van niet-vijandelijke landen die vo6r 
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29 Februari 1948 in hun moederland en 
in hun overzeese bezittingen aan de 
Amerikaanse onderhorigen  reciproci- 
teitsvoordelen hebben verleend. Slechts 
indien de bestaande wetgeving passend 
gewijzigd werd, zou deze behandeling 
tot de onderhorigen van Belgié en tot 
landen waarvan de onderhorigen niet in 
aanmerking komen voor schadeloosstel- 
ling, uitgebreid kunnen worden. 


Derhalve stelt mijn regering voor dat 
het overwogen reciprociteitsakkoord op 
dit ogenblik beperkt zou worden tot oor- 
logsschade geleden recpectief binnen de 
territoriale grenzen van België in Euro- 
pa en van de Verenigde Staten van 
Amerika met inbegrip van de Hawaï Ei- 
landen en Alaska, en dat onmiddellijk 
na het sluiten van de overeenkomst zou 
erkend worden wie in aanmerking komt 
voor deze behandeling, volgens de wet- 
geving die in zake oorlogsschade binnen 
de voornoemde grenzen der beide lan- 
den van kracht is of in de toekomst 
van kracht kan worden. De nota’s die 
de overeenkomst volgens dit voorstel 
zouden vormen, zouden zo opgemaakt 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
ET DU COMMERCE EXTÉRIEUR. 


Bruxelles, le 1° décembre 1950. 


Direction Générale de la Politique, 
Direction de l'Organisation 
Internationale 
et du Règlement de la Paix. 


N° PJII/R.LO.25/50/8762. 


Dommages de guerre. 
Belgique-U. S. À. 
Accord de réciprocité. 


Monsieur l'Ambassadeur, 


Sous la date du 5 décembre 1949, j'ai 
soumis à Votre Excellence un projet 
d'accord visant à instaurer entre les 





zijn dat ze niet zouden beletten dat deze 
maatregel kan uitgebreid worden tot 
personen die oorlogsschade leden in de 
bezittingen der beide landen en op de 
Philippijnen, ingeval de wetgeving om- 
trent de voorlogsschade op de Philippij- 
nen in de toekomst zou gewijzigd wor- 
den om deze uitbreiding mogelijk te ma- 
ken. 


Behoudens de beperkingen waarvan 
sprake in de bovenstaande paragraaf, 
staat mijn Regering gunstig tegenover 
de inhoud van het voorstel gedaan in 
de nota van Uwe Excellentie. 


Gelieve, Mijnheer de Minister, de her- 
nieuwde verzekering van mijn zeer bij- 
zondere hoogachting wel te willen aan- 
vaarden. 


(Get.) Rogerr Murray. 


Zijne Excellentie 
de Heer Paul van Zeeland, 


Minister van Buitenlandse Zaken 
en Buitenlandse Handel, 
Brussel. 


(V'ertaling.) 


MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN 
EN BUITENLANDSE HANDEI. 


Brussel, 1 December 1950. 


Algemene Directie P. 


Directie 
der Internationale Organisatie 
en der Regeling van de Vrede. 


°N' PJT/RLO.:25/50/8762. 


Oorlogsschade. — België-U. S. A. 
Reciprociteitsakkoord. 


Mijnheer de Ambassadeur, 


Onder de dagtekening van 5 Decem- 
ber 1949, heb ik aan Uwe Excellentie 
een ontwerp van akkoord voorgelegd dat 
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Etats-Unis d'Amérique et la Belgique Île 
régime de la réciprocité en matière de 
réparation des dommages de guerre aux 
biens privés. 


Dans l'esprit du Gouvernement belge, 
cet accord devrait assurer réparation aux 
Belges sinistrés aux Philippines par ap- 
plication de la loi américaine dite « Phi- 
lippine Rehabilitation Act of 1946 ». 


Par lettre du 17 mars 1930, Votre Ex- 
cellence a bien voulu me faire savoir 
que le projet soumis recueille en prin- 
cipe l'adhésion du Gouvernement améri- 
cain, mais Elle ajoutait que la législation 
en vigueur ne sortait ses effets qu'au 
bénéfice des ressortissants des tats- 
Unis d'Amérique, des Iles Philippines et 
des pays non-ennemis ayant accordé 
avant le 29 février 1948, la réciprocité 
aux citoyens américains dans les terri- 
toires métropolitains et dans les posses- 
sions d'outre-mer, 


Dans ses conditions, un accord con- 
clu à la date du 5 décembre 1949 ne 
pourrait Jouer en faveur des Belges si- 
nistrés aux Philippines. 


Votre Excellence ajoutait que les au- 
torités américaines proposaient de con- 
clure 1in accord dont les effets se limi- 
tent à la Belgique continentale et aux 
Etats-Unis y compris [Hawaï ct l'Alas- 
ka, tout en suggérant que les textes à 
échanger soient rédigés de telle façon 
que l'accord puisse être étendu aux pos- 
sessions des deux pays et aux Îles Phi- 
lippines, au cas où un amendement de 
la législation sur la réparation des dom- 
mages de guerre aux Philippines, ren- 
drait pareille extension possible dans la 
suite. 


J'ai l'honneur d'informer Votre Ex- 
cellence de ce que, considérant le point 
de vue des autorités américaines à l’é- 
gard du projet du 5 décembre 1949, le 


de invocring beoogt van een reciproci- 
teitsregime inzake het herstel van oor- 
logsschade aan private goederen. 


Volgens de Belgische Regering moest 
dit akkoord aan de Belgische gesinis- 
treerden op de Philippijnen het recht op 
schadevergoeding toekennen, op grond 
van de Amecrikaanse wet genaamd 
«Philippine Rehabilitation Act of 1946». 


In uw schrijven d.& 17 Maart 1950 
heeft Uwe Excellentie mij wel willen 
laten weten dat het Haar voorgelegde 
ontwerp in principe de goedkeuring van 
de Amerikaanse Regering wegdraagt, 
maar Zij voegde hieraan toe dat de van 
kracht zijnde wetgeving slechts uitwer- 
king had ten gunste van de onderhori- 
gen der Verenigde Staten van Amerika, 
der Philippijnse Eilanden en der nitet- 
vijandelijke landen die véér 29 Februart 
1948 de reciprociteit aan de Amerikaan- 
se burgers op het grondgebied van het 
moederland en in de overzeese bezittin- 
gen hadden toegekend. 


In deze omstandigheden zou een op 
$ December 1949 gesloten akkoord niet 
ten gunste van de gesinistreerde Belgen 
op de Philippijnen kunnen toegepast 
worden. 


Uwe Exceïlentie voegde hier aan toc 
dat de Amerikaanse overheden voorstel- 
len een akkoord te sluiten, waarvan de 
uitwerking beperkt zou blijven tot het 
continentale Belgié en tot de Verenigde 
Staten, Hawaï en Alaska inbegrepen, 
waarbii tevens gesuggercerd werd de uit 
te wisselen teksten zodanig op te stel- 
len, dat eht akkoord ook tot de bezittin- 
gen van beide landen en tot de Philip- 
pijnse Eiïlanden zou kunnen uitgebreid 
worden, ingeval een wijziging van de 
wetgeving op het herstel van de oor- 
logsschade op de Philippijnen, later een 
dergelijke uitbreiding zou mogelijk ma- 
ken. 


Ik heb de eer Uwe Excellentie mede 
te delen dat, na het standpunt der Ame- 
rikaanse overheden ten opzichte van het 
ontwerp van 5 December 1949 in over- 
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Gouvernement belge est disposé à con- 
clure l’arrangement à portée limitée pro- 
poséc par les dites autorités. 


Les texte et date de ma lettre du 3 dé- 
cembre 1949 peuvent être maintenus 
comme base de cet arrangement, sous la 
réserve, bien entendu, qu'il ne s’appli- 
quera qu'à la Belgique continentale 
d'une part, et aux Etats-Unis d’Améri- 
que, y compris Hawaï et l'Alaska, d’au- 
tre part. 


Le Gouvernement belge émet le vœu 
qu'un amendement du « Philippine Re- 
habilitation Act. of 1946 » puisse, dans 
un avenir rapproché, consacrer les droits 
à l'indemnisation des quelques huit Bel- 
ges sinistrés aux Philippines que le pré- 
sent arrangement exclut du hénéfice de 
la réparation. 


Je saisis cette occasion, Monsieur 
l'Ambassadeur, de renouveler à Votre 
Excellence l'assurance de ma très haute 
considération. 

(Signé) VAN ZEELAND. 


A son Excellence 
l'Honorabie Robert D. Murphy, 


Ambassadeur Extraordinaire et Pléni- 
potentiaire des Etats-Unis d'Amérique 
à Bruxelles. 


weging genomen te hebhen, de Belgische 
Regering hereid is de door gezegde over- 
heden  voorgestelde overeenkomst met 
beperkte draagwijdte af te sluiten. 


De tekst en de datum van mijn schrij- 
ven d. d. 5 December 1949 kunnen als 
basis van deze overeenkomst behouden 
blijven, op voorwaarde, natuurlijk, dat 
zij enkel op continentaal België ener- 
zijds, en op de Verenigde Staten van 
Amerika, met inbegrip van Hawaï en 
Alaska, anderzijds, van tocpassing zal 
zijn. 


De Belgische Regering drukt de wens 
uit dat een wijziging van de « Püilip- 
pine Rehabilitation Act of 1946 », in 
een nabhije tockomst, het recht op scha- 
devergoeding moge bekrachtigen van het 
achttaal gesinistreerde Belgen op de Phi- 
lippijnen, die door de huidige overeen- 
komst van het genot van schadevergoc- 
ding uitgesloten blijven. 


Gelieve, Miinheer de Ambassadeur, de 
hernieuwde verzekering mijner zeer bij- 
zondere hoogachting wel te willen aan- 
vaarden. 


(Get.) VAN ZEFLAND. 
Aan Zijne Excellentie 
ihe Honorable Robert D. Murphy, 


Buitengewoon en Gevolmachtigd Am- 
bassadeur der Verenigde Staten van 
Amerika te Brussel. 





(Traduction. 
AMBASSADE 
DES ETATS-UNIS D’AMÉRIQUE, 
BRUXELLES, BELGIQUE. 


N° 1030. 
Le 12 mars 1951. 
Excellence, 


J'ai l'honneur de me référer à la note 
de Votre Excellence en date du 5 dé- 
cembre 1949 ainsi qu'à ma réponse 
n° 235 du 17 mars 1950 et à la note 
subséquente de Votre Excellence en date 


EMBASSY 
OF TIIE UNITED $STATES OF AMERICA, 
BRUSSELS, BELGIUM. 


N. 1030. 


March, 12, 1951. 
Excellency, 


I have the honor to refer to Your 
Excullency’s note of December 35, 1949 
and my reply, n° 235 of March 17, 1950. 
and Your Excellency’s subsequent note 
of December 1, 1950, concerning the 
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du 1% décembre 1950, au sujet de la 
conclusion entre nos deux Gouverne- 
ments d’un accord conférant le traite- 
ment national réciproque, sur la base de 
la législation existante ou future, aux 
nationaux des deux Etats, en ce qui con- 
cerne l'indemnisation des dommages cau- 
sés par la guerre aux biens privés. 


Je viens de recevoir pour instruction 
de mon Gouvernement de conclure avec 
le Gouvernement belge un accord. con- 
férant le traitement national réciproque 
en ce qui concérne les dommages causés 
par la guerre dans les limites territoria- 
les des Etats-Unis, y compris les Iles 
Hawaï et l'Alaska, et de la Belgique imé- 
tropolitaine; et à convenir, en outre 
qu’au cas où la Loi Philippine de 1916 
sur la Reconstruction serait amendée, le 
droit à l'indemnisation des dommages 


causés par la guerre aux [les Philippi- | 


nes serait étendu aux citoyens belges en 
ce qui concerne cet Etat et les posses- 
sions des Etats-Unis et qu’en échange 
un droit analogue serait accordé aux ci- 
toyens américains qui ont subi des dom- 
mages dans les possessions de la Belgi- 
que. 


Sur la base de la législation relative 
à l'indemnisation des dommages causés 
par la guerre aux biens privés qui est 
actuellement en vigueur ou pourrait en- 
trer en vigueur à l'avenir, le Gouverne- 
ment des Etats-Unis accordera aux ci- 
toyens belges le traitement national en 
ce qui concerne les dommages subis dans 
les limites territoriales des Etats-Unis 
d'Amérique, y compris les Iles Hawaï 
et l'Alaska, et le Gouvernement belge 
accordera aux citoyens des Etats-Unis 
d'Amérique qui, du fait de la guerre, ont 
subi des dommages en Belgique métro- 
politaine, les droits reconnus aux ci- 
toyens belges par la législation similaire 
qui est actuellement en vigueur ou 
pourrait entrer en vigueur à l'avenir. 


Pour bénéficier du traitement national 
américain, les personnes physiques ou 
juridiques intéressées doivent établir 
que, d’après les lois en vigueur, elles 
possèdent la nationalité belge. 


conclusion of an agrecment between our 
two Governments granting reciprocal 
mational treatment, on the basis of exis- 
ting or future legislation to the natio- 
nals of the twe states for indemnity of 
war damage to private property. 


T have now been instructed by my 
Government to conclude an agreement 
with the Belgian Government granting 
reciprocal national treatment for war 
damage sustained within the territorial 
limits of the United States including 
Hawaïi and Alaska, and within Belginm 
in Europe: and also to agree that should 
the Philippine Réhabilitation Act of 
1946 be amended, the right of indem- 
nification for War damages which oc- 
cured in the Philippine Islands shall be 
extended to Belgian citizens there, and 
in the possessions of the United States, 
and reciprocally to American nationals 
who suffered damages in the possessions 
of Belgium. 


The Government of the United Sta- 
tes, on the basis of legislation covering 
indemnification for war damage to pri- 
vate property now in effect or which 
may become effective in the future, will 
accord to Relgian nationals national 
treatment for damages sustained within 
the territorial limits of the United Sta- 
tes of America including Hawaii and 
Alaska, and the Belgian Government 
will give the nationals of the United 
States nf America who suffered war 
damages in inetropolitain Belgium, Bel- 
gian national treairuent as provided by 
similar legislation in effect or which 
may become effective in the future. 


In order to receive American natio- 
nal treatment interested persons, indi- 
vidual or legal, must prove on the ba- 
sis of laws in effect their status as 
nationals of Belgium. 
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Pour bénéficier du traitement national | 
belge, les personnes physiques ou juri- 
diques intéressées devront justifier de 
leur nationalité américaine à la fois à 
la date du sinistre et à la date d’entrée 
en vigueur du présent accord. Ce béné- 
fice est également reconnu aux per- 
sonnes qui possédaient la nationalité 
américaine à l’une seule des dates pré- 
citées et celle de ressortissant soit de la 
Belgique, soit d’un autre pays avec le- 
quel la Belgique a conclu un accord de 
réciprocité en matière de dommages de 
guerre à l’autre date. 


En vue de l’application du dernier ali- 
néa du $ 2 de l’article 3 de la loi belge 
du 1% octobre 1947, les capitaux des 
sociétés belges appartenant à des natio- 
naux américains seront assimilés aux ca- 
pitaux appartenant à des Belges à con- 
dition que, réciproquement, aux Etats- 
Unis d'Amérique les capitaux belges 
soient à cet égard, assimilés aux capitaux 
appartenant à des nationaux américains. 
Les membres d'associations sans but lu- 
cratif jouiront également de ce privilège. 


Les dommages de guerre aux bateaux 
et navires belges étant indemnisés par 
l'Etat belge, quel que soit le lieu du si- 
nistre (art. 1, $ 2, de la loi du 1° octo- 
bre 1947), ne seront pas compris dans le 
cadre du présent accord. [1 en sera de 
même, à titre de réciprocité des bateaux 
et navires américains, qui ne pourront se 
faire indenmiser en Belgique. Ces res- 
trictions n’affectent que les bâtiments 
eux-mêmes ainsi que l'équipement, Îles 
apparaux et accessoires nécessaires à Ja 
navigation ; elles ne s'appliquent pas 
aux cCargaisons, au mobilier et aux ob- 
jets personnels des marins, des bateliers 
ou des passagers. 


Enfin, la loi belge du 1° octbbre 1947 
déterminant l'indemnisation en fonction 
du patrimoine des sinistrés, ceux-ci sont 
tenus d'introduire une déclaration rela- 
tive à la consistance et à l'estimation de 
leur patrimoine à la date du 9 octobre 
1944 (arrêté du Régent du 7 novembre 
1947), Les citoyens américains qui solli- 
citeront le bénéfice de la susdite loi se- 


In order to be entitled 10 Belgian na- 
tional treatment. the interested persons, 
individual or legal, must qualify as 
« American Nationals » both on the da- 
te of the war damage and on the cffec- 
tive date of the present agreement. The 
benefits are extended equally to per- 
son who had the status of « American 
Nationals » only on one of the above 
mentioned dates and that of a natio- 
nal either of Belgium or of once of the 
other countries with which Belgium has 
concluded a reciprocal agreement con- 
cerning war damages, on the other date. 


With a view to applying the last sec- 
tion of paragraph 2 of Article 3 of the 
Belgian law of October 1, 1947, the ca- 
pital of Belgian compagnies belonging 
to American nationals will be considered 
as capital held by Belgians on the con- 
dition that reciprocaily in the United 
States of America Belgian capital will 
in this regard de considered as capital 
held by American nationals. In so far 
as members of non-profit organizations 
are concerned they will also receive si- 
milar treatment. 


War damages to Belgian ships and 
boats being indemnified by the Belgian 
Government no matter where the place 
of damage (article 1, paragraph 2 of the 
law of October 1, 1947) will not be in- 
cluded within the framework of the pro- 
visions of the presens agreement, The 
same will be true reciprocally with refe- 
rence to American ships and boats 
which may not seek indemnity in Bel- 
gium. These limitations pertain only to 
the vessels themselves and to the equip- 
ment apparatus and accessories necessa- 
ry for navigation; they do not apply to 
the cargoes, furnishing and personal ef- 
fects of sailors, boatmen or passengers. 


Finally, the Belgian law of October 1, 
1947 fixing indemnification proportio- 
nally to the value of the property of 
those suffering war damage requires the 
latter to present an inventory and an es- 
timate of the value of their property 
as of October 9, 1944 (Decree of the 
Regent of November 7, 1947). Ameri- 
can nationals who seek the benefits of 
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ront également tenus de produire une 
déclaration similaire. Celle-ci pourra être 
soumise au contrôle des autorités belges 
ou américaines compétentes, 


À peine de perdre les droits que leur 
confère le présent accord, tous les inté- 
ressés devront introduire leurs demandes 
d'indemnisation dans les trois mois qui 
suivront dans chaque pays la publication 
de l'accord. Un même délai de trois mois 
sera accordé pour la présentation des de- 
mandes fondées sur des dispositions lé- 
gales qui seraient adoptées ultérieure- 
ment, 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique considère que les notes de 
Votre Excellence datées des 5 décem- 
bre 1949 et 1 décembre 1950 et mes 
réponses constituent un accord en la 
matière entre les deux Gouvernements 
et que cet accord entre en vigueur à la 
date de la présente note. 


Je vous prie d’agréer, Excellence, les 
assurances renouvelées de ma plus haute 
considération. 


(Signé) Rogerr Murray. 
À Son Excellence M. Paul van Zeeland, 


Ministre des Affaires étrangères, 
Bruxelles. 


(V’ertaling.) 
AMBASSADE 
DER VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA, 
BRUSSEL, BELGIË. 


N° 1030. 
De 12 Maart 1951. 


Excellentie, 


Ik heb de eer te verwijzen naar de 
nota van Uwe excellentie dd. 5 Decem- 
ber 1949; alsmede naar mijn antwoord 
n° 235 van 17 Maart 1950 en naar de 
daarop volgende nota van Uwe Excel- 
lentie, dd. 1 December 1950, betreffen- 
de het sluiten tussen onze beide Rege- 





the above mentioned law will also be re- 
quired to present a similar statement. 
This statement may be submitted for 
certification as correct to the competent 
Belgian or American authorities. 


Alt interested persons must, under 
pain of forfeiture of their rights under 
this agreement, present their claims wi- 
thin three months of the publication of 
the agreement in each country. An equal 
period of grace of three months will 
be granted for the presenting of claims 
based on provision of any law which 
may be subsequently adopted. 


The Government of the United States 
of America considers that Your Excel- 
lency’s notes of December 5, 1949 and 
December 1, 1950, and my replies, cons- 
titute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of 
this note. 


Accept, Excellency, the renewed assu- 
rance of my highest consideration. 


(S.) Rosertr Murruy. 
His Excellency Paul van Zeeland, 


Minister for Foreign Affairs, 
Bruxelles. 


ringen van een akkoord waarbij, op de 
basis van de bestaande of tockomstige 
wetgeving, aan de onderhorigen van beï- 
de Staten de wederzijdse nationale be- 
handeling wordt verleend in zake scha- 
devergoeding voor oorlogsschade aan 
private goederen. 


Ik heb nu van mijn Regering de op- 
dracht ontvangen met de Belgische Re- 
gering een akkoord te sluiten waarbij 
de wederzijdse nationale behandeling 
wordt verleend in zake oorlogsschade 
veroorzaakt binnen de territoriale gren- 
zen van de Verenigde Staten, met inbe- 
grip van het eïland Hawaï en van Alas- 
ka, en van het Belgisch moederland; en 
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bovendien overeen te komen dat, inge- 
val de Philippijnse wet op het Herstel, 
dd. 1946, zou gewijzigd worden, het 
recht op vergoeding oorlogsschade ont- 
staan op de Philippijnse Eilanden zou 
uitgebreid worden tot de Belgische on- 
derhorigen die in deze Staat, en in de 
bezittingen der Verenigde Staten, schade 
hebben geleden en dat, omgekeerd, aan 
Amerikaanse onderhorigen die schade 
hebben geleden in de bezittingen van 
België, dit recht zou worden toegestaan. 


Op de basis van de wetgeving betref- 
fende de vergoeding voor oorlogsscha- 
de toegebracht aan private gocderen 
welke thans van kracht is, of in de toe- 
komst zou kunnen van kracht worden, 
zal de Regering der Verenigde Staten 
aan Belgische onderhorigen de nationa- 
le behandeling toekennen voor schade 
geleden binnen de territoriale grenzen 
der Verenigde Staten van Amerika, met 
inbegrip van het Eiland Hawaï en van 
Alaska, en zal de Belgische Regering 
aan de burgers der Verenigde Staten 
van Aimerika die oorlogsschade geleden 
hebben, de Belgische nationale behande- 
ling toestaan die in de soortgelijke wet- 
geving welke thans van kracht is, of in 
de toekomst van kracht zou worden, 
voor Belgische onderhorigen voorzien 
is, Ù 


Om de nationale behandeling vanwe- 
ge Amerika te kunnen genieten, dienen 
de belanghebbende natuurlijke of rechts- 
personen te bewijzen dat zij, overeen- 
komstig de van kracht ziinde wetten, de 
Belgische nationaliteit bezitten. 


Om de nationale behandeling vanwege 
Beïgië te kunnen genieten, dienen de be- 
langhebbende natuurlijke of rechtsper- 
sonen te bewijzen dat zij de Amerikaan- 
se nationaliteit bezaten zowel op de da- 
tum waarop de schade werd toegebracht 
als op de datum van het in werking tre- 
den van dit akkoord. Dit voordeel wordt 
eveneens toegekend aan personen die 
slechts op een voornoemde data de Ame- 
rikaanse nationaliteit bezaten en die op 
de andere datum hetzij de Belgische na- 
tionaliteit of de nationaliteit van een 


ander land waarmede België cen reci- 
prociteitsakkoord in zake oorlogsschade 
heeft gesloten, bezaten. 


Met het oog op de toepassing van de 
laatste alinea van $ 2, artikel 3, van de 
elgische wet dd. 1 October 1947, zul- 
len de kapitalen van Belgische vennoot- 
schappen die aan Amerikaanse onderho- 
rigen toebehoren beschouwd worden als 
kapitalen die aan Belgische onderhori- 
gen toehehoren op voorwaarde dat, we- 
derzijds, in de Verenigde Staten van 
Amerika, Belgische kapitalen, in dit ver- 
band zullen teschouwd worden als ka- 
pitalen die aan Amerikaanse onderhori- 
gen toebehoren. De leden van verenigin- 
gen zonder winstoogmerk zullen dezelf- 
de behandeling genieten. 


Daar oorlogsschade aan  Belgische 
schepen en boten door de Belgische 
Staat vergoed wordt, waar ook de be- 
schadiging gebeurde (art. 1, $ 2, van de 
wet dd. 1 October 1947) zal deze niet 
in het kader van onderhavig akkoord 
opgenomen worden. wederzijds zal de- 
zelfde regel gelden voor Amerikaanse 
schepen en boten, waarvoor in België 
niet zal mogen verzocht worden om 
schadeloosstelling.  Dezer  beperkingen 
zijn slechts toepasselijk op de schepen 
zelf en op hun uitrusting, op het appa- 
raat en de onderdelen die voor de vaart 
nodig zijn; ze zijn riet toepasselijk op 
de ladingen, het meubilair en de per- 
soonlijke voorwerpen van de bemanning 
of de passagiers. 


Ten slotte wordt door de Belgische 
wet dd. 1 October 1947 die de schade- 
loosstelling bepaalt naar verhouding der 
waarde van het eigendom van de per- 
sonen die oorlogsschade opliepen, vereist 
dat deze personen een verklaring indie- 
nen betreffende de omvang en de waar- 
de van hun eigendom op 9 October 1944. 
(Besluit van de Regent dd. 7 November 
1947.) Amerikaanse onderhorigen die 
van de hierbovenvermelde wet wensen 
te genieten, zullen eveneens een derge- 
lijke verklaring moeten overleggen. De- 
ze verklaring kan ter waarmerking aan 
bevoegde  Belgische of Amerikaanse 
Overheden onderworpen worden. 
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Op straffe van verlies van de hun 
door onderhavig akkoord  toegekende 
rechten, moeten alle betrokken personen 
hun aanvragen om schadeloosstelling in- 
dienen binnen de drie maanden te reke- 
nen van de bekendmaking van het ak- 


koord in elk land. Een zelfde termijn 


van drie maanden zal toegekend wor- 
den voor het indienen van aanvragen 
stcunend op bepalingen van enigerlei 
wet die later zou kunnen aangenomen 
worden. 


De Regering van de Verenigde-Staten 
van ÂAmerika beschouwt dat de brieven 
van Uwe Excellentie dd. 5 December 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
ET DU COMMERCE EXTÉRIEUR. 


ruxcles, le 16 mars 1951. 
Direction générale P, 
Direction 
de l'Organisation Internationale 
et du Règlement de la Paix. 


N° PJI/R.r10.25/51/3502. 


Objet : Lommages de guerre. 
«lccord belgo-américain 
du 12 Mars 1951. 


Le Ministère des Affaires étrangères 
présente ses compliments à l'Ambassade 
des Etats-Unis d'Amérique à Bruxelies, 
ct a l'honneur de li notifier la récep- 
tion de la lettre de Son Excellence lho- 
norable Robert D. Murphy. du 12 mars 
1951, n° 1030. 


Ce ministère considère l'accord belgo- 
américain relatif à la réparation réci- 
proque des dommages de guerre aux 
hiens privés comme définitivement con- 
clu à la date du 12 mars 1951; il mettra 
tout en œuvre pour assurer la publica- 


| 
| 


1949 en 1 December 1950, en mijn ant- 
woorden, een akkoord ter zake tussen de 
beide Regeringen vormen, en dat dit 
akkoord op de datum van onderhavig 
schrijven in werking trecdt. 


Uwe Excellentie gelieve de hernieuw- 
de verzckering van mijn bijzondere 
hoogachting wel te willen aanvaarden. 


(Get.) Roserr Murpnv. 
Ziine Excellentic 
de heer Paul van Zeeland, 


Minister van Buitenlandse Zaken, 
Brussel. 


(V'ertaling.) 
MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN 
EN BUITENLANDSE HANDEL. 


Brussel, 16 Maart 1931. 


Algemenc directie P. 


Directie der Internationale Organisatie 
en der Regeling van de Vrede. 


N° PIT/R10.25/51/3502. 


Betreft : Oorlogsschade. 
Belgisch-Amerikaans akkoord 
can 12 Maart 1951. 


Het Ministerie van Buiteniandse Za- 
ken groet de Ambassade der Verenigde 
Staren van Amerika te Brussel, en heeft 
de eer haar de ontvangst te melden van 
de brief dd. 12 Maart 1951, n° 1030 van 
Zijne Excellentie the Honorable Robert 
D. Murphy. 


Dit Ministerie beschouwt het Bel- 
gisch-Amerikaans  reciprociteitsakkoord 
in zake herstel van oorlogsschade aan 
private goederen als zijnde definitief ge- 
sloten op 12 Maart 1051; het zal alles 
in het werk stellen om de bekendmaking 
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tion de cet accord au Moniteur belge le 
plus tôt possible. 


(Sceau du Ministère 
des Affaires étrangères.) 


A l'ambassade 
des Etats-Unis d'Amérique, 
Bruxelles. 


Ministère des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur. 


Convention internationale tendant à li- 
miter à huit heures par jour et à 
quarante-huit heures par semaine le 
nombre des heures de travail dans les 
établissements industriels, adoptée à 
Washington, le 28 novembre 1919, par 
la Conférence Internationale du Tra- 
vail au cours de sa première session. 
— Adhésion du Pakistan et de l'Union 
Birmane. 


Il résulte d'informations communi- 
quées par le Secrétariat Général de 
l'Organisation des Nations Unies que le 
Pakistan et l’Union Birmane, précédem- 
ment liés par cet acte international en 
vertu de la ratification de l'Inde, ont 
adhéré séparément, respectivement le 
31 octobre 1947 et le 18 mai 1948. 


van dit akkoord in het Belgisch Staats- 
blad zo spoedig mogelijk te doen plaats 
hebben. 


(Zegel van het Ministerie 
van Buitenlandse Zaken.) 


Aan de Ambassade 
der Verenigde Staten van Amerika, 
te Brussel. 


Ministerie van Buitenlandse Zaken 
en Buitenlandse Handel. 


Internationale Overeenkomst waarbij de 
arbeidsduur in de nijverheidsonderne- 
mingen tot acht uur per dag en acht 
en veéertig uren per week beperkt 
wordt, aangenomen te Washington, de 
28 November 1919, door de Interna- 
tionale Arbeidsconferentie tijdens haar 
eerste zittijd. — Toetreding van Pa- 
kistan en de Birmaanse Unie. 


Uit inlichtingen medegedeeld door het 
Algemeen Secretariaat van de Organi- 
satie der Verenigde-Naties blijkt dat Pa- 
kistan en de Birmaanse Unie, die voor- 
heen krachtens de bekrachtiging van In- 
die door deze internationale akte gebon- 
den waren, respectievelijk op 31 Okto- 
ber 1947 en 18 Mei 1948 afzonderlijk 
toegctreden zijn. 





Loi abrogeant l’article 4 de l’arrêté-loi 
du 29 avril 1942, relatif au gouverne- 
ment du Congo Belge. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Wet tot intrekking van artikel 4 der be- 
sluitwet van 29 April 1942, betreffende 
het gouvernement van Belgisch-Con- 


go. 


BOUDEWIITN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


Die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 
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Les Chambres ont adopté et Nous 


sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE 1. 


L'article 4 de l’arrêté-loi du 29 avril 


1942 est abrogé. 
ES 


L'article 22, alinéa 4, de la loi du 
18 octobre 1908 sur le gouvernement du 
Congo Belge, tel qu'il a été modifié par 
la loi du 29 mars 1917, est à nouveau 
intégralement en vigueur. 


ART. 2. 


Le Roi fixe la date à laquelle la pré- 
sente loi entre en vigueur. 


Promulguons la présente loi, ordon- 


nons qu'elle soit revêtue du Sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 1951. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL l. 


Artikel 4 van de besluit-wet van 
29 April 1942 is opgeheven. 


Artikel 22, lid 4, van de wet van 
18 October 1908 op het gouvernement 
van Belgisch-Congo, zoals het is gewij- 
zigd bij de wet van 29 Maart 1971, is 
opnieuw geheel van kracht. 


ART. 2. 


De Koning bepaalt de datum waarop 
deze wet in werking treedt. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat zij 
met ’s Lands zegel bekleed en door het 
Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wor- 
de. 


Gegeven te Brussel, de 13 Juni 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 





Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van J'ustitie, 


L. MoOYERSOEN. 


Session extraordinaire 1950. 


CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 


Documents parlementaires: projet de loi 
n° 184. 

Session 1950-1951 : Documents parlementai- 
res. — Rapport n° 46, 

Annales parlementaires : Séances des 5 et 
7 décembre 1950. 


SÉNAT. 
Documents parlementaires. — Rapport 
n° 263. 
Annales parlementaires. — Séances des 29 


mai et 7 juin 1951. 


Buitengewone sittijd 1950. 


KAMER 
DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
Parlementaire  Bescheiden :  Wetsontwerp 
N' 184. 


Zittijd 1950-51 
— Verslag n° 46. 


:Parlementaire Bescheiden. 


Parlementaire handelingen : Vergaderingen 
van 5 en 7 December. 1950. 
SENAAT. 


Parlementaire Bescheiden : Verslag n° 263. 


Parlementaire Handelingen : Vergaderingen 
van 29 Mei en 7 Juni 1951. 
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Kapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret destiné à remplacer le décret 
du 16 juillet 1934 établissant une re- 
devance à charge des détenteurs des 
postes récepteurs radio-électriques. 


Le Conseil Colonial a examiné le pro- 
jet de décret au cours de sa séance du 
23 mai 1951. 


Un membre a exprimé sa satisfaction 
de voir le Gouvernement de la Colonie 
prendre des mesures pour que la radio, 
au même titre que le film, puisse être 
largement utilisée dans la diffusion de 
l'enseignement cet le développement de 
l'éducation. En réduisant de 240 fr. à 
48 fr. la redevance due par les indigè- 
nes du Congo Belge, du Ruanda-Urundi, 
et des Colonies voisines, qui possèdent un 
appareil récepteur au Congo, il est hors 
de doute que ce régime de faveur incite- 
ra de nombreux noirs à acquérir à leur 
tour un poste-récepteur ct qu'ainsi les 
émissions faites au profit de la popula- 
tion de couleur atteindront plus d’audi- 
teurs. Il estime d'autre-part, que l’exo- 
nération de la redevance en faveur des 
établissements d'instruction qui se ser- 
vent d'appareils de réception à l'appui de 
leur enseignement contribuera à géné- 
raliser l'emploi de la radio dans le maté- 
riel didactique. 


Au cours de l'examen des articles, le 
Conseil a désiré souligner que les expres- 
sions « appareils récepteurs » et « postes 
récepteurs » étaient à considérer comme 
synonymes dans tout le texte du projet; 
il a jugé utile d'ajouter à la fin du pre- 
mier alinéa de l'article rer, les mots 
« par appareil » afin d'éviter toute 
équivoque quant au montant de la rede- 
vance due. 


En outre, afin que les firmes cons- 
truisant des appareils récepteurs ne 
soient pas dans l'obligation de payer une 
redevance par appareil détenu, le Conseil 
a estimé nécessaire d'ajouter une dispo- 
sition spéciale à l’article 1°, prévoyant 


3 
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Verslag van de Koioniale Raad over het 
ontwerp van decreet bestemd tot ver- 
vanging van het decreet van 16 Juli 
1934 waarbij ten laste van de houders 
van radio-electrische ontvangtoestellen 
een taxe wordt ingesteld. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de zitting van 
253 Mei 1951. 


Een raadslid gaf uiting aan zijn te- 
vredenheid omdat het Gouvernement van 
de Kolonie maatregclen treft waardoor 
bij het onderwijs en in de opvoeding 
ruimschoots kan worden gebruik ge- 
maakt van de radio evenzeer als van de 
film. De taxe verschuldigd door de in- 
landers van Belgisch-Congo, van Ruan- 
da-Urundi en van de naburige koloniën 
die een ontvangtoestel bezitten in Congo 
werd verminderd van 240 fr. tot 48 fr. 
Het lijdt geen twijfel dat dit gunst- 
regime tal van inlanders zal aanzetten 
om zich op hun beurt een radio-toestel 
aan te schaffen. De uitzendingen ten 
gerieve van de inlandse bevolking zullen 
aldus een groter aantal luisteraars be- 
reiken. Het raadslid meent overigens 
dat de vrijstelling van de taxe, ten voor- 
dele van onderwijsinstellingen die bij 
hun onderwijs gebruik maken van ont- 
vangtocstellen de aanwending van de ra- 
dio als didactisch hulpmiddel zal veral- 
gemenen. 


Bij de hespreking van de artikelen 
heeft de Raad er prijs op gesteld er op 
te wijzen dat de uitdrukkingen « appa- 
reils récepteurs » en « postes récepteurs » 
als synoniemen moesten  beschouwd 
worden in gans de tekst van het ont- 
werp. De Raad achtte het nuttig in fine 
van artikel 1; lid. 1 de woorden toe te 
voegen : « per toestel » om geen twijfel 
te laten bestaan over het bedrag der 
verschuldigde taxe. 


Ten einde de firma’s welke ontvang- 
toestellen bouwen of verkopen niet te 


“verplichten de taxe te hetalen voor elk 


toestel dat zij bezitten, heeft de Raad 
het bovendien nodig geoordeeld aan ar- 
tikel 1 een bijzondere bepaling toe te 
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pour elles l'obligation de payer une re- 
devance annuelle unique à concurrence 
d'un appareil, couvrant l’ensemble des 
postes de cette espèce qu’elles détiennent 
dans leurs ateliers et non utilisés à titre 
personnel. 


Mis aux voix, le projet de décret 
amendé a été approuvé à l’unanimité. 


MM. les Conseillers GUSTIN et 
VANDERLINDEN étaient absents et 
excusés, 


Bruxelles, le 15 juin 1951. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


voegen Wwaarbij deze verplicht worden 
jaarlijks een enkele taxe te betalen voor 
een tocstel, geldend voor al de gelijk- 
soortige toestellen die zij in hun werk- 
huizen bezitten en die zij niet ten per- 
soonlijken titel gebruiken. 


Het verbeterd ontwerp van decrect 


werd în stemming gehracht en eenparig 
goedgekeurd. 


De raadsleden GUSTIN en VAN 
DER LINDEN waren afwezig met 
kennisgeving. 


Brussel, 15 Juni 1951. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


M. Maouer. 


L'Auditcur, 


M. VAN HECKE. 


Redevance annuelle à charge des dé- 
tenteurs d'appareils récepteurs rad:o- 
électriques. 


BAUDOUIN, 
Prince Royal, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 25 mai 1951; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE l. 


Il est établi à charge des détenteurs, 
dans la Colonie, d'appareils récepteurs 
radio-électriques, fixes ou portables, 


De Auditeur, 


Jaarlijkse taxe ten faste van de houders 
van radio-electrische ontvangtoestel- 
len. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 25 Mei 1951; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën; 


WI1J HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL 1. 


Er wordt ten laste van de houders, in 
de Kolonie, van vaste of draagbare ra- 
dio-ontvangtoestellen welke kunnen die- 
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susceptibles de servir à la réception de 
la parole, de la musique, des sons, des 
images et, généralement, de tous si- 
gnaux ou messages quelconques, une re- 
devance annuelle fixée par appareil à 


48 fr. pour les détenteurs indigènes du 
Congo Belge, du Ruanda-Urundi et des 
Co'onies voisines ; 


240 fr. pour les détenteurs non indi- 
gènes. 


La redevance est due pour l’année en- 
tière si l'appareil est détenu par le rede- 
vable au ter janvier de l’année, 


Lorsque la détention prend cours ul- 
térieurement, la redevance n'est due que 
pour le nombre de mois restant à courir 
jusqu’au 31 décembre. Tout mois com- 
mencé est compté pour un mois entier. 


Les constructeurs et vendeurs d’appa- 
reils récepteurs paieront une seule rede- 
vance annuelle de 240 fr. pour couvrir 
l’ensemble des appareils de l'espèce dé- 
tenus dans leurs ateliers et magasins et 
non utilisés à titre personnel. 


ART. 2. 


Il cest interdit au détenteur d’un poste 
récepteur d'établir, sans autorisation 
expresse du Gouverneur Général, un ré- 
seau de distribution à domicile de tous 
signaux ou messages visés à l’article 1, 
reçus à l’aide d'un tel poste. 


Le Gouverneur Général détermine les 
conditions auxquelles cette autorisation 
sera subordonnée. 


ART. 3. 


Le recouvrement des redevances sera 
effectué par les services de la Colonie 
dûment mandatés à cet effet par le Gou- 
verneur (Général. La redevance sera 
payée préalablement à l'usage du poste. 


nen voor het opnemen van het woord, 
de muziek, klanken, beelden en over 
’t algemeen van alle om ‘’t even welke 
seinen of mededelingen, een jaarlijkse 
taxe ingevoerd per toestel ten bedrage 
van 


48 fr. voor de ïinlandse houders van 
Belgisch-Congo, van  Ruanda-Urundi 
en uit de naburige Koloniën; 


240 fr. voor de niet-inlandse houders, 


De taxe is betaalbaar voor gans het 
jaar indien het toestel in het bezit is 
van de belastingplichtige op 1 Januari 
van het jaar. 


Wanneer hij later in het bezit wordt 
gesteld, is hij de taxe slechts verschul- 
digd voor het getal maanden die tot 31 
December nog te lopen blijven. Elke be- 
gonnen maand wordt voor een volle 
maand gerekend,. 


De vervaardigers en verkopers van 
ontvangtoestellen zullen een enkele jaar- 
lijkse vergoeding van 240 fr. betalen, 
om het geheel te dekken van de soort- 
gelijke toestellen, in hun werkhuizen en 
magazijnen weerhouden en niet gebruikt 
ten persoonlijken titel. 


ART. 2. 


Het is aan de houders van een ont- 
vangtoestel verboden, zonder uitdrukke- 
lijke toelating van de Gouverneur-Gene- 
raal een verdelingsnet aan huis aan te 
leggen van alle seinen of mededelingen 
bedoeld in artikel 1, ontvangen met be- 
hulp van dergelijk toestel. 

De Gouverneur-Generaal bepaalt de 
voorwaarden aan dewelke deze toelating 
onderworpen is. 


ART. 3. 


De taxen worden geind door de 
diensten van de Kolonie welke daartoe 
behoorlijk opdracht van de Gouver- 
neur-Generaal ontvangen. De taxe moet 
betaald worden voordat het toestel 
wordt gebruikt. 
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Les détenteurs d'appareils qui, avant 
le ier janvier de l’année suivante, n’au- 
ront pas déclaré ne plus se servir de leur 
appareil de réception, seront débiteurs 
de la redevance nouvelle, qui devra être 
acquittée avant le 31 janvier. 


ART. 4. 


Sont exempts de la redevance sous 
réserve des formalités arrêtées par le 
Gouverneur Général 


1°) les postes de toute espèce établis en 
vue d’un service public par le Gou- 
vernement de la Colonie; 


2°) les postes faisant partie d’une ins- 
tallation radio-électrique privée ré- 
gulièrement autorisée ; 


3°) les postes établis dans les locaux 
d'établissements d'instruction et 
affectés exclusivement à l’enseigne- 
ment ; 


4") les postes imposables dans le chef 
d'aveugles, d'invalides de guerre 
ayant au moins 50 % d'invalidité et 
d’infirmes remplissant les conditions 
prescrites par le Gouverneur Géné- 
ral, pour autant qu’au moyen de ces 
postes, il ne soit poursuivi aucun but 
de lucre direct où indirect. 


ART. 5. 


Toute contravention aux dispositions 
du présent décret o de ses arrêtés 
d'exécution sera punie d’une amende 
égale au quintuple de la redevance élu- 
dée, sans que le rappel puisse dépasser 
trois ans. 


En cas de récidive, l'amende est dou- 
blée. 


ART. 6. 


Le Gouverneur est chargé de fixer la 
date de mise en vigueur du présent dé- 
cret, 


De houders van toestellen, die voor 1 
Januari van het volgende jaar niet ver- 
klaard hebben dat zij hun ontvangtoestel 
niet meer gcbruiken zijn de nieuwe taxe 
verschuldigd en moeten deze voor 31 
Januari ‘betalen. 


ART. 4. 


Zijn vrij van taxe, nüts de formali- 
teiten bepaald door de Gouverneur-Ge- 
neraal vervuld zijn 


1°) de toestellen van alle aard die op- 
gesteld zijn door het Gouvernement 
van de Kolonie met het oog op een 
openbare dienst; 


D 
Ê 
7 


de toestellen die deel uitmaken van 
een regelmatig gemachtige private 
radio-electrische installatie ; 


de toestellen die opgesteld zijn in 
de lokalen van onderwijsinrichtin- 
gen en die uitsluitend dienen voor 
het onderwijs; 


œ 
Ê 
es 


de toestellen van.blinden, van oor- 
logsinvaliden met ten minste 50 % 
invaliditeit en van gebrekkigen die 
voldoen aan de vereisten voorge- 
schreven door de Gouverneur-Gene- 
raal voor zo ver zij door middel van 
die toestellen geen direct of indi- 
rect winstoogmerk hebben. 


Le 
LA 


ART. 5. 


Elke overtreding van de bepaling van 
dit decreet of van de uitvoeringsbeslui- 
ten er van, wordt gestraft met geldboe- 
te gelijk aan vijfmaal de ontdoken taxe, 
zonder dat de navordering drie jaar mag 
te boven gaan. 


In geval van herhaling wordt de geld- 
boete verdubbeld. 


ART. 6. 


De Gouverneur-Generaal is belast met 
het vaststellen van de datum van het 
inwerkingtreden van dit decreet. 
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ART. 7. 


Le décret du 16 juillet 1934, modifié 
par l'ordonnance législative n° 335 TV'élé- 
novembre 1945, est abrogé. 


com. du 5 


Donné à Bruxelles, le 26 juin 19317. 


ART. 7. 


Het decreet van 16 Juli 1934, gewij- 
zigd door de wetgevende ordonnantie 
n° 335 Verreber. van 5 November 19.5, 
wordt opgcheven. 


Gegeven te Brussel, de 26 Juni 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Kolonién, 


À. DEQUAE. 


« Compagnie du Katanga ». — Modifi- 
cation aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 27 juin 
1951 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité li- 
mitée, « Compagnie du Katanga » par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 23 mai 1951. 


« Société pour l’Amélioration de la Con- 
struction Africaine », en abrégé « S.A. 
M.C.A. ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 27 
juin 195r est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Société 
pour l'amélioration de la Construction 
Africaine » en abrégé « S.A.M.C.A. » 
dont le siège social est établi à Léopold- 
ville et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses asso- 
ciés. 


(1) Voir ànnexes au présent fascicule. 


« Compagnie du Katanga ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeerde- 
ring van het maatschappelijk Kapi- 
taal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 27 Juni 1951 werden gemachtigd 
de wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 0p 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie du Katanga » door de bui- 
tengewone algemene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 23 Mei 
1951. 


« Société pour l’Amélioration de la Con- 
struction Africaine », in ’t kort « S. A. 
M.C.A. ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 27 Juni 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met bepcrkte aansprakelijk- 
heid, genaamd « Société pour l’Amélio- 
ration de la Construction Africaine », 
in ’t kort « S.A.M.C.A. » waarvan de 
maatschappelijke zetel te Leopoldstad 
gevestigd is en een rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken zal onderscheiden van de- 
ze van hare vennoten. 


(D) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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« Usines Textiles de Léopoldville » en 
abrégé « Utexléo ». Modifications 
aux statuts. — Réduction du capital 
social (1). 





Par arrêté du Prince Royal du 3 juil- 
let 1951 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux status de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, « Usines Textiles de Léopold- 
ville », en abrégé « Utexléo », par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 25 mai 1951. 


« Société Congolaise de la Vieille Mon- 
tagne », en abrégé « Congovieilmont ». 
— Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 3 juil- 
let 1951, est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Société 
Congolaise de la Vieille Montagne », en 
abrégé « Congovieïlmont » dont le siè- 
ge social est établi à Ilisabethville et 
qui constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


« Société Congolaise d'Electricité et de 
Mécanique », en abrégé « Semcongo >. 
— Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 3 juil- 
let 1951 est autorisée Ja fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée .« Société 
Congolaise d’Electricité et de Mécani- 
que », en abrégé « Semcongo », dont le 
siège social est établi à Léopoldville et 
qui constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de’ ses associés. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Usines Textiles de Léopoldville » in ’t 
kort « Utexléo ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermindering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 3 Juli 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statu- 
ten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
« Usines Textiles de Téopoldville », in 
‘t kort « Utexléo » door de buitengewa- 
ne algemene vergadering harer aandecl- 
houders gehouden op 25 Mei 1951. 


« Société Congolaise de ‘a Vieille Mon- 
tagne », in ’t kort « Congovieilmont ». 
— Stichting (1). 


Bij hesluit van de Koninklijke Prins 
van 3 Juli 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd « Société Congolaise de 
la Vieille Montagne », in ‘t kort « Con- 
govieilmont » waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Elisabethstad gevestigd is 
en een rechtspersoonlijkheid uitmaken 
zal onderscheiden van deze van hare 
vennoten. 


« Société Congolaise d’Electricité et de 
Mécanique », in ’t kort « Semcongo ». 
— Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 3 Juli 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolcse vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelik- 
heid, genaamd « Société Congolaise 
d'Electricité et de Mécanique », în 
’t kort « Semcongo » waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal onderscheiden van deze van 
hare vennoten. 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Postes : Emission de cartes postales or- 
dinaires du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi, 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret organique du service pos- 
tai du 20 janvier 1921 complété et mo- 
difié par les décrets des 14 mai 1926, 
31 octobre 1928 et 12 juillet 1932; 


Vu les arrêtés ministériels des 25 mai 
1927, 27 juillet 1032, 13 mars 1942, 
23 jum 1943 et 20 avril 1948 portant 
émission de cartes postales ordinaires et 
illustrées. 


ARRETE : 


ARTICLE 1. 


Il est émis pour le Congo Belge et 
pour le Ruanda-Urundi les cartes pos- 
tales ordinaires dont les valeurs et les 
couleurs sont déterminées ci-après : 


1) une carte postale simple à 1 fr. 20, 
impression verte sur chamois. 


2) une carte postale double à 1 fr. 20 
+. 1 fr. 20, impression verte sur 
chamois. 


3) une carte postale simple à 2 fr. 40, 
impression rouge sur vert pâle. 


4) une carte postale double à 2 fr. 40 
— 2 fr. 40, impression rouge sur 
vert pâle. 


ART. 2. 


Ces cartes postales sont admises pour 
la correspondance respectivement au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, con- 
formément aux tarifs postaux en vi- 
gueur. 


ART. 3 


Un exemplaire de chacune de ces car- 
tes est annexé au présent arrêté. 


Posterijen : Uitgifte van gewone post- 
kaarten van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi, 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 20 Januari 
1921 tot inrichting van de postdienst, 
zoals het aangevuld en gewijzigd is door 
de decreten van 14 Mei 1926, 31 Octo- 
ber 1928 en 12 Juli 1932; 


Gelet op de ministerièle besluiten van 
25 Mei 1927, 27 Jul 1932, 13 Maart 
1942, 23 Juni 1943 en 20 April 1948 
houdende uitgifte van gewone- en prent- 
briefkaarten. 


BESLUIT : 
ARTICLE Î. 
Voor Belgisch-Congo en Ruanda- 


Urundi, werden gewone briefkaarten 
uitgegeven waarvan de waarden en de 
kleuren hierna zijn bepaald : 


1) een enkele briefkaart van 1 fr. 20, 
groene druk op gems. 


2) een dubbele briefkaart van 1 fr. 20 
+ 1 fr. 20, groene druk op gems. 


3) een enkele briefkaart van 2 fr. 40, 
rode druk op licht-groen. 


4) een dubbele briefkaart van 2 fr. 40 
+ 2 fr. 40, rode druk op licht- 
groen. 


ART. 2. 


Deze briefkaarten worden voor de 
briefwisseling, onderscheidenlijk in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi, aan- 
vaard, overeenkomstig de geldende post- 
tarieven. « 


ART. 3. 


Een exemplaar van elk dezer brief- 
kaarten is bij dit besluit gevoegd. 
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ART. 4. 


Les cartes postales ordinaires du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi émises 
par les arrêtés ministériels des 27 juillet 
1932, 13 mars 1942, 23 juin 1943 et 
20 avril 1948 ainsi que les cartes pos- 
tales illustrées émises par l'arrêté mi- 
nistériel du 25 mai 1927, cesseront d’être 
valables pour la correspondance à par- 
tir du 1 janvier 1952. 


Bruxelles, le 18 juin 1951. 


ART. 4. 


De gewonc briefkaarten van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi, uitge- 
geven bij de ministeriële besluiten van 
27 Juli 1932, 13 Maart 1942, 23 Juni 
1943 en 20 April 1948 en eveneens de 
prentbriefkaarten uitgegeven bij minis- 
terieel besluit van 25 Mei 1927, zullen 
ophouden geldig te zijn voor de brief- 
wisseling van 1 Januari 1952 af. 


Brussel, de 18 Juni 1951. 


A. DEQUAE. 


Postes : Emissions de timbres-poste du | Posterijen : Uitgifte van postzegels van 


Congo Belge. 


—— 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu Le décret organique du service pos- 
tal du 20 janvier 1921, complété et mo- 
difié par les décrets des 14 mai 1926, 
31 octobre 1928 et 12 juillet 1932; 


ARRETE : 


ARTICLE l. 


Il cest émis deux timbres-postes du 
Congo Belge; le premier à l'effigie de 
Monseigneur Lavigerie et le second à 
l'effigie du Baron L. À. M. Dhanis. 


ART, 2. 


La valeur et la couleur pour chacun 
de ces deux timbres-poste sont respecti- 
vement déterminées ci-après : 


1 fr. 50, violet; 


3 fr. sépia. 


ART. 3. 


Ces timbres-poste sont admis pour 
l'affranchissement des correspondances 
au Congo Belge, tant en service intérieur 
qu’en service international, concurrem- 
ment avec les valeurs actuellement en 
cours. 


Belgisch-Congo. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 20 Januari 
1921 tot inrichting van de postdienst, 
zoals het aangevuld en gewijzigd is door 
de decreten van 14 Mei 1926, 31 Octo- 
ber 1928 en 12 Juli 1932; 


BESLUIT : 


ARTIKEL 1. 


Voor Belgisch-Congo worden twee 
postzegels uitgegeven; de eerste met de 
bceltenis van Monseigneur Lavigerie en 
de tweede met de beeltenis van Baron 
L. A. M. Dhanis. 


ART. 2. 


De waarde en de kleur van ieder van 
deze twee postzegels zijn respectievelijk 
hierna bepaald 


I fr. 50, paars; 


3 fr, scpia. 


ART. 3. 


Deze postzegels worden aanvaard voor 
de briefwisseling in Belgisch-Congo zo- 
wel in binnenlandse als in buitenlandse 
dienst samen met de thans in omloop 
zijnde waarden. 
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ART. 4. 


Un exemplaire de chacun de ces tim- 
bres-poste est annexé au présent arrêté. 


Bruxelles, le 25 juin 1951. 


ART. 4. 


Een exemp'aar van ieder van deze 
zegels is bij dit besluit gevoegd. . 


Brussel, de 23 Juni 1951. 


A. DEQUAE. 


Arrêté ministériel du 7 avril 1948 portant 
mesures d'exécution du statut des 
agents de l’Administration d'Afrique. 
— Complément à l’annexe Il. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le statut des agents de l’adminis- 
tration d'Afrique, autres que les magis- 
trats et les agents de l’ordre judiciaire, 
édicté par l'arrêté du Régent du 20 
août 1948; 


Revu l'arrêté ministériel du 7 avril 
1948 édictant les mesures d'exécution du 
statut précité, 


ARRETE : 


ARTICLE li. 


L'annexe IT de l’arrêté ministériel du 
7 avril 1948, portant mesures d’exécu- 
tion du statut des agents de l’administra- 
tion d'Afrique, est complétée comme 


suit : 
« ANNEXE IT — Frais de représenta- 
» tion — À l'Administration de terri- 


»> toire de Matadi 15.000,— fr. », 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur Île 
1" janvier 1951. 


Bruxelles, le 12 juillet 1951. 


: Ministerieel besluit van 7 April 1948 hou- 


dende de uitvoeringsmaatregelen van 
het statuut der agenten van het Be- 
stuur in Afrika, — Aanvulling van bij- 
lage II. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het statuut van de agenten 
van het bestuur in Afrika, met uitzonde- 
ring van de magistraten en de gerechts- 
beambten, uitgevaardigd bij besluit van 
de Regent van 20 Augustus 1948; 


Herzien het minstericel besluit van 
7 April 1948 waarbij de uitvoerings- 
maatregelen van voormeld statuut uitge- 
vaardigd worden, 


BESLUIT : 


ARTIKEL 1. 


Bijlage II van het ministerieel besluit 
van 7 April 1948, houdende de uitvoe- 
ringsmaatregelen van het statuut der 
agenten van het bestuur in Afrika, wordt 
aangevuld als volgt : 


« BIJLAGE IT — Representatickosten 
» — Aan de Gewestheheerder van Ma- 
» tadi 15.000,— fr. ». 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking de 1 
Januari 1951. 


Brussel, de 12 Juli 1951. 


À. DEQUAr. 
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Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. 
Nominations, 


BAUDOUIN, 
PRINCE Rovai, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'Arrêté Royal du 23 avril 1927, 
créant le Conseil Supérieur d'Hygiène 
Coloniale, spécialement en son article 2; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


Sont nommés membres du Conseil Su- 
périeur d'Hygiène Coloniale 
1) M. HEËNEN, G., Vice-Gouverneur 
Général honoraire du Congo Belge, 
en remplacement de M. MAQUET, 
démissionnaire, 


2) M. l’AN HOVE, I, conseiller au 
Ministère des Colonies, en rempla- 
cement de M. DE JONGHE, Ed. 
décédé. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le fi juillet 1951. 


Hoge Raad voor Koloniale Gezondhe:d. 
Benoemingen. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HeEïr. 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 


.23 April 1927 tot oprichting van de 


Hoge Raad voor Koloniale Vaolks- 
gezondheid, namelijk op artikel 2; 


Op voordracht van Onze Minister van 
Koloniën, 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN VWij BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Worden tot leden van de Fogc Raad 
voor Koloniale Gezondheid benoenxl 


1) de Heer HEENEN, G., Ecre vice- 
Gouverneur Generaal van Belgisch 
Congo, ter vervanging van de Heer 
MAQUET, aftredend. 


2) de Heer VAN HOVE, J,, Adviseur 
bij het Ministerie van Koloniën, ter 
vervanging van de heer DIE JON- 
GHE, Ed. overleden. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonièn is belast 
met de uitvoering van het tegenwoorilig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 11 Juli 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet houdende de Ne- 
derlandse tekst van het Wetboek van 
Strafvordering der Kolonie, 


Dit ontwerp van decrect werd door de 
Raad onderzocht in de zitting van 15 
Juni 1951. 


Het werd in stemming gebracht en 
zonder opmerkingen eenparig goedge- 


keurd door de tegenwoordige raads- 
leden. 


De Heer P. CHARLES, op reis in 
Afrika, was afwezig met kennisgeving. 


Brussel, de 13 Juli 1951. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret portant le texte néerlandais 
du Code de procédure pénale de la 
Colonie, 


Ce projet de décret a été examiné par 
le Conseil dans sa séance du 15 juin 


IOSI. 
Il a été mis aux voix et a été approu- 


vé, sans discussion, unanimement, par 
les membres présents du Conseil. 


M. P. CHARLES, en voyage en 
Afrique, était absent et excusé. 
Bruxelles, le 13 juillet 1951. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


N. DE CLEENE. 


De Auditeur, 


L’'Auditeur, 


M. VAN HECKE 


Nederlandse tekst van het Wetboek van | Texte néerlandais du Code de procédure 


Strafvordering der Kolonie. 


BOUDEVWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 15, Juni 1951; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién ; 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN Wn 
DECRETEREN : 


pénale de la Colonie. 


BAUDOUIN, 
PRINCE Rovai, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 15 juin 1951; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 
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ENIG ARTIKEL, ARTICLE UNIQUE. 


De hierbijgevoegde Nederlandse tekst Le texte néerlandais ci-annexé est 
is deze van het thans van kracht zijnde | celui du Code de procédure pénale de la 
Wetboek van Strafvordering der Kolo- | Colonie, actuellement en vigueur. 
nie, 


Gegeven te Brussel, de 12 Juli 1951. Donné à Bruxelles, le 12 juillet 1951. 
BAUDOUIN. 


Vanwege de Koninklijke Prins : Par le Prince Royal : 


De Minister van Koloniën, Le Ministre des Colones, 


A. DEQUAE. 


WETBOEK VAN STRAFVORDERING 


Samengeordende decreten 
van 11 Juli 1023, 16 Maart 1926, 20 December 1927, 24 December 1930, 
22 Juli 1036, 10 Maart 19238, 25 Mei 1928, en 25 Juli 1928. 


HOOFDSTUK I. 


Bevoegdheden en machten van de gerechtehjke politie. 


AFDELING Î]. 
Bevoegdheden en machten van alle officicren van gerechtelijke politie. 


ARTIKEL I. 


De officieren van gerechtelijke politie oefenen, binnen de perken van hun be- 
voegheid, de machten en de bevoegdheden uit, bepaald in de hierna volgende ar- 
tikelen : 


ARTIKEL 2. 


De officieren van gerechtelijke politie ontvangen de aangiften, klachten en 
verslagen met betrekking tot de misdrijven die zij gelast zijn op te sporen. 


In de processen-verbaal, welke zij te dien einde opmaken, vermelden zij de 
aard en de omstandigheden van deze misdrijven, de tijd wanneer en de plaats 
waar zij werden gepleegd, de bewijzen of aanwijzingen ten laste van hen die 
verdacht worden er aan schuldig te zijn. 


De processen-verhaal eindigen met de schriftelijke eed : « Ik zweer dat dit 
proces-verbaal oprecht is ». 


Zij worden rechtstreeks aan de bevoegde rechterlijke overheid overgemaakt. 
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ARTIKEL 3 


. 
« 


(Weigevende ordonnantie van 13 Juli 1940) 


« Voor elk tot zijn bevoegdheid behorend misdrijf kan de officier van gerechte- 
lijke politie, indien hij van oordeel is dat, uit hoofde van de omstandigheden, de 
rechthanken cnkel de geldbocte of de geldboete en de verbeurdverklaring zullen 
uitspreken, de overtreder verzocken aan de Kolonie een som te betalen waarvan 
hij het bedrag bepaalt, zonder dat zij het maximum der gestelde en eventueel met 
de wettelijke deciemen verhoogde geldboete kan te boven gaan. Ingeval de door 
het misdrijf benadeelde persoon een Inlander is uit Congo of uit de naburige 
koloniën, verzoekt de officier van gerechtelijke politie de overtreder de schade- 
loosstellingen die hij bepaalt aan deze persoon uit te keren ». 


(Decreet van 10 Maart 1938) 


« Wanncer het misdrijf verbeurdverklaring tot gevolg heeft, doet de overtre- 
der, op verzoek van de officier van gerechtelijke politie en binnen de termijn 
door deze laatse te bepalen, afstand van de aan verbeurdverklaring onderworpen 
voorwerpen en, indien deze voorwerpen niet in beslag zijn genomen, verbindt hij 
zich ze af te geven op de plaats door de officier van gerechtelijke politie aan- 
gewezen. 


» Onverwijld geeft de officier van gerechtelijke politie aan de officier van het 
openbaar ministerie, wie hij het proces-verbaal betreffende het misdrijf over- 
maakt, kennis van de aan de overtreder gedane verzoeken. Hij geeft daarvan 
eveneens bericht aan de ambtenaar of de beambte die met het ontvangen der 
gerechtelijke geldboeten belast is. 


> Wanneer de overtreder heeft voldaan aan de verzocken van de officier van 
gerechtelijke politie, vervalt de publieke vordering, tenzij de officier van het 
openbaar ministerie beslist haar uit te oefenen ». 


ARTIKEL 4. 


De officieren van gerechtclijke politie kunnen de weggenomen voorwerpen 
volgen op elke plaats waar deze zijn overgebracht. 


ARTIKEL 5. 


De officieren van gerechtelijke politie nemen in beslag de voorwerpen, waarop 
de door de wet bepaalde verbeurdverklaring kan toepasselijk zijn, of alle andere 
voorwerpen die tot overtuiging of tot ontlasting kunnen dienen. 


. De in beslag genomen voorwerpen worden aan de verdachte, indien hij aan- 
wezig is, vertoond, ten einde ze te erkennen en te paraferen, zo daartoe aanleiding 
bestaat. Het proces-verbaal van inbeslagneming beschrijft de in beslag genomen 
voorwerpen en Wordt door de houder van de voorwerpen getekend. Indien hij 
afwezig is of de voorwerpen niet kan of niet wil tekenen, wordt daarvan in het 
proces-verbaal melding gemaakt. 


Over de in beslag genomen voorwerpen die bederfelijk zijn of die niet zonder 
grote onkosten kunnen bewaard worden, wordt beschikt overeenkomstig de 
ordonnantiën van de Gouverneur-Generaal. 


ARTIKEL 6. 


De officieren van gerechtelijke politie kunnen de verdachte vatten, indien hi] 
Inlander is uit Congo of uit de naburige koloniën, en hem onmiddellijk geleiden 
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voér de rechterlijke overheid belast met het vervolgen of het bestraffen van het 
misdrijf. 


Dit recht evenwel kan niet worden uitgeoefend buiten een omtrek van vijf en 
twintig kilometer van de plaats waar zich de in het vorige lid vermelde overheid 
bevindt, indien het misdrijf strafbaar îs met strafdienst van meer dan twec 
maanden en indicn het een op hcterdaad ontdekt misdrijf betreft of een misdrijf 
dat als zodanig geldt. Deze laatste voorwaarde wordt niet vereist, indien het 
misdrijf strafbaar is met strafdienst van ten minste zes maanden en indien de 
officier van gcrechtelijke politie ernstige aanwijzingen van schuld heeft in- 
gewonnen en opgetekend. 


ARTIREL 7. 


De officieren van gerechtelijke politie kunnen eveneens, onder de drie hierna 
volgende voorwaarden, een verdachte, niet-Inlander, vatten en onmiddellijk vô6r 
de met de vervolging helaste rechterlijke overheid geleiden : 


1° Indien er ernstige redenen bestaan om te vrezen dat hij naar een vreemd 
grondgebied zal vluchten ; 


2° Indien het een op heterdaad ontdekt misdrijf betreft of een misdrijf dat als 
zodanig geldt ; 


3° Indien op het misdrijf strafdienst van ien minste zes maanden gesteld is. 


Dit recht kan evenwel worden uitgeoefend, van welke aard ook het misdrijf 
zijn mag, indien de identiteit van de verdachte niet bekend is. 


Ingeval het misdrijf strafbaar 1s met strafdienst van meer dan drie jaar, wordt 
de verdachte die door cen officier van gerechtelijke politie met beperkte bevoegd- 
heid gevat werd geleid vo6r de officier van gerechteliike politie met algemene be- 
voegdheid, indien deze laatste dichterbij is dan de met de vervolging belaste 
overheid. 


ARTIKEL 8. 


Wanneer op een op heterdaad ontdekt misdrijf of op een misdrijf dat als zo- 
danig geldt, strafdienst van ten nuuste drie jaar gesteld is, kan eenieder bij 
afwezigneid van de met de vervolging bclaste rechterlijke overheid en van de 
officier van gerechtelijke politie met algemene bevoegdheid, de verdachte vatten 
en hem onmiddellijk voor de meest nabije der beide overheden geleiden. 


Nochtans tegen een verdachte, niet-Inlander, kan de in het vorige lid ver- 
melde maatregel niet worden genomen dan vanwege een persoon van Europees 
ras en alleen wanneer op het misdrijf strafdienst van tien jaar of meer gesteld 
is. 


ARTIKEL 9. 


Het misdrij f waargenomen terwijl het wordt gepleegd of terstond nadat het 
is gepleegd, is een op heterdaad ontdekt misdriji. 


Het misdrijf geldt als op heterdaad ontdekt, wanneer de verdachte door 
het openbaar gerucht wordt vervolgd, of wanneer hij in het bezit wordt be- 
vonden van zaken, wapenen, werktuigen of papieren, die doen vermoeden dat 
hij dader of medeplichtige is, mits dit korte tijd na het misdrijf geschiedt. 
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AFDELING Il. 


Bijsondere machten van de officieren van gerechtelijke politie met algemene 
bevoegdheid. 


ARTIKEL 10. 


Wanneer op cen op heterdaad ontdekt misdrijf of op een misdrijf dat als 
zodanig geldt strafdienst van ten minste drie jaar gesteld is, begecit de meest 
nabije officier van gerechtelijke politie met algemene bevoegdheid zich onverwijld 
ter plaatse, om er de nodige processen-verbaal op te maken ten einde te doen 
blijken van het voorwerp van het misdrijf, van zijn toestand, van de gesteld- 
heid van de plaats, en om de verklaringen op te nemen van de personen die 
tegenwoordig zouden zijn geweest of die inlichtingen zouden te geven hebben. 


ARTIKEL Il. 


De officier van gerechtelijke politie kan voor zijn proces-verbaal de ver- 
wanten, buren of dienstboden oproepen, van wie men vermoedt dat zij in staat 
zijn om ophelderingen over het feit te geven. 


Hij kan verbieden dat iemand, wie dan ook, zich van de plaats verwijdert, 
tot na het sluiten van het proces-verbaal, 


ARTIKEL I2. 


De personen die in de gevallen omschreven bij de artikelen 10 en 11 als 


getuigen worden opgeroepen, kunnen worden gedwongen tot het afleggen van 
hun getuigenis onder eed. 


De ced luidt als volgt : « Ik zweer de gehele waarheid te zeggen, niets dan 
de waarheiïd. » 


Indien evenwel de als getuige opgeroepen persoon een Inlander is uit Congo 
of uit de naburige kolomiën, kan de officier van gerechtelijke politie, volgens 
de gezindheid van de Inlander, het eedformulier bepalen, waarvan het gebruik 
meest geschikt l:jkt om de oprechtheid van diens getuigenis te verzekeren. 


ARTIKEL 13. 


Hij die weigert, in de gevallen vermeld bij de artikelen 10, 11 en 12, behalve 
om wettige redenen, de eed af te leggen of te voldoen aan de aanvragen om 
inlichtingen evenals hij die het verbod zich te verwijderen overtreft, wordt 
gestraft met een geldboete van ten hoogste honderd frank en met strafdienst 
van ten hoogste vier dagen, of met een van die straffen alleen. 


Bij de toepassing van dit artikel worden de algemene regelen betreffende 
de bevoegdheid en de rechtspleging in acht genomen. 


De overtreder kan bovendien worden gedwongen te verschijnen of zich niet 
te verwijderen. 
ARTIKEL I4. 


De officier van gerechtelijke politie kan eveneens een ieder vorderen om 
als tolk, vertaler, deskundige of geneesheer zijn diensten te verlenen. 
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Vooraleer hun opdracht te vervullen, leggen de geneesheren en deskundigen 
de eed af deze te volbrengen en verslag te doen in eer en naar geweten; 
de tolken en vertalers, de hun toevertrouwde opdracht trouw te vervullen. 


Hij die weigert aan de vordering gevolg te geven of de voorgeschreven eed 
af te leggen, wordt gestraft met geldboete van vijftig frank tot vijfhonderd 
frank en met strafdienst van ten hoogste zeven dagen, of met een van die straf- 
fen alleen. 


Bij de toepassing van het vorige lid, worden de algemene regelen betreffende 
de bevoegdheid en de rechtspleging in acht genomen. 


ARTIKEL 15. 


In het bij artikel 10 bedoelde geval, kan de officier van gerechtelijke politie 
de verdachte vatten en, indien deze afwezig is, tegen hem een bevel tot me- 
debrenging verlenen, dat ten hoogste twee maanden geldig is. 


ARTIKEL 16. 


De officier van gerechtelijke politie door wie de verdachte wordt aange- 
houden of voôr wie hij wordt gebracht, ondervraagt hem terstond en verwijst 
hem, in voorkomend geval, zo spoedig mogelijk naar het bevoegd parket. 


ARTIKEL 17. 


Ia het bij artikel 10 bedoelde geval en indien het misdrijf van dien aard is 
dat het bewijs waarschijnlijk kan worden verkregen uit de papieren of andere 
stukken en zaken in het bezit van de verdachte of van een derde, kan de offi- 


cier van gerechtelijke politie een opsporing doen in de woning van de ver- 
dachte of van deze derde. 


ARTIKEL 18. 


De bezichtigingen en opsporingen bij de artikelen 10 en 17 bedoeld, geschie- 
den in tegenwoordigheid van de verdachte, indien hij aangehouden is, en van 
de persoon in wiens woning zij worden gedaan of van hun vertegenwoordiger, 
of deze personen hehoorlijk opgeroepen. 


ARTIKEL 19. 


Zelfs buiten het bij artikel 10 bedoelde geval, kan de officier van gerechte- 
Ejke politie de bij de vorige artikelen 19 en 17 bepaalde bevoegdheden uitoe- 
fenen, ingeval een misdrijf binnen een woning is gepleegd en het hoofd van 
deze woning er toe aanzoekt. 


ARTIREL 20. 


“Voor bijzonder bepaalde daden van onderzoek kan de officier van het open- 
baar ministerie opdracht geven aan een officier van gerechtelijke politie met 
algemene bevoegdheid. . DE 


In dit geval zijn de voormelde artikelen 11 tot 14 eveneens van toepassing. 
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ARTIKEL 20bis. 


(Besluit-Wet van 243 September 1932). 


« Wanneer aan cen Vice-Gouverneur-Generaal, een Staatsinspecteur, een Pro- 
vinciegouverneur of degene die hen vervangt, een lid van een Hof van Beroep 
of van een Parket-Gencraal, een misdrijf ten laste wordt gelegd, moet de 
officier van gerechtelijke politie of de magistraat die de klachte of de aangifte 
heeft ontvangen of het misdrijf hecft vastgeteld, onmiddellijk een afschrift van 
de stukken doen toekomen aan de Gouverneur-Generaal ». 


(Decreet van 20 December 1930). 


« Deze wijst de beroepsmagistraat aan, die gelast wordt het voéronderzoek te 
doen overeenkomstig de bepalingen van dit decreet. 


De Procureur-Generaal of zijn plaatsvervanger kan evenwel, zonder de in het 
vorige lid bedoelde aanwijzing af te wachten, alle dringende daden van onder- 
zoek verrichten. ; 


Wanneer het onderzoek is geëindigd, doet de magistraat die het verricht 
heeft, het dossier samen met het verslag, toekomen aan de Gouverneur-Gene- 
raal die beslist of er grond bestaat tot vervolging. 


In geval van vervolging, doet de Gouverneur-Generaal, met het oog op de 
dagvaarding overeenkomstig de bepalingen van dit decreet, het dossier toeko- 
men aan de Procureur-Generaal bij het Hof van Beroep dat van deze zaak moet 
kennis nemen ». 


ARTIKEL 20ter. , 


(Besluit- Wet van 24 September 1942). 


« Wanneer aan de Gouverneur-Generaal of degene die hem vervangt een 
misdrijf ten laste wordt gelegd, moet de officier van gerechtelijke politie of 
de magistraat die de klachte of de aangifte heeft ontvangen of het misdrijf 
heeft vastgesteld onmiddellijk de stuükken doen toekomen aan de Procureur- 
Generaal die het vo6ronderzoek zal doen. 


« Wannecr het onderzoek is geëindigd, doet de Procureur-Generaal het dos- 
sier, samen met een verslag, toekomen aan de Minister van Koloniën die 
beslist of er grond bestaat tot vervolging. 


» In geval van vervolging, doet de Minister van Koloniën het dossier met het 
oog op de dagvaarding overeenkomstig de bepalingen van dit decreet, toeko- 
men aan de Procureur-Gencraal bij het Hof van Beroep dat van deze zaak 
moet kennis nemen ». 


HOOFDSTUK IL : 


V’ôdronderzoek. 


Algemene bepalingen. 


ARTIKEL 21. 


De officieren van het openbaar ministerie ondervragen en stellen, zo er aan- 
leiding toe bestaat, de verdachte en de getuigen tegenover elkander, zij begeven 
zich ter plaatse voor alle nuttige vaststellingen en verrichten, met inachtneming 
van de hierna bepaalde regelen, alle daden die nodig worden geacht tot het 
verzamelen van de bewijzen van het misdrijf. 


D pe, UE EP D D me 
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AFDELING I. 


Verhoor. 


ARTIKEL 22. 
(Decreet van 25 Mei 1938). 


Al wie gedagvaard wordt om als getuige te worden gehoord, is gehouden te 
verschijnen en aan de dagvaarding te voldoen. 


Van het geven van getuigenis zijn evenwel ontslagen zij die door hun stand 
of hun beroep, bewaarders zijn van de hun toevertrouwde geheimen. 


ARTIKEL 23. 


Indien de magistraat zulks van hen vordert, doen de getuigen, vooraleer zij 
hun getuigenis afleggen, de bij artikel 12 bepaalde eed. 


ARTIKEL 24. 


De getuige die, zonder te doen blijken van een wettige reden van verschoning, 
niet verschijnt, hoewel hij regelmatig werd gedagvaard, of die weigert de eed 
of de getuigenis af te leggen wanneer hij daartoe verplicht is, kan, zonder 
andere rechtsvorm of verwijl en zonder heroep, door de officier van het open- 
baar ministerie worden veroordeeld tot strafdienst van ten hoogste zeven dagen 
en tot geldboete van ten hoogste vijfhonderd frank of tot een van die straffen 
alleen, 


De strafdienst die de geldboete vervangt en eveneens de lijfsdwang voor de 
invordering van de kosten gaan vier dagen niet te boven. 


De officier van het openbaar ministerie kan eveneens tegen de getuige die 
niet verschijnt een bevel tot medebrenging verlenen. 


De wegens niet verschijning veroordeelde getuige die, na de tweede dagvaar- 
ding of na het bevel tot medebrenging, de officier van het openbaar ministeric 
wettige redenen van verschoning voorlegt, kan van de straf worden ontslagen. 


De getuigen die verschijnen en hun verklaring afleggen, hebben recht op een 
vergoeding als bepaald bij het tarief in strafzaken. 


AFDELING Il. 


Opsporingen en inbeslagnemingen. 


ARTIKEL 25. 


De officieren van het openbaar ministerie kunnen bezichtigingen en opspo- 
ringen doen in de woning of in de verblijfplaats van de verdachte of van derden. 


* In geval van niet op heterdaad ontdekt misdrijf, kunnen de hulpmagistraten 
van het parket deze bezichtigingen en opsporingen tegen de wil van de persoon in 
wiens Woning of in wiens verblijfplaats zij moeten geschieden, slechts doen op 
eensluidend advies van de officier van het openbaar ministerie, beroepsma- 
gistraat, onder wiens gezag zij hun amibt uitoefenen, en bij diens afwezigheid, 
slechts krachtens een met redenen omklede beschikking van de rechter van de 
rechtbank van eerste aanleg of van de rechter van de districtsrechtbank, indien 
hij dichterbij is. 
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ARTIKEL 26. 


Deze opsporingen worden gedaan in het bijzijn van de verdachte en van de 
persoon in wiens woning of in wiens verblijfplaats zij geschieden, tenzij deze 
personen niet aanwezig zijn of weigeren er bij aanwezig te zijn. 


ARTIKEL 27. 


De officieren van het openbaar ministerie kunnen, zolang het onderzoek 
duurt, in beslag nemen de voorwerpen waarop de bij de wet bepaalde verbeurd- 
verklaring zou kunnen toepasseliik zijn, of alle andere voorwerpen die tot over- 
tuiging of tot ontlasting kunnen dienen. 


De in beslag genomen voorwerpen worden, indien hij aanwezig is, aan de 
houder vertoond, ten einde ze te herkennen en te paraferen, zo daartoe aanlei- 
ding bestaat. Het proces-verbaal van inbeslagneming beschrijft de in beslag 
genomen voorwerpen en het wordt door de houder getckend. Indien hij afwezig 
is of indien hij niet kan of niet wil de voorwerpen parafcren of het proces- 
verbaal ondertekenen, wordt daarvan melding gemaakt in dit proces-verbaal. 


Artikel 5, derde lid, is toepasselijk op de voorwerpen die de officieren van 
het openbaar ministerie in beslag nemen. 


ARTIKEL 28. 


De officieren van het openbaar ministerie kunnen de inbeslagneming bevelen 
van de telegrammen, de brieven, en de aan de post- en telegraafdienst toever- 
trouwde voorwerpen van allen aard in zover zij onontbeerlijk lijken om de 
waarheid aan de dag te brengen. Zij kunnen bevelen ze in te houden gedurende 
de tijd die zij bepalen. 


Behoudens het geval van ontdekking op heterdaad, kunnen de hulpmagistraten 
van het parket dezelfde maatregelen slechts ireffen, op eensluidend advies van 
de officier van het openbaar ministerie, beroepsmagistraat, onder wiens gezag zij 
hun ambt uitoefenen, en bij diens afwezigheïd, slechts krachtens een met rede- 
nen omklede beschikking van de rechter van de rechtbank van eerste aanleg, 
of van de rechter van de districtsrechtbank, indien hij dichterbij is. 


De voormelde macht wordt uitgeoefend door middel van een vordering gericht 
tot het hoofd van het post- of telegraafkantoor. 


ARTIKEL 20. 


De officieren van het openbaar ministerie vergewissen zich van de inhoud 
der krachtens het vorig artikel in beslag genomen voorwerpen, nadat zij, indien 
zij het mogeliik achten, de geadresseerde opgeroepen hebben om bij de opening 
aanwezig te zijn. Ingeval deze voorwerpen weder in het bezit van de betrokken 
dienst worden gesteld, voorziet de officier van het openbaar ministerie ze vooraf 
van een aantekening, die de inbeslagneming en, in voorkomend geval, de 
opening er van vaststelt. ‘ 
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AFDELING III. 


Onderzoek aan het hchaam. 


ARTIKEL 30. 


Buiten het geval van ontdekking op heterdaad, kunnen de officieren van het 
openbaar ministerie geen onderzoek aan het lichaam door een geneesheer laten 
doen, tenzij krachtens een met redenen omklede beschikking van de rechter van 
de rechtbank van eerste aanleg of van de rechter van de districtsrechtbank, 
indien hij dichterbij is. 

De toelating van de rechter is niet vereist in geval van uitdrukkelijke toestem- 
ming van de betrokken persoon of, indien dezer minder dan zestien jaar oud 
is, van hem onder wiens wettelijk of gewoonterechtelijk gezag hij staat. Deze 
toestemming moet worden vastgesteld bij geschrift. 


De persoon op wie men het onderzoek aan het lichaam moet doen, kan in 
ieder geval bij dit onderzoek een geneesheer naar zijn keus laten aanwezig zijn 
of, bij ontstentenis van een geneesheer aldaar, een bloedverwant of aanverwant 
of een meerderjarig persoon, van hetzelfde geslacht als de betrokkene en door 
deze laatste onder de ter plaatse verblijf houdende personen gekozen. 


AFDELING IV. 


Bevelen en voorlopige hechtenis. 


ARTIREL 31. 


De officieren van het openbaar ministerie kunnen een bevel tot medebrenging 
verlenen, indien de verdachte niet voldoet aan een bevel tot verschijning. 


Deze voorwaarde is niet vereist indien de verdachte een Inlander is uit Congo 
of uit de naburige koloniën. 


Ingeval de verdachte geen Inlander is uit Congo of uit de naburige koloniën 
en het misdrijf strafbaar is met strafdienst van zes maanden of meer, wordt 
deze voorwaarde evenmin vereist, indien tegen hem zware aanwijzingen van 
schuld bestaan en er reden is om te vrezen dat hij zou pogen door de vlucht aan 
de vervolgingen te ontkomen of de bewijzen van het misdrijf te doen ver- 
dwijnen. 


leder verdachte tegen wie een bevel tot medebrenging is verleend, moet zo 
spoedig mogelijk worden gebracht vo6r de officier van het openbaar ministerie, 
die het bevel verleende. 


leder verdachte tegen wie een bevel tot verschijning of een bevel tot mede- 
brenging is verleend, moet worden ondervraagd uiterlijk de dag na zijn aan- 
komst in de plaats waar de officier van het openbaar ministerie, die het bevel 
verleende, zich bevindt. 


ARTIKEL 32. 


Wanneer de bij de artikelen 33 en 34 bepaalde voorwaarden tot voorlopige 
inhechtenisneming zijn verenigd, kan de officier van het openbaar ministerie 
tegen de verdachte die vôér hem verschijnt en nadat hij hem heeft gehoord, een 
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bevel tot voorlopige aanhouding verlenen, onder verplichting hem te brengen 
vé6ôr de meest nabije rechter van de rechtbank dig bevoegd is om over de voor- 
lopige hechtenis van de verdachte uitspraak te doen. 


(Decreet van 16 Maart 1926). 


« Indien de rechter zich in dezelfde plaats bevindt als de officier van het 
openbaar ministerie, moet de verschijning vé6r de rechter plaats hebben uiter- 
lijk vijf dagen na het verlenen van het bevel tot voorlopige aanhouding. » 


Indien de rechter zich niet in dezelfde plaats bevindt als de officier van het’ 
openbaar ministerie, wordt de termijn verlengd met de tijd die strikt noodzake- 
lijk is om de reis te doen, behoudens het geval van overmacht of het geval van 
vertraging door de verrichtingen van het onderzoek vereist. 


In de gevallen bepaald bij het laatste lid van artikel 33 en bij het laatste lid 
van artikel 34, omschrijft het bevel de gewichtige en uitzonderlijke omstandig- 
heden die het verlenen er van rechtvaardigen. 


Niettegenstaande de vorige bepalingen, heeft de officier van het openbaar 
ministerie dezelfde macht als deze bij artikei 6 aan de officieren van gerechte- 
lijke politie toegekend. 


ARTIKEL 33. 


Indien de verdachte geen Inlander is uit Congo of uit de naburige koloniën, 
kan hij niet in voorlopige hechtenis worden gesteld tenzij de volgende voor- 
waarden zijn verenigd : 


1° Dat tegen hem ernstige aanwijzingen van schuld bestaan ; 


2° Dat het feit een misdrijf schijnt te zijn, waarop de wet strafdienst stelt van 
zes maanden of meer. 


Indien de verdachte in de Kolonie een vaste verblijfplaats heeft en indien 
de op de feiten gestelde strafdienst minder bedraagt dan twee jaar, kan de 
verdachte niet in voorlopige liechtenis worden gesteld dan in gewichtige en uit- 
zonderlijke omstandigheden en die maatregel door het belang van de openbare 
veiligheid dringend wordt vereist, 


ARTIKEL 34. 


Indien de verdachte een Inlander is uit Congo of uit de naburige koloniën, 
kan hij niet in voorlopige hechtenis worden gesteld, tenzij de twec volgende 
voorwaarden zijn verenigd : 


1° Dat tegen hem ernstige aanwijzingen van schuld bestaan; 


2° Dat het feit een misdrijf schijnt te zijn, waarop de wet strafdienst stelt van 
meer dan twee maanden. 


Indien de identiteitskenmerken van de verdachte van dien aard zijn dat hij 
gemakkelijk kan worden teruggevonden, indien hij in de Kolonie een vaste 
verblijfplaats heeft en indien de op de feiten gestelde strafdienst minder be- 
draagt dan zes maanden, kan de verdachte niet in voorlopige héchtenis worden 
gesteld dan in gewichtige en uitzonderlijke omstandigheden en de maatregel door 
het belang van de openbare veiligheid dringend wordt vereist. 
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ARTIKEL 35. 


Machtiging tot voorlopige inhechtenisneming wordt verleend door de rechter 
van de districtsrechtbank. 


Die machtiging kan evenwel door de rechter van de politierechthank worden 
verleend onder de twee volgende voorwaarden : 


1° Dat de verdachte een Inlander is uit Congo of uit de naburige koloniën ; 


2° Dat het feit cen misdrijf schijnt te zijn waarop de wet strafdienst stelt van 
ten hoogste vijf jaar. 


Wanneer de districtsrechter en de politierechter beiden bevoegd zijn om mach- 
tiging tot voorlopige inhechtenisneming te verlenen en zij zich in dezelfde plaats 
bevinden, heeft de politierechter voorrang op de districtsrechter. 


ARTIKEL 36. 


De beschikking die witspraak doet over de eis tot voorlopige inhechtenisne- 
ming, wordt verleend op de vordering van het openbaar ministerie, de verdachte 
vooraf gchoord, indien hij het wenst en behoudens verzet van de officier van 
het openbaar ministerie bijgestaan door een verdediger die door de rechter 
wordt toegelaten. 


Van de op- of aanmerkingen en van de middelen van de verdachte wordt 
akte opgemaakt. 


De beschikking wordt verleend uiterlijk de dag na de verschijning ; de rechter 
laat ze, zohaast mogelijk, ter kennis van de verdachte brengen, ofwel schrifte- 
lijk tegen ontvangbewijs, ofwel bij mondelinge mededeling welke door hem, die 
ze doet, behoorlijk wordt opgetekend. 


ARTIKEL 37. 
(Decreet van 16 Maart 1926). 


« De beschikking waarbij machtiging tot voorlopige inhechtenisneming wordt 
verleend, is geldig gedurende vijftien dagen, met inbegrip van de dag waarop 
zij werd verleend. Bij het verstrijken van deze termijn, kan zij voor één maand, 
enzovoort van maand tot maand worden bevestigd, indien het openbaar belang 
de handhaving der hechtenis vereist. » 


In de gevailen bedoeld bij het laatste lid van de artikelen 33 en 34, omschrijft 
de beschikking waarbij machtiging tot hechtenis of bevestiging daarvan wordt 
verleend, de gewichtige en uitzonderlijke omstandigheden waarop zij gegrond is. 


De beschikkingen tot bevestiging worden verleend in de vormen en binnen 
de termijnen bij artikel 36 bepaald. De bijstand van een door de rechter toege- 
laten verdediger kan evenwel aan de verdachte niet worden geweigerd. 


ARTIKEL 38. 


De rechter die machtiging verleent tot voorlopige inhechtenisneming of deze 
machtiging bevestigt, kan evenwel bevelen dat de verdachte, indien deze het 
vraagt, in voorlopige vrijheid wordt gesteld, mits hij in handen van de griffier 
een door de rechter te bepalen som stort als zekerheid, tot waarborg van het 
verschijnen van de verdachte bij alle handelingen van de rechtspleging en tot 
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tenuitvoerlegging van de vrijheidsstraf, zodra hij daartoe wordt gevorderd, en 
onder verplichting voor hem : 


1° Het onderzoek niet te belemmeren of door zijn gedrag geen aanstoot te geven ; 


2° In de plaats te wonen, waar de officier van het openbaar ministerie ziin 
zetel heeft; 


3° Zich niet buiten een zekere omtrek van die plaats te verwijderen, zonder ver- 
lof van de onderzoeksmagistraat of van diens gemachtigde ; 


4° Zich niet naar bepaalde plaatsen te begeven (station, haven enz.), of zich 
daar niet te bevinden op bepaalde ogenblikken ; 


5° Zich op geregelde tijdstippen aan te melden bij de onderzoeksmagistraat, of 
bij een door hem aangewezen ambtenaar of beambte; 


6° Voor de onderzoekmagistraat of voor de rechter te verschijnen, zohaast hii 
daartoe wordt opgeroepen. 


De beschikkinig kan de voorlopige invrijheidstelling onderwerpen aan slechts 
een of ander verplichting bij 2°, 3°, 4°, 5° en 6°, hierboven bepaald. 


De rechter kan te allen tijde de verplichtingen wijzigen en ze aan de nieuwe 
omstandigheden aanpassen. 


De beschikking bepaalt nauwkeurig de modaliteit der verplichtingen die zii 
oplegt. 


De beschikking waarbij machtiging tot voorlopige hechtenis of bevestiging 
daarvan wordt verleend, heeft, zelfs wanneer zij voorlopige vrijheid toestaat, 
geen gevolg meer, indien zij niet wordt bevestigd bij het verstrijken der ter- 
mijnen bepaald bij artikel 37. 


ARTIKEL 30. 


De beschikking kan slechts een enkele maal worden bevestigd ten opzichte 
van niet-Inlanders, indien zij verdacht zijn van een of meer misdrijven waarop 
niet meer dan zes maanden strafdienst is gesteld. 


Het zelfde geldt ten opzichte van de Inlanders uit Congo of uit de naburige 


koloniën, indien zij verdacht zijn van een of meer misdrijven, waarop niet meer . 


dan drie maanden strafdienst is gesteld. 


Deze regelen zijn toepasselijk, zelfs in geval van hechtenis met voorlopige 
vrijheid. 


ARTIKEL 40. 


Het openbaar ministerie kan beroep instellen tegen de beschikkingen waarbii 
machtiging tot voorlopige hechtenis of bevestiging daarvan wordt geweigerd, 
of tegen de beschikkingen waarbij slechts machtiging tot hechtenis met voorlo- 
pige vrijheid wordt verleend. 


De verdachte kan slechts tegen de beschikkingen tot bevestiging van de voor- 
lopige hechtenis met of zonder voorlopige vrijheid beroep instellen. 





— 1257 — 


ARTIKEL 4. 


Het beroep tegen de beschikkingen verleend door de rechter van de districts- 
rechthank wordt vôôr de rechtbank van eerste aanleg van het rechtsgebied 
gebracht; het beroep tegen de beschikkingen van de rechter der politierechthank, 
vôér de districtsrechtbank van het rechtsgebied. 


ARTIKEL 42. 


De termijn van beroep bedraagt vier en twintig uren; ten aanzien van het 
openbaar ministerie loopt hij van de dag waarop de beschikking werd uitge- 
sproken; ten aanzien van de verdachte, loopt hi; slechts van de dag waarop de 
beschikking hem schriftelijk of mondeling werd ter kennis gebracht. 


De verklaring van beroep wordt gedaan aan de griffier der rechtbank die de 
beschikking heeft verleend. 


Indien de griffier niet ter plaatse is, doet de verdachte zijn verklaring aan 
de officier van het openbaar ministerie of, bij diens afwezigheid, aan de rechter 
die daarvan akte zal opmaken; de officier van het openbaar ministerie maakt 
akte op van zijn: eigen beroep. 


De magistraat of de griffier die de verklaring van beroep ontvangt, tekent 
eveneens de op- of aanmerkingen of de middelen aan, die door de verdachte tot 
staving van zijn beroep mochten ingebracht worden, en voegt bij deze akte de 
vertogen, nota’s en andere bescheiden welke de verdachte mocht overhandigen 
om aan de rechtbank die van het beroep moet kennis nemen, te worden overge- 
legd. Hiervan wordt hem een ontvangbewijs gegeven. 


De akte van beroep (met de bijliggende bescheiden) wordt door hem die ze 
opmaakt, onverwijld toegezonden aan de griffier van de rechtbank die van het 
beroep moet kennis nemen., 


ARTIKEL 43. 


Gedurende de termijn om beroep in te stellen en, in geval van beroep, tot 
aan de uitspraak over het berocp, wordt de verdachte in de staat, waarin de 
beschikking van de rechter hem heeft geplaatst, behouden zolang de geldigheids- 
termijn van deze beschikking niet is verstreken. 


Wanneer evenwel het misdrijf tot diegene behoort, waarop de wet strafdienst 
stelt van vijf jaar of meer, kan de officier van het openbaar ministerie handelen 
als volgt : 


1° In geval van een beschikking waarbij machtiging geweigerd wordt tot hech- 
tenis in om het even welke vorm, kan hij de verdachte opnieuw onder bevel 
tot voorlopige aanhouding stellen; 


2° In geval van een beschikking waarbij bevestiging geweigerd wordt van de 
hechtenis in een of andere vorm, nadat een eerste beschikking ze met of zonder 
voorlopige vrijheid had toegestaan, kan hij de verdachte opnieuw stellen 
onder de beschikking die tot deze hechtenis machtiging verleende. 


In beide voormelde gevallen, wordt de verdachte slechts gedurende de termijn 
van beroep en, in geval van beroep tot aan de uitspraak over het beroep, opnieuw 
onder het bevel of onder de vroegere beschikking gesteld. 


In beide gevallen eveneens, richt de officier van het openbaar ministerie een 
afschrift van het met redenen omklede bevel gelijktijdig aan de bewaarder van de 
gevangenis, aan de rechter in beroep en aan zijn onmiddellijke meerdere. 
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Het bevel is slechts vier en twintig uren geldig, indien de bewaarder middeler- 
wijl geen aanzegging van het beroep ontvangt. 


De bewaarder geeft er mondeling of schriftelijk kennis van aan de verdachte. 


ARTIKEL 44. 


De rechtbank bij welke het beroep aanhangig is gemaakt, moet er kennis van 
nemen, met staking van alle andere zaken. Zij moet uitspraak doen binnen een 
termijn, van ten hoogste vier en twintig uren, te rekenen van de zitting waarop 
het openbaar ministerie zijn vorderingen heeft gedaan. 


Indien de verdachte zich niet in de plaats bevindt waar de rechtbank zitting 
houdt, of indien hij er niet door een houder van een bijzondere volmacht ver- 
tegenwoordigd is, kan de rechtbank uitspraak doen op de stukken. 


ARTIKEL 45. 


Wanneer de eerste rechter heeft geweigerd hetzij machtiging tot hechtenis 
te verlenen, hetzij de hechtenis te bevestigen, en zijn beschikking wordt te niet 
gedaan door de rechtbank van beroep, bepaalt deze bij beschikking de duur waar- 
voor zij machtiging of bevestiging verleent, zonder dat deze duur één maand 
mag overtreffen, gerekend van de dag waarop de beschikking in beroep ten 
uitvoer wordt gelegd. 


ARTIKEL 46. 


De verdachte, tegen wie machtiging tot voorlopige hechtenis niet werd ver- 
leend of tegen wie de voorlopige hechtenis niet werd bevestigd, kan slechts 
opnieuw onder bevel tot voorlopige aanhouding wegens hetzelfde misdrijf wor- 
den gesteld, wanneer nieuwe en gewichtige omstandigheden zijn voorlopige 
hechtenis vereisen. 


ARTIKEL 47. 


Niettegenstaande de beschikking tot voorlopige hechtenis met voorlopige vrij- 
heid, kan de officier van het openbaar ministerie de verdachte laten opsluiten 
wegens tekortkoming aan de hem krachtens artikel 38 opgelegde verplichtingen. 


Indien de verdachte betwist dat hij in gebreke is, kan hij, binnen vier en 
twintig uren na zijn opsluiting in de loop van het onderzoek, bezwaar indienen 
bij de rechter die in eerste aanleg over de eis tot hechtenis of tot bevestiging 
uitspraak gedaan heeft. 


De over dit bezwaar gewezen beslissing is niet vatbaar voor beroep. 


De voorlopige vrijheid kan eveneens bij beslissing van de rechter worden 
ingetrokken, indien nieuwe en gewichtige omstandigheden deze maatregel nodig 
maken. 


In alle gevallen waarin de verdachte het voordeel der voorlopige vrijheid 
verloren heeft, wordt hem de zekerheïid teruggegeven tenzij de opsluiting gewet- 
tigd was door het niet nakomen van de bij 6° van artikel 38 bepaalde verplichting. 
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Deze teruggave geschiedt op vertoon van een uittreksel uit het gevangenen- 
register, aan de verdachte afgeleverd door het toedoen van de officier van het 
openbaar ministerie. 


ARTIKEL 48. 


Tot op de dag waarop hij de zaak véér het vonnisgerecht aanhangig maakt, 
kan de officier van het openbaar ministerie opheffing verlenen van de beslissing 
waarbij machtiging tot voorlopige hechtenis of bevestiging daarvan wordt toe- 
gestaan, of kan hij teruggave van de zekerheid bevelen. 


Hij kan ook aan de opgesloten verdachte voorlopige invrijheidstelling ver- 
lenen, onder dezelfde voorwaarden en verplichtingen als deze waarvan de rech- 
ter zelf ze afhankelijk kan maken. De beslissing van het openbaar ministeric 
vervalt tegelijk met de beschikking van de rechter waarbij machtiging tot hech- 
tenis verleend werd of waarbij de hechtenis bevestigd werd, behoudens een 
nieuwe beschikking van de rechter. 


In geval van tekortkoming aan de verplichtingen opgelegd door het openbaar 
ministerie en in geval van nieuwe en gewichtige omstandigheden, kan het open- 
baar ministerie bevelen de verdachte opnieuw op te sluiten zonder dat deze 
tegen die beslissing bezwaar kan doen gelden. 


In geval van wederopsluiting, zijn het vijfde en het zesde lid van artikel 47 
toepasselijk. 


ARTIKEL 49. 


In alle gevallen waarin de noodwendigheden van het onderzoek of van de 
vervolging vereisen dat een verdachte die zich in staat van voorlopige hechtenis 
met voorlopige vrijheid bevindt, aanwezig zij in een andere plaats dan die waar 
hij gemachtigd is te verblijven, kan hij aldaar op dezelfde wijze als een opge- 
sloten verdachte worden overgebracht en blijft hij er opgesloten, tot op het 
ogenblik waarop de rechter der plaats — of, in het geval bij artikel 48 bepaald, 
de officier van het openbaar ministerie — de verplichtingen waaraan zijn in- 
vrijheidstelling kan worden onderworpen, aan de plaatselijke omstandigheden 
heeft aangepast. 


ARTIKFL 60. 


Het openbaar ministerie moet de dag waarop het beslist dat er gcen grond 
tot vervolging bestaat, opheffing van de voorlopige hechtenis verlenen en 
teruggave van de zekerheid bevelen. 


AFDELING V. 
Bepalingen aan de vorige afdelingen gemeen. 


ARTIKEL SI. 
De officieren van het openbaar ministerie maken een proces-verbaal op van 
al hun verrichtingen. ë 
ARTIKEL 52. 


In het uitoefenen van hun ambt hebbem de officieren van het openbaar minis- 
terie het recht om de openbare macht te vorderen. 
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HOOFDSTUK III. 


Tolken, vertalers, gencesheren en deskundigen. 


ARTIREL 63. 


leder persoon, al dan niet ambtenaar of beambte der Kolonie, is gehouden, 
.in de loop van de gehele rechtspleging in strafzaken, als tolk, vertaler, des- 
kundige of geneesheer, zijn diensten te verlenen waar hij door een officier van 
het openbaar ministerie of door een rechter wordt opgeroepen. 


ARTIKEL 54. 


Vooraleer zij hun taak aanvangen, leggen de geneesheren, de deskundigen, 
de tolken en de vertalers de eed af, voor ieder van hen bij artikel 14, tweede 
lid, voorgeschreven. 


ARTIKEL 55. 


De voorzitter van ieder hof van beroep of de rechter van iedere rechtbank 
van eerste aanleg of van iedere districtsrechtbank kan, na zodanige onderzoekin- 
gen en proeven als hij zal voorschrijven om zich van hun rechtschapenheid 
of hun bekwaamheid te vergewissen, zekere personen de hoedanigheid verlenen 
van beëdigd tolk of vertaler, ten einde, hetzij bij de rechtbank, hetzij bij het 
hieraan verbonden parket, dit ambt blijvend te vervullen. 


Die personen verkrijgen deze hoedanigheid eerst nadat zij, in handen van 
de magistraat die ze benoemt, de eed hebben afgelegd de plichten van hun ambt 
getrouw te zullen vervullen. 


Door het afleggen van deze eed zijn de tolken en vertalers er van ontslagen 
de bij artikel 54 bedoelde ced af te leggen, telkens als zij worden geroepen om 
hun ambt uit te oefenen., 


ARTIKEL 56. 


Op verzoek van belanghebbenden, bepaalt de voorzitter van ieder hof van 
beroep of de rechter van iedere rechtbank, de vergoedingen die voor hun 
diensten aan de geneesheren, deskundigen, tolken en vertalers behoren te worden 
toegekend. 


Deze vergoedingen worden ambtshalve bepaaid en vervallen rechtens aan de 
Kolonie, wanneer deze taak vervuld wordt door personen aan wie de Kolonie 
een wedde toekent. De Provincie-gouverneur kan evenwel deze vergoedingen 
geheel of gedeeitelijk aan die personen toekennen. 


ARTIKEL 57, 


Het derde lid en het vierde lid van artikel 14 zijn toepasselijk op hen die 
weigeren gevolg te geven aan de bij artikel 53 bedoelde vordering, of weigeren 
de eed af te leggen die bij artikel 54 is voorgeschreven. 
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HOOFDSTUK IV. 
Vervolging vôér de Rechthanken. 


AFDELING I. 


Wijsen wwaarop een zaak bij de rechtbanken aanhangig wordt gemeart. 


ARTIKEL 58. 


Het recht dat bij artikel 3 aan de officieren van gerechtelijke politie wordt 
toegekend, behoort eveneens aan de met de vervolging belaste officier van het 
openbaar ministerie, met dien verstande dat de magistraat onder wiens gezag 
hij zijn ambt vervult, kan hevelen, om reden van openbaar belang, de publieke 
vordering uit te oefenen. 


ARTIKEL 50. 


Indien het openbaar ministerie het raadzaam acht te vervolgen deelt het de 
stukken mede aan de rechter die de dag vaststelt waarop de zaak zal worden 


opgerocpen. 


ARTIKEL 60. 


Ingeval op het misdrijf geen strafdienst van meer dan zes maanden is gesteld 
en de als mededaders of als medeplichtigen betrokken personen allen niet-In- 
landers zijn, kan de rechter, indien het hem voorkomt dat de schuld vaststaat 
en indien hij oordeelt dat het feit, wegens de omstandigheden, geen hocfdstraf- 
dienst verdient, beslissen dat de verdachten gevonnist zullen worden zonder 
dat zij moeten gedagvaard worden, behalve dat hij, zo daartoe aanleiding bestaat, 
later hun verschijning kan bevelen. 


De aldus gewezen vonnissen worden, wat de niet-verschenen verdachten be- 
treft, als vonnissen bij verstek beschouwd, 


ARTIKEL 61. 


De zaak wordt bij de rechthank aanhangig gemaakt door de dagvaarding 
die de officier van het openbaar ministerie of de burgerlijke partij doet aan 
de verdachte en, bij voorkomend geval, aan de burgerlijke verantwoordelijke 
personen. 


(Besluit-Wet van 24 September 1042). 


« De vordering van de burgerlijke partij door rechtstreekse dagvaarding is 
met ontvankelijk tegen de Gouverneur-Generaal, de Vice-Gouverneurs-Generaal, 
de Staatsinspecteurs, de Provincie-gouverneurs of degenen die hen vervangen. » 


ARTIKEL 62. 


De zaak wordt evencens bij de rechtbank aanhangig gemaakt door het vrij- 
willig verschijnen van de verdachte en, bij voorkomend geval, van de burgerliik 
verantwoordelijke partij, na eenvoudige waarschuwing. 


” Ingeval echter op het misdrijf strafdienst van meer dan vijf jaar is gesteld, 
maakt de verschijning van de verdachte, na eenvoudige waarschuwing, de zaak 
bij de rechtbank eerst dan aanhangig, wanneer de verdachte, na mededeling van 
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de rechter dat hij de rechtsvorm der dagvaarding kan eïsen, hiervan uitdrukke- 
lijk afstand doet. 


Hetzelfde geldt, welk ook de gestelde straf zij, indien de verdachte zich in 
staat van voorlopige hechitenis bevindt, of indien hem in de loop der terecht- 
zitting een in de oorspronkelijke vervolging niet begrepen misdrijf wordt ten 
laste gelegd. 


ARTIKEL 63. 


Door het openbaar ministerie worden gedagvaard de verdachte, de partij 
die burgerlijk verantwoordelijk is voor de geldboete en de kosten, alsook de 
getuigen ten laste. 


Eveneens dagvaardt het openbaar ministerie de getuigen ter ontlasting, wier 
verhoor door hem nuttig wordt geacht om de waarheid aan de dag te brengen. 


De burgerlijke parti] of de verdachte die wil doen dagvaarden, verschaft de 
griffier alle tot de dagvaarding nodige gegevens. Indien de verzoeker kan 
schrijven, overhandigt hij de griffier een ondertekende verklaring,. 


De griffier dagvaardt de aldus door de verzoeker aangewezen personen. 


ARTIKEL 64. 


De dagvaarding wordt betekend aan de persoon zelf of aan de verblijfplaats 
van de gedaagde. 


Indien de gedaagde in de Kolonie geen bekende verblijfplaats maar wel een 
woonplaats heeft, wordt de dagvaarding aan zijn woonplaats betekend. 


Aan de verblijfplaats of de woonplaats wordt de dagvaarding betekend spre- 
kende tot een bloedverwant of tot een aanverwant, tot de meester of tot een 
dienaar. Bij gebreke van een dezer, wordt de dagvaarding betekend aan een van 
de buren of ook, wanneer de gedaagde een Inlander is die in een hoofdij ver- 
blijf houdt of woonplaats heeft, aan het hoofd of het onderhoofd. 


ARTIREL 66. 


Indien de gedaagde geen bekende verblijfplaats of woonplaats heeft in de 
Kolonie, maar een bekende verblijfplaats buiten de Kolonie, wordt een afschrift 
van het exploot aangeplakt aan de hoofddeur van de rechthank die van de zaak 
moet kennis nemen; een ander afschrift wordt onmiddellijk gezonden aan de 
persoon wie het exploot hetreft, hetzij het aangetekend hem rechtstreeks naar 
zijn verblijfplaats wordt toegezonden, hetzij het, eveneens aangetekend of tegen 
ontvangbewijs, wordt overgemaakt aan de ambtenaar tot wiens bevoegdheid, in 
de Kolonie, de betrekkingen met de vreemde overheden behoren. 


Indien de gedaagde persourñ geen bekende verblijfplaats of woonplaats heeft, 
binnen of buiten de Kolonie, wordt een afschrift van het exploot aan de hoofd- 
deur der rechtbank aangeplakt en een uittreksel opgenomen in een in de Kolonie 
uitgegeven officieel blad en, bij beslissing van de rechter, in een ander blad 
door deze aan te wijzen. 


ARTIKEL 66. 


De dagvaardingen worden door een deurwaarder betekend. 


Zij kunnen worden betekend door de officier van het openbaar ministerie 
of door de griffier. 


+ 
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Wanneer de dagvaarding moet worden betekend buiten een omtrek van tien 
kilometcr van het gebouw waar de rechthank zitting houdt, kan dit geschieden 
door het zenden van een afschrift van het exploot, zonder omslag maar gesloten, 
bij de post aangetekend met ontvangbewijs, of door een gewone bode overhandigd 
tegen ontvangbewijs te dagtekenen en te tekenen door cen der in artikel 64, 
derde lid, vermelde personen, bij voorkomend geval met aanwijzing van diens 
verhouding tot de gedaagde, als blocdverwant of aanverwant, dienaar of buur. 


ARTIKEL 67. 


Zelfs ingeval het ontvangbewijs niet ondertekend is door de persoon die het 
afschrift heeft ontvangen, of indien dit ontvangbewijs niet vermeldt dat hij een 
dezer is aan wie het afschrift kon worden overhandigd, of indien twijfel blijft 
bestaan omtrent zijn bevoegdheid om het te ontvangen, is de dagvaarding even- 
wel geldig, indien de rechter, uit de beëdigde verklaringen van de bode of uit 
andere bewijsmiddelen tot de overtuiging komt dat het afschrift werd overhan- 
digd overeenkomstig de wettelijke voorschriften. 


De datum van de overhandiging kan door cezelfde imiddelen worden bewe- 
zen, indien hij op het ontvangbewijs niet werd geplaatst of indien hij wordt 
betwist. 


ARTIKEL 68. 


De termijn tot dagvaarding is voor de verdachte en voor de burgerlijk verant- 
woordelijke partij drie vrije dagen tussen de dagvaarding en de verschijning, 
verlengd met één dag per vijf en twintig kilometer afstand. 


Indien evenwel de gestelde strafdienst twee maanden niet te boven gaat of 
de gestelde straf slechts geldboete is, kunnen de verdachte en de voor de geld- 
boete en de kosten burgerlijk verantwoordelijke partij worden gedagvaard 
om de dag zelf te verschijnen, behoudens de termijn wegens de afstand. 


De termijn tot dagvaarding is twee maanden voor de dagvaardingen verzon- 
den naar de naburige koloniën, vier maanden voor de dagvaardingen verzonden 
naar andere landen en voor de personen gedagvaard aan een onbekende ver- 
blijfplaats- en woonplaats. 


ARTIKEL 60. 


In spoedeisende gevallen, kan de rechter -— bij een met redenen omklede 
beslissing waarvan, met de dagvaarding, kennis wordt gegeven aan de verdachte 
en, bij voorkomend geval, aan de burgerlijk verantwoordelijke partij — de 
termijn van drie dagen bepaald bij artikel 68, eerste lid, verkorten, op voor- 
waarde dat de gestelde strafdienst vijf jaar niet te boven gaat. 


ÂARTIKEL 70. 


De burgerlijke partij en de getuigen kunnen, in alle gevallen, worden gedag- 
vaard om de dag zelf te verschijnen, behoudens de termijn wegens d2 afstañd. 


ARTIKEL 7I. 


Wanneer, zoals bepaald bij artikel 66, de dagvaarding per post of per bode 
wordt betekend, begint de termijn te lopen de dag waarop aan de post of aan 
de bode ontlasting werd gegeven. 


Wanneer de dagvaarding geschiedt zoals bepaald bij artikel 65, begint de 
termijn te lopen de dag van de aanplakking. 
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ARTIKEL 72. 


In de dagvaarding worden vermeld de namen, het verblijf of, bij voorkomend 
geval, de hoedanigheid der partijen, het voorwerp der dagvaarding, de recht- 
bank voor welke de gedaagde moet verschijnen, de plaats en de tijd van de 
verschijning. : 


In de dagvaarding aan de verdachte worden, bovendien vermeld de aard, de 
datum en de plaats van de feiten die de dagvaarding wettigen. 


Daarin wordt ook vermeld de hoedanigheid van hem die de dagvaarding doet 
en de wijze waarop zij geschiedt. 


ARTIKEL 73. 
{Decreet van 16 Maart 1926). 


« De dagvaarding kan worden vervangen door een eenvoudige mondelinge 
aanmaning, die de officier van het openbaar ministerie of de griffier doet aan 
de persoon zelf om véôr de rechtbank te verschijnen, in een bepaaide plaats en 
op een bepaalde tijd : 


1° Wanneer het de verschijning geldt van de burgerlijke partij of van de getui- 
gen; 


2° Wanneer het de verschijning geldt van Inlanders uit Congo of uit de nabu- 
rige koloniën, verdacht van of burgerlijk verantwoordelijk voor een misdrijf, 
waarop een strafdienst die vijf jaar niet te boven gaat, of enkel een geldboete 
gesteld is; 


3° Wanneer het de verschijning geldt van verdachte of burgerlijk verantwoor- 
delijke niet-Inlanders wier verschijning, bij toepassing van artikel 68, iweede 
lid, binnen de dag kan geschieden, of wier termijn van verschijning, bij 
toepassing van artikel 69, door de rechter werd verkort. » 


Bij de aanmaning aan de verdachte, wordt hem bovendien kennis gegeven 
van de aard, de datum en de plaats van de feiten waarover hij zich heeft te 
verantwoorden. 


Hij die de aanmaning doet, maakt daarvan proces-verbaal op. 


ARTIKEL 74. 


Zelfs ingeval het geringe belang der zaak een vééronderzoek uitsluit, kan de 
officier van het openbaar ministerie, wanneer de verdachte een Inlander is uit 
Congo of uit de naburige koloniën en niet aanwezig is, tegen hem een hevel 
tot medebrenging verlenen, dat gedurende twee maanden geldig is, maar kan 
worden hernieuwd. 


Afschrift van het bevel kan aan de hoofden en onderhoofden van het gewest 
worden overhandigd. 


Uiterlijk de dag na zijn aankomst, wordt de verdachte ondervraagd en, indien 
daartoe grond bestaat, gedagvaard om te verschijnen. 
ARTIKREL 75. 


Wanneer de verdachte een [nlander is uit Congo of uit de naburige koloniën 
en hij gedagvaard of aangemaand werd om te verschijnen, kan de officier van 
het openbaar ministerie, welke ook de aard of de zwaarte van het misdrijf zij, 
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bevelen dat hij tot op de dag van het vonnis in het huis van hechtenis in ver- 
zekering wordt gesteld, zonder dat de duur dezer hechtenis vijf dagen kan te 
boven gaan en zonder dat zij kan worden hernieuwd, onverminderd de toepas- 
sing van de artikelen 34 en volgende. 


ARTIKEL 76. 


De macht bij de artikelen 73, 74 en 75 verleend aan de officieren van het 
openbaar ministerie wordt uitgeoefend door de rechter van de politierechtbank 
en door de rechter van de districtsrechtbank in de gevallen waarin zij kunnen 
vonnissen zonder officier van het openbaar ministerie, alsook door de rechter 
van de parketrechtbank. 


Hetzelfde geldt voor de bevoegdheden, bij de artikelen 63 en 66 verleend 
aan de griffier, wanneer er bij de rechter van deze rechthank geen griffier is. 


AFDELING II. 


Bevoegdheden van de rechtbanken vôdr het vonms. 


ARTIKEL 77. 


Ingeval, op de dag dat de zaak aanhangig wordt gemaakt bij het vonnisge- 
recht, de verdachte zich bevindt in staat van voorlopige hechtenis, met of zon- 
der voorlopige vrijheid, blijven de zaken zoals zij zijn, behoudens toepassing 
van artikel 39 en van artikel 75, en zonder dat het, derhalve, nodig is de hechtenis 
te doen bevestigen. 


De opgesloten verdachte kan evenwel aan de rechtbank bij welke de vervol- 
ging aanhangig is, hetzij de opheffing der hechtenis, hetzij zijn voorlopige invrij- 
heidstelling vragen. De rechtbank is slechts gehouden te antwoorden op het 
eerste verzock en op de verzocken welke tot haar worden gericht ten vroegste 
vijftien dagen na de beslissing verleend op het vorige verzoek. 


De beslissing wordt verleend in de vormen en binnen de termijnen bij artikel 
36 bepaald. 


De bijstand van een door de rechter toegelaten verdediger kan evenwel de 
verzoeker niet worden geweigerd. 


De voorlopige invrijheidstelling kan door de rechtbark worden verleend onder 
de voorwaarden en de verplichtingen bij artikel 38 vermeld en volgens de rege- 
len in deze bepaling omschreven. 


ARTIKEL 78. 


Het openbaar ministerie kan tegen de bij artikel 77 vermelde beslissing 
slechts dan beroep instellen wanneer deze de hechtenis volledig heeft opgeheven. 


De verdachte kan slechts dan beroep instellen, wanneer de beslissing de 
hechtenis handhaaft zonder de voorlopige vrijheid te verlenen. 


Het beroep wordt ingesteld binnen de termijnen en in de vormen bij artikel 
42 bepaald. 


Gedurende de termijn van beroep en, indien er beroep is, tot op de dag der 
beslissing over het beroep, blijven de zaken zoals zij waren vor de beslissing 
van de rechtbank. 
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Het bcroep wordt gebracht voôr de rechtbank die bevoegd is om kennis te 
nemen van het beroep tegen het vonnis over de zaak zelf. 


Deze rechthank doet uitspraak zoals bepaald in artikel 44. 


ARTIKEL 70. 


In geval van tekortkoming aan de verplichtingen die door liet vonnisgerecht 


zijn opgelegd, kan het openbaar ministerie bevelen dat de verdachte andermaal 
wordt opgesloten. 


ARTIKEL 80. 


De verdachte die wegens tekortkoming aan de verplichtingen is opgesloten 
kan tegen de opsluiting bezwaar indienen bij de rechtbank bij welke de vervol- 
ging aanhangig is. : 


Deze rechtbank is eveneens bevoegd om kennis te nemen van het door de 
verdachte ingediende bezwaar tegen de heslissing van het openbaar ministerie 
dat zijn opsluiting beveelt wegens tekortkoming aan de verplichtingen, opgelegd 
tijdens het onderzoek door de rechter die tot de voorlopige hechtenis met voor- 
lopige vrijheid machtiging of bevestiging had verleend. 


In ieder geval, kan dit bezwaar niet dan binnen vier en twintig uren na de 
opsluiting worden ingediend. De beslissing over dit bezwaar is nict vathaar 
voor beroep. 


De rechthank bij welke de vervolging aanhangig is, kan eveneens de voor- 
lopige vrijheid intrekken, welke rechterliike overheid die ook mag verleend 
hebben, wanneer nieuwe en gewichtige omstandigheden deze maatregel vereisen. 


In geval van intrekking van de voorlopige vrijheid, wordt artikel 47, vijfde 
en zesde lid, toegepast. 


ARTIKEL 8I. 


Védr de dag der terechtzitting kan de rechter, op vordering van een der 
partijen, of zelfs ambtshalve, wanncer de benadeelde partij een Inlander is uit 
Congo of uit de naburige koloniën, de schadevergoeding schatten, of doen 
schatten, proces-verbaal opmaken of doen opmaken, alle spoedeisende handelin- 
gen verrichten of bevelen. 


HOOFDSTUK V. 


l'erechtzittingen en vonnissou. 


ARTIKEL &2. 
(Decreet van 10 Maart 1938). 
« le verdachte verschijnt in persoon. 


» Nochtans, bij vervolging van misdrijven waarop geen strafdienst van meer 
dan één jaar is gesteld, kan de verdachte verschijnen in de persoon van een 
advocaat, lid van de balie, of in de persoon van een bijzonder gemachtigde die 
door de rechter is toegelaten. » 
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Alhoewel de verdachte verschijnt in de persoon van een lasthebber, kan de 
rechtbank steeds hevelen dat hij in persoon verschijnt op door het vonnis te 
bepalen plaats en tijd. 


De uitspraak van het vonnis in tegenwoordigheid van de lasthebber geldt 
als dagvaarding. à 


De burgerlijke verantwoordelijke persoon kan, in alle gevallen, verschijnen 
in persoon of in de persoon van een bijzondere gemachtigde die door de rechter 
is toegelaten. 


ARTIKEL 83. 


De benadeelde partij kan zich, in elke stand van het geding en tot aan de 
sluiting der debatten, burgerlijke partij stellen. 


ARTIKEL 84. 


Icdere partij kan, om in haar naam het woord te voeren, zich doen bijstaan 
door een persoon die, voor ieder geval afzonderlijk, door de rechtbank wordt 
toegelaten. 


De rechter kan voor de verdachten een verdediger aanwijzen onder de per- 
sonen Van aanzien van de plaats waar lij zitting houdt. 


De verdachte kan evenwel de hem aangewezen verdediger wraken. 


De ambtenaren en beambten van de Kolonie zijn verplicht deze opdracht te 
aanvaarden, op straffe van tuchtmaatregelen, te nemen door de overheid van 
welke zij afhangen, tenzij deze oordeelt dat de eisen van de dienst het aanvaar- 
den van de opdracht in de weg staan. 


ARTIKEL 85. 


Het onderzoek op de terechtzitting omvat de volgende verrichtingen 


De processen-verhaal van bevinding, indien er zijn, worden door de griffièr 
voorgelezen ; 


De getuigen ten laste en tot ontlasting worden gehoord, indien er aanleiding 
tue hestaat, en de wrakingen worden voorgedragen en er wordt over beslist ; 


De voorwerpen die tot overtuiging of tot ontlasting kunnen dienen, worden 
aan de getuigen en aan de partijen vertoond; 


De verdachte wordt ondervraagd ; 
De burgerlijke partij, indien er een is, neemt haar conclusie; 


De rechthank beveelt elke onderzocksmaatregel die zij nodig acht om de 
waarheid aan de dag te brengen; 


Het openbaar ministerie vat de zaak samen en doet zijn vorderingen; 


De verdachte en de burgerlijk verantwoordelijke persoon, indien er een is, 
dragen hun verdediging voor. 


Het vonnis wordt uitgesproken binnen acht dagen na het sluiten van de 
debatten. 
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ARTIKEL 86. 


Behoudens voor de processen-verbaal waaraan ecn decreet een bijzondere 
bewijskracht verleent, oordeelt de rechter welke bewijskracht er aan dient 
toegekend. 


ARTIKEL 87. 


De betaling van de som die de officier van gerechtelijke politie of de officier 
van het openbaar ministerie bepaalt bij toepassing van de artikelen 3 en 58, 
mag niet worden ingeroepen als een erkenning van schuld. 


ARTIKEL 88. 


De redenen van wraking tegen de getuigen ingeroepen, zijn aan het vrije 
oordeel van de rechter overgelaten. 


ARTIKEL &O. 


De getuigen op de terechtzitting leggen de eed af in de vormen bij artikel 12 
bepaald. 


ARTIKEL O0. 


De bij artikel 22, tweede lid, bedoelde personen zijn van het geven van getui- 
genis ontslagen. 


ARTIKEL QI. 


De getuige die, regelmatig gedagvaard, niet verschijnt en gcen wettige reden 
van verschoning aanvoert, of weigert de eed af te leggen of getuigenis te geven 
wanneer hij daartoe is verplicht, kan, zonder andere rechtsvorm of verder 
verwijl, worden veroordeeld tot strafdienst van ten hoogste zeven dagen en 
tot een geldboete die tweehonderd frank niet te boven gaat, of tot één van die 
straffen alleen, 


De districtsrechter, zetelend zonder officier van het openbaar ministerie en 
de politierechter, zetelend met of zonder officier van het openbaar ministerie, 
kunnen evenwel de niet-Inlandse getuigen niet veroordelen dan tot geldbocte. 


Bovendien kan de rechtbank, in alle gevallen, bevelen dat de getuigen worden 
gedwongen hun getuigenis te komen afleggen. 


De strafdienst die geldbocte vervangt, gaat zeven dagen niet te boven; de 
lijfsdwang voor de invordering van de kosten gaat twee dagen niet te boven. 


ARTIKEL O2. 


EIk vonnis van veroordeling, gewezen tegen de verdachte en tegen de voor 
het misdrijf burgerlijk verantwoordelijke personen, veroordeelt hen tot al de 
kosten, zowel door de Kolonie verschoten als door de burgerlijke parti] 
gemaakt. 


ARTIKEL O3. 


Indien de verdachte niet wordt veroordeeld, worden de door de Kolonie 
verschoten kosten door het vonnis te haren laste gelegd en wordt zij veroordeeld 
tot de door de verdachte gemaakte kosten mits deze niet nodeloos zijn gemaakt. 
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Indien er evenwel een burgerlijke partij in de zaak is, wordt zij, in geval van 
rechtstreekse dagvaarding, veroordeeld tot al de kosten van het geding, en, 
ingeval zij slechts gevoegde parti] is, tot de helft dezer kosten. 


ARTIKEL O4. 


De burgerlijke partij die afstand doet binnen vier en twintig uren te rekenen, 
hetzij van de dagvaarding, hetzij van de stelling van burgerlijke partij op de 
terechtzitting, is niet gehouden tot de kosten welke onstaan zijn sedert de af- 
stand werd Letckend, onverminderd nochtans de schadevergoeding aan de ver- 
dachte, indien daartoe grond bestaat. 


De na het vonnis gedane afstand is evenwel niet geldig, alhoewel hij werd 
gedaan binnen vier en twintig uren te rekenen van de dagvaarding of van de 
stelling van burgerlijke, parti. 


ARTIKEL O5. 


De verdachte die op het ogenblik van het vonnis zich in staat van voorlopige 
hechtenis bevindt, met of zonder voorlopige vrijheid, wordt, indien hij wordt 
vrijgesproken of slechts tot geldboete veroordeeld, onmiddellijk in volkomen 
vrijheid gesteld, niettegenstaande beroep, hetzij hij om een andere oorzaak 
wordt gevangen gehouden. 


Hetzelfde geldt voor de niet-Inlandse verdachte, indien hij tot een strafdienst 
wordt veroordeeld die zes maanden niet te boven gaat, onverminderd de toe- 
passing van artikel 98 en van artikel 145. 


ARTIKEL 06. 


In geval van buitenvervolgingstelling, vrijspraak of ontslag van rechtsvervol- 
ging, beveelt het vonnis de teruggave van de zekerheid die de verdachte heeft 
gestort om zijn voorlopige invrijheidstelling te bekomen, onder afhouding van 
de buitengewone kosten waartoe het niet verschijnen bij eeñ handeling van de 
rechtspleging mocht aanleiding hebhen gegeven. 


ARTIKEL O7. 


Bij veroordeling van een verdachte die tegen zekerheid in voorlopige vrij- 
heid gesteld werd, stelt het vonnis vast dat hij bij een handeling van de rechts- 
pleging, zonder wettige redenen van verschoning niet is verschenen, en verklaart 
terzelfder tijd dat de zekerheid aan de Kolonie vervalt, 


ARTIKEL O8. 


Onmiddellijke aanhouding kan worden bevolen indien de verdachte is veroor- 
deeld tot strafdienst van ten minste drie maanden en indien er te vrezen valt 
dat hij zich aani de tenuitvoerlegging van de straf zal pogen te onttrekken. 


Zij kan worden bevolen, welke ook de duur zij van de uitgesproken straf- 
dienst, .hetzij in gewichtige en uitzonderlijke omstandigheden en wanneer deze 
maatregel door de openbare veiligheid wordt vereist, hetzij wanneer er te vrezen 
valt dat de veroordeelde er in zal slagen zich aan de tenuitvoerlegging van de 
straf te onttrekken. 
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In beide gevallen, kan de rechtbank bevelen dat de veroordeelde, indien hij 
het vraagt, niettemin in voorlopige vrijhcid wordt gesteld, onder de bij artikel 38 
bepaalde voorwaarden en verplichtingen, tot op dé dag waarop het vonnis kracht 
van gewijsde zal hebben. 


In geval van tckortkoming aan de opgelegde verplichtingen, wordt de veroor- 
deelde, op vordering van het openbaar ministerie gevangen gezet tot tenuitvoer- 
legging van het vonnis dat de onmiddellijke aanhouding uitspreckt, behoudens 
zijn bezwaar bij de rechthank ingediend binnen vier en twintig uren na zijn 
gevangenzetting. De beslissing over dit bezwaar is niet vatbaar voor beroep. 


De eventueel door hem gestelde zekerheid wordt teruggegeven onder de voor- 
waarden en het voorbchoud bepaald bij artikel 96. 


ARTIKEL OO. 


De politierechter of de districtsrechter, zetelend zonder officier van het open- 
baar ministerie, die, wanneer bij hem een misdrijf wordt aanhangig gemaakt 
dat uiteraard tot ziin bevoegdheid bchoort, nochtans wegens de zwaarte van dit 
misdrijf een vonnis van onbevoegdheid heeft gewezen, kan de verdachte zonder 
verwijl voér de officier van het openbaar ministerie laten brengen. 


Ingeval het vonnis van onbevoegdheid op de aard van het misdrijf is gegrond, 
kan de rechter op dezelfde wijze handelen, indien hij oordeelt dat het feit, we- 
gens de zwaarte er van meer dan twee maanden strafdienst kan medebrengen. 


In beide voormelde gevallen, kan de toegekende macht slechts worden uitge- 
oefend, indien de debatten tegen de verdachte zware aanwijzingen van schuld 
aan het licht hebben gebracht. 


ARTIKEL 100. 


De griffier van de rechtbanken die uitspraak doen in eerste aanleg, houdt 
aantekening van de rechtspleging op de terechtzetting, evenals van de naam, de 
voornamen, de leeftijd bij benadering, het berosp en de woning der partijen en 
der getuigen, en van hun voornaamste verklaringen. 


ARTIKEL IOI. 


De vonnissen bevatten de naam van de rechter of van de rechters die ze hebben 
gewezen en, indien zij van de rechthank deel uitmaakten, de naam, van de 
officier van het openbaar ministerie, van de griffier en van de bijzitters, de naam 
en het beroep van de verdachte, van de burgerlijke partij en van de burgerlijk 
verantwoordelijke partijen, de vermelding der vervolgde feiten, de beknopte uit- 
ecnzetting van de daden van vervolging en van de rechtspleging op de terecht- 
zitting, de eventuele conclusie van de partijen, de redenen en het beslissend ge- 
deelte. 


Het vonnis wordt ondertekend door de voorzitter of door de rechter, evenals 
door de griffier indien hij aanwezig was bij het wijzen van het vonnis. 


De vonnissen van de politierechters maken geen melding van de daden van 
vervolging of van de rechtspleging op de terechtzitting. Zij bevatten, onderaan, 
de staat van kosten opgemaakt door de rechter. 
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HOOFDSTUK VI. 


Vonnissen bij verstek gewezen en verset. 


ARTIKEL 102. 


Indien de gedaagde niet verschijnt op de gestelde dag en tijd, wordt hij bij 
verstek gevonnist, 


Ingeval, bij toepassing van artikel 82, tweede lid, de verdachte kan verschij- 
nen in de persoon van een lasthebber, kan de rechtbank nicttemin beslissen dat 
het verzet als ongedaan wordt beschouwd indien de eiser in verzet niet in per- 
soon verschijnt. 


ARTIKEL 103. 


De vonnissen bij verstek worden geldig betekend door de betekening van 
een eenvoudig uittreksel dat bevat : 


1° de dagtekening van het vonnis; 

E4 
2° de vermelding van de rechthank die het hecft gewezen; 
3° de namen, het beroep en de woning van partijen; 


4” het beslissend gedeelte van het vonnis; 


de namen van de magistraten en, bij voorkomend geval, van de griffier die 
de rechtbank uitmaken. 


Zij worden betekend op de vour de dagvaardingen bepaalde wijze. 


ARTIKEL 104. 


Hij die bij verstek is veroordeeld, kan tegen het vonnis verzet doen binnen 


vijf dagen na de dag van de betekening, verlengd met de termijnen wegens de 
afstand. 


ls de betekening van het vonnis: niet aan de persoon zelf gedaan, dan kan de 
verdachte verzet doen binnen vijf dagen na de dag waarop hij van de bete- 
kening kennis heeft gehad, verlengd met de termijnen wegens de afstand. 


Indien het niet bewezen is dat hij daarvan kennis heeft gehad, kan hij verzet 
doen tot de termijnen van de verjaring der strai zijn verstreken, wat de veroor- 


delmg tot straf betreft, en tot het vonnis is tenuitvoergelegd, wat de burgerlijke 
veroordelingen betreft. 


De burgerlijke partij en de burgerlijk verantwoordeliike partij kunnen alleen 
verzet doen onder de voorwaarden vermeld in het} eerste lid. 


Indien het verzet niet gedaan is binnen vijf dagen na de betekening van het 
vonnis, verlengd met de termijnen wegens de afstand, kan worden overgegaan 
tot de tenuitvoerlegging der veroordelingen en, in geval van beroep vanwege de 
vervolgende partijen of van een dezer, tot het vonnis over het beroep 


ARTIKEL 105. 


Verzet tegen een vonnis bij verstek kan worden gedaan door een verklaring 
van antwoord, onderaan op het origineel der akte van betekening. 
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Verzet kan eveneens worden gedaan door een verklaring op de griffie van de 
rechtbank die het vonnis heeft gewezen, of door een brief aan de griffier dezer 
rechtbank. | 


De datum waarop de griffier de brief ontvangt, bepaalt de datum waarop 
het verzet als gedaan moet worden beschouwd. 


De dag zelf waarop hij de brief ontvangt, schrijft de griffier er de datum 
van ontvangst op en geeft daarvan kennis aan de eiser in verzet. 


De griffier geeft onmiddellijk aan het openbaar ministerie bericht van het 
verzet, tenzij het vonnis door een politierechter gewezen is. 
ARTIKEL 106. 


De voorzitter of de rechter stelt de dag waarop de zaak wordt opgeroepen, 
met inachtneming van de termijnen bepaald voor de dagvaardingen. 


De griffier doet de eiser in verzet dagvaarden alsinede de getuigen die door 
laatstgenoemde of door het openbaar ministerie gevorderd worden om te verschij- 
nen en, bij voorkomend geval, de burgerlijke partij. 


ARTIKEL 107. 


De veroordeting wordt als ongedaan beschouwd ten gevolge van het verzet ; 
de kosten en uitgaven door het verzet veroorzaakt, met inbegrip van de kosten 
van uitgifte en betekening van het vonnis, komen niettemin ten laste van de 
eiser in verzet, indien het verstek aan hem te wijten is. 

ARTIKEL 108. 


Indien de eiser in verzct niet verschijnt, wordt het verzet als ongedaan 
beschouwd. 


De eiser in verzet is gehouden in persoon te verschijnen, ingeval hij er reeds 
vôôr het vonnis bij verstek toe gehouden was of ingeval dit vonnis er hem toe 
verplicht bij toepassing van artikel 102, tweede lid, 


HOOFDSTUK VIL. 
Beroep. 


ARTIKEL 109. 
Het recht om beroep in te stellen behoort 
1° Aan de verdachte partijen of de burgerlijk verantwoordelijke partijen; 
2° Aan de burgerlijke partij, alleen wat haar burgerlijke belangen betreft; 


3° Aan het openbaar ministerie. 


ARTIKEL 110. 


Behalve de uitzondering vermeld in het volgend lid, vervalt het recht van 
beroep, indien dit niet is ingesteld binnen tien dagen na de dag van de uitspraak 
van het vônnis en, indien dit bij verstek is gewezen, binnen tien dagen na de dag 
van de betekening, verlengd met de termijnen wegens de afstand. 
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Het openbaar ministerie bij de rechtbank die, of bij het Hof dat van het 
beroep moet kennis nemen, moet, op straffe van verval, berocp instellen binnen 
drie maanden na de datum van het vonnis. 


Deze uitzonderlijke termijn schorst de tenuitvoerlegging van het vonnis niet. 


ARTIKEL III. 


Het beroep geschiedt door een verklaring op de griffie van de rechtbank 
welke het vonnis heeft gewezen of op de griffie van de rechtbank die, of van 
het Hof dat van het beroep moet kennis nemen. 


Het beroep kan eveneens worden ingesteld door een brief gericht aan de 
griffier van een dezer gerechten. | 


In dit geval, zijn de regelen voorgeschreven bij artikel 105, derde en vierde 
lid, toepasselijk op het beroep. 


Indien het vonnis bij verstek werd gewczen, kan bovendien het beroep geschie- 
den door een verklaring onderaan op de akte van betekening van dit vonnis. 


Het beroep wordt door toedoen van de griffier aan de betrokken partijen 
aangezegd. 


ARTIKEL IJ2. 


De stukken van het onderzock en de uitgifte van het vonnis waartegen beroep 
worden door de griffier van de rechtbank die het vonnis waartegen beroep 
heeft gewezen, zo spoedig mogelijk overgemaakt aan de griffier van het gerecht 
dat van het beroep moet kennis nemen. 


ARTIKEL 113. 
(Decreet van 16 Maart 1926). 


« De veroordeelde, wannéer hij zich in hechtenis bevindt of aangchouden is, 
kan het gerecht van beroep verzoeken hem in vrijheid of in voorlopige vrijheid 
te stellen. 


» De regelen bepaald bij de artikelen 77, 70 en 80 zijn van toepassing. » 


ARTIKEL 114. 
(Decreet van 16 Maart 1926). 
« De voorzitter van het gerecht van beroep stelt de dag der terechtzitting vast. 


» Het gerecht van beroep kan uitspraak doen op eenvoudige aanzegging, door 
toedoen van de gritfier aan de partijen in beroep, van de datum waarop de 
zaak zal worden opgeroepen, mits de termijnen tussen die aanzegging en de 
datum van de terechtzitting dezelfde zijn als de termijnen die voor de dag- 
vaarding bepaald zijn. * 


» Wanneer, evenwel, het gerecht van beroep oordeelt dat de toestand van de 
verdachte door de uitspraak zou kunnen verzwaard worden, of wanneer het 
een misdrijf geldt dat doodstraf kan medebrengen, wordt er slechts uitspraak 
gedaan na dagvaarding van de verdachte en, bij voorkomend geval, van de 
partij die voor de geldboete en de kosten burgerlijk verantwoordelijk is. 
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» Tenzij het gerecht van beroep heeft bevolen dat de verdachte in persoon 
verschijnt, of tenzij het een misdrijf geldt dat doodstraf kan medebrengen, kan 
de verdachte eveneens en in elk geval verschijnen in de persoon van een gemach- 
tigde, door de voorzitter van het gerecht van beroep toegelaten. 


» De beslissing in beroep geldt slechts dan als bij verstek gewezen, wanneer 
de partij, alhoewel regelmatig gedagvaard, niet verschijnt op de wijze en vol- 
gens het onderscheid in de bovenstaande bepalingen vastgelegd. » 


ARTIKEL 115. 
(Decreet van 16 Maart 1926). 


« De veroordeelde die zich in staat van voorlopige hechtenis of van onmid- 
dellijke aanhouding bevindt, wordt overgebracht naar de zetel van het gerccht 
dat van het hberoep moet kennis nemen, indien hij vraagt vô6r dit gerecht in 
persoon te verschijnen of indien dit gerecht bevolen heeft dat hij in persoon 
verschijnt. 


> Indien hij zich in voorlopige vrijheid bevindt, is het voordeel hiervan voor 
hem verloren zolang de overbrenging duurt. 


> Onmiddellijk na zijn aankomst, worden de verplichtingen van zijn voor- 
lopige invrijheidstelling door de voorzitter van het gerecht van beroep hbepaald. » 


ARTIKEL 116. 


Op aanvraag van de officier van het ôpenbaar ministerie bij het gerecht van 
beroep of van een der partijen, kunnen de getuigen opnieuw worden gehaord 
en kan men andere getuigen horen. 


ARTIKEL 117. 


Indien de zaak bij de eerste rechter regelmatig aanhangig werd gemaakt en 
deze rechter niet onbevoegd was, neemt het gerechi van beroep, ingeval het 
vonnis wordt te niet gedaan, kennis van de zaak zelf. 


HOOFDSTUK VIT. 
Herziening van de sonnissen door de politierechter gewesen. 


ARTIKEL 118. 
(Decreet van 24 December 1930). 


« De verdachte kan de herziening van het vonnis aanvragen bij een verkla- 
ring gedaan binnen vijftien dagen na de dag der uitspraak, hetzij aan de rechter 
die het vonnis gewezen hceît, hetzij aan de rechter van de parketrechtbank, en 
hij kan bij het dossier een nota doen voegen, met zijn op- en aanmerkingen en 
zijn middelen van verdediging. 


> Hetzelfde recht behoort aan de door het misdrijf benadeelde Inlander, 


wanncer de politierechter over de teruggave en de schadevergoeding uitspraak 
heeft gedaan. 


» Van de aanvraag tot hcrziening wordt akte opgeinaakt en van de nota een 
ontvangbewijs afgeleverd. 
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> De door de verdachte ingediende aanvraag tot herziening wordt, bij voor- 
komend geval, aangezegd aan de Inlander die door het misdrijf benadeeld is, 
ingeval de politierechter over diens rechten uitspraak heeft gedaan. 


> Wanneer een aanvraag tot herziening betreffende de teruggave en de scha- 
devergoeding wordt ingediend door de Inlander die door het misdrijf is bena- 
deeld, wordt zij aangezegd aan de Inlander die daartoe werd verourdeeld. » 


ARTIKEL TIO. 


De politicrechter die een aanvraag tot herziening ontvangt, maakt het vonnis 
en het dossier der zaak zo spoedig mogelijk over aan de rechter van de parket- 
rechtbank. 


De rechter van de parketrechtbank kan evenwel, bij een bijzonder bericht, 
aan de politierechter bevelen het vonnis en het dossier tot nader order te 
bewaren., 


- ARTIKEL 120. 


(Decreet van 22 Juli 1936). 


« Binnen de cerste vijftien dagen van elke maand doet de politierechter aan 
de parketrechtbank de dossiers en de vonnissen toekomen van alle in de loop 
der vorige maand gewezen zaken. 


>» Voordien maakt hij zo spoedig mogclijk de dossiers en de vonnissen over, 
waarvan de rechter van de parketrechthank onverwijlde mededeling heeft 
gevraagd. » 


ARTIKEL I2I. 


(Decreet van 24 December 1930). 
« De parketrechthank kan ambtshalve de herziening van het vonnis bevelen. 


> De herziening kan ambtshalve niet worden bevolen dan binnen drie maan- 
den na de dagtekening van het vonnis. 


»> De béslissing die ambtshalve de herziening beveclt, wordt aan de verdachte 
aangezcgd en, bij voorkomend geval, aan de Inlander, die door het inisdrijf 
benadceld is, ingeval de politierechter over diens rechten witspraak heeft gedaan. » 


ARTIKEL 122. 


{Decreet van 24 Decembcr 1930). 


°& De aanzegging, hetzij in het geval van artikel 518, vicrde en vijtde Hd, 

hetzij in het geval van artikel 121, derde lid, wordt gedaan door de politie- 
rechter, door de rechter van de parketrechtbank of geschiedt, op hun verzoek, 
in de vormen bepaald bij de artikelen 66 en 67, of wel mondeling. 


»> In dit laatste geval wordt hiervan proces-verbaal opgemaakt. » 


ARTIKEL 123. 


{(Decreet van 2 December 1930). 


« Wanneer de herziening door de verdachte enkel wordt aangevraagd op 
het gedeelte van het vonnis waarbij wordt witspraak gedaan over de publieke 
vordering en slechts op dit gedeelte zal slaan, kan de parkctrechthank uitspraak 
doen zodra zij het dossier heeft ontvangen. 
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> In de andere gevallen, kan de rechthank geen uitspraak doen vo6r het ver- 
strijken van de vijftien dagen die volgen op de aanzegging bepaald bij artikel 
118, vierde en vijfde lid en bij artikel 121, derde lid, behalve wanneer de 
betrokken partijen het aanvragen of wanneer zij op de terechtzitting worden 
gehoord. 


> Partijen kunnen hun op- of aanmerkingen en hun middelen van verdedi- 
ging, hetzij mondeling, hetzij schriftelijk voordragen bij de parketrechtbank, 
zolang deze geen eindvonnis heeft gewezen. » 


ARTIKEL I24. 


In geval van veroordeling tot hoofdstrafdienst kan de parketrechthank, 
zodra zij het dossier heeft ontvangen, bevelen dat de tenuitvoerlegging zal 
worden geschorst of worden onderbroken. 


ARTIREL 125. 


De vonnissen van herziening worden op de openbare terechtzitting gewezen. 
Zij worden ter kennis gebracht van de procureur des Konings en van de poli- 
tierechter. 


ARTIKEL 126. 
(Decreet van 24 December 1930). 


« De parketrechtbank doet over de herziening uitspraak als volgt 


1° indien zij van oordeel is dat de politierechter zich had moeten onbevoegd 
verklaren, doet zij het vonnis te niet en verwijst de verdachte naar de be- 
voegde rechter ; 


indien zij van oordeel is dat de politierechter zich had moeten bevoegd ver- 
klaren, dat hij ten onrechte heéft vrijgesproken of dat hij een ontoereikende 
straf heeft uitgesproken, doet zij het vonnis te niet en verwijst de verdachte 
naar een andere bevoegde rechtbank ; 


3° indien zij van oordeel is dat de politierechter heeft gevonnist zoals het be- 
hoorde, beslist zij dat er geen gronden bestaan tot vernietiging of tot wijzi- 
ging van het vonnis; 


4" in alle andere gevallen, doet zij het vonnis gehcel of gedeeitelijk te niet en 
doet zij opnieuw uitspraak. » 


HOOFDSTUK IX. 
Gerechiskosten en evenredig recht. 


ARTIKEL 127. 


Geen handeling wordt op verzoek van de verdachte of van de burgerlijk 
verantwoordelijke partij verricht, indien zij niet vopraf de kosten er van 
hebben gestort. 
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ARTIKEL 128. 
(Decreet van 22 Februari 1949). 


« Noch de vordering van de burgerlijke partij wanneer deze rechtstreeks 
gedagvaard heeft of zich op de terechtzitting burgerlijke partij gesteld heeft, 
noch het beroep van deze partij zijn ontvankelijk, indien deze niet vooraf in 
handen van de griffier de som heeît gestort die, naar schatting van de rechter, 
nodig wordt geacht voor het betalen der kosten; de consignatie mag niet minder 
bedragen dan 250 frank in eerste aanleg en 500 frank in beroep. » 


De bijbetalingen in de loop van de rechtspleging te doen worden door de 
rechter bepaald en op dezelfde wijze gestort; bij gebreke hiervan wordt geen 
enkele nieuwe proceshandeling op verzoek der burgerlijke partij verricht, 


ARTIKEL 120. 
(Decreet van 22 Februari 1949). 


« Ook het beroep van de verdachte partij of van de burgerlijk verantwoor- 
delijke partij is niet ontvankelijk, tenzij deze vooraf de som hebben gestort die, 
naar schatting van de rechter, nodig wordt geacht tot het beroep, zonder dat de 
consignatie minder mag bedragen dan 500 frank, » 


ARTIKEL 130. 


In de gevallen bedoeld bij de artikelen 127, 128 en 129, worden de kosten 
door de Kolonie voorgeschoten, wanneer de partij die ze moet storten onver- 
mogend is. 


Het onvermogen wordt vasigesteld door de rechter of door de voorzitter 
van het gerecht v6ôr hetwelk de vordering is of moet worden ingesteld. 


In de bij artikel 127 bedoelde gevallen, kan deze magistraat de perken hepalen, 
waarbinnen de Kolonie de kosten voorschiet. 


ARTIKEL 131. 


Zelfs wanneer de burgerlijke partij niet in het ongelijk wordt gesteld, houdt 
de grifficr van de door haar gestorte sommen de Kosten af, behoudens haar 
recht om de terugvordering er van tegen de veroordeelde te vervolgen. 


Indien evenwel de burgerlijke partij slechts gevoegde partij is geweest, houdt 
de griffier enkel de kosten af betreffende de handelingen die op haar verzoek 
werden verricht. 


ARTIKEL 132. 
De staat der kosten wordt door de griffier opgemaakt. 


Indien er een burgerlijke partij is, vermeldt deze staat de kosten, welke van 
de door haar gestorte sommen dienen te worden afgehouden en de kosten welke 
rechtstreeks van de veroordeelde dienen te worden geind. De staat van de 
kosten wordt door de rechter nagezien en voor gezien getekend. 


In geval van beroep, wordt de staat van de kosten opgemaakt door de grif- 
fier van het gerecht van beroep en voor gezien getekend door de voorzitter 
van het Hof of de rechter der rechtbank van beroep. 
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ARTIKEL 133. 
(Decreet van 22 Februari 1949). 


« Het tarief der kosten îs als volgt : 


I. Proces-verbaal van elke daad van bevinding of van onderzoek, de door 
de rechter te bepalen vervoerkosten niet inbegrepen : 


voor de eerste rol, 50 frank, 


voor elk volgende rol, 25 frank. 


2. Bevel tot verschijning, tot medebrenging, tot voorlopige aanhouding of tot 
inverzekeringstelling, 37,50 frank. 


3. Beschikking van de rechter, wat ook het voorwerp er van zij, 50 frank. 


4. Akten tot vaststelling van de ontvangst of de teruggave van de zekerheiïd, 
ieder 12,50 frank. 


5. Vergoedingen aan deskundigen, geneesheren, tolken, getuigen (door de 
rechter te begroten volgens de omstandigheden). 


6. Vordering van de openbare macht, 50 frank. 


7. Dagvaarding of gelijkwaardige akte, betekening, de door de rechter te be- 
palen vervoerkosten niet inbegrepen, 37,50 frank. 


8. Inschrijving op de rol, 12.50 frank. 
9. Proces-verbaal der terechtzitting : 
voor de eerste rol, 50 frank, 
voor elke volgende rol, 25 frank. 
10. Burgerlijke partij-stelling, 50 frank. 
11. Vonnis, kosten van de minuut, 125 frank. 
12. Verklaring van verzet of van beroep op de griffie of per brief, 62,50 frank. 


13. Grosse, uüitgifte van of uittreksel uit het vonnis, of afschrift van ieder 
ander op de griffie bewaard stuk : : 


voor de cerste roi, 50 frank, 


voor elke volgende rol, 25 frank. » 


Elke rol bestaat uit twee bladzijden van 25 regels per bladzijde en van vijf- 
tien lettergrepen per regel. 


Elke begonnen rol is geheel verschuldigd. Elke bijkomende rol is slechts 
verschuldigd indien zij ten minste vijftien regels bevat. 


ARTIKEL 134. 


In beroep worden de bij artikel 133 bepaalde bedragen van het tarief der 
kosten verdubbeld. 


ARTIKEL 135. 


(Decreet van 22 Februari 1940). 


« Op ieder Inlander uit Congo of uit de naburige koloniën, wordt het hierna- 
volgend verminderd tarief toegepast, welke ook de hoedanigheid van zijn 
mogelijke medeverdachten en de tegen hem ten ijaste gelegde misdrijven zijn : 
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1. Proces-verbaal van elke daad van bevinding of van onderzoek 
voor de eerste rol, 8 frank, 
voor elke volgende rol, 4 frank. 


2. Bevel tot verschijning, tot medebrenging, tot voorlopige aanhouding of tot 
inverzekeringstelling, 4 frank. 


. Beschikking van de rechter, wat ook het voorwerp er van zij, 8 frank. 


4. Akten tot vaststelling van de ontvangst of de teruggave van de zekerheïd, 
ieder 4 frank. 


5. Vergoedingen aan deskundigen, geneesheren, tolken, getuigen (door de 
rechter te begroten volgens de omstandigheden). 


6. Vordering van de openbare macht, 8 frank. 
7. Dagvaarding of gelijkwaardige akte, betekening, 4 frank. 
8. Inschrijving op de rol, 4 frank. 


9. Proces-verbaal der terechtzitting : 
voor de eerste rol, 8 frank, 
voor elke volgende rol, 4 frank. 
10. Burgertijke partij-stelling, 8 frank. 


11. Vonnis, kosten van de minuut, 13 frank. 
12. Verklaring van verzet of van beroep op de griffie of per brief, 6 frank. 


13. Grosse, uitgifte van of uittreksel uit het vonnis, of afschrift van ieder 
ander op de griffie bewaard stuk 
voor de eerste rol, 8 frank, 
voor elke volgende rol, 4 frank. 


e 


» Elke rol bestaat uit twee bladzijden van vijf en twintig regels per bladzijde 
en van vijitien lettergrepen per regel. 


» Eike begonnen eerste rol is gehieel verschuldigd. 


» Elke bijkomende rol is slechts dan verschuldigd wanneer zij ten minste 
vijftien regels bevat. 


» In beroep worden de bedragen van het hierboven bepaalde tarief der kos- 
ten verdubbeld, 


» In elk geval, veroordeelt het vonnis de verdachte slechts tot het betalen aan 
de Kolonie van de door de wet getarifeerde kosten, tot heloop van ten hoogste 
75 frank in eerste aanleg en 150 frank in beroep. » 


ARTIKEL 136. 
(Decreet van 22 Juli 1936). 


« De aanvraag tot herziening en de rechtspleging vô6r de rechtbank van 
herziening worden niet begroot. 


» Indien evenwel de verdachte de herziening vraagt en de rechtbank oor- 
deelt dat er geen gronden bestaan om het vonnis te niet te doen of te wijzigen, 
wordt de verdachte veroordeeld tot de kosten van het vonnis der rechtbank 
van herziening. » 
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ARTIKEL 137. 
{Decreet van 22 Jul 1936). 


« De Inlander uit Congo of uit de naburige koloniën die verzet doet of beroep 
instelt tegen een vonnis voor zover dit vonnis uitspraak doet over de publieke 
vordering, is ontslagen van de consignatie der kosten van verklaring van verzet 
of van beroep, alsook van de consignatie der kosten van het geding in verzet 
en in beroep. 


> Hij kan niet worden veroordeeld tot de kosten van de verklaring van verzet 
en tot de kosten van het geding in verzet tegen hetzelfde gedeelte van het vonnis, 
behalve wanneer het verzet niet ontvankelijk wordt verklaard of wanneer het 
vonnis op verzet dezelfde straf uitspreekt als het vonnis waartegen verzet. 


» Hij kan evenmin op zijn beroep tegen hetzelfde gedeelte worden veroordeeld 
tot de kosten van de verklaring van beroep en tot kosten van het geding in beroep, 
. behalve wanneer het beroep niet ontvankelijk wordt verklaard of wanneer het 
vonnis in beroep de door de eerste rechter uitgesproken straf bevestigt. » 


ARTIKEL 138. 


(Decreet van 25 Juli 1938). 


« Een evenredig recht van 4 th. is verschuldigd op elke som of waarde. als 
schadevergoeding toegekend door een vonnis dat in kracht van gewijsde is gegaan. 
De interesten wegens verzuim die worden toegewezen en die op de dag van 
de beslissing vervallen zijn, worden voor het berekenen van het recht bij de 
hoofdsom gevoegd. 


» Het recht is verschuldigd op de minuut van het vonnis. Het geeft geen 
aanleiding tot de bij artikel 128 voorgeschreven consigatie. 


> Het komt ten laste van de tot schadevergoeding veroordeelde partij en wordt 
door deze, in de eerste plaats, betaald. 


» Het wordt betaald in handen van de griffier, binnen de maand die volgt op 
de datum waarop de burgerlijke veroordeling in kracht van gewijsde is gegaan. » 


ARTIKEL 138his. 
{Decreet van 25 Juli 1038). 


« De artikelen 114bis en 1r4ter van de ordonnantie van 14 Mei 1886, die het 
Wetboek van burgerlijke rechtsvordering uitmaakt, zijn toepasselijk in straf- 
zaken. » 


ARTIKEL 130. 
(Decreet van 25 Juli 1938). 


Zelfs voordat de burgerlijke veroordeling in kracht van gewijsde is gegaan, 
kan de griffier nochtans aan geen enkele der private partijen een grosse of uit- 
gifte, een uittreksel uit of een afschrift van het vonnis afleveren, indien deze 
partij het bij het voorgaand artikel vermelde recht niet heeft betaald; zij kan 
echter bij voorkomend geval de terugvordering er van vervolgen tegen de parti; 
ten laste van welke het recht valt. 


Wordt het vonnis, waarop het evenredig recht is geind, in verzet of beroep 


gewijzigd, dan wordt, volgens de gevallen, dit recht geheel of gedeeltelijk terug- 
gegeven of een aanvullende som geïnd, 
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« De teruggave kan niet geschieden dan nadat de nieuwe beslissing in kracht 
van gewijsde is gegaan. De vordering tot teruggave verjaart door verloop van 
een termijn van twee jaar te rekenen van it tijdstip. » 


ARTIKEL 140. 
(Decreet van 25 Juli 1938). 


Ingeval de rechter of de voorzitter van het gerecht dat het vonnis heeft gewe- 
zen, de staat van onvermogen vaststelt, kan de grosse, een uitgifte, een uittreksel 
of een afschrift kosteloos worden afgeleverd. Onderaan op het stuk wordt ver- 
meld dat het kosteloos werd afgeleverd. 


« In hetzelfde geval, is voorafgaande betaling van het evenredig recht op 
de toegewezen sommen en waarden geen voorwaarde tot het afleveren van de 
grosse, van een uitgifte, van een uittreksel uit of van een afschrift van het 
vonnis. » 


ARTIKEL 141. 


De vervoigingen tot invordering van het recht worden uitgeoefend krachtens 
een machtiging tot tenuitvoerlegging; deze miachtiging wordt na vruchteloos 
gebleven bevel om binnen drie dagen te betalen, verleend door de rechter of 
door de voorzitter van het gerecht dat het vonnis, waarop het recht wordt geïnd, 
heeft gewezen, zulks onverminderd het recht oi, met machtiging van de rechter, 
beslag tot bewaring te leggen, vanaf de dag waarop het recht opeisbaar is. 


HOOFDSTUK X. 
Tenuitvoerlegging van de vonnissen. 


ARTIKEL 142. 


De tenuitvoerlegging wordt vervolgd door het openbaar ministerie wat betreft 
de strafdienst, de amhtshalve uitgesproken schadevergoeding en de lijfsdwang ; 
door de burgerlijke partij, wat betreft de op haar verzoek uitgesproken veroorde- 
lingen; door de griffiers, wat betreft het innen van de geldboeten, de kosten en het 
evenredig recht. 


ARTIREL 143. 


De vonnissen uitgesproken tegen Inlanders uit Congo of uit de naburige kolo- 
niên zijn onmiddellijk uitvoerbaar, wanneer de uitgesproken straffen twee 
maanden strafdienst en twee duizend frank geldboete niet te boven gaan. 


ARTIKEL 144, 


Indien het vonnis de onmiddellijke aanhouding niet uitspreekt, verwittigt het 
openbaar ministerie de tot strafdienst veroordeelden dat zij zich te zijner beschik- 
king moeten stellen, binnen acht dagen nadat de veroordeling onherroepelijk is 
geworden, of, in geval van onmiddellijk: üitvoerbaar vonnis, binnen acht dagen 
na uitspraak van het vonnis. A 


Bij beslissing van de rechter kan de.termijn van sh dagen worcden.verlengd. 


Na de hierboven gestelde termijnen doet het opeñbaar ministerie de veroordeel- 
den vatten. 
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ARTIKEL 145. 


Zelfs in geval het vonnis niet de onmiddellijke aanhouding uitspreekt, kan 
het openbaar ministerie, van de dag der uitspraak van het vonnis, de veroordeelde 
in staat van onmiddellijke aanhouding doen stellen, hetzij wanneer gewichtige 
en uitzonderlijke omstandigheden zich voordoen en deze maatregel door de open- 
bare veiligheid wordt vereist, hetzij wanneer ernstige vermoedens bestaan dat hi) 
zoekt, en er kan in slagen, zich aan de tenuitvoerlegging van het vonnis te ont- 
trekken. 


De veroordeelde kan tegen zijn opsluiting bezwaar indienen bij de rechter die 
de veroordeling heeft uitgesproken. 


De beslissing van de rechter in dezen is niet vathaar voor beroep. 


ARTIKEL 146. 


Het openbaar ministerie laat de gevangene overleveren aan de bewaarder die 
hem een bewijs van de overlevering afgeeft. 


ARTIKEL 147. 


Bij het verstrijken van zijn hoofdstraf, moet de veroordeelde worden vrijge- 
laten door de bewaarder, tenzij deze laatste gevorderd werd hem wegens bij- 
komende strafdienst of wegens lijfsdwang gevangen te hotden. 


ARTIKEL 148. 


De bewaarder houdt een gevangenisrol waarvan de Gouverneur-Generaal de 
vorm en de te vermelden gegevens bepaalt, 


De in vrijheid gestelde veroordeelden die kunnen schrijven, tekenen de gevan- 
genisrol op de datum van hun ontslag. 


ARTIKEL 149. 


De Gouverneur-Generaal regelt alles wat het gevangeniswezen betreft en be- 
paalt het bijzonder tuchtreglement waaraan de gedetineerden en de tot straf- 
dienst of tot ljfsdwang veroordeelden zijn onderworpen. 


ARTIKEL 160. 


Indien dé veroordeelde in staat van voorlopige hechtenis of in staat van aan- 
houding mêt voorlopige vrijheid tegen zekerheid stelling geplaatst was, en hij 
zich niet héeft aangemeld voor de tenuitvoerlegging van het vonnis 5f van het 
arrest, wordt zulks op vordering van het openbaar ministerie vastgesteld door de 
rechtbank die, of door het hof dat de veroordeling heeft uitgesproken. 


Het vonnis of het arrest verklaart terzelfdertijd dat de zekerheid aan de 
Kolonie vervalt. 


ARTIKEL 151. 
(Decreet van 15 Maart 1926). 
De geldboete en de kosten worden betaald in handen van de griffier (binnen 


acht dagen nadat de veroordeling is onheïrfoepélijk geworden éri, ingeval het 
vonnis onmiddellijk uitvoerbaar is, binnen acht dagen na uitspraak van het vonnis. 
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« Evenwel, kunnen de geldboete en de kosten worden ingevorderd, vanaf de 
uitspraak van het vonnis, indien het op tegenspraak is, of vanaf de betekening er 
van, indien het bij verstek is, wanneer er te vrezen valt dat de veroordeelde zich, 
door de vlucht, aan de tenuitvoerlegging van die veroordelingen zou kunnen. ont- 
trekken. » 


Op de beslissing van de rechter of van de voorzitter van het gerecht dat het 
vonnis heeft gewezen, kan de termijn gesteld bij het eerste lid van dit artikel, 
worden verlengd en, in het geval door het tweede lid bepaald; kunnen de vervol- 
gingen tot inning van de geldboete en de kosten worden geschorst. 


ARTIKEL 152. 


De uitspraak van het vonnis indien het op tegenspraak is, de betekening er 
van indien het bij verstek is, geldt als aanmaning voor de veroordeelde om, binnen 
de termijn gesteld bij het eerste lid van het vorig artikel, de geldboete en de kos- 
ten te betalen. 


De uitspraak van het vonnis of de betekening er van geldt als aanmaning om de 
geldboete en de kosten voér het verstrijken van deze termijn te betalen indien, 
in het geval bepaald bij het tweede lid van artikel 151, de griffier de veroordeelde 
daarenboven per brief, gesloten maar zonder omslag, aangetekend of met ont- 
vangbewijs, of zelfs mondeling verzoekt te betalen binnen een door hem te 
bepalen termijn. 


Heeft de veroordeelde niet betaald bij het verstriiken van de termjn waar- 
binnen lij moest betalen, dan vervolgt men de tenuitvoerlegging van de bijko- 
mende strafdienst en van de lijfsdwang, volgens het geval. 


ARTIKEL 153. 


Over de voorwerpen door bijzondere verbeurdverklaring getroffen wordt 
beschikt overeenkomstig de ordonnantiën van de Gouverneur-Generaal. 


ARTIKEL 154. 


De burgerlijke partij die de in haar voordeel uitgesproken ljfsdwang wil 
laten ten uitvoer leggen, richt haar aanvraag aan het openbaar ministerie. 


Zij is gehouden vooraf, in handen van de griffier, de som te storten die nodig 
is voor de hechtenis van de schuldenaar. 


Het openbear ministerie laat de schuldenaar slechts vatten op vertoon van 
het kwijtschrift. 


BIJZONDERE BEPALINGEN. 
ARTIKEL 156. 


In de gevallen bedoeld bij de artikelen 31, 32, 36, 42, 44, 74, 94, worden bij 
het berekenen van de termijn de wettelijke feestdagen niet medegeteld. 


ARTIKEL 156. 


Zijn opgeheven : 

De artikelen 22 tot 32, 49 tot en met 52, 59, 62 tot 82, 98 tot en met 119, 
gevoegd bij het decreet van 27 April 1889; de decreten van 28 April 1891, 24 De- 
cember 1806, 15 Juli, 1904, 22 Februari 1918, 20 September 1918, 15 September 
1919, 3 Februari 1920 en 10 Februari 1920 op de strafvordering; 
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De ordonnantie van 27 Januari 180$, door het decreet van 21 Maart 1893 
goedgekeurd, op de ambtshalve aangewezen verdedigers ; 


Het decreet van 31 Augustus 1906 op de betekening der exploten; 

De artikelen 25 tot en met 37 van de ordonnantie van 6 November 1906, door 
het decreet van 19 December 1906 goedgekeurd, op de strafvordering vo6r de 
rechtbank der officieren van het openbaar ministerie, doctors in de rechten ; 


Het decreet van 18 November 1897 op de strafvordering in beroep; 


De artikelen 14 tot 30, 32 tot en met 42, van de samengevoegde decreten Van 
25 April 1917 en 9 Februari 1920 op de politierechters ; 


Het decreet van 22 Februari 1918, betreffende het innen der geldboeten door 
de griffiers; 


Het decreet van 18 Juli 1918 op de gerechtskosten in politiezaken ; 
Het decreet van 14 Juli 1919 op de gerechtelijke politie; 


De bepaling van het decreet van 6 Januari 1920 voor zover zij betrekking 
heeft op de betekening der vonnissen in strafzaken ; 


Het decreet van 9 Februari 1920 op de rechtspleging in geval van minder 
zware door nict-Inlanders gepleegde misdrijven. 


Vu pour être annexé à Notre décret 


Ons bekend om te worden gevoegd 
du 12 juillet 1951. 


bij Ons decreet van 12 Juli 1951. 





BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : | Vanwege de Konirklijke Prins : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Loi modifiant la dénomination de l’Uni- 
versité coloniale de Belgique à Anvers 
et autorisant cette institution à con- 
férer les grades et diplômes de candi- 
dature et de licence en sciences colo- 
niales et administratives (1). 


, 
CHARLES, PRINCE DE 
RÉGENT DU ROYAUME, 


BELGIQUE, 


Le Rot Léopold IIT se trouvant, par 
le fait de l’ennenn, dans l'impossibilité 
de régner, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE 1. 


L'établissement connu jusqu’à présent 
sous le nom d’ « Université coloniale 
de Belgique », à Anvers, créé par les 
arrêtés royaux du 11 février 1920 et du 
21 novembre 1923, s'appellera désormais 
« Institut universitaire des Territoires 
d'outre-mer ». 


ART. 2. 


L'Institut universitaire des Territoires 
d'outre-mer confère les grades et les 


(1) Documents du Sénat 


101 (1946/47). Projet de, Loi. 
ii8 Rapport. 
183 Amendements. 


Annales du Sénat 16 et 17 mars 1949. 


Amendement de MM. Godding et consorts. 


Vote de la Loi. 


CHAMBRE. Document 286. Projet de Loi 
(17 mars 1949). | 


Document 356. Rapport M. 

Fayat du 7 avril 1949. | 
Annales n° 58 et 59 du 27 avril 1949. 
Discussion et Vote de la Loi. 


Wet tot wijziging van de benamiug van 
de Koloniale Hogeschool van België 
te Antwerpen en die aan deze instel- 
ling de toelating verleent de graden 
en diploma’s van candidatuur en van 
licentie in de koloniale en administra- 
tieve wetenschappen uit te reiken (1). 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Koning Leopold III, door ’s vijands 
toedoen, zich in de onmogelijkheid bevin- 
dende om te regeren, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekiachtigen hetgeen volgt 


ARTIKEL Î. 


De instelling tot dusver bekend onder 
de benaming « Koloniale Hogeschoo! van 
Belgié », te Antwerpen, opgericht bij de 
koninklijke besluiten van 11 Februari 
1920 en 21 November 1923, heet voor- 
taan « Universitair Instituut voor de 
Overzeese Gebieden ». 


ART. 2. 


Het Universitair Instituut voor de 
Overzeese Gebieden verleent de graden 





(1) Documenten van de Senaat 


101 (1946/47) wetsontwerp. 
118 Verslag. 
183 Amendementen. 


Handelingen van de Senaat 16 en 17 Maart 
1949. 


Amendement van de heren Godding en an- 
deren. 


Stemming van de Wet. 


KAMER. Document 286. Wetontwerp (17 
Maart 1949). | 


Document 356. Verslag van de Heer Fayat 
van 7 April 1949. Handelingen n° 58 en 59 
van 27 April 1949, Bespreking en Stemming 
van de Wet. 
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diplômes de candidat et de licencié en 
scicnces coloniales et administratives. 


ART. 3. 


Nul n’est admis à l'Instiut universi- 
taire des Territoires d'outre-mer s'il 
n’est porteur d’un certificat homologué 
ou agréé d'études moyennes complètes 
du degré supérieur et s’il n’a, en outre, 
subi avec succès un examen d'entrée 
dont le Ministre des Colonies détermine 
les conditions et le programme, 


ART. 4. 


Le Roi, sur proposition du Ministre 
des Colonies, arrête les conditions aux- 
quelles les dits grades et diplômes sont 
conférés. 


ART. 5. 


L'Article premier, $ d, de la loi du 
11 septembre 1933 sur la protection des 
titres de l'enseignement supérieur est 
complété par l'adjonction, in fine, des 
mots suivants : « soit à l’Institut uni- 
versifaire des Territoires d'outre-mer ». 


Disposition transitoire. 
ART. 6. 


Ceux-qui, avant l'entrée en vigueur de 
la présente loi, ont achevé les deux pre- 
mières ou les quatre années d’études à 
l'Université coloniale d'Anvers et qui 
justifieront avoir subi avec succès, dans 
les conditions prévues, les examens dans 
toutes les matières exigées pour les gra- 
des soit de candidat, soit de licencié en 
sciences coloniales et administratives, 
pourront recevoir les diplômes de ces 
grades. 


en diploma's van candidaat en van licen- 
ciaat in de koloniale en administratieve 
wetenschappen. 


ART. 3. 


Niemand wordt tot het Universitair 
Instituut voor de Overzeese Gebieden 
toegelaten tenzij hij houder is van een 
gehomologeerd of erkend getuigschrift 
van volledige middelbare studiën van de 
hogere graad en hij, bovendien, met 
goede uitslag, een ingangsexamen heeft 
afgelegd waarvan de Minister van Kolo- 
nién de voorwaarden en het programma 
bepaait. 


ART. 4. 


De Koning bepaalt, op voorstel van de 
Minister van Koloniën, de voorwaarden 
waaronder gezegde graden en diploma’s 
verleend worden. 


ART. 5. 


Het eerste artikel, $ d, der wet van 11 
September 1933 op de bescherming van 
de titels van het hoger onderwijs, wordt 
aangevuld door de!toevoeging, in fine, 
van de volgende woorden : « hetzij aan 
het Universitair Instituut voor de Over- 
zeese Gebieden ». 


Overgangsbepaling. 
ART. 6. 


Zij die, voor de inwerkingtreding van 
deze wet, de eerste twee of vier studie- 
jaren aan de Koloniale Hogeschoo! te 
Antwerpen doorgemaakt hebben, en die 
doen blijken dat zij, met goede uitslag, 
onder de gestelde voorwaarden, de exa- 
mens hebben afgelegd in al de vakken 
vereist voor de graden hetzij van candi- 
daat, hetzij van licenciaat in de koloniale 
en administratieve wetenschappen, kun- 
nen de diploma’s van die graden ontvan- 
gen. 
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Promulguons la présente Loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du Sceau de 
l'Etat et publiée par le Momiteur Belge. 


Donné à Rome, le 4 mai 1940. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door het Belgisch Staatsblad 
bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Rome, de 4 Mei 1949. 


CHARLES 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolonién, 


P. Wicny. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat, 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ‘s Lands zegel gezegeld . 


De Minister van Justitie, 


H. Moreau DE MELEN. 


Plan décennal. 
Fonction de Commissaire. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoyaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo belge notam- 
ment l'article 8; 


Vu le statut des agents de l’ädminis- 
tration d'Afrique, annexé à l'arrêté du 
Régent du 20 août 1948, modifié par 
l'arrêté du Régent du 16 décembre 1948, 
par lordonnance du 15 mai 1949, par 
l'arrêté du Régent du 18 mars 1950 et 


par l'arrêté royal du 12 décembre 1950; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Tienjarenplan. 
Ambt van Commissaris. 


BOUDEWIJN, 
KoNINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo, namelijk op artikel 8; 


Gelet op het statuut der beambten van 
het bestuur in Afrika, gevoegd bij het 
besluit van de Regent van 20 Augustus 
1948, hetwelk gewijzigd is bij het besluit 
van de Regent van 16 December 1948, 
bij de ordonnantie van 15 Mei 1949, bij 
het besluit van de Regent van 18 Maart 
1950 en bij het koninklijk besluit van 12 
December 1950; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


Il est créé une fonction temporaire 
de commissaire au plan décennal. 


ART. 2. 


Les attributions du commissaire au 
plan décennal sont fixées par le Ministre 
des Colonies,. 


ART. 3. 
La fonction de commissaire au plan 
décennal est exercée par un agent de 
l'administration d'Afrique. 


ART. 4. 


Cet agent a droit à une indemnité dont 
le montant est égal à la différence entre 
le traitement dont il bénéficie au moment 
de sa désignation et le montant initial du 
traitement de gouverneur de province. 


ART. 5. 
Le rang de préséance du commissaire 
au plan décennal est celui de gouverneur 
de province. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 juillet 1957. 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN Wif BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL l. 


Een tijdelijk ambt van commissaris 
voor het tienjarenplan wordt ingesteld. 


ART. 2. 


De bevoegdheden van de commissaris 
voor het tienjarenplan worden door de 
Minister van Koloniën bepaald. 


ART. 3. 


Het ambt van commissaris voor het 
tienjarenplan wordt door een beamhte 
van het bestuur in Afrika uitgeoefend. 


ART. 4. 


Deze beambte heeft recht op een ver- 
goeding waarvan het bedrag gelijk is aan 
het verschil tussen de wedde welke hij 
geniet op het tijdstip van zijn aanwijzing 
en de beginwedde van een provinciegou- 
verneur. 


ART. 5. 
De voorrang toegckend aan de com- 


missaris van het tienjarenplan is dezelt- 
de als deze van een provinciegouverneur. 


ART, 6. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 11 Jult 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Commission de Géologie. — Nomination 
de membres de la Commission et du 
Comité de Direction. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 7 avril 1936, ins- 
tituant une Commission de Géologie au 
Ministère des Colonies ; 


Vu l'arrêté du Régent du 25 février 
1946, modifiant la composition du Comi- 
té de Direction de cette Commission; 


Vu notre arrêté du 30 janvier 1951, 
renouvelant les mandats des membres de 
la Commission; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Sont nommés membres de la Cominis- 
sion : 


MM. 

CAMBIER, René, ingénieur civil des 
mines, membre associé de l'Institut 
Royal Colonial Belge; 


MARLIERE, René, professeur à la Fa- 
culté Polytechnique de Mons; 


PEETERS, Léo, docteur en sciences 
géologiques et minéralogiques. 


ART. 2. 
Sont nommés membres du Comité de 


Direction, les membres de la Commis- 
sion dont les noms suivent 


Commissie voor Aardkunde. — Benoe- 
ming van leden der Commissie en Di- 
rectieraad. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op het koninklijk besluit van 7 
April 1936, tot oprichting van een Aard- 
kundige Commissie bij het Ministerie 
van Koloniën; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
26 Februari 1946, tot wijziging van de 
samenstelling van de Directieraad van 
deze Commissie ; 


Gelet op ons besluit van 30 Januari 
1951, tot hernieuwing van de volmachten 
der leden van de Commissie ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WI]J BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


Worden benoemd tot ieden van de 
Commissie 


De Heren 

CAMBIER, René, burgerlijk mijninge- 
nieur, buitengewoon lid van het Ko- 
ninklijk Belgisch Koloniaal [nstituut ; 


MARLIERE, René, professor aan de 
Polytechnische Faculteit van Bergen; 


PEËETERS, Leo, doctor in aard- en 
delfstofkundige wetenschappen. 


ART. 2. 


Worden benoemd tot leden van de 
Directieraad, de leden van de Commissie 
wier namen volgen 
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MM. ASSELBERGHS, 
CAHEN, 
DENAEYER, 
du TRIEU de TERDONCK, 
FOURMARIER, 
HACQUAERT, 
LEPERSONNE, 
MATHIEU, 
MICHOT, 
MORTELMANS 
PASSAU, 
POLINARD, 
ROBERT, 
SLUYS. 


ART. 3. 


M' P. FOURMARIER continuera à 
remplir les fonctions de Président, M'. 


M. ROBERT, les fonctions de Vice-Pré- : 


sident, M'. J. FREDERICK, les fonc- 
tions de Secrétaire de la Commission et 
du Comité de Direction. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 juillet 1951. 


HH. ASSELBERGHS, 
CAHEN, 
DENAEYER, 
du TRIEU de TERDONCK, 
FOURMARIER, 
HACQUAERT, 
LEPERSONNE, 
MATHIEU, 
MICHOT, 
MORTELMANS 
PASSAU, 
POLINARD, 
ROBERT, 
SLUYS. 


ART. 3. 


De H°. P. FOURMARIER zal de 
functies blijven waarnemen van Voor- 
zitter, de H'. M. ROBERT, de functies 
van Vice-Voorzitter, de H'. J. FREDE- 
RICK, de functies van Secretaris van de 
Commissie en van de Directieraad. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 13 Juli 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniëén, 


À. DEQUAE. 
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13 juillet 1951. 

Loi étendant aux agents temporaires et 
anciens agents temporaires du Minis- 
tère des Colonies rémunérés sur le 
budget colonial les dispositions de la 
loi du 28 décembre 1950 portant des 


mesures temporaires relatives aux 
concours d'admission aux emplois 
définitifs des administrations de 
l'Etat (1). 

BAUDOUIN, 


PRINCE RoYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit 


ARTICLE l. 


Les dispositions de la loi du 28 décem- 
bre 1950 portant des mesures tempo- 
raires relatives aux concours d'admission 
aux emplois définitifs des administra- 
tions de l'Etat sont applicables aux 
agents temporaires et anciens agents 
temporaires du Ministère des Colonies, 
rémunérés sur le budget colonial. 


ART: 2. 


Ja présente loi sort ses effets à la 
même date que la loi précitée. 


(1) Session 1950-1951 : 


CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 


Documents parlementuires. — Projet de Loi 
n° 234. — Rapport n° 404. 


Annales parlementaires : Discussion et 
adoption. Séance du 5 juillet 1951. 

SENAT. 

Documents parlementaires. — Rapport n° 8. 

Annales parlementaires : Discussion et 


adoption, — Séance du 12 juillet 1951. 


13 Juli 1951. 

Wet waarbij de bepalingen van de wet 
van 28 December 1950 houdende tij- 
delijke maatregelen betreffende de 
vergelijkende examens voor toelating 
tot de vaste betrekkingen in de Rijks- 
besturen op de tijdelijke beambten en 
gewezen tijdelijke beambten van het 
Ministerie van Koloniën, bezoldigd ten 
bezware van de Koloniale begroting, 
toepasselijk worden (1). 


BOUDEVWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, Her. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL l. 


De bepalingen van de wet van 28 De- 
cember 1950 houdende tijdelijke maat- 
regelen betreffende de vergelijkende 
examens voor toelating tot de vaste be- 
trekkingen in de Rijksbesturen ziin toe- 
passelijk op de tijdelijke beambten en 
gewezen tijdelijke beambten van het 
Ministerie van Koloniën, bezoldigd ten 
bezware van de koloniale begroting. 


ART. 2. 


Deze wet heeft uitwerking met ingang 
van dezelfde datum als voormelde wet, 


(1) Zitting 1950-1951 : 


KAMER 

DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 

Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp 
n° 234, — Verslag, n," 404. 

Parlementaire Handelingen. — Bespreking 
en aanneming. — Zitting van 5 Juli 1951. 

SENAAT. 

Parlementaire bescheiden. — Verslag n° 8. 

Parlementaire Hundelingen. — Bespreking 


en aanneming. — Zitting van 12 Juli 1951. 


ME ONE ES # 
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Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du Sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur Belge. 


Donné à Bruxelles le 13 juillet 1951. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat zij 
met ‘’s Jands zegel bekleed en door 
het Belgisch Sitaatsblad bekendgemaakt 
worde. 


Gegeven te Brussel de 13 Juli 195. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 





De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Vu ct scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 





De Minister van Justitie, 


I. MoyEeRrsOFN. 


« MARCIDAL ». — Constitution (1). 


— 


Par arrêté du Prince Royal du 13 
juillet 1951, est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée 

« MARCIDAL » 
dont le siège social est établi à Marchal 
et qui constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle de ses associés. 


« Société des Plantations de Bosenge- 
Lilenga », en abrégé «Sobol». — Con- 
stitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 13 
juillet 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée, « Société 
des Plantations de Bosenge-Lilenga », en 
abrégé « SOBOL », dont le siège social 
est établi à Lilenga et qui constituera 
une individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


(1) Voir annexes au Bulletin Administratif 
du Congo Belge. 


« MARCIDAL ». — Stichting (1). 


— 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 13 Juli 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd « MARCIDAL », waar- 
van de maatschappelijke zetel te Marchal 
gevestigd is en een rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken zal, onderscheiden van 
deze van hare vennoten. 


t « Société des Plantations de Bosenge- 
Lilenga », in ’t kort «Sobol». — Stich- 
ting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 13 Juli 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd « Société des Plantations 
de Bosenge-Lilenga », in ‘t kort «Sobol» 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Lilenga gevestigd is en een rechtsper- 
soonlijkheid uit maken zal onderscheiden 
van deze van hare vennoten. 


(1) Zie bijlagen bij het Bestuursblad van 
Belgisch Congo. 
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« Société Agricole, Commerciale et In- | « Société Agricole, Commerciale et In- 


dustrielle du Kasaï », en abrégé « Sa- 
cominka ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 13 
juillet 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée, « Société 
Agricole, Commerciale et Industrielle du 
Kasaï », en abrégé « SACOMINKA », 
dont le siège social est établi à Tshikapa 
et qui constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle de ses associés. 


« Larousse-Congo ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 13 
juillet 1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée 

& LAROUSSE-CONGO » 
dont le siège social est établi à Usumbura 
et qui constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle de ses associés. 


« Congo Motor Limited ». — Modifica- 
tions aux statuts. —— Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 13 
juillet 1951 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, «Congo Motor Limi- 
ted », par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le g avril 
1951. 


(1) Voir annexe 1 au présent fascicule. 


dustrielle du Kasaï », in ’t kort « Sa- 
cominka ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 13 Juli 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennodtschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd « Société Agricole, Com- 
merciale et fndustrielle du Kasaï », in ‘t 
kort « SACOMINKA », waarvan de 
maatschappelijke zetel te Tshikapa ge- 
vestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uit maken zal onderscheiden van deze 


van hare vennoten. 


« Larousse-Congo ». — Stichting (1). 


Rij besluit van de Koninklijke Prins 
vau 13 Juli 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspraketijk- 
heid, genaamd «LAROUSSE-CONGO», 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Csumbura gevestigd is en.een rechtsper- 
soonlijkheid uit maken zal onderscheiden 
van deze van hare vennoten. 


« Congo Motor Limited ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerde- 
ring Van het maatschappelijk Kkapi- 
taal (1). 


Bi; besluit van de Koninklijke Prins 
van 13 Juli 1951 werden de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Congo Mo- 
tor Limited », door de buitengewone al- 
gemene vergadering harer aandeelhou- 
ders gehouden op 9 April 1951. 


(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer: 
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« Société Cotonnière du Tanganika », 
en abrégé « Cotanga ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 13 
juillet 1951 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la socié- 
té congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, « Société Cotonnière du Tanga- 
nika » en abrégé « COTANGA », par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 7 juin 1951. 


« Société Textile Africaine », en abrégé 
« Texaf ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital so- 
cial (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 13 
juillet 1951 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Société Textile Afri- 
caine », en abrégé « TEXAF », par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 13 juin 1951. 


« Société Cotonnière du Tanganika », 
in ’t kort « Cotanga ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 13 Juli 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Cotonnière du Tanganika », in 
’t kort « COTANGA », door de buiten- 
gewone algemene vergadering harer aan- 
deelhouders gehouden op 7 Juni 1951. 


« Société Textile Africaine », in ’t kort 
« Texaf ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 13 Juli 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid « So- 
ciété Textile Africaine », in ‘’t kort 
« TEXAF », door de buitengewone al- 
gemene vergadering harer aandeelhou- 
ders gehouden op 13 Juni 1951. 





« Compagnie Congolaise d'Entreprise et 
de Réalisation », en abrégé « Congo- 
réal ». — Modifications aux statuts. 
— Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 13 
Juillet 1951 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Compagnie Congolaise 
d'Entreprise et de Réalisation », en 
abrégé « CONGOREAL », par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 29 mai 1951. 


(1) Voir annexe 1 au présent fascicule. 


« Compagnie Congolaise d'Entreprise et 
de Réalisation », in ’t kort « Congo- 
réal ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 13 Juli 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid, 
« Compagnie Congolaise d'Entreprise et 
de Réalisation », in ‘+ kort « CONGO- 
REAL », door de buitengewone alge- : 
mene vergadering harer aandeelhouders 
gehouden op 29 Mei 1951. 


(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 
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« La Nouvelle Compagnie Africaine du 
Congo », en abrégé « Africongo ». — 
Modiïications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 13 
juillet 1951 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité Jimitée, « La Nouvelle Compa- 
gnie Africaine du Congo en abrégé 
« AFRICONGO », par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 29 mai 1951. 


« Cultures Equatoriales ». Modifications 
aux statuts. — Augmentation du ca- 
pital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 13 
juillet 1951 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la s0- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Cultures Iquatoriales », 
par l’assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 4 juin 1951. 


« La Nouvelle Compagnie Africaine du 
Congo » in ’t kort « Africongo ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 13 Juli 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid, 
« La Nouvelle Compagnie Africaine du 
Congo », in ’t kort &« AFRICONGO », 
door de buitengewone algemene verga- 
dering harer aandeelhouders gehouden 


| op 29 Mei 1951. 


« Cuitures Equatoriales ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal (1). 





Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 13 Juli 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheïd. 
« Cultures Equatoriales », door de bui- 
tengewone algemene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 4 Juni 1951. 


Distinctions honorifiques. 
Décoration civique pour actes de coura- 
ge et de dévouement à des indigènes 
du Congo Belge. 


Arrêté roval du 27 mars 1951. 


La Médaille Civique de 3° classe est 
décernée à . 
DOLI, Dominique, pagayeur à Bogodi 
(Territoire de Bondo, District de 
l’Uele) ; 





(1) Voir annexe 1 au présent fascicule. 


Eervolle Onderscheidingen. 


Burgerliik ereteken voor daden van moed 
en Zzelfopofiering aan inlanders van 
Belgisch-Congo. 


Koninklijk besluit van 27 Maart 1951. 


De Burgerlijke Medaille-3% klasse is 
toegekend aan : 


DOLI, Dominique, pagaaier te Bogodi 
(Gewest Bondo, District Uele) ; 


(1) Zie bijlage 1 hij dit nummer. 
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EPANDA, Imbo, cantonnier à Bena- 
Dibele (Territoire de Kole, District 
du Sankuru) ; 


ITUAMENA, Charles, chauffeur-con- 
ducteur d’embarcation à moteur à 
Léopoldville ; 


KASSO, Georges, mécanicien-chauffeur 
à Léopoldville; 

SHIMISI, Félix, aide-infirmier à Irumu 
(District du Kibali-Ituri). 


Arrêté royal du 24 avril 1951. 


La Médaille Civique de 2° classe est 
décernée à : 


PITASHI KIBALE, planton de la Co- 


lonie à Kilwa (Territoire de Kasenga, 
District du Haut-Katanga). 


La Médaille Civique de 3° classe est 
décernée à : 


MUKENDI, Théodore, surveillant-ad- 
joint de 2° classe de la Colonie à Lu- 
luabourg (District du Kasaï). 


Arrêté royal du 25 mai 1951. 


La Médaille Civique de 1°°° classe est 
décernée à : 
KONDE, Alphonse, MASTALA, Goma, 
et SIMBA, Gabriel, travailleurs à 


Moanda, (Territoire de Boma, Dis- 
trict du Bas-Congo). 


La Médaille Civique de 3° classe est 
décernée à : 


LOANAYE, Ukumu, conducteur d'auto 
à Bunia (District du Kibali-Ituri) ; et 


MBALA, Kapata, travailleur à Léopold- 
ville-Fst. 


Arrêtés Royaux du 18 juin 1951. 
Ordre royal du Lion. 


M. GENON, Léon, J. J., administra- 
teur-délégué des Compagnies Réunies 
des Huileries du Congo Belge et Savon- 
neries Lever Frères « Huilever » est 
promu au grade d'Officier à la date du 
8 avril 1951. 


EPANDA, Imbho, kantonnier te Bena- 
Dibele (Gewest Kole, District Sanku- 
ru); ‘ 


ITUAMENA, Charles, chauffeur-con- 
ducteur van een motorvaartuig te Leo- 
poldstad ; 


KASSO, Georges, werktuigkundige- 
chauffeur te Leopoldstad ; 


SHIMISI, Félix, hulpziekenverpleger 
te Irumu (District Kibali-Ituri). 


Koninklijk besluit van 24 April 1951. 


De Burgerlijke Medaille-2% klasse is 
toegekend aan : 


PITASHI KIBALE, planton in dienst 
der Kolonie, te Kilwa (Gewest Kasen- 
ga, District Opper-Katanga) ; 


De Burgerlijke Medaille 3% klasse is 
toegekend aan : 


MUKENDI, Théodore, adjunct-werk- 


opzichter-2% klasse in dienst der Ko- 
lonie, te Lulüaburg (District Kasaï). 


Koninklijk besluit van 25 Mei 1951. 


De Burgerlijke Medaille-1°"* klasse is 
toegekend aan : 


KONDE, Alphonse, MASIALA, Goma, 
en SIMBA, Gabriel, werklieden te 
Moanda, (Gewest Boma, District Be- 
neécden-Congo) ; 


De Burgerliike Medaille-3% klasse is 
toegekend aan : 


LOANAYE, Ukumu, autobestuurder te 
Bunia (District Kibali-Ituri); en 


MBALA, Kapata, werkman te Leopold- 
stad-Oost. 


Koninklijke besluiten van 18 Juni 1951. 
Koninklijke ordre van de Leeuw. 


De Heer GENON, Léon, J. J., afge- 
vaardigd-beheerder van de « Compagnies 
Réunies des Huileries du Congo Belge 
et Savonneries Lever Frères « Huile- 
ver » is, d.d. 8 April 1951, tot de graad 
van Officier bevorderd. 
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Ordre de Léopold II. 


M. BLUTZ, Gustave, J. A., adminis- 
trateur-directeur des Compagnies Réu- 
nies des Iluileries du Congo Belge et 
Savonneries Lever Frères « Huilever », 
est nommé Officier, à la date du 8 avril 
1931. 


.irrêté roval du 23 juin 1951. 
Ordre de Léopold If. 


Mgr. de HEMPTINNE, Jean, F. 
vicaire apostolique du Katanga (Congo 
Belge), est nommé Commandeur, à la 
date du 23 juin 1951. 


.irrêlé roval du $ juillet 1951. 
Médaille Commémorative Coloniale 
19T4-1916. | 


La Médaille Commémorative Colo- 
niale 1914-1918 est décernée à : 


MM. DE SAFFEL, Cyrillus, à Gand; 


PETITOT, Louis, D. V., à Tou- 
louse (France). 


A.lrrêté royal du 11 juillet 1051. 
Médaille de l'Effort de Guerre Colonial 
1940-1945. 


La Alédaille de lEffort de Guerre 
Coloniale 1940-1943, est décernéc aux 
personnes désignées ci-après : 


Mu 

AELVOET, Andréa, P. J. J., ancienne 
employée à l'Office d'Exploitation des 
Transports Coluniaux ; 
MM. 

AELVOE'T, Séraphin, A. J., ancien chef 
de bureau à l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux ; 


AJZENRERG, Szymszon, ancien méde- 
cin à la Société des Chemins de Fer 
Vicinaux du Congo; 

ANDRIEN, Gérard, J. M. V., ancien 
agent technique à la Société des Mines 
Etain du Ruanda-Urundi; 


oo 


Orde van Leopold II. 


De Heer BLUTZ, Gustave, J. À., be- 
heerder-bestuurder van de « Compagnies 
Réunies des Huileries du Congo Belge 
et Savonneries Lever Frères « Huile- 
ver » is, d.d. 8 April 1951, tot de graad 
van Officier benoemd. 


Koninklijk besluit van 5 Juni 1951. 
" Orde van Leopold II. 


Mgr. de HEMPTINNE, Jean, F, 
apostolisch-vicaris van Katanga (Bel- 
gisch-Congo) is, d.d. 23 Juni 1951, tot 
Comimandeur benoemd. 


Koninklijk besluit van 5 Jui 1951. 
Koloniale Herinneringsmedaille 
1914-1916. 


De  Koloniale  Herinneringsmedaille 
1914-1918 is toegekend aan : 


de Heren DE SAFFEL, Cyrillus, te 
Gent ; 


PETITOT, Louis, D. V.,, te Toulouse 
{Frankrijk). 


Koninklijk besluit san 11 Juli 19517. 
Afedaille der Koloniale Inspanning voor 
de Oorlog 1940-1945. 


De Médaille der Koloniale Inspanning 
voor de Oorlog 1940-194%, is toegekend 
aan de hicrnavermelde personen : 


Mei. 

AELVOET, Andréa, P. J. J., gewezen 
bcdiende bij de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen ; 


De Heren. 

AELVOET, Séraphin, À. J., gewezen 
burceldhoofd bij de Exploitaticdienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen: 


AJZENBERG, Szymszon, gewezen ge- 
neesheer bij de « Société des Chemins 
de Fer Vicinaux du Congo »; 


ANDRIEN, Gérard, J. M. V., gewezen 
technisch agent bij de « Société des 
Mines d’Etain du Ruanda-Urundi »; 
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MM. 

AUDIN, Joseph, ancien agent technique 
à la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi ; 


BASTIAENS, Jacques, E., agent à l'Of- 
fice d'Exploitation des Transports 
Coloniaux ; 


BATES, Louis, L., chef mécanicien à 
la Société Anonyme Sedec; 


BENARD, Marcel, J. F,, ancien agent 
technique à la Société des Mines 
d'Étain du Ruanda-Urundi; 


BERTIAUX, Joseph, ancien agent tech- 
nique à la Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi ; 


BIQUET, Charles, L. P., ancien agent 
de la Société Cotonnière du Bomo- 
kandi ; 


BLARIAUX, Raoul, ancien agent tech- 
nique à la Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi; 


BLONDELLE, Fernand, C. ancien 
chef d'exploitation aux Plantations de 
Bosenge-Lilenga ; 


BOSMANS, Pétrus, J., capitaine de 
Steamer aux Compagnies Réunies des 
Huileries du Congo Belge et Savon- 
neries Lever Frères; 


BOSSUT, Marcel, R. V., ancien agent 
temporaire du Service des Finances et 
des Douanes au Congo Belge; 

BOUCKAERT, Cyrille, contremaîitre 
aux Usines Textiles de Léopoldville ; 


BOUTON, Louis, ancien agent d’admi- 


nistration à la Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi; 

Ame 
BRODKOM-VERHULST, Marcelle, 


M. J, ancienne auxiliaire volontaire 
féminine ; 


M. 

BRUVYNSEELS, Gaston, médecin à la 
Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo; 








De Heren 

AUDIN, Joseph, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »; 


BASTIAENS, Jacques, E., agent bij de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; 


BATES, Louis, L., hoofdwerktuigkun- 
dige bij de Naamloze Vennootschap 
« Sedec » ; 


BENARD, Marcel, J. F., gewezen tech- 
nisch agent hij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »; 


BERTIAUX, Joseph, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi » ; 


BIQUET, Charles, L. P., gewezen agent 
bij de « Société Cotonnière du Bo- 
mokandi »; 


BLARIAUX, Raoul, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi » ; 


BLONDELLE, Fernand, G., gewezen 
exploitatieoverste bij de « Plantations 
de Bosenge-Lilenga » ; 


BOSMANS, Pétrus, J., stoomschipkapi- 
tein bij de « Compagnies Réunies des 
Huileries du Congo Belge et Savonne- 
ries Lever Frères »; 


BOSSUT, Marcel, R. V., gewezen tij- 
delijk agent van de dienst der Finan- 
cién en Douanen in Belgisch-Congo ; 


BOUCKAERT, Cyrille, werkbaas lij de 
« Usines Textiles de Léopoldville » ; 


BOUTON, Louis, gewezen bestuurs- 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Rüanda-Urundi » ; 


Mevr. 

BRODKOM-VERHULST, Marcelle, 
M. J,, gewezen vrouwelijke vrijwillige 
helpster ; 


De Heer 

BRUYNSEELS, Gaston, geneesheer bij 
de « Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo »; 
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MM. 

BURNAY, Jean, ancien agent technique 
à la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-UÜrundi; 


BUXANT, Emile, V., ancien agent à la 
Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo; 


CAMPION, Lucien, A. ancien agent 
d'administration à la Société des Mi- 
nes d'Etain du Ruanda-Urundi; 


CANON, Fernand, À. G., directeur de 
District aux Compagnies Réunies des 
Huileries du Congo Belge et Savon- 
neries Lever Frères ; 


CARLIER, Charles, F., ancien agent à 
la Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo; 


CARTON, Armand, ancien ingénieur à 
la Société des Mines d’'Etain du Ruan- 
da-Urundi ; 


CAVVADIAS, Nikiforos, ancien agent 
à la Banque du Congo Belge; 


CHARLIER, Pierre, J. G., ancien chef 
comptable à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains ; 


CLAUDE, Georges, J. À., agent princi- 
pal à la Société Anonyme Intertropi- 
cal-Comfina ; 


COCHET., Cyrille, ancien agent techni- 
que à la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi ; 


COLLARD, Jean, N. H., ancien agent 
à la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 


COLLET, Jacques, ancien médecin à la 
Société des Mines d'Etain du Ruanda- 
Urundi; 


COLLIGNON, René, H,, ancien agent 
aux Compagnies Réunies des Huileries 
du Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères ; l 


CONSTANTINIDES, Charalambos, 
chef d'exploitation à la Société Com- 
merciale et Minière de l’Uele; 


0 Ç 


De Heren 

BURNAY, Jean, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »; 


BUXANT, Emile, V. gewezen agent 
bij de « Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo »; 


CAMPION, Lucien, A. gewezen be- 
stuursagent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »: 


CANON, Fernand, A. G., districtshe- 
stuurder bij de « Compagnies Réunies 
des Huileries du Congo Belge et Sa- 
vonneries Lever Frères »; 


CARLIER, Charles, F., gewezen agent 
bij de « Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo »; 


CARTON; Armand, gewezen ingenieur 
bij de « Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi »; 


CAVVADIAS,  Nikiforos,  gewezen 
agent bj de Bank van Belgisch-Congo; 


CHARLIER, Pierre, J. G., gewezen 
hoofdrekenplichtige bij de « Compa- 
gnie Minière des Grands Lacs Afri- 
cains »; 


CLAUDE, Georges, J. A., eerstaanwe- 
zend agent bij de Naamloze Vennoot- 
schap « Intertropical-Comfina » ; 


COCHET, Cyrille, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »; 


COLLARD, Jean, N. H. gewezen agent 
bij de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains »; 


COLLET, Jacques, gewezen geneesheer 
bij de « Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi »; 


COLLIGNON, René, H., gewezen agent 
bij de « Compagnies Réunies des Hui- 
leries du Congo Belge et Savonneries 
Lever Frères »; 


CONSTANTINIDES, Charalambos, 
exploitatieoverste bij de « Société 


Commerciale et Minière de l’Uele » ; 
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Move 

CORBUSIER, Rosa, ancienne infir- 
mière au Chantier Naval et Industriel 
du Congo: 


MM. 
COUCKHUYT, Etienne, contremaître 
aux Usines ‘Fextiles de Léopoldville; 


COUÛUNE, Henri, J. J. commissaire de 
district au Congo Belge; 


COURBOIN, Willy, J. V. TJ. ancien 
directeur à la Société anonyme Inter- 
tropical-Comfina ; 


Afme 

CRAB-DEBROYE, Jeannette, M. F., 
ancienne employée à la Société des 
Chemins de Fer Vicinaux du Congo; 


MM. 

CZIKAN, Louis, ancien agent technique 
à la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi ; 


DALLEMAGNE, Georges, ancien agent 
technique à la Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi; 


DAMEN, Ernest, J. M., conducteur de 
bateau à la Compagnie des Chemins 
de Fer du 
Grands Lacs Africains ; 


DANNEAU, Marius, ancien agent d’ad- 
ministration à la Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi; 

d'ANS, Henry, C., ancien agent terri- 
torial de 2 classe (H. C.) au Congo 
Belge ; 

DE BREMAEKER, Jean, F. E., dessi- 
nateur au Chantier Naval et Industriel 
du Congo; 

DECLERCQ, Emile, ancien employé à 
l'Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux ; 


DECROLIER, Robert, ancien agent 


technique à la Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi ; 
DEÉLANGE, Albert, A., contremaitre 


aux Usines Textiles de Léopoldville ; 


DELEBECQUITE, (Ecuyer) Idesbalde, 
A., ancien agent territorial de complé- 
ment ; 


Congo Supérieur aux | 


D] 


Mevr. 

CORBUSIER, Rosa, gewezen zieken- 
verpleegster bij de « Chantier Naval 
et Industriel du Congo »; 


De Heren 
COUCKHUVYT, Etienne, werkbaas bij 
de « Usines Textiles de Léopoldville » ; 


COÛUNE, Henri, J. J., districtsconunis- 
saris in Belgisch-Congo ; 


COURBOIN, Willy, J. V. TJ. gewezen 
bestuurder bij de Naamloze Vennoot- 
schap « Intertropical-Comfina »:; 


Mevr. 

CRAB-DEBROYE, Jeannette, M. F., 
gewezen bediende bij de « Société des 
Chemins de Fer Vicinaux du Congo »; 


De Heren 

CZIKAN, Louis, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Étain du Ruanda-Urundïi » ; 


DALLEMAGNE, Georges, gewezen 
technisch agent bij de « Société des 
Mines d'Etain du Ruanda-Urundi » ; 


DAMEN, Ernest, J. M., stuurman bij 
de « Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains »; 


DANNEAU, Marius, gewezen bestuurs- 
agent bij de « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi » ; 

d'ANS, Henry, C., gewezen gewesthe- 
ambte-2% klasse (B. K.) in Belyisch- 
Congo; 

DE BREMAEKER, Jean, F. E., teke- 


naar bij de « Chantier Naval et Indus- 
triel du Congo »; 


DECLERCQ, Emile, gewezen bediende 
bij de Exploitatiedienst van het Kolo- 
maal Verkeerswezen ; 

DECROLIER, Robert, gewezen tech- 
nisch agent bij de « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Ürundi »; 


DELANGE, Albert, À, werkbaas bij 
de « Usines Textiles de Léopoldville » ; 


DELEBECQUE, (Jonkheer) Tdesbalde, 
A. gewezen  aanvullingsgewestbe- 
ambte ; 
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AT. 

DELECLUSE, Alphonse, contremaitre 
aux Usines Textiles de Léopoldville. 
Aime 


DELECLUSE-HOEL, Agnès, M. A, 
employée aux Usines Textiles de 
Léopoldville ; 

MM. 

DELPLACE, Victor, chef de chantier à 
la Société «’Tntreprises de Travaux 
en Béton au Katanga; 


DELTOUR, Valère, J., ancien agent des 
Huileries et Plantations du Kwango; 


DELVAUX, René, ancien agent techni- 
que à la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi ; 


DEMEY, Jacques, monteur aux Compa- 
gnies Réunies des Huileries du Congo 
Belge et Savonneries Lever Frères; 


DE MOL, Pierre, C., directeur à la So- 
ciété d'Entreprises de Travaux en 
Béton au Katanga; 


DE MUNTER, Charles, H. I, agent 
commercial à la Société Anonyme Bel- 
gika, Comptoir Colonial; 


A me 
DEÉPASSE-BERGEN, Marcelle, an- 


cienne auxiliaire volontaire féminine; 


MM. 

DEPREZ, François, ancien agent à la 
Société Belge de Recherches Minières 
en Afrique; 

DETILLEUX, René, I. J., ancien agent 
technique principal de 1% classe à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


DETRY, Joseph, contrôleur à l'Office 
d'Exploitation des Transports Colo- 
niaux ; 

de WILDE, Robert, ancien agent tech- 
nique à la Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi ; 


DHULSTERS, Florimond, contremai- 
tre aux Usines Textiles de TLéopold- 
ville ; 


De Heer. 

DELECLUSE, Alphonse, werkbaas bij 
de « Usines Textiles de Léopoldville » ; 
Mevr. 

DÉLECLUSE-HOETI, Agnès, M. A. 
bediende bij de « Usines Textiles de 
Léopoldville » : 

De Heren 

DELPLACE, Victor, werfbaas bij de 
« Société d'Entreprises de Travaux en 
Béton au Katanga »; 

DELTOUR, Valère, J., gewezen agent 
bij de « Huileries et Plantations du 
Kwango »; 


DELVAUX, René, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Crundi »; 


DEMEY, Jacques, montcerder bij de 
« Compagnies Réunies des Huilerices 
du Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères »; 


DE MOL, Pierre, C., bestuurder bij de 
« Société d'Entreprises de Travaux en 
Réton au Katanga »; 


DE MUNTER, Charles, H. L., handels- 
agent bij de Naamloze Vennootschap 
« Belgika Comptoir Colonial »; 


Mevr. 
DEPASSE-BERGEN, Marcelle, gewc- 
zen vrouwelijke vrijwillige helpster; 


De Heren 

DEPREZ, François, gewezen agent bij 
de « Société Belge de Recherches 
Minières en Afrique »); 

DETILLEUX, René, I. 
cerst aanwezend technisch agent-1 
klasse bij de « Union Minière 
Haut-Katanga »; 


J, gewezen 


ste 


du 


DETRY, Joseph, controleur bij de Ex- 
ploitatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen ; 


de WILDE, Robert. gewezen technisch- 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi » ; 


DHULSTERS, Florimond, werkbaas 
bij de « Usines Textiles de Léopoli- 
ville »; 
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MM. 
DIERICKX, Pétrus, contremaître aux 
Usines Textiles de Eéopoldville ; 


DONJEAN, Gustave, V. M, ancien 
agent d'exploitation à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains; 


Mrne 

DONNAY-DILLEN, Augusta, J. J., 
ancienne employée à la Banque du 
Congo Belge; 


MM. 

DORMONT, Norbert, ancien agent 
technique à la Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi; 


DUCROT, Edouard, E. J., chaudron- 
nier à l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux ; 


DUJARDIN, Roger, ancieñ agent tech- 
nique à la Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi; 


DUPONT, Emile, agent temporaire au 
Service Géologique du Congo Belge; 


DUPONT, Eugène, ancien agent techni- 
que à la Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi: 


DUPONT, Louis, E., employé au Chan- 
tier Naval et Industriel du Congo; 


ÉEMAN, Henri, L., contremaitre aux 
Usines Textiles de Léopoldville ; 


EK, Georges, ancien inspecteur à la So- 
ciété Fiduciaire de Belgique; 
ELQUINE, Jean, I., ancien agent tech- 


nique à la Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi ; 


ESCH, Eloi, F., ancien agent à la So- 
ciété Internationale Forestière et Mi- 
nière du Congo; 

ESTIEVENART, Robert, A. ancien 


chef de siège à la Société des Mines 
d'Or de Kilo-Moto; 


EVRARD, Louis, M. J., ancien agent à 
la Compagnie Belge d'Entreprises 
Minières ; 





De Heren 
DIERICKX, létrus, werkbaas bij de 
« Usines Textiles de Léopoldville » ; 


DONJEAN, Gustave, V. M., gewezen 
exploitatieagent bij de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains » ; 


Mevr. 

DONNAY-DILLEN, Augusta, J. J., 
gewezen bediende bij de Bank. van 
Belgisch-Congo ; 


De Heren 

DORMONT, Norbert, gewezen tech- 
nisch agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »; 


DUCROT, Edouard, E. ]., ketelmaker 
bij de Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen ; 


DUJARDIN, Roger, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi » ; 


DUPONT, Emile, tijdelijk agent bij de 
Aardkundige dienst van Belgisch- 
Congo; 


DUPONT, Eugène, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »; 


DUPONT, Louis, E., bediende bij de 
« Chantier Naval et Industriel du 
Congo »; 

EEMAN, Henri, L., werkbaas bij de 
« Usines Textiles de Léopoldrville » ; 


EK, Georges, gewezen inspecteur bij de 
« Société Fiduciaire de Belgique »; 


ELQUINE, Jean, I, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d’'Etain du Ruanda-Urundi » ; 


ESCH, Eloi, F., gewezen agent bij de 
« Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo »; 


ESTIEVENART, Robert, A., gewezen 
hoofd. van een zetel bij de « Société 
des Mines d'Or de Kilo-Moto »; 


EVRARD, Louis, M. J., gewezen agent 
bij de « Compagnie Belge d'Entrepri- 
ses Minières »; 
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MM. 
FINET, Raoul, C., chef d'atelier aux 
Usines Textiles de Léopoldville ; 


FILAMENT, Marcel, ancien mécanicien 
à la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi ; 


FLAMEZ, Albert, directeur général aux 
Compagnies Réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères ; : 


FRANCOIS, Marcel, ancien agent tech- 
nique à la Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi; 


FRANKEN, Henri, J. A., directeur à 
la Société des Bois et Produits du 
Mayumbe ; 


Mre 

FRANKEN-PISCAER, Emma, J. C. 
M, ancienne assistante sociale et pro- 
pagandiste agricole; 


MM. 

GALEZ, Marcel, ancien agent technique 
à la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi; 


GENGOUX, Raphaël, ancien agent 
technique à la Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi; 


GENS, Jean, J., Colon au Congo Belge; 


GERO, Zsigmond, médecin à la Compa- 
gnie Belge d'Entreprises Minières; 


GESNOT, Justin, F. J., ancien chef de 
burcau de 2% ciasse du Service des 
Finances ct Douanes ; 


GEUREL, Joseph, ancien médecin à la 
Société des Mines d’'Etain du Ruanda- 
Urundi ; 


GHIN, Paul, ancien agent d’administra- 
tion à la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi; 


GILLIS, Jean, ancien employé aux 
Usines Textiles de Léopoldville; 
Mre 

GLANSDORFF-VERCAUTEREN, 
T.éocadie, employée à la Société Ano- 
nyme Entertropical-Comfina ; 


De Heren 
FINET, Raoul, C., werkplaatsbaas bij de 
« Usines Textiles de Léopoldville » ; 


FLAMENT, Marcel, gewezen werktuig- 
kundige bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi » ; 


FLAMEZ, Albert, algemeen bestuurder 
bij de « Compagnies Réunies des Hui- 
leries du Congo Belge et Savonneries 
Lever Frères »: 


FRANCOIS, Marcel, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »; 


FRANKEN, Henri, J. A, bestuurder 
bij de « Société des Bois et Produits 
du Mayumbe »; 


Mevr. 

FRANKEN-PISCAER, Emma, J. C. 
M,  gewezen maatschappelijke help- 
ster en landbouw propagandiste ; 


De Heren 

GALEZ, Marcel, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi » ; 


GENGOUX, Raphaël, gewezen tech- 
nisch agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »; 

GENS, Jean, J, kolonist in Belgisch- 
Congo; 

GERO, Zsigmond, géneesheer bij de 
« Compagnie Belge d'Entreprises Mi- 
nières »; 

GESNOT, Justin, F. J., gewezen bureel- 
hoofd-2% klasse van de dienst der 
Financiën en Douanen; 


GEUBEL, Joseph, gewezen geneesheer 
bij de « Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-ÜUrundi »; 


GHIN, Paul, gewezen bestuursagent bij 
de « Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi » ; 


GILLIS, Jean, gewezen bediende bij de 
« Usines Textiles de Léopoldville »; 


Mevr. 

GLANSDORFF-VERCAUTEREN, 
Léocadie, bediende bij de Naamloze 
Vennootschap « Intertropical-Comfi- 
na »; 
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MM. 
GOEMANS, André, À. C. G., directeur 
général de la Compagnie de Libenge ; 


GOOSSE, Arthur, ancien agent techni- 
que à la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi; 

GREGOIRE, Edmond, J. J., chef des 
services typographiques au journal 
«Le Courrier d'Afrique »; 

HALLOT, Victor, ancien agent techni- 


que à la Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi ; 


HARTERT, Edouard, J., ancien direc- 
teur général en Afrique de la Compa- 
gnie Commerciale Belgo-Africaine; 


HAVLANGE, Gilbert, J. A. M., ancien 
agent à la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


Mre 


: HAVLANGE-CHARLIER, Irène, J. 


E. À., ancienne employée à la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains; 


MM. 

HEBRANT, Francois, J. M. chef d’ate- 
lier aux Usines Textiles de Léopoid- 
ville ; 


HÉLA, Camille, J. A. ancien inspecteur 
à la Société Fiduciaire de Belgique; 


HEMPTINNE, Fernand, mécanicien, 
chef d'atelier aux Compagnies Réu- 
nies des Huileries du Congo Belge et 
Savonneries Lever Frères; 


HENRARD, Marcel, E. J,, chef des 
services comptables et fondé de pou- 
voirs de la Société Anonyme Synkin; 


HEYTERS, Joseph, B., agent à la So- 
ciété Internationale Forestière et Mi- 
nière du Congo; 


HOUDART, Julien, ancien agent tech- 
nique à la Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi; 


De Heren 

GOEMANS, André, À. C. G., algemeen 
bestuurder bij de « Compagnie de 
Libenge »; 


GOOSSE, Arthur, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »; 


GREGOIRE, Edmond, J. J., overste der 
typographische diensten bij het dag- 
blad « Le Courrier d'Afrique >»; 


HALLOT, Victor, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi » ; 


HARTERT, Edouard, J., gewezen alge- 
meen bestuurder in ÂAfrika van de 
&« Compagnie Commerciale Belgo- 
Africaine » ; 


HAVLANGE, Gilbert, J. À. M. gewe- 
zen agent bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »; 


Mevr. 

HAVLANGE-CHARLIER, Irène, J. 
E. A., gewezen bediende bij de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » ; 


De Heren 

HEBRANT, François, J. M., werk- 
plaatsbaas bij de « Usines Textiles de 
Léopoldville »; 


HELA, Camille, J. A, gewezen inspec- 
teur bij de « Société Fiduciaire de 
Belgique » ; 


HEMPTINNE, Fernand, werktuigkun- 
dige, werkplaatsbaas bij de « Compa- 
gnies Réunies des Huileries du Congo 
Belge et Savonneries Lever Frères »; 


HENRARD, Marcel, E. TJ. overste van 
de comptabiliteitsdienst en gevolmach- 
tigde van de Naamloze Vennootschap 
< Synkin »; 


HEYTERS, Joseph, B. agent bij de 
« Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo »; 


HOUDART, Julien, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »; 
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Ame : 

HOUSIAUX-DEGUENT, Hélène, 
C., ancienne chef de service à la Ra- 
diodiffusion Nationale Bclge à Léo- 
poldville ; 


MNT. 
HOUYOUX, Joseph, À., contremaître à 
l’Union Minière du Haut-Katanga ; 


JACMAY, Raymond, ancien ingénieur à 
la Société des Mines d'Etain du Ru- 
anda-Urundi ; 


JACQUET, Camille, F., agent à la So- 
ciété Internationale Forestière et Mi- 
nière du Congo; 


JANSSENS, Jean-Baptiste, 
financier aux Usines 
Léopoldville ; 


Rd. JENKINSON, Herbert, et Rde. 

JENKINSON-RENN, Alice, mission- 
naires de l « Unevangelized Fields 
Mission »; 


MM. 
KIREEF, Gregoire, ancien ingénieur à 
la Société des Mines d'Etain du Ruanda- 
Urundi ; 


KLINKENBORG, 
au Congo Belge; 


Ame 
KLINKENBORG-THYBAERT, Pau- 
lette, commerçante au Congo Belge; 

MM. 

LAMBERT, Jules, ancien agent d’admi- 
nistration-chef du secrétariat à la So- 
ciété des Mines d’Etain du Ruanda- 
Crundi; 


directeur 
Textiles de 


Léon, commerçant 


LECLEF, André, M. E., ancien agent 
à la Société Minière de la Tuama 
< Syluma »; 


Mme 

ILECLERC-MARTIN, Louisa, M. T, 
ancienne auxiliaire volontaire fémi- 
nine ; 


M. 

LELEUX, Adolphe, directeur commer- 
cial au journal « Le Courrier d’Afri- 
que »; 


Mevr. 


E. | HOUSIAUX-DEGUENT, Hélène, E. 


C., gewezen dienstoverste bij de Bel- 
gische Nationale Radio-omroep te 
Leopoldstad ; 


De Heren 

HOUYOUX, Joseph, AÀ., werkbaas hij 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga »; : 


JACMAY, Raymond, gewezen inge- 
nieur bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »; 


JACQUET, Camille, F., agent bij de 
« Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo »; 


JANSSENS, Jean-Baptiste, financiebe- 
stuurder bij de « Usines Textiles de 
Léopoldville » ; 


Eerw. JENKINSON, Herbert en Eerw. 

JENKINSON-RENN, Alice, missiona- 
rissen bij de « Unevangelized Fields 
Mission »; 


De Heren 

KIREERF, Gregoire, gewezen ingenieur 
bij de « Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi » ; 


KLINKENBORG, Léon, handelaar in 
Belgisch-Congo ; 


Mevr. 
KLINKENBORG-THYBAERT, Pau- 
lette, handelaarster in Pelgisch-Congo : 


De Heren 

LAMBERT, Jules, gewezen bestuurs- 
agent, overste van het secretariaat hij 
de « Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi »; 


LECLEF, André, M. E, gewezen agent 
bij de « Société Minière de la Luama 
S'yluma »; 


Mevr. 

LECLERC-MARTIN, Louisa, M. T. 
gewezen vrouwelijke vrijwillige help- 
ster ; 


De Heer 

LELEUX, Adolphe, handetsbestuurder 
bij het dagblad « Le Courrier d’Afri- 
que »; 
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MM. 

LELIEVRE, Arthur, ancien agent tech- 
nique à la Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi; 


LERAT, Alfred, ancien agent technique 
à la Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi; 


LOMBARD, Pierre, ancien agent à la 
Société du Haut-Uele et du Nil; 


LOONTIJENS, Honoré, H., administra- 
teur-directeur des Huileries et Plan- 
tations du Kwango; 


LUBECK, Albert, ancien agent techni- 
que à la Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi; 


MAKAROFF, Gleb, ancien agent à la 
Compagnie Belge d'Entreprises Mi- 
nières ; | 

MALEMPRE, Raoul, comptable aux 
Usines Textiles de Léopoldville; 


Mre 
MARCHAND-MASURE Paule, R. B., 

ancienne auxiliaire volontaire fémi- 

nine ; 

MM. 


MATHYS, Georges, contremaître aux 
Usines Textiles de Léopoldviile ; 


MAUROIT, Pierre, L. G., secrétaire de 
direction à la Société Anonyme Inter- 
tropical-Comfina ; 


MAZY, Léon, D. J. G., ancien commis 
de 1° classe des Finances (H. C.) au 
Congo Belge; 


MEGAKLIS, Georges, chef de port à la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


MIHAILOFF, Théodore, chef d'atelier 
aux Usines Textiles de Léopoldville ; 


MONSEREZ, Cyrille, chef de chantier 
à la Société d'Entreprises de Travaux 
en Béton au Katanga; 


NIZET, Léon, J., mécanicien à la Com- 
pagnie Cotonnière Congolaise ; 


De Heren: 

LELIEVRE, Arthur, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi » ; 


LERAT, Alfred, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »:; 


LOMBARD, Pierre, gewezen agent bij 
de « Société du Haut-Uele et du Nil»; 


LOONTIJENS, Honoré, H., beheerder- 
bestuurder der « Huileries et Planta- 
tions du Kwango »; 


LUBECK, Albert, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »:; 


MAKAROFF, Gleb, gewezen agent bij 
de « Compagnie Belge d'Entreprises 
Minières » ; 


MALEMPRE, Raoul, boekhouder bi; 
de « Usines Textiles de Léopoldville » ; 


Mevr. 

MARCHAND-MASURE, Paule, R. B. 
gewezen vrouwelijke vrijwillige help- 
ster; 


De Heren 
MATHYS, Georges, werkbaas bij de 
« Usines Textiles de Léopoldville » ; 


MAUROIÏT, Pierre, L. G., secretaris 
van Bestuur bij de -Naamloze Ven- 
nootschap « Intertropical-Comfina »; 


MAZY, Léon, D. J. G., gewezen klerk- 
1° klasse der dienst van Financièn 
(B. K.) in Belgisch Congo; 


MEGAKLIS, Georges, havenmeester 
bij de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


MIHAILOFF, Théodore, werkplaats- 
baas bij de «Usines Textiles de Léo- 
poldville »; 


MONSEREZ, Cyrille, werfbaas bij de 
« Société d'Entreprises de Travaux en 
Béton au Katanga »; 


NIZET, Léon, J., werktuigkundige bij 
de « Compagnie Cotonnière Congo- 
laise » ; 
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MM. 

NOLLEVAUX, Auguste, À. A., ancien 
cmployé à l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux ; 


OLBRECHTS, Pierre, J. H. M. G., 
ancien ingénieur à la Société des Mi- 
nes d’Etain du Ruanda-Urundi; 


PEETERMANS, Fernand, À. H. an- 
cien directeur-adjoint au Syndicat Mi- 
nier Africain; 


PIETQUIN, Arthur, H. J. chef d’ex- 
ploitations Minières au Comité Natio- 
nal du Kivu; 


PODLUBNAI, Mordhai, ancien méde- 
cin au Comité National du Kivu; 


PRANCE, Arthur, L., ancien agent des 
Compagnies Réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères ; 


PRIGOGINE, Alexandre, chimiste à la 
Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains ; 

PRINGIERS, Jacques, L. P., ancien 
employé à la Radiodiffusion Nationale 
Belge à Léopoldville ; 


Mne 

PRINGIERS-ROUP, Denise, ancienne 
employée à la Radiodiffusion Natio- 
nale Belge à Léopoldville; 


MM. 

RENNOTTE, Jéon, ancien directeur 
général en Afrique du Crédit Foncier 
Africain : 

RODOLES, Jacques, J., ancien agent de 
i classe de l’ordre judiciaire au 
Congo Belge; 


ROELANDT, Franz, L., agent aux 
Compagnies Réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères ; 

ROLAND, Raymond, J. G., commis- 
saire de district assistant au Congo 
Belge; 


ROUMACHE, Arthur, ancien ingénieur 
à la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi ; 


De Heren 

NOLLEVAUX, Auguste, A. AÀ., gewe- 
zen bediende bij de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerszwezen ; 


OLBRECHTS, Pierre, J. H. M. G, 
gewezen ingenieur bij de « Société des 
Mines d’'Etain du Ruanda-Urundi »; 


PEETERMANS, Fernand, A. H, 
gewezen adjunct-bestuurder bij het 
« Syndicat Minier Africain »; 


PIETQUIN, Arthur, H. J., overste der 
mijnexploitaties bij het Nationaal 
Comité van Kivu; 


PODLUBNAIÏ, Mordhai, gewezen ge- 
neesheer bij het Nationaal Comité van 
Kivu ; 


PRANCE, Arthur, L., gewezen agent 
bij de « Compagnies Réunies des Hui- 
leries du Congo Belge et Savonneries 
Lever Frères »; 


PRIGOGINE, Alexandre, scheikundige 
bij de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains »; 


PRINGIERS, Jacques, L. P., gewezen 
bediende bij de Belgische Nationale 
Radio-omroep te Leopoldstad ; 


Mevr. 

PRINGIERS-ROUP, Denise, gewezen 
bediende bij de Belgische Nationale 
Radio-omroep te Leopoldstad ; 


De Heren 

RENNOTTE, Léon, gewezen algemeen 
bestuurder in Afrika van het « Crédit 
Foncier Africain »; 


RODOLFS, Jacques, J. gewezen ge- 
rechtsbeambte-1""* klasse in Belgisch- 
Congo; 


ROELANDT, Franz, L., agent bij de 
« Compagnies Réunies des Huileries 
du Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères »; 


ROLAND, Raymond, J. G., hulp-dis- 
tricts-commissaris in Belgisch-Congo; 


ROUMACHE, Arthur, gewezen inge- 
nieur bij de « Société des Mines 
d’'Etain du Ruanda- Urundi »; 
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M. 
ROUSSEAU, Jules, J., technicien aux 
Usines Textiles de Léopoldville ; 


Mme 

RUYSSERS-DE VESTER, Yvonne, 
M. C., ancienne auxiliaire volontaire 
féminine ; 


M. 
SARLEE, Martin, colon au Congo 
Belge ; 


Afme 
SARLEF-VERSTREPEN, 
colon au Congo Belge; 


MM. 

SCHLUNGS, Jean, G., chef de service 
à la Société Anonyme Intertropical- 
Comfina ; 


Elvire, kR., 


SCHOCKAERT, Emile, M., contremai- 
tre aux Usines Textiles de Léopold- 
ville ; 


SEGHER, Léon, P., ancien agent terri- 
torial de complément au Congo Belge ; 


SENTERRE, Marcellin, ancien chef de 
bureau à l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux ; 


SIMONET, Clément, J., ancien sous- 
chef de bureau des Finances et Doua- 
nes (À. C.}) au Congo Belge; 


SLATKINE, Anatole, ancien ingénieur 
à la Société des Mines d’'Etain du 
Ruanda-Urundi ; 


Me 
SLOTTE-LION, Lina, G. [., ancienne 
- auxiliaire volontaire féminine ; 


M. 

STOBBRELAERS, Adolphe, P. ancien 
gérant à la Compagnie des Produits 
et des Frigorifères du Congo; 


Ame 

STOBBETIAERS-MOERENHOUT, 
Nathalie, ancienne comptable au Con- 
go Belge; 


De Heer 
ROUSSEAU, Jules, J., technicus bij de 
« Usines Textiles de Léopoldville » ; 


Mevr. 

RUYSSERS-DE VESTER, Vvonne, 
M. C., gewezen vrouwelijke vrijwil- 
lige helpster ; 


De Heer 
SARLEE, Martin, kolonist in Belgisch- 
Congo ; 


Mevr. 
SARLEE-VERSTREPEN, Elvire, R., 
kolonist in Belgisch-Congo ; 


De Heren . 

SCHLUNGS, Jean, G., dienstoverste 
bij de Naamloze Vennootschap « In- 
tertropical-Comfina » ; 


SCHOCKAERT, Emile, M., werkbaas 
bij de « Usines Textiles de Léopold- 
ville »; - 


SEGHER, Léon, P., gewezen aanvül- 
lings-gewestbeambte in Belgisch-Con- 


80; 


SENTERRE, Marcellin, gewezen bu- 
reelhoofd bij de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen ; 


SIMONET, Clément, TJ. gewezen on- 
derbureelhoofd (O. K.) der dienst van 
Financiën en Douanen in Belgisch- 
Congo; 


SLATKINE, Anatole, gewezen 
nieur bij de « Société des 
d'Etain du Ruanda-Urundi » ; 


inge- 
Mines 


Mevr. 
SLOTTE-LION, Lina, G. L, gewezen 
vrouwelijke vrijwillige helpster ; 


De Heer 

STOBBELAERS, Adolphe, P., gewezen 
zaakwaarnemer bij de « Compagnie 
des Produits et des Frigorifères du 
Congo »; 


Mevr. 
STOBBELAERS-MOERENHOUT., 
Nathalie, gewezen rekenplichtige in Bel- 

gisch-Congo ; 
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MAL. 

STUBBE, Georges, J. A., agent supé- 
rieur des services comptables à la 
Société Anonyme Synkin; 


SWINCOP, Pierre, ancien agent techni- 
que à Ja Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi ; 


THONON, Adolphe, L., chef-comptable 
à la Compagnie Cotonnière Congo- 
laise ; 


THONON, Léopold, colon au Congo 
Belge ; 


THUVYSBAERT, Willy, chef de firme 
au Congo Belge ; 


TIPRUS, Isaac, ancien médecin à la 
Société des Mines d’Etain du Ruanda- 
Urundi; 


TOUSSAINT, Arthur, J., secrétaire de 
direction à la Compagnie Générale 
d'Automobile et d'Aviation au Congo; 


Ame 

TOUSSAINT-BOUILLON, Sévérina, 
M. secrétaire-comptable à Léopold- 
ville ; 
M. 

TRAMASURE, Robert, G. À. ancien 
médecin à la Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi; 


Nine 
URBAIN-PRENEN, Louise, F., ancien- 
ne femme d'Ocuvres au Congo Belge; 


MM. 

VAN DAMME, Rodolphe, ancien capi- 
taine de Steamer aux (Compagnies 
Réunies des Huileries du Congo Belge 
et Savonneries Lever Frères; 


VAN de CASTEHELE, Paul, C. TJ, se- 
crétaire de direction aux Usines Tex- 
tiles de Léopoidville ; 

VANDENBROUCKE, August, P. an- 


cien agronome-adjoint de 1° classe 
(H. C.); 


VAN DEN DRIESSCHE, Achille, an- 
cien ingénieur à la Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi; 


De Heren 

STUBBE, Georges, J. A., hoofdagent 
der comptabiliteitsdiensten bij de 
Naamloze Vennootschap « Synkin »; 


SWINCOP, Pierre, gewezen technisch 
agent bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi » ; 


THONON, Adolphe, L., hoofdreken- 
plichtige bij de « Compagnie Coton- 
mère Congolaise »; 


THONON, Léopold, kolonist in Bel- 
gisch-Congo ; 


THUYSBAERT, Willy, firmahoofd in 
Belgisch-Congo ; 


TIPRUS, Isaac, gewezen geneesheer bij 
de « Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi » ; 


TOUSSAINT, Arthur, J., secretaris 
van bestuur bij de « Compagnie Géné- 
rale d'Automobile et d’Aviation au 
Congo »; 


Mevr. 

TOUSSAINT-BOUILLON, Sévérina, 
M. secretaresse-rekenplichtige te Leo- 
poldstad ; 


De Heer 

TRAMASURE, Robert, G. A., gewezen 
geneesheer bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »; 


Mevr. 

URBAIN-PRENEN, Louise, F,, gewe- 
zen beoefenaarster van maatschappe- 
lijk hulpbetoon in Belgisch-Congo ; 


De Heren 

VAN DAMME, Rodolphe, gewezen 
stoomschipkapitein bij de « Compa- 
gnies Réunics des Huileries du Congo 
Belge et Savonneries Lever Frères »; 


VAN de CASTEELE, Paul, C. J., se- 
cretaris van bestuur bij de « Usines 
Textiles de Léopoldville »; 


VANDENBROUCKE, August, P., ge- 
wezen  adjunct-landbouwkundige-1"t 
klasse (B. K.); 

VAN DEN DRIESSCHE, Achille, ge- 
wezen ingenieur bij de « Société des 
Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » ; 
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MM. 
VAN DEN PLAS, Charles, ancien 
agent technique à la Société des 
Mines d’Etain du Ruanda-Urundi; 


VAN DEN PLAS, François, ancien 
agent d'administration à la Société des 
Mines d’Etain du Ruanda-Urundi; 


VANDEPOEL, Cyrille, ancien mécani- 
cien à la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi; 


VAN DYCK, Joannes, monteur-ajusteur 
à l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux ; 


VAN HOORN, Maurice, J. P., direc- 
teur-adjoint à la Société Congolaise 
des Pétroles Shell ; 


VAN HUFFEL, Robert, agent com- 
mercial à la Compagnie du Kasaïi; 


VAN LANDEWYCK, Albert, L., ingé- 


nieur à la Compagnie Minière des 


Grands Lacs Africains ; 


Mmes 

VAN RIEL-STAKENBURG, Made- 
leine, Y., J., ancienne femme d'œuvres 
au Congo Belge; 


VERBRUGGHE - CORNIL, Marie, 
ancienne employée à ja Radiodiffusion 
Nationale Belge à Léopoldville ; 


M. 
VIGDORTCHIK, Abram, ancien méde- 
cin temporaire de la Colonie; 


Mrs 

VILLE - VAN MEERBECK, Jeanne, 
J. L.,, ancienne auxiliaire volontaire 
féminine ; 
MM. 

VINCKE, Joseph, L. I., agent à la So- 
ciété Anonyme SEDEC ; 


VOLON, Florent, C., ancien chaudron- 
nier aux Compagnies Réunies des 
Huileries du Congo Belge et Savon- 
neries Lever Frères; 


WARY, Joseph, J., ancien agent à la 
Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo. 


De Heren 

VAN DEN PLAS, Charles, gewezen 
technisch agent bij de « Société des 
Mines d'Etain du Ruanda-Urundi » ; 


VAN DEN PLAS, François, gewezen 
bestuursagent bij de « Société des 
Mines d'Etain du Ruanda-Urundi »; 


VANDEPOEL, Cyrille, gewezen werk- 
tuigkundige bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi » ; 


VAN DYCK, Joannes, paswerker-mon- 
teerder bij de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen ; 


VAN HOORN, Maurice, J. P., adjunct- 
bestuurder bij de « Société Congolaise 
des Pétroles Shell »: 


VAN HUFFEL, Robert, handelsagent 
bij de « Compagnie du Kasaï »; 


VAN LANDEWYCK, Albert, L., in- 
genieur bij de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains »; 


Mevr. 

VAN RIEL-STAKENBURG, Made- 
leine, Y. J., gewezen beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon in 
Belgisch-Congo; 


VERBRUGGHE-CORNII, Marie, ge- 
wezen bediende bij de Belgische Na- 
tionale Radio-omroep te Leopoidstad ; 


De Heer 

VIGDORTCHIK, Ahram, gewezen tij- 
delijk geneesheer in dienst der Kolo- 
nie; 


Mevr. 

VILLE-VAN MEERBECK, Jeanne, |. 
L., gewezen vrouwelijke vrijwillige 
helpster ; 


De Heren 
VINCKE, Joseph, L. I, agent bij de 
Naamloze Vennootschap « SEDEKEC »; 


VOLON, Florent, C., gewezen ketelma- 
ker bij de « Compagnies Réunies des 
Huileries du Congo Belge et Savon- 
neries Lever Frères »; 


WARY, Joseph, J., gewezen agent bij 
de « Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo »); 
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M. 

WATTEYNE, Armand, ancien agent 
technique à la Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi; 


Me 
WIDAR-PHILIPETTE, Renée, an- 
cienne auxiliaire volontaire féminine; 


MM. 
WIiNDELS, Jules, R., contremaître aux 
Usines Textiles de Léopoldville ; 


WUYTINCK, Théophiel, chef de ser- 
vice aux Usines Textiles de Léopold- 
ville ; 


Arrêtés royaux du 13 juillet 1951. 


Ordre de Léopold. 


M. FEYERICK, Guy, J. P. M. G. 
administrateur-délégué de la Banque du 
Congo Belge, est nommé Chevalier, à la 
date du 8 avril 1951, en remplacement 
de Chevalier de l'Ordre de la Couronne, 
(Arrêté du Régent du 21 juin 1948). 


Ordre Royal du Lion. 


M. BRÜNEEL, Léon, S. E., admini- 
trateur-gérant de l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux, président du 
Cercle Royal Africain, chef de cabinet 
honoraire du Ministre des Colonies, est 
promu au grade de Commandeur. 


Sont nommés Officiers : 


MM. 

JACQUEMONT, Eugène, vétéran co- 
lonial, chef de bureau honoraire au 
Ministère des Colonies 
et 

VERLEYEN, Emile, J. B., ingénieur 
agronome, chargé de cours à l’Institut 


Universitaire des Territoires d'Outre- 
Mer. 


Sont nommés Chevaliers : 
M. 

CATTELAIN, Fernand, J. G., ingé- 
nieur en chef, directeur du Service de 
la Topographie et de la Photogrammé- 
trie au Ministère des Travaux Pu- 
blics ; 


De Heer 

WATTEVYNE, Armand, gewezen tech- 
nisch agent bij de Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi »; 


Mevr. s 
WIDAR-PHILIPETTE, Renée, gewe- 
zen vrouwelijke vrijwillige helpster ; 


De Heren 
WINDELS, Jules, R., werkbaas bij de 
« Usines Textiles de Léopoldville » ; 


WUYTINCK, Théophiel, dienstoverste 
bij de « Usines Textiles de Léopold- 
ville ». 


Koninklijke besluiten van 13 Juli 1951. 
Orde van Leopold. 


De Heer FEYERICK, Guy, j. P. M. 
G., afgevaardigd beheerder van de Bank 
van Belgisch-Congo, is, d. d. 8 April 
1951, tot Ridder benoemd, ter vervan- 
ging van Ridder der Kroonorde, (Be- 
sluit van de Regent van 21 Juni 1948). 


Koninklijke ordre van de Leeuw. 


De Heer BRUNEEL, Léon, S. E., 
leidende beheerder van de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeerswezen, 
voorzitter van de « Cercle Royal Afri- 
cain », ere-kabinetschef van de Minister 
van Koloniën, is tot de graad van Com- 
mandeur bevorderd. 


Zijn tot Officiers benoemd : 


De Heren 

JACQUEMONT, Eugène, koloniaal ve- 
teraan, ere-bureelhoofd bij het Minis- 
terie van Koloniën 
en 

VERLEYEN, Emile, J. B., landbouw- 
kundig ingenieur, docent bij het Uni- 


versitair Instituut voor Overzeese Ge- 
bieden. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Heer 

CATTELAIN, Fernand, J. G., hoofd- 
ingenieur, directeur van de Dienst der 
Topografie en Fotogrammetrie bij 
het Ministerie van Openbare Werken ; 
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MM. 

de BRUVYN, Robert, président du Con- 
seil d'administration de la Société 
d'Agriculture ct de Plantation du 
Congo; 

DÉSIRANT, l’aul, C. À. À. G., vétéran 
colonial, à Dinant; 

DCMORTIER, Pierre, P, L. L. A, 
admiuistrateur-directeur de la Société 


Générale Industrielle et Chimique du 
Katanga, à Bruxelles; 


GAILLIAËRT, Gaston, L. F. N., vété- 


ran co'onial, à Heer-Agimont ; 
HAENTIJENS, Charles, 
colonial, à Gand ; 
LAUREVS, Jean, F. PE, premier 
lieutenant à bord des paquebots Os- 
tende-Douvres ; 
MOLLE, Félicien, À, J. vétéran colo- 
nial, à Luttre; 


A., vétéran 


ROLEN, Louis, D., vétéran colonial, à 
Ixelles ; 


THUYSBAERT, Carlos, E M. G., 
vice-président, secrétaire de la section 
d'Anvers de l'Association des Vété- 
rants Coloniaux ; 


VAN GEEM, Emile, administrateur- 
directeur de la Compagnie Cotonnière 
Congolaise. 


La Médaille d'Or vsi décernée à : 


M. 

HUYSMAN, Jules, M, trésorier de la 
section d'Anvers de l'Association des 
Vétérans Coloniaux ; 


Ame 
Veuve ROYON-DEVOLDER, Berthe, 
M., ancienne coloniale, à Anvers: 


Rd. P. STORMS, Jules, T. M. J. G. 
des Pères Bénédictins, à St-André-lez- 
Bruges; 


M. 


TINANT, Jean-Baptiste, E., vétéran co- 
lonial, à Charleroi 


De Heren 

de BRUYN, Robert, voorzitter van de 
Raad van Beheer van de « Société 
d'Agriculture et de Plantation au 
Congo »; 


DESIRANT, Paul, C. A. À. G., kolo- 
niaal veteraan, te Dinant; 


DUMORTIER, Pierre, P. L. L. A., be- 
heerder-bestuurder van de « Société 
Générale Industrielle et Chimique du 
Katanga » te Brussel; 


GAILLIAERT, Gaston, L. F. N., kolo- 
maal veteraan, te Heer-Agimont ; 


HAENTIJIENS, Charles, A. koloniaal 
veteraan, te Gent; 
LAUREYS, Jean, F. P. E. eerste lui- 


tenant aan boord, der paketboten Oos- 
tende-Dover ; 


MOLLE, Félicien, A. J., koloniaai ve- 
teraan, te Luttre; 


ROLEN, Louis, D., koloniaal veteraan, 
te Elsene; 


THUYSBAERT, Carlos, E. M. G., on- 
dervoorzitter, secretaris der afdeling 
van Antwerpen van de « Association 
des Vétérans Coloniaux »; 


VAN GÉEM, Emile, beheerder-bestuur- 
der van de « Compagnie Cotonnière 
Congolaise ». 


De Gouden Moedaille is tocgekend aan : 


De Heer 

HUYSMAN, Jules, M., penningmeester 
der afdeling van Antwerpen van de 
« Association des Vétérans Colo- 
niaux » ; 


Mevr. 
Wwe ROYON-DEVOLDER, Berthe, 
M., oud-koloniaal, te Antwerpen; 


Eerw. P. STORMS, Jules, T. M. J. G., 
der Paters Benediktijnen, te St. An- 
dries-bij-Brugge ; 


De Heer 
TINANT, Jean-Baptiste, Emile, kolo- 
niaal veteraan, te Charleroi 
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et 
M. VANHECK, Georges, vétéran colo- 
nial à Anvers. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, à 
dater du 8 avril 1951. 


Ordre de la Couronne. 


M. MINY, Pierre, administrateur- 
directeur de la Société de Colonisation 
Agricole at Mayumbe, vétéran colonial, 
est promu au grade d’Officier. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 

de CROMBRUGGHE de LOORIN- 
GHE, (baron) Auguste, À. E. A. M. 
président de la section du Littoral de 
l'Association des Vétérans Coloniaux : 


DÉLIGNE, Albert, J. G., directeur de 
la Compagnie Financière Africaine à 
Bruxelles, administrateur de sociétés 
coloniales ; 


RYSMAN, Maurice, L. J., sous-direc- 
teur à la Banque du Congo Belge, à 
Bruxelles ; 


VANDERSTICHELE, Léon, À. ingé- 
nieur, fondé de pouvoir à la Société 
des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi, 
à Bruxelles. 


Les Palmes d'Or sont décernées à : 


A. 

DE LEENHEER, Maurice, J.-B., chef 
de bureau principal. à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains, à 
Bruxelles ; 


\1me 
LUCAS-MOUART, Anne, M., femme 
d'œuvres à Kapellen; 


M. 

SIBILLE, Louis, R., chef de bureau 
principal à la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à Bruxelles; 


en 
de Heer VANHECK, Georges, kolo- 
niaal veteraan, te Antwerpen. 


Zij zullen, van 8 April 1951 af, rang 
in de Orde innemen. 


Kroonorde. 


De Heer MINY, Pierre, beheerder- 
bestuurder van de « Société de Colonisa- 
tion Agricole au Mayumbe », koloniaal 
veteraan is tot de graad van Officier 
bevorderd. 


Lijn tot Ridders benoemd : 


De Heren 

de CROMBRUGGHE de LOORIN- 
GHE, (baron) Auguste, À. E. À. M, 
voorzitter der afdeling van de Kust 
van de « Association des Vétérans Co- 
loniaux »; 


DELIGNE, Albert, TJ. G., bestuurder 
van de « Compagnie Financière Afri- 
caine », te Brussel, beheerder van 
koloniale vennootschappen ; 


RYSMAN, Maurice, L. J., onder-direc- 
teur bij de Bank van Belgisch-Congo, 
te Brussel ; 


VANDERSTICHELE, Léon, A. inge- 
nieur, gevolmachtigde bij de « Société 
des Mines d’Etain du Ruanda-Urun- 
di», te Brussel. 


De Gouden Palmen siyn tocgekend aan : 


De Heer 

DE LEENHEER, Maurice, J.B., eerst- 
aanwezend bureelhoofd bij de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains », te Brussel; 


Mevr. 

LUCAS-MOUART, Anne, M., beoefe- 
naarster van maatschappelijk hulpbe- 
toon, te Kapellen; 


De Heer 

SIBILLE, Louis, R., eerstaanwezend 
bureelhoofd bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains », te Brus- 
sel; 
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Me 
VAN HEER-MOREAU, Marie, B. M. 
A., femme d'œuvres à Liège. 


Ils prendront rang dans l’ordre, à 
dater du 8 avril 1951. 


Ordre de Léopold II. 


M. BLONDEEL, Max, L. H., secré- 
taire général de la Fraternelle du Corps 
des Volontaires Congolais (1914-1918) 
est promu au grade d'Officier. 


Sont nommés Chevalhers : 


Mine : 
DE VOS-VINCKBOOMS, Bertha, 
femme d'œuvres à Anvers; 


MM. 

STRYBOI., Edouard, F., directeur des 
sociétés « Estaf » et « Genex » à 
Anvers ; 


VERMEIREN, Adrien, J. secrétaire- 
trésorier de la Section du Littoral de 
l'Association des Vétérans Coloniaux. 


Ils prendront rang dans l'ordre, à da- 
ter du 8 avril 1951. 


le Rd. P. FEUGGELEN, Frans, |. 
de l'Ordre des Pères Dominicains, aumô- 
nier du Grand Béguinage de Mont-St- 
Amand, propagandiste colonial, est norm- 
mé Chevalier de l'Ordre de Léopold IT, 
en lieu et place des Palmes d'argent de 
l'Ordre de la Couronne, lui décernées, à 
l'intervention du Ministre de la Santé 
Publique et de la Famille, par arrêté du 
Régent du 8 décembre 1949, à la date du 
13 novembre 1949. 


Mcvr. 

VAN HEÉER-MOREAU, Marie, B. M. 
A., beoefenaarster van maatschappe- 
lijk hulpbetoon, te Luik. 


Zij zullen, van 8 April 1951 af, rang 
in de Orde innemen. 


Orde van Leopold II. 


De. Heer BLONDEEL, Max, L. H. 
algemeen secretaris van de « Fraternelle 
du Corps des Volontaires Congolais », 
(1914-1918) is tot de graad van Officier 
bevorderd. 


Zijn tot Ridders benocmd : 


Mevr. 
DE VOS-VINCKBOOMS, Bertha, be- 

oefenaarster van maatschappelijk 

hulpbetoon, te Antwerpen; 


De Heren 

STRYBOL, Edouard, F., bestuurder 
van de vennootschappen « Estaf >» en 
« Genex », te Antwerpen; 


VERMEIREN, Adrien, J., secretaris- 
penningmeester der Afdeling van de 
Kust van de « Association des Véié- 
rans Coloniaux ». 


Zij züllen, van 8 April 1951 af, rang 
in de Orde innemen. 


De Eerw. Pater Frans, J. FEUGGE- 
LEN, van de Orde der Paters Domini- 
kanen, almoezenier van het Groot Be- 
gijnhof te Sint-Amandsberg, koloniaal 
propagandist, is tot Ridder im de Orde 
van Leopold IT benoemd, ter vervanging 
voor de Zilveren Palmen der Kroonorde 
die hem, door tussenkomst van de Minis- 
ter van Volksgezondheid en van het Ge- 
zin, bij besluit van de Regent van 8 
December 1049, d. d. 15 November 1949, 
werden verleend, 
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Actes de clémence. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! 


Voulant consacrer par des actes de 
clémence Notre avènement au Trône; 


Vu l’article 20 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du Congo 
Belge et l’article 1° de la loi du 21 août 
1925 sur le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE l. 


Remise de six mois de servitude pé- 
nale est accordée aux belges condamnés 
avant le 15 août 1951 par les juridic- 
tions répressives du Congo Belge ou du 
Ruüanda-Urundi, 


La même remise est accordée, dans les 
mêmes conditions, pour les peines de 
servitude pénale subsidiaire. 


Il est également accordé remise : 


1° des amendes qui, non compris les 
décimes additionnels, ne dépassent pas, 
au total, cent francs; 


2° des amendes en lesquelles ont été 
commuées des peines de servitude pé- 
nale qui seraient totalement remises par 
application de l’alinéa premier. 


ART. 2. 


Les limites prévues à l'alinéa 1 de 
l'article premier, sont portées à g mois : 





Genademaatregelen. 


BOUDEWIJN, 


KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Willende door blijken van goeder- 
tierenheid Onze Troonsbestijging hul- 
digen ; 


Gelet op artikel 20 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo en op artikel 1 van de 
wet van 21 Augustus 1925 op het Gou- 
vernement van Ruanda-Urundi; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën ; 

HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir : 


ARTIKEL ji. 


Kwijtschelding van zes maanden straf- 
dienst wordt verleend aan de Belgen die, 
voÔr 15 Augustus 1951 door de straf- 
gerechten van Belgisch-Congo of van 
Ruanda-Urundi, werden veroordeeld. 


Dezelfde kwijtschelding wordt, onder 
dezelfde voorwaarden, verleend voor de 
straffen van vervangende strafdienst. 


Kwijtschelding wordt eveneens ver- 
leend 
1° voor de geldhoeten welke, zonder 
inbegrip der opdeciemen, in totaal geen 
honderd frank te boven gaan; 

2° voor de geldboeten waarin werden 
veranderd straffen van strafdienst die, 
bij toepassing van het eerste lid gans 
zouden kwijtgescholden zijn, 


ART. 2. 


De bij alinea I van het eerste artikel 
bepaalde termijnen worden op 9 maan- 
den gebracht : 
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1° pour les condamnés qui justifient 
de leur présence effective dans une unité 
combattante des armées coloniale, belge 
ou alliées entre le 4 août 1914 et le ï1 
novembre 1918 d'une part, ou entre le 
10 mai 1940 Cet le 8 mai 1945 d'autre 
part; 


2° pour les condamnés qui ont été pri- 
sonniers de guerre pendant au moins 
trois mois entre le 4 août 1914 et le 11 
novembre 1918 d’une part, ou entre le 
10 mai 1940 ct le 8 mai 1945 d’autre 
part; 


3" pour les condamnés invalides de 
guerre et pour ceux dont la qualité de 
prisonnier politique, de résistant armé, 
civil ou par ia presse clandestine ou 
d'agent des services de renseignements 
et d'action a été reconnue par applica- 
{ion des lois et arrêtés-loi des 1 sep- 
tembre 1944 et 16 février 1946, 19 sep- 
tembre 1045, 24 décembre 1946, 26 fé- 
vrier 1947, et 31 mars 1949, et 1% sep- 
tembre 1948. 


ART. 3. 


Toutefois, les remises ne sont pas 
accordées 


1° aux condamnés qui ont été l’objet 
d'une condanmation antérieure, du chef 
d'une infraction punissable de plus de 
deux mois de servitude pénale ou de plus 
. de deux mille francs d'amende, non com- 
pris les décimes additionnels; 


(] 


2° aux condamnés fugitifs ou latitants 
au jour où le présent arrêté deviendra 
obligatoire. 


ART. 4. 

Le présent arrêté n’est applicable aux 
peines dont il s’agit que dans la mesure 
où elles sont encore susceptibles d’exé- 
cution, 


[l n'est pas applicable non plus : 


1° voor de veroordeelden, die bewij- 
zen in cen sirijdende eenheïd van het 
koloniaal of van het Belgisch leger of 
van de geallicerde legers effectief ge- 
diend te hebben tussen 4 Augustus 1914 
en 11 November 1918 enerzijds, of 
tussen 10 Mei 1940 en 8 Mei 1945 
anderzijds ; 


2° voor de veroordeelden die ten 
minste drie maanden krijgsgevangen 
zijn gewcest tussen 4 Augustus 1914 en 
11 November 1918 enerzijds, of tussen 
10 Meiï 1040 en 8 Meïi 1945 anderzijds; 


3°” voor de veroordeelden die oorlogs- 
invalide zijn en voor die wier hoedanig- 
heid van politiek gevangene, gewapende 
of burgerlijke weerstander of weerstan- 
der door de sluikpers of agent der in- 
lichtings- en actiediensten erkend werd 
bij toepassing der wetten en besluit- 
wetten van 1 September 1944, en 16 
Februari 1946, 19 September 1945, 24 
December 1946, 26 Februari 1947 en 31 
Maart 1949, en 1 September 1948. 


ART. 3. 


De kwijtschelding wordt nochtans niet 
verleend 


1° aan de veroordeelden die het voor- 
werp uitmaakten ener vroegere veroor- 
deling wegens een inbreuk die strafbaai 
is met meer dan iwee maanden straf- 
dienst of met meer dan twee duizend 
frank geldhoete, de opdeciemen niet in- 
begrepen ; 


2° aan de veroordeelden die, np de 
dag waarop dit besluit bindend zal wor- 
den, voortvluchtig zijn of zich schuil 
houden. 


ART. 4. 
Dit besluit is slechts van toepassing 


op de bedoelde straffen in de mate dat 
deze nog voor uitvoering vatbaar zijn. 


Het is evencens niet van toepassing 
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1° aux peines déjà réduites aux taux 
fixés par les articles 1 ct 2, en vertu 
d'arrêtés de grâce antérieurs; 


2° à la servitude pénale subsidiaire à 
une amende fiscale. 


ART. 5. 


Les peines subies ne donnent lieu ni à 
indemnité, ni à restitution. 


ART. 6. 
Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté qui 


entre en vigueur le 18 juillet 1951. 


Donné à Bruxelles, le 6 août 1951. 


1° op de straffen die, krachtens vroe- 
ger uitgevaardigde besluiten tot genade- 
verlening, reeds werden verminderd tot 
de-hij de artikelen 1 en 2 bepaalde om- 
vang ; 


2° op de strafdienst ter vervanging 
van een fiscale geldboete. 


ART. 5. 

De ondergane straffen geven noch 
tot vergoeding noch tot teruggave aan- 
leiding. 

ART. 6. 

Onze Minister van Koloniën is belast 

met de uitvoering van dit besluit dat in 


werking treedt op 18 fuli 1951. 


Gegeven te Brussel, de 6 Augustus 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege 
De Minisier van Koloniën, 


À. DEQUAE. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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Arrêté ministériel du 5 avril 1948 modi- 
fiant l'arrêté ministériel du 25 octobre 
1945 réglant la composition du Con- 
seil des pensions. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les lois du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge et du 21 
août 1925 sur le Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 10 octobre 1948 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés ; 


Revu les arrêtés ministériels des 25 
octobre 1945, réglant la composition du 
Conseil des pensions pour employés colo- 
niaux et les arrêtés ministériels des 14 
novembre 1945, 19 novembre 1946 et 19 
mars 1947 relatifs aux nominations des 
membres du Conseil des pensions pour 
employés coloniaux ; 


ARRETE : 


ARTICLE Î. 


L'article 1 de l’Arrêté ministériel du 
25 octobre 1945 réglant la composition 
du (Conseil des pensions est modifié 
comme suit : 


1° QUATRE 
employés ; 

2° QUATRE 
employeurs. 


membres représentant Îles 


membres représentant Îles 


ART. 2. 


Sont nommés membres du Conseil 
pour un terme échéant à la date du 
31 décembre 1953 : 


1° Représentant les employés : 


MM. ANTOINE, Fernand. 
DORY, Edouard. 


2° Représentant les employeurs : 


MM. LAVENDHOMME, René. 
QUARRE, Paul, 


Ministerieel besluit van 5 April 1948 tot 
wijziging van het ministerieel besluit 
van 25 October 1945 betreffende de 
samenstelling van de Raad voor Kolo- 
niale werknemerspensioenen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien de wetten van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch Con- 
go en van 21 Augustus 1925 op Ruanda- 
Urundi; 


Gezien het decreet van 10 October 
1945 op de verzekering tegen de gelde- 
lijke gevolgen van ouderdom en vroeg- 
üijdige dood der werknemers ; 


Herzien de ministeriele besluiten van 
25 October 1045, betreffende de samen- 
stelling van de Raad voor Koloniale 
Werknemerspensioenen en de ministe- 
riele besluiten van 14 November 1945, 
19 November 1946 en 19 Maart 1947 
betreffende de benoemingen der leden 
van de Raad voor Koloniale Werkne- 
merspensioenen ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL 1. 


Artikel 1 van het ministericel besluit 
dd. 25 October 1945 betreffende de 
samenstelling van de Raad voor Kolo- 
niale Werknemerspensioenen wordt als 
volgt gewijzigd : 
1° VIER leden, vertegenwoordigers der 

werknemers ; 


2° VIER leden, vertegenwoordigers der 
werkgevers. 


ART, 2. 


Worden benoemd tot leden van de 
Raad, voor een termijn, welke eindigt op 
31 December 1953 : 


1° Vertegenwoordigers der werknemers: 
HH. ANTOINE, Fernand. 

DORY, Edouard. 
2° Vertegenwoordigers der werkgevers : 


HH. LAVENDHOMM6, FRÈRE 
QUARRE, Paul. 
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ART. 3 


L'article 2 de l'arrêté ministériel du 
19 novembre 1946 et l’article 4 de l'ar- 
rêté ministériel du 19 mars 1947 sont 
ahrogés. 


Bruxelles, le 5 avril 1948. 


Le Ministre, 


ART. 3. 


Artikel 2 van hict ministerieel besluit 
van 19 November 1946 en artikel 4 van 
het ministerieel besluit van 19 Maart 
1947 worden afgeschaft. 


Brussel, 5 April 1948. 


De Minister, 


(sé) PF. Wicny. 





Entrée en vigueur de la loi du 13 juin 
1951 sur le Gouvernement du Congo 
Belge. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur Île 
Gouvernement du Congo Belge, ainsi 
que les modifications y apportées ; 


Vu la loi du 13 juin 1951, spéciale- 
ment en son article 2 relatif à la fixation 
de la date de son entrée en vigueur; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


es 


ARTICLE UNIQUE. 


Est fixée au 13 septembre 1951 la 
date d'entrée en vigueur de la loi du 13 
juin 1951, abrogeant l'article 4 de l’arrè- 
té-loi du 29 avril 1942, et remettant inté- 
gralement en vigueur l’article 22, alinéa 
4, de la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo belge, tel qu’il 
a été modifié par la loi du 29 mars 1911. 


In werking treding van de wet van 13 
Juni 1951 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo. 


BOUDEWIIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de Wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch-Con- 
go, en op de wijzigingen die er werden 
aan toegebracht ; 


Gelet op de Wet van 13 Juni 1961, 
en vooral op haar artikel 2, dat betrek- 
king heeft op de vaststelling van de da- 
tum waarop zij in Wwerking treedt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 
HEBBEN WiIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wu 


ENIG ARTIKEL. 


De datum van in werking treding van 
de wet van 13 Juni 1951, waardoor het 
artikel 4 van de besluit-wet van 29 April 
1942 wordt opgcheven, en waardoor het 
artikel 22, lid 4, van de wet van 18 Octo- 
ber 1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, zoals het is gewijzigd bij 
de wet van 29 Maart 1911 opnieuw 
geheel van kracht wordt gemaakt, wordt 
vastgesteld op 15 September 1951. 
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Donné à Bruxelles, le 1° août 1951. Gegeven te Brussel, de 1° Augustus 
1951. 
BAUDOUIN. 


Par ie Roi : 


Le Ministre des Colonies, 





Vanwege de Koning : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Arrêté royal du 1° août 1951 modifiant 
le statut du commandant en chef de 
la force publique et le traitement des 
vice-gouverneurs généraux. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo belge, notam- 
ment l’article 8; 


Vu le décret du 10 mai 1919 sur 
l’organisation interne de la force publi- 
que, modifié par le décret du 20 février 
1941, par l'ordonnance législative du 20 
mars 1945 et par le décret du 6 mars 
1951, notamment les articles 13, 14 et | 
16; 


Vu farrêté royal du 9 août 1919 qui 
est relatif aux règles d'accès et au mode 
d’avancement dans le cadre européen de 
la force publique, modifié par l'arrêté du 
Régent du 4 novembre 1946; 


Vu le statut des agents de l'adminis- 
tration d'Afrique annexé à l'arrêté du 
Régent du 20 août 1948, modifié par 
l'arrêté du Régent du 16 décembre 1948, 
par l'ordonnance du 15 mai 1949, par 
l'arrêté du Régent du 18 mars 1950 et 
par l'arrêté royal du 12 décembre 1950; 


Koninklijk besluit van 1 Augustus 1951 
tot wijziging van het statuut van de 
opperbevelhebber van de weermacht 
en van de wedde van de vice-gouver- 
neurs-generaal. 


—— 


BOUDEWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 
go, namelijk op artikel 8; 


Gelet op het decreet van 10 Mei 1919 
op de inwendige inrichting van de weer- 
macht, gewijzigd bij het decreet van 20 
Februari 1941, bij de wetgevende ordon- 
nantie van 20 Maart 1945 en bij het 
decreet van 6 Maart 1951, namelijk op 
de artikelen 13, 14 en 16; 


Gelet op het koninklijk besluit van 9 
Augustus 1919 hetreffende de regelen 
tot toelating en de wijze van bevordering 
in het Europees kader van de weer- 
macht, gewijzigd bij het besluit van de 
Regent van 4 November 1946; 


Gelet op het statuut der beambten van 
het bestuur in Afrika, gevoegd bij het 
besluit van de Regent van 20 Augustus 
1948, gewijzigd bij het besluit van de 
Regent van 16 December 1948, bij de 
ordonnantie van 15 Mei 1949, bij het 
besluit van de Regent van 18 Maart 1950 
en bij het koninklijk besluit van 12 De- 
cember 1950; 
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Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE l. 


L'article 13, alinéa 2, du décret du 10 
mai 1919, modifié par le décret du 20 
février 1941, est remplacé par le texte 
suivant 


&« Cadre européen : lieutenant général 
> ou général-major, colonel, lieutenant- 
» colonel, major, capitaine commandant, 
» capitaine, lieutenant, sous-lieutenant, 
» adjudant-chef, adjudant de 1°* classe, 
» adjudant, aspirant, cadet, » 


ART. 2. 


Un article gbis libellé comme suit, est 
inséré dans l'arrêté roval du 9 août 1919: 


& Article obis. — À moins qu'il n'ait 
» ce grade dans l’armée métropolitaine 
» le commandant en chef de la force 
» publique ne peut être nommé lieute- 
> nant général que s'il a exercé pendant 
» dix ans au moins avec le grade de 
» général-major le commandement con 
» chef de la force publique et s'il a assu- 
» mé un commandement devant l'ennetni 
» en qualité d'officier supérieur au 
> moins. » 


ART. 3. 


Au tableau annexé au statut des agents 
de l'administration d'Afrique, sous la 
rubrique « B, [ », les mentions 


« Vice-gouverneur général du Congo 
» belge 650.000 frs. 


» Vice-gouverneur général chargé de 
» l'administration du Ruanda-Urundi. 
D …… .  … 600.000 frs. » 


sont remplacées par la mention unique 


« Vice-gouverneur général 650.000 frs. » 








Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 
HEBBEN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] 


ARTIKEL 1. 


Artikel 13, tweede lid, van het decreet 
van 10 Mei 1919, gewijzigd bij het de- 
creet van. 20 Februari 1941, wordt door 
de volgende tekst vervangen 


« Europees kader : luitenant-generaal 
» of generaal-majoor, kolonel, luitenant- 
» kolonel, majoor, kapitein-commandant, 
» kapitein, fuitenant, onderluitenant, ad- 
» judant-chef, adjudant 1° Kklasse, ad- 
judant, aspirant, cadet. » 


2 


ART. 2. 


lu het koninkhjk besluit van 9 Augus- 
tus 1919 wordt een artikel gbis inge- 
voegd, luidend als volgt 


« Artikel obis. — Tenzij hij die graad 
» in het moederlands-leger bezit, kan de 
> opperbevelhebber van de weermacht 
» enkel tot luitenant-generaal benoemd 
> worden indien hij gedurende ten min- 
» ste tien jaar met de graad van gene- 
» raal-majoor het opperbevel over de 
>» weermacht heeft gevoerd en ten min- 
» ste in de hoedanigheid van opperoffi- 
» cier tegenover de vijand bevel heeft 
» gevoerd, » 


ART. 3. 


In de tabel gevoegd bij het statuut der 
beambten van het hestuur in Afrika, 
worden onder de rubriek « B, I » de 
vermeldingen 


« Vive-gouverneur-generaal van Bel- 
» gisch-Congo 650.000 fr. 


» Vice-gouverneur-generaal belast met 


> het bestuur van Ruanda-Urundi 
D'ou ee . 600.000 fr. » 


vervangen door de enige vermelding 


« Vice-gouverneur-generaal 650.000 fr. » 
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ART. 4. 


Au même tableau, sous la rubrique 
« B, X », la mention 


« Général major commandant en chef 
> (1) … 400.000 frs. » 


et la note y afférente sont remplacées 
comme suit 


« Lieutenant général 
> Luitenant-generaal 


» ou - of 


> général-major { 
> generaal-majoor 


» ou - of 


» colonel 
» kolonel » 


& (1) Le commandant en chef de fa 
> force publique à un traitement initial 
» de 450.000, 400.000 où 350.000 francs, 
» selon qu'il a le grade de lieutenant 
» général, de général major ou de colo- 
» nel. 


» Il a le rang de préséance de gouver- 
» neur de province ou de directeur géné- 
ral, suivant qu'il est officier général 
» ou colonel. » 


ÿ 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est char- 


gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1% août 1951. 


commandant ent chef (1) 
opperbevelhebber (1) 


ART, 4. 


In dezelfde tabel worden onder de 


rubriek « B, X » de vermelding 


« (Generaal-majoor opperbevelhebber 
> (1) … 400.000 fr. » 


en de daarop betrekking hebbende voet- 
noot vervangen als volgt : 


450.000.— frs. 


400.000.— frs. 


j 350.000.— frs. 


« (1) De: opperbevelhebber van de 
» weermacht genict een aanvangswedde 
» van 450.000, 400.000 Of 350.000 frank, 
» naargelang hij de graad van luitenant- 
» generaal, gencraal-majoor of kolonel 
» heeft. 


»> Hij heeft rang van provincie-gou- 
» verneur of van directeur-generaal, 
» naargelang hij opper-officier of kolo- 
» nel is. » ‘ 


ART. S. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 1 Augustus 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Administration centrale. — Personnel. 


Par arrêté royal en date du 6 août 
1951, Mr. Lefebure, F. M. J., docteur en 
droit, : consciller-adjoint, est nommé 
directeur à la date du 1° janvier 1951. 


Laboratoire de Recherches Chimiques. 
Personnel. 


Par arrêté royal du 6 août 1951 Mie 
M. I. Van Bever, assistant à l'essai, est 
nommée assistant à la date du 16 mars 


1951. 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret autorisant la levée de 
certains séquestres de guerre. 


Le Conseil Colonial a examiné ce pro- 
jet de décret au cours de sa séance du 
20 juillet 19517. 


L’exposé des motifs ayant donné, au 
Conseil, Îles raisons pour lesquelles il 
apparaît comme opportun, pour le Congo 
Belge et le Ruanda-Urundi, de se con- 
former à des dispositions d'ordre inter- 
national déjà appliquées par la Belgique, 
en matière de séquestre de biens enne- 
mis, et équitable de prévoir la levée de 
certains séquestres de guerre en faveur 
de plusieurs catégories de bénéficiaires, 
le Conseil Colonial à demandé, néan- 
moins, à l’Adrainistration de fournir des 
explications complémentaires. 


L'Administration signale que 
.l'ensemble, elle a repris les dispositions 
provenant d’accords internationaux. 


Un membre du Conseil ayant posé la 
question de savoir quel sens il fallait 





dans : 





Hoofîfdbestuur. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit d.d. 6 Augustus 
1951, wordt de Heer Lefebure, F.M.F. 
doctor in de rechten, tot directeur be- 
noemd op datum van 1 Januari 1951. 


Laboratorium voor Scheikundige Onder- 
zoekingen. —- Personeel, 


Bij koninklijk besluit d.d. 6 Augustus 
tost wordt Mej. M. IL. Van Bever, 
assistent op proef, benoemd tot assistent 
op datum van 16 Maart 1951. 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet waarbij machti- 
ging wordt verleend tot opheffing van 
sommige oorlogssequesters. 


De Koloniale Raad hecft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de zitting van 
20 Juli 1951. 


De Raad heeft in de imemorie van toe- 
lichting gelezen waarom het geschikt 
lijkt om zich, ook wat Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi betreft, te voegen naar 
de internationale bepalingen welke Bel- 
gié reeds toepast, inzake het sequester 
van vijandelijke goederen. De Raad 
heeft het billijk geacht de opheffing te 
omschrijven van sommige oorlogsseques- 
ters ten voordele van verschillende cate- 
gorieën van begunstigden. Nochtans 
heeft de Raad aan het bestuur aanvullen- 
de inlichtingen gevraagd. 


Het Bestuur wijst er op dat het over 
het algemeen de bepalingen overgenomen . 
heeft uit internationale overeenkomsten. 


Een raadslid vraagt welke de beteke- 
nis is van het woord « onderdanen » dat 
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donner au terme de : « ressortissants » 
qui revient à plusieurs reprises dans le 
projet de décret et, notamment, à l'article 
2, e, 1°, tl'est précisé par l'Administra- 
tion qu'il faut comprendre ce mot dans 
le sens de : « nationaux » ou « ayant la 
nationalité de ». 


L'article 2, d, 3° et e, 3°, du projet de 
décret, apparaissant comme étant d’une 
application difficile, sinon impossible, il 
est décidé de supprimer l'obligation, pour 
les ressortissants visés, d’avoir quitté 
l'Allemagne ou de pouvoir fournir la 
preuve qu'ils ont l'intention de quitter ce 
pays dans un délai raisonnable. 


Uu autre membre du Conseil pose, 
aussi, la question de savoir si les condi- 
tions visées dans le projet de décret doi- 
vent être remplies par les bénéficiaires 
eux-mêmes où par leurs ayants-droit 
éventuels, après décès. Il est répondu à 
cette question que c’est, évidemment, 
l’auteur qui doit, seul, remplir les condi- 
tions légales. Cette remarque paraitra, 
sans doute, de la plus grande importance. 


L’Administration, ayant été interpeliée 
sur le caractère partiel du présent décret, 
fait savoir au Conseil Colonial que des 
mesures complémentaires seront éven- 
tuellement présentées selon les besoins et 
après expérience. 


Un membre du Conseil pose encore la 
question de savoir en quelles valeurs 
seront effectuées les restitutions prévues 
par le projet de décret. Il est répondu 
que, tout d’abord, la plupart des avoirs 
séquestrés seront restitués en nature et, 
qu'ensuite, dans le cas où le bien aura été 
réalisé, la restitution se fera en francs 
congolais, selon le moment de la réalisa- 
tion et sous déduction, bien entendu, des 
frais de gestion du séquestre. 


Un dernier membre pose la question 
de savoir s'il est réellement possible que 
les ressortissants dont question à l’ar- 
ticle 2, alinéa e) 1° puissent avoir deux 
nationalités, à savoir la nationalité alle- 


.oncer 


herhaaldelijk voorkomt in het antwerp, 
meer onder artikel 2, €, 1°. 
Het Bestuur zegt dat men dit woord 
dient te verstaan in de betekenis van 
« burgers » vf « de nationaliteit hebben- 
de van ». 


De bepalingen voorkomend ander lit- 
tera d) en e) in de 3° van artikel 2 van 
het ontwerp kunnen blijkbaar moeilijk, 
om niet te zeggen onmogelijk worden 
loegepast. Men beslist voor de betrokken 
onderdanen de verplichting te laten weg- 
vallen luidens welke zij Duitsland verla- 
ten moesten hebben of het bewijs moes- 
ten kunnen leveren dat zij het inzicht 
hebben dit land binnen een redelijke ter- 
mijn te verlaten. 


Een ander raadslid vraagt of de voor- 
waarden welke het ontwerp omschrijft 
door de begunstigden zelf of na hun 
overlijden door hun eventuele rechtheb- 
benden moeten vervuld worden. Op deze 
vraag antwoordt men dat het vanzelf- 
sprekend alleen de dader is die de wette- 
lijke voorwaarden moet vervullen. Deze 
opmerking is voorzeker zeer gewichtig. 


Het Bestuur, ondervraagd over de 
onvolledigheid van het decreet, bericht 
aan de Raad dat, zo nodig, eventueel aan- 
vullende maatregelen in het licht der er- 
varing voorgesteld zullen worden. 


Een raadslid vraagt nog in welke 
waarden de teruggave geschiedt welke 
het ontwerp van decreet omschrijft. Er 
wordt geantwoord dat de meeste gese- 
questreerde vermogens in natura terug- 
gegeven worden. Werd het goed te gelde 
gemaakt dan geschiedt de teruggave in 
Congolese frank. met inachtneming van 
het ogenblik van de verkoping en wel te 
verstaan na aftrek van de behcerskosten 
van het sequester. 


Een raadslid vraagt tensloite of de, 
onderdanen waarvan sprake is onder de 
1°, e) van artikel 2, in werkelijkheid wel 
Kunnen twee nationaliteiten hebben, na- 
melijk de Duitse en deze van een der 
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mande et celle d'un des pays de l'Agence 
Interalliée des Réparations. L’Adminis- 
tration répond que, bien qu'elle ne croit 
pas que de semblables cas existent au 
Congo parmi les personnes dont les biens 
sont sous séquestre — il est en effet 
possible soit qu’une personne allemande 
au moment de la mise sous séquestre de 
ses biens soit devenue ressortissant d’un 
pays membre de l’Agence Interalliée de 
Réparations ou bien que membre d’un de 
ces pays avant 1940, elle se soit vue 
ensuite imposer la nationalité allemande. 


Sur le vu de ces explications, le projet 
de décret a été mis aux voix par M. le 
Président et a été approuvé à l'unanimité 
des membres présents. 


MM. les Conseillers Charles et Ma- 
quet étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 20 juillet 1951. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


landen, leden van het Intergeallieerd 
Agentschap voor Herstelbetalingen. Het 
Bestuur antwoordt dat het weliswaar 
niet meent dat dergelijke gevallen zich 
voordoen in Congo onder de personen 
wier goederen onder Ssequester staan, 
maar dat een Duitser, op het ogenblik 
dat zijn gocderen onder sequester ge- 
plaatst werden, inderdaad mogelijk wel 
onderdaan kan geworden zijn van een 
land lid van het Intergeallieerd 
Agentschap voor Herstelbetalingen — 
ofwel dat hij, vé6r 1940, lid was van een 
dezer landen en zich naderhand de 
Duitse nationaliteit zag opleggen. 


Na deze uitleg werd het ontwerp van 
decreet in stemming gebracht door de 
Hr. Voorzitter en eenparig goedgekeurd 
door de raadsleden. 


De raadsleden Charles en Maquet 
waren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 20 Juli 1951. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


F. WALEFFE, JR. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HIECKE. 


Levée 
de certains séquestres de guerre. 


RAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 20 juillet 1951; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, ‘ 


a —_—_——_—_—_—_— 


Opheffing 
van sommige oorlogssequesters, 


BOUDEWIIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 20 Juli 1951; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


ere Au ne 
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Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE l. 


Seront restitués en nature où en con- 
trevaleur, suivant les dispositions pré- 
vues aux articles 6 à 8 du présent décret, 
s'ils ont fait l’objet de mesures fondées 
sur les textes coordonnés par l’ordon- 
nance législative n° 380/SQ/1 du 21 août 
1941 sur les séquestres de guerre : (1) 


a) les biens, droits et intérêts apparte- 
tenant au Gouvernement italien et utili- 
sés pour les besoins des missions diplo- 
matiques où consulaires ; 


b) les biens, droits et intérêts apparte- 
nant à des institutions religieuses italien- 
nes ou à des institutions philanthropiques 
privées italiennes et servant exclusive- 
ment à des fins religieuses ou philan- 
thropiques ; 


c) les biens, droits et intérêts apparte- 
nant à des personnes physiques, ressor- 
üssants ilaliens, qui sont autorisées à 
résider soit sur le territoire du Congo 
belge ou du Ruanda-Urundi, sait sur le 


territoire de lune quelconque des Na- 


tions Unies. 


Néanmoins, les biens, droits et intérêts 
qui, à un moment quelconque au cours 
de la guerre, auraient fait l’objet de me- 
sures qui ne s’appliquaient pas d’une 
manière générale aux biens des ressortis- 
sants italiens résidant sur les territoires 
visés à l'alinéa ci-dessus, restent exclus 
du champ d'application du présent dé- 
cret,; 


d) les biens, droits et intérêts appartc- 
nant à des personnes physiques, ressor- 
tissants italiens qui 





(1) B.A. du Congo belge 1941, p. 1546. 


Wij HEBBEN GEDECRETÉERD EN W1 
DÉCRETEREN : 


ARTIKEL Î. 


Worden in natura teruggegeven of de 
tegenwaarde er van, volgens de bepalin- 
gen die voorkomen in artikelen 6 tot & 
van dit decreet, indien zij het het voor- 
werp zijn geweest van muaatregelen, ge- 
grond op de door de wetgevende ordon- 
nantie N° 380/SQ/1 van 21 Augustus 
1941 samengeordende teksten op het 
oorlagssequester : (1). 


a) de goedcren, rechten en belangen, 
die tochehoren aan de Italiaanse Regc- 
ring en die aangewend worden voor de 
noodwendigheden van de diplomatieke 
en consulaire zendingen ; 


b) de goederen, rechten en belangen, 
die toebehoren aan Italiaanse godsdien- 
stige instellingen of aan Îtaliaanse pri- 
vate menslievende instellingen en die 
uitshutend gebruikt worden voor gods- 
dienstige en menslievende doeleinden ; 


c) de gocderen, de rechten en belan- 
gen, die toebehoren aan lichamelijke 
personen,  Îtaliaanse onderdanen, die 
machtiging hebben verkregen, hetzij op 
het grondgebied van Belgisch-Congo of 
van Rüanda-Urundi, hetzij op het grond- 
gebied van cen der Verenigde Naties te 
verblijven. 


Nicttennn blijven buiten de toepassing 
van dit decreet, de goederen, rechten en 
belangen, die, op een of ander tijdstip in 
de loop van de oorlog, het voorwerp 
zouden uitgemaakt hebben van maatre- 
gelen, welke niet op algemence wijze van 
toepassing Wwaren op de gocderen van 
Italiaanse onderdanen, die op de in het 
voorgaand did bedoclde grondgebieden 
verblijven ; 


d) de goederen, rechten, en belangen, 


die toebehoren aan lichamelijke perso- 
nen, Îtaliaanse onderdanen, die 


(1) B.B. van Belgisch-Congo, 1941, blz. 1546. 
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— ont, au cours de la dernière guerre, 
servi avec honneur dans les armées 
belges ou alliées ou qui ont rendu à 
la Belgique ou à la Colonie d’autres 
services signalés dont elles fourniront 
la preuve par titre, 


démontrent avoir été traitées au 
cours de la dernière guerre, en enne- 
mies, par un Gouvernement ennemi 
de la Belgique ou de sa Colonie; 


e) les droits de propriété appartenant 
à des ressortissants italiens et nés depuis 
la reprise des relations comunerciales et 
financières entre les Puissances alliées et 
associées et l'Ttalie ou nés de transac- 
tions entre le Gouvernement d’une Puis- 
sance alliée ou associée et l'Italie depuis 
le 3 septembre 1943; 


f) les droits de propriété littéraire et 
artistique appartenant à des ressortis- 
sants italiens. 


ART. 2. 


Seront restitués en nature ou en con- 
trevaleur, suivant les dispositions pré- 
vues aux articles 6 à 8 du présent décret, 
s'ils ont fait l’objet de mesures fondées 
sur Jes textes coordonnés par l’ordon- 
nance législative n° 380/SQ/1 du 21 
août 1941 sur les séquestres de guerre, 
les biens, droits et intérêts allemands 
autres que ceux qui, au 24 janvier 1946, 
appartenaient directement ou indirecte- 
ment (ou auraient appartenu s'ils 
n'avaient pas été saisis) ; 


1° — à l'Etat allemand, au Gouverne- 
ment, aux Autorités et aux organisnies 
locaux ou municipaux, ainsi qu'aux 
autres autorités ou organismes publics ou 
au parti nazi; 


o 


2° — aux individus qui possédaient la 
nationalité allemande au 24 janvier 1946 
et qui, à cette date, se trouvaient maté- 
riellement en Allemagne, ou avaient leur 
résidence en Allemagne; 


in de loop van de laatste oorlog, op 
eervolle wijze hebben gediend in de 
Belgische of Verbondene legers of 
die aan België of aan de Kolonie 
andere uitstekende diensten hebben 
bewezen, waarvan zij met een titel 
bewijs leveren, 


aantonen dat zij in de loop van de 
laatste oorlog als vijanden werden 
behandeld door een voor België of 
Kolonie vijandelijke Regering ; 


e) de eigendomsrechten, die toebeho- 
ren aan ltaliaanse onderdanen en die 
ontstaan zijn sinds de handels- en finan- 
ciéle betrekkingen tussen de verbondene 
en geassocieerde Machten en Italié zijn 
hervat of die voortvloeien uit overeen- 
komsten tussen de Regering van een 
verbondene of geassocieerde Macht en 
[talié sinds 3 September 1943; 


f) de literaire en artistieke eigendoms- 
rechten, die toebehoren aan Tialiaanse 
onderdanen. 


ART. 2. 


Worden in natura teruggeven of de 
tegenwaarde er van, volgens de bepalin- 
gen die voorkomen in artikelen 6 tot 8 
van dit decreet, indien zij het voorwerp 
zijn gewecst van maatregelen, gegrond 
op de door de wetgevende ordonnantie 
N' 380/SQ/1 van 21 Augustus 1941 
samengeordende teksten op het oorlogs- 
sequester de Duitse goederen, rechten en 
belangen, andere dan degene, die op 24 
Januari 1946 rechtstreeks of onrecht- 
streeks toebehoorden (of zouden toebe- 
hoord hebben indien zij niet in beslag 
genomen waren) : 


1° — aan het Duitse Rijk, aan de Re- 
gering, aan de overheden en aan de 
plaatselijke of gemeentelijke organismen 
alsmede aan andere openbare overheden 
of organismen of aan de nationaal socia- 
listische parti]; 


2° -— aan de individuën, die op 24 
Januari 1946 de Duitse nationaliteit 
hadden en die, op die datum, zich feite- 
lijk in Duitsland bevonden of hun ver- 
blijfplaats in Duitsland hadden; 
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o 


3° — aux individus qui, en leur qua- 
lité de ressortissants allemands, ont été 
obligatoirement rapatriés en Allemagne 
après le 24 janvier 1946 ou sont suscep- 
tibles d’être obligatoirement rapatriés en 
Allemagne ; 
4 — aux personnes morales, de droit 
ou de fait, organisées en Allemagne en 
conformité aux lois allemandes. 


Néanmoins, pourront être restitués 
suivant les dispositions prévues aux ar- 
ticles 6 à 8 du présent décret 


a) le mobilier et les biens personnels 
en nombre limité que les individus rapa- 
triés en Allemagne sont autorisés à 
emporter, ainsi que les subsides néces- 
saires à leur entretien en attendant le 
rapatriement ; 


b}) les avoirs appartenant à des orga- 
nisations religieuses allemandes ou à des 
institutions charitables privées alleman- 
des et consacrés exclusivement à des fins 
religieuses ou charitables ; 


c) les avoirs appartenant à des indivi- 
dus de nationalité allemande qui sont 
entrés volontairement en Allemagne sur 
l'invitation dun des Gouvernements 
alliés, dans le but de l'aider, et dont la 
situation mérite d’être examinée favora- 
blement ; 


d) les avoirs appartenant à des indi- 
vidus de nationalité allemande qui rem- 
plissent toutes les conditions suivantes : 


1° — avoir été privés de leur liberté 
en exécution d’une loi, d’un décret ou 
d'un règlement allemand instituant des 
mesures de discrimination à l’encontre de 
certains groupes religieux, raciaux ou 
de certaines organisations ; 


o 


2° — avoir été privés d'une partie des 
droits afférents à la citoyenneté alle- 
mande à un moment quelconque compris 
entre le 1* septembre 1939 et la date de 








Q] 


3° — aan de individuën, die, in hun 
hoedanigheid van Duitse onderdanen, op 
gcdwongen wijze na 24 Januari 1946 
naar Duitsland werden gerepatrieerd of 
nog op gedwongen wijze naar Duitsland 
kunnen gerepatrieerd worden ; 


4 — aan de morele personen, in 
rechte of in feite, die in Duitsland over- 
eenkomstig de Duitse wetten werden 
ingericht. 


Worden niettemin teruggegeven vol- 
gens de bepalingen, voorzien in artikelen 
6 tot 8 van dit decreet 


a) een beperkt aantal meubilaire en 
persoonlijke goederen, die naar Duits- 
land gerepatrieerde individuën mogen 
meenemen, alsmede de subsidiën die 
nodig zijn voor hun onderhoud in af- 
wachting van de repatriéring ; 


b) de bezittingen, die toebehoren aan 
Duitse godsdienstige inrichtingen of aan 
Duitse private liefdadige instellingen en 
die uitsluitend worden toegewijd aan 
godsdienstige of liefdadige doeleinden; 


c) de bezittingen, die toebehoren aan 
individuën van Duitse nationaliteit, die 
uit vrije wil, op uitnodiging van een der 
verbonden Regeringen, naar Duitsland 
terruggekeerd zijn om die te helpen en 
wier toestand waard is op gunstige wijze 
onderzocht ie worden ; 


d) de bezittingen, die toebehoren aan 
individuën van Duitse nationaliteit, die 
aan al de volgende voorwaarden beant- 
woorden 


o 


1° — van hun vrijheid beroofd ge- 
weest zijn ten gevolge van een Duitse 
wet, decreet of reglement waarbij dis- 
criminatiemaatregelen werden getroffen 
tegen bepaalde godsdienstige groepen of 
groepen van een bepaald ras of beho- 
rende tot bepaalde organisaties ; 


2° — van een gedeelte van hun rech- 
ten, die betrekking hadden op het Duitse 
burgerschap, beroofd geweest zijn op een 
tijdstip gelegen tussen 1 September 1939 
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Ï 
l’abrogation de la loi, du décret ou du 
règlement en question; 


2° --— n'avoir contre eux auctine preu- 
ve d'actes hostiles àjla cause alliée pen- 
dant la guerre et; 


4° — se trouver dans une situation 
méritant d’être examinée favorablement ; 


e) les avoirs appartenant à des indivi- 
dus de nationalité aïlemande qui remplis- 
sent toutes Îles conditions suivantes 


(2 


1° — être on avoir été des ressortis- 
sants de lun des pays membres de 
l'Agence interalliée des Réparations ; 


2° — avoir résidé antérieurement dans 
ce pays: 


3" —- pouvoir prouver leur loyauté à 
l'égard de la causé alliée pendant la 
guerre et; 


4" — se trouver dans une situation 
méritant d’être examinée favorablement : 


f) les avoirs dont la valeur nette s’avé- 
rerait peu importante ou inexistante en 
raison des frais entraînés par leur saisie, 
leur administration ou leur vente. 


« 


L'application du présent article est 
également subordonnée à la condition 
que le comportement de ces ressortis- 
sants à l'égard de la Belgique, du Congo 
belge, du Ruanda-Urundi et des Puissan- 
ces qui leur furent alliées ou assaciées 
dans la guerre, ait toujours été à l'abri 
de tout reproche. Les intéressés devront 
apporter la preuve qu’ils remplissent 
cette condition. 


ART. 3. 


Les dispositions faisant l'objet de 
l’article 2 sont applicables, sous les 
mêmes conditions, aux biens, droits et 
intérêts appartenant à des ressortissants 
ou organismes japonais et ayant fait 


en de datum van de opheffing van de 
wet, het decréet cf het reglement waar- 
van sprake ; 


3° — geen enkel bewijs tegen zich 
hebben van daden, die gedurende de 
oorlog vijandig waren tegenover de geal- 
lieerde zaak en 


o 


4 — zich in een toestand bevinden, 
die waard is op gunstige wijze onder- 
zocht te worden ; 


e) de bezittingen, die toebehoren aan 
individuën van Duitse nationaliteit, die 
aan al de volgende voorwaarden beant- 
woorden 


o 


1° -— onderdanen zijn of geweest zijn 
van een van de landen, leden van het 
Intergeallieerde Agentschap voor Her- 
stelbetalingen ; 


© 


2° -- vroeger in dat land verbleven 
hebben ; 


3° — hun Tloyaliteit gedurende de 
oorlog ten opzichte van de geallieerde 
zaak kunnen bewijzen en 


4" — zich in een toestand bevinden, 
die waard is op gunstige wijze onder- 
zocht te worden ; 


f) de bezittingen, waarvan de netto- 
waarde weinig belangrijk of niet be- 
staande blijkt om reden van de kosten, 
die de beslag-legging er op, het beheer 
of de verkoop er van met zich brengen. 


De toepassing van dit artikel is ook 
onderworpen aan de voorwaarde dat het 
gedrag van deze onderdanen ten over- 
staan van België, van Belgisch-Congo, 
van Ruanda-Urundi en van de Machten 
die in de oorlog hun bondgenoten of 
geassocieerden waren, steeds van om het 
even welk verwijt vrij is geweest. De 
belanghebbenden moeten het bewijs leve- 
ren dat zij deze voorwaarde vervullen. 


ART. 3. 


De bepalingen, die het voorwerp vor- 
men van artikel 2, zijn toepasselijk, on- 
der dezelfde voorwaarden, op de goede- 
ren, rechten en belangen, die toebehoren 
aan Japanse onderdanen of organismen 
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l'objet de mesures fondées sur les textes 
coordonnés par l'ordonnance N° 380/ 
SQ/1 du 21 août 1941 sur les séquestres 
de guerre, 


ART. 4. 


Les biens, droits et intérêts qui appar- 
tiennent à des organismes ou à des res- 
sortissants autrichiens et qui auraient 
fait l’objet de mesures fondées sur les 
textes coordonnés par l’ordonnance N° 
380/SQ/1 du 21 août 1941 
séquestres de guerre, seront restitués en 
nature ou en contrevaleurs, suivant les 
dispositions prévues aux articles 6 à 8 
du présent décret. 


L'application du présent article est 
également subordonnée à la condition 
que le comportement de ces ressortis- 
sants à l'égard de la Belgique, du Congo 
belge, du Ruanda-Urundi et des Puis- 
sances qui leur furent alliées ou associées 
dans la geurre, ait toujours été à l'abri 
de tout reproche. 


Les intéressés devront apporter la 
preuve qu’ils remplissent cette condition. 


ART. 5. 


Les biens, droits et intérêts qui appar- 
tiennent à des organismes ou à des res- 
sortissants de pays ex-ennemis autres 
que ceux visés aux articles précédents et 
qui auraient fait l’objet de mesures fon- 
dées sur les textes coordonnés par lor- 
donnance N° 380/SQ/1 du 21 août 1941 
sur les séquestres de guerre, seront res- 
titués en nature ou en contrevaleur sui- 
vant les dispositions prévues aux articles 
ci-après. 


ART. 6. 


La restitution s'opère sous déduction 
des frais et charges de la séquestration, 
de la part des frais d'administration 
générale fixée forfaitairement à 6 % des 
patrimoines séquestrés, des rémunéra- 
tions dues aux experts éventuellement 


sur les 


en die het voorwerp zijn geweest van 
maatregelen, gegrond op de door de 
ordonnantie N° 380/SQ/1 van 21 Au- 
gustus 1941 samengeordende teksten op 
het oorlogssequester. 


ART. 4. 


De goederen, rechten en belangen die 
toebehoren aan Oostenrijkse organis- 
men of onderdanen en die het voorwerp 
zijn geweest van maatregelen, gegrond 
op de door ordonnantie N° 380/S0/1 
van 21 Augustus 1941 samengeordende 
teksten op het oorlogssequester, worden 
in natura teruggegeven of de tegen- 
waarde er van, volgens de bepalingen, 
welke in artikelen 6 tot 8 van dit decreet 
voorkomen. 


De toepassing van dit artikel is nok 
onderworpen aan de voorwaarde dat het 
gedrag van deze onderdanen ten over- 
staan van België, van Belgisch-Congo, 
van Ruanda-Urundi en van de Machten, 
die in de oorlog hun bondgenoten of 
geassocieerden waren, steeds van om het 
even welk verwijt vrij is geweest. 


De belanghebbenden moeten het be- 
wijs leveren dat zij deze voorwaarde 
vervullen. 


ART. 5. 


De goederen, rechten en belangen, die 
toebehoren aan organismen of onderda- 
nen van gewezen vijandelijke landen, 
andere dan degene, bedoeld in de voor- 
gaande artikelen, en die het voorwerp 
zijn geweest van maatregelen, gegrond 
op de door de ordonnantie N° 380/SQ/1 
van 21 Augustus 1941 samengeordende 
icksten op het oorlogssequester, worden 
in natura teruggegeven of de tegen- 
waarde er van volgens de bepalingen van 
de hierna volgénde artikelen. 


ART. 6. 


De teruggave wordt gedaan na aftrek 
van scquestratiekosten en lasten, van het 
gedeelte der kosten voor het algemeen 
beheer dat op forfaitaire wijze op 6 pct. 
van de sequestreerde vermogens wordt 
vastgesteld, van bezoldigingen verschul- 
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requis par le Procureur du Roi pour 
contrôler la gestion des séquestres, des 
frais de justice nécessités par l’organisa- 
tion des séquestres et des sommes, biens 
et avantages de toute espèce déjà accor- 
dés pendant la durée de la gestion au 
bénéficiaire de la restitution. 


Si les biens sont restitués en nature, 
ils le sont sous déduction des sommes 
prévues ci-dessus et avec les charges 
grevant la propriété ou sous déduction 
des sommes déboursées pour les éteindre. 


ART, 7. 


La libération des biens, droits et in- 
térêts séquestrés, prévue aux articles I, 
2, 3, 4 et 5 est accordée par le Juge- 
Président du Tribunal de Première Ins- 
tance statuant 


a} soit le Procureur du Roi entendu, 
sur requête de l'administrateur séquestre 
ou du séquestré ; 


b) soit sur requête du Procureur du 
Roi agissant à l'intervention du Direc- 
teur de la Justice. 


Lorsque la requête n’émane pas de 
ladministrateur-séquestre, une copie est, 
à peine de nullité, signifiée par le requé- 
rant à l'administrateur-séquestre qui 
pourra soit intervenir à la cause, soit 
faire parvenir ses observations au Pro- 
cureur du Roi qui les versera au dossier. 


L'ordonnance du Juge-Président est, 
à l'intervention du Procureur du Roi, 
signifiée à l’administrateur-séquestre et, 
lorsqu'elle est rendue à sa requête, au 
séquestré. 


Cette ordonnance est susceptible d’ap- 
pel. 


digd aan de deskundigen die eventueel 
worden opgeroepen door de Procureur 
des Konings om het beheer van het se- 
quester le controleren, van gerechtskos- 
ten, gevergd door de inrichting van het 
sequester, en van sommen, goederen en 
voordelen van allerlei aard, die reeds 
gedurende de duur van het beheer aan 
de door de teruggave begunstigde per- 
soon Werden toegekend. 


Indien de goederen in natura worden 
teruggegeven, wordt dit gedaan na aîftrek 
van de voornoemde sommen en met de 
lasten die de eigendom bezwaren of na 
aftrek van de sommen, voorgeschreven 
om deze lasten te niet te doen. 


ART. 7. 


De vrijmaking van de gesequestreerde 
goederen, rechten en belanger, zoals 
bepaald in artikelen 1, 2, 3, 4 en 5, 
wordt toegestaan door de rechtervoorzit- 
ter van de rechtbank van eerste aanleg 
die daarover uitspraak doet : 


a) hetzij na de Procureur des Konings 
gehoord te hebben, op aanvraag van de 
dwangbeheerder of de gesequestreerde ; 


b) hetzij op aanvraag van de Procu- 
reur des Konings die handelt door 
bemiddeling van de Directeur van Justi- 
tie. 


Wanneer de aanvraag niet afkomstig 
is van de dvwangbeheerder, moet,. 0p 
straffe van nietigheid, door de aanvra- 
gende een kopie betekend worden aan de 
dwangbeheerder, die ofwel in de zaak 
kan tussenkomen ofwel zijn op- en 
aanmerkingen aan de Procureur des 
Konings kan laten geworden, Deze wor- 
den door de Procureur des Konings aan 
het dossier toegevoegd. 


Het bevel van de rechtervoorzitter 
wordt, door bemiddeling van de Procu- 
reur des Konings, betekend aan de 
dwangbeheerder en aan de geseque- 
streerde, wanneer het bevel op dezes 
aanvraag wordt gegeven. 


Dit bevel is vatbaar voor hoger beroep. 
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ART. 8. 


Ta libération des biens, droits et inté- 
rêts séquestrés accordée en application 
du présent décret sort ses effets à la date 
de l'ordonnance du Juge-Président ou de 
l'arrêt intervenu sur l’appel dont ques- 
tion à l’article précédent. 


ART. 0. 


Le présent décret est applicable au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi. 


Donné à Bruxelles, le 6 août 1951. 


ART. 8. 


De vrijmaking van de gesequestreerde 
goederen, rechten en belangen, toege- 
staan bij toepassing van dit decreet, 
treedt in werking vanaf de dagtekening 
van het bevelschrift van de rechter-voor- 
zitter of van het arrest, uitgesproken în 
hoger beroep, waarvan sprake in het 
voorgaande artikel. 


ART. 9. 


Dit decreet is van toepassing in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi. 


Gegeven te Brussel, de 6 Augustus 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi 


Le Mimsire des Colonies. 


Vanwege de Koning : 


De Minister van Koloniëén. 


À. DEQUAE. 





Droits d'entrée : produits spécialement | Invoerrechten : speciaäl genoemde pro- 


dénommés des rubriques 33 - 36 - 59 
et 85 du tarif. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949 et 
notamment le tarif des droits d’entrée 
qui y est annexé, tels qu'ils ont été modi- 
fiés à ce jour, 


ARRETE : 


ARTICLE Î. 


Sont rangés dans la rubrique 33 a) ï : 


aluminium, antimoine, ferromolybdène, 
ferrochrome, ferrovanadium, ferroman- 
ganèse, ferrosilicium, fonte hématite, 
cupro-manganèse, cupro-phosphore, cu- 
pro silicium. 


ducten der rubrieken 33 - 36 - 59 en 
85 van het tarief. 


DE MiNiSrTEr VAN KOLONTEN, 


Gelet op het decreet van 29 Januari 
1949 en namelijk op het tarief der in- 
komende rechten dat er bijgevoegd is, 
zoals zij tot op heden gewijzigd werden, 


BESLUIT : 
ARTIKEL l. 


Worden gerangschikt onder rubriek 
33a)1 


aluminium,  antimonium,  ferromolyb- 
deen, ferrochroom, férrovanadium, fer- 
romangaan ferrosilicium, hematiet geut, 
cupromangaan, cuprofosfoor, cuprosili- 
cium. 
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ART. 2. 


1° Sont rangés dans la rubrique 36 a) 
ï, les produits ci-après en poudre ou en 
pâte importés par les fabricants et desti- 
nés à la fabrication des couleurs, teintu- 
res et vernis 


sulfate de baryte; 

oxyde de fer, de chrome et de zinc 
chimiquement pur ; 

ocres, bentonite, talc et asbestine : 

craie en poudre; 

ozokerite ; 

montanwax. 


2° Sont rangés dans la rubrique 36 a) 
2 : asbeste brut, en fibres, en poudre ou 
sous forme de bourre; asphalte, spra- 
mex, mexphalte et similaires utilisés 
pour la construction de routes 


dolomie ; 

kaolin ; 

plâtre; 

plombagine ; 

soufre brut et raffiné; 
spathfluor ; 

talc brut ; 

terres à foulon. 


ART. 3. 


1° Sont rangés dans la rubrique 59 a) 
1 : les coiorants organiques et les cou- 
leurs ci-après, en poudre où en pâte, 
importés par les fabricants et destinés à 
la fabrication des couleurs, teintures et 
vernis 


Blanc et oxyde d’antimoine; blanc de 
zinc à 92 % minimum de ZnO ; Hithopone 
à 26 % minimum de ZnS: blanc de 
titane à 28 % minimum de Ti 02; oxyde 
de titane à 94 % de Ti 02; aluminium, 
bleu de prusse, minium de plomb; noirs 
d'ivoire, de carbone, de vigne et de 
fumée; stéarate d’alumine chimiquement 
pur; 


2° sont rangés dans la rubrique 59 a) 
2 : les colorants destinés à l’industrie 


ART. 2. 


1° Worden gerangschikt onder rubriek 
36 a) 1, de hiernavolgende producten, in 
poeder of in pasta, welke door de fabri- 
canten ingevoerd worden en bestemd 
zijn voor het vervaardigen van verfstof- 
fen, kleurstoffen en vernissen : 


bariumsulfaat ; 


scheïkundig zuivere ijzer-chroom- en 
zinkoxyden ; 


okers, bentoniet, talk en asbestium ; 
krijt in poeder; 

ozokeriet ; 

montanwax. 


2° Worden gerangschikt onder rubriek 
36 a) 2 : ruwe asbest, in vezels, in poe- 
der of onder vorm van vulhaar ; 
asfalt, spramex, mexfalt en dergelijken 
gebruikt voor de aanleg van wegen; 


dolomiet ; 

kaolien ; 

pleister ; 

grafiet ; 

ruwe en geraffineerde zwavel; 
fluorspaat ; 

ruwe talk; 

volaarde. 


ART. 3. 


1° Worden gerangschikt onder rubriek 
59 a) 1 : de hierna vermelde organische 
kleurmiddelen en verfstoffen, in poeder 
of in pasta, welke door de fabricanten 
ingevoerd worden en bestemd zijn voor 
het vervaardigen van verfstoffen, kleur- 
stoffen en vernissen ; 


Antimoniumwit en-oxyde; Zzinkwit 
met ten minste 92 % ZnO; lithopone 
met ten minste 26 % ZnS; titaniumwit 
met ten minste 28 % Ti 02; titanium- 
oxyde met 94 % Ti 02; scheikundig zui- 
ver aluminium; Pruisisch blauw; lood- 
menie ; ivoor-, carboneum-, wijnrank- en 
rookzwart; aluminiumoxyde - stearine- 
zuur. 


2° Worden gerangschikt onder rubriek 
59 a) 2 : de kleurmiddelen die voor de 
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textile, les colorants spéciaux de labora- 
toire; les bleus d’outremer importés en 
emballages de plus de 50 grammes. 


ART. 4. 


1° Sont rangés dans la rubrique 85 a) 
6 : les produits chimiques ci-après, im- 
portés par les fabricants et destinés à la 
fabrication de couleurs, teintures et ver- 
nis 


Acétate de cobalt; acétate de plomb; 
anhydride phtalique; bioxyde de manga- 
nèse; caséine; huile de pin; hydrate de 
cobalt ; litharge; naphtélate de cobalt, de 
manganèse vu de plomb solides ou liqui- 
des; paraffine brute ou raffinée en pla- 
ques; persulfate de potassium; téré- 
benthine ; 


2° sont rangés dans la rubrique 85 a) 
7 : acide carbonique; acide oléique; aci- 
de sulfurique; anhydride  arsénieux 
(arsenic commercial, arsenic blanc); 
anthraquinone ou catalite; borate de 
sodium (lorax); bromure de baryum; 
carbure de silicium  (carborundum); 
chlorure de baryum; chlorure de cal- 
cium; chlorure de magnésium; collupu- 
line; cyanure de soude brut ; fluorure de 
sodium; hydroxyde de potassium (po- 
tasse caustique); hydroxyde de sodium 
(soude caustique); oxyde de magné- 
siun; phosphate de chaux pour l’alimen- 
tation humaine ou du bétail, y compris 
le phosphasel trident ; poudre de retasse- 
ment; produits mouillants, détergents, 
émulsifiants autres que les savons desti- 
nés à l’industrie textile; sels de l'acide 
hydrosulfureux, même associés aux aldé- 
hydes ou à lacétone; silicagel platiné; 
sulfate anhydre de sodium (sulfate de 
soude calciné); sulfate d'aluminium et 
produits à base d'aluminium destinés à 
l’épuration des eaux; sulfate de magné- 
sium (sel d'Epsom, sel de Seidlitz) ; sul- 
fate de sodium (sel de Glauber). 


ART. 5. 


Les arrêtés ministériels du 16 mai 
1950 et du 4 janvier 1951 sont abrogés. 


textiel-industrie bestemd zijn, de bijzon- 
dere laboratoriumkleurmiddelen, het ul- 
tra-marijn ingevoerd in verpakkingen 
van mecr dan 50 gr. 


ART. 4. 


1° Worden gerangschikt onder rubriek 
85 a) 6, de hiernavermelde chemische 
producten welke door de fabricanten in- 
gevoerd worden en bestemd zijn voor 
het vervaardigen van verfstoffen, kleur- 
stoffen en vernissen 


Kobaltacetaat ; loodacetaat ; phtaalzuur 
anhydride; mangaanbioxyde; casëine; 
pijnboomolie; kobalthydraat; loodglit; 
vaste of vloeibare kobaltmangaan- of 
loodnaphtelaat; ruwe of gezuiverde pa- 
raffine in platen; kaliumpersulfaat ; ter- 
pentijnhars. 


2° Worden gerangschikt onder rubriek 
85 a) 7 : koolzuur; oliezuur; zwavel- 
zuur; arseen anhydride (handels-arseni- 
cum, witte arsenicum) ; anthrachinon of 
cataliet, natrium boraat (borax); bary- 
umbromide; siliciumcarbied  (carboru- 
dum) ; baryumchloride; calciumchloride ; 
magnesiumchloride;  collupuline; ruwe 
natriumcyanide; fluornatrium; kalium- 
hydroxyde (bijtende soda); natriumhy- 
droxyde (bijtende potasch}), magnesium- 
oxyde, calciumfosfaat voor voeding van 
mensen en vee, de phosphasel trident in- 
begrepen,  vormpoeder:  aanvachtende 
middelen, detergents, emulgeermiddelen 
andere dan zepen, die voor de textielin- 
dustrie bestemd zijn; zouten van hydro- 
zwavelig zuur ook indien verbonden met 
aldehyden of met acetone; geplatineerd 
silicagel, watervrij natriumsulfaat (ge- 
calcineerd natriumsulfaat}); alimunium- 
sulfaat en producten die aluminium als 
grondstof hebben bestemd tot waterzui- 
vering; magnesiumsulfaat (Epsomzout, 
Seidlitzzout}; natriumsulfaat (Glauber- 
zout). 


ART. 3. 


De ministeriële besluiten van 16 Mei 
1950 en van 4 Januari 1951 zijn opgehe- 
ven. 
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ART. 6. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi entre en vi- 
gueur le 15 juillet 1951. 


Bruxelles, le 10 août 1951. 


Pour le Ministre des Colonies : 
en mission : 





Le Ministre de l'Instruction Publique, 


ART. 6. 


Dit besluit dat van toepassing is in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
trecdt in werking op 15 Juli 1951. 


Brussel, de 10 Augustus 1951. 


Voor de Minister van Koloniën : 
op zending : 


De Minister van Openbaar Onderwijs, 


P. HARMEL. 


Modification des limites de la Province 
Orientale et de la Province du Katan- 
ga : modification de l’article 3 de 
l'arrêté royal du 14 avril 1951. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BKLGEs, 


À tous, présents et à venir, SALUT, 


Vu la loi du 18 octobre 10908 sur le 
gouvernement du Congo belge, notam- 
ment l'article &; 


Vu l'arrêté royal du 29 juin 1933 rela- 
tif à l'organisation territoriale de la 
Colonie, notamment l’article 2; 


Vu l'arrêté royal du 14 avril 1951, 
modifiant les limites de là Province 
Orientale et de la Province du Katanga; 
fixées par l'arrêté royal du 5 février 
1935 relatif à la constitution, aux chefs- 
lieux et aux limites des provinces de la 
Colonie, modifié par l’ordonnance du 27 
août 1940 et par les arrêtés du Régent du 
27 mai 1947 et du 20 juin F950; 


Vu lurgence : 
Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Wijziging van de grenzen der Oost-pro- 
vincie en der Provincie Katanga : wij- 
ziging van artikel 3 van het koninklijk 
besluit van 14 April 1951. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Het. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 
go nameljk op artikel 8; 


Gelet op het koninklijk besluit van 29 
Juni 1933 betreffende de territoriale in- 
richting van de kolonie, namelijk op 
artikel 2; 


Gelet op het koninklijk besluit van 14 
April 195: tot wijziging van de grenzen 
der Oost-lrovincie en der Provincie 
Katanga, vastgesteld bij het koninklijk 
beshuit van 5 Februari 1935 betreffende 
de oprichting, de hoofdplaatsen en de 
grenzen der provinciën van de Kolonie, 
gewijzigd hij de ordonnantie van 27 Au- 
gustus 1940 en bij de besluiten van de 
Regent van 27 Mei 1947 en 20 Juni 
1950; 

Gezien de hoogdringendheiïd ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 3 de l'arrêté royal du 14 
avril 1951 modifiant les limites de la 
Province Orientale et de la Province du 
Katanga, fixées par l'arrêté royal du 5 
février 1935, tel qu’il a été modifié par 
l'ordonnance du 27 août 1940 et par 
l'arrêté du Régent du 27 mai 1947, est 
abrogé et remplacé par le texte suivant : 


« Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1° juillet 1951. » 


Donné à Bruxelles, le 16 août 1951. 








HEBBEN VII BESLOTEN EN BESLUITEN 
VI] : 


ENIG ARTIKEL. 


Het artikel 3 van het koninklijk be- 
sluit van 14 April 1951 tot wijziging van 
de grenzen der Oost-provincie en der 
Provincie Katanga, vastgesteld bij het 
koninklijk besluit van 5 Februari 1935, 
zoals het werd gewijzigd bij de ordon- 
nantie van 27 Augustus 1940 en bij het 
besluit, van de Regent van 27 Mei 1947, 
wordt afgeschaft en vervangen door de 
volgende tekst : 


« Dit besluit treedt in werking op 1 
Jul 1951. » 


Gegeven te Brussel, de 16 Augustus 
1951. 


BAUDOUIN. 
Par le Roi : Vanwege de Koning : 
Pour le Ministre des Colonies Voor de Minister van Koloniën 
en mission : op zending : 


Le Ministre de l'Instruction Publique, 


De Minister van Openbaar Onderwijs, 


P. HARMEL. 


Octroi de 1a personnalité civile à l’asso- 
ciation «institut Médical Evangélique». 


BAUDOUIN, 
Roï DEs BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthropi- 
ques et scientifiques ; 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging « Institut Médical Evan- 
gélique ». 


BOUDEWIIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen; 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE li. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Institut Médical Evangé- 
lique » dont le siège est à Kimpese et qui 
a pour objet spécial l'établissement et la 
direction d’une œuvre médicale évangéli- 
que au Bas Congo. 


ART. 2. 

Est agréé par Nous en qualité de re- 
présentant légal de l'association Mon- 
sieur Tuttle Glen Willis et en qualité de 
représentant [égal suppléant le Révé- 
rend Reynolds William, Daniel. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16/8/1951. 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén; 
HEBBEN WI} BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir 


ARTIKEL Î. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de verenigingen « Institut Médical 
Evangélique » waarvan de hoofdzetel te 
Kimpese gevestigd is en welke de oprich- 
ting en het beheer van een medisch evan- 
gelisch werk in Neder-Congo als bijzon- 
der voorwerp heeft. 


ART. 2. 


Wordt door ons aanvaard als wette- 
lijke vertegenwoordiger van de vereni- 
ging de heer Tuttle Glen Willis en als 
plaatsvervangende wettelijke vertegen- 
woordiger Dominee Reynolds William, 
Daniel. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 16/8/1951. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi 


Pour le Ministre des Colanies 
en mission 


Le Ministre de lInstruction Publique, 


Van Koningswege 


Voor de Minister van Koloniën 
op zending : 


De Minister van Openbaar Onderwijs, 


P. HARMEL. 
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Arrêté royal du 4 juin 1951 complétant 
l'arrêté du Régent du 21 décembre 
1946 portant la liste des maladies pro- 


fessionnelles donnant lieu à réparation 


pour les non-indigènes. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RovaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi : 


Vu le décret du 20 décembre 1945 
organisant la réparation du dommage 
résultant des maladies professionnelles 
survenues aux non-indigènes, spéciale- 
ment en son article 2; 


Revu l'Arrêté du Régent du 21 décem- 
bre 1946 portant la liste des maladies 
professionnelles donnant lieu à répara- 
tion pour les non-indigènes ; 


Vu l'avis de la Commission coloniale 
des accidents du travail, des maladies 
professionnelles et des invalidités ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


L'article 1° de l’Arrêté du Régent du 
21 décembre 1946 est complété comme 
suit : 


Intoxication par l'acide cyanhydrique. 





Koninklijk besluit van 4 Juni 1951 dat 
het Regentsbesluit van 21 December 
1946 aanvuit waarbij de lijst der be- 
roepsziekten die aanleiding geven tot 
schadeloosstelling voor niet-inlanders 
vastgesteld wordt. 


BOUDEWIIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het beheer van Ruanda-Urundi; 


Gelet op het decreet van 20 December 
1945 op de vergoeding van de schade 
voortvloeiende uit beroepsziekten van de 
niet-inlanders, inzonderheid artikel 2; 


Herzien het Regentsbesluit van 21 De- 
cember 1946 waarbij de lijst der beroeps- 
ziekten die aanleiding geven tot schade- 
loosstelling voor de niet-inlanders vast- 
gesteld wordt ; 


Gelet op het advies van de Koloniale 
Commissie voor arbeidsongevallen, be- 
roepsziekten en invaliditeit ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën. 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN Wi1J 8E- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


Het artikel 1 van het Regentsbesluit 
van 21 December 1946 wordt als volgt 
aangevuld : 


Intoxicatie door cyaanwaterstofzuur. 
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Doñné à Bruxelles, 4 juin 1951. 


Gegeven te Brussel, 4 Juni 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 


« SEDEC ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 26 août 1951 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénommée, « SEDEC », dont le 
siège social est établi à Léopoldville, et 
qui constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


« SEDEC ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 Augustus 
1951, wordt gemachtigd de stichting van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
& SEDEC », waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Leopoldstad gevestigd is en 
een rech{spersoonlijkheid uit maken zal 
onderscheiden van deze van hare venno- 
ten. 





« United Agencies ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal di 26 août 1951 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénommée « United Agencies », dont 
le siège social est établi à Elisahethville, 
et qui constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe 1 at présent fascicule. 


« United Agencies ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 Augustus 
1951, wordt gemachtigd de stichting van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« United Agencies », waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Elisahethstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid uit 
maken zal onderscheiden van deze van 
hare vennoten. 


(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 
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« Compagnie Financial Congolaise ». 
— Constitution (1). 


Par arrêté royal du 26 août 1951 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénommée, « Compagnie Financial 
Congolaise », dont le siège social est 
établi à Léopoldville, et qui constituera 
une individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


« Carrières de Kasangulu et Extensions ». 
— Constitution (1). 


Par arrêté royal du 26 août 1951 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée, « Carrières de Kasan- 
gulu et Extensions », dont le siège social 
est établi à Léopoldville, et qui constitue- 
ra une individualité juridique distincte 
de celle de ses associés. 


« Compagnie Financial ». 


— Stichting (1). 


Congolaise 


Bij koninklijk besluit van 26 Augustus 
1951, wordt gemachtigd de stichting van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte  aansprakelijkheid, ge- 
naamd « Compagnie Financial Congo- 
laise », waarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uit maken zal on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 


« Carrières de Kasangulu et Extensions ». 
— Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 Augustus 
1951, wordt gemachtigd de stichting van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met  beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd « Carrières de Kasangulu et Ex- 
tensions », waarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en cen 
rechtspersoonlijkheid uit maken zal on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 


Constitu- 


« Brasserie du Kasai ». 
tion (1). 


Par arrêté royal du 26 août 1951 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénommée « Brasserie du Kasaï », 
dont le siège social est établi à Lulua- 
bourg, et qui constituera une idividualité 
juridique distincte de celle de ses associés. 


« Brasserie du Kasaï ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 Augustus 
1951, wordt gemachtigd de stichting van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met  beperkte  aansprakelijkheid, ge- 
naamd « Brasserie du Kasaï », waarvan 


de maatschappelijke zetel te Luluabourg 


gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uit maken zal onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 





(1) Voir annexe 1 au présent fascicule. 


(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 
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« Ciments ral ni de Jadotville », 
en abrégé « C. M. J. ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté royal du 26 août 19$1 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénommée, « Ciments Métallurgi- 
ques de Jadotville », en abrégé, « C.M. 
J.», dont le siège social est établi à Jadot- 
ville, et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses asso- 
ciés. 


« Compagnie Africaine d'Entreprises 
Commerciales », en abrégé «CADEC». 
— Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 26 août 1951 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions, à responsabilité limitée, 
« Compagnie Africaine d'Entreprises 
Commerciales », en abrégé, « CADEC », 
par l'assemblée extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 21 mai 1951. 





(1) Voir annexe 1 au présent fascicule. 


« Ciments Métallurgiques de Jadotville », 
in ’t kort « C. M. J. ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 Augustus 
1951, wordt gemachtigd de stichting van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met  beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd « Ciments Métallurgiques de Ja- 
dotville », in ’t kort, « C.M.J. », waarvan 
de maatschappelijke zetel te Jadotstad 
gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uit maken zal onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 


« Compagnie Africaine d'Entreprises 
Commerciales », in ’t kort « CADEC ». 
— Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 Augustus 
1951 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, « Compagnie 
Africaine d'Entreprises Commerciales », 
in ’t kort, « CADEC », door de buiten- 
gewone algemene vergadering van haar 
aandeclhouders gehouden op 21 Mei 
1981. 


(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 
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« Société Coloniale de Pharmacie et de 
Droguerie », en abrégé «SOCOPHAR». 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 26 août 1951 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions, à responsabilité limitée, 
« Société Coloniale de Pharmacie et de 
Droguerie », en abrégé, «SOCOPHAR», 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 4 juillet 1951. 


« Société pour la Fabrication au Congo 
de Boîtes métalliques et tous Articles 
en Tôle émaïllée, galvanisée ou en 
Fer blanc », en abrégé « COBEGA ». 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 26 août 1961 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, 
« Société pour la Fabrication au Congo 
de Boîtes métalliques, et tous Articles en 
Tôle émaillée, galvanisée ou en Fer 
blanc », en abrégé, « COBEGA », par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 20 juin 1951. 





(1) Voir annexe | au présent fascicule. 


« Société Coloniale de Pharmacie et de 
Droguerie », in ’t kort «SOCOPHAR». 
— VWijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 Augustus 
1951 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
golese vennontschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, « Société Colo- 
niale de Pharmacie et de Drogucrie », 
in ’t kort « SOCOPHAR », door de bui- 
tengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 4 Juli 
1951. 


« Société pour la Fabrication au Congo 
de Boîtes métalliques et tous Articles 
en Tôle émaillée, galvanisée ou en 
Fer blanc », in ’t kort « COBEGA ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). ; 


Bij koninklijk besluit van 26 Augustus 
1951 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, « Société pour 
la Fabrication au Congo de Boîtes métal- 
liques et tous Articles en Tôle émaillée, 
galvanisée ou en Fer blanc », in ’t kort, 
« COBEGA », door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 20 Juni 1951. 





(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 
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« Société Minière de Kindu », en abrégé 
« SOMIKIN ». — Modifications aux 
statuts (1). 


Par arrêté royal du 26 août 1951 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité linutée, 
« Société Minière de Kindu », en abrégé, 
« SOMIKIN », par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires tenue 
le 27 juin 1951. 


« Société Minière de Kindu », in *t kort 
« SOMIKIN ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 Augustus 
1951 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid « Société Mi- 
nière de Kindu », in t kort, « SOMI- 
KIN », door de buitengewone algemene 
vergadering van haar aandeelhouders ge- 
houden op 27 Juni 1951. 


« Société des Plantations de Dembia », 
en abrégé « PLANTADEM ». — Modi- 
fications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 26 août 1951 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions, à responsabilité limitée, 
« Société des Plantations de Dembia », 
en abrégé « PLANTADEM », par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 10 juillet 1951. 


« Société Africaine de Construction » en 
abrégé « SAFRICAS ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté royal du 26 août 1951 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions, à responsabilité limitée, 
« Société Africaine de Construction », 
en abrégé, « SAFRICAS », par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le T8 juin 1951. 


(1) Voir annexe 1 au présent fascicule. 


« Société des Plantations de Dembia », 
in ’t kort « PLANTADEM ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 Augustus 
1951 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, « Société des 
Plantations de Dembia », in ‘’t kort, 
« PLANTADEM », door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op ïo fuli 


1951. 


« Société Africaine de Construction », in 
”t kort « SAFRICAS ». — Wijzigingen 
aan de statuten, — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koniuklijk besluit van 26 Augustus 
1951 werden germachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheïd, « Société Afri- 
caine de Construction », in ’t kort 
&« SAFRICAS », door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 18 Juni 1951. 


(1) Zie bijlage 1 bij dit nammer. 
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PERSONNEL JUDICIAIRE. 


Par arrêté royal du 26 août 1951, il 
est mis fin à la carrière administrative 
de M. Dubuisson, Omer-Fdmond-Ghis- 
lain, docteur en droit et licencié en scien- 
ces politiques et coloniales, administra- 
teur territorial assistant, à titre provi- 
soire. 


Par arrêté ministériel pris à la même 
date, M. Dubuisson, préqualifié, a été 
nommé magistrat à titre provisoire. 





GERECHTSPERSONEEL. 


Bij koninklijk besluit van 26 Augustus 
1951, wordt er een éinde gesteld aan de 
administratieve loophaan van de Heer 
Omer-Edmond-Ghislain Dubuisson, doc- 
tor in de rechten en Jicenciaat in de poli- 
tieke en koloniale wetenschappen, hulp- 
gewestbeheerder met voorlopig aanstel- 
ling. 


Bij ministerieel jpbesluit op zelfde 
datum genomen, wordt de Heer Dubuis- 
son, voormeld, tot magistraat met voor- 
lopige aanstelling benoemd. 





Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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3 juillet 1951. 

Loi ouvrant des crédits supplémentaires 
et autorisant des virements de crédits 
au budget des dépenses ordinaires 
et exceptionnelles du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, pour l'exercice: 
1948 (1). 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Les Clhambres ont adopté et Nous 
sanctionrions ce qui suit : 
TITRE PREMIER 
BUDGET ORDINAIRE DU CONGO 
BELGE POUR L'EXERCICE 1948. 
Crédits supplémentaires. 


ARTICLE lÎ. 


Il est ouvert, pour être rattachés au 
budget des dépenses ordinaires et excep- 
tionnelles du Congo Belge de l'exercice 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Document parlementaire. — Projet de loi 
n° 186. 
Session 1950-1951. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Document parlementaire. — Rapport n° 163. 
Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. — Séances des 25 janvier et ler 


février 1951. 


SÉNAT. 
Dociment parlementaire. — Rapport n°272. 
Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. — Séances des 19 et 26 juin 1951. 


3 Juli 1951. 

Wet waarbij op de begroting der gewo- 
ne- en uitzonderingsuitgaven van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1948, bijkredieten 
geopend en  kredietoverschrijvingen 
gemachtigd worden (1). 


BOUDEWIJN, 
KoNINKLIJRE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt :. 
TITEL EEN. 


GEWONE BREGROTING VAN 
BELGISCH-CONGO VOOR 
HET DIENSTJAAR 1948. 


Bijkrediten. 


ARTIKEL 1. 


Bijkredieten, aan te rekenen op de 
begroting der Gewone en Uitzonderings- 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 


| (1) Zitting 1950. 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOOR- 
DIGERS. 
Parlementair bescheid. -- Wetsonderwerp, 
n° 186. 


Zitting 1950-1951. 
KAMER DER VOLKSVERTEGENW'OOR- 


DIGERS. 
Parlementair bescheid. — Versiag n° 163. 
Parlementaire Handelingen. — Bespreking 
en aanneming. — Zittingen van 25 Januari en 
1 Februari 1951. 
SENAAT. . 
Parlementair bescheid. — Verslag, n° 272. 
Parlementaire Handelingen. — Bespreking 
en aanneming. — Zittingen van 19 en 26 Juni 


1951. 
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1948, des crédits supplémentaires pour 
une somme totale de un milliard cent 
vingt millions sept cent quarante-sept 
mille francs (1,120,747,000 francs) se 
répartissant conformément au tableau I 
ci-annexé. 


ART. 2. 


Les crédits supplémentaires ouverts 
par la présente loi, à l'article premier, 
seront couverts par les ressources géné- 
rales du Trésor. 


TITRE II. 


BUDGET ORDINAIRE 
DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EKERCICE 1948. 


Virements de crédits 
ART. 3. 


Des virements de crédits entre les 
articles du budget des dépenses ordi- 
naïres et exceptionnelles du Ruanda- 
Urundi pour l'exercice 1948 sont auto- 
risés à concurrence de quatorze millions 
quatre cent trente-trois mille francs 
(14,433,000 francs) se répartissant con- 
forméinent au tabieau IT ci-annexé. 


Divers. . 


ART. 4. 


La présente loi sera exécutoire en 
Belgique, au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi le jour de sa publication au 
Moniteur belge et au Bulletin officiel du 
Congo Belge. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat "et publiée par le Moniteur belge. 


dienstjaar 1948, worden geopend voor 
cen totale som van een milliard honderd 
twintig millioen, zevenhonderd zeven en 
veertig duizend frank (1,120,747,000 fr.) 


ingedeeld overeenkomstig bhijgaande ‘ta- 
bel T. 


ART. 2. 


De bijkredieten door deze wet in het 
cerste artikel geopend, zullen door de 
algemene geldmiddelen van de Schatkist 
gedekt worden. 


TITEL II 


GEWONE BEGROTING VAN 
RUANDA-URUNDI VOOR 
HET DIENSTJAAR 1948. 


Kredietoverschrijvingen. 


ART. 3. 


Onder de artikelen van de begroting 
der Gewone- en Uitzonderingsuitgaven 
van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1948 worden kredietoverschrijvingen ge- 
machtigd tot een beloop van veertien 
millioen vier honderd drie-en-dertig dui- 
zend frank (14,433,000 frank) ingedeeld 
overcenkomstig hierbijgaande tabel If. 


Allerhande. 


ART. 4. 


Deze wet is uitvoerbaar in België, in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi de 
dag van haar bekendmaking in het Bel- 
gisch Staatsblad en in het Ambtelijk 
Blad van Belgisch-Congo. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Landszegel be- 
kleed en door het Belgisch Staatsblad 
bekendgemaakt worde, 
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Donné à Bruxelles, le 3 juillet 1951. |  Gegeven te Brussel, de 3 Juli 1951. 
BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : Vanwege de Koninklijke Prins : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
A. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : | Gezien en met ’s Landszegel gezegeld : 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


L. MoYERsSOEN. 


Articles 








TABLEAU TL. 


Budget des dépenses ordinaires et exceptionnelles 
du Congo Belge pour l'exercice 1948. 

















MONTANT 
des crédits 
DESIGNATION supplémentaires 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES BEDRAG 
der 
bijkredieten 
PREMIERE PARTIE. —- DEPENSES ORDINAIRES 
A. — DEPENSES COLONIALES DANS LA METROPOLE. 
Chapitre VI. — Conseil Colonial. 
Dépenses diverses du Conseil Colonial, ete, … … … …  … fr. 200,00 
Chapitre VII. — Services divers. 
Traitements, indemnités et salaires du personnel temporaire chargé de 
travaux coloniaux dans la Métropole. — Indemnités fixes et pour 
travaux extraordinaires relatifs à la Colonie, etc. … 1,500,00 
Participation à des cérémonies et manifestations diverses. — Frais de 
réception de personnalités coloniales ou autres, etc. … 25,00 
Frais de publications : dépenses diverses et subsides y relatifs … 550,00 
Dépenses diverses des bureaux fonctionnant à l'étranger … 500,00 
Chapitre VIII — Pensions et allocations diverses et frais divers 
s'y rapportant. 
Pensions du personnel européen de l'Administration d'Afrique, etc. … 41,000,00 
Pensions du personnel indigène de l'Administration d'Afrique, etc. … 3,200,00 
B. — DEPENSES DES SERVICES D'AFRIQUE. 
Chapitre X. — Gouvernement général. 
Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat …. 64,00 
Matériel, mobilier, fournitures en général, etc. 300,00 
Dépenses diverses d'ordre général relevant du Gouvernement général. -— 
Subsides 3,200,00 
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TABEL I. 


Begroting der gewone en uitzonderingsuitgaven 
van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1948. 











AANWIJZING 
VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 





EERSTE DEEL. — GEWONE UITGAVEN. 
A. — KOLONIALE UITGAVEN IN HET MOEDERLAND,. 


Hoofdstuk VI. — Koloniale Raad. 


Allerhande uitgaven van de Koloniale Raad, enz. 


Hoofdstuk VII. — Verscheiden diensten. 


Wedden, vergoedingen en lonen van het tijdelijk personeel dat belast is met koloniale 
werken in het Moederland. — Vaste vergoedingen en vergoedingen vour buitengewone 
werken betreffende de Kolonie, enz. 


Deelname aan allerhande plechtigheden en betogingen. — Ontvangskosten van koloniale 
en andere personaliteiten, enz. 


Kosten voor tijdschriften : allerhande uitgaven en subsidies die erop betrexking hebben …. 


Allerhande uitgaven van bureau's die in den vreemde werken …. 
Hoofdstuk VIITI — Pensioencn en allerhande toelugen en kosten crmede in verband. 


Pensioenen van het Europees personcel van het Bestuur in Afrika, enz. … 


Pensioenen van het inlands personeel van het Bestuur in Afrika, enz. … 


B. — UITGAVEN VAN DE DIENSTEN IN AFRIKA. 


Hoofdstuk X. — Gouvernement-Gencraal. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring van het bij contract 
aangeworven inlands personeel … 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, enz. .…. …. …. …. …… 4. 


Allerhande uitgaven van algemene aard, uitgaande van het Gouvernement-generaal — 
Toelagen … 


Artikelen. 





20 


31 


32 
33 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU CONGO BELGE POUR L'EXERCICE 1948. (Suite) 


oo QU 











MONTANT 
des crédits 
8 DÉSIGNATION supplémentaires 
+ É A 
< DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES BEDRAG 
der 
bijkredieten 
Chapitre. XI, — Administration supérieure des provinces, — 
Service territorial et police. 
37 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du person- : 
nel indigène engagé sous le statut .. …. … .… .… .… .. fr. 19,000,000 
41 Autres dépenses des services, y compris immatériel, mobilier, etc. … … 2,000,000 
Secrétariat général. 
Chapitre XII. — A. Secrétariat, — Archives. — Statistiques. 
42 Traitements ct indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel indigène engagé sous le statut … … .… … …. …. 2,500,000 
43 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonic. — Indem- 
nités de voyage et de séjour, etc. … …. 4. …. …  … 334,000 
Chapitre XIII, — B. Information. 
47 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. — Indem- 
nités de voyage et de séjour, etc. ... … …. … … …. … | 173,000 
Chapitre XIV, — €. Service cartographique et géodésique. 
50 Traitements ct indemuités diverses du personnel européen et du per- 
sonncl indigène engagé sous le statut … … … , … …. 200,000 
53 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, ete. . . . . 350,000 
Chapitre XV. — Affaires politiques, administratives et judiciaires. 
54 Traitements et indemnités diverses du personnel européen ct du per- 
sonnel indigène engagé sous le statut … .…. … . ... .…. 3,100,009 
57 Nourriture, entretien, déplacement, rapatriement et transfert des détenus 
de droit commun, politiques et contraints, etc. …. . ,… … 2,000.000 
Chapitre XVI. — Services judiciaires. — Parquets ct tribunaux. 
61 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. — JIndem- 
nités de voyage et de séjour, etc. .…. .…. …. …  … … 100,000 
63 Matériel, mobilier, fournitures en général, ete. .…. … … … … 200,000 
l 
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BEGROTING DER GEWONE EN UIFZONDERINGSUITGAVEN VAN 
BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1948. (Vervolg) 














> £ 
AANWIJZING < 
2” 
VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN £ 
Hoofdstuk XI. — Hoger Bestuur der provinciën. — Geuwestdienst en politte, 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en van het onder het 37 
statuut aangeworven inlands personeel 
Andere dienstuitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, enz, .. …. .… .… … … 41 
Secretariaat Generaul. 
Hoofdstuk XII. — A, Secretariaat. — Archief. — Statistieken. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personecl en van het onder het 42 
statuut aangeworven inlands personeel 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. — Reis- en verblijfsvergoedingen, enz. …. … … 43 
Hoofdstuk XIII — B. Voorlichting. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. — Reis- en verblijfsvergoedingen, enz. ... … … a7 
Hoofdsiuk XIV.-— C, Carlograhphische en Geodesische Dienst. 
Wedden en allerhande vergocdingen van het Europees personeel en van het onder het 50 
statuut aangeworven inlands personeel … 
Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, enz, ,. .…. …. . … . 53 
Hoofdstuk XV. — Politieke, administratieve- on gercechtelijke saken. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en van het onder het | 54 
statuut aangeworven inlands personeel 
Voeding, onderhoud, verplaatsing, repatriéring en overbrenging van gedetineerden van 57 
gemeen recht, van politieke gevangenen en gedwongenen, enz. … 
Hoofdstuk XVI. — Gerechtsdiensten, — Porketien en rechtbhanken. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie, — Reis- en verblijfsvergoedingen, enz. … … 6l 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, enz. .. …. …  …. . 63 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1948. (Suite) 











MONTANT 











des crédits 
Ke DESIGN ATION supplémentaires 
[2] 
£ DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES BEDRAG 
der 
bijkredieten 
| 
Chapitre XVII. — Force publique. 
65 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. … fr. 7,000,000 
67 Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe. — Entretien 
et autres dépenses y relatives …. … … … … … .. . 20,000,000 
68 Autres dépenses de la Force publique, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général, etc. … .… .… .…… .…. .. …, ,. .… 12,000,000 
Chapitre XIX. — B. Enseignement. 
75 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. — Indem- 
nités de voyage et de séjour, etc. …. .… …… .… … .. … 1,500,000 
76 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat et des élèves des écoles offi- 
Cielles,. ete nie ae cent Le Des. ein Dub des een Gen cie, 4h 200,000 
77 Matériel, mobilier, fournitures en général, ete, …. .…. …. .… …. 1,000,000 
78 Autres dépenses de l'instruction publique, y compris subsides aux écoles 
et divers; notamment subside au Congrès international des Sciences 
anthropologiques et à Institut des Relations internationales .…. … 10,000,000 
Chapitre XXI. — D. Travail ei Prévoyance sociaie. 
83 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat . .… .… … ..… …. …. 4,000 
Chapitre XXII. — Services médicaux. 
90 Matériel quelconque, scientifique ou non, destiné aux services médicaux, 
y compris les frais accessoires, etc. … … …. … . …. …. 47,500,000 
: Chapitre XXIII. — Budget, — Finances. — Douanes. 
93 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel indigène engagé sous le statut  .…. … … … .… … 8,000,000 
94 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie, etc. … … 1,300,009 
95 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat … ... . …. .… .… ..…. 100,000 
96 Matériel, mobilier, fournitures en général, ete. … … .… ..…. … … 4,500,000 
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oo 








AANWIJZING Ë 
# 
VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN = 
Hoofdstuk XVII — Weermacht. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. … 65 
Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen voor de troepen. — Onderhoud en andere 67 
daarop betrekking hebbende uitgaven 
Andre uitgaven der weermacht, erbij begrepen materieel, meubelen, benodigdheden in het 68 
algemeen, enz. … 
Hoofdstuk XIX. — B, Onderwijs. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. — Reis- en verblijfsvergoedingen, enz. … 75 
Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en repatriéring van het bij contract aange- 76 
worven inlands personeel en van de leerlingen der officiéle Staatsscholen, enz. … 
Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, enz. … 77 


en allerhande; namelijk toelage aan het Internationaal Congres der Anthropologische 
Wetenschappen en aan het Instituut der Internationale Betrekkingen … 


Hoofdstuk XXI. — D. Arbeid en Sociale loorzorg. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring van het bij contract 
aangeworven inlands personeel … 


Hoofdstuk XXII. — Genecskundige diensten. 


Materieel van alle aard al dan niet wetenschappelijk tot de geneeskundige diensten bestemd, 
met inbegrip der bijkomende onkosten, enz. … 


Hoofdstuk XXIII. — Begroting. — Financiën. — Douanen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en van het onder het 93 
statuut aangeworven inlands personeel … 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie, enz. … 94 

Wedden, kosten van onderhoud, van aanwerving en repatriéring van het per contract aan- 95 
geworven inlands personeel ….. 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, enz. … 96 


Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met inbegrip der toelagen aan de scholen 78 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 





DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1948. (Suite) 


© DESIGNATION 

oO 

È DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES 

Chapitre XXIV. — À. Affaires économiques. 

99 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel indigène engagé sous le statut .… .… … … … … .… fr. 

102 Matériel, mobilier, fournitures en général, etc. 

103 Autres dépenses du service, y compris subsides; crédit destiné à alimen- 
ter le fonds de compensation des opérations d'exportation de millet 
(B.P.O. art. 44) 

Chapitre XXV. — B. Titres fonciers. 

107 Autres dépenses du service, y compris mobilier, fournitures en géné- 

ral, etc... 
Chapitre XXVI. — C. Mines et géologie. 

108 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel indigène engagé sous le statut …. 

110 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat …. 

111 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en géné- 
ral, etc. … 

-lgriculture et Colonisation. -— Service vétérinaire. 
Chapitre XXVIL — A. Agriculture. — Eaux et forêts. — Colonisation. 
Offices. 

112 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel indigène engagé sous le statut 

115 Matériel, mobilier, fournitures en général, etc. … 

116 Autres dépenses, y compris subsides. — Alimentation du fonds affecté 


au développement de la pêche (B.P.O. art. 92). Alimentation du 
fonds affecté au soutien de la sériciculture (B.P.O. art. 31). Sub- 
side au « Rubber Study Group ». Subside en vue de l'exportation 
du pyrèthre. Subside à l'Office des Produits agricoles de Coster- 
mansville 





MONTANT 
des crédits 
supplémentaires 


BEDRAG 
der 
bijkredieten 





5,000,000 
100,000 


3,800,000 


1,500,000 


6,000,000 
3,000,000 


100,000 
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van de visserij (B.V.O. art. 92). Stijving van het hulpfonds voor zijdeteelt (B.V.O. 
art. 31). Toelage aan de « Rubber Study Group ». Toelagen voor de uitvoer van pyre- 
thrum. Toelage aan het Bureau voor Landbouwproducten te Costermansstad … 





AANWIJZING £ 
À 
VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN Ë 
Hoofdstuk XXIV. — A. Economische zaken. 
Wedden en alierhande vergoedingen van het Europees personeel en van het onder het 99 
statuut aangeworven inlands personeel … 
Matericel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, enz. … 102 
Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip der toelagen; krediet bestemd voor het stijven 103 
van het compensatiefonds voor de uitvoersverrichtingen van giers (B.V.O., art. 44) 
Hoofdstuk XXV. — B. Grondtitels. 
Andere dienstuitgaven, met inbegrip der meubelen, benodigdheden in het algemeen, enz. … 107 
Hoofdstuk XXVI, — C. Miinen en geologie. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en van het onder het 108 
statuut aangeworven inlands personeel .. .…. .. …. ……. .…. …… 
‘ Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring van het bij contract aan- 110 
geworven inlands personeel … 
Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, enz. II 
Landbouw en kolonisatie. — Veeartsenijdienst. 
Hoofdstuk XXVII, — A. Landbouw. — W’ateren en bossen. — Kolonisatie en Bureau’s. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en van het onder het 112 
statuut aangeworven inlands personeel … 
Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, enz. 115 
Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen. — Onderhoud van het fonds ter uitbreiding 116 
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Articles 


124 
nature 


125 
international des Epizooties 


127 


128 


Rachat des péages 


129 
inêmes à leur logement … 


132 


135 


137 


138 
nités de voyage et de séjour, etc. … 


| MONTANT 
des crédits 
DÉSIGNATION supplémentaires 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES BEDRAG 
der 
bijkredieten 
Chapitre XXVIII. — B. Service vétérinaire. 
123 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du per- 
sonnel indigène engagé par contrat …. .… … .… … …. .… fr, 600,000 
Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de toute 
300,000 
Autres dépenses du service, y compris subsides, notamment à l'Office 
20,000 
Travaux publics et Communications. 
Chapitre XXIX. — A. Bâtiments civils. — Ponts et chaussées. — 
Aéronautique. 
Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. — Indem- 
nités de voyage et de séjour, etc. … : 1,000,000 
Dépenses d'entretien de l'actif immobilier de la Colonie et du réseau 
routier. — Subsides aux caisses administratives des chefferies. — 
13,500,000 
Location de bâtiments. — Indemnités aux agents qui pourvoient aux- 
8,000,000 - 
Chapitre XXX. — B. Voies navigables. 
Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel indigène engagé sous le statut … 2,000,000 
Matériel, mobilier, fournitures en général, etc. 8,000,000 
Chapitre XXXI. — C. Postes. 
Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel indigène engagé sous le statut … 2,000,000 
Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la Colonie. — Indem- 
300,000 
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g 
AANWIJZING = 
# 
VAN DE DIENSTEN EN VAN -HET VOORWERP DER UITGAVEN : 
Hoofdstuk XXVIII. — B. Vecartsenigdienst. 
Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring van het bij contract aan- 123 
geworven inlands personeel … 
Materieel, meubelen, algemene benodigdheden en bijkomende kosten van alle aard .… … 124 
Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van toelagen en namelijk aan het Interna- 125 
tionaal Bureau der Veeziekten … 
Openbare werken en verbindingen. 

Hoofdstuk XXIX. — À. Burgerlijke gebouwen. — Bruggen en wegen. — Vliegwezen. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie, — Reis- en verblijfsvergoedingen, enz. … … 127 
Kosten tot onderhoud van het onroerend acticf der Kolonie en van het wegennet. — Toe- 128 

lagen aan bestuurskassen der hoofdijen. — Terugkoop van rechten … 
Verhuring van gebouwen. — Vergoedingen aan beambten die zelf in hunne huisvesting 129 
voorzien 
Hoofdstuk XXX. — B. Waterwegen. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en van het onder het 132 
statuut aangeworven inlands personeel … 
Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, enz. . …. ….…. . … . . 135 
Hoofdstuk XXXI. — C Posterijen. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en van het onder het 137 


statuut aangeworven inlands personeel … 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. — Reis- en verblijfsvergoedingen, enz. … .…. 138 
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Articles 


152 


156 


157AÀ 





DU CONGO BELGE POUR L'EXERCICE 1948. (Suite) 


DESTGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Chapitre XXXII — D. Téléconmunications. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per- 
sonnel indigène engagé sous le statut …. …….  … .…. ... fr. 


Matériel, mobilier, fournitures en général, etc. … 


Autres dépenses diverses du service, etc. 


Chapitre XXXTIT, — Service des transports. 


Matériel, mobilier et fournitures; moyens de locomotion mécanique en 
général, matières d'entretien et de réparation, etc. … 


Chapitre XXXV. — Dépenses d'exercices clos. 


Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos que les ordon- 
nateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans les délais 
légaux. — Subsides complémentaires pour régularisation d’avances 
perçues, pour la période 1940-1946, par la Croix-Rouge du Congo, 
la Fondation médicale de l’Université de Louvain au Congo (Fo- 
mulac), le Centre médical de l’Université de Bruxelles au Congo 
(Cemubac}, le Fonds Reine Elisabeth pour l'assistance médicale 
aux indigènes du Congo Belge (Foréami), l’Institut national pour 
l'étude agronomique du Congo Belge (Inéac), l’Institut des Parcs 
nationaux du Congo Belge et les Centres agronomiques de FUni- 
versité de Louvain au Congo (Cadulac). — Intérêts moratoires et 
subvention complémentaire, pour la période 1942-1945, à la Caisse 
coloniale des pensions pour employés …. 


Fonds de crise et de prévoyance. 


Chapitre XXXVI. 


Alimentation du « Fonds de crise » par prélèvement sur les recettes 
budgétaires 


Total … … fr. 





MONTANT 
des crédits 
supplémentaires 


BEDRAG 
der 
bijkredieten 





6,000,000 
6,100,000 
100,000 


6,000,000 


253,000,000 


600,000,000 
1,120,747,000 
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AANWIJZING 
VAN DÉ DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Artikelen. 





Hoofdstuk XXXII — D. Ferreberichtgevingen. 


Wedden en aîllerhande vergoedingen van het Europees personeel en van het onder het 143 
statuut aangeworven inlands personeel … 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, enz. … .…. … … … … … 146 

Allerhande andere uitgaven van de dienst, enz. …. .…. 4. ……. … 4 …. … … 148 


Hoofdsiuk XXXTII. — Vervoerdienst. 


Materieel, meubelen en benodigdheden; mechanische voorthewegingsmiddelen in het alge- 152 


meen, stoffen voor onderhoud en herstelling, enz. … 


Hoofdstuk XXXV, — Uitgaven van gesloten dienstiaren. 


Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regulariseren van gesloten dienstjaren welke de 156 
ordonnateurs, in geval van overmacht, binnen de wettelijke termijnen niet konden ver- 
effenen, — Aanvuliende toelagen tot regularisatie van voorschotten ontvangen, voor de 
periode 1940-1946, door het Rood Kruis van Congo, de Geneeskundige Stichting der 
Universiteit van Leuven in Congo (Fomulac), het Medisch Centrum der Universiteit 
van Brussel in Congo (Cemubac), het Koningin Elisaheth-Fonds voor geneeskundige 
hulp aan de inlanders van Belgisch-Congo (Foréami}, het Nationaal Instituut voor de 
landbouwstudie in Belgisch-Congo en de Landbouwcentra der Universiteit van Leuven 
in Congo (Caduiao). — Moratoire interesten en aanvullende toelage, voor de periode 
1942-1945, aan de Koloniale pensioenkas voor werknemers ….. 


C2 


Crisis- en voorsieningsfondsen. 


HOOFDSTUK XXXVI. 


Onderhoud van het « Crisisfonds » bij wege van heffing op de budgetaire ontvangsten 1574 


Totaal 
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TABLEAU Il. 


Budget des dépenses ordinaires et exceptionnelles 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1948. 











Virements 

Ë DESIGNATION RANASUE 
Ë DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES Augmentations 

V'ermeerderingen 

1. — Traitements et indemnités diverses du personnel européen 
et du personnel indigène engagé sous le statut. 
3 Administration supérieure du territoire. — Service territorial. — Police fr. > 
12 Service du secrétariat  .. … … .… .… … … .. .…. .…. ..… 170,000 
16 Service du contentieux et du personnel . .… … … … .… … 150,000 
22 Dre et tribunaux .…. … . … … Oo ee ee ee ee » 
27 Force publique ... .…… .… .……. .… …. 4. … … … … … … 250,000 
36 Service de l’enseignement  .…. .… .…. .… … … … … … … 90,000 
42 Service médical. his dannaie med. ar Roubr nest ren EU tale as. AA Mr » 
48 Service des finances … .…. .… ……. ... … . … … .…. . … 300,000 
53 Service des affaires économiques  ..…. .… .…. … .…. … … …. » 
57 Service des titres fonciers .…. .… … …. A — 250,000 
ôl Service de l'agriculture …. …. …. …. .…. ….  . OO » 
65 Service vétérinaire . oO ns ons ee os eee ee ve ne 1,200,000 
69 Service des travaux publics .. .. 4 .… …  … . … … » 
80 Service des télécommunications ... .…. …. .… … … .… …. 4 100,000 
IL. — Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie 
et des territoires. — Indemnité de voyage, etc. 

4 Administration supérieure du territoire. — Service territorial. — Police. » 
17 Service du contentieux et du personnel . ... :. … …. …. … 100,000 
49 Service. des finances. sv Mir der BU dut ié MAT Eine du dus DUT 400,000 
58 Service des titres fonciers .…. .… …. .…. …. … …. . …. . » 
62 Service de l'agriculture ... …. … … …. …….  ..  . » 
70 Service des travaux publics …. … … … …. … … On » 
81 Service des télécommunications …. .……. .… …. … …. …  … 50,000 
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TABEL II. 


Begroting der gewone en uitzonderingsuitgaven 
van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1948. 








de crédits 


schrijuingen AANWIJZING £ 

OT en ue VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP e 

Diminutions Ë 

es DER UITGAVEN -< 
F'erminderingen 








I. — W'edden en allerhande vergoedingen van het Eurobees hersoneel 
cn van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 

1,912,000| Hoger Bestuur van het gebied. — Gewestdienst. — Politie … .…. .…. 3 
Dienst van het Secretariaat . … … … … … . . . 12 
Dienst van de geschillen en van het personeel .. … …. … .…. .. | 16 
1,500,000! Parketten en rechtbanken 
» Weermacht ARE neibe Lee the x 
» Onderwijsdienst De el ND HA Gil qd Min ane De D sf 
1,800,000 | Geneeskundige dienst ... ……. . …. ..…. . … …. . …. | 
» Dienst der financién … …. … . …, . . . 
100,000! Dienst der economische zaken .…. .…. ..  …. . x Ee 53 
Dienst der grondtitels …. . …. . .. . . . . 
Landbouwdienst .. .…, …. …. … . …. . …. ….  .…. 
Veeartsenijkundige dienst Dir A DR NEA A ES 
320,000! Dienst der openbare werken 


> Dienst der verreberichtgevingen 


IL. — Keiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten. 
Reis- en verblijfsvergoedingen, enz. 


700,000! Hoger Bestuur van het gebied. — Gewestdienst. — Politie … 


4 

> Dienst van de geschillen en van het personeel … 17 

> Dienst der financiën 49 
100,000! Dienst der grondtitels ... .…. .…. .…. .… …. . ..…. …. … .…. 58 
800,000! Landbouwdienst ..  .. . .…. …. . …., .. ……. :. . …. 62 
1,000,000! Dienst der openbare werken ... ……. ….…. …. . ….  …… ……. 70 


» Dienst der verreberichtgevingen ... .. .. …. …. . …. …. . 81 
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Virements 
É DESIGNATION Kredietover- 
È DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES Augmentations 
V'ermeerderingen 
mm 
III. — Autres dépenses des services, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général. — Subsides. 
8 Administration en du territoire. — Service territorial. — Police fr. > 
15 Service du secrétariat ... .…. .. ..…. .. … .…. . … . . 600,000 
34 Service des affaires indigènes et de la main-d'œuvre … … … … …. | 810,009 
39 Service de l’enseignement  .. … .…. … … …. …. …. . . 10,000 
51 Service des finances RL ES Re ne de CN 2e Ne 50,000 
56 Service des affaires économiques  ... … … … me ue ue 21,000 
64 Service de l’agriculture …. … …. … … . . .  . » 
68 Service vétérinaire .…. ……. … … … . O4 eo 200,000 
71 Service des travaux publics …. …. … ….  . …  . . 1,600,000 
88 Service des transports …. .. OL 4 4 un 100,000 
IV, — Dépenses diverses des services. 
1 Ristourne au Trésor colonial des parties de pensions, etc. .. .…. …. » 
5 Service territorial et police. — Salaires, frais d'entretien, etc. … … … 500,000 
11 Dépenses imprévues ….  … .… … …  … … . 2,0001 
29 Force publique. — Traitements, soldes et allocations diverses de la. 
troupe … > 
35 Bienfaisance publique 20,000 
40 Service de l’enseignement. — Subsides … 4,100,000 
41 Subsides aux missions et divers. — Frais de voyage des missionnaires. > 
44 Service médical. — Dépenses de toute nature relatives au personnel 
médical agréé, etc. 200,000 
45 Service médical. — Personnel des écoles d’assistants médicaux > 
59 Service des titres fonciers. — Personnel salarié .… .…. .… ..…. .…. > 


63 Service de l’agriculture, — Personnel salarié … … .… .…. … > 


BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN VAN 
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de crédits 


schrijuingen 


Diminutions 


L'erminderingen 


AANWIJZING 


VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP 
DER UITGAVEN 


EE 


400,000 


450,000 


600,000 


700,000 
» 
» 
» 
400,00) 


III. — Andere uitgaven van de diensten, crbij begrepen matericel, 
meubelen, benodigdheden in het algemeen. — Toelagen. 
Hoger Bestuur van het gebied. — Gewestdienst. — Politie … 


Dienst van het Secretariaat 

Dienst der inlandse zaken en werkkrachten … 
Onderwijsdienst 

Dienst der financiën 

Dienst der economische zaken … 
Landhouwdienst 

Veeartsenijkundige dienst 

Dienst der openbare werken 


Vervoerdienst … 


. IV. — Allerhande uitgaven van de diensten. 


Terugbetaling aan de Koloniale Schatkist van de delen van pensicenen, 
etiz. 


Gewestdienst en politie. — Lonen, kosten van onderhoud, enz. 
Onvoorziene uitgaven 


Weermacht. — Wedden, soldijen en allerhande toelagen der traepen 


Openbare weldadigheid… 
Onderwijsdienst. — Toelagen 
Toelagen aan de missies en allerhande. — Reiskosten der missionarissen 


Geneeskundige dienst. — Uitgaven van alle aard, betreffende het erkend 
medisch personeel, enz. 


Geneeskundige dienst. — Personeel der scholen voor geneesxundige as- 
sistenten 
Dienst der grondtitels — Loontrekkend personeel … 


Landbouwdienst. — Loontrekkend personeel … 


Artikelen. 


71 
88 


59 
63 
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DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1948. (Suite) 











8 DESIGNATION 

Le) 

Ë DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES 

po PE EE mm 

72 Location de bâtiments . …. . …. .  … … …. fr. 

73 Service des travaux publics. — Dépenses diverses …. 

87 Service des transports. — Salaires, soldes et allocations diverses, etc. 

V. — Dépenses d'exercices clos. 

91 Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos que les ordon- 
nateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans les délais 
légaux 

VI. — Serrices divers. 
93 Dépenses exceptionnelles des services d'Afrique … 





Total … … fr. 


Virements 


Kredietover- 
Augmentations | 
V'ermecrderingen | 

1,400,000 


270,000 
70,000 


1,420,000 


14,433,000 
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BEGROTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN VAN 
RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1948. (Vervolg) 











de crédits 














na AANWIJZING “ 
schrijvingen ü 
1 VE VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP Er 
Diminutions 5 
_ DER UITGAVEN < 
V'erminderingen 
! 
» Huren van gebouwen ..:.. .…. …. …. …, . OO . . 72 
» Dienst der openbare werken. — Allerhande uitgaven …. …. .… … …. 73 
> Vervoerdienst, — Lonen, soldijen en toelagen, enz. … …. … …. 87 
V. — Uitgaven van gesloten dienstjaren. 
Kredict dat bestemd is om de uitgaven van gesloten dienstjaren te re- 91 
gulariseren welke de ordonnateurs, in geval van overmacht, hinnen de 
» wettelijke termijnen niet konden vereffenen 
VI. — Allerhande diensten 
2,500,000! Uitzonderingsuitgaven van de diensten in Afrika … 93 








14,433,000! Totaal | 
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« Société Coloniale Auxiliaire d’Entre- 
prises d’Electrification et de Travaux 
en Béton », en abrégé « Auxeltra-Bé- 
ton ». — Modifications aux statuts. — 
Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 1% septembre 1951 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par action, à responsabilité limitée ; 
« Société Coloniale Auxiliaire d’'Entre- 
prises d’Electricification et de Travaux 
en Béton », en abrégé « AUXELTRA- 
BETON », par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires tenue 
le 19 juin 1951. 


« Brasserie de Léopoldville ». — Modifi- 
cations aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté royal du 1% septembre 
1951 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limitée ; 
« Brasserie de Léopoldville », par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 20 juillet 1957. 


(1) Voir annexe 1 au présent fascicule. 


« Société Coloniale Auxiliaire d’Entre- 
prises d'Electrification et de Travaux 
en Béton », in ’t kort « Auxeltra-Bé- 
ton ». — Wijzigingen aan de statuten. 
— Vermeerdering van het maatschap- 
pelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 1 September 
1951 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Société Co- 
loniale Auxilaire d'Entreprises d'Elec- 
tricification et de Travaux en Béton », 
in ‘t kort « AUXELTRA-BETON » 
door de buitengewone algemene vergade- 
ring harer aandeelhouders gehouden op 


19 Juni 1951. 


« Brasserie de Léopoldville ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeerde- 
ring van het maatschappelijk kapi- 
faal (1). 


Bij koninklijk besluit van 1 September 
1951 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid; « Brasserie 
de Léopoldville », door de buitengewone 
algemeen vergadering harer aandeelhou- 
ders gehouden op 20 Juli 1957. 


(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Arrêtés royaux du 26 août 1951. 


Ordre de la Couronne. 


M. MEILY, Jean, J., inspecteur 
général du Département des Compta- 
bilités de la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo, à 
Bruxelles, est promu au grade d’Offi- 
cier. 


Le Rd. HOYOIS, Emile, président 
de la Société belge des Missions Pro- 
testantes au Congo, est nommé Offi- 
cier. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 

BEREKACHVILI, David, directeur 
technique à la Société Générale 
Industrielle et Chimique du Katan- 
ga « Sogechim » à Bruxelles; 


DE BACKER, Adrien, E., directeur à 
la Société Belge des Textiles au 
Congo « Beltexco », à Gand; 


DOCLOT, Gaston, À. J., sous-direc- 
teur à la Banque du Congo Belge, 
à Bruxelles; 


ERLER, Georges, À. M. secrétaire- 
trésorier du Cercle Africain des 
Ardennes, à Vielsalm; 


ERMEEI, Marcel, J.-B., A. fondé de 
pouvoirs à la Banque du Congo 
Belge, à Bruxelles; 


LECLERCQ, Jules, F, Gh, contrô- 
leur à la Banque du Congo Belge, 
à Bruxelles; 


LOHEST, Philippe, E., J., M. J., se- 
crétaire général de la Société Im- 
mobilière au Kivu « Simak », à 
Bruxelles; 


LOMBARD, Jules, chef de division à 
la Banque du Congo Belge, à Bru- 
xelles; 


EERVOLLE ONDERSCHEIDINGEN. 


Koninklijke besluiten van 26 Augus- 
tus 1951. 


Kroonorde. 


De Heer MEILY, Jean, J., alge- 
meen inspecteur van het Departe- 
ment Boekhouding van de « Société 
Internationale Forestière et Minière 
du Congo », te Brussel, is tot de 
graad van Officier bevorderd. 


De Eerw. HOYOIS, Emile, voorzit- 
ter van de Belgische Vereniging van 
de Protestantse Missies in Congo, is 
tot Officier benoemd. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Heren : 

BEREKACHVILI, David, technisch- 
bestuurder bij de « Société Géné- 
rale Industrielle et Chimique du 
Katanga » «Sogechim», te Brussel; 


DE BACKER, Adrien, E., bestuurder 
bij de « Société Belge des Textiles 
au Congo » « Beltexco », te Gent; 


DOCLOT, Gaston, À. J., onderdirec- 
teur bij de Bank van Belgisch-Con- 
go, te Brussel; 


ERLER, Georges, A. M., secretaris- 
penningmeester van de « Cercle 
Africain des Ardennes », te Viel- 
salm; 


ERMEL, Marcel, J.-B., A, gevol- 
machtigde bij de Bank van Bel- 
gisch-Congo, te Brussel; 


LECLERCQ, Jules, F, Gh.,  contro- 
leur bij de Bank van Belgisch-Con- 
go, te Brussel; 


LOHEST, Philippe, E., J., M. J. al- 
gemeen secretaris van de « Société 
Immobilière au Kivu » « Simak », 
te Brussel; 


LOMBARD, Jules, afdelingshoofd bij 
de Bank van Belgisch-Congo, te 
Brussel; 
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MM. 

SUYS, Ferdinand, ingénieur, fondé 
de pouvoirs, chef-adjoint de Dépar- 
tement à l’Union Minière du Haut- 
Katanga, à Bruxelles; 


VAN LAER, Emile, J., chef de divi- 
sion à la Banque du Congo Belge, 
à Bruxelles; 


VIGNERON, Charles, F., J., M, di- 
recteur général de la Société des 
Forces Hydro-Electriques de San- 
ga, à Bruxelles; 


WEBER, Julien, À. AÀ., H. fondé de 
pouvoirs à la Banque du Congo 
Belge, à Bruxelles; 


Ils prendront rang dans l’Ordre, à 
dater du 8 avril 1951. 


Ordre de Léopold II. 


M. HENQUIN, Victor, F., D., vété- 
ran colonial, chef de bureau hono- 
raire (assimilé pécuniairement aux 
sous-directeurs) au Ministère des 
Colonies, est promu au grade d’Offi- 
cier. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 
CARDON, Hubert, fondé de pou- 


voirs, chef de service à l’Union Mi- | 


nière du Haut-Katanga, à Bruxel- 
les; 


JORIS, Pierre, J., membre du Comité 
des Journées Coloniales de Belgi- 
que, à Bruxelles; 


SERULUS, Pierre, À, M. chef de 

. service à la Société Anonyme «Bel- 
gika » Comptoir Colonial, à Bru- 
xelles; 


VIELLECHNER, Hubert, J., L., fon- 
dé de pouvoirs, chef de la Compta- 
bilité à la Symétain, à Bruxelles; 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater du 8 avril 1951. 


De Heren : 

SUYS, Ferdinand, ingenieur, gevol- 
machtigde, adjunct-hoofd van een 
Departement bij de « Union Miniè- 
re du Haut-Katanga » te Brussel; 


VAN LAER, Emile, J. afdelingshoofd 
bij de Bank van Belgisch-Congo, 
te Brussel; 


VIGNERON, Charles, F., J., M. alge- 
meen directeur van de « Société 
des Forces Hydro-Electriques de 
Sanga », te Brussel; 


WEBER, Julien, À, A. H, gevol- 
machtigde bij de Bank van Bel- 
gisch-Congo, te Brussel; 


Zij zullen, van 8 April 1951 af, 
rang in de Orde innemen. 


Orde van Leopold II. 


De Heer HENQUIN, Victor, F. D. 
koloniaal veteraan, ere-bureelhoofd, 
(geldelijk gelijkgesteld met de on- 
derdirecteurs) bij het Ministerie van 
Koloniën, is tot de graad van Officier 
bevorderd. 


Zij tot Ridders benoemd : 


De Heren : 

CARDON, Hubert, gevolmachtigde, 
dienstoverste bij de « Union Miniée- 
re du Haut-Katanga », te Brussel; 


JORIS, Pierre, J., lid van het Comité 
der Koloniale Dagen van Belgié, te 
Brussel; 


SERULUS, Pierre, À. M, dienst- 
overste bij de Naamloze Vennoot- 
schap « Belgika, Comptoir Colo- 
nial », te Brussel; 


VIELLECHNER, Hubert, J., L, ge- 
volmachtigde, hoofd van de Boek- 
houding bij de « Symétain », te 
Brussel. 


Zij zullen, van 8 April 1951 af, rang 
in de Orde innemen. 
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« Cinzano-Congo ». - Constitution (1). 


Par arrêté royal du 3 septembre 
1951 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée, dénommée: «Cin- 
zano-Congo », dont le siège social est 
établi à Léopoldville et qui consti- 
tuera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


Société Auxiliaire Agricole du Kivu », 
en abrégé «S.A.A.K.». — Modifications 
aux statuts, — Augmentation du ca- 
pital social (1). 


À 


Par arrêté royal du 3 septembre 
1951 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée : « Société Auxi- 
liaire Agricole du Kivu *», en abrégé 
« S. À. À. K. » par l'assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 5 juillet 1951. 


« Baume et Marpent au Congo » en 
abrégé « Baumaco ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté royal du 3 septembre 
1951, est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions à 
responsabilité limitée, dénommée : 
« Baume et Marpent au Congo », en 
abrégé « Baumaco », dont le siège 
social est établi à Elisabethville et 
qui constituera une individualité ju- 
ridique distincte de celle de ses asso- 
ciés. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Cinzano-Congo ». - Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 3 Sep- 
tember 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Cinzano- 
Congo », waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Leopoldstad gevestigd 
is, en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 


« Société Auxiliaire Agricole du Kivu », 
in ’t kort « S.A.AK. ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappeliik kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 3 Sep- 
tember 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid : «+ Société Auxiliaire 
Agricole du Kivu», in ’t kort « S. A. 
À. K. » door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 5 Juli 1951. 


« Baume et Marpent au Congo », in ’t 
kort « Baumaco ». — Stichting (1). 


| Bij koninklijk besluit van 3 Sep- 
tember 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Baume 
et Marpent au Congo », in ’t kort 
< Baumaco », waarvan de maatschap- 
pelijke zetel gevestigd is te Elisa- 
bethstad, en een rechtspersoonlijk- 


heid uitmaken zal onderscheiden van 
deze van hare vennoten. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


— 1378 — 


« Société Coloniale Belge de Matériel et | « Société Coloniale Belge de Matériel et 


d’Applications Industrielles », en abré- 
gé « Cobema ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 3 septembre 
1951 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions à 
responsabilité limitée, dénommée : 
« Société Coloniale Belge de Matériel 
et d’Applications Industrielles » en 
abrégé « Cobema », dont le siège so- 
cial est établi à Léopoldville et qui 
constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


À 


Société Coloniale d’Electricité » en 
abrégé « Colectric ». —— Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 24 septembre 
1951 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise, par actions, à res- 
ponsabilité limitée : « Société Colo- 
niale d’Electricité », en abrégé « Co- 
lectric », par l'assemblée généraie 
extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 21 août 1951. | 


« Compagnie Belge des Fruits Colo- 
niaux », en abrégé « Cobelfruit ». — 
Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 18 septembre 
1951 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise, par actions à respon- 





(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


d’Applications Industrielles », in ?t 
kort « Cobema ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 3 Sep- 
tember 1951, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Société 
Coloniale Belge de Matériel et d’Ap- 
plications Industrielles », in ’t kort 
« Cobema », waarvan de maatschap- 
pelijke zetel te Leopoldstad gevestigd 
is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 


« Société Coloniale d’Electricité », in °t 
kort « Colectric ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 24 Sep- 
tember 1951, werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheiïd : « Société Coloniale d’Elec- 
tricité », in ’t kort « Colectric » door 
de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehou- 
den op 21 Augustus 1951. 


« Compagnie Belge des Fruits Colo- 
niaux », in ’t kort « Cobelfruit ». — 
Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 18 Sep- 
tember 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen, aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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sabilité limitée, dénommée : « Com- 
pagnie Belge des Fruits Coloniaux », 
en abrégé « Cobelfruit » par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 26 juin 1951. 


« 


ES 


Société Générale de Cultures », en 
abrégé « S. G. C. ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 18 septembre 
1951 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise, par actions, à res- 
ponsabilité limitée : « Société Géné- 
rale de Cultures» en abrégé «S.G.C», 
par l’assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 
2 août 1951. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 








op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd : « Compagnie 
Belge des Fruits Coloniaux », in ’t 
kort « Cobelfruit », door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 26 Juni 
1951. 


« Société Générale de Cultures » in ’t 
kort « S. G. C. ». — Wijzigingen aan 

‘ de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 18 Sep- 
tember 1951 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid : « Société Générale de Cul- 
tures », in ’t kort « S.G.C. », door de 
buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden 
op 2 Augustus 1951. 





(1) Voir annexe I du présent fascicule. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le | Verslag van de Koloniale Raad over 


projet de décret autorisant la créa- het ontwerp van decreet waarbij 
tion d’une àssociation de droit pu- machtiging wordt verleend tot op- 
blic dénommée : « Banque Centrale richting van een publiekrechtelijke 
du Congo Belge et du Ruanda- vereniging genaamd : « Centrale 
Urundi ». Bank van Belgisch-Congo en van 


Ruanda-Urundi ». 


Ce projet de décret a été examiné 
au cours des séances des 15, 22 et 
29 juin 1951. 


Dit ontwerp van decreet werd on- 
derzocht in de zittingen van 15, 22 
en 29 Juni 1951. 


CONSIDERATIONS GENERALES. | ALGEMENE BESCHOUWINGEN. 

Pour les raisons indiquées dans 
l'exposé des motifs, la création de la 
« Banque Centrale du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi » s'impose. 


De oprichting van de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi, dringt zich op om de 
redenen welke de memorie van toe- 
lichting uiteenzet. 


Het is in dit verband niet meer dan 
billijk onder de aandacht te brengen 
welke voortreffelijke taak de « Bank 
van Belgisch-Congo » heeft vervuld 
niet enkel als emissieinstituut en ko- 
loniaal kassier maar ook in loutere 
bankaangelegenheden. 


A ce propos, il n’est que juste de 
rappeler le rôle éminent de la « Ban- 
que du Congo Belge », non seulement 
comme institut d'émission et caissier 
colonial, mais, aussi, dans le domaine 
purement bancaire, 


Pendant cinquante ans, la B. C. B. 
a rempli ce rôle avec un zèle et une 
haute conception de ses devoirs. Elle 
a bien mérité de la Colonie, car elle 
est une des bases sur lesquelles s’est 
fondé le développement économique 
de notre patrimoine d’'Outremer. 


Vijftig jaren lang heeft de B.B.C. 
deze taak met ijver vervulé en hierbij 
van een diepgeworteld plichtsbesef 
doen blijken. Zij heeft zich voor de 
Kolonie zeer verdienstelijk gemaakt. 
Zij is een der grondslagen die het uit- 
gangspunt vormden voor de economi- 
sche bloei van ons overzees patrimo- 
nium. 


Aan de B. B. C. werd een emissie- 
voorrecht verleend dat verstrijkt op 
80 Juni 1952 en niet verlengd wordt. 
De B. B. C. verlangt dit trouwens 
niet. Ten overstaan van de uitbrei- 
ding van het bankenstelsel in onze Ko- 
lonie zet de B. B. C. begrijpelijker- 
wijze liever haar taak voort als pri- 
vaatbank om aldus haar traditionele 
invloed in onze koloniale economie te 
doen gelden. Zij is trouwens niet het 
enige bankorganisme dat in Congo 
werkt. Verschillende andere banken 
die belangrijke financiëéle groeperin- 
gen uit het moederland vertegenwoor- 


Le privilège d'émission accordé à 
la B. C. B. prend fin le 30 juin 1952 
et ne sera pas renouvelé. La B. C. B. 
ne le désire, d’ailleurs pas. On com- 
prend que devant le développement 
du système bancaire dans notre Co- 
lonie, la B. C. B. préfère continuer 
son rôle de banque privée et exercer, 
ainsi, son influence traditionnelle 
dans notre économie coloniale. Elle 
n’est, d’ailleurs, pas le seul organis- 
me bancaire fonctionnant dans la Co- 
lonie. Plusieurs autres banques, re- 
présentant des groupes financiers 
importants de la Métropole, ont ou- 


a —— 0 
a ———— 
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vert leurs guichets au Congo. Sans 
doute, d’autres suivront cet exemple. 


Cette activité des organismes fi- 
nanciers ne peut qu’aider au progrès 
matériel du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi. Mais, elle pose des pro- 
blèmes de protection de l'épargne et 
de surveillance du crédit qui trouve- 
ront une solution dans la création 
d'un établissement financier supé- 
rieur, une banque des banques, qui 
sera placée sous le strict contrôle des 
pouvoirs publics. 


Dans les circonstances actuelles, le 
rôle des instituts d'émission dans le 
monde a singulièrement évolué. Ils 
sont devenus des banques centrales 
dont les attributions se sont étendues 
progressivement, tant dans le do- 
maine du secteur public du crédit que 
dans celui du crédit privé. On doit, en 
effet, prévoir que les institutions pu- 
bliques de crédit, actuellement peu 
nombreuses dans la Colonie, se déve- 
lopperont. Il en sera de même des or- 
ganismes privés de crédit qui revê- 
tent déjà, actuellement, les formes les 
plus diverses, 


L'Etat, défenseur de l'intérêt gé- 
néral, est obligé de contrôler cette ac- 
tivité et la réalisation la plus effi- 
ciente de cette surveillance est d’en 
confier la fonction régulatrice à une 


banque centrale. 


Ce contrôle est d'autant plus indis- 
pensable que le progrès de l’économie 
coloniale ne s’arrête pas, seulement, 
au secteur industriel et commercial, 
mais s'étend aux opérations hypothé- 
caires et autres du domaine immobi- 
lier. 


"Il faut éviter surtout que, les co- 
lons, les sociétés de moyenne impor- 
tance et, éventuellement même, les 
indigènes, -— parmi lesquels nous 
trouvons, déjà, de nombreux petits 
artisans et commerçants —, ne soient 








digen hebben hun loketten geopend in 
Congo. Andere zullen dit voorbeeld 
ongetwijfeld volgen. 


Deze bedrijvigheid van financiéle 
organismen kan de materiële vooruit- 
gang van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi slechts ten goede komen. Zi) 
doet echter vraagstukken rijzen in 
verband met de bescherming van het 
spaarwezen en het toezicht op het 
krediet .Een oplossing hiervoor is de 
oprichting van een hoger financieel 
organisme, een bank der banken, 
waarop de openbare machten een 
strikte controle zullen uitoefenen. 


De taak van de emissiebanken is 
thans over de hele wereld opmerke- 
lijk veranderd. Zij zijn nu centraal- 
banken geworden. Hun bevoegdheid 
nam geleidelijk toe, zowel in de sec- 
{or van het openbaar als in deze van 
het privaat krediet. Het is immers te 
voorzien dat de publieke kredietin- 
stellingen, die thans in de Kolonie 
niet zeer talrijk zijn, uitbreiding zul- 
len nemen. De private kredietorganis- 
men zal het evenzo vergaan en thans 
doen zij zich reeds onder de meest 
verscheidene vormen voor. 


De $Staat is als verdediger van het 
algemeen belang verplicht controle te 
oefenen op deze bedrijvigheid. Dit 
toezicht kan op de meest doeltref- 
fende manier geschieden indien men 
aan een centraalbank regelingsbe- 
voegdheid verleent, ; 


Deze controle is volstrekt noodza- 
kelijk. Dit klemt des te meer omdat 
de economische vooruitgang in de 
Kolonie niet enkel plaats heeft op het 
gebied van de nijverheid en van de 
handel maar zich ook uitstrekt tot 
hypothecaïire en andere verrichtingen 
ten aanzien van onroerende goederen. 


Men moet er vooral zorg voor dra- 
gen om de kolonisten, de maatschap- 
pijen van gemiddeld belang en even- 
tueel zelfs de inlanders -— waaronder 
wij reeds tal van kleine ambachtslie- 
den en handelaars aantreffen — niet 
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tentés, par trop de facilité apparente 
de crédit, d'engager des affaires qui 
dépassent leurs forces et se livrer 
ainsi, le cas échéant, à des exploitants 
sans scrupule. | 


Le temps est passé où le système 
monétaire était basé, en ordre prin- 
cipal, sur une structure métallique et 
où la gestion de la monnaie fiduciaire 
constituait la tâche essentielle de l’in- 
stitut d'émission, qui ne jouait qu’un 
rôle secondaire. 


Actuellement, la monnaie métalli- 
que est remplacée par la monnaie 
scripturale ou bancaire, elle-même 
fonction de l’émission des billets de 
banque. 


Dans l’exposé des motifs qui ac- 
compagnait le projet de loi modifiant, 
en 1948, la loi organique de la Ban- 
que Nationale (1), il est rappelé que, 
déjà, le législateur de 1850 a fait de 
la régularisation du crédit, intime- 
ment liée à la fonction monétaire, la 
tâche primordiale d’une banque cen- 
trale. 


En tant qu’institut d'émission, elle 
gère la monnaie, assure le contrôle 
supérieur du crédit à court terme, 
joue un rôle important dans le régime 
des changes et dans l’exécution des 
accords de règlements internationaux. 


Toutes ces fonctions relèvent, es- 
sentiellement, de l’ordre public, et in- 
téressent la politique financière et 
monétaire suivie par l'Etat. L’Insti- 
tut d'émission doit suivre une politi- 
que qui s'intègre dans là politique gé- 
nérale financière poursuivie par le 
Gouvernement. 


Il faut en conclure que la « Banque 
Centrale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi » doit jouir d’une in- 
dépendance totale vis-à-vis des inté- 
rêts particuliers et qu’il est justifié 


(1) Cfr. Documents Parlementaires, 
Chambre, n° 282, (1947-1948). 


-werving, 


in de verzoeking te brengen. Anders 
zouden zij, aangelokt door de schijn- 
baar al te gemakkelijke kredietver- 
zaken opzetten die hun 
krachten te boven gaan en aldus in 
voorkomend geval in de greep vallen 
van gewetenloze exploiteurs. 


Eertijds steunde het muntstelsel in 
hoofdzaak op een metaalstructuur en 
de emissiebank die slechts een twee- 
derangsrol speelde had in hoofdzaak 
te zorgen voor het beheer van de te- 
kenmunt. Deze tijd is nu voorbij. 


De metalen munt is nu vervangen 
door de tekenmunt of bankmunt, wat 
geschiedt in functie van de bankbil- 
jettenemissie. 


De memorie van toelichting, beho- 
rend bij het ontwerp van decreet van 
1948, tot wijziging van de organieke 
wet op de Nationale Bank (1) herin- 
nert eraan dat de wetgever het in 
18590 reeds als de hoofdtaak ener cen- 
traaïlbank beschouwde het krediet te 
regelen dat innig verknocht is met de 
functie van de munt. 


Als emissieinstelling beheert zij de 
munt, oefent de hogere controle uit 
op het krediet op korte termijn, 
speelt een belangrijke rol in het wis- 
selstelsel en bij de uitvoering der ac- 
coorden tot internationale regeling. 


Al deze bedrijvigheden houden 
uiteraard verband met de openbare 
orde en zijn van belang voor de finan- 
ciéle en monetaire politiek welke de 
Staat volgt. De emissieinstelling moet 
een politiek volgen die samenvalt met 
de algemene financiëéle politiek der 
regering. 


Men moet hieruit besluiten dat de 
« Centrale Bank van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi » volkomen 
onafhankelijk moet staan ten op- 
zichte van de particuliere belangen 


(1) Cf. Parlementaire Documenten, Ka- 
mer, n' 282 (1947-1948), 
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que la Colonie y exerce une IHAÈNÉE 
prépondérante. 


Mais, il est aussi nécessaire que cet 
organisme dispose d’une autonomie et 
d’une certaine indépendance vis-à-vis 
des pouvoirs publics, de façon à évi- 
ter une immixtion trop directe de 
ceux-ci dans l’activité de la banque. 


Il faut éviter que celle-ci ne de- 
vienne, entre les mains du Gouverne- 
ment, un instrument docile dont il 
pourrait se servir pour réaliser ses 
desseins politiques en recourant in- 
considérément au pouvoir d'émission 
de la « Banque Centrale », chaque 
fois que la trésorerie se trouverait en 
difficulté. Il est désirable que le sta- 
tut de cette banque lui procure les 
moyens d'éviter une politique d’aven- 
ture financière et fournisse, ainsi, 
une garantie efficace contre les dan- 
gers d'inflation qui pourraient résul- 
ter d’une telle situation. 


* 
LE) 


Ce « souci de laisser à l'organisme 
nouveau une souplesse suffisante et 
d'éviter au pouvoir public les tenta- 
tions de recourir, parfois, à certaines 
solutions de facilité, rendent souhai- 
table », dit l'exposé des motifs, « une 
forme juridique qui permet une in- 
tervention du secteur privé et du ca- 
pital » (1). 


Pour cette raison, le projet de dé- 
cret propose de donner à la future 
« Banque Centrale du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi » la forme d’une 
assoc'ation de droit public. 


« Personne publique constituée par 
le groupement de personnes publiques 
avec, éventuellement, des personnes 


(1) Exposé des motifs du projet, page 5. 


en dat het te rechtvaardigen is dat 
de Kolonie er een overwegende in- 
vloed uitoefent. 


Dit crganisme behoort echter te- 
vens een zekere zelfstandigheid en on- 
afhankelijkheid te bezitten ten op- 
zichte van de openbare macht om te 
vermijden dat deze bank zich al te 
rechtstreeks inmengt in de bedrijvig- 
heid der bank. 


Men moet ervoor zorgen dat deze in 
de handen van de regering geen wil- 
lig werktuig wordt waarvan zij zich 
kan bedienen ter verwezenlijking van 
haar politieke oogmerken door ge- 
bruik te maken van de macht om te 
emitteren der « Centrale Bank », tel- 
kens wanneer de thesaurie in moei- 
lijkheden verkeert. Het is wenselijk 
dat het statuut van deze bank haar 
de middelen verschaft om een finan- 
ciéle avonturenpolitiek te vermijden 
en aldus een doeltreffende waarborg 
biedt tegen het inflatiegevaar dat 
hieruit kan voortvloeien. 


* 
** 


De memorie van toelichting acht 
« het gewenst dat de Bank een juri- 
dische vorm heeîft, welke een deel- 
hebbing van de private sector in het 
kapitaal toelaat » omwiile van de be- 
kommering om « aan het organisme 
een genoegzame soepelheid te laten, 
en te vermijden dat de openbare 
machten zouden geneigd zijn soms tot 
zekere gemakkelijke oplossingen hun 
toevlucht te nemen » (1). 


Om deze reden stelt het ontwerp 
van decreet voor aan de toekomstige 
« Centrale Bank van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi » de vorm te 
verlenen van een publiekrechtelijke 
vereniging. 


« Als openbare instelling, opgericht 
door de vereniging van openbare in- 
stellingen met eventueel private 


(1) Memorie van toelichting van het ont- 
werp, bladzijde 5, 
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privées et soumise au pouvoir du Mi- 
nistre, cette banque possédera, ainsi, 
la forme juridique qui paraît répon- 
dre le plus adéquatement à son ob- 
jet » (1). 


En fait, l’article 1 amendé du pro- 
jet prévoit que les statuts seront éta- 
blis, sauf en ce qui concerne les déro- 
gations indiquées par le décret, en 
conformité avec la législation de droit 
commun et avec les dispositions lé- 
gales relatives à l’autorisation des so- 
ciétés par actions à responsabilité li- 
mitée, consacrant, ainsi, une certaine 
intervention du capital privé. (Cfr. 
article 3 amendé). 


Cette intervention du capital privé 
a donné lieu, de la part de certains 
membres du Conseil, à des objections 
de principe qui avaient, d’ailleurs, 
déjà été soulevées, tant en Commis- 
sion qu’en séance plénière, lors des 
discussions parlementaires relatives 
à la refonte de la Banque Nationale 
de Belgique (2). 


Selon certains avis, la détention 
d’une partie de capital de la banque 
d'émission par des actionnaires pri- 
vés pourrait amener des contradic- 
tions entre le point de vue de l'intérêt 
général qui doit, seul, inspirer l’ac- 
tion d’une banque centrale, et le point 
de vue de l'intérêt immédiat ou pé- 
cuniaire des actionnaires, qui se fera 
forcément valoir. La Banque Centrale 
ne peut avoir en vue que la réalisa- 
tion d’une politique monétaire et de 
crédit visant à promouvoir le bien- 
être général de la Colonie et de ses 
habitants, sans s'occuper de considé- 
rations de lucre. Le rôle que jouent, 
dans une société nouvelle, la monnaie 
et le crédit est trop important quant 


(1) Exposé des motifs du projet, page 5. 


(2) Doc. Parlem., 1947-48, Rapport de la 
Commission, Chambre, n° 507. Sénat, n° 
436. Annales Parlementaires des 8-9-10-11 
et 16 juin 1948 (Chambre) et 15-20-22 et 
23 juillet 1948 (Sénat). 


rechtspersonen, onderworpen aan het 
voordijgezag van de Minister, zal 
deze Bank aldus de juridische vorm 
bezitten, die, mijns inziens, het best 
beantwoordt aan haar doel » (1). 


In werkelijkheid bepaalt het verbe- 
terd artikel 1 van het ontwerp dat de 
statuten behalve ten aanzien van de 
afwijkingen welke het decreet om- 
schrijft, opgemaakt worden in over- 
eenstemming met de wetgeving van 
gemeen recht en met de wetsbepa- 
lingen inzake machtiging voor ven- 
nootschappen op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid. Hiermede 
wordt dan een zekere tussenkomst 
van het privaat kapitaal gehuldigd. 
(Cfr. het verbeterd artikel 3.) 


Deze tussenkomst van het privaat 
kapitaal heeft sommige raadsleden 
ertoe aangezet principiéle bezwaren 
naar voren te brengen. Deze bezwa- 
ren werden trouwens reeds gemaakt 
zowel in de Commissie als in de ple- 
naire zitting tijdens de bespreking in 
het parlement van de hervorming van 
de Nationale Bank van België (2). 


Dat private aandeelhouders een 
dee! van het kapitaal der emissiebank 
in handen hebben kan, naar sommi- 
gen menen, tot een tegenstelling lei- 
den tussen het standpunt van het al- 
gemeen belang, dat als enig richt- 
gnoer dienen moet voor de bedrijvig- 
heid der centrale bank en het stand- 
punt van het onmiddellijk of geldelijÿk 
belang der aandeelhouders dat zich 
onvermijdelijk za] doen gelden. De 
« Centrale Bank » mag geen ander 
oogmerk hebben dat het voeren van 
een munt- en kredietpolitiek ter be- 
vordering van het algemeen welzijn 
van de Kolonie en haar bewoners, 
zonder zich in te laten met winstoog- 
merken. Munt en krediet spelen in 





(4) Memorie van toelichting van het ont- 
werp, bladzijde 5. 


(2) Parl. Doc., 1947-48, Verslag van de 
Commissie, Kamer, nr 507. Senaat, nr 436, 
Parlem. Annalen van 8-9-10-11 en 16 Juni 
1948 (Kamer), en 15-20-22 en 23 Juli 1948 
(Senaat). 
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à l’évolution des conditions économi- 
ques et sociales pour ne pas le réser- 
ver à la haute direction de l’Autorité 
publique. incarnation des intérêts su- 
périeurs de la collectivité, notamment 
des Indigènes. Le principe d’organi- 
sation d’une Banque Centrale où, 
seuls, les pouvoirs publics sont inté- 
ressés, est, d’ailleurs, appliqué actuel- 
lement, sous des formes diverses, 
dans un grand nombre de pays. 


Répondant à ces objections, M. le 
Ministre-Président, a fait valoir les 
raisons qui militent en faveur de la 
solution qui a été retenue : une Ban- 
que Centrale à caractère mixte; c’est- 
à-dire, avec une participation mino- 
ritaire du capital privé. Il est utile 
de trouver, dans les organes de ges- 
tion, non seulement les délégués des 
pouvoirs publics, mais, aussi, les re- 
présentants de tous les grands sec- 
teurs économiques dont le concours 
compétent présente les plus grands 
avantages. Ces représentants ne se- 
ront, cependant, pas désignés en 
fonction de la participation du capi- 
tal privé. Ce capital n’a aucun droit 
d'exiger une représentation propor- 
tionnelle à l’importance de sa sous- 
cription., Son intervention ne peut se 
manifester que dans les discussions 
de l’assemblée générale où il pourra 
exposer ses points de vue et défendre 
ses intérêts. Il lui sera loisible, no- 
tamment, d'y signaler les initiatives 
qui lui paraîtraient dangereuses ou 
contraires à l’intérêt public. 


A la lumière de ces considérations, 
et s'inspirant de lexemple de la 
« Banque Nationale de Belgique », le 
Conseil Colonial a approuvé le prin- 
cipe de la constitution envisagée, te- 
nant compte du fait que la Colonie, 
tant par sa participation majoritaire 
que par les pouvoirs accordés par le 
décret au Ministre et au Commissaire 
du Gouvernement, possède, en réalité, 


een nieuwe maatschappij ten aanzien 
van de economische en sociale toe- 
stand een al te vooraanstaande rol 
dan dat men de hoge leiding hierover 
kan onthouden aan het openbaar ge- 
zag dat de hogere gemeenschapshe- 
langen, onder meer van de inlanders, 
belichaamt. Men past ten andere 
thans in vele landen onder verschei- 
dene vormen het beginsel toe dat 
alleen het openbaar gezag belang 
heeft in de oprichting van een « Cen- 
trale Bank ». 


In antwoord op deze bezwaren ver- 
klaart de Minister-Voorzitter, welke 
redenen er pleiten ten voordele van 
de aangenomen oplossing : een « Cen- 
trale Bank » met gemengd karakter, 
dit wil zeggen met een deelname van 
het privaat kapitaal als minderheid. 
Het heeft zijn nut dat men in de be- 
heersorganen niet enkel afgevaar- 
digden van de openbare machten aan- 
treft maar tevens vertegenwoordi- 
gers van al de grote economische be- 
drijftakken wier bevoegde medewer- 
king uiterst voordelig kan zijn. Deze 
vertegenwoordigers worden noch- 
tans niet aangeduid in functie van de 
deelneming van het privaat kapitaal. 
Dit kapitaal heeft het recht niet een 
evenredige vertegenwoordiging naar 
rato van het bedrag zijner inschrij- 
ving fe eisen. Zijn tussenkomst mag 
zich alleen voordoen in de besprekin- 
gen der aigemene vergadering waar 
het zijn standpunten kan uiteenzet- 
ten en zijn belangen verdedigen. Het 
staat hem onder meer vrij aldaar 
onder de aandacht te brengen welke 
initiatieven het gevaarlijk acht of 
striidig met het openbaar belang. 


In het licht van deze beschouwin- 
gen heeft de Koloniale Raad het voor- 
beeld van de « Nationale Bank van 
Belgié » tot richtsnoer genomen en 
het beginsel der voorgenomen samen- 
stelling goedgekeurd. Hierbij werd 
rekening gehouden met de omstan- 
digheid dat de Kolonie in werkelijk- 
heid het overwicht heeft, zowel om- 
wille van haar meerderheïd in de deel- 
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l'influence prépondérante. 


L'intervention du capital privé est 
justifiée par la nécessité de permettre 
à l'opinion publique coloniale, qui 
sera certainement intéressé à la créa- 
tion du nouvel institut, d'exercer, par 
le truchement de l’assemblée géné- 
rale, un droit de critique et d’inter- 
pellation. 


% 
+ *# 


Le rôle de la « Banque Centrale du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi », 
défini dans l’exposé des motifs, a été 
précisé. 


Au cours de la discussion générale, 
le Ministre-Président a déclaré que 
cette institution sera, en quelque sor- 
te, une banque des banques. 


Les dispositions du projet de dé- 
cret qui autorise sa création sont ré- 
digées en considération de l'intérêt 
public. La « Banque Centrale » as- 
sure, non seulement, l'émission des 
billets et des monnaies, mais elle as- 
sume, également les fonctions de 
caissier de l'Etat. De plus, elle exer- 
ce le contrôle du crédit et des chan- 
ges. 


La « Banque Centrale » n’a pas le 
pouvoir réglementaire qui, lui, ap- 
partient au Gouverneur Général, 
mais elle sera chargée de l'exécution. 


L'exposé des motifs, parlant des 
opérations permises au nouvel orga- 
nisme, fait remarquer qu’elles ne 
diffèrent pas sensiblement de celles 
que la « Banque Nationale de Belgi- 
que » est autorisée à effectuer. 


L'institut d'émission doit garder 
son caractère de banque des banques, 
et laisser aux banques privées le 
champ normal de leurs activités. 


neming als omwille van de macht 
welke het decreet verleent aan de Mi- 
nister en aan de Regeringscommis- 
saris. 


De tussenkomst van het privaat 
kapitaal wordt gerechtvaardigd door 
de noodzakelijkheid om in de Kolonie 
de openbare mening, die de oprich- 
ting van de nieuwe instelling stellig 
belangstellend zal gadeslaan, in staat 
te stellen, via de algemene vergade- 
ring, een recht van kritiek en van 
interpellatie uit te oefenen. 


æ 
LES 


De taak van de «Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi » werd bepaald in de memo- 
rie van toelichting en reeds nader 
omschreven. 


De Minister-Voorzitter, heeft tij- 
dens de algemene bespreking gezegd 
dat deze instelling in zekere zin een 
bank der banken zal zijn. 


De bepalingen van het cntwerp van 
decreet waarbij de oprichting van de 
Bank toegestaan wordt werden op- 
gesteld met het oog op het openbaar 
belang. De «Centrale Bank > zorgt 
niet alleen voor de emissie van bil- 
jetten en deelmunt maar vervult ook 
de taak van Staatskassier. Bovendien 
oefent zij controle uit op het krediet 
en op de wissel. 


De « Centrale Bank » heeft geen re- 
gelende macht welke toebehoort aan 
de Gouverneur-Generaal, maar wordt 
met de uitvoering belast. 


Handelend over de verrichtingen 
welke het nieuwe organisme mag 
doen merkt de memorie van toelich- 
ting op dat zij niet merkelijk verschil- 
len van deze waartoe de « Nationale 
Bank van België » gemachtigd is. 


De emissieinstelling moet haar ken- 
merk van bank der banken bewaren 
en aan de privaatbanken hun normaal 
werkterrein overlaten. 
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Se référant à cette déclaration, un 
membre a tenu à souligner qu’il ne 
fallait pas que la «Banque Centrale» 
puisse entrer en compétition avec les 
banques privées qu’elle devrait, 
éventuellement, contrôler. Il croit, ce- 
pendant, que les dispositions du dé- 
cret, spécialement en son article 7, 
autorisent la « Banque Centrale » à 
faire, en pratique,. toutes les opéra- 
tions commerciales d’une banque ordi- 
naire, voire celles dans lesquelles se 
sont spécialisées les sociétés de crédit 
hypothécaire, Il fait ressortir, à ce 
propos, le rôle primordial de linitia- 
tive et du capital privé dans le déve- 
loppement économique et social de la 
Colonie. 


Un autre membre, tout en admet-' 
tant le principe de la non-concurrence, 
fait observer que son application trop 
étendue aurait pour résultat d’empê- 
cher la « Banque Centrale » de rem- 
plir son rôle de défenseur de l'épargne 
et de régulateur du crédit. 


Pour ces raisons, entre autres, l’es- 
compte direct ne peut être exclu, et 
la « Banque Centrale » doit être auto- 
risée à payer un intérêt sur les dépôts 
faits chez elle. 


Confirmant ces observations, M. le 
Ministre-Président fait observer que 
l'action de la « Banque Centrale » 
sera différente, Elle est définie, d'une 
facon expl:cite à l’article 7 du projet, 
et il cite, à ce propos, l'exemple de la 
« Banque Nationale de Belgique », qui 
n'a pas suscité de critiques. Les opé- 
rations autorisées sont sensiblement 
les mêmes. 

1% 

Conformément aux conceptions mo- 
dernes, les attributions de la « Ban- 
que Centrale » ont été étendues, ainsi 
que dit ci-dessus, au contrôle du cré- 
dit public et privé. Elles s'étendent, 
également, à la défense de la stabilité 
de la monnaie congolaise, mais toutes 
les décisions relatives au statut du 
franc congolais sont réservées au lé- 
gislateur supérieur de la Colonie. 


Onder verwijzing naar deze verkla- 
ring heeft een raadslid er prijs op ge- 
steld dat het niet mocht zijn dat de 
« Centrale Bank » in competitie kan 
komen met de privaatbanken die zij 
in voorkomend geval moet controle- 
ren. Hij meent evenwel dat het de- 
creet, inzonderheiïd bij artikel 7, de 
« Centrale Bank » machtigt om prak- 
tisch al de handelsverrichtingen ener 
gewone bank te doen, zelfs deze waar- 
in hypotheekhoudende kredietmaat- 
schappijen zich gespecialiseerd heb- 
ben. Hij wijst in dit verband op de 
vooraanstaande rol door het privaat 
initiatief en kapitaal gespeeld in de 
economische en sociale ontwikkeling 
van de Kolonie. 





Een ander raadslid verenigt zich op 
zijn beurt met het beginsel der niet- 
mededinging maar merkt op dat een 
al te ruime toepassing hiervan zou 
medebrengen dat de «Centrale Bank» 
verhinderd wordt haar taak te vervul- 
len als verdediger van het spaarwezen 
en regelaar van het krediet. 


Onder meer om deze redenen mag 
het rechtstreeks disconto niet uitge- 
sloten worden en de « Centrale Bank » 
moet gemachtigd worden om een in- 
terest te betalen op de bij haar geda- 
ne deposito's. 


De Minister-Voorzitter, bevestigt 
deze beschouwingen en merkt op dat 
de « Centrale Bank » een andere be- 
drijvigheid heeft welke artikel 7 van 
het ontwerp uitdrukkelijk omschrijft. 
In dit verband verwijst hij naar het 
voorbeeld van de « Nationale Bank 
van België» dat geen kritiek heeft 
uitgelokt, De toegelaten verrichtin- 
gen zijn vrijwel dezelfde. 


* 


Overeenkomstig de moderne opvat. 
tingen werd de bevoegdheid van de 
« Centrale Bank », zoals hierboven 
werd gezegd, uitgebreid tot de contro- 
le van het openbaar en privaat kre- 
diet. Zij omvat ook de verdediging 
van de stabiliteit der Congolese munt. 
Nochtans worden alle beslissingen ten 
aanzien van het statuut van de Congo- 
lese frank voorbehouden aan de hoge- 
| re Wetgever van de Kolonie. 
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Des membres auraient désiré, à ce 
propos, voir citer expressément dans 
le texte même du décret que, dans les 
circonstances normales, seul, le Par- 
lement peut intervenir. 


Après les déclarations de M. le Mi- 
nistre-Président, il n’a pas paru né- 
cessaire de le faire. En effet, cette 
matière rentre, de droit, dans la sphè- 
re de compétence du législateur supé- 
rieur. Si, jusqu’à ce jour, la question 
a été réglée par décret, il est certain, 
qu’ainsi que le proclame la Charte Co- 
loniale, la loi est souveraine. C’est 
dans ce sens qu’il faut interpréter la 
thèse exprimée dans l’exposé des mo- 
tifs, où il est dit que le statut du franc 
congolais relève de la seule compé- 
tence du législateur. 


%k 


Aux termes de l’article 6, la Banaue 
assumera l'exercice du contrôle : 


a) Des banques et des institutions 
qui font habituellement des opérations 
financières et d'assurances ; 


b) De l'émission ainsi que des ven- 
tes et offres publiques de valeurs mo- 
bilières ; 

c) Des changes. 


De l'avis de certains membres, le 
contrôle devrait se limiter exclusive- 
ment aux opérations purement finan- 
cières. Il semble évident qu’en matiè- 
re d'assurances, par exemple, le con- 
trôle technique ne peut être assuré 
par la « Banque Centrale ». M. le Mi- 
nistre-Président a, d’ailleurs, déclaré 
qu’en ce qui concerne les assurances, 
il s’agit, uniquement, d’un contrôle fi- 
nancier et non technique. Mais, la 
« Banque Centrale » doit pouvoir dis- 
poser de tous les moyens utiles pour 
remplir sa mission. Elle n’exercera, 
d’ailleurs, cette tâche qu'en vertu 
d’une délégation du Pouvoir Exécu- 
tif. 


Les dispositions légales et régle- 
mentaires qui seront prises à cet ef- 


Sommige raadsleden hadden ge- 
wenst de tekst zelf van het decreet 
uitdrukkelijk te zien vermelden dat 
alleen het Parlement in normale om- 
standigheden mag tussenbeide ko- 
men. 


Na de verklaringen door de Mini- 
ster-Voorzitter, leek het niet nodig 
dit te doen. Deze aangelegenheid valt 
immers rechtens onder de bevoegd- 
heid van de hogere wetgever. Ook al 
werd de zaak totnogtoe geregeld bij 
decreet toch is de wet stellig opper- 
machtig, zoals de Koloniale Keure het 
verkondigt. In deze zin moet men de 
stelling uitleggen vervat in de memo- 
rie van toelichting luidens welke het 
statuut van de Congolese frank tot de 
uitsluitende bevoegdheid van de wet- 
gever behoort. 


LES 


Volgens artikel 6 neemt de Bank 
de controle op zich : 


a) Over de banken en instellingen 
die gewoonlijk financiële en verzeke- 
ringszaken drijven; 


b) Over de emissie alsmede over 
openbaar aanbod en verkoop van roe- 
rende waarden; 


c) Over de wissel. 


Sommige raadsleden menen dat de. 
ze controle uitsluitend moet beperkt 
zijn tot louter financiële verrichtin- 
gen. De technische controle kan, bij- 
voorbeeld in verzekeringszaken, blijk- 
baar niet waargenomen worden door 
de «Centrale Bank». De Minister- 
Voorzitter heeft trouwens verklaard 
dat het met betrekking tot de verze- 
keringen enkel gaat om een financié- 
le en niet om een technische controle. 
De «Centrale Bank» moet echter 
beschikken over alle middelen dien- 
stig om haar taak te vervullen. Zij zal 
deze taak ten andere slechts uitoefe- 
nen krachtens een opdracht van de 
Uitvoerende Macht. 


Met dit doel zullen wetsbepalingen 
en reglementen getroffen worden om 
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fet en détermineront la portée et les 
limites. 


*# 
*k* 


Le statut juridique de la nouvelle 
institution a fait l’objet de certaines 
remarques. 


La «Banque Centrales est une asso- 
ciation de droit public. Cette notion 
est nouvelle en Droit administratif 
congolais. Elle définit des organismes 
qui, au fond, sont de véritables éta- 
blissements publics, mais qui revêtent 
Ja forme d’une société commerciale, 
généralement d’une société par ac- 
tions à responsabilité limitée. 


Leur capital est, en principe, sous- 
crit par le secteur public avec, cepen- 
dant, une participation plus ou moins 
importante réservée au secteur privé. 
Les pouvoirs publics exercent, sur ces 
organismes, un contrôle étroit. 


Le régime juridique applicable aux 
associations congolaises de droit pu- 
blic est, normalement, déterminé par 
trois facteurs : 


1° Le décret qui les crée ou autorise 
leur création; 


2: Le droit commun sur les sociétés 
pour tous les points auxquels ïl n’a 
pas été dérogé par le décret organi- 
que ; 


3 Les statuts. 


L'article 1 du projet de décret, 
armendé au cours de la discussion, se 
conforme à cette règle. 


Une des dispositions. légales de la 
législation de droit commun et de cel- 
es relatives aux sociétés auxquelles 
il est dérogé concerne le nombre des 
associés, qui peut être inférieur à 
sept. Cette dérogation est justifiée 
par le caractère spécial que lôn veut 
donner à l'institut d'émission, 


de draagwijdte en de begrenzing van 
deze opdracht te bepalen. 


* 


Over het rechtsstelsel der nieuwe 
instellingen werden sommige opmer- 
kingen gemaakt. 


De « Centrale Bank » is een publiek- 
rechtelijke vereniging. Dit is een 


‘nieuw begrip in het Congolees be- 


stuursrecht. Het slaat op organismen 
die in werkelijkheid echte openbare 
instellingen zijn maar de vorm aan- 
nemen van een handelsvennootschap, 
gewoonlijk van een vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heïid. 


Hun kapitaal wordt in beginsel in- 
geschreven door de openbare sector, 
evenwel met een minder of meer be- 
langrijke deelneming voorbehouden 
aan de privaatsector. De openbare 
macht oefent nauwlettend controle 
uit op deze organismen. 


Het rechtsstelsel toepasselijk op de 
Congolese publiekrechtelijke vereni- 
gingen wordt normaal bepaald door 
drie factoren : 


1° Het decreet dat deze opricht of 
hun oprichting toelaat; 


2° Het gemeen recht op de ven- 
nootschappen voor al de punten waar- 
van niet afgeweken werd door het 
organiek decreet; 


8 De statuten. 


Artikel 1 van het ontwerp van de- 
creet werd tijdens de bespreking ver- 
beterd en in overeenstemming ge- 
bracht met deze regel. 


Een der gemeenrechtelijke wets- 
bepalingen op de vennootschappen 
waarvan afgeweken werd heeft be- 
trekking op het aantal vennoten dat 
minder dan zeven mag bedragen. De- 
ze afwijking is gerechtvaardigd door 
het bijzonder kenmerk dat men aan 
de emissieinstelling wil verlenen. 
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Dans cet ordre d'idées, il est perti- 
nent de rappeler l’A.R. du 5 décembre 
1936 qui soustrait le Congo Belge et 
le Ruanda-Urundi à la limitation du 
droit de vote prévu par l’A.R. du 22 
juin 1926 sur les sociétés par actions 
à responsabilité limitée. 


En cette matière aussi, on ne fera 
que suivre l’exemple du statut orga- 
nique de la « Banque Nationale de Bel- 
gique ». 


Il va de soi, que les statuts de la 
« Banque Centrale » devront être sou- 
mis à l'approbation du Roi. 


% 
ÊE : 


L'examen du projet de décret a fait 
ressortir la nécessité de mentionner, 
dans son texte, la répartition des sous- 
criptions constituant le capital social. 
Certes, le décret ne peut obliger les 
participants cités à l’article 3 à sous- 
crire, mais il est entendu que cette 
répartition a déjà recueilli l'accord 
des intéressés, 


Les parts souscrites le seront sui- 
vant Îles quotités ci-après : 


50 % par le Congo Belge; 
10 % par le Ruanda-Urundi; 


20 % par la « Banque Nationale de 
Belgique » ; 


20 % par le Congo Belge, à charge 
pour lui de les offrir en émission pu- 
blique avant le 31 mars 1952. 


Cette dernière mesure a été prise 
pour permettre la constitution immé- 
diate de la « Banque Centrale », sans 
devoir attendre la fin de la souscrip- 
tion. 


Des précisions ont été fournies à 
propos de la souscription du Ruanda- 
Urundi. Celle-ci sera réalisée à l’inter- 


In dit verband mag voorzeker her- 
innerd worden aan het K.B. van 5 
December 1936 waarbij Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi onttrokken 
worden aan de beperking van het 
stemrecht omschreven door het K.B. 
van 22 Juni 1926 op de vennootschap- 
pen op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid. 


Ook in deze aangelegenheid volgt 
men het voorbeeld van het organiek 
statuut der « Nationale Bank van Bel- 
gié ». 


De statuten van de « Centrale 
Bank » moeten vanzelfsprekend ter 
goedkeuring voor gelegd worden aan 
de Koning. 


* 
CE 


Bij het onderzoek van het ontwerp 
van decreet is het noodzakelijk geble- 
ken in de tekst te vermelden op welke 
wijze de inschrijvingen verdeeld zijn 
die het maatschappelijk kapitaal vor- 
men. Het decreet kan de onder arti- 
kel 3 vermelde deelhebbers stellig 
niet verplichten in te schrijven maar 
het is een uitgemaakte zaak dat deze 
verdeling de instemming van de be- 
langhebbenden alreeds wegdraagt. 


Er zal ingeschreven worden voor de 
volgende delen : 


F0 % door Belgisch-Congo; 
10 % door Ruanda-Urundi; 


20 % door de « Nationale Bank van 
Belgié » ; 


20 % door Belgisch - Congo dat ge- 
last is deze vôôr 81 Maart 1952 in 
openbare uitgifte aan te bieden. 


Deze laatste maatregel werd getrof- 
fen om onmiddelijk de « Centrale 
Bank » te kunnen oprichten zonder te 
moeten wachten op het einde der in- 
schrijving. 


Er werd nadere uitleg gegeven over 
de inschrijving van Ruanda-Urundi. 
Deze inschrijving geschiedt door tus- 
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vention de la Belgique, par la voie du 
Budget extraordinaire du Ruanda-U- 
rundi. 


La participation de 20 % réservée 
au capital privé sera offerte en sous- 
cription publique. On créera des titres 
nominatifs qui ne pourront être trans- 
férés ou convertis en titres au porteur 
que sur autorisation du Conseil de Ré- 
gence, et après approbation ministé- 
rielle. Il faut éviter le reproche de fa- 
voriser l’accaparement éventuel de 
cette partie du capital par des socié- 
tés ou des banques. Cependant, les 
souscriptions sont ouvertes à tous or- 
ganismes et particuliers, quels qu’ils 
soient. 


La répartition se fera selon les rè- 
gles habituelles, en vertu desquelles 
les petites souscriptions seront satis- 
faites par priorité, les autres étant 
sujettes à réduction. 


Le décret prévoit que le montant 
des engagements à vue, de toute natu- 
re, de la Banque, tant en billets et 
monnaies fiduciaires métalliques en 
circulation qu’en compte, devra être 
représenté par des valeurs facilement 
réalisables. 


La banque sera tenue d’avoir une 
encaisse en or et, éventuellement, en 
devises convertibles en or, dont la pro- 
portion par rapport à l’ensemble des 
engagements à vue sera fixée par clé- 
cret avant le 1* juillet 1952. (Article 
5, paragraphe 8.) 


Ce texte prescrit l'obligation de cou- 
vrir l’ensemble des engagements par 
des valeurs facilement réalisables, 
dont l’or, et indique le délai dans le- 
quel la proportion d’or et de devises 
doit être fixée. 





senkomst van België, via de Buitenge- 
wone Begroting van Ruanda-Urundi. 


De deelneming van 20 t. h. voorbe- 
houden aan het privaat kapitaal wordt 
in openbare inschrijving aangeboden. 
Men zal titels op naam maken en deze 
zullen niet overgedragen kunnen wor- 
den noch omgezet in titels aan drager 
tenzij met machtiging van de Regen- 
tenraad en na goedkeuring door de 
Minister. Men hoede zich voor het ver- 
wijt dat men de eventuele inpalming 
van dit gedeelte van het kapitaal door 
banken of vennootschappen in de 
hand werkt. De inschrijvingen staan 
nochtans open voor organismen en 
particulieren van alle slag. 


De verdeling geschiedt volgens de 
gebruikelijke regelen krachtens welke 
eerst aan kleine inschrijvingen wordt 
voldaan terwijl de andere verminderd 
kunnen worden. 


k 


Het decreet bepaalt dat het bedrag 
van de verbintenissen op zicht van 
allen aard van de Bank, zowel in bil- 
jetten en fiduciaire metalen munt in 
omloop als in rekening, moet verte- 
genwaordigd zijn door gemakkelijk 
te realiseren waarden. 


De Bank is gehouden een goudkas- 
voorraad te hebben en eventueel in 
goud emzetbare deviezen waarvan de 
verhouding ten opzichte van het ge- 
heel der verbintenissen op zich vôér 1 
Juli 1952 bij decreet zal vastgesteld 
worden (art. 5, par. 8). 


Deze tekst verplicht tot dekking 
van al de verbintenissen door gemak- 
kelijk te realiseren waarden, waaron- 
der goud, en zegt binnen welke ter- 
mijn de verhouding van goud en de- 
viezen moet worden bepaald. 
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Le décret, en son article 7, énonce 
limitativement les opérations qui se- 
ront permises à la nouvelle institu- 
tion. Il a déjà été fait remarquer, 
dans le rapport, que ces opérations ne 
diffèrent pas sensiblement de celles 
que la « Banque Nationale de Belgi- 
que » est autorisée à effectuer elle- 
même. 


Ces stipulations déterminent, no- 
tamment, le montant total des avan- 
ces que le Congo Belge et le Ruanda- 
Urundi pourront recevoir de la « Ban- 
que Centrale ». La valeur totale des 
avances en compte aux trésors du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi et 
du montant nominal des effets publics 
émis par le Congo Belge ou le Ruan- 
da-Urundi que la Banque pourra dé- 
tenir à la suite d'achats ou d’escomp- 
te, ne pourra dépasser un milliard de 
francs en ce qui concerne le Congo 
Belge, et 200 millions de francs en ce 
qui concerne le Ruanda-Urundi. Ces 
plafonds et la règle de parfaite liqui- 
dité inscrite à l’article 5, paragraphe 
8, imposeront des devoirs à la direc- 
tion de la Banque. C’est ainsi qu’elle 
ne pourra consentir des prêts et des 
avances sur nantissement d'effets 
émis par le Congo Belge ou le Ruanda- 
Urundi (Cfr. art. 7, par 1-4 a) que 
dans la mesure où elle se sera assurée 
de la solvabilité du Trésor débiteur. 


Le plafond a été jugé suffisant, en 
raison de l'excellente situation de la 
trésorerie et des facilités d'emprunt 
de l'Administration coloniale, Il est 
estimé adéquat à la situation actuelle 
de l’économie congolaise. 


La procédure prévue pour une mo- 
dification éventuelle de ces limites est 
le recours au décret, Ces modifica- 
tions qui auront, sans aucun doute, 
fait l’objet d’un examen du Conseil 
de Régence de la Banque, seront donc 
soumises à l’approbation préalable du 
Conseil Colonial. 


*# 


In artikel 7 somt het decreet op be- 
Re wijze al de verrichtingen 
| op welke de nieuwe instelling mag 
 doen. Er werd reeds opgemerkt in het 
| verslag dat deze verrichtingen niet 

aanmerkelijk verschillen van deze 
welke de « Nationale Bank van Bel- 
gié » zelf mag doen. 


Deze bepalingen omschrijven onder 
meer voor welk totaal bedrag Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi voor- 
schotten mogen ontvangen van wege 
de « Centrale Bank ». De totale waar- 
de der voorschotten in rekening aan 
de schatkisten van Belgisch-Congo 

| en van Ruanda-Urundi en van het no- 
| minaal bedrag der openbare effecten 
|! uitgegeven door Belgisch-Congo en 
| Ruanda-Urundi welke de bank on- 
| der zich mag hebben ingevolge aan- 
| kopen of disconto mag niet meer dan 
1 milliard frank bedragen ten aan- 
| zien van Belgisch-Congo en 200 mil- 
livoen frank ten aanzien van Ruanda- 
Urundi. Deze maxima alsmede de re- 
gel van de algehele liquiditeit voorko- 
mend onder paragraaf 8 van artikel 
5 leggen aan het bestuur der Bank ze- 
kere plichten op. Zo mag zij geen 
leningen en voorschotten toestaan op 
onderpand van effecten uitgegeven 
door Belgisch-Congo of door Ruanda- 
Urundi (cfr. art. 7, par 1, 1-4°. a) 
tenzij naarmate zij zeker is dat de 
Schatkist die met schuld staat sol- 
vabel is. 





Het maximum werd toereikend 
geacht. De toestand van de Schatkist 
is immers uitstekend en het Kolo- 
niaal Bestuur kan gemakkelijk lenin- 
gen aangaan., Het plafond beant- 
woordt blijkbaar aan de tegenwoordi- 
ge toestand van de Congolese econo- 
mie. 





Om in deze beperkingen eventueel 
een wijziging te brengen voorziet men 
een procedure bij wege van decreet. 
De Regentenraad van de Bank zou 
deze wijzigingen stellig eerst onder- 
zoeken en deze worden bijgevolg voor- 
af ter goedkeuring aan de Koloniale 
Raad onderworpen. 


*# 
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Les relations entre la « Banque 
Centrale » et la Colonie ont été pré- 
cisées dans le décret. Sans doute, le 
seront-elles encore dans les statuts du 
nouvel institut d'émission. 


Ainsi que l’exprime l'exposé des 
motifs, la «Banque Centrale» est 
créée pour assumer des fonctions d’in- 
térêt général. Elle est soumise, de ce 
fait, à la tutelle du Ministre des Colo- 
nies qui, non seulement dispose de sa 
majorité, mais, aussi, des pouvoirs 
donnés au Commissaire du Gouver- 
nement. 


Aux termes mêmes du décret, de 
nombreuses décisions importantes 
devront être présentées au Ministre 
pour approbation. 


Il en est ainsi notamment : 


1° De l'autorisation, accordée par 
le Conseil de Régence, du transfert ou 
de la conversion en titres au porteur 
des titres nominatifs (art. 8); 


2 De l'approbation des formes et 
types de billets et des monnaies fidu- 
ciaires métalliques (art. 5, par. 7) ; 


8° Lorsqu'il s’agit : 


a) d'intervenir dans la fixation ou 
l'augmentation du capital d’or- 
ganismes financiers régis par 
des dispositions légales particu- 


lières où placés sous la garantie | 


du Congo Belge ou du Ruanda- 
Urundi (art. 7, par, 1, 12°, litt. 
a) ; 
b) acquérir des titres représentant 
le eapital de tels organismes 
(art. 7, par. 1, 12°, litt. b) ; 


4 Lorsque la Banque désire rece- 
voir ou donner mandat ou délégation 
(art. 7, par. 1, 15°); 


5° Des règlements proposés par le | 


Conseil de Régence et relatifs aux con- 
ditions auxquelles seront soumises les 
opérations d’escompte et les négocia- 
tions d'effets de commerce citées à 








In het decreet werden de betrek- 
kingen tussen de «Centrale Bank » 
en de Kolonie nader omschreven. De 
statuten van de nieuwe emissieinstel- 
ling zullen hiervan voorzeker even- 
eens gewagen. Volgens de bewoordin- 
gen van de memorie van toelichting 
wordt de «Centrale Bank» opge- 
richt om een taak te vervullen ten 
dienste van het algemeen belang. 
Hierdoor valt zij onder de voogdij 
van de Minister van Koloniën die niet 
enkel over zijn meerderheid beschikt 
maar 00k over de macht verleend aan 
de Regeringscommissaris. 


Luidens het decreet moeten vele 
belangrijke beslissingen aan de Mi- 
nister ter goedkeuring onderworpen 
worden. 


Dit geldt onder meer voor : 


1° De machtiging verleend door de 
Regentenraad om de titels op naam 
over te dragen of om te zetten in titel 
aan toonder (art. 3) ; 


2* De goedkeuring van de vorm en 
het type van de biljetten en fiduciaire 
metalen munten (art. 5, par. 7); 


8° De gevallen waarin men moet : 


a) tussenkomen in de vaststelling 
of verhoging van het kapitaal 
van financiëéle organismen be- 
heerst door bijzondere wetsbe- 
palingen of geplaatst onder de 
waarborg van Belgisch-Congo 
of van Ruanda-Urundi (art. 7, 
par. 1, 12° litt, a); 


titels verkrijgen welke het ka- 
pitaal van dergelijke organis- 
men vertegenwoordigen (art. 
7, par. 1, 12 litt. b); 


b) 


4 Indien de Bank lastgeving of op- 
dracht wil ontvangen of geven (art. 
7, par. 1, 15°); 


5° De reglementen  voorgesteld 
door de Regentenraad ten aanzien 
van de voorwaarden waaran de discon- 
toverrichtingen en de verhandelingen 
van handelseffecten, vermeld onder 
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l’article 7, paragraphe 1, littera 1 et 


3 


6° De allocation des rentes aux 
Gouverneur et Directeurs et de la 
constitution du Fonds de Pension du 
personnel (art. 16, par. 1, 2 et 3). 


De plus, le Ministre des Colonies : 


a) Propose la nomination des pre- 

miers Directeurs au Roi, qui 

nomme, également, le Gouver- 
neur (art. 9, par. 1 et 2); 


b 


nr 


Nomme les Régents (Art. 9, 
par. 8); 

c) Fixe la rémunération du Gouver- 
neur, des Directeurs, des Cen- 
seurs et Commissaire du Gou- 
vernement, ainsi que le mon- 
tant des jetons de présence al- 
loués aux Régents (art. 13, par. 
1 et 2, et 17, par. 8); 

d) Décide éventuellement, lorsqu'il 
le juge nécessaire, la création 
de succursales, d’agences ou de 
représentations de la « Banque 
Centrale » (art. 4). 


Enfin, les statuts de la « Banque 
Centrale » seront approuvés par le 
Roi et par le Ministre des Colonies. 


L'administration et la gestion de 
la « Banque Centrale» font l’objet, 
dans le décret, de dispositions généra- 
les qui seront, sans doute, complé- 
tées par les statuts de l’Institution. 


Aux termes de l’article 8, la Banque 
est présidée par un Gouverneur et ad- 
ministrée par un Comité de Direction 
assisté d’un Conseil de Régence. 


Elle est surveillée par un Collège 
de Censeurs. 


artikel 7, paragraaf 1, litt. 1 en 2, on- 
derworpen zijn; 


6 De toekenning van renten aan 
de Gouverneur en aan de Directeurs 
en de oprichting van een Pensioen- 
fonds van het personeel (art. 16, par. 
1, 2 en 3). 


Wat meer is, de Minister van Ko- 
loniën : 


a) draagt de benoeming van de eer- 
ste Directeurs voor aan de Ko- 
ning die eveneens de Gouver- 
neur benoemt (art. 9, par. 1 en 
2) ; 

b) benoemt de Regenten (art. 9, 

par. 3); 


c) stelt de bezoldiging vast van de 
Gouverneur, de Directeurs, de 
Censoren en de Regeringscom- 
missaris alsmede het bedrag 
van het aan de Regenten ver- 
leende presentiegeld (art. 13, 
par. 1 en 2, en art. 17, par. 8); 

d) besluit eventueel, indien hij het 

nodig acht, bijhuizen, agent- 

schappen of vertegenwoordigin- 
gen van de «Centrale Bank » 

op te richten (art. 4). 


Tenslotte worden de statuten van 
de « Centrale Bank » goedgekeurd 
door de Koning en door de Minister 
van Koloniën. 


Het decreet bevat algemene bepa- 
lingen over het bestuur en het be- 
heer van de « Centrale Bank ». Deze 
zullen ongetwijfeld aangevuld worden 
door de statuten van de Instelling. 


Luidens artikel 8 wordt de Bank 
voorgezeten door een Gouverneur en 
bestuurd door een Directiecomité bij- 
gestaan door een Regentenraad. 


Een Censorencollege oefent er toe- 
zicht op uit. | 


e 
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Le Roi nomme le Gouverneur et les 
Directeurs; ces derniers sur proposi- 
tion du Conseil de Régence. 


Les Régents sont nommés par le 
Ministre des Colonies, sur liste double 
présentée par l’assemblée générale. 


La Banque est dirigée par le Comité 
de Direction, qui comprend : le Gou- 
verneur qui le préside et les Direc- 
teurs qui sont quatre, au maximum. 


Les attributions de ce Comité de 
Direction seront déterminées par les 
statuts. 


Le Conseil de Régence se compose 
du Gouverneur, des Directeurs et des 
Régents, qui seront au nombre de six, 
au maximum. 


Ce Conseil de Régence est chargé de 
l'examen de toutes les questions qui 
sont de sa compétence, en vertu du 
décret. 


Il sera consulté par le Comité de Di- 
rection sur les questions générales 
relatives à la Banque, à la monnaie, 
au crédit et au développement écono- 
mique du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


Ce texte des articles 10 et 11 re- 
produit presque littéralement jes dis- 
positions relatives à la direction et 
à l'administration de la « Banque Na- 
tionale de Belgique », telles qu’elles 
sont prévues dans la loi organique de 
cette Institution, après les modifica- 
tions y apportées par la loi du 28 juil- 
let 1948 (1) 


La composition du Conseil de Ré- 
gence à fait l’objet de déclarations de 
M. le Ministre-Président, d’où il ré- 
sulte que ses membres y seront appe- 
lés à titre personnel et en raison de 
leur compétence en matière économi- 
que et sociale. : 


(1) Moniteur Belge du 29 juillet 1948. 


De Koning benoemt de Gouverneur 
en de Directeurs ; deze laatste op voor- 
ctel van de Regentenraad. 


De Regenten worden benoemd door 
de Minister van Koloniën op een dub- 
bele lijst voorgesteld door de alge- 
mene vergadering. 


De Bank wordt bestuurd door het 
Directiecomité dat omvat : de Gou- 
verneur die het voorzit en ten hoog- 
ste vier Directeurs. 


De statuten bepalen de bevoegdheid 
van dit Directiecomité. 


De Regenterraad bestaat uit de 
Gouverneur, de Directeurs en de Re- 
genten wier aantal ten hoogste zes 
bedraagt. 


Deze Regentenraad is helast met 
het onderzoek van al de vraagstuk- 
ken die krachtens het decreet tot zijn 
bevoegdheid behoren. 


Hij wordt door het Directiecomité 
geraadpleegd over de algemene vraag- 
stukken met betrekking tot de Bank, 
de munt, het krediet en tot de econo- 
mische ontwikkeling van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 


De tekst van de artikelen 10 en il 
geeft bijna letterlijk de bepalingen 
weer betreffende de leiding en het 
bestuur van de « Nationale Bank 
van België » zoals de organieke wet 
van deze instelling deze omschrijft, 
na de wijzigingen welke de wet van 28 
Juli 1948 daaraan heeft gebracht (1). 


Over de samenstelling van de Re- 
gentenraad heeft de Minister-Voor- 
zitter, verklaringen afgelegd waaruit 
blijkt dat de leden daarvan opgeroe- 
pen worden ten persoonlijken titel en 
omwille van hun bevoegdheid op eco- 
nomisch en sociaal gebied. 





(1) Belgisch Stantsblad van 29 Juli 1948. 
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D'après les dispositions du décret, 
le Conseil de Régence devra interve- 
nir entre autres : 


1° Pour proposer les modifications 
éventuelles aux statuts de la 
« Banque Centrale » (art. 1); 


cs 


2 Pour autoriser le transfert ou la 
conversion, en titres au porteur, 
des parts sociales nominatives, 
autorisation à soumettre à l’ap- 
probation ministérielle (art. 3, 


par. 8); 


8° Pour décider l’établissement des 
succursales et des agences (art. 


4); 


Sous réserve d'approbation mini- 
stérielle, pour proposer des rè- 
glements relatifs à la garantie 
que devront présenter les effets 
de commerce et les crédits d’es- 
compte sur lesquels la Banque 
fera des opérations (art. 7, par. 
2, 1°). 


Il est à noter que les membres du 
Conseil de Régence, Gouverneur, Di- 
recteurs et Régents, pas plus, d’ail- 
leurs, que les Censeurs, ne peuvent 
participer, ni directement ni indirec- 
tement, aux bénéfices (art. 13, par. 
3). 


Le Collège des Censeurs, composé 
d'au moins deux membres et de qua- 
tre au maximum, surveille les écri- 
tures de la Banque et fait rapport à 
l'assemblée générale, Son Président 
fait rapport au Ministre des Colonies, 
aussi souvent que ce dernier l’esti- 
mera utile (art. 12). 


Ce Collège sera l’organe normal du 
contrôlée de la « Banque Centrale ». 
Les Censeurs devront être choisis 
parmi les personnalités spécialement 
compétentes en cette matière. 


L'indépendance des Dirigeants du 
nouvel Institut d’Emission ne peut 
être mise en doute. Aussi, le décret 
établit-il des incompatibilités rigou- 
reuses. 


Volgens de bepalingen van het de- 
creet moet de Regentenraad onder 
meer tussenkomen : 


1° om eventueel wijzigingen van 
de statuten der « Centrale 
Bank > voor te stellen (art 1); 


* om de overdracht toe te laten 
van aandelen op naam of hun 
omzetting in titels aan toonder. 
Deze toelating moet ter goed- 
keuring aan de Minister onder- 
worpen worden (art. 3, par. 3) ; 


® 


8° om een beslissing te nemen tot 
oprichting van bijhuizen en 


agentschappen (art. 4); 


4’ om, onder voorbehoud van de 
goedkeuring door de Minister, 
reglementen voor te stellen ten 
aanzien van de waarborg welke 
de handelseffecten en disconto- 
kredieten moeten bieden die de 
Bank in haar verrichtingen zal 
gebruiken (art. 7, par 2, 1°). 


Men lette er op dat noch de leden 
van de Regentenraad, noch de Gou- 
verneur, noch de Directeurs en Re- 
genten, zomin trouwens als de Cen- 
soren, rechtstreeks of indirect een 
deel mogen nemen van de winst (art. 
13, par. 3). 


Het Censorencollege telt ten minste 
twee en ten hoogste vier leden. Het 
houdt toezicht op de geschriften der 
Bank en brengt verslag uit aan de 
algemene vergadering. Zijn voorzitter 
brengt verslag uit aan de Minister 
van Koloniën, zo dikwijls als deze 
laatste het nuttig acht (art. 12). 


Dit college is het normale controle- 
orgaan van de « Centrale Bank ». De 
Censoren moeten gekozen worden on- 
der de vooraanstaande personen die 
ter zake bijzonder bevoegd zijn. 


De onafhankelijkheid der Bestuur- 
ders van de nieuwe Emissieinstelling 
moet boven elke twijfel verheven zijn. 
Het decreet omschrijft dan ook zeer 
gestreng welke onverenigbaarheden 
er bestaan. 
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Les Gouverneur et Directeurs ne 
peuvent être membres des Conseils 
d'aucun organisme industriel, agri- 
cole ou commercial, et, aussi, finan- 
cier. 


De même, les Régents et Censeurs 
ne peuvent remplir de fonctions dans 
les banques ou organ'smes financiers 
soumis, comme tels, au contrôle de la 
« Banque Centrale >» au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi, ou au contrôle 
de la « Commission Bancaire » en 
Belgique. 


Hs ne peuvent, de plus, exercer des 
‘fonctions quelconques dans une s0- 
ciété commerciale ou holding déte- 
nant, directement ou indirectement, 
25 % du capital d’un organisme visé à 
l'alinéa précédent. 


Des dérogations peuvent, cepen- 
dant, être admises, sous réserve d’ap- 
probat'on ministérielle, lorsque le cu- 
mul, utile à l'intérêt général, est exer- 
cé dans des organismes financiers, en 
Belgique, au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi régis par des dispo- 
sitions légales particulières ou placés 
sous la garantie de ces Gouverne- 
ments. 


Il en est de même quand il s’agit 
d'organismes financiers internatio- 
naux institués à la suite d'accords 
auxquels la Belgique, le Congo Belge 
ou le Ruanda-Urundi sont parties. 
Dans ces càs, toute rémunération, 
quelle qu’en soit la nature, touchée 
par le Gouverneur ou les Directeurs, 
est acquise à la Banque. 


# 
# % 


Le Ministre des Colonies contrôle 
toutes les opérations de la Banque, 
par l'intermédiaire d'un Commissaire 
du Gouvernement, nommé par le Roi. 


Le Commissaire a un droit de re- 
gard absolu. Il peut suspendre ou dé- 
noncer, au Ministre des Colonies, 
toute décision contraire soit aux dis- 
positions légales, soit aux statuts, 


De Gouverneur en de Directeurs 
mogen geen lid zijn van de Raad van 
enig nijverheids-, landbouw- of han- 
delsorganisme en van geen financieel 
organisme. 


Regenten en Censoren mogen geen 
ambt vervullen in de banken of finan- 
ciéle organismen, als dusdanig onder- 
worpen aan de controle van de « Cen- 
trale Bank » in Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi of aan de controle 
van de « Bankcommissie » in België. 


Bovendien mogen zij generlei ambt 
uitoefenen in een handelsvennoot- 
schap of holding die rechtstreeks of 
indirect 25 t. h. van het kapitaal in 
handen heeft van een organisme om- 
schreven in de vorige alinea. 


Onder voorbehoud van de goedkeu- 
ring door de Minister kan men hier- 
van evenwel afwijkingen toestaan in- 
dien de kumul uitgeoefend wordt in 
financiéle organismen in België, in 
Belgisch-Congs of in Ruanda-Urundi 
welke beheerst worden door afzonder- 
lijke wetsbepalingen of onder de 
waarborg staan van deze regeringen. 


Hetzelfde geldt voor internationale 
financiële organismen, opgericht in- 
gevolge accoorden waarvan Belpié, 
Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
partijen zijn, In dit geval vervalt elke 
bezoldiging van gelijk welke aard, 
welke de Gouverneur of de Directeurs 
ontvangen, aan Ge Bank. 


+ 
LES 


De Minister van Kolon‘ën contro- 
leert al de verrichtingen van de Bank 
door tussenkomst van een Regerings- 
commissaris benoemd door de Ko- 
ning. 


De Commissaris heeft een absoluut 
recht van toezicht. Hij kan elke be- 
slissing die ofwel met de wetsbepa- 
lingen, ofwel met de statuten of zelfs 
met het algemeen belang strijdt op- 
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soit, même, à l'intérêt général. Il 
peut, également, proposer à la Ban- 
que toutes mesures qu’il croira utiles 
(art, 18). 


Le projet de décret soumis à l’exa- 
men du Conseil est un décret de ca- 
dre. D’autres mesures législatives de- 
vront intervenir avant le 1* juillet 
1952, date d'ouverture des guichets 
de la Banque, dans les différentes ma- 
tières .relevant de Ja compétence de 
la nouvelle institution. 


Le texte du décret s'inspire, d’une 
manière très étroite, de la législation 
sur l’organisation de la « Banque Na- 
tionale de Belgique ». Cette législa- 
tion a fait l'objet de discussions ap- 
profondies au sein du Parlement, tout 
récemment encore, à l'occasion du 
vote de la loi du 28 juillet 1948 (Mo- 
niteur Belge du 29 juillet 1948). 


Au cours de l’examen fait par le 
Conseil Colonial, il a été tenu large- 
ment compte de ces débats et la loi 
susdite à servi de modèle. L’expé- 
rience a démontré que les mesures 
qui ont été instaurées par le Parle- 
ment, en cette matière, étaient sages, 
l’application faite par la « Banque Na- 
tionale de Belgique » n’ayant, au sur- 
plus donné lieu à critiques graves. 


Il faut en conclure que le Conseil 
Colonial ne pouvait mieux faire 
qu’en s'inspirant de cet exemple. 


La discussion des articles du pro- 
jet fera, d’ailleurs, mieux ressortir le 
rapprochement des points de vue 
adoptés, tant par le Parlement que 
par le Conseil Colonial. 


qq aLaLZLZLZL 
Re 


schorsen of ter kennis brengen van de 
Minister van Koloniën. Hij kan aan 
de Bank ook al de maatregelen voor- 
stellen die hij nuttig acht (art. 18). 


Éd 


Het ontwerp van decreet dat aan 
de Raad is onderworpen is een kader- 
decreet. Andere wetgevende maatre- 
gelen moeten getroffen worden ten 
aanzien van de verschillende aange- 
legenheden die onder de bevoegdheid 
vallen van de nieuwe instelling. Dit 
moet gebeuren vôér 1 Juli 1952, da- 
tum waarop de loketten der Bank 
geopend worden. 


De tekst van het decreet volet op 
de voet de wetgeving op de inrichting 
van de « Nationale Bank van Belgié ». 
Deze wetgeving werd onlangs breed- 
voerig besproken in het Parlement bij 
de stemming over de wet van 28 Juli 
1948 (Belgisch Staatsblad van 29 Juli 
1948). 


Bij het onderzoek door de Koloniale 
Raad werd in ruime mate rekening 
gehouden met deze debatten en voor- 
melde wet diende als model. De on- 
dervinding heeft aangetoond dat de 
maatregelen ter zake door het Parle- 
ment getroffen wijs waren. Overigens 
heeft de tenuitvoerlegging daarvan 
door de «Nationale Bank van België» 
geen aanleiding gegeven tot ernstige 
kritiek. 


Men moet hieruit besluiten dat de 
Koloniale Raad niet beter kon doen 
dan dit voorbeeld als richtsnoer te 
nemen. 


Uit de bespreking der artikelen 
blijkt trouwens nog beter hoezeer de 
gezichtspunten aangenomen zowel 
door het Parlement als door de Ko- 
loniale Raad, bij elkander aanleunen. 


* 
CE] 
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EXAMEN DES ARTICLES. 


Article 1®, 


1 alinéa. — Le texte de cet article 
autorise la création de la « Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi » et détermine le caractère 
juridique de cet organisme. 


Un membre propose que l’expres- 
sion : « est autorisée la création d’une 
association de droit public... », soit 
remplacée par : « est instituée une 
association de droit public... », pour 
marquer que la création du nouvel 
institut d'émission est bien le fait du 
Pouvoir Législatif colonial. 


En réponse, il est fait remarquer 
que la fondation de la Banque n’est 
pas un acte du Pouvoir Législatif. 
Elle sera constituée sauf dérogations 
prévues aux décrets et statuts, con- 
formément aux dispositions législa- 
tives réglant le régime des sociétés 
par actions à responsabilité limitée. 
Le décret n'intervient que pour auto- 
riser la fondation. 


LI 


L’'amendement étant retiré, le texte 
du premier alinéa est adopté dans la 
forme prévue au projet. 


2e alinéa. 


Texte du projet. 


Elle aura une personnalité juridi- 
que distincte de celle des associés. 


Tekst van het ontwerp. 


Zij heeft een rechtspersoonlijkheid 
onderscheiden van deze harer deelge- 
noten. 


ONDERZOEK 
VAN DE ARTIKELEN. 


Artikel 1. 


Lid 1. — De tekst van dit artikel 
verleent de toelating tot oprichting 
van de « Centrale Bank van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi » en 
omschrijft het rechtstelsel van dit 
organisme. 


Een raadslid stelt voor de uitdruk- 
king « machtiging wordt verleend tot 
oprichting van een publiekrechtelijke 
vereniging... » te vervangen door : 
« er wordt een publiekrechtelijke 
vereniging opgericht... » om er op te 
wijzen dat de oprichting van de 
nieuwe. emissie-instelling geschiedt 
door toedoen van de metgevende 
macht der Kolonie. 


In antwoord hierop merkt men op 
dat de stichting der Bank geen daad 
is van de Wetgevende Macht. Deze 
bank wordt opgericht overeenkomstig 
de wetsbepalingen die het stelsel der 
vennootschappen op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid beheersen, 
behoudens de afwijkingen welke de 
decreten en statuten omschrijven. 
Het decreet wordt alleen getroffen 
om de stichting toe te laten. 


Het amendement wordt ingetrok- 
ken en de tekst van lid 1 wordt aan- 
genomen in de vorm die het ontwerp 
bepaalt. 


2° lid. 


Texte amendé. 


Elle aura une personnalité juridi- 
que distincte de celle des associés. 


Le nombre de ceux-ci pourra être 
inférieur à sept. 
Verbeterde tekst. 


Zij heeft een rechtspersoonlijkheid 
onderscheiden van deze harer deelge- 
noten. 


Het aantal van deze laatsten mag 
minder bedragen dan zeven. 
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Cette addition constitue une déro- 
gation aux dispositions prévues par 
l'A. R. du 22 juin 1926. 


Un membre ne comprend pas la 
nécessité de prévoir un nombre d’as- 
sociés inférieur à sept, alors qu’une 
partie des titres sera offerte au sec- 
teur privé. 


Le Ministre-Président fait observer 
qu’il est évident que le nombre d’as- 
sociés dépassera toujours ce chiffre. 
Il n’est, cependant, pas matérielle- 
ment impossible de voir les titres cen- 
tralisés par quelques rares posses- 
seurs, à la suite de circonstances ac- 
tuellement imprévisibles. Il faut se 
prémunir contre le risque, si impro- 


bable soit-il, de voir l’existence de ia 


Banque mise en péril. 


3e alinéa. 


Texte du projet. 


Les statuts seront établis en con- 
cordance avec les dispositions du pré- 
sent décret et de l'arrêté royal du 
22 juin 1926 sur les sociétés congo- 
laises par actions à responsabilité li- 
mitée, sauf quant au nombre d’asso- 
ciés. Ils seront soumis à l’approba- 
tion du Roi. 


Tekst van het ontwerp. 


De statuten worden opgemaakt in 
overeenstemming met de bepalingen 
van dit decreet en van het koninklijk 
besluit van 22 Juni 1926 op de Congo- 
lese vennootschappen op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, be- 
halve wat het aantal deelgenoten be- 
treft. Zij worden aan de goedkeuring 
van de Koning onderworpen. 


La modification proposée a pour 
but de mieux faire ressortir que les 
règles de droit commun seront appli- 
cables au nouvel institut, sauf les dé- 
rogations qui seront expressément 
prévues par [a législation. 


Deze toevoeging vormt een afwij- 
king van de bepalingen van het K.B, 
van 22 Juni 1926. 


Een raadslid begrijpt niet waarom 
het nodig is te bepalen dat er minder 
dan zeven deelgenoten mogen zijn 
terwijl een deel van de titels noch- 
tans aan de private sector aangebo- 
den wordt. 


De Minister-Voorzitter merkt op 
dat het aantal deelgenoten vanzelf- 
sprekend steeds groter zal zijn. Noch- 
tans is het materieel niet onmogelijk 
dat enkele zeldzame bezitters de ti- 
tels centraliseren ingevolge omstan- 
digheden die men nu niet kan voor- 
zien. Men moet zijn voorzorgen ne- 
men tegen het risico, hoe onwaar- 


schijnlijk het ook is, dat het bestaan 


der Bank in gevaar zou gebracht wor- 
den. 


3* Lid. 


Texte amendé, 


Les statuts seront établis en con- 
formité du présent décret et, sauf les 
dérogations prévues par celui-ci, de 
la législation de droit commun et des 
dispositions légales relatives à l’autô- 
risation des sociétés par actions à res- 
ponsabilité limitée. 


Verbeterde tekst. 


De statuten worden opgemaakt in 
overeenstemming met de bepalingen 
van dit decreet behalve de afwijkin- 
gen hierbij voorzien betreffende de 
wetgeving van gemeen recht en de 
wettelijke bepalingen in zake machti- 
ging voor vennootschappen op aan- 
delen met beperkte aansprakelijk- 
heid. 


De voorgestelde wijziging wil be- 
ter doen uitkomen dat de gemeen- 
rechtelijke regelen toepasselijk zijn 
op de nieuwe instelling, behoudens de 
afwijkingen welke de wetgeving uit- 
drukkelijk omschrijft. 
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Il est constaté, à ce propos, qu’alors 
que l’autorisation de fonder une so- 
ciété par actions à responsabilité li- 
mitée est accordée par arrêté royal, 
dans le cas de la « Banque Centrale », 
c’est le décret organique lui-même qui 
autorise sa création, Quant aux sta- 
tuts, ils devront être soumis à l’ap- 
probation du Roi. 


Le texte amendé est adopté par le 
Conseil. 


4": alinéa. 
Texte du projet. 


Ils pourront, sur proposition du 
Conseil de Régence, approuvée par 
l’assemblée générale des actionnaires, 
être modifiés dans les mêmes condi- 
tions. 


Tekst van het ontwerrp. 


Zij kunnen, op de voordracht van 
de Regetenraad, goedgekeurd door de 
algemene vergadering der aandeel- 
houders, onder dezelfde voorwaarden 
gewijzigd worden. 


Un membre, justifiant l’amende- 
ment, inspiré des statuts de la « Ban- 
que Nationale de Belgique », déclare 
vouloir préciser l'intervention indis- 
pensable du Conseil de Régence et de 
l'assemblée générale en ce qui con- 
cerne les modifications éventuelles 
des statuts. 


L’'amendement est adopté. 
5e alinéa. 


Texte du projet. 


Néant. 


In dit opzicht stelt men vast dat 
de machtiging om een vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid te stichten verleend wordt 
bij koninklijk besluit, maar dat, in 
het geval van de « Centrale Bank » 
het organiek decreet zelf de oprich- 
ting toelaat. Wat de statuten betreft, 
deze moeten aan de Koning ter goed- 
keuring voorgelegd worden. 


De verbeterde tekst wordt aange- 
nomen cloor de Raad. 


4 Lid. 
Texte amendé. 


Ils ne pourront être modifiés que 
dans les mêmes conditions et que sur 
proposition du Conseil de Régence, 
approuvée par l'assemblée générale 
des actionnaires. 


Verbeterde tekst. 


Zij kunnen slechts gewijzigd wor- 
den onder dezelfde voorwaarden en 
op de voordracht van de Regenten- 
raad, goelgekeurd door de Algemene 


_ Vergadering der aandeelhouders. 


Een raadslid rechtvaardigt het 
amendement dat ingegeven werd door 
de statuten der « Nationale Bank van 
Belgié ». Hij verklaart te willen zeg- 
gen dat de tussenkomst van de Re- 
gentenraad en van de algernene ver- 
gadering volstrekt noodzakelijik is 
wat betreft de eventuele wijzigingen 
aan het statuut. 


Het amendement wordt aangeno- 
men. 


5° Lid. 
Texte amendé. 
Dans les six mois de leur date, les 
statuts et les modifications aux sta- 


tuts seront, sous peine de nullité, ap- 
prouvés par arrêté royal. 
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Tekst van het ontwerp. 


Nihil. 


Cette nouvelle disposition d'ordre 
public est proposée en vue de régler 
le cas d’un défaut d'approbation im- 
putable à la négligence de ia Banque. 


Cet amendement est adopté et l’en- 
semble de l’article 1* est approuvé. 


Article 2. 


1 alinéa. — Adopté sans modifi- 
cation. 


2me alinéa. 


Texte du projet. 


Elle pourra être prorogée. 


Tekst van het ontiverp. 


Zij kan verlengd worden. 


Cette modification veut éviter que 
la durée de trente ans, fixée par lali- 
néa 1° de cet article, puisse être va- 
lablement prorogée par seule décision 
de l’assemblée générale. 


I faudra un décret. 


L'amendement est adopté et l’en- 
semble de l’article 2 est approuvé. 


Article 8. 
1 Paragraphe. -— Inchangé. 


Paragraphe 2. 


Texte du projet. 
Néant. 


Verbeterde tekst. 


Binnen de zes maanden volgende 


‘ op hun dagtekening zullen de statu- 


ten en wijzigingen van de statuten, 
op straf van nietigheid, bij konink- 
lijk besluit goedgekeurd worden. 


Deze nieuwe bepaling van open- 
bare orde wordt voorgesteld om het 
gemis van een goedkeuring te rege- 
len dat aan het verzuim der Bank te 
wijten is. 


Dit amendement wordt aangeno- 
men en artikel 1 wordt in zijn geheel 
goedgekeurd. 


Artikel 2: 


Lid 1, — Ongewijzigd aangenomen. 


Lid 2. 


Texte amendé. 
Cette durée ne pourra être proro- 
gée que par décret. 
Verbeterde tekst, 
Deze duur kan slechts bij decreet 
verlengd worden. 


Deze wijziging wil vermijden dat de 
duur van dertig jaren bepaald in lid 1 
van dit artikel op geldige wijze ver- 
lengd kan worden door de beslissing 
van de algemene vergadering alleen. 


Er is een decreet nodig. 


Het amendement wordt aangeno- 
men en artikel 2? wordt in zijn geheel 
goedgekeurd. 


Artikel 3. 
Paragraaf 1. — Ongewijzigd. 
Paragraaf 2, 
Texte amendé, 


Il pourra être souscrit : 


50 % par le Congo Belge; 
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Tekst van het ontwerp. 
Nihil. 


Le nouveau texte a été ajouté à la 
demande du Conseil, afin de détermi- 
ner, d’une façon plus précise, quels 
seront les participants éventuels à la 
constitution de la « Banque Centrale » 
et, aussi, pour régler le cas où la B. 
N. B. ne prendrait pas la totalité de 
la participation qui lui est offerte, ou 
bien dans l’éventualité où le total des 
interventions privées n’atteindrait 
pas les 20 % prévus. Ce serait, alors, 
la Colonie qui reprendrait ces parts. 


Il a été déclaré également que la 
valeur nominale des parts à émettre 
par le nouvel institut serait, très pro- 
bablement, fixée à un montant assez 
minime, par exemple, à mille francs, 
afin de permettre une répartition suf- 
fisamment ample. Il est désirable 
d'éviter l’accaparement. 





10 % par le Ruanda-Urundi; 


20 ‘% par la « Banque Nationale de 
Belgique ; 


20 % par le Congo Belge, à charge 
pour lui de les offrir en émis- 
sion publique avant le 31 mars 
1952. 


Les parts non absorbées par la 
« Banque Nationale de Belgique » ou 
en émission publique seront reprises 
par le Congo Belge. 


Verbeterde.tekst. 
Er kan ingeschreven worden : 
door Belgisch-Congo ; 
door Ruanda-Urundi; 


door de « Nationale Bank van 
Belgié ; 


;: door Belgisch-Congo met ver- 
plichting voor deze ze aan te 
bieden voor openbare uitgifte 
vO6r 31 Maart 1952. 


De aandelen die door de Nationale 
Bank van Belgié of bij openbare uit- 
gifte niet worden opgenomen worden 
door Belgisch-Congo overgenomen. 


De nieuwe tekst werd toegevoegd 
op verzoek van de Raad om nauw- 
keuriger te omschrijven wie even- 
tueel deel neemt in de oprichting van 
de « Centrale Bank » en tevens om 
het geval te regelen waarin de Natio- 
nale Bank van België de deelneming 
die haar is aangeboden niet geheel 
opneemt of het geval waarin de geza- 
menlijke private tussenkomsten de 
vastgestelde 20 t. h. niet bereikt. In 
dit geval zou de Kolonie deze aande- 
len overnemen. 


Er werd ook gezegd dat men de 
nominale waarde der aandelen, uit te 
geven door de nieuwe instelling, zeer 
waarschijnlijk vrij laag zail stellen, 
bijvoorbeeld op 1.000 frank, om de 
spreiding ruim genoeg te maken. Het 
is wenselijk dat men de inpalming 
vermijdt. 
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C’est également pour favoriser l’ex- 
tension du placement que le décret 
prévoit des titres nominatifs qui ne 
pourront être convertis en titres au 
porteur ou transférés que moyennant 
l'autorisation du Conseil de Régence, 
approuvée par le Ministre des Colo- 
nies. 


Il reste entendu que tous les orga- 
nismes publics et privés peuvent par- 
ticiper à la souscription publique. 


Paragraphe 3. — Ce paragraphe re- 
produit le texte du second alinéa de 
l'article 3 du projet. Il est inchangé. 


L'ensemble de l’article 3 amendé 
est approuvé. 


Article 4. . 


Le texte de l’article 4 a été ap- 
prouvé sans changement. 


Un membre a attiré l’attention du 
Conseil sur le fait qu’il serait impru- 
dent d'installer, dès le début, de nom- 
breuses succursales ou agences. Si 
les banques privées sont, parfois, obli- 
gées, pour des nécessités commercia- 
les, d'établir plusieurs agences qui 
constituent une charge, il n’en est 
pas de même pour la « Banque Cen- 
trale ». Il faut éviter le gonflement 
des frais généraux et ne pas alourdir 
le fonctionnement du nouvel organis- 
me pas une bureaucratie et une pa- 
perasserie trop étendues. 


D'autre part, il devra être fait ap- 
pel à des collaborateurs compétents. 


Il lui est répondu que le nouvel or- 
ganisme agira avec prudence. Il aura 
tout intérêt à limiter les sièges et à 
recruter du personnel de premier 
ordre. 


Le décret donne, d’ailleurs, des ga- 
ranties spéciales en matière d'instal- 
lation de succursales ou d’agences, en 


Het is mede om de uitbreiding van 
de plaatsing in de hand te werken 
dat het decreet de titels op naam stelt 
en bepaalt dat deze niet kunnen om- 
gezet worden in titels aan toonder of 
overgedragen dan met de machtiging 
van de Regentenraad, goedgekeurd 
door de Minister van Koloniën. 


Het spreekt vanzelf dat alle publie- 
ke en private organismen kunnen deel 
nemen aan de openbare inschrijving. 


Par. 3. — Deze paragraaf geeft de 
tekst weer van het tweede lid van ar- 
tikel 3 van het ontwerp. Hij blijft 
onveranderd. 


Het verbeterd artikel 3 wordt in 
zijn geheel goedgekeurd. 


Artikel 4. 


De tekst van artikel 4 wordt onge- 
wijzigd goedgekeurd, 


Een raadslid heeft onder de aan- 
dacht van de Raad gebracht dat het 
onvoorzichtig ware van meet af aan 
tal van bijhuizen of agentschappen 
in te richten. Privaatbanken zijn wel 
is waar niet zelden genoodzaakt om- 
wille van de handelsmogelijkheden 
verschillende agentschappen op te 
richten die een verliespost uitmaken. 
Hetzelfde geldt echter niet voor de 
« Centrale Bank ». Men moet er voor 
zorgen de algemene kostén niet aan 
te dikken en de werking van het 
nieuw organisme niet te verlomen 
door een al te uitgebreide bureaucra- 
tie en papierrommel. 


Van de andere kant moet men be- 
roep doen op bevoegde medewerkers. 


Er wordt hem geantwoord dat het 
nieuw organisme voorzichtig zal te 
werk gaan. Het heeft er alle belang 
bij het aantal zetels te beperken en 
eersterangspersoneel aan te werven. 


Het decreet verschaft trouwens bij- 
zondere waarborgen ten aanzien van 
de inrichting van bijhuizen of agent- 
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en réservant la création au Conseil 
de Régence et au Ministre des Colo- 
nies. 


Cependant, le seul souci de la ren- 
tabilité de la Banque ne peut nuire à 
l'intérêt général. 


Article 5. 
Par. 1, 1® alinéa. — Inchangé. 
2m alinéa. 
Texte du projet. 


La Banque sera autorisée à émet- 
tre, au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi, des billets au porteur et des 
monnaies fiduciaires métalliques. 


Tekst van het ontwerp. 


De Bank is gemachtigd in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi biljetten 
aan toonder en fiduciaire metalen 
munten te emitteren. 


Le nouveau texte est plus précis. 
Cependant, il ne peut être interprété 
comme entraînant ipso facto l’obliga- 
tion du remplacement immédiat de-la 
totalité des billets actuellement en cir- 
culation. : 


Cette modification est adoptée. 


ge alinéa. 
Texte du projet. 


Nulle autre banque ne pourra être 
constituée aux mêmes fins, au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi, si ce 
n’est par décret. 


Tekst van het ontwerr. 


Geen andere Bank mag met het- 
zelfde doel in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi opgericht worden, 
tenzij bij decreet. 


schappen doordien het de oprichting 
daarvan voorbehoudt aan de Regen- 
tenraad en aan de Minister van Kolo- 
nién. 


Bezorgdheid om de rentabiliteit 
van de Bank mag nochtans niet scha- 
den aan het algemeen belang. 


Artikel 5. 
Par. 1. Lid 1. — Ongewijzigd. 
Lid. 2. 
Texte amendé. 


La Banque émettra, au Congo Bel- 
ge et au Ruanda-Urundi, 
(Même texte). 


Verbeterde tekst. 


De Bank zal in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi biljetten aan toon- 
der alsmede fiduciaire metalen mun- 
ten uitgeven. 


De nieuwe tekst is nauwkeuriger. 
Nochtans kan men hem niet 70 uit- 
leggen dat hij ipso facto de onmid- 
delijke vervanging medebrengt van 
al de thans in omloop zijnde biljet- 
ten 


Deze wijziging wordt aangenomen. 


Lid 8. 
Texte amendé. 


Nulle autre banque ne pourra être 
constituée aux mêmes fins, au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi, si ce 
n’est en vertu d’un décret. 


Verbeterde tekst. 


Geen andere Bank mag met het- 
zelfde doel in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi opgericht worden, 
tenzij krachtens een decreet. 
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Cet amendement, introduit pour 
plus de précision, est adopté. 


Article 5. 


Le texte des paragraphes 2, 3, 4, 
5, 6 et 7 a été approuvé sans modifi- 
cation. 


Par. 8. 
Texte du projet. 


La Banque sera tenue de’ couvrir 
le montant cumulé des billets et des 
monnaies fiduciaires métalliques et 
des autres engagements à vue, en 
francs congolais, par une encaisse en 
or, et, éventueilement, en devises con- 
vertibles en or dans une proportion 
qui sera fixée par décret avant le 
1er juillet 1952. 


Les exigibilités non garanties par 
cette encaisse devront être couvertes 
intégralement par des valeurs aisé- 
ment réalisables. 


Tekst van het ontwerp. 


De Bank is gehouden het samenge- 
voegd bedrag der biljetten en fidu- 
ciaire metalen munten en der ande- 
re verbintenissen op zicht in Congo- 
lese frank door een kasvoorraad in 
goucl te dekken en eventueel in devie- 
zen die in goud omzetbaar zijn, in 
een verhouding welke vé66r 1 Juli 
1952 bij decreet zal bepaald worden. 


De opvraagbare bedragen welke 
door die kasvoorraad niet gewaar- 
borgd zijn, moeten volledig gedekt 
zijn door waarden die gemakkelijk 
kunnen te gelde gemaakt worden. 


Cette modification, commentée 
dans les Considérations Générales, et 
inspirée par le statut de la Banque 
Nationale de Belgique, est adoptée 
par le Conseil, 


Par. 9. — Le texte du paragraphe 
9, tel qu’il est présenté dans le pro- 


Dit amendement wordt ingevoegd 
omiille van de grotere nauwkeurig- 
heid en goedgekeurd. 


Artikel 5. 


De tekst van de paragrafen 2-7 
werd ongewijzigd goedgekeurd. 


Par. 8. 


Texte amendé. 


Le montant des engagements à vue 
de toute nature de la Banque, tant en 
billets et monnaies fiduciaires métal- 
liques en circulation qu’en compte, 
devra être représenté par des valeurs 
facilement réalisables, 


La Banque sera tenue d’avoir une 
encaisse en or et, éventuellement, en 
devises convertibles en or, dont la 
proportion par rapport à l’ensemble 
des engagements à vue sera fixée par 
décret avant le 1% juillet 1952. 


Verbeterde tekst, 


Het bedrag van de inschrijvingen 
op zicht van alle aard der Bank, z0- 
wel de biljetten en fiduciaire meta- 
len munten in omloop, als in rekening 
moet vertegenwoordigd worden door 
waarden die gemakkelijk kunnen te 
gelde gemaakt worden. 


De Bank is gehouden een goudkas- 
voorraad te bezitten en eventueel in 
goud omzetbare deviezen waarvan de 
verhouding ten overstaan van het ge- 
heel der inschrijvingen op zicht vôér 
1 Juli 1952 bij decreet zal vastgesteld 
worden. 


Deze wijziging neemt een voor- 
beeld aan het statuut van de Belgi- 
sche Nationale Bank. Zij werd ge- 
commentarieerd in de Algemene Be- 
schouwingen. De Raad heeft ze aan- 
genomen. 


Par. 9. — De tekst van paragraaf 
9 in de bewoordingen van het ont- 
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jet de décret, est adopté avec le rem- 
placement du mot : « montant », par: 
« contrevaleur », au premier alinéa. 


Le Conseil approuve l’ensemble de 
l’article 5, amendé ainsi qu’il est in- 
diqué ci-dessus. 


Article 6. 
Par. 1%, — Adopté. 


À propos du rôle de caissier du 
Congo Belge ou du Ruanda-Urundi 
que doit remplir la « Banque Cen- 
trale », il est déclaré souhaitable que 
les organismes publics ou garantis 
par la Colonie, qui sont, en quelque 
sorte, le prolongement de l'Etat, 
s'adressent à l’Institut d’'Emission, 
du moins pour leurs opérations essen- 
tielles. Les relations avec d’autres 
banques dans le domaine purement 
commercial ne sont, évidemment, pas 
exclues. 


Par. 2. — L'expression : « pourra 
assumer » figurant in fine de ce pa- 
ragraphe, est remplacée par le mot : 
« assumera ». 


Le Conseil désire préciser que la 
Banque sera chargée de l’exercice du 
contrôle : 


a) des banques et des institutions 
qui font habituellement des opéra- 
tions financières et d'assurances ; 


b) de l'émission, ainsi que des ven- 
tes et offres publiques de valeurs mo- 
bilières ; 

c) des changes. 


Ainsi qu’il est exposé dans les Con- 
sidérations Générales, le contrôle en- 
visagé est un contrôle d’ordre finan- 
cier. 


Un membre souhaite la création du 
Conseil de l'Economie au sein duquel 
tous les intérêts économiques et so- 
ciaux de la Colonie seraient repré- 
sentés et qui devrait être consulté, 
préalablement, par la Banque. 


0 


werp wordt goedgekeurd. Het woord 
< bedrag » in het eerste lid wordt 
vervangen door « tegenwaarde ». 


De Raad keurt artikel 5 in zijn ge- 
heel goed, samen met de hierboven 
vermelde verbetering. 


Artikel 6. 
Par. 1. — Aangenomen. 


Men bespreekt de rol van kassier 
van Belgisch-Congo of van Ruanda- 
Urundi welke de « Centrale Bank » 
moet vervullen. Men acht het wense- 
lijk dat de publieke of door de Kolo- 
nie gewaarborgde organismen, die in 
zekere zin een verlengstuk zijn van 
de Staat, zich richten tot de Emissie- 
instelling, althans voor de essentiële 
verrichtingen. Betrekkingen met an- 
dere banken op zuiver handelsgebied 
zijn vanzelfsprekend niet uitgesloten. 


Par. 2. — De woorden « kan de 
Bank... op zich nemen » op het einde 
van deze paragraaf worden vervanger. 
door « zal de Bank... op zich nemen ». 


De Raad verlangt nader te bepalen 
dat de Bank gelast wordt controle te 
oefenen over : 


a) de banken en instellingen die ge- 
woonlijk financiële en verzeke- 
ringszaken drijven; 


b) over de emissie alsmede over 
openbaar aanbod en verkoop van 


roerende waarden; 


c) over de wissel. 


Zoals de Algemene Beschouwingen 
het zeggen is bedoelde controle een 
financiële controle. 


Een raadslid wenst een Raad voor 
het Bedrijfsleven te zien ' oprichten 
welke al de economische en sociale 
belangen van de Kolonie vertegen- 
woordigt en welke de Bank vooraf 
zou moeten raadplegen. 
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M. le Ministre-Président déclare 
qu’en ce qui concerne la « Banque 
Centrale », le Conseil de Régence est 
compétent pour remplir le rôle que 
l’on voudrait réserver à l’organisme 
proposé. 


Ajouter ce nouveau Conseil de 
l'Economie ne pourrait qu’alourdir le 
fonctionnement du contrôle qui doit 
être assumé par la Banque, en vertu 
de la délégation qui lui est donnée 
par le décret. L'article 6, amendé, est 
approuvé. 


Article 7. 


Parlant des opérations que PInsti- 
tut d'Emission sera autorisé à trai- 
ter, un membre déclare qu’il faut évi- 
ter que la « Banque Centrale » n’ait 
tendance à draîner vers elle les capi- 
taux disponibles, en leur accordant 
un intérêt qu’il n’est pas d'usage de 
bonifier aux comptes ouverts à vue 
par les banques commerciales. On 
peut constater qu'aucune banque 
d'émission ne donne des intérêts cré- 
diteurs sur les comptes courants ou 
comptes chèques ouverts en ses bu- 
reaux. Pour ces banques, il n’y a pas 
de différence entre les avoirs chez 
elle, qui sont, en réalité, des billets 
en potentiel, et la circulation qu'elle 
émet. Bonifier des intérêts aux 
comptes à vue reviendra à donner un 
intérêt sur les billets en circulation. 


Dans ce cas, la «Banque Centrale» 
‘ devrait également bonifier des inté- 
rêts sur les gros avoirs que les ban- 
ques privées auraient en compte chez 
elle. Au reste, cette bonification est 
plus du ressort de la « Caisse d'Epar- 
gne » que de la Banque d'émission. 


À ce propos, un membre fait ob- 
server que le droit pour la « Banque 
Centrale » de consentir un intérêt sur 
les sommes déposées chez elle, n’im- 
plique nullement l’obligation de con- 
sentir pareil intérêt, mais lui en 
donne, simplement, la possibilité si 
elle le juge nécessaire pour neutrali- 
ser, éventuellement, certains abus. Il 
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De Minister-Voorzitter verklaart 
dat de Regentenraad ten aanzien van 
de « Centrale Bank » bevoegd is om 
de roi te vervulen welke men aan het 
voorgesteld organisme zou willen 
voorbehouden. 


Hieraan, nog deze nieuwe Raad voor 
het Bedrijfsleven toevoegen, kan de 
uitoefening alleen bezwaren van de 
controle welke de Bank te doen heeft, 
krachtens de opdracht die het decreet 
haar heeft gegeven. Het verbeterd 
artikel 6 wordt goedgekeurd. 


Artikel 7. 


Handelend over de verrichtingen 
waartoe de Emissie-instelling ge- 
machtigd is verklaart een raadslid dat 
men er moet voor zorgen dat de « Cen- 
trale Bank » geen tendenz vertoont 
om het beschikbare kapitaal op te 
slorpen door een interest te verlenen 
welke de handelsbanken gewoonlijk 
niet verlenen aan de rekeningen op 
zicht. Men kan vaststellen dat geen 
enkele emissiebank krediet-interest 
verleent op rekeningen-courant of 
cheque-rekeningen geopend in haar 
burelen. Voor deze banken bestaat er 
geen verschil tussen de bij haar be- 
rustende vermogens, welke in werke- 
lijkheid biljetten in potentie zijn, en 
de biijetten die zij in omloop brengt. 
Interest verlenen aan rekeningen op 
zicht komt er op neer een interest te 
verlenen aan de in omloop gebrachte 
biljetten. De « Centrale Bank » zou 
in dit geval eveneens interest moeten 
verlenen op de grote vermogens wel- 
ke privaatbanken bij haar in reke- 
ning hebben. Deze interestverlening 
behourt overigens meer tot het ge- 
bied van de « Spaarkas » dan tot dat 
der Emissiebank. 


In dit verband merkt een raadslid 
op dat de « Centrale Bank » wel het 
vecht heeft om een interest te ver- 
lenen op de bij haar nedergelegde 
sommen maar dat dit volstrekt niet de 
verplichting medebrengt om derge- 
lijke interest te verlenen. De « Cen- 
trale Bank » wordt alleen in de moge- 
lijkheid gesteld om dit te doen indien 
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faut faire confiance aux dirigeants 
de la « Banque Centrale ». Cet orga- 
nisme doit pouvoir disposer, d’une 
manière générale, des moyens d’ac- 
tion appropriés pour défendre l’inté- 
rêt public, celui des entreprises et co- 
lons européens tout autant que celui 
des indigènes. 


Par. 1%, 2°. — Un membre fait ob- 
server que la durée de 120 jours fi- 
xée comme limite du délai à courir 
par les effets escomptés est un maxi- 
mum. La Banque pourra toujours s’en 
tenir à un délai plus court, notam- 
ment quand elle le jugera nécessaire 
dans l'intérêt de l’économie générale 
de la Colonie. 


Les dispositions prévues aux 1°, 2° 
et 8, litt. a), de l’article 7, sont adop- 
tées sans changement. 


Par. 17, &, b). 
Texte du projet. 


Emis, par les autorités municipales 
sous la garantie du Congo Belge ou 
du Ruanda-Urundi, agréées à cette fin 
par le Gouverneur-Général. 


Tekst van het ontwerr. 


Üitgegeven door de gemeentelijke 
overheden onder waarborg van Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi, welke 
te dien einde door de Gouverneur- 
Generaal worden aanvaard. 


Cette modification est apportée afin 
de préciser qu’il s’agit, non seulement 
des circonscriptions urbaines, euro- 
péennes, mais de toutes les autorités 
municipäles ou autres, existant ou à 
créer, et jouissant, en ce qui concerne 
leurs emprunts émis à court et moyen 
terme, de la garantie du Congo Belge 
ou du Ruanda-Urundi. Toutefois, ils 
devront être agréés à cette fin par le 
Gouverneur-Général. 


zij het nodig acht om eventueel som- 
mige misbruiken te neutraliseren. 
Wij moeten vertrouwen stellen in de 
bestuurders van de « Centrale Bank ». 
Dit organisme moet over het alge- 
meen kunnen beschikken over ge- 
paste actiemiddelen om het openbaar 
belang te verdedigen, zowel dit van 
de Europeese ondernemingen en ko- 
lonisten als dit van de inlanders. 


Par. 1, 2. — Een raadslid merkt op 
dat de termijn van 120 dagen als 
hoogste looptijd vastgesteld voor de 
gedisconteerde effecten een maxi- 
mum is. De Bank kan altijd een kor- 
tere termijn nemen, onder meer in- 
dien zij het nodig acht in het belang 
van de algemene economie van de Ko- 
lonie. 


De bepalingen omschreven onder de 
1°, 2° en 8°, litt. a) van artikel 7 wor- 
den ongewijzigd aangenomen. 


Par. 1, 3°, b). 
Texte amendé. 


Emis, sous la garantie du Congo 
Belge ou du Ruanda-Urundi, par les 
autorités subordonnées agréées à 
cette fin par le Gouverneur-Général. 


Verbeterde tekst. 


Uiïtgegeven onder de waarborg van 
Beigisch-Congo of van Ruanda-Urun- 
di door de hiertoe vanwege de Gou- 
verneur-Generaal aangenomen onder- 
geschikte overheden. 


Met deze wijziging wil men nader 
bepalen dat het niet enkel gaat om 
Europese stadsgebieden maar om alle 
gemeenteliike of andere overheder, 
bestaande of nog op te richten, welke, 
ten aanzien van de uitgifte van lenin- 
gen op korte of halflange termijn, de 
waarborg van Belgisch-Congo of van 
Ruanda-Urundi genieten. Zij moeten 
nochtans met dit doel aanvaard wor- 
den door de Gouverneur-Generaal. 
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Ce texte, amendé, est adopté. 
Par. 1°, 3, c) et 4°, a). — Adoptés. 


4°, b), 5° et 9°. — Ces textes sont 
précisés en y incorporant l’expres- 
sion : « substances précieuses », qui 
remplace, le cas échéant, le terme : 
« métaux ou matières précieux ». 


L’expression : « substances pré- 
cieuses » est tirée de la législation 
minière et comprend, en même temps, 
toutes les matières précieuses et les 
pierres précieuses. 


Ces modifications sont adoptées. 


Le texte des 6», 7, 8, 10°, 11° et 
12: a) et b-, et 13”, est adopté, sans 
changement. 


L'expression : « dispositions léga- 
les », employée au 12° a), s'applique 
aux dispositions légales particulières 
à des organismes financiers contrôlés 
par la Colonie où le Ruanda-Urundi 
ou placés sous leur garantie, 


Est, aussi, adopté le texte du 14° 
a), après suppression du mot: « ré- 
gulier », ainsi que les 14° b} et c). 


Au 14” b}), un membre fait remar- 
quer que la prise d’hypothèques lé- 
gales n’est pas une opération qui ren- 
tre normalement dans le champ d’ac- 
tivité d’une Banque centrale. Ce n’est 
qu’exceptionnellement qu’elle doit s’y 
livrer, par exemple lorsque les autres 
garanties sont devenues insuffisantes. 
En principe, seules sont autorisées 
les opérations à court terme, permet- 
tant de se constituer rapidement des 
liquidités en cas de besoin. 


Tout en marquant son accord, le 
Ministre-Président déclare que les 
opérations à long terme ne doivent 
être faites par la Banque que lors- 


ee ————…——_— 


Deze verbeterde tekst wordt aange- 
nomen, 


Par. 1, 3", c) en 4", a). — Aange- 
nomen. 


4’, b), 5° en 97. — Deze teksten 
worden nader bepaald met de woor:- 
den « substances précieuses » die in 
voorkomend geval de woorden « mé- 
taux ou matières précieuses » ver- 
vangen. 


De woorden « substances précieu- 
ses » zijn ontleend aan de mijnbouw- 
wetgeving en behelzen terzelfdertijd 
al de edele stoffen en edelstenen. 


Deze vwijzigingen worden aange- 
nomen. 


De tekst van de 6°-11", 12° a) en 
b), en 13° wordt ongewijzigd aange- 
nomen. 


De uitdrukking « wettelijke bepa- 
lingen » voorkomend onder de 12°, a) 
slaat op de wettelijke bepalingen ei- 
gen aan financiële organismen gecon- 
troleerd door de Kolonie of door 
Ruanda-Urundi of onder hun waar- 
borg staande. 


Ook de tekst van 14° a) wordt aan. 
genomen na schrapping van het 
woord « regelmatig », alsmede de 14 
b) en c). 


Bij de 14° b) merkt een raadslid op 
dat het nemen van wettelijke hypo- 
theken geen verrichting is die nor- 
maal tot de bedrijvigheid ener « Cen- 
trale Bank » behoort. Deze mag zulks 
alleen bij uitzondering doen bijvoor- 
beeld in geval de andere waarborgen 
ontoereikend geworden zijn. In be- 
ginsel zijn alleen de verrichtingen op 
korte termijn toegelaten die het mo- 
gelijk maken z0o nodig vlug liquidi- 
teiten te vormen. 


De Minister-Voorzitter verenigt 
zich hiermede maar verklaart dat de 
verrichtingen op lange termijn door 
de Bank alleen moeten gedaan wor- 
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qu’il est absolument nécessaire. Tel 
serait le cas où la valeur des titres 
donnés en garantie diminuerait dans 
des proportions telles que la Banque 
ne serait plus couverte. 


Par. 1, 15°. 


Texte du décret. 


Recevoir et donner mandat, moyen- 
nant l'autorisation du Ministre des 
Colonies, spéciale en chaque cas. 


Tekst van het decreet. 


Lastgeving ontvangen en geven, 
mits de Minister van Koloniën daar- 
toe, in elk geval, bijzondere machti- 
ging verleent. 


L’Administration propose de sup- 
primer les mots : « spéciale en cha- 
que cas ». Elle estime que, s’il est 
normal que l'autorisation du Ministre 
des Colonies soit nécessaire pour que 
la Banque puisse recevoir ou donner 
mandat, il paraît excessif que cette 
intervention doive se produire pour 
chaque cas particulier. Les déléga- 
tions prévues dans les statuts seront 
autorisées « in globo », lors de leur 
approbation. 


M. le Ministre-Président expose 
que les statuts pourraient prévoir 
certaines possibiltés de délégation qui 


n'entraveront pas le fonctionnement | 


normal de la Banque. Ces statuts se- 
ront approuvés par le Roi et par le 
Ministre des Colonies qui prendra 
constitutionnellement Ia responsabi- 
lité de PA. R. d'approbation. Mais, la 
Banque peut être appelée à donner 
mandat à un autre organisme, instal- 
lé, par exemple, dans une iocalité où 
elle ne l’est pas. Dans ces conditions, 
l’autorisation ministérielle préalable 
est indispensable. 


Par. 2, 19. — Adopté sans modifi- 
cation. 


den indien het voistrekt noodzakelijk 
is. Dit zou het geval zijn indien de 
waarde van de als waarborg gegeven 
titels dermate vermindert dat de 
Bank niet meer gedekt is. 


Pàr. 1, 15. 


Texte amendé. 


Recevoir et donner mandat, moyen- 
nant l’autorisation du Ministre des 
Colonies. 


Verbeterde tekst, 


Lastgeving ontvangen en geven, 
mits de Minister van Koloniën daar- 
toe machtiging verleent. 


Het Bestuur stelt voor de woorden 
« in elk geval bijzondere » te schrap- 
pen. Het Bestuur acht het weliswaar 
normaal dat de machtiging van de 
Minister van Koloniën vereist is op- 
dat de Bank lastgeving kan ontvan- 
gen en geven maar vindt het toch 
overdreven dat deze tussenkomst zich 
telkens en voor elk afzonderlijk geval 
moet voordoen. Tot de lastgevingen 
welke de statuten omschrijven wordt 
« in globo » machtiging verleend wan- 
neer zij goedgekeurd worden. 


De Minister-Vocrzitter verklaart 
dat de statuten bepaalde mogelijkhe- 
den tot opdracht kunnen omschrijven 
die de normale werking van de Bank 
niet belemmeren. Deze statuten wor- 
den goedgekeurd door de Koning en 
door de Minister van Koloniën die de 
grondwettelijke verantwoordelijkheid 
op zich neemt voor het K.B. tot goed- 
keuring. De Bank kan echter geroe- 
pen worden om lastgeving te geven 
aan een ander organisme dat bijvoor: 
beeld gevestigd is in een plaats waar 
zij niet gevestigd is. In deze om- 
stand.gheden is de voorafgaande toe- 
lating van de Minister volstrekt nood- 
zakelijk. 


Par. 2, 1°. — Ongewijzigd aangeno- 
men. 
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Au cours de la discussion géné- 
rale, un membre fait remarquer que 
la garantie et la signature d’au moins 
trois personnes physiques ou morales, 
noto;rement solvables, pourront être 
celles de la Banque qui présentera les 
effets et demandes de crédit et celles 
de deux commerçants ou de deux per- 
sonnes pouvant engager des sociétés 
commerciales. A son avis, le gage en 
warrants, en marchandises ou en 
fonds publics, prévu « in fine » de ce 
texte comme pouvant tenir lieu de 
troisième signature, devrait être com- 
pris dans les règlements qui détermi- 
neront les conditions dans lesquelles 
deux de ces signatures seront suffi- 
santes. 


Ces règlements devraient prévoir, 
aussi, le gage des documents négo- 
ciables. 


Par. 2, 2. — Après remplacement 
de l'expression : « valeur nominale », 
par : « montant nominal », le texte 
est adopté. 


La question du plafond des avances 
aux Trésors du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi est traitée dans les 
Considérations Générales figurant au 
début du présent rapport. 


Les alinéas 3° et 4 du paragraphe 
2 et les paragraphes 8 et 4 de l’arti- 
cle 7 sont adoptés sans changement. 


L'ensembhle des dispos'tions de l’ar- 
ticle 7, avec les modifications propo- 
sées, est approuvé. 


Article 8. 


Approuvé sans changement. 


Article 9. 


Par. 1. —- Un membre ayant pro- 
posé de créer le poste de Vice-Gou- 
verneur, le Ministre-Président esti- 
me que ce poste n’est pas nécessaire 
en ce moment, puisqu’en cas d’empê- 
chement, le Gouverneur sera rempia- 
cé par le Directeur désigné rar le Roi 
à cette fin. 


Tijdens de algemene bespreking 
merkt een raadslid op dat de waar- 
borg en de handtekening van ten min- 
ste drie natuurlijke of rechtsperso- 
nen die kennelijk solvabel zijn afkom- 
stig mogen zijn van de Bank die de 
effecten en kredietaanvragen aan- 
biedt en van twee handelaars of per- 
sonen die handelsvennootschappen 
kunnen verbinden. Het pand in war- 
rants, koopwaren of publieke fonäsen, 
cmschreven « in fine » van deze tekst 
als kunnende de plaats innemen van 
een derde handtekening, moet naar 
zijn mening ook vourkomen in de re- 
glementen die zullen bepalen in welke 
voorwaarden twee van deze handteke- 
ningen zullen volstaan. 


Deze reglementen zouden ook de 
verpanding van handelbare papieren 
moeten cmschrijven. 


Par. 2, 2°. —_ Deze woorden « nomi- 
nale waarde» worden vervangen 
door « nominaal bedrag >» en de tekst 
wordt goedgekeurd. 


Overï het vraagstuk van het pla- 
fond der voorschotten aan de schat- 
kisten van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi werd gehandeld in de Al- 
gemene Beschouwingen in de aanhef 
van dit verslag. 


Lid 3 en 4 van paragraaf 2 en de 
paragrafen 3 en 4 van artikel 7 wor- 
den ongewijzigd aangenomen. 


Al de bepalingen van artikel 7 wor- 
den met de voorgestelde wijzig'ngen 
goedgekeurd. 


Artikel 8. 

Wordt ongewijzigd goedgekeurd. 
Artikel 9. 

Par. 1. — Een raadslid stelt voor 


het ambt van Vice-Gouverneur in te 
richten. De Minister-Voorzitter acht 
dit ambt voor het ogenblik overbodig 
vermits de Gouverneur bij verhinde- 


\ ring vervangen wordt door de Direc- 
. teur hiertoe door de Koning aange- 
| wezen. 
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La Direction sera en Belgique, mais, 
lun ou l’autre des Directeurs pourra 
se rendre en Afrique aussi souvent 
que le besoin. 


Le paragraphe 1 est adopté. 


Par. 2. 


Texte du projet. 


Les Directeurs seront nommés par 
le Roi, sur proposition du Conseil de 
Régence. L’un d’eux sera désigné par 
le Roi pour remplacer le Gouverneur 
en cas d’empêchement. 


Par mesure transitoire, les pre- 
miers Directeurs seront nommés par 
le Roi, sur proposition du Ministre des 
Colonies. 


Tekst van het ontwerp. 


$ 2. — De directeurs worden door 
de Koning benoemd op de voordracht 
van de Regentenraad. Een van hen 
wordt door de Koning aangewezen om 
de gouverneur te vervangen in geval 
van belet. 


Bij overgangsmaatregel, worden de 
eerste directeurs door de Koning be- 
noemd op de voordracht van de Mi- 
nister van Koloniën. 


Cette modification est adoptée, ain- 
si que l’article 2. 


Un membre aurait voulu voir pré- 
ciser, dans le décret, la composition 
du Conseil de Régence, du Collège des 
Censeurs et de l’assemblée générale, 
Un nombre déterminé de représen- 
tants du secteur privé devrait, à son 
avis, se trouver obligatoirement dans 
ce Collège et être nommé sur présen- 
tation de certains organismes privés 
coloniaux existant déjà. 


Le Ministre-Président, rappelant 
ses déclarations exposées dans les 
Considérations en tête de ce rapport, 


Het Bestuur zal zich in België be- 
vinden maar de een of de andere van 
de Directeurs kan zich naar Afrika 
begeven telkens wanneer dit nodig is, 


Paragraaf 1 wordt aangenomen, 


Par. 2. 


Texte amendé. 


Les Directeurs seront nommés par 
le Roi sur proposition du Conseil de 
Régence. Ils seront quatre, au maxi- 
mum. L'un d’eux sera désigné par le 
Roi pour remplacer le Gouverneur 
en cas d’empêchement. 


Par mesure transitoire, les pre- 
miers Directeurs seront nommés par 
le Roi, sur proposition du Ministre 
des Colonies. 


Verbeterde tekst. 


$ 2. — De directeurs worden door 
de Koning benoemd op de voordracht 
van de Regentenraad. Zij zijn ten 
hoogste ten getale van vier. Een van 
hen wordt door de Koning aangewe- 
zen om de gouverneur te vervangen 
in geval van belet. 


Bij overgangsmaatregel, worden de 
eerste directeurs door de Koning be- 
noemd op de voordracht van de Mi- 
nister van Koloniën. 


Deze wijziging wordt aangenomen 
evenals artikel 2. 


Een raadslid had in het decreet na- 
dere bepalingen willen vinden over 
de samenstelling van de Regenten- 
raad, het Censorencollege en de Alge- 
mene vergadering. Naar zijn mening 
moesten een zeker aantal vertegen- 
woordigers van de privaatsector ver- 
plichtend zetelen in dit college en be- 
noemd worden op de voordracht van 
sommige reeds bestaande private ko- 
loniale organismen. 


De Minister-Voorzitter herinnert 
aan zijn verklaringen welke voorko- 
men in de Algemene Beschouwingen 
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fait observer que l’éccnomie générale 
du projet prévoit la présence de re- 
présentants des grands secteurs éco- 
nomiques et sociaux qui seront ce- 
pendant, désignés à titre personnel en 
raison de leur compétence particuliè- 
re. Il ne peut être question d’entrer 
dans des précisions qui auraient pour 
seu! résultat de créer des situations 
inextricables. On doit se contenter de 
poser le principe sans vouloir orga- 
niser, par voie administrative ou lé- 
gislative, sa mise en application. 


Le paragraphe 2 amendé est adop- 
té. 


Par. 3. 


Texte du projet. 


Les Régents seront nommés par le 
Ministre des Colonies sur présenta- 
tion de l’assemblée générale. 


Tekst van het ontwerp. 


De regenten worden door de Mi- 
nister van Koloniën bencemd op de 
voordracht van de algemere vergade- 
ring. 


L'amendement proposé a pour but 
de donner au Ministre plus de liberté 
de choix parmi les personnalités com- 
pétentes. 


Le Conseil adopte le texte amendé. 


Par. 4. 


Texte du projet. 


Les Censeurs seront élus par l’as- 
semblée générale des actionnaires, 


Le Ministre des Colonies désignera 


le Censeur appelé à présider le Col- 
lège. 


bij de aanhef van dit verslag. Hij 


: wijst er op dat de algemene inrich- 


ting van het ontwerp bepaalt dat ver- 
tegenwoordigers van de grote econo- 
mische en sociale sectoren er zullen 
tegenwoordig zijn. Deze zuller noch- 
tans benoemd worden ten persoonlij- 
ken titel wegens hun bijzondere be- 
voegdheid. Er kan geen sprake van 
zijn terzake nadere bepalingen te ge- 
ven. Het enige wat men hiermede kan 
bereiken is dat de toestand nog inge- 
wikkelder wordt. Men moet er vrede 
mee nemen het beginsel voorop te 
stellen, zonder bij bestuur'ijke of 
wetgevende maatregel, de tenuitvoer- 
legging daarvan te willen regelen. 


De verbeterde paragraaf 2 wordt 
aangenomen. 


Par. 8. 


Texte amendé. 


Les Régents seront nommés par le 
Ministre des Colonies, sur liste dou- 
ble présentée par l’assemblée géné- 
rale. Ils seront six, au maximum. 


Verbeterde tekst. 


De regenten worden door de Mi- 
nister van Koloniën benoemd volgens 
een dubbele lijst door de algemene 
vergadering voorgedragen, Zij zijn 
ten hoogste ten getale van zes. 


Het voorgesteld amendement wil 
aan de Minister meer vrijheid verle- 
nen om een keuze te doen onder de be- 
voegde personaliteiten. 


De Raad aanvaardt de verbeterde 
tekst, 


Par. 4. 


Texte amendé. 


Les Censeurs seront élus par l'as- 
semb'ée générale. Ils seront deux au 
moins et quatre au maximum. 
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Tekst van het ontwerp. 


De censoren worden door de alge- 
mene vergadering der aandeelhou- 
ders gekozen. 


De Minister van Koloniëén wijst de 
censor aan die voorzitter is van het 
College. 


Texte amendé adopté. 
Par. 5. — Adopté sans changement. 


Par. 6. 


Texte du projet. 


La durée des mandats des Gouver- 
neur, Directeurs, Régents et Cen- 
seurs sera fixée à six ans. Ces man- 
dats seront renouvelables. Il sera 
pourvu à la nomination de deux Ré- 
gents et d’un Censeur tous les deux 
ans, à partir de l’assemblée générale 
des actionnaires appelée à se pronon- 
cer sur le bilan et le compte de pro- 
fits et pertes de l’exercice 1953. L’or- 
dre de sortie des Régents et Censeurs 
sera réglé par les statuts. 


Tekst van het ontwerp. 


De duur van de mandaten van de 
gouverneur, directeurs, regenten en 
censoren Wordt op zes jaar bepaald. 
Deze mandaten zijn hernieuwbaar. 
Om de twee jaar wordt in de benoe- 
ming van twee regenten en één cen- 
sor voorzien, van af de algem=ne ver- 
gadering der aandeelhouders die moet 
uitspraak doen over de winst- en ver- 
liesrekening van het boekjaar 1958. 
De volgorde van aftreding der regen- 
ten en censoren wordt statutair ge- 
regeld. 


Verbeterde tekst. 


De censoren worden doer de alge- 
mene vergadering gekozen. 


Zij zijn ten minste twee en ten 
hoogste ten getale van vier. 


De verbeterde tekst wordt aange- 
nomen. 


Par. 5 — Ongewijzigé aangeno- 
men 
Par. 6 


Texte amendé. 


La durée des mandats des Gouver- 
neur, Directeurs, Régents et Cen- 
seurs sera fixée à six ans. Ces man- 
dats seront renouvelables, Deux Ré- 
gents et un Censeur seront sortants 
tous les deux ans et, pour la première 
fois, à l’assemblée générale des ac- 
tionnaires appelée à se prononcer sur 
le bilan et le compte de profits et per- 
tes de l’exercice 19583. L'ordre de sor- 
tie des Régents et Censeurs sera ré- 
glé par les statuts. 


Le Roi ne pourra démettre les Gou- 
verneur et Directeurs avant l’expira- 
tion de leur mandat, qu'après avoir 
entendu le Conseil de Régence. Il peut 
les suspendre pendant trois mois, au 
maximum. 


Verbeterde tekst. 


De duur van de mandaten var de 
gouverneur, directeurs, regenten en 
censcren wordt op zes jaar bepaaïd. 
Deze mandaten zijn hernieuwbaar. 


Twee regenten en één censor zijn 
om de twee jaar uittredend en voor 
de eerste maal bij de algemene ver- 
gadering der aandeelhouders die moet 
uitspraak doen over de winst- en ver- 
liesrekening van het boekjaar 1958. 
De volgorde van aftreding der regen- 
ten en censoren wordt statutair gere- 
geld. 
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Cette dernière modification est ap- | 
portée pour corriger une lacune de 
l’ancien texte qui ne prévoyait pas le 
cas de révocation des Gouverneur et 
Directeurs. Il est indisyensable de 
donner des garanties de stabilité à 
ces fonctions. 


Ainsi modifié, le paragraphe 6 est 
adopté. 
Par. 7. 


Texte du projet. 


Les Régents et Censeurs seront dis- 
pensés de constituer un cautionne- 
ment. 


Tekst van het ontwerp. 


_ De regenten en censoren zijn er 
van ontslagen een borg te stellen. 


Le paragraphe 7 est adopté, avec 
cette modification. 
Article 9. 
L’ensemble de l’article 9, amendé 


ainsi qu’il est indiqué plus haut, est 
approuvé. 





Article 10. | 


Cet article est approuvé après la 
modification suivante : 





Texte du projet. 


- 


Le Comité de Direction sera prési- 
dé par le Gouverneur et comprendra, 
outre celui-ci, deux Directeurs au 
moins et quatre au plus. 


Les statuts détermineront les at- 
tributions du Comité de Direction. 


De Koning kan de gouverneur en 
de directeurs slechts voor het ver- 
strijken van hun mandaat ontslaan 
na de regentenraad te hebben ge- 
hoord. Hij kan ze ten hoogste gedu- 
rende drie maanden schorsen. 


Deze laatste wijziging werd aan- 
gebracht om een leemte aan te vullen 
van de oude tekst. Deze had het geval 
niet voorzien waarin de Gouverneur 
en de Directeurs ontslagen worden. 
Het is volstrekt noodzakelijk aan de- 
ze ambten waarborgen van stabiliteit 
te verlenen. 


De a'dus gewijzigde paragraaf 6 
wordt aangenomen. 


Par. 7. 


Texte amendé. 


Les Gouverneurs, Directeurs, Ré- 
gents et Censeurs seront dispensés de 
constituer un cautionnement. 


Verbeterde tekst. 


De Gouverneur, de directeurs, re- 
genten en censoren zijn er van ont- 
slagen een borg te stellen. 


Paragraaf 7 wordt met deze wij- 
ziging aangenomen, 


Axtikel 9. 


Wordt in zijn geheel met de hier- 
boven beschreven wijzigingen, goed- 
gekeurd. 


Artikel 10. 


Dit artikel wordt goedgekeurd na 
gewijzigd te zijn als volgt : 


Texte amendé. 


Le Comité de Direction sera prési- 
dé par le Gouverneur et comprendra, 
outre celui-ci, les Directeurs. 


Les statuts détermineront les at- 
tributions du Comité de Direction. 


k 
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Lekst van het ontwerp. 


Het bestuurscomité wordt voorge- 
zeten door de gouverneur en behelst, 
benevens laatstgenoemde, ten minste 
twez directeurs en ten hoogste vier. 


De bevoegdheid van het bestuurs- 
comité wordt statutair bepaald. 


Article 11. 


Texte du projet. 


Le Conseil de Régence se compose- 
ra du Gouverneur, des Directeurs et 
des six Régents. 


Il délibérera sur les questions qui 
seront de sa compétence en vertu des 
statuts et sur les questions générales 
relatives à la Banque, à la monnaie, 
au crédit et au développement écono- 
mique du Congo Belge et du Ruanda- 
Ürundi. 


Tekst van het ontwerp. 


De Regentenraad bestaat uit de 
gouverneur, de directeurs en zes re- 
genten. 


De Regentenraad beraadslaagt over 
de vraagstukken die krachtens de sta- 
tuten tot zijn bevoegdheid behoren en 
over de algemene vraagstukken be- 
treffende de Bank, de munt, het kre- 
diet en de economische ontwikkeling 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Ürundi. 


Le nouveau texte est plus précis. 


L'article 11 est adopté après cette 
modification. 


Article 12. 


Par. 1%. 


Texte du projet. 


Le Collège des Censeurs se compo- 
sera de deux membres au moins et de 
quatre membres au plus. Il surveille- 
ra les écritures de la Banque et fera 
rapport à l’assemblée générale. 


Verbeterde tekst. 


Het bestuurscomité wordt voorge- 
zeten door de gouverneur en behelst, 
benevens laatstgencemde, de direc- 
teurs, 


De bevoegdheid van het bestuurs- 
comité wordt statutair bepaald, 


| Artikel 11. 


Texte amendé. 


Le Conseil de Régence se compose- 
ra du Gouverneur, des Directeurs et 
des Régents. 


Il examinera les questions qui se- 
ront de sa compétence en vertu du 
présent décret et sera consulté par le 
Comité de Direction sur les questions 
générales relatives à la Banque, à la 
monnaie, au crédit et au développe- 
ment économique du Congo Belge et 
du Rnanda-Urundi. 


Verbeterde tekst. 


De Regentenraad bestaat uit de 
gouverneur, de directeurs en de re- 
genten. 


Hij onderzoekt de vraagstukken 
waarvoor hij krachtens dit decreet 
bevoegd is en wordt door het be- 
stunrscomité geraadpleegd over de al- 
gemene aangelegenheden die betrek- 
king hebben op de Bank, äe munt, het 
krediet en de eccnomische ontwikke- 
ling van Pelgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. 


De nieuwe tekst is duidelijker. 


Artikel 11 wordt met deze wijzi- 
ging goedgekeurd. 








Artikel 12. 


| Par. 1. 


Texte amendé. 


Le Collège des Censeurs surveille- . 
ra les écritures de la Banque et fera 
- rapport à l'assemblée générale. 
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Tekst van het ontwerp. 


Het College der censoren bestaat 
uit ten minste twee leden en ten 
hoogste vier. Het oefent toezicht uit 
over de boeken der Bank en brengt 
verslag uit aan de algemene vergade- 
ring. 


Ce texte tient compte des modifi- 
cations déjà apportées à des articles 
précédents. 


Répondant à un membre qui de- 
mande la raison pour laquelle la 
« Banque Centrale » ne serait pas 
contrôlée par un reviseur, M. le Mi- 
nistre-Président fait remarquer que 
la banque d'émission a un caractère 
spécial. Le contrôle est exercé d’une 
manière permanente, d’une part, par 
le Commissaire du Gouvernement et, 
d'autre part, par le Collège des Cen- 
seurs. 


Le paragraphe 2 est inchangé, et 


l’ensemb'e de l’article 12, modifié, est 
approuvé. 


Article 18. 


Cet article est approuvé sans mo- 
dification. 


Article 14. 


Par. 1. — [nchangé. 


Par. 2. 


Texte du projet. 


Les Régents et Censeurs ne pour- 
ront remplir de fonctions dans les 
banques et autres établissements fi- 
nanciers soumis comme tels au con- 
trôle de la Banque, ou, en Belgique, 
au contrôle de la «Commission Ban- 
caire ». 


Verbeterde tekst. 


Het College der censoren oefent 
toezicht uit over de boeken der Bank 
en brengt verslag uit aan de algeme- 
ne vergadering. 


Deze tekst houdt rekening met de 
wijzigingen welke reeds aan vooraf- 
gaande artikelen aangebracht wer- 
den. 


Een raadslid vraagt waarom de 
« Centrale Bank » niet zou gecontro- 
leerd worden door een revisor. De Mi- 
nister-Voorzitter merkt in zijn ant- 
woord op dat de Emissiebank bijzon- 
dere kenmerken vertoont. De controle 
wordt voortdurend uitgeoefend ener- 
zijds door de Regeringscommissaris 
en anderzijds door het Censorencolle- 
ge. 


Paragraaf 2 blijft ongewijzigd en 
het gewijzigd artikel 12 wordt in zijn 
gehecl goedgekeurd. 


Artikel 18. 


Dit artikel wordt goedgekeurd zon- 
der wijziging. 


Artikel 14. 
Par. 1. — Ongewijzigd. 
Par. 2. 


Texte amendé. 


Même texte que ci-contre. 


La même incompatibilité existe à 


. l'égard des personnes remplissant des 


fonctions quelconques dans une socié- 
té commerciale ou à forme commer- 
ciale qui détient, directement ou in- 
directement, 25 % du capital d’une 
banque visée à l’alinéa précédent. 
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Ils pourront, toutefois, exercer des 
fonctions dans les organismes finan- 
ciers cités au paragraphe 1. 


Tekst van het ontwerp. 


Regenten en censoren mogen geen 
ambt waarnemen in de banken en an- 
dere financiéle instellingen welke als 
dusdanig aan de controle van de Bank 
of, in België aan de controle van de 
Bankcommissie onderworpen zijn. 


Zij mogen echter ambten waarne- 
men in de in de 1: paragraaf vermel- 
de financiële organismen. 


Cet amendement a été admis pour 
renforcer l’incompatibilité qui doit 
exister entre les fonctions dirigeantes 
de la Banque d’'Emission et celles oc- 
cupées dans les banques, holdings et 
autres organismes financiers de ca- 
ractère privé qui sont soumis au con- 
trôle de la « Banque Centrale », 


Il faut éviter des situations qui 
pourraient provoquer des suspicions. 


L'article 14 amendé est approuvé. 


Article 15. 


Des modifications sont proposées 
par M. Sohier, lesquelles étant ap- 
prouvées à l'unanimité par le Conseil 
Colonial, l’article 15 est rédigé com- 
me suit : 


Texte du projet. 


Les mandats des Gouverneur, Di- 
recteurs, Régents et Censeurs pren- 


Les Régents et Censeurs pourront, 
toutefois, exercer des fonctions dans 
les organismes financiers cités au pa- 
ragraphe 1. 


Verbeterde tekst. 
Onveranderd. 


Dezelfde onverenigbaarheid bestaat 
wat betreft de personen die enig ambt 
waarnemen in een handelsvennoot- 
schap of maatschappij onder handels- 
vorm welke rechtstreeks of onrecht- 
streeks 25 % van het kapitaal van 
een der in vorige alinea bedoelde ban- 
ken in bezit hebben. 


De regenten en censoren mogen 
echter ambten waarnemen in de in 
de 1° paragraaf vermelde financiëéle 
organismen. 


Dit amendement werd nangenomen 
om met klem te wijzen op de onvere- 
nigbaarheid die moet bestaan tussen 
bestuursambten in de Emissiebank en 
de ambten waargenomen in andere 
banken, holdings en andere financié- 
le organismen van private aard, on- 
derworpen aan de controle van de 
« Centrale Bank ». 


Men moet vermijden dat er zich 
toestanden voordoen die verdenkin- 
gen kunnen doen rijzen. 


Het verbeterd artikel 14 worût 
goedgekeurd. 
Artikel 15. 


De Hr. Sohier stelt zekere wijzi- 
gingen voor welke de Raad eenparig 
goedgekeurt. Artikel 15 is dus gesteld 
als volgt : 


Texte amendé. 


Les mandats de Gouverneur, Di- 
recteurs, Régents et Censeurs pren- 
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dront fin losque leurs titulaires at- 
teindront l’âge de 67 ans accomplis. 
Moyennant l'autorisation du Ministre 
des Colonies, les titulaires de ces 
fonctions pourront achever le man- 
dat en cours sans dépasser l’âge de 
70 ans révolus. 


Voorgestelde tekst. 


De mandaten van de gouverneur, 
directeurs, regenten en censoren ein- 
digen wanneer de titularissen er van 
de volle leeftijd van 67 jaar hbereikt 
hebben, Mits de Minister van Kolo- 
niën zijn toelating daartoe verleent, 
mogen de titularissen van deze amb- 
ten het lopend mandaat voleindigen 
zonder de volle leeftijd van 70 jaar 
te mogen overschrijden. 


Article 16. 


Par. 1% et 2. 


Texte du projet. 


1. — La Banque versera aux Gou- 
verneur et Directeurs, dont le man- 
dat a pris fin par application des dis- 
positions relatives à la limite d'âge, 
une rente annuelle égale à 50 % ma- 
ximum de la rémunération moyenne 
annuelle, sous déduction des pensions 
acquises, avant leur entrée à la Ban. 
que dont ils auraient conservé le bé- 
néfice. 


2, — La Banque constituera un 
Fonds de Pension en faveur du per- 
sonnel. L'organisation et le fonction- 
nement de ce Fonds seront réglés par 
le Conseil de Régence sous réserve de 
Papprobation du Ministre des Colo- 
nies. 


dront fin lorsque leurs titulaires at- 
teindront l’âge de 67 ans accomplis. 
Sous réserve du respect des disposi- 
tions légales réglant la matière, les ti- 
tulaires de ces fonctions pourront 
achever le mandat en cours sans dé- 
passer l’âge de 70 ans accomplis. 


Verbeterde tekst. 


De mandaten van de gouverneur, 
directeurs, regenten en censoren ein- 
digen wanneer de titularissen er van 
de volle leeftijà van 67 jaar bereïikt 
hebben. Onder voorbehoud dat de 
wetsbepalingen ter zake geëerbiedigd 
blijven, mogen de titularissen van de- 
ze ambten het lopend mandaat vol- 
eindigen zonder de volle leeftijd van 
70 jaar te mogen overschrijden. 


Artikel 16. 
Par. 1 en 2. 


Texte amendé. 


1. — La Banque versera aux Gou- 
verneur et Directeurs, dont le man- 
dat a pris fin, une rente annuelle éga- 
le à 50 % maximum de la rémunéra- 
tion moyenne annuelle. Il sera tenu 


compte éventuellement du nombre 
d'années de service. 
2, — La Banque constituera un 


Fonds de Pension en faveur du per- 
sonnel. 


8. — L’exécution des dispositions 
du 1 paragraphe, ainsi que l’orga- 
nisation et le fonctionnement de ce 
Fonds seront réglés par le Conseil de 
Régence, sous réserve de l’approba- 
tion du Ministre des Colonies. 
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Tekst van het ontiverp. 


1. — Aan de gouverneur en direc- 
teurs, wier mandaat is geëindigd bij 
toepassing van de bepalingen .betref- 
fende de leeftijdsgrens, betaalt de 
Bank een jaarlijkse rente uit, welke 
gelijk is aan ten hoogste 50 % van de 
gemiddelde jaarlijkse bezoldiging, 
onder aftrek van de pensioenen wel- 
ke zij, vôér in de Bank te worden op- 
genomen, hebben bekomen en waar- 
van Zij het genot hebben behouden. 


2. — De Bank richt een pensioen- 
fonds op ten voordele van het perso- 
neel. Inrichting en werking van dit 
fonds worden door de Regentenraad 
geregeld, onder voorbehoud van de 
goedkeuring van de Minister van Ko- 
loniën. 


Les modifications propasées préci- 
sent que, parmi les divers éléments 
qui serviront à déterminer le mon- 
tant de la rente accordée aux Gou- 
verneur et Directeurs, dont le man- 
dat a pris fin, le nombre d'années de 
service sera pris en considération. 


Il est admis, cependant, que la ren- 
te doit être adéquate à l'importance 
de la situation et des services rendus. 
Chaque cas devra être envisagé s$pa- 
rément, mais le montant de la rente 
ne pourra jamais dépasser le maxi- 
mum de 59 % de la rémunération 
moyenne annuelle. 


. 

Des membres ont exprimé l'avis que 
les pensions acquises avant la nomi- 
nation ne pourraient être déduites du 
montant de la rente : elles sont un 
droit acquis, 


Le Conseil approuve l’article 16 
ainsi amendé. 


Verbeterde tekst. 


1. — Aan de gouverneur en direc- 
teurs, wier mandaat is geëindigd be- 
taalt de Bank een jaar'ijkse rente uit, 
welke gelijk is aan ten hoogste 50 % 
van de gemiddelde jaarliikse bezoldi- 
ging. 


Eventueel wordt het aantal dienst- 
jaren in aanmerking genomen. 


. 2. — De Bank richt een pensioen- 
fonds op ten voordele van het perso- 
neel. 


8. — De uitvoering van de bepalin- 
gen van de eerste paragraaf alsmede 
de inrichting en werking van dit 
fonds worden door de Regentenraad 
geregeld, onder voorbehoud van de 
goedkeuring van de Minister van Ko- 
loniën. 


De voorgestelde wijzigingen bepa- 
len dat men het aantal dienstjaren in 
aanmerking zal nemen als een der 
elementen die er toe strekken te be- 
palen welk het bedrag is der rente te 
verlenen aan de Gouverneur en aan 
de Directeurs wier mandaat een ein- 
de genomen heeîft, 


Nochtans wordt aangenomen dat 
de rente moet overeenstemmen met 
het belang van de beklede betrekking 
en van de bewezen diensten. Men 
moet elk geval afzonderlijk onderzoe- 
ken. Het bedrag der rente zal even- 
wel nooït meer dan 50 t. h. van de 
gemiddelde jaarlijkse bezoldiging mo- 
gen overtreffen. 


Sommige raadsleden meenden dat 
de pensioenen verkregen vô6r de be- 
noeming niet mogen afgetrokken 
worden van het bedrag der rente : zij 
zijn een verworven recht. 


De Raad keurt het aldus verbeterd 
artikel 16 goed. 
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Article 17. 


Cet article détermine que le Com- 
missaire du Gouvernement sera nom- 
mé par le Roi. 


Approuvé. 


Article 18. 


Approuvé sans amendement. 


Article 19. 


Le 8e alinéa du paragraphe 1 et le 
1® alinéa du paragraphe 2 ont été 
modifiés comme suit : 


Par. 1, 3"e alinéa. 
Texte du projet. 


Par. 1, 3"e alinéa. 


Cette situation, dont la forme sera 
soumise à l'approbation du Ministre 
des Colonies, sera publiée, par ses 
soins, au Bul'etin Officiel, dans le 
plus bref délai. 


Par. 2, 1‘ alinéa. 


2. — Le bilan, le compte de profits 
et pertes et la répartition des bénéfi- 
ces seront publiés de la même maniè- 
re. 


Tekst van het ontwerp. 


Deze toestand, waarvan de vorm 
aan de goedkeuring van de Minister 
van Koloniën wordt onderworpen, 
wordt door diens toedoen, zo spoedig 
mogelijk in het Ambtelijk Blad be- 
kendgemaakt. 


Par, 2, lid 1. 


2. — De balans, de winst- en ver- 
liesrekening en de verdeling van de 
winsten worden op dezelfde wijze be- 
kendgemaakt. 


L’article 19 est approuvé dans son 
ensemble, avec ces modifications. 


Artikel 17. 


Dit artikel bepaalt dat de Koning 
de Regeringscommissaris benoemt. 


Goedgekeurd. 
Artikel 18. 


Goedgekeurd zonder wiiziging. 


Artikel 19. 


Lid 3 van paragraaf 1 en lid 1 van 
paragraaf 2 werden gewijzigd als 
volgt : 


Par. 1, lid 8. 
Texte amendé. 


Par. 1, 3" alinéa. 


Dans le plus bref délai, le Minis- 
tre des Colonies fera publier, au Bul- 
letin Officiel, un état comparatif de 
la situation de la Banque au dernier 
jour du moïs et au dernier jour du 
mois précédent. 


Par. 2, 1* alinéa, 


2. — La Banque fera publier au 
Bulletin Officiel le bilan, le compte 
de profits et pertes et la répartition 
bénéficiaire. 


Verbeterde tekst, 


Een vergelijkende staat van de 
toestand der Bank op de laatste dag 
van de maand en op de laatste dag 
van de voorgaande maand wordt door 
de Minister van Koloniën zo spoedig 
mogelijk in het Ambtelijk Blad hbe- 
kendgemaakt. 


2. — De Bank doet de balans, 
winst- en verliesrekening en de ver- 
deling van de winsten in het Ambte- 
lijk Blad bekendmaken. 


Artikel 19 wordt in zijn geheel 
goedgekeurd samen met deze wijzi- 
gingen. 
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Article 20. 


Approuvé sans changement. 


Article 21. 


Seul, le paragraphe 2° du litt. b) et 
le Littera c), ont été amendés comme 
suit : 


Texté du projet. 


2 au capital appelé et libéré, un 
montant permettant de lui servir un 
second dividende, fixé par le Conseil 
de Régence; : 


ce) Le solde éventuel sera versé au 
fonds de réserve. 


Tekst van het ontwerp. 


2° aan het opgevraagd en volge- 
stort kapitaal, een bedrag om aan dit 
kapitaal een tweede dividend te kun- 
nen uitbetalen, dat door de Regen- 
tenraad wordt vastgesteld ; 


c) Het eventueel salda wordt aan 
het reservefonds gestort. 


Un membre propose de reporter, 
simplement, à nouveau le solde éven- 
tuel après distribution du second di- 
vidende. I! estime, en effet, qu’en 
bonifiant ce so'de à la réserve, les tré- 
sors du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi seraient trop favorisés. 


fl est répondu qu’il est équitable 
d'assurer au capital privé une rému- 
nération décente, mais, le surplus re- 
vient au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi et à la réserve de la Banque. 
Cette dernière doit pouvoir disposer 
de possibilités d’autofinancement. Il 
ne faut pas perdre de vue que les bé- 
néfices auront été réalisés au service 
de l'intérêt général. 


Si les circonstances économiques le 
justifiaient, un rendement plus im- 


Artikel 20. 
Ongewijzigd goedgekeurd. 


Artikel 21. 


Alleen paragraaf 2° van litt. b) en 
litt. c) werden verbeterd als volgt : 


Texte amendé. 


2° au capital appelé et libéré, un 
montant permettant de lui servir un 
second dividende ; 


c) Le solde éventuel sera versé au 
fonds de réserve ou reporté à nou- 
veau. 


Verbeterde tekst. 


2° aan het opgevraagd en volge- 
stort kapitaal, een bedrag om aan dit 
kapitaal een tweede dividend te kun- 
nen uitbetalen ; 


ce) Het eventueel saldo wordt aan 
het reservefonds gestort of op nieu- 
we rekening overgebracht. 


Een raadslid stelt voor om het 
eventueel saldo, na de uitbetaling van 
een tweede dividend, gewoonweg 
over te brengen op nieuwe rekening. 
Hij meent immers dat de schatkisten 
van Be'gisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di ai te zeer bevoordeeld worden in- 
geval men dit saldo aan de reserve 
stort. 


Er wordt geantwoord dat het bil- 
lijk is aan het privaat kapitaal een 
behoorlijke bezoldiging te verzeke- 
ren, maar dat het overschot toekomt 
aan Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di en aan de reserve van de Bank. 
Deze laatste moet in staat gesteld 
worden\om aan Zelffinanciermg te 
doen. Men verlieze niet uit het vog 
dat de winst gemaakt werd ten dien- 
ste van het algemeen belang. 


Indien de economische toestand het 
rechtvaardigt kan men er aan den- 
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portant du capital privé pourrait être 
envisagé. 


Ainsi amendé, Particle 21 est ap- 
prouvé. 


Les articles 22 et 23 sont approu- 
vés sans modification. 


L'ensemble du projet de décret, 
amendé ainsi qu’il est exposé dans le 
présent rapport, est approuvé à 
l’unanimité. 


Tous les membres sont présents, à 
Pexception de M. Charles, en voyage 
au Congo; MM. Louwers, Vice-Pré- 
sident ; et Laude, empêché; et M. Ma- 
quet, en mission à l'Unesco, qui se 
sont fait excuser. 


Bruxelles, le 20 juillet 1951. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


ken het privaat kapitaal meer te la- 
ten opbrengen. 


Het aldus verbeterd artikel 
wordt goedgekeurd. 


21 


De artikelen 22 en 23 worden on- 
gewijzigd goedgekeurd. 


Het ontwerp wordt in zijn geheel, 
met de verbeteringen omschreven in 
dit verslag, eenparig goedgekeurd. 


À] de raadsleden zijn tegenwoor- 
dig, met uitzondering van de HH. 
Charles, op reis in Congo; Louwers, 
Ondervoorzitter: Laude, verhinderd; 
Maquet, op zending voor de Unesco, 
afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 20 Juli 1951. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


H, DERAEDT. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. Van HECKE. 
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Création d’une association de droit public 
dénommée « Banque Centrale du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi. ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 29 juin 1951, 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE l’REMIER 


Est autorisée la création d’une as- 
sociation de droit publie dénommée 
« Banque Centrale du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi » (en Néerlan- 
dais : « Centrale Bank van Belgisch 
Congo en Ruanda-Urundi »}) ci-après 
désignée par les mots « la Banque ». 


Elle aura une personnalité juridi- 
que distincte de celle des associés. Le 
nombre de ceux-ci pourra être infé- 
rieur à sept. 


Les statuts seront établis en con- 
formité du présent décret et, sauf les 
dérogations prévues par celui-ci, de 
la législation de droit cemmun et des 
dispositions légales relatives à l’auto- 
risation des sociétés par actions à res- 
ponsabilité limitée. 


Ils ne pourront être modifiés que 
dans les mêmes conditions et que sur 
proposition du conseil de régence, ap- 
prouvée par l’assemblée générale des 
actionnaires. 


Dans les six mois de leur date, les 
statuts et les modifications aux sta- 
tuts seront, sous peine de nullité, ap- 
prouvés par arrêté royal. 


Oprichting van een publiekrechtelijke 
vereniging genaamd « Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi ». 


BOUDEWIIN, 
KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies van de Koilo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 29 Juni 1951, 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN Wij GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN Wii} : 


ARTIKEL ÉÉN 


Machtiging wordt verleend tot op- 
richting van een publiekrechtelijke 
vereniging genaamd « Centrale Bank 
van Belgisch Congo en van Ruanda- 
ÜUrundi » (in het Frans : « Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi »}), hierna bedoeld door de 
woorden « de Bank ». j 


Zij heeft een rechtspersoonlijkheid 
onderscheïden van deze harer deelge- 
noten. Het aantal van deze laatsten 
mag minder bedragen dan zeven. 


De statuten worden opgemaakt in 
overeenstemming met de bepalingen 
van dit decreet, behalve de afwijkin- 
gen hierbij voorzien betreffende de 
wetgeving van gemeen recht en de 
wettelijke bepalingen inzake machti- 
ging voor vennootschappen op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid. 


Zij kunnen slechts gewijzigd wor- 
den onder dezelfde voorwaarden en 
op de voordracht van de regenten- 
raad goedgekeurd door de Algemene 
Vergadering der aandeelhouders. 


Binnen de zes maanden volgende op 
hun dagtekening, zullen de statuten 
en wijzigingen van de statuten op 
straf van nietigheid, bij Koninklijk 
besluit goedgekeurd worden. 
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ART. 2. 


La Banque sera constituée pour une 
durée de 30 années prenant cours à 
partir de la date d'approbation de ses 
statuts, 


Cette durée ne pourra être proro- 
gée que par décret. 


ART. 3. 


$ 1. — Le capital social sera fixé à 
cent cinquante millions de francs con- 
golais. 


$ 2. — Il pourra être souscrit : 


50 % par le Congo belge, 
10 % par le Ruanda-Urundi, 


20 % par la Banque Nationale de 
Belgique, 


20 % par le Congo belge, à charge 
pour lui de les offrir en émis- 
sion publique avant le 31 mars 
1952. | 


Les parts non absorbées par la 
Banque Nationale de Belgique ou en 
émission publique seront reprises par 
le Congo belge. 


$ 3. — Les parts sociales seront no- 
minatives. Leur transfert ou leur con- 
version en titres au porteur sera su- 
bordonné à une autorisation du con- 
seil de régence approuvée par le Mi- 
nistre des Colonies. 


ART. 4. 


Le siège social de la Banque sera 
fixé à Léopoldville. 


La Banque établira un siège admi- 
nistratif à Bruxelles, ce terme com- 
prenant toutes les communes de l’ag- 
glomération bruxelloise. 


La Banque pourra établir, par dé- 
cision du conseil de régence, des suc- 
cursales ou des agences dans toutes 


ART. 2. 


De Bank wordt opgericht voor een 
duur van 30 jaar met ingang van de 
datum waarop haar statuten worden 
goedgekeurd. 


Deze duur kan slechts bij decreet 
verlengd worden. 


ART, 3. 


$ 1. — Het maatschappelijke kapi- 
taal wordt vastgesteld op honderd 
vijftig millioen Congolese frank. 


$ 2. —_ Er kan ingeschreven wor- 
den : , 


50. % door Belgisch-Congo, 
10 % door Ruanda-Urundi, 


20 % door de Nationale Bank van 
Belgié, 


20 % door Belgisch-Congo, met ver- 
plichting voor deze ze aan te 
bieden voor openbare uitgifte 
vôér 31 Maart 1952. 


De aandelen die niet door de Na- 
tionale Bank van België of bij de 
openbare uitgifte niet worden opge- 
nomen worden door Belgisch-Congo 
overgenomen. 


$ 3. — De maatschappelijke aan- 
delen zijn aandelen op naam. De over- 
dracht of de omzetting er van in titels 
aan toonder is afhankelijk van een 
machtiging van de regentenraad 
goedgekeurd door de Minister van 
Koloniën. 


ART. 4. 


De maatschappelijke zetel van de 
Bank is te Leopoldstad gevestigd. 


De Bank vestigt een bestuurszetel 
te Brussel, dit woord behelst al de 
gemeenten van de Brusselse omge- 
ving. 


Bij beslissing van de regenten- 
raad, kan de Bank bijhuizen of agent- 
schappen vestigen in al de plaatsen 
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les localités du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi. 


Le Ministre des Colories pourra, 
après avoir entendu le conseil de ré- 
gence ou, en cas d'urgence, le gou- 
verneur de la Banque, décider la créa- 
tion d’une succursale, d’une agence ou 
d’une représentation dans toute lo- 
calité où il le jugera nécessaire, 


ART..5. 


$ 1.— La Banque aura pour mis- 
sion de favoriser, au Congo belge et 
au Ruanda-Urundi, le développement 
économique et le plein emploi des res- 
sources et des hommes, sans distinc- 
tion de personnes ni de races, ainsi 
que la stabilité de la monnaie congo- 
laise à la mesure de l’étalon fixé par 
les dispositions légales. 


La Banque émettra au Congo belge 
et au Ruanda-Urundi des billets au 
porteur et des monnaies fiduciaires 
métalliques. 


Nulle autre banque ne pourra être 
constituée aux mêmes fins au Congo 
belge ou au Ruanda-Urundi, si ce 
n’est en vertu d'un décret. 


$ 2. — La Banque assumera l’obli- 
gation de rembourser à l’égal de ses 
propres émissions les billets et mon- 
naies émis par la Banque du Congo 
belge avant le 1% juiïilet 1952 et les 
monnaies  fiduciaires métalliques 
frappées par le Congo belge avant 
1935. 


Cette obligation sera subordonnée 
à l’accord à intervenir entre le Mi- 
nistre des Colonies, la Banque et la 
Banque du Congo belge pour la repri- 
se des engagements de cette dernière 
découlant du privilège d'émission lui 
octroyé par décret du 27 juillet 1935. 


$ 3.— Les billets et monnaies fidu- 
ciaires métalliques seront payables à 
vue au siège de la Banque à Léopold- 


van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi. 


De Minister van Koloniën kan, na 
de regentenraad of, in spoedeisende 
gevallen, de gouverneur van de Bank 
te hebben gehoord, beslissen een bij- 

huis, een agentschap of een vertegen- 
woordiging op te richten in elke 
plaats waar hij het nodig acht, 


ART. 5. 


$ 1. — De Bank heeft als taak de 
economische ontwikkeling, de voile 
aanwending der middelen en de volle 
tewerkstelling der arbeidskrachten, 
zonder onderscheid van personen of 
van rassen, alsmede de stabiliteit van 
de Congolese munt naar verhouding 
van de muntstandaard vastgesteld 
door de wettelijke bepalingen, in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi te 
bevorderen. 


De Bank zal in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi biljetten aan toon- 
der alsmede fiduciaire metalen mun- 
ten uitgeven. 


Geen andere bank mag met hetzelf- 
de doel in Belgisch-Congo of in Ruan- 
da-Ürundi opgericht worden tenzij 
krachtens een decreet. 


$ 2. — De Bank neemt de verplich- 

| ting op zich de biljetten en munten 

vôér 1 Juli 1952 geëmitteerd door de 

| Bank van Belgisch-Congo en de fidu- 

i ciaire metalen munten vôér 1935 ge- 

slagen door Belgisch-Congo onder 

dezelfde voorwaarden als haar eigen 
emissies terug te betalen. 


Deze verp'ichting is afhankelijk 
van het akkoord te sluiten tussen de 
Minister van Koloniën, de Bank en de 
Bank van Belgisch-Congo voor de 
overname der verplichtingen dezer 
laatste, welke voortvioeien uit het 
emissievoorrecht dat haar bij decreet 

, van 27 Juli 1935 werd verleend. 


$ 3, — De biljetten en fiduciaire 
metalen munten zijn betaalbaar op 
zicht in de zetel van de Bank te Leo- 
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ville aux conditions déterminées par | poldstad, onder de voorwaarden ge- 


les dispositions légales. 


Le remboursement dans les succur- 
sales et agences de la Banque au Con- 
go belge et au Ruanda-Urundi pour- 
ra être effectué en un chèque tracé 
sur Léopoldville sans que la Banque 
puisse de ce chef prélever une com- 
mission. 


$ 4. — Les articles 116 à 120 du 
Code Pénal Congolais sont applica- 
bles à l’altération et à la contrefac- 
tion des billets et monnaies fiduciai- 
res métalliques visés au présent dé- 
cret. 


$ 5. — L'émission par la Banque 
de billets et de monnaies fiduciaires 
métalliques sera franche d'impôts et 
de droits quelconques. 


$ 6. —— Les billets et monnaies fi- 
duciaires métalliques seront admis en 
paiement à leur valeur faciale dans 
les caisses publiques du Congo belge 
et du Ruanda-Urundi. 


Des offres réelles pourront être 
faites en ces billets et monnaies fidu- 
ciaires métalliques dans toute l’éten- 
due du Congo Belge et du Ruanda- 
Jrundi, 


Les particuliers ne seront tenus de 
les accepter qu’à concurrence des 
montants définis par les dispositions 
légales. 


$ 7. — La Banque soumettra à 
l'approbation du Ministre des Colo- 
nies la forme et le type des billets et 
des monnaies fiduciaires métalliques. 
Le défaut d'approbation ne pourra 
être invoqué par les tiers, ni leur être 
opposé. 


Le texte des billets et la légende 
des monnaies fiduciaires métalliques, 
seront rédigés dans les deux langues 
officielles. 


steld door de wettelijke bepalingen. 


De terugbetaling in de bijhuizen en 
agentschappen der Bank in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi kan ge- 
daan worden bij cheque getrokken op 
Leopoldstad, zonder dat de Bank uit 
dien hoofde een commissieloon kan 
voorafnemen. 


$ 4. — De artikelen 116 tot 120 van 
het Congolees Wetboek van Straf- 
recht zijn van toepassing op het 
schenden en namaken van de biljet- 
ten en fiduciaire metalen munten be- 
doeld bij dit decreet. 


$ 5. — De emissie van biljetten en 
fiduciaire metalen munten door de 
Bank is vrij van belasting en van om 
het even welke rechten. 


$ 6. — De biljetten en fiduciaire 
metalen munten worden aan de no- 
minale waarde er van tot betaling in 
de openbare kassen van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi aan- 
genomen. 


Aanbod van gerede betaling in de- 
ze biljetten of fiduciaire metalen 
munten kan op gans het grondgebied 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi gedaan worden. 


De private personen zijn enkel ge- 
houden ze te aanvaarden tot beloop 
van de bedragen vastgesteld door de 
wettelijke bepalingen. 


$ 7, — Vorm en type van de biljet- 
ten en fiduciaire metalen munten 
worden door de Bank aan de goed- 
keuring van de Minister van Kolo- 
niën onderworpen. Ontstentenis van 
goedkeuring kan door derden niet in- 
geroepen worden of hun tegengewor- 
pen worden. 


Tekst van de biljetten en legende 
van de fiduciaire metalen munten 
worden in beide officiële talen ge- 
steld. 
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$ 8 -- Le montant des engage- 
ments à vue de toute nature de la 
Banque, tant en billets et monnaies 
fiduciaires métalliques en circulation 
qu'en compte, devra être représenté 
par des valeurs facilement réalisa- 
bles. 


La Banque sera tenue d’avoir une 
encaisse en or, et éventuellement en 
devises convertibles en or, dont la 
proportion par rapport à l’ensemble 
des engagements à vue sera fixée par 
décret avant le 1* juillet 1952. 


$ 9. — Chaque fois que la Banque 
retirera de la circulation un type de 
billet ou de monnaie fiduciaire métal- 
lique, elle répartira, à l'expiration du 
délai fixé dans chaque cas par une 
convention spéciale, entre le Congo 
belge et le Ruanda-Urundi propor- 
tionnellement à leur participation au 
capital, la contrevaleur des billets et 
monnaies fiduciaires métalliques de 
ce type qui n’auront pas été rembour- 
sés. 


Le remboursement de ceux de ces 
billets et monnaies fiduciaires métal- 
liques ultérieurement présentés aux 
guichets de la Banque s’effectuera 
pour le compte du Trésor du Congo 
belge et pour celui du Trésor du 
Ruanda-Urundi, dans les mêmes pro- 
portions. 


Les pièces métalliques émises par 
la Banque à ses propres frais lui res- 
teront acquises quand elles seront re- 
tirées de la circulation, soit pour la 
frappe de monnaies nouvelles, soit 
pour la revente du métal. Dans ce der- 
nier cas, le Congo belge et le Ruanda- 
Urundi auront par privilège et dans 
les proportions indiquées ci-dessus, la 
faculté de les acquérir en rembour- 
sant à la Banque leur coût et les frais 
de leur premier envoi à Léopoldville. 


Le Congo belge cédera, à partir du 
1e juillet 1952, à la Banque ses droits 
sur les pièces qu’il a émises, mais il 
recevra gratuitement, au moment de 


$ 8. —_ Het bedrag van de inschrij- 
vingen op zicht van alle aard der 
Bank zowel de biljetten en fiduciaire 
metalen munten in omloop, als in re- 
kening, moet vertegenwoordigd wor- 
den door waarden die gemakkelijk 
kunnen te gelde gemaakt worden. 


De Bank is gehouden een goudkas- 
voorraad te bezitten, en eventueel in 
goud omzetbare deviezen, waarvan de 
verhouding ten overstaan van het ge- 
heel der inschrijvingen op zicht véér 
1 Juli 1952 bij decreet zal vastgesteld 
worden. 


$ 9. — Telkens als de Bank een ty- 
pe van biljet of van fiduciaire meta- 
len munt buiten omloop stelt, ver- 
deelt zij, bij het verstrijken van de 
in elk geval bij bijzondere overeen- 
komst vastgestelde termijn, tussen 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
naar verhouding van hun deelhebbing 
in het kapitaal, de tegenwaarde van 
de biljetten en fiduciaire metalen 
munten welke niet zijn terugbetaald. 


Terugbetaling van deze biljetten 
en fiduciaire metalen munten welke 
later aan de loketten der Bank wor- 
den aangeboden, geschiedt voor reke- 
ning van de Schatkist van Belgisch- 
Congo en voor rekening van de Schat- 
kist van Ruanda-Urundi in dezelfde 
verhouding. 


De metalen stukken op eigen kos- 
ten door de Bank geëmitteerd blijven 
haar verworven wanneer zij buiten 
omloop worden gesteld, hetzij voor 
het slaan van nieuwe munten, hetzij 
voor de verkoop van het metaal. In 
dit laatste geval hebbern Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, bij voor- 
keur en in de hierboven vermelde ver- 
houdingen, het recht ze te verkrijgen 
docr aan de Bank de kostprijs er van 
en de kosten der eerste verzending 
naar Leopoldstad te betalen. 


Van af 1 Juli 1952 staat Belgisch- 
Congo aan de Bank zijn rechten af op 
de stukken welke het heeft geëmit- 

| teerd, maar op het tijdstip dat zij 
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leur retrait, celles de ces pièces qui 
auront été retirées de la circulation. 


ART. 6. 


$ 1. —_ La Banque fera le service 
de Caiïssier du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi aux conditions déter- 
minées par une convention conclue 
avec le Ministre des Colonies et ap- 
prouvée par arrêté royal. 


$ 2. —_ Conformément aux règles 
à fixer par décret ou, dans les cas 
prévus à l’article 4 du décret du 24 
mai 1950, par arrêté royal et sans 
préjudice des règles relatives à l'exer- 
cice des pouvoirs, telles qu’elles sont 
définies par la loi du 18 octobre 1908 
sur le gouvernement du Congo belge 
et la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi, telles 
qu’elles ont été ou seront modifiées 
par des lois subséquentes, la Banque 
assumera l’exercice du contrôle : 


a) des banques et des institutions 
qui font habituellement des opérations 
financières et d'assurance; 


b) de l’émission ainsi que des ven- 
tes et offres publiques de valeurs mo- 
bilières ; 

c) des changes. 


ART. 7. 


$ 1. — La Banque sera autorisée à 
traiter les opérations limitativement 
énumérées ci-après : 


1° Escompter, acheter, céder des 
lettres de chänge et autres effets de 
commerce négociables échéant au plus 
tard dans les cent vingt jours; 


2° Ouvrir des crédits d’escompte en 
vue de financer des commandes in- 
dustrielles ou agricoles payables à 
moyen terme, sans que les effets ainsi 


buiten omloop worden gesteld, zal het 
die stukken welke buiten omloop wer- 
den gesteld kosteloos ontvangen. 


ART. 6. 


$ 1. — De Bank neemt, onder de 
voorwaarden bepaald door een over- 
eenkomst gesloten met de Minister 
van Koloniën en goedgekeurd bij ko- 
ninklijk besluit, de dienst van Kas- 
sier van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi waar. 


$ 2. — Overeenkomstig de bij de- 
creet te bepalen regelen of door ko- 
ninklijk besluit in gevallen voorzien 
bij artikel 4 van het decreet van 24 
Mei 1950, en onverminderd de rege- 
len betreffende de uïitoefening der 
machten zoals die bepaald zijn bij de 
wet van 18 October 1908 op het gou- 
vernement van Belgisch-Congo en bij 
de wet van 21 Augustus 1925 op het 
gouvernement van Ruanda-Urundi, 
zoa!s die werden gewijzigd of zullen 
gewijzigd worden bij latere wetten, 
zal de Bank de uitoefening van de 
controle op zich nemen : 


a) over de banken en instellingen 
die gewoonlijk financiële en verzeke- 
ringszaken drijven; 


b) over de emissie alsmede over 
openbaar aanbod en verkocop van roe- 
rende waarden; 


c) over de wissel. 


ART. 7. 


$ 1. — De Bank is gemachtigd de 
hiernavolgende op beperkende wijze 
opgesomde verrichtingen te doen : 


1° Disconteren, aankopen en over- 
dragen van wisselbrieven en andere 
verhandelbare handelseffecten welke 
ten laatste binnen honderd en twintig 
dagen vervallen: 


2° Discontokredieten openstellen 
met het oog op het financieren van 


‘ nijverheids- of landbouwbestellingen 


betaalbaar of halflange termijn, zon- 


escomptés aient plus de cent vingt der dat de aldus gedisconteerde effec- 
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jours à courir à la date de l’escomp- 
te; 


3° Escompter, acheter et céder des 
effets à court et à moyen terme : 


a) émis par le Congo belge ou le 
Ruanda-Urundi; 


b) émis, sous la garantie du Congo 
belge ou du Ruanda-Urundi, par Îles 
autorités subordonnées agréées à cet- 
te fin par le Gouverneur Général ; 


c) émis par des organismes dont les 
engagements sont garantis par le 
Congo belge ou le Ruanda-Urundi ; 


4 Faire à court terme des avances 
en compte-courant et des prêts : 


a) sur nantissement d'effets à 
court, moyen ou long terme émis ou 
garantis comme indiqué au 8°; 


b) sur des monnaies d’or et des 
substances précieuses. 


5° Recevoir des sommes en compte- 
courant et, en dépôt, des titres, des 
monnaies d’or et d'argent et des sub- 
stances précieuses, 


6° Acheter et vendre, pour compte 
de tiers, des effets publics à long ter- 
me émis ou garantis par le Congo bel- 
ge et le Ruanda-Urundi; 


7° Réescompter en Belgique et à 
l'étranger les effets de son portefeuil- 
le, remettre ces effets en gage, ga- 
rantir la bonne fin de ces effets ou 
des opérations d’escompte ou d’avan- 
ces y relatives; 


8° Acquérir des avoirs ou obtenir 
des crédits en Belgique et à l’étran- 
ger ; effectuer des opérations de chan- 
ge sur la Belgique et l'étranger sur 
la base de la parité monétaire fixée 
par les dispositions légales; 


ten meer dan honderd en twintig da- 
gen moeten lopen van af de datum 
van het disconto; 


8 Disconteren, aankopen en over- 
dragen van effecten op korte en op 
halflange termijn : 


a) uitgegeven door Belgisch-Congo 
of Ruanda-Urundi; 


b) uitgegeven onder de waarborg 
van Belgisch-Congo of van Ruanda- 
Urundi door de hiertoe vanwege de 
Gouverneur Generaal aangenomen 
ondergeschikte overheden ; 


c) uitgegeven door organismen 
waarvan de verbinterissen door Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi wor- 
den gewaarborgd ; 


4 Toestaan op korte termijn van 
voorschotten in rekening-courant en 
van leningen : 


a) op onderpand van effecten op 
korte, halflange of lange termijn, uit- 
gegeven of gewaarborgd zoals gezegd 
sub 8°; 


b) op gouden munten en edele stof- 
fen. 


5° Ontvangen van sommen in re- 
kening-courant en in bewaring ne- 
men van effecten van gouden en zil- 
veren munten en van edele stoffen. 


6° Kopen en verkopen voor reke- 
ning van derden van overheidspapier 
uitgegeven of gewaarborgd door Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


7° Herdisconteren in Belgié en in 
het buitenland der effecten van haar 
portefeuille, deze effecten terug ver- 
panden, de goede afloop van deze ef- 
fecten of van de er mede verband 
houdende disconto of voorschotver- 
richtingen waarborgen; 


& Verkrijgen van activa of in Bel- 
gié en in het buitenland kredieten te 
bekomen; deviezentransacties doen 
op België en op het buitenland op 
grond van de muntpariteit vastge- 
steld door de wettelijke bepalingen; 
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9 Faire le commerce des monnaies 
d'or et des substances précieuses à 
ses guichets ou par mandataire, con- 
formément aux dispositions légales 
réglant éventuellement la matière; 


10” Se charger du recouvrement 
d'effets ; 


11° Faire toutes opérations de na- 
ture à faciliter les virements de 
fonds ; 


12° Moyennant l'autorisation spé- 
ciale en chaque cas du Ministre des 
Colonies : 


a) intervenir dans la formation ou 
l'augmentation du capital d’organis- 
mes financiers régis par des disposi- 
tions léga'es particulières ou placés 
sous la garantie du Congo belge ou du 
Ruanda-Urundi; 


b) acquérir des titres représentant 
le capital de tels organismes; 


18° Acquérir des effets à court, 
moyen et long terme créés ou garan- 
tis par le Congo belge ou le Ruanda- 
Urundi; 


14 a) Acquérir, construire, pren- 
dre en location les immeubles utiles 
au fonctionnement de la Banque et 
au bien-être de son personnel; 


b) prendre des hypothèques sur 
des immeubles en supplément de ga- 
rantie de créance; acheter les dits im- 
meubles si, au moment de leur vente 
publique, le prix offert par des tiers 
n’atteint pas le montant de la créan- 
ce en principal et accessoire; ces im- 
meubles devront être aliénés dans le 
délai de deux ans, à moins que le Mi- 
nistre des Colonies n’accorde un ter- 
me plus long; 


c) donner en location les immeu- 
bles ou parties d'immeubles acquis en 


9° Handel drijven in gouden mun- 
ten en in edele stoffen aan hare lo- 
ketten of door een lasthebber, over- 
eenkomstig de eventueel ter zake gel- 
dende wettelijke bepalingen; 


10° Zich belasten met de invorde- 
ring van effecten; 


11° Doen van alle verrichtingen wel- 
ke van dien aard zijn dat zij de over- 
schrijving van gelden vergemakke- 
lijken ; 


12° Mits de Minister van Koloniën, 
in elk geval, bijzondere toelating ver- 
leent : 


a) tussen komen in de oprichting 
of de verhoging van het kapitaal van 
financiële organismen voor dewelke 
bijzondere wettelijke beralingen gel- 
den of welke onder waarborg van 
Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
zijn geplaatst ; 


b) verkrijgen van titels welke het 
kapitaal van dergelijke organismen 
vertegenwoordigen ; 


18” Verkrijgen van effecten op 
korte, halflange en lange termijn, ge- 
creéerd of gewaarborgd door Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi; 


14" a) Verkrijgen, bouwen, huren 
van onroerende goederen nuttig voor 
de werking der Bank en voor het wel- 
zijn van haar personeel; 


b) Hypotheken nemen op onroe- 
rende goederen ter aanvulling van 
schuldvorderingswaarborg; gezegde 
onroerende goederen aankopen, in- 
dien, op het tijdstip van de openbare 
verkoop er van, de door derden gebo- 
den prijs niet zo hoog is als het be- 
drag van hoofdsom en toebehoren der 
schuldvordering; deze onroerende 
goederen moeten binnen een tijdsbe- 
stek van twee jaar vervreemd wor- 
den, tenzij de Minister van Koloniën 
een langere termijn toestaat; 


c) De onroerende goederen of ge- 
deelten van onroerende goederen ver- 
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vertu de l’alinéa b), en attendant leur 
réalisation ; 


15° Recevoir et donner mandat 
moyennant l'autorisation du Ministre 
des Colonies. 


$ 2. — Les opérations autorisées 
au paragraphe 1 seront en outre sou- 
mises aux restrictions suivantes : 


1° Les effets et crédits énoncés aux 
littera 1° et 2° du paragraphe 1 de- 
vront être garantis par la signature 
d'au moins trois personnes physiques 
ou morales notoirement solvables. Un 
gage en warrants, en marchandises 
ou en fonds publics suffisant pour ré- 
pondre de la totalité de la créance, 
pourra tenir lieu d’une signature, 


Ils pourront n'être couverts que 
par deux de ces signatures dans le 
cas, de la manière et aux conditions à 
déterminer par des règlements propo- 
sés par le Conseil de régence, et ap- 
prouvés par le Ministre des Colonies ; 


2° La valeur cumulée des avances 
en compte aux Trésors du Congo bel- 
ge et du Ruanda-Urundi et du mon- 
tant nominal des effets publics déte- 
nus par la Banque en application du 
littéra 3° a) du paragraphe 1 ne pour- 
ra être supérieur à : 


a) 1 milliard de francs en ce qui 
concerne le Congo belge; 


b) 200 millions de francs en ce qui 
concerne le Ruanda-Urundi; 


8° La valeur nominale des effets 
publics détenus par la Banque en ap- 
plication du littéra 8° b) et c) du pa- 
ragraphe 1 ne pourra dépasser le ca- 
pital augmenté des réserves et des 
comptes d'amortissement ; 


kregen krachtens alinea b), in huur 
geven, in afwachting dat zij kunnen 
te gelde gemaakt worden; 


15° Lastgeving ontvangen en ge- 
ven, mits de Minister van Koloniën 
daartoe, machtiging verleent. 


$ 2. — De in de 1° paragraaf toe- 
gelaten verrichtingen zijn bovendien 
onderworpen aan de hiernavolgende 
beperkingen : 


1” De effecten en kredieten ver- 
meld onder 1° en het 2° lid van de 1° 
paragraaf moeten gewaarborgd zijn 
door de handtekening van ten minste 
drie natuurlijke of morele personen 
die kennelijk in staat zijn om te be- 
talen. Een pand in warrants, koop- 
waren of publieke fondsen, toerei- 
kend om het geheel der schuldvorde- 
ring te dekken, kan in plaats van een 
handtekening gelden. 


Zij mogen enkel door twee van de- 
ze handtekeningen gedekt zijn, in de 
gevallen, op de wijze en onder de 
voorwaarden te bepalen bij reglemen- 
ten voorgesteld door de regentenraad 
en goedgekeurd door de Minister van 
Koloniën ; 


2° De samengevoegde waarde van 
de voorschotten in rekening aan de 
Schatkisten van Belgisch-Congo en 
die van Ruanda-Urundi en van het 
nominaal bedrag van het overheids- 
papier, dat de Bank bij toepassing 
van het 3 -lid a) van de 1° paragraaf 
in haar bezit heeft, mag niet meer 
bedragen dan : 


a) 1 milliard frank, wat Belgisch- 
Congo betreft; 


b) 200 millioen frank, wat Ruanda- 
Urundi betreft ; 


8° De nominale waarde van het 
overheidspapier dat de Bank bij toe- 
passing van het 3° - lid b)en c)van de 
1° paragraaf in haar bezit heeft, mag 
niet meer bedragen dan het kapitaal 
vermeerderd met de reserven en de 
delgingsrekeningen; 
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4 Le coût des valeurs acquises par 
la Banque en application des littera 
12° et 13° du paragraphe 1 ne pourra 
dépasser le triple du capital augmen- 
té des réserves et des comptes d’amor- 
tissement. 


$ 8. — Les restrictions relatives 
aux effets publics ne s'appliqueront 


tion des obligations de la Banque en 
matière de pensions. 


$ 4. — Les effets publics détenus 
par la Banque pourront être inscrits 
en comptabilité à leur cours d’achat, 
si celui-ci est égal ou inférieur au 
taux de remboursement. 


ART. 8. 


La Banque sera présidée par un 
gouverneur et administrée par un co- 
mité de direction assisté d’un conseil 
de régence. 


Elle sera surveillée par un collège 
de censeurs. 


ART. 0. 
$ 1. — Le gouverneur sera nommé 
par le Roi. 
$ 2. — Les directeurs seront nom- 


més par le Roi sur proposition du 
conseil de régence. Ils seront quatre 
au maximum. L’un d’eux sera désigné 
par le Roi pour remplacer le gouver- 
neur en cas d’empêchement. 


Par mesure transitoire, les pre- 
miers directeurs seront nommés par 
le Roi sur proposition du Ministre des 
Colonies. 


$ 3. — Les régents seront nommés 
par le Ministre des Colonies sur liste 
double présentée par l'assemblée gé- 
nérale. Ils seront six au maximum. 


; 





_ + 





4 De Kkostprijs van de waarden 
verkregen door de Bank bij toepas- 


: sing van het 12: lid en het 13° lid van 
| de i° paragraaf, mag niet meer be- 


dragen dan het driedubbel van het ka- 
pitaal vermeerderd met de reserven 
en de delgingsrekeningen. 


$ 3. — De beperkingen betreffende 


| het overheidspapier gelden niet voor 
pas aux valeurs garantissant l’exécu- | 


de waarden welke de uitvoering van 


| de verplichtingen der Bank in zake 


pensioenen waarborgen. 


$ 4 — Het overheidspapier dat de 


j Bank in haar bezit heeft, mag tegen 


de aankoopprijs er van weboekt wor- 
den, indien deze gelijk is aan of lager 
dan de terugbetalingsprijs. 


ART. 8. 


De Bank wordt voorgezeten door 
een gouverneur en beheerd door een 
bestuurscomité bijgestaan door een 
regentenraad. 


Zij staat onder toezicht van een 
college van censoren. 


ART. 0. 


$ 1. — De gouverneur wordt door 
de Koning benoemd. 


$ 2. — De directeurs worden door 
de Koning benoemd op de voordracht 
van de regentenraad. Zij zijn ten 
hoogste ten getale van vier. Een van 
hen wordt door de Koning aangewe- 
zen om de gouverneur te vervangen in 
geval van belet. 


Bij overgangsmaatregel, worden 
de eerste directeurs door de Koning 
benoemd op de voordracht van de Mi- 
nister van Koloniëén. 


$ 3. — De regenten worden door de 
Minister van Koloniën benoemd vol- 
gens een dubbele lijst door de alge- 
mene vergadering voorgedragen, Zij 
zijn ten hoogste ten getale van zes. 
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$ 4. — Les censeurs seront élus par 
l'assemblée générale. Ils seront deux 
au moins et quatre au maximum, 


$ 5. — Les gouverneur, directeurs, 
régents et censeurs devront être de 
nationalité belge. 


8 6. —— La durée des mandats des 
gouverneur, directeurs, régents et 
censeurs sera fixée à six ans. 
Ces mandats seront renouvelables. 
Deux régents et un censeur seront 
sortants tous les deux ans et pour la 
première fois à l'assemblée générale 
des actionnaires appelée à se pronon- 
cer sur le bilan et le compte de profits 
et pertes de l'exercice 1953. L’ordre 
de sortie des régents et censeurs sera 
réglé par les statuts. 


Le Roi ne pourra démettre les gou- 
verneur et directeurs avant l’expira- 
tion de leur mandat qu'après avoir 
entendu le conseil de régence. Il pour- 
ra les suspendre pendant trois mois 
au maximum. 


$ 7. — Les gouverneur, directeurs, 
régents et censeurs seront dispensés 
de constituer un cautionnement. 


ART. IO. 


Le comité de direction sera présidé 
par le gouverneur et comprendra, ou- 
tre celui-ci, les directeurs. 


Les statuts détermineront les attri- 
butions du comité de direction. 


ART. Il. 


Le conseil de régence se composera 
du gouverneur, des directeurs et des 
régents. 


Il examinera les questions qui sont 
de sa compétence en vertu du présent 
décret et sera consulté par le comité 
de direction sur les questions géné- 
rales relatives à la Banque, à la mon- 
naie,. au crédit et au développement 





$ 4. — De censoren worden door de 
algemene vergadering verkozen., Zij 
zijn ten minste twee en ten hoogste 
ten getale van vier. 


$ 5. — De gouverneur, directeurs, 
regenten en censoren moeten van 
Belgische nationaliteit zijn. 


$ 6. — De duur van de mandaten 
van de gouverneur, directeurs, regen- 
ten en censoren wordt op zes jaar be- 
paald. Deze mandaten zijn hernieuw- 
baar. Twee regenten en één censor 
zijn om de twee jaren uittredend en 
voor de eerste maal bij de algemene 
vergadering der aandeelhouders die 
moet uitspraak doen over de winst- 
en verliesrekening van het boekjaar 
1953. De volgorde van aftreding der 
regenten en censoren wordt statutair 
geregeld. 


De Koning kan de gouverneur en 
de directeurs slechts vôér het ver- 
strijken van hun mandaat ontslagen, 
na de regentenraad te hebben ge- 
hoord. Hij kan ze ten hoogste gedu- 
rende drie maanden schorsen. 


$ 7. — De gouverneur, de direc- 
teurs, regenten en censoren zijn er 
van ontslagen een borg te stellen. 


ART. 10. 


Het bestuurscomité wordt voorge- 
zeten door de gouverneur en hbehelst, 
benevens laatstgenoemde, de direc- 
teurs. 


De bevoegdheid van het bestuurs- 
comité wordt statutair bepaald. 


ART. 13. 


De regentenraad bestaat uit de 
gouverneur, de directeurs en de re- 
genten. 


Hij onderzoekt de vraagstnkken 
waarvoor hij krachtens dit decreet 
bevoegd is en wordt door het be- 
stuurscomité geraadpleegd over de al- 
gemene aangelegenheden die betrek- 
king hebben op de Bank, de munt, het 
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économique du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi. 


ART. I2. 


$ 1. — Le collège des censeurs sur- 
veillera les écritures de la Banque et 
fera rapport à l’assemblée générale. 


$ 2. — Le président du Collège fe- 
ra, en outre, rapport au Ministre des 
Colonies aussi souvent que ce dernier 
l’estimera utile et, en tout cas, au 
moins une fois l'an préalablement à 
l’assemblée générale des actionnaires. 


ART. 13. 


$ 1. — Les gouverneur, directeurs 
et censeurs recevront une rémunéra- 
tion fixée par le Ministre des Colo- 
nies. 


$ 2. — Les régents recevront des 
jetons de présence et, s’il y a lieu, 
une indemnité de déplacement, fixés 
par le Ministre des Colonies. 


$ 3. — Les gouverneur, directeurs, 
régents et censeurs ne participeront 
ni directement, ni indirectement aux 
bénéfices. 


ART. 14. 


$ 1. — Les gouverneur et direc- 
teurs ne pourront être membres des 
conseils d'aucun organisme industriel, 
agricole ou commercial. 


Moyennant l'approbation du Minis- 
tre des Colonies, ils pourront être 
membres des conseils d'organismes fi- 
nanciers régis par des dispositions 
légales particulières ou placés sous la 
garantie du Congo belge ou du Ruan- 
da Urundi, et d'organismes financiers 
internationaux institués conformé- 
ment à des accords auxquels la Belgi- 
que, ou le Congo belge et le Ruanda- 
Urundi sont ou seront parties. Dans 
ces cas, toute rémunération, quelle 


krediet en de economische ontwikke- 
ling van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi. 


ART. I2. 


$ 1. — Het College der censoren 
oefent toezicht uit over de boeken der 
Bank en brengt verslag uit aan de al- 
gemene vergadering. 


$ 2, — De voorzitter van het colle- 
ge brengt bovendien verslag uit aan 
de Minister van Koloniën telkens als 
deze het nuttig acht en, in elk geval, 
ten minste éénmaal per jaar vôér de 
algemene vergadering der aandeel- 
houders. 


ART. 13. 


$ 1. — De gouverneur, directeurs, 
en censoren ontvangen een bezoldi- 
ging welke door de Minister van Ko- 
loniën wordt vastgesteld. 


$ 2. — De regenten ontvangen zit- 
penningen en, bij voorkomend geval, 
een vergoeding voor reiskosten, welke 
door de Minister van Koloniëén wor- 
den vastgesteld. 


$ 3. — De gouverneur, directeurs, 
regenten en censoren hebben noch 
rechtstreeks, noch onrechtstreeks deel 
in de winsten. 


ART. I4. 


$ 1. — De gouverneur en direc- 
teurs mogen geen deel uitmaken van 
de raad van beheer van geen enkel 
nijverheids-, landbouw- of handelsor- 
ganisme. 


Mits de Minister van Koloniën 
daartoe zijn goedkeuring verleent mo- 
gen zij deel uitmaken van de raad van 
beheer van financiëéle organismen 
voor dewelke bijzondere wettelijke 
bepalingen gelden of onder waarborg 
van Belgisch-Congo of Ruanda-Urun- 
di zijn geplaatst, en van internatio- 
nale financiële organismen ingesteld 
overeenkomstig akkoorden waarin 
Belgié, of Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi een der partijen zijn. In deze 
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qu’en soit la nature, sera acquise à la 
Banque. 


$ 2. — Les régents et censeurs ne 
pourront remplir de fonctions dans 
les banques et autres établissements 
financiers soumis comme tels au con- 
trôle de la Banque ou, en Belgique, au 
contrôle de la Commission Bancaire. 


La même incompatibilité existe à 
l'égard des personnes remplissant des 
fonctions quelconques dans une socié- 
té commerciale ou à forme commer- 
ciale qui détient directement ou indi- 
rectement 25 % du capital d’une ban- 
que visée à l'alinéa précédent. 


Les régents et censeurs pourront 
toutefois exercer des fonctions dans 
les organismes financiers cités au pa- 
ragraphe 1. 


ART. 15. 


Les mandats des gouverneur, direc- 
teurs, régents et censeurs prendront 
fin lorsque leurs titulaires attein- 
dront l’âge de 67 ans accomplis, Sous 
réserve du respect des dispositions lé- 
gales réglant la matière, les titulaires 
de ces fonctions pourront achever le 
mandat en cours sans dépasser l’âge 
de 70 ans accomplis. 


ART. 16. 


$ 1. — La Banque versera aux gou- 
verneur et directeurs, dont le man- 
dat a pris fin, une rente annuelle 
égale à 50 % maximum de la rému- 
nération moyenne annuelle. Il sera te- 
nu compte éventuellement du nombre 
d'années de service. 


$ 2. — La Banque constituera un 
fonds de pension en faveur du per- 
sonnel. 


$ 3. — L’exécution des dispositions | 


du premier paragraphe ainsi que l’or- 


gevallen is iedere bezoldiging, welke 
ook de aard er van is, aan de Bank 
verworven. 


$ 2. — Regenten en censoren mo- 
gen geen ambt waarnemen in de ban- 
ken en andere financiéle instellingen 
welke als dusdanig aan de controle 
van de Bank of, in Belgié aan de con- 
trole van de Bankcommissie onder- 
worpen zijn. 


Dezelfde onverenigbaarheid  be- 
staat wat betreft de personen die 
enig ambt waarnemen in een handels- 
vennootschap of maatschappij onder 
handelsvorm welke rechtstreeks of 
onrechtstreeks 25 % van het kapitaal 
van een der in vorige alinea bedoelde 
banken in bezit hebben. 


De regenten en censoren mogen 
echter ambten waarnemen in de in de 
1° paragraaf vermelde financiële or- 
ganismen. 


ART. 15. 


De mandaten van de gouverneur, 
directeurs, regenten en censoren ein- 
digen wanneer de titularissen er van 
de volle leeftijd van 67 jaar bereikt 
hebben. Onder voorbehoud van in- 
achtneming van de ter zake geldende 
wettelijke bepalingen, mogen de titu- 
larissen van deze ambten het lopend 
mandaat voleindigen zonder de volle 
leeftijd van 70 jaar te mogen over- 
schrijden. 

ART. 16. 

$ 1. — Aan de gouverneur en di- 
recteurs, wier mandaat is geëindigd, 
betaalt de Bank een jaarlijkse rente 
uit, welke gelijk is aan ten hoogste 
50 % van de gemiddelde jaarlijkse 
bezoldiging. Eventueel wordt het aan- 
tal dienstjaren in aanmerking geno- 
men. 


$ 2. — De Bank richt een pensioen- 
fonds op ten voordele van het perso- 
neel, 


$ 3. — De uitvoering van de bepa- 
lingen van de eerste paragraaf als- 
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ganisation et le fonctionnement de ce 
fonds seront réglés par le conseil de 
régence, sous réserve de l'approba- 
tion du Ministre des Colonies. 


ART. 17. 


$ 1. — Le Ministre des Colonies 
contrôlera. toutes les opérations de la 
Banque par l'intermédiaire d’un com- 
missaire du gouvernement, nommé 
par le Roi. 


$ 2. —_ Le commissaire du gouver- 
nement dévra être de nationalité bel- 
ge. 


$ 3, — La rémunération du com- 
missaire du gouvernement sera fixée 
par le Ministre des Colonies. Elle se- 
ra supportée par la Banque, de même 
que les honoraires des experts éven- 
tuellement requis par le commissaire 
du gouvernement pour l’assister dans 
sa tâche. 


ART. 18. 


$ 1. — Le commissaire du gouver- 
nement sera convoqué à chaque réu- 
nion du comité de direction, du con- 
seil de régence, du collège des cen- 
seurs et de l'assemblée générale des 
actionnaires. 


Dans les huit jours, la Banque jui 
adressera copie du procès-verbal de 
ces réunions ou du projet de ce pro- 
cès-verbal, qui n'aurait pas encore été 
approuvé. 


$ 2, — Il aura droit de regard sur 
toutes les opérations de la Banque et 
pourra se faire présenter, sans dé- 
placement des archives, tous docu- 
ments reçus ou établis par la Banque. 


Il pourra requérir la production 
sans délai de toutes situations comp- 
tables ou autres portant sur tout ou 
partie des opérations de la Banque, 
en vue d'exercer sa mission aussi ef- 
ficacement que possible. 


mede de inrichting en werking van 
dit fonds worden door de regenten- 
raad geregeld, onder voorbehoud van 
de goedkeuring van de Minister van 
Koloniën. 


ART. 17. 


$ 1. — De Minister van Koloniën 
oefent controle uit over al de ver- 
richtingen van de Bank, door toedoen 
van een regeringscommissaris be- 
noemd door de Koning. 


$ 2. —__ De regeringscommissaris 
moet van Belgische nationaliteit zijn, 


$ 3. — De bezoldiging van de rege- 
ringscommissaris wordt door de Mi- 
nister van Koloniën vastgesteld. Zij 
wordt door de Bank gedragen alsme- 
de de honoraria van de deskundigen, 
eventueel door de regeringscommis- 
saris aangezocht om hem in zijn taak 
bij te staan. 


ART. 18. 


$ 1. — De regeringscommissaris 
wordt voor elke vergadering van het 
bestuurscomité, van de regentenraad, 
van het college der censoren en van 
de algemene vergadering der aandeel- 
houders opgeroepen. 


Binnen acht dagen zendt de Bank 
hem een afschrift van het verslag 
over deze vergaderingen of van het 
ontwerp van dit verslag, indien het 
nog niet is goedgekeurd. 


$ 2. — Hij heeft een recht van toe- 
zicht over al de verrichtingen der 
Bank en kan zich, zonder verplaat- 
sing van de archieven, alle documen- 
ten doen voorleggen, welke door de 
Bank werden ontvangen of opge- 
maakt. 


Ten einde zijn opdracht zo doel- 
treffend mogelijk te kunnen uitvoe- 
ren, kan hij er om verzoeken dat alle 
boekhoudingsstaten of andere betref- 
fende al de verrichtingen der Bank, 
of een gedeelte er van, hem 20 spoedig 
mogelijk worden voorgelegd. 
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$ 8. — Il suspendra et dénoncera 
au Ministre des Colonies toute déci- 
sion contraire soit aux dispositions 
légales, soit aux statuts, soit à l’inté- 
rêt général. Il disposera d’un délai de 
15 jours pour exercer ce recours. La 
décision deviendra définitive lorsque, 
dans un délai de 15 jours, le Ministre 
n’aura pas donné suite au recours. 


Ces délais seront francs et se 
compteront à partir du jour où la 
décision sera venue, selon le cas, à la 
connaissance du commissaire du gou- 
vernement ou du Ministre des Colo- 
nies. 


$ 4. —_ Le commissaire du gouver- 
nement pourra proposer à la Banque 
toute mesure qu’il croira utile et au- 
ra le droit de faire inscrire ses pro- 
positions dans les procès-verbaux ou 
de s'en faire donner acte par écrit. 


$ 5. — Il fera rapport au Ministre 
des Colonies aussi souvent que ce der- 
nier l’estimera utile et, en tous cas, 
au moins une fois l’an à l’occasion de 
l'assemblée générale ordinaire des 
actionnaires. 


ART. IO. 


$ 1. — Dans les quarante jours au 
plus tard, le gouverneur adressera au 
Ministre des Colonies la situation par 
totaux et par solde des comptes de la 
Banque arrêtés à fin de mois. 


Il l'accompagnera d’un bref com- 
mentaire sur les modifications essen- 
tielles intervenues depuis l'envoi de 
la situation précédente. 


Dans le plus bref délai, le Minis- 
tre des Colonies fera publier, au Bul- 
letin Officiel, un état comparatif de 
ia situation de la Banque au dernier 
jour du mois et au dernier jour du 
mois précédent. 


$ 3. — Hij schorst en brengt ter 
kennis van de Minister van Koloniën 
: elke beslissing strijdig hetzij met de 
wettelijke bepalingen, hetzij met de 
statuten of met het algemeen belang. 
Hij beschikt over een termijn van 15 
dagen om dit verhaal uit te oefenen. 
De beslissing wordt definitief indien, 
binnen een termijn van 15 dagen, de 
Minister aan het verhaal geen gevolg 
heeft gegeven. 


Het zijn volle termijnen welke wor- 
den berekend van af de dag waarop 
de heslissing, al naar het geval, ter 
kennis is gekomen van de regerings- 
commissaris of van de Minister van 
Koloniën. 


$ 4. —__ De regeringscommissaris 
kan aan de Bank elke maatregel voor- 
stellen, welke hij nuttig acht en heeft 
het recht zijn voorstellen in de pro- 
cessen-verbaal te doen optekenen of 
zich schriftelijk akte er van te doen 
verlenen. 


$ 5. — Hij brengt verslag uit bij 
de Minister van Koloniën telkens als 
deze laatste het nuttig acht en, in elk 
geval, ten minste eenmaal per jaar 
ter gelegenheid van de gewone a!ge- 
mene vergadering der aandeelhou- 
ders. 


ART. 19. 


$ 1. — Ten iaatste binnen veertig 
dagen, stuurt de gouverneur aan de 
Minister van Koloniën de toestand, 
per totalen en per saldo, van de reke- 
ningen der Bank afgesloten op het 
einde van elke maand. 


Hij voegt daarbij een korte com- 
mentaar over de essentiëéle wijzigin- 

| gen welke sedert de toezending van de 
voorgaande toestand zijn ingetreden. 


Een vergelijkende staat van de 
toestand der Bank op de laatste dag 
van de maand en op de laatste dag 
van de voorgaande maand wordt door 
de Minister van Koloniën 20 spoedig 
mogelijk in het Ambtelijk Blad be- 
kend gemaakt. 
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$ 2. — La Banque fera publier au 
Bulletin Officiel le bilan, le compte 
de profits et pertes et la répartition 
bénéficiaire. 


Le bilan, le compte de profits et 
pertes et la répartition des bénéfices 
seront arrêtés au 31 décembre de cha- 
que année par le conseil de régence; 
ils seront vérifiés par le collège des 
censeurs et soumis à l’approbation de 
l’assemblée générale des actionnaires 
qui se réunira au plus tard le 30 juin 
suivant. 


ART. 20. 


La Banque créera un fonds de ré- 
serve destiné à réparer les pertes sur 
le capital social. 


Lorsque ce fonds aura atteint 10 % 
du capital social, l’excédent pourra 
être utilisé à suppléer aux bénéfices 
annuels jusqu’à concurrence d’un di- 
vidende brut de 4 % du capital ap- 
pelé et libéré. 


ART. 21. 


L’excédent favorable du bilan, dé- 
duction faite des frais généraux, y 
compris les gratifications éventuelles 
au personnel, les charges sociales, les 
amortissements nécessaires et les pré- 
visions, constituera le bénéfice net. 


a) Sur ce bénéfice, il sera préle- 
vé : 


1° 10 % au moins pour le fonds de 
réserve ; 


2° la somme nécessaire pour servir 
un dividende brut de 4 % du capital 
appelé et libéré; 


b) De l'excédent, seront attribués: 
1° au Congo belge et au Ruanda- 


Urundi, proportionnellement à leur 
participation au capital : 60 %; 





$ 2, — De Bank doet de balans, 
winst- en verliesrekening en de ver- 
deling van de winsten in het Ambte- 
lijk Blad bekend maken. 


Balans, winst- en verliesrekening 
en verdeling van de winsten worden 
op 31 December van elk jaar door de 
regentenraad afgesloten; zij worden 
door het college der censoren nage- 
zien en onderworpen aan de goedkeu- 
ring der algemene vergadering der 
aandeelhouders, welke ten laatste op 
30 Juni daaropvolgend bijeenkomt. 


ART. 20. 


De Bank richt een reservefonds op 
dat bestemd is om de verliezen op het 
maatschappelijk kapitaal te vergoe- 


| den. 


Wanneer dit fonds 10 % van het 
maatschappelijk  kapitaal bereikt, 
kan het overschot worden aangewend 
om de jaarlijkse winsten aan te vul- 
len tot beloop van een bruto-dividend 
van 4 % van het opgevraagd en vol- 
gestort kapitaal. 


ART, 21. 


Het batig overschot van de balans, 
na aftrek van de algemene onkosten, 
met inbegrip van de eventuele toela- 
gen aan het personeel, de sociale las- 
ten, de nodige delgingen en provisies, 
maken de netto-winst uit. 


a) Op deze winst worden voorafge- 
nomen : 


1° ten minste 10 % voor het reser- 
vefonds ; 


2° de nodige som om een bruto-di- 
vidend van 4 % aan het opgevraagd 
en volgestort kapitaal uit te betalen: 


b) Van het overschot worden toe- 
gekend : 


1° aan Belgisch-Congo en aan 
Ruanda-Urundi, in verhouding tot 
hun deelhebbing in het kapitaal : 
60%; 
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2° au capital appelé et libéré, un 
montant permettant de lui servir un 
second dividende ; 


c) Le solde éventuel sera versé au 
fonds de réserve ou reporté à nou- 
veau, 


ART. 22. 


A l'expiration du privilège d’émis- 
sion, les réserves seront acquises par 
priorité à concurrence de 50 % au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi 
proportionnellement à leur participa- 
tion au capital; le solde sera réparti 
entre tous les actionnaires. 


ART. 23. 


$ 1. — La Banque ouvrira officiel- 
lement ses guichets le 1% juillet 1952. 


$ 2. — Toutefois, dès le 1* octobre 
1951, les organes essentiels de direc- 
tion et de contrôle entreront en fonc- 
tion en vue de préparer l’organisa- 
tion intérieure de la Banque et de 
surveiller les opérations que cette tâ- 
che implique. 


Les frais exposés jusqu’au 80 juin 
1952 inclus seront portés en compte 
de frais de premier établissement et 
amortis avant toute répartition béné- 
ficiaire. 


ART. 24. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Bruxelles, le 30 juillet 
1951. 


2° aan het opgevraagd en volge- 
stort kapitaal, een bedrag om aan dit 
kapitaal een tweede dividend te kun- 
nen uitbetalen; 


c) Het eventueel saldo wordt aan 
het reservefonds gestort of op nieu- 
we rekening overgebracht. 


ART. 22. 


Bij het verstrijken van het emissie 
voorrecht, zijn de reserven bij priori- 
teit tot beloop van 50 % verworven 
aan Belgisch-Congo en aan Ruanda- 
Urundi in verhouding tot hun deel- 
hebbing in het kapitaal; het saldo zal 
onder al de aandeelhouders verdeeld 
worden. 


ART. 23. 


$ 1. — De Bank zal officieel op 
1 Juli 1952 haar loketten openen. 


$ 2. — Van af 1 October 1951 zul- 
len de essentiëéle bestuurs- en contro- 
leorganen echter in dienst treden, 
met het oog op de voorbereiding van 
de inwendige inrichting der Bank en 
het toezicht op de verrichtingen wel- 
ke deze taak met zich brengt. 


De kosten gedaan tot en met 80 Ju- 
ni 1952 zullen in de rekening der kos- 
ten van eerste inrichting gebracht 
worden en gede!gd véér alle winst- 
verdeling. 


ART. 24 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit de- 
creet. 


Gegeven te Brussel, de 30 Juli 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koning : 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Nomination du Gouverneur de la Ban- 
que Centrale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 30 juillet 1951 au- 
torisant la création de la Banque Cen- 
trale du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, spécialement en son arti- 
cle 9, 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Mr CHARLES, Paul, est nommé, à 
la date du 1* octobre 1951, Gouver- 
neur de la Banque Centrale du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 août 1951. 


Benoeming van de Gouverneur van de 
Centrale Bank van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 30 Juli 
1951, houdende machtiging tot op- 
richting van de Centrale Bank van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urun- 
di, meer bijzonder op artikel 9, 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL 1. 


De Heer Paul CHARLES wordt op 

1 October 1951 tot Gouverneur van 
| de Centrale Bank van Belgisch-Con- 
go en van Ruanda-Urundi benoemd. 


ART. 2. 


Onze Minister van Ko'eniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 





Gegeven te Brussel, de 6 Augustus 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 





Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 


-- 1445 —- 


Nomination des directeurs et commis- 
saire du Gouvernement près la Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 80 juillet 1951 au- 
torisant la création de la Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi, spécialement ses articles 
9 et 17; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés Directeurs de la Ban- 
que Centrale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, à la date du 1‘ no- 
vembre 1951 : 


MM. MARTIN, Hector, Jules, 
DERAEDT, Henri-Joseph, 


VERCRUYSSE, Karel. Antoon- | 


Frans-August, 


LENAERT, Henri-Albert-Flo- 


rimond. ; 


ART. 2. 


M. MARTIN, préqualifié, est dési- 
gné pour remplacer le Gouverneur de 
la Banque en cas d’empêchement. 


ART. 3. 


M. VERRIEST, Georges-Julien, 
Inspecteur royal des Colonies, est 
nommé Commissaire du Gouverne- 
ment près la Banque précitée. 





Benoeming van directeurs en Regerings- 
commissaris bij de Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi. 


BOUDEWIIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen cn tocko- 
menden, HE. 


Gelet op het decrcet van 30 Juli 
1951, waarbij machtiging wordt ver- 
leend tot oprichting van de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi, namelijk bij artike- 
len 9 en 17; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HERBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WiJ : 


ARTIKEL ÉEN 


Zijn benoemd, vanaf 1 November 
1951, tot Directeur van de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi : 


De Heren MARTIN, Hector, Jules, 
DERAEDT, Henri-Joseph, 


VERCRUYSSE. Karel-An- 
toon-Frans-August, 


LENAERT, Henri-Albert- 
Florimond. 


ART. 2. 
De Heer MARTIN, voornoemd, is 
aangewezen om de Gouverneur te ver- 
vangen in geval van belet. 


ART. 3. 


De Heer VERRIEST, Georges-Ju- 
lien, Koninklijk Inspecteur van Ko- 


. Joniën, is benoemd tot Regeringscom- 
. missaris bij voornoemde Bank. 
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ART. 4. 


Notre Ministre est chargé de l'exé- 
cution du présent arrêté. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 16 octobre Gegeven te Brussel, de 16 October 
1951. | : 1951 
BAUDOUIN. 
Par le Roi : | Van Koningswege : 
Le Ministre des Colouies, De Minister van Koloniën, 
À. DEQUAE. 


Approbation des statuts de la Banque 


Centrale du Congo Belge et du Ruan- : 


da-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 27 février 1887, re- 
latif aux sociétés commerciales, tel 
qu’il résulte des décrets du 23 mars 
1921, du 26 août 1938 et du 8 octobre 
1942; 


Vu l'arrêté royal du 22 juin 1926, 
modifié par les arrêtés royaux du 
20 novembre 1928, du 13 janvier et 
du 5 décembre 1936, et l’arrêté du Ré- 
gent du 1% mars 1949, qui a pour ob- 
jet l'autorisation des sociétés par ac- 
tions à responsabilité limitée; 


Vu Notre décret du 30 juillet 1951, 
autorisant la création d’une associa- 
tion de droit public dénommée « Ban- 
que Centrale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi » (en néerlandais 
« Centrale Bank van Belgisch Congo 
en Ruanda-Urundi ») ; 


| 
| 


Goedkeuring van de statuten van de 
Centrale Bank van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi, 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE:ïL. 


Gelet op het decreet van 27 F'ebrua- 
ri 1887, betreffende de handelsven- 
nootschappen zoals het voortvloeit uit 
de decreten van 23 Maart 1921, van 
26 Augustus 1938 en van 8 October 
1942; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
22 Juni 1926, gewijzigd door de ko- 
ninklijke besluiten van 20 November 
1928, van 183 Januari en van 5 De- 
cember 1936, en het besluit van de 
Regent van 1 Maart 1949, betreffen- 
de de machtiging van de vennoot- 
schappen op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid; 


Gelet op Ons decreet van 80 Juli 
1951 waarbij machtiging verleend 
werd tot het oprichten van een pu- 
bliekrechtelijke vereniging genaamd 
« Centrale Bank van Belgisch Congo 
en Ruanda-Urundi » (in ’t frans 
« Banque Centrale du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi ») ; 
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Sur la proposition de Notre Minis- | 


tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®, 


Les statuts, annexés au présent ar- 
rêté de l’association de droit public, 
dénommée : « Banque Centrale du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi », 
en néerlandais « Centrale Bank van 
Belgisch Congo en Ruanda-Urundi », 
sont approuvés. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 octobre 
1951. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HéB8en Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wi1J : 


ARTIKEL 1. 


De statuten der publiekrechtelijke 
vereniging « Centrale Bank van Bel- 
gisch Congo en Ruanda-Urundi », in 
*t frans « Banque Centrale du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi », ge- 
voegd bij dit besluit, worden goedge- 
keurd. 


ART. 2. 
Onze Minister van koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


|  Gegeven te Brussel, de 26 October 
; 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonën, 


À. DEQUAE. 
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BANQUE CENTRALE DU CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI. 
Association congolaise de droit public. 


CONSTITUTION. 


L'an mil neuf cent cinquante et un, le vingt-neuf septembre. 


Devant nous, Hubert Scheyven, notaire résidant à Bruxelles. 


ONT COMPARU: 
1. Le Congo Belge. 


Ici représenté par Monsieur Marcel VAN DEN ABEELE, adminis- 
trateur général des Colonies, demeurant à Uccle, avenue de Foe- 
straets, numéro 25, suivant procuration sous seing privé, en date du 
vingt-sept de ce mois, qui est demeurée ci-annexée. 


2. Le Ruanda-Urundi. 


Ici représenté par Monsieur Marcel VAN DEN ABEELE, préqualifié, 
suivant procuration sous seing privé en date du vingt-sept de ce 
mois, qui est demeurée ci-annexée. 


3. La Banque Nationale de Belgique, société anonyme, ayant son siège 
social à Bruxelles. 


Ici représentée par Monsieur Adolphe BAUDEWYNS, Vice-Gouver- 
neur de la Banque Nationale de Belgique, demeurant à Etterbeek, 
rue Charles Debucq, numéro 22, agissant conformément aux articles 
cinquante et soixante-douze des statuts, en remplacement du Gou- 
verneur de la Banque, empêché. 


Lesquels comparants nous ont requis de constater comme suit les statuts 
d’une association congolaise de droit public, créée conformément au décret 
du trente juillet mil neuf cent cinquante et un. 


CHAPITRE PREMIER. 


CONSTITUTION — DUREE — SIEGE. 


Article Premier. 


Il est créé, conformément au décret du trente juillet mil neuf cent cin- 
quante et un, une association de droit public, dénommée « BANQUE 
CENTRALE DU CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI » (en néer- 
landais : « Centrale Bank van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi ») 
ci-après désignée par les mots « la Banque ». 


La Banque a une personnalité juridique distincte de celle des associés. 
Le nombre de ceux-ci peut être inférieur à sept. 
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CENTRALE BANK VAN BELGISCH-CONGO EN VAN RUANDA-URUNDI. 
Publiekrechtelijke congolese vereniging. 


OPRICHTING. 


Het jaar negentienhonderd een en vijftig, de negen en twintigste Sep- 
tember. 


Voor ons, Hubert Scheyven, notaris ter standplaats Brussel. 


ZIJN VERSCHENEN : 
1. Belgisch-Congo. 


Hier vertegenwoordigd door de Heer Marcel VAN DEN ABEELE, 
administrateur-generaal van Koloniën, wonend te Ukkel, de Foe- 
straetslaan, n'.25, ingevolge onderhandse volmacht de dato zeven 
en twintig dezer, die aan onderhavige wordt vastgehecht., 


2. Ruanda-Urundi. 


Hier vertegenwoordigd door de voornoemde heer VAN DEN ABEE- 
LE, ingevolge onderhandse volmacht de dato zeven en twintig dezer, 
die aan onderhavige wordt vastgehecht. 


8. Nationale Bank van België, naamloze vennootschap, waarvan de 
maatschappelijke zetel gevestigd is te Brussel. 


Hier vertegenwoordigd door de Heer Adolphe BAUDEWYNS. Vice- 
Gouverneur van de Nationale Bank van België, wonend te Etter- 
beek, Charles Debucgstraat, n° 22, handelend overeenkomstig arti- 
kelen vijftig en twee en zeventig van de statuten, ter vervanging 
van de Gouverneur der Bank, die belet is. 


Welke verschijnenden ons hebben verzocht te constateren dat de statuten 
van een publiekrechtelijke congolese vereniging, opgericht overeenkomstig 
het decreet van dertig Juli negentienhonderd één en vijftig, luiden als 
volgt : 


HOOFDSTUK I. 
OPRICHTING — DUUR -- ZETEL. 


Artikel één. 


Overeenkomstig het decreet van dertig Juli negentienhonderd één en 
vijftig, wordt een publiekrechtelijke vereniging opgericht, genaamd « Cen- 
trale Bank van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi » (in het Frans « Banque 
Centrale du Congo ee et du Ruanda-Urandi » hierna bedoeld door de 
waorden « de Bank >. 


De Bank heeft een a onderscheiden van deze _. 
deelgenoten. Het’ aantal van deze laatsten mag minder bedragen dan zeven. 
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Article deux. 


La Banque est constituée pour une durée de trente années prenant cours 
à la date d’approbation des présents statuts. Cette durée ne peut être 
prorogée qu’en vertu d’une disposition légale. 


La Banque peut prendre des engagements pour un terme dépassant celui 
fixé pour sa durée. 


Article trois. 
Le siège social de la Banque est fixé à Léopoldville. 


Un siège administratif est établi à Bruxelles, ce terme comprenant toutes 
les communes de l’agglomération bruxelloise. 


La Banque peut, par décision du conseil de régence, établir des succur- 
sales ou des agences dans toutes les localités du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


Le Ministre des Colonies peut, après avoir entendu’le conseil de régence 
ou, en cas d'urgence, le Gouverneur de la Banque, décider la création d’une 
succursale, d'une agence ou d’une représentation dans toute localité de 
Belgique, du Congo Belge, du Ruanda-Urundi ou de l'étranger, où il le 
juge nécessaire. 


CHAPITRE DEUX. 


BUT — FONCTIONS -—— OPERATIONS. 


Article quatre. 


La Banque a pour mission de favoriser au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi le développement économique et le plein emploi des ressources et 
des hommes, sans distinction de personnes ni de races, ainsi que la stabilité 
de la monnaie congolaise à la mesure de l’étalon fixé par les dispositions 
légales. 


Article cinq. 


Paragraphe premier. — La Banque émet au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi des billets au porteur et des monnaies fiduciaires métalliques, aux 
conditions suivantes fixées par le décret du trente juillet mil neuf cent 
cinquante et un: 


a) La Banque assume l'obligation de rembourser à l’égal de ses propres 
émissions les billets et monnaies émis par la Banque du Congo Belge avant 
le premier juillet mil neuf cent cinquante-deux et les monnaies fiduciaires 
métalliques frappées par le Congo Belge avant mil neuf cent trente-cinq. 


Cette obligation est subordonnée à l'accord à intervenir entre le Ministre 
des Colonies, la Banque et la Banque du Congo Belge, pour la reprise des 
engagements de cette dernière découlant du privilège d'émission lui 
octroyé par décret du vingt-sept juillet mil neuf cent trente-cinq. 
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Artikel twee. 


De Bank wordt opgericht voor een duur van dertig jaar met ingang van 
de datum waarop haar statuten worden goedgekeurd. 


Deze duur kan slechts krachtens een wettelijke beschikking verlengd 
worden. 


De Bank kan verplichtingen op zich nemen voor een termijn welke deze 
van haar duur te boven gaat. 


Artikel drie. 
De maatschappelijke zetel van de Bank is te Leopoldstad gevestigd. 


Een bestuurszetel is te Brussel gevestigd; dit woord behelst al de ge- 
meenten van de Brusselse omgeving. 


Bij beslissing van de Regentenraad, kan de Bank bijhuizen of agent- 
schappen vestigen in al de plaatsen van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi. 


De Minister van Koloniën kan, na de Regentenraad of, in spoedeisende 
gevallen, de Gouverneur van de Bank te hebben gehoord, beslissen een 
bijhuis, een agentschap of een vertegenwoordiging op te richten in elke 
plaats van Belgié, van Belgisch-Congo, van Ruanda-Urundi of in den 
vreemde waar hij het nodig acht. 


HOOFDSTUK II. 


DOEL — OPENBARE OPDRACHT — VERRICHTINGEN. 


Artikel vier. 


De Bank heeft als taak de economische ontwikkeling, de volle aanwen- 
ding der middelen en de volle tewerkstelling der arbeidskrachten, zonder 
onderscheid van personen of van rassen, alsmede de stabiliteit van de 
Congolese munt, naar verhouding van de muntstandaard vastgesteld door 
de wetteliike bepalingen in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi te be- 
vorderen. 


Artikel viif. 


Paragraaf één. — De Bank emitteert in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi biljetten aan toonder en fiduciaire metalen munten onder de vol- 
gende voorwaarden bepaald bij decreet van dertig Juli negentienhonderd 
één en vijftig : 

a) De Bank neemt de verplichting op zich de biljetten en munten vé6r 
één Juli negentienhonderd twee en vijftig geémitteerd door de Bank van 
Belgisch-Congo en de fiduciaire metalen munten véér negentienhonderd 
vijf en dertig geslagen door Belgisch-Congo onder dezelfde voorwaarden 
als haar eigen emissies terug te betalen. 


Deze verplichting is afhankelijk van het akkoord te sluiten tussen de 
Minister van Koloniën, de Bank en de Bank van Belgisch-Congo voor de 
overname der verplichtingen dezer laatste, welke voortvloeien uit het 
emissie-voorrecht dat haar bij decreet van zeven en twintig Juli negen- 
tienhonderd vijf en dertig werd verleend. 
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b) Les billets et monnaies fiduciaires métalliques sont payables à vue au 
siège de la Banque à Léopoldville, aux conditions déterminées par les 
dispositions légales. 


Le remboursement dans les succursales et agences de la Banque au 
Congo Belge et au Ruarda-Urundi peut être effectué en un chèque tracé 
sur Léopoldville, sans que la Banque puisse, de ce chef, prélever une com- 
mission. 


c) L'émission par la Banque de billets et de monnaies fiduciaires métal- 
liques est franche d'impôts et de droits quelconques. 


d) Les billets et monnaies fiduciaires métalliques sont admis en paie- 
ment à leur valeur faciale, dans les caisses publiques du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. 


Des offres réelles peuvent être faites en ces billets et monnaies fidu- 
ciaires métalliques dans toute l'étendue du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


Les particuliers ne sont tenus de les accepter qu’à concurrence des mon- 
tants définis par les dispositions légales. 


e) La Banque soumet à l’approbation du Ministre des Colonies la forme 
et le type des billets et des monnaies fiduciaires métalliques. Le défaut 
d'approbation ne peut être invoqué par les tiers, ni leur être opposé. 


Le texte des billets et la légende des monnaies fiduciaires métalliques 
sont rédigés dans les deux langues officielles. 


f) Le montant des engagements à vue de toute nature de la Banque, tant 
en billets et monnaies fiduciaires métalliques en circulation qu’en compte, 
doit être représenté par des valeurs facilement réalisables. 


La Banque est tenue d’avoir une encaisse en or et éventuellement en 
devises convertibies en or, dont la proportion par rapport à l’ensemble des 
engagements à vue sera fixée par décret avant le premier juillet mil neuf 
cent cinquante-deux. 


g) Chaque fois que la Banque retire de la circulation un type de billet 
ou de monnaie fiduciaire métallique, elle répartit à l'expiration du délai 
fixé dans chaque cas par une convention spéciale, entre le Congo Belge et 
le Ruanda-Urundi, proportionnellement à leur participation au capital, la 
contre-valeur des billets et monnaies fiduciaires métalliques de ce type 
qui n'ont pas été remboursés. 


Le remboursement de ceux de ces billets et monnaies fiduciaires métalli- 
ques ultérieurement présentés aux guichets de la Banque s'effectue pour 
le compte du Trésor du Congo Belge et pour celui du Trésor du Ruanda- 
Urundi, dans les mêmes proportions. 


Les pièces métalliques émises par la Banque à ses propres frais lui 
restent acquises quand elles sont retirées de la circulation, soit. pour la 
frappe de monnaies nouvelles, soit pour la revente du métal. Dans ce 
dernier cas, le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ont par privilège et dans 
les proportions indiquées ci-dessus, la faculté de les acquérir en rembour- 
sant à la Banque leur coût et les frais de leur premier envoi à Léopoldville. 
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b) De biljetten en fiduciaire metalen munten zijn betaalbaar op zicht in 
de zetel van de Bank te Leopoldstad, onder de voorwaarden gesteld door 
de wettelijke bepalingen. 


De terugbetaling in de bijhuizen en agentschappen der Bank in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi kan gedaan worden bij cheque getrokken op 
Leopoldstad, zonder dat de Bank uit dien hoofde een commissieloon kan 
voorafnemen. 


c) De emissie van biljetten en fiduciaire metalen munten door de Bank 
is vrij van belasting en van om het even welke rechten. 


d) De biljetten en fiduciaire metalen munten worden aan de nominale 
waarde er van tot betaling in de openbare kassen van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi aangenomen. 


Aanbod van gerede betaling in deze biljetten of fiduciaire metalen mun- 
ten kan op gans het grondgebied van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi gedaan worden. 


De private personen zijn enkel gehouden ze te aanvaarden tot beloop 
van de bedragen vastgesteld door de wettelijke bepalingen. 


e) Vorm en type van de bi!jetten en fiduciaire metalen munten worden 
door de Bank aan de goedkeuring van de Minister van Koloniën onder- 
worpen. Ontstentenis van goedkeuring kan door derden niet ingeroepen 
worden of hun tegengeworpen worden. 


Tekst van de biljetten en legende van de fiduciaire metalen munten wor- 
den in beide officiele talen gesteld. 


f) Het bedrag van de verbintenissen op zicht van aile aard der Bank 
zowel in biljetten en fiduciaire metalen munten in omloop, als in rekening, 
moet vertegenwoordigd zijn door waarden die gemakkelijk kunnen te 
gelde gemaakt worden. 


De Bank is gehouden een goudkasvoorraad te bezitten, en eventueel in 
goud omzetbare deviezen, waarvan de verhouding ten overstaan van het 
geheel der verbintenissen op zicht vé6r één Juli negentienhonderd twee 
en vijftig bij decreet zal vastgesteld worden. 


g) Telkens als de Bank een type van biljet of van fiduciaire metalen 
munt buiten omiocop stelt, verdeelt zij bij het verstrijken van de in elk 
geval bij bijzondere overeenkomst vastgestelde termijn, tussen Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, naar verhouding van hun deelhebbing in het 
kapitaal, de tegenwaarde van de biijetten en fiduciaire metalen munten 
welke niet zijn terugbetaald. 


Terugbetaling van deze biljetten en fiduciaire metalen munten welke 
Jater aan de loketten der Bank worden aangeboden, geschiedt voor reke- 
ning van de Schatkist van Belgisch-Congo en voor rekening van de Schat- 
kist van Ruanda-Urundi in dezelfde verhouding. 


De metalen stukken op eigen kosten door de Bank geëmitteerd blijven 
haar verworven wanneer zij buiten omloop worden gesteld, hetzij voor het 
slaan van nieuwe munten, hetzij voor de verkoop van het metaal. In dit 
laatste geval hebben Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, bij voorkeur en 
in de hierboven vermelde verhoudingen, het recht ze te verkrijgen door 
aan de Bank de kostprijs er van en de kosten der eerste verzending naar 
Leopoldstad te betalen. 
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Le Congo Belge cède, à partir du premier juillet mil neuf cent cinquante- 
deux, à la Banque, ses droits sur les pièces qu’il a émises, mais il recevra 
gratuitement, au moment de leur retrait, celles de ces pièces qui auront 
été retirées de la circulation. 


Paragraphe deux. — La Banque fait le service de Caissier du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, aux conditions déterminées par une conven- 
tion conclue avec le Ministre des Colonies et approuvée par arrêté royal. 


Paragraphe trois. — Aux conditions énoncées dans le décret du trente 
juillet mil neuf cent cinquante et un, la Banque assume l'exercice du 
contrôle : 


a) des Banques et des Institutions qui font habituellement des opérations 
financières et d'assurances. 


b) de l'émission ainsi que des ventes et offres publiques de valeurs mo- 
bilières. 


c) des changes. 


Article six. 


Paragraphe premier. — La Banque traite les opérations limitativement 
énumérées ci-après : 


1. Escompter, acheter, céder des lettres de change et autres effets de 
commerce négociables échéant au plus tard dans les cent vingt jours; 


2. Ouvrir des crédits d’escompte en vue de financer des commandes 
industrielles ou agricoles payables à moyen terme, sans que les effets ainsi 
escomptés aient plus de cent vingt jours à courir à la date de l’escompte; 


3. Escompter, acheter et céder des effets à court et à moyen terme : 
a) émis par le Congo Belge ou le Ruanda-Urundi; 


b) émis, sous la garantie du Congo Belge ou du Ruanda-Urundi, par les 
autorités subordonnées agréées à cette fin par le Gouverneur Général; 


c) émis par des organismes dont les engagements sont garantis par le 
Congo Belge ou le Ruanda-Urundi. 


4. Faire à court terme des avances en compte courant et des prêts : 


a) sur nantissement d'effets à court, moyen ou long terme émis ou ga- 
rantis comme indiqué au tertio; 


b) sur des monnaies d’or et des substances précieuses. 


5. Recevoir des sommes en compte courant et, en dépôt, des titres, des 
monnaies d’or et d'argent et des substances précieuses. 


6. Acheter et vendre, pour compte de tiers, des effets publics à long 
terme émis ou garantis par le Congo Belge et le Ruanda-Urundi. 
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Van af één Juli negentienhonderd twee en vijftig staat Belgisch-Congo 
aan de Bank zijn rechten af op de stukken welke het heeft geëmitteerd, 
maar op het tijdstip dat zij buiten omloop worden gesteld, zal het die 
stukken welke buiten omloop werden gesteld kosteloos ontvangen. 


Paragraaf twee. — De Bank neemt, onder de voorwaarden bepaald door 
een overeenkomst gesloten met de Minister van Koloniën en goedgekeurd 
bij Koninklijk besluit, de dienst van Kassier van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi waar. 


Paragraaf drie. — Onder de voorwaarden opgesomd in het decreet van 
dertig Juli negentienhonderd één en vijftig, neemt de Bank de uitoefening 
van de controle op zich: 


a) over de banken en instellingen die gewoonlijk financiëéle en verzeke- 
ringszaken drijven; 


b) over de emissie alsmede over openbaar aanbod en verkoop van roe- 
rende waarden; 


c) over de wissel. 


Artikel zes. 


Paragraaf één. — De Bank doet de hiernavolgende op beperkende wijze 
opgesomde verrichtingen : 


1. Disconteren, aankopen en overdragen van wisselbrieven en andere 
verhandelbare handelseffecten welke ten laatste binnen honderd en twin- 
tig dagen vervallen. 


2. Discontocredieten openstellen met het oog op het financieren van 
nijverheids- of landbouwbestellingen betaalbaar op halflange termijn, 
zonder dat de aldus gedisconteerde effecten meer dan honderd en twintig 
dagen moeten lopen vanaf de datum van het disconto. 


3. Disconteren, aankopen en overdragen van effecten op korte en op 
halflange termijn : 
a) Uitgegeven door Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi; 


b) Uitgegeven onder de waarborg van Belgisch-Congo of van Ruanda- 
Urundi door de hiertoe vanwege de Gouverneur-Generaal aangenomen 
ondergeschikte overheden; 


c) Uitgegeven door organismen waarvan de verbintenissen door Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi worden gewaarborgd. 

4. Toestaan op korte termijn van voorschotten in rekening-courant en 
van leningen : 

a) op onderpand van effecten op korte, halflange of lange termijn, uit- 
gegeven of gewaarborgd zoals gezegd sub 3.; 

» 
b) Op gouden munten en edele stoffen. 


5. Ontvangen van sommen in rekening-courant en in bewaring nemen 
van effecten, van gouden en zilveren munten en van edele stoffen. 


6. Kopen en verkopen, voor rekening van derden, van overheidspapier 
op lange termijn uitgegeven of gewaarborgd door Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 
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7. Réescompter en Belgique et à l’étranger les effets de son portefeuille, 
remettre ces effets en gage, garantir la bonne fin de ces effets ou des opé- 
rations d’escomptes ou d’avances y relatives. 


8. Acquérir des avoirs ou obtenir des crédits en Belgique ou à l'étranger. 
effectuer des opérations de change sur la Belgique et l’étranger sur la base 
de la parité monétaire fixée par les dispositions légales. 


9. Faire le commerce des monnaies d’or et des substances précieuses à 
ses guichets ou par mandataire, conformément aux dispositions légales 
réglant éventuellement la matière. 


10. Se charger du recouvrement d'effets. 


11. Faire toutes opérations de nature à faciliter les virements de fonds. 


12. Moyennant l'autorisation spéciale en chaque cas du Ministre des 
Colonies : 


a) Intervenir dans la formation ou l’augmentation du capital d’orga- 
nismes financiers régis par les dispositions légales particulières ou placés 
sous la garantie du Congo Belge ou du Ruanda-Urundi; 


b) Acquérir des titres représentant le capital de tels organismes. 


13. Acquérir des effets à court, moyen et long terme créés ou garantis 
par le Congo Belge ou le Ruanda-Urundi. 


14. a) Acquérir, construire, prendre en location les immeubles utiles au 
fonctionnement de la Banque et au bien être de son personnel; 


b) Prendre des hypothèques sur des immeubles en supplément de ga- 
rantie de créance; acheter les dits immeubles si, au moment de leur vente 
publique, le prix offert par des tiers n’atteint pas le montant de la créance 
en principal et accessoires; ces immeubles devront être aliénés dans le 
délai de deux ans, à moins que le Ministre des Colonies n’accorde un terme 
plus long; 


c) Donner en location les immeubles ou parties d'immeubles acquis en 
vertu de l’alinéa b), en attendant leur réalisation. 


15. Recevoir et donner mandat moyennant l'autorisation du Ministre 
des Colonies. 


Paragraphe deux. — Les opérations autorisées au paragraphe premier 
sont en outre soumises aux restrictions suivantes : 


1. Les effets et crédits énoncés aux litteras premier et deux du para- 
graphe un, doivent être garantis par la signature d’au moins trois per- 
sonnes physiques ou morales notoirement solvables. Un gage en warrants, 
en marchandises ou en fonds publics suffisant pour répondre de la totalité 
de la créance, peut tenir lieu d’une signature. 
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7. Herdisconteren in België en in het buitenland der effecten van haar 
portefeuille, deze effecten terug verpanden, de goede afloop van deze 
effecten of van de er mede verband houdende disconto- of voorschotver- 
richtingen waarborgen. 


8. Verkrijgen van activa of in België en in het buitenland kredieten te 
bekomen; deviezentransacties doen op België en op het buitenland op 
grond van de muntpariteit vastgesteld door de wettelijke bepalingen. 


9. Handel drijven in gouden munten en in edele stoffen aan haar loket- 
ten of door een lasthebber, overeenkomstig de eventueel ter zake geldende 
wettelijke bepalingen. 


10. Zich belasten met de invordering van effecten. 


11. Doen van alle verrichtingen welke van dien aard zijn dat zij de 
overschrijving van gelden vergemakkelijken. 


12. Mits de Minister van Koloniën, in elk geval, bijzondere toelating 
verleent : 


a) Tussenkomen in de oprichting of de verhoging van het kapitaal van 
financiële organismen voor dewelke bijzondere wettelijke bepalingen gel- 
den of welke onder waarborg van Belgisch-Congo of van Ruanda-Urundi 
zijn geplaatst; 


b) Verkrijgen van titels welke het kapitaal van dergelijke organismen 
vertegenwoordigen. 


13. Verkrijgen van effecten op korte, halflange en lange termijn, ge- 
creéerd of gewaarborgd door Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi. 


14. a) Verkrijgen, bouwen, huren van onroerende goederen nuttig voor 
de werking der Bank en voor het welzijn van haar personeel; 


b) Hypotheken nemen op onroerende goederen ter aanvulling van 
schuldvorderingswaarborg,; gezegde onroerende goederen aankopen, indien 
op het tijdstip van de openbare verkoop er van de door derden geboden 
prijs niet zo hoog is als het bedrag van hoofdsom en toebehoren der schuld- 
vordering; deze onroerende goederen moeten binnen een tijdsbestek van 
twee jaar vervreemd worden, tenzij de Minister van Koloniën een langere 
termijn toestaat; 


c) De onroerende goederen of gedeelten van onroerende goederen ver- 
kregen krachtens alinea b}), in huur geven, in afwachting dat zij kunnen 
te gelde gemaakt worden. 


15. Lastgeving ontvangen en geven, mits de Minister van Koloniën daar- 
toe machtiging verleent. 


Paragraaf twee. — De in de eerste paragraaf toegelaten verrichtingen 
zijn bovendien onderworpen aan de hiernavolgende beperkingen : 


1. De effecten en kredieten vermeld onder het eerste en het tweede lid 
van de eerste paragraaf moeten gewaarborgd zijn door de handtekening 
van ten minste drie natuurlijke of morele personen die kennelijk in staat 
zijn om te betalen. Een pand in warrants, koopwaren of publieke fondsen, 
toereikend om het geheel der schuldvordering te dekken, kan in plaats van 
een handtekening gelden. | 
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Ils peuvent n'être couverts que par deux de ces signatures dans le cas, 
de la manière et aux conditions à déterminer par des règlements proposés 
par le conseil de régence et approuvés par le Ministre des Colonies. 


2. La valeur cumulée des avances en compte aux Trésors du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi et du montant nominal des effets publics 
détenus par la Banque en application du littera 3. a) du paragraphe pre- 
mier ne peut être supérieur à : 


a) un milliard de francs en ce qui concerne le Congo Belge; 
b) deux cents millions de francs en ce qui concerne le Ruanda-Urundi. 
8. La valeur nominale des eïffets publics détenus par la Banque en appli- 


cation du littera 3. b) et c) du paragraphe premier ne peut dépasser le 
capital augmenté des réserves et des comptes d'amortissement. 


4. Le coût des valeurs acquises par la Banque en application des litteras 
douze et treize du paragraphe premier ne peut dépasser le triple du capital 
augmenté des réserves et des comptes d'amortissement. 


Paragraphe trois. — Les restrictions relatives aux effets publics ne 
s'appliquent pas aux valeurs garantissant l’exécution des obligations de la 
Banque en matière de pensions. 


Paragraphe quatre. — Les effets publics détenus par la Banque peuvent 
être inscrits en comptabilité à leur cours d'achat, si celui-ci est égal ou 
inférieur au taux de remboursement. 


Paragraphe cinq. — Il est interdit à la Banque de consentir des prêts, 
avances et crédits aux Gouverneur, Directeurs, régents et censeurs ou de 
constituer des garanties à leur profit. 


CHAPITRE TROIS. 


CAPITAL — PARTS SOCIALES. 


Article sept. 


Le capital social est fixé à cent cinquante millions de francs congolais. 
Il est représenté par cent cinquante mille parts de mille francs congolais 
chacune. 


Le capital social ne peut être augmenté ou réduit qu’en vertu d’une 
disposition légale. 


Article huit. 
Les cent cinquante mille parts ont été souscrites de la manière suivante : 
Le Congo Belge, soixante-quinze mille parts, ci... 75.000 


Le Ruanda-Urundi, quinze mille parts ….... 15.000 
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Zij mogen enkel door twee van deze handtekeningen gedekt zijn, in de 
gevallen, op de wijze en onder de voorwaarden te bepalen bij reglementen 
voorgesteld door de regentenraad en goedgekeurd door de Minister van 
Koloniëén. 


2. De samengevoegde waarde van de voorschotten in rekening aan de 
Schatkisten van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi en van het nomi- 
naal bedrag van het overheidspapier dat de Bank bij toepassing van het 
derde lid — a) van de eerste paragraaf in haar bezit heeft, mag niet meer 
bedragen dan : 


a) één milliard frank, wat Belgisch-Congo betreft; 


b) tweehonderd millioen frank, wat Ruanda-Urundi betreft. 


3. De nominale waarde van het overheidspapier dat de Bank bij toe- 
passing van het derde lid — b) en c) van de eerste paragraaf in haar bezit 
heeft, mag niet meer bedragen dan het kapitaal vermeerderd met de re- 
serven en de delgingsrekeningen. 


4. De kostprijs van de waarden verkregen door de Bank bij toepassing 
van het twaalfde lid en het dertiende lid van de éerste paragraaf, mag niet 
meer bedragen dan het driedubbel van het kapitaal vermeerderd met de 
reserven en de delgingsrekeningen. 


Paragraaf drie. — De beperkingen betreffende het overheidspapier gel- 
den niet voor de waarden welke de uitvoering van de verplichtingen der 
Bank in zake pensioenen waarborgen. 


Paragraaf vier. — Het overheidspapier dat de Bank in haar bezit heeft, 
mag tegen de aankoopprijs er van geboekt worden, indien deze gelijk is 
aan of lager dan de terugbetalingsprijs. 


Paragraaf 5. —— Het is aan de Bank verboden aan de Gouverneur, Direc- 
teurs, Regenten en Censoren leningen, voorschotten en kredieten toe te 
staan of te hunnen voordele waarborgen te stellen. 


HOOFDSTUK II. 


KAPITAAL -— MAATSCHAPPELIKRE AANDELEN. 


Artikel zeven. 


Het maatschappelijk kapitaal is vastgesteld op honderd vijftig millioen 
Ccngolese frank. Het is verdeeld in honderd vijftig duizend aandelen van 
duizend Congolese frank elk. 


Het maatschappelijk kapitaal kan slechts vermeerderd of verminderd 
worden krachtens een wettelijke beschikking. 


Artikel acht. 


Op de honderd vijftig duizene aandelen werd op de volgende wijze in- 
geschreven : 


Vijf en zeventig duizend aandelen door Belgisch-Congo. 


Vijftien duizend aandelen door Ruanda-Urundi. 
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La Banque Nationale de Belgique, trente mille parts 30.000 


Le Congo Belge, à charge pour lui de les offrir en émission 
publique avant le trente et un mars mil neuf cent cinquante- 
deux, les parts non absorbées en émission publique étant re- 
prises par le Congo Belge, trente mille parts .....…....... 30.000 


Ensemble : cent cinquante mille parts 150.000 


Les comparants déclarent et constatent qu’il a été versé cinquante pour 
cent par les souscripteurs sur chaque part, soit ensemble la somme de 
soixante-quinze millions de francs congolais, qui se trouvent dès à présent, 
à la disposition de la Banque. Les versements ultérieurs seront appelés 
par le Comité de Direction, qui en fixera la date et le montant, en une ou 
plusieurs fois, par avis donné, par lettre recommandée à la Poste, au moins 
quinze jours à l'avance. 


Tout versement non effectué à la date de son exigibilité, produira de 
plein droit, par la seule échéance du terme et sans aucune mise en de- 
meure ou action judiciaire, un intérêt de six pour cent l’an, à charge de 
l'actionnaire en retard et les droits attachés au titre resteront en suspens 
jusqu’au jour du paiement en principal et intérêt. 

L] 

Le Comité de Direction pourra, en outre, après un second avis donné 
par lettre recommandée resté sans résultat pendant un mois, prononcer la 
déchéance des droits de l’actionnaire en retard et faire vendre ses titres, 
le tout sans préjudice aux droits du Comité de Direction de lui réclamer 
le montant dû ou à devoir, ainsi que tous dommages et intérêts éventuels. 


Article neuf. 


Les parts sociales sont nominatives et le restent jusqu’à leur entière 
libération. 


Les parts entièrement libérées ne peuvent être converties en titres au 
porteur que moyennant l’autorisation préalable du conseil de régence, 
approuvée par le Ministre des Colonies. 


La cession des parts nominatives est soumise aux mêmes conditions. 


Article dix. 


Paragraphe premier. — La propriété des parts nominatives s'établit par 
une inscription sur le registre des actionnaires, tenu au siège social ou au 
siège administratif. 


Des certificats non transmissibles constatant ces inscriptions sont déli- 
vrés aux actionnaires. 


Ces certificats sont extraits de registres à souches numérotés, frappés du 
timbre de la Banque et revêtus des signatures du Gouverneur et d’un 
Directeur ou de deux Directeurs. 


Chaque certificat doit être remplacé en cas de transfert, même partiel, 
des parts auxquelles il est relatif. 
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Dertig duizend aandelen door de Nationale Bank van België. 


Dertig duizend aandelen door Belgisch-Congo, onder verplichting ze 
vor één en dertig Maart negentienhonderd twee en vijftig bij openbare 
uitgifte aan te bieden. De aandelen welke bij de openbare uitgifte niet 
geplaatst zijn, worden door Belgisch-Congo overgenomen. 


De verschijnende partijen verklaren uitdrukkelijk en stellen vast dat op 
elk aandeel vijftig procent door de inschrijvers werd gestort, dit is te 
samen de som van vijf en zeventig millicen Congolese frank welke van nu 
af ter beschikking van de Bank is. 


De latere stortingen worden, ten minste vijftien dagen van te voren, in 
eenmaal of in verscheidene malen, bij aangetekende brief van kennisge- 
ving, opgevraagd door het Bestuurscomité dat de datum en het bedrag er 
van bepaalt. 


Elke storting, welke niet wordt gedaan op de datum waarop zij opvor- 
derbaar is, brengt, door het verschijnen van de vervaldag alleen en zonder 
enige ingebrekestelling of rechtsvordering, een interest op van Zzes ten 
honderd per jaar ten laste van de aandeelhouder die in gebreke is, en de 
rechten verbonden aan het aandeel bliiven hangend tot de dag van beta- 
ling der hoofdsom en der interesten. 


Bovendien kan het Bestuurscomité, na een tweede kennisgeving bij aan- 
getekende brief, welke gedurende een maand zonder gevolg is gebleven, 
het verval uitspreken der rechten van de aandeelhouder die in gebreke is 
en zijn titels doen verkopen, dit alles onverminderd de rechten van het 
Bestuurscomité het bedrag dat verschuldigd is of verschuldigd zal zijn, 
alsmede alle eventuele schadevergoeding van hem op te eisen. 


Artikel negen. 


De maatschappelijke aandelen zijn aandelen op naam en blijven het 
totdat zij gans voigestort zijn. 

De gans volgestorte aandelen kunnen slechts in titels aan toonder om- 
gezet worden mits de Regentenraad daartoe vooraf machtiging verleent 
en de Minister van Koloniën deze goedkeurt. 

De afstand van aandelern cp naam is aan dezelfde voorwaarden onder- 
worpen. 


Artikel tien. 


Paragraaf één. — De eigendom van de aandelen op naam wordt vastge- 
steld door inschrijving in het Register der aandeelhouders, dat op de 
maatschappelijke zetel of op de bestuurszetel wordt gehouden. 


Aan de aandeelhouders worden niet-overdraagbare bewijzen afgeleverd, 
waaruit deze inschrijving blijkt. 

Deze bewijzen worden gescheurd uit registers met genummerde souches, 
welke gemaakt zijn met het zegel der Bank en waarop de handtekeningen 
voorkomen van de Gouverneur en van een Directeur of van twee Direc- 
teurs. 5 


In geval van overdracht van de aandelen waarop het betrekking heeft, 
zelfs van gedeeltelijke overdracht, moet elk bewijs vervangen worden. 
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Paragraphe deux. — La cession des parts nominatives s’opère par une 
déclaration de transfert inscrite sur le registre, datée et signée par le 
cédant et le cessionnaire ou par leurs fondés de pouvoirs, ainsi que suivant 
les règles sur le transfert des créances. Il est loisible à la Banque d’accepter 
et d'inscrire sur le registre un transfert qui serait constaté par la corres- 
pondance ou d’autres documents établissant l'accord du cédant et du 
cessionnaire. 


La Banque peut exiger que la signature et la capacité des parties soient 
certifiées par un officier ministériel. 


Paragraphe trois. — Les parts au porteur sont revêtues de deux signa- 
. tures comme prescrit au paragraphe premier. Une au moins de ces signa- 
tures est manuscrite, 


Article onze. 


Les parts sont indivisibles à l'égard de la Banque et celle-ci ne reconnaît 
qu’un seul propriétaire par titre. 


S'il y a plusieurs intéressés pour une part, la Banque a le droit de 
suspendre l'exercice des droits y afférents, jusqu’à ce qu’une seule per- 
sonne ait été désignée à son égard comme propriétaire du titre. 


Article douze. 


Les actionnaires sont engagés seulement à concurrence du montant de 
leurs parts. 


La propriété d’une ou de plusieurs parts emporte de plein droit adhésion 
aux statuts et aux décisions régulièrement prises par l’assemblée générale. 


Article treize. 


Les actionraires, leurs héritiers, ayants cause ou créanciers ne peuvent, 
sous quelque prétexte que ce soit, provoquer l’apposition des scellés sur 
les biens ou valeurs de la Banque ou la liquidation ou le partage du fonds 
social. 


ils doivent, pour l'exercice de leurs droits, s’en rapporter aux inventaires 
et bilans sociaux et aux décisions régulièrement prises par l’assemblée 
générale. 


Ârticle quatorze. 


Dans le cas d’une augmentation éventuelle du capital social par souscrip- 
tion et sauf disposition légale contraire, les nouvelles parts seront offertes 
par priorité aux actionnaires, au prorata de leur participation. 


Le Comité de Direction fixera les délais endéans lesquels cette offre sera 
valable: à l’expiration de ces délais, les nouvelles parts non absorbées 
seront offertes contre espèces au Congo Belge ou, cet actionnaire se récu- 
sant, seront offertes en émission publique. 
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Paragraaf twee. — De afstand van aandelen op naam geschiedt door een 
verklaring van overdracht, ingeschreven in het register, verklaring welke 
door de overdrager en door de overnemer ofwel door hun gevolmachtigden, 
wordt gedagtekend en getekend, alsmede volgens de regelen betreffende 
de overdracht van schuldvorderingen. Het staat de Bank vrij een over- 
dracht te aanvaarden en in het register in te schrijven, welke zou vastge- 
steld zijn door de briefwisseling of door andere documenten waaruit het 
akkoord van de overdrager en van de overnemer blijkt. 


De Bank kan eisen dat de handtekening en de bekwaamheïd van partijen 
door een ministerieel officier bevestigd worden. 


Paragraaf drie. — Zoals bepaald in paragraaf één worden op de aandelen 
aan toonder twee handtekeningen aangebracht. Ten minste één van deze 
handtekeningen wordt met de hand geschreven. 


Artikel elf. 


De aandelen zijn niet splitsbaar tegenover de Bank en deze erkent 
slechts één eigenaar voor elke titel. 


In geval van verscheidene belanghebbenden voor één aandeel, heeft de 
Bank het recht de uitoefening van de daaraan verbonden rechten te schor- 
sen, totdat tegenover haar één enkele persoon als eigenaar van de titel aan- 
gewezen is. 


Artikel twaalf. 


De aandeelhouders zijn enkel verbonden tot beloop van het bedrag hun- 
ner aandelen. 


De eigendom van één of meerdere aandelen brengt rechtens toetreding 
mede tot de statuten en tot de beslissingen regelmatig genomen door de 
algemene vergadering. 


Artikel dertien. 


De aandeelhouders, hun erfgenamen, rechthebbenden of schuldeisers 
mogen onder welk voorwendsel ook, noch de zegels doen leggen op de 
goederen 6f waarden der Bank, noch de vereffening of de verdeling van 
het maatschappelijk kapitaal vorderen. 


Voor de uitcefening van hun rechten, moeten zij zich houden aan de 
inventarissen en balansen der maatschappij en aan de besiissingen regel- 
matig genomen door de algemene vergadering. 


Artikel veertien. 


In geval van eventuele vermeerdering van het maatschappelijk kapitaal 
door inschrijving en behoudens strijdige bepaling van de wet, worden de 
nieuwe aandelen bij voorrang aan de aandeelhouders aangeboden naar 
verhouding van hun deelhebbing. 


Het bestuurscomité bepaalt de termijnen binnen dewelke dit aanbod 
geldig blijft. Bij het verstrijken van deze termijnen, worden de niet opge- 
nomen nieuwe aandelen tegen contanten aan Belgisch-Congo aangeboden, 
of, wanneer deze aandeelhouder zich verschoont, worden zij bij openbare 
uitgifte aangeboden. 
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Article quinze. 


Nulle augmentation de capital par voie de souscription ne peut avoir 
lieu qu'après incorporation au capital des réserves à l'exception du fonds 
prévu à l’article quarante et un, paragraphe un, à concurrence de dix pour 
cent du capital social. 


Le prix des parts offertes en émission publique conformément aux arti- 
cles huit et quatorze ne pourra dépasser le pair augmenté des frais d’émis- 
sion, ce pair étant calculé sur la base du capital social au moment de 
l'émission. 


CHAPITRE QUATRE. 


DES ORGANES DE LA BANQUE. 


SECTION I. — GENERALITES. 


Article seize. 


La Banque est présidée par un Gouverneur et administrée par un Comité 
de Direction, assisté d’un conseil de régence. 


Elle est surveillée par un collège de censeurs. 


Article dix-sept. 
Paragraphe premier. — Le Gouverneur est nommé par le Roi. 


Paragraphe deux. — Les Directeurs sont nommés par le Roi sur proposi- 
tion du conseil de régence. Ils sont quatre au maximum. L'un d'eux est 
désigné pàr le Roi pour remplacer le Gouverneur en cas d’empêchement. 


Par mesure transitoire, les premiers directeurs sont nommés par le Roi 
sur proposition du Ministre des Colonies. 


Paragraphe trois. — Les régents sont nommés par le Ministre des Colo- 
nies sur liste double présentée par l’assemblée générale. Ils sont six au 
maximum. 


Paragraphe quatre. — Les censeurs sont élus par l'assemblée générale. 
Ils sont deux au moins et quatre au maximum. 


Article dix-huit. 


Les Gouverneur, Directeurs, Régents et Censeurs doivent être de na- 
tionalité belge. 


Article dix-neuf. 


La durée des mandats des Gouverneur, Directeurs, Régents et Censeurs 
est fixée à six ans. Ces mandats sont renouvelables. Deux régents et un 
censeur sont sortants tous les deux ans et pour la première fois à l’assem- 
blée générale des actionnaires appelés à se prononcer sur le bilan et le 
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Artikel vijftien. 


Elke vermeerdering van kapitaal bij wege van inschrijving mag slechts 
plaats hebben na incorporatie van de reserven bij het kapitaal, met uit- 
zondering van het fonds bedoeld bij artikel één en veertig, paragraaf één, 
tot beloop van tien procent van het maatschappelijk kapitaal. 


De prijs van de aandelen die overeenkomstig de artikelen acht en veer- 
tien bij openbare uitgifte worden aangeboden, mag het pari, vermeerderd 
met de kosten van uitgifte, niet te boven gaan, terwiil dit pari wordt 
berekend op grond van het maatschappelijk kapitaal op het tijdstip van 
de uitgifte. 


HOOFDSTUK IV. 


ORGANEN VAN DE BANK. 


AFDELING I. — ALGEMEENHEDEN. 


Artikel zestien. 


De Bank wordt voorgezeten door een Gouverneur en beheerd door een 
bestuurscomité bijgestaan door een Regentenraad. 


Zij staat onder toezicht van een college van censoren. 


Artikel zeventien. 
Paragraaf één. — De Gouverneur wordt door de Koning benoemd. 


Paragraaf twee. — De directeurs worden door de Koning benoemd op 
de voordracht van de Regentenraad. Zij zijn ten hoogste ten getale van 
vier. Een van hen wordt door de Koning aangewezen om de Gouverneur 
te vervangen in geval van verhindering. 


Bij overgangsmaatregel, worden de eerste Directeurs door de Koning 
benoemd, op de vocrdracht van de Minister van Kolonien. 


Paragraaf drie. -- De regenten worden docr de Minister van Kolonièn 
benoemd volgens een dubbele lijst door de algemene vergadering voorge- 
dragen. Zij zijn ten hoogste ten getale van zes. 


Paragraaf vier. — De censoren worden door de algemene vergadering 
verkozen. Zij zijn tenminste twee en ten hoogste ten getale van vier. 
Artikel achttien. 
De Gouverneur, Directeurs, Regenten en Censoren moeten van Belgische 
nationaliteit zijn. 
Artikel negentien. 


De duur van de mandaten van de Gouverneur, Directeurs, Regenten en 
Censoren wordt op zes jaar bepaald. Deze mandaten zijn hernieuwbaar. 


Twee regenten en één censor zijn om de twee jaren uittredend en voor 
de eerste maal bij de algemene vergadering der aandeelhouders die moet 
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compte de profits et pertes de l’exercice mil neuf cent cinquante-trois. 
L'ordre de sortie des régents et censeurs sera déterminé par le sort, lors 
de l’assemblée générale appelée à se prononcer sur le bilan et le compte 
de profits et pertes de l’exercice mil neuf cent cinquante-trois. Par la suite, 
régents et censeurs seront sortants dans l’ordre déterminé par le sort. 


Le Roi ne peut démettre les Gouverneur et Directeurs avant l'expiration 
de leur mandat, qu'après avoir entendu le conseil de régence. Il peut les 
suspendre pendant trois mois au maximum. 


Article vingt. 


Les Gouverneur, Directeurs, Régents et Censeurs sont dispensés de 
constituer un cautionnement. 


Article vingt et un. 


Paragraphe premier. — Les Gouverneur, Directeurs et Censeurs reçoi- 
vent une rémunération fixée par le Ministre des Colonies. 


Paragraphe deux. — Les Régents reçoivent des jetons de présence et, s’il 
y a lieu, une indemnité de déplacement, fixés par le Ministre des Colonies, 
sur proposition du Comité de Direction. 


Paragraphe trois. — Les Gouverneur, Directeurs, Régents et Censeurs 
ne participent, ni directement ni indirectement aux bénéfices. 


Article vingt-deux. 


Paragraphe premier. — Les Gouverneur et Directeurs ne peuvent être 
membres des conseils d'aucun organisme industriel, agricole ou commer- 
cial. 


Moyennant l'approbation du Ministre des Colonies, ils peuvent être 
membres des conseils d'organismes financiers régis par des dispositions 
légales particulières ou placés sous la garantie du Congo Belge ou du 
Ruanda-Urundi, et d'organismes financiers internationaux institués con- 
formément à des accords auxquels la Belgique ou le Congo Belge et le 
Ruanda-Urundi sont ou seront parties. Dans ce cas, toute rémunération, 
quelle qu'en soit la nature, sera acquise à la Banque. 


Paragraphe deux. — Les régents et censeurs ne peuvent remplir de 
fonctions dans les banques et autres établissements financiers soumis 
comme tels au contrôle de la Banque, ou, en Belgique, au contrôle de la 
Commission Bancaire. 


La même incompatibilité existe à l'égard des personnes remplissant des 
fonctions quelconques dans une société commerciale ou à forme commer- 
ciale qui détient directement ou indirectement vingt-cinq pour cent du 
capital d’une banque visée à l’alinéa précédent. 


Les régents et censeurs peuvent toutefois exercer des fonctions dans les 
organismes financiers, cités au paragraphe premier. 


Les régents et censeurs ne peuvent exercer aucune autre fonction dans 
la Banque. 
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uitspraak doen over de balans en over de winst- en verliesrekening van het 
boekjaar negentienhonderd drie en vijftig. 


De volgorde van aftreding der regenten en censoren wordt door het lot 
bepaald op de algemene vergadering die moet uitspraak doen over de 
balans en over de winst- en verliesrekening van het boekjaar negentien- 
honderd drie en vijftig. Daarna treden de regenten en censoren af in de 
orde bij loting bepaald. 


De Koning kan de gouverneur en de directeurs slechts vé6r het ver- 
strijken van hun mandaat ontslagen na de regentenraad te hebben gehoord. 
Hij kan ze ten hoogste gedurende drie maanden schorsen. 


Artikel twintig. 


De Gouverneur, Directeurs, Regenten en Censoren zijn er van ontslagen 
een borg te stellen. 


Artikel één en twintig. 


Paragraaf één. — De Gouverneur, Directeurs en Censoren ontvangen 
een bezoldiging welke door de Minister van Koloniën wordt vastgesteld. 


Paragraaf twee. — De regenten ontvangen zitpenningen en, bij voor- 
komend geval, een vergoeding voor reiskosten, welke door de Minister 
van Koloniën worden vastgesteld, op voorstel van het Bestuurscomité. 


Paragraaf drie. — De gouverneur, directeurs, regenten en censoren heb- 
ben noch rechtstreeks, noch onrechtstreeks deel in de winsten. 


Artikel tiwee en twintig. 


Paragraaf één. — De gouverneur en directeurs mogen geen deel uit- 
maken van de raad van beheer van geen enkele nijverheids-, landbouw- of 
handelsorganisme. 


Mits de Minister van Koloniën daartoe zijn goedkeuring verleent, mogen 
zij deel uitmaken van de raad van beheer van financiëie organismen voor 
dewelke bijzondere wettelijke bepalingen gelden of onder waarborg van 
Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi zijn geplaatst, en van internationale 
financiële organismen ingesteld overeenkomstig akkoorden waarin Belgié 
of Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi een der partijen zijn. In deze geval- 
len is iedere bezoldiging, welke ook de aard er van is, aan de Bank ver- 
worven. 


Paragraaf twee. — Regenten en censoren mogen geen ambt waarnemen 
in de banken en andere financiële instellingen welke als dusdanig aan de 
controle van de Bank of, in België aan de controle van de Bankcommissie, 
onderworpen zijn. 


Dezelfde onverenigbaarheid bestaat wat betreft de personen die enig 
ambt waarnemen in een handelsvennootschap of maatschappij onder han- 
delsvorm welke rechtstreeks of onrechtstreeks vijf en twintig procent van 
het kapitaal van een der in vorige alinea bedoelde banken in bezit hebben. 


De regenten en censoren mogen echter ambten waarnemen in de in de 
eerste paragraaf vermelde financiële organismen. 


De regenten en censoren mogen geen enkel ander ambt in de Bank uit- 
oefenen. 
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Article vingt-trois. 


Les mandats des Gouverneur, Directeurs, Régents et Censeurs prennent 
fin lorsque leurs titulaires atteignent l’âge de soixante-sept ans accomplis. 
Sous réserve du respect des dispositions légales réglant la matière, les 
titulaires de ces fonctions peuvent achever le mandat en cours sans 
dépasser l’âge de soixante-dix ans accomplis. 


Article vingt-quatre. 


La Banque verse aux Gouverneur et Direcieurs dont le mandat a pris 
fin, une rente annuelle égale à cinquante pour cent maximum de la rému- 
nération moyenne annuelle. Il est tenu compte éventuellement du nombre 
d'années de service. L'exécution de cette disposition est réglée par le 
conseil de régence, sous réserve de l’approbation du Ministre des Colonies. 


SECTION 2. — LE GOUVERNEUR. 


Article vingt-cinq. 


Le Gouverneur, ou le Directeur désigné par le Roi pour le remplacer 
en cas d’empêchement, préside le Comité de Direction, le Conseil de Ré- 
gence et l'assemblée générale et fait exécuter leurs décisions. 


11 présente à l’assemblée générale le rapport annuel sur les opérations. 


Il représente la Banque en justice. 


SECTION 3. — LE COMITE DE DIRECTION. 


Article vingt-six. 
Le Comité de Direction est composé du Gouverneur et des Directeurs. 


Le Comité de Direction est investi des pouvoirs les plus étendus d’admi- 
nistration et de disposition pour la gestion des affaires de la Banque. Il a 
dans sa compétence tous les actes qui ne sont pas expressément réservés 
par les dispositions légales ou les présents statuts au Conseil de régence 
et à l'assemblée générale. 


Le Comité de Direction nomme et révoque les employés. Il fixe leurs 
émoluments, la répartition des gratifications éventuelles attribuées au 
personnel et le montant des versements éventuels aux institutions créées 
en faveur du personnel. 


Il a le droit de transiger et de compromettre. 


Le Comité de Direction se réunit au moins une fois par semaine et 
chaque fois que le Gouverneur le convoque. Les résolutions sont prises à 
la majorité des voix présentes. En cas de parité, ia voix du président est 
prépondérante. 
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Artikel drie en twintig. 


De mandaten van de gouverneur, directeurs, regenten en censoren ein- 
digen wanneer de titularissen er van de volle leeftijd van zeven en zestig 
jaar bereikt hebben. Onder voorbehoud van inachtneming van de ter zake 
geldende wettelijke bepalingen, mogen de titularissen van deze ambten 
het lopend mandaat voleindigen zonder de volle leeftijd van zeventig jaar 
te mogen overschrijden. 


Artikel vier en twintig. 


Aan de gouverneur en directeurs, wier mandaat is geéindigd, betaalt de 
Bank een jaarlijkse rente uit, welke gelijk is aan ten hoogste vijftig pro- 
cent van de gemiddelde jaarlijkse bezoldiging. Eventueel wordt het aantal 
dienstjaren in aanmerking genomen. 


De uitvoering van deze bepaling wordt door de regentenraad geregeld, 
onder voorbehoud van de goedkeuring van de Minister van Koloniën. 


AFDELING I. — DE GOUVERNEUR. 


Artikel vijf en twintig. 


De Gouverneur of de Directeur, door de Koning aangewezen om hem in 
geval van verhindering te vervangen, zit het Bestuurscomité, de Regen- 
tenraad en de algemene vergadering voor en doet hun beslissingen uit- 
voeren. 


Hij legt het jaarverslag over de verrichtingen aan de algemene vergade- 
ring voor. 


Hij vertegenwoordigt de Bank in rechte. 


AFDELING III. — HET BESTUURSCOMITE. 


Artikel zes en twintig. 
Het bestuurscomité bestaat uit de Gouverneur en de Directeurs. 


Het bestuurscomité heeft de meest uitgebreide machten van bestuur en 
van beschikking voor het beheer van de zaken der Bank. Het is bevoegd 
voor alle handelingen welke door de wettelijke bepalingen of door deze 
statuten niet uitdrukkelijk aan de Regentenraad en aan de algemene ver- 
gadering voorbehouden zijn. 


Het bestuurscomité benoemt de bedienden en zet ze af. Het bepaalt hun 
bezoldiging, de verdeling van de eventuele toelagen welke aan het per- 
soneel worden toegekend en het bedrag der eventuele stortingen aan de 
inrichtingen welke ten gunste van het personeel worden opgericht. 


Het heeft het recht dadingen aan te gaan en geschillen aan scheidsrech- 
ters te onderwerpen. 


Het bestuurscomité vergadert ten minste eenmaal per week en elke maal 
wanneer de gouverneur het bijeenroept. De besluiten worden genomen bij 
meerderheid van de aanwezige stemmen. Bij staking van stemmen is de 
stem van de voorzitter beslissend. 
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Les délibérations et décisions du Comité sont consignées dans des procès- 
verbaux signés par les membres présents. Ces procès-verbaux sont numé- 
_ rotés et conservés par le secrétaire du Comité. 


SECTION 4. — LE CONSEIL DE REGENCE. 


Article vingt-sept. 


Le conseil de régence se compose du Gouverneur, des Directeurs et des 
Régents. 


Si le nombre des régents est réduit pour quelque cause que ce soit, à 
trois unités, le Comité de Direction convoque dans le plus bref délai une 
assemblée générale pour proposer au Ministre des Colonies, conformément 
à l’article neuf, paragraphe trois du décret du trente juillet mil neuf cent 
cinquante et un, les candidats aux places vacantes. Les régents ainsi nom- 
més achèvent le terme du mandat de ceux qu’ils remplacent. 


Le Conseil de régence examine les questions qui sont de sa compétence 
en vertu du décret du trente juillet mil neuf cent cinquante et un et des 
présents statuts et est consulté par le Comité de Direction sur les questions 
générales relatives à la Banque, à la monnaie, au crédit et au développe- 
ment économique du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


Le Conseil de régence se réunit au moins douze fois par an et chaque 
fois que le Gouverneur le convoque. Il ne peut valablement délibérer que 
si la majorité de ses membres est présente. Les résolutions sont prises à 
la majorité des voix. En cas de partage, la voix du président est prépon- 
dérante. 


Les avis et, s’il échet, les décisions du conseil sont consignés dans des 
procès-verbaux signés par les membres présents. Ces procès-verbaux sont 
numérotés et conservés par le secrétaire du Comité de Direction. 


SECTION 5. — LE COLLEGE DES CENSEURS. 


Article vingt-huit. 


Paragraphe premier. — Le Collège des censeurs comporte deux membres 
au moins et quatre membres au plus. 


Si le nombre des censeurs est réduit pour quelque cause que ce soit à 
deux unités, le Comité de Direction convoque, dans le plus bref délai, une 
assemblée générale pour pourvoir aux places vacantes. Les censeurs ainsi 
nommés achèvent le terme du mandat de ceux qu’ils remplacent. 


Les censeurs ont un droit illimité de surveillance et de contrôle sur les 
opérations de la Banque. Ils peuvent prendre connaissance sur place des 
livres, documents, procès-verbaux, correspondances et généralement de 
toutes les écritures de la Banque. 
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Van de beraadslagingen en beslissingen van het Comité wordt proces- 
verbaal opgemaakt dat door de aanwezige leden wordt getekend. De pro- 
cessen-verbaal worden genummerd en door de secretaris van het comité 
bewaard. 


AFDELING IV. — DE REGENTENRAAD. 


Artikel zeven en twintig. 


De regentenraad is samengesteld uit de gouverneur, de directeurs en 
de regenten. 


Wanneer het aantal regenten wegens enige reden tot drie eenheden is 
verminderd, roept het bestuurscomité binnen de kortst mogelijke termijn 
een algemene vergadering bijeen om, overeenkomstig artikel negen, para- 
graaf drie van het decreet van dertig Juli negentienhonderd één en vijftig, 
de candidaten voor de openstaarnde plaatsen voor te stellen. De aldus be- 
noemde regenten voltooïien de termijn van het mandaat van degenen die 
zij vervangen. 


De regentenraad onderzoekt de vraagstukken waarvoor hij krachtens 
het decreet van dertig Juli negentienhonderd één en vijftig en krachtens 
deze statuten bevoegd.is en wordt. door het bestuurscomité geraadpleegd 
over de algemene aangelegenheden die betrekking hebben op de Bank, 
de munt, het krediet en de economische ontwikkeling van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi. 


De regentenraad vergadert ten minste twaalf maal per jaar en elke maal 
wanneer de gouverneur hem bijeenroept. Hij kan slechts geldig beslissen 
wanneer de meerderheid van zijn leden aanwezig is. De besluiten worden 
genomen bij meerderheid van stemmen. Bij staking is de stem van de 
voorzitter beslissend. 


Van de adviezen en, bij voorkomend geval, van de beslissingen van de 
raad wordt proces-verbaal opgemaakt dat door de aanwezige leden wordt 
getekend. De processen-verbaal worden genummerd en door de secretaris 
van het bestuurscomité bewaard. 


AFDELING V. — HET COLLEGE DER CENSOREN. 


Artikel acht èn ann 


Paragraaf één. —— Het college der censoren bestaat uit ten minste twee 
en ten hoogste vier leden. 


Wanneer het aantal censoren wegens enige reden tot twee eenheden is 
verminderd, roept het Bestuurscomité binnen de kortst mogelijke termijn 
een algemene vergadering bijeen om de openstaande plaatsen te begeven. 

De aldus benoemde censoren voltooien de termijn van het mandaat van 
degenen die zij vervangen. 


De censoren hebben een onbeperkt recht van toezicht en controle over 
de verrichtingen der Bank. Zij mogen zonder verplaatsing kennis nemen 
van de boeken, processen-verbaal, briefwisselingen en in het algemeen, 
van al de geschriften der Bank. 
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Le Gouverneur leur remet, dès qu’elles sont établies, copie des situations 
mensuelles prévues à l’article dix-neuf du décret du trente juillet mil neuf 
cent cinquante et un. Ils recoivent copie des procès-verbaux mentionnés 
aux articles vingt-six et vingt-sept. 


Les censeurs doivent soumettre à l'assemblée générale un rapport daté 
et signé sur le résultat de leur mission avec les propositions qu'ils croient 
convenables et lui faire connaître, de la même manière, le mode d’après 
lequel ils ont contrôlé les inventaires. 


Le Collège des censeurs se réunit au moins douze fois par an et chaque 
fois que son président le convoque. Les résolutions sont prises à la majo- 
rité des voix présentes. En cas de partage, la voix du président est pré- 
pondérante. Les délibérations et les décisions du Collège sont consignées 
dans des procès-verbaux signés par les membres présents. Les procés-ver- 
baux sont numérotés et conservés par le Comité de Direction. 


Paragraphe deux. — Le Président du Collège des Censeurs fait en outre, 
rapport au Ministre des Colonies aussi souvent que ce dernier l'estime 
utile et, en tout cas, au moins une fois l’an préalablement à l’assemblée 
générale ordinaire des actionnaires. 


SECTION 6. — L'ASSEMBLEE GENERALE. 


Article vingt-neuf. 


L'assemblée générale régulièrement convoquée et constituée représente 
l’universalité des actionnaires. 


Ses décisions prises conformément au décret du trente juillet mil neuf 
cent cinquante et un et aux statuts sont obligatoires pour tous les action- 
naires, même absents, dissidents ou incapables. 


Sous réserve des dispositions du décret du trente juillet mil neuf cent 
cinquante et un et des statuts, l'assemblée générale a les pouvoirs les plus 
étendus pour faire ou ratifier les actes qui intéressent la Banque et mo- 
ditier les statuts sans pouvoir toutefois changer l’objet essentiel de la 
Banque. 


Article trente. 


L'assemblée générale se réunit aux lieu et heure expressément désignés 
par le Comité de Direction dans la convocation. 


L'assemblée générale ordinaire se réunit annuellement et de plein droit 
le quatrième mardi du mois de mai et pour la première fois le quatrième 
mardi du mois de mai mil neuf cent cinquante-quatre. Si le jour fixé est 
férié, la réunion est reportée à huitaine. 


L'assemblée générale ordinaire se tient au siège administratif ou au 
siège social de la Banque. 


Le Comité de Direction peut convoquer des assemblées générales extra- 
ordinaires. Il doit les convoquer sur la demande écrite soit du Ministre des 
Colonies., soit d’actionnaires justifiant de la possession du cinquième des 
parts. 
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Zodra de maandelijkse toestanden bedoeld bij artikel negentien van het 
decreet van dertig Juli negentienhonderd één en vijftig opgemaakt zijn. 
wordt daarvan door de gouverneur een afschrift aan de censoren overhan- 
digd, Zij ontvangen een afschrift van de processen-verbaal bedoeld bij de 
artikelen zes en twintig en zeven en twintig. 


De censoren moeten een gedateerd en getekend verslag over de uitslag 
van hun opdracht alsmede de voorstellen welke zij gevast achten aan de 
algemene vergadering voorleggen en haar op dezelfde wijze doen kennen 
volgens welke wijze zij de inventarissen hebben gecontroleërd. 


Het college der censoren vergadert ten minste twaalf maal per jaar en 
elke maal wanneer de voorzitter het bijeenroept. De besluiten worden 
genomen bij meerderheid van de aanwezige stemmen. Bij staking is de 
stem van de voorzitter beslissend. Van de beraadslagingen en beslissingen 
van het Collge wordt proces-verbaal opgemaakt, dat door de aanwezige 
leden wordt getekend. De processen-verbaal worden genummerd en door 
de secretaris van het Bestuurscomité bewaard. 


Paragraaf twee. — De voorzitter van het College der censoren brengt 
bovendien verslag uit aan de Minister van Koloniën zo dikwijls als deze 
laatste het nuttig acht en, in elk geval, ten minste eens per jaar voér de 
gewone algemene vergadering van de aandeelhouders. 


AFDELING VI. — DE ALGEMENE VERGADERINCG. 


Artikel negen en twintig. 


De regelmatig bijeengeroepen en samengestelde algemene vergadering 
vertegenwoordigt de algemeenheid van de aandeelhouders. 


De beslissingen welke zij neemt overeenkomstig het decreet van dertig 
Juli negentienhonderd één en vijftig en de statuten zijn bindend voor al 
de aandeelhouders, zelfs voor deze die afwezig, onbekwaam of een andere 
mening toegedaan zijn. 


Onder voorbehoud van de bepalingen van het decreet van dertig Juli 
negentienhonderd één en vijftig en van de statuten, heeft de algemene 
vergadering de meest uitgebreide machten om de handelingen betreffende 
de Bank te verrichten of te bekrachtigen en de statuten te wijzigen, zonder 
evenwel het essentieel vocrwerp van de Bank te kunnen wijzigen. 


Artikel dertig. 


De algemene vergadering heeft plaats op plaats en uur uitdrukkelijk 
gesteld door het Bestuurscomité in de oproepingsbrief. 


De gewone algemene vergadering heeîft jaarlijks plaats en rechtens de 
vierde Dinsdag van de maand Mei en voor de eerste maal de vierde Dins- 
dag van de maand Mei negentienhonderd vier en vijftig. Wanneer de ge- 
stelde dag een feestdag is, wordt de vergadering acht dagen achteruitgezet. 


De gewone algemene vergadering wordt gehouden in de bestuurszetel 
of in de maatschappelijke zetel van de Bank. 


Het bestuurscomité kan buitengewone algemene vergaderingen bijeen- 
roepen. Het moet ze bijeenroepen op schriftelijke aanvraag hetzij van de 
Minister van Koloniën, hetzij van aandeelhouders die doen blijken van 
het bezit van het vijfde der aandelen. 
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Article trente et ün. 
: Lo F4 : 

L'assemblée générale est composée des actionnaires inscrits au registre 
des parts nominatives et des prôpriétaires de parts au porteur déposées dix 
jours au moins avant l’assemblée, soit au siège social, soit au siège adminis- 
tratif, soit dans les succursales et les-agences qui seront désignées par le 
conseil de régence. , 


Le registre des parts nominatives sera clos quinze jours avant toute 
assemblée générale. | 


Tout actionnaire peut se faire représenter à l'assemblée par un manda- 
taire ayant lui-même le droit de vote. 


Toutefois, les mineurs, les interdits et les femmes mariées exercent leurs 
droits par l’organe de leur représentant légal même non actionnaire. 


Le Congo Belge, le Ruanda-Urundi, la Banque Nationale de Belgique et, 
en général, les personnes morales peuvent se faire représenter par une 
personne déléguée à cet effet, même non actionnaire. 


Les copropriétaires, les usufruitiers et nu-propriétaires, les créanciers et 
débiteurs gagistes doivent respectivement se faire représenter par une 
seule et même personne. 


Le Comité de Direction peut déterminer les formes des procurations et 
en exiger le dépôt au siège administratif, dans le délai qu’il fixe. 


Les droits afférents à chaque part ne peuvent être exercés par plus d’une 
personne. 


Avant que la séance soit ouverte, les actionnaires ou leurs représentants 
signent une liste de présence qui mentionne leur qualité et leur nombre 
de parts. 


Article trente-deux. 


Tout actionnaire ou son représentant a droit de vote à l'assemblée à 
raison d’une voix par part. 


L'exercice du droit de vote afférent aux parts sur lesquelies les verse- 
ments n’ont pas été opérés, est suspendu aussi longtemps que les verse- 
ments régulièrement appelés et exigibles n’ont pas été effectués. 


Article trente-trois. 


Les convocations pour toute assemblée générale contiennent l’ordre du 
jour et sont faites par des annonces insérées deux fois, à huit jours d’inter- 
valle au moins et quinze jours avant l’assemblée, au « Bulletin Officiel du 
Congo Belge », au « Moniteur Belge », dans un journal de Léopoldville et 
dans un journal de Bruxelles. 


Des lettres missives seront adressées, dix jours avant l'assemblée, aux 
actionnaires en nom, mais sans qu'il doive être justifié de l’accomplisse- 
ment de cette formalité. 
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Artikel één en. dertig. 


De algemene vergadering is samengesteld uit de aandeelhouders inge- 
schreven op het register van de aandelen op naam en uit de eigenaars van 
aandelen aan toonder, neergelegd ten minste tien dagen vôoôr de vergade- 
ring, hetzij in de maatschappelijke zetel, hetzij in de bestuurszetel, hetzij 
in de bijhuizen en de agentschappen welke door de Regentenraad worden 
aangewezen. 


Het register der aandelen op naam wordt vijftien dagen vôér elke alge- 
mene vergadering afgesloten. 


Jedere aandeelhouder kan zich op de vergadering laten vertegenwoor- 
digen door een lasthebber die zelf stemgerechtigd is. 


De minderjarigen, de ontzette personen en de gehuwde vrouwen oefenen 
evenwel hun rechten uit door tussenkomst van hun wettelijk vertegen- 
woordiger, zelfs dan wanneer deze geen aandeelhouder is. 


Belgisch-Congo, Ruanda-Urundi, de Nationale Bank van België en, in het 
algemeen, de rechtspersonen kunnen zich laten vertegenwoordigen door 
een daartoe gemachtigde persoon, zelfs dan wanneer deze geen aandeel- 
houder is. 


De medeeigenaar, de vruchtgebruikers en de blote eigenaars, de schuld- 
eisers en de pandschuldenaars, moeten zich respectievelijk laten vertegen- 
woordigen door één en dezelfde persoon. 


Het bestuurscomité kan de vormen van de volmachten bepalen en de 
neerlegging ervan eisen in de bestuurszetel, binnen de termijn die het 
stelt. 


De aan elk aandeel verbonden rechten kunnen niet door meer dan één 
persoon uitgeoefend worden. 


Alvorens de vergadering wordt geopend, tekenen de aandeelhouders of 
hun vertegenwoordigers een aanwezigheidslijst, waarop hun hoedanigheid 
en het aantal hunner aandelen vermeld staan. 


Artikel twee en dertig. 


Iedere aandeelhouder of zijn vertegenwoordiger heeft recht van stem- 
men op de vergadering naar verhouding van één stem per aandeel. 


De uitoefening van het recht van stemmen verbonden aan de aandelen 
waarcp de stortingen niet werden gedaan, wordt geschorst zolang de 
regelmatig opgevraagde en opeisbare stortingen niet werden gedaan. 


Artikel drie en dertig. 


De bijeenroepingen voor elke algemene vergadering vermelden de dag- 
orde en worden gedaan door middel van aankondigingen, met een tussen- 
ruimte van tenminste acht dagen, en vijftien dagen véér de vergadering, 
tweemaal opgenomen in het « Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo », in het 
« Belgisch Staatsblad », in een dagblad te Leopoldstad en in een dagblad 
te Brussel. 


Geschreven uitnodigingen zullen tien dagen vô6r de vergadering worden 
toegezonden aan de houders van aandelen op naam, doch geen bewijs 
moet worden overgelegd van de vervulling van deze formaliteit. 
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Toutefois, si le capital est représenté uniquement par des parts nomi- 
natives, les convocations peuvent être faites exclusivement par lettres 
recommandées à la poste, adressées dix jours avant l’assemblée aux ac- 
tionnaires en nom. 


L'ordre du jour est arrêté par le Comité de Direction. 


Il n’y est porté que des propositions émanant du Comité de Direction ou 
qui auraient été communiquées au Comité, quarante-cinq jours au moins 
avant la réunion, soit par des actionnaires représentant au moins un/cin- 
quième des parts, soit par le conseil de Régence, soit par le Collège des 
Censeurs. 


Article trente-quatre. 


L'assemblée générale est présidée par le Gouverneur ou, à son défaut, 
par son suppléant. 


Le Gouverneur désigne un secrétaire, même non actionnaire et propose 
au choix de l’assemblée deux actionnaires scrutateurs. 


Les membres du Comité de Direction présents à l’assemblée complètent 
le bureau. 


Article trente-cinq. 


L'assemblée générale ne peut valablement délibérer que sur les objets 
portés à l’ordre du jour. 


Sauf les exceptions prévues par les statuts, les résolutions sont prises 
à la majorité simple, quel que soit le nombre de parts présentes et repré- 
sentées. En cas de partage, la proposition est rejetée. 


Cependant, lorsqu'il s’agit de délibérer sur des modifications aux statuts, 
l'assemblée n’est valablement convoquée et constituée que si l’objet des 
modifications proposées a été spécialement indiqué dans la convocation et 
si les actionnaires qui assistent à la réurion représentent la moitié au 
moins du capital social. Si cette dernière condition n’est pas remplie, une 
nouvelle convocation est nécessaire et la nouvelle assemblée délibère vala- 
blement, quelle que soit la portion du capital représentée par les action- 
naires présents et représentés. 


Les propositions relatives aux modifications statutaires ne sont valable- 
ment adoptées que si elles réunissent les trois quarts des voix des action- 
naires présents et représentés. 


En cas de vote par scrutin, si aucun candidat ne réunit la majorité, il 
est procédé au scrutin de bailottage entre les candidats qui ont obtenu le 
plus de voix. En cas d’égelité de suffrages à ce scrutin, le plus âgé des 
candidats est élu. 


Article trente-six. 


L'assemblée générale ordinaire entend les rapports sur les opérations de 
la Banque présentés par le Gouverneur au nom du Comité de Direction et 
par le Collège des Censeurs et statue sur l’adoption du bilan et du compte 
de profits et pertes. 
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Indien het kapitaal slechts wordt vertegenwoordigd door aandelen op 
naam, mogen de oproepingsbrieven eenvoudig bij aangetekende brief 
worden verzonden, tien dagen vôér de vergadering aan het adres van de 
houders van aandelen op naam. 


De dagorde wordt door het Bestuurscomité vastgesteld. Zij vermeldt 
alleen de voorstellen welke uitgaan van het Bestuurscomité of welke ten 
minste vijf en veertig dagen vôér de vergadering aan het Comité zouden 
medegedeeld zijn, hetzij door aandeelhouders die ten minste één vijfde 
van de aandelen vertegenwoordigen, hetzij door de Regentenraad, hetzij 
door het College der censoren. 


Artikel vier en dertig. 


De algemene vergadering wordt voorgezeten door de Gouverneur of, 
bij dezes ontstentenis, door zijn plaatsvervanger. 


De Gouverneur wijst een secretaris aan, zelfs een niet-aandeelhouder 
en stelt aan de keuze van de vergadering twee aandeelhouders-stemopne- 
mers voor. 


De leden van het Bestuurscomité die op de vergadering aanwezig zijn, 
vullen het bureau aan. 


Artikel vijf en dertig. 


De algemene vergadering kan slechts geldig beraadslagen over de zaken 
welke op de dagorde vermeld staan. 


Behoudens de uitzonderingen bepaald door de statuten, worden de be- 
sluiten genomen bij eenvoudige meerderheid, welke ook het aantal aan- 
wezige of vertegenwoordigde aandelen zij. Bij staking is het voorstel 
verworpen. 


Evenwel wanneer het beraadslagingen over wijzigingen in de statuten 
betreft, is de vergadering slechts geldig bijeengeroepen en samengesteld, 
indien het voorwerp van de voorgestelde wijzigingen bepaaldelijk in de 
oproepingsbrief vermeld staat en indien de aandeelhouders die de verga- 
dering bijwonen, ten minsie de helft van het maatschappelijk kapitaal 
vertegenwoordigen. Indien deze laatste voorwaarde niet vervuld is, dan is 
een nieuwe bijeenroeping noodzakelijk en de nieuwe vergadering zal gel- 
dig beraadslagen welk ook het deel van het kapitaal zij dat door de aan- 
wezige en vertegenwoordigde aandeelhouders vertegenwoordigd is, 


De voorstellen betreffende de wijzigingen in de statuten zijn slechts 
geldig aangenomen wanneer zij ten minste drie/vierde van de aanwezige 
en vertegenwoordigde stemmen heeft bekomen. 


In geval van stemming met briefjes, indien geen. enkel candidaat de 
meerderheid heeft bekomen, wordt tot herstemming overgegaan tussen de 
candidaten die het grootste aantal stemmen hebben bekomen. Bij staking 
van stemmen bij deze stemming, is de oudste candidaat verkozen. 


Artikel zes en dertig. 


De algemene vergadering hoort de verslagen voorgelegd door de Gou- 
verneur in naam van het Bestuurscomité en door het College der censoren 
over de verrichtingen van de Bank en doet uitspraak over de aanneming 
van de balans en van de winst- en verliesrekening. 
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Après l'adoption du bilan et du compte de profits et pertes, l’assemblée 
se prononce par un vote spécial sur la décharge des Directeurs, Régents et 
Censeurs. 


Cette décharge n’est valable que si le bilan ne contient ni omission, ni 
indication fausse dissimulant la situation réelle de la Banque. 


En outre, en ce qui concerne les actes faits en dehors des statuts et ceux 
manifestement contraires à l'intérêt social qui n’ont pu être faits qu’en 
méconnaissance de cet intérêt, la décharge n’est valable que si ces actes 
ont été spécialement indiqués dans la convocation. 


L'assemblée générale délibère sur tous autres objets figurant à l’ordre 
du jour. 


L'assemblée générale donne tous quitus, ratifications, décharges et con- 
fère au Comité de Direction tous pouvoirs pour les cas qui ne seraient pas 
prévus aux présents statuts. 


Le président de l’assemblée générale a le droit de proroger toute assem- 
blée générale pour un délai ne dépassant pas deux mois. Cette prorogation 
annule les décisions déjà prises. La seconde assemblée a le droit de décider 
définitivement. 


Article trente-sept. 


Les procès-verbaux des assemblées générales sont signés par les mem- 
bres du bureau et par les actionnaires qui le demandent. 


Les copies, expéditions ou extraits à délivrer à des tiers ou à produire 
en justice ou ailleurs, sont signés par le Gouverneur ou par un Directeur. 


CHAPITRE CINQ. 


BILAN — COMPTE DE PROFITS ET PERTES — REPARTITION. 


Article trente-huit. 


L'exercice social eommence le premier janvier et se termine le trente 
et un décembre de chaque année. Toutefois, le premier exercice commence 
le premier juillet mil neuf cent cinquante-deux pour se terminer le trente 
et un décembre mil neuf cent cinquante-trois. 


Article trente-neuf. 


Le Comité de Direction dresse chaque semestre un état sommaire de la 
situation active et passive de la Banque. Cet état est mis à la disposition 
des Censeurs. , 


Il dresse, en outre, à la fin de chaque exercice social, un inventaire 
contenant l’indication des valeurs mobilières et immobilières et de toutes 
les dettes actives et passives de la Banque. 
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Na de aanneming van de balans en van de winst- en verliesrekening, 
doet de vergadering, bij afzonderlijke stemming, uitspraak over de ont- 
lasting van de directeurs, regenten en censoren. 


Deze ontlasting is slechts geldig voor zover de balans noch weglating, 
noch valse aanwijzing bevat, welke de ware toestand van de Bank ver- 
bergt. 


Bovendien, wat de handelingen betreft verricht buiten de statuten en 
deze welke klaarblijkelijk strijdig zijn met het belang der maatschappij en 
slechts konden verricht worden met miskenning van dit belang, is de 
ontlasting alleen dan geldig wanneer deze handelingen bijzonder in de 
oproepingsbrief werden vermeld. 


De algemene vergadering beraadslaagt over al de andere punten welke 
op de dagorde staan. 


De algemene vergadering geeft alle kwijtingen en ontlastingen, doet alle 
bekrachtigingen en verleent aan het Bestuurscomité alle machten voor de 
gevallen welke door deze statuten niet zouden bepaald zijn. 


De voorzitter van de algemene vergadering heeft het recht elke alge- 
mene vergadering te verdagen voor een termijn welke twee maanden niet 
te boven gaat. Deze verdaging vernietigt de reeds genomen beslissingen. 
De tweede vergadering heeft het recht een eindbeslissing te treffen. 


Artikel zeven en dertig. 


De processen-verbaal van de algemene vergaderingen worden onderte- 
kend door de leden van het bureau en door de aandeelhouders die zulks 
vragen. 


De oorspronkelijke afschriften of uittreksels af te leveren aan derden, 
of voor te leggen aan het gerecht of elders, worden door de Gouverneur 
of door een directeur ondertekend. 


HOOFDSTUK V. 


BALANS — WINST- EN VERLIESREKENING — VERDELING. 


Artikel acht en dertig. 


Het maatschappelijk jaar gaat in op één Januari en eindigt op één en 
dertig December van elk jaar. Evenwel gaat het eerste boekjaar in op één 
Juli negentienhonderd twee en vijftig om te eindigen op één en dertig 
December negentienhonderd drie en vijftig. 


Artikel negen en dertig. 


Elk semester maakt het Bestuurscomité een beknopte staat op van de 
actieve en passieve toestand der Bank. Deze staat wordt ter beschikking 
gesteld van de censoren. 


Het maakt bovendien op het einde van elk maatschappelijk jaar een 
inventaris op waarin vermeld worden de roerende en onroerende waarden 
en alle inschulden en uitschulden van de Bank. 
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Le Comité évalue l'actif et le passif de la Banque, après avoir arrêté les 
écritures sociales; il soumet les comptes au conseil de régence, lequel 
arrête le bilan et le compte de profits et pertes dans lesquels les amortis- 
sements nécessaires doivent être faits. 


Un mois au moins avant l'assemblée générale ordinaire, le bilan et le 
compte de profits et pertes sont transmis au Collège des Censeurs avec un 
rapport du Comité de Direction sur les opérations de la Banque; le Collège 
des Censeurs vérifie le bilan et le compte de profits et pertes et établit un 
rapport, contenant ses propositions. 


Le rapport du Comité de Direction contient l'indication du mode d’éva- 
luation des différents articles de l’actif et éventuellement les motifs pour 
lesquels les méthodes d'évaluation précédemment adoptées auraient été 
modifiées. 


Article quarante. 


Quinze jours avant l'assemblée générale, les actionnaires peuvent pren- 
dre connaissance au siège administratif ou, si le Comité de Direction le 
décide, au siège social : 


1. Du bilan et du compte de profits et pertes. 


2. De la liste des fonds publics, actions, obligations et autres titres et 
valeurs composant le portefeuille de la Banque. 


3. De la liste des actionnaires qui n'ont pas libéré leurs parts avec l’in- 
dication du nombre de leurs parts et de leur domicile. 


4. Des rapports du Comité de Direction et du Collège des Censeurs. 


Les pièces visées aux primo et quarto ci-dessus sont adressées aux 
actionnaires en nom en même temps que la convocation. 


Article quarante et un. 


Paragraphe premier. — La Banque crée un fonds de réserve destiné à 
réparer les pertes sur le capital social. 


Lorsque ce fonds atteint dix pour cent du capital social, l'excédent peut 
être utilisé à suppléer aux bénéfices annuels jusqu’à concurrence d’un 
dividende brut de quatre pour cent du capital appelé et libéré. 


Paragraphe deux. — La Banque crée un fonds de rente, alimenté chaque 
année, au titre des frais généraux, pour couvrir les charges qu’elle assume 
en vertu de l’article vingt-quatre des présents statuts. 


Paragraphe trois. — La Banque crée, en faveur du personnel, un fonds 
de pension dont l’organisation et le fonctionnement sont réglés par le 
Conseil de Régence, sous réserve de l’approbation du Ministre des Colonies. 


Article quarante-deux. 


L'excédent favorable du bilan, déduction faite des frais généraux, y 
compris les gratifications éventuelles au personnel, les charges sociales, les 
amortissements nécessaires et les prévisions, constitue le bénéfice net. 
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Het Comité raamt het actief en het passief van de Bank. Na de boeken 
der maatschappij te hebben afgesloten, legt het de rekeningen voor aan 
de regentenraad die de balans en de winst- en verliesrekening afsluit, 
waarin de nodige afschrijvingen moeten gedaan worden. 


Ten minste één maand vôér de gewone algemene vergadering, worden 
de balans en de winst- en verliesrekening, samen met een verslag van het 
Bestuurscomité over de verrichtingen van de Bank, overgemaakt aan het 
College der Censoren, dit college onderzoekt de balans en de winst- en 
verliesrekening en maakt een verslag op waarin zijn eventuele voorstellen 
worden opgenomen. 


In het verslag van het Bestuurscomité worden vermeld de wijze van 
raming van de verschillende artikelen van het actief en, bij voorkomend 
geval, de redenen waarom de vroeger aangenomen methodes van raming 
zouden gewijzigd zijn. 


Artikel veertig. 


Vijftien dagen véôr de algemene vergadering, mogen de aandeelhouders 
in de bestuurszetel of, indien het Bestuurscomité het beslist, in de maat- 
schappelijke zetel, kennis nemen van: 


1. De winst- en verliesrekening en van de balans; 


2. De lijst der overheidsfondsen, aandelen, obligatién en andere titels 
en waarden waaruit de portefeuille der Bank bestaat, 


3. De lijst der aandeelhouders die hun aandelen niet volgestort hebben, 
met vermelding van het getal hunner aandelen en van hun woonplaats; 


4. De verslagen van het Bestuurscomité en van het College der Censoren. 


De sub 1. en 4. hierboven bedoelde stukken worden terzelfdertijd als de 
oproepingsbrief aan de aandeelhouders op naam gezonden. 


Artikel één en veertig. 


Paragraaf één. — De Bank richt een reservefonds op dat bestemd is om 
de verliezen op het maatschappelijk kapitaal te vergneden. 


Wanneer dit fonds tien procent van het maatschappelijk kapitaal be- 
reikt, kan het overschot worden aangewend om de jaarlijkse winsten aan 
te vullen tot belcop van een bruto-dividerd van vier procent van het 
opgevraagd en volgestort kapitaal. 


Paragraaf twee. — De Bank richt ten titel van algemene kosten een 
rentefonds op, dat elk jaar wordt gestijfd, om de lasten te dekken, welke 
zij krachtens artikel vier en twintig van deze statuten op zich neemt. 


Paragraaf drie. — De Bank richt ten voordele van het personeel een 
pensioenfonds op, waarvan de inrichting en de werking door de Regenten- 
raad worden geregeld, onder voorbehoud van de goedkeuring van de 
Minister van Koloniën. 


Artikel twee en veertig. 


Het batig overschot van de balans, na aftrek van de algemene onkosten, 
met inbegrip van de eventuële toelagen aan het personeel, de sociale lasten, 
de nodige delgingen en provisies, maakt de netto-winst uit. 
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a) Sur ce bénéfice, il est prélevé : 
1. Dix pour cent au moins pour le fonds de réserve. 


2. La somme nécessaire pour servir un dividende brut de quatre pour 
cent du capital appelé et libéré. 


b) De l'excédent, sont attribués : 


1. Au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, proportionnellement à leur 
participation au capital, soixante pour cent. 


2. Au capital appelé et libéré, un montant permettant de lui servir un 
second dividende. 


c) Le solde éventuel est versé au fonds de réserve ou reporté à nouveau. 


Article quarante-trois. 


Le paiement des dividendes se fait aux époques et endroits fixés par le 
Comité de Direction. 


Article quarante-quatre. 


Le bilan et le compte de profits et pertes, précédés de la mention de 
la date de publication des actes constitutifs et modificatifs de la Banque 
sont, dans le mois de leur approbation, publiés dans le « Bulletin Officiel 
du Congo Belge ». 


À la suite du bilan sont publiés les noms, prénoms, professions et domi- 
ciles des membres du Comité de Direction, des régents et des censeurs en 
fonction, un tableau indiquant l'emploi et la répartition des bénéfices nets 
ainsi que l'état du capital social. Cet état mentionne les versements effec- 
tués et la liste des actionnaires qui n’ont pas complètement libéré leurs 
parts avec l'indication des sommes dont ils sont redevables. 


CHAPITRE SIX. 


CONTROLE. 


Article quarante-cinq. 


Paragraphe premier. — Le Ministre des Colonies contrôle toutes les 
opérations de la Banque par l'intermédiaire d’un commissaire du Gouver- 
nement, nommé par le Roi. 


Paragraphe deux. — Le commissaire du Gouvernement doit être de 
nationalité belge. 


Paragraphe trois. — La rémunération du commissaire du Gouvernement 
est fixée par le Ministre des Colonies. Elle est supportée par la Banque, 
de même que les honoraires des experts éventuellement requis par le 
commissaire du Gouvernement pour l’assister dans sa tâche. 
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a) Op deze winst worden voorafgenomen : 
1. Ten minste tien procent voor het reservefonds; 


2. De nodige som om een bruto-dividend van vier procent aan het 
opgevraagd en volgestort kapitaal uit te betalen. 


b) van het overschot worden toegekend : 


1. Aan Belgisch-Congo en aan Ruanda-Urundi, in verhouding tot hun 
deelhebbing in het kapitaal : zestig procent; 


2. Aan het opgevraagd en volgestort kapitaal, een bedrag om aan dit 
kapitaal een tweede dividend te kunnen uitbetalen. 


c) Het eventueel saldo wordt aan het reservefonds gestort of op nieuwe 
rekening overgebracht. 


Artikel drie en veertig. 


De uitbetaling van de dividenden geschiedt op de tijdstippen en in de 
plaatsen welke het Bestuurscomité bepaalt. 


Artikel vier en veertig. 


De balans en de winst- en verliesrekening, waaraan voorafgaat de ver- 
melding van de datum van bekendmaking der akten van oprichting en van 
wijziging van de Bank, worden in het « Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo » bekendgemaakt binnen één maand na de goedkeuring er van. 


Onderaan op de balans worden bekendgemaakt de namen, voornamen, 
beroep en woonplaats van de leden van het Bestuurscomité, van de re- 
genten en van de censoren in dienst, samen met een tabel waarop de aan- 
wending en de verdeling der netto-winsten alsook de staat van het maat- 
schappelijk kapitaal vermeld staan. 


De staat vermeldt de gedane stortingen en de lijst der aandeelhouders 
die hun aandelen niet volgestort hebben, met vermelding der sommen 
welke zij verschuldigd zijn. 


HOOFDSTUK VI. 


CONTROLE. 


Artikel vijf en veertig. 


Paragraaf één. — De Minister van Koloniën ocefent controle uit op al de 
verrichtingen van de Bank door toedoen van een regeringscommissaris, 
door de Koning benoemdl. 


Paragraaf twee. — De regeringscommissaris moet van Belgische natio- 
naliteit zijn. : 


Paragraaf drie. — De bezoldiging van de regeringscommissaris wordt 
door de Minister van Koloniën vastgesteld. Zij wordt door de Bank ge- 
dragen, alsmede de honoraria van de deskundigen die door de Regerings- 
commissaris eventueel worden aangezocht om hem in zijn taak bij te staan. 
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Article quarante-six. 


Paragraphe premier. — Le commissaire du Gouvernement est convoqué 
à chaque réunion du Comité de Direction, du conseil de régence, du collège 
des censeurs et de l'assemblée générale des actionnaires. 


Dans les huit jours, la Banque lui adresse copie du procès-verbal de ces 
réunions ou du projet de ce procès-verbal, qui n'aurait pas encore été 
approuvé. 


Paragraphe deux. — Il a droit de regard sur toutes les opérations de la 
Banque et peut se faire présenter, sans déplacement des archives, tous 
documents reçus ou établis par la Banque. 


Il peut requérir la production sans délai de toutes situations comptables 
ou autres portant sur tout ou partie des opérations de la Banque, en vue 
d'exercer sa mission aussi efficacement que possible. 


Paragraphe trois. — Il suspend et dénonce au Ministre des Colonies toute 
décision contraire soit aux dispositions légales, soit aux statuts, soit à 
l'intérêt général. Il dispose d’un délai de quinze jours pour exercer ce 
recours. La décision devient définitive lorsque, dans un délai de quinze 
jours, le Ministre n’a pas donné suite au recours. 


Ces délais sont francs et se comptent à partir du jour où la décision est 
venue, selon le cas, à la connaissance du Commissaire du Gouvernement 
ou du Ministre des Colonies. 


Paragraphe quatre. — Le Commissaire du Gouvernement peut proposer 
à la Banque toute mesure qu’il croit utile et a le droit de faire inscrire 
ses propositions dans les procès-verbaux ou de s’en faire donner acte par 
écrit. 


Paragraphe cinq. — Il fait rapport au Ministre des Colonies aussi souvent 
que ce dernier l'estime utile et, en tout cas, au moins une fois l’an à 
l'occasion de l’assemblée générale ordinaire des actionnaires. 


Article quarante-sept. 


Dans les quarante jours au plus tard, le Gouverneur adresse au Ministre 
des Colonies la situation par totaux et par soldes des comptes de la Banque 
arrêtés à fin de mois. 


Il l'accompagne d’un bref commentaire sur les modifications essentielles 
intervenues depuis l'envoi de la situation précédente. 


Dans le plus bref délai, le Ministre des Colonies fait publier, au « Bui- 
letin Officiel », un état comparatif de la situation de la Banque au dernier 
jour du mois et au dernier jour du mois précédent. 
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Artikel zes en veertig. 


Paragraaf één. — De Regeringscommissaris wordt opgeroepen voor elke 
vergadering van het Bestuurscomité, van de regentenraad, van het college 
der censoren en van de algemene vergadering van de aandeelhouders. 


Binnen acht dagen zendt de Bank hem een afschrift van het verslag over 
deze vergadering of van het ontwerp van dit verslag, indien het nog niet 
zou goedgekeurd zijn. 


Paragraaf twee. — Hij heeft het recht van toezicht over al de verrich- 
tingen der Bank en kan zich, zonder verplaatsing der archieven, alle docu- 
menten doen voorleggen, welke door de Bank werden ontvangen of opge- 
maakt. Ten einde zijn opdracht zo doeltreffend mogelijk te kunnen uit- 
voeren, kan hij er om verzoeken dat alle boekhoudingsstaten of andere 
betreffende al de verrichtingen der Bank of een gedeelte er van, hem zo 
spoedig mogeliik worden voorgelegd. 


Paragraaf drie. — Hij schorst en brengt ter kennis van de Minister van 
Koloniën elke beslissing strijdig hetzij met de wettelijke bepalingen, hetzij 
met de statuten of met het algemeen hbelang. Hij beschikt over een termijn 
van vijftien dagen om verhaal uit te oefenen. De beslissing wordt defini- 
tief indien, binnen een termijn van vijftien dagen, de Minister aan het 
verhaal geen gevolg heeft gegeven. 


Het zijn volle dagen, welke worden berekend van af de dag waarop de 
beslissing, al naar het geval, ter kennis is gekomen van de regeringscom- 
missaris of van de Minister van Koloniëén. 


Paragraaf vier. — De regeringscommissaris kan aan de Bank elke maat- 
regel voorstellen, welke hij nuttig acht en heeft het recht zijn voorstellen 
in de processen-verbaal te doen optekenen of zich schriftelijk akte er van 
te doen verlenen. 


Paragraaf vijf. — Hij brengt verslag uit bij de Minister van Kolonièn 
telkens als deze laatste het nuttig acht en, in elk geval, ten minste éénmaal 
per jaar ter gelegenheid van de gewone algemene vergadering der aan- 
deelhouders. 


Artikel negen en veertig. 


Ten laatste binnen veertig dagen, stuurt de Gouverneur aan de Minister 
van Koloniën de toestand, per totalen en per saldo van de rekeningen der 
Bank, afgesloten op het einde van elke maand. 


Hij voegt daarbij een kort commentaar over de essentiële wijzigingen 
welke sedert de toezending van de voorgaande toestand zijn ingetreden. 


Een vergelijkende staat van de toestand der Bank op de laatste dag van 
de maand en op de laatste dag van de voorgaande maand wordt door de 
Minister van Koloniën zo spoedig mogelijk in het « Ambtelijk Blad » 
bekendgemaakt. 
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CHAPITRE SEPT. 


DISPOSITIONS GENERALES ET TRANSITOIRES. 


SECTION 1. — SIGNATURE DES ACTES. 


Article quarante-huit. 


Le Gouverneur signe les conventions, les transactions et les actes de 
toute nature sans avoir à justifier d’un pouvoir quelconque vis-à-vis des 
tiers. Il peut donner délégation. 


Tous les actes engageant la Banque et notamment ceux auxquels un 
fonctionnaire public ou un officier ministériel prête son concours, tels que 
les actes de vente, d’achat ou d'échange d’immeubles, les mainlevées 
d’hypothèque avec ou sans constätation de paiement, toutes renonciations 
à tous droits réels, privilèges et actions résolutoires, les pouvoirs et pro- 
curations relatifs à ces actes, peuvent également être signés par un direc- 
teur, lequel n’aura pas à justifier de ses pouvoirs à l'égard des tiers. 


Les actes de gestion journalière sont signés : 


-a) Par le Gouverneur ou un Directeur; à 


b) Soit par un ou par deux fonctionnaires délégués à cette fin par le 
Comité de Direction. 


SECTION 2. — DISPOSITIONS GENERALES. 


Article quarante-neuf. 


Tout actionnaire domicilié en dehors du territoire du Congo Belge ou du 
Ruanda-Urundi est censé avoir élu domicile au siège social de la Banque 
pour tout ce qui concerne l’exécution des statuts. 


Tous les avis de convocations, sommations, significations, notifications et 
assignations quelconques y seront valablement faits. Les Directeurs, 
régents, censeurs et liquidateurs, domiciliés au Congo Belge, au Ruanda- 
Urundi ou à l’étranger seront censés, pendant toute la durée de leurs 
fonctions, élire domicile au siège administratif de la Banque où toutes les 
assignations et notifications peuvent leur être données. 


Article cinquante. 


Tout ce qui n'est pas prévu dans les dispositions légales relatives à la 
Banque ou aux présents statuts est réglé sans y ‘être contraire par l’assem- 
blée générale, sur proposition du conseil de régence. 


— 1487 — 
HOOFDSTUK VII. 


ALGEMENE - EN OVERGANGSBEPALINGEN. 


AFDELING I. — ONDERTEKENING VAN AKTEN. 


Artikel acht en veertig. 


De Gouverneur ondertekent de overeenkomsten, dadingen en akten van 
alle aard zonder daarvoor tegenover derden het bewijs te moeten leveren 
van een om het even welke macht. Hij kan delegatie verlenen. 


Kunnen eveneens door een directeur, zonder dat hij tegenover derden 
van zijn machten het bewijs moet leveren, worden ondertekend : al de 
akten welke bindend zijn voor de Bank en namelijk degene waaraan een 
openbaar ambtenaar of een ministerieel officier zijn medewerking ver- 
leent, zoals akten van verkoop, aankoop of ruiling van onroerende goede- 
ren, opheffingen van hypotheek met of zonder vaststelling van betaling, 
elke verzaking van alle zakelijke rechten, voorrechten en vorderingen tot 
ontbinding, de machten en volmachten betreffende die akten. 


De akten van dagelijks beheer worden ondertekend : 


a) door de Gouverneur of een directeur; 


b) hetzij door een of door twee ambtenaren die van het Bestuurscomité 
daartoe opdracht hebben gekregen. 


AFDELING IL — ALGEMENE BEPALINGEN. 


Artikel negen en veertig. 


ledere aandeelhouder die zijn woonplaats buiten het grondgebied van 
Belgisch-Congo of van Ruanda-Urundi heeft, wordt geacht woonplaats te 
hebben gekozen in de maatschappelijke zetel van de Bank voor al hetgeen 
de uitvoering van de statuten betreft. 


Alle om het even welke berichten van bijeenroeping, aanmaningen, be- 
tekeningen, kennisgevingen en dagvaardigingen geschieden er geldig. 


De directeurs, regenten, censoren en vereffenaars die in Belgisch-Congo, 
Ruanda-Urundi of in den vreemde hun woonplaats hebben, worden tijdens 
gans de duur van hun ambt, geacht woonplaats te hebben gekozen in de 
bestuurszetel van de Bank, waar al de voor hen bestemde dagvaardigingen 
en kennisgevingen kunnen geschieden. 


Artikel vijftig. 


Al hetgeen waarin door de wettelijke bepalingen betreffende de Bank 
of onderhavige statuten niet is voorzien, wordt, zonder daarmee strijdig 
te zijn, op voorstel van de regentenraad door de algemene vergadering 
geregeld. 
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Article cinquante et un. 


A l'expiration du privilège d'émission, les réserves seront acquises par 
priorité à concurrence de cinquante pour cent au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi proportionnellement à leur participation au capital; le 
solde sera réparti entre toutes les parts. 


Article cinquante-deux. 


Paragraphe premier. — La Banque ouvrira officiellement ses guichets 
le premier juillet mil neuf cent cinquante-deux. 


Paragraphe deux. — Toutefois, dès le premier octobre mil neuf cent 
cinquante et un, les organes essentiels de Direction et de contrôle entreront 
en fonction en vue de préparer l’organisation intérieure de la Banque et 
de surveiller les opérations que cette tâche implique. 


Les frais exposés jusqu’au trente juin mil neuf cent cinquante-deux 
inclus sont portés en compte de frais de premier établissement et amortis 
avant toute répartition bénéficiaire. 


Article cinquante-trois. 


Les présents statuts seront, dans les six mois de leur approbation, dé- 
posés en copie au Greffe du Tribunal de Première Instance de Léopold- 
ville. Ils seront publiés au « Bulletin Officiel du Congo Belge ». Toutes les 
modifications ultérieures qui pourraient être faites aux statuts seront 
déposées et publiées de la même manière. 


SECTION 3. — DISPOSITIONS TRANSITOIRES. 


Article cinquante-quatre. 


Provisoirement et jusqu’à la nomination d'un Directeur, Monsieur Geor- 
ges Verriest, Inspecteur Royal des Colonies, demeurant à Saint-Gilles-lez- 
Bruxelles, rue Capouillet, numéro 8, assumera les pouvoirs de Directeur. 


Dans le mois de la nomination des premiers Directeurs, le Comité de 
Direction convoquera l’assemblée générale en vue, notamment, de nommer 
les censeurs. 


DONT ACTE. 
Fait et passé à Bruxelles. 


Lecture faite, les comparants ont signé avec nous, notaire. 
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Artikel één en vijftig. 


Bij het verstrijken van het emissievoorrecht, zijn de reserven bij prio- 
riteit tot beloop van vijftig procent verworven aan Belgisch-Congo en aan 
Ruanda-Urundi in verhouding tot hun deelhebbing in het kapitaal; het 
saldo zal onder al de aandelen worden verdeeld. 


Artikel twee en vijftig. 


Paragraaf één. — De Bank zal officieel op één Juli negentienhonderd 
twee en vijftig haar loketten openen. 


Paragraaf twee. — Van af één October negentienhonderd één en vijftig 
zullen de essentiële bestuurs- en controleorganen echter in dienst treden 
met het oog op de voorbereiding van de inwendige inrichting der Bank en 
het toezicht op de verrichtingen welke deze taak met zich brengt. 


De kosten gedaan tot en met dertig Juni negentienhonderd twee en 
vijftig zullen in de rekening der kosten van eerste inrichting gebracht 
worden en gedelgd véér alle winstverdeling. 


Artikel drie en vijftig. 


Afschrift van de onderhavige statuten zal, binnen zes maanden na de 
goedkeuring er van, neergelegd worden ter us van de rechtbank van 
eerste aanleg te Leopoldstad. 


De statuten zullen in het « Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo » be- 
kendgemaakt worden. 


Alle latere wijzigingen, welke in de statuten worden aangebracht, wor- 
den op dezelfde wijze neergelegd en bekendgemaakt. 


AFDELING II — OVERGANGSBEPALINGEN. 


Artikel vier en vijftig. 


Voorlopig en totdat een directeur zal benoemd worden, oefent de heer 
Georges Verriest, Koninklijk Inspecteur van Koloniëén, Capouïlletstraat 8, 
te Sint-Gillis-Brussel, bij toepassing van artikel drie en twintig paragraaf 
twee van het decreet van dertig Juli negentienhonderd één en vijftig, de 
machten van Directeur uit. 


In de loop van de maand waarin de eerste directeurs worden benoemd, 
zal het Bestuurscomité de algemene vergadering bijeenroepen om name- 
lijk de censoren te benoemen. 


WAARVAN AKTE. 
Opgemaakt en verleden te Brussel. 


Na voorlezing, hebben de verschijnenden met ons, notaris, getekend. 
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(signé) M. Van den Abeele; À. Baudewyns; Hubert Scheyven. 


Enregistré à Bruxelles, A. C. II, le quatre octobre 1951, volume 1376, 
folio 37, case 1, vingt-huit rôles, vingt-sept renvois. 


Reçu : quarante francs. 


Le Receveur (signé) Abras. 
Pour expédition conforme. 


Hubert SCHEYVEN. 


Tribunal de 1"* Instance de Bruxelles. — Président. 


Vu par nous, Paul de la Vallée Poussin, Vice-Président ff. de Président 
du Tribunal de 1* Instance séant à Bruxelles, pour la légalisation de la 
signature de Maître Scheyven, notaire à Bruxelles. 


Reçu : quatre francs, n° 6642. 
Bruxelles, le 15 octcbre 1951. 


(signé) P. de la Vallée Poussin. 


Ministère de ia Justice. 


Vu au Ministère de la Justice pour légalisation de la signature de Mr. 
Paul de la Vallée Poussin, apposée ci-dessus. 


Bruxelles, le 15 octobre 1951. 
Le Chef de Bureau (signé) Verleysen. 


Ministère des Colonies. 


Vu au Ministère des Colonies pour légalisation de la signature de Mr. 
Verleysen, apposée au recto. 


Bruxelles, ie 15 octobre 1951. 


Le Conseiller-adjoint (signé) Cornet. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons. Bruxelles. 
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Accord entre la Belgique et les Pays- 
Bas, concernant la réparation récipro- 
que des dommages de guerre à la 
propriété privée conclu par échange 
de lettres datées à Bruxelles les 4 et 
14 juin 1951. 


Le « Moniteur Belge » du 30 juin 
1951, a publié un accord conclu par 
échange de lettres datées à Bruxelles, 
les 4 et 14 juin 1951, consacrant en- 
tre la Belgique et les Pays-Bas, la ré- 
ciprocité en matière de réparation des 
dommages de guerre à la propriété 
privée. 


Aux termes de cet accord les dis- 
positions légales néerlandaises relati- 
ves aux dommages de guerre sont ap- 
plicables aux dommages subis aux 
Pays-Bas, du fait de la guerre par les 
biens matériels qui à l’époque appar- 
tenaient en propriété à des ressortis- 
sants ou personnes morales belges 
pourvu qu’à ce moment les conditions 
prescrites fussent réalisées. 


Le règlement belge relatif aux dom- 
mages de guerre s'applique aux dom- 
mages causés en Belgique aux biens 
matériels qui tant au moment où les 
dommages ont été causés qu’à la date 
du 10 novembre 1947 étaient la pro- 
priété de ressortissants néerlandais 
ou de personnes morales que remplis- 
sent les conditions prévues. 


Il est stipulé que les sinistrés visés 
par la présente convention devront, 
si cette formalité n’a pas déjà été 
remplie, être déclarés auprès des au- 
torités compétentes dans les six mois 
qui suivront la publication du texte 
de la convention. 


L'accord précise enfin la significa- 
tion attribuée aux expressions « su- 
jets néerlandais » et « sujets belges ». 
Cette dernière englobe les citoyens 
belges, les sujets du Congo Belge et 
les ressortissants du Ruanda-Urundi. 


Overeenkomst tussen België en Neder- 
land, betreffende de wederzijdse ver- 
goeding van oorlogsschade aan pri- 
vate eigendom, afgesloten door wis- 
seling van brieven, gedagtekend Brus- 
sel, de 4 en 14 Juni 1951. 


In het « Belgisch Staatsblad » van 
30 Juni 1951, verscheen een overeen- 
komst afgesloten door wisseling van 
brieven gedagtekend Brussel de 4 en 
14 Juni 1951, tot bevestiging tussen 
Belgié en Nederland der wederkerig- 
heid inzake vergoeding van ocrlogs- 
schade aan private eigendom. 


Naar luid van deze overeenkomst 
is de Nederlandse oorlogsschaderege- 
ling van toepassing op de in Neder- 
land toegebrachte oorlogsschade aan 
materiéle goederen, welke ten tijde 
van de toebrenging der schade in 
eigendom toebehoorden aan Belgische 
onderdanen of aan rechtspersonen 
mits op dat tijdstip de voorgeschre- 
ven voorwaarden vervuld waren. 


De Belgische oorlogsschaderegeling 
is van toepassing op de in België toe- 
gebrachte oorlogsschade aan mate- 
riéle goederen, welke zowel ten tiide 
van de toebrenging der schade als op 
10 November 1947 in eigendom toe- 
behoorden aan Nederlandse onderda- 
nen of aan rechtspersonen welke aan 
de voorziene voorwaarden voldoen. 


Er wordt bedongen dat de schade- 
gevallen waarop deze overeenkomst 
betrekking heeft, moeten voor zover 
dit nog niet mocht zijn geschied, bin- 
nen zes maanden na de publicatie van 
de tekst van de overeenkomst bij de 
desbetreffende  instanties worden 
aangemeld. 


Ten slotte verstrekt de overeen- 
komst uitleg nopens de betekenis van 
de uitdrukkingen « Nederlandse on- 
derdanen » en « Belgische onderda- 
nen ». Door deze laatste worden be- 
doeld de Belgische staatsburgers, de 
Belgische onderdanen in Belgisch 
Congo en de onderhorigen van Ruan- 
da-Urundi. 
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Distinctions Honorifiques. 


Arrêté Royal du 6 août 1951. 


Décorations civiques pour actes de 
courage et de dévouement. 


Les décorations indiquées ci-après : 


sont décernées, pour actes de courage 
et de dévouement, aux indigènes du 
Congo Belge dont les noms suivent : 


— La Médaille Civique de 1" clas- 
se à: ! 


MUSSA MUKOLOKA, cultivateur 
à Kamulila, secteur des Bakisi, terri- 
toire de Shabunda, district du Kivu; 


— La Médaille Civique de 2"° clas- 
se à : 


ALINGOLO, Fabien, élève moni- 
teur à l’Ecole Professionnelle d’Agri- 
culture d’Angodia, territoire de Bu- 
ta, district de l’Uele: 


BENI SABUNI, boy-chauffeur à 
Mutara, territoire de Masisi, district 
du Nord-Kivu; 


— La Médaille Civique de 3° clas- 
se à : 


KALENGA, Boniface, plombier 
aux Usines Textiles de Léopoldviile; 


KIZINGU, Kimuana, sentinelle au 
Service des Voies Navigables à Ma- 
tadi. 





Eervolle Onderscheidingen. 


Koninklijk Besluit van 6 Augustus 
51. 


Burgerliike eretekens voor daden van 
moed en zelfopoffering. 


De hiernavermelde eretekens zijn 
voor daden van moed en zelfopoffe- 
ring toegekend aan de inlanders van 


| Belgisch-Congo wier namen volgen : 


— de Burgerlijke Medaille - 1° klas- 
se aan : 


MUSSA MUKOLOKA, landbouwer 
te Kamulila, sector der Bakisi, ge- 
west Shabunda, district Kivu; 


— de Burgerlijke Medaille - 2° klas- 
se aan : 


ALINGOLO, Fabien, monitor leer- 
ling aan de Landbouwvekschool te 
Angodia, gewest Buta, district Uele; 


BENI SABUNI, boy-chauffeur te 
Mutara, gewest Masisi, district 
Noord-Kivu. 


— de Burgerlijke Medaille - 8° klas- 
se aan : 


KALENGA, Boniface, loodgieter 
bij de « Usines Textiles de Léopold- 
ville »; 


KIZINGU, Kimuana, schildwacht 
in dienst der Bevaarbare Wegen te 
Matadi. 
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Règlement 
organique de l'Ecole Coloniale. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du Con- 
go belge; 


Vu l'accord du Premier Ministre 
donné le 7 novembre 1949; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat donné 
le 13 juin 1951; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


L'Ecole coloniale a pour but de 
donner aux élèves réguliers, candi- 
dats à un emploi au service du Congo 
belge ou du Ruanda-Urundi, une for- 
mation spéciale en rapport avec les 
fonctions qu’ils auront à remplir. 


Le Ministre des Colonies peut au- 
toriser des élèves libres à suivre les 
cours de l’Ecole, aux conditions qu'il 
détermine, 


L'enseignement est gratuit. 


ART. 2. 


L'Ecole est dirigée par un direc- 
teur, placé sous le contrôle du direc- 
teur général des services administra- 
tifs du Ministère des Colonies. 


ART. 3. 


Le personnel enseignant se compo- 
se de professeurs, de chargés de cours 
et de conférenciers nommés et démis 


er 


Reglement 
tot inrichting van de Koloniale School. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIïL.. 


Gelet op artikel-8 van de wet van 
18 October 1908, op het gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Gelet op het akkoord van de Eerste- 
Minister van 7 November 1949; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State gegeven de 13" Juni 1951; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL 1. 


De Koloniale School heeft tot doel 
aan de regelmatige leerlingen, candi- 
daten voor een ambt in dienst van 
Belgisch-Congo of van Ruanda-Urun- 
di, een bijzondere vorming te geven, 
welke aan de ambten die zij zullen 
moeten vervullen is aangepast. 


De Minister van Kolonién kan vrije 
leerlingen toestaan de leergangen van 
de School te volgen onder de voor- 
waarden welke hij bepaalt. 


Het onderwijs wordt kosteloos ge- 
geven. 


ART. 2. 


De School wordt bestuurd door een 
directeur, onder toezicht van de di- 
recteur-generaal der administratieve 
diensten van het Ministerie van Ko- 
lonién. 


ART. 3. 


Het onderwijzend personeel is sa- 
mengesteld uit leraren, lesgevers en 
voordrachtgevers, benoemd en ont- 
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par le Ministre des Colonies, qui d’ac- 
cord avec le Ministre qui a l’Adminis- 
tration générale dans ses attribu- 
tions, détermine l'allocation qui leur 
est attribuée. 


En cas d’empêchement prolongé 
d'un membre du personnel enseignant 
le Ministre des Colonies désigne un 
intérimaire. 


ART. 4. 


Le directeur a le droit de convo- 
quer le personnel enseignant en as- 
semblée générale ou partielle. Il assu- 
me la présidence de ces assemblées. 


N 


Il veille au maintien de l’ordre, à 
l'observation des programmes et des 
horaires. Il veille aussi à la régulari- 
té et au progrès de l’enseignement. 


Il dirige tous les services de l’Eco- 
le. 


I] signe la correspondance. 


Il veille à la conservation du maté- 
riel, à la garde des locaux et des ar- 
chives, à la tenue de la comptabilité 
et des inventaires. 


ART. 5. 


Il est institué un conseil de perfec- 
tionnement chargé de délibérer sur 
toute mesure proposée par le direc- 
teur de l’Ecole et relative à l’amélio- 
ration de l’enseignement, des pro- 
grammes et des horaires, ainsi qu'aux 
règlements et dispositions qui régis- 
sent les études, les examens, et l'or- 
ganisation de l’Ecole en général. 


Le Ministre des Colonies en nomme 
les membres et le secrétaire. 


Le directeur général des services 
administratifs du Ministère des Colo- 


slagen door de Minister van Kolo- 
niën die, met goedvinden van de Mi- 
nister tot wiens bevoegdheid het al- 
gemeen bestuur behoort, de hun toe 
te kennen toelage bepaalt. 


Ingeval een lid van het onderwij- 
zend personeel gedurende geruime 
tijd verhinderd is, wijst de Minister 
van Koloniën een waarnemer aan. 


ART. 4. 


De directeur heeft het recht het 
onderwijzend personeel ter algemene 
of gedeeltelijke vergadering op ‘te 
roepen. Hij neemt het voorzitter- 
schap waar van deze vergaderingen. 


Hij zorgt er voor dat orde wordt 
gehouden, dat de programma’s en de 
uurroosters worden nageleefd. Hij 
zorgt er ook voor dat het onderwijs 
regelmatig wordt gegeven en vorde- 
ring maakt. 


Hij bestuurt al de diensten der 
School. 


Hij ondertekent de briefwisseling. 


Hij zorgt voor de bewaring van het 
materieel, voor de bewaking der loka- 
len en der archieven, voor de boek- 
houding en voor het opmaken der in- 
ventarissen, 


ART. 5. 


Een verbeteringsraad wordt inge- 
steld, die gelast is te beraadslagen 
over elke maatregel welke door de di- 
recteur der School wordt voorgesteld 
en betrekking heeft op de verbete- 
ring van het onderwijs, van de pro- 
gramma’s en van de uurroosters, als- 
mede op de reglementen en bepalin- 
gen geldend voor de studiën, de exa- 
mens en de inrichting der School in 
het algemeen. 


De Minister van Koloniën benoemt 
de leden en de secretaris van de raad. 


De directeur-generaal der adminis- 
tratieve diensten van het Ministerie 
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nies et le directeur de l’Ecole en sont 
membres de droit. 


Les fonctions des membres du con- 
seil sont gratuites. 


ART. 6. 


Chaque année le directeur soumet 
au Ministre des Colonies le projet de 
budget relatif aux divers services de 
l’Ecole. 


ART. 7. 


Le Ministre des Colonies peut met- 
tre à la disposition du directeur une 
somme à imputer sur le budget de 
l'Ecole pour faire face aux dépenses 
courantes; le directeur soumet au Mi- 
nistre, avec les pièces à l'appui, le 
compte de l’emploi de cette somme. 


ART. 8. 
L'arrêté royal du 28 février 1951, 
portant règlement organique de 


l'Ecole coloniale est abrogé. 


ART. 0. 


Le présent arrêté entre en vigueur : 


le 15 septembre 1951. 


ART. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


10. 


Donné à Hinterriss, le 21 septem- 
bre 1951. 


| van Koloniën en de directeur der 
: School zijn rechtens lid er van. 


| De leden van de raad oefenen hun 
ambt kosteloos uit. 


ArT. 6. 


Ieder jaar legt de directeur aan de 
Minister van Koloniën het ontwerp 
voor van begroting betreffende de 
verschillende diensten van de School. 


ART. 7. 


Om te voorzien in de lopende uit- 
gaven, kan de Minister van Koloniën 
een op de begroting van de School 
aan te rekenen som ter beschikking 
van de directeur stellen; deze legt de 
rekening betreffende het gebruik van 
deze som, samen met de bewijsstuk- 
ken, aan de Minister voor. 


ART. 8. 


Het Koninklijk Besluit van 28 Fe- 

bruari 1951 houdende reglement tot 
inrichting van de Koloniale School is 
opgeheven. 
l 
ART. 0. 

Dit besluit treedt in werking op 
15 September 1951. 


ART. IO. 


| 
| 
| Onze Minister van Koloniën is be- 
! last met de uitvoering van dit be- 
| sluit. 

| 

| 

| 


Gegeven te Hinterriss, de 21 Sep- 
tember 1951. 


BAUDOUIN. 
Par le Roi : Vanwege de Koning : 
Pour le Ministre des Colonies Voor de Minister van Koloniën, 
en mission, op zending, 


Le Ministre de l'Instruction Publique, 


De Minister van Openbaar Onderwijs, 


P. HARMEL 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Les Amis de la Faune et de 
la Flore Africaines ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venif, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, phi- 
lanthropiques et scientifiques ; 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Sur la proposition de notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE l. 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « Les Amis de la Fau- 
ne et de la Flore Africaines » dont le 
siège est à Stanleyville et qui a pour 
objet de promouvoir et d'encourager 
toutes les activités se rapportant à la 
ne et de ia Flore Africaines » dont le 
domaine scientifique et dans le do- 
maine récréatif, et notamment : 


Dans le domaine scientifique : 


a) l'encouragement des travaux 
d'études et de recherches; 


b) la vulgarisation des connaissan- 
ces zoologiques et botaniques ; 


c) les échanges culturels et con- 
ventions d'ordre pratique avec des 
associations similaires. 


Dans le domaine récréatif : | 


a) la création, l’aménagement, 
l'entretien et la gestion de parcs pu- 
blics et de jardins zoologiques; 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging « Les Amis de la Faune 
et de la Flore Africaines ». 


BOUDEWIJN, 


KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsaienstige, mens- 
lievende en wetenschappelijke vere- 
nigingen ; 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch Congo; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WiJ : 


ARTIKEL l. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Les Amis 
de la Faune et de la Flore Africai- 
nes » waarvan de zetel te Stanley- 
stad gevestigd is en die tot doel heeft 
al de werkzaamheden betreffende de 
afrikaanse fauna en flora op weten- 
schappelijk- en ontspanningsgebied 
te bevorderen en aan te moedigen, en 
namelijk : 


Op wetenschappelijk gebied : 


a) het aanmoedigen van studies en 
onderzoekingen ; 


b}) het vulgariseren van de dier- en 
plantkundige kennissen ; 


c) culturele  uitwisselingen en 
praktische overeenkomsten met ge- 
lijksoortige verenigingen. 


Op ontspanningsgebied : 


a) het aanleggen, inrichten, onder- 
houden en beheren van openbare par- 
ken en dierentuinen ; 
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b) l’organisation de fêtes champê- 
tres. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous en qualité 
de représentant légal de la susdite as- 
sociation Monsieur Fernand De Rae- 
ve et comme représentants légaux 
suppléants Messieurs Jean Paradis, 
Jean Pecher et William Degryse. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Hinterriss, le 21 septem- 
bre 1951. 


b) het inrichten van landelijke 
feesten. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordiger van deze 
vereniging de Heer De Raeve Fer- 
nand en als plaatsvervangende wet- 
telijke vertegenwoordigers de Heren 
Jean Paradis, Jean Pecher en Wil- 
liam Degryse. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Hinterriss, de 21 Sep- 
tember 1951. 


BAUDOUIN. 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies Voor de Minister van Koloniën, 
en mission, op zending, 


Le Mimistre de l'Instruction Publique, 


De Minister van Openbaar Onderunjs, 


P. HARMEL 


Octroi de la personnalité civile à P « As- 
sociation des Pères Barnabites ». 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, phi- 
lanthropiques et scientifiques; 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 





Verlening van rechtspersoontijkheid aan 
de « Association des Pères Barnabi- 
tes ». 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, mens- 
lievende en wetenschappelijke vere- 
nigingen ; 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE À. 


La personnalité civile est accordée 
à | « Association des Pères Barnabi- 
tes » dont le siège est à Costermans- 
ville et qui a pour objet l'évangélisa- 
tion et l’enseignement. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous en qualité de 
représentant légal de l’association le 
Révérend Père LETERME, Charles 
et en qualité de représentant légal 
suppléant le Révérend Père ROSE, 
Gérard. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Hinterniss, le 21-9-1951. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL Î. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de « Association des Pères 
Barnabites >» waarvan de zetel te Cos- 
termansstad gevestigd is en welke als 
voorwerp de evangelisatie en het on- 
derwijs heeft. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordiger van de 
vereniging de Eerwaarde Pater LE- 
TERME Charles en als plaatsvervan- 
gende wettelijke vertegenwoordiger 
de Eerwaarde Pater ROSE Gérard. 


ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Hinterniss, de 21-9-1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Pour ie Ministre des Colonies 
en mission, 


Le Ministre de l'Instruction Pubhique, 


Van Koningswege : 


Voor de Minister van Koloniëén, 
op zending, 


De Minister van Openbaar Onderuwifs, 


P. HARMEL 
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Donation Schenking 
« Commémération Edmond Lepiae ». « Commémoration Edmond Leplae ». 
BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 
Ror DES BELGES, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'expédition de l’acte de dona- Gelet op de uitgifte der schen- 
tion, en date du 25 mai 1951, passé i kingsakte van 25 Mei 1951, verleden 
devant Maître Robert PHILIPS, No- | voor Meester Robert PHILIPS, No- 
taire à Koekelberg, contenant les dis- | taris te Koekelberg, houdende volgen- 
positions suivantes : | de schikkingen : 





À comparu : 


Monsieur Pierre, Joseph, STANER, professeur d’université et direc- 
teur au Ministère des Colonies, demeurant à Tervueren, Avenue du Châ- 
teau, numéro 4, agissant au nom et comme délégué de l'Association de 
fait « Commémoration Edmond LEPLAE ». 


Lequel comparant, es dite qualité, a par ces présentes déclaré faire 
donation en faveur de la Colonie du Congo Belge, pour laquelle accepte 
expressément mais sous réserve d'approbation de l’autorité compétente 
Monsieur Jacques WERTZ, directeur du Ministère des Colonies, demeu- 
rant à Bruxelles, avenue Ferdauci, en vertu des pouvoirs lui conférés par 
Monsieur le Ministre des Colonies, en date du dix-sept avril mil neuf cent 
cinquante et un, laquelle délégation restera ci-annexée, d’un capital nomi- 
nal de trois cent trente-cinq mille francs représenté par : 


1. une somme en espèces de trente-cinq mille francs; 


2. trois cent mille francs valeur nominative. Emprunt du Congo Belge, 
quatre pour cent, mil neuf cent cinquante-mil neuf cent soixante, soit 
quinze coupures de dix mille francs numéros 1737, 1738, 2913, 5925 à 
5929, 14.310, 16.047, 16.051, 16.052, 16.387 à 16.389 et trente coupures de 
cinq mille francs numéros 34.890 à 34.411, 34.442 à 84.449. 


Cette donation est faite sous les conditions suivantes : 


1) Il sera au moyen du revenu du dit capital créé par le Gouvernement 
de la Colonie du Congo Belge une fondation perpétuelle dénommée 
« Prix - Fondation Edmond LEPLAE ». 


2) L'argent liquide dont il est question ci-dessous ou largent provenant 
du remboursement d’une ou plusieurs obligations devra servir à l’acqui- 
sition d'obligations de même nature ou équivalentes dont les intérêts 
viendront éventuellement augmenter le prix ci-dessus institué. 


En outre, le prix « Fondation Edmond LEPLAE » sera régi et attribué 
suivant les conditions et modalités prévues dans le règlement ci-joint, tout 
en réservant au Gouverneur Général de la Colonie la faculté de modifier 
la répartition des prix. 


FRAIS. 


Tous les frais, droits et honoraires sont à charge du donateur. 
Dont acte. 
Fait et passé à Koekelberg. 
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Date que dessus. 


Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous notaire. 


(Suivent les signatures). 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE l. 


La donation d’un capital nominal 
de trois cent trente-cinq mille francs, 
représenté par : 


1) une somme en espèces de trente- 
cinq mille francs. 


2) trois cent mille francs valeur 
nominative Emprunt du Congo Bel- 
ge, quatre pour cent, mil neuf cent 
cinquante — mil neuf cent soixante, 
soit quinze coupures chacune de dix 
mille francs et trente coupures cha- 
cune de cinq mille francs, 
faite en faveur de la Colonie par Mon- 
sieur Pierre Joseph STANER, agis- 
sant au nom et comme délégué de 
l'association de fait « Commémora- 
tion Edmond LEPLAE », est accep- 
tée sous les conditions fixées ci-des- 
sus par le donateur. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Hinterriss, le 21 septem- 
bre 1951. 











Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WijJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wi] 


ARTIKEL 1. 


De schenking van een nominaal ka- 
pitaal van driehonderd vijf-en-dertig 
duizend frank, vertegenwoordigd 
door : 


1) een som in speciën van vijf en 
dertig duizend frank. 


2) driehonderd duizend frank no- 
minale waarde Lening van Belgisch- 
Congo, vier ten honderd, duizend ne- 
genhonderd vijftig — duizend negen- 
honderd zestig, hetzij vijftien coupu- 
res, elk van tien duizend frank en 
dertig coupures, elk van vijf duizend 
frank, 
ten voordele der Kolonie gedaan door 
de Heer Pierre, Joseph STANER, 
handelend in naam en als afgevaar- 
digde van de feitelijke vereniging 
« Commémoration Edmond LE- 
PLAE », wordt onder de hierboven 
door de schenker bepaalde voorwaar- 
den, aanvaard. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Hinterriss, de 21 Sep- 
tember 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Pour le: Ministre des Colonies 
en mission, 


Le Ministre de lInstruction Publique, 








Van Koningswege : 


Voor de Minister van Koloniën, 
op zending, 


De Minister van Openbaar Onderwijs, 


P. HARMEL 
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Arrêté ministériel du 3 octobre 1951 


relatif à l’agréation de la Caisse Com- : 
mune « Solidarité Sociale du Congo : 


Belge et du Ruanda-Urundi ». 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 1° août 1949 orga- 
nisant la répartition des dommages 
résultant des accidents du travail et 
des maladies professionnelles surve- 
nus aux travailleurs indigènes spécia- 
lement en ses articles 17 et 19; 


Vu la demande présentée par la 
Caisse Commune dénommée : « Soli- 
darité Sociale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi ». 


Vu l'avis émis par le Gouverneur 
Général, 


ARRETE : 


ARTICLE l. 


Est approuvée la constitution de la 
Caisse Commune dénommée « Solida- 
rité Sociale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi ». 


Notre approbation est soumise à 
l'observation des conditions fixées 
par notre Arrêté Ministériel du 23 
juin 1950 nonobstant toutes clauses 
contraires prévues aux statuts. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1® juillet 1951. 


Bruxelles, le 3 octobre 1951. 


| Ministerieel besluit van 3 October 1951 
betreffende de aanvaarding van de 
Gemeenschappelijke Kas « Solidarité 
‘ Sociale du Congo Belge et du Ruanda- 
! Urundi ». 


DE MIinNiISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda-Urun- 
di; 


Gelet op het decreet van 1 Augus- 
tus 1949 tot regeling van de schade- 
loosstelling wegens arbeidsongeval- 
len en beroepsziekten van inlandse 
werknemers, inzonderheid in zijn ar- 
tikelen 17 en 19; 


Gelet op het verzoekschrift inge- 
diend door de Gemeenschappelijke 
Kas genoemd : « Solidarité Sociale 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di ». 


Gelet op het advies uitgebracht 
door de Gouverneur Generaal, 


BESLUIT : 


ARTIKEL 1. 


Wordt goedgekeurd de oprichting 
van de Gemeenschappelijke Kas die 
de volgende benaming draagt : « So- 
lidarité Sociale du Congo Belge et du 
Ruandi-Urundi ». 


Onze goedkeuring is onderworpen 
aan de inachtneming van de voor- 
waarden bepaald bij ons Ministerieel 
Besluit van 23 Juni 1950 niettegen- 
staande elk tegenstrijdig beding voor- 
zien in de statuten. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op 
1 Juli 1951. 


Brussel, de 3 October 1951. 


A. DEQUAE. 
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Terres. — Arrêté du 1e octobre 1951, 
abrogeant l'arrêté du 25 février 1938, 
et approuvant le nouveau règlement 
sur la vente et la location des terres 
du Comité National du Kivu. — Ap- 
probation. 


RAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT |! 


Vu les articles 2 et 83 de la con- 
vention du 28 février 1938, approu- 
vée par un décret du 8 mai 1988, 


Vu l’article 3 de la convention du 
8 octobre 1935, approuvée par un dé- 
cret du 16 décembre 1935, 


Vu les articles 1, 2 et 8 de la con- 
vention du 30 septembre 1946, ap- 
prouvée par un décret du 28 janvier 
1947, 


Revu l'arrêté royal du 25 février 
1938; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


Le règlement sur la vente et la lo- 
cation des terres du Comité National 
du Kivu et dont le texte est annexé 
au présent arrêté est approuvé. 


ART. 2. 


L'arrêté royal du 25 février 1938, 
approuvant le règlement sur la vente 
et la location des terres du Comité 
National du Kivu est abrogé. 





Gronden. — Opheñfing van het besluit 
van 25 Februari 1938 en goedkeuring 
van het nieuwe reglement op de ver- 
koop en de verhuring der gronden van 
het Nationaal Comité van Kivu. — 
Goedkeuring. 


BOUDEWIJN, ° 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op de artikelen 2 en 38 van 
de overeenkomst van 28 Februari 
1933, goedgekeurd bij een decreet van 
8 Mei 1938, 


Gelet op artikel 3 van de overeen- 
komst van 3 October 1935, goedge- 
keurd bij een decreet van 16 Decem- 
ber 1935, 


Gelet op de artikelen 1, 2 en 3 van 
de overeenkomst van 30 September 
1946, goedgekeurd bij een decreet 
van 28 Januari 1947, 


Herzien het koninklijk besluit van 
25 Februari 1938; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ RESLOTEN EN BESLUITEN 
Wij : 


ARTIKEL 1. 


Het reglement op de verkoop en de 
verhuring der gronden van het Na- 
tionaal Comité van Kivu, waarvan de 
tekst bij dit besluit is gevoegd, wordt 
goedgekeurd. 


ART, 2. 


Het koninklijk besluit van 25 Fe- 
bruari 1938, waarbij het reglement 
op de verkoop en de verhuring der 
gronden van het Nationaal Comité 
van Kivu werd goedgekeurd, is opge- 
heven. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Hinterriss, le 1 octobre 
1951. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Hinterriss, de 1 Octo- 
ber 1951. 


BAUDOUIN. 
Par le Roi : Vanwege de Koning : 
Pour le Ministre des Colonies Voor de Minister van Koloniën, 
en mission, op zending, 


Le Ministre de l'Instruction Publique, 


| De Minister van Openbaar Onderwijs, 


P. HARMEL 


COMITE NATIONAL DU KIVU. — 
REGLEMENT SUR LA VENTE 
ET LA LOCATION DES TER- 
RES. 


ARTICLE 1. 


Le Comité National du Kivu cède 
et concède, sous réserve d’application 
des dispositions de l’article 15 de la 
Charte Colonialie et aux conditions 
du présent règlement, les terres va- 
cantes soumises à sa gestion. 


_ Le Comité peut, dans les contrats 
de cessions ou de concessions des ter- 
res et de laccord des parties, stipuler 
des conditions spéciales non prévues 
au règlement. 


CHAPITRE PREMIER. 
FORMALITES. 


ART. 2. 


Les demandes d'obtention de ter- 
rains doivent être transmises au re- 
présentant du Comité à Costermans- 
ville. 


NATIONAAL COMITE VAN KIVU. 
— REGLEMENT OP DE VER- 
KOOP EN DE VERHURING DER 
GRONDEN. 


ARTIKEL 1. 


Onder voorbehoud van de toepas- 
sing van de bepalingen van artikel 15 
van de Koloniale Keure en onder de 
voorwaarden van onderhavig regle- 
ment, doet het Nationaal Comité van 
Kivu afstand van de aan zijn beheer 
onderworpen onbeheerde gronden en 
verleent het deze in concessie. 


Het Comité kan in de contracten 
| van afstanden en concessies van gron- 
| den en met toestemming van de par- 
tijen bijzondere voorwaarden bedin- 
gen die niet in het Reglement bepaald 
zijn. 


HOOFDSTUK EEN. 
FORMALITEITEN. 


ART. 2. 


De aanvragen tot het bekomen van 
gronden moeten worden overgemaakt 
aan de Vertegenwoordiger van het 
Comité te Costermansstad. 
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Elles doivent fournir les indications 


suivantes : 


1) les nom, prénoms, profession et 
nationalité du requérant, le lieu et la 
date de sa naissance, son état civil, la 
date et le lieu de son immatriculation 
dans la Colonie, son domicile et éven- 
tuellement sa résidence dans la Colo- 
nie. 


Les enfants mineurs et les femmes 
mariées doivent apporter la preuve 
qu’il sont capables de contracter. 


2) La destination que le requérant 
entend donner à la parcelle. 


83) une déclaration fournissant la 
liste des cessions et concessions de 
biens dont le requérant aurait béné- 
ficié antérieurement du Comité Na- 
tional du Kivu ou du Gouvernement 
de la Colonie dans la province du Ki- 
vu. Le Comité se réserve le droit, en 
cas de fausse déclaration, d'annuler 
les pourparlers en cours et les con- 
trats qui seraient éventuellement in- 
tervenus à la suite de la dite déclara- 
tion et ce d'office, et sans interven- 
tion des tribunaux. 


4) Si le terrain se trouve en Gehors 
des terrains lotis, il ajoutera aux ren- 
seignements prévus aux 1, 2 et 8 ci- 
dessus : 


22 


La configuration, la superficie et 
les éléments de repérage de la par- 
celle par rapport soit à des construc- 
tions ou à des ouvrages d’un caractè- 
re permanent, etc., les cours d’eau, 
routes ou sentiers traversant, le cas 
échéant le terrain demandé, le tout 
avec croquis d'emplacement ou plans 
suffisants à l’appui, les uns et autres 
portant indication de l'orientation et 
de léchelle adoptée. 


Un croquis donnant la longueur des 
côtés et les angles du polygone et 





Zij moeten de volgende aanwijzi- 
gingen verstrekken : 


1) naam, voornamen, beroep en 
nationaliteit van de aanvrager, plaats 
en datum van zijn geboorte, zijn bur- 
gerlijke stand, datum en plaats van 
zijn inschrijving in de Kolonie, zijn 
woonplaats en gebeurlijk, zijn ver- 
blijfplaats in de Kolonie. 


De minderjarige kinderen en de ge- 
huwde vrouwen moeten het bewijs 
voorleggen van hun bekwaamheid om 
contracten aan te gaan. 


2) De bestemming die de aanvra- 
ger aan het perceel denkt te geven. 


8) een verklaring welke de lijst ver- 
meldt van de afstanden en concessies 
van goederen Waarvan de aanvrager 
vroeger vanwege het Nationaal Co- 
mite van Kivu of het Bestuur van de 
Kolonie in de provincie Kivu de ge- 
rechtigde zou geweest zijn. Het Co- 
mité behoudt zich in geval van valse 
verklaring het recht voor de aan de 
gang zijnde onderhandelingen even- 
als de gebeurlijk op grond van deze 
verklaring gesloten, contracten, van 
rechtswege en zonder tussenkomst 
van de rechtbanken, nietig te verkla- 
ren. 


4) Indien het stuk grond zich bui- 
ten de in perceien verdeelde gronden 
bevindt, zal hij bij de onder nr 1, 2 
en 8 hierboven voorziene inlichtingen 
voegen : 


De vorm, de opperviakte en de ele- 
menten weike het mogelijk maken het 
stuk grond gemakkelijk terug te vin- 
den en welke namelijk betrekking 
hebben op de gebouwen of de werken 
van blijvende aard, enz.; de water- 
lopen, wegen of paden die, in voorko- 
mend geval het stuk grond doorkrui- 
sen, dit alles met schetser: of voldoen- 
de plannen tot staving, een en ander 
melding makend van de aangenomen 
orientering en schaal. 


Een schets die de lengte van de 
zijden en de hoeken der veelhoek 
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donnant la situation du terrain par 
rapport à des points connus et figu- 
rant sur les cartes officielles doit 
également être annexé à la demande. 


5) Si la parcelle se trouve parmi 
des terrains lotis, il ajoutera aux ren- 
seignements prévus aux 1, 2 et 8 ci- 
dessus, ceux concernant la superficie 
de la parcelle et son numéro de lotis- 
sement, un extrait de ce dernier in- 
diquant la situation du terrain de- 
mandé. 


6) Tous autres renseignements exi- 
gés, le cas échéant, par le représen- 
tant du Comité. 


CHAPITRE Il. 
DISPOSITIONS GENERALES 


A. Dispositions communes aux ces- 
sions et concessions. 


ART. 3. 


Les terrains sont cédés ou concédés 
sous réserve des droits de tiers, in- 
digènes ou non-indigènes, et sans ga- 
rantie quant à leur qualité propre ou 
à leur valeur agricole ou industrielle. 


Les ventes ne sont consenties 
qu'après mise en valeur suivant les 
conditions fixées par les contrats. 


Une période de location ou d’occu- 
pation provisoire précède la vente pé- 
riode au bout de laquelle le Comité 
peut reprendre le terrain d'office, 
sans frais et sans intervention des 
tribunaux, si les conditions de mise 
en valeur, stipulées au contrat, n’ont 
pas été remplies. 


aanduidt en die de ligging bepaalt van 
het stuk grond met betrekking tot de 
gekende punten welke op de officiële 
kaarten voorkomen, moet eveneens 
bij de aanvraag worden gevoegd, 


5) Indien het perceel zich onder de 
verkavelde gronden bevindt zal hij 
bij de onder nr 1, 2 en 8 hierboven 
voorziene inlichtingen deze voegen 
welke betrekking hebben op de op- 
pervlakte van het perceel en zijn ver- 
kavelingsnummer, en een uittreksel 
van deze verkaveling dat de ligging 
van de gevraagde grond vermeldt. 


6) Alle andere inlichtingen welke 
in voorkomend geval door de verte- 
genwoordiger van het Comité geëist 
worden. 


HOOFDSTUK II. 
ALGEMENE BEPALINGEN. 


A. Bepa'ingen gemeen aan afstan- 
den en concessies. 


ART. 3. 


De gronden worden afgestaan of in 
concessie verleend onder voorbehoud 
van de rechten van derden, inlanders 
of niet-inlanders, en zonder waarborg 
wat hun eigenlijke hoedanigheid of 
hun waarde op gebied van landbouw 
of nijverheid betreft. 


De verkoop wordt slechts toege- 
staan na het productief maken in de 
door de contracten vastgestelde voor- 
waarden. 


Een huurperiode of een periode van 
voorlopige bezitneming gaat de ver- 
koop vooraf; op het einde van deze 
periode kan het Comité de gronden 
van rechtswege, zonder kosten en 
zonder tussenkomst der rechtbanken 
terugnemen, indien de in het con- 
tract bcdongen voorwaarden van het 
productief maken niet werden nage- 
leefd. 


oo mme 
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ART. 4. 


Les cessions et concessions sont 
consenties au prix des tarifs arrêtés 
par le Comité qui peut les modifier 
en tout temps. Les tarifs et modifica- 
tions qui y sont apportées sont pu- 
bliés aux annexes du Bulletin Offi- 
ciel du Congo Belge et au Bulletin Ad- 
ministratif du Congo Belge. 


Le représentant du Comité appli- 
que le tarif en vigueur au moment de 
la signature par lui du contrat. 


ART. 5. 


Sauf stipulations contraires, l’in- 
: téressé doit, dans les six mois à dater 
de la signature du contrat, sous peine 
de résolution de plein droit et sans 
mise en demeure, avoir clôturé ou 
borné son terrain selon les disposi- 
tions et modalités prévues par les lois 
et règlements sur le bornage et le 
mesurage des propriétés privées et en 
avoir commencé la mise en valeur con- 
formément aux stipulations du con- 
trat, 


Il doit ensuite poursuivre d’une 
manière ininterrompue cette mise en 
valeur et v exercer, de la même ma- 
nière, une activité conforme à la des- 
tination prévue au contrat. 


Cette destination ne pourra être 
modifiée sans autorisation du repré- 
sentant du Comité. En cas d’autori- 
sation, le représentant pourra modi- 
fier les prix de vente, des redevances 
ou loyers suivant la nouvelle destina- 
tion. 


L’occupation ou l'exploitation ne 
pourra se faire qu’avec l'autorisation 
du Comité, par personne interposée, 
immatriculée dans la Colonie et 
agréée par le Comité. 








| 
| 
| 
| 





ART. 4. 


De afstanden en concessies worden 
toegestaan tegen de prijzen van de 
door het Comité vastgestelde tarie- 
ven; deze kunnen te allen tijde door 
het Comité worden gewijzigd. De ta- 
rieven en de daarin aangebrachte 
wijzigingen worden bekend gemaakt 
in de bijlage van het Ambtelijk Blad 
van Belgisch-Congo en in het Be- 
stuursblad van Belgisch-Congo. 


De vertegenwoordiger van het Co- 
mité past het tarief toe dat van 
kracht is op het tijdstip dat hij het 
contract ondertekent. 


ART. 5. 


Behalve tegenstrijdige bedingen, 
moet belanghebbende, birnen de zes 
maanden vanaf de ondertekening van 
het contract, op straf van ontbinding 
van rechtswege en zonder ingebreke- 
stelling, zijn stuk grond hebben om- 
heind of afgepaald overeenkomstig de 
bepalingen en vereisten vastgesteld 
door de wetten en de reglementen op 
de afpaling en opmeting van de pri- 
vate eigendommen en er het produc- 
tief maken hebben begonnen overeen- 
komstig de bedingen van het con- 
tract. 


Hij moet vervolgens dit productief 
maken op onafgebroken wijze voort- 
zetten en er op dezelfde wijze een 
bedrijvigheid uitoefenen die met de 
in het contract bepaalde bestemming 
overeenkomt. 


De bestemming zal niet kunnen 
worden gewijzigd zonder toelating 
van de vertegenwoordiger van het Co- 
mité. In geval van toelating, zal de 
vertegenwoordiger de verkoopprij- 
zen, de cijnzen of huurprijzen vol- 
gens de nieuwe bestemming kunnen 


wijzigen. 


De bezitneming of de exploitatie 
zal slechts met de instemming van 
het Comité, door een in de Kolorie in- 
geschreven en door het Comité aan- 
gevraagde tussenpersoon mogen ge- 
schieden. 
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En cas de cessation d’occupation 
ou d'exploitation dans les conditions 
prévues aux 2° et 4° alinéas qui précè- 
dent, pendant cinq années ininterrom- 
pues, s’il s’agit d’un terrain cédé ou 
pendant un an s’il s’agit d’un terrain 
concédé, celui-ci fait, de plein droit, 
retour au Comité si celui-ci en mani- 
feste la volonté par lettre recomman- 
dée à la poste ou exploit d’huissier. 
Dans ce cas, les redevances ou loyers 
resteront acquis au Comité s'il s’agit 
d’un terrain concédé et, s’il s’agit 
d’un terrain cédé, le Comité rembour- 
sera le prix de vente diminué d’au- 
tant de dixièmes qu’il s'est écoulé 
d’années depuis la date de la cession, 
toute année commencée étant consi- 
dérée comme entière. 


Les propriétaires, les concession- 
naires ou leurs ayants-droit, ont six 
mois à dater du jour de la remise de 
la lettre à la poste ou du jour où 
lPhuissier a accompli les formalités de 
signification, pour protester auprès 
du Comité, qui, s’il n’accepte pas les 
motifs présentés, porte le litige de- 
vant les tribunaux. 


ART. 6. 


Les actes de cessions et de cences- 
sions sont dressés par Îles soins du 
Comité, les frais étant à la charge des 
cessionnaires et concessionnaires sui- 
vant le tarif arrêté par le Comité. 


Sont également à charge des ces- 
sionnaires et concessionnaires, sui- 
vant tarif arrêté par le Comité, les 
avenants aux contrats, les actes de 
transfert, les cessions de droits, les 
annotations à porter aux contrats 
pour sous location, annulation, rési- 
liation, résolution, ou les actes y rela- 
tifs. 


Les frais de délimitation, de mesu- 
rage quelconques, de bornage et d’en- 


In geval van opheffing der bezit- 
neming of der exploitatie in de bij de 
alineas 2 en 4 voorgeschreven voor- 
waarden, gedurende vijf onafgebro- 
ken jaren indien het een afgestane 
grond geldt, of gedurende één jaar 
indien het één in concessie verieende 
grond geldt, zal deze van rechtswege 
tot het Comité terug keren, wanneer 
dit er zijn wil toe te kennen geeft bij 
ter post aangetekende brief of bij 
deurwaardersexploot. In dit geval zul- 
len de cijnzen of huurprijzen aan het 
Comité verworven blijven indien het 
een in concessie verleend stuk grond 
geldt en indien het een afgestaanr stuk 
grond geldt, zal het Comité de ver- 
koopprijs terugbetalen, verminderd 
met zoveel tienden als er jaren ver- 
liepen sedert de dagtekening van de 
afstand waarbij ieder begonnen jaar 
als een geheel jaar wordt beschouwd. 


De eigenaars, de concessiehouders 
of hun rechthebbenden, beschikken 
over zes maanden, vanaf de dag van 
de afgifte van de brief bij de post of 
vanaf de dag waarop de deurwaarder 
de betekenisformaliteiten heeft ver- 
vuld, om bezwaren in te dienen bij 
het Comité, dat indien het de voorge- 
legde redenen niet aanneemt, het ge- 
schil voor de rechtbanken brengt. 


ART. 6. 


Door de zorgen van het Comité, 
worden de afstands- en concessieak- 
ten verleden, waarvan de kosten ten 
laste zijn van de overnemers en con- 
cessiehouders, volgens het door het 
Comité vastgesteld tarief. 


Zijn eveneens ten laste van de over- 
nemers en concessiehouders, volgens 
het tarief vastgesteld door het Comi- 
té, de aanhangsels aan contracten, de 
akten van overdracht, de afstanden 
van rechten, de aantekeningen aan te 
brengen aan contracten voor onder- 
verhuring, vernietiging, verbreking, 
ontbinding, of de daarmee verband 
houdende akten. 


Alle kosten voor grensbepaling en 
voor metingen, voor afpaling en re- 
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registrement des terrains cédés ou 
concédés sont à la charge du cession- 
naire ou du concessionnaire. Il en est 
de même pour les frais de constata- 
tion de mise en valeur qui devra être 
faite contradictoirement, 


En cas de renonciation à une de- 
mande de terres, les frais résultant 
de l’examen auquel elle à donné lieu 
sont à charge du demandeur. Ces 
frais sont éventuellement augmentés 
du montant de la taxe d'élaboration 
du contrat et des frais de prospection, 
de délimitation et d'enquête de va- 
cance, 


ART. 7. 


Le Comité n'assume aucune res- 
ponsabilité quant à la superficie, la 
disposition et les empiètements du 
terrain, ni aucune garantie en cas 
d'éviction. 


ART. 8. 


Les routes, sentiers et passages 
quelconques existant sur les terrains 
vendus ou concédés ne font pas partie 
des terrains aliénés ou concédés et 
appartiennent au domaine pub'ic de 
la Colonie; ils doivent rester libres et 
ouverts à la circulation à moins qu’ils 
ne soient fermés par l’autorité com- 
pétente; leur nombre, leur situation 
et leur largeur seront déterminés lors 
de la délimitation et du mesurage of- 
ficiels du terrain, conformément aux 
conclusions du procès-verbal d’en- 
quête. 


ART. CO. 


La location ou la vente ne confère 
aucun droit quelconque sur les sub- 
stances minérales concessibles en ver- 
tu de la législation sur les mines. 


Le Comité réserve à ses délégués 
et ayants-cause le droit de pénétrer 


gistratie der afgestane of in conces- 
sie verleende gronden, zijn ten laste 
van de overnemer of de concessiehou- 
der. Dit is eveneens het geval voor de 
kosten tot vaststelling van het pro- 
ductief maken, die op tegenspraak zal 
moeten geschieden. 


In geval van opzegging van een 
aanvraag om gronden, zijn de kosten 
die voortvloeien uit het onderzoek, 
waartoe zij aanleiding hebben gege- 
ven, ten laste van de aanvrager. De- 
ze kosten zullen in voorkomend geval 
worden vermeerderd met het bedrag 
der taxe voor het opmaken van het 
contract en met de kosten voor pros- 
pectie, grenshepaling en onderzoek 
naar de onbeheerde gronden. 


ART 7. 


Het Comité draagt geen enkele aan- 
sprake‘ijkheid wat de oppervlakte en 
de toestand van de grond, alsook de 
toeeigening van eens anders eigendom 
betreft en biedt geen enkele waar- 
borg in geval van uitwinning. 


ART. 8. 


De verscheidene wegen, voetpaden 
en doortochten welke op de verkochte 
of in concessie verleende gronden be- 
staan, maken geen deel uit van de 
vervreemde of in concessie verleende 
gronden en behoren tot het openbaar 
domein van de Kolonie; zij moeten 
voor het verkeer open en vrij blijven, 
tenware zij door de bevoegde over- 
heid werden gesloten; het getal, de 
ligeing en de breedte er van zullen 
overeenkomstig de besluiten van het 
proces-verbaal van onderzoek, bij de 
officiële afpaling en meting van het 
stuk gr'ond worden bepaald. 


ART. O. 


De verhuring of de verkoop kent 
geen enkel recht toe op de krachtens 
de mijnwetgeving concedeerbare delf- 
stoffen. 


Het Comité houdt zijn gemachtig- 
den en zijn rechtverkrijgenden het 
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en tous temps, sur le terrain cédé ou 
concédé pour la prospection, la déli- 
mitation, l'exploitation ou l'inspection 
des mines. Il se réserve également d’y 


‘prélever des échantillons sans valeur 


commerciale qu’ils soient de nature 
minérale, végétale ou animale et 
pouvant être utiles aux études d’in- 
ventaire des richesses naturelles du 
Kivu. 


L’occupant devra être prévenu au 
moins 8 jours à l’avance par lettre 
recommandée qui renseignera le but 
de la visite. Les échantillons qui se- 
ront éventuellement prélevés seront 
soumis au concessionnaire ou au ces- 
sionnaire qui pourra faire opposition 
à leur enlèvement auprès du Comité 
National du Kivu. Dans ce cas, le dif- 
férend sera soumis au Tribunal de 
1 Instance de Costermansville soit 
par comparution volontaire, confor- 
mément à la procédure prévue à l’ar- 
ticle 15 du code de procédure civile, 
soit à la requête de la partie la plus 
diligente. 


S’il est nécessaire d’établir des in- 
stallations à la surface, le Comité 
pourra reprendre tout ou partie du 
terrain en indemnisant le locataire 
ou le propriétaire conformément à 
Part. 11 b. 


ART. IO. 


Adjudications publiques. 


Le Comité National du Kivu se ré- 
serve le droit de décider que les ter- 
rains qu’il veut céder ou concéder se- 
ront mis en adjudication publique. 
Dans ce cas, il règle les conditions et 
fixe la date de l'adjudication. Il se ré- 
serve également de recourir à la sou- 
mission. Dans ce cas, il règle les con- 
ditions et fixe la date de la soumis- 
sion. 


: recht voor, te allen tijde, de afgesta- 





ne of in concessie verleende grond te 
betreden voor de prospectie, de afpa- 
ling, de ontginning van of het toe- 
zicht over de mijnen. Het behoudt 
zich eveneens het recht voor er stalen 
zonder handelswaarde op te nemen, 
onverschillig of zij van delfstofkun- 
dige-, plantenkundige- of dierkundige 
aard zijn en die nuttig zijn om de 
staat van de natuurlijke rijkdommen 
van Kivu te bestuderen. 


De bezitnemer zal ten minste 8 da- 
gen bij voorbaat moeten worden ver- 
wittigd bij aangetekende brief die het 
doel van het bezoek zal vermelden. De 
stalen die gebeurlijk zullen worden 
opgenomen zullen worden voorgelegd 
aan de concessiehouder of aan de 
overnemer die verzet zal kunnen aan- 
tekenen tegen hun wegnering bij het 
Nationaal Comité van Kivu. In dit ge- 
val zal het geschil worden onderwor- 
pen aan de Rechtbank van Eerste 
Aanleg van Costermansstad, hetzij 
bij vrijwillige verschijning, overeen- 
komstig de procedure bepaald in art. 
15 van het wetboek van burgerlijke 
rechtsvordering, hetzij op verzoek 
van de meest gerede parti]. 


Indien het nodig is bovengrondse 


| inrichtingen op te richten, zal het Co- 


mité de grond geheel of gedeeltelijk 
kunnen terug nemen, mits de huurder 
of de eigenaar, overeenkomstig art. 
11 b. te vergoeden. 


ART, 10. 


Openbare aanbestedingen. 


Het Nationaal Comité van Kivu be- 
houdt zich het recht voor, te beslissen 
dat de gronden welke het wil afstaan 


! of in concessie verlenen, in openbare 


aanbesteding zullen worden gesteld. 
In dit geval regelt het de voorwaar- 
den en stelt het de dag der aanbeste- 


: ding vast. Het behoudt zich eveneens 


het recht voor tot de inschrijving 


| over te gaan. In dit geval regelt het 


de voorwaarden en stelt het de dag 
der inschrijving vast. 
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_ Arr. li. 


a) Reprise de terrains par la Colo- 
nie. 


Tous les contrats relatifs aux ces- 
sions et concessions de terres sont 
conclus sous la condition que la Colo- 
nie, si elle ne préfère recourir aux 
formalités de l’expropriation, pourra, 
après préavis de 6 mois, notifié par 
lettre recommandée, les reprendre to- 
talement ou partiellement pour des 
raisons d’utilité publique moyennant 
paiement au propriétaire du prix ori- 
ginaire total ou partiel de l'immeuble 
augmenté de la valeur des impenses 
et au concessionnaire, du loyer ou des 
redevances de l’année en cours, ainsi 
que de la valeur des constructions ou 
plantations, le tout à dire d'experts. 


b) Reprise de terrains par le Comi- 
té. 


Si le terrain cédé ou concédé de- 
vient nécessaire à la création ou 
l’agrandissement  d’agglomérations 
urbaines ou à toute autre destination 
d'intérêt public, qui ne justifierait 
pas l’application de l’alinéa a) précé- 
dent, le représentant du Comité peut 
le reprendre, totalëément ou partielle- 
ment, en remboursant au cessionnai- 
re la valeur de l’immeuble, au conces- 
sionnaire, le loyer de l’année en cours, 
l'un et l’autre augmentés d’un cinquiè- 
me. 


Le concessionnaire recevra, en ou- 
tre, la valeur de ses constructions et 
plantations augmentées d’un cinquiè- 
me. Ces valeurs seront déterminées 
par experts à la date où le Comité au- 
ra manifesté, par lettre recommandée 
ou exploit d’huissier, sa décision d’ef- 
fectuer la reprise. La nécessité de la 
reprise sera justifiée à suffisance de 
droit par une déclaration écrite du 





ART. 11, 


a) Terugneming der gronden door 
de Kolonie. 


A] de contracten welke betrekking 
hebben op de afstanden en de conces- 
sies van gronden, worden gesloten on- 
der voorwaarde dat de Kolonie, in- 
dien zij niet verkiest tot de onteige- 
ning haar toevlucht te nemen, deze 
na bij aangetekende brief betekende 
vooropzeg van 6 maand, geheel of ge- 
deeltelijk zal kunnen terugnemen om 
redenen van openbaar nut, tegen be- 
taling aan de eigenaar van de gehele 
of gedeeltelijke oorspronkelijke prijs 
van het onroerend goed vermeerderd 
met de waarde van de onderhoudskos- 
ten en tegen betaling aan de conces- 
siehouder van de huurprijs of de cijns 
voor het lopend jaar, alsmede van de 
waarde der bouwwerken en aanplan- 
tingen, dit alles naar het zeggen van 
deskundigen. 


b) Terugneming van gronden door 
het Comité. 


Indien de afgestane of in concessie 
verleende grond noodzakelijk wordt 
voor het aanleggen of het vergroten 
van stadsagglomeraties, of voor om 
het even welk andere bestemming van 
openbaar nut, dat de toepassing van 
voorgaande alinea niet zou rechtvaar- 
digen, kan de vertegenwoordiger van 
het Comité hem geheel of gedeeltelijk 
terugnemen mits aan de overnemer 
de waarde van het onroerend goed en 
aan de concessiehouder de huurprijs 
voor het lopend jaar terug te betalen, 
het ene en het andere met één vijfde 
vermeerderd. 


De concessiehouder zal daarenbo- 
ven de waarde bekomen van zijn 
bouwwerken en aanplantingen, ver- 
meerderd met een vijfde. Deze waar- 
den zullen door deskundigen worden 
bepaald op de datum waarop het Co- 
mité, bij aangetekende brief of bij 
deurwaardersexploot zijn beslissing 
tot de terugneming over te gaan, zal 
hebben te kennen gegeven. De nood- 
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Gouverneur de la province. 


c) Le Comité se réserve le droit, 
pour lui-même, la Colonie et les con- 
cessionnaires, d'autoriser l’établisse- 
ment, sur les terrains cédés ou con- 
cédés, de lignes électriques, aériennes 
ou souterraines, pour l'éclairage, la 
force motrice, la téléphonie et la télé- 
graphie, d’aqueduc, de canalisations 
d’eau, de pipe lines, sans qu’il soit dû, 
de ce chef aucune indemnité autre que 
la réparation des dommages maté- 
riels directement causés. 


B. Disposition particulière à la 
vente. 


ART. 12. 


A moins de dispositions contraires 
prévues au contrat, le prix de vente 
est payable à la signature du contrat; 
le cas échéant, les loyers dus ou payés 
anticipativement conformément à 
l’article 13 sont acquis au Comité. 


C. Dispositions particulières à la 
location. 


ART. 13. 


Le premier terme du loyer est 
payable à la signature du contrat; il 
est calculé au prorata des mois en- 
tiers compris entre la signature du 
contrat et le 81 décembre suivant. Les 
termes suivants sont payables par an- 
ticipation le 1° janvier de chaque an- 
née, sauf autorisation contraire. 


ART. 14. 


Tout bail précise le terme pour le- 
quel il est conclu, Ce terme ne peut 
dépasser quinze années, à moins qu’il 
ne s'agisse de bail emphytéotique ou 
de superficie. 


zakelijkheid der terugneming zal 
rechtens voldoende worden gerecht- 
vaardigd door een schriftelijke ver- 
klaring van de Provincie-gouverneur. 


c) Het Comité behoudt zich het 
recht voor, zowel voor de Kolonie als 
voor zichzelf en de concessiehouders, 
toe te laten op de afgestane of in con- 
cessie verleende gronden onder- en 
bovengrondse electrische lijnen aan 
te leggen voor de verlichting, de drijf- 
kracht, de telefonie en de telegrafie; 
waterleiding, leidingskanalen, en pi- 
pe-lines, zonder dat, uit dezen hoofde, 
enige vergoeding verschuldigd zij, 
buiten de herstelling der rechtstreeks 
aangerichte stoffelijke schade. 


B. Bepaling eigen aan de verkoop. 


ART. I2. 


Behoudens in het contract opgeno- 
men strijdige bepalingenr, is de ver- 
koopprijs betaalbaar bij de onderte- 
kening van het contract; in voorko- 
mend geval zijn de verschuldigde of 
de overeenkomstig artikel 13 vooruit 
betaalde huursommen aan het Comité 
verworven. 


C. Bepalingen eigen aan de verhu- 
ring. 


ART. 13. 


De eerste huurtermijn is betaal- 
baar bij de ondertekening van het 
contract; hij wordt berekend « a ra- 
to » der volle maanden welke begre- 
pen zijn tussen de ondertekening van 
het contract en de daarop volgende 
31 December. De volgende termijnen 
zijn, behoudens tegenstrijdige mach- 
tiging vooruit de 1° Januari van elk 
jaar betaalbaar. 


ART. 14. 


ledere huurovereenkornst bepaalt 
de termijn waarvoor zij werd geslo- 
ten. Deze termijn mag vijftien jaar 
niet te boven gaan, tenzij er sprake 
zij van erfpacht of van opstal. 
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S'il en est ainsi convenu au con- 
trat, le bail sera renouvelable au gré 
des locataires pour un nouveau terme 
à fixer de commun accord, au prix du 
tarif en vigueur au moment de l’ex- 
piration du premier terme. 


Cependant, pour obtenir ce renou- 
vellement, le preneur devra notifier 
son intention au représentant du Co- 
mité, six mois avant la date d’expira- 
tion du premier terme et justifier 
qu’il a fidèlement rempli, durant ce 
premier terme, toutes les obligations 
qui lui incombaient. 


ART. 15. 


Il est interdit au preneur, sous pei- 
ne de résiliation d'office de sous-louer 
ou de céder son bail sans autorisation 
écrite du représentant du Comité. 


En cas d’autorisation, une annota- 
tion sera portée au contrat par le re- 
présentant du Comité. 


L'autorisation de sous-location se- 
ra subordonnée à un engagement du 
locataire et du sous-locataire de ré- 
pondre, envers le Comité, de l’exécu- 
tion entière du contrat. 


Le cessionnaire du bail reste seul 
en rapport juridique avec le Comité. 


Art. 16. 


A l'expiration du bail, le bailleur 
peut conserver les constructions et 
plantations, en remboursant la va- 
leur des matériaux et le prix de la 
main-d'œuvre sans égard à la plus 
value que le fonds a pu acquérir. 


Indien er aldus in het contract 
overeengekomen wordt, zal de huur- 
overeenkomst hernieuwbaar zijn, 
naar keuze der huurders, voor een 
nieuwe in gemeen overleg vast te 
stellen termijn, tegen de prijs van het 
op het tijdstip van de eerste termijn 
van kracht zijnde tarief. 


Om deze hernieuwing te bekomen 
zal de huurder, evenwel, aan de ver- 
tegenwoordiger van het Comité, zes 
maanden véér het verstrijken van de 
eerste termijn van zijn inzicht kennis 
moeten geven, en tevens het bewijs 
leveren dat hij, gedurende deze eerste 
termijn, getrouw al de hem opgeleg- 
de verplichtingen heeft nageleefd. 


ART. 15. 


Op straffe van verbreking van 
ambtswege is het de huurder verbo- 
den te onderverhuren of zijn huur- 
overeenkomst af te staan, zonder de 
schriftelijke toelating van de verte- 
genwoordiger van het Comité. 


In geval van toelating zal, door de 
vertegenwoordiger van het Comité, 
een vermelding op het contract wor- 
den aangebracht. 


De toelating tot onderverhuring zal 
afhankelijk worden gemaakt van een 
verbintenis van de huurder of onder- 
verhuurder, tegenover het Comité in 
te staan voor de volledige uitvoering 
van het contract. 


De overnemer van de huurakte 
blijft alleen in rechtsbetrekking met 
het Comité. 


ART. 16. 


Bij het verstrijken van de huur- 
overeenkomst kan de verhuurder de 
bouwwerken en aanplantingen be- 
houden tegen terugbetaling van de 
waarde van de materialen evenals 
van de prijs aan de werkkrachten 
uitbetaald, zonder inachtneming der 
meerwaarde welke de grond zal kun- 
nen verworven hebben. 
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D. Disposition particulière à 
l’échange de terrains, 
ART. 17. 


Le représentant du Comité peut 
consentir l’échange de terrains aux 
conditions du présent règlement, mais 
sans que les contrats puissent donner 
lieu au paiement, d’une soulte à char- 
ge du Comité, sauf autorisation spé- 
ciale de la part du Président du Co- 
mité National du Kivu. 


CHAPITRE Ill. 
DISPOSITIONS SPECIALES. 


A. Des terrains urbains et assimi- 
lés, 


ART. 18. 


Sont terrains urbains, ceux qui 
sont compris dans les limites des cir- 
conseriptions urbaines. Sont assimi- 
lés aux terrains urbains, les terrains 
à usage de résidence et les terrains 
de toutes catégories situés dans des 
zones de 5 kms. à partir des limites 
extérieures des circonscriptions ur- 
baines créées ou à créer et dans les z0- 
nes de 500 mètres contiguës aux 10 
m, de rive bordant les lacs. 


ART. 10. 


Dans les circonscriptions urbaïnes, 
les terres seront cédées ou concédées 
après lotissement sur la base d’un 
plan parcellaire approuvé par le Gou- 
vernement de la Province. 


Un exemplaire des plans parcellai- 
res indiquant le prix par mètre carré 
de chacun des lots à vendre ou à louer 
est déposé dans les bureaux du repré- 
sentant du Comité en Afrique et du 
Comité à Bruxelles. 


a ——_————_————————— 


D. Bepaling eigen aan de ruiling 
van gronden. 


ART. 17. 


De vertegenwoordiger van het Co- 
mité kan, onder de voorwaarden van 
onderhavig reglement, de ruiling van 
gronden toestaan, zonder dat noch- 
tans de contracten tot het betalen 
van een opgeld vanwege het Comité 
aanleiding kunnen geven, behoudens 
bijzondere toelating vanwege de 
Voorzitter van het Nationaal Comité 
van Kivu. 


HOOFDSTUK III. 
BIJZONDERE BEPALINGEN. 


A. Stads- of daarmee gelijkgestel- 
de gronden. 


ART. 18. 


Zijn stadsgronden, deze welke be- 
grepen zijn binnen de grenzen van 
de stadsgebieden. Zijn met stadsgron- 
den gelijk gesteld, de gronden van 
residentiële aard en de gronden van 
alle categoriën gelegen binnen de 
stroken van 5 km. vanaf de buiten- 
grenzen van de aangelegde of aan te 
leggen stadsgebieden en binnen de 
stroken van 500 meter die palen aan 
de 16 meter brede oever langs de me- 
ren. 


ART. 19. 


In de stadsgebieden worden de 
gronden afgestaan of in concessie 
verleend, na kaveling op grond van 
een door het Gouvernement der Pro- 
vincie goedgekeurd perceelsgewijze 
opgemaakt plan. 


Een exemplaar van de perceelsge- 
wijze opgemaakte plannen welke de 
prijs per vierkante meter van elk der 
te koop of te huren kavelingen ver- 
meldt, wordt in de burelen van de 
Vertegenwoordiger van het Comité 
in Afrika en in de burelen van het 
Comité te Brussel, neergelegd. 
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Le tarif des prix de vente et de 
location des parcelles est arrêté au 
moment de l'établissement d'u plan 
parcellaire mais peut être modifié, en 
tout temps par le Comité. 


Hors des circonscriptions urbaines, 
les terrains sont loués ou vendus sur 
la base du tarif général. 


ART. 20. 


La superficie et les limites des par- 
celles ne figurent aux plans qu’à titre 
de renseignement. Elles ne sont défi- 
nitives qu'après le mesurage officiel. 


ART. 21. 


Les ventes de terrains urbains et 
assimilés ne sont consenties qu'après 
une période de bail de deux ans et si, 
à la fin de cette période, le preneur 
a rempli ses obligations de clôture et 
de bornage et s'il a érigé, à la satis- 
faction du Comité, les constructions 
dont ce dernier a accepté les plans 
lors de l'introduction de la demande. 
Cette période de deux ans peut être 
réduite par le Comité à la demanüe 
de l'intéressé, si celui-ci a rempli plus 
tôt ses obligations. 


ART. 22. 


Les occupants de terrains urbains 
et assimilés sont tenus à l’observa- 
tion des règlements de la Colonie sur 
la bâtisse, la voirie et l’hygiène, Ils 
sont, de plus, tenus de maintenir en 
état de propreté constante la moitié 
de la route longeant leur terrain et 
au droit de celui-ci, sauf en cas où 
un service de voirie assuürerait cette 
propreté. 


Les arbres ne pourront être abat- 
tus sans autorisation du représen- 
tant du Comité National du Kivu que 





Het tarief van de verkocp- en huur- 
prijzen van de percelen wordt op het 
tijdstip van het opmaken van het 
plan der percelen vastgesteld maar 
kan te allen tijde door het Comité 
worden gewijzigd. 


Buiten de stadsgebieden, worden 
de gronden tegen het aigemeen van 
kracht zijnde tarief verhuurd of ver- 
kosht. 


ART. 20. 


De oppervlakte en de grenzen der 
perce!len komen op de plannen enkel 
als inlichting voor. Zij zijn slechts 
definitief na officiéle meting. 


ART. 21. 


De verkopingen van stads- of daar- 
mee gelijk gestelde gronden worden 
slechts toegestaan na een huurperio- 
de van twee jaar en indien op het 
einde van deze periode, de huurder 
zijn verplichtingen onder opzicht van 
afsluiting en afbepaling heeft nage- 
leefd, en indien hij, ter voldoening 
van het Comité, overging tot het op- 
richten der bouwwerken waarvan dit 
laatste, bij het indienen der aanvraag 
de plannen heeft aangenomen. Deze 
periode van twee jaar kan, door het 
Comité op aanvraag van de belang- 
hebbende, worden verminderd, indien 
deze vroeger aan zijn verplichtingen 
voldeed. 


ART. 22. 


De bezitnemers van stads- en dasr- 
mee gelijk gestelde gronden zijn ge- 
houden tot het naleven van de regle- 
menten der Kolonie op het bouwen, 
de wegendienst en de nygiëne. Zij 
zijn daarenboven verplicht de helft. 
van de baan die langs en vôér hun 
grond loopt voortdurend in een staat 
van zindelijkheid te houden, behou- 
dens in geval een wegendienst voor 
deze zindelijkheid zou instaan. 


De bomen zullen slechts zonder toe- 
lating van de vertegenwoordiger van 
het Nationaal Comité van Kivu kun- 
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s’ils gênent l'usage normal du ter- 
rain. 


ART. 23. 


Le Comité peut consentir la loca- 
tion, à court terme, de parcelles si- 
tuées parmi les terrains urbains, pour 
l’établissement de petites cultures, 
l'élevage, etc. à des conditions qu’il 
déterminera dans chaque cas parti- 
culier. 


B. Des terrains situés en dehors 
des terrains urbains destinés à un 
usage commercial. 


ART. 24. 


En dehors des terrains urbains, le 
Comité concède des terres pour l’éta- 
blissement et l’exploitation de facto- 
reries, magasins et boutiques. 


Il se réserve le droit de n’accorder 
des terrains pour cet usage que dans 
des centres déterminés. Le cas 
échéant, ces terrains ne seront ven- 
dus que s’ils sont couverts de con- 
structions en matériaux durables à 
la satisfaction du Comité. 


ART. 25. 


. Les parcelles devront être clôtu- 
rées sur toutes les parties de leur pé- 
rimèêtre. Les constructions à ériger 
sur ces terrains devront remplir les 
conditions fixées par les règlements 
de la Colonie. 


Le cessionnaire ou le concession- 
naire ne peut, sans autorisation du 
représentant du Comité National du 
Kivu, abattre les arbres qu’aux em- 
placements ou seront érigées les con- 
structions. 


C. Des terrains situés en dehors 
des terrains urbains destinés à un 
usage industriel, ou à tous autres 
usages non expressément prévus par 
le règlement, 


nen worden geveld in zover deze het 
normaal gebruik van de grond be- 
lemmeren. 


ART. 23. 


Het Comité kan de verhuring op 
korte termijn toestaan van onder de 
stadsgronden gelegen percelen voor 
het aanleggen van kleine culturen, 
voor de fokkerij, enz., en wel onder 
de voorwaarden die het in elk afzon- 
derlijk geval zal bepalen. 


B. Buiten de stadsgronden gelegen 
gronden welke voor handelsgebruik 
zijn bestemd. 


ART. 24. 


Buiten de stadsgronden, verleent 
het Comité gronden in concessie voor 
het inrichten en het exploiteren van 
factorijen, magazijnen en winkels. 


Hij behoudt zich het recht voor, 
gronden voor dit gebruik slechts in 
bepaalde centra te verlenen. In voor- 
komend geval, zullen deze gronden 
slechts worden verkocht, indien zij 
bedekt zijn met bouwwerken uit duur- 
zame materialen, tot voldoening van 
het Comité. 


ART. 25. 


De percelen zullen over hun gehele 
omtrek moeten afgesloten zijn. De op 
deze gronden op te trekken bouwwer- 
ken zullen moeten beantwoorden aan 
de in de reglementen van de Kolonie 
vastgestelde voorwaarden. 


De overnemer of de concessiehou- 
der mag, tenzij met bijzondere toela- 
ting van de vertegenwoordiger van 
het Nationaal Comité van Kivu, de 
bomen slechts op die plaatsen vellen 
waar de gebouwen zullen worden op- 
gericht. 


C. Buïiten de stadsgronden gelegen 
gronden welke voor nijverheidsge- 
bruik, of voor alle andere niet uit- 
drukkelijk in het reglement bepaalde 
gebruiken bestemd zijn. 
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ART. 26. 


En dehors des terrains urbains, le 
Comité concède des terres pour usage 
industriel ou à tous autres usages non 
expressément prévus par le règle- 
ment. 


Les parcelles devront être clôtu- 
rées sur toutes les parties de leur pé- 
rimèêtre., Les constructions à ériger 
sur ces terrains devront remplir les 
conditions fixées par le règlement de 
la Colonie. 


Les arbres ne pourront être abat- 
tus sans autorisation du représentant 
du Comité National du Kivu que s'ils 
gênent l'exploitation ou l’usage nor- 
mal du terrain. 


D. Des terrains ruraux destinés à 
l’agriculture et à l'élevage. 


1) Classification. 


ART. 27. 


Les terres rurales se divisent en 
plusieurs classes et notamment 
d’après leur situation par rapport aux 
rives des lacs, des fleuves, des riviè- 
res navigables, aux lignes de chemins 
de fer, aux routes d intérêt général, 
aux circonscriptions urbaines et aux 
postes de gouvernement. 


2) Mode de concession. 


ART. 28. 


Les terres rurales destinées à 
l’agriculture et à l’élevage sont con- 
cédées, soit par contrat de location 
d’une durée inférieure à neuf ans con- 
clu aux conditions générales des baux 
ordinaires, soit par bail emphytéoti- 
que. 


Les baux emphytéotiques sont sou- 
mis aux règlements régissant les baux 
ordinaires et aux clauses particuliè- 
res du contrat, 


ART. 26. 


Buiten de stadsgronden, verleent 
het Comité gronden voor nijverheids- 
gebruik of voor alle andere gebrui- 
ken die niet uitdrukkelijk in het re- 
glement bepaald zijn. 


De percelen zullen over hun ganse 
omtrek moeten afgesloten zijn. De op 
deze gronden op te richten bouwwer- 
ken zullen moeten beantwoorden aan 
de in de reglementen van de Kolonie 
vastgestelde voorwaarden. 


De bomen zullen slechts dan zonder 
toelating van de vertegenwoordiger 
van het Nationaal Comité van Kivu 
mogen worden geveld wanneer zij de 
exploitatie of het normaal gebruik 
van het stuk grond belemmeren. 


D. Voor landbouw en veeteelt be- 
stemde plattelandsgronden. 


1) Rangschikking. 


ART. 27. 


De plattelandsgronden worden in 
verscheidene klassen ingedeeld en na- 
melijk volgens hun ligging met be- 
trekking tot de oevers van de meren, 
stromen, bevaarbare rivieren, spoor- 
weglijnen, wegen van openbaar be- 
lang, stadsgebieden en gouverne- 
mentsposten. 


2) Wijze van concessie. 


ART. 28. 


De voor landbouw en veeteelt be- 
stemde plattelandsgrouden worden in 
concessie verleend, hetzij bij huur- 
contract met een duur van minder 
dan negen jaar gesloten cender de al- 
gemene voorwaarden der gewone 
huurcontracten, hetzij bij erfpacht. 


De erfpachten worden onderworpen 
aan de reglementen die de gewone 
huurovereenkomsten regelen en aan 
de bijzondere bepalingen van het 
contract. 
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Les droits et devoirs de l’emphy- 
- téote sont ceux fixés par le décret du 
20 juillet 1920, sur la matière, pour 
autant qu’ils ne sont pas modifiés, 
conformément à l’alinéa précédent. 


Les baux emphytéotiques sont con- 
clus pour un terme de trente ans au 
maximum. Ils peuvent être renouve- 
lés. Au cas où le C. N. Ki estimerait 
ne pas pouvoir consentir de renou- 
vellement, il ne reprendrait les con- 
structions érigées sur le terrain et ce 
aux trois quarts de leur valeur ac- 
tuelle et intrinsèque, fixée à dire 
d'experts, que si le bail le prévoyait 
expressément. 


La reprise ne porterait cependant 
pas sur les constructions érigées pen- 
dant les cinq dernières années, à 
moins que celles-ci aient été élevées 
d'accord avec le C. N. Ki. 


En cas de non reprise des con- 
structions par le Comité, l’emphy- 
téote pourra disposer des matériaux. 


Le droit d’'hypothéquer ou d’alié- 
ner l'emphytéose ne pourra s’exercer 
qu’avec l'autorisation préalable et 
écrite du C. N. Ki. 


8) Mise en valeur. 


ART. 20. 


Les conditions de mise en valeur 
des terres rurales imposées au con- 
cessionnaire seront prévues au con- 
trat. 


À moins de raisons spéciales que le 
Comité se réserve seul le droit d'ad- 
mettre, ne peuvent jamais être consi- 
dérées comme mises en valeur et oc- 
cupées : 


a) les terres qui ne sont pas cou- 
vertes par un dixième au moins de 








De rechten en verplichtingen van 
de erfpachter zijn deze vastgesteld 
door het desbetreffende decreet van 
20 Juli 1920 in zover zij niet over- 
eenkomstig voorgaande alinea zijn 
gewijzigd. 


De erfpachten worden voor een 
termijn van ten hoogste dertig jaar 
gesloten. Zij kunnen worden her- 
nieuwd, In geval het Nationaal Comi- 
té van Kivu van oordeel zou zijn, deze 
hernieuwing niet te kunnen toestaan, 
zou het de op deze gronden opgetrok- 
ken bouwwerken slechts overnemen 
en dit tegen de drie vierden van hun 
huidige en innerlijke naar het zeggen 
van deskundigen vastgestelde waar- 
de, indien de huurovereenkomst zulks 
uitdrukkelijk bepaalt. 


De overname zou nochtans geen 
betrekking hebben op de bouwwerken 
welke gedurende de laatste vijf jaar 
werden opgericht, tenware deze met 
de instemming van het Nationaal Co- 
mité van Kivu werden gebouwd. 


In geval van niet overname van de 
gebouwen door het Comité, zal de erf- 
pachter over de materialen kunnen 
beschikken. 


Het recht om de erfpacht te hypo- 
thekeren of te vervreemden zal met 
voorafgaande en geschreven toe- 
stemming van het N. C. Ki worden 
uitgeoefend. 


3) Productief maken. 


ART. 20. 


De aan de concessiehouder opge- 
legde voorwaarden van het produc- 
tief maken van plattelandsgronden, 
zullen in het contract worden be- 
paald. 


Behoudens bijzondere redenen wel- 
ke het Comité zich alleen het recht 
voorbehoudt te beoordelen, kunnen 
nooit als productief gemaakt en als 
in bezit genomen worden beschouwd: 


a) de gronden die voor ten minste 
een tiende van hun oppervlakte niet 
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leur superficie par des constructions 
en matériaux durables; 


b) les terres qui ne sont pas mises 
rationnellement en culture et entrete- 
nues de façon permanente sur cinq 
dixièmes au moins de la superficie 
concédée ; 


c) les terres destinées à l’élevage 
sur lesquelles ne sont pas établis des 
pâturages naturels améliorés ou des 
pâturages artificiels clôturés, où ne 
sont pas entretenus de façon perma- 
nente une tête de gros bétail d’éleva- 
ge où 4 têtes de petit bétail (capridés- 
ovidés-suidés) par quatre hectares. 


Ces conditions a), b}), c), joueront 
simultanément ou séparément pour 
toute la surface. 


d) les terres auxquelles n’auront 
pas été appliquées les conditions fi- 
xées par le contrat ou les mesures lé- 
gales prescrites en vue de la conser- 
vation des sols. 


Lorsque l’option d'achat est prévue 
au contrat, celui-ci mentionnera les 
conditions de la vente. L’acquisition 
de la propriété sera toujours subor- 
donnée à la réalisation des conditions 
de mise en valeur prévues au contrat, 
lesquelles ne pourront en aucun cas 
être inférieures aux minima prévus 
ci-dessus. 


ART. 30. 


Le bail emphytéotique ou le con- 
trat de location mentionneront, outre 
les conditions spéciales que le Comité 
se réserve le droit de fixer, notam- 
ment en ce qui concerne la mise en 
valeur : 


la superficie, la situation, le cro- 
quis de la concession, la durée du 
bail, la période au bout de laquelle le 
terrain devra être mis en valeur, le 
montant de la redevance annuelle, les 
conditions de la vente dans le cas où 
celle-ci peut-être consentie. 


bedekt zijn met gebouwen uit duur- 
zame materialen ; 


b) de gronden waarop nict ten 
minste voor de vijf tienden van de in 
concessie verleende oppervlakte op 
oordeelkundige wijze culturen aange- 
legd en bestendig onderhouden zijn; 


c) de voor veeteelt bestemde gron- 
den waarop geen natuurlijke verbe- 
terde weidegronden zijn aangelegd 
of de afgepaalde kunstmatige weide- 
gronden waarop niet voortdurend één 
stuk groot fokvee of 4 stuks klein vee 
(geiten-schapen-varkens) per 4 hec- 
taren zijn onderhouden. 


Deze voorwaarden a), b}), c), zijn 
tegelijkertijd of afzonderlijk voor de 
ganse oppervlakte van toepassing. 


d) de gronden waarop de in het 
contract gestelde voorwaarden of de 
wettelijk voorgeschreven maatrege- 
len inzake het behoud van de bodem 
niet werden toegepast. 


Wanneer een optie om te kopen is 
bedongen in het contract, zal dit de 
voorwaarden van verkoop vermelden, 
De verkrijging van de eigendom zal 
altijd afhankelijk gemaakt zijn van 
de verwezenlijking van de in het con- 
tract gestelde voorwaarden van het 
productief maken, die in geen geval 
minder zullen mogen belopen dan de 
hierboven bepaalde minima. 


ART. 30. 


Het erfpacht- of het huurcontract 
zullen, buiten de bijzondere voor- 
waarden welke het Comité zich het 
recht voorbehoudt vast te stellen, ver- 
melden namelijk wat betrekking heeft 
op het productief maken : 


de oppervlakte, de ligging, de 
schets van de concessie, de duur van 
de huurovereenkomst, de periode op 
het einde waarvan de grond produc- 
tief zal moeten worden xemaakt, het 
bedrag van de jaarlijkse cijns, de 
voorwaarden van de verkoop in ge- 
val deze kan worden toegestaan. 
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4) Dispositions particulières. 


ART. 31. 


Le concessionnaire ou le cession- 
naire ne peut abattre les arbres que 
dans la mesure des nécessités de son 
exploitation; sauf autorisation écrite 
du Comité, il ne peut vendre, céder ou 
donner à des tiers, à quel que titre 
ou sous quelle que forme que ce soit, 
du boïs provenant de ces terres. 


S’il obtient cette autorisation, le 
cessionnaire ou le concessionnaire de- 
vra payer les redevances prévues par 
le Règlement forestier du Comité. 


Lors de la vente des terrains, le Co- 
mité réserve le droit d'exiger du 
cessionnaire le paiement de la valeur 
des essences forestières demeurées sur 
pied sur le terrain cédé à l’exception 
des boisements établis par le conces- 
sionnaire, la valeur de cette couver- 
ture forestière étant fixée par le Re- 
présentant à Costermansville du Co- 
mité suivant le tarif forestier en vi- 
gueur au moment de la vente. 


S'il n’a pas été fait usage de cette 
faculté, le cessionnaire peut éga- 
lement et à tous moments se libérer 
de l'interdiction prévue à l'alinéa pre- 
mier en payant au Comité la valeur 
des essences forestières suivant le ta- 
rif forestier en vigueur au jour du 
paiement. 


ART. 32. 


A moins de convention contraire, 
le Comité se réserve pour les terres 
rurales cédées ou concédées, le droit 
de disposer des gisements de calcaire, 
de pierres pour ballast, de sable, d’ar- 
gile plastique et d’autres substances 
minérales non visées par la législa- 
tion minière pour autant qu'elles 
soient susceptibles d’une exploitation 
industrielle ou commerciale, 





4) Bijzondere bepalingen. 


ART. 31. 


De concessiehouder of de overne- 
mer mag de bomen slechts vellen in 
de mate dat zulks nodig blijkt voor 
de behoeften van zijn onderneming; 
behoudens schriftelijke toelating van 
het Comité mag hij het hout dat van 
zijn gronden voorkomt onder welk 
voorgeven Of vorm ook, noch verko- 
pen noch afstaan, noch geven aan der- 
den. 


Indien hij deze toelating bekomt, 
zal de overnemer of de concessiehou- 
der de door het bosreglement van het 
Comité vastgestelde cijnzen moeten 
betalen. 


Wanneer gronden worden verkocht 
behoudt het Comité zich het recht 
voor van de overnemer betaling te 
eisen, van de waarde van de 6p het 
afgestane stuk grond wortelvast ge- 
bleven boomsoorten, met uitzondering 
van de bebossingen die door de con- 
cessiehouder werden aangelegd. De 
waarde van deze bosopstanden wordt 
vastgesteld door de Vertegenwoordi- 
ger van het Comité te Costermans- 
stad volgens het bostarief dat op het 
tijdstip van de verkoop van kracht is. 


Indien van dit recht geen gebruik 
werd gemaakt, kan de overnemer 
eveneens zich op ieder ogenblik aan 
het in de eerste alinea gesteld verbod 
onttrekken door aan het Comité de 
waarde van de boomsoorten te beta- 
len volgens het tarief dat op de dag 
van de betaling van kracht is. 


ART, 32. 


Behoudens strijdige overeenkomst, 
benoudt het Comité zich, in de afge- 
stane of in concessie verleende plat- 
telandsgronden, het recht voor te be- 
schikken over de kalklagen, de stenen 
voor ballast, het zand, de boetseerklei 
en andere delfstoffen, die niet in de 
mijnwetgeving zijn bedoeld in zover 
zij op industrieel of commercieel ge- 
bied kunnen geëxploiteerd worden. 
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Ces gisements peuvent être abor- 
nés et clôturés par les soins du Co- 
mité et leur superficie sera décomp- 
tée, à la demande du cessionnaire ou 
concessionnaire, du terrain vendu ou 
concédé. Le terrain contigu à ces gi- 
sements est grevé d’une servitude de 
passage pour leur exploitation. 


Le passage s'effectuera par une 
bande de terre de vingt mètres de 
largeur au maximum, sur laquelle des 
moyens de transport pourront être 
construits. 


La faculté de reprise ne pourra 
plus s’exercer 30 années après la ven- 
te du terrain par le Comité. 


ART. 33. 


Sans préjudice de l'application des 
articles 5 et 11, le Comité se réserve 
à partir de la dixième année après la 
conclusion du bail à long terme ou de 
la vente, le droit de reprendre ou de 
racheter les parties des terres rura- 
les non bâties, non occupées, non mi- 
ses ou non maintenues en valeur, con- 
formément aux charges de l’article 
29. 


Toutefois, si l’insuffisance de mi- 
se en valeur provenait d’un cas de 
force majeure démontrée, le repré- 
sentant du Comité accorderait au lo- 
cataire ou au propriétaire, pour la 
durée qu’il jugerait convenable 
d'après les circonstances, un délai 
supplémentaire. La disposition de 
l'alinéa premier du présent article 
rentrera en vigueur dès lexpiration 
de ce délai supplémentaire. 


Ce droit de reprise ou de rachat 
s'exercera moyennant préavis d'un 
an par lettre recommandée et rem- 
boursement du prix payé pour les 
parties rachetées; le loyer sera ré- 


Deze lagen kunnen door de zorgen 
van het Comité worden afgepaald en 
omheind, en hun oppervlakte zal, op 
aanvraag van de overnemer of con- 
cessiehouder, van de verhuurde of in 
concessie verleende grond worden af- 
getrokken. De aan deze lagen palen- 
de grond wordt, voor de ontginning 
van deze lagen met een erfdienstbaar- 
heid van overgang bezwaard. 


De overgang zal geschieden langs 
een strook grond van ten hoogste 
twintig meter breed, waarop vervoer- 
middelen zullen kunnen worden aan- 
gelegd. 


Het recht van overname zal 80 jaar 
na de verkoop van het stuk grond 
door het Comité niet meer kunnen 
worden uitgeoefend. 


ART. 33 


Onverminderd de toepassing van 
art. 5 en 11, behoudt het Comité zich 
te rekenen vanaf het tiende jaar na 
het sluiten van de huurovereenkomst 
met lange termijn of vanaf de ver- 
koop, het recht voor de delen van de 
plattelandsgronden welke overeen- 
komstig de lasten uit artikel 29 niet 
van gebouwen voorzien zijn, niet in 
bezit genomen werden of niet produc- 
tief werden gemaakt of behouden 
over te nemen 6f terug te kopen. 


Indien evenwel de ontoereikend- 
heid van het productief maken voort- 
vloeide uit een bewezen geval van 
overmacht, zou de vertegenwoordiger 
van het Comité, voor de duur welke 
hij volgens de omstandigheden zou 
geschikt achten, aan de huurder of 
aan de eigenaar een bijkomende ter- 
mijn verlenen. De bepaling van alinea 
één van dit artikel zal vanaf het ver- 
strijken van deze aanvullende termijn 
terug van kracht zijn. 


Dit recht van overname of terug- 
koop zal worden uitgeoefend na een 
vooropzeg van één jaar bij aangete- 
kende brief en tegen terugbetaling 
van de voor de teruggekochte delen 
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duit proportionnellement à la super- 
ficie des parties reprises. 


Le droit de reprise cessera trente 
années après la vente du terrain par 
le Comité. 


ART. 34. 


Le Comité se réserve le droit de ré- 
silier le bail emphytéotique à la mort 
du concessionnaire, si le terrain n’a 
pas été occupé ou mis en valeur con- 
formément aux termes du contrat et 
à ceux du présent règlement et si les 
ayants-droit ou l’un d’entre eux n’ont 
pas entamé la procédure d’investiture 
dans le délai d’un an qui suit le dé- 
cès. S'il s’agit d’un contrat de loca- 
tion, le Comité se réserve le droit d'y 
mettre fin à la mort du preneur en 
cas de non occupation ou de non mise 
en valeur si, dans le délai d’un an, 
l'héritier ou les héritiers n’ont pas si- 
gnifié par lettre recommandée leur 
intention de continuer le bail. Les hé- 
ritiers ou ayants-droit du locataire ou 
de l’emphytéote décédés peuvent re- 
noncer à la continuation du bail à la 
condition d'exercer cette faculté dans 
l’année qui suit le décès. 


Vu pour être annexé à l'arrêté 
royal du 1 octobre 1951. 


Pour le Ministre des Colonies 
en mission, 


Le Ministre de l'Instruction Publique, 





betaalde prijs; de huurprijs zal in 
evenredigheid met de overgenomen 
delen, worden verminderd. 


Dit recht van overname zal dertig 
jaar na de verkoop van het stuk 
grond door het Comité verstriiken. 


ART. 34. 


Het Comité behoudt zich het recht 
voor, bij het overlijden van de con- 
cessiehouder, de erfpacht te verbre- 
ken, indien de grond niet werd in be- 
zit genomen of productief gemaakt 
overeenkomstig de voorwaarden van 
het contract en deze van onderhavig 
reglement en indien de rechthebben- 
den of een onder hen de bevestigings- 
procedure niet heeft aangegaan bin- 
nen de termijn van een jaar die volgt 
op het overlijden. Indien het gaat om 
een huurcontract, behoudt het Comi- 
té zich het recht voor er een einde 
aan te maken bij het overlijden van 
de huurder in geval de grond niet in 
bezit genomen of niet productief ge- 
maakt werd, indien, binnen de ter- 
mijn van een jaar, de erfgenaam of 
de erfgenamen hun inzicht om het 
huurcontract voort te zetten niet heb- 
ben betekend. De erfgenamen of de 
rechthebbenden van de overleden 
huvurder cf erfpachter kunnen afzien 
van de voortzetting van het huurcon- 
tract op voorwaarde dit recht binnen 


“het jaar na het overlijden uit te oefe- 


nen. 


Gezien om gevoegd te worden bij 
het Koninklijk besluit van 1 October 
1951. 


Voor de Minister van Koloniën, 
op zending, 


De Minister van Openbaar Onderavijs, 


P. HarMri. 
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Convention du 18 décembre 1950 sur 
l’électrification du Bas-Congo. — Con- 
stitution de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée : « So- 


Overeenkomst van 18 December 1950 


betreffende de electrificatie van Bene- 
den-Congo. — Oprichting van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 


ciété des Forces Hydro-Electriques du 
Bas-Congo ». 


beperlte aansprakelijkheid : « Société 
des Forces Hydro-Electriques du Bas- 
Congo ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN. 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HET. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 8 juin 1951, 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergade- 
ring van 8 Juni 1951, 


Sur la proposition de Notre Minis- 


Op de voordracht van Onze Minis- 
tre des Colonies, 


ter van Kolonién, 
NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wu : 
ARTICLE 1. ARTIKEL 1. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Entre : 


la COLONIE DU CONGO BELGE, dénommée ci-après « La Colonie », 
représentée par Monsieur DEQUAE, Ministre des Colonies, d’une part; 


et 


la SOCIETE DES FORCES HYDRO-ELECTRIQUES DE SANGA, en 
abréviation « SANGA », société congolaise par actions à responsabilité 
limitée, ayant son siège social à Léopoldville, et son siège administratif à 
Bruxelles, 40, rue Souveraine, représentée par Monsieur Charles VIGNE- 
RON, Directeur Général, résidant à Ixelles, 182, rue Washington, selon 
procuration en date du 13 décembre 1950; 


la SOCIETE COLONIALE D’ELECTRICITE, dite « COLECTRIC », 
société congolaise par actions à responsabilité limitée, dont le siège social 
est à Léopoldville et le siège administratif à Bruxelles, 5, rue de la Science, 
représentée par Monsieur Martin THEVES, Administrateur-délégué, ré- 
sidant à Rhode-Saint-Genèse, 12, avenue de la Forêt de Soignes, selon pro- 
curation en date du 18 décembre 1950; 


le BUREAU D’ETUDES INDUSTRIELLES FERNAND COURTOY, 
dit « B. E. I. », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 48, 
rue des Colonies, représenté par Monsieur Guillaume FIRKET, Direc- 
teur, résidant à Woluwé-Saint-Lambert, 1, avenue Dietrich, selon procu- 
ration en date du 15 décembre 1950; 
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la COMPAGNIE GENERALE D'ENTREPRISES ELECTRIQUES ET 
INDUSTRIELLES « ELECTROBEL », société anonyme belge, ayant son 
siège à Bruxelles, 1, place du Trône, représentée par Monsieur Edgard de 
JONGHE, Directeur, résidant à Schaerbeek, 74, avenue Paul Deschanel, 
selon procuration en date du 9 décembre 1950; 


les COMPAGNIE REUNIES D’ELECTRICITE ET DE TRANS- 
PORTS « ELECTRORAIL », société anonyme belge, ayant son siège à 
Bruxelles, 16, rue du Congrès, représentées par Monsieur Marcel DU- 
LAIT, Ingénieur civil des mines, Directeur, résidant à Ixelles, 94, avenue 
de l’Université, selon procuration en date du 14 décembre 1950; 


la SOCIETE DE TRACTION ET D’ELECTRICITE, société anonyme 
belge, ayant son siège à Bruxelles, 31, rue de la Science, ci-après désignée 
« TRACTION ET ELECTRICITE », représentée par Monsieur Pierre 
SMITS, Ingénieur, Administrateur-délégué, résidant à Anvers, 8, avenue 
des Marronniers, selon procuration en date du 13 décembre 1950; 


la SOCIETE FINANCIERE DE TRANSPORTS ET D’ENTREPRI- 
SES INDUSTRIELLES « SOFINA », société anonyme belge, ayant son 
siège à Bruxelles, 38, rue de Naples, représentée, conformément à l’article 
21 de ses statuts, par Monsieur Charles de LE HOYE, Decteur en droit, 
Administrateur, Membre du Comité Permanent, et Monsieur Pedro DE 
BOECK, Ingénieur civil des mines, Administrateur-directeur, résidant à 
Woluwé-Saint-Lambert, 9, avenue de Putdael; 


dénommées ci-après, dans leur ensemble, les sociétés, de seconde part; 


est intervenue la convention qui suit, sous réserve de son approbation 
par le pouvoir exécutif de la Colonie : 


Considérant qu’il y a lieu de développer les moyens de production et de 
grands transports d'énergie électrique pour la distribution publique dans 
l'Ouest de la Colonie (ce terme couvrant les provinces de Léopoldville, de 
l’'Equateur et du Kasaï) et spécialement le secteur du Bas-Congo, en s’in- 
spirant du principe général établi pour l’Est de la Colonie par la conven- 
tion conclue entre la Colonie et les syndicataires privés du Syndicat pour 
l Electrification de Stanleyville en date du vingt-quatre novembre mil neuf 
cent quarante-neuf et approuvée par décret du Régent en date du vingt- 
et-un février mil neuf cent cinquante; 


Mais considérant aussi qu’il y a lieu d'adapter ce principe général aux 
conditions particulières qui se présentent à l'Ouest de la Colenie et tout 
particulièrement dans le secteur du Bas-Congo en raison, notamment, de 
l’existence dans cette région d'installations de production, de grand trans- 
port et de distribution d'énergie électrique à haute et basse tension, et de 
la nécessité d'adapter les plans d’avenir aux possibilités de développement . 
des moyens actuels en tenant compte des efforts faits par les organismes 
privés qui se sont, les premiers, attachés à résoudre le problème de la 
production, du transport et de la distribution publique d'énergie électrique 
pour lalimentation de Léopoldville; 


Considérant qu’un Syndicat a été formé pour l'étude des moyens de 
production et de grand transport d'énergie électrique dans le secteur du 
Bas-Congo ; que le concours des organismes privés, membres de ce Syndi- 
cat est souhaitable pour les études de réalisation des installations proje- 
tées ainsi que pour la direction générale de l’exécution. 
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Il à été convenu ce qui suit : 


Article 1. _ Une société congolaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénommée « Société des Forces Hydro-Electriques du Bas-Congo », 
en abrégé « Forces du Bas-Congo », sera constituée au capital initial de 
200 millions de francs congolais, représenté par 200.000 .actions A de 
1.000 frs. chacune, dont 120.000 seront souscrites par la Colonie ou par 
des personnes physiques ou morales agréées par elle, et 80.000 par les 
sociétés, dans les proportions suivantes : 


SANGA : 25.000 
COLECTRIC : 25.000 
B. E. I. : 2.000 


ELECTROBEL : 
ELECTRORAIL : 
TRACTION ET ELECTRICITE : 
SOFINA : 
étant entendu que les sociétés pourront se substituer des personnes physi- 


ques ou morales désignées par elles avec l'agrément du Ministre des Colo- 
nies. 


28.000 


Article 2. — Ia Société « Forces du Bas-Congo » aura pour objet prin- 
cipal la réalisation dans l’Ouest de la Colonie, ce terme comprenant les 
provinces de Léopoldville, de l’Equateur et du Kasaï, des prajets de cap- 
tage de forces hydro-électriques et de transport d’énergie, dent l’exécu- 
tion lui serait confiée par la Colonie. 


Article 3. — La Société « Forces du Bas-Congo », est chargée de réaliser 
immédiatement les projets élaborés par le Syndicat pour le Développe- 
ment de l’Electrification du Bas-Congo, en vue de capter les chutes de 
l’Inkisi à Zongo, d’y construire et d'y équiper une centrale hydro-éiectri- 
que et les lignes à haute tension qui s’avéreraient nécessaires au transport 
de l'énergie produite. 


Article 4. — La Société « Forces du Bas-Congo » se procurera les fonds 
complémentaires nécessaires à la réalisation de l’objet visé à l’article 3 
par une ou plusieurs augmentations de son capital, sous forme d’actions 
B dont la souscription sera assurée par la Colonie ou par des entités dési- 
gnées par celle-ci. 


Article 5. — Les actions À et B donneront droit à une voix par titre. 


Lorsque le capital sera représenté par plus d’une catégorie de titres, 
toutes les délibérations comportant des modifications aux statuts devront 
être prises à la majorité des 8/4 des voix dans chaque catégorie de titres, 
sans préjudice de l'application du décret du 22 juin 1914, relatif à la modi- 
fication des droits respectifs des diverses catégories d'actions ou de parts. 


Article 6. — La Colonie accordera à la Société « Forces du Bas-Congo », 
la concession des chutes de l’Inkisi à Zongo pour une durée de 99 ans, par 
une convention spéciale approuvée par les pouvoirs compétents. 
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Article 7. — La Société « Forces du Bas-Congo » affermera, pour une 
durée de 35 ans, l’exploitation de la centrale de Zongo et des lignes de 
transport à haute tension qui en dépendront, à une société congolaise par 
actions à responsabilité limitée, appelée ci-après « Electricité du Bas- 
Congo ». Celle-ci sera constituée au capital minimum de 5 millions de 
francs congolais, souscrits à raison de 40 % par la Colonie, qui pourra se 
substituer en tout ou en partie la Régie de Distributions d'Eau et d’Elec- 
tricité du Congce Belge et du Ruanda-Urundi, et à raison de 60 % par les 
-sociétés, dans les proportions suivantes : 


SANGA : 11 % 
COLECTRIC : 11 % 
B. E. I. : 1,2 % 
TRACTION ET ELECTRICITE : 11 % 
ELECTROBEL : 

ELECTRORAIL : 25,8 % 
SOFINA : 


étant entendu que les sociétés pourront se substituer des personnes phy- 
siques ou morales désignées par elles, avec l'agrément des signataires de 
la présente convention. 


Les contractants s'engagent à réaliser la constitution de la Société 
« Electricité du Bas-Congo » avant que les installations de « Forces du 
Bas-Congo » soient en état d’entrer en exploitation. 


L'affermage prendra cours à la mise en service définitive de la centrale. 


Article 8. — La Société « Electricité du Bas-Congo » qui détiendra 
l'exclusivité de la vente de l'énergie électrique produite par Zongo. réser- 
vera à la Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga, pour toute la 
durée de la concession que cette société détient sur les chutes de l’Inkisi à 
Sanga, et par priorité, une tranche de 7.500 kw. sur la puissance installée 
à la centrale de Zongo. 


Les fournitures que ia Société « Electricité du Bas-Congo » effectuera 
à Sanga sur cette tranche le seront d'ordre et pour compte de la Société 
« Forces du Bas-Congo ». Elles donneront lieu à un décompte spécial entre 
ces deux sociétés (voir article 11 ci-après). Elles seront tarifiées à Sanga 
d’après une formule qui sera établie suivant les principes ci-après par une 
convention particulière à conclure entre la Société « Sanga » et la Société 
« Forces du Bas-Congo » dans les six mois qui suivront son approbation 
par arrêté royal. 


Si P est la moyenne des 4 pointes quart-horaires mensuelles, les plus 
élevées de la puissance fournie à Sanga dans l'année, mesurées à l’arrivée 
sur les barres H. T. de la centrale de Sanga ; P étant limité à 7.500 kw. 


Si U est l’utilisation annuelle de la pointe maximum de charge de Sanga 
au départ vers Léopoldville, établie comme suit : si Q kw. est la moyenne 
des 4 pointes quart-horaires mensuelles les plus é'evées de l’année. mesu- 
rées au départ des lignes de Sanga vers Léopoldville ; si N kwh. est l’éner- 
gie annuelle mesurée au départ de ces mêmes lignes : 

N 
U=— 
Q 
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Si C est, en premier stade d'équipement (deux groupes de 10.500 kw.), 
la moyenne entre le coût réel du kw. effectivement installé et ie coût pré- 
sumé du kw. installé en dernier stade d'équipement de la centrale de Zon- 
go, sans que le coût moyen puisse être inférieur à 15.000 frs.; si, en 
deuxième stade d'équipement (trois groupes de 10.500 kw.), C est la 
moyenne entre le coût réel du kw. effectivement installé et I: coût présu- 
mé du kw. installé en stade final d'équipement; si, en stade final (quatre 
groupes de 10.500 kw.), C est le coût réel du kw. installé; 


étant entendu que, en tous temps, le coût du kw. installé sera établi en 
tenant compte de toutes les dépenses faites, et notamment des frais d’étu- 
des, des frais de construction et d'équipement de la centrale et de ses an- 
nexes, y compris les maisons d’habitation, les routes d’accès et les raccor- 
dements éventuels au chemin de fer; des taxes et des intérêts intercalaires 
au taux de 4,5 % l’an; etc. 


Si R est le montant à payer annuellement par Sanga pour l’utilisation 
de la tranche de puissance lui réservée à Zongo. 


U -— 3.000 
R == 0,115. C. P (1 +—— 
6.000 
U — 3.000 
Dans cette formule = devra intervenir dans le sens indiqué 
6.000 


par son signe positif ou négatif. 


À charge pour elle de faire la preuve de conditions techniques égales, 
Sanga aura le droit, pour l’énergie achetée par elle sur la tranche de 7.500 
kw. réservée pour elle, de bénéficier du prix de l'énergie le plus avanta- 
geux accordé par la Société « Electricité du Bas-Congo » à ses clients 
propres. 


L'énergie réactive fera l’objet d’un accord de répartition et de tarifica- 


tion éventuelle qui figurera à la convention dont il est question au pré- 
sent article, 


Si C dépasse de plus de 1.000 frs. la somme de 15.000 frs. prévue ci-des- 
sus, un accord devra intervenir entre la Cclonie, « Sanga » et « Colec- 
tric » pour permettre à « Sanga » de trouver une compensation adéquate. 


R sera automatiquement rajusté dans la proportion de la modification 
de tarifs que Sanga obtiendra de Monsieur le Ministre des Colonies, pour 
la vente de l’énergie électrique au distributeur du district urbain de Léo- 
poldville. 


Article 9. — Ia Société « Electricité du Bas-Congo » sera habilitée à 
exercer ses activités dans les districts du Moyen et du Bas-Congc. Elle 
aura à respecter les droits de distribution concédés à Sanga (vis Texaf) 
et à Colectric dans la région de Léopoldville (voir ci-après), sauf, cepen- 
dant, en ce qui concerne les fournitures d'énergie de traction au chemin 
de fer. Réciproquement et sous réserve des droits et obligations de Sanga 
vis-à-vis de la Regideso, Sanga et Colectric ne pourront raccorder des 
clients ni en alimenter directement ou indirectement dans la zone d’acti- 
vité de la Société « Electricité du Bas-Congo ». 


Si des installations de la Regideso sont installées en dehors de la zone 
de Léopoldville définie ci-dessous, Sanga s’efforcera de s'entendre avec 
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.« Electricité du Bas-Congo » pour la fourniture de l'énergie nécessaire à 
ces installations, si la Regideso le lui demande et si la fourniture par la 
Société « Electricité du Bas-Congo » s'avère être plus économique. 


Colectric fait abandon du droit qui lui a été accordé par la Colonie de 
transporter et de vendre l’énergie électrique en dehors de la zone qui lui 
est réservée par la présente convention. 


La Colonie accordera à la Société « Electricité du Bas-Congo » la con- 
cession de la distribution publique d'énergie électrique dans les régions 
qui pourront être alimentées à partir de la centrale de Zongo, à l’excep- 
tion de la zone Léopoldville réservée à « Sanga » et à « Colectric ». 


La zone de Léopoldville réservée à « Sanga » et « Colectric » comprend : 
1) la concession de Sanga (via Texaf) : 


2) la concession de « Colectric » et les extensions futures et éventuelles 
de celle-ci dans les limites de la circonscription urbaine actuelle ou 
future, sous réserve de ce qui est dit au dernier paragraphe du pré- 
sent article: 


3) autour de la concession actuelle de « Colectrie », une bande de terri- 
toire délimitée au plan annexé à la présente convention, étant entendu 
que les installations de l’aérodrome en feront partie, le plan ci-annexé 
ne donnant à leur sujet qu’une indication schématique. 


Si, après la mise en marche de la centrale de Zongo, la circonscription 
urbaine de Léopoldville venait à déborder les limites de la bande de terri- 
toire définie au 8) ci-dessus, un accord devra intervenir entre la Colonie, 
« Colectric » et « Electricité du Bas-Congo », au sujet de la distribution 
d'énergie électrique dans la partie de la circonscription urbaine qui dé- 
passerait ces limites. 


Article 10. — Les concessions à la Société « Electricité du Bas-Congo » 
seront accordées pour des durées qui ne seront pas inférieures à 30 ans. 
Elles feront l’objet de conventions spéciales approuvées par arrêtés 
royaux, Ces conventions contiendront notamment les clauses suivantes : 


a) Installation et extension de réseaux. 


L'installation et les extensions ultérieures des réseaux de distribution ‘ 
publique en haute et basse tension seront à charge de la Société « Elec- 
tricité du Bas-Congo ». 


Pendant les cinq ans qui précèderont la date d’expiration de la conces- 
sion de distribution éventuellement prorogée, les extensions à apvorter au 
réseau devront être approuvées par le Gouverneur de la province de Léo- 
poldville. 


b) Tarifs. 


Les tarifs maxima seront inscrits dans la ou les conventions qui accor- 
deront à la Société « Electricité du Bas-Congo » sa ou ses concessions de 
distributions publiques. 


Les tarifs initiaux seront ajustés à la fin de chaque exercice pour l’exer- 
cice suivant, compte tenu des variations qu’auront subies depuis la fixa- 
tion précédente, l'index du coût de la vie et le taux des allocations sociales 
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obligatoires applicables aux districts du Moyen et du Bas-Congo. Les rè- 
gles régissant ces ajustements de tarifs s’inspireront de celles qui figu- 
rent dans la convention conclue le 31 décembre 1947, entre la Colonie et 
la Société Générale Africaine d’Electricité « Sogelec » et approuvée par 
arrêté royal du 20 février 1948 (B. O. du 15 mars 1948, deuxième partie). 


Les tarifs basse tension ainsi que les modifications qui seraient appor- 
tées à ceux-ci seront soumis à l’approbation du Ministre des Colonies. 


Pour les fournitures de courant à haute tension, la Société « Electricité 
du Bas-Congo » devra accorder l'égalité des tarifs à conditions techniques 
égales. 


Si elle est amenée à consentir un tarif inférieur au tarif normal, elle 
ne pourra le faire qu’avec l’accord de la Société « Forces du Bas-Congo ». 


Article 11. — La Société « Electricité du Bas-Congo » comptabilisera 
séparément d’une part : 


— Jes opérations effectuées d’ordre et pour compte de la Société « Forces 
du Bas-Congo », c’est-à-dire les fournitures d'énergie à Sanga sur 
tranche réservée ; - 


d'autre part : 


— ses activités propres, c’est-à-dire toutes autres opérations, y compris 
les fournitures à Sanga au delà de la tranche de 7.500 kw. 
Les dépenses communes à ces deux rubriques, telles que : 
— les frais d'exploitation de la centrale de Zongo, 


— les frais d'administration limités à 7,5 % des frais d'exploitation ci- 
dessus, 


seront réparties moitié au prorata des kwh. livrés par Zongo et moitié au 
prorata des puissances livrées, 


— d’une part à Sanga sur la tranche réservée, 
— d'autre part à toutes autres destinations. 


DECOMPTES, 


Fourniture à Sanga d'ordre et pour compte de « Forces du Bas-Congo ». 


L'excédent favorable des recettes sur les dépenses sera versé intégrale- 
ment à la Société « Forces du Bas-Congo ». 


Activités de la Société pour son compte propre. 

Les dépenses de la Société comprendront : 
a) Sa quote-part des frais d'administration répartis comme dit ci-avant. 
b) Les frais d'exploitation, comprenant : 


1) les frais d'exploitation des installations propres de la Société « Elec- 
tricité du Bas-Congo »: 


2 


— 


la quote-part des frais d'exploitation de la centrale de Zongo qui lui 
incombe suivant la répartition fixée ci-dessus ; 
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3) les frais d'exploitation des lignes de transport H. T. affermées à « Elec- 
tricité du Bas-Congo ». 


N. B. — Les frais d'exploitation de la centrale et des lignes de trans- 
port H. T. comprennent les frais d'entretien mais pas les grosses répara- 
tions accidentelles (voir article 17), pour autant que ces accidents ne 
soient pas imputables à un manque d’entretien quelconque de la part de 
« Electricité du Bas-Congo » ou de ses commettants. 


c) Une dotation au fonds de renouvellement de ses installations propres 
à évaluer pour chaque exercice, sur la base du coût de remplacement. 
Les taux à admettre pour la détermination de cette dotation ne pour- 
ront dépasser : 


— 3,33 % du coût de remplacement des immeubles. 


— 5% du coût de remplacement des transformateurs et de l’appa- 
reillage, 


— 4% du coût de remplacement des câbles souterrains, 


— 4% du coût de remplacement des lignes aériennes, y compris les 
poteaux, 


— 10% du coût de remplacement des compteurs. 


Article 12. — Le résultat favorable des activités de la Société « Elec- 
tricité du Bas-Congo » exercées pour son compte propre sera affecté com- 
me suit ! 


a) Il sera attribué à la Société « Forces du Bas-Congo » une redevance 
d'affermage. Cette redevance sera calculée chaque année : 


1) Pour la centrale de Zongo, à raison de 4,5 % sur la fraction du coût 
des installations qui correspondra à la fraction de la puissance in- 
stalée dans la centrale utilisée pour son compte propre par la Société 
« Electricité du Bas-Congo ». En d'autres termes, si 


A désigne le coût des installations, 
X la puissance installée, 


Y la puissance utilisée par « Electricité du Bas-Congo » pour son 
compte propre, 


la somme B sur laquelle s’appliquera la redevance de 4,5 % sera 
Y 


déterminée par la formule B — A — 
X 


La puissance utilisée sera établie d’après la moyenne des quatre 
puissances quart-horaires mensuelles les plus élevées de l’année 
mesurées aux barres de la centrale sous déduction de !a puissance 
prélevée par Sanga sur la tranche des 7.500 kw. à elle réservés 
conformément à ce qui est prévu à l’article 8. 


Y 
Si la fraction — ne présente pas un nombre entier de centièmes, 
. X 
elle sera arrondie au centième qui lui sera immédiatement supé- 
rieur. La redevance ainsi calculée pour une année ne pourra ja- 
mais être inférieure à la redevance payée pour l’année précé- 
dente. 
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2) Pour chaque ligne de transport à H. T. qui dépendra de la centrale de 
Zongo, suivant la même formule qu’au 1) ci-dessus, mais en tenant 
compte de ce que la redevance d’affermage devra être toujours au 
moins égale à 4,5 % du cinquième du coût des installations de la ligne 
envisagée à la prise d’affermage, sans qu’elle puisse être jamais infé- 
rieure à la redevance payée pour l’exercice précédent. 


b) A partir de la sixième année d'activité de la Société « E'ectricité du 
Bas-Congo » pour son compte propre, il sera ajouté à la redevance 
d'affermage, une dotation calculée à raison de 1,65 % du montant qui 
aura servi de base à cette redevance. 


Cette dotation représente forfaitairement l’annuité d'amortissement 
en trente ans au taux de 4,5 %. 


c) Après déduction des impôts, il sera attribué aux actions de la Société 
« Electricité du Bas-Congo » un premier dividende qui ne pourra dé- 
passer le taux de 6 %. 


d) Du surplus, 1/15° sera attribué aux Conseil d'Administration et Col- 
lège des Commissaires. 


\ 


e)} Du reliquat : 
50 % seront versés à la Société « Forces du Bas-Congo », 


25 % seront répartis à titre de super-dividende aux actions de la So- 
ciété « Electricité du Bas-Congo », 


25 % seront attribués à un fonds particulier de la Société « Electricité 
du Bas-Congo », pour servir à améliorer les conditions de distri- 
bution d'électricité aux populations indigènes. 


Article 13. — L’'affectation du fonds destiné à améliorer les conditions 
de distribution d’électricité aux populations indigènes sera décidée d’ac- 
cord avec les autorités locales. 


En aucun cas, ces sommes ne pourront entrer en ligne de compte pour 
le calcul de la valeur de rachat des actions de la Société « Electricité du 
Bas-Congo ». 


Article 14. — Au cas où les extensions de la Société « Electricité du Bas- 
Congo » nécessiteraient l'augmentation du capital social de cette Société, 
les titres nouveaux seraient offerts par priorité aux anciens actionnaires. 


Article 15. —— Le Conseil d'Administration de la Société « Forces du 
Bas-Congo >» comprendra dix-huit administrateurs. 


Dix administrateurs seront nommés par l’Assemblée générale sur pro- 
position du Ministre des Colonies; deux administrateurs sur proposition 
de « Sanga », deux administrateurs, sur proposition de « Colectric » et 
quatre administrateurs sur proposition des autres sociétés. 


Le Président du Conseil d'Administration et le Vice-Président éventuel 
seront désignés par le Conseil parmi les administrateurs qui auront été 
nommés sur proposition du Ministre. 


Un Comité de Direction sera constitué. Il comprendra quatre membres 
proposés par la Colonie et trois membres proposés respectivement par 
« Sanga », « Traction » et « Colectric ». 
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Le Conseil d'Administration de la Société « Electricité du Bas-Congo » 
comprendra quatorze administrateurs ; six d’entre eux seront nommés par 
l’Assemblée générale sur proposition du Ministre des Colonies; deux sur 
proposition de Sanga; deux sur proposition de Colectric; quatre sur pro- 
position des autres sociétés. 


Le Collège des Commissaires aux comptes comportera, pour chacune des 
deux sociétés, trois membres. 


Pour la Société « Forces du Bas-Congo », deux commissaires seront dé- 
signés par le Ministre ‘des Colonies et un par les actionnaires autres que 
la Colonie. Pour la Société « Electricité du Bas-Congo » un commissaire 
sera désigné par le Ministre des Colonies et deux par les actionnaires 
autres que la Colonie. 


Le Ministre des Colonies désignera auprès de chacune des sociétés un 
ou deux délégués chargés de suivre la marche de la société; ces délégués 
disposeront de tous les droits de contrôle et de surveillance appartenant 
aux administrateurs et aux commissaires. 


Afticle 16. — A l'expiration du contrat d'affermage des installations 
de la Société « Forces du Bas-Congo » à la Société « Electricité du Bas- 
Congo », la Société « Forces du Bas-Congo » pourra le renouveler à des 
conditions à déterminer. 


Elle fera connaître ses intentions à la Société « Electricité du Bas-Con- 
go » un an au moins avant l'expiration du contrat. 


Les concessions de distribution publique qui pourront être accordées à 
la Société « Electricité du Bas-Congo » dans le cadre de ce qui est prévu 
aux articles 9 et 10 ci-dessüs, pourront, de même, être renouvelées à des 
conditions à déterminer. 


Si les concessions de la Société « Électricité du Bas-Congo » n'étaient 
pas renouvelées, la Colonie rachèterait les intérêts privés dans la Société 
« Electricité du Bas-Congo ». 


Le prix des actions de la Société « Electricité du Bas-Congo » résultera 
de l'établissement d'un bilan de liquidation auquel l’avoir immobilisé et 
les marchandises seront portés à leur valeur d’expertise établie sur la 
base de leur valeur de reconstitution à cette date, affectée d’un coefficient 


tenant compte de la vétusté. 


La valeur de l’action ainsi calculée sera majorée de 10 % en raison de 
la plus-value donnée à son patrimoine par la marche de l’entreprise. 


Dans un délai de cinq ans après l'expiration du dernier contrat d’affer- 
mage consenti par la Société « Forces du Bas-Congo », chacun des action- 
naires privés de « Forces du Bas-Congo » aura la faculté d'exiger de la 
Colonie le rachat des actions « Forces du Bas-Congo » qu’il aura sous- 
crites, La valeur de rachat sera déterminée en évaluant le capital de la 
Société « Forces du Bas-Congo » à la somme dont l'intérêt calculé à rai- 
son de 6 % l'an, correspondrait à la moyenne des bénéfices nets réalisés 
par « Forces du Bas-Congo » au cours des deux meilleures des cinq der- 
nières années sociales précédant la date de la demande de rachat; elle ne 
pourra être inférieure au pair, 
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Article 17. —— A) Pendant la durée de l’affermage, les recettes de la 
Société « Forces du Bas-Congo » seront constituées par : 


1) le résultat favorable de l’activité de la Société « Electricité du Bas- 
Congo » exercée pour compte de la Société « Forces du Bas-Congo » 
(voir article 11). 


2) la redevance de 4,5 % sur la valeur des installations utilisées par la 
Société « Electricité du Bas-Congo » pour son compte propre comme 
stipulé à l’article 12 littera a) ci-dessus. 


8) à partir de la sixième année d'activité de la Société « Electricité du 
Bas-Congo » pour son compte propre et jusqu'à l’expiration de la 
convention d’affermage, la dotation d'amortissement dont il est ques- 
tion à l’article 12 littera b). 


4) sa part de superbénéfice de la Société « Electricité du Bas-Congo ». 


5) diverses recettes éventuelles, 


B) Les charges de la Société « Forces du Bas-Congo » pendant cette 
période comporteront : 

1) ses frais d'administration; 

2) des charges diverses éventuelles ; 


8) une dotation au fonds d'amortissement qui comprendra : 


a) 1,65 % sur le produit C. P. figurant dans la formule de facturation 
des fournitures faites à Sanga sur la tranche de puissance à elle réser- 
vée (voir article 8). 


1,65 % sur la fraction du coût des installations de la centrale de Zongo 
qui aura servi au calcul de la redevance d’affermage de la Société 
« Electricité du Bas-Congo » (voir article 12, a, 1). 


c) 1,65 % sur la fraction du coût des lignes de transport à H. T. affer- 
mées à la Société « Electricité du Bas-Congo » qui aura servi au calcul 
de la redevance d’affermage de cette Société (voir article 12, a. 2°). 


b 


d) les dotations jugées nécessaires à l’amortissement d'installations que 
la Société « Forces du Bas-Congo » n'aurait pas données en affermage 
à la Société « Electricité du Bas-Congo » dans le cadre de la présente 
convention, étant entendu que cette dotation spéciale ne pourra être 
prélevée ni sur les recettes qui proviendront, pour la Société « Forces 
du Bas-Congo » des fournitures faites à Sanga sur la tranche de puis- 
sance à elle réservée à la centrale de Zongo, ni sur la redevance d’af- 
fermage visée à l’article 12, littera a) ci-dessus. 


NS 


Le Fonds d'amortissement sera, à concurrence d’un montant à déter- 
miner par le Conseil d'administration, destiné par priorité au finance- 
ment des grosses réparations d'accidents qui pourraient survenir dans les 
installations de « Forces du Bas-Congo », pour autant que ces accidents 
ne soient pas imputables à un manque d’entretien quelconque de la part 
de la Société « Electricité du Bas-Congo » ou de ses commettants. 


C) L'excédent des recettes sur les charges constituera le bénéfice net 
qui, après déduction des impôts, recevra l'affectation suivante : 


1) attribution aux actions A d’un premier dividende à concurrence de 
6 % l'an brut; 
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2) dotation complémentaire éventuelle au fonds d'amortissement; 


8) du surplus attribution aux actions B d'un premier dividende à concur- 
rence de 6 % l’an brut; 


4) répartition uniforme du reliquat entre toutes les actions à moins que 
l’Assemblée générale statuant à la majorité simple ne décide d’affec- 
ter tout ou partie de ce reliquat à une autre destination scciale. 


D) Durant la période de construction de la centrale de Zongo, les char- 
ges de la Société « Forces du Bas-Congo » comporteront : 


1) ses frais d'administration; 
2) des charges diverses éventuelles ; 


3) les intérêts intercalaires aux capitaux libérés calculés prorata tempo- 
ris au taux de 4,5 % l’an. 


Article 18. — A la date de mise en exploitation de l’usine hydro-élec- 
trique de Zongo, sera établi le décompte des intérêts intercalaires calculés 
à raison de 4,5 % l'an prorata temporis du capital appelé dans chaque 
catégorie d’actions. Le montant de ces intérêts sera ajouté aux dépenses 
immobilisées, et le capital social sera augmenté d’autant, chaque action- 
naire recevant un nombre d'actions À ou B ainsi libérées par compensa- 
tion de créance, pour une valeur nominale égale au montant des intérêts 
qui lui sont dus dans chacune de ces catégories d’actions. 


Fait à Bruxelles, le 18 décembre 1950, en autant d'exemplaires que de 
parties. 


ART. 2. | ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is be- 
chargé de l’exécution du présent ar- | last met de uitvoering van dit be- 
rêté. sluit. 

Donné à Hinterriss, le 3 octobre Gegeven te Hinterriss, de 3 October 
1951. 1951. 

BAUDOUIN. 
Par le Roi : Vanwege de Koning : 

Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Koloniën, 


en mission, op zending, 
Le Ministre de lInstruction Publique, | De Minister van Openbaar Onderwijs, 


P. HARMEL 
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Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 
21 janvier relatif à la création de la 
Médailie Commémorative du Congo. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu larrété royal du 21 janvier 
1929 relatif à la création de la Mé- 
daille Commémorative du Congo, mo- 
difié par l'arrêté royal du 27 mai 
1929 et par les arrêtés du Régent des 
18 octobre 1946 et 4 avril 1949, no- 
tamment l’article 2; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


L'article 2 de l’arrêté royal du 
21 janvier 1929, tel qu’il a été modi- 
fié par l’arrêté du Régent du 18 oc- 
tobre 1946, est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« La médaille commémorative âu 
Congo sera accordée aux personnes 
visées à l’article 1® qui, pendant la 
période de 1879 au 18 octobre 1908, 
ont séjourné sans interruption, pen- 
dant au moins une année complète, 
au Congo, si elles y ont travaillé avec 
honneur, zèle et dévouement et si, 
depuis, elles ne s’en sont pas mon- 
trées indignes. 


Les voyages réguliers, à destina- 
tion du Congo et de retour de la Co- 
lonie, sont compris dans le temps exi- 
gé pour l'obtention de la décoration. 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 21 Januari 1929 

: betreffende de instelling van de Herin- 

neringsmedaille van Congo. 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEiL. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
21 Januari 1929 betreffende de in- 
stelling van de Herinneringsmedaille 
van Congo, gewijzigd bij het konink- 
lijk besluit van 27 Mei 1929 en bij de 
besluiten van de Regent van 18 Oc- 
tober 1946 en 4 April 1949, namelijk 
op artikel 2; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN Wij PE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL l. 


Artikel 2 van het koninklijk be- 
sluit van 21 Januari 1929, zoals het 
is gewijzigd bij het besluit van de 
Regent van 18 October 1946, wordt 
door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


« De Herinneringsmedaille van 
Congo zal verleend worden aan de in 
artikel 1 bedoelde personen die, tij- 
dens de periode van 1879 tot 18 Oc- 
tober 1908, zonder onderbreking, ten 
minste een vol jaar in Congo hebben 
verbleven, indien zij er met eer, vlijt 
en toewijding hebben gewerkt, en in- 
dien zij zich sedertdien daarvan niet 
onwaardig hebben getoond. 


De regelmatige reizen naar Congo 
en de terugreizen uit de Kolonie zijn 
begrepen in de tijd die voor het beko- 
men van het ereteken wordt vereist. 
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La condition minimum de service 
n’est pas exigée des rapatriés préma- 


‘ De voorwaarde betreffende het 
| dienstminimum wordt niet vereist 
turément pour raison de santé et qui : van hen die om gezondheidsreden 
en fourniront la preuve; toutefois ils | véér hun tijd werden gerepatrieerd 
doivent avoir eu la possibilité d’ac- en die er het bewijs van leveren; het 
complir une année complète de ser- | moet hun echter mogelijk geweest 
vice avant le 18 octobre 1908 ». zijn, véér 18 October 1908 een vol 
jaar dienst te vervullen ». 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is be- 


chargé de l'exécution du présent ar- | last met de uitvoering van dit besluit,. 
rêté. 


Donné à Hinterriss, le 1" octobre Gegeven te Hinterriss, de 1 Octo- 
1951. ber 1951. 
BAUDOUIN. 
Par le Roi : Vanwege de Koning : 
Pour le Ministre des Colonies Voor de Minister van Koloniën, 
en mission, op zZending, 


Le Ministre de lInstruction Publique, | De Minister van Openbaar Onderwis, 


P. HARMEL 





Rapport du Conseil Colonial sur le projet | Verslag van de Koloniale Raad over het 


de décret modifiant le décret du 6 juil- ontwerp van decreet tot wijziging van 

let 1948 relatif à l'impôt complémen- het decreet van 6 Juli 1948 betreffende 

{aire sur les bénéfices. de aanvullende belasting op de win- 
sten. 

En sa séance du 1 décembre 1950, In de zitting van 1 December 1950 


le Conseil Colonial procède à un exa- | heeft de Kolaniale Raad een eerste 
men préliminaire de ce projet et en | onderzoek gewijd aan dit ontwerp en 
décide le renvoi à une commission | besloten het te verzenden naar een 
spéciale. bijzondere commissie. 


Sont désignés comme membres de Als leden van deze commissie wor- 
cette commission : MM. Van der Lin- | den aangewezen de HH. Van der Lin- 
den, Président, Deraedt, Maquet, | den, Voorzitter, Deraedt, Maquet, 
Marzorati et van de Putte, qui parti | Marzorati en van de Putte. Deze laat- 
en voyage d’études au Congo Belge | ste was op studiereis in Congo en kon 
n’a pu assister à ces réunions. de vergaderingen niet bijwonen. 


Cette commission a tenu sept séan- Deze commissie heeft zeven verga- 
ces : les 12 et 26 janvier, les 2, 9 et | deringen gehouden : op 12 en 26 Ja- 
23 février, le 30 mars et le 26 avril | nuari, op 2, 9 en 23 Februari, op 30 
1951. Maart en 26 April 1951. 


M. le Conseiller colonial, rappor- Het raadslid-verslaggever van de 
teur de la Commission, présente son | Commissie legt zijn verslag voor aan 
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rapport en séance plénière tenue par 
le Conseil Colonial le 13 juillet 1951, 
au cours de laquelle la discussion 
générale est reprise et terminée. 


I. 
CONSIDERATIONS GENERALES. 


Ce projet de décret est examiné en 
même temps que celui modifiant et 
coordonnant la législation relative à 
l'impôt sur les revenus. 


Un grand nombre de dispositions 
sont identiques dans les deux textes. 
Elles constituent des aménagements 
dans le même sens. Les remarques 
exposées dans le rapport concernant 
le décret sur l’impôt sur les revenus 
se rapportent également au présent 
projet. 


Cependant le champ d’application 
est plus étendu puisque dorénavant 
l'impôt complémentaire qui ne frap- 
pait auparavant que les bénéfices des 
sociétés, sera du fait du nouveau dé- 
cret appliqué à tous les contribuables 
(sociétés et autres redevables) sou- 
mis à la loi du 21 juin 1927 c’est-à- 
dire à ceux qui ont leur siège social 
ou leur principal établissement admi- 
nistratif en Belgique et qui possèdent 
leur siège d’exploitation dans la Co- 
lonie. 


Après un échange de vues sur la 
question de la légalité du projet le 
Conseil passe à l’examen des articles. 


IL. 
EXAMEN DES ARTICLES. 


Article 1. — Un membre expose 
que la notion de « sociétés » et « d’as- 
sociations de fait » n’est pas la même 
dans la loi du 21 juin 1927 et le projet 
de décret à l'examen. Il craint dès 
lors des difficultés dans l’application 
simultanée des deux textes. 





de plenaire zitting door de Koloniale 
Raad gehouden op 13 Juli 1951 tijdens 
welke de algemene bespreking wordt 
hervat en beëindigd. 


L 
ALGEMENE BESCHOUWINGEN. 


Dit ontwerp van decreet wordt on- 
derzocht samen met het ontwerp tot 
wijziging en samenordening van de 
wetgeving op de inkomstenbelasting. 


Vele bepalingen zijn gelijkluidend 
in de beide teksten. Zij zijn aanpas- 
singen in dezelfde zin. De opmerkin- 
gen uiteengezet in het verslag over 
het decreet op de inkomstenbelasting 
hebben ook betrekking op onderhavig 
ontwerp. 


Het toepassingsgebied is nochtans 
uitgebreider. Vroeger sloeg de aan- 
vullende belasting alleen de winst 
der maatschappijen. Ingevolge het 
nieuw decreet wordt zij echter voort- 
aan toegepast op al de belastingplich- 
tigen (maatschappijen en andere be- 
lastingplichtigen) onderworpen aan 
de wet van 21 Juni 1927, dit wil zeg- 
gen op hen die hun maatschappelijke 
zetel of hun voornaamste bestuurs- 
zetel in België hebben en hun exploi- 
tatiezetel in de Kolonie. 


Na een gedachtenwisseling over 
het vraagstuk der wettelijkheid van 
het ontwerp gaat de Raad over tot 
het onderzoek van de artikelen. 


IL. 


ONDERZOEK 
VAN DE ARTIKELEN. 


Artikel 1. — Een raadslid wijst op 
het verschil in de begripsinhoud wel- 
ke onderhavig ontwerp van decreet 
verleent aan de woorden « vennoot- 
schap » en « feitelijke vereniging » 
en deze welke de wet van 21 Juni 
1927 daaraan hecht. Hij vreest der- 
halve dat de gelijktijdige toepassing 
van beide teksten moeilijkheden zal 
medebrengen. 
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Le représentant de l’Administra- 
tion répond que cette situation ne 
provoquera pas de complication at- 
tendu que les cotisations établies par 
l'O. S. I, même à charge des associés 
actifs, seront, dans les limites prévues 
à l’article 18 (ancien 17) du projet de 
décret, déduites des cotisations à 
l'impôt complémentaire. 


L'article 1 est alors adopté. 


Article 2. — L'article 2 ne donne pas 
lieu à observation. Le second alinéa 
est cependant modifié de manière à 
harmoniser le texte avec celui de 
l’article 29 du projet de décret relatif 
aux impôts sur les revenus. 


Texte du projet. 


Ils comprennent également les bé- 
néfices de la liquidation sans distin- 
guer s'ils proviennent de la continua- 
tion de l’activité de la société ou des 
opérations de liquidation, de même 
que lès bénéfices qui se rattachent à 
une activité professionnelle quelcon- 
que alors même que cette activité 
aurait cessé. 


Tekst van het ontwerp. 


Zij omvatten eveneens de winsten 
van de liquidatie zonder dat een 
onderscheid dient gemaakt of zij 
voortkomen van de voortzetting der 
bedrijvigheid van de vennootschap 
of van de liquidatieverrichtingen, 
alsmede de winsten die betrekking 
hebben op om het even welke be- 
drijfsactiviteit, zelfs dan wanneer 
deze activiteit zou gestaakt zijn. 


L'article 2 est adopté. 


Article 3. — Cet article ne donne 
pas lieu à discussion. Le représentant 
de l'Administration propose de com- 
pléter le 5° par le texte suivant qui a 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat deze toestand 
geen verwikkelingen medebrengt 
omdat de bijdragen opgelegd door de 
Bijzondere Dienst der Belastingen, 
zelfs ten laste van actieve vennoten, 
binnen de perken omschreven bij 
artikel 18 (vroeger artikel 17) van 
het ontwerp van decreet, afgetrokken 
worden van de bijdragen voor de 
aanvullende belasting. 


Artikel 1 wordt daarna aangeno- 
men. 


Artikel 2. — Artikel 2 geeft geen 
aanleiding tot opmerkingen. Het 
tweede lid wordt nochtans gewijzigd 


‘ om de tekst in eenklank te brengen 


met deze van artikel 29 van het ont- 
werp van decreet op de inkomsten- 
belasting. 


Texte proposé. 


Ils comprennent également les bé- 
néfices de la liquidation sans distin- 
guer s'ils proviennent de la continua- 
tion de l’activité de la société ou des 
opérations de liquidation, de même 
que les bénéfices résultant d’une ac- 
tivité professionnelle quelconque 
alors même que ces bénéfices sont 
recueillis après cessation de l’activité. 


Voorgestelde tekst. 


ZLij omvatten eveneens de winsten 
van de liquidatie zonder dat een 
onderscheid dient gemaakt of zij 
voortkomen van de voortzetting der 
bedrijvigheid van de vennootschap 
of van de liquidatieverrichtingen, 
alsmede de winsten die voortvloeien 
uit om het even welke bedrijfsactivi- 
teit, zelfs dan wanneer deze winsten 
na staking van de bedrijvigheid wor- 
den verkregen. 


Artikel 2 wordt aangenomen. 


Artikel 3. — Dit artikel geeft geen 
aanleiding tot bespreking. De verte- 
genwoordiger van het Bestuur stelt 
voor de 5° aan te vullen met de vol- 
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été ajouté à l’article 30 du projet sur 
l'impôt sur les revenus. 


« Les primes d'émission ne sont pas 
considérées comme bénéfices pour 
autant qu'elles soient affectées à un 
compte indisponible ou incorporées 
au capital social. » 


Ainsi complété, l’article 3 est adop- 
té. 


Article 4. — Un membre confirme 
les remarques émises lors de la dis- 
cussion du projet de décret relatif à 


l'impôt sur les revenus en ce qui con- | 


cerne la réévaluation des titres du 
portefeuille. 


Le représentant de l’Administra- 
tion est d’accord pour modifier l’ar- 
ticle 4, 1% alinéa dans le même sens. 


Texte du projet. 


1 alinéa. — Par dérogation aux 
dispositions de l’article 2 sont immu- 
nisées les plus-values réalisées sur 
les immeubles, l'outillage, le matériel, 
le mobilier, les participations et va- 
leurs de portefeuille, à la condition 
que ces éléments soient entrés dans le 
patrimoine de entreprise depuis 
plus de cinq ans avant la réalisation. 


Tekst van het ontwerp. 


Lid 1. — Genieten bij afwijking 
van de bepalingen van artikel 2 be- 
lastingvrijdom: de meerwaarden 
verwezenlijkt op de onroerende goe- 
deren, gereedschappen, materieel, 
meubilair, de deelhebbingen en waar- 
den der portefeuille, op voorwaarde 
dat deze elementen sedert meer dan 
vijf jaar véér het te gelde maken, in 
het vermogen van de onderneming 
werden opgenomen. 


Ainsi amendé, l’article 4 est adop- 
té. 


Articles 5 et 6. — Adoptés. 


} 





gende tekst die toegevoegd werd aan 
artikel 30 van het ontwerp op de in- 
komstenbelasting : 


« De uitgifte-premiën worden niet 
als winsten beschouwd voor zover zij 
op een onbeschikbare rekening wor- 
den gebracht of bij het maatschappe- 
lijk kapitaal gevoegd. » 


Aldus aangevuld wordt artikel 3 
aangenomen. 


Artikel 4 — Een raadslid verwijst 
naar zijn opmerkingen gemaakt tij- 
dens de bespreking van het ontwerp 
op de inkomstenbelasting ten aanzien 
van de herschatting van de titels der 
portefeuille. 


De vertegenwoordiger van het Be- 


i stuur gaat accoord om lid 1 van arti- 


kel 4 in dezelfde zin te wijzigen. 


Texte proposé. 


1 alinéa. — Par dérogation aux 
dispositions de l’article 2 sont immu- 
nisées les plus-values réalisées sur 
les immeubles, l'outillage, le maté- 
riel, le mobilier, les participations et 
valeurs de portefeuille, 


Voorgestelde tekst. 


Lid 1. — Genieten bij afwijking 
van de bepalingen van artikel 2 be- 
lastingvrijdom: de meerwaarden 
verwezenlijkt op de onroerende goe- 
deren, gereedschappen, materieel, 
meubilair, de deelhebbingen en waar- 
den der portefeuille. 


Aidus verbeterd wordt artikel 4 
aangenomen. 


Artikel 5 en 6. — Aangenomen. 
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Le représentant de l’Administra- 
tion propose d'introduire ici un ar- 
ticle 7 qui est le pendant de l’article 
39 adopté par la commission en ce 
qui concerne le projet d’impôt sur les 
revenus. 


Article 7. — Sont immunisées les 
plus-values résultant d’indemnités 
perçues du chef de sinistres, expro- 
priations, réquisitions en propriété et 
autres événements analogues qui ont 
atteint des éléments d’actif corporels 
ou incorporels, autres que matières 
premières, produits et marchandises, 
investis dans une entreprise indus- 
trielle, commerciale ou agricole, ou 
pour l’exercice d’une profession libé- 
rale, d’une charge ou d’un office. 


La plus-value immunisée est dé- 
duite du prix d'achat ou de revient 
des éléments d’actif acquis en rem- 
ploi, pour le calcul des amortisse- 
ments et des plus-values ultérieure- 
ment réalisées. 


L'immunité n’est accordée que si 
le redevable : 


1° tient régulièrement une compta- 
bilité conforme aux dispositions lé- 
gales ou, s’il s’agit d'un titulaire d’une 
profession libérale, d’une charge ou 
d’un office, le journal prévu à l’arti- 
cle 102 du décret du (1). 


2° remploie dans son entreprise ou 
pour l’exercice de sa profession, de sa 
charge ou de son office, en éléments 
d’actif corporels ou incorporels, au- 
tres que matières premières, produits 
ou marchandises, une somme égale 
au montant des dites plus-values 
augmenté du prix d'achat ou de re- 
vient des éléments disparus ou réa- 
lisés et diminué des amortissements 
déjà admis au point de vue fiscal. 





(1) 11 s'agit du décret modifiant et co- 
ordinant la législation relative à l'impôt 
sur le revenu. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur stelt voor hier een artikel 7 in 
te voegen als tegenhanger van artikel 
39, aangenomen door de commissie, 
ten aanzien van het ontwerp op de 
inkomstenbelasting. 


Artikel 7. — Genieten belasting- 
vrijdom de meerwaarden die voort- 
komen uit vergoedingen ontvangen 
uit hoofde van schadegevallen, ont- 
eigeningen, opeisingen in eigendom 
en andere gelijkaardige gebeurtenis- 
sen die lichamelijke of onlichamelij- 
ke activa-elementen, andere dan 
grondstoffen, producten en goederen 
hebben getroffen, welke belegd zijn 
in een nijverheids-, handels- of land- 
bouwonderneming, of voor de uitoe- 
fening van een vrij beroep, van een 
ambt of van een betrekking. 


Voor de berekening van de afschrij- 
vingen en van de later verwezenlijk- 
te meerwaarden wordt de vrijgestel- 
de meerwaarde in mindering ge- 
bracht van de aankoop- of kostprijs 
der activa-elementen die als weder- 
belegging werden aangeschaft. 


De belastingvrijdom wordt slechts 
verleend indien de belastingplichtige: 


1° een regelmatige boekhouding 
voert overeenkomstig de wettelijke 
bepalingen, of wanneer het een titu- 
laris betreft van een vrij beroep, van 
een ambt of van een betrekking, het 
dagboek bepaald in artikel 102 van 
het decreet van (1). 


2° in zijn onderneming of voor de 
uitoefening van zijn beroep, zijn ambt 
of zijn betrekking, in andere licha- 
melijke of onlichamelijke activa-ele- 
menten dan grondstoffen, producten 
of goederen, een som wederbelegt 
welke gelijk is aan het bedrag van 
bedoelde meerwaarden verhoogd met 
de koop- of kostprijs van de verdwe- 
nen of te gelde gemaakte elementen 
en verminderd met de uit fiscaal oog- 
punt reeds toegelaten afschrijvingen. 





(1) Het betreft het decreet tot wijziging 
en samenordening van de wetgeving op de 
inkomstenbelasting. 
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À défaut du remploi dans un délai 
expirant trois ans après la clôture de 
l'exercice comptable au cours duquel 
l'indemnité a été perçue, la plus-va- 
lue est ajoutée au bénéfice ou profit 
imposable de l'exercice comptable au 
cours duquel ce délai est venu à expi- 
ration, sans préjudice toutefois de 
l'application éventuelle des articles 4, 
5 et 6 du présent décret. 


Article 8 (ancien 7). — Un membre 
demande s’il ne convient pas de pro- 
longer le délai de deux ans pour la 
déduction des pertes professionnelles. 


Le représentant de l’Administra- 
tion expose que la loi belge du 8 mars 
1951 maintient ce délai et que dès 
lors, il est préférable de s’y tenir ac- 
tuellement. 


L'article 8 (ancien 7) est adopté. 


Article 9 (ancien 8). — Adopté. 


Article 10 (ancien 9). — Un mem- 
bre confirme sa remarque antérieure 
au sujet de la définition des dépenses 
professionnelles. 11 demande s’il n’y 
a pas lieu de substituer le mot « char- 
ges » au mot « dépenses ». 


Le représentant de l’Administra- 
tion n’est pas d'avis de modifier le 
terme, attendu qu’il est de jurispru- 
dence que les charges subies au cours 
d’un exercice alors même qu'elles ne 
se traduisent pas immédiatement par 
un décaissement, sont cependant dé- 
duites des revenus. 


L'article 10 (ancien 9) est adopté. 
Article 11 (ancien 10). — Il est si- 


gnalé que le projet ne prévoit pas le 
cumul des revenus de l'épouse et du 





Eij gebreke van wederbelegging 
binnen een termijn welke verstrijkt 
drie jaar na de afsluiting van het 
buekjaar tijdens hetwelk de vergoe- 
ding werd ontvangen, wordt de meer- 
waarde gevoegd bij de belastbare 
winst van het boekjaar tijdens het- 
welke deze termijn verstreken is, on- 
verminderd evenwel de toepassing 
bij voorkomend geval van de artike- 
len 4, 5 en 6 van dit decreet. 


Artikel 8 (vroeger artikel 7). — 
Een raadslid vraagt of het niet be- 
taamt de termijn van twee jaar voor 
de aftrekking van de bedrijfsverlie- 
zen te verlengen. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur merkt op dat de Belgische wet 
van 8 Maart 1951 deze termijn hand- 
haaîft en dat het bijgevolg de voor- 
keur verdient zich daaraan te hou- 
den. 


Artikel 8 (vroeger artikel 7) wordt 
aangenomen. 


Artikel 9 (vroeger 8). — Aangeno- 
men, 


Artikel 10 (vroeger 
raadslid bevestigt de vroeger ge- 
maakte opmerking ten aanzien van 
de hbegripsomschrijving der bedrijfs- 
uitgaven. Hij vraagt cf men het 
woord « uitgaven » niet moet ver- 
vangen door « lasten ». 


9). — Een 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur meent niet dat de term moet 
gewijzigd worden. Volgens de recñt- 
spraak immers worden de lasten ge- 
dragen gedurende een boekjaar, zelfs 
wanneer zij geen onmiddellijke uit- 
gave medebrengen, afgetrokken van 
de inkomsten. 


Artikel 10 (vroeger 9) wordt aan- 
genomen. 


Artikel 11 (vroeger 10). — Men 
wijst er op dat het ontwerp, in te- 
genstelling met het ontwerp op de 
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mari, comme le décret relatif à l’im- 
pôt sur les revenus. 


Il est répondu qu’il s’agit dans le 
décret actuel de contribuables qui 
possèdent en Belgique leur principal 
établissement administratif et dont 
les sièges d'exploitation se trouvent 
dans la Colonie. Les revenus du mari 
sont dès lors d’origine congolaise, 
tandis que les revenus éventuels de 
l’épouse seraient, la plupart du temps, 
réalisés en Belgique. Le cumul de 
ces revenus d’origine différente ne 
peut donc se concevoir. 


À propos du 4° de l’article 11 (an- 
cien 10) un membre demande si la 
taxe mobilière afférente aux intérêts 
des prêts consentis par des associés à 
des sociétés de personnes serait per- 
çue soit au Congo, soit en Belgique. 
Dans l’affirmative, il y aurait double 
taxation d'un même revenu. 


Le représentant de l’Administra- 
tion répond que dans l'esprit du dé- 
cret, la taxe mobilière ne serait pas 
perçue dans la Colonie sur les intérêts 
de sommes qui, au point de vue fis- 
cal, ne sont pas considérées comme 
prêts. Toutefois, le fisc belge ne 
pourrait se baser sur une disposition 
du décret en discussion, pour accor- 
der la même exemption. Il se rallie à 
la suggestion émise de supprimer la 
disposition qui n’a été ajoutée d’ail- 
leurs au 4° de l’article 11 (ancien 10) 
que par un souci d'harmonie. 


Texte du projet. 


4 Les intérêts des capitaux em- 
vruntés à des tiers et engagés dans 
l'exploitation et toutes charges, ren- 
tes ou redevances analogues relatives 
à celle-ci. 


Ne sont pas considérés comme tiers 
les associés dans les sociétés autres 
que par actions. 





inkomstenbelasting, de samenvoeging 
van de inkomsten van de echtgenote 
en van de man niet voorschrijft. 


Men antwoordt dat het in onder- 
havig decreet gaat om belastingplich- 
tigen die in Belgié hun voornaamste 
bestuurszetel hebben en wier exploi- 
tatiezetels zich in de Kolonie bevin- 
den. De inkomsten van de man zijn 
derhalve van Congolese herkomst 
terwijl de eventuele inkomsten van 
de echtgenote meestal verwezenlijkt 
werden in België. Men kan er dus 
niet aan denken deze inkomsten van 
verschillende herkomst samen te 
voegen. 


Ten aanzien van de 4° van artikel 
11 (vroeger 10) vraagt een raadslid 
of de mobiliëénbelasting op de interest 
van leningen toegestaan door venno- 
ten aan personenvennootschappen 
ofwel in Congo ofwel in België zou 
worden geïnd. In bevestigend geval 
zou eenzelfde inkomen tweemaal be- 
last worden. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat de mobiliénbe- 
lasting naar de geest van het decreet 
in de Kolonie niet zou geheven wor- 
den op de interesten van sommen die 
in fiscaal opzicht niet als leningen 
beschouwd worden. De Belgische fis- 
cus kan evenwel niet steunen op een 
bepaling van het thans besproken 
decreet om dezelfde vrijstelling te 
verlenen. Het raadslid verenigt zich 
met de gemaakte suggestie om de 


| bepaling te laten wegvallen. Zij werd 


trouwens aan de 4 van artikel 11 
(vroeger 10) alleen toegevoegd om- 


 wille van de harmonie. 


Texte proposé. 


4 Les intérêts des capitaux em- 
pruntés à des tiers et engagés dans 
l'exploitation et toutes charges, ren- 
tes ou redevances analogues relatives 
à celle-ci. 
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Tekst van het ontwerp. 


4 de interesten van de kapitalen 
aan derden ontleend en in het bedrijf 
aangewend, en alle lasten, renten of 
soortgelijke uitkeringen betreffende 
dit bedrijf. Worden niet als derden 
beschouwd, de vennoten in de ven- 
nootschappen andere dan deze op 
aandelen. 


Au 7° de l’article 11 (ancien 10), 
l'Administration propose de suppri- 
mer les mots « payés au cours de la 
période imposable ». 


Ces mots sont, en effet, superflus, 
l'article 10 (ancien 9) prévoyant que 
seules seront déduites les dépenses 
— y compris dès lors les impôts, — 
ne au cours de la période imposa- 

e. 


Un membre propose de supprimer 
au 8° de l’article 11 (ancien 10) les 
mots « par actions ». Le représentant 
de l’Administration ne peut se rallier 
à cet avis; seules, en effet, les so- 
ciétés par actions distribuent des tan- 
tièmes. 


Enfin, le Conseil admet la modifi- 
cation déjà adoptée dans le projet 
relatif à l'impôt sur les revenus. 


Texte du projet. 


8° le montant du bénéfice réparti 
entre les membres du personnel de 
l’entreprise, y compris les tantièmes 
alloués dans les sociétés par actions 
aux membres du Conseil ou Collège 
d'administration. 


Tekst van het ontwerp. 


8° Het bedrag van de winst dat 
wordt verdeeld onder de personeels- 
leden van het bedrijf, met inbegrip 
van de tantièmes die in de vennoot- 
schappen op aandelen worden toege- 


Voorgestelde tekst. 


4 de interesten van de kapitalen 
aan derden ontleend en in het bedrijf 
aangewend, en alle lasten, renten of 
soortgelijke uitkeringen betreffende 
dit bedrijf. 


Bij de 7° van artikel 11 (vroeger 
10) stelt het Bestuur voor de woor- 
den te schrappen « die tijdens de he- 
lastbare periode werden betaald ». 
Deze woorden zijn immers overbodig. 
Artikel 10 (vroeger 9) bepaalt inder- 
daad dat alleen de uitgaven — waar- 
onder bijgevolg ook de belastingen 
zijn begrepen — afgetrokken worden 
die gemaakt werden tijdens de be- 
Jastbare periode. 


Een raadslid stelt voor in de 8° van 
artikel 11 (vroeger 10) de woorden 
« op aandelen » te schrappen. De ver- 
tegenwoordiger van het Bestuur kan 
zich met deze opvatting niet vereni- 
gen, immers, alleen de vennootschap- 
pen op aandelen delen tantièmes uit. 


Tenslotte, aanvaardt de Raad de 
reeds voordien aangenomen wijziging 
in het ontwerp op de inkomstenbelas- 
ting. 


Texte pronosé. 


8‘ le montant du bénéfice réparti 
entre les membres du personnel de 
l’entreprise, y compris les tantièmes 
alloués dans les sociétés par actions 
aux membres du Conseil d’adminis- 
tration ou du Collège des commissai- 
res sans que ce montant puisse excé- 
der 10 % du bénéfice ayant servi de 
base à la répartition. 


Voorgestelde tekst. 


8 Het bedrag van de winst dat 
wordt verdeeld onder de personeels- 
leden van het bedrijf, met inbegrip 
van de tantièmes die in de vennoot- 
schap op aandelen worden toegekend 
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kend aan de leden van de Raad of 
van het College van beheer; 


Ainsi amendé l’article 11 (ancien 
10) est adopté à l’unanimité moins 
deux abstentions. 


Article 12 (ancien 11), 13 (ancien 
12), 14 (ancien 13) et 15 (ancien 14). 
—- Adoptés sans observation. 


Article 16 (äncien 15). — Il est pro- 
posé de compléter l’article 16 (ancien 
15) par le texte adopté en ce qui con- 
cerne l’article 68 du projet sur les 
impôts sur les revenus. 


« L'impôt est fixé à 15 % sur les 
bénéfices réalisés à l’occasion de la 
cession complète de l’ensemble des 
éléments d’actif. » 


Le Conseil approuve l'article 16 
(ancien 15) ainsi amendé. 


Article 17 (ancien 16). — Le repré- 
sentant de l'Administration propose 
de compléter le deuxième alinéa du 
paragraphe 1° de l’article 17 (ancien | 
16) du projet, par un texte identique : 
à celui qui a été admis en ce qui con- 
cerne l’article 70 du premier projet. 


Texte du projet. 
1« alinéa. 


ame alinéa. — En ce qui concerne 
les sociétés, il comprend le capital 
social réellement libéré restant à 
rembourser et les réserves à l’exclu- 
sion des sommes correspondant à des 
plus-values de réévaluation. Il est di- 
minué des pertes reportées au bilan. 


Tekst van het ontwerp. 
Lid 1. 


Lid 2. 
Wat de vennootschappen betreft, 
omvat het het werkelijk volgestort 


aan de leden van de Raad van beheer 
of van het College van commissaris- 
sen zonder dat dit bedrag hoger mag 
zijn dan 10 % van de winst welke als 
grondslag van de verdeling werd ge- 
nomen. 


Het aldus verbeterd artikel 11 
(vroeger 10) wordt bij twee onthou- 
dingen eenparig aangenomen. 


Artikel 12, 13, 14 en 15 (vroeger 11, 
12, 13, 14). — Aangenomen zonder 
opmerking. 


Artikel 16 (vroeger 15). — Men 
stelt voor artikel 16 (vroeger 15) aan 
te vullen met de tekst aangenomen 
met betrekking tot artikel 68 van het 
ontwerp op de inkomstenbelasting. 


« De belasting wordt vastgesteld 
op 15 % op de winsten verwezenlijkt 
ter gelegenheid van de volledige af- 
stand van de gezamenlijke activa- 
bestanddelen. » 


De Raad keurt het aldus verbeter- 
de artikel 16 (vroeger 15) goed. 


Artikel 17 (vroeger 16). — De ver- 
tegenwoordiger van het Bestuur stelt 
voor artikel 17 (vroeger 16), para- 
graaf 1, lid 2 aan te vullen met een 
gelijkluidende tekst van deze aange- 
nomen met betrekking tot artikel 70 
van het eerste ontwerp. 


Texte proposé. 
Inchangé. 


2% alinéa. — En ce qui concerne 
les sociétés, il comprend le capital 
social réellement libéré restant à 
rembourser et les réserves à l’exclu- 
sion des sommes correspondant à des 
plus-values de réévaluation qui n’ont 
pas été imposées. Il est diminué des 
pertes reportées au bilan. 


Voorgestelde tekst. 


Onveranderd. 


Lid 2. 
Wat de vennootschappen betreft, 
cmvat het het werkelijk volgestort 
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maatschappelijk Kkapitaal dat nog 
dient terugbetaald en de reserves 
met uitsluiting van de sommen die 
overeenstemmen met herschattings- 
meerwaarden. Het wordt verminderd 
met de in de balans overgebrachte 
verliezen. 


Un membre est d’avis qu'il y a lieu 
de substituer aux termes « qui n’est 
pas destinée à être distribuée » du 
dernier alinéa du paragraphe 1*® de 
l’article 17 (ancien 16), les mots « qui 
n'a pas été affectée à une distribu- 
tion ». 


Un autre membre expose les rai- 
sons pour lesquelles il ne peut admet- 
tre cette proposition. Son point de 
vue est partagé par le représentant 
de l'Administration qui ne voit pas 
l’utilité de la modification. Le service 
se base sur la répartition bénéficiaire 
arrêtée par les sociétés en vue de 
déterminer les sommes destinées à 
être distribuées. 


Le Conseil conclut par le maintien 
du texte. 


Le représentant de l’Administra- 
tion propose de supprimer le para- 
graphe 2 de l’article 17 (ancien 16). 
Cette suppression s'impose vu la mo- 
dification apportée au 4 de l’article 
11 (ancien 10) du projet. 


Au paragraphe 3 de l'article 17 
(ancien 16), il est signalé que les co- 
efficients fixés dans la loi belge du 
8 mars 1951 doivent se substituer à 
ceux du projet. 


Coefficients du projet. 


Années : 

1918 et antérieures . 14,32 
1919 . . 10,07 
1920 . 5,39 
1921 . 5,52 
1922 . 5,63 
1923 . . . . 3,83 
1924 . , , . 3,40 





maatschappelijk kapitaal dat nog 
dient terugbetaald en de reserves 
met uitsluiting van de sommen die 
overeenstemmen met herschattings- 
meerwaarden welke niet werden be- 
last. Het wordt verminderd met de in 
de balans overgebrachte verliezen. 


Een raadslid meent dat men in ar- 
tikel 17 (vroeger 16), paragraaf 1, 
Jaatste lid de woorden « en dat niet 
bestemd is om te worden verdeeld » 
moet vervangen door « en dat niet 
aangewend werd voor een verdeling». 


Een ander raadslid verklaart waar- 
om hij tegen dit voorstel is gekant.. 
De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur deelt zijn zienswijze en ver- 
klaart het nut van deze wijziging niet 
te beseffen. De dienst steunt op de 
winstverdeling opgemaakt door de 
vennootschappen met het doel te be- 
palen welke sommen bestemd zijn 
voor de verdeling. 


De Raad besluit de tekst te hand- 
haven. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur stelt voor paragraaf 2 van arti- 
Kel 17 (vroeger 16) te schrappen. 
Deze schrapping dringt zich op inge- 
volse de wijziging aangebracht aan 
de 4° van artikel 11 (vroeger 10) van 
het ontwerp. 


Bij paragraaf & van artikel 17 
(vroeger 16) wijst men erop dat de 
coëfficienten van het ontwerp moe- 
ten vervangen worden door deze 
vastgesteld in de Belgische wet van 
8 Maart 1951. 


Coefficients proposés. 


Années : 

1918 et antérieures . 16,33 
1919 . 11,49 
1920 6,15 
1921 . 6,30 
1922 . 6,43 
1923 . 4,37 
1924 . 3,89 
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1925 . 3,52 
1926 . . . 2,28 
1927 à 1934. 2,06 
1935 . . 1,63 
1936 à 1940. 1,48 
1941 et suivantes . 1,00 


Coëfficienten van het ontwerp : 


1918 en vorige be 14,32 
1919 . . . . . . 10,07 
1920 5,39 
1921 . 5,52 
1922 . 5,63 
1923 . 3,83 
1924 . 8,40 
1925 . 83,52 
1926 2,28 
1927 tot 1934 | 2,06 
1935 . . . 1,63 
1936 tot 1940 . 1,48 
1941 en volgende jaren. 1,00 


Afin de mettre le texte du para- 
graphe 6 de l’article 17 (ancien 16) 
en concordance avec celui admis 
pour le décret en matière d’impôt 
sur les revenus, les modifications sui- 
vantes sont apportées. 


Texte du projet. 


Le capital investi est réduit de la 
valeur du portefeuille d’origine belge 
ou coloniale telle qu'elle figure au 
bilan qui précède l'exercice imposa- 
ble. Toutefois le Ministre des Colo- 
nies peut étendre l'application de 
cette disposition au portefeuille d’cri- 
gine étrangère, lorsque la participa- 
lion au capital d’une société étran- 
gère est indispensable à la sauvegar- 
de des intérêts du redevable partici- 
pant et répond à une nécessité d’ordre 
économique général. 


Tekst van het ontwerp. 


Het belegde kapitaal wordt ver- 
minderd met de waarde der porte- 


1925 . 4,02 
1926 . . : 2,72 
1927 à 1934 incluse. 2,35 
1935 . | 1,86 
1936 à 1943 incluse. 1,70 
1944 à 1948 incluse. 1,14 
1949 . ne 1,10 
1950 et suivantes . 1,00 
Voorgestelde coëfficienten : 
1918 en vorige jaren . 16,33 
1919 . . . . . . 11,49 
1920 . 6,15 
1921 . 6,30 
1922 . 6,43 
1923 . 4,37 
1924 . 3.89 
1925 . 4,02 
1926 2,72 
1927 tot 1934 inbegrep. . 2,35 
1935 . . . 1,86 
1936 tot 1943 inbegrep. . 1,70 
1944 tot 1948 inbegrep. . 1,14 
1949 . 1,10 
1950 en volgende jaren . 1,00 


Teneinde overeenstemming te be- 
werken tussen paragraaf 6 van arti- 
kel 17 (vroeger 16) en de tekst aan- 
genomen voor het decreet op de in- 
komstenbelasting worden de volgen- 
de wijzigingen aangebracht. 


Texte proposé. 


Le capital investi est réduit de la 
valeur du portefeuille (actions et 
obligations) d’origine belge ou coio- 
niale telle qu’elle figure au bilan qui 
précède l’exercice imposable. Toute- 
fois le Ministre des Colonies peut 
étendre l’application de cette disposi- 
tion au portefeuille (actions) d’origi- 
ne étrangère, lorsque la participation 
au capital d’une société étrangère est 
indispensable à la sauvegarde des 
intérêts du redevable participant et 
répond à une nécessité d'ordre éco- 
nomique général. 


Voorgestelde tekst. 


Het belegde Kkapitaal wordt ver- 
minderd met de waarde der porte- 
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feuille van Belgische of koloniale 
herkomst zoals zij voorkomt in de 
balans die het belastbare dienstjaar 
voorafgaat. De Minister van Koloniëen 
kan evenwel de toepassing van deze 
bepaling uitbreiden tot de portefeuil- 
le van vreemde herkomst wanneer 
de deelhebbing in het Kapitaal van 
een buitenlandse vennootschap on- 
ontbeerlijk is voor het vrijwaren der 
belangen van de deelnemende belss- 
tingplichtige en aan een behoeîfte van 
algemene economische aard beant- 
woordt. 


Cette modification est admise par 
le Conseil et l’article 17 (ancien 16) 
est approuvé. 


Article 18 (ancien 17). — Le repré- 
sentant de l'Administration propose 
d'ajouter à l’article 17 les mots « al- 
loués aux associés non actifs » afin 
de préciser la portée des déductions 
prévues et de réaliser l’harmonie 
avec le système du projet relatif à 
l'impôt sur les revenus. 


Texte du projet. 


Article 17. 


Sont déduits des cotisations résul- 
tant de l'application du présent dé- 
cret les impôts sur les revenus affé- 
rents au même exercice, établies en 
vertu de la loi du 21 juin 1927, à l’ex- 
clusion de la taxe mobilière sur les 
revenus d’actions ou parts, d’obliga- 
tions ou autres créancès de prêt, de 
même que sur les revenus des capi- 
taux investis. 


Tekst van het ontwerp. 


Artikel 17. 


Worden afgetrokken van de aan- 
slagen welke uit de toepassing van 
onderhavig decreet voortvloeien, de 
inkomstenbelastingen die betrekking 
hebben op hetzelfde dienstjaar en 


feuille (acties en obligatiën) van 
Belgische of koloniale herkomst zoals 
zij voorkomt in de balans die het 
belastbare dienstjaar voorafgaat. De 
Minister van Koloniën kan evenwel 
de toepassing van deze bepaling uit- 
breiden tot de portefeuille (acties), 
van vreemde herkomst wanneer de 
deelhebbing in het kapitaal van een 
buitenlandse vennootschap onont- 
beerlijk is voor het vrijwaren der 
belangen van de deelnemende belas- 
tingplichtige en aan een behoeîfte van 
algemene economische aard beant- 
woordt. 


De Raad neemt deze wijziging aan 
en artikel 17 (vroeger 16) wordt 
goedgekeurd. 


Artikel 18 (vroeger 17). — De ver- 
tegenwoordiger van het Bestuur stelt 
voor aan artikel 17 de woorden toe te 
voegen : « toegekend aan de niet-ac- 
tieve vennoten » om de omschreven 
verminderingen nader te bepalen en 
overeenstemming te bewerken met 
het stelsel van het ontwerp op de 
inkomstenbelastingen. 


Texte proposé. 


Article 18. 


Sont déduits des cotisations résul- 
tant de l'application du présent dé- 
cret les impôts sur les revenus affé- 
rents au même exercice, établies en 
vertu de la loi du 21 juin 1927, à l’ex- 
clusion de la taxe mobilière sur les 
revenus d’actions ou parts, d’obliga- 
tions ou autres créances de prêt, de 
même que sur les revenus des capi- 
taux investis, alloués aux associés 
non actifs. 


Voorgestelde tekst. 


Artikel 18. 


Worden afgetrokken van de aan- 
slagen welke uit de toepassing van 
onderhavig decreet voortvloeien, de 
inkomstenbelastingen die betrekking 
hebben op hetzelfde dienstjaar en 
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krachtens de wet van 21 Juni 1927 
worden gesteld met uitzondering van 
de mobiliénbelasting op de inkomsten 
van acties of aandelen, van obligatiën 
of andere leningsschuldvorderingen, 
alsook op de inkomsten van de beleg- 
de kapitalen. 


Adopté. 


Article 19 (ancien 18). — Adopté. 


Article 20 (ancien 19). — Un mem- 
bre demande s’il n’y a pas lieu de 
réduire l'impôt au cinquième et non 
au quart en ce qui concerne les reve- 
nus étrangers. 


Le représentant de l’Administra- 
tion répond qu'il n’y a pas de raison 
de réduire le taux, attendu que l’im- 
pôt complémentaire n’a pas été ma- 
joré comme en Belgique. 


Adopté. 


Article 21 (ancien 20). — Adopté. 


Article 22 (ancien 21). — Un mem- 
bre est d’avis que les revenus mobi- 
liers soumis aux lois belges d’impôts 
doivent également être considérés 
« revenus déjâ taxés ». 


Le représentant de l’Administra- 
tion estime qu’il n'y a pas lieu de 
faire entrer ces revenus en ligne de 
compte. L’ancien texte ne prévoyait 
pas non plus cette déduction. Au sur- 
plus l’application de pareille mesure 
entraînerait des complications multi- 
ples du fait qu’elle serait liée à l’arti- 
cle 52 des lois belges. Enfin, les 
sociétés trouvent une contrepartie 
dans l'évaluation du capital investi. 


Le 2° de l’article 22 (ancien 21) est 
modifié afin de le mettre en harmonie 
avec l’article 17 (ancien 16), para- 
_ graphe 6. 


krachtens de wet van 21 Juni 1927 
worden gesteld met uitzondering van 
de mobiliénbelasting op de inkomsten 
van acties, van obligatièn of andere 
leningsschuldvorderingen, alsook op 
de inkomsten van de belegde kapita- 
len, toegekend aan de niet-actieve 
vennoten. 


Aangenomen. 


Artikel 19 (vroeger 18). — Aange- 
nomen. 


Artikel 20 (vroeger 19). — Een 
raadslid vraagt of men de belasting 
niet tot het vijfde moet verminderen 
in plaats van tot het vierde wat de 
vreemde inkomsten betreft. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat er geen reden is 
om het percentage te verminderen 
aangezien de aanvullende belasting 
niet verminderd werd zoals in België. 


Aangenomen. 


Artikel 21 (vroeger 20). — Aange- 
nomen. 


Artikel 22 (vroeger 21). — Een 
raadslid meent dat de inkomsten van 
roerende goederen, onderworpen aan 
de Belgische belastingswetten, even- 
eens moeten beschouwd worden als 
reeds belaste inkomsten. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur meent dat men deze inkomsten 
niet in aanmerking moet nemen. De 
vroegere tekst omschreef evenmin 
deze aftrekking. De toepassing van 
dergelijke maatregel zou bovendien 
tal van verwikkelingen medebrengen 
omdat zij zou gebonden zijn aan arti- 
kel 52 van de Belgische wetten. De 
maatschappijen vinden ten slotte een 
tegenwaarde in de schatting van het 
belegde kapitaal. 


De 2° van artikel 22 (vroeger 21) 
wordt gewijzigd om hem in overeen- 
stemming te brengen met artikel 17 
(vroeger 16) paragraaf 6. 
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Texte du projet. 


2° Les revenus du portefeuille 
d'origine belge ou coloniale. 


Le Ministre des Colonies peut éten- 
dre l’application de cette disposition 
aux revenus du portefeuille d’origine 
étrangère lorsque la participation au 
capital d’une société étrangère est 
indispensable à la sauvegarde des 
intérêts du redevable participant et 
répond à une nécessité d'ordre écono- 
mique général. 


Tekst van het ontwerp. 


2° de inkomsten der portefeuille 
van Belgische of koloniale herkomst. 


De Minister van Koloniën kan de 
toepassing van deze bepaling uitbrei- 
den tot de inkomsten der portefeuille 
van vreemde herkomst wanneer de 
deelhebbing in het kapitaal van een 
buitenlandse vennootschap. onont- 
beerlijk is voor het vrijwaren der 
belangen van de deelnemende ven- 
noot en beantwoordt aan een behoef- 
te van algemene economische aard; 


L'article 22 (ancien 21) ainsi amen- 
dé est adopté. 


Article 23 (ancien 22). — Un mem- 
bre voudrait que les sociétés aient la 
faculté de déterminer les frais géné- 
raux réels qui grèvent les éléments 
déjà taxés. 


Le représentant de l’Administra- 
tion expose que le coefficient très 
avantageux de 5 % a été fixé forfai- 
tairement afin de supprimer précisé- 
ment toutes les complications inhé- 
rentes à la supputation de ce coeffi- 
cient. 


L'article 23 (ancien 22) est adopté. 


Texte proposé. 


2° Les revenus du portefeuille (ac- 
tions et obligations) d’origine belge 
ou coloniale. 


Le Ministre des Colonies peut éten- 
dre l’application de cette disposition 
aux revenus du portefeuiile (actions) 
d'origine étrangère lorsque la parti- 
cipation au capital d’une société 
étrangère est indispensable à la sau- 
vegarde des intérêts du redevable 
participant et répond à une nécessité 
d'ordre économique général. 


Voorgestelde tekst. 


2° de inkomsten der portefeuille 
(acties en obligatién) van Belgische 
of koloniale herkomst. 


De Minister van Koloniën kan de 
toepassing van deze bepaling uitbrei- 
den tot de inkomsten der portefeuille 
(acties) van vreemde herkomst wan- 
neer de deelhebbing in het kapitaal 
van een buitenlandse vennootschap 
onontbeerlijk is voor het vrijwaren 
der belangen van de deelnemende 
vennoot en beantwoordt aan een be- 
hoefte van algemene economische 
aard; 


Artikel 22 (vroeger 21), aldus ver- 
beterd, wordt aangenomen. 


Artikel 23 (vroeger 22). — Een 
raadslid wenst dat de maatschappijen 
de mogelijkheid hebben om de wer- 
kelijke algemene kosten te bepalen 
die drukken op de reeds belaste ele- 
menten. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur zegt dat de zeer voordelige co- 
éfficient van 5 % op forfaitaire wijze 
werd bepaald juist om alle verwikke- 
lingen te vermijden die verbonden 
zijn aan de schatting van deze coëffi- 
ciént. 


Artikel 23 (vroeger 22) wordt aan- 
genomen. 
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Article 24 (ancien 23). — Un mem- 
bre propose de dire « les sociétés et 
autres redevables sont imposables à 
Léopoldville ou à Bruxelles selon que 
la déclaration est remise dans la Co- 
lonie ou en Belgique ». 


Il souhaite que l’on prévoie la pos- 
sibilité d'introduire des recours con- 
tre les taxations aussi bien en Belgi- 
que que dans la Colonie. 


Le représentant de l’Administra- 
tion expose qu’il s’agit en l'espèce 
d’un décret congolais, que la remise 
à Bruxelles de la déclaration a été 
uniquement prévue pour des raisons 
d'opportunité. Les sièges administra- 
tifs des sociétés se trouvent en Bel- 
gique. C’est là qu'est tenue la comp- 
tabilité. Il eût été très difficile de 
faire remettre et vérifier les déclara- 
tions à Léopoldville. 


Il n’en est pas moins vrai que c’est 
en Afrique que l’on établit les cotisa- 
tions et qu’on les recouvre. Il n'est 
donc pas possible de prévoir la facul- 
té d’un recours devant les Cours 
d'Appel de Belgique. 


Les pourvois peuvent d’ailleurs 
être introduits devant la Cour de 
Cassation qui maintient en somme 
l'unité de jurisprudence. 


Il est insisté également sur le fait 
que la proposition formulée nécessi- 
terait une réforme complète de la 
procédure et de l’organisation judi- 
ciaire. Les Cours d’Appel intervien- 
nent d’ailleurs dans ces litiges uni- 
quement au titre de contentieux 
administratif. Dès lors, il se justifie 
que ces litiges soient examinés par 
les Cours de justice de la Colonie. 


Ce point de vue est admis par les 
autres membres du Conseil. 


Revenant sur la question du pour- 
voi en cassation, le même membre 
exprime un doute au sujet de l’inter- 
prétation à donner à l’article 1* de 


Artikel 24 (vroeger 238). — Een 
raadslid stelt voor te zeggen « de ven- 
nootschappen en andere belasting- 
plichtigen zijn belastbaar te Leopold- 
stad of te Brussel naargelang de aan- 
gifte ingediend werd in de Kolonie 
of in België ». 


Hij wenst dat men de mogelijkheid 
schept om bezwaar in te dienen tegen 
de aanslagen zowel in Belgié als in 
de Kolonie. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat het hier gaat om 
een Congolees decreet en dat de over- 
handiging van de aangiïfte te Brussel 
alleen omschreven werd om oppor- 
tuniteitsredenen. De boekhouding 
wordt immers aldaar bijgehouden. 
Het ware zeer moeilijk geweest de 
aangiften te Leopoldstad te doen af- 
geven en nagaan. 


Desondanks staat het vast dat het 
in Afrika is dat men de belastingen 
heft en invordert. Men kan dus on- 
mogelijk bepalen dat er beroep mo- 
gelijk is voor de Hoven van Beroep 
van België. 


Men kan trouwens in beroep gaan 
bij het Hof van Verbreking dat in 
feite de eenheid van rechtspraak 
handhaaît. 


| Men wijst ook met nadruk op de 
omstandigheid dat het gedane voor- 
| stel een volledige hervorming van de 
| rechtspleging en van de rechterlijke 
inrichting nodig maakt. De Hoven 
van Beroep komen ten andere in 
deze geschillen alleen tussenbeide 
voor zover het geschillen van bestuur 
| zijn. Het is derhalve ook te recht- 
| vaardigen dat de Gerechtshoven van 
de Kolonie deze geschillen onderzoe- 
ken. 





De andere raadsleden verenigen 
zich met deze zienswijze. 





het vraagstuk der voorziening in ver- 


| Hetzelfde raadslid komt terug op 
| breking en zegt te twijfelen omtrent 


de uitleg te geven aan artikel 1 der 


— 1553 — 


la loi du 10 avril 1936 qui ouvre un 
recours en cassation contre les arrêts 
des Cours d'Appel au Congo en « ma- 
tière d'impôt personnel et d'impôt sur 
les revenus ». Il se demande si l’im- 
pôt complémentaire sur les bénéfices, 
qui fait l’objet du projet en discus- 
sion, entre bien dans ce cadre. Even- 
tuellement, il propose de faire con- 
firmer la compétence de la Cour de 
Cassation par un article à insérer 
dans la plus prochaine loi budgétaire. 
Il estime en effet que les dispositions 
du décret ne suffisent pas. 


Le représentant de l’Administra- 
tion estime qu’à son sens, il n’y a pas 
de doute que la Cour de Cassation est 
compétente puisque l'impôt comple- 
mentaire est effectivement un impôt 
sur les revenus. 


L'article 24 (ancien 23) est adopté. 


Article 25 (ancien 24). — Adopté. 


Article 26 (ancien 25). — Un mem- 
bre voudrait voir prolonger les délais 
prévus pour la remise des déclara- 
tions. 


Le représentant de l’Administra- 
tion estime qu'il est souhaïtable d’in- 
citer les sociétés à tenir leurs assem- 
blées générales à une date aussi rap- 
prochée que possible de la clôture de 
l'exercice, Le délai de six mois appa- 
raît suffisant et normal. On ne peut 
retarder indéfiniment l'établissement 
des impôts. Il est constaté d’ailleurs 
que l'Administration se montre large 
pour l'appréciation des motifs invo- 
qués, en Cas de retard. 


Deux membres s’abstiennent au 
vote de cet article parce que ainsi 
qu'ils l'ont fait remarquer lors de la 
discussion du projet relatif à l'impôt 
sur les revenus, le délai imparti n’est 
pas suffisant, à leur avis. 


wet van 10 April 1936 dat een beroep 
in verbreking openstelt tegen de ar- 
resten der Hoven van Beroep in Con- 
go inzake de personele belasting en 
de inkomstenbelasting. Hij vraagt 
zich af of de aanvullende belasting op 
de winst, die het voorwerp uitmaakt 
van het thans besproken ontwerp, 
wel degelijk in dit kader past. Hij 
stelt voor de bevoegheiïd van het Hof 
van Verbreking eventueel te laten 
bevestigen door een artikel, in te 
voegen in de eerstvolgende begro- 
tingswet. Hij acht de bepalingen van 
het decreet immers ontoereikend. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur twijfelt zijnerzijds niet aan de 
bevoegdheid van het Hof van Ver- 
breking vermits de aanvullende be- 
lasting werkelijk een inkomstenbe- 
lasting is. 


Artikel 24 (vroeger 23) is aange- 
nomen. 


Artikel 25 (vroeger 24). — Aange- 
nomen. 


Artikel 26 (vroeger 25). — Een 
raadslid zou de termijnen voor het 
indienen der aangiften willen zien 
verlengen. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur acht het wenselijk de vennoot- 
schappen aan te zetten om hun alge- 
mene vergaderingen te bouden op 
een datum die zo kort mogelijk volgt 
op de afsluiting van het boekjaar. De 
termijn van zes maanden lijkt nor- 
maal en toereikend. Men kan de hef- 
fing van de belasting niet voor onbe- 
paalde tijd vertragen. Men stelt ten 
andere vast dat het Bestuur veel be- 
grip aan de dag legt bij de beoorde- 
ling van de ingeroepen redenen in- 
geval van vertraging. 


Twee raadsleden onthouden zich 
bij de stemming over dit artikel om- 
dat de toegestane termijn naar hun 
mening niet volstaat, zoals zij ook 
gezegd hebben tijdens de bespreking 
van het ontwerp op de inkomstenbe- 
lasting. 
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L'article 26 (ancien 25) est adopté. 


Article 27 (ancien 26), 28 (ancien 
27) et 29 (ancien 28). — Adoptés. 


Article 30 (ancien 29). — Un mem- 
bre propose de remplacer le mot 
« sauf » par le mot « sans ». 


Texte du projet. 


Si le redevable s’abstient pendant 
plus de trente jours et sauf justes 
motifs de fournir les éclaircissements 
demandés ou de produire les docu- 
ments comptables indiqués à l’arti- 
cle 27, sa déclaration est considérée 
comme non avenue et il est imposé 
conformément à l’article 32. 


Tekst van het onftwerp. 


Indien de belastingplichtige er zich 
gedurende meer dan dertig dagen 
van onthoudt en behoudens wettige 
reden de gevraagde ophelderingen te 
verstrekken of de in artikel 27 ver- 
melde rekeningsdocumenten voor te 
leggen, wordt zijn aangifte als onge- 
daan beschouwd en wordt bij over- 
eenkomstig artikel 32 aangeslagen. 


Ainsi modifié, l’article 30 (ancien 
29) est adopté. 


Articles 31 (ancien 30), 32 (ancien 
31} et 33 (ancien 32). — Adoptés sans 
observations. 


Article 34 (ancien 33). — Le repré- 
sentant de l'Administration propose 
d'ajouter les mots « en cas de récla- 
mation » comme il a été admis en ce 
qui concerne la disposition identique 
du premier projet. 


a 
Texte du projet. 


Lorsque le redevable est taxé d’of- 
fice, la preuve du chiffre exact de 
ses revenus lui incombe. 


Artikel 26 (vroeger 25) wordt aan- 
genomen. 


Artikels 27, 28, 29 (vroeger 26, 27, 
| 28). — Aangenomen. 


Artikel 30 (vroeger 29). — Een 
raadslid stelt voor het woord « sauf » 
te vervangen door « sans ». 


Texte proposé. 


Si le redevable s’abstient pendant 
plus de trente jours et sans justes 
motifs de fournir les éclaircissements 
demandés ou de produire les docu- 
ments comptables indiqués à l’arti- 
cle 28, sa déclaration est considérée 
comme non avenue et il est imposé 
conformément à l’article 38. 


Voorgestelde tekst. 


Indien de belastingplichtige er zich 
gedurende meer dan dertig dagen 
van onthoudt en zonder wettige reden 
de gevraagde ophelderingen te ver- 
strekken of de in artikel 28 vermelde 
rekeningsdocumenten voor te leggen, 
wordt zijn aangifte als ongedaan be- 
schouwd en wordt hij overeenkom- 
stig artikel 33 aangeslagen. 


Artikel 30 (vroeger 29), aldus ge- 
wijzigd, wordt aangenomen. 


Artikel 31, 32, 33 (vroeger 30, 31, 
32). — Aangenomen zonder opmer- 
kingen. 


Artikel 34 (vroeger 33). — De ver- 
tegenwoordiger van het Bestuur stelt 
voor de woorden « in geval van be- 
zwaar » toe te voegen zoals gedaan 
werd in de gelijkluidende bepaling 
van het eerste ontwerp. 


Texte proposé. 


Lorsque le redevable est taxé d’of- 
fice, la preuve du chiffre exact de 
ses revenus lui incombe en cas de 
réclamation. 
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Tekst van het ontwerp. 


Wanneer de belastingplichtige van 
ambtswege wordt belast berust de 
bewijslast van het juiste bedrag van 
zijn inkomsten op hem zelf. 


Ainsi complété, l’article 34 (ancien 
33) est adopté. 


Articles 35 (ancien 34) et 36 (an- 
cien 35). — Adoptés sans observation. 


Article 37 (ancien 36). — Le repré- 
sentant de l'Administration propose 
de modifier comme suit cet article. 


Texte du projet. 


Le présent décret est applicable à 
partir de l’exercice fiscal 1949. 


Tekst van het ontwerp. 


Dit decreet is van toepassing van 
af het fiscale dienstjaar 1949. 


Ainsi amendé, l’article 37 (ancien 
36) est adopté. 


Les termes « actions » ou « parts » 
employés dans ce décret et le rap- 
port ont la même signification. Ils 
visent une représentation quelconque 
du capital social. 


% 
*+* 


Voorgestelde tekst. 


Wanneer de belastingplichtige van 
ambtswege wordt belast berust de 
bewijslast van het juiste bedrag van 
zijn inkomsten op hem zelf, in geval 
van bezwaar. 


Artikel 34 (vroeger 33) aldus aan- 
gevuld, wordt aangenomen. 


Artikel 35, 36 (vroeger 34, 35). — 
Aangenomen zonder opmerkingen. 


Artikel 37 (vroeger 36). — De ver- 
tegenwoordiger van het Bestuur stelt 
voor dit artikel te wijzigen als volgt: 


Texte proposé. 


Le présent décret est applicable à 
partir de l'exercice fiscal 1950. 


Toutefois, l’article 4 en tant qu’il 
vise la réévaluation du portefeuille 
et l’article 6, paragraphe 2 sont appli- 
cables à partir de l'exercice fiscal 
1949, tandis que l’article 17, paragra- 
phe 3 n'est applicable qu’à partir de 
l'exercice fiscal 1951. 


Voorgestelde tekst. 


Dit decreet is van toepassing van 
af het fiscale dienstjaar 1950. 


Artikel 4, voor zover het de her- 
waardering van de portefeuille be- 
doelt, en artikel 6, paragraaf 2, zijn 
evenwel van toepassing vanaf het 
fiscale dienstjaar 1949, terwijl artikel 
i7, paragraaf 2, eerst van toepassing 
is van af het fiscale dienstjaar 1951. 


Artikel 37 (vroeger 36) aldus ver- 
beterd, wordt aangenomen. 


De woorden « aandelen » of « de- 
len » voorkomend in dit decreet en 
het verslag hebben dezelfde beteke- 
nis. Zij hebben betrekking op eender 
welke vertegenwoordiging van het 
maatschappelijk kapitaal. 


+ 
LES 
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Ainsi modifié, le texte du proîet 
sur l’impôt complémentaire est adop- 
té à l’unanimité moins deux absten- 
tions. 


Tous les membres sont présents à 
l'exception de M. Charles, en voyage 
au Congo, et de M. Gustin, empêché, 
qui se sont fait excuser. 


Bruxelles, le 13 juillet 1951. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


i wordt 





De aldus gewijzigde tekst van het 
ontwerp op de aanvullende belasting 
eenparig aangenomen min 
twee onthoudingen. 


Al de raadsleden zijn tegenwoordig 
met uitzondering van de Hr. Charles, 
op reis in Congo, en de Hr. Gustin, 
verhinderd, beide afwezig met ken- 
nisgeving. 


Brussel, 13 Juli 1951. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


H. DERAEDT. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Impôt complémentaire sur les bénéfices. 
— Coordination et modification. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 13 juillet 1951; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE li. 


Il est établi un impôt complémen- 
taire sur les bénéfices réalisés par les 
sociétés et autres redevables soumis 
à la loi du 21 juin 1927. 


Les expressions « sociétés » et « s0- 
ciétés autres que par actions » em- 
ployées dans le présent décret visent 


Aanvullende belasting op de winsten. — 
Samenordening en wijziging. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE1x. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 13 Juli 1951; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL 1. 


Er wordt een aanvullende belas- 
ting ingevoerd op de winsten welke 
worden verwezenlijkt door de ven- 
nootschappen en andere belasting- 
plichtigen die onderworpen zijn aan 
de wet van 21 Juni 1927. 


Door de uitdrukkingen « vennoot- 
schappen » en « vennootschappen an- 
dere dan op aandelen » gebruikt in 
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les sociétés légalement constituées 
ainsi que les associations de fait ou 
groupes quelconques dépourvus de 
personnalité civile. 


ART. 2. 


Les bénéfices visés à l’article 1° 
sont ceux qui proviennent de toutes 
les opérations traitées par les établis- 
sements du redevable ainsi que tous 
accroissements des avoirs investis en 
vue des susdites activités, y compris 
les accroissements qui résultent de 
plus-values et moins-values soit réa- 
lisées, soit exprimées dans les comp- 
tes ou inventaires du redevable 
quelles qu’en soient l’origine et la 
nature. 


Ils comprennent également les bé- 
néfices de la liquidation sans distin- 
guer s'ils proviennent de la continua- 
tion de l’activité de la société ou des 
opérations de liquidation, de même 
que les bénéfices résultant d’une 
activité professionnelle quelconque 
alors même que ces bénéfices sont 
recueillis après cessation de l’activité. 


ART. 8. 
Sont inclus dans les bénéfices : 


1°) 
tant s’attribue pour son travail per- 
sonnel; 


2°) les profits et avantages dont il 
jouit en nature; 


3°) les rémunérations et avantages 
en nature alloués aux associés dans 
les sociétés autres que par actions; 


4°) les sommes affectées au rem- : 


boursement total ou partiel des capi- 
taux empruntés, à l'extension de l’en- 
treprise ou à la plus-value de l’outil- 
lage; 


la rémunération que l’exploi- . 


onderhavig decreet, worden bedoeld 
de wettelijke opgerichte vennoot- 
schappen alsmede om het even welke 
feitelijke verenigingen of groepen 
die geen rethtspersoonlijkheid genie- 
ten. 


ART. 2. 


De in artikel 1 bedoelde winsten 
zijn die welke voortvloeien uit al de 
verrichtingen gedaan door de inrich- 
tingen van de belastingplichtige als- 
mede alle vermeerderingen van om 
het even welke, met het o0g op ge- 
zegde verrichtingen, in het bedrijf 
gestoken activa, met inbegrip van de 
vermeerderingen voortvloeiend uit 
de meerwaarden, hetzij verwezen- 
lijkt, hetzij uitgedrukt in de rekenin- 
gen of inventarissen van de belas- 
tingplichtige, welke ook de oorsprong 
en de aard er van wezen. 


Zij omvatten eveneens de winsten 
van de liquidatie zonder dat een on- 
derscheid dient gemaakt of zij voort- 
komen van de voortzetting der be- 
driivigheid van de vennootschap of 
van de liquidatieverrichtingen, als- 
mede de winsten die voortvloeien uit 
om het even welke bedrijfsactiviteit, 
zelfs dan wanneer deze winsten na 

staking van de bedrijvigheid worden 
| verkregen. 


ART. 3. 
Worden in de winsten begrepen : 


1°) de bezoldiging welke de onder- 
nemer zich wegens zijn persoonlijke 
arbeid toekent; 


2°) de baten en voordelen weike 

| hij in natura geniet; 
3°) de bezoldigingen en voordelen 
in natura toegekend aan de vennoten 
| in de vennootschappen andere dan 
| deze op aandelen; 
| 
| 





4) de sommen gebruikt tot gehele 
lof gedeeltelijke terugbetaling van 
: ontleende kapitalen, tot uitbreiding 
: van de onderneming of tot waarde- 
| vermeerdering van de toerusting; 
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5°) les réserves ou fonds de prévi- 
sion quelconques, le report à nouveau 
de l’année et toutes affectations ana- 
logues. 


Les primes d'émission ne sont pas 
considérées comme bénéfices pour 
autant qu’elles soient affectées à un 
compte indisponible ou incorporées 
au capital social. 


ART. 4. 


Par dérogation aux dispositions de 
l’article 2 sont immunisées les plus- 
values réalisées sur les immeubles, 
l'outillage, le matériel, le mobilier, les 
participations et valeurs de porte- 
feuille. 


L'immunité n’est toutefois acquise 
que dans la mesure où le prix de 
réalisation ne dépasse pas le produit 
obtenu en multipliant les sommes 
consacrées à l'acquisition ou à la 
constitution de ces éléments par le 
coefficient prévu à l’article 17, eu 
égard à l’année d'investissement, et 
en déduisant du produit le montant 
des amortissements déjà admis au 
point de vue fiscal. 


Le coefficient mentionné à l’alinéa 
précédent peut, à la demande du re- 
devable, être remplacé par le coeffi- 
cient 2, prévu à l’article 12, pour es 
éléments d’actif visés dans cette dis- 
position. 


ART. 5. 


Sont également immunisées les 
plus-values non réalisées mais que le 
redevable a néanmoins exprimées 
provisoirement dans ses comptes ou 
inventaires sans les traiter aucune- 
ment comme bénéfices. 


L’affectation des dites plus-values 
à l’apurement des pertes ou à une 


5°) om het even welke reserves of 
voorzorgsfondsen, het overgebracht 
saldo van het jaar op nieuwe reke- 
ning en alle dergelijke bestemmin- 
gen. 


De uitgiften-premiën worden niet 
als winsten beschouwd, voor zover 
zij op een onbeschikbare rekening 
worden gebracht of bij het maat- 
schappelijk kapitaal gevoegd. 


ART. 4. 


Genieten bij afwijking van de be- 
palingen van artikel 2 belastingvrij- 
dom : de meerwaarden verwezenlijkt 
op de onroerende goederen, gereed- 
schappen, materieel, meubilair, de 
deelhebbingen en waarden der porte- 
feuille. 


De belastingvrijdom is echter 
slechts verworven in de mate waarin 
de prijs van het te gelde maken het 
bekomen product niet te boven gaat, 
door de sommen welke voor de ver- 
krijging of voor de samenstelling van 
deze elementen werden besteed, te 
vermenigvuldigen met de in artikel 
17 bepaalde coefficiënt, met in acht- 
neming van het jaar van belegging 
en mits het in fiscaal opzicht reeds 
toegelaten bedrag der afschrijvingen 
van het product af te trekken. 


De in het voorafgaande alinea ver- 
melde coefficiént kan, op aanvraag 
van de belastingplichtige, worden 
vervangen door de in artikel 12 be- 
paalde coefficiënt voor de in deze 
bepaling bedoelde activabestandde- 
len. 


ART. 5. 


Genieten eveneens belastingvrij- 
dom, de meerwaarden die niet te 
gelde werden gemaakt maar die de 
belastingplichtige evenwel voorlopig 
in zijn rekeningen of inventarissen 
heeft uitgedrukt zonder ze hoege- 
naamd als winsten te behandelen. 


Het aanwenden van bedoelde 
meerwaarden voor de aanzuivering 
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augmentation du capital de l’entre- 
prise n’entraîne pas déchéance de 
l’immunité. 


ART. 6. 


$ 1°, — Les immunités visées aux 
articles 4 et 5 ne sont accordées : 


1° — que si le redevable tient une 
comptabilité conforme aux disposi- 
tions légales; 


2° — que si les plus-values immu- 
nisées ne font l’objet d'aucune distri- 
bution, répartition ou prélèvement 
quelconque et ne servent pas de base 
au calcul de la dotation annuelle de 
la réserve légale ou des rémunéra- 
tions ou attributions quelconques; 


3° — que s’il n’est procédé à aucun 
remboursement de capital. 


En cas d'inexécution ou d’inobser- 
vation de l’une ou l’autre de ces con- 
ditions, les plus-values sont considé- 
rées comme des bénéfices obtenus au 
cours de l’année pendant laquelle 
cette inexécution ou cette inobser- 
vation s’est produite. 


$ 2. — Les restrictions prévues aux 
2° et 3° du $ 1° du présent article ne 
s'appliquent pas en cas de cessation 
définitive d'activité ou de liquidation 
totale. 


Arr. 7. 


Sont immunisées les plus-values 
résultant d’indemnités perçues du 
chef de sinistres, expropriations, ré- 
quisitions en propriété et autres évé- 
nements analogues qui ont atteint 
des éléments d’actif corporels ou in- 
corporels, autres que matières pre- 
mières, produits et marchandises, 
investis dans une entreprise indus- 
trielle, commerciale ou agricole, ou 
pour l'exercice d’une profession libé- 
rale, d’une charge ou d’un office. 





van verliezen of voor een kapitaal- 
vermeerdering der  onderneming 
heeft geenszins het verval van de 
vrijdom ten gevolge, 


ART. 6. 


$ 1. — De in artikelen 4 en 5 be- 
doelde belastingvrijdommen worden 
enkel verleend : ‘ 


1° — indien de belastingplichtige 
een comptabiliteit houdt overeen- 
komstig de wettelijke bepalingen; 


2° — indien de belastingvrijdom ge- 
nietende meerwaarden het voorwerp 
niet uitmaken van om het even welke 
verdeling, uitkering of opneming en 
niet tot grondslag dienen voor de 
berekening van de jaarlijkse dotatie 
der wettelijke reserve of van om het 
even welke bezoldigingen of toeken- 
ningen; 


3° — indien er geen enkele terug- 
betaling van kapitaal plaats heeft. 


In geval van niet-uitvoering of van 
niet-inachtneming van ene of andere 
dezer voorwaarden, worden de meer- 
waarden beschouwd als winsten be- 
haald in de loop van het jaar tijdens 
hetweik deze niet-uitvoering of deze 
niet-naleving plaats had. 


$ 2. — In geval van definitieve uit- 
scheiding van bedrijf of van algehele 
liquidatie zijn de in 2° en 3° van $ 1 
van dit artikel bepaalde beperkingen 
niet van toepassing. 


ART. 7. 


Genieten  belastingvrijdom de 
meerwaarden die voortkomen uit 
vergoedingen ontvangen uit hooîfde 
van schadegevallen, onteigeningen, 
opeisingen in eigendom en andere 
gelijkaardige gebeurtenissen die li- 
chamelijk of onlichamelijke activa- 
elementen, andere dan grondstoffen, 
producten en goederen hebben ge- 
troffen, welke belegd zijn in een nij- 
verheids-, handels- of landbouwon- 
derneming, of voor de uitoefening 
van een vrij beroep, van een ambt of 
van een betrekking. 
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La plus-value immunisée est dé- 
duite du prix d’achat ou de revient 
des éléments d’actif acquis en rem- 
ploi, pour le calcul des amortisse- 
ments et des plus-values ultérieure- 
ment réalisées. 


L'immunité n'est accordée que si 
Je redevable : 


1° — tient régulièrement une comp- 
tabilité conforme aux dispositions 
légales, ou s’il s’agit d’un titulaire 
d’une profession libérale, d’une char- 
ge ou d’un office, le journal prévu à 
l’article 102 du décret du 10 septem- 
bre 1951 (impôt sur les revenus); 


2° — remploie dans son entreprise 
ou pour l'exercice de sa profession, 
de sa charge ou de son office, en 
éléments d’actif corporels ou incor- 
porels, autres que matières premières, 
produits ou marchandises, une som- 
me égale au montant des dites plus- 
values augmenté du prix d’achat ou 
de revient des éléments disparus ou 
réalisés et diminué des amortisse- 
ments déjà admis au point de vue 
fiscal. 


A défaut du remploi dans un délai 
expirant trois ans après la clôture de 
l'exercice comptable au cours duquel 
l'indemnité a été perçue, la plus- 
value est ajoutée au bénéfice ou pro- 
fit imposable de l'exercice comptable 
au cours duquel ce délai est venu à 
expiration, sans préjudice toutefois 
de l'application éventuelle des arti- 
cles 4, 5 et 6 du présent décret. 


ART. 8. 


Selon le cas, les revenus de l’année 
ou de l’exercice imposable sont éven- 
tuellement diminués des pertes pro- 
fessionnelles éprouvées pendant les 
deux années précédentes ou durant 
les deux exercices antérieurs. 


Voor de berekening van de afschrij- 
vingen en van de later verwezenlijk- 
ie meerwaarden wordt de vrijgestel- 
de meerwaarde in mindering ge- 
bracht van de aankoop- of kostprijs 
der activa-elementen die als weder- 
belegging werden aangeschaft. 


De belastingvrijdom wordt slechts 
verleend indien de belastingplichti- 
ge : 


1° — een regelmatige boekhouding 
voert overeenkomstig de wettelijke 
bepalingen, of wanneer het een titu- 
laris betreft van een vrij beroep van 
een ambt of van een betrekking, het 
dagboek bepaald in artikel 102 van 
het decreet van 10 September 1951 

(belasting op de inkomsten). 


2° — in zijn onderneming of voor 
de uitoefening van zijn beroep zijn 
ambt of zijn betrekking, in andere 
lichamelijke of onlichamelijke acti- 
va-elementen dan grondstoffen, pro- 
ducten of goederen, een som weder- 
belegt welke gelijk is aan het bedrag 
van bedoelde meerwaarden verhoogd 
met de koop- of kostprijs van de ver- 
dwenen of te gelde gemaakte ele- 
menten en verminderd met de uit 
fiscaal oogpunt reeds toegelaten af- 
schrijvingen. 


Bij gebreke van wederbelegging 
binnen een termijn welke verstrijkt 
drie jaar na de afsluiting van het 
boekjaar tijdens hetwelke de vergoe- 
ding werd ontvangen, wordt de meer- 
waarde gevoegd bij de belastbare 
winst of baat van het boekjaar tij- 
dens hetwelke deze termijn verstre- 
ken is, onverminderd, evenwel, de 
toepassing bij voorkomend geval van 
de artikelen 4, 5 en 6 van dit decreet. 


ART. 8. 


Volgens het geval, worden de in- 
komsten van het belastbaar jaar of 
dienstjaar eventueel verminderd met 
de bedrijfsverliezen welke gedurende 
de twee voorafgaande jaren of tijdens 
de twee vorige dienstjaren werden 

| geleden. 
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ART. 9. 


Est immunisée la partie des reve- 
nus imposables réellement affectés à 
des libéralités au profit d'œuvres qui 
favorisent des intérêts spécifique- 
ment coloniaux. 


ART. 10. 


Les revenus désignés à l’article 2 
sont taxables sur leur montant net, 
c’est-à-dire à raison de leur montant 
brut diminué des seules dépenses 
professionnelles, faites pendant la 
période imposable, en vue d’acquérir 
et de conserver ces revenus. 


ART. 11. 


Sont notamment considérés comme 
dépenses professionnelles : 


1° — le loyer et les charges loca- : 
die betrekking hebben op de onroe- 
‘ rende goederen of gedeelten van on- 
‘ roerende goederen dienende tot de 


tives afférents aux immeubles ou 
parties d'immeubles affectés à l’exer- 
cice de la profession et tous frais gé- 
néraux résultant de leur entretien, 
éclairage, etc.; 


2° — les frais généraux inhérents à 
l'entretien du matériel et des objets 
mobiliers affectés à l’expiloitation; 


ART. 9. 


Geniet belastingvrijdom het ge- 
deelte van de belastbare inkomsten 
dat werkelijk wordt aangewend als 
giften ten voordele van werken tot 
bevordering van uitsluitend koloniale 
belangen. 


ART. 10. 


De in artikel 2 vermelde inkomsten 
zijn belastbaar op hun nettobedrag 
d. i. op grond van hun bruto-bedrag 
verminderd met de bedrijfsuitgaven 
alleen die tijdens de belastbare perio- 
de werden gedaan om die inkomsten 
te verkrijgen en te behouden. 


ART. 11. 


Worden namelijk als bedrijfsuitga- 
ven beschouwd : 


1° — de huurprijs en de huurlasten 


uitoefening van het bedrijf en alle 


, elgemene onkosten wegens het on- 





3° — les traitements et salaires des : 


employés et des ouvriers au service 
de l'exploitation; toutefois la rému- 
nération des membres de la famille 
de l'exploitant travaillant avec lui ne 
peut être déduite que pour autant 
qu’elle n’excède pas un traitement ou 
salaire normal et qu’elle ait subi 
comme telle la taxe professionnelle; 


4 — jes intérêts des capitaux em- 
pruntés à des tiers et engagés dans 
l'exploitation et toutes charges, ren- 
tes ou redevances analogues relatives 
à celle-ci; 


derhoud en de verlichting daarvan, 
enz.; 


2° — de algemene onkosten in ver- 


‘ band met het onderhoud van het ma- 
 terieel en van de meubilaire voor- 


werpen dienende voor het bedrijf; 


3° — de wedden en lonen der be- 
dienden en werklieden in dienst van 
het bedrijf; de bezoldiging van farni- 


. lieleden van de bedrijfsondernemer 





die met hem arbeiden mag evenwel 
slechts worden afgetrokken in zover 
zij een normale wedde of een nor- 
maal loon niet te boven gaat en dat 


| zij als dusdanig in de bedrijfsbelas- 


ting werd aangeslagen; 


4° — de interesten van de kapitalen 
aan derden cntleend en in het be- 
drijf aangewend, en alle lasten, ren- 
ten of soortgelijke uitkeringen be- 
treffende dit bedrijf; 
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5° — le montant des participations 
aux bénéfices dues à la Colonie ou 
aux pouvoirs concédants en contre- 
partie de la concession minière, soit 
sous forme de redevances, soit sous 
. forme de dividendes lorsque le droit 
aux redevances a été remplacé par la 
remise d’actions entièrement libé- 
rées; 


6° — les frais de transport, d’assu- 
rance, de courtage, de commission. 


Toutefois, les dépenses consistant 
en commissions, courtages, ristournes 
commerciales ou autres, vacations, 
honoraires occasionnels ou non, gra- 
tifications et autres rétributions quel- 
conques ne sont admises en déduction 
que s’il en est justifié par l'indication 
exacte du nom et du domicile des 
bénéficiaires ainsi que de la date des 
paiements et des sommes allouées à 
chacun d'eux. À défaut de déclara- 
tion exacte des sommes précitées ou 
de leurs bénéficiaires, les dites som- 
mes sont ajoutées aux bénéfices de 
celui qui les a payées, sans préjudice 
de sanctions prévues en cas de frau- 

e;, 


7° —- les impôts ci-après : 


a) la taxe professionnelle, la contri- 
bution nationale de crise et la con- 
tribution foncière; 


b) la taxe mobilière appliquée aux 
bénéfices versés à la réserve léga- 
le ou au vingtième du bénéfice 
net annuel; 


c) l'impôt exceptionnel de guerre 
pour autant qu’il n’ait pas été dé- 
duit des revenus soumis à la con- 
tribution spéciale de guerre; 


d) l’impôt complémentaire résultant 
de l’application du présent décret; 


5° — het bedrag van het aandeel in 
de winsten dat aan de Kolonie of aan 
de concederende machten als tegen- 
waarde van de mijnbouwconcessie 
verschuldigd is, hetzij onder de vorm 
van cijnzen, hetzij onder de vorm 
van dividenden, wanneer het recht 
op de cijnzen werd vervangen door 
de aflevering van volgestorte aande- 
len; 


6° — de vervoers- en verzekerings- 
kosten, de makelaars- en commissie- 
lonen. 


Nochtans worden de uitgaven be- 
staande uit commissielonen, make- 
laarslonen, handelsrestorno’s of ande- 
re vacatiegelden al dan niet toeval- 
lige erelonen, extra toelagen en an- 
dere om het even welke vergeldingen 
slechts in aftrek aangenomen, wan- 
neer daaromtrent bewijs wordt ver- 
strekt door de juiste aanduiding van 
naam en woonplaats van de verkrij- 
gers alsmede van de datum der beta- 
lingen en van de aan ieder van hen 
toegekende sommen. Bij gebreke van 
juiste aangifte voor voornoemde som- 
men of van de verkrijgers, worden 
bedoelde sommen gevoegd bij de 
winsten van degene die ze betaald 
heeft onverminderd de gestelde straf- 
fen in geval van bedrog; 


7° — de hiernavermelde belastin- 
gen : 


a) de bedrijfsbelasting, de nationale 
crisisbelasting en de grondbelas- 
ting; 


b) de mobiliënbelasting toegepast op 
de winsten gestort aan de wette- 
lijke reserve of op het twintigste 


van de jaarlijkse netto-winst; 


de uitzonderlijke oorlogsbelasting 
in zover zij niet werd afgetrokken 
van de inkomsten die aan de bij- 
zondere oorlogsbelasting onder- 
worpen zijn; 

d) de aanvullende belasting voort- 
vloeiende uit de toepassing van 
onderhavig decreet; 
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8° — le montant du bénéfice répar- 
ti entre les membres du personnel de 
l’entreprise, y compris les tantièmes 
alloués dans les sociétés par actions 
aux membres du Conseil d’adminis- 
tration ou du Collège des commissai- 
res sans que ce montant puisse excé- 
der 10 % du bénéfice ayant servi de 
base à la répartition; 


9° — les amortissements nécessaires 
des immeubles professionnels, de 
l'outillage industriel, commercial ou 
agricole et d’une façon générale du 
matériel et des objets mobiliers ser- 
vant à l'exercice de la profession, 
pour autant que les amortissements 
correspondent à une dépréciation 
réellement survenue pendant la pé- 
riode imposable. 


A défaut d'éléments probants, ces 
amortissements ne peuvent dépasser 
10 % de l’ensemble des éléments d’ac- 
tif précités. 


ART. 12. 


Les amortissements sont basés sur 
la valeur d'investissement ou de re- 
vient. Toutefois en ce qui concerne 
les plantations pérennes, les immeu- 
bles à usage industriel, le matériel et 
Voutillage encore en exploitation ou 
en service au début du premier exer- 
cice social clôturé à partir du 31 dé- 
cembre 1947, l'amortissement peut 
être calculé sur une valeur d’inves- 
tissement ou de revient déterminée 
après application du coefficient 2 aux 
valeurs d'investissement constatées 
ou aux éléments acquis avant le 1° 
janvier 1942 et du coefficient 1 aux 
éléments constitués ou acquis depuis 
cette date. Cette valeur est réduite 
des amortissements effectués sur les 
dits éléments. 


8° —- het bedrag van de winst dat 
wordt verdeeld onder de personeels- 
leden van het bedrijf, met inbegrip 
van de tantièmes die in de vennoot- 
schappen op aandèlen worden toege- 
kend aan de leden van de Raad van 
beheer of van het college van com- 
missarissen zonder dat dit bedrag 
hoger mag zijn dan 10 % van de 
winst welke als grondslag van de ver- 
deling werd genomen. 


9° — de noodzakelijke afschrijvin- 
gen van de bedrijfsgbouwen, van 
het nijverheids-, handels- of land- 
bouwgereedschap en in het algemeen 
van het materieel en de meubilaire 
voorwerpen dienende tot de uitoefe- 
ning van het bedrijf, in zover de af- 
schrijvingen overeenstemmen met 
een werkelijke waardevermindering 
welke zich gedurende de belastbare 
tijd voordeed. 


Bij gebreke van bewijskrachtige 
gegevens mogen deze afschrijvingen 
10 % van al de voornoemde activa- 
bestanddelen te zamen niet te boven 
gaan. 


ART. 12. 


De afschrijvingen zijn gesteund op 
het bedrag van de belegde gelden of 
op de kooporijs. Evenwel wat hetreft 
de overblijvende plantages, de ge- 
bouwen voor nijverheidsgebruik, het 
materieel en het gereedschap nog 
aangewend in het bedrijf of in dienst 
bij het begin van het eerste boekjaar 
dat met ingang van 31 December 
1947 afgesloten is, mag de afschrii- 
ving evenwel worden berekend op 
een bedrag van belegde gelden of van 
koopprijs dat wordt bepaald door de 
coëfficiént 2 toe te passen op het 
vastgestelde bedrag der belegde gel- 
den of op de verkregen elementen, 


-voôr 1 Januari 1942 en de coëfficient 


1 op de sedert zelfde datum gevestig- 
de of verkregen elementen. Deze 
waarde wordt verminderd met de op 
bedoelde elementen gedane afschrij- 
vingen. 
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ART. 13. 


L’impôt est établi sur l’ensemble 
des revenus constatés ou présumés 
soit de l’année antérieure, soit de 
l'exercice comptable clôturé pendant 
l’année courante s’il s’agit d’un rede- 
vable tenant une comptabilité autre- 
._ment que par année civile. 


ART. 14. 


En cas de dissolution de société ou 
de cessation de proïfession dans le 
courant de l’année, par suite de décès 
ou de toute autre cause, une cotisa- 
tion spéciale est réglée d’après les 
résultats de la période pendant Ja- 
quelle la profession a été exercée. 
Cette cotisation est rattachée à 
l'exercice désigné par le millésime 
de l’année de la dissolution ou de la 
cessation de profession. 


ART. 15. 


Sont redevables de l’impôt les so- 
ciétés et les personnes physiques qui 
bénéficient des revenus mentionnés 
à l’article 2. Dans les associations de 
fait et groupes dépourvus de person- 
nalité civile, l'impôt est dû par l’en- 
semble des membres ou des associés. 


ART. 16. 


Les bénéfices imposables sont, pour 
le calcul de l’impôt, divisés en quatre 
tranches. Les trois premières tran- 
ches correspondent chacune à 5 % du 
capital investi sans pouvoir être infé- 
rieures à 150.000 frs. La quatrième 
représente le surplus du bénéfice. Les 
taux de l’impôt sont fixés respective- 
ment à 10, 15, 20 et 25 % pour cha- 
cune de ces tranches successives. 


L’impôt est fixé à 15 % sur les bé- 
néfices réalisés à l’occasion de la 
cession complète de l’ensemble des 
éléments d’actif. 


menlijke vastgestelde of vermoede 
inkomsten hetzij van het voorafgaan- 
de jaar, hetzij van het boekjaar afge- 


ART. 18. 
De belasting is gesteld op de geza- 


sloten gedurende het lopend jaar, in- 
dien het een belastingplichtige geldt 
die een andere comptabiliteit houdt 
dan per burgerlijk jaar. 


ART. 14. 


In geval van ontbinding van een 
vennootschap of van staking van het 
bedrijf in de loop van het jaar, we- 
gens overlijden of wegens alle andere 
oorzaak wordt een bijzondere aanslag 
geregeld volgens de uitslagen der 
periode tijdens dewelke het bedrijf 
Wwerd uitgeoefend. Deze aanslag 
wordt gehecht aan het dienstjaar 
aangeduid door het jaartal van het 
jaar gedurende hetwelk de ontbin- 
ding of staking van het bedrijf is 
ingetreden. 


ART. 15. 


Zijn de belasting verschuldigd, de 
vennootschappen en de natuurlijke 
personen die de in artikel 2 vermelde 
inkomsten genieter. In de feitelijke 
verenigingen en de groepen die geen 
rechtspersoonlijkheid bezitten, is de 
belasting verschuldigd door al de le- 
den of de vennoten te zamen. 


ART. 16. 


Voor de berekening der belasting 
worden de belastbare winsten in vier 
gedeelten verdeeld. De drie eerste 
stemmen elk overeen met 5 % van 
het belegde kapitaal zonder minder 
dan 150.000 fr. te mogen belopen. Het 
vierde vertegenwoordigt winstover- 
schot. De voet der belasting wordt 
respectievelijk vastgesteld op 10, 15, 
20 en 25 % voor elk van deze opeen- 
volgende gedeelten. 


De belasting wordt vastgesteld op 

15 % op de winsten verwezenlijkt ter 

Î gelegenheid van de volledige afstand 

| van de gezamenlijke activabestand- 
delen. 
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ART. 17. 


$ 1%. — Le capital investi est dé- 
terminé d’après les éléments figurant 
au dernier bilan qui précède celui de 
la période imposable. 


En ce qui concerne les sociétés, il 
comprend le capital social réellement 
libéré restant à rembourser et les 
réserves à l'exclusion des sommes 
correspondant à des plus-values de 
réévaluation qui n’ont pas été impo- 
sées. Il est diminué des pertes repor- 
tées au bilan. 


Est considérée comme réserve la 
partie du bénéfice de l'exercice social 
antérieur à l’exercice imposable, qui 
n'est pas destinée à être distribuée. 


$ 2. — Le capital investi ainsi dé- 
terminé est éventuellement revalo- 
risé en multipliant les montants des 
libérations du capital social et des 
dotations aux réserves, ainsi que des 
réductions, remboursements ou pré- 
lèvements opérés sur ce capital et ces 
réserves, par les coefficients mention- 
nés ci-après pour les années au cours 
desquelles ces opérations ont eu lieu : 


1618 et antérieures 16,33 
1919 11,49 
1920 6,15 
1921 6,30 
1922 6,43 
1923 . 4,37 
1924 . 3,89 
1925 . 4,02 
1926 . . . . . . 2,72 
1927 à 1934 incluse. 2,35 
1935: à à 4 2% 1,86 
1936 à 1943 incluse. 1,70 
1944 à 1948 incluse. 1,14 
1949 . 3 1,10 
1950 et suivantes . 1,— 


ART. 17. 


$ 1. — Het belegde kapitaal wordt 
bepaald volgens de gegevens die 
voorkomen in de laatste balans welke 
deze van de belastbare periode voor- 
afgaat. 


Wat de vennootschappen betreft, 
omvat het het werkelijk volgestort 
maatschappelijk kapitaal dat nog 
dient terugbetaald en de reserves 
met uitsluiting van de sommen die 
overeenstemmen met herschattings- 
meerwaarden welke niet werden be- 
last. Het wordt verminderd met de 
in de balans overgebracht verliezen. 


Wordt als reserve beschouwd het 
gedeelte van de winst van het maat- 
schappelijk dienstjaar hetwelk het 
belastbaar dienstjaar voorafgaat, en 
dat niet bestemd is om te worden 
verdeeld. 


$ 2. — Het aldus vastgestelde be- 
legd kapitaal wordt eventueel gere- 
valoriseerd door de bedragen der vol- 
stortingen van het maatschappelijk 
kapitaal en der dotaties aan de re- 
serves, alsmede der verminderingen, 
terugbetalingen of voorafnemingen 
welke op dit kapitaal en op deze 
reserves werden gedaan te vermenig- 
vuldigen door de coëfficiénten welke 
hierna voor de jaren tijdens dewelke 
deze verrichtingen plaats hadden, 
worden opgegeven : 


1918 en vorige jaren . 16,33 
1919 . 11,49 
1920 6,15 
1921 . 6,30 
1922 . 6,43 
1923 . 4,37 
1924 . 3,89 
1925 . 4,02 
1926 : : 504 à 4 sr 2,72 
1927 tot 1934 inbegrepen . 2,35 
SC TE RE 1,86 
1936 tot 1943 inbegrepen . 1,70 
1944 tot 1948 inbegrepen . 1,14 
1949. 05 2 dm à 1,10 
1950 en volgende jaren . 1,— 
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$ 3. — En ce qui concerne les per- 
sonnes physiques, le capital investi 
représente l’ensemble des capitaux 
engagés dans l’exploitation sous dé- 
duction des dettes, pertes et amortis- 
sements. Ce capital est éventuelle- 
ment revalorisé conformément aux 
dispositions du paragraphe 2. 


$ 4. — Lorsque le capital investi 
ainsi déterminé ne correspond pas au 
capital effectivement investi, l’'Admi- 
nistration peut établir ce dernier 
d’après tous les éléments de preuve 
produits par les contribuables. 


8 5, — Le capital investi est réduit 
de la valeur du portefeuille (actions 
et obligations) d’origine belge ou co- 
loniale telle qu’elle figure au bilan 
qui précède l'exercice imposable. 
Toutefois, le Ministre des Colonies 
peut étendre l'application de cette 
disposition au portefeuille (actions) 
d'origine étrangère lorsque la parti- 
cipation au capital d’une société 
étrangère est indispensable à la sau- 
vegarde des intérêts du redevable 
participant et répond à une nécessité 
d'ordre économique général. 


ART. 18. 


Sont déduits des cotisations résul- 
tant de l'application du présent cé- 
cret les impôts sur les revenus affé- 
rents au même exercice, établies en 
vertu de la loi du 21 juin 1927, à 
l'exclusion de la taxe mobilière sur 
les revenus d’actions, d'obligations ou 
‘autres créances de prêt, de même que 
sur les revenus des capitaux investis, 
alloués aux associés non actifs. 


ART. 19. 


L’impôt complémentaire est appli- 
qué sur l’ensemble des revenus an- 


f 


$ 3. — Wat de natuurlijke personen 
betreft vertegenwoordigt het belegde 
kapitaal het gezamenlijk bedrag van 
de in het bedrijf belegde kapitalen 
na aftrek van de schulden, verliezen 
en afschrijvingen. Dit kapitaal wordt 
eventueel gerevaloriseerd overeen- 
komstig de bepalingen van para- 
graaf 2. 


$ 4 — Wanneer het aldus vastge- 
steld belegde kapitaal niet overeen- 
stemt met het. werkelijk belegde ka- 
pitaal mag het Bestuur dit laatste 
bepalen volgens de elementen van 
bewijs welke door de belastingplich- 
tigen worden voorgelegd. 


$ 5. — Het belegde kapitaal wordt 
verminderd met de waarde der por- 
tefeuille (acties en obligatiën) van 
Belgische of koloniale herkomst zoals 
zij voorkomt in de balans die het be- 
lastbare dienstjaar voorafgaat. De 
Minister van Koloniën kan evenwel 
de toepassing van deze bepaling uit- 
bteiden tot de portefeuille (acties) 
van vreemde herkomst wanneer de 
deelhebbing in het kapitaal van een 
buitenlandse vennootschap onont- 
beerlijk is voor het vrijwaren der 
belangen van de deelnemende beias- 
tingplichtige en aan een behoefte van 
algemene eccnomische aard beant- 
woordt. 


ART. 18. 


Worden afgetrokken van de aon- 
slagen welke uit de toepassing van 
onderhavig decreet voortvloeien, de 
inkomstenbelastingen die betrekking 
hebben op hetzelfde dienstjaar en 
krachtens de wet van 21 Juni 1927 
worden gesteld met uitzondering van 
de mobiliëénbelasting op de inkomsten 
van acties, van obligatiën of andere 
ieningsschuldvorderingen, alsook op 
de inkomsten van de belegde kapita- 
len, toegekend aan de niet-actieve 
vennoten. 


ART. 19. 


De aanvullende belasting wordt 
toegepast op de gezamenlijk jaarlijk- 
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nuels de chaque redevable ou à rai- 
son de toute somme proportionnelle- 
ment équivalente pour les périodes 
inférieures ou supérieures à un an. 


ART. 20. 


L'impôt est réduit au quart pour 
la partie des revenus taxables qui 
correspond proportionnellement aux 
revenus réalisés et imposés à l’étran- 
ger. 


ART. 21. 


En vue d'éviter la double taxation 
d'un même revenu dans le chef d’un 
même redevable, les éléments déjà 
taxés au cours d’un exercice compta- 
ble sont déduits du montant des reve- 
nus imposables réalisés durant cet 
exercice, et ce, à concurrence de la 
partie nette des éléments déjà taxés 
qui se retrouve dans les dits revenus 
imposables à l’impôt complémentaire. 


ART. 22. 


Sont considérés cômme éléments 
déjà taxés : 

1° — les revenus servant de base à 
la taxe sur les revenus locatifs éta- 
blie par le titre IL du décret du 10 
septembre 1951 (impôt sur les reve- 
nus); 


2 — les revenus du portefeuille 
(actions et obligations) d’origine bel- 
ge ou coloniale. 


Le Ministre des Colonies peut éten- 
dre l'application de cette disposition 
aux revenus du portefeuille (actions) 
d’origine étrangère lorsque la partici- 
pation au capital d’une société étran- 
gère est indispensable à la sauvegar- 
de des intérêts du redevable partici- 
pant et répond à une nécessité 
d'ordre économique général; 


se inkomsten van ieder belasting- 
plichtige of voor de periode van min- 
der of meer dan één jaar, naar rato 
van elke naar evenredigheid gelijke. 
som. 


ART. 20. 


De belasting wordt tot het vierde 
verminderd voor het gedeelte der be- 
lastbare inkomsten dat in verhouding 
overeenstemt met de in het buiten- 
land verwezenlijkte en belaste in- 
komsten. 


Ar. 21. 


Ten einde dubbele aanslag van een- 
zelfde inkomen in hoofde van een- 
zelfde belastingplichtige te vermij- 
den, worden de reeds in de loop van: 
een rekeningsjaar aangeslagen be- 
standdelen afgetrokken van het be- 
drag der tijdens dit jaar verkregen 
belastbare inkomsten, en zulks ten 
bedrage van het netto-gedeelte der 
reeds aangeslagen bestanddelen dat 
reeds voorkomt in bedoelde belast- 
bare inkomsten voor de aanvullende 
belasting. 


ART. 22. 


Worden: als reeds aangeslagen be- 
standdelen beschouwd : 


1° — de inkomsten die dienen als 
grondslag voor de belasting cp de in- 
komsten van verhuringen gevestigd 
bij titel II van het decreet van 19 
September 1951 (belasting op de in- 
M 


— de inkomsten der pcrtefeuille 
re en obligatién) van Besiech of 
koloniale herkomst. 


De Minister van Koloniën kan de 
toepassing van deze bepaling uitbrei- 
den tot de inkomsten der portefeuille 
(acties) van vreemde herkomst wan- 
neer de deelhebbing in het kapitaal 
van een buitenlandse vennootschap 
onontbeerlijk is voor het vrijwaren 
der belangen van de deelnemende 
vennoot en beantwoordt aan een be- 
hoefte van algemene economisch 
aard; 
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3° — les autres revenus mobiliers 
qui ont réellement supporté la taxe 
mobilière prévue par l’article 13 du 
décret du 10 septembre 1951 (impôt 
sur les revenus); 


4° — les revenus professionnels réa- 
lisés en tant qu’associé actif dans une 
société autre que par actions imposée 
dans la Colonie. 


ART. 23. 


La partie nette des éléments déjà 
taxés visée à l’article 21 s'entend du 
revenu effectivement encaissé dimi- 
nué d’une quotité de 5 % au titre de 
frais généraux. 


ART. 24. 


Les sociétés et autres redevabies 
assujettis au présent décret sont im- 
posables à Léopoldville. 


ART. 25. 


Les redevables de l’impêt complé- 
mentaire sont tenus de déposer cha- 
que année au siège du Ministère des 
Colonies une déclaration remplie, 
datée et signée, conforme au modèle 
arrêté par l'Administration. 


Cette déclaration doit être remise 
également par les sociétés en liqui- 
dation. 


Elle doit être appuyée : 


1° — d’une copie du bilan et du 
compte de profits et pertes ou de la 
situation comptable arrêtée ainsi que, 
le cas échéant, des délibérations qui 
les approuvent et des comptes rendus 
ou rapports y relatifs; 


3° — de andere inkomsten van rce- 
rende goederen die werkelijk aan de 
door artikel 13 van het decreet van 
10 September 1951 (belasting op de 
inkomsten) vastgestelde mobiliénbe- 
lasting onderworpen zijn; 


4 — de bedrijfsinkomsten verkre- 
gen in de hoedanigheid van werken- 
de vennoot in een vennootschap, an- 
dere dan op aandelen, die in de Ko- 
lonie belast is. 


ART. 23. 


Door netto-gedeelte der reeds be- 
laste bestanddelen bedoeld in artikel 
21 dient verstaan de werkelijk geïn- 
casseerde inkomsten verminderd met 
een quotiteit van 5 % als algemene 
onkosten. 


ART. 24. 


De aan dit decreet onderworpen 
vennootschappen en andere belas- 
tingplichtigen worden aangeslagen te 
Leopoldstad. 


ART. 25. 


Zij die de aanvullende belasting 
verschuldigd zijn moeten elk jaar, op 
het Ministerie van Koloniën een in- 
gevulde, ondertekende en gedagte- 
kende aangifte indienen, die overeen- 


stemt met het door het Bestuur be- 


paalde model. 


Deze aangifte moet eveneens inge- 
diend worden door de vennootschap- 
pen in liquidatie. 


Daarbij moet gevoegd worden : 


1° — een afschrift van de balans en 
van de winst- en verliesrekening of 
van de afgesloten comptabiliteitstoe- 
stand eveneens in voorkomend geval, 
van de beslissingen die ze goedkeu- 
ren en van de desbetreffende proces- 
sen-verbaal referaten of verslagen; 
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2° — le cas échéant, d’un état indi- 
quant la répartition des revenus réa- 
lisés au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi et des pièces justificatives y 
afférentes. 


Ces pièces doivent être certifiées 
exactes par les redevables ou par 
leurs représentants. 


ART. 26. 


La déclaration prévue à l’article 25 
doit être remise au plus tard : 


a) en ce qui concerne les personnes 
physiques : le 1 avril; 


b) en ce qui concerne les sociétés : 
dans le mois de l’approbation du 
bilan et du compte de profits et 
pertes et, au plus tard, six mois 
après la clôture de lexercice 
comptable. 


En cas de cessation d’affaires ou de 
dissolution de sociétés, la déclaration 
doit être remise dans les trois mois. 


ART. 27. 


Les déclarations sont vérifiées par 
un fonctionnaire désigné par le Mi- 
nistre des Colonies. 


Le montant du bénéfice déclaré 
sert de base pour le calcul de l'impôt, 
à moins qu’il ne soit reconnu inexact. 


ART. 28. 


Tout redevable peut être invité à 
fournir des explications verbales ou 
écrites et, en outre, s’il a l’obligation 
de tenir des livres, à communiquer 
sans déplacement, ses écritures et 
documents comptables, aux fins de 
permettre de vérifier les renseigne- 
ments demandés ou fournis. 


2° — in voorkomend geval, een 
staat houdende verdeling der in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
verwezenlijkte inkomsten en van de 
desbetreffende stukken tot staving. 


Deze stukken moeten door de be- 
lastingplichtigen of door hun verte- 
genwoordiger echt worden verklaard. 


ART. 26. 


De in artikel 25 bepaalde aangifte 
moet uiterlijk worden voorgelegd : 


a) wat de natuurlijke personen be- 
treft : de 1 April; 


b) wat de vennootschappen betreft : 
binnen één maand na de goedkeu- 


ring der balans en winst- en ver- 


liesrekening en, uiterlijk, zes 
maanden na het afsluiten van het 
rekeningjaar. 


In geval van staking van het be- 
drijf of van ontbinding der vennoot- 
schap, moet de aangifte worden vocr- 
gelegd binnen drie maanden. 

| 


ART. 27. 


De aangiften worden nagezien door 
een ambtenaar welke de Minister 
van Koloniën aanwijst. 


Het bedrag van de aangegeven 
winst dient als grondslag voor de 
berekening der belasting, tenzij het 
onjuist wordt erkend. 


ART. 28. 


Ieder belastingplichtige kan ver- 
zocht worden mondelings of schrifte- 
lijk uitleg te verstrekken en boven- 
dien, indien hij verplicht is tot het 
houden van comptabiliteit, zonder 
| verplaatsing van zijn rekeningsge- 
schriften en documenten kennis te 
iaten nemen ten einde de juistheid 
van de gevraagde of verstrekte in- 
| lichtingen te laten nagaan. 
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ART. 29. 


Le fonctionnaire désigné à l’article 
27 peut procéder aux demandes d’ex- 
plications et de renseignements, à la 
vérification des écritures et docu- 
ments comptables et à l'établissement 
éventuel d'impôts ou de suppléments 
d'impôts, même lorsque la déclara- 
tion du redevable a déjà été admise 
et que les impôts y afférents ont été 
payés. Ces demandes et vérifications 
peuvent porter sur toutes les opéra- 
tions auxquelles le redevable a été 
partie et les renseignements ainsi 
recueillis peuvent également être in- 
voqués en vue de limposition de 
tiers. 


Ces demandes et vérifications peu- 
vent être effectuées tant au cours de 
l’année de réalisation des revenus 
que pendant une période de trois ans 
à dater du 1* janvier de l'exercice 
pour lequel l'impôt est dû. 


ART. 30. 


Si le redevable s’abstient pendant 
plus de trente jours et sans justes 
motifs de fournir les éclaircissements 
demandés ou de produire les docu- 
ments comptables indiqués à l’article 
28, sa déclaration est considérée com- 
me non avenue et il est imposé con- 
formément à Particle 33. 


ART. 31. 


Lorsque le fonctionnaire visé à 
l'article 27 estime devoir rectifier le 
chiffre des revenus déclarés, il fait 
connaître au redevable, avant d’éta- 
blir l'imposition, celui qu’il se pro- 
pose d'y substituer, en indiquant les 
motifs de la rectification. 


ART. 29. 


De bij artikel 27 bedoelde ambte- 
naar mag overgaan tot het vragen 
van ophelderingen en inlichtingen, 
tot de verificatie van de comptabili- 
teitsgeschriften en documenten en 
tot eventuele vestiging van belastin- 
gen en van aanvullende belastingen, 
zelfs wanneer de aangifte van de 
belastingplichtige reeds werd aange- 
nomen en de desbetreffende belas- 
tingen reeds betaald zijn. Deze vra- 
gen en verificaties mogen slaan op 
al de verrichtingen waaraan de belas- 
tingplichtige heeft deelgenomen en 
de aldus ingewonnen inlichtingen 
kunnen eveneens worden ingeroepen 
met het oog op de taxatie van derden. 


De vragen en verificaties kunnen 
gedaan worden zowel in de loop van 
het jaar waarin de inkomsten werden 
verkregen als tijdens een periode van 
drie jaar met ingang van 1 Januari 
van het dienstjaar waarvoor de be- 
lasting verschuldigd is. 


Arr. 30. 


Indien de belastingplichtige er 
zich gedurende meer dan dertig da- 
gen van onthoudt en zonder wettige 
reden de gevraagde ophelderingen te 
verstrekken of de in artikel 28 ver- 
melde rekeningsdocumenten voor te 
leggen, wordt zijn aangifte als on- 
gedaan beschouwd en wordt hij 
overeenkomstig artikel 33 aangesla- 
gen. 


ART. 81. 


Wanneer de bij artikel 27 bedoelde 
ambtenaar meent het aangegeven 
inkomstencijfer te moeten wijzigen, 
doet hij alvorens de aanslag te vesti- 
gen aan de belastingplichtige het 
cijfer kennen dat hij voornemens is 
in de plaats er van te stellen en ver- 
meldt tevens de redenen der verbe- 
tering. 
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Le redevable est invité à présenter , 


par écrit ses observations dans un 
délai de trente jours. Passé ce délai 
et sauf justes motifs, la réponse est 
considérée comme non avenue. 


ART. 32. 


Si dans le délai fixé à l’article 31, 
le redevable marque son désaccord, 
celui-ci peut être soumis à une com- 
mission siégeant à Léopoldville, et 
composée de cinq membres dont trois 
fonctionnaires et deux particuliers, 
tous désignés par le Gouverneur Gé- 
néral. 


L'avis motivé de la Commission est 
notifié au redevable par le fonction- 


naire désigné à l’article 27 qui l’in- : 
forme en même temps du chiffre de : 
revenu qu'il a l'intention de prendre : 


comme base de la taxation. 


Si celle-ci est conforme à l’avis de 
la Commission, le redevable ne peut 
obtenir de réduction par voie de ré- 
clamation qu’en apportant la preuve 
du chiffre exact de ses revenus im- 
posables. Dans le cas contraire, la 
charge de la preuve incombe à l’Ad- 
ministration, en tant que le revenu 
imposé excède l'appréciation de la 
Commission. 


Arr. 83. 


En l'absence de déclaration, en cas 
de remise tardive de déclaration, à 
défaut de remise des pièces justifica- 
tives, des renseignements demandés 
ou de réponse dans le délai fixé aux 
articles 26, 30 et 31, le fonctionnaire 
désigné à l’article 27 établit d'office 
l'impôt sur la base du montant pré- 
sumé des revenus imposables. 


ART. 34. 


Lorsque le redevable est taxé d’of- 
fice, la preuve du chiffre exact de ses 





De belastingplichtige wordt ver- 
zocht zijn opmerkingen schriftelijk, 
binnen een termijn van dertig dagen 
in te dienen. Nadat deze termijn ver- 
streken is en behoudens wettige re- 
denen, wordt het antwoord als onge- 
daan beschouwdl. 


ART. 32. 


Indien de belastingplichtige binnen 
de in artikel 31 gestelde termijn ver- 
klaart dat hij niet akkoord gaat, dan 
kan zulks worden voorgelegd aan een 
Commissie die te Leopoldstad zetelt 
en die samengesteld is uit vijf leden 
waaronder drie ambtenaren en twee 
particulieren, alle door de Gouver- 
neur-Generaal aangewezen. 


Het met redenen omkleed advies 
van de Commissie wordt aan de be- 
lastingplichtige genotifieerd door de 
in ertikel 27 bedoelde ambhtenaar die 
hem meteen het inkomstencijfer ken- 
baar maakt dat hij voornemens is als 
grondslag voor de aanslag te nemen. 


Komt deze overeen met het advies 
van de Commissie, zo kan de belas- 
tingplichtige door reclamatie geen 
vermindering verkrijgen tenzij hij 
het bewijs van het juiste bedrag 
zigner belastbare inkomsten inbrengt. 
In tegenovergesteld geval berust de 
bewijslast op het Bestuur in zover 
het belaste inkormen de schatting der 
Commissie te boven gaat. 


ART. 383. 


Bij niet-aangifte, ingeval van laat- 
tijdig indienen der aangifte, bij ge- 
breke van overleggen van de verant- 
woordingsstukken, van de aange- 
vraagde inlichtingen of van een ant- 
woord binnen de termijn vastgesteld 
in artikelen 26, 30 en 31, vestigt de in 
artikel 27 bedoelde ambtenaar van 


. ambtswege de belasting op grond van 


het vermoedelijk bedrag der belast- 


. bare inkomsten. 


ART. 34. 


Wanneer de belastingplichtige van 
ambtswege wordt belast, berust de 
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revenus lui incombe en cas de récla- 
mation. 


ART. 35. 


Pour autant qu’il n’y soit pas déro- 
gé par les dispositions qui précèdent, 
sont applicables aux impositions dues 
en vertu du présent décret les dispo- 
sitions du décret du 10 septembre 
1951 (impôt sur les revenus) qui con- 
cernent l'établissement et le recou- 
vrement des impôts, les garanties du 
Trésor, le droit de rappel, les récla- 
mations et recours, les accroissements 
d'impôt et les dispositions pénales. 


Arr. 36. 


Le décret du 6 juillet 1948 est abro- 
gé à la date d’entrée en vigueur &u 
présent décret. 


ART. 37. 


Le présent décret est applicable à 
partir de l'exercice fiscal 1950. 


Toutefois, l’article 4, en tant qu'il 
vise la réévaluation du portefeuille 
et l’article 6, $ 2, sont applicables à 
partir de l'exercice fiscal 1949. tandis 
que l’article 17, $ 2, n’est applicable 
qu’à partir de l'exercice fiscal 1951. 


Donné à Hinterriss (Autriche), le 
10 septembre 1951. 


bewijslast van het juiste bedrag van 
zijn inkomsten op hem zelf, in geval 
van bezwaar. 


ART. 35. 


In zover er niet door de vooraf- 
gaande bepalingen van afgeweken 
wordt, zijn van toepassing op de be- 
lastingen verschuldigd krachtens dit 
decreet, de bepalingen van het de- 
creet van 10 September 1951 (belas- 
ting op de inkomsten) betreffende de 
vestiging en de invordering der be- 
lastingen, de waarborgen van de 
Schatkist, het recht van navordering, 
de bezwaren en het verhaal, de ver- 
hogingen van belasting en de straf- 
bepalingen. 


ART. 36. 


Het decreet van 6 Juli 1948 wordt 
opgeheven op de datum waarop dit 
decreet in werking treedt. 


ART. 37. 


Dit decreet is van toepassing van 
af het fiscale dienstjaar 1950. 


Artikel 4, voor zover het de her- 
waardering van de portefeuille be- 
doelt, en artikel 6, $ 2 zijn, evenwel, 
van toepassing van af het fiscale 
dienstjaar 1949, terwijl artikel 17, $ 2 
eerst van toepassing is van af het 
fiscale dienstjaar 1951. 


Gegeven te Hinterriss (Oostenrijk), 
de 10 September 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies 
en mission, 


Le Ministre de l’Instruction Publique, 


Vanwege de Koning : 


Voor de Minister van Koloniën, 
op zending, 


De Minister van Openbaar Onderwijs, 


P. HARMEL 


“ 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret modifiant et coordonnant la 
législation relative à l'impôt sur les 
revenus. 


En sa séance du l® décembre 1950, 
le Conseil Colonial procède à un exa- 
men préliminaire de ce projet et en 
décide le renvoi à une commission 
spéciale. 


Sont désignés comme membres de 
cette commission : MM. Van der Lin- 
den, Président, Deraedt, Maquet, 
Marzorati et van de Putte, qui parti 
en voyage d'études au Congo Belge 
n’a pu assister à ses réunions. 


Cette commission a tenu sept séan- 
ces : les 12 et 16 janvier, les 2, 9 et 
23 février, le 30 mars et le 26 avril 
1951. 


M. le Conseiller colonial, rappor- 
teur de la Commission, présente son 





rapport en séance plénière tenue par | 


le Conseil Colonial le 13 juillet 1951, 
au cours de laquelle la discussion gé- 
nérale est reprise et terminée. 


I. 


DISCUSSION GENERALE. 

L'exposé des motifs justifie la pré- 
sentation du projet en attirant lat- 
tention sur le fait qu’en matière d’im- 
pôt sur les revenus le système fiscal 
appliqué actuellement au Congo Bel- 
ge comporte trois impôts correspon- 
dant à trois catégories de revenus : 
locatifs, mobiliers et professionnels. 
La législation existante n’établit 
guère de différence entre ces diverses 
sources de revenus, tout au moins en 
principe. 


Le projet tend à appliquer à chs- 
cune de ces catégories de revenus des 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging en 
samenordening van de wetgeving 0p 
de inkomstenbelasting. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp in de zitting van 1 December 
1950 aan een voorafgaand onderzoek 
onderworpen en besloten het te ver- 
zenden naar een bijzondere commis- 
sie. 


Als leden van deze commissie wer- 
den aangewezen de HH. Van der Lin- 
den, Voorzitter, Deraedt, Maquet, 
Marzorati en van de Putte. Deze 
laatste vertrok op studiereis naar 
Belgisch-Congo en kon de vergade- 
ringen niet bijwonen. 


Deze commissie vergaderde zeven- 
maal : op 12 en 26 Januari, op 2,9 en 
23 Februari, op 30 Maart en 26 April 
1951. 


Het raadslid dat het verslag opge- 
maakt heeft voor de Commissie, legt 
dit voor aan de plenaire zitting van 
de Koloniale Raad welke, op 13 Juli 
1951, de algemene bespreking voort- 
zet en besluit. 


I. 
ALGEMENE BESPREKING. 


De memorie van toelichting recht- 
vaardigt de indiening van het ont- 
werp onder verwijzing naar de om- 
standigheid dat het fiscaal stelsel 
hetwelk thans inzake inkomstenbe- 
lastingen in Belgisch-Congo toege- 
past wordt drie belastingen omvat. 
Deze beantwoorden aan drie catego- 
rieën van inkomsten : de belasting op 
de inkomsten van verhuring, de mo- 
biliénbelasting en de bedrijfsbelas- 
ting. De bestaande wetgeving maakt, 
althans in beginsel, geen onderscheid 
tussen deze verschillende bronnen 
van inkomsten. 


Het ontwerp strekt er toe op elk 
van deze categorieën van inkomsten 
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règles qui s'adaptent à leur caractère 
particulier. 


En même temps il introduit diver- 
ses modifications que l’expérience et 
la jurisprudence ont rendues néces- 
saires. 


Au début de l’examen du projet, le 
représentant de l'Administration ex- 
pose les principes directeurs des mo- 
difications proposées : 


1° on veut mettre fin à l’anomalie 
qui résulte du fait que les revenus 
provenant de la location d'immeubles 
sont imposés à un taux qui peut va- 
rier de 1 % à 25 %, par suite de leur 
addition aux revenus professionnels. 
Ces deux catégories de revenus doi- 
vent être taxés séparément; 


2° l'Administration estime équita- 
ble de soumettre les pensions à l’im- 
pôt professionnel puisque la quote- 
part des revenus professionnels à 
l’aide desquels ces pensions sont con- 
stituées, est exonérée; 


3° en cas de réalisation, les sociétés 
pourront procéder à une réévaluation 
de leur portefeuille, ainsi qu’il leur 
est permis de le faire en ce qui con- 
cerne leur actif immobilier; 


4° les associés actifs des sociétés de 
personnes pourront profiter des 
avantages accordés en matière fiscale 
aux colons individuels; 


5° les associations de fait seront im- 
posées de la même manière que les 
associations de personnes constituées 
sous la forme légale; 


6° le taux de l'impôt frappant les 
revenus professionnels des sociétés 
qui n'ont pas dans la Colonie leur 
principal établissement administratif 
sera majoré afin de les mettre sur le 
même pied que les autres sociétés; 


{ 





regelen toe te passen die aangepast 
zijn aan hun eigen kenmerken. 


Terzelfder tijd brengt het verschil- 
iende wijzigingen welke de onder- 
vinding en de rechtspraak noodzake- 
lijk gemaakt hebben. 


Bij de aanvang van het onderzoek 
van het ontwerp handelt de verte- 
genwoordiger van het bestuur over 
de leidende beginselen van de voor- 
gestelde wijzigingen : 


1° Men wil een einde maken aan de 
onregelmatigheid voortvloeiend uit 
de omstandigheid dat de aanslagvoet 
op de inkomsten uit de verhuring 
van gebouwen kan schommelen van 
1 % tot 25 %, ingevolge dezer samen- 
voeging met de bedrijfsinkomsten. 
Beide caterogieën van inkomsten 
moeten afzonderlijk belast worden; 


2° het bestuur acht het billijk de 
pensioenen te onderwerpen aan de 
bedrijfsbelasting omdat het gedeelte 
van de bedrijfsinkomsten waarmede 
deze pensioenen gevormd worden, 
vrijgesteld is; 


3° in geval van realisatie mogen de 
vennootschappen hun portefeuille 
herschatten wat hun insgelijks toege- 
laten is ten aanzien van hun onroe- 
rend actief; 


4 de actieve vennoten van de per- 
sonenvennootschappen kunnen genie- 
ten van de voordelen in fiscaal op- 
zicht verleend aan afzonderlijke 
kolonisten; 


5° feitelijke verenigingen worden 
belast op dezelfde manier als de vere- 
nigingen van personen opgericht vol- 
gens de wettelijke vorm; 


6° de aanslagvoet wordt verhoogd 
voor de bedrijfsinkomsten der ven- 
nootschappen wier voornaamste be- 
stuurszetel niet in de Kolonie geves- 
tigd is teneinde deze op voet van 
gelijkheïd te plaatsen met de andere 
vennootschappen; 
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7" le régime des patentes est amé- 
lioré; 


8” l'Administration estime que la 
communauté des époux constitue une 
entité fiscale; la taxation sera établie 
sur le total des revenus des deux 
conjoints; 


9” une réduction supplémentaire 
d'impôt sera accordée pour chaque 
enfant à charge à partir du troisième; 


10° pour le calcul de l’impôt des so- 
ciétés les tranches correspondant à 
5 % du capital investi seront portées 
à 150.000 fr. au lieu de 50.000 fr. com- 
me actuellement; 


11° le privilège immobilier est sup- 
primé et le décret mis en concordan- 
ce avec le texte du décret du 15 mai 
1922 qui accorde au Trésor une hypo- 
thèque légale jugée suffisante. 


Un membre après avoir rendu 
hommage à l'Administration saisit 
cette occasion pour exposer son point 
de vue au sujet de la fiscalité du Con- 
go Belge en général. 


Après avoir énuméré toutes les 
impositions et taxes et évalué leurs 
produits pour l’année 1950, soit 3 mil- 
liards et demi au total, il fait remar- 
quer que les sociétés sont plus lour- 
dement frappées que les autres rede- 
vables. Dans l’ensemble des recettes 
d'impôt sur les revenus, c’est-à-dire 
approximativement 900 millions, leur 
part est de 750 millions. Encore n'’est- 
il pas tenu compte dans cette com- 
paraison ni des droits de sortie ni des 
redevances à payer à la Colonie ou 
aux pouvoirs concédants. 


À son avis, ces droits de sortie ont 
été majorés sans discrimination dans 
le but de procurer au Trésor des 
ressources immédiates considérables. 


Au point de vue minier notam- 
ment, on sacrifie l’avenir en mettant 


oo LL 


7° het stelsel der patenten wordt 
verbeterd; 


8 het bestuur meent dat de ge- 
meenschap der echtgenoten een fis- 
cale entiteit vormt; de belasting 
wordt gevestigd op de gezamenlijke 
inkomsten van beide echtgenoten; 


9 een bijkomende belastingver- 
mindering wordt toegestaan voor elk 
kind ten laste vanaf het derde:; 


10° voor de berekening van de be- 
lasting op de vennootschappen wor- 
den de gedeelten welke 5 % van het 
belegd kapitaal uitmaken verhoogd 
van het thans geldende bedrag van 
50.000 fr. tot 150.000 fr.; 


11° het voorrecht op onroerende 
goederen wordt afgeschaîft en het de- 
creet wordt in overeenstemming ge- 
bracht met de tekst van het decreet 
van 15 Mei 1922 dat aan de Schatkist 
een wettelijke hypotheek verleent 
die men toereikend acht. 


Een raadslid brengt hulde aan het 
bestuur en maakt bij deze gelegen- 
heid tevens zijn standpunt kenbaar 
ten aanzien van de fiscaliteit van 
Belgisch-Congo in het algemeen. 


Hij somt al de belastingen en taksen 
op en schat hun totale opbrengst over 
1950 op 3,5 milliard frank. Hij merkt 
op dat de maatschappijen zwaarder 
belast worden dan de andere belas- 
tingplichtigen. In de gezamenlijke 
ontvangsten van inkomstenbelastin- 
gen die nagenoeg 900 millioen bedra- 
gen bedraagt hun aandeel 750 mil- 
lioen. En dan houdt deze vergelijking 
nog geen rekening met de uitvoer- 
rechten noch met de aan de Kolonie 
of aan de concessieverlenende mach- 
ten te betalen cijnzen. 


Deze uitvoerrechten werden, naar 
zijn mening, willekeurig verhoogd 
om de Schatkist onmiddellijk aan- 
zienlijke inkomsten te verschaffen. 


In mijnbouwkundig opzicht onder 
meer brengt men de toekomst in het 


— 1576 — 


sur le même pied les mines riches et ! 


les mines pauvres. On condamne à |; 


l’inexploitabilité dans un délai plus 
ou moins court les gisements à basse 
teneur. Il cite à ce propos les taux 
des droits concernant l’étain, le cui- 
vre, le cobalt, le platine et le cad- 
mium. 


D'autre part, un droit de sortie trop 
élevé sur les produits végétaux doit 
fatalement diminuer le standing de 
vie des producteurs indigènes. 


En fait le Gouvernement de la Co- 
lonie a incorporé dans les droits de 
sortie la surtaxe douanière, impôt 
exceptionnel de guerre qui aurait dû 
disparaître à la fin des hostilités. 


La politique fiscale appliquée au 
Congo Belge constitue un danger 
pour l’économie congolaise. Il signale 
les conceptions opposées appliquées 
au Canada et en Afrique du Sud dans 
le but de permettre l'exploitation des 
gisements à basse teneur. 


D'autre part, il souligne le montant 
élevé (4 milliards de francs environ) 
des dépenses prévues au Budget ordi- 
naire du Congo Belge pour l’exercice 
1950. Il rapproche ce montant de la 
valeur des exportations congolaises 
envisagées pour la même période et 
conclut que les dépenses budgétaires 
absorbent vrès du tiers de la valeur 
brute des produits exportés. Le boni 
de la balance commerciale prévue 
pour 1950 sera d’après lui inférieur 
de 350 millions au montant des dé- 
penses ordinaires. 


Il reconnaît cependant que le boni 
réel est plus élevé et que la situation 
financière de la plupart des sociétés 
congolaises est actuellement très fa- 
vorable. Mais il faut encore tenir 


gedrang door de rijke en de arme 
mijnen op eenzelfde voet te stellen. 
Mijnlagen met zwak ertsgehalte zijn 
aldus veroordeeld om vroeg of laat 
verlaten te worden omdat ze niet 
meer te exploiteren zijn. Het raads- 
lid vermeldt in dit verband de per- 
centages van de rechten wat betreft 
tin, koper, kobalt, platina en cad- 
mium. 


Een te hoog uitvoerrecht op de 
plantaardige producten moet van de 
andere kant fataal drukken op de le- 
vensstandaard van de inlandse pro- 
ducten. 


In werkelijkheid heeft het Gouver- 
nement van de Kolonie in de uitvoer- 
rechten de douane-surtaxe opgeno- 
men. Deze laatste was echter een 
uitzonderlijke oorlogsbelasting en be- 
hoorde te verdwijnen bij het einde 
der vijandelijkheden. 


De fiscale politiek die Belgisch- 
Congo toepast is een gevaar voor de 
Congolese economie. Het raadslid 
wijst nog op de tegenstrijdige opvat- 
tingen welke Canada en Zuid-Afrika 
toepassen met het doel de exploitatie 
van mijnlagen met zwak ertsgehalte 
mogelijk te maken. 


Verder trekt hij de aandacht op de 
grote uitgaven, voorkomend in de 
gewone begroting van Belgisch-Con- 
go over 1950 (4 milliard frank onge- 
veer). Hij legt een verband tussen 
dit bedrag en de waarde die de Con- 
golese uitvoer, tijdens dezelfde perio- 
de, naar schatting zal bereiken. Hij 
besluit dat de begrotingsuitgaven 
nagenoeg een derde van de bruto- 
waarde der uitgevoerde producten 
opslorpen. De handelsbalans zal, naar 
hij zegt, in 1950 sluiten met een boni 
dat 350 millioen minder bedraagt 
dan het bedrag der gewone uitgaven. 


Hij erkent nochtans dat het werke- 
lijk boni meer bedraagt en dat de 
meeste Congolese vennootschappen 
er thans financieel bijzonder goed 
voor staan. Men moet echter ook nog 
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compte des charges qui seront pro- 
voquées par la mise en application 
du budget extraordinaire. 


La situation est cependant vulné- 
rable parce qu'elle est basée sur les 
prix anormaux payés actuellement. 
Un retournement de la çonjoncture 
aurait pour Conséquence un recul des 
cours et toute l’économie fiscale au 
Congo serait mise en péril. 


Certes les taux de l'impôt sur les 
revenus et de l'impôt complémentai- 
re au Congo sont plus modérés que 
ceux réellement exorbitants appli- 
qués dans la Métropole. Mais il 
n'existe pas en Belgique d’autres im- 
pôts aussi exagérés. 


Le même membre analyse ensuite 
la charge d'ensemble qui pèse sur les 
entreprises coloniales. Il cite des 
exemples pour montrer ce que re- 
tirent respectivement de l’activité de 
certaines sociétés les actionnaires, le 
fisc congolais et le cas échéant le 
pouvoir concédant. 


En terminant le préopinant attire 
Fattention sur une question de com- 
pétence des juridictions appelées à 
trancher les litiges relatifs à l'impôt 
complémentaire sur les bénéfices. 


Cet impôt frappe entre autres rede- 
vables les sociétés coloniales qui ont 
soit leur siège social, soit leur siège 
administratif en Belgique. 


Ces sociétés devraient en cas de 
litige après une réclamation auprès 
du Gouverneur Général porter leur 
recours devant l’une des Cours d’Ap- 
pel de la Colonie. Il demande que 
cette action puisse également être 
introduite devant une des Cours 
d'Appel de Belgique. 


a , 


rekenen met de lasten welke de ten- 
uitvoerlegging van de buitengewone 
begroting medebrengt. 


De toestand is evenwel onzeker 
want hi] steunt op abnormale prijzen 
die thans betaald worden. Bij een 
conjonctuurwijziging  kunnen de 
prijzen dalen en dan loopt de hele 
fiscale economie van Congo gevaar. 


De percentages van de inkomsten- 
belasting en van de aanvullende be- 
lasting in Congo zijn stellig gematig- 
der dan de waarlijk buitensporige 
percentages die men in het Moeder- 
land toepast. Er bestaan echter 
daarbuiten geen andere dermate 
overdreven belastingen in België. 


Hetzelfde raadslid ontleedt vervol- 
gens de gezamenlijke lasten die op 
de koloniale ondernemingen drukken. 
Hij toont met voorbeelden aan in 
welke mate de bedrijvigheid van 
sommige vennootschappen ten goede 
komt aan de aandeelhouders aan de 
Congolese fiscus en in voorkomend 
geval aan de concessieverlenende 
macht. 


Tenslotte vestigt voormeld raadslid 
de aandacht op een vraagstuk van 
bevoegdheid ten aanzien van de 
rechthanken die geschillen jinzake 
aanvullende belastingen op de winst 
moeten beslechten. 


Deze belasting slaat onder de be- 
lastingplichtigen onder meer de kolo- 
niale vennootschappen wier maat- 
schappelijke zetel of bestuurszetel 
in België is gevestigd. 


Ingeval van betwisting moeten 
deze vennootschappen, na het indie- 
nen van een bezwaar bij de Gouver- 
neur-Generaal, in beroep gaan voor 
een der Hoven van Beroep van de 
Kolonie. Hij vraagt dat men deze 
vordering ook zou kunnen instellen 
bij een der Hoven van Beroep van 
Belgie. 
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La comptabilité centrale se tenant 
en Belgique et les déclarations étant 
examinées au Ministère des Colonies, 
le recours serait plus aisément pré- 
senté en Belgique. De plus dans ces 
cas l'impôt complémentaire constitue 
un complément à l'impôt instauré par 
la loi du 21 juin 1927. Il serait donc 
normal que ce soit la même Cour 
d'Appel en Belgique qui ait à con- 
naître à la fois des deux cotisations. 
Pour réaliser sa proposition on pour- 
rait insérer une disposition dans le 
premier projet de loi relatif au bud- 
get du Congo Belge afin d'attribuer 
compétence en cette matière aux 
Cours d'Appel de Belgique tout au- 
tant qu'aux Cours d'Appel de la Co- 
ionie. 


Enfin le même membre voudrait 
ubtenir l'assurance que le recours en 
cassation est ouvert en matière d’im- 
pôt complémentaire ainsi qu'il l’est 
en matière d'impôt personnel et d’im- 
pôt sur les revenus en exécution de 
la loi du 10 avril 1936. 


Répondant à ces observations, M. le 
Ministre-Président remarque que le 
projet en discussion et celui relatif à 
l'impôt complémentaire visent à cé- 
ordonner des dispositions déjà prises 
et à introduire certaines modifica- 
tions déterminées. Mais il ne s’agit 
pas de procéder à une étude générale 
de la refonte de la fiscalité. Certaines 
des considérations émises dépassent 
donc le cadre de la discussion. 


Les chiffres cités en vue de démon- 
trer l’importance de la fiscalité au 
Congo ne constituent pas en eux- 
mêmes des éléments suffisants. L’in- 
cidence fiscale doit être examinée en 
fonction des revenus totaux de la 
Colonie afin de permettre de déter- 
miner le rapport existant entre l’en- 
semble de ces revenus et la partie 
prélevée par le fisc. C’est alors seule- 
ment qu'il sera possible d’en fixer 


Het ware gemakkelijker om in Bel- 
gié in beroep te gaan aangezien de 
algemene boekhouding gevoerd wordt 
in Belgié en aangezien de aangiften 
onderzocht worden op het Ministerie 
van Koloniën. In dergelijke gevallen 
vormt de aanvullende belasting bo- 
vendien een aanvulling van de belas- 
ting, ingesteld bij de wet van 21 Juni 
1927. Het ware dus normaal moest 
eenzelfde Hof van Beroep, dus een 
Hof van Beroep in België, terzelfder 
tijd kennis te nemen hebben van bei- 
de belastingaanslagen. Om het voor- 
stel van het raadslid te verwezenlij- 
ken kan men in het eerste ontwerp 
van wet betreffende de begroting 
van Belgisch-Congo een bepaling in- 
voegen teneinde ter zake bevoegdheid 
te verlenen, zowel aan de Hoven van 
Beroep van België als aan deze van 
de Kolonie. 


Eindelijk wil hetzelfde raadslid de 
verzekering krijgen dat beroep in 
verbreking open staat inzake aanvul- 
lende belasting, net zoals in de per- 
sonele belasting en de inkomstenbe- 
lasting, in uitvoering van de wet van 
10 April 1936. 


De Minister-Voorzitter antwoordt 
op deze opmerkingen en zegt dat het 
de bedoeling is, met onderhavig ont- 
“”werp en met dat op de aanvullende 
helasting, de reeds getroffen bepalin- 
gen samen te ordenen en sommige 
wijzigingen in te voeren. Het gaat 
echter geenszins om een algemeen 
onderzoek met het o0og op een fiscale 
hervorming. Sommige beschouwin- 
gen van het raadslid vallen dan ook 
buiten het kader der bespreking. 


Cijfers aanhalen om te wijzen op 
het belang van de fiscaliteit in Congo 
betekent nog niet dat men meteen 
elementen aanvoert die op zichzelf 
volstaan. De weerslag van de fiscali- 
teit moet men beoordelen in functie 
van de gezamenlijke inkomsten van 
de Kolonie om het mogelijk te maken 
te bepalen welke verhouding er be- 
staat tussen deze gezamenlijke in- 
komsten en het deel dat de fiscus 
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les répercussions. L'étude en sera | 


faite par l'Administration. 


Enfin il est entendu que les expres- 
sions « actions » ou « parts » em- 
ployées dans le texte du projet si- 
gnifient une représentation quelcon- 
que du capital social. 


IL. 
DISCUSSION DES ARTICLES. 


L’exposé des motifs (« Compte ren- 
du » du Conseil Colonial, année 1950, 
pb. 2486 et suiv.) donne un commen- 
taire très détaillé des dispositions 
modifiées ou nouvelles introduites 
par le projet de décret. Ces considé- 
rations complètent celles qui se rap- 
portent aux textes non modifiés et 
qui figurent dans les travaux prépa- 
ratoires et rapports des décrets du 
12 août 1937, 2 mars 1948, 7 juillet 
1948 et 15 mai 1949 (Cfr. « Codes et 
lois du Congo Belge », éd. 1948, pp. 
528 et suivantes et addendum 1949, 
p. 94 et suivantes — à consulter éga- 
lement lé commentaire publié par 
l'Administration). 


Les observations présentées dans le 
présent rapport ne concernent que 
les articles modifiés au cours de 
l'examen du projet en séance plé- 
nière du Conseil Colonia! et à l’occa- 
sion des séances tenues par la Com- 
mission spéciale. 


TITRE IL 


Dispositions générales. 


Article 1. — Admis sans observa- 
tion. 
Article 2. — Un membre propose 


de supprimer la disposition prévoyant 
que l'impôt sur les revenus locatifs 
est applicable aux redevables autres 
que les sociétés. Le représentant de 


daarvan afneemt. Eerst dan kan men 
bepalen welke de weerslag is van de 
fiscus. Het bestuur zal dit onderzoek 
ter hand nemen. 


Tenslotte is het een uitgemaakte 
zaak dat de termen « aandelen » of 
« delen » voorkomend in de tekst van 
het ontwerp, slaan op eender welke 
vertegenwoordiging van het maat- 
schappelijk kapitaal. 


IE. 


BESPREKING 
VAN DE ARTIKELEN. 


De memorie van toelichting (« Be- 
knopt Verslag » van de Koloniale 
Raad, 1950, bladz. 2486 e. v.) com- 
mentarieert vrij omstandig de gewij- 
zigde of nieuwe bepalingen inge- 
voegd door het ontwerp van decreet. 
Deze beschouwingen vullen deze aan 
welke betrekking hebben op de niet 
gewijzigde teksten, voorkomend in 
de voorbereidende werken en ver- 
slagen over de decreten van 12 Au- 
gustus 1937, 2 Maart 1948, 7 Juli 1948 
en 15 Mei 1949 (Cfr. « Codes et Lois 
du Congo Belge », éd. 1948, bladz. 528 
e. v., addendum 1949, bladz. 94 e. v.) 
— ook de commentaar raadplegen 
uitgegeven door het bestuur). 


De beschouwingen van onderhavig 
verslag hebben alleen betrekking op 
de artikelen, gewijzigd bij het onder- 
zoek van het ontwerp van decreet in 
de plenaïire zitting van de Koloniale 
Raad en tijdens de vergaderingen 
van de Bijzondere Commissie. 


TITEL I. 
Algemene bepalingen. 


Artikel 1. — Goedgekeurd zonder 
opmerkingen. 


Artikel 2. = Een raadslid stelt voor 
de bepaling te schrappen die voor- 
schrijft dat de belasting op de in- 
komsten van verhuring toepasselijk 
is op de belastingplichtigen andere 
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l'Administration fait remarquer à ce 
propos que de cette suppression ré- 
sulterait l'interprétation que les re- 
devables autres que les sociétés ne 
sont pas soumis à l'impôt sur les re- 
venus locatifs. Cette interprétation 
serait inadmissible et dans ces condi- 
tions le texte de l’article 2 est ap- 
prouvé. 


Article 3 — Un membre estime 
que cet article tend à imposer comme 
entité juridique propre les associa- 
tions de fait et groupes dépourvus de 
la personnalité civile. Il base son in- 
tervention sur l'arrêt du 17 juin 1946 
de la Cour de Cassation qui a décidé 
qu’à défaut de personnalité civile 
octroyée par la loi, une simple asso- 
ciation de fait ne saurait être redeva- 
ble d'impôt. Il s'étonne que le projet 
n’en ait pas tenu compte. Il estime en 
effet qu’une association qui ne jouit 
comme telle d'aucun droit civil pro- 
pre n'a de ce fait aucune obligation 
propre tant à l'égard du fisc qu’à 
l'égard des tiers. Il admet cependant 
qu’il n’y a aucune limite au pouvoir 
discrétionnaire du législateur mais il 
estime que cette mesure prise en Bel- 
gique pour des nécessités budgétaires 
n'est pas justifiée dans la Colonie. De 
plus il fait remarquer que le bénéfice 
éventuel des associations de fait est 
de toute façon imposable dans le chef 
des associés. Il y aurait donc, d’après 
lui, double emploi. Il se demande si 
le but réel du projet serait d’empê- 
cher les associations. 


À cette observation il est répondu 
que la loi est souveraine en toute ma- 
tière. L'arrêt cité concerne un litige 
intéressant l'application des lois co- 
ordonnées belges. Par une fiction. lé- 
gale, on peut constituer une associa- 
tion de fait en entité fiscale. 


dan vennootschappen. De vertegen- 
woordiger van het bestuur merkt ter 
zake op dat deze schrapping leidt tot 
de interpretatie dat de belasting- 
plichtigen, andere dan de vennoot- 
schappen, niet onderworpen zijn aan 
de belasting op de inkomsten van 
verhuring. Deze uitleg kan niet wor- 
den aanvaard en de tekst van artikel 
2 wordt bijgevolg goedgekeurd. 


Artikel 3. — Een raadslid is van 
oordeel dat dit artikel ertoe strekt 
als eigen juridische entiteit te belas- 
ten de feitelijke verenigingen in 
groepen zonder rechtspersoonlijk- 
heid. Hij steunt zijn tussenkomst op 
het arrest van 17 Juni 1946 van het 
Hof van Cassatie. Hierbij werd be- 
slist dat een gewone feitelijke vere- 
niging, bij gemis van een bij de wet 
verleende rechtspersoonlijkheid, geen 
belasting kan verschuldigd zijn. Het 
raadslid is verwonderd dat het ont- 
werp hiermede geen rekening houdt. 
Hij meent immers dat een vereniging 
die als dusdanig geen enkel burger- 
lijk recht heeft deswege ook geen 
eigen verplichting heeft noch ten op- 
zichte van de fiscus, noch ten opzich- 
te van derden. Hij aanvaardt even- 
wel dat de willekeurige macht van de 
werkgever door niets wordt begrensd. 
Toch acht hij deze maatregel, die in 
Belgié werd getroffen om budgetaire 
redenen, in de Kolonie niet gerecht- 
vaardigd. Bovendien merkt hij op 
dat de eventuele winst van de feite- 
lijke verenigingen in elk geval belast- 
baar is bij de vennoten. Volgens hem 
staat men hier dus voor een dubbel 
gebruik. Hij vraagt zich af of het ont- 
werp wellicht werkelijk als doel 
heeft de verenigingen te beletten. 


Op deze opmerking antwoordt men 
dat de wet in alle aangelegenheden 
oppermachtig is. Het aangehaalde 
arrest betreft een geschil dat verband 
houdt met de toepassing van de sa- 
mengeordende  Belgische wetten. 
Door een wettelijke fictie kan men 
een feitelijke vereniging als fiscale 
entiteit oprichten. 
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Ii n’est pas question de décourager | 
ces associations. Il s’agit plutôt de ne 
pas décourager les sociétés de per- 
sonnes régulièrement constituées. Le 
projet de décret tend à mettre ces 
différents groupements sur un pied 
d'égalité. 


Le même texte figure à l’article 1°" 
du projet de décret sur l'impôt com- 
plémentaire. 


Il ne pourrait y avoir de doubles 
impositions étant donné que les asso- 
ciés ne sont pas imposables person- 
nellement,. 


En ce qui concerne spécialement 
la situation fiscale des syndicats — 
souvent temporaires — composés de 
sociétés belges, congolaises et étran- 
gères, il est entendu que si le princi- 
pal établissement est en Belgique, les 
dispositions de la loi du 21 juin 1927 
leur sont appliquées. Si le principal 
établissement est au Congo, ces syn- 
dicats seront soumis à la législation 
fiscale coloniale. 


Sur le principe même de la ques- 
tion l'Administration fait remarquer 
que lorsqu'on parle d'associations de 
fait on vise non seulement les asso- 
ciations qui ne doivent pas et ne 
comptent pas se constituer légale- 
ment, mais aussi les sociétés qui de- 
vraient revêtir la forme légale et qui 
s’en abstiennent, par négligence ou 
parfois pour une raison encore moins | 
admissible. 11 ne faut pas i 


puissent avoir un avantage qui résul- 
terait de leur carence. Du reste, il 
existe déjà dans notre législation des 
dispositions qui permettent à des 
tiers de considérer dans certains cas 
que ces associations ont une existen- 
ce propre, sans que l'association elle- 
même puisse émettre cette préten- 
tion. 


A ce même article il est demandé 
cormment on pourra déterminer le 
pays du siège social ou du siège prin- 


Er is geen sprake van aan deze 
verenigingen de moed te ontnemen. 
Het komt er veeleer op aan de per- 
sonenvennootschappen die op regel- 
matige wijze opgericht werden niet 
te ontmoedigen. Het ontwerp van de- 
creet strekt ertoe deze verschillende 
groeperingen op gelijke voet te stel- 
len. 


Dezelfde tekst komt voor in arti- 
kel 1 van het ontwerp van decreet op 
de aanvullende belasting. 


Dubbele belastingaanslag is onmo- 
gelijk aangezien de vennoten niet 
persoonlijk belastbaar zijn. 


Wat voornamelijk de fiscale toe- 
stand aangaat van de syndicaten — 
vaak van tijdelijke aard — bestaande 
uit Belgische, Congolese en buiten- 
landse vennootschappen, is het een 
uitgemaakte zaak dat de bepalingen 
der wet van 21 Juni 1927 op hen van 
toepassing zijn ingeval de hoofdzetel 
zich in Belgié bevindt. Bevindt de 
hoofdzetel zich in Congo dan zijn 
deze syndicaten onderworpen aan de 
koloniale fiscale wetgeving. 


Over het beginsel zelf van het 
vraagstuk merkt het bestuur op dat 
men, sprekende over feitelijke vere- 
nigingen, niet enkel doelt op de vere- 
nigingen die geen wettelijke vorm 
moeten aannemen en dat ook niet van 
plan zijn, maar tevens op vennoot- 
schappen die een wettelijke vorm 
moesten aannemen maar zich daar- 
van onthouden, uit nalatigheid of 
soms om een nog minder aanvaard- 
bare reden. Het mag niet zijn dat zij 
enig voordeel halen uit deze tekort- 
koming. Onze wetgeving bevat overi- 
gens reeds bepalingen die het aan 
derden mogelijk maken in sommige 
gevallen aan te nemen dat deze vere- 
nigingen een eigen bestaan hebben 
zonder dat de vereniging zelf hierop 
aanspraak kan maken. 


Bij de behandeling van ditzelfde 
artikel vraagt men hoe men kan be- 
palen in welk land de maatschappe- 


— 1582 — 


cipal administratif d’une association 
de fait composée de personnes phy- 
siques ou morales dont le principal 
établissement ou siège se trouve en 
pays différents. 


En réponse on fait observer que 
généralement on entend par siège 
social ou principal établissement ad- 
ministratif celui où se tient la comp- 
tabilité et d’où émanent les directives. 


A la suite de ces réponses la propo- 
sition de modification du texte de 
l’article 3 n’est pas retenue. 


TITRE Il. 


Impôt sur les revenus locatifs. 


CHAPITRE I. 
Base de l'impôt. 
Article 4. 


Texte du projet. 


Sont imposables les revenus pro- 
venant de ja location de bâtiments et 
de terrains situés dans la Colonie 
quels que soient le domicile ou la 
résidence des bénéficiaires. 


Tekst van het ontwerp. 


Zijn  belastbaar de  inkomsten 
voortvloeiende uit de verhuring van 
gebouwen en van gronden die in de 
Kolonie gelegen zijn, welke ook de 
woonplaats of de verblijfplaats van 
de gerechtigden is. 


Le nouveau texte est adopté. 


A ce propos il est demandé qui de- 
vrait payer l'impôt locatif dans 
l'éventualité où un employé proprié- 
taire occupe sa propre maison qu'il 





lijke Zzetel of de administratieve 
hoofdzetel gevestigd is van een uit 
natuurlijke personen of uit rechts- 
personen bestaande feitelijke vereni- 
ging waarvan de hoofdzetel of hoofd- 
inrichting zich in verschillende lan- 
den bevindi. 


In het antwoord merkt men op dat 
de maatschappelijke zetel of de ad- 
ministratieve hoofdinrichting over 
het algemeen opgevat wordt als de 
plaats waar de boekhouding wordt 
gevoerd en vanwaar de richtlijnen 
uitgaan. 


Ingevolge deze antwoorden wordt 
het wijzigingsvoorstel ten aanzien 
van artikel 3 niet weerhouden. 


TITEL II. 


Belasting 
op de inkomsten van verhuring. 


HOOFDSTUK I. 
Grondslag van de belasting. 
Artikel 4. 


Texte proposé. 


Sont imposables les revenus pro- 
venant de la location de bâtiments et 
de terrains situés dans la Colonie 
quel que soit le pays du domicile ou 
de la résidence des bénéficiaires. 


Voorgestelde tekst. 


Zijn  belastbaar de inkcmsten 
voortvloeiende uit de verhuring van 
gebouwen en van gronden die in de 
Kolonie gelegen zijn, welke ook het 
land der woonplaats of der verblijf- 
plaats van de gerechtigden is. 


De nieuwe tekst wordt aangeno- 
men. 


In dit verband vraagt men wie de 
belasting op de verhuring moet beta- 
len ingeval een werknemer die eige- 
naar is zijn eigen huis gaat betrek- 
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a donnée en location à son employeur. 


Il est répondu que l'impôt doit être 
payé par le propriétaire quel qu’il 
soit, qui le donne en location. 


Une autre question est posée sur le 
même sujet. Un employeur doit-il 
payer l'impôt sur le revenu locatif 
pour un immeuble lui appartenant et 
où il loge un de ses employés ? 


Il est répondu négativement atten- 
du qu'il n’y a pas en l'espèce percep- 
tion d’un revenu. 


Article 5. — Adopté sans observa- 
lion. 


CHAPITRE II. 


Exemptions. 
Article 6, 6°. 


Texte du projet. 


6° les sociétés civiles et commer- 
ciales. Les revenus des locations sont, 
dans le chef de ces contribuables, 
passibles de la taxe professionnelle. 


Tekst van het ontwerp. 


6” de burgerlijke- en handelsven- 
nootschappen. De inkomsten van ver- 
huringen zijn, uit hoofde van deze 
belastingplichtigen, aan de bedrijfs- 
. belasting onderworpen. 


Cette modification est justifiée par 
le fait qu’il n’y aura pas toujours 
nécessairement cotisation à cette 
taxe. 


Au surplus, il est entendu que les 
associations sans but lucratif ne se- 
raient imposables que s’il y a dans 
Jeur chef un profit réel. 


ken, dat hij in verhuring gegeven 
heeft aan zijn werkgever. 


Men antwoordt dat de belasting 
verschuldigd is door de eigenaar, wie 
hij ook weze, die verhuurt. 


Over hetzelfde punt wordt een an- 
dere vraag gesteld. Moet een werk- 
gever de belasting op de inkomsten 
van verhuring betalen voor een ge- 
bouw dat hem toebehoort en waarin 
hij een zijner werknemers huisvest ? 


Het antwoord hierop is ontkennend 
aangezien er in dit geval geen in- 
komsten ontvangen worden. 


Artikel 5. — Aangenomen zonder 
opmerkingen. 


HOOFDSTUK II. 


Vrijdom. 
Artikel 6, 6". 


Texte proposé. 


6° les sociétés civiles et commer- 
ciales. Les revenus des locations sont, 
le cas échéant, dans le chef de ces 
contribuables, passibles de la taxe 
professionnelle. 


Voorgestelde tekst. 


6" de burgerlijke- en handelsven- 
nootschappen. De inkomsten van ver- 
huringen zijn, bij voorkomend geval, 
uit hoofde van deze belastingplichti- 
gen, aan de bedrijfshbelasting onder- 
worpen. 


Deze wijziging is gerechtvaardigd 
door de omstandigheid dat er niet 
steeds noodzakelijk een aanslag is 
voor deze taxe. 


Bovendien is het een uitgemaakte 
zaak dat de verenigingen zonder 
winstbejag enkel belastbaar zijn in- 
geval zij werkelijk profijten verwe- 
zenlijken. 
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Ii est demandé également si les 
exemptions prévues par l’article 6 ne 
dépassent pas la portée du décret du 
23 octobre 1906. 


Le représentant de l’Administra- 
tion expose que, dans le projet, l’arti- 
cle en discussion ne vise que l'impôt 
sur les revenus alors que le décret 
envisage une exemption de tous les 
impôts sans exception. 


Le texte du projet a, en effet, une 
portée plus large en ce qui concerne 
l'impôt sur les revenus. 


CHAPITRE IIL. 
Revenu imposable. 


Article 7. — Admis sans discussion. 


Article 8 — Un membre voudrait 
voir modifier la quotité forfaitaire 
des charges fixée à 1/5° du revenu 
brut indépendamment des intérêts 
hypothécaires éventuels. Il estime 
que cette quotité devrait être sensi- 
blement plus élevée pour tenir comp- 
te des circonstances propres à la Co- 
lonie. 


L’Administration répond que cette 
quotité est justifiée et suffisante par- 
ce qu’elle vise non seulement les bâ- 
timents mais aussi les terrains. Il 
faut d’ailleurs tenir compte que les 
loyers sont en général plus élevés au 
Congo qu’en Belgique et que c’est 
sur la base du loyer que se calcule la 
part des charges. 


Le Conseil se rallie à cet avis et 
maintient le texte proposé. 


Articles 9 et 10. — Adoptés sans ob- 
servation. 


Men vraag ook of de bij artikel 6 
omschreven vrijdom niet verder reikt 
dan het decreet van 23 October 1906. 


De vertegenwoordiger van het be- 
stuur zegt dat het ter sprake gebracht 
artikel van onderhavig ontwerp al- 
leen betrekking heeft op de inkom- 
stenbelasting, terwijl het decreet de 
vrijdom omschrijft van alle belas- 
tingen, zonder uitzondering. 


De tekst van het ontwerp reikt 
inderdaad verder. wat de inkomsten- 
belasting betreft. 


HOOFDSTUK III. 
Belastbaar inkomen. 


Artikel 7. — Aangenomen zonder 
bespreking. 


Artikel 8. — Een raadslid wil de 
berekening van de omvang der lasten 
zien wijzigen. Deze worden op for- 
faitaire wijze vastgesteld op 1/5 van 
het bruto inkomen, onverminderd de 
gebeurlijke hypothecaire interesten. 
Hij meent dat men deze omvang aan- 
merkelijk hoger moet stellen tenein- 
de rekening te houden met de toe- 
standen eigen aan de Kolonie. 


Het bestuur acht deze omvang ge- 
rechtvaardigd en toereikend omdat 
men hierbij niet enkel de gebouwen 
maar ook de gronden in aanmerking 
neemt. Men moet trouwens rekening 
houden met de huurprijzen die in 
Congo doorgaans hoger zijn dan in 
Belgié en bedenken dat men het aan- 
deel der lasten berekent op grond 
van de huurprijs. 


De Raad beaamt dit advies en 
handhaaft de voorgestelde tekst. 


Artikelen 9 en 10. — Aangenomen 
zonder opmerking. 
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CHAPITRE IV. 
Redevables de l'impôt. 
Article 11. 


Texte du projet. 


L’impôt est dû par le propriétaire, 
le possesseur, l’emphytéote, le super- 
ficiaire ou l’usufruitier des biens im- 
posables. 


Toutefois, l'impôt assis sur le profit 
net de la sous-location est dû par le 
bénéficiaire de ce profit. 

Tekst van het ontwerp. 


De belasting is verschuldigd door 


de eigenaar, de bezitter, de erfpach- 


ter, de opstalhouder of de vruchtge- 
bruiker van de belastbare goederen. 


Nochtans is de belasting welke ge- 
vestigd is op de netto-winst van de 
onderverhuring verschuldigd door de 
verkrijger van deze winst. ë 


La modification proposée est admi- 
se à la suite d’une remarque faite par 
l'Administration qui estime qu’il est 
dangereux de préciser les redevables 
dans une énumération qui risquerait 
d’être incornplète. 


Parmi les titulaires d’un droit réel 
on peut citer à titre d'exemple l’em- 
phytéote, le superficiaire ou l’usu- 
fruitier de biens imposables mais 
cette énumération n’est pas complète. 


CHAPITRE V. 
Taux de l'impôt. 


Article 12. — Cet article est admis. 
Cependant le taux de 15 % est dis- 
cuté. Un membre estime qu'il faut 
tenir compte du rendement par rap- 
port à la durée moyenne des immeu- 
bles dans la Colonie, de l'incidence 
de taxation à l'impôt personnel sur la 
superficie des bâtiments et des ter- 


HOOFDSTUK IV. 
Belastingplichtigen. 
Artikel 11. 


Texte proposé. 


L’impôt est dû par le propriétaire, 
le possesseur ou le titulaire d'un droit 
réel immobilier. 


Toutefois, l'impôt assis sur le profit 
net de la sous-location est dû par le 
bénéficiaire de ce profit. 


Voorgestelde tekst. 


De belasting is verschuldigd door 
de eigenaar, de bezitter of de titularis 
van een onroerend zakelijk recht. 


Nochtans is de belasting welke ge- 
vestigd is op de netto-winst van de 
onderverhuring verschuldigd door de 
verkrijger van deze winst. 


De voorgestelde wijziging wordt 
aangenomen ingevolge een opmer- 
king gemaakt door het bestuur. Dit 
laatste acht het gevaarlijk nader te 
bepalen welke de belastingplichtigen 
zijn in een opsomming die weleens 
onvolledig kon zijn. 


Onder de titularissen van een zake- 
lijk recht kan men bijvoorbeeld op- 
sommen de erfpachter, de opstaïhou- 
der of de vruchtgebruiker van de be- 
lastbare goederen. Maar deze opsom- 
ming is niet volledig. 


HOOFDSTUK V. 
Aanslagvoet. 


Artikel 12. — Dit artikel wordt 
aangenomen. Nochtans wisselt men 
van gedachten over de aanslagvoet 
van 15 %. Een raadslid meent dat 
men rekening moet houden met het 
rendement met betrekking tot de ge- 
middelde duur der gebouwen in de 
Kolonie, met de weerslag van de aan- 
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rains et surtout sur le montant très 
élevé des additionnels appliqué par 
les centres urbains. Certes ce n’est 
pas en principe la même personne 
qui doit les impôts mais en pratique 
la charge retombe directement ou in- 
directement sur l'occupant. 


Le représentant de l’Administra- 
tion défend le taux de 15 % en faisant 
remarquer qu'il n'a rien d'exagéré. 
La vie des immeubles est d’ailleurs 
sensiblement plus longue que celle 
indiquée puisque tous les contribua- 
bles admettent sans discussion un 
amortissement de 3 %, ce qui porte- 
rait la durée des immeubles à 33 ans 
au moins. 


Ce taux correspond à celui qui 
frappe les revenus mobiliers et il 
serait illogique que le taux de l'impôt 
qui s'applique aux revenus de la ri- 
chesse acquise soit inférieur à celui 
qui atteint les revenus du travail. 


Il est d’ailleurs fixé, compte tenu 
de la moyenne des taux, qui frap- 
paient antérieurement ces revenus. 


Le Conseil se rallie au taux de 15%, 
mais sur la proposition d’un autre 
membre, il souhaite que le taux soit 
réajusté en cas de changement des 
circonstances économiques. 


Au sujet de l'impôt sur les revenus 
locatifs un membre se demande pour- 
quoi une exonération analogue à 
celle admise pour la taxe profession- 
nelle ne serait pas accordée aux con- 
tribuables, par exemple aux colons, 
dont les revenus se composent exclu- 
sivement de loyers. L’Administration 
répond qu'il n’y a pas lieu d'admettre 
cette proposition étant donné qu'il 
s’agit de revenus de placements. 


slag voor de personele belasting op 
de oppervlakte van de gebouwen en 
gronden en vooral op het zeer hoge 
bedrag van de opcentimes welke de 
stadscentra toepassen. Het is in be- 
ginsel stellig niet dezelfde persoon 
die de belastingen verschuldigd is 
maar de last hiervan valt in de prak- 
tijk rechtstreeks of onrechtstreeks op 
de bezetter terug. 


De vertegenwoordiger van het be- 
stuur verdedigt de aanslagvoet van 
15 % en merkt op dat deze niet over- 
dreven is. De gebouwen houden ten 
andere heel wat langer stand dan 
men zegt. Al de belastingplichtigen 
nemen immers zonder enige betwis- 
ting een afschrijving aan van 3 t.h,, 
wat de levensduur der gebouwen op 
ten minste 33 jaren brengt. 


Deze aanslagvoet komt overeen 
met deze toegepast op inkomsten uit 
roerende kapitalen. Het ware onlo- 
gisch de aanslagvoet voor de belas- 
ting op de inkomsten van verworven 
rijkdom lager te stellen dan deze van 
de belasting op de inkomsten verkre- 
gen door arbeid. 


Hij wordt ten andere vastgesteld 
rekening houdend met het gemiddel- 
de belastingspercentage dat voordien 
op deze inkomsten werd toegepast. 


De Raad gaat akkoord met de aan- 
slagvoet van 15 % maar wenst, op 
voorstel van een ander raadslid, dat 
men deze aanslagvoet aanpast inge- 
val de economische toestand veran- 
dert. 


Ten aanzien van de belasting op de 
inkomsten uit verhuring vraagt een 
raadslid waarom men aan de belas- 
tingplichtigen, bij voorbeeld aan de 
kolonisten wier inkomsten uitslui- 
tend uit huurgelden bestaan, geen 
vrijstelling zou verlenen naar het 
voorbeeld van deze verleend voor de 
bedrijfsbelasting. Het bestuur ant- 
woordt dat men dit voorstel niet moet 
aanvaarden aangezien het gaat om 
beleggingsinkomsten. 
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TITRE III. 


Impôt sur 
les revenus des capitaux mobiliers 
ou taxe mobilière. 


CHAPITRE LI. 
Base de l’impôt. 


Article 13. — Un membre demande 
à l'Administration ce qu'il faut en- 
tendre, au sens du décret, par « so- 
ciétés par actions », et « sociétés au- 
tres que par actions ». 


L'Administration répond qu'une 
société par actions est une société 
dont le capital est divisé en actions 
c'est-à-dire en parts sociales mobiles 
essentiellement négociables et trans- 
missibles dans une forme commer- 
ciale soit par l'inscription sur le re- 
gistre ad hoc de la société s’il s’agit 
d'actions nominatives, soit par la 
simple tradition du titre si les actions 
sont au porteur. 


Les sociétés qui ne répondent pas 
à cette définition doivent être consi- 
dérées comme « sociétés autres que 
par actions ». 


L'article 13 est adopté. 


CHAPITRE IL. 
Revenus imposables. 


Article 14. — Un membre voudrait 
que les revenus du portefeuille beige 


ou colonial qui se retrouvent dans les: 


revenus distribués soient déduits de 
ceux-ci pour l'application de la taxe 
mobilière. 


Il souhaite également voir ajouter 
à l’article 14 un autre alinéa complé- 
mentaire conçu comme suit : De mé- 
me, en cas de distribution de réserves 


me 0 


TITEL III. 


Belasting op de inkomsten 
uit roerende kapitalen of mobiliën- 
belasting. 


HOOFDSTUK I. 
Grondslag der belasting. 


Artikel 13. — Een raadslid vraagt 
aan het bestuur wat men, naar de zin 
van het decreet moet verstaan onder 
« vennootschappen op aandelen » en 
« vennootschappen andere dan deze 
op aandelen ». 


Het bestuur antwoordt dat een 
vennootschap op aandelen een ven- 
nootschap is waarvan het kapitaal 
verdeeld is in aandelen, dit wil zeg- 
gen in niet vaste maatschappelijke 
aandelen die uiteraard verhandelbaar 
en overdraaghaar zijn bij handels- 
verrichtingen, hetzij door de inschrij- 
ving in een hiertoe bestemd register 
van de maatschappij indien het aan- 
delen op naam geldt, hetzij door een- 
voudige overdracht van de titel in- 
dien het gaat om aandelen aan toon- 
der. 


Vennootschappen die niet beant- 
woorden aan deze begripsbepaling 
moet men beschouwen als « vennoot- 
schappen andere dan deze op aande- 
len ». 


Artikel 13 wordt aangenomen. 


HOOFDSTUK II. 
Belastbare inkomsten. 


Artikel 14. — Ken raadslid wil de 
inkomsten van Belgische of koloniale 
portefeuille, voorkomend in de uitge- 
deelde inkomsten, van deze laatste 
zien aftrekken voor de toepassing 
van de mobiliénbelasting. 


Tevens wenst hij aan artikel 14 een 
ander aanvullend lid te zien toevoe- 
gen, gesteld als volgt : Zelfs in geval 
van uitdeling van de reserve welke, 
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qui ont été imposées dans le chef 
d’une société par actions au moment 
de la constitution de ces réserves, la 
taxe mobilière est déduite du mon- 
tant de la dite imposition. 


Si le projet n’était pas corrigé dans 
ce sens on aboutirait à une taxation 
qui pourrait atteindre 40 %. Une 
taxation aussi lourde se justifie en 
temps de guerre mais pas à une épo- 
que où les recettes de la Colonie sont 
particulièrement abondantes. 


L’Administration répond que la 
taxe mobilière afférente aux revenus 
du portefeuille d’une société est sup- 
portée par elle tandis que la taxe mo- 
bilière afférente aux revenus qu’elle 
distribue est supportée par ses ac- 
tionnaires. Il ne s’agit donc pas d’un 
même contribuable. 


Le système belge d'impôt sur les 
revenus est différent du système du 
projet. Ce dernier beaucoup plus 
simple, s'adapte mieux aux contin- 
gences de la Colonie. Au surplus, 
tout, en l’espèce, est question de taux. 


Un membre fait observer cepen- 
dant que si d’une part, la société su- 
bit la taxe mobilière au moment où 
elle perçoit les revenus et si d'autre 
part la taxe mobilière est de nouveau 
perçue sur les revenus, lorsque les 
actionnaires les touchent, il y a prati- 
quement deux taxations à charge des 
actionnaires. La loi belge, dit-il, en 
tient compte. L'hypothèse est parti- 
culièrement frappante en ce qui con- 
cerne les holdings. 


Le représentant de l’Administra- 
tion expose à nouveau l’économie du 
système congolais, différent du systè- 
me belge et en fait plus favorable que 
celui-ci puisque le taux moyen de 
l'impôt sur les bénéfices est de 12 %. 
Si l’on y ajoute 15 % de taxe mobi- 
lière on obtient 27 % ce qui est beau- 


| 
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bij een vennootschap op aandelen, 
belast werd op het ogenblik dat zij 
werd gevormd, wordt de mobiliénbe- 
lasting afgetrokken van voormelde 
belastingaanslag. 


Wordt het ontwerp niet verbeterd 
in deze zin dan komt men tot een be- 
lasting welke 40 % kan bedragen. 
Een zo zware belasting is gerecht- 
vaardigd in oorlogstijd maar niet 
wanneer de ontvangsten van de Ko- 
lonie bijzonder overvloedig zijn. 


Het bestuur antwoordt dat de mo- 
biliénbelasting op de inkomsten der 
portefeuille van een vennootschap 
door deze laaiste gedragen wordt ter- 
wijl de mobiliëénbelasting op de in- 
komsten die zij verdeelt, gedragen 
wordt door haar aandeelhouders. Het 
gaat dus niet om dezelfde belasting- 
plichtige. 


Het Belgische stelsel der inkom- 
stenbelastingen verschilt van het 
stelsel van het ontwerp. Dit laatste is 
veel eenvoudiger en beter aangepast 
aan de koloniale toestand. In dit ge- 
val is bovendien alles een kwestie 
van percentages. 


Bijaldien de vennootschap ener- 
zijds de mobiliénbelasting draagt op 
het ogenblik dat zij de inkomsten 
cntvangt en de mobiliénbelasting 
wordt anderzijds opnieuw geheven 
op de inkomsten wanneer de aandeel- 
houders deze ontvangen dan zijn er, 
zo merkt een raadslid op, praktisch 
toch twee belastingen ten laste van 
de aandeelhouders. De Belgische wet, 
zo zegt hij, houdt hiermede rekening. 
Het geval is bijzonder treffend wat 
de holdings betreft. 


De vertegenwoordiger van het be- 
stuur licht andermaal de inrichting 
van het Congolese stelsel toe. Dit 
laatste verschilt van het Belgisch 
stelsel en is in werkelijkheid gunsti- 
ger dan dit stelsel vermits de belas- 
ting op de winst gemiddeld 12‘ be- 
draagt. Voegt men hierbij de mobi- 
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coup plus favorable que le taux appli- 
qué dans la métropole. 


Le texte actuel est d’ailleurs con- 
forme au texte antérieur. 


Il est à noter aussi qu’en Belgique 
la répétition de la taxe mobilière, 
existe également. Le principe non bis 
in idem a pour seul but d’éviter qu’un 
même revenu soit imposé deux fois 
dans le chef du même contribuabie. 
La déduction dont il s’agit est en 
somme personnelle. 


Le même membre demande s’il n’y 
a pas double emploi entre les disposi- 
tions du 8° de l’article 14 et celles de 
l’article 15. 


L'Administration fait remarquer 
que le 3° de l’article 14 vise le cas où 
des réserves et des plus-values, in- 
corporées au capital social, viennent 
à être distribuées aux actionnaires à 
l’occasion d’un remboursement de 
capital. L'article 15 envisage le cas de 
liquidation de sociétés. 


Il est également demandé qu'au 3° 
de l’article 14, les mots « du chef du- 
quel la taxe mobilière n'a pas été 
acquittée » soient remplacés par «qui 
n'ont pas été imposées au moment de 
leur constitution ». 


L’Administration estime ne pas 
pouvoir admettre cette modification 
étant donné que certaines réserves 
ont été soumises à l’impôt profession- 
nel et qu'en cas de distribution elies 
doivent, en outre, subir la taxe mobi- 
lière. 


La question est alors posée de sa- 
voir comment l’article 14, 3° s’appli- 
querait en cas de distribution de 
réserves qui n'auraient pas été im- 
posées au moment de leur constitu- 
tion soit parce qu’elles bénéficiaient 
d'une exonération soit parce qu'il 
n'existait pas d'impôt à l’époque. 


liénbelasting van 15 % dan bereikt 
men een totaal van 27%. Dat valt heel 
wat voordeliger uit dan het percenta- 
ge dat het moederland toepast. 


De huïidige tekst stemt ten andere 
overeen met de vroegere. 


Het verdient ook aandacht dat de 
herhaling van de mobiliénbelasting 
in Belgié eveneens voorkomt. Het be- 
ginsel non bis in idem heeft enkel ten 
doel te beletten dat men eenzelfde 
inkomen bij dezelfde belastingplich- 
tige twee maal belast. De verminde- 
ring waar het om gaat is uiteinde- 
lijk een persoonlijke vermindering. 


Hetzelfde raadslid vraagt of de be- 
palingen van de 3° van artikel 14 niet 
samenvallen met deze van artikel 15. 


Het bestuur merkt op dat de 3° van 
artikel 14 betrekking heeft op het 
geval waarin de reserve en de meer- 
waarde, opgenomen in het maat- 
schappelijk kapitaal, uitgedeeld wor- 
den onder de aandeelhouders ter ge- 
Jegenheid van een terugbetaling van 
kapitaal. Artikel 15 beschouwt het 
geval der vereffening van vennoot- 
schappen. 


Men vraagt ook de woorden « naar 
rato waarvan de mobiliénbelasting 
niet werd betaald » in de 3° van arti- 
kel 14 te vervangen door « die niet 
belast werden op het ogenblik hun- 
ner oprichting ». 


Het bestuur acht deze wijziging 
onaanvaardbaar. De bedrijfsbelasting 
werd immers toegepast op sommige 
reserves en deze moeten bovendien 
nog aan de mobiliénbelasting onder- 
worpen worden ingeval zij uitgedeeld 
worden. 


Vervolgens stelt men de vraag hoe 
artikel 14, 3° toegepast wordt ingeval 
reserves uitgedeeld worden die op 
het ogenblik hunner samenstelling 


niet belast werden ofwel omdat zij 


vrijdom genoten ofwel omdat te dien 
tijde geen belasting bestond. 
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Il est répondu qu’elles seraient sou- : 


mises à la taxe mobilière qui est due 
au moment du paiement du revenu. 


L'article 14 est adopté dans son en- 
semble. 


Article 15. — Un membre répète 
ici sa demande en vue d'obtenir que 
la taxe professionnelle soit déduite 
de la taxe mobilière. Il estime que le 
fait que la même disposition était 
déjà prévue dans le régime antérieur 
n’en justifie pas le maintien. 


Le représentant de l’Administra- 
tion répond que la taxe mobilière, 
dans le système du décret, est due 
‘sur les sommes allouées aux action- 
naires tandis que la taxe profession- 
nelle s'applique aux bénéfices réa- 
lisés par la société. La proposition 
revient à rembourser, au moment du 
partage de l’avoir social, toute la taxe 
professionnelle perçue et à ne main- 
tenir en fait que la taxe mobilière. 


Pour ces raisons le système doit 
être maintenu. 


Le Conseil se rallie à cet avis et 
l’article 15 est adopté. 


Article 16. — Un membre voudrait 
voir appliquer à la revalorisation un 
coefficient tenant compte de la dé- 
valuation survenue en septembre 
1949. Il invoque à ce propos les lois 
belges d'impôt. Il voudrait voir appli- 
quer ces coefficients aux cas visés à 
l’article 15 et à l’article 14, 8°. 


Le représentant de l’Administra- 
{ion marque son accord de principe. 
Il fait observer cependant que de 
toute façon la mesure ne pourrait 
être appliquée aux cas de l’article 14 
étant donné que la taxe mobilière, 
due sur le montant distribué aux 


Het antwoord is dat zij onderwor- 
pen zouden worden aan de mobiliën- 
belasting welke verschuldigd is op 
het ogenblik dat de inkomsten be- 
taald worden. 


Artikel 14 wordt aangenomen in 
zijn geheel. 


Artikel 15. — Een raadslid herhaalt 
zijn verzoek om de bedrijfsbelasting 
af te trekken van de mobiliénbelas- 
ting. Dat dezelfde bepaling in het 
vroegere stelsel voorkomt is, naar 
zijn mening, nog geen reden om deze 
te handhaven. 


De vertegenwoordiger van het be- 
stuur antwoordt dat de mobiliëénbe- 
lasting volgens het stelsel van het 
decreet, verschuldigd is op de som- 
men, toegekend aan de aandeelhou- 
ders. De bedrijfsbelasting daarente- 
gen wordt toegepast op de winst 
welke de vennootschap maakt. Het 
voorstel komt er op neer de geïnde 
bedrijfsbelasting volledig terug te 
betalen op het ogenblik dat het maat- 
schappelijk kapitaal wordt verdeeld 
en in werkelijkheid enkel de mobi- 
liëénbelasting te handhaven. 


Om deze reden moet het stelsel 
behouden blijven. 


De Raad beaamt dit advies en arti- 
kel 15 wordt aangenomen. 


Artikel 16. — Een raadslid zou op 
de revalorisatie graag een coëfficient 
zien toepassen die rekening houdt 
met de devaluatie van September 
1949. Hij verwijst in dit verband naar 
de Beigische belastingwetten. Hij wil 
deze coëfficienten toegepast zien op 
de gevallen omschreven in artikel 15 
en 14, 8°. 


De vertegenwoordiger van het be- 
stuur beaamt dit in beginsel. Hi) 
merkt evenwel op dat de maatregel 
alleszins niet kan toegepast worden 
op het geval van artikel 14. De mobi- 
liénbelasting, verschuldigd op het 
bedrag uitgedeeld aan de aandeel- 
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actionnaires est en fait calculée sur 
un montant dévalué. 


L'article 16 est approuvé. 
Article 17. 


Texte du projet. 


Les articles 15 et 16 sont applica- 
bles en cas de fusion de sociétés, que 
celle-ci ait lieu par voie de création 
d’une société nouvelle ou par voie 
d’absorption. 


Tekst van het ontwerp. 


Artikel 15 en 16 zijn toepasselijk in 
geval van samensmelting van ven- 
nootschappen, of deze geschiedt bij 
wege van oprichting van een nieuwe 
vennootschap of bij wege van op- 
slorping. 


Cette modification est adoptée par 
le Conseil après accord du représen- 
tant de l’Administration qui fait re- 
marquer qu’elle est déjà appliquée 
en principe. 


Article 18. — Adopté sans observa- 
tion. 


| 


! 


houders, wordt immers in werkelijk- 
heid berekend op een gedevalueerd 
bedrag. 


Artikel 16 wordt aangenomen. 
Artikel 17. 


Texte proposé. 


Les articles 15 et 16 sont applica- 
bles en cas de fusion de sociétés, que 
celle-ci ait lieu par voie de création 
d’une société nouvelle ou par voie 
d'absorption. 


N'est pas considérée comme un cas 
de partage de l’avoir social la trans- 
formation d’une société possédant la 
personnalité juridique, en une autre 
société dotée de la personnalité juri- 
dique à ia condition que les éléments 
de l'actif et du passif de la société 
existante soient transférés tels quels 
dans les écritures de la société nou- 
velle. 


Voorgestelde tekst. 


Artikel 15 en 16 zijn toepasselijk in 
geval van samensmelting van ven- 
nootschappen, of deze geschiedt bij 
wege van oprichting van een nieuwe 
vennootschap of bij wege van op- 
slorping. 


Wordt niet beschouwd als een ge- 
val van verdeling van het maatschap- 
pelijk vermogen, de vervorming van 
een vennootschap welke rechtsper- 
soonlijkheid bezit in een andere ven- 
nootschap met rechtspersvonlijkheid, 
op voorwaarde dat de bestanddelen 
van het actief en van het passief der 
bestaande vennoctschap Zzoals Zi] 
waren naar de geschriften van de 
nieuwe vennootschap worden over- 
gebracht. 


De Raad neemt deze wijziging aan 
nadat de vertegenwoordiger van het 
bestuur ermede ingestemd heeft en 
verklaard heeft dat zij in beginsel 
reeds toegepast wordt. 


Artikel 18. — Aangenomen zonder 
opmerkingen. 
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Article 19. — Le représentant de | 
l'Administration propose de modifier | 
comme suit le 2° de cet article. | 


Texte du projet. 


2° Lés associés qui ne résident pas 
effectivement dans la Colonie au 
sens de l’article 73, paragraphe 3. 


Tekst van het ontwerp. 


2° de vennoten die niet werkelijk 
in de Kolonie verblijven naar de zin 
van artikel 73, $ 5. 


L'article 19 amendé est approuvé. 


Articles 20 et 21. — Adoptés. 


Article 22. 
Texte du projet. 


La taxe ne s'applique pas aux re- 
venus de créances même hypothé- 
caires visées à l’article 13, 3°, payés 
ou attribués à des sociétés. Ces reve- 
nus sont, dans le chef de ces redeva- 
bles, soumis à la taxe professionnelle. 


Tekst van het ontwerp. 


Art. 22. — De belasting is niet van 
toepassinng op de inkomsten van in 
artikel 13, 3° bedoelde schuldvorde- 
ringen zelfs al zijn zij hypothecair, 
welke aan vennootschappen betaald 
of toegekend worden. Deze inkom- 
sten zijn, uit hoofde van deze belas- 
tingplichtige aan de bedrijfsbelasting 
onderworpen. 


Artikel 19. — De vertegenwoordi- 


! ger van het bestuur stelt voor de 2° 


van dit artikel te wijzigen als volgt : 


Texte proposé. 


2° Les associés qui ne résident pas 
effectivement dans la Colonie, au 
sens de l’article 75, paragraphe 3 à 
moins qu'ils n’administrent la preuve 
qu'ils participent effectivement à la 
gestion journalière de l’un des éta- 
blissements énumérés à l’article 63, 
que la société possède hors de la Co- 
lonie. 


Voorgestelde tekst. 


De vennoten die niet werkelijk 
in de Kolonie verblijven naar de zin 
van artikel 75, $ 3, ten ware zij het 
bewijs leveren dat zij werkelijk deel 
nemen aan het dagelijks beheer van 
een der in artikel 63 opgesomde in- 
richtingen, welke de vennootschap 
buiten de Kolonie bezit. 


Het verbeterd artikel 19 wordt aan- 
genomen. 


Artikel 20, 21. — Aangenomen. 


Artikel 22. 
Texte proposé. 


La taxe ne s'applique pas aux re- 
venus de créances même hypothé- 
caires visés à l’article 13, 3°, payés ou 
attribués à des sociétés. Ces revenus 
sont, dans le chef de ces redevables, 
soumis éventuellement à la taxe pro- 
fessionnelle. 


Voorgestelde tekst. 


Art. 22. — De belasting is niet van 
toepassing op de inkomsten van in 
artikel 13, 3° bedoelde schuldvorde- 
ringen zelfs al zijn zij hypothecair, 
welke aan vennootschappen betaald 
of toegekend worden. Deze inkom- 
sten zijn, uit hoofde van deze belas- 
tingplichtigen, bij voorkomend geval, 
aan de bedrijfsbelasting onderwor- 
pen. 
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Cette modification est introduite à 


la demande d’un membre qui veut : 


éviter toute possibilité de surprise. Il 
estime en effet qu’il n’y aura pas 
toujours nécessairement cotisaticn. 
Une société peut le cas échéant se 
trouver dans le cas de n'avoir pas à 
acquitter de taxe professionnelle. 


CHAPITRE III. 


Redevables de l’impôt. 


Articles 23 et 24. — Texte approu- 
vé sans observation. 


CHAPITRE IV. 


Débition de l'impôt. 


Article 25, — Adopté sans observa- 
tion. 


CHAPITRE V. 
Taux de l’impôt. 
Article 26. — Le texte de l’article 
26 est adopté. 


À ce propos un membre demande 
la raison pour laquelle les revenus 
des actions sont imposés à raison de 
15 % tandis que les revenus des asso- 


ciés non actifs dans les sociétés autres | 


que par actions ne sont taxés qu’à 
19 %. 


Il lui est répondu par le représen- 
tant de l'Administration que ce taux 
différentiel est également appliqué 
en Belgique. Il est admis que les ris- 
ques sont moins grands dans les so- 
ciètés de capitaux. 


TITRE IV. 


Impôts sur les revenus professionnels. 


CHAPITRE LI. 
Base de l’impôt. 


Article 27. — Un membre constate 
que les pensions ne seront imposées 


| Deze wijziging wordt aangebracht 

op verzoek van een raadslid dat elke 

| verrassing wil uitsluiten. Hij meent 

| immers dat er niet steeds noodzake- 
lijk een belastingaanslag is. Een ven- 
nootschap kan zich namelijk in het 
geval bevinden dat zij geen bedrijfs- 
belasting te betalen heeft. 


HOOFDSTUK III. 


Belastingplichtigen. 


Artikel 23, 34. — Tekst goedge- 
keurd zonder opmerking. 


HOOFDSTUK IV. 


Het verschuldigd 
zijn van de belasting. 


Artikel 25. — Aangenomen zonder 
opmerking. 


HOOFDSTUK V. 
Aanslagvoet. 


Artikel 26. — De tekst van artikel 
26 wordt aangenomen. 


| In dit verband vraagt een raadslid 
waarom men de inkomsten van aan- 
delen met 15 % belast terwijl men 
de inkomsten van de niet actieve 
vennoten in de vennootschappen an- 
dere dan deze op aandelen slechts 


| 
| met 10 % belast. 


De vertegenwoordiger van het be- 
stuur antwoordt hem dat dit diffe- 
rentiéel percentage ook in België toe- 
gepast wordt. Men neemt aan dat er 
minder risico is in de kapitaalven- 
rootschappen. 


TITEL IV. 


Belasting 
op de bedrijfsinkomsten. 


HOOFDSTUK I. 


Grondslag der belasting. 


Artikel 27. — Een raadslid stelt 
vast dat de pensioenen alleen belast 
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que si elles proviennent d’une activi- 
té antérieure. Il n’y aura donc uri- 
quement que les pensions qui consti- 
tuent une rémunération différée qui 
seront soumises à l’impôt. 


Il se demande comment il sera pro- 
cédé lorsque la pension sera payée 
hors de la Colonie. 


L'Administration est d'accord pour 
admettre que dans ce cas la taxe 
professionnelle n’est pas due dans la 
Colonie. 


Les cas suivants peuvent se pré- 
senter : 


1° la pension est payée dans la Co- 
lonie soit par l'Etat soit par un orga- 
nisme privé et le bénéficiaire réside 
dans la Colonie. Dans ce cas l’inté- 
ressé est assujetti à la taxe profes- 
sionnelle établie par le projet de 
décret; 


2° la pension est payée dans la Co- 
lonie mais le bénéficiaire réside en 
Belgique ou à l'étranger. Le bénéfi- 
ciaire est assujetti à la taxe profes- 
sionnelle prévue par le décret et l’im- 
pôt est retenu à la source; 


3" la pension est payée hors de la 
Colonie mais le bénéficiaire réside 
dans la Colonie. Dans ce cas la taxe 
professionnelle est due par le béné- 
ficiaire; 


4° la pension est payée hors de la 
Colonie et le bénéficiaire ne réside 
pas dans la Colonie. Dans ce cas la 
taxe professionnelle n’est pas due. 


(c. f. article 53, 1° et 2° du projet 
de décret). 


Article 28. 


Texte du projet. 


La taxe professionnelle atteint éga- 
lement les bénéfices ou profits qui se 


ES 


worden ingeval zij voortspruiten uit 
een vroegere bedrijvigheid. Alleen 
de pensioenen die een uitgestelde 
bezoldiging vormen worden dus aan 
de belasting onderworpen. 


Het raadslid vraagt zich af hoe 
men te werk gaat ingeval het pen- 
sioen betaald wordt buiten de Kolo- 
nie. 


Het bestuur is akkoord om aan te 
nemen dat de bedrijfsbelasting in dit 
geval niet verschuldigd is in de Ko- 
lonie. 


De volgende gevallen kunnen zich 
voordoen : 


1° het pensioen wordt in de Kolo- 
nie uitbetaald, ofwel door de Staat 
ofwel door een privaat organisme, en 
de begunstigde verblijft in de Kolo- 
nie. In dit geval is de belanghebbende 
cnderworpen aan de bedrijfsbelas- 
ing gevestigd door het decreet; 


2" het pensioen wordt in de Kolonie 
uitbetaald maar de begunstigde ver- 
blijit in België of in het buitenlannd. 
De begunstigde is onderworpen aan 
de bedrijfsbelasting omschreven door 
het decreet en de belasting wordt 
afgehouden aan de bron; 


3° het pensioen wordt betaald bui- 
ten de Kolonie maar de begunstigde 
verblijft in de Kolonie. In dit geval is 
de begunstigde de bedrijfsbelasting 
verschuldigd; 


4" het pensioen wordt betaald bui- 
ten de Kolonie en de begunstigde 
verblijft niet in de Kolonie. In dit 
geval is de bedrijfsbelasting niet ver- 
schuldigd. 


(vgl. art. 53, 1° en 2° van het ont- 
werp van decreet). 


Artikel 28. 


Texte proposé. 


La taxe professionnelle atteint éga- 
lement les bénéfices ou profits pro- 
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rattachent à une activité profession- 
nelle quelconque, alors même que 
cette activité aurait cessé. 


Tekst van het ontwerp. 


De bedrijfsbelasting treft eveneens 
de winsten of baten die betrekking 
hebben op om het even welke be- 
roepsbedrijvigheid zelfs wanneer 
deze bedrijvigheid zou gestaakt zijn. 


Le Conseil veut préciser que seuils 
les revenus réalisés au cours de l’acti- 
vité professionnelle ou en consé- 
quence de cette activité seront sou- 
mis à la taxe professionnelle. Celle-ci 
n’atteindra donc pas les bénéfices ou 
profits obtenus à la suite d'opérations 
effectuées après la cessation d’activi- 
té et qui n'auraient aucun caractère 
professionnel. 


Article 29, — Adopté sans observa- 
tion. 


Article 30. — 1° Adopté. 
Article 30. — 2° Adopté. 


Article 30. — 3° Un membre fait 
remarquer que les dispositions du 3” 
visent les sociétés de personnes et 
qu’il en résulte que les rémunéra- 
tions allouées aux associés ne peu- 
vent pas être portées dans les frais 
généraux. 


Il propose de supprimer cette dis- 
position en faisant observer que dans 
les sociétés de personnes l’activité 
personnelle des associés est l'élément 
primordial et qu’à son avis la rému- 


nération de cette activité ne devrait : 


pas être imposée dans le chef de la 
société. 


Le représentant de l’Administra- 
tion expose que toutes les dépenses 
faites par les associés actifs pour 
compte de la société sont admises 
comme dépenses professionnelles. 





venant d’une activité professionnelle 
quelconque alors même que ces béné- 
fices ou profits sont recueillis après 
cessation de l’activité. 


Voorgestelde tekst. 


De bedrijfshbelasting treft eveneens 
de winsten of baten die voortvloeien 
uit om het even welke bedrijfsactivi- 
teit zelfs dan wanneer deze winsten 
of baten na staking van de bedrijvig- 
heid worden verkregen. 


De Raad wil nader bepalen dat al- 
leen de inkomsten, verwezenlijkt 
tijdens de bedrijvigheid of daaruit 
voortvloeiend, aan de bedrijfsbelas- 
ting onderworpen worden. Deze laat- 
ste slaat bijgevolg niet op de winsten 
of voordelen verkregen ingevolge 
verrichtingen gedaan nadat deze be- 
drijvigheid werd gestaakt en die 
geen enkel kenmerk van een bedrij- 
vigheid dragen. 


Artikel 29. — Aangenomen zonder 
opmerking. 


Artikel 30. — 1” Aangenomen. 
Artikel 30. — 2° Aangenomen. 


Artikel 30. — Een raadslid merkt 
vp dat de bepaiingen van de 4 be- 
trekking hebben op personenvennoot- 
schappen. Hieruit volgt dat de aan de 
vennoten verleende bezoldigingen 
niet in de algemene kosten mogen 
opgetekend worden. 


Hij stelt voor deze bepaling te 
schrappen. Hij voert aan dat de per- 
soonlijke bedrijvigheid van de ven- 
noten in de personenvennootschap- 
pen het voornaamste element vormt 
en dat de bezoldiging van deze be- 
drijvigheid naar ziin mening niet bij 
de vennootschap moet worden belast. 


De vertegenwoodiger van het be- 
stuur zegt dat al de uitgaven, gedaan 
door de actieve vennoten voor reke- 
ning van de vennootschap, aangeno- 
men worden als bedrijfsuitgaven. Het 
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L'’Administration se montre notam- 
ment très large pour admettre à titre 
de charges les frais de représentation. 


En ce qui concerne les rémunéra- 
tions des associés, si on devait les 
admettre comme des charges on se 
trouverait en présence d’une source 
importante d’abus étant donné que 
ces rémunérations sont fixées par les 
intéressés eux-mêmes. 


Article 30, 3°. — Adopté. 


Article 30, 4. — Adopté sans obser- 
vation. 


Article 30, 5°. — La question de la 
taxation des réserves ou fonds de 
prévision a donné lieu à diverses ob- 
servations. 


Un membre s'inspirant des princi- 
pes adoptés par la législation fiscale 
belge demande à ce que ne soient 
imposables qu'à concurrence de la 
moitié les bénéfices effectivement 
employés dans la Colonie et dans les 
douze mois de la clôture de l'exercice 
social, à la construction d'habitations 
ouvrières ou à d’autres installations 
en faveur du personnel de l’entre- 
prise. Il estime que cette réduction 
s'impose d'autant plus à la Colonie 
que le logement des indigènes laisse 
forternent à désirer. Il se demande 
d'ailleurs si la modification proposée 
ne trouverait pas mieux sa place à 
l’article 44. La majorité du Conseil 
est en principe d’accord sur le fait 
qu'il faudrait trouver un moyen 
efficace pour aider les employeurs à 
assurer le logement de leur personnel 
mais elle estime que la modification 
proposée donnerait lieu, si on veut 
éviter des abus à des mesures de 
contrôle onéreuses et qui pourraient 
paraître vexatoires. Elle croit que la 
solution devrait être cherchée ail- 
jeurs que dans le domaine de la fis- 
calité et elle émet le vœu que cette 
question soit étudiée le plus tôt pos- 
sible. 


Üne autre question qui a retenu 
l'attention du Conseil est celle des 
primes d'émission. 


bestuur is zeer tegemoetkomend on- 
der meer om de kosten van vertegen- 
woordiging te beschouwen als lasten. 


Wat de bezoldiging der vennoten 
betreft staat men voor een grote bron 
van misbruiken ingeval men deze als 
lasten gaat beschouwen, immers, de 
belanghebbenden zelf stellen deze 
bezoldigingen vast. 


Artikel 30, 3° wordt aangenomen. 


Artikel 30, 4. — Aangenomen zon- 
der opmerking. 


Artikel 30, 5°. — Het vraagstuk van 
de belasting van de reserve of van 
het voorzieningsfonds gaf aanleiding 
tot verschillende opmerkingen. 


Een raadslid neemt tot richtsnoer 
de beginselen welke de Belgische fis- 
cale wetgeving aanvaardt. Hij vraagt 
dat alleen de helft van de winst be- 
Jastbaar zou zijn in zover deze in de 
Kolonie, binnen de twaalf maanden 
na de afsluiting van het boekjaar, 
werkelijk aangewend wordt voor de 
aanbouw van arbeiderswoningen of 
van andere inrichtingen ten bate van 
het ondernemingspersoneel. Hij acht 
deze vermindering des te dringender 
geboden omdat de huisvesting van de 
inlanders in de Kolonie veel te wen- 
sen laat. Hij vraagt zich trouwens af 
of de voorgestelde wijziging niet 
veeleer thuis hoort in artikel 44 De 
meerderheiïd van de Raad is in be- 
ginsel akkoord dat men een doeltref- 
fend middel moet vinden om de 
werkgevers te helpen bij de huisves- 
ling van hun personeel. Zij meent 
echter dat de voorgestelde wijziging 
aanleiding zal geven, bijaldien men 
misbruiken wil vermijden, tot koste- 
lijke controlemaatregelen die wel- 
eens een plagerij konden lijken. Zi; 
meent de oplossing buiten het domein 
van de fiscaliteit te moeten zoeken 
en wenst dit vraagstuk zo spoedig 
mogelijk te zien onderzoeken. 


Een ander vraagstuk werd door de 
Raad onderzocht, namelijk dat van 
de uitgiftepremies. 
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Le Conseil et le représentant de 
l'Administration reconnaissent que 
ces primes ne doivent pas être consi- 
dérées comme bénéfices taxables 
pour autant qu’elles soient affectées 
à un compte indisponible ou incorpo- 
rées au capital social. 


Le représentant de l’Administra- 
tion déclare que cette procédure était 
déjà appliquée antérieurement. 


En conséquence l'article 30, 5°, est 
amendé comme suit : 


Texte du projet. 


5° les réserves ou fonds de prévi- 
sion quelconque, le report à nouveau 
de l’année et toutes affectations ana- 
1ogues. 


Tekst van het ontwerp. 


5° om het even welke reserves of 
voorzorgsfondsen, de overgebrachte 
sommen van het jaar op nieuwe re- 
kening en alle dergelijke bestemmin- 
gen. 


Article 31. Les observations 
faites au sujet de l’article 28 et se 
rapportant à l'imposition des béné- 
fices ou profits obtenus après cessa- 
tion de l’activité professionnelle 
s'appliquent également aux disposi- 
tions de l’article 31. 


A ce propos le Conseil émet le vœu 
de voir appliquer aux sociétés, en ce 
aui concerne les bénéfices de cession, 
le taux forfaitaire de 15 % prévu 
pour les personnes physiques à l’arti- 


De Raad en de vertegenwoordiger 
van het Bestuur erkennen dat men 
deze premies niet moet beschouwen 
als belastbare winst voor zover deze 
overgebracht wordt op een onbe- 
schikbare rekening of opgenomen in 
het maatschappelijk kapitaal. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat deze procedure 
reeds vroeger werd gevoigd. 


Artikel 30, 5° wordt bijgevolg ver- 
beterd als volgt : 


Texte proposé. 


5° les réserves ou fonds de prévi- 
sion quelconque, le report à nouveau 
de l’année et toutes affectations ana- 
logues. 


Les primes d'émission ne sont pas 
considérées comme bénéfices pour 
autant qu'elles soient affectées à un 
compte indisponible ou incorporées 
äu capital social. 


Voorgestelde tekst. 


5” om het even welke reserves of 
voorzorgsfondsen, de overgebrachte 
sommen van het jaar op nieuwe re- 
kening en alle dergelijke bestemmin- 
gen. 


De uitgifte-premién worden niet 
als winsten beschouwd voor zover zij 
ep een onbeschikbare rekening wor- 
den gebracht of bij het maatschappe- 
lijk kapitaal gevoegd. 


Artikel 31. — De opmerkingen ge- 
maakt over artikel 28 ten aanzien van 
de belasting op de winst of de baten 
verkregen na het stopzetten der be- 
drijfsactiviteit gelden eveneens voor 
artikel 31. 


In dit opzicht wenst de Raad het 
forfaitaire percentage van 15 %, on- 
der paragraaf 2 van artikel 70 bepaald 
voor de natuurlijke personen, te zien 
toepassen op de vennootschappen ten 
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cle 70, paragraphe 2. Cette disposition ! sanzien van de winst verwezenlijkt 
sera insérée à la suite de l’article 66. | bij de afstand. Deze bepaling wordt 


Article 32. — Un membre estime 
que les allocations familiales ne de- 
vraient pas être comprises dans les 
rémunérations. Il base cet avis sur le 
texte du décret du 30 septembre 1948 
créant les allocations familiales où il 
est dit à l’article 9 que « les alloca- 
» tions ne constituent à aucun titre 
» un supplément de rémunération. 
Elles n’'entrent pas en ligne de 
compte pour le calcul des minima 
de salaires obligatoires. Elles sont 
incessibles et insaïisissables ». 


Y Ÿ 4 


L’Administration répond que le ré- 
gime fiscal des allocations familiales 
dans la Colonie est différent du sys- 
tème belge. En Belgique, les alloca- 
tions familiales sont exonérées de la 
taxe professionnelle. Mais le mini- 
mum exonéré n’influence pas l’impo- 
sition lorsque le revenu imposable 
excède ce minimum. 


On peut difficilement appliquer 
cette formule dans la Colonie. En 
effet, les colons ne bénéficient pas de 
pareilles allocations. Parmi les ap- 
pointés le montant de ces allocations 
varie sensiblement lorsqu'il s’agit du 
secteur public ou privé. 


Si l’on appliquait l'exonération on 
aboutirait à des différences d’imposi- 
lions injustifiables. 


Il est donc jugé plus rationnel de 
comprendre les allocations familiales 
parmi les revenus imposables et de 
déduire de la cotisation l'impôt affé- 
rent au minimum exonéré lequel est 
identique pour tous. L'égalité fiscale 
est ainsi réalisée. 


M. le Président fait remarquer à 
ce propos que l’Administration s’est 


montrée attentive aux intérêts fami- |! 


iiaux et sociaux. La transposition 


| 


ingelast ten gevolge van artikel 66. 


Artikel 32. — Een raadslid meent 
dat men de gezinstoelagen niet moet 
opnemen onder de bezoldigingen. Hi) 
steunt dit advies op de tekst van het 
decreet van 30 September 1948 tot 
inrichting van de gezinstoelagen. 
Artikel 9 van dit decreet bepaalt dat 
de gezinstoelagen in geen enkel 
opzicht een bijbezoldiging vormen. 
Zij komen niet in aanmerking voor 
de berekening van de verplichte 
minimumlonen. Zij zijn niet vat- 
baar voor overdracht en beslag ». 


À 


Y 


ÿ 


La 


ÿ 


Het Bestuur antwoordt dat het fis- 
caal stelsel in de Kolonie verschilt 
van het Belgische. In België zijn de 
gezinstoelagen vrij van bedrijfsbelas- 
ting. Maar het vrijgesteld minimum 
heeft geen weerslag op de aanslag in- 
geval de belastbare inkomsten dit 
minimum overtreffen. 


Men kan deze formule bezwaarliik 
toepassen in de Kolonie. Inderdaad, 
de kolonisten krijgen dergelijke toe- 
iagen niet. Onder de ioontrekkenden 
verschilt het bedrag van deze toela- 
gen aanmerkelijk naargelang zij tot 
de publieke of tot de private sector 
behoren. 


Indien men de vrijstelling toepast 
dan doet men niet te rechtvaardigen 
verschillen in de belastingaanslagen 
ontstaan. 


Men acht het bijgevolg redelijker 
de gezinstoelagen op te nemen onder 
de belastbare inkomsten en van de 
belasting het bedrag af te trekken 
det betrekking heeft op het vrijge- 
stelde minimum dat gelijk is voor 
allen. Aldus verwezenlijkt men de 
fiscale gelijkheid. 


De Voorzitter merkt in dit verband 
op dat het Bestuur de familiale en 
sociale belangen opmerkzaam in het 
oog houdt. De in België getroffen 
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pure et simple des dispositions prises 
en Belgique aurait été défavorable 
aux contribuables. Dans la législation 
coloniale le minimum exonéré aug- 
mente considérablement pour les en- 
fants et personnes à charge. 


Le Conseil marque son accord sur 
cette manière de voir. 


Le préopinant expose que la légis- 
lation métropolitaine ne prend en 
considération pour la fixation du 
taux de la taxe professionnelle et de 
l'impôt complémentaire personnel 
que le cinquième de l’indemnité de 
licenciement. Il fait remarquer au 
surplus que la loi du 8 mars 1951 
étend cette règle aux capitaux tenant 
lieu de pension qu’un employeur ver- 
se aux travailleurs fin de carrière. 


Il demande que cette même règle 
soit prévue dans le décret. 


Répondant à ce vœu, le représen- 
tant de l'Administration fait observer 
que les modalités d'application de la 
législation coloniale en ce qui con- 
cerne les indemnités se rapportant à 
une période qui porte habituellement 
sur plusieurs années est plus favora- 
ble que le système préconisé par 
l'honorable membre. 


En effet, ie montant giobal de ces 
indemnités est divisé par trois, et 
-Fimpôt n’est calculé que sur cette 
base sans tenir compte des autres 
revenus. 


Le Conseil marque son accord. 


Le même membre voudrait voir 
exclure des rémunérations, les in- 
demnités compensatoires, versées 
par l'employeur à ceux de ses em- 
ployés habitant un immeuble leur 
appartenant et en général toutes les 
indemnités compensatoires visées à 
l'article 14, 5°, du décret du 25 juin 


bepalingen eenvoudig overnemen 
zou nadelig uitvallen voor de belas- 
tingplichtigen. Het vrijgesteld mini- 
mum verhoogt in de koloniale wetge- 
ving aanmerkelijk in verhouding tot 
het aantal kinderen en personen ten 
laste. 


De Raad verenigt zich met deze 
zienswi]ze. 


Hoger vermeld raadslid zegt dat de 
moederlandse wetgeving, voor de 
vaststelling van het percentage der 
bedrijfsbelasting en van de aanvul- 
lende personele belasting, slechts het 
vijfde van de afdankingsvergoeding 
in aanmerking neemt. Hij merkt 
bovendien op dat de wet van 8 Maart 
1951 deze regel uitbreidt tot de kapi- 
talen welke een werkgever in de 
plaats van een pensioen uitkeert aan 
arbeiders bij het einde van deze loop- 
baan. 


Hij vraagt dat het decreet dezelfde 
regel zou omschrijven. 


In antwoord hierop merkt de ver- 
tegenwoordiger van het bestuur op 
dat de toepassingsmodaliteiten van 
de koloniale wetgeving in zake de 
vergoedingen, over een periode die 
gewoonlijk verschillende jaren duurt, 
voordeliger zijn dan het stelsel dat 
het achtbaar raadslid voorstelt. 


Het gezamenlijk bedrag dezer ver- 
goedingen wordt door drie gedeeld 
en de belasting wordt enkel op deze 
grondslag berekend zonder rekening 
te houden met andere inkomsten. 


De Raad verkiaart zich akkoord. 


Hetzelfde raadslid wil van de be- 
zoldigingen zien uitsluiten de com- 
pensatievergoedingen die de werk- 
gever stort aan diegene onder zijn 
werknemers die een gebouw bewo- 
nen dat hun toebehoort en over het 
algemeen alle compensatievergoedin- 
gen bedoeld onder artikel 14, 5° van 
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1949 sur le contrat d'emploi. Il fait 
observer à ce propos que le 2° de 
l’article 32 exclut des avantages en 
nature imposables le logement éven- 
tuellement meublé accordé à l’em- 


ployé. 


Le représentant de l’Administra- 
tion déclare que ces indemnités com- 
pensatoires ne sont pas considérées 
comme des rémunérations imposables 
mais que si l'employé occupe l’im- 
meuble dont il est propriétaire, l’in- 
demnité compensatoire qu’il recevra 
de ce chef sera soumise à l’impôt sur 
les revenus locatifs. 


Après discussion il est admis que 
dans ce cas l'indemnité compensatoire 
équivaut effectivement à un revenu 
de l'immeuble et qu’il est normal 
qu’elle soit soumise à l’impôt sur les 
revenus locatifs. 


Articles 33, 34 et 35. — Adoptés 
sans discussion. 


CHAPITRE III. 
Immunités. 


Article 36. — Un membre demande 


het decreet van 25 Juni 1949 op het 
werknemerscontract. In dit verband 
merkt hij op dat de 2° van artikel 32 
de huisvesting, eventueel gemeubi- 
leerd en die verleend wordt aan de 
werknemer, uitsluit van deze belast- 
bare voordelen in natura. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat deze compensa- 
tievergoedingen niet beschouwd wor- 
den als belastbare bezoldigingen. {n- 
dien de werknemer evenwel het ge- 
bouw waarvan hij eigenaar is betrekt 
wcrdt de compensatievergoeding die 
hij uit dien hoofde ontvangt onder- 
worpen is aan de belasting op de in- 
komsten van verhuring. 


Na een bespreking neemt men aan 
dat de compensatievergoeding in dit 
geval werkelijk gelijk staat met een 
inkomst van het gebouw en dat zij 
normaal gesproken mag onderwor- 
pen worden aan de belasting op de 
inkomsten van verhuring. 


Artikelen 33, 34 en 35. — Aangeno- 
men zonder bespreking. 


HOOFDSTUK III. 
Vrijdom. 
Artikel 36. — Een raadslid vraagt 


des précisions au sujet de l’immuni- | nadere uitleg over de belastingvrij- 
P J 


sation des plus-values sur portefeuil- 
le. Il fait remarquer que jusqu'ici au- 
cun texte ne prévoit l'imposition des 
plus-values sur portefeuille. Il estime 
que sous forme d’un allègement de la 
charge fiscale, le projet semble en 
réalité créer une taxation qui n’exis- 
tait pas jusqu'ici sur les plus-values 
sur portefeuille. Il cite à l’appui de 
sa thèse certains attendus d’un récent 
arrêt de la Cour d’Appel d’Elisabeth- 
ville. Il propose en conséquence d’im- 
muniser les plus-values acquises au 
moment de la mise en vigueur des 
nouvelles dispositions et d'appliquer 
le bénéfice de l’immunisation par- 
tielle aux plus-values qui seront 
obtenues ultérieurement. 





dom, verleend op de meerwaarden 
der portefeuille. Hij merkt op dat tot 
nog toe geen enkele tekst de belasting 
op de meerwaarden van de porte- 
feuille omschrijft. Onder vorm van 
een fiscale ontlasting schept het ont- 
werp, naar zijn mening, blijkbaar 
een belasting die tot nog toe niet ge- 
heven werd op de meerwaarden van 
de portefeuille. Tot staving van zijn 
stelling haalt hij sommige motive- 
ringsgronden aan uit een arrest on- 
langs gewezen door het Hof van 
Beroep van Elisabethstad. Hij stelt 
bijgevolg voor de meerwaarden, ver- 
kregen op het ogenblik van de in- 
werk ngtreding der nieuwe bepalin- 
gen, vrij te stellen en het voordeel 
der gedeeltelijke vrijstelling te ver- 
lenen aan de nadien verkregen meer- 
waarden. 
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Le représentant de l’Administra- 
tion répond que toutes les plus-values 
réalisées ont toujours été imposées. 
Antérieurement les plus-values 
étaient imposées intégralement, elles 
ne le seront plus dorénavant que 
partiellement. Ce nouveau régime 
qui représente donc un allègement 
sérieux prendra cours à partir de 
l'année 1951. 


C'est sur proposition de M. le Pré- 
sident qu’il est admis que le décret 
sera rendu applicable à partir de 
l'exercice fiscal 1952 ainsi que le sou- 
haite M. le Gouverneur Général. De 
cette manière les travaux d’imposi- 
tion de l’exercice 1951 ne seront pas 
retardés. En principe d’ailleurs les 
textes avec dispositions rétroactives 
provoquent des complications et des 
retards dans la perception. Le Con- 
seil partage cet avis et en consé- 
quence les dispositions des autres 
articles sont mis en concordance, no- 
tamment l’article 134. 


Revenant au fond de la question 
un membre objecte que ce n’est pas 
parce que l'Administration imposait 
en pratique les plus-values réalisées 
sur le portefeuille d’une société que 
cette imposition était légalement jus- 
tifiée. Il prétend que la question reste 
juridiquement entière, l’Administra- 
tion n'ayant pas rencontré les consi- 
dérations développées par le conseil- 
ler préopinant. 


Le représentant de l'Administration 
fait observer que les redevables gar- 
dent la faculté de contester en justice 
la redevabilité de la taxe profession- 
neile sur les réalisations de porte- 
feuille, antérieures à la date de mise 
en vigueur du nouveau décret. 


A propos du capital investi le 
même membre pose la question de 
savoir comment on l’évalue en ce qui 
concerne les sociétés de portefeuille. 


De vertegenwoordiger van het be- 
stuur verklaart dat al de verwezen- 
lijkte meerwaarden steeds werden 
belast. Vroeger werden de meerwaar- 
den volledig belast, voortaan worden 
zij slechts ten dele belast. Het nieu- 
we stelsel betekent dus een aanmer- 
kelijke verlichting met ingang van 
1951. 


Op voorstel van de Voorzitter 
neemt men aan dat het decreet van 
toepassing wordt gemaakt vanaf het 
belastingsjaar 1952 zoals de Gouver- 
neur-Generaal het wenst. Aldus ont- 
staat er geen vertraging in de werk- 
zaamheden voor de aanslag over 
1951. Teksten die terugwerken ver- 
oorzaken ten andere steeds verwik- 
kelingen en vertraging bij de inning. 
De Raad beaamt deze zienswijze. De 
bepalingen van de andere artikelen, 
namelijk van artikel 134, worden 
hiermede in overeenstemming ge- 
bracht. 


Een raadslid komt terug op de 
grond van de zaak. Hij werpt op dat 
de omstandigheid dat het bestuur de 
meerwaarden, gemaakt op de porte- 
feuille ener vennootschap, in de prak- 
tijk belastte nog niet medebrengt dat 
deze aanslag wettelijk gerechtvaar- 
digd is. Hij beweert dat het een on- 
cigelost rechtsvraagstuk blijft en dat 
het Bestuur geen antwoord heeft 
verstrekt op de beschouwingen die 
hij gemaakt heeñt. 


De vertegenwoordiger van het be- 
stuur merkt op dat het de belasting- 
plichtigen vrij staat voor het gerecht 
te betwisten of zij de bedrijfsbelas- 
ting verschuldigd zijn over realisaties 
van de portefeuille uit de tijd véér 
de inwerkingtreding van het nieuw 
decreet. 


Ten aanzien van het belegd kapi- 
taal vraagt hetzelfde raadslid hoe 
men dit schat voor de portefeuille- 
maatschappijen. 
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Le représentant de l'Administra- 
tion répond que jusqu'ici aucune 
difficulté ne s’est présentée pour éva- 
luer le capital investi des sociétés de 
portefeuille. La législation prévoit 
d’ailleurs que les tranches du capital 
investi ne peuvent être inférieures 
à 150.000 fr. 


Le même membre fait observer 
que le 2° alinéa de l’article 36, en 
prévoyant un délai de cinq ans, 
aggrave le régime applicable aux 
plus-values sur immeubles. Le repré- 
sentant de l'Administration est d’ac- 
cord pour supprimer ce délai. 


Texte du projet. 


Sur immeubles, outillage, matériel, 
mobilier, participations et valeurs de 
portefeuille à condition que ces élé- 
ments soient entrés dans le patrimoi- 
ne de l’entreprise depuis plus de cinq 
ans avant la réalisation. 


Tekst van het ontwerp. 


Op onroerende goederen, gereed- 
schappen, materieel, meubilair, deel- 
hebbingen en waarden der porte- 
feuille, op voorwaarde dat deze ele- 
menten sedert meer dan vijf jaar 
véér het te gelde maken in het ver- 
mogen van de onderneming werden 
opgenomen. 


Article 36, 8° alinéa. — Il est pro- 
posé que les coefficients soient cal- 
culés en fonction de la diminution du 
pouvoir d'achat du franc et non pas 
d’après la dévaluation du franc par 
rapport à l'or. 


A ce propos un membre fait re- 
marquer que cette mesure pourrait 
avoir des répercussions très graves 
non seulement en matière fiscale 
mais également en matière sociale. 


À cette objection, un membre ré- 
pond que l'index des salaires est éta- 
bli d’après le coût de la vie et pas 





De vertegenwoordiger van het be- 
stuur antwoordt dat men totnogtoe 
geen moeilijkheden heeft ondervon- 
den om het belegd kapitaal van de 
portefeuillemaatschappijen te schat- 
ten. De wetgeving bepaalt trouwens 
dat de gedeelten van het belegd ka- 
pitaal niet minder mogen bedragen 
dan 150.000 frank. 


Hetzelfde raadslid merkt op dat 
het 2° lid van artikel 36 een termijn 
van vijf jaar omschrijft en hierdoor 
het stelsel dat van toepassing is voor 
de meerwaarden op gebouwen ver- 
zwaart. De vertegenwoordiger van 
het bestuur gaat akkoord om deze 
termiin af te schaffen. 


Texte proposé. 


Sur immeubles, outillage, matériel, 
mobilier, participations et valeurs de 
portefeuille. 


Voorgestelde tekst. 


Op onroerende goederen, gereed- 
schappen, materieel, meubilair, deel- 
hebbingen en waarden der porte- 
feuille. 


Artikel 36, 3° lid. — Men stelt voor 
de coëfficienten te berekenen in 
functie van de vermindering van de 
koopkracht van de frank en niet vol- 
gens de devaluatie van de frank ten 
opzichte van het goud. 


In dit verband merkt een raadslid 
op dat deze maatregel een bijzonder 
ernstige weerslag kan hebben niet 
enkel in fiscaal maar ook in sociaal 
opzicht. 


Een raadslid antwoordt op dit be- 
zwaar en zegt dat de loonindex opge- 
maakt wordt volgens de kosten van 
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d’après le cours de l’or. Néanmoins, 
le Conseil estime qu’il est préférable 
de s’en tenir aux coefficients tels 
qu'ils sont fixés à l’article 16. 


Il est en outre proposé d'insérer 
un texte sur lequel l'Administration 
marque son accord. Toutefois elle 
propose d'en faire un article séparé. 


Sous ces réserves, l’article 36 est 
adopté. 


Article 37, — Admis sans observa- 
tion. 


Article 38. — Un membre deman- 
de des précisions au sujet de la por- 
tée du 3° de l’article 38. Il voudrait 
savoir si l'Administration admet l’in- 
terprétation qui prévaut en Belgique 
c'est-à-dire si l’immunisation est ad- 
mise lorsque la société réduit son 
capital dans la forme prévue par la 
législation sur les sociétés commer- 
ciales. 


Le représentant de l’Administra- 
tion répond affirmativement et le 
Conseil marque son accord sur cette 
interprétation. 


L'article 38 est adopté. 


Article 39. 


Texte du projet. 


Néant. 


* 


levensonderhoud en niet volgens de 
goudkoers. De Raad acht het even- 
wel verkieslijk de coéfficienten vast- 
gesteld bij artikel 16 te handhaven. 


Men stelt bovendien voor een tekst 
in te voegen waarmede het Bestuur 
zich verenigt, maar tevens voorstelt 
er een afzonderlijk artikel van te 
maken. 


Met dit voorbehoud wordt artikel 
36 aangenomen. 


Artikel 37. — Aangenomen zonder 
opmerking. 


Artikel 38. — Een raadslid vraagt 
nadere uitleg over de betekenis van 
de 3° van artikel 38. Hij zou graag 
weten of het Bestuur de in Belgié 
gegeven uitleg aanvaardt en wel of 
de vrijstelling toegestaan wordt in- 
dien de vennootschap haar kapitaal 
verminderd in de vorm voorgeschre- 
ven door de wetgeving op de handels- 
vennootschappen. 


De vertegenwoordiger van het be- 
stuur antwoordt bevestigend en de 
Raad gaat akkoord met deze uitleg. 


Artikel 38 wordt aangenomen. 


Article 39 (nouveau). 


Texte proposé. 


Sont immunisées les plus-values 
résultant d’indemnités perçues du 
chef de sinistres, expropriations, ré- 
quisitions en propriété et autres 
événements analogues qui ont atteint 
des éléments d’actif corporels ou in- 
corporels, autres que matières pre- 
mières, produits et marchandises, 
investis dans une entreprise indus- 
trielle, commerciale ou agricole, ou 
pour l’exercice d’une profession libé- 
rale, d’une charge ou d'un office. 


La plus-value immunisée est dé- 
duite du prix d’achat ou de revient 
des éléments d’actif acquis en rem- 


Artikel 39. 


Nihil. 


Tekst van het ontwerp. 
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ploi, pour le calcul des amortisse- 
ments.et des plus-values ultérieure- 
ment réalisées. 


L'immunité n'est accordée que si 
le redevable : 


1° tient régulièrement une compta- 
bilité conforme aux dispositions lé- 
gales ou, s’il s’agit d’un titulaire d’une 
profession libérale, d'une charge ou 
d’un office, le journal prévu à l’arti- 
cle 102; 


2° remploie dans son entreprise ou 
pour l'exercice de sa profession, de 
sa charge ou de son office, en élé- 
ments d’actif corporels ou incorpo- 
rels, autres que matières premières, 
produits ou marchandises, une scom- 
me égale au montant des dites plus- 
values augmentée du prix d’achat ou 
de revient des éléments disparus ou 
réalisés et diminuées des amortisse- 
ments déjà admis au point de vue fis- 
cal. 


À défaut du remploi dans un délai 
expirant trois ans après la clôture de 
l'exercice comptable au cours duquel 
l'indemnité a été perçue, la plus- 
value est ajoutée au bénéfice ou pro- 
fit imposable de l’exercice comptable 
au cours duquel ce délai est venu à 
expiration, sans préjudice toutefois 
de l'application éventuelle des arti- 
cles 36, 37 et 38 du présent décret. 


Artikel 39 (nieuw). 


Voorgestelde tekst. 


Genieten  belastingvrijdom de 
meerwaarden die voortkomen uit 
vergoedingen ontvangen uit hoofde 
van schadegevailen, onteigeningen, 
opeisingen in eigendom en andere 
gelijkaardige gebeurtenissen die li- 
chamelijke of onlichamelijke activa- 
elementen, andere dan grondstoffen, 
producten en goederen hebben ge- 
troffen, welke belegd zijn in een nij- 
verheid-, handels- of landbouwonder- 
neming, of voor de uitoefening van 
een vrij beroep, van een ambt of van 
een betrekking. 
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Un membre signale que les entre- 
prises commerciales se trouvent dans 
l'obligation de constituer et mainte- 
nir un stock permanent de marchan- 
dises dit « stock-outil », de façon à 
pouvoir toujours faire face aux com- 
mandes, si celles-ci venaient à dépas- 
ser le niveau courant. 


Ce stock est évalué à son prix de 
revient. Il serait en effet anormal de 


Voor de berekening van de afschrij- 
vingen en van de later bereikte 
meerwaarden wordt de vrijgestelde 
meerwaarde in mindering gebracht 
van de aankoop- of kostprijs der acti- 
va-elementen die als wederbelegging 
werden aangeschaft. 


De belastingvrijdom wordt slechts . 
verleend indien de belastingplichti- 
ge : 


l° een regelmatige boekhouding 
voert overeenkomstig de wettelijke 
bepalingen of, wanneer het een titu- 
laris betreft van een vrij beroep, van 
een ambt of van een betrekking, het 
dagboek bepaald in artikel 102; 


2° in zijn onderneming of voor de 
uitoefening van zijn beroep, zijn 
ambt of zijn betrekking, in andere 
lichamelijke of onlichamelijke acti- 
va-elementen dan grondstoffen, pro- 
ducten of goederen een som weder- 
belegt welke gelijk is aan het bedrag 
van bedoelde meerwaarden verhoogd 
met de koop- of kostprijs van de ver- 
dwenen of te gelde gemaakte elemen- 
ten en verminderd met de uit fiscaal 
cogpunt reeds toegelaten afschrijvin-' 
gen. 


Bij gebreke van wederbelegging 
binnen een termijn welke verstrijkt 
drie jaar na de afsluiting van het 
boekjaar tijdens hetwelke de vergoe- 
ding werd ontvangen, wordt de meer- 
waarde gevoegd bij de belastbare 
winst of baat van het boekjaar tij- 
dens hetwelk deze termijn verstre- 
ken is, onverminderd evenwel de toe- 
passing bij voorkomend geval van de 
artikelen 36, 37 en 38 van dit decreet. 


Een raadslid merkt op dat de han- 
delsvennootschappen verplicht zijn 
een bestendige goederenvoorraad, 
een zogenaamde « stock-outil », aan 
te leggen en in stand te houden ten- 
einde steeds te kunnen voldoen aan 
de bestellingen ingeval deze het ge- 
wone peil overschrijden. 


Deze stock wordt begroot op de 
kostende prijs. Deze hoger waarderen 
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lui attribuer une valeur plus élevée 
puisqu'on ne sait pas d'avance l’épo- 
que parfois très lointaine où la réali- 
sation aura lieu et le prix de celle-ci. 


On se trouve donc là en présence 
d’une véritable immobilisation. La 
disposition ci-dessus devrait donc 
assimiler le « stock-outil » aux autres 
éléments d'actif corporels ou incor- 
porels. Si donc le stock-outil était 
atteint par un sinistre, une réquisi- 
tion, etc., il profiterait de l’immunité 
conditionnelle. 


L’Administration regrette de ne 
pouvoir accepter cette proposition, le 
bénéfice sur marchandises devant 
être imposé au moment de la réali- 
sation. 


L'article 39 est adopté tel qu’il est 
rédigé ci-dessus. 


Article 40 (article 39 du projet). — 
Un membre demande que le délai de 
deux ans soit prolongé comme on 
l’envisage en Belgique. Cette propo- 
sition n’est pas admise étant donné 
qu’elle sort du cadre de la coordina- 
tion. Il n’est d’ailleurs pas question 
de prolonger ce délai en Belgique. 


Article 41 (article 40 du projet}. — 
Un membre propose de prévoir par- 
mi les immunités l'exonération des 
pensions, rentes et indemnités accor- 
dées en matière de pensions de vieil- 
lesse, secours en cas d'invalidité pré- 
maturée ou de décès ainsi que les 
pensions accordées aux invalides, 
veuves, orphelins et ascendants de 
combattants, aux victimes des acci- 
dents du travail ou de maladies pro- 
fessionnelles et aux estropiés congé- 
nitaux. 


Le représentant de l’Administra- 
tion marque son accord. 


Il fait remarquer que l’article 32 
précise que seules sont imposables les 


ware inderdaad abnormaal, aange- 
zien men toch niet vooruit kan zeg- 
gen op welk allicht ver verwijderd 
tijdstip de verkoop zal plaats hebben 
en tegen welke prijs. 


Men staat dus voor een waarachti- 
ge belegging. De bovenstaande bepa- 
ling moet dus de « stock-outil » op 
één lijn stellen met de andere licha- 
melijke activabestanddelen. Wordt 
de « stock-outil » bijgevolg getroffen 
door een ramp, een opeising, enz. 
dan geniet hij de voorwaardelijke 
vrijdom. 


Het Bestuur kan dit voorstel tot 
zijn spijt niet bijtreden, aangezien 
de winst op goederen belast moet 
worden wanneer deze te gelde ge- 
maakt worden. 


Artikel 39 wordt aangenomen in 
de bovenstaande bewoordingen. 


Artikel 40 (art. 39 van het cnt- 
werp). — Een raadslid vraagt de ter- 
mijn van twee jaar te verlengen zo- 
als men van plan is te doen in België. 


Dit voorstel wordt niet aanvaard 
omdat het buiten het kader van de 
samenordening valt. Er is in België 
geen sprake van deze termijn te ver- 
lengen. 


Artikel 41 (art. 40 van het ont- 
werp). — Een raadslid verzoekt on- 
der de vrijdom ook te begrijpen de 
vrijstelling van de pensioenen, ren- 
ten en vergoedingen toegekend inza- 
ke ouderdomspensioenen, bijstand in 
geval van vroegtijdige invaliditeit of 
overlijden, alsmede de pensioenen 
verleend aan invaliden, weduwen, 
wezen en bloedverwanten in de op- 
gaande linie van oudstrijders, aan de 
slachtoffers van arbeidsongevallen of 
beroepsziekten en aan de congenitale 
verminkten. 


De vertegenwoordiger van het be- 
stuur gaat hiermede accord. 


Hij merkt op dat artikel 32 bepaalt 
dat alleen de pensioenen voortsprui- 
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pensions provenant d’une activité 
antérieure. Il propose d'introduire 
dans un article 42 nouveau le texte 
en question qui est repris de la légis- 
lation métropolitaine. 


Un membre demande de préciser 
que l’immunisation des versements 
pour constitution d’une rente viagère 
vaut également pour les versements 
faits pour constitution d’une rente au 
profit de l'épouse du redevable ainsi 
qu'aux sommes versées en vue d’ob- 
tenir une rente temporaire au profit 
de ses enfants. 


Le représentant de l’Administra- 
tion répond qu’on ne peut étendre l’ap- 
plication de l'immunisation, qu’il 
s’agit d’ailleurs en l’espèce de dépen- 
ses personnelles. 


Il est demandé également que l’im- 
munisation soit réservée aux verse- 
ments effectués auprès des sociétés 
d'assurances qui se conforment aux 
prescriptions de la loi du 25 juin 1930, 
c'est-à-dire aux sociétés d’assurances 
belges et à celles ayant un siège d’ac- 
tivité au Congo. On inciterait ainsi 
les personnes intéressées à contracter 
leur assurance-vie auprès de cette 
catégorie de sociétés. Elles le méri- 
tent puisqu'elles s’astreignent pour le 
plus grand bien de l'épargne, à 
observer les règles prescrites par la 
dite loi. 


Il est répondu que le versement 
constitue une charge du moment 
qu’il est réellement effectué. Il con- 
vient dès lors que l’immunisation 
soit accordée pour tous les verse- 
ments. 


Un autre membre demande si 
l’'énumération des caisses n’est pas 
trop restrictive et s’il n’y a pas lieu 
de prévoir également les caisses syn- 
dicales. 


Le Conseil estime qu’en suppri- 
mant les mots « ou patronales » le 


tend uit een vroegere bedrijvigheid 
belastbaar zijn. Hij stelt voor in een 
nieuw artikel 42 bedoelde tekst in te 
voegen welke overgenomen is uit de 
moederlandse wetgeving. 


Een raadslid vraagt nader te bepa- 
len dat de vrijdom van de stortingen 
met het oog op de samenstelling ener 
lijfrente eveneens geldt voor de stor- 
tingen met het o0g op de samenstel- 
ling van een rente ten gunste van de 
echtgenote van de belastingplichtige, 
alsmede voor de sommen gestort om 
een tijdelijke rente te verkrijgen ten 
voordele van zijn kinderen. 


De vertegenwoordiger van het be- 
stuur antwoordt dat men de toepas- 
sing van de vrijdom niet mag uit- 
bruiden en dat het ten andere in 
vourmeld geval om persoonlijke uit- 
gaven gaat. 


Men vraagt ook de vrijdom te ver- 
lenen aan de stortingen gedaan bij 
verzekeringsmaatschappijen  welke 
de wet van 25 Juni 1930 nakomen, 
namelijk aan de Belgische verzeke- 
ringsmaatschappijen en aan deze 
welke in Congo een bedrijfszetel heb- 
ben. Aldus spoort men belangstellen- 
den aan om hun levensverzekering af 
te sluiten bij deze categorie van ven- 
nootschappen. Zij verdienen dit om- 
dat zij zich ten voordele van het 
spaarwezen de moeite getroosten de 
regelen na te volgen van voornoemde 
wet. 


Er wordt geaniwoord dat de stor- 
ting een last is vanaf het ogenblik 
waarop zij werkelijk is gedaan. Het 
betaamt derhalve de vrijdom te ver- 
lenen voor alle stortingen. 


Een ander raadslid vraagt of de 
opsomming van de kassen niet al te 
zeer beperkend is en of men niet ook 
de syndicale kassen moet opnemen. 


De Raad meent dat de tekst-al de 
stortingen omvat indien men de 
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texte visera tous les versements quels 
qu’ils soient sauf ceux effectués vo- 
lontairement par l'intéressé et qui de 
ce fait constituent des dépenses d’or- 
dre privé. 


Le texte est modifié en conséquen- 
ce. 


Article 41 (ancien article 40, 2° ali- 
néa). 


Texte du projet. 


En ce qui concerne les personnes 
citées à l’article 27, 2°, ces verse- 
ments ne sont admis que s’ils s’effec- 
tuent soit à des caisses de pensions 
officielles ou patronales, soit obliga- 
toirement sous le patronage de l’em- 
ployeur en vertu du statut ou du 
contrat d'engagement. 


Tekst van het ontwerp. 


Wat betreft de personen vermeld 
in artikel 27, 2°, worden deze stortin- 
gen slechts toegelaten indien zij of- 
wel worden gedaan bij officiéle of 
werkgeverspensioenkassen, ofwel in- 
dien het krachtens het statuut of 
dienstnemingscontract verplichte 
stortingen geldt, onder toezicht van 
de werkgever. 


Ainsi amendé l’article 41 (ancien 
art. 40 est approuvé. 


Article 42 (nouveau). 


Texte du projet. 


Néant. 


woorden « of werkgevers » schrapt, 
behalve dan de stortingen welke be- 
langhebbende vrijwiilig doet en die 
derhalve private uitgaven zijn. 


De tekst wordt aldus gewijzigd. 


Artikel 41, lid 2 (vroeger 40). 


Texte proposé. 


En ce qui concerne les personnes 
citées à l’article 27, 2°, ces versements 
ne sont admis que s'ils s'effectuent 
soit à des caisses de pensions offi- 
cielles, soit obligatoirement sous le 
patronage de l'employeur en vertu 
du statut ou du contrat d’engage- 
ment. 


Voorgestelde tekst. 


Wat betreft de personen vermeld 
in artikel 27, 2°, worden deze stortin- 
gen slechts toegelaten indien zij of- 
wel worden gedaan bij officiële pen- 
sioenkassen ofwel indien het krach- 
tens het statuut of dienstnemings- 
contract verplichte stortingen geldt, 
onder toezicht van de werkgever. 


Artikel 41 (vroeger 40) aldus ver- 
beterd wordt goedgekeurd. 


Article 42 (nouveau). 


Texte proposé. 


Sont immunisées les pensions, ren- 
tes et indemnités accordées en vertu 
des-_lois qui régissent les pensions de 
vieillesse, l’octroi de secours en cas 
d'invalidité prématurée ou de décès, 
les pensions aux invalides, veuves, 
orphelins et ascendants de combat- 
tants, aux victimes d'accidents du 
travail ou de maladies profession- 
nelles et aux estropiés congénitaux. 
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Artikel 42 (nieuw). 


Tekst van het ontwerp. 
Nihil. 


Il est entendu que les rentes pour 
chevrons de front sont également im- 
munisées. 


L'article 42 est approuvé. 


Article 43 (ancien article 41). — 
Il est demandé si les libéralités à des 
universités ou à des organismes ana- 
logues en Belgique, dont l’action peut 
avoir des conséquences utiles pour le 
Congo, sont exonérées de l’impôt sur 
les revenus. 


Il est répondu par l'Administration 
que chaque cas est apprécié. 


Le texte du projet est suffisam- 
ment large pour permettre d’exoné- 
rer les dons faits à des organismes 
belges du moment qu'il est acquis 
qu'ils favorisent des intérêts colo- 
niaux. 


L'article 43 (ancien article 41) est 
approuvé. 


Article 44 (ancien article 42). — 
Un membre demande s’il ne serait 
vas justifié de donner aux artisans 
le même avantage accordé aux colons 
agricoles. Il lui est répondu que l’ar- 
tisan peut avoir un revenu immédiat 
ce qui n'est pas le cas pour les colons 
agricoles. Au surplus, l’exonération 
prévue consacre une situation de fait. 


a ———— aa 


Artikel 42 (nieuw). 


Voorgestelde tekst. 


Genieten belastingvrijdom de pen- 
sioenen, renten en vergoedingen ver- 
leend krachtens de wetten op de 
ouderdomspensioenen, de toekenning 
van hulp in geval van vroegtijdige 
invaliditeit of van overlijden, de pen- 
sioenen aan de invaliden, de wedu- 
wen, wezen en bloedverwanten in de 
opgaande linie van oudstrijders, aan 
de slachtoffers van werkongevallen 
of van beroepsziekten en aan de con- 
genitale verminkten. 


Het is een uitgemaakte zaak dat de 
belastingvrijdom ook geldt voor de 
frontstreeprenten. 


Artikel 42 wordt goedgekeurd. 


Artikel 43 (vroeger 41). — Men 
vraagt of de tegemoetkomingen aan 
universiteiten of soortgelijke orga- 
nismen in Belgié, waarvan een heil- 
zame uitwerking kan uitgaan voor 
Congo, vrijgesteld zijn van de inkom- 
stenbelasting. 


Het antwoord is dat het Bestuur 
oordeelt van geval tot geval. 


De tekst van het ontwerp is ruim 
genceg om de mogelijkheid te schep- 
pen de giften aan Belgische organis- 
men vrij te stellen wanneer vaststaat 
dat deze de koloniale belangen behar- 
tigen. 


Artikel 43 (vroeger 41) wordt goed- 
gekeurd. 


Artikel 44 (vroeger 42). — Een 
raadslid vraagt of het niet gerecht- 
vaardigd ware aan de ambachtslie- 
den dezelfde voordelen te verlenen 
als aan de landbouwkolonisten. Men 
antwoordt dat de ambachtsman on- 
middellijk inkomsten kan hebben, 
wat het geval niet is voor de land- 
bouwkolonisten. De omschreven vrij- 
stelling bekrachtigt bovendien een 
feitelijk toestand. 
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L'article 44 (ancien article 42) est 
adopté. 


CHAPITRE IV. 


Dépenses et charges déductibles. 


Article 45 (ancien article 43). — 
Adopté sans observation. 


Article 46 (ancien article 44). — 
Un membre demande s’il n’y a pas 
lieu de substituer le mot « charges » 
à « dépenses » professionnelles, de 
façon à englober sans contestation 
possible les dettes nées au cours d’un 
exercice. 


Il est répondu que les deux termes 
sont interprétés de façon identique 
conformément à une jurisprudence 
constante. 


Les dépenses énumérées à l’article 
46 ne le sont qu’à titre exemplatif. Il 
est évident que doivent être déduites 
des revenus bruts toutes les charges 
qui sont nécessitées par l'exercice de 
la profession. Si cette dernière condi- 
tion est remplie, une charge, repré- 
sentée soit par un décaissement, soit 
par une dette remboursée après la 
clôture de l’exercice, mais qui à un 
caractère nettement professionnel, 
est déductible. 


Le même membre demande de pré- 
voir expressément l'exonération des 
versements aux fonds de pension 
pour le personnel de l’entreprise. 


Il est entendu que ces dotations 
sont admises à condition qu’elles 
soient calculées sur des bases pré- 
cises et exactes, qu’elles soient nor- 
malement nécessaires pour assurer 
le paiement des pensions devant 
revenir au personnel et qu’en vertu 
d’actes liant valablement l’entreprise, 
les avoirs des fonds peuvent être con- 
sidérés comme définitivement et 
irrévocablement affectés à des fins 
prévues par le règlement. 





Artikel 44 (vroeger 42) wordt aan- 
genomen. 


HOOFDSTUK IV. 


Aftrekbare uitgaven en lasten. 


Artikel 45 (vroeger 43). — Aange- 
nomen zonder opmerking. 


Artikel 46 (vroeger 44). — Een 
raadslid vraagt of men niet moet 
spreken van « bedrijfslasten » in 
plaats van « bedrijfsuitgaven », ten 
einde aldus, zonder dat enige betwis- 
ting mogelijk is, de schulden ontstaan 
tijdens het boekjaar te omvatten. 


Er wordt geantwoord dat een vaste 
rechtspraak beide termen gelijker- 
wijze uitlegt. 


De uitgaven opgesomd onder arti- 
kel 46 gelden slechts als voorbeelden. 
Vanzelfsprekend moeten al de lasten 
welke de uitoefening van het bedrijf 
noodzakelijk maakt afgetrokken wor- 
den van de bruto-inkomsten. Is deze 
laatste voorwaarde niet vervuld dan 
mag men een last aftrekken onder 
vorm van een uitgave, van een schuld 
terugbetaald na de afsluiting van het 
boekjaar, maar welke duidelijk ken- 
merken vertoont in verband met het 
bedrijf. 


Hetzelfde raadslid vraagt uitdruk- 
kelijk te bepalen dat de stortingen 
in het pensioenfonds voor het per- 
soneel der onderneming vrijgesteld 
zijn. 

Het is een uitgemaakte zaak dat 
deze dotaties toegestaan zijn op voor- 
waarde dat men Ze berekent op 
nauwkeurige en juiste grondslagen, 
dat zij normaal vereist zijn om de 
uitbetaling te verzekeren van pen- 
sioenen die aan het personeel moeten 
toekomen en dat de bezittingen der 
fondsen, krachtens akten die de on- 
derneming op geldige wijze verbin- 
den, beschouwd kunnen worden als 


definitief en orwederroepelijk be- 
. stemd voor de doeleinden welke het 


reglement bepaalt. 


— 1611 — 


Le Conseil émet le vœu que la 
créance du personnel sur ce fonds 
soit rangée par décret au nombre des 
créances privilégiées. 


Un membre souhaite que l’on intro- 
duise un texte analogue au texte 
belge en ce qui concerne la taxation 
des commissions secrètes. Cette pro- 
position n’est pas admise. 


A. l’occasion de l’examen du 7° il 
est demandé si tous les impôts quels 
qu’ils soient sont admis en déduction 
et notamment si les droits d’entrée et 
de sortie sont considérés comme des 
charges. 


L'Administration et le Conseil se 
déclarent d’accord pour reconnaître 
que tous les impôts directs ou indi- 
rects constituent des charges mais à 
condition qu'ils soient supportés par 
l’entreprise, 


À ce propos un membre remarque 
qu’en admettant l’incorporation dans 
les frais généraux des tantièmes 
accordés aux administrateurs et com- 
missaires on adopte un point de vue 
différent de celui prévu dans le dé- 
cret minier. 


D'autre part le principe même de 
cette incorporation est discuté. Des 
membres estiment que les tantièmes 
ne peuvent être considérés comme 
des frais généraux. Il s’agit d’une 
distribution de bénéfices qui ne peut 
être considérée comme une rémuné- 
ration réelle susceptible d’être ajou- 
tée aux appointements. D’autre part, 
la crainte est exprimée de voir cer- 
taines sociétés, qui se trouvent entre 
les mains de quelques personnes par 
exemple, distribuer tous leurs béné- 
fices en tantièmes et échapper ainsi 
à la taxation. 


M. le Président expose qu’il s’agit 
ici vraiment de bénéfices et non de 
frais généraux puisque ceux-ci doi- 
vent être comptabilisés avant qu’il 








De Raad wenst de schuidvordering 
van het personeel op dit fonds bij 
decreet te zien rangschikken onder 
de bevoorrechte schuldvorderingen. 


Een raadslid wenst een tekst te 
zien invoegen die overeenkomt met 
de Belgische wat de belasting van de 
geheime commissielonen betreft. Dit 
voorstel wordt niet aanvaard. 


Bij het onderzoek van de 7° vraagt 
men of al de belastingen, welkdanige 
ook, voor aftrekking in aanmerking 
komen en of namelijk de in- en uit- 
voerrechten als lasten beschouwd 
worden. 


Het Bestuur en de Raad gaan ak- 
koord om te erkennen dat al de di- 
recte of indirecte belastingen lasten 
zijn op voorwaarde evenwel dat de 
onderneming deze draagt. 


Een raadslid merkt op dat men een 
ander standpunt inneemt dan dat- 
gene dat door het mijnbouwdecreet 
gehuldigd wordt bijaldien men aan- 
neemt dat de tantièmes, verleend aan 
de beheerders en commissarissen, op- 
genomen worden in de algemene kos- 
ten. 


Het beginsel zelf van deze opne- 
ming wordt trouwens aangevochten. 
Sommige raadsleden menen dat de 
tantièmes niet als algemene kosten 
mogen beschouwd worden. Het gaat 
om een verdeling van winsten en 
deze kan niet beschouwd worden als 
een werkelijke bezoldiging vatbaar 
om toegevoegd te worden aan een 
ioon. Voorts vreest men dat sommige 
vennootschappen, die bijvoorbeeld in 
handen zijn van enkele personen, 
geheel hun winst zullen uitdelen on- 
der vorm van tantièmes en aldus aan 
de belasting ontsnappen. 


De Voorzitter verklaart dat het 
hier werkelijk gaat om winsten en 
niet om algemene kosten vermits 
deze laatste in de boekhouding opge- 


soit possible de calculer les bénéfices. | nomen moeten worden alvorens men 
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I1 admet la déductibilité de tous les 
avantages se superposant au traite- 
ment proprement dit à condition 
qu’ils présentent un caractère con- 
tractuel et individuel. Il cite en 
exemple l'obtention d’un pourcentage 
sur les bénéfices, quel que soit le 
résultat. 


L'Administration observe que le 
décret de 1948, modifié par le projet 
à l'examen, admettait la déductibilité 
des tantièmes. Il est vrai que l’impôt 
frappe le bénéfice avant toute dis- 
tribution et il serait donc naturel de 
maintenir les tantièmes dans le béné- 
fice imposable. Mais cette disposition 
a été maintenue par la Commission. 


Un membre propose de maintenir 
l’exonération tout en la limitant. 


M. le Ministre Président se rallie à 
cette suggestion et propose d'intro- 
duire dans le texte une mention limi- 
tant la déductibilité des tantièmes et 
des répartitions au personnel à 10 % 
du bénéfice ayant servi de base à la 
répartition. Les statuts des sociétés 
pourraient prévoir librement la par- 
tie des bénéfices à répartir au per- 
sonnel et le montant des tantièmes à 
allouer aux administrateurs et com- 
missaires, mais le décret fixe la par- 
tie maximum qui fiscalement sera 
considérée comme frais généraux. 


Le Conseil est d'accord pour ajou- 
ter un 8° conçu comme suit : 


Texte du projet. 
Article 44, 8. — Néant. 





de winst kan berekenen. Hij aan- 
vaardt de aftrekbaarheid van al de 
voordelen, verleend boven de eigen- 
lijke wedde, op voorwaarde dat zij 
een contractueel en individueel ken- 
merk vertonen. ÂAls voorbeeld ver- 
meldt hij het verkrijgen van een 
percentage op de winst, welk ook de 
uitslag zij. 


Het Bestuur merkt op dat het de- 
creet van 1948 gewijzigd door onder- 
havig ontwerp, de aftrekbaarheid der 
tantièmes aanvaardde. Het is waar 
dat de belasting de winst slaat voor- 
aleer enige verdeling geschiedt en 
het ware dus vanzelfsprekend de 
tantièmes te handhaven op de belast- 
bare winst. Deze bepaling werd door 
de Commissie behouden. 


Een raadslid stelt voor de vrijstel- 
ling te behouden maar te beperken. 


De Minister-Voorzitter verenigt 
zich met deze suggestie. Hij stelt 
voor in de tekst de aftrekbaarheïd 
van de tantièmes en toekenningen 
aan het personeel te beperken tot 
10 % van de winst die als grondslag 
van de toekenningen heeft gediend. 
De statuten der vennootschappen 
kunnen vrijelijk omschrijven welk 
gedeelte van de winst aan het per- 
soneel moet uitgedeeld worden en 
welk het bedrag van de tantièmes te 
verlenen aan beheerders en commis- 
sarissen. Het decreet echter bepaalt 
welk het maximum is dat in fiscaal 
opzicht als algemene kosten kan wor- 
den beschouwd. 


De Raad gaat akkoord om een 8° 
toe te voegen gesteld als volgt : 


Texte proposé. 


Article 46, 8. — Le montant du 
bénéfice réparti entre les membres 
du personnel de l’entreprise, y com- 
pris les tantièmes alloués dans les 
sociétés par actions aux membres du 
Conseil d'Administration ou du col- 
lège des commissaires, sans que ce 
montant puisse excéder dix pour cent 
du bénéfice ayant servi de base à la 
répartition. 
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Tekst van het ontwerp. 
Artikel 44, 8. — Nihil. 


Ainsi modifié l’article 46 (ancien 
art. 44) est adopté. 


Article 47 (ancien article 45). 


Texte du projet. 


4, 1% alinéa. — Une somme égale 
à la moitié de l’indemnité familiale 
accordée par la Colonie à son person- 
nel pour chacun des enfants à charge 
du redevable, qui sont internes dans 
un établissement d'instruction situé 
dans la Colonie. 


2° alinéa. — Lorsque les études se 
font hors de la Colonie, la somme dé- 
ductible est égale à l’imdemnité fami- 
liale. 


3° alinéa. — En cas d’absence ou 
d'insuffisance des revenus imposa- 
bles l'excédent des charges visées au 
présent article peut être déduit des 
revenus de l’année suivante. 


Artikel 47 (vroeger 45). 


Tekst van het ontwerp. 


4 lid 1. — Een som welke gelijk is 
aan de helft van de gezinstoelage die 
door de Kolonie wordt toegekend aan 
haar personeel voor elk der kinderen 
ten laste van de belastingplichtige, 
die kostleerling zijn in een in de Ko- 
lonie gevestigde onderwiisinrichting. 


Lid 2. — Wanneer de studiën bui- 
ten de Kolonie worden gedaan, is de 
aftrekbare som gelijk aan de gezins- 
toelage. 


Voorgestelde tekst. 


Artikel 46, 8. — Het bedrag van 
de winst dat wordt verdeeld onder 
de personeelsleden van het bedrijf 
met inbegrip van de tantièmes die in 
de vennootschappen op aandelen 
worden toegekend aan de leden van 
de raad van beheer of van het college 
van commissarissen zonder dat dit 
bedrag hoger mag zijn dan 10 % van 
de winst welke als grondslag van de 
verdeling werd genomen. 


| Artikel 46 (vroeger 44), aldus ge- 
| wijzigd wordt aangenomen. 


Article 47. 


Texte proposé. 


4 1° alinéa. — Même texte. 


2° alinéa. — Lorsque les études se 
font hors de la Colonie, la somme dé- 
ductible est égale à la dite indemnité 
familiale. 


3° alinéa. —- Même texte. 


Artikel 47. 


Voorgestelde tekst. 


Lid 1. — Onveranderd. 


Lid 2. — Wanneer de studiën bui- 
ten de Kolonie worden gedaan, is de 
aftrekbare som gelijk aan genoemde 
gezinstoelage. 
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Lid 3. — In geval er geen belast- 
bare inkomsten bestaan of indien 
deze ontoereikend zijn, kan het over- 
schot van de in dit artikel bedoelde 
lasten worden afgetrokken van de 
inkomsten van het volgende jaar. 


L'article 47 (ancien article 45) ainsi 
amendé est adopté. 


Articles 48 (ancien article 46) et 49 
(ancien article 47). — Adoptés sans 
observation. 


Article 50 (ancien article 48). — La 
question des amortissements a fait 
l’objet d'un examen approfondi. Le 
représentant de l'Administration a 
fait ressortir dès le début que les 
dispositions nouvelles admettent en 
principe tous les amortissements né- 
cessaires correspondant à une dépré- 
ciation réellement survenue pendant 
la période. Il est admis également 
qu'à défaut d'éléments probants les 
amortissements ne peuvent dépasser 
10 % de l’ensemble des éléments 
d’actif. 


Un membre aurait voulu qu’un 
amortissement correspondant à 10 % 
de l’ensemble des éléments d’actif 
soit admis de plein droit sans justi- 
fication. 


Ce système forfaitaire avait re- 
cueiili les suffrages unanimes du 
Conseil Colonial lors de l’établisse- 
ment de l’impôt complémentaire sur 
les bénéfices. Il procure un gain de 
temps considérable pour l’Adminis- 
tration et les contribuables. En outre 
il ne lèse pas le Trésor puisque 
l'amortissement s'arrêtera au bout de 
dix ans lorsqu'il aura atteint le mon- 
tant total à amtortir. 


Un autre membre n'est pas d’ac- 
cord sur cette proposition parce qu’il 
ne peut admettre que les amortisse- 
ments dépassent la dépréciation 
réelle. 


L’'Administration se mettra à ce : 


sujet en rapport avec les contribua- 


Lid 3. — Onveranderd. 


Artikel 47 (vroeger 45), aldus ver- 
beterd, wordt aangenomen. 


Artikelen 48 en 49 (vroeger 46 en 


! 47). — Aangenomen zonder opmer- 
king. 
Artikel 50 (vroeger 48). — Het 





| 
| 
| 


vraagstuk der afschrijving werd 
grondig onderzocht. De vertegen- 
wocrdiger van het bestuur liet van 
meet af aan uitschijnen dat de 
nieuwe bepalingen in beginsel al de 
nodige afschrijvingen aanvaarden 
welke beantwoorden aan een werke- 
lijke waardevermindering die zich 
voorgedaan heeft gedurende de pe- 
riode. Men neemt ook aan dat, bij 
gemis van bewijzen, de afschrijvin- 
gen niet meer dan 10 % van de geza- 
menlijke activa-bestanddelen mogen 
bereïken. 


Een raadslid had graag van rechts- 
wege en zonder rechtvaardiging een 
afschrijving zien aanvaarden ten be- 
drage van 10 % der gezamenlijke 
activa-bestanddelen. 


Dit forfaitaire stelsel had de een- 
parige goedkeuring ontvangen van- 
wege de Koloniale Raad bij de vesti- 
ging der aanvullende belasting op de 
winsten. Het stelt het Bestuur en de 
belastingplichtigen in staat heel wat 
tijd te winnen. Bovendien berokkent 
het geen schade aan de Schatkist 
vermits de afschrijving een einde 
neemt na verloop van tien jaar wan- 
neer het gehele af te schrijven be- 
drag is bereikt. 


Een ander raadslid gaat niet ak- 
koord met dit voorstel omdat hij niet 
kan aannemen dat de afschrijvingen 
meer bedragen dan de werkelijke 
waardevermindering. 


Het Bestuur zal zich te dien aan- 
zien in verbinding stellen met de 
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bles afin de déterminer des taux 
adéquats. 


Le représentant de lAdministra- 
tion fait remarquer au surplus que 
l'Administration se montre très large 
dans l'application des amortisse- 
ments. Sauf circonstances exception- 
nelles, le fisc colonial ne discutera 
pas les taux si le total des amortisse- 
ments pratiqués n'excède pas 10 % 
de l’ensemble des éléments d’actif 
amortissables. Ce régime est sans 
contredit plus favorable que le sys- 
tème instauré par le décret de 1948. 


L'article 50 (ancien article 48) est 
approuvé. 


Article 51 (ancien article 49). — 
Un membre demande que le coeffi- 
cient 2 soit majoré en proportion de 
la dévaluation et qu'il soit remplacé 
par 2,30. L'Administration répond 
que la dévaluation est indépendante 
de l'application des coefficients pré- 
vus à l’article 16 et que dans la légis- 
lation belge ce coefficient est resté 
invariable. Beaucoup de sociétés ont 
d’ailleurs épuisé leur capacité d’amor- 
tissement. 


À une autre question il est répondu 
que dans le système du décret 
l'amortissement est calculé sur la 
valeur d’investissement éventuelle- 
ment revalorisée. 


Le Conseil prend note de ces ex- 
plications et approuve l'article 51 
(ancien 49). 


CHAPITRE V. 


Période imposable 
et débition de l'impôt. 


Articles 52 (ancien art. 50) et 53 
(ancien art. 51). — Adoptés sans ob- 
servation. 


Article 54 (ancien art. 52). — Un 
membre souhaite qu'il soit précisé 
que la taxe sur rémunérations consti- 
tue en réalité un impôt de l'exercice 


belastingplichtigen om gepaste per- 
centages te bepalen. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur merkt bovendien op dat het 
Bestuur veel begrip aan de dag legt 
bij de toepassing van afschrijvingen. 
Ingeval de toegepaste afschrijvingen: 
in het geheel niet meer bedragen dan 
10 % van de gezamenlijke af te 
schrijven activa-bestanddelen zal de 
koloniale fiscus, behalve in uitzon- 
derlijke omstandigheden, de percen- 
tages niet betwisten. Dit stelsel is 
stellig voordeliger dan het stelsel ge- 
vestigd door het decreet van 1948. 


Artikel 50 (vroeger 48) wordt goed- 
gekeurd. 


Artikel 51 (vroeger 49). — Een 
raadslid verzoekt de coëfficient 2 te 
verhogen in verhouding tot de deva- 
luatie en te vervangen door 2,30. Het 
Bestuur antwoordt dat de devaluatie 
geen verband houdt met de toepas- 
sing van de bij artikel 16 omschreven 
coëfficienten en dat deze coëfficient 
in de Belgische wetgeving niet werd 
veranderd. Verschillende vennoot- 
schappen hebben ten andere hun 
mogelijkheden tot afschrijving vol- 
komen uitgeput. 


Op een andere vraag wordt geant- 
woord dat de afschrijving, volgens 
het stelsel van het decreet, berekend 
wordt op de beleggingswaarde even- 
tueel na herschatting. 


De Raad neemt nota van deze uit- 
leg en keurt artikel 51 (vroeger 49) 
goed. 


HOOFDSTUK V. 


Belastbare periode 
en verschuldigd zijn der belasting. 


Artikelen 52 en 53 (vroeger 50 en 


51). — Aangenomen zonder opmer- 
king. 
Artikel 54 (vroeger 52). — Ken 


raadslid wenst nader te zien bepalen 
dat de taxe op de bezoldigingen in 
werkelijkheid een belasting is op het 


— 1616 — 


qui suit l’année du paiement, ceci 
pour que le délai de réclamation soit 
suffisamment long. 


L'Administration répond que la 
taxe appartient à l'exercice de l’an- 
née du paiement du revenu et que le 
délai même dans ce cas, est enccre 
très suffisant pour permettre l’intro- 
duction des recours en temps utile. 


L'article 54 (ancien art. 52) est 
approuvé. 


CHAPITRE VI. 


Redevables de l’impôt. 


Articles 55 (ancien art. 53) et 56 
(ancien art. 54). — Adoptés sans ob- 
servation. 


Article 57 (ancien art. 55). — Un 
membre interprète la dernière phra- 
se du texte de cet article dans le sens 
que la totalité de la taxe profession- 
nelle peut être recouvrée à charge 
de l’un quelconque des membres 
d’une association de fait, même si sa 
part dans le bénéfice est minime. Il 
trouve que le pouvoir donné à l’Ad- 
ministration est exorbitant. 


Il est répondu qu’il s’agit ici d’un 
principe admis en droit civil. On ne 
voit pas comment on pourrait le mo- 
difier et mettre ainsi le fisc dans un 
état d’infériorité par rapport aux 
autres créanciers. 


Après ces explications l’article 57 
{ancien 55) est adopté. 


CHAPITRE VII. 


Dispositions particulières 
applicables aux sociétés. 


Article 58 (ancien art. 56). — Un 
membre demande si, s'inspirant de la 
loi belge, on ne pourrait pas prévoir 
que pour les sociétés, la taxe profes- 
sionnelle serait réglée à raison de 
leurs bénéfices diminués des revenus 


dienstjaar dat volgt op dit van de 
uitbetaling teneinde de termijn voor 
bezwaren lang genoeg te maken. 


Het Bestuur antwoordt dat de 
taxe behoort bij het dienstjaar van 
het jaartal gedurende hetwelk de in- 
komsten betaald werden en dat de 
termijn, zelfs in dit geval, nog ruim- 
schoots volstaat om ten gepasten tijd 
bezwaren te kunnen indienen. 


Artikel 54 (vroeger 52) wordt goed- 
gekeurd. 


HOOFDSTUK VI. 


Belastingplichtigen. 
Artikel 55 en 56 (vroeger 53 en 
54). — Aangenomen zonder opmer- 


king. 


Artikel 57 (vroeger 55). — Een 
raadslid legt de laatste zin van dit 
artikel derwijze uit dat de bedrijfs- 
belasting volledig kan worden inge- 
vorderd ten laste van om het even 
welk lid ener feitelijke vereniging, 
zelfs ingeval diens aandeel in de 
winst onbelangrijk is. Hij vindt dat 
men buitensporige macht verleent 
aan het Bestuur. 


Het antwoord luidt dat het hier 
gaat om een door het burgerlijk 
recht gehuldigd beginsel. Men ziet 
niet in hoe men het zou kunnen wij- 
zigen en aldus de fiscus in een min- 
derwaardige toestand plaatsen met 
betrekking tot andere schuldeisers. 


Artikel 57 (vroeger 55) wordt na 
deze uitleg aangenomen. 


HOOFDSTUK VII. 


Bijzondere bepalingen die op 
de vennootschappen toepasselijk zijn. 


Artikel 58 (vroeger 56). — Een 
raadslid vraagt of men geen vVocr- 
beeld kan nemen aan de Belgische 
wet om te bepalen dat de bedrijfsbe- 
lasting voor de vennootschappen af- 
gestemd wordt op hun winst, ver- 
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distribués aux actions ou parts. Il 
estime qu’il existe en effet une inéga- 
lité excessive de taxation entre les 
sociétés, associations de fait et les 
personnes privées. 


Le représentant de l’Administra- 
tion expose que le système proposé 
ne se concilie pas avec l’économie du 
décret déjà exposée antérieurement, 
qu’au surplus le taux moyen d’impo- 
sition ne dépasse guère 125 % ce 
qui représente également le chiffre 
moyen de l'impôt exigé des personnes 
physiques. 


Le Conseil marque son accord. 
Toutefois il admet l'amendement 
suivant : 


Texte du projet. 
Article 58 (ancien art. 56). 


Les sociétés sont imposables sur 
l'intégralité de leurs bénéfices nets 
même si tout ou partie de ceux-ci a 
été réalisée à l'étranger, sous déduc- 
tion des tantièmes alloués dans les 
sociétés par actions aux membres du 
Conseil ou Collège d'Administration. 


Tekst van het ontwerp. 


Artikel 58 (vroeger 56). 


De vennootschappen zijn belast- 
baar op het volle bedrag van hun 
nettowinsten zelfs indien deze geheel 
of gedeeltelijk in het buitenland wer- 
den verwezenlijkt na aîftrek van de 
tantièmes die in de vennootschappen 
op aandelen, aan de leden van de 
Rasd of het College van Beheer wor- 
den toegekend. 


La déduction des tantièmes alloués 
dans les sociétés est prévue au 8° de 
l'article 46 (ancien art. 44) tel qu’il a 
été amendé par la commission. 


Ainsi modifié l’article 58 (ancien 
art. 56) est adopté. 


i minderd met de inkomsten verdeeld 


aan de acties en aandelen. Hij meent 
dat er een al te grove wanverhouding 
bestaat in de belasting van de ven- 
nootschappen, de feitelijke vereni- 
gingen en de private personen. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat het voorgestelde 
stelsel niet strookt met de inrichting 
van het decreet die vroeger reeds 
toegelicht werd. Bovendien bedraagt 
het gemiddeld percentage der belas- 
ting niet meer dan 12,50 % wat ook 
het gemiddeld cijfer is van de belas- 
ting op de natuurlijke personen. 


De Raad gaat hiermede akkoord. 
Hij aanvaardt evenwel het volgende 
amendement : 


Texte proposé. 
Article 58 (ancien art. 56). 


Les sociétés sont imposables sur 
l'intégralité de leurs bénéfices nets 
même si tout ou partie de ceux-ci a 
été réalisé à l'étranger. 


Voorgestelde tekst. 


Artikel 58 (vroeger 56). 


De vennootschappen zijn belast- 
baar op het volle bedrag van hun 
nettowinsten zelfs indien deze geheel 
of gedeeltelijk in het buitenland wer- 
den verwezenlijkt. 


De aftrekking van de tantièmes 
verleend in de vennootschappen is 
bepaald onder de 8° van artikel 46 
(vroeger 44) in de vorm waarin het 
door de commissie werd gewijzigd. 


Artikel 58 (vroeger 56), aldus ge- 
wijzigd, wordt aangenomen. 
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Article 59 (ancien art. 57). — Un 
membre demande de supprimer du 
texte de cet article les mots « des 
opérations de liquidation ». 


Il est répondu à ce propos que l’ar- 
ticle doit être intégralement maïn- 
tenu si l’on veut éviter des difficultés 
notamment dans le cas où la liquida- 
tion d’une entreprise s’étend sur plu- 
sieurs années. 


D'ailleurs une modification appor- 
tée à l’article 68 permettra d'imposer 
les bénéfices de cession à un taux 
forfaitaire de 15 %. 


L'article 59 (ancien art. 57) est 
adopté. 


Article 60 (ancien art. 
Adopté sans discussion. 


58). — 


ÂArticle 61 (ancien art. 59). — Un 
membre voudrait voir apporter des 
tempéraments à l’imposition des bé- 
néfices réalisés par une entreprise 
exploitée en commun par les mem- 
bres d’une même famille habitant 
ensemble. Le représentant de l’Admi- 
nistration expose que l’on entend par 
exploitation en commun par les 
membres d’une même famille, l’ex- 
. ploitation du père de famille ou de 
la mère veuve avec leurs enfants, 
que dans ce cas les salaires même 
fictifs des enfants sont admis à titre 
de frais généraux. L’Administration 
ne veut pas aggraver la situation 
d’une mère de famille qui étant 
veuve continue l'exploitation de la 
famille. Dans tous les autres cas par 
exemple dans une exploitation com- 
posée de frères travaillant ensemble 
il s'agit d’une association de fait qui 
doit suivre le régime des sociétés. 


Lors de l’examen du dernier alinéa 
de l’article 61 (ancien art. 59), un 
membre demande des précisions. Il 
ne voit pas comment un associé actif 
pourra bénéficier des déductions 
pour charges de famille alors que sa 
part des bénéfices est imposée dans 
le chef de la société. 


Artikel 59 (vroeger 57). — Een 
raadslid vraagt in dit artikel de 
woorden te schrappen « of uit de 
liquidatieverrichtingen ». 


Men antwoordt hierop dat het arti- 
kel volledig moet gehandhaafd wor- 
den indien men moeilijkheden wil 
vermijden onder meer in geval de 
liquidatie van een onderneming zich 
uitstrekt over verschillende jaren. 


Een wijziging aan artikel 68 zal ten 
andere toelaten de winsten van af- 
stand te belasten met een forfaitaire 
percentage van 15 %. 


Artikel 59 (vroeger 57) wordt aan- 
genomen. 


Artikel 60 (vroeger 58). — Aange- 
nomen zonder bespreking. 


Artikel 61 (vroeger 59). — Een 
raadslid zou de belastingaanslag 
graag zien versoepelen op de winst 
gemaakt door een onderneming wel- 
ke de samenwonende leden van een- 
zelfde familie gemeenschappeliik 
exploiteren. De vertegenwoordiger 
van het Bestuur zegt dat men onder 
de gemeenschappelijke exploitaiie 
door de leden van eenzelfde familie 
verstaat de exploitatie door de fami- 
lievader of door de moeder weduwe 
samen met de kinderen. In dit geval 
worden de lonen, zelfs de fictieve, van 
de kinderen aangenomen als algeme- 
ne kosten. Het Bestuur wil de toe- 
stand niet verergeren van de moeder 
van een familie die als weduwe de fa- 
miliale exploitatie voortzet. In al de 
andere gevallen, bijvoorbeeld waar 
de exploitatie gedreven wordt door 
broeders die tezamen werken, gaat 
het om een feitelijke vereniging die 
het stelsel der vennootschappen moet 
volgen. 


Bij het onderzoek van het laatste 
lid van artikel 61 (vroeger 59) vraagt 
een raadslid nadere uitleg. Hij ziet 
niet in hoe een actieve vennoot van 
de aftrekkingen wegens familielasten 
kan genieten terwijl zijn winstaan- 
deel belast wordt uit hoofde van de 
vennootschap. 
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Il désire obtenir un exemple chif- 
fré. 


L'Administration donne l'exemple 
suivant : 
Exemple : 


Société de personnes composée de 
trois associés À. B. C. 


A. est célibataire; 
B. est marié sans enfants; 


C. est marié avec deux enfants à 
charge. 


Capital investi. 


Bénéfice de la société : 


600.000 fr. 10.000.000 
Cotisation : 
5 % de 10.000.000— 
500.000 fr. à 10 % — 50.000 
100.000 fr. à 15 % — 15.000 
65.000 


Déduction de l’impôt afférent au mi- 
nimum exonéré : 


A. 50.000 Impôt. 1.500 
B. 80.000 » 3.600 
C. 120.000 » 7.700 

12.800 


Cotisation réclamée à la société : 


65.000—12.800—52.200 


Les renseignements nécessaires 
seront fournis par le service aux in- 
téressés afin de leur permettre de 
calculer leur part respective dans la 
cotisation. 


L'article 61 (ancien art. 59) est 
adopté. 





Hij wenst een becijferd voorbeeld. 


Het Bestuur geeft het volgende 
voorbeeld : 


Voorbeeld : 


Personenvennootschap  bestaande 
uit drie vennoten A. B. C. 


A. is vrijgezel; 
B. is gehuwd zonder kinderen; 


C. is gehuwd en heeft twee kinderen 
ten laste. 


Belegd kapitaal. 


Winst van de vennootschap : 


600.000 frank 10.000.000 
Belasting. 
5 % van 10.000.000— 
500.000 fr. à 10 % == 50.000 
100.000 fr. à 15 % — 15.000 
65.600 


Aftrekking van de belasting met be- 
trekking tot het vrijgesteld mini- 
mum : 


À. 50.009  belasting. 1.500 
B. 80.000 » 3.600 
C. 120.000 » 7.709 

12.800 


Belasting gevraagd van de vennoot- 
schap : | 
65.000—12.800—52.200 


De Dienst zal aan de belangheb- 
benden de nodige inlichtingen ver- 
schaffen om hen in staat te stellen 
hun respectievelijk aandeel in de be- 
lasting te berekenen. 


Artikel 61 (vroeger 59) wordt aan- 
genomen. 
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CHAPITRE VIIL 


Dispositions particulières applicables 
aux sociétés qui ne possèdent pas 
dans la Colonie leur principal éta- 
blissement administratif et qui ne 
sont pas soumises à la loi du 21 juin 
1927. 


Article 62 (ancien art. 60). — Un 
membre suppose que la taxe profes- 
sionnelle ne serait pas due sur les 
revenus qu’une société non congolaise 
retirerait de simples placements mo- 
biliers ou immobiliers qu’elle effec- 
tuerait dans la Colonie, soit qu’elle ne 
possèderait pas d'établissement au 
Congo Belge, soit que ces placements 
ne seraient pas opérés par l’établisse- 
ment qu'elle aurait au Congo Belge. 


L'Administration précise qu’une 
société qui ne possède pas d’établis- 
sement dans la Colonie paieraït l’im- 
pôt sur les revenus locatifs et la taxe 
mobilière aux taux ordinaires. Si elle 
possède un établissement fixe dans 
la Colonie, tous ses revenus de quel- 
que nature qu'ils soient sont consi- 
dérés comme professionnels mais le 
prêt ou le placement immobilier peu- 


vent être effectués par le siège social ! 


sans que l'établissement congolais 
intervienne. Dès lors les taux ordi- 
naires seraient applicables. Il ne faut 
de toute façon pas s'exagérer l'impor- 
tance de cette question. Le cas sup- 
posé ne se rencontrera probablement 
pas ou sera tout à fait exceptionnel. 


L'article 62 (ancien art. 60) est 
edopté. 


Article 63 (ancien art. 61). - Adop- 
té sans discussion. 


Article 64 (ancien art. 62). — Un 
membre demande s’il ne faudrait pas 
comme en Belgique des minima for- 
faitaires. 


Il est répondu que ce système ne 
présente pas d'utilité pour le Congo, 
que les sociétés doivent tenir une 


HOOFDSTUK VIII. 


Bijzondere bepalingen toepasselijk 
op de vennootschappen die hun 
voornaamste inrichting niet in de 
Kolonie hebben en die niet onder- 
worpen ziin aan de wet van 21 Juni 
1927. 


Artikel 62 (vroeger 60). — Een 
raadslid veronderstelt dat de be- 
drijfsbelasting niet verschuldigd is 
op de inkomsten ener niet-congolese 
vennootschap, voortkomend uit ge- 
wone roerende of onroerende beleg- 
gingen in de Kolonie, ofwel omdat zij 
geen zetel heeft in Belgisch-Congo 
ofwel omdat deze beleggingen niet 
geschieden door toedoen van de in- 
richting die zij in Belgisch-Congo 
heeft. 


Het Bestuur bepaalt dat een maat- 
schappij die geen inrichting bezit in 
de Kolonie de beiasting op de inkom- 
sten uit verhuring en de mobiliénbe- 
lasting tegen de gewone aanslagvoet 
betaalt. Indien zij een vaste inrich- 
ting heeft in de Kolonie worden al 
haar inkomsten, eender welke, als 
bedrijfsinkomsten beschouwd. Lenin- 
gen of onroerende beleggingen kun- 
ner evenwel geschieden door de 


! maatschappelijke zetel zonder tus- 


 senkomst van de Congolese inrich- 


| 
| 


ting. De gewone belastingen zijn bij- 
gevolg van toepassing. Men moet aan 
dit vraagstuk geen overdreven hbe- 
lang hechten. Het geval dat men on- 
derstelt doet zich waarschijnlijk niet 
of zeer uitzonderlijk voor. 


Artikel 62 (vroeger 60) wordt aan- 
genomen. 


Artikel 64 (vroeger 62). — Een 
raadslid vraagt of er niet zoals in 
Belgié forfaitaire minima nodig zijn. 


Men antwoordt dat dit stelsel geen 
nut heeft voor Congo, dat de ven- 
nootschappen  regelmatig  moeten 
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comptabilité régulière et qu’en outre | boekhouden en dat men bovendien 


il serait très difficile d'établir des 
bases pour chaque catégorie d’exploi- 
tation. 


Le Conseil admet que l'utilité du 
système proposé par le membre pa- 
raît très discutable et elle approuve 
le texte du projet. 


CHAPITRE IX. 


Dispositions applicables 
aux personnes non établies 
dans la Colonie. 


Article 65 (ancien art. 63). — Un 
membre demande si en ce qui con- 
cerne les employés métropolitains 
qui vont en mission en Afrique, un 
arrangement ne pourraît pas être 
conclu entre l'Administration belge 
et l'Administration congolaise de fa- 
çon à assujettir à la législation congo- 
laise toutes les rémunérations se 
rapportant à la période d'activité au 
Congo et à la taxe professionnelle 
belge les rémunérations méritées en 
Belgique. Il est répondu que des dé- 
marches seront faites dans ce sens. 


Un autre membre fait observer 
que l’application des dispositions de 
l’article 65 (ancien art. 63) devrait 
être coordonnée avec celle qui se 
rapporte aux registres de commerce. 
I] serait en effet peu logique de faire 
payer une taxe professionnelle for- 
faitaire avant que la profession puis- 
se être légalement exercée. 


Il lui est répondu que les disposi- 
tions ne peuvent s'appliquer qu’au 
moment où commence l’activité. 


L'article 65 (ancien art. 63) est en- 
suite adopté. 


Article 66 (ancien art. 64). - Adop- 
té sans observation. 


À 








zeer moeilijk grondslagen kan leggen 
voor elke categorie van exploitaties. 


De Raad acht het nut van het door 
het raadslid voorgestelde stelsel zeer 
aanvechtbaar en keurt de tekst van 
het ontwerp goed. 


HOOFDSTUK IX. 


Bepalingen toepasselijk 
op de personen die niet îin 
de Kolonie gevestigd zijn. 


Artikel 65 (vroeger 63). — Een 
raadslid handelt over de toestand 
van bedienden uit het moederiand 
die op zending gaan naar Afrika. Hij 
vraagt of ter zake geen overeenkomst 
kan getroffen worden tussen het Bel- 
gisch en het Congolees Bestuur ten- 
einde aan de Congolese wetgeving al 
de bezoldigingen te onderwerpen die 
betrekking hebben op de activiteits- 
periode in Congo en om aan de Bel- 
gische bedrijfsbelasting alle in België 
verdiende bezoldigingen te onder- 
werpen. Er wordt geantwoord dat 
men met dit doel voetstappen zal 
doen. 


Een ander raadslid merkt op dat 
de toepassing van artikel 65 (vroeger 
63) moet samengeordend worden met 
de bepalingen op het handelsregister. 
Het ware immers niet erg logisch een 
forfaitaire bedrijfsbelasting te doen 
betalen vooraleer het beroep wette- 
lijk kan uitgecefend worden. 


Men antwoordt hem dat de bepa- 
lingen alleen toegepast kunnen wor- 
den op het ogenblik dat de bedrijvig- 
heid begint. 


Artikel 65 (vroeger 63) wordt ver- 
volgens aangenomen. 


Artikel 66 (vroeger 64). — Aange- 
nomen zonder opmerking. 
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Article 67 (ancien 65). — Le texte 
est amendé comme suit : 


Texte du projet. 


Article 65. 


Les redevables visés à l’article G4, 
à l'exclusion des artistes, sont tenus 
de verser en outre, une garantie 
égale au double de la taxe profession- 
nelle. Cette garantie est définitive- 
ment acquise au Trésor si les redeva- 
bles s’abstiennent de déposer la dé- 
claration prévue aux articles 85 et 
suivants du présent décret. 


Tekst van het ontwerp. 


Art. 65. — De in artikel 64 bedoel- 
de belastingplichtigen, behalve de 
kunstenaars, zijn bovendien verplicht 
een waarborg te storten die gelijk 
is aan het dubbel van de bedrijfs- 
belasting. Deze waarborg blijft voor- 
goed aan de Schatkist verworven in- 
dien de belastingplichtigen nalaten 
de in artikelen 85 en volgende van 
dit decreet vastgestelde aangifte te 
doen. 


Le texte de l’article 67 (ancien art. 
65) amendé est approuvé. 


CHAPITRE X. 


Taux de l’impôt. 


Article 68 (ancien art. 66). — Le 
Conseil et l'Administration se sont 
mis d’accord pour fixer un taux uni- 
que de 15 % applicable aux bénéfices 
de cession réalisés lors de la cessation 


d'activité ou après celle-ci. En cen-, 


séquence le texte de l’article 68 (an- 
cien art. 66) est amendé comme suit : 


Texte du projet. 
1 et 2° alinéas. — Inchangés. 


8° alinéa. — Néant. 


| 


Artikel 67 (vroeger 65). — De tekst 
wordt verbeterd als volgt : 


Texte proposé. 


Article 67. 


Les redevables visés à l’article 66, 
à l'exclusion des artistes, sont tenus 
de verser, en outre, une garantie 
égale à la taxe professionnelle mini- 
mum. Cette garantie est définitive- 
ment acquise au Trésor si les redeva- 
bles s’abstiennent de déposer la dé- 
claration prévue aux articles 87 et 
suivants du présent décret. 


Voorgestelde tekst. 


ÀArt. 67. — De in artikel 66 bedoel- 
de belastingplichtigen, behalve de 
kunstenaars, zijn bovendien verplicht 
een waarborg te storten die gelijk 
is aan het minimum van de bedrijfs- 
belasting. Deze waarborg blijft voor- 
goed aan de Schatkist verworven in- 
dien de belastingplichtigen nalaten 
de in artikelen 87 en volgende van dit 
decreet vastgestelde aangifte te doen. 


De tekst van artikel 67 (vroeger 
65), aldus verbeterd, wordt goedge- 


i keurd. 





HOOFDSTUK X. 


Aanslagvoet. 


Artikel 68 (vroeger 66). — De Rasd 
en het Bestuur hebben zich akkoord 
verklaard om een enkel percentage 
van 15 % vast te stellen. Dit is toe- 
passelijk op de winsten verwezenlijkt 
bij het stopzetten der bedrijvigheid 


: of nadien. De tekst van artikel 68 


(vroeger 66) wordt bijgevolg gewij- 
zigd als volgt : 
Texte proposé. 
Le 1° et 2° alinéas. -- Inchangés. 


3° alinéa. — La taxe professionnelle 
est fixée à 15 % sur les bénéfices et 
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Tekst van het ontwerp. 


Lid 1, 2: onveranderd. 


Lid 3: Nihil. 


Cette modification tend à éviter 
l'application du taux maximum de 
25 % à des bénéfices virtuellement 
réalisés pendant la période d'activité 
mais qui ne sont révélés qu’au mo- 
ment de la cession. 


Article 69 (ancien art. 67). - Adop- 
té sans observation. 


Article 70 (ancien art. 68). — Un 
membre propose d’incorporer au pa- 
ragraphe 1%, 2" alinéa « des plus- 
values de réévaluation qui n’ont pas 
été imposées ». 


Le texte est modifié comme suit : 


Texte du projet. 


Article 68, $ 1°, 1°’ alinéa. — Même 
texte. 


2' alinéa. —— Il comprend le capital 
sccia! réellement libéré restant à 
rembourser et les réserves à l’exclu- 
sion des sommes correspondant à des 
plus-values de réévaluation. 


Tekst van het ontwerp. 


Artikel 68, $ 1, lid 1. — Onveran- 
derd. 


Lid 2. — Het omvat het werkelijk 
volgestort maatschappelijk kapitaal 
dat nog dient terugbetaald en de re- 
serves met uitslu ting van de som- 
men die overeenstemmen met her- 
schattingsmeerwaarden. Het wordt 


profits réalisés par les sociétés à l’oc- 
casion de la cession complète de l’en- 
semble des éléments d’actif. 


Voorgestelde tekst. 


Lid 1, 2: onveranderd. 


Lid 8. : De bedrijfsbelasting wordt 
vastgesteld op 15 % op de winsten 
verwezenlijkt ter gelegenheid van de 
volledige afstand van de gezamen- 
lijke activa-bestanddelen. 


Deze wijziging strekt er toe de toe- 
passing te vermijden van het hoogste 
percentage van 25 % op winsten, 
virtueel verwezenlijkt tijdens de 
activiteitsperiode, maar die slechts 
aan het licht treden bij de afstand. 


Artikel 69 (vroeger 67). — Aange- 
nomen zonder opmerking. 


Artikel 70 (vroeger 68). — Ken 
raadslid stelt voor in lid 2 van para- 
graaf 1 de volgende woorden in te 
voegen « herschattingsmeerwaarden 
die niet werden belast ». 


De tekst wordt veranderd als volgt: 


Texte proposé. 


Article 70, $ 1°", 1® alinéa. — Même 
texte. 


2° alinéa. — Il comprend le capital 
social réellement libéré restant à 
rembourser et les réserves à l’exclu- 
sion des sommes correspondant à des 
plus-values de réévaluation qui n’ont 
pas été imposées. 


Voorgestelde tekst. 


Artikel 70, $ 1, lid 1. — Onveran- 
derd. 


Lid 2. — Het omvat het werkelijk 
volgestort maatschappelijk kapitaal 
dat nog dient terugbetaald en de re- 
serves met uitsluiting van de som- 
men die overeenstemmen met her- 
schattingsmeerwaarden welke niet 
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verminderd met de in de balans over- 
gebrachte verliezen. 


Le même membre estime toutefois 
que les plus-values de réévaluation, 
devraient pour la partie immunisée, 
être comprises dans le capital investi. 


En effet, elles restent obligatoire- 
ment soumises aux risques de l’en- 
treprise et concourent, tout autant 
que le capital et les autres réserves, 
à la réalisation des bénéfices. Agir 
autrement aurait pour conséquence 
de supprimer, à la faveur de la réduc- 
tion du capital investi, l'exonération 
accordée par ailleurs. 


Le représentant de l’Administra- 
tion prouve par un exemple qu’en 
satisfaisant à cette demande, on in- 
corporerait deux fois dans le capital 
investi la plus-value de réévaluation. 


On suppose qu'une société ait un 
immeuble pour unique patrimoine, 
immeuble acquis en 1918. Sa situation 
se présente comme suit : 


Immeubles 100.000 Capital 100.000 
Elle vend cet immeuble pour 
1.633.000 francs. La situation devient: 


Caisse 


Plus-value immunisée 1.533.000 


Le capital investi sera calculé com- 
me suit : 


Capital 100.000 X 16,33 (coefficient 
de revalorisation 1918) : 1.633.000 
francs. C’est exactement le patrimoi- 
ne de la société. On constate que si 
lon ajoutait encore la plus-value im- 
munisée, ou aurait un capital investi 
double du capital réel. 


Après échange de vues, le Conseil 
estime devoir maintenir le texte tel 
qu’il a été amendé ci-dessus. 


1.633.000 Capital 100.000 ; 





werden belast. Het wordt vermin- 
derd met de in de balans overge- 
brachte verliezen. 


Hetzelfde raadslid meent evenwel 
dat de herschattingsmeerwaarden 
voor het vrijgestelde gedeelte in het 
belegde kapitaal opgenomen moeten 
worden. 


Inderdaad zij blijven verplicht on- 
derworpen aan het risico van de on- 
derneming en dragen evenzeer als 
het kapitaal en de andere reserves bij 
tot verwezenlijking van de winst. 
Anders handelen brengt mede dat de 
elders toegestane ontlasting wegens 
de inkrimping van het belegd kapi- 
taal ingetrokken wordt. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur bewijst met een voorbeeld dat 
men de herschattingsmeerwaarde 
tweemaal in het belegd kapitaal op- 
neemt indien men gevolg geeft aan 
het verzoek. 


Gesteld dat een vennaotschap als 
enig vermogen een gebouw bezit, 
aangekocht in 1918. De toestand ziet 
er voor haar uit als volgt : 


Gebouwen 100.000 kapitaal 100.000 
Zij verkoopt dit gebouw voor 
1.633.000 frank. De toestand wordt 

dan : 
Kas 1.633.000 kapitaal 100.000 


Vrijgestelde meerwaarde 1.533.000 


Het belegd kapitaal wordt bere- 
kend als volgt : 


Kapitaal 100.000 X 16,33 (herschat- 
tingscoëfficient 1918): 1.633.000 frank. 
Dit is precies het vermogen van de 
vennootschap. Men bemerkt dat men 
een beleggingskapitaal bereikt dat 
het dubbeie is van het werkelijk 
kapitaal indien men hieraan nog de 
vrijgestelde meerwaarde toevoegt. 


Na een gedachtenwisseling meent 
de Raad de tekst te moeten hand- 
haven in de hierboven aangehaalde 
verbeterde vorm. 
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$ 5. — Il est demandé qu’en contre- 
partie de la réduction du capital in- 
vesti,, les plus-values sur portefeuille 
d’origine belge ou coloniale soient 
immunisées. 


Il est en outre souhaité que les 
pouvoirs reconnus au Gouverneur 
Général par le paragraphe 5, soient 
réservés au Ministre des Colonies. 


À la première question le repré- 
sentant de l'Administration répond 
que les plus-values doivent être sou- 
mises à l'impôt. 


Il y a dans ce cas enrichissement 
de la société. ° 


La deuxième demande est admise : 


et le texte du paragraphe 5 est amen- 
dé comme suit : 


Texte du projet. 


Article 68, $ 5. 


Le capital investi est réduit de la 
valeur du portefeuille d’origine belge 
ou coloniale telle qu’elle figure au 
bilan de l'exercice social qui précède 
l'exercice imposable. Le Gouverneur 
Général peut étendre l’application de 
cette disposition au portefeuille d’ori- 
gine étrangère lorsque la participa- 
tion au capital d’une société étran- 
gère est indispensable à la sauvegar- 
de des intérêts de la société partici- 
pante et répond à une nécessité 
d'ordre économique général. 


Tekst van het ontwerp. 


Artikel 68, $ 5. — Het belegde kapi- 
taal wordt verminderd met de waar- 
de der portefeuille van Belgische of 
kolcniale herkomst, zoals zij voor- 
komt in de balans van het maatschap- 
peliik dienstjaar dat het belastbaar- 
maatschappelijk dientsjaar vooraf- 
gaat. De Gouverneur-Generaal kan 
evenwel de toepassing van deze be- 


$ 5. — Men vraagt de vrijstelling 
van de meerwaarden op portefeuille 
van Belgisch of koloniale herkomst 
als tegenwaarde voor de verminde- 
ring van het belegd kapitaal. 


Men wenst bovendien de machten, 

| bij paragraaf 5 verleend aan de Gou- 
verneur-Generaal, te zien voorbehou- 

| den aan de Minister van Koloniën. 

| 

| 

| 

| 


Op de eerste vraag antwoordt de 
vertegenwoordiger van het Bestuur 
dat de meerwaarden aan de belasting 
moeten onderworpen worden. 


Ir dit geval is er verrijking van de 
 vennootschap. 


Het tweede verzoek wordt inge- 
: willigd en de tekst van paragraaf 5 
, wordt verbeterd als volgt : 


Texte proposé. 


Article 70,$ 5. 


Le capital investi est réduit de la 
valeur du portefeuille (actions et 
obligations), d’origine belge ou colo- 
niale telle qu’elle figure au bilan de 
l’exercice social qui précède l’exer- 
cice social imposable. 


Tcutefois le Ministre des Calonies 
peut étendre l’application de cette 
disposition au portefeuille (actions) 
‘d’origine étrangère lorsque la parti- 
pation au capital d’une société étran- 
gère est indispensable à la sauvegar- 
de des intérêts de la société partici- 
pante et répond à une nécessité 
d'ordre économique général. 


Voorgestelde tekst. 


Artikel 70, $ 5. — Het belegde ka- 
pitaal wordt verminderd met de 
waarde der portefeuille (acties en 
cbligatién) van Belgische of kolonia- 
le herkomst, zoals zij voorkomt in de 
balans van het maatschappeliik 
dienstjaar dat het belastbaar maat- 
schappelijk dienstjaar voorafgaat. De 
Minister van Koloniën kan evenwel 
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paling uitbreiden tot de portefeuille 
van vreemde herkomst wanneer de 
deelhebbing in het kapitaal van een 
buitenlandse vennootschap onont- 
beerlijk is voor het vrijwaren der 
belangen van de deelnemende ven- 
nootschap en aan een behoeîfte van 
algemene economische aard beant- 
woordt. 


Revenant sur la question de l’impo- 
sition des plus-values de portefeuil{e 
un membre expose que : 


ou bien les plus-values réalisées sur 
le portefeuille sont assimilées aux 
revenus du portefeuille et, dans ce 
cas, ils ne peuvent plus être compris 
dans le bénéfice imposable (art. 82); 


ou bien ces plus-values sont assimi- 
lées à un bénéfice commercial ordi- 
naire et, de ce fait, elles sont impo- 
sables mais alors le capital investi en 
fonction duquel les tranches de béné- 
fice sont fixées pour l'application du 
taux progressif, doit comprendre la 
valeur du portefeuille. Si on ne com- 
prenait pas cette valeur dans le capi- 
tal investi, pour la taxation des plus- 
values réalisées, celle-ci seraient plus 
lourdement taxées qu'un hénéfice 
commercial ordinaire. En effet, le 
bénéfice commercial ordinaire est 
taxé en fonction du capital investi 
qui a servi à le réaliser. Pourquoi 
donc les plus-values réalisées sur 
portefeuille seraient-elles taxables 
sans référence au capital investi qui 
a servi à les produire c’est-à-dire la 
valeur du portefeuille ? 


Le représentant de l’Administra- 
tion répond que les plus-values sont 
assimilées à un bénéfice commercial 
ordinaire mais il estime qu’il n'est 
pas possible de modifier la notion an- 





de toepassing van deze bepaling uit- 
breiden tot de portefeuille (acties) 
van vreemde herkomst wanneer de 
deelhebbing in het kapitaal van een 
buitenlandse vennootschap onont- 
beerlijk is voor het vrijwaren der be- 
langen van de deelnemende vennoot- 
schap en aan een behoefte van alge- 
mene economische aard beantwoordt. 


Een raadslid komt terug op het 
vraagstuk van de belasting op de 


| meerwaarden van de portefeuille en 


verklaart : 


ofwel worden de meerwaarden, ge- 
realiseerd op de portefeuille, gelijk 
gesteld met inkomsten van de porte- 
feuille. In dit geval mogen zij niet 
opgenomen worden in de belastbare 
winst (art. 82); 


ofwel worden deze meerwaarden ge- 
lijk gesteld met een gewone handels- 
winst en dan zijn zij deswege belast- 
baar. 


Het beleggingskapitaal waarop men 
steunt om te bepalen welke gedeelten 
van de winst in aanmerking komen 
voor de toepassing van de progressie- 
ve aanslagvoet moet echter in dit 
geval de waarde van de portefeuille 
omvatten. Indien men deze waarde 
niet opreemt in het beleggingskapi- 
taal voor de belasting van de gerea- 
liseerde meerwaarden dan worden 
deze laatste zwaarder belast dan een 
gewone handelswinst. Immers, de 
gewone handelswinst wordt belast in 
functie van het beleggingskapitaal 
dat gediend heeft om deze winst te 
maken. Waarom dan zouden de meer- 
waarden gerealiseerd op de porte- 
feuille belastbaar zijn zonder verwij- 
zing naar het beleggingskapitaal dat 
gediend heeft om deze voort te bren- 
gen namelijk de waarde van de por- 
tefeuille ? 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat de meerwaarden 
gelijk gesteld zijn met een gewone 
handelswinst maar acht het onmo- 
gelijk de vroegere begripsbepaling 
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térieure du capital investi. Ce dernier 
doit être évalué sur la base des élé- 
ments existant au début de l’année, 
afin d'éviter des complications nou- 
velles, sans grand intérêt pour le 
contribuable. 


Le texte de l’article 70 (ancien art. 
68), modifié comme ci-dessus en ce 
qui concerne les paragraphes 1 et 5 
est adopté. 


Article 71 (ancien art. 69). — Un 
membre fait remarquer que l’imposi- 
tion de tous les bénéfices au taux de 
25 % est préjudiciable aux sociétés 
belges qui ont simplement des sièges 
d'exploitation au Congo sans y avoir 
leur siège ou leur principal établisse- 
ment administratif, 


Il estime que ces sociétés seront 
plus lourdement taxées que les so- 
ciétés purement coloniales. « 


Le représentant de l’Administra- 
tion répond qu'en fait ces sociétés 
coloniales, qui ne possèdent dans la 
Colonie qu'un capital investi assez 
réduit, acquittent déjà l'impôt à un 
taux moyen qui se rapproche de 
25 %. Au surplus, même sous le régi- 
me actuel, ces sociétés ont intérêt à 
constituer au Congo une société 
séparée. Si l'expérience fait apparaî- 
tre que le taux de 25 % est inadéquat, 
l'Administration reconsidérera sa 
position et proposera une modifica- 
tion. 


Le Conseil marque son accord et 
l’article 71 (ancien art. 69) est adopté. 


Article 72 (ancien art. 70). — Un 
membre expose qu’il n’est pas normal 
que le bénéfice réalisé par la vente 
des éléments de l'actif d’une société 
soit soumis à un taux de taxation 
différent selon la nature de cet élé- 
ment. 








van het beleggingskapitaal te wijzi- 
gen. Dit laatste moet geschat worden 
op grond van bestanddelen die be- 
staan bij het begin van het jaar ten- 
einde nieuwe verwikkelingen te ver- 
mijden die geen groot belang opleve- 
ren voor de belastingplichtige. 


De tekst van artikel 70 (vroeger 
68), gewijzigd zoals hierboven ge- 
zegd ten aanzien van de paragrafen 
1 en 5, wordt aangenomen. 


Artikel 71 (vroeger 69). — Een 
raadslid merkt op dat de belasting 
van alle winsten met 25 % nadelig is 
voor de Belgische vennootschappen 
die in Congo enkel exploitatiezetels 
hebben maar geen maatschappelijke 
zetel of voornaamste bestuurszetel. 


Hij merkt op dat deze vennoot- 
schappen zwaarder belast zullen wor- 
den dan de louter koloniale vennoot- 
schappen. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat deze koloniale 
vennootschappen, wier beleggingska- 
pitaal in Congo slechts vrij beperkt 
is, in werkelijkheid de belasting 
reeds betalen voor een gemiddeld 
bedrag dat de 25 % benadert. Deze 
vennoctschappen hebben er boven- 
dien belang bij, zelfs onder het te- 
genwoordige stelsel, in Congo een 
afzonderlijke vennootschap op te 
richten. Blijkt uit de ervaring dat de 
aanslagvoet van 25 % niet aangepast 
is dan zai het Bestuur zijn standpunt 
herzien en een wijziging voorstellen. 


De Raad verklaart zich akkoord en 
artikel 71 (vroeger 69) wordt aange- 
nomen. 


Artikel 72 (vroeger 70). — Een 
raadslid acht het abnormaal de winst, 
gemaakt door de verkoop van activa- 
bestanddelen ener vennootschap, te 
onderwerpen aan een verschillende 
aanslagvoet naar gelang van de aard 
van dit bestanddeel. 
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« Or, telle est cependant la consé- 


» quence du régime qu’on nous pro- 
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2 


ÿ 


pose : 


» Prenons par exemple le cas d’une 


. société à portefeuille belge ou co- 


icnial. Cette société peut ne pas 
avoir de capital investi au sens du 


» décret. En effet, la valeur du por- 


La 


2 


Li 


LA 


tefeuille est déduite du capital in- 
vesti (art. 70, $ 5). 


» Cela étant, le bénéfice réalisé par 
la vente du portefeuille sera pra- 
tiquement toujours soumis au taux 


» d'imposition le plus élevé. 


YO ŸY % 
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L2 


L2 


» Nous disons « pratiquement » 
parce que le correctif apporté par 
l'article 68, alinéa 1 est insignifiant 
pour une société de quelque impor- 
tance. 


» Au contraire, si la société possè- 
de un portefeuille de valeurs étran- 
gères et qu'elle le réalise ou bien 


- encore s’il s’agit du profit réalisé 


sur la vente d'immeubles ou de 
biens meubles quelconques, le taux 
de la taxe sera progressif puisque 
le capital investi n'est pas réduit 
de la valeur du portefeuille étran- 
ger, des immeubles, etc. 


» Pour corriger cette anomalie, il 
conviendrait soit d'inclure la va- 
leur du portefeuille belge ou colo- 
nial dans le capital investi, pour la 
taxation du profit réalisé sur la 
vente de ce portefeuille, soit d’iso- 
ler ce profit du restant du bénéfice 
et le soumettre à un taux de taxa- 
tion forfaitaire de 10 %. Les socié- 


‘tés y trouveraient un encourage- 
ment à « dégeler » leur actif-porte- 


feuille. 


» Il s’agit évidemment ici du pro- 
fit « réel ». Le profit neminal c’est- 
à-dire le profit dérivant des déva- 
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» 


« Welnu, dit volgt nochtans uit het 
stelsel dat men ons voorstelt : 


» Nemen wij bijvoorbeeld het ge- 
val van een Belgische of koloniale 
portefeuille vennootschap. Mogeliik 
heeft deze vennootschap geen be- 
leggingskapitaal zoals het decreet 
dit omschrijft. De waarde van de 
portefeuille wordt inderdaad afge- 
trokken van het beleggingskapitaal 
(art. 70, $ 5). 


» De winst gemaakt bij de verkoop 
van de portefeuille is bijgevolg 
practisch steeds onderworpen aan 
de hoogste aansiagvoet. 


» Wij zeggen « practisch » omdat 


» het correctief van artikel 68, lid 1 


geen betekenis heeft voor een ven- 
nootschap van enig belang. 


"’» Indien de vennootschap daaren- 
tegen een portefeuille van buiten- 
landse waarden bezit en zij reali- 
seert deze ofwel indien er een 
winst gemaakt is op de verknop 
van gebouwen of eender welke 
roerende goederen, dan is de aan- 
slagvoet progressief vermits het 
beleggingskapitaal niet verminderd 
wordt met de waarde van de bui- 
tenlandse portefeuille, van de ge- 
bouwen, enz. 


» Om deze onregelmatigheid te 
verhelpen past het ofwel de waar- 
de van de Belgische of koloniale 
portefeuille op te nemen in het be- 
leggingskapitaal, voor de belasting 
van de baat gemaakt op de ver- 
koop van deze portefeuille, ofwel 
deze baat af te zonderen van de 
rest van de winst en te onderwer- 
pen aan een forfaitaire aanslagvoet 
van 10 %. De vennootschappen 
zouden hierin een aansporing vin- 
den om hun portefeuille-actief 
te ontvriezen ». 


» Het gaat hier natuurlijk om de 
« werkelijk » baat. De nominale 
baat die namelijk voortvloeit uit 
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» luations monétaires est immunisé 
» dans la mesure indiquée à l’article 
» 36. » 


Le représentant de l’Administra- 
tion répond qu'il n’est pas possible 
d'imposer à un taux différentiel les 
plus-values réalisées sur certains 
éléments d’actif; que le résultat de 
toutes les opérations, qu’elles portent 
sur des marchandises ou sur des im- 
meubles ou qu’elles proviennent de 
spéculations sur portefeuille forme 
une masse constituant le bénéfice. Il 
ne serait ni logique ni équitable 
d'établir une discrimination quelcon- 
que entre les divers éléments de ce 
bénéfice. 


Par ailleurs, l'honorable préopinant 
cite toujours le cas des plus-values 
sur portefeuille alors qu’il peut éga- 
lement y'avoir des moins-values. Et 
dans ce cas, le système proposé serait 
défavorable. L'’immunisation de la 
plus-value, telle qu’elle est prévue à 
l’article 36 représente un encourage- 
ment réel et suffisant pour permettre 
aux sociétés de réaliser, le cas éché- 
ant, tout ou partie de leur porte- 
feuille. 


Le Conseil admet le texte de l’arti- 
cle 72 (ancien art. 70) tel qu’il est 
proposé. 


Article 73 (ancien art. 71). — $ 2. 
Un membre signale que le projet pré- 
voit le cumul des revenus profession- 
nels des époux quel que soit le régime 
matrimonial adopté. Il discute la 
question du principe même du cumul. 
Il estime que celui-ci, en pénalisant 
le travail de l'épouse, constitue une 
atteinte à la liberté. Il se demande 
si le cumul ne va pas favoriser le con- 
cubinage dans une certaine mesure. 
J1 n'ignore pas que d’autres raisons 
justifient le cumul. On prétend no- 


» muntdevaluaties wordt vrijgesteld 
» in de mate omschreven in artikel 
» 86. » 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat men onmogelijk 
een differentiëéle aanslagvoet kan toe- 
passen op de meerwaarden gereali- 
seerd op sommige activabestandde- 
len; dat de uitslag van al de verrich- 
tingen, of zij betrekking hebben op 
goederen of gebouwen ofwel voort- 
vloeién uit speculaties op de porte- 
feuille, een massa uitmaakt die de 
winst vormt. Enig onderscheid ma- 
ken tussen de verschillende bestand- 
delen van deze winst is onlogisch en 
onbillijk. 


Van de andere kant maakt het 
achtbaar raadslid steeds gewag van 
meerwaarden op de portefeuille ter- 
wijl er ook minwaarden kunnen zijn. 
In dit geval is het voorgestelde stel- 
sel ongunstig. De belastingvrijdom 
van de meerwaarde, zoals artikel 36 
deze omschrijft, is een werkelijke en 
toereikende aansporing voor de ven- 
nootschappen om, in voorkomend 
geval, hun portefeuille geheel of ten 
Gele te realiseren. 


De Raad aanvaardt de tekst van 
artikel 72 (vroeger 70) in de voorge- 
stelde bewoordingen. 


Artikel 73 (vroeger 71), $ 2. — Een 
raadslid wijst er op dat het ontwerp 
de samenvoeging omschrijft van de 
bedrijfsinkomsten van de echtgeno- 
ten, welk ook het aangenomen hu- 
welijksvermogensstelsel zij. Hiïi be- 
strijdt het beginsel zelf van de 
samenvoeging. Dit maakt, naar zijn 
rmening, inbreuk op de vrijheid door- 
dien het de arbeid van de vrouw 
strafbaar stelt. Hij vraagt zich af of 
de samenvoeging het concubinaat 


: niet in zekere mate zal bevorderen. 


tamment que la place normale de : 
. samenvoeging rechtvaardigen. Men 


l'épouse est au foyer d'autant plus 
que le décret sur le contrat d'emploi 


oblige l'employeur à payer un mini- 
mum de rémunérations auquel s’ajou- : 


tent les allocations familiales. Enfin 


Hij weet best dat andere redenen de 


beweert namelijk dat de normale 
plaats van de echtgenote aan de haard 
is. Dit klemt des te meer omdat het 
decreet op het werknemerscontract 
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comme l’article 61 admet que l’en- 
semble des bénéfices réalisés dans 
une exploitation familiale est imposé 
au nom du chef de famille, il n’y a 
pas de raison d’instaurer une excep- 
tion en faveur des ménages d’em- 
ployés. Ce membre voudrait en con- 
séquent voir adopter un système dans 
lequel le cumul ne serait appliqué 
que lorsque les revenus dépassent 
un montant déterminé. 


L’Administration fait remarquer 
que le cumul est prévu pour éviter 
que le revenu professionnel de 
l'épouse n'échappe souvent à ‘l'im- 
pôt. Il ne serait pas équitable que des 
ménages, où les deux époux touchent 
des rémunérations, en arrivent à 
payer moins d'impôt que d’autres 
ménages qui bénéficient d’un même 
revenu mais où seul le mari est ré- 
munéré. 


Un autre membre appuyant la 
thèse de l'Administration fait obser- 
ver que l’importance des traitements 
accordés au Congo dans ces cas aux 
deux conjoints ne permet pas d’im- 
muniser le traitement de l'épouse 
qui étant sur place jouit déjà de 
Pavantage de trouver très facilement 
un emploi. Il ne faut pas encore y 
ajouter un avantage fiscal. 


A la demande de la Commission 
l'Administration présente l’exemple 
suivant : 


1° Imposition de chacun des époux 
séparément : 
Ménage, deux enfants à charge. 


Traitement du mari 250.000 francs. 
Traitement de l'épouse 100.000 francs. 


Revenu du ménage : 350.000 francs. 


ee ———————— © ——————————……——…———————————— 


de werkgever verplicht een mini- 
mumbezoldiging uit te betalen waar- 
bij dan gezinstoelagen worden ge- 
voegd. Eindelijk is daar nog artikel 
€1 waarbij de belasting op de geza- 
menlijke winst var een familiale on- 
derneming ten laste gelegd wordt 
aan het gezinshoofd. Er is dan ook 
geen reden om een uitzondering te 
maken voor de gezinnen van werkne- 
mers. Het raadslid zou bijgevolg een 
stelsel willen zien aannemen waarbij 
de samenvoeging alleen geschiedt 
ingeval de inkomsten een zeker he- 
drag overtreffen. 


Het Bestuur merkt op dat de sa- 
menvoeging omschreven werd om te 
vermijden dat de bedrijfsinkomsten 
der echtgenote niet zelden aan de be- 
lasting ontsnappen. Het is onbillijk 
dat gezinnen waarvan beide echtge- 
noten bezoldigd zijn uiteindelijk min- 
der belasting betalen dan andere 
gezinnen met dezelfde inkomsten 
maar waarvan alleen de man bezol- 
digd is. 


Een ander raadslid steunt de ziens- 
wijze van het Bestuur. Hij merkt op 
dat de omvang van de wedden die in 
dergeliike gevallen in Congo aan 
beide echtgenoten worden verleend 
niet toelaat de wedde van de echtge- 
note vrij te stellen. Zij bevindt zich 
immers reeds ter plaatse en heeft 
reeds het voordeel zeer gemakkelijk 
een bediening te kunnen vinden. Men 
moet hieraan geen fiscaal voordeel 
meer toevoegen. 


Op verzoek van de Commissie 
geeft het Bestuur het volgende voor- 
beeld : 

1° Afzonderlijke aanslag van beide 
echtgenoten. 


Gezin met twee kinderen ten laste. 


Wedde van de man 250.000 fr. Wed- 
de van de vrouw 100.000 fr. 


Inkomsten van het gezin : 350.000 fr. 
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Mari: Impôt brut 25.750 fr. Mini- 
mum exonéré 4.500 fr. 


Impôt net 21.250 fr. 
Epouse : Impôt brut 5.500 fr. Mini- 
mum exonéré 1.500 fr. 
Impôt net 4.000 fr. 
4 
Total : 25.250 fr. 


2° Cumul : 
Revenu du ménage : 350.000 fr. 


Impôt brut: 43.250 fr. Minimum 
exonéré : 7.700 fr. 


Impôt net 35.550 fr. 


83° Ménage deux enfants à charge. 
Le mari seul travaille. 


Traitement : 350.000 fr. 
Impôt net : 35.550 fr. 


Ces données confirment l’opportu- 
nité de cumuler les revenus profes- 
sionnels des époux. 


L'article 73 (ancien art. 71) est 
adopté. 


Article 74 (ancien art. 72). — A 
propos du 7”, un membre explique la 
signification de l'expression « homme 
de couleur » employée dans ce dé- 
cret. 


En principe le décret n'est pas ap- 
plicable aux « hommes de couleur » 


qui sont redevables de l'impôt de ca- 


pitation (principal). Il rappelle que 
ces personnes ne sont pas soumises 
à ce dernier impôt : 


1° lorsqu'elles exercent le commer- 
ce et qu'elles ont à leur service au 
moins un ouvrier ou un employé, ce 
mot étant pris dans le sens très large 
de « qui exerce un emploi chez elle »; 


2° lorsque leurs revenus imposables 
annuels dépassent 12.000 fr. Le pré- 
opinant demande s’il n’y aurait pas 





Man: Bruto belasting 25.750 fr. 
Vrijgesteld minimum 4.500 fr. 


Netto belasting : 21.250 fr. 


Vrouw : Bruto belasting 5.500 fr. 
Vrijgesteld minimum 1.500 fr. 


Netto belasting : 4.000 fr. 
Totaal : 25.250 fr. 


2° Samenvoeging : 
Inkomsten van het gezin : 350.000 fr. 


Bruto belasting : 43.250 fr. Vrijge- 
steld minimum : 7.700 fr. 


Netto belasting : 35.550 fr. 


3° Gezin met twee kinderen ten 
laste. Alleen de man werkt. 


Wedde : 350.000 fr. 
Netto belasting : 35.550 fr. 


Deze gegevens bevestigen dat het 
geschikt is de bedrijfsinkomsten der 
echtgenoten samen te voegen. 


Artikel 73 (vroeger 71) wordt aan- 
genomen. 


Artikel 74 (vroeger 72). — Een 
raadslid legt uit wat het woord 
« kleurlingen » betekent voorkomend 
in de 7°. 


Het decreet is in beginsel niet van 
toepassing op « kleurlingen » die het 
hoofdgeld verschuldigd zijn (hoofd- 
belasting). Hij brengt onder de aan- 
dacht dat zij deze belasting niet ver- 
schuldigd zijn : 


1° indien zij handel drijven en in 
hun dienst ten minste één arbeider 
of werknemer hebben. Dit laatste 
woord worde verstaan in de Zeer 
ruime betekxenis van < die een bedie- 
ning uitoefent bij hen »; 


2° indien hun belastbare jaarlijkse 
inkomsten meer dan 12.000 fr. bedra- 
gen. Voormeld raadslid vraagt of men 


lieu de préciser l'expression « homme | de term « kleurlingen » niet nader 
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de couleur ». Cette proposition n'est 
pas retenue et l'expression est main- 
tenue parce qu'elle se retrouve dans 
la législation instituant l'impôt de 
capitation. 


Par « homme de couleur » il faut 
donc entendre au sens du décret 
toute personne née d’un père ou 
d’une mère de race noire. 


L'article 74 (ancien art. 72) est ap- 
prouvé. 


Article 75 (ancien 73). — Adopté. 


CHAPITRE XII. 


Réduction pour minimum exonéré 
et charges de famille. 


Article 76 (ancien 74). — Un mem- 
bre estime que le minimum exonéré 
de 50.000 francs est trop élevé quand 
il s'applique aux personnes de cou- 
leur. L'application du texte proposé 
aurait pour effet que le contribuable 
de couleur qui gagnerait 50.000 fr. ne 
paierait pas plus que celui dont le 
traitement ne serait que de 12.009 fr. 
Appuyant cette remarque un autre 
membre souligne que l'impôt indigè- 
ne varie suivant les ressources lo- 
cales. Le représentant de l’Adminis- 
tration répond que ce système avait 
été préconisé en vue d'éviter toute 
discrimination raciale entre les con- 
tribuables. Toutefois, il ne voit pas 
d’inconvénient à admettre une for- 
mule suivant laquelle le minimum 
exonéré serait calculé en fonction du 
revenu. Cette formule s’appliquerait 
à tous les contribuables sans distinc- 
tion. Il propose le texte suivant : 


Texte du projet. 


Article 74, 1* alinéa. — La cotisa- 
tion calculée conformément aux dis- 
positions qui précèdent, est, pour les 
personnes physiques, diminuée de 


moet bepalen. Men gaat niet in op dit 
voorstel en de term wordt behouden 
omdat hij voorkomt in de wetgeving 
waarbij het hoofdgeld wordt inge- 
steld. 


Onder « kleurling » moet men dus 
volgens het decreet, verstaan elke 
persoon geboren van een vader of 
moeder van het zwarte ras. 


Artikel 74 (vroeger 72) wordt goed- 
gekeurd. 


Artikel 75 (vroeger 73). — Goed- 
gekeurd. 


HOOFDSTUK XII. 


Vermindering voor vrijgesteld 
minimum en gezinslasten. 


Artikel 76 (vroeger 74). — Een 
raadslid acht het vrijgesteld mini- 
mum van 50.000 fr. te hoog voor 
kleurlingen. Wordt de voorgestelde 
tekst toegepast dan betaalde belas- 
tingplichtige kleurling, die 50.000 fr. 
verdient, niet meer dan hij die 
slechts een wedde heeft van 12.000 fr. 
Om deze opmerking kracht bij te 
zetten wijst een ander raadslid erop 
dat de inlandse belasting afwisselt 
volgens de plaatselijke rijkdom. De 
vertegenwcordiger van het Bestuur 
antwoordt dat dit stelsel werd be- 
decht om elk rassenonderscheid tus- 
sen de belastingplichtigen te vermij- 
den. Hij heeft nochtans geen bezwaar 
tegen het aanvaarden van een for- 
mule volgens welke het vrijgesteld 
minimum berekend wordt in functie 
van de inkomsten. Deze formule zou 
toegepast worden op alle belasting- 
plichtigen zonder onderscheid. Hij 
stelt de volgende tekst voor : 


Texte proposé. 


Article 76 (ancien 74), 1® alinéa. — 
La cotisation calculée conformément 
aux dispositions qui précèdent, est, 
pour les personnes physiques, dimi- 
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l'impôt afférent au minimum exo- 
néré, fixé à 50.000 francs et majoré : 


de 4/10 pour chacun des quatre pre- 
miers enfants célibataires à char- 


ge; 
de 6/10 pour l’épouse; 


de 6/10 pour chacun des enfants cé- 
libataires à charge à partir du 
cinquième; 

de 3/10 pour chacun des ascendants 


du redevable et de son conjoint à 
leur charge. 


Tekst van het ontwerp. 


Artikel 74, lid 1. — De overeen 
komstig voorafgaande bepalingen be- 
rekende aanslag, wordt, de na- 
tuurlijke personen, verminderd met 
de belasting die betrekking heeft op 
het vrijgestelde minimum dat op 
50.000 fr. vastgesteid is, en vermeer- 
derd wordt : 


met 4/10 voor elk der vier eerste on- 
gehuwde kinderen ten laste; 


met 6/10 voor de echtgenote; 


met 6/10 voor elk der ongehuwde 
kinderen ten laste te rekenen 
van het vijfde kind; 


met 8/10 voor de bloedverwante van 
de belastingplichtige in de op- 
gaande linie en van zijn echtge- 
note te hunnen laste. 


Un membre pose la question de 
savoir si les enfants de plus de 21 ans 
sont considérés comme étant à char- 
ge. Il est répondu qu’il n’est prévu 
aucune limite d'âge et qu’il est tenu 
compte des situations de fait. 


Le texte proposé est approuvé et 
ainsi amendé l’article 76 (ancien 74) 
est adopté. 


nuée de l’impôt afférent au minimum 
exonéré, fixé à la moitié des revenus 
imposables sans pouvoir dépasser 
50.000 francs. Il est majoré : 


de 4/10 (inchangé); 


de 6/10 (inchangé); 


de 3/10 (inchangé). 


Voorgestelde tekst. 


Artikel 76 (vroeger 74), lid 1. — De 
cvereenkomstig voorafgaande bepa- 
lingen berekende aanslag, wordt, 
voor de natuurlijke personen, ver- 
minderd met de belasting die betrek- 
king heeft op het vrijgestelde mini- 
mum dat op de helft van de belast- 
bare inkomsten wordt vastgesteld 
zonder 50.000 frank te mogen te bo- 
ven gaan. Het wordt vermeerderd : 


met 4/10... (onveranderd); 


met 6/10. (onveranderd); 


met 3/10. (onveranderd). 


Een raadslid vraagt of men de kin- 
deren boven de 21 jaar beschouwt 
als kinderen ten laste. Het antwoord 
luidt dat geen leeftijdsgrens werd 
bepaald en dat rekening wordt ge- 
houden met feitelijke toestanden. 


De voorgestelde tekst wordt goed- 
gekeurd. Artikel 76 (vroeger 74) al- 
dus verbeterd wordt goedgekeurd, 
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Article 77 (ancien 75). — On a 
constaté que le texte de cet article 
pouvait prêter à des divergences. En 
conséquence, il est modifié comme 
suit : 


Texte du projet. 


Article 75. 


La cotisation est, en outre, réduite 
d’une quotité de 5 % par enfant à 
charge à partir du troisième, cette 
réduction étant limitée à 800 francs 
par enfant à charge. 


Tekst van het ontwerp. 


Art. 75. — De aanslag wordt boven- 
dien verminderd met een quotiteit 
van 5 % per kind ten laste, te reke- 
nen van het derde; deze verminde- 
ring blijft beperkt tot 800 frank per 
kind ten laste. 


Il est entendu que cette réduction 
est calculée sur la cotisation avant 
que celle-ci ait été diminuée des ré- 
ductions prévues à l’article 76 (an- 
cien 74). 


Ainsi amendé l’article 77 (ancien 
75) est adopté. 


Articles 78 (ancien 76) et 79 (an- 
cien 77). — Adoptés. 


Article 80 (ancien 78). — A la suite 
d’une intervention d’un membre, le 
Conseil estime que la cotisation mi- 
nimum de 300 francs est justifiée par 
le fait que tous les contribuables 
doivent participer aux charges de la 
communauté. 


Article 81 (ancien 79). —- Au cours 
de la discussion, la portée de cet ar- 
ticle est précisée. Le texte implique 
que les hommes de couleur soumis 
à l'impôt sur les revenus jouissent 
des réductions à concurrence des 
exemptions accordées en matière 
d'impôt indigène. Il s’agit unique- 
ment des contribuables non poly- 
games pères de quatre enfants à leur 
charge et des anciens combattants. 


Artikel 77 (vroeger 75). — Men 
heeft bemerkt dat de tekst van dit 
artikel aanleiding kan geven tot uit- 
eerlopende uitleg. Hij wordt derhal- 
ve gewijzigd als volgt : 


Texte proposé. 


Article 77. 


La cotisation est, en outre, réduite 
d'une quotité de 5 % par enfant à 
charge à partir du troisième, cette 
réduction étant limitée à 800 francs 
pour chacun d’eux. 


Voorgestelde tekst. 


Art. 77. — De aanslag wordt boven- 
dien verminderd met een quotiteit 
van 5 % per kind ten laste, te reke- 
nen van het derde; deze verminde- 
ring blijft beperkt tot 800 frank voor 
elk kind. 


Het is een uitgemaakte zaak dat 
deze vermindering berekend wordt 
op de aanslag alvorens deze vermin- 
derd werd met de aftrekkingen wel- 
ke artikel 76 (vroeger 74) omschrijft. 


Artikel 77 (vroeger 75) aldus ver- 
beterd wordt aangenomen. 


Artikelen 78 en 79 (vroeger 76 en 
77). — Aangenomen. 


Artikel 80 (vroeger 78). — Ingevol- 
ge de tussenkomst van een raadslid 
acht de Raad een aanslag van ien 
minste 300 fr. gerechtvaardigd omdat 
al de belastingplichtigen hun deel 
moeten dragen in de lasten van de 
gemeenschap. 


Artikel 81 (vroeger 79). — Tijdens 
de bespreking bepaalt men nader wat 
dit artikel betekent. De tekst brengt 
mede dat de kleurlingen, onderwor- 
pen aan de inkomstenbelasting, ver- 
minderingen genieten tot een bedrag 
van de vrijstellingen verleend inzake 
inlandse belasting. Het betreft enkel 
de belastingplichtige polygame va- 
ders met vier kinderen ten laste en 
de oudstrijders. 
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TITRE V. 


Dispositions préventives 
de la double imposition. 


Article 82 (ancien 80). — Un mem- 
bre propose de remplacer le mot 
« imposables » par « imposés » esti- 

mant que cette expression n’est pas 
adéquate. 


Le représentant de l'Administra- 
tion expose qu'il ne peut pas se ral- 
lier à cette proposition attendu que 
la déduction des revenus déjà taxés 
a lieu avant l'imposition à la taxe 
professionnelle. Le mot « imposable » 
signifie « susceptible d’être imposé ». 


Cet avis est partagé par le Conseil 
qui adopte le texte du projet. 


Article 83 (ancien 81). — Un mem- 
bre pose la question de savoir si les 
sommes encaissées par une société 
actionnaire d’une société en liquida- 
tion sont considérées comme revenus 
déjà taxés. Il voudrait voir compléter 
le texte comme suit : 


2° les revenus d’origine belge ou 
coloniale en ce compris les sommes 
exonérées en application des articles 
15 et 16. 


Le représentant de l'Administra- 
tion répond que cette modification 
serait superflue; ces revenus étant, 
en vertu des textes existants, consi- 
dérés comme des revenus déjà taxés. 


Toutefois en ce qui concerne les 
dispositions du 2° de l’article 83 (an- 
cien 81), le Conseil désire voir réser- 
ver au Ministre des Colonies le pou- 
voir de les étendre, dans certains cas, 
aux revenus du portefeuille d’origine 
étrangère. 


Cette proposition est justifiée par 
des considérations d’ordre politique 
et économique. 





| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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TITEL V. 


Bepalingen ter voorkoming 
der dubbele belasting. 


Artikel 82 (vroeger 80). — Een 
raadslid stelt voor het woord « be- 
lastbare » te vervangen door « belas- 
te » omdat hij het eerste woord on- 
gepast acht. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart zich niet te kunnen 
verenigen met dit voorstel omdat de 
aftrekking van de reeds belaste in- 
komsten geschiedt alvorens de be- 
drijfsbelasting wordt geheven. Het 
woord « belastbaar » betekent « vat- 
baar om belast te worden ». 


De Raad deelt deze opvatting en 
aanvaardt de tekst van het ontwerp. 


Artikel 83 (vroeger 81). — Een 
raadslid vraagt of de bedragen, geïn- 
casseerd door een vennootschap die 
aandeelhouder is van een vennoot- 
schap in vereffening, beschouwd wor- 
den als reeds belaste inkomsten. Hij 
zou de tekst willen zien aanvullen als 
volgt : 


2° de inkomsten van Belgische of 
koloniale herkomst met inbegrip van 
de bedragen, vrijgesteld met toepas- 
sing van de artikelen 15 en 16. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat deze wijziging 
overbodig is. Deze inkomsten worden 
immers, krachtens de bestaande tek- 
sten, beschouwd als reeds belaste in- 
komsten. 


Nochtans verlangt de Raad, ten 
aanzien van de bepalingen van de 2° 
van artikel 83 (vroeger 81), aan de 
Minister van Koloniën de macht te 
zien voorbehouden om deze bepalin- 
gen in sommige gevallen uit te brei- 
den tot de inkomsten van de porte- 
feuille van vreemde herkomst. 


Dit voorstel is gerechtvaardigd op 
grond van economische en politieke 
overwegingen. o 
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En conséquence, l’article 83 (ancien ! 


81) est modifié comme suit : 


Texte du projet. 


Article 81. 


Sont considérés comme éléments 
déjà taxés : 
1° inchangé; 


2° les revenus du portefeuille d’ori- 
gine belge ou coloniale. 


Le Gouverneur Général peut éten- 
dre l’application de cette disposition 
aux revenus du portefeuille d’origine 
étrangère lorsque la participation au 
capital d’une société étrangère est 
indispensable à la sauvegarde des 
intérêts de la société participante et 
répond à une nécessité d’ordre écono- 
mique général; 


3° inchangé; 


4° inchangé. 


Tekst van het ontwerp. 


Art. 81. — Worden als reeds aan- 
geslagen bestanddelen beschouwd : 
or 


sm 


2° de inkomsten der portefeuille 
van Belgische of koloniale herkomst. 


De Gouverneur-Generaal kan de 
toepassing van deze bepaling uitbrei- 
den tot de inkomsten der portefeuille 
van vreemde herkomst, wanneer de 
deelhebbing in het kapitaal van een 
buitenlandse vennootschap onont- 
beerlijk is voor het vrijwaren der 
belangen van de deelnemende ven- 
nootschap en beantwoordt aan een 
behoeîfte van algemene economische 
aard; 


3° … 
4 … 


Artikel 83 (vroeger 81) wordt bij- 
| gevolg gewijzigd als volgt : 


Texte proposé. 


Article 83. 


1° inchangé; 


2° les revenus du portefeuille (ac- 
tions et obligations) d’origine belge 
ou coloniale. 


Le Ministre des Colonies peut éten- 
dre l’application de cette disposition 
aux revenus du portefeuille (actions) 
d’origine étrangère lorsque la parti- 
cipation au capital d’une société 
étrangère est indispensable à la sau- 
vegarde des intérêts de la société 
participante et répond à une nécessi- 
té d'ordre économique général; 


3° inchangé; 


4 inchangé. 


Voorgestelde tekst. 


Artikel 83. 
Onveranderd. 


Onveranderd. 


2* de inkomsten der portefeuille 
(acties en obligatién) van Belgische 
of koloniale herkomst. 


De Minister van Koloniën kan de 
toepassing van deze bepaling uitbrei- 
den tot de inkomsten der portefeuil- 
le (acties) van vreemde herkomst, 
wanneer de deelhebbing in het kapi- 
taal van een buitenlandse vennoot- 
schap onontbeerlijk is voor het vrij- 
waren der belangen van de deelne- 
mende vennootschap en beantwoordt 
aan een behoeîfte van algemene eco- 
nomische aard; 


3° onveranderd:; 


4 onveranderd. 
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L'article 83 (ancien 81) ainsi amen- 
dé est adopté. 


Article 84 (ancien 82). — Adopté. 


TITRE VI. 


Etablissement et recouvrement 
des impôts. 


CHAPITRE I. 


Lieu d'imposition. 


Articles 85 (ancien 83) et 86 (an- 
cien 84). — Adoptés. 


CHAPITRE Il. 


Déclaration. 


Articles 87 (ancien 85) et 88 (an- 
cien 86). — Adoptés. 


Article 89 (ancien 87). — Des mem- 
bres demandent s’il ne serait pas utile 
de prolonger le délai de six mois. Ils 
font remarquer que les assemblées 
générales se tiennent assez tardive- 
ment, généralement vers le milieu de 
l’année qui suit celle de l'exercice 
comptable. Il faut permettre aux so- 
ciétés un examen approfondi de tous 
les éléments nécessaires à la confec- 
tion du bilan. Ii leur serait impossi- 
ble de l’'établir dans un délai plus 
rapproché. Ce délai paraît également 
trop court en ce qui concerne les so- 
ciétés étrangères. 


M. le Ministre-Président demande ; 


le maintien du délai prévu dans le 
projet de décret. Ce délai est de na- 
ture à inciter les intéressés à procé- 
der rapidement à l’établissement de 
leur bilan; il y a là un élément de 
bonne gestion. 

Au surplus cet article ne prévoit 
aucune sanction spéciale et l’Admi- 
nistration se montrera toujours large 


Artikel 83 (vroeger 81) aldus ge- 
wijzigd wordt aangenomen. 


Artikel 84 (vroeger 82). — Aange- 
nomen. 


TITEL VI. 


Vestiging en invordering 
der belastingen. 





HOOFDSTUK I. 


Plaats waar de aanslag geschiedt. 


Artikelen 85 en 86 (vroeger 83 en 
84). — Aangenomen. 


HOOFDSTUK II. 


Aangifte. 


Artikelen 87 en 88 (vroeger 85 en 
86). — Aangenomen. 


Artikel 89 (vroeger 87). — Sommi- 
ge raadsleden vragenñ of het niet 
nuttig is de termijn van zes maanden 
te verlengen. Zij merken op dat de 
algemene vergaderingen vrij laattij- 
dig gehouden worden, gewoonlijk 
rond het midden van het jaar dat 

volgt op het jaartal van het boekjaar. 
Men moet de vennootschappen in de 
gelegenheid stellen om al de vereiste 
elementen voor het opmaken van de 
balans grondig te onderzoeken. Zij 
kunnen deze halans onmogelijk op- 
maken binnen een kortere tijdspan- 
ne. Deze termijn is blijkbaar ook te 
kort voor de buiteniandse vennoot- 
schappen. 


De Minister-Voorzitter verzoekt de 
termijn vastgesteld in het ontwerp 
van decreet, te willen handhaven. Hi) 
is van dien aard dat hij de betrokke- 
nen aanzet om hun balans snel op te 
maken. Dit maakt deel uit van een 
gezond beheer. 


Dit artikel behelst trouwens geen 
l enkele bijzondere strafbepaling en 
‘ het Bestuur zal steeds veel begrip 
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chaque fois que le dépassement du 
délai pourra raisonnablement s’expli- 
quer. 


Le représentant de l’Administra- 
tion expose à son tour que bon nom- 
bre de sociétés remettent leurs dé- 
clarations dans le délai de six mois. 
Il n'apparaît pas opportun de prolon- 
ger ce délai étant donné la rapidité 
des moyens de communication qui 
existent actuellement avec la Colo- 
nie. L’Administration ne se montre 
pas exigeante à l'égard de ceux qui 
font diligence. 


Le Conseil est d'avis de s’en tenir 
au texte proposé. 


L'article 89 (ancien 87) est ainsi 
adopté à l'unanimité moins deux 
voix. 


Articles 90 (ancien 88) et 91 (an- 
cien 89). — Adoptés. 


Article 92 (ancien 90). — Un mem- 
bre demande au sujet du 1° de cet 
article, s’il ne serait pas préférable 
d'exiger une déclaration de chaque 
employé même s’il s’agit d'employés 
qui ne sont au service que d’un seul 
employeur comme cela se fait en 
Belgique. 


I! lui est répondu que cette dispen- 
se est une heureuse mesure qui a 
pour effet de réduire considérable- 
ment le travail de l'Administration. 
Les moyens de contrôle dont celle-ci 
dispose apparaissent suffisants pour 
empêcher tout abus. Il ne doit pas 
être perdu de vue que l'application 
de la législation sociale permettra 
d'opérer les recoupements utiles. 
Une fiche individuelle est d’ailleurs 
établie par l'employeur pour chacun 
des employés. Ces fiches sont classées 
dans les dossiers ouverts au nom de 
chaque contribuable. 


L'article 92 (ancien ‘art. 90) est 
adopté. 


Article 93 (ancien 91). — Adopté 
sans observation. 


aan de dag leggen telkens wanneer 
de overschrijding van de termijn re- 
delijkerwijze uitgelegd kan worden. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur betoogt op zijn beurt dat tal 
van vennootschappen hun aangiften 
indienen binnen de termijn van zes 
maanden. Deze termijn verlengen 
lijkt ongeschikt aangezien er thans 
toch snelle verbindingen bestaan met 
de Kolonie. Het Bestuur is niet veel- 
eisend voor hen die spoed maken. 


De Raad meent de voorgestelde 
tekst te moeten handhaven. 


Artikel 89 (vroeger 87) wordt aldus 
aangenomen met eenparigheid min 
twee stemmen. 


Artikelen 90 en 91 (vroeger 88 en 
89). — Aangenomen. 


Artikel 92 (vroeger 90). — Over 
de 1° van dit artikel vraagt een 
raadslid of het niet verkieslijk is een 
aangifte te eisen van elke werknemer, 
zelfs ingeval het gaat om werknemers 
die slechts bij een werkgever in 
dienst zijn, zoals dat in België ge- 
schiedt. 


Men antwoordt hem dat het een 
gelukkige maatregel is om hiervan te 
ontslaan. Het werk van het Bestuur 
wordt hierdoor verminderd. Het Be- 
stuur beschikt over controlemiddelen 
die toereikend lijken om alle mis- 
bruiken te verhinderen. Men bedenke 
dat de toepassing van de sociale wet- 
geving het mogelijk maakt sommige 
nuttige vergelijkingen te trekken. De 
werkgever maakt ten andere voor 
elke werknemer een individuele 
steekkaart op. Deze steekkaarten 
worden geklasseerd in dossiers, op- 
gemaakt op naam van elke belasting- 
plichtige. 


Artikel 92 (vroeger 90) wordt aan- 
genomen. 


Artikel 93 (vroeger 91). — Aange- 
nomen zonder opmerking. 
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CHAPITRE III. 


Contrôle. 


Articles 94 (ancien 92), 95 (ancien 
93) et 96 (ancien 94). — Adoptés. 


Article 97 (ancien 95). — A la suite 
d’une remarque faite par un membre 
le représentant de l'Administration 
explique que le délai de 45 jours ne 
sera pas strictement appliqué lorsque 
des justifications sérieuses seront 
données mais qu’il est nécessaire de 
fixer un délai afin d'éviter la 
prescription dans certains cas. 


L'article 97 (ancien 95) est adopté. 


Article 98 (ancien 96). — Adopté. 


Article 99 (ancien 97). — Les re- 
marques faites au sujet de l’article 97 
valent également pour l’article 99 qui 
est adopté. 


Article 100 (ancien 98). — Cet arti- 
cle est adopté après une modification 
de forme, exposée ci-après : 


Texte du projet. 


Article 98. — Si dans le délai fixé 
à l’article 97, le redevable marque son 
désaccord, celui-ci peut être soumis 
à une commission siégeant au chef- 
lieu de chaque province et dont la 
composition et le fonctionnement 
sont réglés par le Gouverneur Géné- 
ral. 


Tekst van het ontwerp. 


Art. 98. — Indien de belastingplich- 
tige binnen de in artikel 97 gestelde 
termijn verklaart dat hij niet ak- 
koord gaat, kan hij verschijnen voor 
een commissie die in de hoofdplaats 
van elke provincie zetelt en waarvan 
de samenstelling en werkwijze door 
de Gouverneur-Generaal worden ge- 
regeld. 


HOOFDSTUK III. 


Controle. 
Artikelen 94, 95 en 96 (vroeger 92, 
93 en 94). — Aangenomen. 


Artikel 97 (vroeger 95). — Ingevol- 
ge de opmerking van een raadslid 
legt de vertegenwoordiger van het 
bestuur uit dat de termijn van 45 da- 
gen niet van strikte toepassing is in- 
geval men hiervoor ernstige gronden 
aanvoert, maar dat het nu eenmaal 
nodig is een termijn te bepalen om in 
sommige gevallen de verjaring te 
vermijden. 


Artikel 97 (vroeger 95) wordt aan- 
genomen. 


Artikel 98 (vroeger 96). — Aange- 
nomen. 


Artikel 99 (vroeger 97). — De op- 
merkingen gemaakt ten aanzien van 
artikel 97 gelden eveneens voor arti- 
kel 99 dat aangenomen wordt. 


Artikel 100 (vroeger 98). — Dit ar- 
tikel wordt aangenomen na een 
vormwijziging hieronder toegelicht : 


Texte proposé. 


Article 100. — Si dans le délai fixé 
à l’article 99, le redevable marque son 
désaccord, celui-ci peut être soumis 
à une commission siégeant au chef- 
lieu de la province et dont la compo- 
sition et le fonctionnement sont ré- 
glés par le Gouverneur Général. 


Voorgestelde tekst. 


Art. 100. — Indien de belasting- 
plichtige binnen de in artikel 99 ge- 
stelde termijn verklaart dat hij niet 
akkoord gaat, kan hij verschijnen 
voor een commissie die in de hoofd-. 
plaats van de provincie zetelt en 
waarvan samenstelling en werkwijze 
door de Gouverneur-Generaal wor- 
den geregeld. 
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Articles 101 (ancien 99), 102 (an- 
cien 100), 103 (ancien 101) et 104 (an- 
cien 102). — Adoptés. 


Artiele 105 (ancien 103). — Sur 
l'intervention d’un membre le texte 
de l’article 103 est modifié afin d’en 
préciser la portée. 


Texte du projet. 


Article 103. — Lorsque le redevable 
est taxé d'office, la preuve du chiffre 
exact de ses revenus imposables lui 
incombe. 


Tekst van het ontwerp. 


Art. 103. — Wanneer de belasting- 
plichtige van ambtswege belast wordt 
rust de bewijslast van het juiste be- 
drag van zijn belastbare inkomsten 
op hem zelf. 


Ainsi modifié l’article 195 (ancien 
103) est approuvé. 


Article 196 (ancien 104). — Un 
membre fait observer que le pouvoir 
d'investigation de l'administration est 
trop étendu si l’on donne à l’expres- 
sion « organismes publics » la défini- 
tion exposée au 2° alinéa. Le repré- 
sentant de l'Administration reconnaît 
que le texte du premier alinéa du 
paragraphe 1° resterait suffisant, si 
l'on supprimait les mots « les orga- 
nismes ». Il est entendu que les éta- 
blissements publics visés dans cet 
alinéa sont ceux qui pour compte du 
gouvernement, exercent certains pou- 
voirs d'administration ou de gestion 
à l'exception de ceux qui sont dési- 
gnés au dernier alinéa du paragraphe 
premier. 


Le Conseil adopte la proposition de 
supprimer au premier alinéa du pa- 
ragraphe 1% les mots « les organis- 
mes » et de supprimer également le 
2° alinéa de ce paragraphe. Il admet 
de remplacer le mot « villes » par 
l'expression « autorités subordon- 
nées ». 


Artikelen 101, 102, 103, 104 (vroe- 
ger 99, 100, 101, 102). — Aangenomen. 


Artikel 105 (vroeger 103). — Inge- 
volge de tussenkomst van een raads- 
lid wijzigt men de tekst van artikel 
105 (vroeger 103) om er de betekenis 
nader van te bepalen. 


Texte proposé. 


Article 105. — Lorsque le redevable 
est taxé d'office, la preuve du chiffre 
exact de ses revenus imposables lui 
incombe en cas de réclamation. 


Voorgestelde tekst. 


Art. 105. — Wanneer de belasting- 
plichtige van ambtswege  belast 
wordt, rust de bewijslast van het 
juiste bedrag van zijn belastbare in- 
komsten op hem zelf, in geval van 
bezwaar. 


Artikel 105 (vroeger 104) aldus ge- 
wijzigd wordt goedgekeurd. 


Artikel 106 (vroeger 104). — Een 
raadslid merkt op dat de bevoegd- 
heid van het Bestuur om te onder- 
zoeken veel te ver reikt indien men 
aan de uitdrukking « openbare orga- 
nismen » de begripsbepaling verleent 
welke het 2° lid omschrijft. De verte- 
genwoordiger van het Bestuur er- 
kent dat de tekst van lid 1, para- 
graaf 1 volstaat ingeval men de 
woorden « openbare organismen » 
laat wegvallen. De openbare instel- 
lingen waarvan dit artikel gewaagt, 
zijn, wel te verstaan, deze welke 
voor rekening van de regering zekere 
bestuursmacht en beheersmacht uit- 
oefenen, met uitzondering van deze 
aangewezen in het laatste lid van 
paragraaf 1. 


De Raad aanvaardt het voorstel om 
in lid 1, paragraaf 1, het woord « or- 
ganismen » te schrappen alsmede lid 
2 van deze paragraaf. Hij gaat ak- 
koord om het woord « steden » te 
vervangen door de uitdrukking « on- 
dergeschikte overheden ». 
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Un membre exprime le vœu dé 
voir les organismes coloniaux d’assu- 
rance exemptés de l'obligation de re- 
mettre au fisc tout renseignement 
qu'il pourrait demander sur la base 
de cet article. Certes ces organismes 
peuvent avoir besoin de renseigne- 
ments que seul détiendrait le fisc 
mais l'inverse n’est pas vrai. Les or- 
ganismes d’assurances sociales, privés 
et publics, devraient être exemptés 
de l'obligation prévue au même titre 
que les banques, l'Office des Statis- 
tiques et l’Office des Chèques Pos- 
taux. 


L’Administration répond que dans 
la pratique le fisc ne demandera sans 
doute jamais de renseignements à 
ces organismes. 


Un autre membre insiste sur l’im- 
portance que le secret professionnel 
des parquets a pour les justiciables. 
Il lui est répondu que seuls les ren- 
seignements relatifs à la fiscalité se- 
ront demandés. 


En ce qui concerne l'autorisation 
du Procureur Général exigée pour la 
communication de certains docu- 
ments ou renseignements, il est pré- 
cisé qu'il s’agit uniquement de docu- 
ments ou renseignements relatifs à 
des procédures judiciaires et dont la 
communication est demandée aux 
parquets et greffes des Cours et Tri- 
bunaux. 


_ Le texte approuvé se présente com- 
me suit: 


Texte du projet. 


Article 104, $ 1%. —— Les services 
administratifs de la Colonie, y com- 
pris les parquets et les greffes des 
Cours et Tribunaux, les Villes, ainsi 
que les organismes et établissements 
publics sont tenus, lorsqu'ils en sont 
requis par un agent chargé de l'éta- 
blissement ou du recouvrement des 
impôts, de lui fournir tous renseigne- 
ments.en leur possession, de lui com- 
muniquer, sans déplacement, tous 


Een raadslid wenst de koloniale 
verzekeringsorganismen te zien ont- 
slaan van de verplichting om aan de 
fiscus enige inlichting ter hand te 
stellen welke deze laatste op grond 
van dit artikel kan vragen. Deze or- 
ganismen kunnen stellig inlichtingen 
nodig hebben die alleen de fiscus 
bezit, maar het omgekeerde doet zich 
niet voor. Private en openbare sociale 
verzekeringsorganismen moesten 
ontslagen worden van de voorge- 
schreven verplichting, om dezelfde 
redenen als de banken, de Dienst 
voor de Statistiek en het Bestuur der 
Postchecks. 


Het Bestuur antwoordt dat de fis- 
cus in de praktijk ongetwijfeld nooit 
inlichtingen zal vragen aan deze or- 
ganismen. 


Een ander raadslid wijst met na- 
druk op het belang van het beroeps- 
geheim der parketten voor de reckt- 
zoekenden. Men antwoordt hem dat 
alleen fiscale inlichtingen zullen ge- 
vraagd worden. 


Wat betreft de vereiste machtiging 
vanwege de Procureur-Generaal om 
sommige documenten of inlichtingen 
mede te delen, bepaalt men nader 
dat het alleen gaat om documenten 
of inlichtingen betreffende gerechte- 
lijke procedures en waarvan de me- 
dedeling wordt gevraagd aan de par- 
ketten en griffies van de Hoven en 
Rechtbanken. 


| 
| 





De goedgekeurde tekst is gesteld 
als volgt : 





Texte proposé. 


Article 106, $ 1%. — Les services 
administratifs de la Colonie, y com- 
pris les parquets et les greffes des 
Cours et Tribunaux, les autorités 
subordonnées, ainsi que les établisse- 
ments publics sont tenus, lorsqu'ils 
en sont requis par un agent chargé 
de l'établissement ou du recouvre- 
ment des impôts de lui fournir tous 
renseignements en leur possession, de 
lui communiquer, sans déplacement, 
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actes, pièces, registres et documents 
quelconques qu'ils détiennent et de 
lui laisser prendre tous renseigne- 
ments, Copies ou extraits que le fonc- 
tionnaire susdit juge nécessaires. 


Par organismes publics, il faut en- 
tendre les institutions, sociétés, asso- 
ciations, établissements et offices à 
l'administration desquels la Colonie 
participe, auxquels la Colonie fournit 
une garantie, sur l’activité desquels 
la Colonie exerce une surveillance ou 
dont le personnel de direction est 
désigné par elle, sur sa proposition 
ou moyennant son approbation. 


Toutefois, les actes, pièces, registres 
et documents ou renseignements re- 
latifs à des procédures judiciaires ne 
peuvent être communiqués sans l’au- 
torisation expresse du Procureur Gé- 
néral. 


L'alinéa 1‘ n’est pas applicable à 
l'Office des Chèques Postaux, à l’Of- 
fice de Statistiques, ni aux établisse- 
ments de crédit. D'autres dérogations 
à cette disposition peuvent être ap- 
portées par le Gouverneur Général. 


$ 2. Tout renseignement, pièce, 
procès-verbal ou acte découvert ou 
obtenu dans l'exercice de ses fonc- 
tions par un agent des impôts soit 
directement, soit par l’entremise d’un 
des services désignés ci-dessus, peut 
être invoqué par la Colonie pour la 
recherche de toute somme due à titre 
d'impôts. 


Tekst van het ontwerp. 


Art. 194 — $ 1. De Bestuursdien- 
sten van de Kolonie met inbegrip van 
de parketten en de griffies van de 
Hoven en Rechtbanken, de Steden, 
alsmede de openbare organismen en 
instellingen zijn gehouden, wanneer 
zij daartoe aangezocht zijn door een 
ambtenaar, belast met de aanslag of 
de invordering van de belastingen, 
hem alle in hun bezit zijnde inlich- 
tingen te verstrekken, hem, zonder 
verplaatsing, van alle in hun bezit 


tous actes, pièces, registres et docu- 
ments quelconques qu’ils détiennent 
et de lui laisser prendre tous rensei- 
gnements, copies ou extraits que le 
fonctionnaire susdit juge nécessaires. 


(Comme ci-contre). 


(Comme ci-contre). 


(Comme ci-contre). 


Voorgestelde tekst. 


Art. 106. — $ 1. De Bestuursdien- 
sten van de Kolonie met inbegrip 
van de parketten en de griffies van 
de Hoven en Rechtbanken, de onder- 
geschikte overheden alsmede de 
openbare instellingen zijn gehouden, 
wanneer zij daartoe aangezocht zijn 
door den ambtenaar, belast met de 
aanslag of de invordering van de be- 
Jastingen, hem alle in hun bezit zijn- 
de inlichtingen te verstrekken, hem, 
Zzonder verplaatsing, van alle in hun: 
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zijnde akten, stukken, registers en 
om het even welke bescheiden inzage 
te verlenen, en hem alle inlichtingen, 
afschriften of uittreksels te laten 
nemen, welke voornoemde ambte- 
naar nodig acht. 


Onder openbare organismen dienen 
verstaan de instellingen, vennoot- 
schappen, verenigingen, inrichtingen 
en diensten, welke de Kolonie mede- 
beheert, waaraan de Kolonie een 
waarborg verleent, op welker bedrij- 
vigheid de Kolonie toezicht uitoefent 
of waarvan. het bestuurpersoneel 
door haar wordt aangewezen, op haar 
voordracht of mits haar goedkeuring. 


Van de akten, stukken, registers 
en bescheiden of inlichtingen in ver- 
band met gerechtelijke procedures 
mag evenwel geen inzage verleend 
zonder uitdrukkelijke toelating van 
de Procureur-Generaal. 


Alinea 1 is niet van toepassing op 
het Bestuur der Postchecks, op de 
Dienst voor de Statistiek noch op de 
kredietinstellingen. Door de Gouver- 
neur-Generaal kunnen andere afwij- 
kingen van deze bepalingen worden 
ingevoerd. 


$ 2. ledere inlichting, ieder stuk, 
proces-verbaal of akte, ontdekt of 
bekomen in het uitoefenen van zijn 
ambt door een agent der belastingen 
hetzij rechtstreeks hetzij door tus- 
senkomst van een der hierboven aan- 
geduide diensten, kan door de Kolo- 
nie ingeroepen worden voor het op- 
sporen van elke, ten titel van belas- 
ting verschuldigde som. 


L'article 106 (ancien 104) ainsi 
amendé est adopté. 


CHAPITRE IV. 


Recouvrement. 


Article 107 (ancien 105), 108 (an- 
cien 106), 109 (ancien 107), 110 frs 
cien 108) et 111 (énelen 109). 
Adoptés. 


bezit zijnde akten, stukken, registers 
en om het even welke bescheiden 
inzage te verlenen, en hem alle in- 
lichtingen, afschriften of uittreksels 
te laten nemen, welke voornoemde 
ambtenaar nodig acht. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


Artikel 106 (vroeger 104) aidus 
verbeterd wordt aangenomen. 


HOOFDSTUK IV. 


Invordering. 


ÂArtikelen 107, 108, 109, 110 en 111 
(vroeger 105, 106, 107, 108 en 109). — 
Aangenomen. 
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Article 112 (ancien 110). — Il est 
précisé par le représentant de l’Ad- 
ministration que par « intérêts de 
retard » on entend les intérêts payés 
à l'Administration par les contribua- 
bles tandis que l'expression « inté- 
rêts moratoires » s'applique aux inté- 
rêts payés par l'Administration en 
cas de remboursement d'impôt indüû- 
ment payés. 


L'article 112 (ancien 110) est adop- 


te. 


Article 113 (ancien 111). — Adopté. 


CHAPITRE V. 


Répartition entre le Congo Belge 
et le Ruanda-Urundi. 


Articte 114 (ancien 112). — Adop- 
té. 


TITRE VII. 


Garanties du Trésor. 
Droit de rappel. 


Article 115 (ancien 113). — Il est 
constaté qu’au point de vue des ga- 
ranties sur immeubles le texte pro- 
posé ne contient plus de dispositions 
spéciales en faveur du Trésor. Celui- 
ci ne bénéficiera plus dorénavant 
que des avantages accordés par le 
droit commun. 


Articles 116 (ancien 114) et 117 
(ancien 115). — Adoptés. 


Article 118 (ancien 116). — On ob- 
serve que l'expression « décision ju- 
diciaire coulée en force de chose 
jugée » expression qui figure in fine 
de cet article, désigne une décision 
qui n’est plus susceptible d’être que- 
rellée par voie de recours ordinaires, 
c'est-à-dire l'opposition et l'appel. 
Mais est considéré comme coulée 
en force de chose jugée une décision 
susceptible de pourvoi en cassation. 


Artikel 112 (vroeger 110). — De 
vertegenwoordiger van het Bestuur 
bepaalt nader dat men onder « nala- 
tigheidsinteresten » deze interesten 
verstaat welke de belastingplichtigen 
betalen aan het Bestuur, terwijl 
« moratoire interesten » slaan op de 
interesten betaald door het Bestuur 
ingeval niet verschuldigde belastin- 
gen terugbetaald worden. 


Artikel 112 (vroeger 110) wordt 
aangenomen. 


Artikel 113 (vroeger 111). — Aan- 
genomen. 


HOOFDSTUK V. 


Verdeling tussen Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 


Artikel 114 (vroeger 112). — Aan- 
genomen. 


TITEL VII. 


Waarborgen der Schatkist. 
Recht van navordering. 


Artikei 115 (vroeger 113). — Men 
stelt vast dat de voorgestelde tekst 
geen bijzondere bepalingen meer be- 
vat ten voordele van de Schatkist wat 
de waarborgen op gebouwen betreft. 
De Schatkist geniet voortaan slechts 
de voordelen welke het gemeen recht 
verleent. 


Artikelen 116 en 117 (vroeger 114 
en 115). — Aangenomen. 


Artikel 118 (vroeger 116). — Men 
merkt op dat de uitdrukking « in 
kracht van gewijsde gegane rechter- 
lijke beslissing », voorkomend op het 
einde van dit artikel, wijst op een 
beslissing die niet meer aanvechtbaar 
is bij wege van een gewoon beroep, 
dit wil zeggen door verzet en beroep. 
Een beslissing waartegen men zich 
nog in verbreking kan voorzien 
wordt evenwel beschouwd als in 
kracht van gewijsde gegaan. 
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Le Conseil se rallie à cette défini- 
tion. 


Il est précisé en outre que l’article 
118 (ancien 116) ne peut s’appliquer 
lorsqu'il s’agit de cotisations qui au- 
raient été annulées pour avoir été 
établies en dehors des délais utiles. 


L'article 118 est approuvé. 


Article 119 (ancien 117). — L’ex- 
pression « droits éludés » est rempla- 
cée par « impôts dus ». 


Texte du projet. : 


Article 117. 


Les héritiers d’un contribuable 
sont tenus, à concurrence de leur 
part héréditaire, au paiement des 
droits éludés par le de cujus. 


Tekst van het ontwerp. 


Art. 117. — De erfgenamen van een 
overleden belastingplichtige zijn ge- 
houden, tot het beloop van hun erfe- 
lijk aandeel, de door de de cujus ont- 
doken rechten te betalen. 


Ainsi modifié l’article 119 est ap- 
prouvé. 


TITRE VIIL. 


Réclamations et recours. 


Articles 120 (ancien 118), 121 (an- 
cien 119) et 122 (ancien 120). - Adop- 
tés. 


Article 123 (ancien 121). — Après 
discussion, il est entendu que tel qu’il 
est rédigé, le texte permet au Gou- 
verneur Général de déléguer ses pou- 
voirs. 


L'article 123 (ancien 121) est adop- 
té. 


De Raad beaamt deze begripsbepa- 
ling. 


Er wordt bovendien nader bepaald 
dat artikel 118 (vroeger 116) niet van 
toepassing kan zijn waar het gaat 
om aanslagen die vernietigd werden 
omdat zij niet gevestigd werden bin- 
nen de wettige termijnen. 


Artikel 118 (vroeger 116) wordt 
goedgekeurd. 


Artikel 119 (vroeger 117). — De 
uitdrukking « ontdoken rechten » 
wordt vervangen door « verschuldig- 
de belastingen ». 


Texte proposé. 


Article 119. 


Les héritiers d’un contribuable 
sont tenus, à concurrence de leur 
part héréditaire, au paiement des 
impôts dus par le de cujus. 


Voorgestelde tekst. 


Art. 119. — De erfgenamen van een 
overleden belastingplichtige zijn ge- 
houden, tot het beloop van hun erfe- 
lijk aandeel, de door de de cujus ver- 
schuldigde belastingen te betalen. 


Artikel 119 aldus gewijzigd wordt 
goedgekeurd. 


TITEL VIII. 


Bezwaren en verhaal. 


Artikelen 120, 121 en 122 (vroëger 
118, 119 en 120). — Aangenomen. 


Artikel 123 (vroeger 121). — Na 
bespreking gaat men akkoord om te 
zeggen dat de tekst in de huidige 
bewoordingen aan de Gouverneur- 
Generaal toelaat zijn macht op te 
dragen. 


Artikel 123 (vroeger 121) wordt 
aangenomen. 
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Article 124 (ancien 122). 
membre croit que le délai prévu à 
cet article, en ce qui concerne l’intro- 
duction d’un pourvoi en cassation, est 
trop court, tenant compte de ce que 
ces pourvois doivent être introduits 
en Belgique. Il est répondu qu'il s’agit 
d'une modification qui ne peut être 
réalisée que par une nouvelle loi. 
Dans ces conditions elle fera l’objet 
d'une étude de la part de l’Adminis- 
tration. 


L'article 124 (ancien 122) est ap- 
prouvé. 


Article 125 (ancien 123). — Adopté. 


TITRE IX. 


Accroissements d'impôts 
et dispositions pénales. 


Articles 126 (ancien 124) et 127 
(ancien 125). — Adoptés. 


Article 128 (ancien 126). — Le re- 
présentant de l'Administration pré- 
cise que les amendes fiscales ne sont 
pas passibles des décimes addition- 
nels, prévus par la loi du 14 juillet 
1921, étant donné que ces amendes 
ont un caractère à la fois pénal et 
fiscal et que la dite loi ne soumet à 
majoration que les amendes pénales 
(cfr. Cassation 1®* octobre 1934 en 
cause d'Haeseleer). 


Articles 129 (ancien 127), 130 (an- 
cien 128), 131 (ancien 129), 132 (an- 


cien 130) et 133 (ancien 131) : adop- 
‘és sans observation. 
TITRE X. 
Mise en vigueur. — Abrogation. 


Article 134 (ancien art. 132). 
- Cet article est adopté dans le texte 
suivant : HUIT LELET 


— Un 





Artikel 124 (vroeger 122). — Een 
raadslid acht de in dit artikel be- 
paalde termijn voor een voorziening 
in verbreking te kort, wanneer hij in 
aanmerking neemt dat deze voorzie- 
ningen ingediend moeten worden in 
België. Men antwoordt dat het gaat 
om een Wijziging die alleen een 
nieuwe wet kan aanbrengen. Het Be- 
stuur zal deze bijgevolg onderzoeken. 


Artikel 124 (vroeger 122) wordt 
goedgekeurd. 


Artikel 125 (vroeger 123). — Aan- 
genomen. 


TITEL IX. 


Verhoging van belastingen. 
Strafbepalingen. 


Artikelen 126 en 127 (vroeger 124 
en 125). — Aangenomen. 


Artikel 128 (vroeger 126). — De 
vertegenwoordiger van het Bestuur 
bepaalt nader dat op de fiscale geld- 
boeten geen opcentimes toepasselijk 
zijn welke omschreven worden bij 
de wet van 14 Juli 1921. Deze geld- 
boeten dragen immers terzelfder tijd 
een strafrechterlijk en een fiscaal 
kenmerk en voormelde wet onder- 
werpt aileen de strafrechterlijke boe- 
ten aan de verhoging (Vg. Verbre- 
king 1 Oktober 1934, i. c. d’Haese- 
leer). 


Artikelen 129, 130, 131, 132 en 133 
(vroeger 127, 128, 129, 130 en 131). — 
Aangenomen zonder opmerking. 


TITEL X. 


Inwerkingtreding. — Opheffing. 


Artikel 134 (vroeger 132). — Dit 
ertikel wordt aangenomen in de vol- 
gende tekst : 
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Texte du projet. 


Article 132. — Sont abrogés à la 
date d’entrée en vigueur du présent 
décret sauf pour les cotisations ba- 
sées sur les revenus des années 1949 
et antérieures... 


(Le reste sans changement). 


Tekst van het ontwerp. 


Art. 132. — Zijn opgeheven op de 
datum van het inwerkingtreden van 
onderhavig decreet, behoudens wat 
betreft de aanslagen welke de in- 
komsten van de jaren 1949 en vooraf- 
gaande als grondslag hebben : 


(De rest overanderd.) 


L'article 135 (ancien 133). — Adop- 
té. 


Article 136 (ancien 134). — Le tex- 
te de cet article est mis en concor- 
dance avec les dispositions qui pré- 
cèdent dans ce décret et l'alinéa 2 
du projet est supprimé. 


Texte du projet. 


Le présent décret est applicable 
aux cotisations établies sur les reve- 
nus de l’année 1950. Toutefois, les ar- 
ticles 45, 46, 73 et 74 en tant qu'ils 
visent les sociétés autres que par 
actions sont applicables aux cotisa- 
tions établies sur les revenus de 
l’année 1949. 


Tekst van het ontwerp. 


Art. 134. — Dit decreet is van toe- 
passing op de aanslagen gevestigd 
op de inkomsten van het jaar 1951. 


Artikelen 45, 46, 73 en 74 zijn even- 
wel, in zover zij op de vennootschap- 
pen ander dan deze op aandelen slaan 
van toepassing op de aanslagen ge- 
vestigd op de inkomsten van het jaar 
1949. 


Texte proposé. 


Article 134 — Sont abrogés à la 
date d'entrée en vigueur du présent 
décret sauf pour les cotisations ba- 
sées sur les revenus des années 1950 
et antérieures. 


(Le reste sans changement comme 
ci-contre). 


Voorgestelde tekst. 


Art. 134. — Zijn opgeheven op de 
datum van het inwerkingtreden van 
onderhavig decreet, behoudens wat 
betreft de aanslagen welke de in- 
komsten van de jaren 1950 en vooraf- 
gaande als grondslag hebben : 


(De rest overanderd.) 


Artikel 135 (vroeger 133). — Aan- 
genomen. 


Artikel 136 (vroeger 134). — De 
tekst van dit artikel wordt in over- 
eenstemming gebracht met de voor- 
gaande bepalingen van dit decreet 
en het tweede lid van artikel valt 
weg. 


Texte proposé. 


Le présent décret est applicable 
aux cotisations établies sur les reve- 
nus de l’année 1951. 


Voorgestelde tekst. 


Art. 136. — Dit decreet is van toe- 
passing op de aanslagen gevestigd 
op de inkomsten van het jaar 1951. 
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Aïnsi amendé l’article 136 est adop- 
té. 


* 
LE 


L'ensemble du projet mis aux voix 
est approuvé à l’unanimité. Tous les 
membres du Conseil sont présents à 
l'exception de M. Charles en voyage 
au Congo et de M. Gustin empêché 
qui se sont fait excuser. 


Bruxelles, le 13 juillet 1951. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Artikel 136, aldus verbeterd wordt 
aangenomen. 


* 
** 


Het gehele ontwerp wordt in stem- 
ming gebracht en eenparig goedge- 
keurd. Al de raadsleden zijn aanwe- 
zig met uitzondering van de Hr. 
Charles, op reis in Congo, en de Hr. 
Gustin, verhinderd, afwezig met ken- 
nisgeving. 


Brussel, 13 Juli 1951. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


KH. DERAEDT. 


L'Auditeur, 


De Auditeur. 


M. VAN HECKE. 


Impôts sur les revenus. — Coordination 
et modification. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 13 juillet 1951; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


TITRE I 
Dispositions générales 
ARTICLE 1. 
Îl est établi un impôt : 


1°) sur les revenus provenant de 
la location des bâtiments et terrains 
sis dans la Colonie; 


Inkomstenbelastingen. — Samenordening 
en wijziging. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 13 Juli 1951; 


Op de voordracht van Onze Mini- 
ster van Koloniën, 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN W1t 
DECRETEREN : 


TITEL I 
Algemene bepalingen. 


ARTIKEL l. 
Er wordt een belasting ingevoerd : 


1°) op de inkomsten voortvloeien- 
de uit de verhuring van de in de 
Kolonie gelegen gebouwen en gron- 
den; 
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2) sur les revenus des capitaux 
mobiliers investis dans la Colonie; 


8°) sur les revenus professionnels. 


ART. 2. 


Les sociétés et autres redevables 
qui ont leur siège social ou leur prin- 
cipal établissement administratif en 
Belgique et qui possèdent leurs siè- 
ges d'exploitation dans la Colonie ne 
sont soumis au présent décret qu’en 
ce qui concerne les dispositions rela- 
tives à la taxe professionnelle perçue 
par retenue. Le titre II ci-après est 
en outre applicable aux redevables 
autres que les sociétés. 


ART. 8. 


Les expressions « sociétés » et 
« sociétés autres que par actions » 
employées dans le présent décret vi- 
sent les sociétés légalement consti- 
tuées ainsi que les associations de 
fait et groupes dépourvus de person- 
nalité civile. 


TITRE II 


Impôt sur les revenus locatifs. 


CHAPITRE TI. 
Base de l'impôt. 


ART. 4. 


Sont imposables les revenus pro- 
venant de la location de bâtiments et 
de terrains situés dans la Colonie 
quel que soit le pays du domicile ou 
de la résidence des bénéficiaires. 


ART. 5. 


L'impôt est assis : 


1e) sur le revenu net des bâti- | 


ments et terrains donnés en location; 


| 2) op de inkomsten der in de Ko- 
| lonie belegde roerende kapitalen ; 


3) op de bedrijfsinkomsten. 


ART. 2. 


De vennootschappen en andere be- 
lastingplichtigen die hun maatschap- 
pelijke zetel of hun voornaamste be- 
heerzetel in Belgié hebben en in de 
Kolonie hun exploitatiezetels bezit- 
ten, zijn slechts aan onderhavig de- 
creet onderworpen wat betreft de be- 
palingen die betrekking hebben op de 
bij afhouding geïnde bedrijfsbelas- 
ting. Titel II hierna is bovendien van 
toepassing op de belastingplichtigen 
andere dan de vennootschappen. 


ART. 3. 


Door de uitdrukkingen « vennoot- 
schappen » en  « vennootschappen 
andere dan op aandelen > gebruikt 
in dit decreet, worden bedoeld de wet- 
telijk opgerichte vennootschappen 
alsmede de feitelijke verenigingen en 
groepen die geen rechtspersoonlijk- 
heid genieten. 


TITEL II. 


Belasting op de inkomsten van 
verhuring. 


EERSTE HOOFDSTUK 


Grondslag der belasting. 


ART. 4. 


Zijn belastbaar de inkomsten 
voortvloeiende uit de Verhuring van 
gebouwen en van gronden die in de 
Kolonie gelegen zijn, welke ook het 
land der woonplaats of der verblijf- 
plaats van de gerechtigden is. 


ART. 5. 
‘ De belasting is gevestigd : 


1°) op de netto inkomsten der ver- 
| huurde gebouwen en gronden; 
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2°) sur le profit net de la sous- 
location totale ou partielle des mê- 
mes propriétés. 


Le revenu net comprend éventuel- 
lement le loyer des meubles, du ma- 
tériel, de l'outillage, du cheptel et 
de tous objets quelconques. 


CHAPITRE II 
Exemptions. 


ART. 6. 


Sont exemptés de l'impôt sur les 
revenus locatifs : 


Villes, les circonscriptions indigènes, 
les centres extra-coutumiers et les 
offices créés par le Gouvernement 
de la Colonie; 


2°) les institutions 
scientifiques ou 
créées par application de l’article 
1 du décret du 28 décembre 1888; 


religieuses, 


3°) les associations privées ayant 
pour but de s'occuper d'œuvres reli- 
gieuses, scientifiques ou philanthro- 
piques qui ont reçu la personnalité 
civile par application de Particle 2 
du décret du 28 décembre 1888; 


4°) les établissements d'utilité publi- 
que créés par application du décret 
du 19 juillet 1926; 


5°) les associations sans but lu- 
cratif ayant pour fin de s'occuper 
d'œuvres religieuses, sociales, scien- 
tifiques ou philanthropiques qui ont 
reçu la personnalité civile en vertu 
de décrets spéciaux ; 


6°) les sociétés civiles et commer- 
ciales. Les revenus des locations sont, 
le cas échéant, dans le chef de ces 
contribuables, passibles de la taxe 
professionnelle. 


philanthropiques 


H 
Î 


| 


2°) op de netto-opbrengst van de 
gehele of gedeeltelijke onderverhu- 


| ring van dezelfde eigendommen. 


Het netto-inkomen omvat gebeur- 
lijk de huur van de meubelen, van 
het materieel, van de gereedschap- 
pen, van de veestapel en van alle om 


| het even welke voorwerpen. 


HOOFDSTUK II. 
Vrijdom. 
ART. 6. 


Worden vrijgesteld van de belas- 


ting op de inkomsten van verhuring : 
1°) la Colonie, l'Etat Belge, les | 


1») de Kolonie, de Belgische Staat, 
de steden, de inlandse gebieden, de 
buitengewoonte-rechtelijke centra en 
door het Gouvernement van de Kolo- 
nie opgerichte diensten; 


2) godsdienstige, wetenschappe- 
lijke of menslievende instellingen op- 
gericht bij toepassing van artikel 1 
van het decreet van 28 Décember 
1888; 


3) de private verenigingen die 
ten doel hebhen zich bezig te houden 
met godsdienstige, wetenschappelijke 
of ménslievende werken die bij toe- 
passing van artikel 2 van het decreet 
van 28 December 1888 de rechtsper- 
soonlijkheid verkregen hebben ; 


4) de instellingen van openbaar 
nut opgericht bij toepassing van het 
decreet van 19 Juli 1926; 


5) de verenigingen zonder winst- 
oogmerken die tot doel hebben zich 
bezig te houden met godsdienstige, 
sociale, wetenschappelijke of mens- 
lievende werken, welke de rechtsper- 
soonlijkheid verkregen hebben krach- 
tens bijzondere decreten ; 


6°) de burgerlijke- en handelsven- 
nootschappen. De inkomsten van ver- 
huring zijn, bij voorkomend geval, uit 
hoofde van deze belastigplichtigen, 
aan de bedrijfsbelasting onderwor- 
pen. 
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CHAPITRE III. HOOFDSTUK III. 
Revenu imposable. Belastbaar inkomen. 
ART. 7. ART. 7. 
L’impôt est établi chaque année sur De belasting wordt ieder jaar vast- 
le revenu net de l’année antérieure. gesteld op het netto-inkomen van het 


voorafgaande jaar. 


ART. 8. | ART. 8. 


Le revenu net s’obtient en dédui- Het netto-inkomen wordt bekomen 
sant du revenu brut les charges affé- door van het bruto-inkomen de lasten 
rentes aux biens loués et supportées | af te trekken welke betrekking heb- 
par le bénéficiaire des revenus. Ces | ben op de verhuurde goederen en 
charges sont fixées forfaitairement à | welke door de verkrijger van de in- 
1/5 du revenu brut, indépendamment | komsten worden gedragen. Deze las- 
des intérêts hypothécaires éventuels. | ten worden op forfaitaire wijze vast- 

gesteld op 1/5 van het bruto-inko- 
men, onverminderd de gebeurlijke 
hypothecaire interesten. 


Arr. 9. ART. 9. 


Le revenu brut s'entend du mon- Door bruto-inkomen dient verstaan 
tant cumulé du loyer, des impôts de | het samengevoegd bedrag van de 
toute nature acquittés par le locataire | huurprijs, van de belastingen van alle 
à la décharge du bailleur et des char- | aard die door de huurder ter ontlas- 
ges autres que les réparations loca- | ting van de verhuurder werden ge- 
tives. La charge consistant en une dé- | kweten en van de lasten met uitzon- 
pense une fois faite est répartie sur | dering van de herstellingen ten laste 
les années non encore révolues de la | van de huurder, De last die bestaat 
durée du bail. uit een eenmaal gedane uitgave, 
wordt over al de niet verstreken ja- 
l ren van.de duur van huurovereen- 
| komst verdeeld. 





ART. 10. | ART. 106. 


Le profit net visé à l’article 5, 2° | De in artikel 5, 2 bedoelde netto- 
est constitué par la différence entre | winst is gevormd door het verschil 
les recettes totales et les dépenses in- | tussen de totale ontvangsten en de 


hérentes à la sous-location. uitgaven in verband met onderverhu- 
ringen. 
CHAPITRE IV. HOOFDSTURK IV. 
Redevables de l’impôt. Belastingplichtigen. 
ART. 11. Arr. il. 
L'impôt est dû par le propriétaire, De belasting is verschuldigd door 


le possesseur ou le titulaire d’un | de eigenaar, de bezitter of de titula- 
droit réel immobilier. ris van een onroerend zakelijk recht. 
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Toutefois, l'impôt assis sur le pro- 
fit net de la sous-location est dû par 


£ps ee 


CHAPITRE V. 
Taux de l'impôt. 


ART. 12. 


Le taux de l'impôt sur le revenu 
des locations est fixé à 15 %, 


TITRE III. 


Impôt sur les revenus des capitaux 
mobiliers ou taxe mobilière. 


CHAPITRE I. 
Base de l'impôt. 
ART. 13. 


La taxe mobilière s'applique : 


1°} aux revenus d'actions ou parts 
quelconques et aux revenus d’obliga- 
tions à charge des sociétés par ac- 
tions civiles ou commerciales ayant 
dans la Colonie leur siège social ou 
leur principal étab'issement adminis- 
tratif ; 

2°) aux revenus des parts des as- 
sociés non actifs dans les sociétés 
autres que par actions qui possèdent 
dans la Colonie leur siège social ou 
leur principal établissement adminis- 
tratif ; 


8°) aux revenus, y compris tous 
intérêts et avantages, des capitaux 
empruntés à des fins professionnelles 
par des soc‘étés ou par des personnes 
physiques qui ont dans la Colonie leur 
domicile, leur résidence ou un établis- 
sement. 


Nochtans is de belasting welke ge- 
vestigd is op de netto-winst van de 
onderverhuring verschuldigd door de 
verkrijger van deze winst. 


HOOFDSTUK V. 


Voet der belasting. 


ART. 12. 


De voet der belasting op het inko- 
men van de verhuring wordt op 15 % 
vastgesteld. 


TITEL HI. 


Belasting op het inkomen uit roeren- 
de kapitalen of mobiliénbelasting. 


HOOFDSTUK I. 


Grondslag der belasting. 
ART. 18. 


De mobiliëénbelasting is van toepas- 
sing : 


1°) op de inkomsten van acties of 
om het even welke aandelen, en op de 
inkomsten van obligatién ten laste 
van de burgerlijke of handelsvennoot- 
schappen op aandelen, waarvan de 
voornaamste bestuursinrichting in de 
Kolonie gevestigd is; 


2) op de inkomsten der aandelen 
van de niet-werkende vennoten in de 
vennootschappen andere dan deze op 
aandelen, waarvan de maatschappelij- 
ke zetel of hun voornaamste bestuurs- 
inrichting in de Kolonie gevestigd is; 


8°) op de inkomsten, met inbegrip 
van alle interesten en voordelen, der 
kapitalen welke tot bedrijfsdoelein- 
den werden ontleend door vennoot- 
schappen of door natuurliike perso- 
nen d'e hun woonplaats, hun verblijf- 
plaats of een inrichting in de Kolonie 
hebben. 
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CHAPITRE Il. 
Revenus imposables. 


ART. 14. 


Les revenus des actions ou des 
parts y assimilées, visés à l’article 13, 
1°, comprennent : 


1e) les dividendes, intérêts, parts 
d'intérêts ou de fondateur et tous 
autres profits attribués à quelque ti- 
tre et sous quelque forme que ce soit; 


2e) les remboursements totaux ou 
partiels du capital social, opérés autre- 
ment qu’en exécution d’une décision 
régulière de réduction du capital so- 
cial, prise par l'assemblée générale 
des actionnaires ; 


3°) les remboursements totaux ou 
partiels du capital social, opérés en 
exécution d’une décision régulière de 
réduction du capital social dans la 
mesure où ils comprennent des béné- 
fices, des plus-values ou des réserves 
incorporés antérieurement au capital 
social et du chef desquels la taxe mo- 
bilière n’a pas été acquittée. Si la dé- 
cision de réduction du capital ne spé- 
cifie pas sur quels éléments constitu- 
tifs de ce capital la réduction est im- 


putée, la partie imposable est détermi- 


née par la règle proportionnelle. 


Est assimilée aux revenus d’ac- 
tions la partie, fixée en fonction des 
bénéfices, des revenus attribués aux 
porteurs d’obligations et de tous 
autres titres constitutifs d'emprunts. 


ART. 15. 


En cas de partage même partiel de 
l'avoir social, par suite de liquidation 
ou de toute autre cause, la taxe due 
en vertu de l’article 13, 1° est basée 


HOOFDSTUK II. 
Belastbare inkomsten. 


ART. 14. 


In de bij artikel 13, 1° bedoelde 
inkomsten der acties of der daarme- 
de gelijkgestelde aandelen, zijn be- 
grepen : 


l) de dividenden, interesten, inte- 
rest of oprichtersaandelen en alle an- 
dere baten uitgekeerd uit welken 
hoofde en op welke wijze ook; 


2) de volle of gedeeltelijke terug- 
betalingen van het maatschappelijk 
kapitaal, anders uitgekeerd dan ter 
uitvoering van een door de algemene 
vergadering der aandeelhouders ge- 
troffen regelmatige beslissing tot 
vermindering van het maatschappe- 
lijk kapitaal; 


8°) de volle of gedeeltelijke terug- 
betaling van het maatschappelijk ka- 
pitaal uitgekeerd ter uitvoering van 
een regelmatige beslissing tot ver- 
mindering van het maatschappelijk 
kapitaal, in de mate waarin zij win- 
sten, meerwaarden of reserves be- 
vatten die vroeger in het maatschap- 
pelijk kapitaal opgenomen werden en 
naar rata waarvan de mobiliëénbelas- 
ting niet werd betaald. Indien de be- 
slissing tot vermindering van het ka- 
pitaal niet nader bepaalt op welke 
elementen, die dit kapitaal samenstel- 
len, de vermindering moet aangere- 
kend worden, wordt het belastbaar 
gedeelte vastgesteld door middel van 
de regel van drie. 


Wordt gelijkgesteld met de in- 
komsten van acties, het in verband 
met de winsten vastgestelde gedeelte 
der inkomsten toegekend aan de hou- 
ders van obligatiën en van alle andere 
effecten tot vestiging van leningen. 


ART. 15. 


Wordt ten gevolge van liquidatie 
of om andere reden overgegaan tot 
de verdeling van het maatschappelijk 
vermogen, zelfs ten dele, dan wordt 
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sur l’ensemble des sommes réparties 
en espèces, en titres ou autrement, 
déduct.on faite du capital social réel- 
lement libéré restant à rembourser, 
celui-ci étant revalorisé conformé- 
ment aux prescriptions de l’article 16. 
Ne sont pas considérés comme capital, 
pour l’application de la présente dis- 
position et de l’article 14, 2° les bé- 
néfices ou réserves virés ou incorpo- 
rés au capital et à raison desquels la 
taxe mobilière n’a jamais été acquit- 
tée. 


La taxe mobilière est due immé- 
diatement sur tout remboursement. 
effectué au delà du capital ainsi re- 
valorisé. 


Lorsque la société est dissoute, 
sans qu’il y ait partage ou réparti- 
tion, la taxe est due sur la valeur réel- 
le de l’avoir social sous réserve de la 
déduction prévue au 1° alinéa. 


ART. 16. 


La revalorisation du capital social 
réellement libéré restant à rembour- 
ser visé à l’article 15, s'effectue en 
multipliant les montants des ibéra- 
tions ainsi que des réductiens ou rem- 
boursements opérés sur ce capital 
par les coefficients mentionnés ci- 
après pour les années au cours des- 
quelles ces opérations ont eu lieu : 


Années au cours desquelles les li- 
bérations, réductions ou rembourse- 
ments ont eu lieu : 


1918 et antérieures . 16,33 
1919 . 11,49 
1920 6,15 
1921 6,30 
1922 6,43 
192%. et ES 40 à a 4 2487 
1924. 5 4 at cs me ne 4° 1 18,89 


de krachtens artikel 13, 1° verschul- 
digde belasting geheven op het geza- 
melijk bedrag der sommen uitgekeerd 
in speciën, in effecten of anderzins, 
na aftrek van het werkelijk volge- 
stort maatschappelijk kapitaal dat 
nog terug betaalbaar is, dit laatste 
dient gerevaloriseerd overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 16. Worden 
voor de toepassing van deze bepalin- 
gen van artikel 14, 2° niet als kapi- 
taal beschouwd, de winsten of reser- 
ves die naar het kapitaal overgeschre- 
ven of in het kapitaal opgenomen 
worden, en waarvoor de mobiliëénbe- 
lasting nooit werd voldaan. 


De mobiliénbelasting is onmiddel- 
lijk verschuldigd op elke terugbeta- 
ling die wordt gedaan boven het al- 
dus gerevaloriseerd kapitaal. 


Wordt de vennootschap ontbonden, 
zonder dat er verdeling of toebede- 
ling geschiedt, dan is de belasting 
verschuldigd op de werkelijke waar- 
de van het maatschappelijk vermo- 
gen, onder voorbehoud van de in het 
eerste lid bepaalde aftrek. 


Art. 16. 


De revalorisatie van het in artikel 
15 bedoelde werkelijk volgestort 
maatschappelijk kapitaal dat nog te- 
rug betaalbaar is, geschiedt door de 
bedragen van de volistortingen alsook 
van de op deze kapitalen gedane ver- 
minderingen of terughetalingen te 
vermenigvuldigen door de coëfficien- 
ten welke hierna worden opgegeven 
voor de jaren tijdens dewelke deze 
verrichtingen plaats hadden : 


Jaren tijdens dewelke de volstor- 
tingen, verminderingen of terugbe- 
talingen plaats vonden : 


1918 en vorige jaren. . 16,83 
1919 . 11,49 
1920 6,15 
1921 6,30 
1922 6,43 
TPE un, Be Bed LS cn 4,37 
1924: 5 seu 4 4 & à 3,89 
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1925 4,02 
1926 à % 4 à à 2 2,72 
1927 à 1984 incluse . 2,85 
1935 . . . . . . 1,86 
1936 à 1948 incluse . 1,70 
1944 à 1948 incluse . 1,14 
1949 . . . . . 1,10 
1950 et suivantes . 1,— 


ART. 17. 


Les articles 15 et 16 sont applica- 
bles en cas de fusion de sociétés, que 
celle-ci ait lieu par voie de création 
d’une société nouvelle ou par voie 
d absorption. 


N'est pas considérée comme un cas 
de partage de l’avoir social, la trans- 
formation d’une société possédant la 
personnalité juridique en une autre 
société dotée de la personnalité juri- 
dique à la condition que les éléments 
de l'actif et du passif de la société 
existante soient transférés tels quels 
dans les écritures de la société nou- 
velle. 


ART. 18. 


Sans préjudice des dispositions de 
l'article 14, alinéa 2, les revenus des 
obligations dans les sociétés visées à 
l’article 13, 1° sont les intérêts, pri- 
mes ou lots attribués aux porteurs 
d'obligations, bons de caisse, recon- 
naissances ou certificats et de tous 
autres titres constitutifs d'emprunts 
quelle qu'en soit la durée, 


ART. 19. 


Sont considérés comme associés non 
actifs pour l'application du 2° de l’ar- 
ticle 18 : 


1) les associés qui ne participent 
pas à la gestion journalière de l’en- 
treprise; 


2) les associés qui ne résident pas | 


pas effectivement dans la Colonie, 


1925 ; 4,02 
1926. 5, 5 2 eu 2,72 
1927 tot 1934 inbegrepen . 2,35 
1935 PR re 1,86 
1936 tot 1943 inbegrepen . 1,70 
1944 tot 1948 inbegrepen . 1,14 
1949 de 1,10 
1950 en volgende jaren . 1,— 


ART. 17. 


Artikelen 15 et 16 zijn toepasse- 
lijk in geval van samensmelting van 
vennootschappen, of deze geschiedt 
bij wege van oprichting van een nieu- 
we vennootschap of bij wege van op- 
slorping. 


Wordt niet beschouwd als een ge- 
val van verdeling van het maatschap- 
pelijk vermogen, de vervorming van 
een vennootschap welke rechtsper- 
soon'ijkheid bezit in een andere ven- 
nootschap met rechtspersoonlijkheid, 
op voorwaarde dat de bestanddelen 
van het actief en van het passief der 
bestasnde vennootschap zoals zij wa- 
ren naar de geschriften van de nieu- 
we vennootschap worden overge- 
bracht. 


ART. 18. 


Onverminderd de bepalingen van 
artikel 14, 2: lid, zijn de inkomsten 
der obligaties in de vennootschappen 
bedoeld bij artikel 13, 1°, de interes- 
ten, premiën of loten toegekend aan 
de houders van obligaties, van kas- 
bons, schuldbekentenissen of bewij- 
zen, en van alle andere ceffecten tot 
vestiging van leningen, welke ook de 
duur daarvan weze. 


ART. 19. 


Worden voor de toepassing van het 
secundo van artikel 13 als niet wer- 
kende vennoten beschouwd : 


1°) de vennoten die niet deelnemen 
aan het dagelijks beheer van de onder- 
neming'; 


2°) de vennoten die niet werkelijk 
in de Kolonie verblijven naar de zin 
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au sens de l'article 75, $ 3, à moins 
qu'ils n’administrent la preuve qu’ils 
participent effectivement à la gestion 
journalière de l’un des établissements 
énumérés à l’article 63, que la société 
possède hors de la Colonie. 


ART. 20. 


En cas de partage même partiel de 
Pavoir social, par suite de liquidation 
ou de toute autre cause, des sociétés 
autres que par actions, les revenus 
des parts des associés non actifs sont 
fixés et la taxe mobilière est due con- 
formément aux prescriptions des ar- 
ticles 15 à 17. 


ART. 21. 


L’impôt pris en charge par le dé- 
biteur des revenus est ajouté au mon- 
tant de ceux-ci pour le calcul de la 
taxe. 


ART. 22. 


La taxe ne s'applique pas aux reve- 
nus de créances même hypothécaires 
visés à l’article 18, 3°, payés ou attri- 
bués à des sociétés. Ces revenus sont, 
dans le chef de ces redevables, sou- 
mis éventuellement à la taxe profes- 
sionnelle. 


CHAPITRE III. 


Redevables de l'impôt 


ART. 28. 
Sont tenues de payer la taxe mobi- 
lière : 
le) les sociétés visées à l’article 13, 
1° et 2°; 


2°) les sociétés et les personnes 
qui paient les revenus spécifiés à l’ar- 
ticle 13, 3°. 


van artikel 75, $ 3, tenware zij het be- 
wijs leveren dat zij werkelijk deelne- 
men aan het dagelijks beheer van een 
der in artikel 63 opgesomde inrichtin- 


‘gen, welke de vennootschap buiten de 


Kolonie bezit. 


ART. 20. 


Wordt, tengevolge van liquidatie of 
om enige andere reden, overgegaan 
tot de verdeling van het maatschap- 
pelijk vermogen van de vennootschap- 
pen andere dan op aandelen, dan wor- 
den de inkomsten van de aandelen 
der niet-werkende vennoten bepaald 
en is de mobiliénbelasting verschul- 
digd overeenkomstig de bepalingen 
van artikelen 15 tot 17. 


ART. 21. 


De belasting welke ten laste wordt 
genomen door de schulidenaar der in- 
komsten wordt, voor de berekening 
der belasting, bij het bedrag van ge- 
zegde inkomsten gevoegd. 


ART. 22. 


De belasting is niet van toepassing 
op de inkomsten van de in artikel 13, 
8° bedoelde schuldvorderingen zelfs 
al zijn zij hypothecair, welke aan ven- 
nootschappen betaald of toegekend 
worden. Deze inkomsten zijn, uit 
hoofde van deze belastingplichtigen, 
bij voorkomend geval, aan de be- 
drijfsbelasting onderworpen. 


HOOFDSTUK III. 


Beiastingplichtigen. 


ART. 23. 


Zijn verplicht de mobiliénbelasting 
te betalen : 


1) de in artikel 18, 1" en 2° bedoel- 
de vennootschappen ; 


2°) de vennootschappen en de per- 
sonen die de inkomsten, omschreven 
in artikel 13, 3, betalen. 
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ART. 24. 


Les redevables indiqués à Particle | 
‘ vermeld hebben het recht om van de 


28, ont le droit de retenir sur les re- 
venus imposables l'impôt y afférent, 
et ce, nonobstant toute opposition des 
bénéf,ciaires, quelle que soit la natio- 
nalité de ceux-ci. 


CHAPITRE IV. 
Débition de l’impôt. 


ART. 25. 


Le paiement des revenus ou leur 


2ps + _e 


entraîne la débition de la taxe. 


Est notamment assimilée au paye- 
ment, l'inscription d’un revenu à un 
compte ouvert au profit du bénéfi- 
ciaire 


La remise, en représentation de re- 
venus, de titres susceptibles de pro- 
duire un revenu, est à concurrence 
de la valeur réelle du titre, assimilée 
au paiement. 


CHAPITRE V. 
Taux de l'impôt. 


ART. 26. 
La taxe mobilière est fixée : 


jo) à 15 % sur les revenus d’ac- 
tions ou parts quelconques dans les 
sociétés visées à l’article 18, 1°; 


2») à 10 % sur les revenus alloués 
ou attribués aux associés non actifs 
dans les sociétés visées à l’article 13, 
2; 


æ) à 12 % sur les revenus des obli- 
gations et autres créances de prêts 
visés à l’article 13, 1° et 8°. 





ART. 24. 
De belastingplichtigen in artikel 28 


bel&stbare inkomsten de belasting af 
te trekken waaraan deze onderwor- 


| pen zijn, en wel niettegenstaande elk 


verzet van de rechthebbenden, tot 
welke nationaliteit dezen ook behoren. 


HOOFDSTUK IV. 


Het verschuldigd zijn van de 
belasting. 


ART. 25. 


De betaling van de inkomsten of 
ter beschikking stellen van de recht- 
hebbende daarvan brengt het ver- 


schuldigd zijn der belasting mede. 


Wordt namelijk met de betaling ge- 
lijkgesteld de inschrijving van een in- 
komen op een ten bate van de verkrij- 
ger geopende rekening. 


Het uitreiken ter vertegenwoordi- 
ging van inkomsten, van titels die 
renderend kunnen zijn, wordt ten be- 
lope van de werkelijke waarde van de 
titel, met betaling gelijkgesteld. 


HOOFDSTUK V. 


Belastingvoet 


ART, 26. 
De mobiliénbelasting is bepaald : 


1°) op 15 % op de inkomsten van 
acties of van om het even welke aan- 
delen in vennootschappen bedoeld bij 
artikel 13, 1°; 


2) op 10 % op de inkomsten 
welke toegekend of verleend worden 
aan de niet-werkende vennoten in de 
vennootschappen bedoeld bij artikel 
13, 2°; 


3°) op 12 % op de inkomsten der 
obligat.ën en andere schuldvorderin- 
gen van leningen bedoeld bij artikel 
13, 1° en 3°. 
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TITRE IV. 


Impôt sur les revenus professionnels 
ou taxe professionnelle, 


CHAPITRE lI. 
Base de l'impôt 


ART. 27. 


La taxe professionnelle atteint les 
revenus désignés ci-après : 


1e) les bénéfices de toutes entre- 
prises industrielles, commerciales, ar- 
tisanales, agricoles ou immobilières; 


2") les rémunérations diverses de 
toutes personnes rétribuées par un 
tiers sans être liées par un contrat 
d'entreprise, ainsi que les pensions, 
les rémunérations diverses des admi- 
nistrateurs, gérants, commissaires, 
liquidateurs de sociétés par actions, et 
de toutes personnes exerçant des 
fonctions analogues; 


8‘) les profits, quelle que soit leur 
dénomination, des professions libé- 
rales, charges ou offices ; 


4) les profits, quelle qu’en soit la 
nature, des occupations non visées 
aux 1° à 3° du présent article. 


Arr. 28. 


La taxe professionnelle atteint éga- 
lement les bénéfices ou profits pro- 
venant d’une activité professionnelle 
quelconque alors même que ces béné- 
fices ou profits sont recueillis après 
cessation de l’activité. 


CHAPITRE II 
Revenus imposables 


ART. 29. 


Les bénéfices de toutes entreprises 
de nature industrielle, commerciale, 
artisanale, agricole ou immobilière 
sont ceux qui proviennent de toutes 


TITEL IV. 


Belasting op de bedrijfsinkomsten of 
bedrijfsbelasting. 


HOOFDSTUXK I. 
Grondsiag der belasting. 


ART. 27. 


De bedrijfsbelasting treft de hier- 
na vermelde inkomsten : 


1°) de winsten van alle nijver- 
heids-, handels, ambachts-, landbouw- 
ondernemingen of van alle in verband 
met onroerende goederen; 


2°) de verschillende bezoldigingen 
van alle personen door een derde be- 
zoldigd, zonder verbonden te zijn door 
een aannemingscontract, alsmede de 
pensioenen, verschillende bezoldigin- 
gen van de beheerders, bedrijfslei- 
ders, commissarissen, vereffenaars 
der vennootschappen op aandelen en 
van alle personen die dergelijke amb- 
ten uitoefenen; 


3°) de baten, onder welke naam 
ook van de vrije beroepen, ambten of 
posten ; 


4) de baten van welke aard ook, 
van de betrekkingen niet bedoeld bij 
1° tot 8° van dit artikel. 


ART. 28. 


De bedrijfsbelasting treft eveneens 
de winsten of baten die voortvloeien 
uit om het even welke bedrijfsactivi- 
teit, zelfs dan wanneer deze winsten 
of baten na staking van de bedrijvig- 
heid worden verkregen. 


HOOFDSTUK II. 
Belastbare inkomsten. 


| ART. 29. 
Il 


De vwinsten van alle nijverheids., 
handels-, ambachts-, landbouwonder- 
nemingen of van alle ondernemingen 
in verband met onroerende goederen 
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les opérations traitées par les établis- 
sements du redevable ainsi que tous 
accroissements des avoirs investis en 
vue des susdites activités, y compris 
les accroissements qui résultent de 
plus-values et moins-values soit réa- 
lisées, soit exprimées dans les comp- 
tes ou inventaires du redevable, quel- 
les qu’en soient l’origine et la nature. 


ART. 30. 
Sont compris dans les bénéfices : 


1) la rémunération que l’exploi- 
tant s’attribue pour son travail per- 
sonne]; 


2») les profits et avantages dont il 
jouit en nature; 


8°) les rémunérations et avantages 
en nature alloués aux associés dans 
les sociétés autres que par actions; 


4) les sommes affectées au rem- 
boursement total ou partiel de capi- 
taux empruntés, à l'extension de l’en- 
treprise ou à la plus-value de l’outil- 
lage ; 


5°) les réserves ou fonds de pré- 
vision quelconque, le report à nouveau 
de l’année et toutes affectations ana- 
logues. 


Les primes d'émission ne sont pas 
considérées comme bénéfices pour 
autant qu’elles soïent affectées à un 
compte indisponible ou incorpcrées au 
capital social. 


ART. 31. 


La taxe s'applique aux bénéfices 
obtenus, même en fin d'exploitation 
ou après cessation de celle-ci, soit par 
la vente, la cession ou l’apport d’élé- 
ments d’actif quelconques affectés à 
l'exercice de la profession, de fonds de 
commerce, contrats, brevets d’inven- 
tion, marques de fabrique, procédés 
ou formules de fabrication, études ou 
connaissances commerciales, droits de 


© 


zijn die welke voortvloeien uit al de 
verrichtingen gedaan door de inrich- 
tingen van de belastingplichtige, als- 
mede alle vermeerderingen van in dit 
bedrijf gestoken activa, met inbegrip 
van de vermeerderingen welke voort- 
vloeien uit de meerwaarden en min- 
derwaarden die hetzij verwezenlijkt, 
hetzij uitgedrukt werden in de reke- 
ningen of inventarissen van de be- 
lastingplichtige welke ook de oor- 
sprong en de aard er van weze. 


ART. 30. 
Worden in de winsten begrepen : 


1°) de bezoldiging welke de onder- 
nemer zich wegens zijn persoonlijke 
arbeid toekent; 


2) de baten en voordelen welke hij 
in natura geniet; 


83°) de bezoldigingen en voordelen 
in natura toegekend aan de vennoten 
in de vennootschappen andere dan de- 
ze op aandelen; 


4) de sommen gebruikt tot gehele 
of gedeeltelijke terugbetaling van ont- 
leende kapitalen, tot uitbreiding van 
de onderneming of tot waardever- 
meerdering van de toerusting ; 


5°) om het even welke reserves of 
voorzorgfondsen, de overgebrachte 
sommen van het jaar op nieuwe reke- 
ning en alle dergelijke bestemmingen. 


De uitgifte-premiën worden niet als 
winsten beschouwd voor zover zij op 
een onbeschikbare rekening worden 
gebracht of bij het maatschappelijk 
kapitaal gevoegd. 


ART. 31. 


De belasting is van toepassing op 
de winsten verkregen, zelfs bij het 
einde der onderneming of staking er 
van, hetzij door verkoop, afstand of 
inbreng van om het even welke acti- 
vabestanddelen bestemd voor de uit- 
oefening van het bedrijf van handels- 
zaken, contracten, octrooien, fabrieks- 
merken, fabricagemethoden of for- 
mules, handelsstudiën of kennissen, 
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vente, de façonnage, de fabrication ou 
autres analogues, soit en contrepar- 
tie de la cessation totale ou partielle 
de l’activité, de l'annulation d’un con- 
trat d’achat ou de fourniture ou de 
l’abstention de l'exercice de certains 
droits. 


ART. 32. 


$ 1%, Les rémunérations des per- 
sonnes rétribuées par un tiers sans 
être liées par un contrat d'entreprise 
comprennent notamment les traite- 
ments, les salaires, les émoluments, 
les indemnités qui ne représentent pas 
le remboursement de dépenses profes- 
sionnelles effectives, les gratifica- 
tions, indemnités familiales, primes et 
toutes autres rétributions, fixes ou 
variables, quelle que soit leur qualifi- 
cation; les tantièmes et autres allo- 
cations fixes ou variables des admi- 
nistrateurs, gérants, commissaires, li- 
quidateurs des sociétés par actions, 
gouverneurs, régents, censeurs et tou- 
tes personnes exerçant des fonctions 
analogues ; les pensions de toute natu- 
re provenant d’une activité antérieu- 
re, quelles que soient les circonstan- 
ces et les modalités qui en condition- 
nent l'octroi, ainsi que les sommes 
payées par l’employeur ou le man- 
dant, contractuellement ou non, par 
suite de cessation de travail, à l’exclu- 
sion des indemnités pour rupture de 
contrat d'emploi. 


$ 2. Les avantages en nature à 
l'exclusion du logement éventuelle- 
ment meublé et des soins médicaux 
sont ajoutés aux rémunérations ou sa- 
laires; ils sont comptés pour leur va- 
leur réelle ou évalués à une moyenne 
forfaitaire suivant le cas. 


ART. 33. 


Les profits visés à l'article 27, 3° 
sont constitués par les recettes prove- 
nant de l’exercice de la profession. 





rechten tot verkoop, bewerking, fa- 
bricage of andere dergelijke hetzij 
als tegenwaarde van de totale of ge- 
deeltelijke staking van het bedrijf, 
van de vernietiging van een koop- of 
leveringscontract of van de onthou- 
ding van het uitoefenen van zekere 
rechten, 


ART. 32. 


$ 1°. De bezoldigingen van de per- 
sonen bezoldigd door een derde zon- 
der verbonden te zijn door een aan- 
nemingscontract, omvatten namelijk 
de wedden, lonen, vergeldingen, ver- 
goedingen, met uitzondering van deze 
verleend tot terugbetaling van wer- 
kelijke bedrijfsuitgaven, de extratoe- 
lagen, gezinsvergoedingen, premiën 
en alle andere bezoldigingen, hetzij 
vaste hetzij veranderlijke, welke ook 
hun benaming weze, de tantièmes en 
andere, hetzij vaste of veranderlijke 
toekenningen aan de beheerders, be- 
drijfsleiders, commissarissen, veref- 
fenaars der vennootschappen op aan- 
delen, gouverneurs, regenten, censo- 
ren en alle personen die gelijkaardige 
ambten uitoefenen, de pensioenen van 
alle aard die uit een vroegere bedrij- 
vigheid voortvloeien, welke ook de 
voorwaarden en de modaliteiten zijn 
waaraan de toekenning onderworpen 
is, alsmede de sommen al dan niet 
contractueel door de werkgever of de 
opdrachtgever betaald, ingevolge sta- 
king van arbeid, met uitsluiting van 
de vergoedingen voor verbreking van 
bediendencontract. 


$ 2. De voordelen in natura, met 
uitsluiting van de eventueel gemeubi- 
leerde huisvesting en de geneeskundi- 
ge zorgen, worden bij de bezoldigin- 
gen of lonen gevoegd; zij gelden voor 
hun werkelijke waarde of worden ge- 
rekend op een naar raming te bepa- 
len gemiddelde som, volgens het ge- 
val. 


ART. 33. 


De in artikel 27, 3° bedoelde baten 
zijn gevormd door de ontvangsten 
welke uit de uitoefening van het be- 
drijf voortvloeien. 
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Ils comprennent notamment : 


1°) les bénéfices résultant. de la 
vente, de la cession ou de lapport de 
brevets, marques de fabriques, procé- 
dés ou formules de fabrication, de la 
réalisation, même après cessation de 
la profession, des éléments d’actif 
affectés à l’exercice de celle-ci et de 
la cession de charges ou d’offices; 


2°) les indemnités reçues en contre- 
partie ou à l’occasion de la cessation 
totale ou partielle de l’activité profes- 
sionnelle ou du transfert d’une clien- 
tèle. 


ART. 34. 


Les profits visés à l’article 27, 4° 
sont constitués par les recettes pro- 
venant de toutes opérations, occupa- 
tions et exploitations lucratives non 
visées aux 1°, 2 et 8° du susdit arti- 
cle. Ils comprennent notamment les 
bénéfices et indemnités spécifiés à 
l’article 33, alinéa 2, 1° et 2. 


ART. 35. 


A défaut d'éléments probants 
fournis soit par les intéressés, soit 
par l'Administration, les bénéfices ou 
profits imposables en vertu de l’ar- 
ticle 27, 1°, 3° et 4’, sont déterminés, 
pour chaque redevable, eu égard aux 
bénéfices ou profits normaux d’un ou 
de plusieurs redevables similaires et 
compte tenu suivant le cas, du capi- 
tal investi, du chiffre d’affaires, du 
nombre de factoreries, d'employés, 
d'ouvriers ainsi que de tous autres 
renseignements utiles. 


CHAPITRE HI. 
Immunités. 


Arr. 36. 


Par dérogation aux dispositions 
de l’article 29, sont immunisées les 
plus-values réalisées sur immeubles, 


outillage, matériel, mobiler, partici- | 


pations et valeurs de portefeuille. 


Zij omvatten namelijk : 


l°) de winsten welke voortvloeien 
uit de verkoop, uit de afstand of de 
inbreng van octrooïen, fabrieksmer. 
ken, fabricagemethoden of formules, 
uit het te gelde maken, zelfs na het 
staken van het beroep, van de acti- 
vabestanddelen bestemd voor de uit- 
oefening van het bedrijf en uit de af- 
stand van ambten of posten; 


2°) de vergoedingen ontvangen als 
tegenwaarde of ter gelegenheid van 
de gehele of gedeeltelijke uitscheiding 
van het bedrijf of van de overdracht 
van een klandizie. 


ART. 34. 


De in artikel 27, 4° bedoelde baten 
zijn gevormd door de ontvangsten 
welke voortvloeien uit alle winstge- 
vende verrichtingen, bezigheden en 
exploitaties niet vermeld onder 1°, 2° 
en 3 van voormeld artikel. Zij om- 
vatten namelijk de winsten en ver- 
goedingen omschreven in artikel 38, 
alinea 2, 1° en 2. 


ART. 35. 


Bij gebreke van bewijzen, geleverd 
hetzij door de belanghebbenden hetzij 
door het bestuur, worden de krach- 
tens artikel 27, 1°, 3 en 4° belastbare 
winsten of baten voor elke belasting- 
plichtige bepaald, volgens de normale 
winsten of baten van een of meer 
soortgelijke belastingplichtigen en 
met inachtneming, volgens het geval, 
van het aangewende kapitaal, de om- 
zet, het aantal factoriien, bedienden, 
werkl:eden alsmede van alle andere 
nuttige inlichtingen. 


HOOFDSTURK III. 
Vrijdom. 


ART. 36. 


Genieten, bij afwijking van de be- 
palingen van artikel 29, belastingvrij- 
dom, de meerwaarden verwezenlijkt 
| op onroerende goederen, gereedschap- 

pen, materieel, meubilair, deelhebbin- 
gen en waarden der portefeuille, 
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L'immunité n’est toutefois acquise 
que dans la mesure où le prix de réa- 
lisation ne dépasse pas le produit ob- 
tenu en multipliant les sommes con- 
sacrées à l’aquisition ou à la constitu- 
tion de ces éléments par le coefficient 
prévu à Particle 16, eu égard à l’an- 
née d'investissement, et en déduisant 
du produit le montant des amortisse- 
ments déjà admis au point de vue 
fiscal. 


Le coefficient mentionné à l’alinéa 
précédent peut, à la demande du rede- 
vable, être remplacé par le coefficient 
2 prévu à l’article 51 pour les élé- 
ments d’actif visés dans cette disposi- 
tion. 


ART. 31. 


Sont également immunisées les 
plus-values non réalisées mais que 
le redevable a néanmoins exprimées 
provisoirement dans ses comptes ou 
inventaires sans les traiter aucune- 
ment comme bénéfices. 


L’affectation des dites plus-values 
à l’apurement de pertes ou à une aug- 
mentation du capital de l’entreprise 
n’entraîne pas déchéance de l’immu- 
nité. 


ART. 38. 


$ 1*. Les immunités visées aux ar- 
ticles 36 et 37 ne sont accordées : 


le) que si le redevable tient une 
comptabilité conforme aux disposi- 
tions légales ; 


2) que si les plus-values immuni- 
sées ne font l’objet d'aucune distri- 
bution, répartition ou prélèvement 
quelconque et ne servent pas de base 
au calcul de la dotation annuelle de la 
réserve légale ou des rémunérations 
ou attributions quelconques; 


\ 








De belastingvrijdom is evenwel 
slechts verworven, in de mate waar- 
in de prijs van het te gelde maken het 
bekomen product niet te boven gaat, 
door de sommen welke voor de ver- 
krijging of voor de samenstelling van 
deze elementen werden besteed, te 
vermeningvuldigen met de coefficiént 
bepaald in artikél 16, met inachtne- 
ming van het jaar van belegging, en 
mits het in fiscaal opzicht reeds toe- 
gelaten bedrag der afschrijvingen 
van het product af te trekken. 


De in voorgaand alinéa vermelde 
coefficiént kan, op aanvraag van de 
belastingplichtige worden vervangen 
door de coefficiént 2, bepaald in arti- 
kei 51 voor de in deze bepaling be- 
doelde activabestanddelen. 


ART. 37. 


Genieten eveneens belastingvrij- 
dom, de meerwaarden die niet te gelde 
werden gemaakt maar die de belas- 
tingplichtige evenwel voorlopig în 
zijn rekeningen of inventarissen 
heeft uitgedrukt, zonder ze hoege- 
naamd als winsten te behandelen. 


De aanwending van bedoelde meer- 
waarden voor de aanzuivering van het 
verlies of voor een kapitaalvermeer- 
dering van de onderneming heeft 
geenszins het verval van de vrijdom 
ten gevolge. 


ART. 38. 


$ 1. De in artikelen 36 en 37 be- 
doelde belastingvrijdommen worden 
enkel verleend : 


1e) indien de belastingplichtige een 
comptabiliteit houdt overeenkomstig 
de wettelijke bepalingen; 


2°) indien de belastingvrijdom ge- 
nietende meerwaarden het voorwerp 
niet uitmaken van om het even welke 
verdeling, uitkering of opneming en 
niet tot grondslag dienen voor de be- 
rekening van de jaarlijkse dotatie der 
wettelijke reserve of van om het even 
welke bezoldigingen of toekenningen 
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8e) que s’il n’est procédé à aucun 
remboursement de capital. 


En cas d’inexécution ou d’inobser- 
vation de l’une ou l’autre de ces con- 
ditions, les plus-values sont considé- 
rées comme des bénéfices obtenus au 
cours de l’année pendant laquelle cet- 
te inexécution ou cette inobservation 
s’est produite. 


$ 2. En cas de cessation définitive 
d'activité ou de liquidation totale, les 
restrictions prévues aux 2° et 3° du 
$ 1 du présent article ne sont pas 
applicables. 


ART. 39. 


Sont immunisées les plus-values ré- 
sultant d’indemnités perçues du chef 
de sinistres, expropriations, réquisi- 
tions en propriété et autres événe- 
ments analogues qui ont atteint des 
éléments d’actif corporels ou incor- 
porels, autres que matières premiè- 
res, produits et marchandises, inves- 
tis dans une entreprise industrielle, 
commerciale ou agricole, ou pour 
l'exercice d’une profession libérale, 
d’une charge ou d’un office. 


La plus-value immunisée est dédui- 
te du prix d'achat ou de revient des 
éléments d’actif acquis en remploi, 
pour Île calcui des amortissements et 
des plus-values ultérieurement réali- 
sées. 


L'immunité n’est accordée que si le 
redevable : 


1°) tient régulièrement une comp- 
tabilité conforme aux dispositions lé- 
gales ou, s’il s’agit d’un titulaire d’une 
profession libérale, d’une charge ou 
d’un office, le journal prévu à l’arti- 
cle 102; 


2%) remploie dans son entreprise 
ou pour l’exercice de sa profession, de 
sa charge ou de son office, en élé- 
ments d’actif corporels ou incorporels, 
autres que matières premières, pro- 
duits ou marchandises, une somme 





8°) indien er geen enkele terugbe- 
taling van kapitaal plaats heeft. 


In geval van niet-uitvoering of niet- 
inachtneming van eene of andere de- 
zer voorwaarden, worden de meer- 
waarden beschouwd als winsten be- 
haald in de loop van het jaar tijdens 
hetwelk deze niet-uitvoering of deze 
niet-inachtneming plaats had. 


$ 2. In geval van definitieve uit- 
scheiding van bedrijf of van algehele 
liquidatie, zijn de in 2° en & van $ 1 
van dit artikel bepaalde beperkingen 
niet van toepassing. 


ART. 39. 


Genieten belastingvrijdom de meer- 
waarden die voortkomen uit vergoe- 
ding'en ontvangen uit hoofde van scha- 
degevallen, onteigeningen, opeisingen 
in eigendom en andere gelijkaardige 
gebeurtenissen die lichamelijke of on- 
lichamelijke activa-elementen, andere 
dan grondstofen, producten en goede- 
ren hebben getroffen, welke belegd 
zijn in een nijverheids-, handels- of 
landbouwonderneming, of voor de uit- 
oefening van een vrij beroep, van een 
ambt of van een betrekking. 


Voor de berekening van de afschrij- 
vingen en van de later verwezenlijk- 
te meerwaarden in mindering ge- 
bracht van de aankcop- of kostprijs 
der activaelementen die als wederbe- 
legging werden aangeschaft, 


De belastingvrijdom wordt slechts 
verleend indien de belastingplichtige: 


1°) een regelmatige boekhouding 
voert of, wanneer het een titularis be- 
treft van een vrij beroep, van een 
ambt of van een betrekking, het dag- 
boek bepaald in artikel 102; 


2) in zijn onderneming of voor de 
uitoefening van zijn beroep, zijn 
ambt of zijn betrekking, in andere 
lichamelijke of onlichamelijke activa- 
elementen dan grondstoffen, produc- 
ten of goederen, een som wederbelegt 
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égale au montant des dites plus-va- 
lues augmenté du prix d'achat ou de 
- revient des éléments disparus ou réa- 
lisés et diminué des amortissements 
déjà admis au point de vue fiscal. 


À défaut du remploi dans un délai 
expirant trois ans après la clôture de 
l'exercice comptable au cours duquel 
l'indemnité a été perçue, la plus-value 
est ajoutée au bénéfice ou profit im- 
posable de l'exercice comptable au 
cours duquel ce délai est venu à expi- 
ration, sans préjudice toutefois de 
l'application éventuelle des articles 36, 
37 et 38 du présent décret. 


ART. 40. 


Selon le cas, les revenus de l’année 
ou de l’exercice imposable sont éven- 
tuellement diminués des pertes pro- 
fessionnelles éprouvées pendant les 
deux années précédentes ou durant 
les deux exercices antérieurs. 


ART. 41. 


Sont immunisés les versements 
réellement effectués, à titre définitif, 
en vue de la constitution au profit du 
redevable, d’une rente viagère, d’une 
pension, d’une assurance-maladie ou 
d’une assurance-Chômage. 


En ce qui concerne les personnes 
citées à Particle 27, 2°, ces versements 
ne sont admis que s'ils s'effectuent 
soit à des caisses de pensions officiel- 
les, soit obligatoirement sous le patro- 
nage de l'employeur en vertu du sta- 
tut ou du contrat d'engagement. 


Dans le chef des contribuables énu- 
mérés à l’article 27, 1°, 3° et 4, les 
sommes ainsi déductibles sont calcu- 
lées sur la base des revenus profes- 
sionnels imposés pour l’année anté- 
rieure. Elles ne peuvent dépasser le 


total de la contribution patronale et . 


de la contribution personnelle telles 


welke gelijk is aan het bedrag van 
bedoelde meerwaarden verhoogd met 
de koop- of kostprijs van de verdwe- 
nen of te gelde gemaakte elementen 
en verminderd met de uit fiscaal oog- 
punt reeds toegelaten afschrijvingen. 


Bij gebreke van wederbelegging bin- 
nen een termijn welke verstrijkt drie 
jaar na de afsluiting van het boek- 
jaar tijdens hetwelke de vergoeding 
werd ontvangen, wordt de meerwaar- 
de gevoegd bij de belastbare winst 
of baat van het boekjaar tijdens het- 
welke deze termijn verstreken is, on- 
verminderd evenwel de toepassing bfj 
voorkomend geval van de artikelen 
86,37 en 38 van dit decreet. 


ART. 40. 


Voigens het geval, worden de in- 
komsten van het belastbaar jaar of 
dienstjaar gebeurlijk verminderd met 
de bedrijfsverliezen welke gedurende 
de twee voorafgaande jaren of tijdens 
de twee vorige dienstjaren werden ge- 
leden. 


ART. 41. 


Genieten belastingvrijdom de stor- 
tingen die op definitieve wijze wer- 
kelijk gedaan werden met het doel, 
ten voordele van de belasting een lijf- 
rente, een pensioen, een verzekering 
tegen ziekte of een werklozen verze- 
kering te vestigen. 


Wat betreft de personen vermeld 
in artikel 27, >, worden deze stortin- 
gen slechts toegelaten indien zij ofwel 
worden gedaan bij officiele pensioen- 
kassen, ofwel indien het krachtens 
het statuut of dienstnemingscontract 
verplichte stortingen geldt, onder toe- 
zicht van de werkgever. 


Uit hoofde van de belastingplichti- 
gen opgesomd in artikel 27, 1°, 3° en 
4 worden de aldus aftrekbare som- 
men berekend op grondslag van de 
bedrijfsinkomsten welke voor het 
voorgaande jaar werden belast. Zij 
mogen het totaal niet overschrijden 
van de werkgeversbijdrage en van de 
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qu’elles sont déterminées par les 
dispositions légales sur l’assurance en 
vue de la vieillesse et du décès préma- 
turé des employés. 


ART. 42. 


Sont immunisées les pensions, ren- 
tes et indemnités accordées en vertu 
des lois qui régissent les pensions de 
vieillesse, l’octroi de secours en cas 
d'invalidité prématurée ou de décès, 
les pensions aux invalides, veuves, or- 
phelins et ascendants de combattants, 
aux victimes d’accidents du travail 
ou de maladies professionnelles et aux 
estropiés congénitaux. 


ART. 48. 


Est également immunisée la partie 
des revenus imposables réellement af- 
fectée à des libéralités au profit d’œu- 
vres qui favorisent des intérêts spé- 
cifiquement coloniaux. 


ART. 44. 


Sont exonérés de la taxe les béné- 
fices réalisés par les colons agricoles 
au cours des cinq premières années à 
compter de la date de loctroi de la 
concession initiale, à l'exclusion des 
bénéfices obtenus à l'occasion d’une 
cession partielle ou totale, 


Le Gouverneur Général détermine 
les conditions auxquelles un colon 
peut être considéré comme colon agri- 
cole, 


CHAPITRE IV. 
Dépenses et charges déductibles. 


ART. 45. 


Les revenus désignés à l’article 27 
sont taxables sur leur montant net, 
c'est-à-dire en raison de leur montant 








persoonlijke bijdrage zoals deze vast- 
gesteld zijn door de wettelijke bepa- 
lingen in zake verzekering tegen de 
gevolgen van ouderdom en vroege 
dood van de werknemers. 


Arr. 42. 


Genieten belastingvrijdom de pen- 
sioenen, renten en vergoedingen ver- 
leend krachtens de wetten op de ou- 
derdomspensioenen, de toekenning 
van hulp in geval van vroegtijdige in- 
validiteit of van averlijden, de pen- 
sioenen aan de invaliden, de weduwen, 
wezen en bloedverwanten in de op- 
gaande linie van oudstrijders, aan de 
slachtoffers van werkongevallen of 
van beroepsziekten en aan de conge- 
nitale verminkten. 


ART. 48. 


Geniet eveneens belastingvrijdom 
het gedeelte van de belastbare inkom- 
sten dat werkelijk aangewend wordt 
als giften ten voordele van werken tot 
bevordering van uitsluitend koloniale 
belangen. 


ART. 44, 


Worden van de belasting vrijge 
steld de winsten verwezenlijkt door 
de landbouwkolonisten tijdens de vijf 
eerste jaren te rekenen van de daturn 
van het toekennen der eerste conces- 
sie, met uitsluiting van de winsten 
welke ter gelegenheid van een gchele 
of gedeeltelijke afstand werden be- 
haald. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
onder welke voorwaarden een kolonist 
als landbouwkolonist mag beschouwd 
worden. 


HOOFDSTUXK IV. 
Aftrekbare uitgaven en lasten. 


ART. 45. 


De in artikel 27 vermelde inkom- 
sten zijn belastbaar op hun netto-be- 
drag, d.i. op grond van hun brutobe- 
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brut diminué des seules dépenses pro- 
fessionnelles faites, pendant la pério- 
de imposable, en vue d’acquérir et de 
conserver ces revenus. 


ART, 46. 


Sont notamment considérés comme 
dépenses professionnelles : 


1e) le loyer et les charges locatives 
afférents aux immeubles ou parties 
d'immeubles affectés à l’exercice de la 
profession et tous frais généraux ré- 
‘sultant de leur entretien, éclairage, 
etc., ainsi que le loyer de l’immeuble 
ou de la partie de l’immeuble affecté 
au logement du redevable, sous déduc- 
tion de l’indemnité de logement éven- 
tuellement accordée ; 


2°) les frais généraux résultant de 
l'entretien du matériel et des objets 
mobiliers affectés à l’exploitation; 


8°) les traitements et salaires des 
employés et des ouvriers au service 
de l’exploitation; toutefois la rémuné- 
ration des membres de la famille de 
l'exploitant, autres que scn conjoint 
travaillant avec lui ne peut être dé- 
duite que pour autant qu’elle n’excède 
pas un traitement ou salaire normal 
et qu’elle ait subi comme telle la taxe 
professionnelle; 


4) les intérêts des capitaux em- 
pruntés à des tiers et engagés dans 
l'exploitation et toutes charges, ren- 
tes ou redevances analogues relatives 
à celle-ci. 


Ne sont pas considérés comme 
tiers les associés dans les sociétés 
autres que par actions; 


5°) le montant des participations 
aux bénéfices dues à la Colonie ou 
aux pouvoirs concédants en contre- 
partie de la concession minière, soit 


drag verminderd met de bedrijfsuit- 
gaven alleen die tijdens de belastbare 
periode werden gedaan om die in- 
komsten te verkrijgen en te behou- 
den. 


ART. 46. 


Worden namelijk als bedrijfsuitga- 
ven beschouwd : 


1°) de huurprijs en de huurlasten 
welke betrekking hebben op onroe- 
rende goederen of gedeelten van on- 
roerende goederen dienende tot de uit- 
oefening van het bedrijf, en alle alge- 
mene onkosten wegens het onderhou- 
den, verlichten enz., daarvan alsook 
de huurprijs van het gebouw of van 
het gedeelte van een gebouw dienen- 
de voor de huisvesting van de belas- 
tingplichtige, na aftrek van de even- 
tueel verleende vergoeding voor huis- 
vesting ; 


2) de algemene onkosten welke 
voortvloeien uit het onderhoud van 
het materieel en van de meubilaire 
voorwerpen dienende voor het be- 
drijf ; 


8) de wedden en lonen der bedien- 
den en werklieden in dienst van het 
bedrijf; nochtans mag de bezoldiging 
van de familieleden van de bedrijfs- 
ondernemer die met hem arbeiden an- 
dere dan zijn echtgenote, slechts af- 
getrokken worden in zover zij een 
normale wedde of normaal loon niet 
te boven gaat, en dat zij, als dusdanig, 
in de bedrijfsbelasting werd aange- 
slagen; 


4) de interesten der kapitalen aan 
derden ontleend en in het bedrijf aan- 
gewend en alle lasten, renten of soort- 
gelijke uitkeringen betreffende dit be- 
drijf. 


Worden niet als derden beschouwd 
de vennoten in de vennootschappen 
andere dan deze op aandelen; 


5°) het bedrag van het aandeel in 
de winsten dat aan de Kolonie en aan 
de concederende machten als tegen- 
waarde van de mijnbouwconcessie 
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sous forme de redevances, soit sous 
. forme de dividendes lorsque le droit 
aux redevances à été remplacé par la 
remise d’actions entièrement libérées ; 


6°) les frais de transport, d’assu- 
rance, de courtage, de commissions. 


Toutefois, les dépenses consistant 
en commissions, courtages, ristour- 
nes commerciales ou autres, vaca- 
tions, honoraires occasionnels ou non, 
gratifications et autres rétributions 
quelconques ne sont admises en dé- 
duction que s’il en est justifié par l’in- 
dication exacte du nom et du domi- 
cile des bénéficiaires ainsi que de la 
date des paiements et des sommes al- 
louées à chacun d'eux. A défaut de 
déclaration exacte des sommes préci- 
tées ou de leurs bénéficiaires, les dites 
sommes sont ajoutées aux bénéfices 
de celui qui les a payées, sans préju- 
dice des sanctions prévues en cas de 
fraude; 


7") les impôts sur les revenus pour 
autant qu’ils aient été supportés par 
le contribuable, à l'exclusion de la 
contribution spéciale de guerre; 


8°) le montant du bénéfice réparti 
entre les membres du personnel de 
l’entreprise, y compris les tantièmes 
alloués, dans les sociétés par actions, 
aux membres du Conseil d’administra- 
tion ou du collège des commissaires, 
sans que ce montant puisse excéder 
10 % du bénéfice ayant servi de base 
à la répartition. 


ART. 47. 


Lorsque le redevable est une per- 
sonne physique qui réside effective- 
ment dans la colonie, au sens de l’ar- 
ticle 75, $ 8, sont également déduc- 
tibles des revenus imposables : 


1°) les frais médicaux, chirurgi- 
caux et pharmaceutiques supportés 


mm le 


| verschuldigd is, h:tzij onder de vorm 
van cijnzen, hetzij onder die van di- 
videnden, wanneer het recht op de 
cijnzen werd vervangen door de af- 
levering van volgestorte aandelen; 


6°) de vervoers- en verzekerings- 
kosten, de makelaars- en commissielo- 
nen. 


Nochtans worden de uitgaven be- 
staande uit commissielonen, make- 
laarslonen, handelsristorno’s of ande- 
re, vacatiegelden, al dan niet toe- 
vallige erelonen, extra-toelagen en 
andere om het even welke vergeldin- 
gen slechts in aftrek aangenomen, 
wanneer daaromtrent bewijs wordt 
verstrekt door de juiste aanduid ng 
van de naam en woonplaats van de 
der betalingen en van de aan ieder 
verkrijgers als mede van de datum 
van hen toegekende sommen. Bij ge- 
brek aan juiste aangifte voor voor- 
noemde sommen of van de verkrij- 
gers, worden bedoelde sommen ge- 
voegd bij de winsten van degene die 
ze betaald heeft, onverminderd de ge- 
stelde straffen in geval van bedrog; 


7°) de belastingen op de inkomsten 
in zover zij door de belastingplichtige 
werden gedràgen, met uitsluiting van 
de bijzondere oorlogsbelasting. 


8°) het bedrag van de winst dat 
wordt verdeeld onder de personeelsle- 
den van het bedrijf, met inbegrip 
van de leden van de raad van beheer 
of van het College van commissaris- 
sen, zonder dat dit bedrag hoger mag 
zijn dan 16 % van de winst welke 
als grondslag van de verdeling werd 
genomen. 


ART. 47. 


Wanneer de belastingplichtige een 
natuurlijk persoon is die werkelijk in 
de Kolonie verblijft, in de zin van ar- 
tikel 75, $3, kunnen eveneens van de 
belastbare inkomsten worden afge- 
trokken : 


1°) de genees-, heel. en artsenij- 
kundige kosten ten laste van de belas- 
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par le redevable, tant pour lui-même 
que pour sa femme et ses enfants céli- 
bataires à charge dans les limites et 
conditions déterminées par le Gouver- 
neur Général; 


2) le coût du transport par la 
voie la plus directe à l’occasion des 
congés passés hors de la Colonie à 
l’expiration d’une période de séjour de 
trois ans au moins tant pour le rede- 
vable lui-même que pour sa femme et 
ses enfants célibataires à charge; 


3°) en ce qui concerne les person- 
nes de race noire, le coût du trans- 
port par la voie la plus directe du lieu 
de résidence au lieu de destination à 
l’occasion des congés passés dans la 
Colonie à l'expiration d’une période 
de séjour de cinq ans; 


4) une somme égale à la moitié de 
l’indemnité famil ale accordée par la 
Colonie à son personnel pour chacun 
des enfants à charge du redevable, qui 
sont internes dans un établissement 
d'instruction situé dans la Colonie. 


Lorsque les études se font hors de 
la Colonie, la somme déductible est 
égale à la dite indemnité familiale, 


En cas d'absence ou d'insuffisance 
des revenus imposables, l'excédent des 
charges visées au présent article peut 
être déduit des revenus de l’année 
suivante. 


ART. 48. 


Est admise en déduction des reve- 
nus dans le chef du redevable colon 
une somme forfaitaire de 15.000 fr. 
par mois de congé passé hors de la 
Colonie et dans la mesure où ce congé 
n’excède pas un mois par année en- 
tière de séjour dans la Colonie, 





{ tingpl chtige, zowel voor hem zelf als 


voor zijn vrouw en ongehuwde kin- 
deren te zijnen laste, worden gedra- 
gen en dit binnen de perken en onder 
de voorwaarden die de Gouverneur- 
Generaal bepaalt; 


2°) de kosten van vervoer langs 
de meest rechtstreekse weg ter gele- 
genheid van elk verlof dat bij het ver- 
strijken van iedere verblijfsperiode 
van ten minste drie jaar, buiten de 
Kolonie wordt doorgebracht, zowel 
voor de belastingplichtige zelf als 
voor zijn vrouw en voor zijn onge- 
huwde kinderen te zijnen laste; 


3°) wat de personen van zwart ras 
betreft, de kosten van vervoer, langs 
de meest rechtstreekse weg, van de 
plaats van verblijf tot de plaats van 
bestemming, ter gelegenheid van elk 
verlof doorgebracht in de Kolonie bij 
het verstrijken van een verblijfspe- 
riode van vijf jaar; 


4) een som welke gelijk is aan de 
helft van de gezinstoelage die door de 
Kolonie wordt toegekend aan haar 
personeel voor elk der kinderen ten 
laste van de belastingplichtige, die 
kostleerling zijn in een in de Kolonie 
gevestigde onderwijsinrichting. 


Wanneer de studiën buiten de Ko- 
lonie worden gedaan, is de aftrekbare 
som gelijk aan genoemde gezinstoe- 
lage. 


In geval er geen belastbare inkom- 
sten bestaan of indien deze ontoerei- 
kend zijn, kan het overschot van de 
in dit artikel bedoelde lasten worden 
afgetrokken van de inkomsten van 
het vo'gend jaar. 


ART. 48. 


Kan uit hoofde van belastingplich- 
tige-kolonist, van de inkomsten wor- 
den afgetrokken, een forfaitaire som 
van 15.000 fr. per maand verlof bui- 
ten de Kolonie in de mate dat dit 
verlof één maand per volle jaar ver- 
blijf in de Kolonie niet te boven gaat, 
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Dans les mêmes conditions, un mon- 
tant égal aux indemnités familiales 
allouées au personnel de la Colonie est 
déduit des revenus du redevable colon 
pour sa femme et chacun de ses en- 
fants célibataires à charge, que ceux- 
ci jouissent du congé en même temps 
que lui ou séparément. 


ART. 49. 


Ne sont pas déductibles des reve- 
nus professionnels, les dépenses ayant 
un caractère personnel, telles que l’en- 
tretien du ménage et toutes autres dé- 
penses non nécessitées par l'exercice 
de la profession à l’exception de cel- 
les qui sont prévues aux articles 47 
et 48. 


ART. 50. 


Sont déduits des bénéfices et pro- 
fits les amortissements nécessaires 
des immeubles professionnels, ainsi 
que de l'immeuble ou de la partie 
d'immeuble servant d'habitation au 
redevable, de l'outillage industriel, 
commercial ou agricole et d’une façon 
générale du matériel et des objets mo- 
biliers servant à l'exercice de la pro- 
fession, pour autant que les amortis- 
sements correspondent à une dépré- 
ciation réellement survenue pendant 
la période imposable. 


A défaut d'éléments probants, ces 
amortissements ne peuvent dépasser 
10 % de l’ensemble des éléments d’ac- 
tif précités. 


ART. 51. 


Les amortissements sont basés 
sur la valeur d'investissement ou de 
revient, 


Toutefois, en ce qui concerne les 
plantations pérennes, les immeubles à 
usage industriel, le matériel et l’outil- 
lage encore en exploitation ou en ser- 
vice au début du premier exercice 


Onder dezelfde voorwaarden wordt 
een bedrag gelijk aan de gezinstoela- 
gen die aan het personeel van de Ko- 
lonie worden toegekend van de inkom- 
sten van de belastingplichtige-kolonist 
afgetrokken voor zijn vrouw en voor 
elk ongehuwd kind te zijnen laste, of 
deze hun verlof nemen terzelfdertijd 
als hij of afzonderlijk. 


ART. 49. 


Kunnen niet afgetrokken worden 
van de beroepsinkomsten, de uitgaven 
van persoonlijke aard, zoals het on- 
derhoud van het gezin en alle andere 
uitgaven welke voor de uitoefening 
van het bedrijf niet noodzakelijk zijn, 
met uitzondering van deze bepaald 
bij de artikelen 47 en 48. 


Art. 60. 


Worden afgetrokken van de win- 
sten en baten, de noodzakelijke af- 
schrijvingen van de bedrijfsgebou- 
wen alsmede van het gebouw of van 
het gedeelte van het gebouw dat dient 
als woning van de belastingplichtige, 
van het nijverheids-, handels- of land- 
bouw gereedschap en in het algemeen 
van het materieel en van de meubi- 
laire voorwerpen dienende tot de uit- 
oefening van het bedrijf, voor zover 
de afschrijvingen overeenstemmen 
met een werkelijke waardeverminde- 
ring weike zich gedurende de belast- 
bare tijd voordeed. 


Bij gebreke van bewijskrachtige 
gegevens mogen deze afschrijvingen 
10 % van al de voornoemde activabe- 
standdelen te zamen niet te boven 
gaan. 


ART, 51. 


De afschrijvingen zijn gesteund op 
het bedrag van de belegde gelden of 
op de koopprijs. 


Evenwel wat betreft de overblij- 
vende plantages, de gebouwen voor 
nijverheidsgebruik, het materieel en 
het gereedschap nog aangewend in 
het bedrijf of in dienst bij het begin 
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comptable clôturé à partir du 31 dé- 
cembre 1947, l’amortissement peut 
être calculé sur une valeur d’investis- 
sement ou de revient déterminée en 
appliquant le coefficient 2 aux valeurs 
d'investissement constatées, ou aux 
éléments acquis avant le 1 janvier 
1942 et le coefficient 1 aux éléments 
constitués ou acquis depuis cette date. 
Cette valeur est réduite des amor- 
tissements effectués sur les dits élé- 
ments. 


CHAPITRE V. 


Période imposable et débition de 
l'impôt. 


ART. 52. 


La taxe professionnelle est établie 
sur l’ensemble des revenus constatés 
ou présumés de l'année antérieure. 
Sont considérés en totalité comme des 
revenus de l’année antérieure, les re- 
venus de l’exercice comptable clôturé 
pendant la dite année s’il s’agit d’un 
redevable tenant une comptabilité 
autrement que par année civile. 


Arr. 58. 


En cas de dissolution de sociétés ou 
de cessation de profession dans le 
courant de l’année, par suite de décès 
ou de toute autre cause, une cotisation 
spéciale est réglée d’après les résul- 
tats de la période pendant laquelle la 
profession a été exercée. 


Dans cette éventualité et lorsqu'il 
s’agit de redevables qui tiennent leurs 
. écritures autrement que par année 
civile, la taxe professionnelle est éta- 
blie sur les revenus cumulés de l’exer- 
cice comptable clôturé au moment de 
la dissolution ou de la cessation et de 
l'exercice comptable précédent. 


van het eerste boekjaar dat met in- 
gang van 31 December 1947 afgeslo- 
ten is, mag de afschrijving worden 
berekend op een bedrag van belegde 
gelden- of van koopprijs dat wordt 
bepaald door de coefficiënt 2 toe te 
passen op het vastgestelde bedrag der 
belegde gelden, of op de verkregen 
elementen, vôér 1 Januari 1942, en de 
coefficiént 1 op de sedert zelfde da- 
tum gevestigde of verkregen elemen- 
ten. Deze waarde wordt verminderd 
met de op bedoelde elementen gedane 
afschrijvingen. 


HOOFDSTUK V. 


Belastbare periode 
en verschuldigdheid der belasting. 


ART. 52. 


De bedrijfsbelasting is gesteld op 
de gezamelijke vastgestelde of ver- 
moede inkomsten van het vooraf- 
gaande jaar. Worden in het geheel be- 
schouwd als inkomsten van het voor- 
afgaande jaar, de inkomsten van het 
tijdens gezegd jaar afgesloten boek- 
jaar, indien het een belastingplichtige 
geldt die een andere comptabiliteit 
houdt dan per burgerlijk jaar. 


ART. 58. 


In geval van ontbinding van een 
vennootschap of van staking van het 
bedrijf in de loop van het jaar, we- 
gens overlijden of wegens alle andere 
oorzaak, wordt een bijzondere aan- 
slag geregeld volgens de uitslagent! 
van de periode tijdens dewelke het 
bedrijf werd uitgeoefend. 


In dit geval en wanneer het belas- 
tingplichtigen geldt die een andere 
comptabiliteit houden dan per bur- 
gerlijk jaar, wordt de bedrijfsbelas- 
ting gevestigd op de samengevoegde 
inkomsten van het ten tijde van de 
ontbinding of staking afgesloten 
boekjaar en van het voorafgaande 
boekjaar. 
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Cette cotisation est rattachée à 
l'exercice désigné par le millésime de 
l’année de la dissolution ou de la ces- 
sation de profession. 


ART. 54. 


Sous réserve de régularisation ul- 
térieure, la taxe est due au moment 
même de leur paiement pour les reve- 
nus mentionnés à l’article 27, 2. 


CHAPITRE VI. 


Redevables de l'impôt. 


Arr. 55. 


Sont redevables de la taxe profes- 
sionnelle, les sociétés et les personnes 
physiques : 


1) qui bénéficient dans la Colonie 
des revenus mentionnés à l’article 27, 
même si elles résident ou ont leur 
principal établissement à l'étranger 
ou en Belgique; 


2) qui paient ou attribuent dans la 
Colonie à un titre quelconque des re- 
venus mentionnés à l’article 27, 2, 
même si les bénéficiaires résident à 
l’étranger ou en Belgique. 


ART. 56. 


Les redevables désignés à l’arti- 
cle 55, 2° ont le droit de retenir sur 
les revenus imposables la taxe y af- 
férente, sans recours des bénéficiai- 
res quelle que soit la nationalité de 
ceux-ci. 


Le Gouverneur Général détermine 
le mode de perception et de verse- 
ment de la taxe, ainsi que les justifi- 
cations à fournir par les redevables 
pour assurer le contrôle. 


ART. 57. 


La taxe est due par le chef de fa- 
mille en ce qui concerne les exploita- 


Deze aanslag wordt gehecht aan 
het dienstjaar aangeduid door het 
jaartal van het jaar gedurende het- 
welk de ontbinding of staking van 
het bedrijf is ingetreden. 


ART. 54. 


Onder voorbehoud van latere regu- 
larisatie is, voor de in artikel 27, 2° 
omschreven inkomsten, de belasting 
verschuldigd op het ogenblik zelf van 
de betaling daarvan. 


HOOFDSTUK VI 


Belastingplichtigen. 


ART. 55. 


Zijn de bedrijfsbelasting verschul- 
digd, de vennootschappen en de na- 
tuurlijke personen : 


1) die in de Kolonie de in artikel 
27 vermelde inkomsten genieten, zelfs 
indien zij in het buitenland of in Bel- 
gié verblijven of er hun voornaamste 
inrichting hebben; 


2) die in de Kolonie, uit welke ti- 
tel ook, in artikel 27, 2° vermelde in- 
komsten betalen of toekennen, zelfs 
indien de gerechtigden in het buiten- 
land of in België verblijven. 


ART. 56. 


De bclastingplichtigen bedoeld in 
artikel 55, 2° hebben het recht van de 
belastbare inkomsten de belasting af 
te trekken, waaraan deze onderwor- 
pen zijn, en wel zonder verhaal van 
de rechthebbende, tot welke nationa- 
liteit deze ook behoren. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de wijze waarop de belasting dient 
geïnd en gestort alsmede de bewijs- 
stukken welke door de belastingplich- 
tigen dienen overgelegd om de con- 
trole te verzekeren. 


ART. 57. 


De belasting is verschuldigd door 
het familiehoofd wat betreft de in ar- 





= 1672 — 


tions visées à l’article 61, 1° et par ! tikel 61, 1° bedoelde bedrijven en door 


l’ensemble des membres ou des asso- 


ciés dans les associations de fait et 
groupes dépourvus de personnalité ci- 
vile. Dans ce dernier cas, la totalité 
de l’impôt peut être recouvrée à char- 
ge de l’un quelconque des membres 
ou associés. 


CHAPITRE VII. 


Dispositions particulières 
applicables aux sociétés. 


ART. 58. 


Les sociétés sont imposables sur 
l'intégralité de leurs bénéfices nets 
même si tout ou partie de ceux-ci a 
été réalisé à l’étranger. 


Art. 59, 


L'article 58 est applicable aux bé- 
néfices de la liquidation, sans distin- 
guer si ces bénéfices proviennent de 
la continuation de l’activité de la so- 
ciété ou des opérations de liquidation. 


ART. 60. 


Dans les sociétés coopératives de 
consommation, sont considérés comme 
bénéfices les ristournes et avantages 
attribués : 


1) aux associés, en tant que ris- 
tournes et avantages proviennent 
d'achats effectués par les non-asso- 
ciés ; 

2) aux non-associés. 


Est considérée comme coopérative 
de consommation, celle qui vend di- 
rectement aux consommateurs. 


ART. 61. 


Aucune division des bénéfices pro- 
venant d'exploitation en commun 
n’est admise : 


1) entre les membres d’une même 
famille, habitant ensemble; 


de leden of de vennoten te zamen in 
de fcitelijke verenigingen en de grue- 
pen die geen rechtspersoonlijkheid 
bezitien. In dit laatste geval kan de 
ganse belasting ten laste van om het 
even welk lid of vennoot worden in- 
gevorderd. 


HOOFDSTUK VII. 


Bijzondere bepalingen die op de 
vennootschappen toepasselijk zijn, 


ART. 58. 


De vennootschappen zijn belast- 
baar op het volle bedrag van hun net- 
to-winsten zelfs indien deze ge- 
heel of gedeeltelijk in het buitenland 
werden verwezenlijkt. 


ART. 59. 


Artikel 58 is toepasselijk op de 
winsten der liquidatie, zonder onder- 
scheid tussen de winsten voort- 
vlosiend uit de voortzetting van de 
bedrijvigheid der vennootschap of uit 
de liquidatie-verrichtingen. 


ART. 60. 


Worden, in de cooperatieve ver- 
bruiksverenigingen beschouwd als 
winsten, de ristorno’s en voordeien 
toegestaan : 


1) aan de deelgenoten, in zover ris- 
torno's en voordelen voortkomen uit 
door de niet-deelgenoten gedane aan- 
kopen ; 


2) aan de niet-deelgennten. 


Wordt als cooperatieve verbruiks- 
vereniging beschouwd die welke 
rechtstreeks aan de verbruikers ver- 
koopt. 


ART. 61. 


Geen splitsing van winsten wegens 
gemeenschappelijke bedrijven wordt 
toegelaten : 


1) onder leden van een zelfde fami- 
lie, die samen wonen; 
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2) entre les membres d’une même 
société. 


Toutefois, les associés actifs des s0- 
ciétés autres que par actions, bénéfi- 
cient des déductions accordées aux 
personnes physiques par les articles 
47, 48, 75, 76 et 77. Les revenus im- 
posables et la cotisation de la société 
sont déterminés en tenant compte des 
déductions auxquelles peuvent pré- 
tendre ces associés. 


CHAPITRE VIII. 


Dispositions particulières applicables 
aux sociétés qui ne possèdent pas 
dans la Colonie leur principal éta- 
blissement administratif et qui ne 
sont pas soumises à la loi du 21 juin 
1927. 


ART. 62. 


Les sociétés qui ne possèdent pas 
dans la Colonie leur principal établis- 
sement administratif et qui ne sont 
pas soumises à la loi du 21 juin 1927 
mais qui exercent une activité dans la 
Colonie sont imposables sur les béné- 
fices réalisés par leurs établissements 
congolais. i | 


ART. 63. 


Sont considérés comme établisse- 
ments congolais, même en l’absence 
de toute représentation capable d’en- 
gager l’entreprise, les sièges de direc- 
tion effective, succursales, fabriques, 
usines, ateliers, agences, magasins, 
bureaux, laboratoires, comptoirs 
d'achat ou de vente, dépôts, ainsi que 
toute autre installation fixe que!con- 
que. 


ART. 64. 


Les sociétés visées à l’article 62 
doivent tenir, au siège de leurs éta- 
blissements congolais, une comptabi- 
lité spéciale des opérations traitées 
par ces établissements. 


2) onder de leden van een zelfde 
vennootschap. 


De werkende vennoten van ven- 
nootschappen andere dan op aande- 
len, genieten evenwel de verminde- 
ringen die door de artikelen 47, 48, 
75, 76 en 77 aan de natuwurlijke per- 
sonen worden toegestaan. De belast- 
bare inkomsten en de aançslag van de 
vennootschap worden bepaald in in- 
achtneming van de verminderingen 
waarop deze vennoten kunnen aan- 
spraak maken. 


HOOFDSTUK VIII, 


Bijzondere bepalingen toepasselijk op 
de vennootschappen die hun voor- 
naamste inrichting niet in de Ko- 
lonie hebben en die niet onderwor- 
pen zijn aan de wet van 21 Juni 
1927. 


> 


ART. 62. 


De vennootschappen die hun voor- 
naamste inrichting niet in de Kolonie 
hebben en die niet onderworpen zijn 
aan de wet van 21 Juni 1927, maar 
die een bedrijvigheid in de Kolonie 
uitoefenen, zijn belastbaar op de win- 
sten die door hunne congolese inrich- 
tingen worden verwezenlijkt. 


ART. 63. 


Worden als congolese inrichtingen 

beschouwd, zelfs bij ontstentenis 
van alle vertegenwoordiging bekwaam 
de onderneming te verbinden, de ze- 
tels van werkelijk bestuur, bijhuizen, 
fabrieken, werkhuizen, agentschap- 
pen, magäzijnen, burelen, laboratoria, 
aankoop- en verkoopkantoren, depots, 
alsmede alle andere om het even wel- 
ke vaste inrichting. 

| 


ART. 64. 


De in artikel 62 bedoelde vennoot- 
schappen moeten, ten zetel van hunne 

| congolese inrichtingen een bijzondere 
: comptabilite.t houden van de door de: 
ze inrichtingen gedaäne verrichtingen. 
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Sont seules admises en déduction, | 


à titre de frais généraux ou de frais 
d’administration, les dépenses de cet- 
te nature faites pour compte des éta- 
blissements congolais. 


CHAPITRE IX. 


Dispositions applicables aux person- 
nes non établies dans la Colonie. 


Arr. 65, 


Les personnes, autres que les com- 
merçants ambulants de race noire, qui 
exercent dans la Colonie une activité 
visée à l’article 27 mais qui n’y pos- 
sèdent ni domicile, ni résidence, ni 
établissement fixe, sont passibles de 
la taxe professionnelle en raison des 
bénéfices, rémunérations ou profits 
qu’elles ont recueillis dans la Colonie, 
quelle que soit la durée de cette acti- 
vité. 


ArT. 66. 


Les personnes visées à l’article 65 
sont redevables d’une taxe profes- 
sionnelle minimum de 750 fr. par 
mois de séjour. Ce montant est ré- 
duit de moitié en ce qui concerne les 
artistes. La taxe est acquittée anti- 
cipativement au début de chaque mois 
de séjour chez ie représentant de l’au- 
torité administrative de la localité 
par laquelle les dites personnes pénè- 
trent dans la Colonie ou dans laquelle 
elles commencent l'exercice de leur 
profession. 


Toutefois, si les revenus réalisés 
dans la Colonie donnent lieu à un im- 
pôt plus élevé, un supplément est exi- 
gible à due concurrence; ce supplé- 
ment est payable avant que le rede- 
vable quitte la Colonie et au plus tard 
le 31 décembre. 


La quittance constatant le paie- 
ment de la taxe professionnelle mi- 
nimum doit être produite à toute ré- 
quisition des agents compétents. 


EL 


Mogen alleen worden afgetrokken 
als algemene kosten of bestuurskos- 
ten, de uitgaven van dien aard voor 
rekening van de congolese inrichtin- 
gen gedaan. 


HOOFDSTUK IX. 


Bepalingen 
toepasselijk op de personen 
die niet in de Kolonie gevestigd ziin. 


ART. 65. 


De personen, met uitzondering van 
de rondreizende handelaars van zwart 
ras, die in de Kolonie een in artikel 
27 bedoelde bedrijvigheid uitoefenen, 
maar die er noch woonplaats, noch 
verblijfplaats, noch vast bedrijf heb- 
ben, zijn onderworpen aan de be- 
drijfsbelasting, uit hoofde van de 
winsten, bezoldigingen of baten die 
zij in de Kolonie hebben verkregen, 
welke ook de duur van deze bedrij- 
vigheid weze. 


Arr. 66. 


De in artikel 65 bedoelde personen 
zijn een minimum van 750 fr. be- 
drijfsbelasting  verschuldigd voor 
jedere maand verblijf. Dit bedrag 
wordt met de helft verminderd wat de 
kunstenaars betreft, De belasting 
wordt op voorhand betaald, in het be- 
gin van elke maand verblijf bij de 
vertegenwoordiger van de bestuurlijke 
overheid van de plaats langs waar ge- 
zegde personen in de Kolonie binnen 
komen of waar zij hun bedrijf be- 
ginnen uit te oefenen. 


Indien de in de Kolonie verkregen 
inkomsten evenwel aanleiding geven 
tot een hogere belasting, is een aan- 
vullende belasting tot het vereiste be- 
drag opvorderbaar, deze aanvullende 
belasting is te betalen vôér dat de be- 
lastingplichtige de Kolonie verlaat en 
ten laatste op 31 December. 


Het kwijtschrift van betaling der 
minimum bedrijfsbelasting, moet op 
elk verzoek van de bevoegde agenten 
worden voorgelegd. 
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L'exercice de la profession est in- 
terdit avant l’acquittement de la taxe; 
les agents compétents peuvent saisir 
et séquestrer jusqu’au paiement de 
celle-ci, aux frais et risques du con- 
trevenant, les outils, le matériel et 
les marchandises. 


ART. 67. 


Les redevabies visés à l’article 66 
à l’exclusion des artistes, sont tenus 
de verser, en outre, une garantie égale 
à la taxe professionnelle minimum. 
Cette garantie est définitivement ac- 
quise au Trésor si les redevables 
s’abstiennent de déposer la déclara- 
tion prévue aux articles 87 et suivants 
du présent décret. 


CHAPITRE X. 


Taux de l'impôt. 


ART. 68. 


Les bénéfices des sociétés sont, 
pour le calcul de l’impôt, divisés en 
quatre tranches. Les trois premières 
tranches correspondent chacune à 
5 % du capital investi sans pouvoir 
être inférieures à 150.000 fr. La qua- 
trième représente le surplus du béné- 
fice. 


Les taux de l'impôt sont fixés res- 
pectivement à 10, 15, 20 et 25 % pour 
chacune de ces tranches successives. 


La taxe professionnelle est fixée à 
.15 % sur les bénéfices et profits réa- 
lisés par les sociétés à l’occasion de la 
cession complète de l’ensemble des 
éléments d’actif. 


ART. 69. 


L’impôt est réduit au quart pour 
la partie des revenus taxables qui cor- 
respond proportionnellement aux re- 
venus réalisés et imposés à l’étranger. 


Het is verboden het beroep uit te 
oefenen alvorens de belasting betaald 
is, de bevoegde agenten mogen, tot 
dat de belasting betaald is, op kosten 
en risico’s van de overtreder, de ge- 
reedschappen, het materieel en de 
koopwaren in beslag nemen en se- 
questreren. 


ART. 67. 


De in artikel 66 bedoelde belasting- 
plichtigen, behalve de kunstenaars, 
zijn bovendien verplicht een waar- 
borg te storten die gelijk is aan de 
minimum  bedrijfsbelasting. Deze 
waarborg blijft voorgoed aan de 
Schatkist verworven indien de belas- 
tingplichtigen nalaten de in artikelen 
87 en volgende van dit decreet vast- 
gestelde aangifte te doen. 


HOOFDSTUK V. 
Voet der belasting. 


Arr. 68. 


Voor de berekening der belasting 
worden de winsten der vennootschap- 
pen in vier gedeelten verdeeld. De drie 
eerste stemmen elk overeen met 5 % 
van het belegde kapitaal, zonder min- 
der dan 150.000 fr. te mogen belo- 
pen. Het vierde vertegenwoordigt het 
winstoverschot. 


De voet der belasting wordt respec- 
tievelijk vastgesteld op 10, 15, 20 en 
25 % voor elk van deze opeenvolgende 
gedeelten. 


De bedrijfsbelasting wordt vastge- 
steld op 15 % op de winsten verwe- 
zenlijkt ter gelegenheid van de volle- 
dige afstand van de gezamelijke acti- 
va-bestanddelen. 


ART. 69. 


De belasting wordt tot het vierde 
verminderd voor het gedeelte der 
belastbare inkomsten dat in ver- 
houding overeenstemt met de in het 
buitenland verwezenlijkte en belaste 
inkomsten. 
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ART. 70. 


$ 1°", Le capital investi est détermi- 
né d’après les éléments figurant au bi- 
lan de l'exercice social qui précède 
l'exercice social imposable. 


Il comprend le capital social réel- 
lement libéré restant à rembourser 
et les réserves à l’exclusion des som- 
mes correspondant à des plus-values 
de réévaluation qui n’ont pas été im- 
posées. Il est diminué des pertes re- 
portées au bilan. 


Est considérée comme réserve la 
partie du bénéfice de l’exercice social 
précédant l'exercice imposable qui 
n’est pas destinée à être distribuée. 


$ 2. Dans les sociétés autres que 
par actions, les dettes vis-à-vis des 
associés sont comprises dans le capi- 
tal investi. Par contre, les créances à 
charge de ceux-ci en sont déduites. 


$ 8. Le capital investi ainsi déter- 
miné est éventuellement revalorisé 
de la man ère et selon les coefficients 
prévus à l’article 16. 


$ 4. Lorsqu'il ne correspond pas 
au capital effectivement investi, l’Ad- 
ministration peut établir ce dernier 
d’après tous les éléments de preuve 
produits par les sociétés, 


$ 5. Le capital investi est réduit 
de ja valeur du portefeuille (actions 
et obl gations) d’origine belge où colo- 
niale telle qu’elle figure au bilan de 
l'exercice social qui précède l’exercice 
social imposable. Toutefois, le Minis- 
tre des Colonies peut étendre l’appli- 
cation de cette disposition au porte- 
feuille (actions) d’origine étrangère 
lorsque la participation au capital 
d’une société étrangère est indispen- 
sable à la sauvegarde des intérêts de 








ART. 70. 


$ 1. Het belegde kapitaal wordt be- 
paald volgens de gegevens die voor- 
komen in de balans van het maat- 
schappelijk dienstjaar dat het belast- 
baar maatschappelijk dienstjar voor- 
afgaat. 


Het omvat het werkelijk volgestort 
maatschappelijk Kkapitaal dat nog 
dient terugbetaald en de reserves met 
uitsluiting van de sommen die over- 
eenstemmen met herschattingsmeer- 
waarden welke niet werden belast,. 
Het wordt verminderd met de in de 
balans overgebrachte verliezen. 


Wordt als reserve beschouwd het 
gedeelte van de winst van het maat- 
schappelijk dienstjaar hetwelk het 
belastbaar dienstjaar voorafgaat en 
dat niet bestemd is om te worden ver- 
deeld. 


$ 2. In de vennootschappen andere 
dan deze op aandelen, worden de 
schulden tegenover de vennoten in 
het belegde kapitaal begrepen. Daar- 
entegen worden de schuldvorderingen 
ten laste van deze laatsten er van af- 
getrokken. 


$ 3. Het aldus vastgestelde belegd 
kapitaal wordt eventueel gerevalori- 
seerd op de wijze en volgens de coef- 
ficiénten die in artike]l 16 bepaald zijn. 


$ 4. Wanneer het niet met het 
werkelijk belegde kapitaal overeen- 
stemt, mag het Bestuur dit laatste 
bepalen volgens al de elementen van 
bewijs die door de vennootschappen 
worden voorgelegd. 


$ 5. Het belegde kapitaal wordt 
verminderd met de waarde der porte- 
feuille (acties en obligatiën) van Bel- 
gische of koloniale herkomst, zoals 
zij voorkomt in de balans van het 
maatschappelijk dienstjaar dat het 
belastbaar maatschappelijk dienst- 
jaar voorafgaat. De Minister van 
Koloniën kan evenwel de toepassing 
van deze bepaling uitbreiden tot de 
portefeuille (acties) van vreemde 
herkomst wanneer de deelhebbing in 
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la société participante et répond à 
une nécessité d'ordre économique gé- 
néral. 


ART. 71. 


Le taux de la taxe est uniformé- 
ment fixé à 25 % sur les bénéfices 
des sociétés visées à l’article 62. 


ART. 72. 


$ 1%. Les revenus des contribua- 
bles autres que les sociétés visées aux 
articles 68 et 71 sont pour le calcul de 
la taxe divisés en tranches : 


de 19.000 fr. jusqu'à concurrence de 
100.000 fr.; 


de 25.000 fr. à partir de 100.001 fr. 
jusqu’à 250.000 fr.; 


de 50.000 fr. à partir de 250.001 fr. 


Le taux de la première tranche est 
de 1 %. Il augmente graduellement 
de 1 % pour chaque nouvelle tranche 
sans pouvoir dépasser 25 % pour les 
revenus supérieurs à 650.000 fr. 


$ 2. La taxe professionnelle est 
fixée à 15 % sur les bénéfices et pro- 
fits réalisés par les personnes physi- 
ques à l’occasion de la cession com- 
plète de l’ensemble des éléments d’ac- 
tif. 


* ART. 78. 


$ 1. La taxe professionnelle est 
appliquée sur l’ensemble des revenus 
annuels de chaque redevable ou à rai- 
son de toute somme proportionnelle- 
ment équivalente pour les périodes 
inférieures ou supérieures à un an. 


$ 2. Les revenus professionnels 
des époux sont cumulés quel que soit 
le régime matrimonial adopté. La co- 
tisation est établie au nom du mari. 


het kapitaal van een buitenlandse 
vennootschap onontbeerlijk is voor 
het vrijwaren der belangen van de 
deelnemende vennootschap en aan een 
behoefte van algemene economische 
aard beantwoordt. 


ART, 71. 


De voet der belasting wordt gelijk- 
vormig vastgesteld op 25 % op 
de winsten der in artikel 62 bedoelde 
vennootschappen. 


ART. 72. 


$ 1. De inkomsten der belasting- 
plichtigen andere dan de in artikelen 
68 en 71 bedoelde vennootschappen 
worden, voor het berekenen der belas- 
ting ingedeeld in schijven : 


van 10.000 fr. tot een beloop van 
100.000 fr.; 


van 25.000 fr. van 100.001 fr. af tot 
250.000 fr. ; 


van 50.000 fr. van 250.001 fr. af. 


De voet van de eerste schijf be- 
draagt 1 %. Hij stijgt trapsgewijze 
met 1 % voor elke nieuwe schijf zon- 
der 25 % te mogen overschrijden 
voor de inkomsten die 650.000 fr. te 
boven gaan. 


$ 2. De bedrijfsbelasting wordt 
bepaald op 14 % op de winsten en ba- 
ten die worden verwezenlijkt door @e 
natuurlijke personen ter gelegenheid 
van de volledige afstand van al de 
activabestanddelen. 


Arr. 78. 


$ 1. De bedrijfsbelasting wordt 
toegepast op de gezamelijke jaar- 
lijkse inkomsten van ieder belasting- 
plichtige of voor de perioden van min- 
der of meer dan één jaar. naar rato 
van elk naar evenredigheid gelijke 
som. 


$ 2. De bedrijfsinkomsten van de 
echtgenoten worden samengevoegd, 
welke ook de aangenomen huwelijks- 
voorwaarden zijn. De aanslag wordt 
op naam van de echtgenoot opge- 
maakt. 


CHAPITRE XI. 


Exemption et réduction d’impôt. 


ART. 74. 


Sont exempts de la taxe profession- 
nelle sur les revenus dont ils bénéfi- 
cient : 


1°) la Colonie, l'Etat Belge, les 
Villes, les circonscriptions indigènes, 
les centres extra-coutumiers, et les 
offices créés par le Gouvernement de 
la Colonie ; 


2) les institutions religieuses, 
scientifiques ou  philanthropiques 
créées par application de Particle 1 
du décret du 28 décembre 1888; 


8°) les associations privées ayant 
pour but de s'occuper d'œuvres reli- 
gieuses, scientifiques ou philanthro- 
piques qui ont reçu la personnalité 
civile par application de l’article 2 du 
décret du 28 décembre 1888; 


4) les établissements d'utilité pu- 
blique créés par application du décret 
du 19 juillet 1926; 


5°) les associations sans but lucra- 
tif ayant pour fin de s'occuper d’œu- 
vres religieuses, sociales, scientifi- 
ques ou philanthropiques qui ont reçu 
la personnalité civile en vertu de 
décrets spéciaux ; 


6°) les consuls et agents consulai- 
res accrédités dans la Colonie du chef 
des rémunérations et profits touchés 
par eux en leur qualité officielle lors- 
qu’ils sont sujets de l'Etat qu'ils re- 
présentent, à la condition toutefois 
que les gouvernements dont ils sont 
les mandataires accordent la même 
immunité aux agents consulaires bel- 
ges; 


HOOFDSTUK XI. 


Vrijstelling en vermindering 
van belasting. 


ART. 74. 


Worden vrijgesteld van de bedrijfs- 
belasting op de inkomsten die zij ge- 
n'eten : 


1°) de Kolonie, de Belgische Staat, 
de Steden, de inlandse gebieden, de 
buitengewoonte-rechtelijke centra en 
de door het Gouvernement der Kolo- 
nie opgerichte diensten; 


2°) de godsdienstige, wetenschap- 
pelijke of menslievende instellingen, 
opgericht bij toepassing van artikel 
1 van het decreet van 28 December 
1888; 


3) de private verenigingen die ten 
doel hebben zich bezig te houden met 
godsdienstige-, wetenschappelijke of 
menslievende werken en die bij toe- 
passing van artikel 2 van het decreet 
van 28 December 1888 rechtspersoon- 
lijkheid hebben bekomen 


4) de bij toepassing van het 
decreet van 19 Juli 1926 opgerichte 
instellingen van openbaar nut; 


_ÿ°) de verenigingen zonder winst- 
oogmerken die tot doel hebben zich 
bezig te houden met godsdienstige, 
sociale, wetenschappelijke of menslie- 
vende werken, welke de rechtsper- 
soonlijkheid verkregen hebben krach- 
tens bijzondere decreten; 


6°) de consuls en consulaire agen- 
ten in de Kolonie geaccrediteerd, 
welke zij in hun officiéle hoedanig- 
heid hebben getrokken wanneer zij 
wegens de bezoldigingen en baten 
onderdanen zijn van de Staat die zij 
vertegeñnwoordigen op voorwaarde 
evenwel, dat de regeringen waarvan 
zij de mandatarissen zijn dezelfde 
vrijdom aan de Belgische Consulaire 
agenten verlenen; 
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7°) les hommes de couleur sauf : 


a) les commerçants soumis à l’im- 
pôt personnel à la fois sur les pre- 
mière et troisième bases; 


b) les employés et salariés dont les 
revenus imposables annuels dépas- 
sent 12.000 fr, ce minimum étant 
augmenté éventuellement pour char- 
ges de famille d’une somme équiva- 
lente aux allocations familiales accor- 
dées par la Colonie aux membres de 
son personnel de couleur. 


ART. 76. 


$ le, Les cotisations établies à 
charge des colons sont réduites de 
l'impôt afférent à une quotité de 5 % 
du capital investi. par ces redevables 
dans leurs exploitations au début de 
chaque exercice comptable, à la dou- 
ble condition qu’ils tiennent une 
comptabilité qui permet d'établir à 
la satisfaction de l'Administration le 
montant du dit capital et qu’ils ne se 
trouvent pas dans l’un des cas prévus 
aux articles 104 et 117. 


$ 2. Est considérée comme colon 
toute personne physique qui réside 
effectivement dans la Colonie et y 
exerce à son compte une activité pro- 
fessionnelle quelconque sans occuper, 
même accessoirement, une fonction on 
un emploi dont les revenus sont visés 
à l’article 27, 2e. 


$ 8. Est considérée comme rési- 
dant effectivement dans la Colonie, 
toute personne qui y a établi son ha- 
bitation réelle et permanente et ne 
s’en absente que pour effectuer des 
voyages de congé ou d’affaires d’une 
durée normale. 


7) de kleurlingen behalve : 


a) de handelaars die terzelfdertijd 
aan de belasting op de eerste en op de 
derde grondslag onderworpen zijn; 


b) de bedienden en loontrekkenden 
wier jaarlijks belastbare inkomsten 
12.000 fr. te boven gaan; dit mini- 
mum wordt eventueel voor gezins- 
lasten verhoogd met een som die ge- 
lijk is aan de gezinstoelagen welke de 
Kolonie aan de leden van haar kleur- 
lingenpersoneel verleent. 


Art. 75. 


$ 1. De ten laste van de kolonisten 
gevestigde aanslagen worden vermin- 
derd met de belasting welke betrek- 
king heeft op een quotiteit van 5 % 
van het kapitaal dat door deze belas- 
tingplichtigen, bij het begin van ieder 
rekeningsjaar, in hun bedrijven be- 
legd wordt, onder de dubbele voor- 
waarde dat zij een comptabiliteit hou- 
den die het mogelijk maakt, ter vol- 
doening van het Bestuur, het bedrag 
van gezegd kapitaal vast te stellen 
en dat zij zich niet in een van de in 
artikelen 104 en 117 bepaalde geval- 
len bevinden. 


$ 2. Wordt als kolonist beschouwd 
ieder natuurlijk persoon die effectief 
in de Kolonie verblijft en er voor zijn 
rekening, om het even welke beroeps- 
bedrijvigheid uitoefent, zonder zelfs 
bijkomend, een functie of een betrek- 
king te hebben waarvan de inkomsten 
in artikel 27, 2° bedoeld zijn. 


$ 3. Wordt beschouwd als effectief 
in de Kolonie verblijvende, ieder per- 
soon die er zijn werkelijke en besten- 
dige woning heeft en er zich slechts 
van verwijdert om verlof- of zaken- 
reizen van normale duur te onderne- 
men. 
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CHAPITRE XII. 


Réduction pour minimum exonéré 
et charges de famille. 


ART. 76. 


La cotisation calculée conformé- 
ment aux dispositions qui précèdent, 
est pour les personnes physiques, di- 
minuée de l'impôt afférent au mini- 
mum exonéré, fixé à la moitié des re- 
venus imposables sans pouvoir dépas- 
ser 50.000 francs. Il est majoré : 


de 4/10 pour chacun des quatre pre- 
miers enfants célibataires à charge; 


de 6/10 pour l'épouse; 


de 6/10 pour chacun des enfants céli- 
bataires à charge à partir du cinquiè- 
me; 


de 3/10 pour chacun des ascendants 
du redevable et de son conjoint à leur 
charge. 


Le minimum exonéré est fixé à un 
montant proportionnellement équiva- 
lent pour les périodes inférieures ou 
supérieures à un an. 


Les redevables polygames ne béné- 
ficient pas des exonérations prévues 
au présent article. 


ART. 77 


La cotisation est en outre réduite 
d’une quotité de 5 % par enfant à 
charge à partir du troisième, cette ré- 
duction étant limitée à 800 francs 
pour chacun d’eux. 


ART. 78. 


Ne sont pas considérées comme 
étant à charge du redevable les per- 
sonnes autres que l'épouse, citées à 
l’article 76 qui, pendant l’année de la 
réalisation des revenus, ont bénéficié 


HOOFDSTUK XII. 


Vermindering 
voor vrijgesteld minimum en 
gezinslasten. 


ART. 76. 


De overeenkomstig voorafgaande 
bepalingen berekende aanslag, wordt, 
voor de natuurlijke personen, vermin- 
derd met de belasting die betrekking 
heeft op het vrijgestelde minimum 
dat op de helft van de belastbare in- 
komsten wordt vastgesteld zonder 
50.000 frank te mogen te boven gaan. 
Het wordt vermeerderd : 


met 4/10 voor elk der vier eerste on- 
gehuwde kinderen ten laste; 


met 6/10 voor de echtgenote; 


met 6/10 voor elk der ongehuwde 
kinderen ten laste te rekenen van het 
vijfde kind ; 


met 3/10 voor iedere bloedverwant 
vande belastingplichtige in de opgaan- 
de linie en van zijn echtgenote te hun- 
uen laste . 


Het vrijgestelde minimum wordt op 
een evenredige gelijk bedrag bepaaild, 
voor de perioden die minder of meer 
dan één jaar bedragen. 


De polygame belastingplichtigen 
hebben geen recht op de in dit arti- 
kel bepaalde vrijstellingen. 


ART. 77 


De aanslag wordt bovendien ver- 
minderd met een quotiteit van 5 % 
per kind ten laste, te rekenen van het 
derde; deze vermindering blijft be 
perkt tot 800 frank voor elk kind. 


ART. 78. 


Worden niet beschouwd als zijnde 
ten laste van de belastingplichtige, 
met uitzondering van de echtgenote, 
de in artikel 76 vermelde personen 
die, tijdens het jaar waarin het inko- 
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personnellement de ressources nettes 
au moins égales au montant des majo- 
rations du minimum exonéré prévues 
pour elles. 


Lorsque les ressources dont les per- 
sonnes précitées ont bénéficié sont 
inférieures aux majorations du mini- 
mum exonéré, celles-ci sont réduites 
du montant de ces ressources. 


Art. 79. 


La situation de famille à prendre 
en considération est celle qui existe 
au cours de l’année de réalisation des 
revenus. 


ART. 80. 


Lorsque les revenus ne donnent pas 
lieu à imposition ou lorsque la cotisa- 
tion due est inférieure à 800 francs, 
l'impôt est porté à ce chiffre ou à une 
somme proportionnellement équiva- 
lente pour les périodes inférieures ou 
supérieures à un an. 


ART. 81. 


Sont réduites d’une somme équiva- 
lente à l'impôt de capitation, les co- 
tisations dues par les redevables qui, 
sous l’empire de la législation relati- 
ve à l'impôt indigène, seraient exemp- 
tés en vertu des 4° et 8 de l’article 
5 du décret du 17 juillet 1914. 


TITRE V. 


Dispositions préventives de la 
double imposition. 


ART. 82. 


En vue d'éviter la double taxation 
d'un même revenu dans le chef d’un 
même redevable, les éléments déjà 


men werd verwezenlijkt, persoonlijk 
netto inkomsten hebben genoten, die 
ten minste gelijk waren aan het be- 
drag der voor hen voorziene vermeer- 
deringen van het vrijgestelde mini- 
mum. 


Wanneer de inkomsten welke voor- 
noemde personen hebben genoten, 
minder bedragen dan de vermeerde- 
ringen van het vrijgestelde minimum, 
worden deze met het bedrag van deze 
inkomsten verminderd. 


Arr. 79. 


De gezinstoestand die in aanmer- 
king dient genomen is deze welke be- 
staat in de loop van het jaar waarin 
de inkomsten werden verwezenlijkt. 


ART. 80. 


Wanneer op de inkomsten geen be- 
lasting dient geheven of wanneer de 
verschuldigde aanslag minder be- 
draagt dan 300 fr. wordt de belasting 
voor de perioden die minder of meer 
dan één jaar bedragen op dit cijfer 
of op een evenredig gelijke som ge- 
bracht. 


ART. 81. 


Worden verminderd met een som 
die gelijk is aan de hoofdelijke belas- 
ting, de aanslagen verschuldigd door 
de belastingplichtigen die, onder het 
stelsel der wetgeving betreffende de 
inlandse belasting, zouden vrijgesteld 
zijn krachtens 4° en 8° van artikel 5 
van het decreet van 17 Juli 1914. 


TITEL V. 


Bepalingen ter voorkoming 
der dubbele belasting. 


ART. 82. 


Ten einde dubbele aanslag van een 
zelfde inkomen in hoofde van een zelf- 
de belastingplichtige te vermijden, 
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taxés au cours d’un exercice compta- 
ble sont déduits du montant des re- 
venus imposables réalisés durant cet 
exercice, à concurrence de la partie 


nette des éléments déjà taxés qui se 


retrouve dans les dits revenus impo- 
sables à la taxe professionnelle. 


ART. 83. 


Sont considérés comme éléments 
déjà taxés : 


1°) les revenus servant de base à 
la taxe sur les revenus locatifs ; 


2”) les revenus du portefeuille (ac- 
tions et obligations) d’origine belge 
ou coloniale. 


Le Ministre des Colonies peut éten- 
dre l'application de cette disposition 
aux revenus du portefeuille (actions) 
d'origine étrangère lorsque la parti- 
cipation au capital d’une société étran- 
gère est indispensable à la sauvegarde 
des intérêts de la société participante 
et répond à une nécessité d’ordre éco- 
nomique général; 


8°) les autres revenus mobiliers 
qui ont réellement supporté la taxe 
mobilière prévue à l’article 13 du pré- 
sent décret ; 


4) les revenus professionnels réa- 
lisés en tant qu’associé actif dans une 
société autre que par actions, imposée 
dans la Colonie. 


ART. 84. 


La partie nette des éléments déjà 
taxés visée à l’article 82 s'entend du 
revenu effectif diminué d’une quotité 
de 5 % au titre de frais généraux. 


worden de reeds in de loop van een 
rekeningsjaar aangeslagen bestand- 
delen afgetrokken van het bedrag van 
de tijdens dit jaar verkregen belast- 
bare inkomsten, ten bedrage van het 
nettogedeelte der reeds aangeslagen 
bestanddelen dat reeds voorkomt in 
bedoelde belastbare inkomsten voor 
de bedrijfsbelasting. 


Arr. 88. 


Worden als reeds aangeslagen be- 
standdelen beschouwd : 


1°) de inkomsten die dienen als 
grondslag voor de belasting op de in- 
komsten van verhuring ; 


2) de inkomsten der portefeuille 
(acties en obligatién) van Beigische 
of koloniale herkomst. 


De Minister van Kolonién kan de 
toepassing van deze bepaling uitbrei- 
den tot de inkomsten der portefeuille 
(acties) van vreemde herkomst, wan- 
neer de deelhebbing in het kapitaal 
van een buitenlandse vennootschap 
onontbeerlijk is voor het vrijwaren 
der belangen van de deelnemende ven- 
nootschap en beantwoordt aan een 
behoefte van algemene economische 
aard; 


8°) de andere inkomsten van roe- 
rende goederen die werkelijk aan de 
in artikel 13 van dit decreet vastge- 
stelde mobiliénbelasting onderworpen 
zijn ; 


4) de bedrijfsinkomsten verkre- 
gen in de hoedanigheid van werkende 
vennoot in een vennootschap, andere 
dan op aandelen, die in de Kolonie be- 
last is. 


ART. 84. 


Door netto-gedeelte der reeds belas- 
te bestanddelen, bedoeld in artikel 82, 
| dient verstaan het werkelijk inkomen 
verminderd met een quotiteit van 5 % 
| als algemene kosten. 
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TITRE VI. 


Etablissement et rgcouvrement 
des impôts. 


CHAPITRE I. 
Lieu d’imposition. 


ART, 85. 


Les sociétés sont imposées au chef- 
lieu de la province où se trouve leur 
siège social ou leur principal établisse- 
ment administratif dans la Colonie. 


Les autres redevables sont imposés 
au chef-lieu de la province où se trou- 
ve leur domicile ou leur résidence dans 
la Colonie. 


ART, 86. 


Les redevables de la taxe mobilière 
et de la taxe professionnelle à retenir 
à la source et non versées dans les dé- 
lais légaux sont imposés au chef-lieu 
de la province où se trouve leur siège 
social, leur principal établissement 
administratif, leur démi@ile ou leur ré- 
sidence. 


CHAPITRE II. 


Déclaration. 


ART. 87. 


Toute personne physique passible 
des impôts établis par le présent dé- 
cret est tenue de souscrire chaque an- 
née une déclaration de ses revenus 
imposables. 


ART. 88. 


La déclaration doit être souscrite 
sur un formulaire adressé au redeva- 
ble par le fonctionnaire désigné à cet- 
te fin par le Gouverneur Général ou 
le Gouverneur de Province. Ce formu- 


TITEL VI. 


Vestiging en invordering 
der belastingen. 


HOOFDSTUK I. 


Plaats waar de aanslag geschiedt. 


ART. 85. 


De vennootschappen worden aange- 
slagen in de hoofdplaats der provincie 
waar hun maatschappelijke zetel of 
hun bijzonderste bestuursinrichting 
in de Kolonie gevestigd is. 


De andere belastingplichtigen wor- 
den aangeslagen in de hoofdplaats der 
provincie waar hun woonplaats of 
hun verblijfplaats in de Kolonie ge- 
vestigd is. 


ART. 86. 


Zij die onderworpen zijn aan de mo- 
biliénbelasting en de aan de bron af 
te houden bedrijfsbelasting, welke 
niet binnen de wettelijke termijnen 
werden gestort, worden aangeslagen 
ter hoofdplaats van de provincie waar 
hun maatschappelijke zetel, hun bij- 
zonderste  bestuursinrichting, hun 
woonplaats of hun verblijfsplaats ge- 
vestigd is. 


HOOFDSTUK IT. 
Aangifte. 


ART. 87. 


Ieder natuurlijk persoon die onder- 
worpen is aan de bij dit decreet ge- 
vestigde belastingen, is gehouden elk 
jaar een aang.fte van zijn belastbare 
inkomsten over te leggen. 


ART. 88. 


De aangifte moet gedaan worden op 
een formulier dat de belastingplichti- 
ge wordt toegezonden door de ambte- 
naar die de Gouverneur-Generaal of 
de Provinciegouverneur daartoe aan- 
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laire doit être rempli, daté et signé 
par le redevable et renvoyé par lui, 
avant le 1® avril, au fonctionnaire 
précité. Le montant net imposable de 
chaque catégorie de revenus doit être 
mentionné dans le cadre réservé à 
cet effet. 


La déclaration doit être appuyée : 


1) d’une copie du bilan et du comp- 
te de profits et pertes ou de la situa- 
tion comptable arrêtée; 


2) le cas échéant d’un état indi- 
quant la répartition des revenus réa- 
lisés au Congo-belge et au Ruanda- 
Urundi, et des pièces justificatives y 
afférentes. 


Ces documents doivent être certi- 
fiés exacts par le redevable. 


ART. 89. 


Dans le mois de l’approbation du 
bilan et du compte de profits et per- 
tes et, au plus tard, six mois après la 


clôture de l'exercice comptable, les so- | 


ciétés sont tenues de remettre au 
fonctionnaire désigné à cette fin par 
le Gouverneur Général ou le Gouver- 
neur de Province une déclaration con- 
forme au modè'e arrêté par l‘'Admi- 
nistration. 


Cette déclaration doit également 
être remise par les sociétés en liqui- 
dation. 


Elle doit être appuyée : 


1) d’une copie du bilan et du comp- 
te de profits et pertes ou de la situa- 
tion comptable arrêtée, ainsi que, le 
cas échéant, des délibérations qui les 
approuvent et des comptes-rendus ou 
rapports y relatifs; 


wijst. Dit formulier moet door de be- 

: lastingplichtige ingevuld, gedagte- 

| kend en ondertekend worden en door 

i hem, vôér 1 April aan voornoemd 
ambtenaar worden teruggestuurd. 
Het belastbare nettobedrag van elke 
categorie van inkomsten moet in het 
daarvoor bestemd vak worden ver- 
meld. 


Bij de aangifte moeten worden ge- 
voegd : 


1) een afschrift van de balans en 
van de winst- en verliesrekening of 
van de afgesloten comptabiliteitstoe- 
stand: 


2) in voorkomend geval een staat 
houdende vermelding van de omsla- 
gen der in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi verwezenlijkte  in- 
komsten, en de desbetreffende stuk- 
ken tot staving. 


Deze documenten moeten door de 
be'‘astingplichtige worden echt ver- 
klaard. 


ART. 89. 


| Binnen één maand na de goedkeu- 
| ring van de balans en van de winst- 
i en verliesrekening en, uiterlijk, zes 
maanden na het afsluiten van het re- 
keningjaar, zijn de vennootschappen 
er toe gehouden aän de daartue door 
de Gouverneur-Generaal cf de Pro- 
vinciegouverneur aangewezen amb- 
tenaar, een aangifte over te leggen 
die overeenstemt met het door RE 
Bestuur bepaalde model. 





Deze aangifte moet eveneens wor- 
den afgeleverd door de vennootschap- 
pen in liquidatie, 


Daarbij moet gevoegd worden : 


1) een afschrift van de balans en 
van de winst- en verliesrekening, of 
van de afgesloten comptabiliteitstoe- 
stand alsmede, in voorkomend geval, 
van de beslissingen die ze goedkeuren 
en van de desbetreffende processen- 
| verbaal of verslagen; 
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2) éventuellement, d’un état indi. 
quant le nombre et le montant des ac- 
tions ou parts et des obligations émi- 
ses, ainsi que des titres de l’une ou 
l’autre espèce qui ont été rachetés ou 
remboursés pendant l’exercice social 
considéré; 


8) d’un relevé indiquant les som- 
mes réparties aux associés actifs et 
non-actifs ; 


4) le cas échéant, d’un état indi- 
quant la répartition des revenus réa- 
lisés au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi et des pièces justificatives y 
afférentes. 


Ces pièces doivent être certifiées 
exactes par les redevables ou par 
leurs représentants. 


ART. 90. 


En cas de cessation d'affaires ou 
de dissolution de société, la déclara- 
tion doit être remise dans les trois 
mois et en tout cas avant que le con- 
tribuable quitte la Colonie. 


Arr. 91. 


Le contribuable qui n’aurait pas re- 
çu le formulaire ne peut se prévaloir 
de cette omission pour se soustraire 
à l'obligation de la déclaration: il est 
tenu, dans ce cas, de demander un 
formulaire au fonctionnaire désigné 
à cette fin par le Gouverneur Géné- 
ral ou le Gouverneur de Province et 
de renvoyer ce document, rempli, da- 
té et signé dans les délais fixés, sui- 
vant le cas, aux articles 88, 89 ou 90. 


Arr. 92. 


$ 1®. Sont dispensés de souscrire 
personnellement une déclaration : 


1) les contribuables visés à l’article 
27, 2°, qui, au cours de la période im- 


Te ———————_—_—_—_—_— ————— ————————— ——"—"———"— 


2) eventueel een staat houdende 
vermelding van het aantal en het be- 
drag der actién of aandelen en der 
uitgegeven obligatiën, alsook van de 
effecten van de ene of andere soort 
die tijdens het bedoelde dienstjaar 
werden weder ingekocht of terugbe- 
taald; 


8) een lijst met vermelding van de 
sommen die onder de werkende en 


niet werkende vennoten werden ver- 
deeld : 


4) in voorkomend geval, een staat 
houdende vermelding van de omsla- 
gen der in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi verwezenlijkte in- 
komsten en van de desbetreffende 
stukken tot staving. 


Deze stukken moeten door de be- 
lastingplichtigen of door hun verte- 
genwoordigers echt worden ver- 
klaard. 


ART. 90. 


In geval van staking van het be- 
drijf of van ontbinding der vennoot- 
schap, moet de aangifte worden voor- 
gelegd binnen de drie maanden en, in 
elk geval, vé6r dat de belastingplich- 
tige de Kolonie verlaat. 


ART. 91. 


De belastingplichtige die het for- 
mulier niet zou ontvangen hebben kan 
zich op dit verzuim niet beroepen om 
aangifteverplichting te ontwijken; in 
dit geval is hij er toe gehouden een 
formulier aan te vragen bij de daar- 
toe door de Gouverneur-Generaal of 
de Provinciegouverneur aangewezen 
ambtenaar in dit document, ingevuld, 
gedagtekend en ondertekend, binnen 
de naar gelang van het geval, in ar- 
tikelen 88, 89 of 90 bepaalde termij- 
nen, terug te zenden. 


ART. 92, 


$ 1. Worden er van vrijgesteld per- 
soon'ijk een aangifte vocr te leggen: 


1) de in artikel 27, 2°, bedoelde be- 
lastingplichtigen, die, gedurende de 
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posable, n’ont pas été au service de 
plusieurs employeurs simultanément 
ou qui n'ont pas bénéficié de revenus 
locatifs ; 


2) les personnes exemptes de l’im- 
pôt en vertu de l'article 74, sous ré- 
serve des dispositions de l’article 93; 


8) les consuls et agents consulaires 
accrédités dans la Co'onie du chef des 
rémunérations et profits visés à l’ar- 
ticle 74, 6. 


$ 2. En ce qui concerne les contri- 
buables visés au 1° du $ 1® ci-dessus, 
les documents souscrits par l’em- 
ployeur en exécution des articles 56 
et 98 tiennent lieu de déclaration per- 
sonnelle. 


ART. 93. 


En ce qui concerne la taxe mobiliè- 
re et la taxe professionnelle perçues 
par retenue à la source, le redevable 
remet au fonctionnaire désigné à cet- 
te fin par le Gouverneur Général ou 
le Gouverneur de Province, dans les 
délais fixés à l’article 110, une dé- 
claration portant les éléments sui- 
vants : 


a) Quant à la taxe mobilière : 


Le montant et la nature des reve- 
nus imposables, la date d’attribution 
ou de mise en paiement ainsi qu’une 
mention attestant que l'impôt a été 
retenu ou qu’il est supporté par le 
débiteur du revenu; 


b}) quant à la taxe professionnelle : 


1) les noms, prénoms, résidence et 
charges de famille des personnes qu’il 
occupe et qui ne sont pas soumises à 
l'impôt de capitation;' 


2) le montant des traitements, sa- 
laires et rétributions payés à chacune 
d'elles ; 


! belastbare periode niet terzelfdertijd, 
in dienst geweest zijn van verschei- 
dene werkgevers of die geen inkom- 
sten van verhuringen hebben geno- 
ten; 


2) de personen die krachtens arti- 
kel 74, onder voorbehoud der bepa- 
lingen van artikel 93, van belasting 
vrijgesteld zijn; 


8) de consuls en consulaire agenten 
in de Kolonie geaccrediteerd, wegens 
de in artikel 74, 6° bedaelde bezo!di- 
gingen en baten. 


$ 2. Betreffende de in 1° van ho- 
gervermelde $ 1 belastingplichtigen, 
houden de documenten, onderschre- 
ven door de werkgever in uitvoering 
der artikelen 56 en 93, plaats van per- 
sonele aangifte. 


ART. 98. 


Wat de mobiliénbelasting en de bij 
afhouding aan de bron geïnde be- 
drijfsbelasting betreft, overhandigt 
de belastingplichtige aan de daartoe 
door de Gouverneur-Generaal of de 
Provinciegouverneur aangewezen 
ambtenaar binnen de in artikel 110 
gestelde termijnen, een aangifte die 
de volgende gegevens verstrekt : 


a) wat de mobiliénbelasting be- 
treft : 


Het bedrag en de aard der belast- 
bare inkomsten, de datum van de toe- 
kenning of van het betaalbaar stel- 
len, alsook een vermelding waarbij 
wordt bevestigd dat de belasting werd 
afgehouden of dat zij door de schul- 
denaar van het inkomen wordt gedra- 
gen; 


b) wat de bedrijfsbelasting betreft: 


1) de namen, voornamen, verblijf- 
plaats en gezinslasterni van de perso- 
nen die bij hem werkzaam zijn en die 
niet aan de hoofdelijke belasting on- 
derworpen zijn; 


2) het bedrag der wedden, lonen en 
bezoldigingen die aan elk dezer per- 
sonen worden uitbetaald; 
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3) le montant des indemnités ou al- 
locations familiales auxquelles peu- 
vent prétendre les membres de son 
personnel même si ces allocations ne 
sont pas payées à son intervention; 


4) la période à laquelle se rappor- 
tent ces paiements ; 


5) le détail des sommes retenues à 
titre d'impôt. 


Les contribuables visés à l’article 
74, 1° à 5°, sont également tenus de 
souscrire, le cas échéant, la déclara- 
tion prévue au littera b) du présent 
article. 


CHAPITRE Ii. 


Contrôle. 


ART. 94. 


La déclaration est vérifiée et la co- 
tisation est établie par le fonctionnai- 
re désigné à cette fin par le Gouver- 
neur Général ou le Gouverneur de 
Province. Ce fonctionnaire prend 
pour base de l’impôt le chiffre des re- 


venus déclarés, à moins qu’il ne le re- | 


connaisse inexact. 


Tout redevable peut être invité à 
fournir des explications verbales ou 
écrites et, en outre, s’il a l’obligation 
de tenir des livres, des carnets ou des 
journaux, à communiquer, sans dé- 
placement, ses écritures ct documents 
comptables, aux fins de permettre de 
vérifier les renseignements deman- 
dés ou fournis. 


Les personnes visées à Particle 101 
sont, en outre, tenues de produire, à 
la demande du fonctionnaire désigné 
à cette fin par le Gouverneur Général 
su le Gouverneur de Province, tous les 
carnets et journaux qui ont été cotés 


8) het bedrag der vergoedingen of 
gezinstoelagen waarop de leden van 
zijn personeel mogen aanspraak ma- 
ken, zelfs indien deze toelagen niet 
door zijn tussenkomst worden be- 
taa!d ; 


4) de periode waarop deze betalin- 
gen betrekking hebben ; 


5) de omstandige opgave van de 
sommen die ten titel van belasting 
werden afgehouden. 


De in artikel 74, 1° tot 5° bedoelde 
belastingplichtigen zijn er eveneens 
toe gehouden, in voorkomend geval, 
de in littera b) van dit artikel be- 
paalde aangifte voor te leggen. 


HOOFDSTUK 1II. 


Kontrole. 


aanslag wordt vastgesteld door de 
daartoe door de Gouverneur-Generaal 
of de Provinciegouverneur aangewe- 
zen ambtenaar. Deze ambtenaar 
neemt als grondslag voor de be!as- 
ting het cijfer der aangegeven in- 
komsten, tenzij hij dat cijfer onjuist 
bevindt. 


ART. 95. 


lecer belastingplichtige kan ver- 
zocht worden mondeling of schrifte- 
lijk uitleg te verstrekken en boven- 
dien, indien hij verplicht is tot het 
houden van comptabiliteit, boekjes of 
dagboeken, zonder verplaatsing ken- 
nis te Jaten nemen van zijn rekenings- 
geschriften en documenten, ten einde 
de juistheid van de gevraagde of ver- 
strekte inlichtingen te laten nagaan. 


Arr. 94. 
De aangifte wordt nagezien en de 
| 
| 








De in artike! 101 bedoelde perso- 
nen zijn er, bovendien, toe gehouden, 
op verzoek van de daartoe door de 
i Gouverneur-Generaal of de Provincie- 
\ gouverneur aangewezen ambtenaar, 
‘ al de boekjes en dagboeken die over- 
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et paraphés conformément aux dis- 
positions de l’article 108. 


ART. 96. 


Le fonctionnaire désigné à cette 
fin par le Gouverneur Général ou le 
Gouverneur de Province peut procé- 
der aux demandes d’explications et de 
renseignements, à la vérification des 
écritures et documents comptables et 
à l’établissement éventuel d'impôts 
ou de suppléments d'impôts, même 
lorsque la déclaration du redevable a 
déjà été admise et que les impôts y 
afférents ont été payés. Ces deman- 
des et vérifications peuvent porter 
sur toutes les opérations auxqu2'les le 
redevable a été partie et les rensei- 
gnements ainsi receuillis peuvent 
également être invoqués en vue de 
l'imposition de tiers. 


Ces demandes et vérifications peu- 
vent être effectuées : 


1) au cours de l’année de réalisa- 
tion des revenus; 


2) pendant une période de trois ans 
à dater du 1* janvier de l'exercice 
pour lequel Pimpôt est dû. 


ART. 97. 


Si le redevable s'abstient pendant 
plus de quarante-cinq jours, de four- 
nir les éclaircissements demandés, ou 
de produire les documents comptables 
indiqués à l’article 95, sa déclaration 
est considérée comme non avenue et 
il est imposé conformément à l'arti- 
cle 104. 


ART. 98. 


Sauf preuve contraire, l'évaluation 
de la base imposable peut être faite 
pour les sociétés comme pour les per- 
sonnes physiques, d’après les signes 
ou indices d’où résulte une aisance 
supérieure à celle qu’attestent les re- 
venus déclarés. 





eenkomstig de bepalingen van artikel 
103 genummerd en geparafeerd zijn, 
voor te leggen. 


ART. 96. 


De ambtenaar die daartoe door de 
Gouverneur-Generaal of de Provin- 
ciegouverneur is aangewezen mag 
overgaan tot het vragen van ophelde- 
ringen en inlichtingen, tot verificatie 
van de comptabiliteitsgeschriften en 
documenten en tot eventuele vesti- 
ging van belastingen of van aanvul- 
lende belastingen zelfs wanneer de 
aangifte van de belastingplichtige 
reeds werd aangenomen en de desbe- 
treffende belastingen reeds betaa'd 
zijn. Deze vragen en verificaties mo- 
gen slaan op al de verrichtingen 
waaraan de belastingplichtige heeft 
deelgenomen en de aldus ingewonnen 
inlichtingen kunnen eveneens worden 
ingeroepen met het oog op de taxatie 
van derden. 


Deze vragen en verificaties kun- 
nen gedaan worden : 


1) in de loop van het jaar waarin 
de inkomsten werden verkregen; 


2) gedurende een periode van drie 


jaar met ingang van 1 Januari van 


het dienstjaar waarvoor de belasting 
verschuldigd is. 


Arr. 97. 


Indien de belastingplichtige er zich 
gedurende meer dan vijf en veertig 
dagen van onthoudt, de gevraagde op- 
helderingen te verstrekken, of de in 
artikel 95 vermelde rekeningsdocu- 
menten voor te leggen, wordt zijn 
aangifte als ongedaan beschouwd en 
wordt hij overeenkomstig artikel 104 
aangeslagen. 


ART. 98. 


Behoudens tegenbewijs mag de ra- 
ming van de belastbare grondsiag, z0- 
wel voor de vennootschappen als voor 
de natuurlijke personen, gedaan wor- 
den vo'gens tekenen en aanwijzingen 
waaruit een hogere graad van gegoed- 
heïd blijkt dan uit de aangegeven in- 
*omsten. 
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ART. 99. 


Lorsque le fonctionnaire désigné à 
cette fin par le Gouverneur Général 
ou le Gouverneur de Province estime 
devoir rectifier le chiffre iles revenus 
déclarés, il fait connaître à l’intéres- 
sé, avant d’étab'ir l’impssition, celui 
qu’il se propose d’y substituer, en in- 
diquant les motifs de la rectification. 


Le redevable est invité à présenter 
par écrit ses observations dans un 
délai de quarante-cinq jours. Passé ce 
délai, la réponse est considérée com- 
me non avenue. 


ART. 100. 


Si dans le délai fixé à l’article 99, 
le redevable marque son désaccord, 
celui-ci peut être soumis à une com- 
mission siégeant au chef-lieu de la 
province et dont la composition et le 
fonctionnement sont réglés par le 
Gouverneur Général. 


L'avis motivé de la commission est 
notifié au redevable par ie fonction- 
naire désigné à cette fin par le Gou- 
verneur Général ou le Gouverneur de 
Province, qui linforme en même 
temps du chiffre de revenu quil a 
l'intention de prendre comme base de 
la taxation. 


Si celle-ci est conforme à l'avis de 
la commission, le redevable ne peut 
obtenir de réduction par voie de ré- 
clamat on qu’en apportant la preuve 
du chiffre exact de ses revenus im- 
posables. Dans le cas contraire, la 
charge de Îa preuve incombe à l’Ad- 
ministration, en tant que le revenu 
imposé excède l’appréciation de la 
commission. 


ART. 101. 


Les personnes exerçant des protes- 
sions libérales, charges ou offices sont 
tenues de délivrer un reçu daté et si- 


ART. 99. 


Wanneer de daartoe door de Gou- 
verneur-Generaal of Provinciegouver- 
neur aangewezen ambtenaar meent 
het aangegeven inkomstencijfer tea 
moeten wijzigen, doet hij, alvorens 
de aanslag te vestigen aan belangheb- 
bende het cijfer kennen dat hij voor- 
nemens is in de plaats er van te stel- 
len en vermeldt tevens de redenen der 
verbetering. 


De belastingplichtige wordt ver- 
zocht zijn opmerkingen schriftelijk, 
binnen een termijn van vijf en veer- 
tig dagen in te dienen. Nadat deze 
termijn verstreken is wordt het ant- 
woord a!s ongedaan beschouwd. 


ART. 100. 


Indien de belastingplichtige binnen 
de in artikel 99 gestelde termijn ver- 
klaart dat hij niet akkoord gaat, kan 
hij verschijnen voor een commissie 
die in de hoofdplaats van elke provin- 
cie zetelt en waarvan de samenstel- 
ling en de werkwijze door de Gouver- 
neur-Generaal worden geregeld. 


Het met redenen omkleed advies 
van de commissie wordt aan de be- 
lastingphchtige genotificeerd door de 
daartoe door de Gouverneur-Generaal 
of Provinciegouverneur aangewezen 
ambtenaar die hem meteen het in- 
komstencijfer kenbaar m&akt dat hij 
voornemens is als grondslag van de 
aans'ag te nemen. 


Komt deze met het advies van de 
commissie overeen zo kan de belas- 
tingplichtige door reclamatie geen 
vermindering verkrijgen, tenzij hij 
het bewijs van het juiste bedrag van 
zijn belastbare inkomsten inbrengt. 
In tegenovergesteld geval berust de 
bewijislast op het Bestuur, voor zover 
het belast inkomen de schatting van 
de commissie te boven gaat, 


ART. IOI. 


De personen die vrije beroepen, 
ambten of bedieningen uitoefenen 
zijn gehouden een gedagtekend en on- 
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gné mentionnant le montant de cha- 
que perception en espèces, par chèque 
ou autrement, au titre d'honoraires, 
commissions, rémunérations, rem- 
boursements de frais et autres recet- 
tes professionnelles ainsi que le nom 
de celui qui en était débiteur. Ce reçu 
simultanément établi en original et 
en duplicata, est extrait d’un carnet. 


ART. 102. 


Les personnes visées à l'article 101 
tiennent, en outre, un journal indi- 
quant d’une part à la fin de chaque 
mois le montant global de leurs re- 
cettes reportées du carnet de reçus 
et, d'autre part, le détail de leurs dé- 
penses professionnelles justifiées. 


ART. 108. 


Le modèle du carnet et du journal 
est déterminé par le Gouverneur Gé- 
néra!. Le carnet et le journal sont co- 
tés et paraphés par le fonctionnaire 
désigné à cette fin par le Gouverneur 
Général ou le Gouverneur de Provin- 
ce. 


ART. 104. 


En l'absence de déclaration, en cas 
de remise tardive de délaration, à dé- 
faut de remise des pièces justificati- 
ves, des renseignements demandés ou 
de réponse dans les délais fixés res- 
pectivement aux articles 88, 89, 90, 
91, 93, 97 et 99, le fonctionnaire dé- 
signé à cette fin par le Gouverneur 
Général ou le Gouverneur de Provin- 
ce établit d'office l’impôt sur la base 
du montant présumé des revenus im- 
posables. 


: dertekend ontvangbewijs af te leve- 


SERRE 


ren met vermelding van het bedrag 
van elke ontvangst in speciën per 
check of op een andere wijze, ten ti- 
tel van honoraria, commissielonen, 
bezoldigingen, terugbetalingen van 
kosten en andere bedrijfsinkomsten, 
alsook van de naam van de personen 
die er schuldenaar van was. Dit ont- 
vangbewijs, dat terzelfder tijd in ori- 
ginee! en in duplicata wordt opge- 
maakt, wordt uit een reçuboekje ge- 
trokken. 


ArT. 102. 


De in artikel 101 bedoelde perso- 
nen houden, bovendien, een dagboek 
waarin, enerzijds op het einde van 
elke maand, het globaal bedrag van 
de uit hun reçuhoekje overgebrachte 
ontvangsten, en anderzijds, de om- 
standige opgave aan hun verant- 
woorde bedrijfsuitgaven worden ver- 
med. 


ART. 103. 


Het model van het recuboekje of 
van het dagboek wordt door de Gou- 
verneur-Generaal bepaald. Het boekje 
en het dagboek worden genummerd 
en geparafeerd door de daartoe door 
de Gouverneur-Generaal of de Pro- 
vinciegouverneur aangewezen ambte- 
naar. 


ART. 104. 


Bij niet-aangifte, in geval van laat- 
tijdig indienen der aangifte, bij ge- 
breke van overleggen van de verant- 
woordingstukken van de aangevraag- 
de inlichtingen of van een antwoord 
binnen de termijnen respectievelijk 
vastgesteld in artikelen 88, 89, 90, 91, 
93, 97 en 99, vestigt de daartoe door 
de Gouverneur-Generaal of de Pro- 
vinciegouverneur aangewezen ambte- 
naar van ambtswege de belasting op 
grond van het vermoedelijk bedrag 
der belastbare inkomsten. 
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ART. 105. 


Lorsque le redevable est taxé d’of- 
fice, la preuve du chiffre exact de ses 
revenus imposables lui incombe, en 
cas de réclamation. 


ART. 106. 

$ 1‘. Les Services administratifs 
de la Colonie, y compris les parquets 
et les greffes des Cours et Tribunaux, 
les autorités subordonnées, ainsi que 
les établissements pub'ics sont tenus, 
lorsqu'ils en sont requis par un agent 
chargé de l’établissement ou du re- 
couvrement des impôts, de lui fournir 
tous renseignements en leur posses- 
sion, de lui communiquer, sans dépla- 
cement, tous actes, pièces, registres 
et documents quelconques qu'ils dé- 
tiennent et de lui laisser prendre tous 
renseignements, copies ou extraits 
que le fonctionnaire susdit juge né- 
cessaires. 


Toutefois, les actes, pièces, regis- 
tres et documents ou renseignements 
relatifs à des procédures judiciaires 
ne peuvent être communiqués sans 
l'autorisation expresse du Procureur 
Général. 


L'alinéa 1% n’est pas applicable à 
POffice des Chèques Postaux, à l'Of- 
fice de Statistiques, ni aux établisse- 
ments de crédit. D’autres dérogations 
à cette disposition peuvent être ap- 
portées par le Gouverneur général. 


$ 2. Tout renseignement, pièce, 
procès-verbal ou acte découvert ou 
obtenu dans l'exercice de ses fonc- 
tions par un agent des impôts soit 
directement, soit par l'entremise 
d'un des services désignés ci-dessus, 
peut être invoqué par la Colonie pour 


ART. 105. 


Wanneer de belastingplichtige van 
ambtswege wordt belast, rust de be- 
wijs'ast van het juiste bedrag van 
zijn belastbare inkomsten op hem 
zelf, in geval van bezwaar. 


ART. 106. 


$ 1. De Bestuursdiensten van de 
Kolonie met inbegrip van de parket- 
ten en de griffies van de Hoven en 
Rechtbanken, de ondergeschikte over- 
heden alsmede de openbare instellin- 
gen zijn gehouden, wanneer zij daar- 
toe aangezocht zijn door een ambte- 
naar belast met de aanslag of de in- 
vordering van de belastingen, hem 
alle in hun bezit zijnde inlichtingen 
te verstrekken, hem, zonder verplaat- 
sing, van alle in hun bezit zijnde ak- 
ten, stukken, registers en om het even 
welke bescheiden inzage te verlenen, 
en hem alle inlichtingen, afschriften 
of uittreksels te laten nemen, welke 
voornoemde ambtenaar nodig acht. 


Van de akten, stukken, registers 
en bescheiden of in'ichtingen in ver- 
band met gerechtelijke procedures 


| mag evenwel geen inzage verleend 
zonder uitdrukkelijke toelating van 


de Procureur-Generaal. 


Alinea 1 is niet van toepassing op 


| het Bestuur der Postchecks, op de 


Dienst voor de Statistiek noch op de 
kredietinstellingen. Door de Gouver- 
neur-Generaal kunnen andere afwij- 
kingen van deze bepalingen worden 
ingevoerd. 


$ 2, Iedere inlichting, ieder stuk, 
proces-verbaal of akte, ontdekt of be- 
komen in het uitoefener van zijn 
ambt door een agent der belastingen 
hetzij rechtstreeks hetzij door tus- 


| senkomst van een der hierboven aan- 


geduide diensten, kan duor de Kolo- 


la recherche de toute somme due à | nie ingeroepen worden voor het op- 


titre d'impôts. 





sporen van elke, ten titel van belas- 
ting verschuldigde som. 
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CHAPITRE IV. 


Recouvrement. 


ART. 107. 


Les impôts sur les revenus, à l’ex- 
ception de ceux qui, perçus par rete- 
nue, sont payés dans les délais lé- 
gaux, font l’objet de rôles dressés 
par le fonctionnaire désigné à cette 
fin par le Gouverneur Général ou le 
Gouverneur de Province. 


Les rôles sont rendus exécutoires 
par le visa du fonctionnaire désigné 
par la même autorité. 


ART. 108. 


Ïl est envoyé à chaque contribuable 
un avertissement-extrait du rôle in- 
diquant les bases et le montant de ses 
cotisations. 


Art. 109. 


Les impôts non perçus par retenue 
doivent être payés intégralement 
dans les deux mois de la réception de 
l’avertissement-extrait du rôle entre 
les mains du fonctionnaire dont éma- 
ne ce document. 


ART. 110. 


La taxe mobilière et la taxe pro- 


fessionnelle perçues par retenue sont 
payables entre les mains du fonction- 
naire désigné en vertu de l'article 93, 
dans les quinze jours qui suivent le 
semestre pendant lequel les revenus 


ont été payés ou mis à la disposition | 


du bénéficiaire. 


Sont immédiatement exigibles la ta- . 


xe mobilière et la taxe professionnelle 
enrôlées à défaut de paiement dans 
les délais fixés à l’alinéa précédent. 


HOOFDSTUK IV. 


Invordering. 


ART. 107. 


De belastingen op de inkomsten, 
met uitzondering van deze welke bij 
wijze van afhouding geheven, binnen 
de wettelijke termijnen worden be- 
taald, worden ingeschreven in kohie- 
ren opgemaakt door de daartoe door 
de Gouverneur-Generaa! of de Pro- 
vinciegouverneur aangewezen amb- 
tenaar. 


De kohieren worden uitvoerbaar 
verklaard door het visa van de door 
dezelfde overheid aangewezen ambte- 
naar. 


ART. 108. 


Aan ieder belastingplichtige wordt 
een waarschuwingsuittreksel van het 
kohier gestuurd met opgave van de 
grondslagen en van het bedrag van 
zijn aanslagen. 





ArT. 109. 


De belastingen die niet bij wijze 

van afhouding werden geïnd moeten 

\ geheel betaald worden, binnen twee 

| maanden na ontvangst var het waar- 

| schuwingsuittreksel uit het kohier, 

in handen van de ambtenaar van wie 
j het document uitgaat. 





| 
| Arr. 110. 


| De mobiliénbelasting en de be- 
i drijfsbelasting geheven bij wijze van 
: afhouding, zijn te betalen in handen 
! van de krachtens artikel 93 aange- 
j wezen ambtenaar, binnen vijftien 
| dagen volgend op het halfjaar tijdens 
| hetwelk de inkomsten werden uitbe- 
| taald of ter beschikking van de ge- 
‘ rechtigde geste!d. 


Zijn onmiddellijk opvorderbaar, de 
1 mobiliénbelasting en de bedrijfsbelas- 
ting, die, bij gebreke van betaling 
winnen de in het voorargaanue nu pe- 
stelde termijnen, in het kohier wer- 
| den ingeschreven. 
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Arr. 111. 


Les impôts deviennent immédiate- 
ment exigibles lorsque le redevable 
s'apprête soit à quitter la Colonie 
sans y laisser des biens mobiliers ou 
immobiliers suffisants pour garantir 
le paiement des sommes dues, soit à 
aliéner des biens meubles ou immeu- 
bles; il en est de même s’il tombe en 
déconfiture ou en faillite. 


ArT. 112. 


À défaut de paiement dans les dé- 
lais fixés aux articles 109, 110 et 111, 
les sommes dues sont, de plein droit, 
productives, au profit du Trésor d’un 
intérêt de 4 % l’an depuis la date de 
l’exigibilité jusqu’au jour du paie- 
ment. 


Toutefois, cette disposition ne s’ap- 
plique pas aux cotisations rattachées 
aux exercices 1933 et antérieurs. 


En cas d'impôt indûment perçu, le 
même intérêt est bonifié au redeva- 
ble depuis le jour du paiement jus- 
qu'au jour du remboursement. 


Pour le calcul des intérêts de re- 
tard et des intérêts moratoires, les 
règles suivantes sont observées : 


1) les fractions de mois sont négli- 
gées ; 


2} les intérêts ne sont perçus ou 
dus que si leur montant atteint au 
moins cent francs; 


8) la base de calcul de l'intérêt est 
arrondie à la centaine, les fractions 
étant forcées ou négligées suivant 
qu’elles dépassent 50 francs ou non; 





l 





ART. 111. 


De belastingen worden onmiddel- 
lijk opvorderbaar wanneer de belas- 
tingplichtige aanstalten maakt hetzij 
om de Kolonie te verlaten zonder er 
roerende of onroerende goederen ach- 
ter te laten die volstaan om de beta- 
ling der verschuldigde sommen te 
waarborgen, hetzij om roerende of 
onrocrende goederen te vervreemden ; 
deze maatregel is ook van toepassing 
indien hij onvermogend wordt om te 
betalen of failliet gaat, 


ART. 112. 


Bij gebreke van betaling binnen de 
in artikelen 109, 110 en 111 gestelde 
termijnen brengen de verschuldigde 
sommen, uit volle recht, ten bate van 
de Schatkist, een interest van 4 % 
’s jaars op van af de dag der opvor- 
derbaarheid tot op de dag der beta- 
ling. 


Deze bepaling is evenwel niet van 
toepassing op de aanslagen die be- 
trekking hebben op het dienstjaar 
1933 en op de voorafgaande dienstja- 
ren. 


In geval van ten onrechte geïnde 
belasting, wordt deze'fde interest aan 
de belastingplichtige vergoed van af 
de dag der betaling tot op de dag der 
terugbetaling. 


Voor de berekening der nalatig- 
heidsinteresten en der moratoire in- 
teresten, worden de volgende regelen 
in acht genomen : 


1) de gedeelten van maanden wor- : 
den niet medegerekend; 


2) de interesten worden slechts ge- 
ind of zijn slechts verschuldigd in- 
dien het bedrag er van ten minste 
honderd frank beloopt; 


3) de gronds'ag voor de bereke- 
ning van de interest wordt op het 


| honderdtal afgerond; de gedeelten 


worden naar boven afgerond of niet 


| medegerekend naar gelang zij al dan 


niet vijftig frank te boven gaan; 
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4) l'intérêt est fixé en francs, les : 


fractions étant forcées ou négligées 
suivant qu’elles dépassent cinquante 
centimes ou non. 


ART. 118. 


Les poursuites en recouvrement 
des impôts s'exercent en vertu de 
contraintes décernées par le fonction- 
naire désigné, à cette fin, par le Gou- 
verneur Général ou le Gouverneur de 
Province. 


Les règles prévues en matière de 
poursuites en recouvrement de lim- 
pôt personnel par les articles 52 à 59 
du décret du 16 mars 1950 sont ap- 
plicables au recouvrement des impôts 
établis en vertu du présent décret. 


CHAPITRE V. 


Répartition entre le Congo Belge et 
le Ruanda-Urundi. 


Arr. 114. 


Les impôts dus par les contribua- 
bles qui possèdent des sièges d exploi- 
tation à la fois au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi sont répurtis propor- 
tionnellement aux bénéfices réalisés 
dans chacun de ces territoires. 


TITRE VII. 


Garanties du Trésor. 
Droit de rappel. 


Art. 115. 


Pour le recouvrement des impôts, 
des intérêts et des frais, le Trésor a 
privilège sur tous les biens meubles 
du redevable, en quelque lieu qu’ils se 
trouvent. 


Ce privilège s'exerce avant tout au- 
tre et pendant deux ans à compter de 
la date de l’exécutoire du rôle, 





4) de interest wordt in franken be- 
paald, de gedeelten worden naar bo- 
ven afgerond of niet medegerekend 
naar gelang zij al dan niet vijftig 
centimes te boven gaan. 


ART. 118. 


De vervolgingen tot invordering 
van de belastingen worden uitgeoe- 
fend krachtens dwangbevelen die de 
daartoe door de Gouverneur-Generaal 
of de Provinciegouverneur aangewe- 
zen ambtenaar uitgeven. 


De regelen bepaald bij de artike- 
len 52 tot 59 van het decreet van 
16 Maart 1950, inzake vervolgingen 
tot invordering van de personele be- 
lasting, zijn van toepassing op de 
invordering van de belastingen wel- 
ke krachtens onderhavig decreet wor- 
den geheven. 


HOOFDSTUK V. 


Verdeling tussen Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


ART. 114. 


De belastingen verschuldigd door 
de belastingplichtigen die terzelfder- 
tijd in Be'gisch-Congo en in Ruan- 
da-Urundi exploitatiezetels hebben, 
worden verdeeld naar verhouding van 
de winsten die in elk dezer gebieden 
werden verwezenlijkt. 


TITEL VIT 


Waarborgen der Schatkist. 
Recht van navordering. 


Arr. 115. 


Voor de invordering der belastin- 
gen, der interesten en der kosten, 
heeft de Schatkist een voorrecht op 
al de roerende goederen van de be- 
lastingplichtige, waar zij zich ook be- 
vinden. 


Dit voorrecht wordt boven elk an- 
der uitgecefend en gedurende twee 
jaar, van af de datum van de uitvoer- 
baarverklaring van het kohier. 
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La saisie des biens meubles avant 
l'expiration de ce délai conserve le 
privilège jusqu’à leur réalisation. 


Le Trésor a également, pour le re- 
couvrement de l impôt, des intérêts et 
des frais de poursuites, droit d’hypo- 
thèque légale sur tous les immeubles 
du redevable, 


ART. 116. 


Dans les trois mois de la notifica- 
tion qui leur est adressée, les socié- 
tés visées à l’article 62, Ge même que 
les redevables qui, sans avoir dans la 
Colonie leur domicile ou leur résiden- 
ce y possèdent un ou plusieurs éta- 
blissements quelconques, doivent faire 
agréer, par l'Administration, au 
moins un représentant établi dans le 
pays, offrant les garanties nécessai- 
res de solvabilité et qui est tenu soli- 
dairement avec eux au paiement des 
impôts, intérêts, frais et amendes. 


En cas de décès de ce représentant, 
de retrait de son agréation ou d’évé- 
nements entraînant son incapacité, il 
doit être pourvu à son remplacement 
dans le délai de deux mois. 


ART. 117. 


À défaut de déclaration ou lorsque 
le revenu imposable d’un contribuable 
est supérieur à celui qu’il a mention- 
né dans sa déclaration, souscrite con- 
formément aux articles 88, 89, 90 et 
98, l'impôt ou le sunplément d'impôt 
peut être réclamé ou rappelé pendant 
trois ans à partir du 1° janvier de 
l'exercice pour lequel l’impôt aurait 
dû être établi. 








De inbeslagneming der roerende 
goederen voor het verstrijken van 
deze termijn bewaart het voorrecht 
tot op het ogenblik waarop zij wor- 
den te gelde gemaakt. 


Voor de invordering der belasting, 
der interesten en der kosten voor ver- 
volging, heeft de Schatkist eveneens 
recht van wettelijke hypotheken op 
al de onroerende goederen van de be- 
lastingplichtige. 


ART. 116. 


Binnen drie maanden na de bete- 
kening die hun wordt toegestuurd 
moeten de in artikel 62 bedoelde ven- 
nootschappen alsmede de belasting- 
plichtigen die, zonder hun woon- 
plaats of hun verblijfplaats in de Ko- 
lonie te hebben, er een of meer hoe 
ook genaamde inrichtingen bezitten, 
door het Bestuur, ten minste een in 
het land gevestigde vertegenwoordi- 
ger doen aannemen, die de nodige 
waarborgen van gegoedheid biedt en 
die met hen hoofdelijk gehouden is de 
belastingen, interesten, kosten en 
geldboeten te betalen. 


In geval van overlijden van deze 
vertegenwoordiger, van intrekking 
van zijn aanvaarding, of van gebeur- 
tenissen die zijn onbekwaamheid ten 
gevolge hebben, dient hij te worden 
vervangen, binnen een termijn van 
twee maand. 


ART. 117. 


Bij gebreke van aangifte of wan- 
neer het belastbare inkomen van een 
belastingplichtige hoger is dan het 
bedrag dat hij heeft vermeld in zijn 
overeenkomstig artikelen, 88, 89, 90 
en 93 overgelegde aangifte, kan de 
belasting of de aanvullende belasting 
worden ingevorderd of nagevorderd 
gedurende drie jaar te rekenen van 
1 Januari van het dienstiaar waar- 
voor de belasting had moeten geves- 
tigd zijn. 
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Arr, 118. 


Lorsqu'une imposition a été annu- 
lée pour n’avoir pas été établie con- 
formément à une règle légale autre 
qu’une règle relative à la prescrip- 
tion, l’Administration peut, même si 
le délai fixé pour l’établissement de 
la cotisation est alors écoulé, établir 
à charge du même contribuable, une 
nouvelle cotisation en raison de tout 
ou partie des mêmes éléments d’im- 
position, soit dans les trois mois de 
la date de la décision du Gouverneur 
Général, soit dans les six mois de la 
décision judiciaire coulée en force de 
chose jugée. 


ART. 119. 


Les héritiers d’un contribuable dé- 
cédé sont tenus, à concurrence de leur 
part héréditaire, au paiement des im- 
pôts dus par le de cujus. 


TITRE VIITL. 


Réclamations et recours. 


Art. 120. 


$ 1. Les redevables peuvent se 
pourvoir par écrit en réclamation 
contre le montant de leur cotisation 
auprès du Gouverneur Général. 


Sont assimilées aux redevables,. 
pour l'application des dispositions du 
présent titre, les personnes à charge 
desquelles la taxe mobilière ou la ta- 
xe professionnelle a été retenue à la 
source. 


$ 2. Pour être recevable, la récla- 
mation doit être motivée. 


$ 3. Sous peine de déchéance, la ré- 
c'amation doit être présentée au plus 
tard le 81 octobre de l’année qui suit 
celle à laquelle se rapporte la cotisa- 
tion, sans cependant que le délai 
puisse être inférieur à six mois à par- 





Art. 118. 


Wanneer een belastingaanslag nie- 
tig werd verklaard omdat hij niet 
werd gevestigd overeenkomstig een 
wettelijke regel betreffende de ver- 
jaring, kan het Bestuur, zelfs indien 
de gestelde termijn die voor het ves- 
tigen van de aanslag alsdan verstre- 
ken is, ten laste van de belasting- 
plichtige een nieuwe aanslag vestigen 
op grond van a! dezelfde belasting- 
elementen of van een gedeelte er van, 
hetzij binnen drie maanden na de da- 
tum der beslissing van de Gcuver- 
neur-Generaal, hetzij binnen es 
maanden na de in kracht van gewijs- 
de gegane rechtelijke beslissing. 


Arr. 119. 


De erfgenamen van een overleden 
belastingplichtige zijn gehouden, tot 
het beloop van hun erfelijk aandeel, 
de door de cujus verschuldigde belas- 
tingen te betalen. | 


TITEL VIII. 


Bezwaren en verhaal. 


ART. 120. 


$ 1. De belastingplichtigen mogen 
schriftelijk bezwaar tegen het bedrag 
van hun aanslag bij de Gouverneur- 
Generaal indienen. 


Voor de toepassing van de bepalin- 
gen van deze titel worden met de be- 
lastingplichtigen gelijkgesteld, de 
personen te wier laste de mobiliëénbe- 
lasting of de bedrijfsbelasting aan de 
bron werd afgehouden. 


$ 2. Om ontvankelijk te zijn moet 
het bezwaarschrift met redenen om- 
kleed zijn. 


$ 8. Op straffe van verval moet het 
bezwaarschrift ingediend worden 
uiterlijk op 31 October van het jaar 
dat volgt op dit waarop de aanslag 
betrekking heeft, zonder dat de ter- 
mijn nochtans minder dan zes maan- 
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tir de la date de l’avertissement-ex- 
trait du rôle ou de celle du payement 
pour les impôts qui ne sont pas per- 
çus par rôle. 


Les cotisations établies par rappel 
de droits sur exercices clos sont cen- 
sées appartenir à l’exercice auquel el- 
les sont rattachées. 


$ 4. Le réclamant ne doit pas jus- 
tifier du paiement de l'impôt; il lui 
est délivré reçu de sa réclamation. 


Arr. 121. 


Pour établir les revenus imposa- 
bles, un fonctionnaire désigné par le 
Gouverneur Général peut vérifier les 
écritures du redevable, s'assurer de 
la conformité des extraits et docu- 
ments produits et se faire représen- 
ter toutes les pièces justificatives 
utiles. Il peut avoir recours, quel que 
soit le montant du litige, à tous les 
moyens de preuve admis par le droit 
commun, sauf le serment, et au be- 
soin, entendre des tiers et procéder à 
des enquêtes. 


ART. 122. 


Aux fins d'assurer l’instruction de 
la réclamation, le fonctionnaire dési- 
gné à l'article 121 peut réclamer des 
divers services publics, des créan- 
ciers ou débiteurs des redevables 
tous renseignements à leur connais- 
sance qui peuvent être utiles. 


ART. 123. 


Le Gouverneur Général statue par 
décision motivée sur les réclamations 
introduites. Sa décision est notifiée 
au contribuable par lettre recomman- 
dée. 


| den mag bedragen te rekenen van de 
| Jatum van het waarschuwingsuittrek- 
sel van het kohier of van deze der 
betalingen die niet per kohier wor- 


| den geïnd. 
| 
[ 





De bij navordering van rechten op 
afgesloten dienstjaren gevestigde 
aanslagen worden gehouden te beho- 
ren tot het dienstjaar waarbij zij 
werden gevoegd. 


$ 4. Hij die een bezwaarschrift in- 
dient moet niet bewijzen dat hij de 
belasting heeft betaald; hem wordt 
een ontvangbewijs van zijn bezwaar- 
schrift afgeleverd. 


ART. 121. 


Om de belastbare inkomsten te be- 
palen kan een door de Gouverneur- 
Generaal aangewezen ambtenaar in- 
l 
| 
l 





zage nemen van de geschriften van 
de belastingplichtige, zich vergewis- 
sen van de eensluidendheïd der voor- 
gelegde uittreksels en documenten en 
zich alle nuttige stukken tot staving 
doen voorleggen. Welke ook het be- 
drag van het geschil zij, kan hij alle 
bewijsmiddelen door het gemeen 
recht toegelaten, aanvoeren, behalve 
de eed, en zo nodig, kan hij derden 
horen en tot onderzoekingen over- 
gaan. 


ART. 122. 


Ten einde het onderzoek van het 
bezwaarschrift te verzekeren, kan de 
in artikel 121 aangewezen ambtenaar 
van de verschillende openbare diens- 
ten, van de schuldeisers of schulde- 
naars der belastingplichtigen, alle in- 
lichtingen vorderen waarvan zii ken- 
nis hebben en die nuttig kunnen zijn. 


ART. 128. 


De Gouverneur-Generaal doet, bij 
: met redenen omklede beslissing, uit- 
! spraak over de ingediende bezwaar- 
: schriften. Zijn beslissing wordt bij 
: aangetekende brief aan de belasting- 
j plichtige betekend. 
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ART. 124. 


Les décisions du Gouverneur Gé- 
néral peuvent être l’objet d’un re- 
cours devant la Cour d’appel. 


Ce recours doit, sous peine de dé- 
chéance, être introduit dans un délai 
de six mois à partir de la notification 
de la décision à l'intéressé. 


Le pourvoi en cassation est ouvert 
contre les arrêts d'appel dans les con- 
ditions fixées par la loi du 10 avril 
1936. 


ART. 125. 


L'introduction d’une réclamation, 
d’un recours en appel ou d’un pour- 
voi en cassation ne suspend pas l’exi- 
gibilité de l'impôt et des intérêts. 


Toutefois, dans des cas spéciaux, 
le Directeur-Chef de service des Im- 
pôts du Gouvernement Général ou le 
Directeur Provincial des Finances 
peut faire surseoir au recouvrement. 


TITRE IX. 


Accroissements d'impôts 
et dispositions pénales. 


Arr. 126. 


En cas d'absence de déclaration ou 
de remise d’une déclaration incom- 
plète ou inexacte et pour autant que 
les revenus non déclarés dépassent le 
dixième de la totalité des revenus du 
redevable ou 10.000 frs., il est appli- 
qué un accroissement d'impôt qui ne 
peut excéder le montant des impôts 
éludés. 


ART. 127. 
En ce qui concerne les redevables 
visés à l'article 116, qui négligent de 
faire agréer un représentant respon- 





ART. 124. 


De bes'issingen van de Gouverneur- 
Generaal kunnen het voorwerp uit- 
maken van een verhaal voor het Hof 
van beroep. 


Het verhaal moet, op straffe van 
verval, ingediend worden binnen een 
termijn van zes maanden te rekenen 
van de dag waarop de beslissing aan 
belanghebbende werd betekend. 


Het verhaal in verbreking wordt 
geopend tegen de arresten van be- 
roep onder de voorwaarden welke 
door de wet van 10 April 1936 be- 
paald zijn. 


ART. 125. 


Door het indienen van een bezwaar- 
schrift, van een verhaal in beroep of 
in verbreking wordt de invorderbaar- 
heid van de belasting en van de inte- 
resten niet geschorst. 


In bijzondere gevallen, evenwel, 
kan de Directeur-Diensthoofd der Be- 
lastingen van het Gouvernement-Ge- 
neraal of de Provinciale Directeur 
van Financiën de invordering uit- 
stellen. 


TITEL IX. 


.Verhoging van belastingen. 
Strafbepalingen. 


ART. 126. 


Bij gebrek aan aangifte of van 
overleggen van een onvolledige of on- 
juiste aangifte en voor zover de niet 
aangegeven inkomsten het tiende van 
al de inkomsten te zamen van de be- 
lastingplichtige of 10.000 fr. over- 
schrijden, wordt de belasting ver- - 
hoogd met een bedrag hetwelk dit der 
ontdoken belastingen niet mag te bo- 
ven gaan. 


ART. 127. 


Wat betreft de in artikel 116 be- 
doelde belastingoplichtigen, die ver- 
waarlozen een verantwoordelijke ver- 
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sable, le Gouverneur Général peut 
prononcer la fermeture des établis- 
sements exploités dans la Colonie et 
y interdire aux intéressés l’exercice 
de toute profession jusqu’au moment 
où ils se sont mis en règle. 


La décision de fermeture est exé- | 


cutée par le Parquet au plus tard 
dans les huit jours de sa notification 
au procureur du Roi compétent. 


Arr. 128. 


Les infractions aux dispositions 
des articles 66, 101, 102 £t 116 et aux 
dispositions qui en règlent l’exécution 
sont punies d’une amende de 1.000 à 
20.000 frs. 


ART. 129. 


Le faux et l'usage de faux commis 
dans l'intention d’éluder l'impôt ou 
d'y faire échapper un tiers sont punis 
des peines portées aux articles 124 à 
127 du Code Pénal suivant les dis- 
tinctions établies. 


ART. 130. 


$ 1°, Les fonctionnaires et em- 
ployés publics, les huissiers et autres 
personnes quelconques qui ont à in- 
tervenir pour l'application du pré- 
sent décret sont tenus de garder, en 
dehors de l'exercice de leurs fonc- 
tions, le secret le plus absolu au sujet 
des faits et renseignements dont ils 
ont eu connaissance par suite de l’exé- 
cution du présent décret. Il en est de 
même de leurs commis et de toutes 
autres personnes ayant accès dans 
leurs bureaux. 


Les personnes citées ci-dessus, qui, 
hors le cas où elles sont appelées à 
rendre témoignage en justice et celui 
où la loi les oblige à faire connaître 
les secrets dont elles sont dépositai- 
res par leurs fonctions, auront 
révélé ces secrets, seront punies d’une 





Se 


tegenwoordiger te doen aannemen, 
kan de Gouverneur-Generaal de slui- 
ting van de in de Kolonie geëxploi- 
teerde inrichtingen bevelen en er, aan 
de belanghebbenden, de üitoefening 
van elk bedrijf verbieden tot dat zij 
zich in regel gesteld hebben. 


De beslissing tot sluiting wordt 
door het Parket uitgevoerd uiterlijk 
binnen acht dagen nadat zij aan de 
bevoegde procureur des Konings werd 
betekend. 


Arr. 128. 


De inbreuken op de beralingen van 
de artikelen 66, 101, 102 en 116 en 
op de bepalingen die de uitvoering er 
van regelen, worden gestraft met een 
geldboete van 1.000 tot 20.000 fr. 


ART. 129. 


Va'sheid en gebruik van valse 
stukken, gepleegd met het inzicht de 
belasting te ontduiken of een derde 
er aan te doen ontsnapnen, worden 
gestraft met de in artikelen 124 tot 
127 van het strafwetboek bepaalde 
straffen, naar het bepaalde onder- 
scheid. 


ART. 130. 


De openbare ambtenaren en be- 
ambten, de deurwaarders en andere 
om het even welke personen die moe- 
ten tussenkomen voor de toepassing 
van dit decreet, zijn verplicht, buiten 
de uitoefening van hun ambt, het 
meest volstrekte geheim te bewaren 
nopens de feiten en inlichtinger: 
waarvan zij, ingevolge de uitvoering 
van onderhavig decreet kennis heb- 
ben gehad. Dit geldt eveneens voor 
hun klerken en voor alle andere per- 
sonen die toegang hebben tot hun bu- 
relen. 


De hiervoren vermelde personen 
die, buiten de gevallen waarin zij zou- 
den gcroepen zijn getuigenis af te 
leggen voor het gerecht en waarin de 
wet hun verplicht de geheimen te 
doen kennen waarvan zij, uit hoofde 
van hun ambt, bewaarder zijn, deze 
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servitude pénale de huit jours à six 
mois et d’une amende de mille à cinq 
mille francs ou de l’une de ces peines 
seulement. 


$ 2 Les services chargés de la per- 
ception des impôts sont toutefois au- 
torisés à communiquer tous rensei- 
gnements relatifs à la composition et 
à la rémunération du personnel occu- 
pé en louage de services par les per- 
sonnes soumises à l'impôt, à tous or- 
ganismes, placés sous le contrôle et [a 
garantie de la Colonie, qui sont char- 
gés de l'application des mesures lé- 
gislatives intervenues en matière de 
Sécurité Sociale, 


Art. 131. 


Le Gouverneur Général désigne les 
fonctionnaires et agents chargés de 
rechercher et de constater les infrac- 
tions visées aux articles 128 et 129. 


ART. 132. 


Dès qu’un procès-verbal d'infrac- 
tion aux dispositions du présent dé- 
cret est rédigé, les verbalisants en re- 
mettent ou en envoient une copie au 
contrevenant; ils en envoient l'origi- 
nal au fonctionnaire désigné par le 
Gouverneur Général ou le Gouverneur 
de Province. 


Le fonctionnaire désigné comme il 
est dit ci-dessus décide si affaire doit 
être poursuivie en justice et trans- 
met éventuellement, à cet effet, le 
procès-verbal au Procureur du Roi. 


Le même fonctionnaire peut, avant 
les poursuites et s’il juge qu’il y a des 
circonstances atténuantes en faveur 
du contrevenant, admettre celui-ci à 
transiger du chef des amendes encou- 
rues, moyennant paiement immédiat 
de l’impôt et de l’amende transaction- 
nellement fixée. 


geheimen zullen kenbaar gemaakt 
hebben, worden gestraft met straf- 
dienst van acht dagen tot zes maan- 
den en met een geldboete van duizend 
tot vijf duizend frank of met een van 
die straffen alleen. 


$ 2. Aan de diensten belast met de 
inning van de belastingen, wordt 
evenwel toegestaan al de inlichtingen 
mede te delen betreffende de samen- 
stelling en vergelding van het perso- 
neel bezig gehouden in de verhuring 
van diensten van personen onderwor- 
pen aan de belasting van alle organis- 
men onder de controle en garantie 
van de Kolonie geplaatst, die gelast 
zijn met de toepassing van de wette- 
lijke bepalingen tussengwekomen ïin- 
zake Sociale Zekerheid. 


ART, 131. 


De Gouverneur-Generaal wijst de 
ambtenaren en beambten aan die ge- 
last zijn de in artikelen 128 en 129 
van dit decreet bedoelde inbreuken op 
te snoren en vast te stellen. 


Arr. 182. 


Zoûra een proces-verbaal van in- 
breuk op de bepalingen van onderha- 
vig decreet opgemaakt is, overhandi- 
gen zij die het hebben ongemaakt er 
een afschrift van aan de overtreder, 
of zenden hem een afschrift: het ori- 
gineel er van zenden zij naar de door 
de Gouverneur-Generaal of Provin- 
ciegouverneur aangewezen ambte- 
naar. 


De aldus aangewezen ambtenaar 
beslist of de zaak in rechten dient 
vervolgd en maakt, eventueel, te dien 
einde het proces-verbaal aan de Pro- 
cureur des Konings over. 


De zelfde ambtenaar kan, voor de 
vervolgingen en z0 hij van mening is 
dat er verzachtende omstandigheden 
ten gunste van de overtreder bestaan, 
aan deze laatste toelating geven om 
uit hoofde vanide opgelopen geldboe- 
ten een vergelijk te treffen mits de 
belasting en de bij vergelijk bepaal- 
de geldboste onmiddellijk te betalen. 
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ART. 133. 


L'action basée sur une infraction 
au présent décret est prescrite après 
deux années révolues à compter du 
jour de la signature du procès-verbal 
d'infraction. 


TITRE X. 


Mise en vigueur. — Abrogation. 


ART, 134. 


Sont abrogés à la date d'entrée en 
vigueur du présent décret sauf pour 
les cotisations basées sur les revenus 
des années 1950 et antérieures : 


— Le décret du 12 août 1937; 


— L'ordonnance-loi n° 137/FIN. du 
21 mars 1941; 


— L'ordonnance-loi n° 
8 octobre 1941; 


— L'ordonnance-loi n° 
13 décembre 1943; 


454/FIN du 
426/FIN. du 


— L'ordonnance-loi n° 359/FIN. du 


1 décembre 1944 ; 


—. L’ordonnance-loi n° 66;/FIN. du 


24 mars 1945; 


© 


— J'ordonnance-loi n 
12 octobre 1945; 


299/FIN. du 


—_— L'ordonnance-loi n° 96/FIN. du 


4 avril 1946: 


— [L'ordonnance-loi n° 66/FIN. du 
21 février 1947; 
— L'ordonnance-loi n° 258/FIN. du 


29 août 1947; . 
— Le décret du 2 mars 1948; 
— Le décret du 7 juillet 1948; 


— L'ordonnanee-loi n° 32/45 du 29 
janvier 1949; 


— Le décret du 15 mai 1949. 





Arr. 133. 


De vordering op grond van een in- 
breuk op onderhavig decreet, verjaart 
na twee volle jaren te rekenen van de 
dag waarop het proces-verbaal van 
inbreuk werd ondertekend. 


TITEL X. 
Inwerkingtreden. — Opheffing. 


Art. 134. 


Zijn opgeheven op de datum van 
het inwerkingtreden van onderhavig 
decreet, behoudens wat betreft de 
aanslagen welke de inkomsten van de 
jaren 1950 en voorafgaande als 
grondslag hebben : 


— Het 
1937; 


— De ordonnantie-wet n° 137/FIN. 
van 21 Maart 1941; 


— De ordonnantie-wet n° 454'FIN. 
van 3 October 1941; 


— De ordonnantie-wet n' 426/FIN. 
van 13 December 1943; 


— De ordonnantie-wet n° 359, FIN. 
van 1 December 1944; 


decreet van 12 Augustus 


— De ordonnantie-wet n' 66; FIN. 
van 24 Maart 1945; 


— De ordonnantie-wet n' 299/FIN. 
van 12 October 1945; 


— De’ ordonnantie-wet n° 96/FIN. 
van 4 April 1946; 


— De ordonnantie-wet n' 66/FIN. 
van 21 Februari 1947; 


— De ordonnantie-wet n° 258/FIN. 
van 29 Augustus 1947; 


— Het decreet van 2 Maart 1948; 
— Het decreet van 7 Juli 1948; 


— De ordonnantie-wet n° 32/45 van 
29 Januari 1949; 


— Het decreet van 15 Mei 1949. 
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Arr. 135. 


L'établissement d’impositions par 
rappel de droits est régi par les dis- 
positions légales applicables à l’exer- 
cice auquel ces impositions auraient 
dû normalement appartenir. 


Art. 136. 


Le présent décret est applicable 
aux cotisations établies sur les reve- 
nus de l’année 1951. 


Donné à Hinterriss (Autriche), le 
10 septembre 1951. 


ART. 185. 


De vestiging van belastingaansila- 
gen door navordering van rechten 
wordt beheerd door de wettelijke be- 
palingen die van toepassing zijn op 
het dienstjaar tot hetwelk deze belas- 
tingaanslagen normaal hebben moe- 
ten behoren. 


Arr, 136. 


Dit decreet is van toepassing op de 
aanslagen gevestigd op de inkomsten 
van het jaar 1951. 


Gegeven te Hinterriss (Oostenrijk) 
de 10 September 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies 
en mission : 


Le Ministre de l'Instruction Publique, 


Van Koningswege : 


Voor de Minister van Koloniën, 
op zending : 


De Minister van Openbaar Onderwijs, 


P. HARMEL 


Distinctions honorifiques. 


Arrêté royal du 1" octobre 1951. 


Ordre de Léopold II. 


M. LUYCKX, Jean, A. J., et Mr 
LUYCKX, J.AJ. née BUELENS, 
Elisabeth, colons au Congo Belge, 
sont respectivement, promu et 
nommé au grade d’Officier et de 
Chevalier. 


lis prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


Eervolle onderscheidingen. 


Koninklijk besluit van 1 October 1951. 


Orde van Leopold II. 


De Heer Jean,-A.-J. LUYCKX, en 
Mevr. J.-A.-J, LUYCKX, geboren 
Elisabeth BUELENS, kolenisten 
in Belgisch-Congo, zijn respectieve- 
lijk tot de graad van Officier en 
Ridder bevorderd of benoemd. 


Zij zullen, van heden af, rang in 
de Orde innemen. 
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Arrêtés royaux du 13 octobre 1951. 


Ordre Royal du Lion. 


M. LAUDE, Norbert, AH. Directeur 
de l’Institut Universitaire des Ter- 
ritoires d'Outre-Mer, à Anvers, est 
promu au grade de Commandeur. 


Il prendra rang dans l'Ordre, à da- 
ter de ce jour. 


Médaille de l’Effort de Guerre 
Colonial 1940-1945. 


La Médaiïle de l’Effort de Guerre 
Colonial 1940-1945, est décernée aux 
personnes désignées ci-après : 


MM. 

BOSQUET, Gustave, chef de secteur 
aux Compagnies Réunies des Huile- 
ries du Congo Belge et Savonne- 
ries Lever Frères; 


BRESLAVW, Isaac, ancien médecin à 
la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi; 


CAESENS,Robert, V., ingénieur au 
Comité National du Kivu; 


CLAJOT, Albert, J., C., E., agent à la 
Société Anonyme Intertropical- 
. Comfina; 


DEMETRIOU, Néophytos, agent à la 
Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels bel- 
ges; 


HADGIGEORGIOU, Georges, agent 
à la Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
belges ; 


HORBACH, Vladimir, mécanicien à la 
Société Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo; 





Koninklijke besluiten van 
van 13 October 1951. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


De Heer Norbert, A.-H. LAUDE, be- 
stuurder van het Universitair Insti- 
tuut voor Overzeese Gebieden, te 
Antwerpen, is tot de graad van 
Commandeur bevorderd. 


Hij zal, van heden af, rang in de 
Orde innemen. 


Medaille der Koloniale Inspanning 
voor de oorlog 1940-1945. 


De Medaille der Koloniale Inspan- 
ning voor de Oorlog 1940-1945, is toe- 
gekend aan de hiernavermelde per- 
sonen : 


De Heren 

BOSQUET, Gustave, sectoroverste bij 
de « Compagnies Réunies des Hui- 
leries du Congo Belge et Savonne- 
ries Lever Frères » ; 


BRESLAW, Isaac, gewezen genees- 
heer bij de «Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »; 


CAËESENS, Robert, V., ingénieur bij 
het Nationaal Comité van Kivu; 


CLAJOT, Albert, J., C., E., agent bij 
de Naamloze Vennootschap « Inter- 
tropical-Comfina » ; 


DEMETRIOU, Néophytos, agent bij 
de « Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
belges »; 


HADGIGEORGIOU, Georges, agent 
bij de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels belges »; 


HORBACH, Vladimir, werktuigkun- 
dige bij de « Société Anonyme Bel- 
ge pour le Commerce du Haut-Con- 
go »; 
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MM. 

LEMAITRE, Joseph, A. E., G., direc- 
teur à la Société des Teintureries 
Coloniales ; 


LISSOIR, Félix, G., J., ancien agent 
du Syndicat Minier Africain; 


LUYCKX, Jean, A., J., colon au Con- 
go Belge; 


Mr LUYCKX-BUELENS, Elisabeth, 
femme d'œuvres au Congo Belge; 


M. PIRQUIN, Constantin, T., V., an- 
cien agent à la Société des Chemins 
de Fer Vicinaux du Congo; 


Mre PIRQUIN-DUBOIS, Réna, M. I, 
ancienne agent à la Société des 
Chemins de Fer Vicinaux du Con- 
go; 


MM. 

SZPAJSHENDLER, Leib, médecin à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; ‘ 


THAU, Maurice, ancien agent à 
l’Union Minière du Haut-Katanga; 


Mr: VAN HALLE-CAUDRON, Laure, 
D., ancienne auxiliaire volontaire 
féminine; 


De Heren 

LEMAITRE, Joseph, A., E., G., be- 
stuurder bij de « Société des Tein- 
tureries Coloniales » ; 


LISSOIR, Félix, G., J., gewezen agent 
van het «Syndicat Minier Afri- 
Cain » ; 


LUYCKX, Jean, A. J., kolonist in 
Belgisch-Congo; 


Mevr. LUYCKX-BUELENS, Elisa- 
beth, beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon in Belgisch- 
Congo; 


De Heer PIRQUIN, Constantin, T., 
V., gewezen agent bij de « Société 
des Chemins de Fer Vicinaux du 
Congo »; 


Mevr. PIRQUIN-DUBOIS, Réna, M. 
I, gewezen agente bij de « Société 
des Chemins de Fer Vicinaux du 
Congo »: 


De Heren 

SZPAJSHENDLER, Leib, geneesheer 
bij de «Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains »; 


THAU, Maurice, gewezen agent bij de 
« Union Minère du Haut-Katan- 
ga >»; 


Mevr. VAN HALLE-CAUDRON, 
Laure, D., gewezen vrouwelijke 
vrijwillige helpster:; 


— 1705 — 


Banque du Congo Belge. — Démission 
de M. Charles, P., Gouverneur. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à, venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE lÎ. 


Démission honorable de ses fonc- 
tions de Gouverneur de la Banque du 
Congo Belge est accordée, à sa deman- 
de, à la date du 80 septembre 1951, 
à M. CHARLES, Paul, appelé à d’au- 
tres fonctions. 


Il est autorisé à porter le titre ho- 
norifique de ses fonctions. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 août 1951. 


Bank van Belgisch-Congo. — Ontslag 
van de Heer Charles, P., Gouverneur. 


BOUDEWIÏJN, 
KOoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Op voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL li. 


Aan de Heer Paul CHARLES die 
| tot een ander ambt wordt geroepen, 
! wordt op eigen verzoek, vanaf 80 Sep- 
: tember 1951, eervol ontslag uit zijn 
. ambt van Gouverneur van de Bank 
| van Belgisch-Congo verleend. 


| Hij wordt gemachtigd tot het voe- 
| ren van de eretitel van zijn ambt. 
ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 6 Augustus 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


t 


Vanwege de Koning : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Conseil de Gérance de l’Otraco. — Dé- ! Beheerraad van de Exploitatiedienst voor 


mission de M. Charles, P., Président. | het Koloniaal Verkeerswezen, — Ont- 
slag van de Heer Charles, P., Voorzit- 
ter. 
BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 
Ror Des BELGES, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIrz. 


Vu l'arrêté royal n° 102 du 19 fé- Gelet op het koninklijk besluit n° 
vrier 1935, modifié par l'arrêté royal | 102 van 19 Februari 1935, gewijzigd 
n° 247 du 22 février 1936; door het koninklijk besluit n° 247 van 

22 Februari 1936; 


Vu l'arrêté royal du 20 mai 1936, Gelet op het koninklijk besluit van 
coordonnant et modifiant les arrêtés | 20 Mei 1936, waarbij de koninklijke 


royaux du 20 avril 1935 et du 3 mars | besluiten van 20 April 1935 en 3 
1936; spécialement en ses articles 4 | Maart 1936 worden gecoordoneerd en 


et 14; gewijzigd, namelijk bij artikelen 4 en 
14; 
Sur la proposition de Notre Minis- Op de voordracht van Onze Minis- 
tre des Colonies, ter van Koloniën, 
Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : HEBBEN W1J BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wiy : 
ARTICLE 1. ARTIKEL À. 
Démission honorable de ses fonc- Eervol ontslag uit zijn functie van 


tions de Président du Conseil de Gé- | Voorzitter van de Beheerraad van de 

rance de l’Office d'Exploitation des | Exploitatiedienst van het Koloniaal 

Transports Coloniaux est accordée, à | Verkeerswezen, wordt op zijn ver- 

sa demande, à M. CHARLES, Paul, | zoek, verleend aan de Heer CHAR- 

avec effet au 30 septembre 1951. LES, Paul, met ingang van 80 Sep- 
tember 1951, 


ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is be- 
chargé de l'exécution du présent ar- | last met de uitvoering van dit be- 
rêté. sluit. 

Donné à Bruxelles, le 16 octobre Gegeven te Brussel, de 16 October 
1951. 1951. 

BAUDOUIN. 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién, 


A. DEQuaE. 
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Banque du Congo Belge. 
Nomination. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les alinéas 2 et 3 de l'article 14 
de la convention du 21 juin 1935, ap- 
prouvée par décret du 27 juillet 1935, 
octroyant à la Banque du Congo Bel- 
ge le privilège d'émission; 


Vu l'arrêté royal du 6 août 1951 
accordant, à la date du 30 septembre 
1951, démission honorable de ses 
fonctions de Gouverneur, Président 
du Conseil d'administration de la 
Banque du Congo Belge, à M. CHAR- 
LES, Paul, ancien Ministre des Colo- 
nies, ancien Administrateur général 
des Colonies; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


M. CALLENS, Auguste, Adminis- 
trateur de la Banque du Congo Belge, 
est désigné aux fins d'assurer les 
fonctions de Gouverneur de la Ban- 
que du Congo Belge, en vue d’achever 
le mandat de M. CHARLES, Paul. 
préqualifié. 


Ce mandat cessera ses effets le 30 
juin 1952, date d'expiration du pri- 
vilège d'émission accordé à la dite 
Banque. 


AKT. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté, TS 


Bank van Belgisch-Congo. 
Benoeming. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op lid 2 en 3 van artikel 14 
van de Overeenkomst van 21 Juni 
1935, goedgekeurd bij decreet van 27 
Juli 2935, waarbij aan de Bank van 
Belgisch-Congo het uitgifteprivilege 
wordt toegekend ; 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
6 Augustus 1951, waarbij, vanaf 30 
September 1951, eervol ontslag ver- 
leend wordt uit zijn fundties van 
Gouverneur, Voorzitter van de Be- 
heerraad van de Bank van Belgisch- 
Congo, aan de Heer CHARLES, Paul, 
gewezen Minister van Koloniën, ge- 
wezen Administrateur Generaal van 
Koloniën ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN W1J BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL 1. 


De Heer CALLENS, Auguste, Be- 
heerder van de Bank van Belgisch- 
Congo, is aangesteld om de functies 
van Gouverneur van de Bank van . 
Belgisch-Congo uit te oefenen tot be- 
eindiging van het mandaat van de 
Heer CHARLES, Paul, voornoemd. 


Dit mandaat zal een einde nemen 
op 80 Juni 1952, datum van verloop 
van het uitgifteprivilege aan gezegde 
Bank toegekend. 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën wordt 


belast met de uitvoering van dit Be- 
sluit. 
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Donné à Bruxelles, le 17 octobre 
1951. 


|  Gegeven te Brussel, de 17 October 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


| Van Koningswege : 


| De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 


À 


Syndicat pour l’Electrification de la 
région d’Albertville ». — Troisième 
avenant à l’acte constitutif. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’Arrêté du Régent en date du 
22 janvier 1948 créant le « Syndicat 
pour l’Electrification de la région 
d’'Albertville » (Sydelral) ; 


Vu l’Arrêté du Régent en date du 
4 avril 1949, approuvant la conven- 
tion du 8 février 1949; 


Vu YArrêté du Régent en date du 
8 mars 1950, approuvant la conven- 
tion du 19 décembre 1949. 


Sur la proposition de Notre Minis- : 


tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


« Syndicat pour l'Electrification de la 
région d’Albertville ». — Derde bij- 
|  voegsel bij de oprichtingsakte. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 22 Januari 1948 tot oprichting 
van het « Syndicat pour l’Electrifi- 
cation de la régicen d Albertville » 
(Sydelral) ; 


| Gelet op het Besluit van de Regent 
| van 4 April 1949 tot goedkeuring van 
| de overeenkomst van 8 Februari 
| 1949; 

| 

|b 

i 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 8 Maart 1950 tot goedkeuring 
van de overeenkomst van 19 Decem- 
ber 1949. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN VWIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 
ARTIKEL Î. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 





Entre la REGIE DE DISTRIBUTION D'EAU ET D’'ELECTRICITE DU 





CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI, dite « REGIE », créée par 
décret du 30 décembre 1939 et dont le siège est à Bruxelles, agissant pour 
compte de la Colonie du Congo Belge, suivant autorisation donnée par le 
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Ministre des Colonies, par Monsieur Franz LERMANS, Administrateur- 
Directeur, résidant à Bruxelles, 80, rue Marie de Bourgogne, suivant pro- 
curation donnée en date du 26 février 1940; 


La COMPAGNIE GENERALE D’ENTREPRISES ELECTRIQUES ET 
INDUSTRIELLES, dite « ELECTROBEL », société anonyme belge, ayant 
son siège à Bruxelles, 1, place du Trône, représentée par Monsieur Os. 
LOUIS, Administrateur-Directeur, et Monsieur Albert THYS, Secrétaire 
Général; 


Les COMPAGNIES REUNIES D’ELECTRICITE ET DE TRANSPORT, 
dite « ELECTRORAIL », société anonyme belge, ayant son siège à Bru- 
xelles, 16, rue du Congrès, représentée par Monsieur Paul DELSEMME, 
Administrateur-Directeur, et Monsieur PIROT, Administrateur-Directeur ; 


La SOCIETE DE TRACTION ET D'’ELECTRICITE, dite « TRACTION 
ET ELECTRICITE », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 
81, rue de la Science, représentée par Monsieur Robert VAN CAUWEN- 
BERGH. Président, et Monsieur Pierre SMITS, Administrateur-Délégué ; 


Le COMITE SPECIAL DU KATANGA, ayant son siège à Bruxelles, 
qui s’est joint aux syndicataires prénommés en date du 5 décembre 1947 
par acceptation de la part de capital lui réservée par l’article 4 des statuts 
du dit Syndicat, et représenté par Monsieur Emile CORLIA, Président; 


et 


La SOCIETE FINANCTERE DE TRANSPORTS ET D'ENTREPRISES 
INDUSTRIELLES « SOFINA », société anonvme belge, ayant son siège 
à Bruxelles, 38. rue de Naples, représentée par Monsieur Pedro DE BOECK, 
Administrateur-Directeur, et Monsieur Charles de le HOYE, Administra- 
teur; 


IL A ETE CONVENU CE LE SUIT, sous réserve d'approbation par 
Arrêté Royal : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 9 de l'acte syndical du 5 novembre 1947, modifié par les ave- 
nants du 8 février 1949 et du 19 décembre 1949, est modifié comme suit : 


Le 8°) est remplacé par : 


« Ou bien confiera la réalisation à une société dans laquelle les syndica- 
» taires auront un droit de souscription. 


> Dans ce cas, le Syndicat conclura avec la société en question, une con- 
» vention, par laquelle il lui cède tous ses travaux, plans, études, projets, 
» documents nécessaires à la mise en exécution des travaux, biens et obli- 
» gations, moyennant l'engagement, par la nouvelle société de verser au 
> Syndicat une somme égale à son capital, soit 7,5 millions de francs et 
> de reprendre, en outre, toutes les obligations du Syndicat, aussi bien 
» vis-à-vis de ses associés que vis-à-vis des tiers. 


>» La somme de 7,5 millions de francs sera répartie au marc le franc 
» entre tous les syndicataires, en remboursement de leur participation au 
» capital du Syndicat. 


» Le Syndicat sera alors dissous. » 


Fait en six exemplaires originaux signés par les parties, à Bruxelles. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 17 cetobre 
1951. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 17 October 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 


« Société Immobilière et Hypothécaire 
Africaine » en abrégé « Immoaf ». — 
Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 1* octobre 
1951 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Société Immobiliè- 
re et Hypothécaire Africaine », en 
abrégé « IMMOAF », par l’assemblée 
générale ertraordinaire de ses action- 
naires tenue le 21 août 1951, 


« Plantations de Djombo ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Paï: arrêté royal du 1® octobre 1951 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions, à responsabi- 
lité limitée, « PLANTATIONS DE 
DJOMBO », par l’assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 17 août 1951. 


(1) Voir annexe 1 au présent fasicule. 


« Société Immobilière et Hypothécaire 
Africaine » in ’t kort « Immoaî », — 
Wiizigingen aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 1 Octo- 
ber 1951 werden gemachtigd de wij- 
zigingen aangebracht aan de statuten 
van de congclesa vennootschap. op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid « Société Immobilière et Hypo- 
thécaire Africaine », in ’t kort « IM- 
MOAF », door de buitengewone alge- 
mene -vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 21 Augustus 
1951. 


« Plantations de Dijombo ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij kon'nklijk besluit van 1 Octo- 
ber 1951 werden gemachtigd de wij- 
zigingen aangebracht aan de statu- 
ten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid « PLANTATIONS DE DJOM- 
BO », door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 17 Augustus 
1951. 





(13 Zie hijlage 1 bij dit nummer. 
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Huïlerie  d'Usumbura » en abrégé 
« Huilusa >». — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital so- 
cial (1). 


Par arrêté royal du 1° octobre 1951 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions, à responsabi- 
lité limitée « Huïlerie d’'Usumbura », 
en abrégé « HUILUSA » par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 30 août 1951. 


« Société Industrielle du Ruanda-Urundi 
et du Congo Belge », en abrégé « S. I. 
R. U. C. O. ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 1* octobre 1951 
est autorisée la fondation de la s0- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée « Société 
Industrielle du Ruanda-Urundi et du 
Congo Belge », en abrégé « S.I.R.U. 
C.O. » dont le siège social est établi à 
Usumbura et qui constituera une in- 
dividualité juridique distincte de cel- 
les de ses associés, 


Distinctions honorifiques, 
Retrait. 


Un arrêté royal du 15 octobre 1951 
prononce le retrait de distinctions ho- 
norifiques à CONTER, Jean-Pierre, 
GOETHALS, Fernand-Maurits-Maria- 
Jozef-Aloïs, JACOT, Gaston-Jules- 
Joseph, et MONTEYNE, Emilius- 
Isidorius. 


(1) Voir annexe 1 au présent fascicule. 








« Huïlerie d’Usumbura » in ’t kort 
« Huïilusa ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 


maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 1 Octo- 
ber 1951 werden gemachtigd de wij- 
zigingen aangebracht aan de statu- 
ten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheïid « Huilerie d’'Usumbura ». 
in ’t kort « HUILUSA » door de bui- 
tengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 80 
Augustus 1951. 


« Société Industrielle du Ruanda-Urundi 
et du Congo Belge », in ”t kort « S. I. 
R. U. C. O. ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 1 Octo- 
ber 1951, wordt gemachtigd de stich- 
ting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd « Société Indus- 
trielle du Ruanda-Urundi et du Con- 
go Belge », in t kort « S.LR.U.C.O. » 
waarvan de maatschappelijke zetel 
te Usumbura gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal 
onderscheiden van hare vennoten. 


Eervolle onderscheidingen. 
Ontneming. 


Een koninklijk besluit van 15 Oc- 
tober 1951 spreekt de ontneming van 
van eervolle onderscheidingen uit aan 
Jean-Pierre CONTER, Fernand-Mau- 
rits-Maria-Jozef-Aloïs GOETHAIS, 
Gaston-Jules-Joseph JACOT, en Emi- 
lius-Isidorius MONTEYNE. 


(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 
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Emprunt auprès de la Banque Interna- 
tionale pour la Reconstruction et le 
Développement à Washington. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article premier de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge, 


Vu les lois contenant les budgets 
des recettes et des dépenses extraor- 
dinaires du Congo Belge et notam- 
ment la loi du 4 janvier 1951 conte- 
nant le budget des recettes et des dé- 
penses extraordinaires du Congo Bel- 
ge pour l’exercice 1950; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1. 


Notre Ministre des Colonies est 
autorisé à contracter un emprunt 
d’un montant maximum de QUA- 
RANTE MILLIONS de Dolars US. 
A. auprès de la Banque Internatio- 
nale pour la Reconstruction et le Dé- 
veloppement à Washington (Interna- 
tional Bank for Reconstruction and 
Development — Washington). 


ART. 2. 
L’emprunt est contracté au taux 
annuel de 4 1/2 %. 
ART. 3. 
L'intérêt sera payable semestriel- 


lement le 15 mars et le 15 septembre 
de chaque année. 


Lening bij de Internationale Bank van 
Wederopbouw en Uitbreiding te Was- 
hington. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel één van de wet 
van 18 October 1908 op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo, 


Gelet op de wetten houdende de be- 
grotingen der buitengewone ontvang- 
sten en uitgaven van Belgisch-Congo 
en namelijk op de wet van 4 Januari 
1951, houdende de begroting der bui- 
tengewone ontvangsten en uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1950; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL 1. 


Onze Minister van Koloniën wordt 
gemachtigd een lening aan te gaan 
voor een maximum bedrag van 
VEERTIG MILLIOEN Dollar U. S. 
A. bij de Internationale Bank van 
Wederopbouw en Uitbreiding te Was- 
hington (International Bank for Re- 
construction and Development — 
Washington). 


ART. 2. 

De lening wordt aangegaan tegen 
een jaarlijkse interest van 4 1/2 %. 
ART. 3. 

De interest is halfjaarlijks betaal- 


baar op 15 Maart en op 15 September 
van elk jaar. 
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ART. 4. 


Le remboursement du capital s’ef- 
fectuera en quarante semestrialités 
de UN MILLION de Dollars chacune 
payables le 15 mars et le 15 septem- 
bre de chaque année et pour la pre- 
mière fois le 15 mars 1957. 


ART. 5. 


Le paiement des intérêts et le rem- 
boursement du capital seront exempts 
de la taxe mobilière et de tous impôts 
ou taxes congolais et belges réels ou 
perçus à la source, présents ou futurs. 
Ils seront effectués aux caisses des 
établissements à désigner par les pre- 
neurs de l'emprunt. 


ART. 6. 


Les autres conditions de l’emprunt 
seront déterminées par le Ministre 
des Colonies, 


Le contrat d'emprunt sera signé‘par 
le Ministre des Colonies ou son dé- 
légué. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 23 octobre 
1951. 








| 
| 
| 19 


ART. 4. 


De terugbetaling van het kapitaal 
zal geschieden in veertig halfjaar- 
lijkse aflossingen van EEN MIL- 
LIOEN Dolar ieder, betaalbaar op 15 
Maart en op 15 September van elk 
jaar en voor de eerste maal op 15 
Maart 1957. 


ART. 5. 


De betaling der interesten en de 


.terugbetaling van het kapitaal wor- 


den vrijgesteld van de mobiliénbelas- 
ting en van alle werkelijke of bij de 
bron geïnde, tegenwoordige of toe- 
komstige Congolese en Belgische be- 
lastingen en taxes. Zij zullen geschie- 
den aan de kassen van de door de in- 
schrijvers op de lening aan te wijzen 
inrichtingen. 


ART. 6. 


De andere voorwaarden van de le- 
ning zullen door de Minister van Ko- 
loniën bepaald worden, 


Het leningscontract zal door de Mi- 
nister van Koloniën of door zijn ge- 
delegeerde ondertekend worden. 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit,. 


Gegeven te Brussel, de 23 October 
51. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonier, 


| 


Vanwege de Koning : 


De Minister van Koloniën. 


A. DEQUAE. 
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Régie de Distributions d’eau et d'électri- ! Regie der water- en electriciteitsverde- 


cité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


Par arrêté ministériel du 23 octo- 
bre 1951, M. Termolle, E., chef de 
bureau au Ministère des Colonies, a 
été nommé Commissaire aux comp- 
tes, à la Régie de distributions d'Eau 
et d’Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, en remplacement de 
M. Hoornaert, A., déchargé de son 
mandat par arrêté ministériel du 1*% 
juin 1951, en application des règles 
sur la limite d’âge. 


Office d’exploitation 
des Transports Coloniaux. 


Par arrêté ministériel du 23 octo- 
bre 1951, M. THIRY, R., Directeur au 
Min stère des Colonies, a été nommé 
commissaire aux comptes à l'Office 
d'Exploitation des Transports Colo- 
niaux, en remplacement de M. Hoor- 
naert, A., déchargé de son mandat 
par arrêté ministériel du 1% juin 
1951, en application des règles sur la 
limite d'âge, 


Recrutement de réservistes de l’armée 
métropolitaine dans les cadres de la 
Force Publique. 


BAUDOUIN, 
Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


ling in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. 


Bij ministerieel besluit van 23 Oc- 
tober 1951, wordt de Heer Termolle, 
E., bureeloverste bij het Ministerie 
van Koloniën, benoemd tot Commis- 
saris bij de rekeningen van de Regie 
der Water- en Electriciteitsverdeling 
in Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di, in vervanging van de Heer Hoor- 
naert, A. ontlast van zijn mandaat 
bij ministerieel besluit van 1 Juni 
1951, bij toepassing van de maatre- 
gelen op de leeftijdsgrens. 


Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen. 


Bij ministerieel besluit van 23 Oc- 
tober 1951, wordt de Heer THIRY, 
R., Directeur bij het Ministerie van 
Koloniën, benoemd tot commissaris 
bij de rekeningen van de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen, in vervanging van de Heer 
Hoornaert, A., ontlast van zijn man- 
daat bij ministerieel besluit van 1 
Juni 1951, bij toepassing van de maat- 
regelen op de leeftijdsgrens. 


Aanwerving van reservisten van het 
Moederlands Leger in de kaders van 
de Weermacht. 


BOUDEWIIJN, 
KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 
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Vu le décret du 10 mai 1919 sur 
l’organisation interne de la Force pu- 
blique, modifié par le décret du 20 
février 1941, par l'ordonnance légis- 
lative du 20 mars 1945, et par le dé- 
cret du 6 mars 1951, notamment l’ar- 
ticle 16; 


Vu l'arrêté royal du 9 août 1919, 
relatif aux règles d'accès et au mode 
d'avancement dans le cadre européen 
de la Force publique, modifié par l’ar- 
rêté du Régent du 4 novembre 1946; 


Vu l'arrêté royal du 30 avril 1951; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE l. 


L'arrêté royal du 30 avril 1951 est 
rapporté. 


ART. 2. 


Par dérogation aux dispositions 
des articles 1 et 10 de l’arrêté royal 
du 9 août 1919, modifié par l’arrêté 
du Régent du 4 novembre 1946, peu- 
vent être admis dans les cadres ac- 
tifs de la Force publique, respective- 
ment en qualité d'officiers ou de 
sous-officiers temporaires : 


a) les sous-lieutenants et lieutenants 
de réserve de l’Armée métropoli- 
taine, comptant moins de 6 ans de 
grade d’officier. 


les sous-officiers de réserve de 
l’armée métropolitaine revêtus du 
grade de sergent ou du grade de 
maréchal des logis, 


b 


— 


ART. 3. 


L'entrée, dans les cadres actifs de 
la Force publique, des officiers et 
sous-officiers temporaires, a lieu par 


Gelet op het decreet van 10 Mei 
1919 op de inwendige inrichting der 
Weermacht, gewijzigd bij decreet van 
20 Februari 1941; bij de wetgevende 
ordonnantie van 20 Maart 1945 en bij 
het decreet van 6 Maart 1951, name- 
lijk op artikel 16; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 Augustus 1919 betreffende de aan- 
werving en de bevordering in het Eu- 
ropees kader der Weermacht, gewij- 
zigd bij besluit van de Regent van 4 
Noveraber 1946; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
80 April 1951; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
V1] : 


ARTIKEL 1. 


Het koninklijk besluit van 30 April 
1951 wordt ingetrokken. 


ART. 2. 


Bij afwijking van de bepalingen 
der artikelen 1 en 10 van het konink- 
lijk besluit van 9 Augustus 1919, ge- 
wijzigd bij het besluit van de Regent 
var 4 November 1946, kunnen, res- 
pectievelijk in hoedanigheid van tij- 
delijk officier of onderofficier, in de 
actieve kaders van de Weermacht 
worden opgenomen : 


a) de reserve-onderluitenants en re- 
serve-luitenants van het moeder- 
lands leger, die minder dan 6 jaar 
in de graad van officier tellen; 


b) de reserve-onderofficieren van het 
moederlands leger bekleed met de 
graad van sergeant of met de 
graad van wachtmeester. 


ART. 3. 


De tijdelijke officieren en onderof- 
ficieren worden, in de actieve kader 
der Weermacht opgenomen met de 
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le grade de lieutenant, sous-lieute- 
nant, ou adjudant. 


ART. 4. 


L’avancement, pour les officiers et 
sous-officiers temporaires, se fait à 
l'ancienneté. Toutefois, il se fait au 
choix pour les officiers et sous-offi- 
ciers temporaires ayant fait montre 
d’un zèle ou de capacités extraordi- 
naires. 


ART. 5. 


Les grades des officiers temporai- 
res sont ceux des catégories des offi- 
ciers subalternes de la Force publi- 
que. 


ART. 6. 


Les dispositions du présent arrêté 
ne sont pas applicables aux officiers 
de gendarmerie ni aux officiers mé- 
decins, pharmaciens, vétérinaires et 
chefs de musique. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 octobre 
1951. 


graad van luitenant, onderluitenant 
of adjudant. 


ART. 4. 


De bevordering van de tijdelijke of- 
ficieren en onderofficieren geschiedt 
volgens ancienniteit. Voor de tijde- 
lijke officieren en onderofficieren die 
blijk gegeven hebben van buitenge- 
wone ijver of van buitengewone be- 
kwaamheid, geschiedt zij evenwel 
naar keuze. 


ART. 5. 


De graden van de tijdelijke offi- 
cieren zijn deze van de categoriën der 
gewone officieren van de Weermacht. 


ART. 6. 


De bepalingen van onderhavig be- 
sluit zijn niet toepasselijk op de gen- 
darmerie officieren noch op de offi- 
| cieren-geneesheren, -apothekers, -vee- 
artsen en -kapelmeesters. 
| 
| 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 22 October 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomes, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 
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« Compagnie du Moyen et du Bas Con- 
go » en abrégé « Mobaco ». — Consti- 
tution (1). 


Par arrêté royal du 31 octobre 1951 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions, à responsabi- 
lité limitée, dénommée « Compagnie 
du Moyen et du Bas-Congo » en abré- 
gé « MOBACO » dont le siège social 
est établi à Léopoldville et qui consti- 
tuera une individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe 1 au présent fascicule. 


« Compagnie du Moyen et du Bas Con- 
go » in ’t kort « Mobaco ». — Stich- 
ting (1). 


Bij koninklijk besluit van 81 Octo- 
ber 1951, wordt gemachtigd de stich- 
ting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheïd, genaamd « Compagnie du 
Moyen et du Bas-Congo » in ’t kort 
« MOBACO », waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad ge- 
vestigd is en een rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken zal onderscheiden van 
deze van haar vennoten. 





(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 
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21 novembre 1951. — A. R. — « Société 
Congolaise Bunge ». — Modifica- 
tions aux statuts 

24 novembre 1951. — A. M. — Fonds 
Reine Elisabeth pour l'assistance 
Médicale aux Indigènes. — Con- 
sei! d'Administration. — Nomina- 
tions 


— A. KR. « Société 
FÜnion Chimique 
Modifications aux 


3 décembre 1951. 
Africaine de 
Belge ». 
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ABREVIATIONS : 
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Data 


7 November 1951. — K. B. — Tijdelijke 
betrekkingen bij het Ministerie 
van Koloniën. — Afschaffing . 


9 November 1951. — M. B. — Koloniale 
Loterij. — Benoeming . 


9 November 1951. — K. B. — « Ateliers 
de Construction Métallique 
d'Usumbura ». — Oprichting . 


9 November 1951. — K. B. « Compa- 
gnie de Libenge ». — MAHAEE 
aan de statuten. ; 


9 November 1951. — K. B. — « Congo 
Crediet ». — Oprichting . . . . 


16 November 1951. — M. B. — Delega- 
tes van handtekeningen . x 


17 November 1951. — K. B. — Tijde- 
lijke maatregelen betreffende de 
toelating tot de betrekkingen in 
het Ministerie van Kolonién, be- 
zoldigd ten bezware van de Kolo- 
niale begroting : 


17 November 1951. — M. B. — Kolo- 
niale Loterij. — Comité en Direc- 
tie. — Wijzigingen . te 


17 November 1951. — K. B. — Wijzi- 
ging aan het ministerieel besluit 
van 25 Februari 1943, betreffende 
de verkoop en de verhuring der 


gronden 
17 November 1951. — K. B. — Ge- 
rechtspersoneel. — Benaeming. 


21 November 1951. — K, B. — « Société 
Congolaise Bunge ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten . 57 à 


24 November 1951. — K. B. — Konin- 
gin Elisabethfonds voor Genees- 
kundige Hulp aan, de Inlanders. 
— Raad van Beheer. — Bence- 
MINpENn  _. . . . . . , , + , 


3 December 1951. — K. B. — « Société 
Africaine de l'Union Chimique 
Belge ». — rene aan de 
statuten $ dure 


VERKORTINGEN : 
K. B. (Koninklijk Besluit) 
M. B. (Ministerieel Besluit) 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- : 
ciation «Union des Suisses au Congo». | 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthropi- 
ques et scientifiques ; 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Union des Suisses au 
Congo » dont le siège est à Léopoldville 
et qui a pour objet de resserrer les liens 
de fraternité entre tous les Suisses rési- 
dant au Congo, de cultiver l’amour de 
leur pays et surtaut de pratiquer en toute 
vccasion ct selon ses possibilités, l'assis- 
tance envers des compatriotes nécessi- 
teux et de favoriser certaines œuvres 
belges. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous en qualité de 
représentant légal de la susdite associa- 
tion Monsieur Robatel Louis et comme 
représentants légaux suppléants Mes- 
sieurs Orlandi Adrien et Faivet Marcel. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging « Union des Suisses au 
Congo ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen; 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën ; 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wi] 


ARTIKEL ÉÉN 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging &« Union des Suisses 
au Congo » waarvan de zetel te Leopold- 
stad gevestigd is en die tot doel heeft 
de banden van broederlijkheid tussen al 
de Zwitsers die in Congo verblijven 
nauwer toe te halen, de lietde voor hun 
vaderland te onderhouden en vooral, te 
elker gelegenheid en im de mate van haar 
mogelijkheden, bijstand aan behoeftige 
landgenoten te verlenen en sommige 
belgische werken te Legunstigen. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wette- 
lijke vertegenwoordiger van deze vereni- 
ging de Heer Robatel, Louis en als 
plaatsvervangende wettelijke vertegen- 
woordigers de Heren Orlandi, Adrien en 
Faivet Marcel. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 26 octobre 1951. 


Gegeven te Brussel, de 26 October 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonén, 


A. DEQUAE. 


« Société des Forces Hydro-Electriques 
du Bas-Congo ». — Approbation de 
l'avenant à l’acte constitutif. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté Royal en date du 3 octobre 
1951 créant la « Société des Forces Hy- 
dro-Electriques du Bas-Congo » (Forces 
du Bas-Congo). 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée 


Entre 


« Société des Forces Hydro-Electriques 
du Bas-Congo ». — Goedkeuring van 
het bijvoegsel aan de oprichtingsakte. 


BOUDEWIIN, 
KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEir. 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
3 October 1951 tot oprichting van de 
« Société des Forces Hydro-Electriques 
du Bas-Congo » (Forces du Bas-Congo). 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii} 


ARTIKREL ÉÉN 


De overeenkomst waarvan de tekst 


volgt wordt goedgeleurd 


la « Colonice du Congo Belge », dénommée ci-après « ia Colonie », réprésentée par 
Monsieur Dequae, Ministre des Colonies, d'une part; 


et 


la « Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga », en abréviation « Sanga », 
société congolaise par actions à responsabilité limitée, ayant son siège social à 
Léopoldville et son siège administratif à Bruxelles, 40, rue Souveraine, représentée 
pan le Président du Conseil Monsieur Engels, et le Directeur Général Monsieur 


Ch. Vigneron ; 


la « Société Coloniale d’Electricité », dite « Colectric », société congolaise par 
actions à responsabilité limitée, dont le siège social est à Léopoldville et le sièige 
administratif à Bruxelles, 5, rue de la Science, représentée par uñ Administrateur- 


Délégué Monsieur M. Theves; 
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le « Bureau d'Etudes Industrielles Fernand Courtoy », dit « BEI. », société 
anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 43, rue des Colonies, représenté 
par J’Administrateur-Général Monsieur Ch. Mouton, et le Directeur Monsieur 
G. Firket ; 


la « Société (Générale d'Entreprises Electriques et Industrielles » « Electrobel », 
société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 1, place du Trône, représentée 
par le Secrétaire Général Monsieur A. Thys, et le Directeur Monsieur de Jonghe; 


les « Compagnies réunies d'Electricité et de Transports » « Electrorail », société 
anonyme belge, ayant son sièse à Bruxelles, 16, rue du Congrès, représentées par 
un Directeur Monsieur Dulait ; 


la « Société de Traction et d’Electricité », société anonyme belge, ayant son siège 
à Bruxelles, 31, rue de la Science, ci-après désignée « Traction et Electricité », 
représentée par l’Administrateur-Délégué Monsieur Smits, et un Directeur Mon- 
sieur (à. Landsberg; 

la « Société Financière de Transports et d'Entreprises Industrielles » « Sofina », 
société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 38, rue de Naples. représentée 


par un Ingénieur, Sous-Directeur, Monsieur H. de Wasseige, et l'Administrateur- 
Directeur Monsieur P. De Boeck; 


de seconde part; 


IL A ÉTÉ CONVENU CE QUI SUIT 


ARTICLE UNIQUE. 


Le délai prévu par l’article 8 de la convention conclue le 18 décembre 1930 
entre la Colonic et les syndicataires privés de Sydelco, pour la conclusion de la 
convention à conclure entre la Société « Sanga » et la Société « Forces du Bas- 
Congo » en application du dit article, est porté de six à dix mois après l’approba- 
tion par Arrêté Royal de la constitution de la Société « Forces du Bas-Congo ». 


Fait à Bruxelles, le 3 juillei 1951, en autant d'exemplaires que de parties. 
ART, 2. : ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé ! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrêté. | met de uitvoering van dit besluit. 
Î 
[ 


Donné à Bruxelles le 31 octobre 1951. Gegeven te Brussel de 31 October 


195f. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : Vanwege de Koning 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux. 


Par arrêté ministériel du 3 novembre 
1951, M. Voordecker, E. est nommé 
membre du conseil de gérance de l’'Of- 
fice d'Exploitation des Transports Colo- 
niaux. 


Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen. 


Bij ministerieel besluit van 3 Novem- 
ber 1951, wordt de Hcer Voordecker, E., 
tot lid van de beheerraad van de Exploi- 
tatiedienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen benoemd. 





Emprunt de 60 millions de francs suisses 
à émettre en Suisse. 


BAUDOUIN, 
Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT, 


Vu l’article premier de la loi du 18 


octobre 1908, sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 


Vu les lois contenant les budgets des 
recettes et des dépenses extraordinaires 
du Congo beige et notamment la loi du 
4 janvier 19$1 contenant le budget des 
recettes et des dépenses extraordinaires 
du Congo belge pour l'exercice 1950; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à contracter un emprunt à émettre en 
Suisse d'un montant maximum de SOI- 
XANTE millions (60.000.000) de frs. 
suisses ; 


ART. 2. 


L’emprunt sera représenté par 60.000 
obligations de 1.000 francs suisses, mu- 
nies 





Lening van 60 millioen Zwitserse frank, 
in Zwitserland uit te geven. 


BOUDEWIJN, 
KOoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op artikel één van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Gelet op de wetten houdende de begro- 
tingen der buitengewone ontvangsten en 
uitgaven van Belgisch-Congo en name- 
lijk op de wet van 4 Januari 1951 hou- 
dende de begroting der buitengewone 
ontvangsten en uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 19650; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii} 


ARTIKEL li. 


De Minister van Koloniën wordt ge- 
nachtigd een in Zwitserland uit te geven 
lening aan te gaan voor een maximum 
bedrag van ZESTIG MILLIOEN 
(60.000.000) Zwitserse frank ; 


ART. 2. 


De lening wordt vertegenwoordigd 
door 60.000 obligaties van 1.000 Zwit- 
serse frank elk, voorzien van : 


— 1725 — 


3° d’un coupon d'intérêt n° 1, payable le ! 1 


er 


1 septembre 1952 par 30 francs 


SUISSES ; 


2° de 39 coupons d'intérêts semestriels 
n* 2 à 40, payables par 20 francs 
suisses le 1° mars et le 1°" septembre 
de chaque année ct pour la première 


fois le 1° mars 1953. 
ART. 3. 


L'emprunt sera remboursable en douze 
tranches annuelles consécutives de CINQ 
MILLIONS (5.000000) de francs 
suisses, à partir du 1° mars 1964. 


Le contrat d'emprunt pourra réserver 
la faculté d'augmenter le montant de ces 
tranches. 


ART. 4. 


Le paiement des intérêts et le rem- 
boursement des obligations, éventuelle- 
ment désignées par voie de tirage au 
sort, seront cffectués aux caisses des 
établissements à désigner par les pre- 
neurs de l'emprunt. 


Toutefois le contrat d'emprunt réser- 
vera aux porteurs la faculté d'obtenir le 
paiement de ces charges en francs congo- 
lais aux guichets de la Banque Centrale 
du Congo belge et du Ruanda-Urundi. 
Caissier colonial, à T.éopoldville, 


ART. 

Le paiement des intérêts et le rem- 
boursement du capital seront exempts de 
la taxe mobilière et de tous impôts ou 
taxes congolais et be'ges réels où per- 
çus à la source, présents ou futurs. 


ART. 6. 


Les autres conditions de l’emprunt 
seront déterminées par le Ministre des 
Colonies. 


Le contrat d'emprunt sera signé par 
le Ministre des Colonies. 


o 


een coupon N° 1, per 1 September 
1932 betaalbaar met 30 Zwitserse 
frank ; 


2° 39 halfjaarlijkse coupons N° 2 tot 
40, per 1 Maart en per 1 September 
van ieder jaar en voor de eerste maal 
per 1 Maart 1953, betaalbaar met 20 
Zwitserse frank. 


ART. 3. 


De lening is terugbetaalbaar in twaalf 
opeenvolgende jaarlijkse gedeelten van 
VIJF MILLIOEN (5:000.000) Zwit- 
serse frank met ingang op 1 Maart 1964. 


Door het leningscontract mag de facul- 
teit verleend worden, het bedrag van 
deze gedeelten te vermeerderen. 


ART. 4. 


De betaling der interesten en de terug- 
betaling der obligaties, die eventueel bij 
wege van trekking zullen aangeduid wor- 
den, geschieden aan de kassen der instel- 
lingen welke door de inschrijvers op de 
lening dienen aangewezen. 


Het leningscontract zal evenwel aan de 
houders de facu'teit verlenen de betaling 
van deze lasten te bekomen in Congolese 
franken aan de loketten van de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi, Koloniaal Kassier, te Leo- 
poldstad. 


ART. 5. 


De betaling der interester en de terug- 
betaling van het kapitaal worden vrijge- 
steld van de mobiliénbelasting en van 
alle werkelijke of bij de bron geinde, 
huidige of toekomstige congolese en lBel- 
gische belastingen en taxes. 


ART. 6. 


De andere voorwaarden van de lening 
zullen door de Minister van Koïontën 
bepaald worden. 


Het leningscontract zal door de Minis- 
ter van Kolonièn ondertekend worden. 
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ART. 7. 


Notre Ministre des (Colonies cest 
chargé de l'exécution du présent arrêté, 
qui entrera en vigueur le jour de sa pu- 
blication au Woniteur belge. 


Donné à Bruxelles. 
1951. 


le 5 novembre 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is betast 
met de uitvoering van dit besluit dat van 
kracht wordt de dag van zijn hekend- 
making in het Siaatsblad. 


Gegeven te Brussel, de 5 November 
1051. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniëén, 


À. DEQUAF. 


Distinctions honorifiques. 


Médaille Cominémorative du Congo. 


Par arrêté royal du 3 novembre 1954, 
la Médaille Commémorative du Congo 
est décernée à : 

MM. 


DA SILVA, Belarmino-Pedro, à Ikela 
(Congo Belge) ; 


Eervoile Onderscheidingen. 


Herinneringsmedaille van Congo. 


Bij Kkoninklijk besluit van 5 Novem- 
ber 1951, is de Herinneringsmedaille 
van Congo toegekend aan : 


De Heren 
DA SILVA, Belarmino-Pedro, te JIkela 
( Belgisch-Congo) ; 


HOORNAERT, André, Gustave à | HOORNAERT, André, Gustave, te 
Schaerbeek ; Schaarbeek. 

SACERDOTE,  Amedeo, Salvatore, | SACERDOTE.  Amedeo, Salvatore, 
Donato, à Turin (Italie). Donato, te Turijn (Italié). 

« Compagnie Helve Kivu ». — Consti- : « Compagnie Helve Kivu ». — Stich- 


tution (1). 


Par arrêté royal du 7 novembre 1951 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, dénommée, « COMPAGNIE 
HELVE KIVU » dont le siège social 
est établi à Costermansville, et qui con- 
stituera une individualité juridique, dis- 
tincte de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe 1 au présent fascicule. 


ting (1). 


Bij koninkhjk besluit van 7 November 
1961, wordt gemachtigd de stichting van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met  beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd, « COMPAGNIE HELVE 
KIVU » waarvan de maatschappelijke 
zetel te Costermansstad gevestigd is en 
cen rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar venno- 
ten. 


(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 
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« Société Americano-Belge pour le Com- 
merce et l’industrie au Congo » en 
abrégé « S. O. C. À. B. E. L. ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 7 november 1951, 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise, par actions, à responsabilité 
limitée, dénommée, « Société Americano- 
Belge pour le Commerce et l'Industrie 
au Congo en abrégé « S.O.C.AB.E.L. ». 
dont le siège social est établi à Coster- 
mansville ét qui constituera une indivi- 
dualité juridique, distincte de celle de ses 
associés. 


Laboratoire 
de Recherches Chimiques. 


Par arrêté royal en date du 7 novem- 
bre 1951, sont nommés, au 1° novembre 
1951. Assistants, MM. MONSEUR, X. 
et JACOBS, T., Assistants à l'essai. 


Emplois temporaires. — Suppression. 


Par arrêté royal du 7 novembre 1951, 
l'arrêté roval du 11 octobre 1950 portant 
création d'emplois temporaires au Minis- 
tère des Colonies, est abrogé à partir du 
‘" janvier 1952. 


(4) Voir annexe 1 au présent fascicule. | 


| 
| 


« Société Americano-Belge pour le Com- 
merce et l’industrie au Congo » in ‘t 
kort « $, O. C. A. B. E. L. ». — Stich- 
ting (1). 


Bij koninklijk besluit van 7 November 
1951, wordt gemachtigd de stichting van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met leperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd, « Société Americano-Belge pour 
le Commerce et l’Industrie au Congo » 
in ‘t kort « S.O.C.A.B.EI. », waarvan 
de maatschappelijke zetel te Costermans- 
stad gevestigcl is en een rechtspersoon- 
lijkheid uimaken zal, onderscheiden van 
deze van haar vennoten. 


Laboratorium 
voor Scheikundige Onderzoekingen. 


Bij koninklijk besluit d.d. 7 November 
1931, worden tot Âssistent, op 1 Novem- 
ber 1931, benoemd, De Heren MON- 
SEUR, X., en JACOBS, T., Assistenten 
op proef. 


Tijdelijke betrekkingen. — Afschaffing. 


Bij konmklijk besluit van 7 November 
1931, is, met ingang van 1! Januari 1052, 
het koninklijk besluit van 11 october 
1930, houdende inrichting van tijdelijke 
betrekkingen bij het Ministerie van Ko- 
loniën afgeschaft. 


(1) Zie bijiage 1 bij dit nummer. 
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LOTERIE COLONIALE. 
Nomination. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 orga- 
nisant la Loterie Coloniale ; 


Vu l'arrêté ministériel du 30 mai 1934 
fixant notamment la composition du 
Comité de la Loterie ; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juin 1949, 
accordant à l’Administrateur Général des 
Colonies certaines délégations en matière 
de signature, 


ARRETE : 


ARTICLE UNIQUE. 


AM. MARQUET, A, Conseiller au 
Ministère des Colonies, membre du 
Comité de la Loterie Coloniale, est nom- 
mé Président du dit Comité à la date du 
1 novembre 1951, en remplacement de 
M, VERRIEST, G., démissionnaire. 


Bruxelles, le g novembre 1951. 


Pour le Ministre : 
L'Administrateur Général des Colonies, 


KOLONIALE LOTERI]. 
Benoeming. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 29 
Mei 1934, de Koloniale Loterij oprich- 
tende ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
30 Mei 1934, waarbij namelijk de sa- 
menstelling van het Comité der Loterij 
vastgesteld werd; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
17 Juni 1949, dat aan de Administrateur 
Generaal van Koloniën zekere opdracht 
van machten geeft in zake handtekening, 


BESLUTIT : 


ENIG ARTIKEL. 


De Heer MARQUET, A., Raadgever 
bij het Ministerie van Koloniën, lid van 
het Comité der Koloniale Loterij, is 
Voorzitter van dit Comité benoemd op 
datum van 1 November 1951, in vervan- 
ging van de Heer VERRIEST, G., af- 
tredend. 


Brussel, de 9 November 1951. 


Voor de Minister : 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën, 


VANDEN ÂBEELE 


Terres. — Arrêté royal du 17 novembre 
1951, modifiant l’article 30, alinéa 6 de 
l'arrêté ministériel du 25 février 1943, 
relatif à la vente et la location de 
terres. — Approbation. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! 


Gronden. — Koninklijk besluit van 17 
November 1951, dat het artikel 30, 
alinea 6 verbetert, van het ministerieel 
besluit van 25 Februari 1943, betref- 
fende de verkoop en de verhuring der 
gronden. — Goedkeuring. 


BOUDEWIJN, 
KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr ! 


Vu la loi du 18 octobre 1908, sur le 
gouvernement du Congo belge, notam- 
ment l'article 8 et l’article 15, modifié 
par l'arrêté-loi du 19 mai 1942; 


Vu l'arrêté ministériel du 25 février 
1943, réglementant les ventes et locations 
de terres, notamment l’article 30, modifié 
par les arrêtés du Régent des 27 juin 
1947 et 16 novembre 1949; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1, 


L'article 30, alinéa 6, de l'arrêté minis- 
téricl du 25 février 1943, est remplacé 
par la disposition suivante 


« En cas de location, si la faculté d’ac- 
quérir a été expressément prévue dans le 
contrat, l'occupant pourra acheter le ter- 
rain à tout moment, mais au prix du 
tarif en vigueur au moment de la signa- 
ture du contrat de vente ». 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 17 novembre 
1951. 


Gelet op de wet van 18 October 1108 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 
go namelijk op artikel 8 en op artikel 15 
gewijzigd bij de hesluitwet van 19 Mei 
1942; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
25 Februari 1943 tot regeling van de 
verkoop en de verhuring van gronden, 
namelijk op artikel 30, gewijzigd bij de 
besluiten van de Regent van 27 TJuni 
1947 en 16 November 1949; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] 


ARTIKEL Î. 


Artikel 30, zesde lid, van het ministe- 
rieel besluit van 25 Februari 1943, wordt 
door de volgende bepaling vervangen 


< In geval van huur kan hij die het 
goed betrekt, zo het recht om het stuk 
grond te kopen uitdrukkelijk in het con- 
tract is bedongen, het te allen tijde 
kopen, doch tegen de prijs van het tarief 
dat op het tijdstip van de ondertekening 
van het verkoopcontract van kracht is ». 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met cle wtvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 17 November 
195€. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Délégations de signatures. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le règlement organique de l'admi- 
nistration centrale du Ministère des Co- 
lonies et spécialement son article 22; 


Vu l'arrêté ministériel du 27 février 
1951 accordant des délégations à des 
fonctionnaires du Ministère des Colonies, 
spécialement en son article 23, 


ARRETE 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 23 de l'arrêté ministériel du 
27 février 1951 précité est remplacé par 
le texte ci-après 


Le Directeur du Commerce signe 
les titres de brevets et leurs expéditions 
conformes, les expéditions de procès- 
verbaux de dépôts des marques de fabri- 
que ou de commerce, ainsi que les men- 
tions de cession où de jugement d’annu- 
lation et toute autre mention et les copies 
conformes de ces documents ; les expédi- 
tions de procès-verbaux de dépôts de 
dessins au modèles industriels ainsi que 
les mentions de cession, de prorogation 
ou de jugement prononçant la nullité et 
toute autre mention et les copies confor- 
mes de ces documents; les lettres trans- 
missives des documents relatifs au dépôt 
des brevets, des marques de fabrique ou 
de commerce. des dessins où modèles 
industriels. ou relatifs à la cession de 
ces marques, de ces dessins ou modèles, 
effectués au département à Bruxelles, 
ainsi que les lettres d'avis de cessions de 
brevets. 


En cas d'absence du Directeur, cette 
délégation est accordée au chef de bureau 
qui a dans ses attributions les questions 
des brevets, marques, etc. 


Bruxelles, le 16 novembre 1951. 


! 


Delegaties van handtekeningen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het inrichtingsreglement van 
het hoofdhestuur van het Alinisterie van 
Kolonién, voornamelijk op zijn artikel 


22° 


Le; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
27 Februari 1951, houdende delegaties 
aan ambtenaren van het Ministerie van 
Koloniën, voornamelijk op zijn artikel 
23: 


BEsLUIT 


ENIG ARTIKEL. 


Het artikel 23 van voormeld ministe- 
ricel besluit van 27 Februari 1951 wordt 
vervangen door de hiernavolgende tekst : 


De Directeur van de Handel ondertce- 
kent : de brevettitels en hun echt ge- 
waarmerkte uitgiften, de uitgiften van 
processen-verbaal van neerlegging van 
handels- of  fabrieksmerken, alsmede 
de vermeldingen van afstand of van 
vonnissen van nictigverklaring, elke an- 
dere vermelding en de echt gewaarinerk- 
te afschrifien van processenverbaal van 
neerlegging van  nijverheidstekeningen 
of modellen. evenals de vermeldingen 
van afstand, van verlenging of van von- 
nissen van nictigverklaring. elkc andere 
vermelding en de echt gewaarmerkte 
afschriften van deze oorkonden; de brie- 
ven Waarbij oorkonden worden overge- 
maakt betreffende het neerleggen der 
brevetten, fabrieksmerken, hande'smer- 
ken, nijverheidstekeningen, of -modellen, 
of betreffende de afstand van deze 
merken en tekeningen of medellen op het 
departement te Brussel gedaan, alsmede 
de brieven waarbij de afstand van bre- 
vetten wordt medegedeeld. 


Ingeval de directeur afwezig is wordt 
deze opdracht verleend aan het bureel- 
hoofd dat de vraagstukken betref fende 
de brevetten, merken, enz. in zijn be- 
vocgdheid heeft. 


Brussel, de 16 November 1951. 


À. DEQUAE 
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Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal du 17 novembre 1951, 
M. HAMAIDE Jean - Marie - Joseph- 
Ghislain, magistrat à titre provisoire du 
Congo Relge, est nommé à titre définitif 
substitut du procureur du Roi près le 
tribunal de première instance d’Elisa- 
hethville, avec ancienneté fixée au 23 
mai 1950. 


Centre Médical Colonial. 


Par arrêté Ministériel daté du 23 octo- 
bre 1951, le Ministre des Colonies a 
promulgué le Règlement d’ordre inté- 
rieur du Centre Médical Colonial crée 
par Arrèté du Régent du 29 novembre 
LO4R. 


« Ateliers de Construction Métallique 
d'Usumbura ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 9 novembre 1951 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise, par actions, à responsabilité 
limitée, dénommée, « Ateliers de Cons- 
truction Métallique d'Usumbura », dont 
le siège social est établi à Üsumbura et 
qui constituera une individualité juridi- 
que, distincte de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe 1 au présent fascicule. 





| 
| 
| 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 17 Novem- 
ber 19351, wordt de Heer Jean-Marie- 
Joseph-Ghislain HAMAÏIDE, magistraat 
met voorlopige aanstelling van Belgisch- 
Congo. met definitieve aanstelling be- 
noemd tot substituut-procureur des Ko- 
nings bij de rechtbank van eerste aanleg 
van Elisabthstad, met anciënniteit vast- 
gesteld op 23 Mei 1950. 


Koloniaal Geneeskundig Centrum. 


Bij Ministerieel Besluit, in dato van 
23 October 1931, heeft de Minister van 
Koloniën, het huishoudelijk reglement 
bekend gemaakt van het Koloniaal Ge- 
nceskundig Centrum opgericht door het 
besluit van de Regent van 29 November 


1948. 


« Ateliers de (Construction Métallique 
d’Usumbura ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 9 November 
1951, wordt gemachtigd de stichting van 
de congolese vennootschap op aandelen, 
met beperkte aansprakelijkheid, genaamd, 
« Ateliers de Construction Métaltique 
d'Usumbura », waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Usumbura gevestigd is, en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar venno- 
ten. 


(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 





> A7 


« Compagnie de Libenge ». — Modifica- 
tions aux statuts (1). 


furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise, 
par actions à responsabilité limitée, 
« Compagnie de Libenge » par l’assem- 
blée générale extraordinaire tenue le 6 


1 
Par arrêté royal du 9 novembre 1951 
septembre 1951. 


« Crédit Congolais » en néerlandais 
« Congo Crediet ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 9 novembre 1951 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise, par actions, à responsabilité 
limitée, dénommée, « Crédit Congolais » 
en néerlandais « Congo Crediet », dont 
le siège social, est établi à Léopoldville 
et qui constituera une individualité juri- 
dique, distincte de celle de ses associés. 


Arrêté royal portant des mesures tempo- 
raires relatives à l’admission aux em- | 
plois du Ministère des Colonies rému- 
nérés sur le budget colonial. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 13 juillet 1951 étendant 
aux agents temporaires et anciens agents 
temporaires du Ministère des Colonies, 


(1) Voir annexe Î au présent fascicule. 





« Compagnie de Libenge ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 9 November 
19$1 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, « Compagnie 
de Libenge » door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeelhou- 
ders gehouden op 6 September 1951. 


« Crédit Congolais » in ’t nederlands 
« Congo Crediet ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 9 November 
1951, wordt gemachtigd de stichting van 
de congolese vennootschap op aandelen, 
met bepcrkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd, « Crédit Congolais » in ’t neder- 
lands « Congo Crediet », waarvan de 
maatschappelijke zetel te Leopoldstad 
gevestigd is, en een rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken zal, onderscheiden van 
deze van haar vennoten. 


Koninklijk besluit houdende  tijdelijke 
maatregelen betreffende de toelating 
tot de betrekkingen in het Ministerie 
van Koloniën, bezoldigd ten bezware 
van de koloniale begroting. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 13 Juli 1951 


waarbij de bepalingen van de wet van 
28 December 1950, houdende tijdelijke 


(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 
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rémunérés sur le budget colonial, les 
dispositions de la loi du 28 décembre 
1960 portant des mesures temporaires 
relatives aux concours d'admission aux 
emplois définitifs des administrations de 
l'Etat ; 


Vu l'avis du comité départemental de 
consultation syndicale ; 


Vu l’accord de Notre Premier Minis- 
tre, donné le 21 septembre 1951; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1. 


es arrêtés d'exécution de la loi du 
28 décembre 1950 s'appliquent aux 
agents temporaires et anciens agents tem- 
poraires du Ministère des Colonies, ré- 
munérés sur le budget colonial. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 17 novembre 
1951. 


maatregelen  betreffende de vergelij- 
kende examens voor toelating tot de 
vaste betrekkingen in de Rijksbesturen, 
op de tijdelijke beambten en gewezen 
tijdelijke beambten van het Ministerie 
van koloniën, bezoldigd ten bezware van 
de koloniale begroting toepasselijk wor- 
den ; 


Gelet op het advies van de departe- 
mentale syndicale raad van advies; 


Gelet op het akkoord van Onze Eerste- 
Minister, gegeven de 21 September 1951; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de vobrdracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


WIiJ HEBBEN BESLOTEN EN Wij BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL l. 


De besluiten tot uitvoering van de wet 
van 28 December 1950 zijn van toepas- 
sing op de tijdelijke beambten en gewe- 
zen tijdelijke beambten van het Ministe- 
rie van Koloniën, bezoldigd ten bezware 
van de koloniale begroting. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvocring van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 17 November 
1951. : 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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LOTERIE COLONIALE. 
Comité et Direction - Modifications. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’art 5 de l’arrêté royal du 29 mai 
1934 organisant la Loterie Coloniale; 


Vu l'arrêté ministériel du 30 mai 1934 
fixant la composition du Comité et de la 
Direction de la Loterie, 


ARRETE : 


1. — MM. KUCK, Ch et ARTUS, 
G., Directeurs Généraux honoraires du 
Ministère des Colonies, membres du 
Comité de la Eoterie Coloniale, sont 
remplacés en cette qualité, à la date du 
je janvier 1952, par MM. THIRY, Ph. 
et BACHE, L, Directeurs au Ministère 
des Colonies. 


2. — M. KUCK, Ch, préqualifié. 
cessera, pour limite d’âge, l'exercice de 
ses fonctions de Directeur de la Loterie 
Coloniale, à la date du 31 décembre 1951. 


3. — M. FLAMINE, G. Directeur- 
adjoint de la Loterie Coloniale, est nom- 
mé à la date du 1° janvier 1952. Direc- 
teur de la Loterie Coloniale. 


4. -- M. THIRY, Ph, préqualifié, est 
nommé, à la date du 1° janvier 1052, 
Directeur-adjoint de la Loterie Coloniale. 


Donné à Bruxelles, le 17 novembre 
1951. 


KOLONIALE LOTERI]. 
Comité en Directie - Wijzigingen. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op art. 5. van het koninklijk be- 
sluit van 29 Mei 1934, de Koloniale Lo- 
terij oprichtende ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
30 Mei 1934, waarbij de samenstelling 
van het Comité en van de Directie der 
Loterij vastgesteld werd, 


BESLUIT : 


1. — De Heren KUCK, Ch. en AR- 
TÜS, G., Ere-Directeurs Generaal van 
het Ministerie van Koloniën, leden van 
het Comité der Koloniale Loterij, wor- 
den in deze hoedanigheid vervangen, op 
datum van 1 Januari 1952, door de 
Heren THIRY, Ph. en BACHE, I. 
Directeurs bij het Ministerie van Kolo- 
niën. 


2. — De Heer KUCK. Ch. voor- 
noemd, zal, op datum van 31 December 
1951, wegens ouderdomsgrens, de bekle- 
ding zijner ambt van Directeur der 
Koloniale Loterij staken. 


3. — De Heer FLAMINE, G. Direc- 
teur-adjunct der  Koloniale  Loterij, 
wordt, op datiun van 1 Januari 1952, tt 
Directeur der Koloniale Loterij benoemd. 


4 — De Heer THIRV, Ph. voor- 
noemd, wordt, op datum van 1 fantari 


1952, tot Directeur-adjunct der Kolo- 


niale Loterij benoemd. 


Gegeven te Brussel, de 17 November 
1951. 


À. DEQUAE 
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Fonds Reïne Elisabeth pour l’Assistance 
Médicale aux Indigènes. — Conseil 
d'Administration. — Nominations. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le statut organique du « Fonds 
Reine Elisabeth pour l'Assistance médi- 
cale aux Indigènes » (FOREAMI), 
annexé à l'arrêté royal du 17 mars 1937, 
notamment l'article 4; 


Vu l'arrêté du Régent du 1° septembre 
1945 qui fixe la composition du Conseil 
d'administration de ce Fonds. 


ARRETE : 
ARTICLE 1. 
Sont nommés membres du Conseil 
d'administration du « Fonds Reine 


Elisabeth » pour un terme de cinq ans, 
prenant cours le 13 octobre 1950 : 


nr 
1. — Comme représentant du Minis- 
tre des Colontes : M. LEEMANS, Fr. 
adiministrateur-directeur de la Régie des 
Distributions d'Eau de la Colonie. 


2. — Comme président du Conseil su- 
périeur d'Hygiène coloniale : M. le pro- 
fesseur J. RODHAIN. 


3 — Comme délégué de lInstitut 
royal colonial belge : M. E. TJ. DE- 
VROEYE. 


4. — Comme délégué du Comité des 
Supérieurs des Missions catholiques : le 
R. P. GENTETS, S. J. 


5. — Comme délégué de la Société 
Belge des Missions Protestantes : M, le 
Pasteur H. W. COXILL. 


Koningin Elisabethfonds voor Genees- 
kundige Hulp aan de Inlanders. 
Raad van Beheer. — Benoemingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het organiek statuut van het 
« Koningin Elsabeth Fonds voor Ge- 
neeskundige Hulp aan de Inlanders » 
(FOREAMI), gevoegd bij het konink- 
lijk besluit van 17 Maart 1937. name- 
lijk artikel 4; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
r September 1945 dat de samenstelling 
van de Raad van beheer van dit Fonds 
bepaalt. 


BESLUIT : 


ARTIKEL 1. 


Worden benoemd tot leden van de 
Raad van beheer van het « Koningin 
Elisabeth Fonds » voor een termijn van 
vijf jaar, met ingang van 15 October 
1050 : 


1. —- Als vertegenwoordiger van de 
Minister van Koloniën : de heer LEE- 
MANS, Fr., beheerder-directeur van de 
Regie der Waterleidingen van de Kolo- 
nie, 


2. — Als vovrzitter van de bhoge 
Raad voor Koloniaie Volksgezondheid : 
dé heer Professor JT. Rodhain. 


Als afgevaardigde van het Ko- 
: de 


3: rs 
ninkhjk belgisch koloniaal Instituut 


hcer Ë. J. DEVROEVYE. 


4 — Als afgevaardigde van het Co- 
mité der Oversten van de Katholieke 
Zendingen in Congo : de E. P. GE- 
NIETS,S. J. 


5. — Als afgevaardigde van de Vere- 
niging der Protestantse Zendingen : de 
heer pastor H. W. COXILL. 
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6. — Comme délégué de la Faculté de 
Médecine de l'Université de Liège : A. 
le Professeur R. MOUCHET. 


7. — Comme délégué de la Faculté de 
Médecine de l'Université de Gand : M. 
le Professeur BESSEMANS. A. 


8. — Comme délégué de la Faculté de 
\lédecine de l'Université libre de Bru- 
xelles : M. le Professeur GERARD, P. 


9. — Comme délégué de la Faculté de 
Médecine de l’Université catholique de 
Louvain : M. le Professeur BRUY- 
NOGHE, Rk. 


10. — Connne délégué du Fonds na- 
tional de la Recherche Scientifique : M. 
WILLEMS, ]. 


11. — Comme délégué de la Fonda- 
üon médicale de l'Université de Louvain 
au Congo : M. le professeur MATÆEN- 
GREAU, F. 


12. -— Comme président de l'Associa- 
tion de la Croix-Rouge de Belgique : 
S. A. le Prince Fréderic de Mérode. 





13. Comme président de l’Associa- 
tion de.la Croix-Rouge du Congo : M. 
ORTS, P. 


14 — Comme délégué du Comité 
Spécial du Katanga : M. le Comte A. 
de BEAUFFORT. 


13. — Comme chef du service de 
l'Hygiène du Ministère des Colonies : 
A. le Dr. DUREX, A. N., Inspecteur 
général. 


16. — Comme directeur de l'Institut 
de Médecine tropicale « Prince Téo- 
poid > : A. le Dr. A. DUBOIS. 


17. — Comme délégué du « Fonds so- 
cial du Kivu »: M. le Dr. SCHWETZ, J. 


G. --- Als aiîgevaardigde van de Ge- 
nceskundige Faculteit der Universiteit te 
Luik: de heer Professor R. MOUCHET. 


7. — Als afgevaardigde van de Ge- 
nceskundige Faculteit der Universiteit 
te Gent : de heer professor À. BESSE- 
MANS. 


8. -— Als afgevaardigde van de Ge- 
neeskundige Faculteit bij de Vrije Uni- 
versiteit te Brussel : de heer professor 
GERARD, P. 


9. -— Als afgevaardigde van de Ge- 
neeskundige Faculteit bij de Katholieke 
Üniversiteit te Leuven : de heer profes- 
sor BRUYVNOGHE, R. 


10, — Als afgevaardigde van het 
Nationaal Fonds voor Wetenschappelijk 
Onderzoek : de heer WILLEMS, J. 


11. — Als afgevaardigde van de Ge- 
neeskundige Stichting der Üniversiteit 
van Leuven in Congo : de heer professor 
MALENGREAU, F. 


12. — Als vuorzitter van de Vereni- 
ging van het Rode-Kruis van Belgiè : 
Z. H. Prins Frederic de MERODE. 


13. — Als voorzitter van de Vereni- 
ging van het Rode-Kruis in Congo : de 
hecr ORTS, P. 


14. — AÂls afgevaardigde van het Bij- 
zonder Comité van Katanga : de hecr 
Graaf de BEAUFFORT. 


13. — Âls hoofd van de Gezondheids- 
dienst van het Ministerie van Koloniën : 
de heer Dr. DUREN, A. N.. Inspecteur 
Generaal. 


16. — Als Directeur van het Instituut 
voor Tropische Geneeskunde « lPrins 
Leopold » de heer Dr. A. DUPOIS. 


van het 
: de hver 


17. — Âls afgevaardigde 
« Sociaal Fonds van Kivu » 
Dr. SCHWETZ, J. 
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ART. 2. 


L'Adnunistrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 novembre 
1951 


ART. 2. 


De Administrateur Generaal van Ko- 
loniën is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 24 November 
1951. 


A. DEquar 





« Société Congolaise Bunge ». — Modi- 
fications aux statuts. — Augmenta- 
tion du capital social (1). 


Par arrêté royal du 21 novembre 1951 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, « Sa- 
ciété Congolaise Bunge » par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 9 octobre 1951. 





« Société Congolaise Bunge ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. — Vermeer- 
dering van het maatschappelijk kapi- 
taal (1). 


Bij koninklijk besluit van 21 Novem- 
ber 1931 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
congolese vennootschap op aandelen met 


beperkte  aansprakelijkheid, « Société 
Congolaise Bunge », door de buitenge- 


wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 9 October 
1957. 


— 


« Société Africaine de l’Union Chimique 
Belge ». — Modifications aux sta- 
tuts (2). 


Par arrêté royal du 3 décembre 1951 
furent autorisées les modifications appor- 
técs aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, « So- 
ciété Africaine de l’Ünion Chimique 
Belge » par l'assemblée générale extraor- 
dinaire de -ses actionnaires tenue le 2 
octobre 1951. 


(1) Voir annexe au fulletin Administratif 
du Congo Belge. 


(2) Voir annexe 1 au présent fascicule. 


« Société Africaine de l’Union Chimique 
Belge ». — Wijzigingen aan de sta- 
iuten (2). 


Bii koniakhjk besluit van 3 December 
1931 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangehrachit aan de statuten van de con- 
golese vennootschiap op aandelen met: be- 
perkte aansprakelijkheïd, « Société Afri- 
caine de PUnion Chimique Belge » door 
de buitengewone algemene vergadering 
van laar aandcelhouders gehouden op 2 
CGctober 1951. 


(1) Zie tijlage bij het Bestuursblad van Bel- 
gisch Congo. 


2) Ze bijlage 1 bij dit nummer. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret apportant des modifica- 
tions au décret du 30 mars 1948 géné- 
ralisant les allocations familiales pour 
les employés non-indigènes. 


Le Conseil Colonial a examiné, au 
cours de sa réunion du 26 octobre 
1951, un projet de décret apportant 
des modifications au décret du 30 
mars 1948 généralisant les allocations 
familiales pour les employés non-in- 
digènes. 


Tous les membres du Conseil 
étaient présents, à l'exception de M. 
van de Putte, en voyage, et de M. 
Robert, souffrant. 


Le Ministre des Colonies, Président 
du Conseil, introduisant le débat, a 
fait remarquer que le projet de dé- 
cret n'apporte que des aménagements 
au décret du 30 mars 1948, sans tou- 
cher à ses fondements juridiques ou 
sociaux et que le projet avait été 
préalablement mis au point par l’Ad- 
ministration, à la suite d’un long tra- 
vail paritaire. 


Néanmoins, un membre du Conseil 
s’éleva contre le principe même des 
allocations familiales qui entraînent 
des charges croissantes pour les em- 
ployeurs. L'Administration répond à 
cette critique que le présent projet de 
décret n’entraînera aucune augmen- 
tation de charges pour les em- 
ployeurs, selon la conjoncture ac- 
tuelle. 


Un autre membre du Conseil 
s'éleva contre l’octroi d’allocations fa- 
miliales aux pensionnés à l’âge de 
55 ans au plus tôt, prétendant que 
cette mesure rendra l'octroi d’alloca- 


tions familiales le plus souvent illu- | 


soire. Il compare cette situation avec 
celle des agents du secteur public. 
L'Administration répond qu'aucune 
comparaison ne peut être faite entre 
le statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie qui ne donne des avan- 





Verslag van de Koïloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 30 Maart 1948 en dat 
de gezinstoelagen voor de niet-inlandse 
werknemers veralgemeent. 


De Koloniale Raad heeft in de zit- 
ting van 26 October 1951 een ontwerp 
van decreet onderzocht dat wijziging 
brengt aan het decreet van 30 Maart 
1948 en de gezinstoelagen voor niet- 
inlandse werknemers veralgemeent. 


Al de raadsleden waren tegenwoor- 
dig met uitzondering van de Hr. van 
de Putte, op reis, en de Hr. Robert 
die ongesteld was. 


De Minister van Koloniën, Voorzit- 
ter, leidt de bespreking in. Hij merkt 
op dat dit ontwerp van decreet alleen 
wijzigingen brengt aan het decreet 
van 30 Maart 1948, zonder aan de 
rechtsgronden of de sociale gronden 
hiervan te tornen. Voorts zegt hij dat 
dit ontwerp de vrucht is van de voor- 
afgaande arbeid van het Bestuur dat 
hieraan langdurig in paritair overleg 
heeft gewerkt. 


Desondanks bestrijdt een raadslid 
het beginsel zelf vah de gezinstoela- 
gen die stijgende lasten medebrengen 
voor de werkgevers. Op deze kritiek 
antwoordt het Bestuur dat onderha- 
vig ontwerp van decreet geen enkele 
stijging van de lasten medebrengt 
voor de werkgevers, in de huidige 
conjunctuur. 


Een ander raadslid verzet er zich 
tegen dat men gezinstoelagen ver- 
leent aan gepensionneerden ten 
vroegste indien deze 55 jaar oud zijn 
of ouder. Hij beweert dat deze maat- 
regel het verlenen van gezinstoela- 
gen meestal illusoir zal maken. Hij 
vergelijkt deze toestand met de toe- 
stand der beambten' van de openbare 
sector. Het Bestuur antwoordt dat 
men het statuut der ambtenaren en 


i beambten van de Kolonie hiermede 
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tages qu'après une carrière complète 
de 15 ans et au delà et celui des 
agents du secteur privé dont la mobi- 
lité est beaucoup plus grande et qui 
bénéficient, depuis le premier jour de 
travail, de tous les avantages sociaux 
prévus par les décrets mis en vigueur 
en leur faveur depuis plusieurs an- 
nées. 


Cette critique visait particulière- 
ment le paragraphe 3 du projet de 
décret qui fit l’objet de discussions 
prolongées. Le Ministre-Président re- 
connut, finalement, qu’il serait sou- 
haitable que les anciens employés 
coloniaux, non arrivés à l’âge de la 
pension et se trouvant involontaire- 
ment en état de chômage ou en état 
d’inaptitude au travail, puissent rece- 
voir des allocations familiales. Le 
régime de la Sécurité Sociale belge 
permet l'octroi de certaines alloca- 
tions familiales en cas de chômage 
involontaire. Dans le cadre de l’assu- 
rance-maladie et invalidité pour les 
employés coloniaux, des améliora- 
tions seront apportées en même sens. 


La discussion générale fut close sur 
une observation du Vice-Président 
qui regretta que le Pouvoir Exécutif 
et non le Pouvoir Législatif, puisse 
modifier les charges en matière d’al- 
locations familiales. Il est répondu à 
cette remarque que c’est le décret lui- 
même qui donne cette compétence au 
Roi et que, d’ailleurs, c’est par arrêté 
royal également que les cotisations 
elles-mêmes peuvent être modifiées 
dans leur taux, tout comme le mon- 
tant des allocations. 

** 

Le paragraphe 1‘ du projet de dé- 
cret ne donna lieu qu’à une observa- 
tion : un membre du Conseil fit re- 
marquer qu’au moyen d'inscriptions 
fictives, des époux pourraient se 
séparer et continuer, ainsi, à béné- 
ficier d’allocations familiales qui leur 
sont retirées s'ils résident ensemble. 
11 faudra donc veiller à ce qu'aucun 
abus de ce genre ne se produise. 


niet mag vergelijken. Dit laatste 
geeft slechts voordelen na een volle- 
dige loopbaan van 15 jaar en meer. 
Daarentegen is de mobiliteit van be- 
ambten uit de private sector veel 
groter. Deze laatste genieten vanaf 
hun eerste arbeidsdag van al de so- 
ciale voordelen omschreven door de 
decreten die sedert ettelijke jaren in 
hun voordeel getroffen werden. 


Deze critiek had inzonderheiïid be- 
trekking op paragraaf 3 van het ont- 
werp van decreet waarover langdurig 
werd gediscussieerd. De Minister- 
Voorzitter achtte het uiteindelijk 
wenselijk dat gewezen koloniale 
ambtenaren die de pensioenleeftijd 
niet bereikt hebben en die onvrijwil- 
lig als werklozen of werkonbekwa- 
men in België verblijven, gezinstoe- 
lagen kunnen ontvangen. Het stelsel 
der Belgische Sociale Veiligheid 
maakt het mogelijk zekere gezinstoe- 
lagen te verlenen in geval van onvrij- 
willige werkloosheid. In het raam der 
ziekte- en invaladiteitsverzekering 
voor koloniale ambtenaren zal men 
in dezelfde zin verbeteringen aan- 
brengen. 


De algemene bespreking werd be- 
sloten met een opmerking van de 
Ondervoorzitter. Deze betreurde dat 
de Uitvoerende Macht en niet de 
Wetgevende Macht, de lasten inzake 
gezinstoelagen kan wijzigen. Het ant- 
woord hierop is dat het decreet zelf 
deze bevoegdheid verleent aan de 
Koning en dat de percentages der 
bijdragen zelf evenals het bedrag van 
de toelagen eveneens bij koninklijk 
besluit gewijzigd kunnen worden. 


* 
** 

Paragraaf 1 van het ontwerp van 
decreet gaf slechts aanleiding tot een 
opmerking. Een raadslid merkt op 
dat echtgenoten door middel van fic- 
tieve inschrijvingen kunnen scheiden 
en aldus verder gezinstoelagen genie- 
ten die hun ontnomen worden inge- 
val zij tezamen wonen. Men moet er 
dus voor zorgen dat dergelijke mis- 
bruiken zich niet voordoen. 
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Au paragraphe 2, dernier alinéa, 
un membre demanda qu’il soit pré- 
cisé que grâce à la nouvelle disposi- 
tion, les enfants mariés qui ne sont 
plus à charge de l’employé assujetti 
sont écartés du bénéfice des alloca- 
tions. 


À l’occasion de l’examen du para- 
graphe 3, un membre du Conseil ex- 
prima le vœu de voir modifier la lé- 
gislation en fonction d’une carrière 
de 27 ans pour les employés du sec- 
teur privé. Cette opinion, mise aux 
voix, n’entraîna que deux adhésions, 
— la question étant, d’ailleurs, étran- 
gère à l’objet du présent décret. 
L’amendement sur la durée de la car- 
riére fut donc rejeté par onze voix 
contre deux. 


Au paragraphe 4, un membre pro- 
posa une modification de forme: 
« l'épouse seule » doit se comprendre 
en ce sens : « l'épouse résidant sans 
ses enfants ». Pour le même para- 
graphe, un autre membre demanda 
d’intervertir l’ordre de présentation 
des cas prévus, le 1° devenant le 2° et 
inversement. À la fin du 3° du même 
paragraphe, il faut lire: «lorsque cette 
condition se trouve. » au lieu de: 
« lorsqu'elle se trouve... », simple cor- 
rection grammaticale. 


Au paragraphe 7, il y eut une recti- 
fication de deux erreurs matérielles. 
Le mot : « prorogations » fut changé 
en celui de : « prolongations » et, au 
lieu de : « l’article 18 », il fallait lire : 
« l’article 20 ». 


Le paragraphe 9 donna lieu à une 
discussion prolongée portant sur le 
rang des enfants bénéficiaires d’allo- 
cations familiales. 


Il s'agissait, dans ce paragraphe, de 
simplifier l'administration de la cais- 
se qui, le plus souvent, n’est pas in- 
formée du rang de chacun des en- 
fants et qui se trouve devant de très 
sérieuses difficultés d’application. 


Bij het laatste lid van paragraaf 2 
vroeg een raadslid nader te bepalen 
dat de nieuwe bepaling medebrengt 
dat de gehuwde kinderen, die niet 
meer ten laste zijn van de werkne- 
mer die aan het decreet onderworpen 
is, van het voordeel der toelagen uit- 
gesloten worden. 


Bij het onderzoek van paragraaf 3 
drukt een raadslid de wens uit de 
wetgeving te zien wijzigen in functie 
van een loopbaan van 27 jaren voor 
de werknemers uit de private sector. 
Over deze opvatting werd gestemd. 
Slechts twee stemmen steunden deze 
zienswijze. Het vraagstuk hield ten 
andere geen verband met het voor- 
werp van onderhavig decreet. Het 
amendement op de duur van de loop- 
baan werd bijgevolg verworpen met 
elf stemmen tegen twee. 


Op paragraaf 4 stelt een raadslid 
een vormwijziging voor : « de echt- 
genote alleen » moet opgevat worden 
als de echtgenote die niet met haar 
kinderen samenwoont. Voor dezelfde 
paragraaf vraagt een ander raadslid 
de volgorde der omschreven gevallen 
te wijzigen en van de 1° een 2° te 
maken en vice-versa. Op het einde 
van de 3° van dezelfde paragraaf 
moet men lezen : « lorsque cette con- 
dition se trouve » in plaats van 
« lorsqu'elle se trouve. » wat enkel 
een grammatikale verbetering is. 


. In paragraaf 7 werden twee mate- 
riéle fouten verbeterd. Het woord 
« prorogations » werd veranderd in 
« prolongations » en in plaats van 
« artikel 18 » leze men « artikel 20 ». 


Paragraaf 9 geeft aanleiding tot 
een langdurige bespreking over de 
rangorde der kinderen die gezinstoe- 
lagen genieten. 


Het kwam er in deze paragraaf op 
aan het beheer te vereenvoudigen 
van de kas, die meestal de rangorde 
van elk kind niet kent en in de toe- 
passing grote moeïlijkheden onder- 
vindt. 
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Le Ministre-Président fit remar- : 


quer que, jusqu’à ce jour, le régime 
colonial d'allocations familiales 
s'écartait sur ce point du régime bel- 
ge et que, par la ncuvelle mesure pro- 
posée au paragraphe 9, on en revien- 
dra au système belge qui s’est avéré 
le plus aisé à appliquer. 


Un membre du Conseil fit aussi ob- 
server que les victimes d’accidents du 
travail ou de maladies profesionnelles 
ne bénéficient pas d’allocations fami- 
liales pendant la durée de leur inva- 
lidité ou de leur chômage consécutif à 
l’accident. L’Administration répond 
sur ce point que si cette question est 
étrangère au débat, elle sera, néan- 
moins, tranchée favorablement si le 
Conseil approuve une prochaine mo- 
dification des décrets du 20 décembre 
1945. 


Le paragraphe 9, étant mis au vote, 
est adopté à l’unanimité, moins deux 
abstentions : un membre s’est abstenu 
parce qu’il n’admet pas l'argument 
des complications administratives en- 
traînées par la détermination du rang 
des enfants, l’autre, parce qu’il con- 
tinuait à regretter que le Pouvoir 
Exécutif, et non le Pouvoir Législatif, 
puisse fixer le taux des allocations. 


Au paragraphe 18, le mot : « expé- 
dition » est changé en celui de : « co- 
pie », et le Conseil précisa, à cette 
cecasion, que, par la voie d’une circu- 
laire administrative, les Greffiers se- 
raient invités à délivrer les copies des 
décisions judiciaires. 


L'entrée en vigueur du projet de 
décret étant fixée au 1® janvier 1952, 
le Conseil examina si cette disposi- 
tion ne rend pas caduc l'arrêté royal 
du 12 juin 1951 ayant fixé le nouveau 
montant des allocations familiales à 
partir du 1° juillet 1951. Il est répon- 
du à cette observation que c’est en 
vertu de l’article 8 du décret du 30 
mars 1948 que le Roi a, dans ses attri- 
butions, le droit de modifier le mon- 


De Minister-Voorzitter liet opmer- 
ken dat het koloniaal stelsel van ge- 
zinstoelagen tot op heden afweek van 
het Belgisch stelsel en dat men door 
de nieuwe maatregel welke paragraaf 
9 voorstelt terugkomt tot het Bel- 
gisch stelsel dat het gemakkelijkste 
is gebleken om uit te voeren. 


Een raadslid merkte ook op dat de 
slachtoffers van arbeidsongevallen of 
beroepsziekten geen gezinstoelagen 
ontvangen tijdens de duur van hun 
invaliditeit of van hun werkloosheid 
die volgt op het ongeval. Het Bestuur 
antwoordt dat dit vraagstuk welis- 
Waar vreemd is aan het debat maar 
niettemin in gunstige zin zal worden 
opgelost indien de Raad eerlang een 
wijziging goedkeurt van de decreten 
van 20 December 1945. 


Paragraaf 9 werd in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgkeurd min 
twee onthoudingen. Een raadslid 
heeft zich onthouden omdat hij het 
argument niet aanvaardt dat de vast- 
stelling der rangorde van de kinderen 
administratieve moeilijkheden mede- 
brengt. Een ander raadslid heeft zich 
onthouden omdat hij verder blijft be- 
treuren dat de Uitvoerende Macht, 
en niet de Wetgevende Macht, het 
bedrag der toelagen kan bepalen. 


In paragraaf 18 verandert men het 
woord « uitgifte » in « afschrift ». De 
Raad heeft hierbij nader bepaald dat 
de griffiers bij wege van een admi- 
nistratieve omzendbrief verzocht zul- 
len worden afschriften te bezorgen 
van de gerechtelijke beslissingen. 


De inwerkingtreding van het ont- 
werp van decreet was bepaald op 
1 Januari 1952. De Raad onderzocht 
of deze bepaling het koninklijk be- 
sluit van 12 Juni 1951 niet doet ver- 
vallen dat het nieuw bedrag van de 
gezinstoelagen vastgesteld had vanaf 
1 Juli 1951. Op deze opmerking wordt 
geantwoord dat de Koning krachtens 
artikel 8 van het decreet van 30 
Maart 1948, over de macht beschikt 
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tant mensuel des allocations fami- 
liales prévues à l’article 3, — ce qu'il 
a fait valablement par l’arrêté royal 
susdit. 


Voici le texte du projet de décret ! 


tels qu’il ressort des délibérations du 
Conseil : 





om het maandelijks bedrag der in 
artikel 3 omschreven gezinstoelagen 
te wijzigen en dat hij aldus op gel- 
dige wijze heeft gehandeld door voor- 
meld koninklijk besluit. 


Hierna volgt de tekst van het ont- 


: werp van decreet in de bewoordingen 


welke het heeft aangenomen na de 
beraadslaging van de Raad : 


ARTICLE 1. 


Texte proposé. 


Le dernier alinéa de l’article 1 est 
remplacé par les dispositions suivan- 
tes : 


« Il y a présomption, pour l’appli- 
cation du présent décret, qu’il n’a pas 
été conclu de contrat de louage de 
services entre des parents ou alliés 
jusqu’au troisième degré inclusive- 
ment. De même, lorsque des parents 
ou alliés, jusqu’au troisième degré 
inclusivement, d’un associé en nom 
collectif, d’un associé commandité, 
d'un membre d’une société civile ou 
d’une association de fait ou en parti- 
cipation, ainsi que d’un administra- 
teur-délégué, d’un administrateur- 
gérant ou d’un administrateur d’une 
société, d’une institution ou de tout 
autre groupement, habitent chez lui 
et font partie de son ménage, ils ne 
sont pas censés occupés au travail en 
vertu d’un contrat de louage de ser- 
vices par cette société, cette associa- 
tion, cette institution ou ce groupe- 
ment. 


Aucune preuve n’est admise contre 
les présomptions établies à l’alinéa 
précédent. » 


Texte adopté. 


Inchangé. 


ARTIKEL 1. 


Voorgestelde tekst. 


Het laatste alinea van het artikel 1 
wordt vervangen door de volgende 
bepalingen : 


« Het vermoeden bestaat, dat voor 
de toepassing van dit decreet geen 
contract van dienstverhuring geslo- 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 
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ten werd tussen de bloedverwan- 
ten of aanverwanten tot de derde 
graad inbegrepen. Hetzelfde geldt 
ook wanneer de bloedverwanten of 
aanverwanten tot de derde graad in- 
begrepen, van een vennoot in ge- 
meenschappelijke naam, van een 
werkende vennoot, van een lid van 
een burgerlijke vennootschap of van 
een feitelijke inrichting of een vere- 
niging in deelneming, alsook van een 
gedelegeerd beheerder, of van een be- 
heerder-waarnemer of van een be- 
heerder van een vennootschap, van 
een instelling of van om ’t even welke 
groepering, bij hem wonen en deel 
uitmaken van zijn gezin, dan worden 
zij door deze vennootschap, door deze 
inrichting, door deze instelling of 
door deze groepering niet beschouwd 
als te werken krachtens een contract 
van dienstverhuring. 


Geen enkel bewijs is toegelaten 
tegen de vermoedens bij voorgaand 
alinea gevestigd. » 


ARTICLE 3. 
Texte proposé. Texte adopté. 


L'article 3 est abrogé et remplacé inchangé. 
par les dispositions suivantes : 


« Tout employé dont l’activité com- 
me iel n’est pas accessoire au sens de 
l'article 1 et qui ne tombe pas sous 
l'application des deux derniers ali- 
néas de cet article, a droit aux alloca- 
tions familiales pour les périodes 
vendant lesquelles il est obligatoire- 
ment assujetti au décret du 10 octo- 
bre 1945 sur l'assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré des 
employés, au bénéfice : 


1° de son épouse monogame non di- 
vorcée, même séparée de corps lors- 
qu’elle assume la garde d’un ou de 
plusieurs enfants. 


Les allocations ne sont dues que : 


a) si l'épouse n’exerce aucune acti- 
vité lucrative:; 

b) si l'employé bénéficie d’alloca- 
tions familiales par application des 
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dispositions prévues aux alinéas 2°, 
3° et 4° ci-après. 


2° de chaque enfant légitime. Il est 
tenu compte des enfants communs 
des époux et des enfants propres à 
l'employé, ainsi que des enfants pro- 
pres à l'épouse lorsque ces derniers 
sont à charge de l'employé. 


3° des enfants naturels reconnus et 
des enfants adoptés pour autant qu’ils 
soient effectivement à charge et 
soient élevés en dehors du milieu in- 
digène. 


Il est tenu compte des enfants na- 
turels reconnus par l'employé ou par 
Fépouse et des enfants adoptés par 
chacun d’eux. 


4 des petits-enfants, s’ils sont à 
charge et pour autant qu’ils ne béné- 
ficient pas d'allocations familiales 
d’un autre chef attribuées en appli- 
cation des dispositions légales en vi- 
gueur au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi. 


Les allocations prévues aux alinéas 
2", 3° et 4° sont dues pour les enfants 
jusqu’à l’âge de dix-huit ans accom- 
plis. Toutefois elles sont maintenues 
jusqu’à l’âge de vingt et un ans ac- 
complis s’il est établi que l'enfant suit 
effectivement les cours d’un établis- 
sement d'enseignement de plein exer- 
cice; elles ne sont dues pour la pério- 
de des vacances scolaires que si l’en- 
fant continue à suivre de tels cours 
après cette période. 


Aucune allocation n’est due au bé- 
néfice des enfants mariés sauf si ces 
derniers sont à charge de l’employé 
allocataire. » 


ARTIKEL 3. 


Voorgestelde tekst. 


Het artikel 3 wordt afgeschaîft en 
vervangen door de volgende bepalin- 
gen : 


« ledere werknemer wiens bezig- 
heid als zodanig niet bijkomend is in 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 
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de zin van artikel 1 en die niet onder 
toepassing van de twee laatste ali- 
nea’s van dit artikel valt, heeft recht 
op de gezinstoelagen voor de periode 
gedurende welke hij verplicht onder- 
worpen is aan het decreet van 10 Oc- 
tober 1945 op de verzekering tegen 
ouderdom en vroegtijdige dood der 
werknemers, ten voordele : 


1° van zijn monogamische niet uit 
de echt gescheiden echtgenote, zelfs 
indien zij gescheiden is van tafel en 
bed wanneer zij de bewaking van 
één of meer kinderen op zich neemt. 


De toelagen zijn enkel verschul- 
digd : 


a) indien de echtgenote geen en- 
kele winstgevende bezigheid uitoe- 
fent,; 


b) indien de werknemer gezinstoe- 
lagen geniet bij toepassing van de 
beschikkingen bepaald bij de alinea’s 
2°, 3° en 4" hierna. 


2° van ieder wettig kind. Er wordt 
rekening gehouden met de gemeen- 
schappelijke kinderen der echtgeno- 
ten en met de kinderen eigen aan de 
werknemer, alsook met de kinderen 
eigen aan de echtgenote wanneer 
deze ten laste van de werknemer 
zijn. 


3" van de erkende natuurlijke kin- 
deren en van de aangenomen kinde- 
ren voor zover zij werkelijk ten laste 
zijn en buiten de inlandse omgeving 
opgevoed worden. 


Er wordt rekening gehouden met 
de natuurlijke kinderen erkend door 
de werknemer of door de echtgenote 
en met de kinderen aangenomen door 
ieder van hen. 


4" van de kleinkinderen indien zij 
ten laste zijn en voor zover zij geen 
gezinstoelagen uit andere hoofde ge- 
nieten, toegekend bij toepassing der 
wettelijke bepalingen van kracht in 
Eelgisch-Kongo, of in Ruanda-Urun- 
di. 
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De toelagen bepaald bij de alinea’s 
2", 3” en 4° zijn verschuldigd voor de 
kinderen tot de volle leeftijd van 
achttien jaar. Zij worden evenwel ge- 
handhaafd tot de volle leeftijd van 
één en twintig jaar, indien vastge- 
steld is dat het kind de cursussen van 
een onderwijsinrichting met volledig 
leerplan werkelijk volgt; zij worden 
maar toegekend voor de periode der 
schoolvacantie, indien het kind der- 
gelijke cursussen blijft volgen na 
deze periode. 


Geen enkele toelage is verschul- 
digd ‘aan de gehuwde kinderen, uit- 
genomen wanneer deze laatste ten 
laste van de werknemer toelaagbeur- 
der vallen. » 


ARTICLE 3bis. 


Texte proposé. 


Il est ajouté un article 3bis libellé 
comme suit : 


« Les employés bénéficiant de ren- 
tes ou d'allocations prévues aux Cha- 
pitres III, VI et VII du décret du 10 
octobre 1945 ont droit à des alloca- 
tions familiales en faveur des béné- 
ficiaires désignés à l’article précé- 
dent, à condition qu’ils aient effectué 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urun- 
di au moins 16 années de services, 
congés compris. 


Seuls les services ayant donné lieu 
à attribution des avantages prévus 
par Le décret du 10 octobre 1945, ainsi 
que les périodes de congé qui s'y rap- 
portent, sont pris en considération 
pour la détermination de la durée 
minimum de 16 années dont question 
à l'alinéa ci-dessus. 


Cette durée est calculée conformé- 
ment aux règles fixées pour détermi- 
ner J’âge d'entrée en jouissance de la 
rente prévue à l'article 18, À, 1’ du 
décret du 10 octobre 1945. 


Si l'employé a effectué au moins 
20 années de services, congés compris, 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urun- 


Inchangé. 


Texte adopte. 
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di, les allocations familiales sont at- 
tribuées à l’âge de 55 ans. 


Si cette durée est d’au moins 18 an- 
nées, mais inférieure à 20 années, les 
allocations sont attribuées à l’âge de 
96 ans. 


Si cette durée est d’au moins 16 an- 
nées, mais inférieure à 18 années, les 
allocations sont attribuées à l’âge de 
57 ans. » 


ARTIKEL 3bis. 


Voorgestelde tekst. Aanvaarde tekst. 


Er wordt een artikel 3bis bijge- Onveranderd. 
voegd dat luidt als volgt : 


« De werknemers die renten of toe- 
lagen genieten bepaald bij de Hoofd- 
stukken III, VI en VII van het de- 
creet van 10 October 1945 hebben 
recht op gezinstoelagen in het voor- 
deel van de beneficianten die in het 
vorig artikel aangegeven worden, op 
voorwaarde echter dat zij in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
minstens 16 jaar dienst, verlof inbe- 
grepen, gedaan hebben. 


Alleen de diensten, waarbij de 
voordelen toegekend worden bepaald 
bij decreet van 10 October 1945 en de 
verlofperioden die er verband mee 
houden, komen in aanmerking voor 
het bepalen van de minimumduur 
van 16 jaar, wWaarvan sprake in het 
bovenvermeld artikel. 


Deze tijd wordt berekend overeen- 
komstig de regels die bepaald worden 
voor het vaststellen van de ouderdom 
op dewelke de in genottreding van 
de rente, bepaald bij artikel 18, À, 1° 
van het decreet van 10 October 1945 
aanvangt. 


Indien de werknemer minstens 20 
jaar, verloftijden inbegrepen, dienst 
in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi heeft, dan worden de gezins- 
toelagen toegekend op de ouderdom 
van 55 Jjaar. 
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Indien deze periode minstens 18 
jaar is maar minder dan 20 jaar, dan 
worden de toelagen op de ouderdom 
van 56 jaar toegekend. 


Indien deze periode minstens 16 
jaar is maar minder dan 18 jaar, dan 
worden de toelagen op de ouderdom 
van 97 jaar toegekend. 


ARTICLE 3ter. 


Texte proposé. 


Il est ajouté un article 3ter libellé 
comme suit : 


« Lorsque l’épouse et les enfants ne 
résident pas au Congo Belge, au Ru- 
anda-Urundi ou en Belgique, les allo- 
cations ne sont attribuées en leur fa- 
veur, aux employés de nationalité 
étrangère, que s’il a été conclu un 
accord de réciprocité avec le pays 
dont ils sont ressortissants. 


A défaut d’un tel accord, lorsque 
l’épouse seule réside au Congo Belge, 
au Ruanda-Urundi ou en Belgique, il 
est attribué en sa faveur, à l'employé 
de nationalité étrangère, une alloca- 
tion égale à celle attribuée à l'épouse 
en cas d'existence d’un seul enfant 
bénéficiaire. 


La condition de résidence prévue, 
à défaut d'accord de réciprocité, pour 
l’épouse et les enfants des employés 
de nationalité étrangère, n’est pas 
requise pourvu qu'elle ait été remplie 
à une date qui n’est pas antérieure 
de plus de six mois à celle du début 
du congé de l'employé : 


1° pendant la durée de ce congé; 


2" pendant la période de six mois pré- 
cédant immédiatement le début du 
congé; 


3" pendant la période de trois mois 
suivant immédiatement la fin du 
congé, lorsqu'elle se trouve à nou- 
veau remplie à l'expiration de 
cette période. » 


Texte adopté. 


Inchangé. 


… lorsque 
l'épouse réside sans enfant. 


Inchangé. 


1° pendant la période de six mois 
précédant immédiatement le début 
du congé; 


2" pendant la durée de ce congé; 


…, lorsque cette condition de 
résidence... 
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ARTIKEL 3er. 


Voorgestelde tekst. 


Er wordt een artikel 3ter bijge- 
voegd dat luidt als volgt : 


« Wanneer de echtgenote en de 
kinderen niet in Belgisch-Kongo, in 
Ruanda-Urundi of in België verblijf 
houden, worden de toelagen in hun 
voordeel aan de werknemers van 
vreemde nationaliteit enkel verleend, 
indien er een wederkerigheidsak- 
koord is gesloten met het land waar- 
van zij onderhorigen zijn. 


Bij gebrek aan een dergelijk ak- 
koord, wanneer de echtgenote alleen 
in Belgisch-Kongo, Ruanda-Urundi of 
in België verblijft, wordt er in haar 
voordeel aan de werknemer van 
vreemde nationaliteit, een toelage 
toegekend gelijk aan deze toegekend 
aan de echtgenote in geval van het 
bestaan van één toelaaggenietend 
kind. 


De voorwaarde van vastgesteld 
verblijf, bij gebreke aan een weder- 
kerigheidsakkoord, voor de echtge- 
note en de kinderen der werknemers 
van vreemde nationaliteit, wordt niet 
vereist voorzover deze voorwaarde 
vervuld werd op een datum die de 
aanvang van het verlof van de werk- 
nemer niet meer dan 6 maand voor 
afgaat : 


1° gedurende dit verlof; 


2° gedurende de periode van 6 maand, 
die onmiddellijk de aanvang van 
het verlof voorafgaat; 


3" gedurende de periode van 3 maand, 
die onmiddellijk na het einde van 
het verlof komit, wanneer deze 
voorwaarde opnieuw vervuld is 
bij het verstrijken van deze perio- 
de. » 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 


, Wwanneer de echtgenote in Bel- 
gisch-Kongo... 
… België, zonder kind verblijft.… 


Onveranderd. 


l° gedurende de periode van 6 maand, 
die onmiddellijk de aanvang van 
het verlof voorafgaat; 


2° gedurende dit verlof; 


… Wanneer deze 
voorwaarde van verblijf.… 
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ARTICLE 4. 


Texte proposé. 


L'article 4 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« Si les deux conjoints sont engagés 
dans les liens d’un contrat de louage 
de services et peuvent prétendre aux 
allocations familiales du chef des 
mêmes enfants, elles ne sont acquises 
qu'au mari et payées à celui-ci. 


Si des personnes autres que des 
conjoints peuvent prétendre aux allo- 
cations familiales du chef des mêmes 
enfants, ces allocations ne sont ac- 
quises et payées qu’à celle qui assu- 
me la garde de ceux-ci. 


Les allocations familiales visées à 


l’article 3bis ne sont pas accordées en: 


faveur des bénéficiaires du chef des- 
quels des allocations peuvent être ac- 
quises en vertu des dispositions de 
Particle 3. 


Lorsque l'employé ou son conjoint 
bénéficie d’allocations ou d’indemni- 
tés familiales à charge de la Colonie 
du Congo Belge ou du Ruanda-Urun- 
di, aucune allocation ne peut être 
attribuée en exécution du présent 
décret. » 


Texte adopté. 


Inchangé. 


ARTIKEL 4. 


Voorgestelde tekst. 


Het artikel 4 wordt afgeschaft en 
vervangen door de volgende bepalin- 
gen : 


« Wanneer de twee echtgenoten 
verbonden door een contract van 
dienstverhuring uit hoofde van de- 
zelfde kinderen aanspraak kunnen 
maken op de gezinstoelagen, dan ver- 
krijgt de man enkel deze toelagen en 
worden zij aan hem uitbetaald. 


Indien andere personen dan echt- 
genoten, uit hoofde van dezelfde kin- 
deren, aanspraak kunnen maken op 
de gezinstoelagen, dan worden deze 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 
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enkel verkregen door, en uitbetaald 
aan de persoon die het toezicht op de 
kinderen uitoefent. 


De gezinstoelagen bedoeld bij arti- 
kel 3bis, worden niet toegekend ten 
gunste van de beneficianten uit 
hoofde van dewelke toelagen kunnen 
verkregen worden, krachtens de be- 
schikkingen van het artikel 3. 


Wanneer de werknemef of zijn 
echtgenote gezins- of vergoedingstoe- 
lagen ten laste van de Kolonie van 
Belgisch-Kongo of van Ruanda- 
Urundi geniet, mag geen enkele toe- 
lage worden verleend in uitvoering 
van dit decreet. » 


ARTICLE &. 
Texte proposé. Texte adopté. 


L'article 5 est abrogé et remplacé Inchangé. 
par les dispositions suivantes : 


« Chaque fois que l'intérêt de l’au- 
tre époux ou des enfants le requiert, 
le Tribunal de première instance de 
la résidence de l'employé peut, sur 
simple requête du conjoint ou du 
Procureur du Roi, ordonner que les 
allocations soient versées entre les 
mains de telle personne ou de telle 
institution qu’il désignera. 


Dars les huit jours de la réception 
de la requête, les époux sont appelés 
à comparaître par un avertissement 
du greffier précisant l’objet de la 
demande. 


Une copie de cet avertissement est 
adressée en même temps à l’organis- 
me chargé du paiement des alloca- 
tions familiales ainsi qu’à l’em- 
ployeur. 


Le paiement des allocations fami- 
liales est suspendu avec effet au 1° 
du mois au cours duquel se situe la 
réception de cette copie. 


Le juge statue toutes affaires ces- 
santes. 
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Le jugement sort ses effets à partir 
de la date à laquelle le paiement des 
allocations a été suspendu. Il est exé- 
cutoire par provision nonobstant 
opposition ou appel. 


- Si le jugement est rendu par dé- 
faut, il est notifié au défaillant par 
le greffier. 


L'opposition est faite par voie de 
requête. Elle doit, à peine de déché- 
ance, être faite dans les quinze jours 
de la notification. 


Le jugement est susceptible d’ap- 
pel, quel que soit le montant de la 
demande. 


Le jugement est exécutoire sur la 
simple notification faite par le gref- 
fier, à la requête de l’une des parties 
ou du Procureur du Roi, à l’organis- 
me chargé du paiement des alloca- 
tions familiales. Ce dernier en infor- 
mera, le cas échéant, les employeurs 
autorisés à procéder directement au 
paiement des allocations. » 


ARTIKEL 5, 
Voorgestelde tekst. Aanvaarde tekst. 


Het artikel 5 wordt afgeschaft en Onveranderd. 
vervangen door de volgende bepalin- 
gen : 


« Telkens als het belang van de an- 
dere echtgenoot of van de kinderen 
het vereist kan de rechtbank van 
eerste aanleg van de verblijfplaats 
van de werknemer op eenvoudig ver- 
zoek van de echtgenoot of van de 
Procureur des Konings bevelen de 
toelagen te storten in de handen van 
de persoon of van de instelling, die 
hij zal aanwijzen. 


Binnen de acht dagen van de ont- 
vangst van het verzoek, worden de 
echtgenoten opgeroepen om te ver- 
schijnen na verwittiging door de grif- 
fier waarin het voorwerp der vorde- 
ring juist bepaald wordt. 
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Een afschrift van deze verwittiging 
wordt terzelfdertijd gericht aan het 
organisme gelast met de uitbetaling 
van de gezinstoelagen alsook aan de 
werkgever. 


De uitbetaling der gezinstoelagen 
wordt geschorst vanañf de 1” dag van 
de maand waarin men dit afschrift 
ontvangen heeft. 


De rechter beslist met opschorsing 
van alle andere zaken. 


Het vonnis is van kracht vanaf de 
datum op dewelke de uitbetaling der 
gezinstoelagen geschorst werd. Het is 
uitvoerbaar bij voorraad, niettegen- 
staande verzet of beroep. 


Indien het vonnis bij verstek wordt 
gewezen, geeft de griffier er aan de 
niet verschenen partij kennis van. 


Het verzet geschiedt door middel 
van een verzoekschrift. Het moet, op 
straf van verval, binnen de vijftien 
dagen na de kennisgeving gedaan 
worden. 


Het vonnis is vatbaar voor beroep 
wat ook het bedrag van de vordering 
zij. 


Het vonnis is uitvoerbaar op de 
eenvoudige kennisgeving door de 
griffier aan het organisme belast met 
de betaling van de gezinsvergoedin- 
gen en dit op verzoek van een der 
partijen of van de Procureur des 
Konings. Voormeld organisme zal in 
voorkomend geval de werkgevers 
verwittigen, die gemachtigd zijn on- 
middellijk over te gaan tot de uitbe- 
taling van de toelagen. » 


ARTICLE 6. 


Texte proposé. 


L'article 6 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« Les allocations familiales sont 
payées pour chaque mois du calen- 
drier pendant toute la durée duquel 


Inchangé. 


Texte adopté. 
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l'employé a été obligatoirement assu- 
jetti au décret du 10 octobre 1945 sur 
l’assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré, ou a bénéficié 
des rentes ou allocations prévues par 
cette législation s’il réunit les condi- 
tions requises par l’article 3bis. 


Pour l'application du présent dé- 
cret, sont assimilées aux périodes 
d’assujettissement au décret du 10 
octobre 1945 celles des prorogations 
de congé prévues par l'article 18 du 
décret du 25 juin 1949 sur le contrat 
d'emploi, même si l'employé n’ac- 
complit pas intégralement la période 
de services à laquelle est subordonné 
le paiement de l'allocation de renga- 
gement correspondant aux dites pro- 
longations de congé. » 


ARTIKEL 6. 


Voorgestelde tekst. 


Het artikel 6 wordt afgeschaft en 
vervangen door de volgende bepalin- 
gen : 


« De gezinstoelagen worden uitbe- 
taald voor elke volle maand van het 
kalenderjaar gedurende gans de tijd 
dat de werknemer verplicht onder- 
worpen is geweest aan het decreet 
van 10 October 1945, op de verzeke- 
ring tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroegtijdige dood 
der werknemers, of renten of toela- 
gen genoten heeft voorzien bij deze 
wetgeving, indien hij de voorwaar- 
den vervult vereist door artikel 3bis. 


Voor de toepassing van het huidig 
decreet worden met de perioden van 
onderwerping aan het decreet van 
10 October 1945 gelijkgesteld de ver- 
lengingen van verlof bepaald bij ar- 
tikel 18 van het decreet van 25 Juni 
1949 op het werknemerscontract, 
zelfs indien de werknemer niet ge- 
heel de dienstperiode vervult aan de- 
welke is onderworpen de betaling 
van de toelage van dienstherneming 
overeenstemmend met de bedoelde 
verlengingen van verlof. » 


… des prolongations 
… par l’article 20... 


. 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 


… de ver- 
lengingen van verlof bepaald bij ar- 
tikel 20.. 
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ARTICLE 7. 
Texte proposé. Texte adopté. 
Le deuxième alinéa de l’article 7 Inchangé. 
est remplacé par les dispositions sui- 


vantes : 


« Tout événement de nature à jus- 
tifier l'attribution de nouvelles allo- 
cations doit faire l’objet d'une de- 
mande complémentaire à introduire 
dans les six mois de la date à laquelle 
s'ouvre le droit à ces allocations. 


Si le délai prévu aux alinéas pré- 
cédents n’est pas observé, les alloca- 
tions prennent cours avec effet ré- 
troactif maximum de six mois à 
compter du premier du mois qui suit 
la date de l'introduction de la deman- 


de. » 
ARTIKEL 7. 
Voorgestelde tekst. Aanvaarde tekst. 
Het tweede alinea van artikel 7 Onveranderd. 
wordt vervangen door de volgende 
bepalingen : 


« Elke gebeurtenis van aard, om de 
toekenning van nieuwe toelagen te 
rechtvaardigen, moet het voorwerp 
uitmaken van een aanvullende vraag, 
in te dienen binnen de zes maand 
van de datum waarop het recht op 
deze toelagen een aanvang neemt. 


Indien de bij vorige alinea’s voor- 
ziene termijn niet in acht genomen 
wordt, nemen de toelagen een aan- 
vang met terugwerkende kracht van 
maximum zes maand, te rekenen van 
de eerste van de maand die volgt op 
de datum waarop de vraag ingediend 
werd. » 


ARTICLE &. 


Texte proposé. Texte adopté. 


L'article 8 est abrogé et remplacé Inchangé. 
par les dispositions suivantes : 


« Le montant mensuel des alloca- 
tions familiales prévues à l’article 3 
est fixé comme suit : 
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pour le premier enfant bénéficiaire, 
à 700 fr. 


pour le deuxième enfant bénéficiaire, 
à 850 fr. 


pour le troisième enfant bénéficiaire, 
à 1.100 fr. 


pour le quatrième enfant bénéficiaire, 
à 1.200 fr. 


pour le cinquième enfant bénéficiaire 
et les suivants, à 1.300 fr. 


pour l'épouse au montant le plus 
élevé attribué du chef de l’un des 
enfants bénéficiaires. 


Le montant des allocations fami- 
liales prévues à l’article 3bis est égal 
à la moitié de celui fixé ci-dessus. 


Lorsque le nombre des enfants bé- 
néficiaires diminue d’une unité la 
somme totale revenant à l'employé 
est, dans tous les cas réduite à con- 
currence de l'allocation attribuée en 
faveur de celui des enfants qui était 
bénéficiaire de l’allocation la plus 
élevée. 


Les montants fixés par le présent 
article pourront être modifiés par 
arrêté royal. » 


ARTIKEI. &. 
Voorgestelde tekst. Aanvaarde tekst. 
Het artikel 8 wordt afgeschaft en Onveranderd. 
vervangen door de volgende bepalin- 


gen : 


« Het maandelijks bedrag van de 
gezinstoelagen voorzien in artikel 3 
is als volgt vastgesteld : 


voor het eerste toelaaggenietend 


kind : 700 fr. 
voor het tweede toelaaggenietend 
kind : 850 fr. 


voor het derde toelaaggenietend 
kind : 1.100 fr. 


voor het vierde toelaaggenietend 
kind : 1.200 fr. 
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voor het vijfde toelaaggenietend kind 
en voor de volgende : 1.300 fr. 


voor de echtgenote, het hoogste be- 
drag toegekend uit hoofde van één 
der toelaaggenietende kinderen. 


Het bedrag van de gezinstoelagen 
voorzien in artikel 3bis, is gelijk aan 
de helft van het hierboven vermeld 
bedrag. 


Wanneer het getal der toelaaggenie- 
tende kinderen vermindert met één 
eenheid, wordt de totale som toeko- 
mend aan de werknemer, in elk geval, 
herleid tot beloop van de toelage toe- 
gekend ten gunste van datgene der 
kinderen dat de hoogste toelage ge- 
noot. 


De bedragen bepaald bij dit artikel 
kunnen gewijzigd worden door ko- 
ninklijk besluit. 


ARTICLE 10. 
Texte propose. Texte adopte. 


Il est ajouté, après le premier ali- Inchangé. 
néa de l’article 10, un alinéa rédigé 
comme suit : 


« Toutefois, moyennant paiement 
par l'employeur d’une provision dont 
le montant est déterminé par cet or- 
ganisme, il pourra être procédé au 
paiement des ailocations farniliales 
dès réception des dits documents, 
méme en l'absence du versement des 
cotisations. Les dispositions du pré- 
sent alinéa ne sont applicables qu’en 
ce qui concerne le premier trimestre 
pour lequel l'employeur n’aurait pas 
versé, dans les délais légaux, les coti- 
sations dont il est redevable. » 


Le dernier alinéa de l’article 10 Inchangé. 
est modifié comme suit : 


« L'organisme précité peut autori- 
ser les employeurs à procéder au 
paiement des allocations familiales 
dues aux membres de leur personnel. 
H détermine les conditions aux- 
quelles est subordonné l'octroi de 
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cette autorisation. Celle-ci est tou- 
jours révocable. » 


Il est ajouté, à l’article 10, deux 
alinéas libellés comme suit : 


« Toute contestation relative à 
l’attribution des allocations familiales 
survenant entre l'employeur autorisé 
à procéder au paiement de celles-ci 
et un membre de son personnel est 
portée à la connaissance de la Caisse 
à l'intervention de la partie la plus 
diligente. 


La Caisse notifiera sa décision à 
l'employeur et à l'employé. » 


Inchangé. 


ARTIKEL 10. 


Voorgestelde tekst. 


Na het eerste alinea van artikel 10, 
wordt er een alinea bijgevoegd dat 
luidt als volgt : 


« Echter, mits betaling door de 
werkgever van een voorschot waar- 
van het bedrag bepaald is door dit 
organisme, kunnen de gezinstoelagen 
uitbetaald worden vanaf ontvangst 
der gezegde bescheiden, zelfs bij ge- 
brek aan storting der bijdragen. De 
bepalingen van dit alinea zijn enkel 
toepasselijk wat betreft de eerste 
drie maarden voor dewelke de werk- 
gever de bijdragen welke hij ver- 
schuldigd is niet zou gestort hebben 
binnen de wettelijke termijnen. » 


Het laatste alinea van artikel 10 
wordt als volgt gewijzigd : 


« Voormeld organisme kan de 
werkgevers machtigen om de aan de 
leden van hun personeel verschuldig- 
de gezinstoelagen uit te betalen. Het 
bepaalt de voorwaarden waaraan het 
verlenen van die machtiging onder- 
worpen is. Deze is altijd herroepe- 

lijk. » 

Er worden bij het artikel 10, twee 
alinea’s bijgevoegd luidend als volgt: 


« Elke betwisting omtrent de toe- 
kenning der gezinstoelagen tussen 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 
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de werkgever die gemachtigd is om 
de uitbetaling van deze toelagen te 
doen en een lid van zijn personeel, 
wordt ter kennis gebracht van de 
Kas, door bemiddeling van de meest 
gerede parti]. 


De Kas zal haar beslissing aan de 
werkgever en aan de werknemer be- 
kend maken. » 


ARTICLE 11. 
Texte proposé. Texte adopte. 


Au premier alinéa de l'article 11, Inchangé. 

le membre de phrase : « … et qui ne 
tombe pas sous l'application du der- 
nier alinéa de cet article. » est rem- 
placé par le texte suivant : « … et qui 
ne tombe pas sous l'application des 
deux derniers alinéas de cet arti- 
cle... ». 


Il est ajouté, après le premier ali- Inchangé. 
néa de l’article 11, un alinéa rédigé 
comme suit : 


« Pour l'application du présent ar- 
ticle, sont assimilées aux périodes 
de services pour lesquelles des coti- 
sations sont dues en vertu du décret 
du 10 octobre 1945, celles des prolon- 
gations de congé visées au deuxième 
alinéa de l’article 6. » 


ARTIKEL LL. 
Voorgestelde tekst. Aanvaarde tekst. 


Bij het eerste alinea van het arti- Onveranderd. 

kel 11, wordt het lid van de zin: 
« … en op wie het laatste alinea van 
dit artikel niet van toepassing is. » 
vervangen door de volgende tekst : 
« … en op wie de twee laatste ali- 
nea's van dit artikel niet van toe- 
passing zijn. ». 


Na het eerste alinea van artikel 11, Onveranderd. 
wordt er een alinea bijgevoegd dat 
luidt als volgt : 


« Voor de toepassing van dit arti- 
kel worden met de dienstperiode 
voor dewelke de bijdragen verschul- 
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digd zijn krachtens het decreet van 
10 October 1945 deze van de verlen- 
gingen van verlof gelijkgesteld, aan- 
gehaald in het tweede alinea van het 
artikel 6. » 


ARTICLE T4. 


Texte proposé. 


L'article 14 est modifié comme 
suit : 


« Lorsque l'employeur n’a pas li- 
quidé le montant de la cotisation ou 
n’a pas fourni les documents requis, 
à l’époque et de la manière détermi- 
nées par les dispositions légales, les 
cotisations sont augmentées de 1 % 
par mois de retard. » 


Inchangé. 


ARTIKEL 14. 


Voorgestelde tekst. 


Het artikel 14 wordt gewijzigd als 
volgt : 


« Wanneer de werkgever het be- 
drag van de bijdrage niet heeft be- 
taald, of de vereiste bescheiden niet 
heeft verschaft, op het tijdstip en de 
wijze zoals zij vastgesteld zijn door 
de wettelijke bepalingen, worden de 
bijdragen met 1 % per maand ver- 
traging verhoogd. » 


Aanvaarde tekst. 


Texte adopté. 


Onveranderd. 


ARTICLE 19. 


Texte proposé. 


L'article 19 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« Le Conseil statue en premier res- 
sort sur les réclamations introduites 
par les employés contre les décisions 
en vertu desquelles les allocations 
familiales leur ont été refusées par 
la Caisse, que les allocations soient 
liquidées par cet organisme ou à l’in- 
tervention d’un employeur autorisé 
à procéder à leur paiement. » 


Inchangé. 


Texte adopte. 


pus 
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ARTIKEL 19. 


Voorgestelde tekst. 


Het artikel 19 wordt afgeschaft en 
vervangen door de volgende bepa- 
lingen : 


« De Raad spreekt recht in eerste 
aanleg over de bezwaren, die door de 
werknemers ingediend worden tegen 
de beslissingen waardoor de gezins- 
toelagen hun door de Kas geweigerd 
werden, onafgezien de gezinstoelagen 
vereffend worden door dit organis- 
me of door tussenkomst van een 
werkgever, gemachtigd om de beta- 
ling te doen. » 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 


ARTICLE 26. 


Texte proposé. 


Il est ajouté, avant le dernier ali- 
néa de l’article 26, un alinéa rédigé 
comme suit : 


« À défaut pour l'employeur 
d'avoir satisfait au jugement dans le 
délai fixé, le recouvrement des som- 
mes dues est opéré par voie de con- 
trainte comme en matière d'impôt 
personnel. » 


Texte adopté. 


Inchangé. 


ARTIKEL 26. 


Vocrgestelde tekst. 


Voor het laatste alinea van het ar- 
tikel 26 wordt een alinea bijgevoegd, 
opgesteld als volgt : 


« Wanneer de werkgever niet be- 
antwoordt aan de uitspraak van het 
vonnis binnen de vastgestelde ter- 
mijn, dan wordt de inning van de 
sommen bekomen door middel van 
dwang zoals in zake persoonlijke be- 
lasting. » 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 


ARTICLE 32bis. 


Texte proposé. 


Il est ajouté un article 32bis libellé 
comme suit : 


Texte adopté. 
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« Une expédition des jugements 
rendus en exécution des articles 26, 
27, 28, 29, 30 et 31 ci-dessus est adres- 
sée au chef du Service du Travail et 
de la Prévoyance Sociale du Gouver- 
nement Général. » 


« Une copie des. 


. est adres- 
sée par le greffier au... 


ARTIKEL 32bis. 


Voorgestelde tekst. 


Er wordt een artikel 32bis bijge- 
voegd opgesteld als volgt : 


« Een uitgifte van de vonnissen die 
de artikelen 26, 27, 28, 29, 30 en 31, 
hierboven vermeld, uitvoerbaar ver- 
klaart, wordt gericht aan het hoofd 
van de Dienst van Arbeid en Sociale 
Voorzorg van het Gouvernement Ge- 
neraal. » 


Aanvaarde tekst. 


_ 


« Een afschrift van... 


. wordt door de griffier gericht 
aan... 


ARTICLE 34. 


Texte proposé. 


L'article 34 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« Les extraits et copies d'actes de 
l'état civil, ainsi que tous certificats 
et documents dont la production est 
requise en vue de l'exécution du 
présent décret, sont délivrés gratui- 
tement et sont exempts de tout droit 
au profit du Trésor Colonial. Ils por- 
tent en tête du texte l'énonciation de 
leur destination et ne peuvent servir 
à d’autres fins. » 


Texte adopté. 


Inchangé. 


ARTIKEL 34. 


Voorgestelde tekst. 


Het artikel 34 wordt afgeschaft en 
vervangen door de volgende bepalin- 
gen : 


« De uittreksels en afschriften der 
akten van burgerlijke stand alsook 
alle bewijsschriften en bescheiden 
waarvan de voorlegging vereist is 
voor de uitvoering van dit decreet, 
worden kosteloos geleverd en zijn 
vrij van elk recht ten voordele van 
de Koloniale Schatkist. Zij vermel- 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 
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den boven aan de tekst hun bestem- 
ming en mogen niet dienen tot an- 
dere doeleinden. » 


ARTICLE 35bis. 
Texte proposé. Texte adopté. 


Il est ajouté un article 35bis libellé Inchangé. 
comme suit : 


« Les dispositions du présent dé- 
cret et celles des décrets modificatifs 
pourront être coordonnées par arrêté 
royal. » 


ARTIKEL 35bts. 
Voorgestelde tekst. Aanvaarde tekst. 


Er wordt een artikel 35bis bijge- Onveranderd. 
voegd dat luidt als volgt : 


« De bepalingen van dit decreet 
en deze der decreten tot wijziging er 
van kunnen samengeordend worden 
bij koninklijk besluit. » 


ARTICLE 2, 
Texte proposé. Texte adopté. 


Le présent décret entrera en vi- Inchangé. 
gueur au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi le 1‘ janvier 1952. 


ARTIKEL 2. 
Voorgestelde tekst. Aanvaarde tekst. 


Dit decreet treedt op 1 Januari Onveranderd. 
1952 in werking in Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 


ARTICLE 3. 
Texte proposé. Texte adopté. 
Notre Ministre des Colonies est Inchangé. 
chargé de l'exécution du présent dé- 
cret. 
NÉ ARTIREL 3. 
Voorgestelde tekst. Aanvaarde tekst. 
Onze Minister van Koloniën wordt Onveranderd. 


belast met de uitvoering van dit de- 
creet. 
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L'ensemble du projet mis aux voix 
est adopté à l’unanimité des mem- 
bres présents. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Het ontwerp wordt in zijn geheel 
in stemming gebracht en door de te- 
genwoordige raadsleden  eenparig 
goedgekeurd. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


F. WALEFFE, JR. 


Décret du 26 novembre 1951 apportant 
des modifications au décret du 30 mars 


1948 généralisant les allocations fami- | 
liales pour les employés non-indigènes, , 


modifié par le décret du 29 septembre 
1948. 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT, 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 26 octobre 1951: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1. 


Le décret du 30 mars 1948 modifié 
par celui du 29 septembre 1948, est 
modifié et complété par les disposi- 
tions suivantes : 


a) Le dernier alinéa de l’article 1 


est remplacé par les dispositions sui- 
vantes : 


« Il y a présomption, pour l’applica- 
tion du présent décret, qu'il n’a pas 
été conclu de contrat de louage de 
services entre des parents ou alliés 
jusqu’au troisième degré inclusive- 
ment. De même, lorsque des parents 
ou alliés, jusqu’au troisième degré in- 
clusivement, d’un associé en nom col- 
lectif, d un associé commandité, d’un 


! Decreet van 26 November 1951 tot wij- 
i  ziging van het decreet van 30 Maart 
1948 en dat de gezinstoelagen voor de 
niet-inlandse werknemers  veralge- 
| meent, gewijzigd door het decreet van 
! 29 September 1948. 


! — 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEI1. 


Raad uitgebracht in diens vergade- 
ring van 16 October 1951; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


Wij HERBEN GEDECRETEERD EN WI] 
| DECRETEREN : 


ARTIKEI. 1. 


Het decreet van 30 Maart 1948 ge- 
wijzigd door dat van 29 September 
1948, wordt gewijzigd en aangevuld 


Gezien het advies door de Koloniale 
| 

| 

| 

| 

| door volgende bepalingen : 


a) De laatste alinea van het arti- 
kel 1 wordt vervangen door de vol- 
gende bepalingen : 





« Het vermoeden bestaat, dat voor de 
toepassing van dit decreet geen con- 
tract van dienstverhuring gesloten 
werd tussen de bloedverwanten of 
aanverwanten tot de derde graad in- 
begrepen. Hetzelfde geldt ook wan- 
neer de bloedverwanten of aanver- 
wanten tot de derde graad irbegre- 
pen, van een vennoot in gemeenschap- 
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membre d’une société civile où d’une 
association de fait ou en participa- 
tion, ainsi que d’un administrateur- 
délégué, d’un administrateur-gérant 
ou d’un administrateur d’une société, 
d’une institution ou de tout autre 
groupement, habitent chez lui et font 
partie de son ménage, ils ne sont pas 
censés occupés au travail en vertu 
d’un contrat de louage de services par 
cette société, cette association, cette 
institution ou ce groupement. 


Aucune preuve n’est admise contre 
les présomptions établies à l'alinéa 
vrécédent. » 


b) L’artic'e 3 est abrogé et rem- 
placé par les dispositions suivantes : 


« Tout employé dont l’activité com- 
me tel n’est pas accessoire au sens de 
l’article 1 et qui ne tombe pas sous 
l'appliration des deux derniers alinéas 
de cet article, a droit aux allocations 
familiales pour les périodes pendant 
lesque'les il est obligatoirement assu- 
jetti au décret du 10 sctobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré des employés, au 
bénéfice : 


1' de son épouse monogame non di- 
vorcée, même séparée de corps lors- 
qu’elle assume la garde d’un ou de 
plusieurs enfants. 


Les allocations ne sont dues que : 


a) si l'épouse n’exerce aucune acti- 
vité lucrative: 


b) si l'employé bénéficie d’alloca- 
tions familiales par application des 
dispositions prévues aux alinéas 2°, 
3° et 4° ci-après. 


2° de chaque enfant légitime. Il est 
tenu compte des enfants communs des 
époux et des enfants propres à l’em- 


pe'ijke naam, van een werkende ven- 
noot, van een lid van een burgerlijke 
vennootschap of van een feitelijke in- 
richting of een vereniging in deelne- 
ming, alsook van een gedelegeerd be- 
heerder, of van een beheerder-waar- 
nemer of van een beheerder van een 
vennootschap, van een instelling of 
van om ‘’t even welke groepering, bij 
hem wonen en deel uitmaken van zijn 
gezin, dan worden zij door deze ven- 
nootschap, door deze inrichting, door 
deze instelling of door deze groepe- 
ring niet beschouwd als te werken 
krachtens een contract van dienstver- 
huring. 


Geen enkel bewijs is tccegelaten te- 
gen de vermoedens bij voorgaand ali- 
nea gevestigd. » 


b) Het artikel 3 wordt afgeschaft 
en vervangen door de volgende bepa- 
lingen : 


« Iedere werknemer wiens bezig- 
heiïd als zodanig niet bijkomend is in 
de zin van artikel 1 en die niet onder 
toepassing van de twee laatste ali- 
na’s van dit artikel valt, heeft recht 
op de gezinstoelagen voor de periode 
gedurende welke hij verplicht onder- 
worpen is aan het decreet van 10 Oc- 
tober 1945 op de verzekering tegen 
ouderdom en vroegtijdige dood der 
werknemers, ten voordele : 


i° van zijn monoganische niet uïît 
de echt gescheiden echtgenote. zelfs 
indien zij gescheiden is van tafel en 
bed wanneer zij de bewaking van één 
of meer kinderen op zich neemt. 


De toelagen zijn enkel verschul- 
digd : 


a) indien de echtgenote geen enke- 
le winstgevende bezigheid uitcefent ; 

b) indien de werknemer gezinstoe- 
lagen geniet bij toepassing van de be- 
schikkingen bepaald bij de alinea”s 2, 
3° en 4° hierna. 


2 van ieder wettig kind. Er wordt 
. rekening gehouden met de gemeen- 
schappelijke kinderen der echtgeno- 
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ployé, ainsi que des enfants propres 
à l'épouse lorsque ces derniers sont à 
charge de l’employé. 


8" des enfants naturels reconnus et 
des enfants adoptés pour autant 
qu’ils soient effectivement à charge 
et soient élevés en dehors du milieu 
indigène, 

Il est tenu compte des enfants na- 
turels reconnus par l'employé ou par 
l'épouse et des enfants adoptés par 
chacun d’eux. 


4” des petits-enfants, s'ils sont à 
charge et pour autant qu'ils ne béné- 
ficient pas d'allocations familiales 
d’un autre chef attribuées en appli- 
cation des dispositions légales en vi- 
gueur au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi. 


Les allocations prévues aux alinéas 
2°, 8° et 4° sont dues pour les enfants 
jusqu’à l’âge de dix-huit ans accom- 
plis. Toutefois elles sont maintenues 
jusqu'à l’âge de vingt et un ans ac- 
complis s’il est établi que l'enfant 
suit effectivement les cours d’un éta- 
blissement d’enseignement de plein 
exercice: elles ne sont dues pour la 
période des vacances scolaires que si 
l'enfant continue à suivre de tels 
cours après cette période. 


Aucune allocation n’est due au bé- 
néfice des enfants mariés, sauf si ces 
derniers sont à charge de l’employé 
allocataire. » 


c) Il est ajouté un article 8bis li- 
hellé comme suit : 


« Les employés bénéficiant de ren- 
tes ou d'allocations prévues aux Cha- 
pitres III, VI et VII du décret du 10 
octobre 1945 ont droit à des alloca- 
tions familiales en faveur des béné- 
ficiaires désignés à l'article précé- 
dent, à condition qu’ils aient effectué 


ten en met de kinderen eïigen aan de 
werknemer, alsook met de kinderen 
eigen aan de echtgenote wanneer de- 
ze laatste ten laste van de werkne- 
mer zijn. 


8° van de erkende natuvwrlijke kin- 
deren en van de aangenomen kinde- 
ren voor zover zij werkelijk ten laste 
zijn en buiten de in'andse omgeving 
opgevoed worden. 


Er ‘wordt rekening gehouden met 
de natuurlijke kinderen erkend door 
de werknemer of door de echtgenote 
en met de kinderen aangenomen door 
ieder van hen. 


4° van de kleinkinderen indien zij 
ten laste zijn en voor zover zij geen 
gezinstoelagen uit andere hoofde ge- 
nieten, toegekend bij toepassing der 
wettelijke bepalingen van kracht in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi. 


De toelagen bepaald bij de alinea’s 
2°, 8° en 4 zijn verschuldigd voor de 
kinderen tot de voile leeftijd van acht- 
tien jaar. Zij worden evenwel ge- 
handhaafd tot de volle leeftijd van 
één en twintig jaar, indien vastge- 
steld is dat het kind de cursussen van 
een onderwijsinrichting met volledig 
leerplan werkelijk volgt: zij worden 
maar toegekend voor de periode der 
schoolvacantie, indien het kind der- 
gelijke cursussen blijft volgen na de- 
ze periode. 


Geen enkele toelage is verschuldigd 
aan de gehuwde kinderen, uitgeno- 
men wanneer deze laatste ten laste 
van de werknemer toelaagbeurder 
vallen. » 


c) Er wordt een artikel 3bis bijg'e- 
voegd dat luidt als volgt : 


« De werknemers die renten of toe- 
lagen genieten bepaald bii de Hoofd- 
stukken III, VI en VII van het de- 
creet van 10 October 1945 hebben 
recht op gezinstoelagen in het voor- 
deel van de beneficianten die in het 
vorig artikel aangegeven worden, op 
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au Congo Belge ou au Ruanda-Urun- 
di au moins 16 années de services, 
congés compris. 


Seuls les services ayant donné lisu 
à attribution des avantages prévus 
par le décret du 10 octobre 1945, ain- 
si que les périodes de congé qui s’y 
rapportent, sont pris en considéra- 
tion pour la détermination de la du- 
rée minimum de 16 année: dont ques- 
tion à l'alinéa ci-dessus. 


Cette durée est calculée conformé- 
ment aux règles fixées pour détermi- 
ner l’âge d'entrée en jouissance de la 
rente prévue à l’article 18, À, 1° du 
décret du 10 octobre 1945. 


Si l'employé a effectué au moins 20 
années de services, congés compris, 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urun- 
di, les allocations familiales sont at- 
tribuées à l’âge de 55 ans. 


Si cette durée est d'au moins 18 an- 
nées, mais inférieure à 20 années, les 
allocations sont attribuées à l’âge de 
56 ans. » 


Si cette durée est d’au moins 16 
années, mais inférieure * 18 années, 
les allocations sont attribrées à l’âge 
de 57 ans. » 


d) Il est ajouté un article 8 ter li- 
bellé comme suit : 


nz 


« Lorsque l'épouse et les enfants ne 
résident pas au Congo Belge, au 
Ruandi-Urundi ou en Belgique, les al- 
locations ne sont attribuées en leur 
faveur, aux employés de naticnalité 
étrangère, que s’il a été conclu un ac- 
cord de réciprocité avec Je pays dont 
ils sont ressortissants. 


À défaut d’un tel accord, lorsque 
l'épouse réside sans enfant au Congo 
Belge, au Ruanda-Urundi ou en Bel- 
gique, il est attribué en sa faveur, à 





voorwaarde echter dat zij in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi minstens 
16 jaar dienst, verlof inbegrepen, ge- 
daan hebben. 


Alleen de diensten, waarbij de 
voordelen toegekend worden bepaald 
bij decreet van 10 October 1945 en 
de verlofpericden die er verband mee 
houden, komen in aanmerking voor 
het bepalen van de minimumduur van 
16 jaar waarvan sprake in het hoven- 
vermeld artikel. 


Deze tijd wordt berekend overeen- 
komstig de regels die bepaald worden 
voor het vaststellen van de ouderdom 
op dewelke de in genottreding van de 
rente. bepaald bij artikel 18, À, 1° 
van het decreet van 10 October 1945 
aanvangt. 


Indien de werknemer minstens 20 
jaar, verloftijden inbegrepen, dienst 
in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi heeft, dan worden de gezins- 
toelagen toegekend op de ouderdom 
van 55 jaar. 


Indien deze periode minstens 18 
jaar is maar minder dan 20 jaar, dan 
worden de toelagen op de ouderdom 
van 56 jaar toegekend. 


Indien deze periode minstens 16 
jaar is maar minder dan 18 jaar, dan 
worden de toelagen op de ouderdom 
van 57 jaar toegekend. >» 


d) Er wordt een artikel 3 ter bij- 
gevoegd dat luidt als volgt : 


« Wanneer de echtgenote en de kin- 
deren niet in Belgisch-Congo, in 
Ruanda-Urundi of in België verblijf 
houden worden de toelagen in hun 
voordeel aan de werknemers van 
vreemde naticnaliteit enkel verleend, 
indien er een wederkerigheïidsakkoord 
is gesloten met het land waarvan zij 
onderhorigen zijn. 


Bij gebreke aan een dergeliik ak- 
koord, wanneer de echtgenote in Bel- 
gisch-Congo, Ruanda-Urundi off in 
België zonder kind verbliift, wordt er 
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l'employé de nationalité étrangère, 
une allocation égale à celle attribuée 
à l'épouse en cas d’existence d’un seul 
enfant bénéficiaire. 


La condition de résidence prévue, 
à défaut d’accord de réciprocité, pour 
l’épouse et les enfants des employés 
de nationalité étrangère, n’est pas re- 
quise pourvu qu’el'e ait éfé remplie à 
une date qui n’est pas antérieure de 
plus de six mois à celle du début du 
congé de l’employé : 


l' pendant la période de six mois 
précédant immédiatement le début du 
congé : | 


2° pendant la durée de ce congé; 


8° pendant la période de trois mois 
suivant immédiatement la fin du con- 
gé, lorsque cette condition de rési- 
dence se trouve à nouveau remplie à 
l'expiration de cette période, » 


e) L'article 4 est abrogé et rempla- 
cé par les dispositions suivantes : 


« Si les deux conjoints sont enga- 
gés dans les liens d’un contrat de 
louage de services et peuvent préten- 
dre aux allocations familiales du chef 
des mêmes enfants, elles ne sont ac- 
quises qu'au mari et payées à celui-ci. 


Si des personnes autres que des 
conjoints peuvent prétendre aux al- 
locations familiales du chef des mê- 
mes enfants, ces allocations ne sont 
acquises et payées qu’à celle qui as- 
sume la garde de ceux-ci. 


Les allocations familia'es visées à 
l’article 3bis ne sont pas accordées en 
faveur des bénéficiaires du chef des- 
quels des allocations peuvent être ac- 
quises en vertu des dispositions de 
l’article 8. 


in haar voordeel aan de werknemer 
van vreemde nationaliteit, een toela- 
ge toegekend ge'ijk aan deze toege- 
kend aan de echtgenote in geval van 
het bestaan van één toelaaggenietend 
kind. 


De voorwaarde van vastgesteld 
verblijf, bij gebreke aan een weder- 
kerigheidsakkoord, voor de echtgeno- 
te en de kinderen der werknemers 
van vreemde nationaliteit, wordt niet 
vereist voor zover deze voorwaarde 
vervuld werd op een datum die de 
aanvang van het verlof van de werk- 
nemer niet meer dan 6 maand voor- 
afgaat : 


1° gedurende de periode van 6 
maand, die onmiddellijk de aanvang 
van het verlof voorafgaat : 


2* gedurende dit verlof ; 


8° gedurende de periode van drie 
maand die onmiddellijk na het einde 
van het verlof komt, wanneer deze 
voorwaarde van verblijf opnieuw 
vervuld is bij het verstriiken van de- 
ze periode. » 


e) Het artikel 4 wordt afgeschaft 
en vervangen door de volgende be- 
palingen : 

« Wanneer de twee echtgenoten 
verbonden door een contraci van 
dienstverhuring uit hoofde van de- 
zelfde kinderen aanspraak kunnen 
maken op de gezinstoelagen, dan ver- 
krijgt de man enkel deze toelagen en 
worden zij aan hem uitbetaald. 


Indien andere personen dan echt- 
genoten, uit hoofde van dezelfde kin- 
deren, aanspraak kunnen maken op 
de gezinstoelagen, dan worden deze 
enkel verkregen door, en uïitbetaald 
aan de persoon die het toezicht op de 
kinderen uitoefent. 


De gezinstoelagen bedceld bij arti- 
kel 8bis, worden niet toegekend ten 
gunste van de beneficianten uit hoof- 
de van dewelke toelagen kunnen ver- 
kregen worden, krachtens de beschik- 
kingen van het artikel 3. 
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Lorsque l’employé ou scn conjoint 
bénéficie d’allotations ou d’indemni- 
tés familiales à charge de la Co'onie 
du Congo Belge ou du Ruanda-Urun- 
di, aucune allocation ne peut être at- 
tribuée en exécution du présent dé- 
: cret. » 


f) L'article 5 est abrogé et rempla- 
cé par les dispositions suivantes : 


« Chaque fois que l'intérêt de l’au- 
tre époux ou des enfants le requiert, 
le Tribunal de première instance de 
la résidence de l’employé peut, sur 
simp'e requête du conjoint ou du Pro- 
cureur du Roi, ordonner que les allo- 
cations soient versées entre les mains 
de telle personne ou de telle institu- 
tion qu’il désignera. 


Dans les huit jours de la réception 
de la requête, les époux sont appelés 
à comparaître par un avertissement 
du greffier précisant l’objet de la de- 
mande. 


Une copie de cet avertissement est 
adressée en même temps à l’organis- 
me chargé du paiement des alloca- 
tions familiales ainsi qu’à l’em- 
ployeur. 


Le paiement des allocations fami- 
liales est suspendu avec effet au 1” 
du mois au cours duquel se situe la 
réception de cette copie. 


Le juge statue toutes affaires ces- 
santes. 


Le jugement sort ses effets à partir 
de la date à laquelle le paiement des 
allocations a été suspendu. Il est exé- 
cutoire par provision nonobstant op- 
position ou appel. 


Si le jugement est rendu par dé- 
faut, il est notifié au défaillant par 
‘le greffier. 


L'opposition est faite par voie de 
requête. Elle doit, à peine de dé- 


Wanneer de werknemer of zijn 
echtgenote gezins- of vergoedingstoe- 
lagen ten laste van de Kolonie van 
Be'gisch-Congo of van Ruanda-Urun- 
di geniet, mag geen enkele toelage 
worden verleend in uitvoering van dit 
decreet, » 


f) Het artikel 5 wordt afgeschaft 
en vervangen door de volgende be- 
palingen : 


« Telkens als het belang van de an- 
dere echtgenoot of van de kinderen 
het vereist kan de rechtbank van eer- 
ste aanleg van de verblijfplaats van 
de werknemer op eenvoudig verzoek 
van de echtgenoot of van de Procu- 
reur des Konings bevelen de toelagen 
te storten in de handen van de per- 
soon of van de instelling die hij zal 
aanwijzen. 


Binnen de acht dagen van de ont- 
vangst van het verzoek, worden de 
echtgenoten opgeroepen om te ver- 
schijnen na verwittiging door de grif- 
fier waarin het voorwerp der vorde- 
ring juist bepaald wordt, 


Een afschrift van deze verwitti- 
ging wordt terzelfdertijd gericht aan 
het organisme gelast met de uitbeta- 
ling van de gezinstoelagen alsook aan 
de werkgever. 


De uitbetaling der gezinstoelagen 
wordt geschorst vanaîf de 1° dag van 
de maand waarin men dit afschrift 
ontvangen heeft. 


De rechter beslist met opschorsing 
van alle andere zaken. 


Het vonnis is van kracht vanaf de 
datum op dewelke de uithetaling der 
gezinstoelagen geschorst werd. Het. is 
uitvoerbaar bij voorraad, niettegen- 
staande verzet of beroep. 


Indien het vonnis bij verstek wordt 
gewezen, geeft de griffier er aan de 
niet verschenen partij kennis van. 


Het verzet geschiedt door middel 
van een verzoekschrift. Het moet, op 








— 1772 — 


chéance, être faite dans les quinze 
jours de la notification. 


= 


Le jugement est susceptible d'ap- 
pel, quel que soit le montant de la 
demande. 


Le jugement est exécutoire sur la 
simple notification faite par le gref- 
fier, à la requête de l’une des parties 
ou du Procureur du Roi, à l’organis- 
me chargé du paiement des alloca- 
tions familiales. Ce dernier en infor- 
mera, le cas échéant, les employeurs 
autorisés à procéder directement au 
paiement des allocations. » 


g) L'article 6 est abrogé et rem- 
placé par les dispositions suivantes : 


« Les allocations familiales sont 
payées pour chaque mois du calen- 
drier pendant toute la ‘lurée duquel 
l'employé a été obligatoirement assu- 
jetti au décret du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré, ou a bénéficié 
des rentes ou allocations prévues par 
cette législation s’il réunit les condi- 
tions requises par l article 8bis. 


Pour application du présent dé- 
cret, sont assimilées aux périodes 
d’assujettissement au décret du 10 oc- 
tobre 1945 celles des prolongations 
de congé prévues par l’article 20 du 
décret du 25 juin 1949 sur le contrat 
‘d'emploi, même si l'employé n’accom- 
plit pas intégralement la période de 
services à laquelle est subordonné le 
paiement de l'allocation de rengage- 
ment correspondant aux dites pro- 
longations de congé. » 


h) Le deuxième alinéa de l’article 
7 est remplacé par les dispositions 
suivantes : 


« Tout événement de nature à jus- 
tifier l'attribution de nouvelles allo- 





straf van verval, binnen de vijftien 
dagen na de kennisgeving gedaan 
worden. 


Het vonnis is vatbaar voor beroep 
wat ook het bedrag van de vordering 
zij. 


Het vonnis is uitvoerbaar op de 
eenvoudige kennisgeving door de grif- 
fier aan het organisme belast met de 
betaling van de gezinsvergoedingen 
en dit op verzoek van één der par- 
tijen of van de Procureur des Ko- 
nings. Voormeld organisme zal in 
voorkomend geval de werkgevers ver- 
wittigen, die gemachtigd zijn onmid- 
dellijk over te gaan tot de uitbetaling 
van de toelagen. » 


g) Het artikel 6 wordt afgeschaft 
en vervangen door de volgende bepa- 
lingen : 


« De gezinstoelagen worden uitbe- 
taald voor elke volle maand van het 
kalendeïjaar gedurende gans de tijd 
dat de werknemer verplicht onder- 
worpen is geweest aan het decreet 
van 10 October 1945, op de verzeke- 
ring tegen de geldelijke gevolgen van 
ouderdom en vroegtijdige dood der 
werknemers of renten of toelagen ge- 
noten heeft voorzien bij deze wetge- 
ving, indien hij de voorwaarden ver- 
vult, vereist door het artikel 8bis. 


Voor de toepassing var het huidig 
decreet, worden met de perioden van 
onderwerping aan het decreet van 
10 October 1945 gelijkgesteld de ver- 
lengingen van verlof bepaald bij ar- 
tikel 20 van het decreet van 25 Juni 
1949 op het werknemerscontract, 
zelfs indien de welknemer niet ge- 
heel de dienstperiode vervuld äan de- 
welke is onderworpen de betaling van 
de toelage van dienstherneming over- 
eenstemmend met de bedoelde verlen- 
gingen van verlof. » 


h) De tweede alinea van artikel 7 
wordt vervangen door de volgende be- 
palingen : . 


« Elke gebeurtenis van aard, om de 
toekenning van nieuwe toelagen te 
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cations doit faire l'objet d’une de- 
mande complémentaire à introduire 
dans les six mois de la date à laquelle 
s'ouvre le droit à ces allccations. 


Si le délai prévu aux alinéas pré- 
cédents n’est pas observé, les alloca- 
tions prennent cours avec effet ré- 
troactif maximum de six mois à 
compter du premier du mois qui suit 
la date de l'introduction de la deman- 
de. » 


i) L'article 8 est abrogé et rempla- 
cé par les dispositions suivantes : 


« Le montant mensuel des alloca- 
tions familiales prévues à l’article 3 
est fixé comme suit : 


pour le premier enfant bénéficiai- 
re, à 700 fr. 


pour le deuxième enfant bénéfi- 
ciaire et les suivants, à 1.300 fr. 


pour le troisième enfant bénéficiai- 
re, à 1.100 fr. 


pour le quatrième enfant bénéficiai- 
re, à 1.200 fr. 


pour le cinquième enfant bénéfi- 
ciaire et les suivants, à 1.800 fr. 


pour l’épouse au montant le plus 
élevé attribué du chef de l’un des en- 
fants bénéficiaires. 


Le montant des allocations fami- 
liales prévues à l’article 3bis est égal 
à la moitié de celui fixé ci-dessus. 


Lorsque le nombre des enfants bé- 
néficiaires diminue d’une unité la 
somme totale revenant à l'employé 
est, dans tous les cas, réduite à con- 
currence de lallocation attribuée en 
faveur de celui des enfants qui était 
bénéficiaire de l’allocation la plus éle- 
vée. 


Les montants fixés par le présent 
article pourront être modifiés par .ar- 
rêté royal. » 


rechtvaardigen, moet het voorwerp 
uitmaken van een aanvu‘lende vraag, 
in te dienen binnen de zes maand van 
de datum waarop het recht op deze 
toelagen een aanvang neemt. 


Indien de bij vorige alinea’s voor- 
ziene termijn niet in acht genomen 
wordt, nemen de toelagen een aan- 
vang met terugwerkende kracht van 
maximum zes maand, te rekenen van 
de eerste van de maand die volgt op 
de datum waarop de vraag ingediend 
werd. » 


i) Het artikel 8 wordt afgeschaft 
en vervangen door de volgende bepa- 
lingen : 


« Het maandelijks bedrag van de 
gezinstoelagen voorzien in artikel 3 
is als volgt vastgesteld : 


voor het eerste toelaaggenietend 
kind, 700 fr. 


voor het tweede toelaaggenietend 
kind, 850 fr. 


voor het derde toelaiggenietend 
kind, 1.100 fr. 


voor het vierde toelaaggenietend 
kind, 1.200 fr. 


voor het vijfde toelaaggenietend 
kind en voor de volgende, 1.300 fr. 


voor de echtgenote, het hoogste be- 
drag toegekend uit hcofde van één 
der toelaaggenietende kinderen, 


Het bedrag van de gezinstoelagen 
voorzien in artikel 8bis, is gelijk aan 
de helft van het hierboven vermeld 
bedrag, 


Wanneer het getal der toelaagge- 
nietende kinderen vermindert met 
één eenheid, wordt de totale som toe- 
komend aan de werknemer, in elk ge- 
val, herleid tot beloop van de toelage 
toegekend ten gunste van datgene der 
kinderen dat de hoogste toelage ge- 
noot. 


De bedragen bepaald bij dit artikel 
kunnen gewijzigd worden door ko- 
ninklijk besluwut. » 
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j) Il est ajouté, après le premier 
alinéa de l’article 10, un alinéa rédigé 
comme suit : 


« Toutefois, moyennant paiement 
par l’employeur d’une provision dont 
le montant est déterminé par cet or- 
ganisme, il pourra être procédé au 
paiement des allocations familiales 
dès réception des dits documents, mê- 
me er l'absence du versement des co- 
tisations. Les dispositions du présent 
alinéa ne sont applicables qu’en ce 
qui concerne le premier trimestre 
pour lequel lemp'oyeur n’aurait pas 
versé, dans les délais légaux, les coti- 
‘sations dont il est redevable. » 


k) Le dernier alinéa de l’article 10 
est modifié comme suit : 


« L'organisme précité peut sutori- 
ser les employeurs à procéder au paie- 
ment des allocations familiales dues 
aux membres de leur personnel. Il 
détermine les conditions. auxquelles 
est subordonné l'octroi de cette auto- 
risation. Celle-ci est toujours révoca- 
ble. » 


1) Il est ajouté, à l’article 10, deux 
alinéas libellés comme suit : 


« Toute contestation relative à l’at- 
tribution des aîllocations familiales 
survenant entre l’employeur autori- 
sé à procéder au paiement de celles- 
ci et un membre de son personnel est 
portée à la connaissance de la Caisse 
à l'intervention de la partie la plus 
diligente. 


La Caisse notifiera sa décision à 
l'employeur et à l'employé. » 


m) Au premier alinéa de l’article 
11. le membre de phrase : « 
qui ne tombe pas sous l'application 
du dernier alinéa de cet article ....… » 
est remplacé par le texte suivant 
et qui ne tombe pas sous l’ap- 
plication des deux derniers alinéas de 
cet article ...... > 


j) Na de cerste alinea van artikel 
| 10, wordt er een alinea bijgevoegd 
dat luidt als volgt : 


« Echter, mits betaling door de 
werkgever van een voorschot waar- 
van het bedrag bepaald is door dit 
organisme, kunnen de gezinstoelagen 
uitbetaald worden vanaf ontvangst 
der gezegde bescheiden, zelfs bij ge- 
brek aan storting der bijdragen. De 
benalingen van deze alinea zijn enkel 
toepasselijk wat betreft de eerste 
drie maanden voor dewelke de werk- 
gever de bijdragen we'ke hij ver- 
schuldigd is niet zou gestort hebben 
binnen de wettelijke termijnen. » 


k) De laatste alinea van artikel 
10 wordt als volgt gewijzigd : 


« Voormeld organisme kan de 
werkgevers machtigen om de aan de 
leden van hun personeel verschu'dig- 
de gezinstoelagen uit te betalen. Het 
bepaalt de voorwaarden waaraan het 
verlenen van die machtiging onder- 
worpen is. Deze is altijd herroepe- 
lijk. » 


1) Er worden bij het artikel 10, 
twee alinea’s bijgevoegd luidend als 
volgt : 


« Elke betwisting omtrent de toe- 
kenning der gezinstoelagen tussen de 
werkgever die gemachtigd is om de 
uitbetaling van deze toelagen te doen 
en een id van zijn personeel, wordt 
ter kennis gebracht van de Kas, door 
bemiddeling van de meest gerede 
partiji. 


De Kas zal haar beslissing aan de 
werkgever en aan de werknemer be- 
kend maken. » 


m) Bij de eerste alinea van het 
artikel 11, wordt het lid van de zin : 
en op wie de laatste alinea 
van dit artikel niet van toepassing 
ER » vervangen door de volgende 
tekst : en op wie de twee laat- 
ste nee van dit artikel niet van 
toepassing zijn ...... >» 
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n) ÏIl est ajouté, après le premier 
alinéa de Particle 11, un alinéa rédi- 
gé comme suit : 


« Pour l'application du présent ar- 
ticle, sont assimilées aux périodes de 
services pour lesquelles des cotisa- 
tions sont dues en vertu du déeret du 
10 octobre 1945, celles des prolonga- 
tions de congé visées au deuxième ali- 
néa de l’artic'e 6. » 


o) L'article 14 est morlifié comme 
suit : 


« Lorsque l'employeur n’a pas li- 
quidé le montant de la cotisation ou 
n’a pas fourni les documents requis, 
à l époque et de la manière détermi- 
nées par les dispositions légales, les 
cotisations sont augmentées de 1 “% 
par mois de retard. » 


p) L'article 19 est abrogé et rem- 
placé par les dispositions suivantes : 


« Le Conseil statue en premier res- 
sort sur les réclamations introduites 
par les employés contre les décisions 
en vertu desquelles les a'lscaticns fa- 
miliales leur ont été refusées par la 
Caisse, que les allocations soient li- 
quidées par cet organisme ou à l'in- 
tervention d'un employeur autorisé à 
procéder à leur paiement. » 


q) Il est ajouté. avant le dernier 
alinéa de l'article 26, un alinéa rédi- 
gé comme suit : 


« À défaut pour l'employeur 
d’avoir satisfait au jugement dans le 
délai fixé. le recouvrement des som- 
mes dues est opéré par voie de con- 
trainte comme en matière d'impôt 
personnel, » 


ee EEE y, 


rv) Il est ajouté un article 32bis li- : 


bellé comme suit : 


« Une copie des jugements rendus 
en exécution des articles 26, 27, 28, 


n) Na de eerste alinea van artikel 
11, wordt er een alinea bijgevoegd dat 
luidt als volgt : 


« Voor de toepassing van dt arti- 
kel worden met de dienstperioden 
voor dewelke de bijdragen verschul- 
digd zijn krachtens het decreet van 
10 October 1945 deze van de verlen- 
gingen van verlof gelijkgesteld, aan- 
gehaald in het tweede alinea van het 
artikel 6. » 


o) Het artikel 14 wordt gewiizigd 
a's volgt : 


« Wanneer de werkgever het be- 
drag van de bijdrage niet heeft be- 
paald, of de vereiste bescheiden niet 
heeft verschaft, op het tijdstip en de 
wijze zoals zij vastgesteld zijn door 
de wettelijke bepalingen, worden de 
bijdragen met 1 % per maand ver- 
traging verhoogd. » 


p) Het artikel 19 wordt afgeschaft 
en vervangen door de volgende bepa- 
lingen : 


« De Raad spreekt recht in eerste 
aanleg over de bezwaren, die door de 
werknemers ingediend worden tegen 
de bes'issingen waardoor de sezins- 
toelagen hun door de Kas geweigerd 
werden, onafgezien de gezinstoelagen 
vereffend worden door dit organisme 
of door tussenkomst van een werkge- 
ver, gemachtigd om de betaling te 
doen. » 


a) Voor de laatste alinea van het 
artikel 26 wordt een aïinea bijge- 
voegd. opgesteld als volgt : 


< Wanneer de werkgever niet be- 
antwoordt aan de uitspraak van het 
vonnis binnen de vastgestelde ter- 
mijn, dan wordt de inning van de 
sommen bekomen door middel van 
dwang zoals inzake persoonlijke be- 
lasting. » 


r) Er wordt een artikel 32bis Dbii- 
gevoegd opgesteld a!s volgt : 


« Een afschrift van d2 vonnissen 
die de artikelen 26, 27. 28, 29. 80 en 
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29, 30 et 31 ci-dessus est adressée par 
le greffier au chef du Service du Tra- 
vail et de la Prévoyance Sociale dû 
Gouverneur Général. » 


s) L'article 34 est abrogé et rem- 
placé par les dispositions suivantes : 


« Les extraits et copies d’actes de 
l’état civil, ainsi que tous certificats 
et documents dont la production est 
requise en vue de l’exécution du pré- 
sent décret, sont délivrés gratuite- 
ment et sont exempts de tout droit au 
profit du Trésor Colonial. Ils portent 
en tête du texte l’énonciation de leur 
destination et ne peuvent servir à 
d’autres fins. » 


t) Il est ajouté un article 35bis li- 
bellé comme suit : 


« Les dispositions du présent dé- 
cret et celles des décrets modificatifs 
pourront être coordonnées par arrêté 
royal. » 


ART. 2. 


Le présent décret entre en vigueur 
au Congo Belge et au Rüanda-Urun- 
di le 1° janvier 1952. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Bruxelles, le 26 novembre 
1951. 





81 hierboven vermeld uitvocrbaar 
verklaart, wordt door de griffier aan 
het hoofd van de Dienst van Arbeid 
en Sociale Voorzorg van het Gouver- 
nement Generaal gericht. » 


s) Het artikel 34 wordt afgeschaft 
en vervangen door de volgende bepa- 
lingen : 


« De uittreksels en afschriften der 


‘akten van burgerlijke stand alsook 


alle bewijsschriften en bescheiden, 
waarvan de voorlegging vereist is 
voor de uitvoering van dit decreet, 
worden kosteloos geleverd en zijn vrij 
van e'k recht ten voordele van de 
Koloniale Schatkist, Zij vermelden 
boven aan de tekst hun bestemming 
en mogen niet dienen tot andere doel- 
einden. » 


t) Er wordt een artikel 35bis bij- 
gevoegd dat luidt als volgt : 


« De bepalingen van dit decreet en 
deze der decreten tot wijziging er 
van, kunnen samengeordend worden 
bij koninklijk besluit. » 


ART. 2. 
Dit decreet treedt cp 1 Januari 
1952 in werking in Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën wordt 
belast met de uitvoering van dit de- 
creet. 


Gegeven te Brussel, de 26 Novem- 
ber 1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


l 


Vanwege de Koning : 
De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 
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Arrêté royal du 26 novembre 1951 modi- ! Koninklijk besluit van 26 November 1951 


fiant les taux des allocations fainiliales tot wijziging van het bedrag van de 
pour employés non-indigènes. gezinstoelagen voor de niet-inlandse 
à werknemers. 
BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 


Ror DES BELGES, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


Gelet op de wet van 18 October 
gouvernement du Congo belge; 


1908 op het gouvernement. van Bel- 
gisch-Congo; 


Vu la ‘oi du 21 août 1925 sur le 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


1925 op het beheer van Ruanda- 
Urundi ; 


Vu le décret du 30 mars 1948 gé- 
nér:lisant les allocations familiales 
pour employés non-indigènes, spécia- 
lement en son article 8 et l'arrêté 
royal du 12 juin 1951, 


Ge'et op het decreet van 30 Maart 
1948 waarbij de gezinstoelagen voor 
de niet-inlandse werknemers alge- 
meen worden gemaakt, bijzonder in 
zijn artikel 8 en het koninklijk be- 
sluit van 12 Juni 1951, 


à 0 me 20e + qq + A 


Sur la proposition de Notre Minis- . Op de voordracht van Onze Minis- 
tre des Colonies, | teé van Koloniën, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : :  HeBgen Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 

. Wir : 
ARTICLE 1. ARTIKEL 1. 

Le montant de l’allocation fami- Het bedrag van de maandelijkse 

liale mensuelle est fixé pour le : - gezinstoelage is vastgesteld op voor 
| het : 

premier enfant bénéficiaire à | Eerste  toelaag-genicetend kind 
750 fr. ] 750 fr. 

deuxième enfant bénéficisire à tweede  toelaag-genietend kind 
900 fr. | 900 fr. 

troisième enfant bénéficiaire à Î derde  toelaag-genietend kind 
1.150 fr. | 1.150 fr. 

quatrième enfant bénéficiaire à | vierde  toelaag-genietend kind 
1.306 fr. 1.300 fr. 

cinquième enfant béréficiaire et De . : 
ne à 1.400 fr vijde toelaag-genietend kind en 

k ‘ | volgende 1.400 fr. 
ART. 2. ART. 2. 


L'arrêté royal du 12 juin 1951 est Het koninklijk bes'uit van 12 Juni 
abrogé. 1951 is afgeschañft. 
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ART. 3. ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is be- 


chargé de l'exécution du présent ar- | last met de uitvoering van dit besluit 
rêté qui entre en vigueur le 1“ jan- | dat in werking treedt op 1 Januari 





vier 1952. 1952. 
Donné à Bruxelles le 26 novembre Gegeven te Brussel, de 26 Novem- 
1951. ber 1951. 
BAUDOUIN. 


Par le Roi : | Vanwege de Koning : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


modifiant l'arrêté ministériel du 31 1951 tot wijziging van het ministerieel 


Arrêté ministériel du 28 novembre 1951 | Ministerieel besluit van 26 November 
mars 1948 relatif à l'introduction des besluit van 31 Maart 1948 betreffende 


demandes d'allocations familiales et à de indiening van de aanvragen om 
l'attribution de celles-ci. gezinstoelagen en de toekenning van 
deze. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo belge; 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo ; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda- 
Urundi; 


Vu le décret du 30 mars 1948 gé- 
néralisant les allocations familiales 
pour employés non-indigènes, modi- 
fié par ceux du 30 septembre 1948 
et du 26 novembre 1951: 


Gelet op het decreet van 30 Maart 
1948 waarbij de gezinstoelagen voor 
de niet-inlandse werknemers alge- 
meen worden gemaakt, gewijzigd 
door deze van 30 September 1948 en 
26 November 1951; 


Hexzien het ministerieel besluit 
van 31 Maart 1948 betreffende de 
indiening van de aanvragen om ge- 
zinstoelagen en de toekenning van 
deze, 


Revu l'arrêté ministériel du 31 
mars 1948 relatif à l’introduction des 
demandes d’allocations familiales et 


Î 

LE MINISTRE DES COLONIES, DE MiNISTER VAN KOLONIEN, 
i 
| 
à l'attribution de celles-ci, | 
| 


ARRETE : 
TITRE I. 


Introduction des demandes 
d'allocations. 


ARTICLE LE. 


Les demandes d'allocations fami- 
liales introduites par les ‘employés 
assujettis au décret du 10 octobre 
1945 sur l’assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré, doi- 
vent être rédigées conformément au 
modèle À ci-annexé, dates, signées 
et adressées, en double exemplaire, 
sous pli recommandé, au Fondé de 
pouvoirs de la Caisse coloniale des 
pensions et allocations familiales 
pour employés à Léopoldville, dans 
les six mois de la date à laquelle 
s'ouvre le droit aux allocations. 


Toutefois, les demandes d’alloca- 
tions sont adressées à l'employeur 
lorsque celui-ci est autorisé par la 
Caisse coloniale à procéder directe- 
ment au paiement des allocations fa- 
miliales aux membres de son person- 
nel en application de l’article 10 du 
décret du 30 mars 1948. 


ART, 2. 


Les demandes d'allocations fami- 
liales introduites par les employés 
qui bénéficient de rentes ou d’alloca- 
tions en vertu du décret du 10 octo- 
bre 1945, doivent être adressées, 
dans les formes et délais prévus à 
l’article 1, au Directeur de la Caisse 
coloniale des pensions et allocations 
familiales pour employés, 194, Ave- 
nue Louise, à Bruxelles, 


ART. 3. 


Tout événement de nature à justi- 
fier l'attribution de nouvelles allo- 


dans les six mois de la date à laquel- 


BESLUIT : 
TITEL I, 
Indienen van de aanvragen om 
toelagen. 
ARTIKEL Î. 


De aanvragen om gezinstoelagen 
ingediend door de werknemers die 
onder de bepalingen vallen van het 
decreet van 10 October 1945 op de 
verzekering tegen de geldelijke ge- 
volgen van ouderdom en vroegtijdi- 
ge dood, moeten in dubbel opgesteld 
worden volgens bijgaand model A, 
en moeten vervolgens gedagtekend 
en getekend aan de gevolmachtigde 
van de Koloniale Kas vror werkne- 
merspensicenen en -gezinstoelagen 
te Leopoldstad, per anangetekend 
schrijven, gestuurd worden binnen 
de zes maanden na de datum op de- 
welke het recht op de toelagen een 
aanvang neemt. 


Nochtans, moeten de aanvragen 
om toelagen aan de werkgever ge- 
richt worden wanneer deze bij toe- 
passing van artikel 10 van het de- 
creet van 30 Maart 1948 door de Ko- 
loniale Kas gemachtigd werd de ge- 
zinstoelagen aan de leden van zijn 
personee! rechtstreeks uit te betalen. 


ART. 2. 


De aanvragen om gezinstoelagen 
irngediend door de werknemers die 
renten of toelagen genieten krach- 
tens het decreet van 10 October 
1945, moeten in de vormen en ter- 
mijnen bepaald bij artikel 1, aan de 
Directeur van de Kolcniale Kas voor 
werknemerspensioenen en -gezinstoe- 
lagen, Louizalaan, 194, te Brussel, 
gericht worden. 


ART. 3. 


Elke gebeurtenis die van aard is 


‘ om de toekenning van nieuwe toela- 
cations doit faire l’objet d’une de- | gen te rechtvaardigen, moet het voor- 
mande complémentaire à introduire | werp uitmaken van een aanvullende 
| aanvraag die binnen de zes maand 
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le s'ouvre le droit à ces allocations. 
Cette demande peut être formulée 
par lettre recommandée. 


ART. 4. 


Si le délai prévu aux articles pré- 
cédents n’est pas observé, les alloca- 
tions prennent cours avec effet ré- 
troactif maximum de six mois à 
comoter du 1% du mois qui suit la 
date de lintroduction de la deman- 
de. 


ART. 5. 


Lorsqu'’en application de l’article 5 
du décret, il a été désigné par le Tri- 
bunal de première instance une per- 
sonne ou une institution chargée de 
recevoir Jes allocations familiales 
aux lieu et place de l'employé, la de- 
mande peut être introduite par cette 
personne ou cette institution, si elle 
ne l’a pas été par l’employé allosa- 
taire. Ù 


ART. 6. 


Lorsque l'employeur est autorisé 


à procéder directement au paiement | 
des allocations familiales aux mem- | van ziin personeel rechtstreeks uit te 


bres de son personnel, il est tenu 
d’accuser réception de la emande ou 
de la demande complémentaire, ainsi 
que des pièces justificatives qui s’y 
trouvent annexées en mentionnant 
chacune d'elles. 


Un exemplaire de l’accusé de ré- 
ception est transmis à la Caisse dans 
les dix jours de la récevtion de la 
demande. 


ART. 7. 


Les demandes doivent être accom- 
pagnées des pièces justificatives et 
documents ci-après : 


1°) En ce qui concerne l'épouse bé- 
néficiaire : 


a) un extrait d’acte de mariage; 


| 
| 
Ï 


na de datum op dewelke het recht op 
deze toelagen een aanvang neemt, in- 
gediend wordt. Deze aanvraag mag 
per aangetekende brief gebeuren. 


ART. 4. 


Indien de termijn bepaald bij de 
voorgaande artikelen niet in acht ge- 
nomen wordt, beginnen de toelagen 
te lopen met terugwerkende kracht 
van maximum zes maand, te rekenen 
van de eerste van de maand volgend 
op de datum van het indienen van 
de aanvraag. 


ART. 5. 


Wanneer bij toepassing van arti- 
kel 5 van het decreet, 2en persoon of 
een instelling door de Rechtbank van 
eerste aanleg aangeduid werd om de 
gezinstoelagen te ontvangen in! de 
plaats van de werknemer, mag de 
aanvraag door deze persson of deze 
instelling ingediend worden, indien 
de werknemer toelaagbeurder deze 
aanvraag nog niet deed. 


ART. 6. 


Wanneer de werkgever gemachtigd 
is de gezinstoelagen aan de leden 


betalen, dient hij de goede ontvangst 
van de aanvraag of van de aanvul- 
lende aanvraag alsook van de bijge- 
voegde bewijsstukken te berichten 
met vermelding van elk dezer stuk- 
ken, 


Een exemplaar van het bericht van 
ontvangst dient binnen de tien dagen 
na de ontvangst van de aanvraag 
aan de Kas te worden overgemaakt. 


ART. 7. 


De volgende bewijsstukken en do- 
cumenten moeten bij de aanvragen 
gevoegd worden : 


1°) Wat betreft de toelaaggenie- 
tende echtgenote : 


a) een uittreksel van de huwe'ijks- 
akte; 
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b) si l'épouse ne réside pas au Con- 
go Belge ou au Ruanda-Urundi, un 
document officiel attestant qu'elle 
n’exerce aucune activité lucrative. 


2%) En ce qui concerne les enfants 
et petits-enfants bénéficiaires : 


a) un extrait d’acte de naissance 
de chacun des enfants et petits-en- 
fants ; 


b) si l'enfant bénéficiaire est un 
enfant légitime propre du conjoint, 
un extrait d'acte de mariage de l’em- 
ployé: 


c) si l'enfant bénéficiaire est un 
enfant naturel reconnu ou un enfant 
adopté, les pièces établissant la re- 
connaissance ou l’adoption, ainsi que, 
s’il y a lieu, un document émanant 
de l’autorité territoriale du lieu de 
résidence du bénéficiaire attestant 


que celui-ci est élevé en dehors du : 


milieu indigène; 


d) si l'enfant bénéficiuire est âgé 
de plus de 18 ans, un certificat attes- 
tant qu il suit effectivement les cours 
d'un établissement d'enseignement de 
plein exercice; 


e) un document émanant de l’ad- 
ministration locale du lieu de rési- 
dence de l'employé certifiant que les 
enfants légitimes propres à l’épouse, 
les enfants mariés, les enfants natu- 
rels, les enfants adoptés et les pe- 
tits-enfants sont effectivement à sa 
charge. 


Dans tous les cas, les demandes 
deivent être accompagnées d’un do- 
cument émanant de l’administration 
locale du lieu de résiderce de l’em- 
ployé mentionnant la composition de 
la famille. Si ce document n'est pas 
établi par l'autorité territoriale, il 
doit être renouvelé par les employés 
de nationalité étrangère dans les trois 
mois de la date de la reprise des ser- 


b) indien de echtgenote niet in 
Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
verblijft, een officieel stuk waarin 
verklaard wordt dat zij geen enkele 
winstgevende  bedrijvigheid  uit- 
oefent. 


2°) Wat betreft de toelaaggenie- 
tende kinderen en kleinkinderen : 


a) een uittreksel van de geboorte- 
akte van ieder van de kinderen en 
kleinkinderen ; 


b) wanneer het toelaiggenietend 
kind een aan de echtgenoot eigen 
wettig kind is, een uittreksel van de 
huwelijksakte van de werknemer ; 


c) wanneer het toelaaggenietend 
kind een erkend natuurlijk kind of 


: een aangenomen kind is, de stukken 
‘ die de erkenning of de aanneming 
: vaststellen, alsook indien daartoe re- 


denen bestaan, een stuk dat van de 


. gewestoverheid van de verb'ijfplaats 





van de toelaaggenietende uitgaat en 
waarin verklaard wordt dat deze bui- 
ten het inlands milieu opgevoed 
wordt ; 


d) wanneer het toelaaggenietend 
kind meer dan achttien jaar oud is, 
een getuigschrift dat verklaart dat 
het kind werkelijk de cursussen volgt 


! in een onderwijsinrichting met volle- 


dig leerplan; 


e) een stuk dat van het plaatselijk 
bestuur van de vorblijfplaats van de 
werknemer uitgaat, waarbij getuigd 
wordt dat de wettige kinderen eigen 
aan de echtgenote, de gehuwde kin- 
deren, de natuurlijke kinderen, de 
aangernomen kinderen en de klein- 
kinderen werkelijk ten laste zijn. 


In al de gevallen, moeten de aan- 
vragen vergezeld zijn van een stuk 
dat uitgaat van het plaatselijk be- 
stuur .van de verblijfplaatss van de 


: werknemer waarbij de samenstelling 


van het gezin aangegeven wordt. In- 
dien dit stuk niet door de gewest- 


| overheid opgemaakt is, moet het door 


de werknemers van vreemde natio- 
naliteit vernieuwd worden binnen de 
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vices effectifs au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


Les demandes d’allocations prévues 
aux articles 1 et 2 doivent être re- 
nouvelées dans le courant du premier 
trimestre de chaque année. 


Le premier renouvellement a lieu 
au cours du premier trimestre de 
l'exercice qui suit celui de lintroduc- 
tion de la demande, sauf si celle-ci a 
été introduite après le 30 juin. 


Toutefois, par mesure transitoire, 
toutes les demandes introduites en 
1951, devront être renouvelées au 
cours du premier trimestre 1952. 


Lors de chaque renouvellement, les 
demandes doivent être accompa- 
gnées : 


1°) d’un document émanant de 
l'administration locale du lieu de ré- 
sidence de l'employé mertionnant la 
composition de la famille. Ce docu- 
ment doit être établi dans le courant 
du premier trimestre de I exercice on, 
à défaut, mentionner la composition 
de la famille au cours de cette pério- 
de. Lorsqu'il n’est pas étab'i par l’au- 
torité territoriale, il doit être renou- 
velé par les employés de nationalité 
étrangère dans les trois mois de la 
date de la reprise des services effec- 
tifs au Congo Belge ou au Rranda- 
Urundi: 


2) si l'épouse ne réside pas au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, 
d'un document officiel attestant 
qu’elle n’exerce aucune artivité lucra- 
tive. 


À défaut de renouvel'ement dans 
les formes et délais prescrits, le paie- 
ment des allocations familiales est 


drie maand na de datum waarop zij 
opnieuw in Belgisch-Congo of Ruan- 
da-Urundi werkelijk hun dienst her- 
nement. 


ARr. &. 


De in de artikelen 1 en 2 bepaalde 
aanvragen om toelagen moeten ver- 
nieuwd worden in de loop van het 
eerste kwartaal van ieder jaar. 


Het eerste vernieuwen heeft plaats 
in de loop van het eerste kwartaal 
van het dienstjaar volgend op het 
jaar van het indienen van de aan- 
vraag, behalve indien dit na 30 Juni 
gebeurde. 


Als overgangsmaatregel echter, 
moeten al de aanvragen ingediend in 
1951, vernieuwd worden in de loop 
van het eerste kwartaal van 1952. 


Bij iedere vernieuwing moeten de 
aanvragen vergezeld zijn : 


1") van een stuk dat uitgaat van 
het plaatselijk bestuur van de ver- 
blijfplaats van de werknemer en dat 
de samenstelling van het gezin aan- 
geeft. Dit stuk moet opgemaakt wor- 
den in de loop van het eerste kwar- 
taal van het dienstjaar of, bij gebrek 
er aan, de samenstelling van het ge- 
zin in de loop van deze periode aan- 
gevern Indien dit niet door de ge- 
westoverheid opgemaakt is, moet het 
door de werknemers van vreemde na- 
tionaliteit vernieuwd wo:den binnen 
de drie maand na de datum waarop 
zij opnieuw in Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi werkelijk hun dienst 
hernemen ; 


2°) indien de echtgencte niet in 
Be'gisch-Congo of Ruanda-Urundi 
verblijft, een officieel stuk waarin 
verklaard wordt dat zij geen enkele 
winstgevende bedrijvigheid uitoefent. 


Bij gebrek aan vernieuwing in de 
voorgeschreven vormen en termij- 
nen, wordt de uitbetaling van de ge- 
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suspendu jusqu'à l'accompiissement 
de cette formalité. 


ART. 0. 


Le certificat de scolarité prévu à 
l’article 7, 2°, d. doit être renouvelé 
dans le courant du mois de novembre 
de chaque année. 

A défaut de renouvellement, ‘e 
paiement des allocations familiales 
est suspendu jusqu’à l’accomplisse- 
ment de cette formalité. 

ART. IO. 

Sous peine des sanctions prévues 
par larticle 28 du décret, l'emplové 
est tenu d’informer immédiatement, 
par lettre recommandée, la Caisse co- 
loniale des pensions et al'acations fa- 
miliales pour emp'oyés, ou l’em- 
ployeur si celui-ci est autorisé à pro- 
céder directement au paiement des al- 
locations familiales aux membres de 
son personnel, de tout événement de 
nature à entraîner la réduction ou la 
suppression des allocations familia- 
les. 

ART. 1. 

La Caisse coloniale des pensions et 
allocations familiales pour employés 
a le droit d'exiger de lemployé tous 
documents complémentaires qu’elle 
jugera utiles et de suspendre le paie- 
ment des allocations jusqu’à la récep- 
tion des pièces justificatives néces- 
saires. 


TITRE II. 


Attribution des allorntions 
familiales. 


ART. 12. 


Pour l'application de l'article 8 du 
décret les enfants bénéficiaires sont 
classés, dans tous les cas. par ordre 
de primogéniture. 


! zinstoelagen geschorst toi: deze for- 


maliteit vervuld wordt. 
ART. O. 


Het schoolgetuigschrift bepaaid in 
artikel 7, 2°, d, moet in de loop van 
de maand November van elk jaar 
vernieuwd worden. 


Bij gebrek aan vernieuwing, wordt 
de uitbetaling van de gezinstoelagen 
geschorst tot deze formaliteit vervuld 
wordt. | 


ART. IO. 


Op straf van de sancties voorzien 
in artikel 28 van het detreet, is de 
werknemer verplicht onmiddellijk, 
per aangetekend schrijven, de Kolo- 
niale Kas voor werknemerspensioe- 
nen en -gezinstoelagen of de werkge- 
ver indien deze gemachtigd is de ge- 
zinstcelagen aan de leden van zijn 
personeel rechtstreeks uit te betalen, 
op de hoogte te stellen van elke ge- 
beurtenis die de vermindering of de 
afschaffing van de gezinstoelagen tot 
gevolg zou hebben. 


ART. ll, 


De Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en -gezinstoelagen 
heeft het recht van de werknemer al- 
le aanvullernde stukken fe eisen die 
zij nuttig acht en de uitbetaling van 
de toelagen te schorsen tnt zij de no- 
dige bewijsstukken heeft. 


TITEL IT. 


Tockenning van de 
gezinstoelagen. 


ART. 12. 


Voor de toepassing van artikel 8 
van het decreet worden de toelaag- 
genietende kinderen in al de geval- 
len gerangschikt naar orde van ge- 
boorte. 
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ART. 13. 


Pour déterminer la durée minimum 
de 16 ans prévue à l’article 8bis du 
décret, sont seuls pris en considéra- 
tion les services ayant donné lieu à 
attribution des avantages prévus par 
le décret du 10 octobre 1945, ainsi 
que les périodes de congé qui s’y rap- 
portent. 


Cette durée est calculée conformé- 
ment aux règ'es fixées pour détermi- 
ner | âge d’entrée en jouissance de la 
rente prévue à l’article 18, À, 1° du 
décret du 10 octobre 1945, sans tenir 
compte des périodes pendant lesquel- 
les l'assurance a été maintenue en 
application des dispositions des arti- 
cles 7 et 8 du dit décret. 


ART. 14. 


Les allocations prennent cours le 
1e du mois qui suit celui au cours du- 
quel se trouvent réunies les condi- 
tions permettant leur attribution; 
toutefois, si ces conditions se trou- 
vent réunies pendant le mois entier, 
elles prennent cours le premier de ce 
mois. 


Lorsque la demande n’est pas in- 
troeduite dans le délai de six mois pré- 
vu par l’alinéa 1* de l’article 7 du 
décret, elles prennent cours avec ef- 
fet rétroactif maximum de six mois 
à compter du premier du mois qui 
suit la date de lintroduction de la de- 
mande. 


La réduction du montant mensuel 
des allocations ou la suppression de 
celles-ci sont opérées le premier du 
mois qui suit la date à laquelle est 
survenu l'événement qui les justifie. 


ART. 13. 


Om de minimumduur van 16 jaar 
voorzien in artikel 8bis van het de- 
creet te bepalen, worden enkel de 
diensten in aanmerking genomen die 
aanleiding gegeven hebben tot het 
verlenen van voordelen, bepaald bij 
decreet van 10 October 1945, alsook 
de verlofperioden die hierbij betrek- 
king hebben. 


Deze duur wordt berekend volgens 
de regels vastgesteld om de ouder- 
dom van het in het genottreden van 
de rente voorzien in artike!l 18, À, 1° 
van het decreet van 10 October 1945 
te bepalen, zonder rekening te hou- 
den van de perioden gedurende de- 
welke de verzekering behouden bleef 
bij toepassing van de bepalingen van 
de artikelen 7 en 8 van het voor- 
noemd decreet, 


ART. I4. 


De toelagen beginnen te lopen de 
eerste van de maand na deze in de 
loop waarvan de voorwaarden voor 
hun toekenning vervuld werden; 
nochtans, indien deze voorwaarden 
gedurende de ganse maand vervuld 
werden, dan beginnen zij de eerste 
van deze maand te lopen. 


Wanneer de aanvraag niet inge- 
diend wordt binnen de termijin van 
zes maand bepaald bij de eerste ali- 
nea van artikel 7 van het decreet, 
dan beginnen de toelagen te lopen 
met een terugwerkende kracht van 
maximum zes maand te rekenen van 
de eerste van de maand die volgt op 
de datum van het indienen van de 
aanvraag. 


Het verminderen van het maande- 
lijks bedrag van de toelagen of het 
afschaffèn van deze, geschiedt de 
eerste van de maand die volgt op de 
datum waarop het feit gebeurd is 
waardoor deze toelagen gerechtvaar- 
digd worden. 





ART. 16. 


Aucune allocation n’est attribuée | 


en faveur de l'épouse pour les mois 
au cours desquels elle a exercé une 
activité lucrative. 


ART. 16. 


Les allocations sont liquidées à l’at- 
tributaire, sous déduction des frais 
de paiement : 


a) en Belgique, par assignation 
postale ; 


b) au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi, par assignation postale ou, 
si l’attributaire en formule la de- 
mande, par virement à un compte 
ouvert à son nom, soit à la Banque, 
soit à l'Office des Chèques Postaux 
qu'il désigne. L’employé peut cepen- 
dant donner mandat à son employeur 
aux fins de recevoir en ses lieu et 
place le montant des allocations fa- 
miliales. 


c) dans les autres pays, par assi- 
gnation postale payable en main pro- 
pre, ou à l'intervention d’une ban- 
que; le choix du mode de paiement 
appartient à la Caisse coloniale des 
pensions et allocations familiales 
pour employés. 


Par attributaire, i! faut entendre 
soit l'employé. soit la personne ou in- 
stitution désignée en application de 
l’article 5 du décret pour recevoir en 
ses lieu et place les allocations fami- 
liales. 


TITRE III. 
Dispositions générales. 


ART. 17. 


Le Gouverneur Général prescrit 
toutes mesures utiles en vue de l’éta- 





ART. 156. 


Geen enkele toelage wordt aan de 
echtgenote verleend voor de maan- 
den gedurende dewelke zij een winst- 
gevende bedrijvigheid uitvefende. 


ART. 16. 


De toelagen worden aan de recht- 
hebbende uitbetaald, na aftrek van 
de betalingskosten : 


a) in België, per postassignatie ; 


b) in Belgisch-Congo en in Ruan- 
da-Urundi, per postassignatie of, in- 
dien de rechthebbende het aanvraagt, 
door overschrijving op een rekening 
geopend op zijn naam, hetzij bij de 
bank, hetzij bij het bestuur der post- 
checks dat hij aanwijst. Nochtans, 
kan de werknemer aan zijn werkge- 
ver volmacht geven het bedrag der 
gezinstoelagen in zijn plaats te ont- 
vangen. 


c) in de andere landen, per post- 
assignatie betaa'baar in eigen han- 
den, of door tussenkomst van een 
bank; de keus van de betalingswijze 
behoort aan de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en -gezinstoe- 
lagen. 


Onder rechthebbende, moet men 
verstaan hetzij de werknemer, hetzij 
de persoon of de instelling aangewe- 
zen bij toepassing van artikel 5 van 
het decreet om in zijn plaats de ge- 
zinstoelagen te ontvangen. 


TITEL III. 
Algemene bepalingen. 


ART. 17. 


De Gouverneur Generaal schrijft 
alle maatregelen voor die dienstig 


blissement de la composition de la fa- | zijn voor de instelling van de samen- 
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mille résidant sur le territoire du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


ART. I8. 
Le comptable du Chef-lieu du Ter- 


ritoire délivre le formulaire prescrit 
par le présent arrêté, 


ART. 10. 


L'arrêté ministériel du 31 mars 
1948 est abrogé. 


ART. 20. 


Le présent arrêté entrera en vi- : 


gueur au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi le 1* janvier 1952. 


Bruxelles, le 28 novembre 1951. 


stel'ing van het gezin dat op het 
grondgebied van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi verblijft. 


ART. I8. 


De rekenplichtige van de hoofd- 
plaats van het grondgebied levert het 
door dit besluit voorgeschreven for- 
mulier af. 


Het ministerieel besluit van 31 
Maart 1948 wordt afgeschaft. 


ART. 


ART. 19. 
20. 
| 


Dit besluit treedt op 1 Januari 
: 1952 in werking in Belgisch-Congo 
i en Ruanda-Urundi. 


Brussel, de 28 November 1951. 


A. DEQUAE. 
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CAISSE COLONIALE Arrêté ministériel du 28 novembre 
DES PENSIONS 1951 
et Modè'e A. 


ALLOCATIONS FAMILIALES 


POUR EMPLOYES 


Sous la 


Instituée par les décrets 
des 10 octobre 1945 et 30 mars 1948 








Case réservée à la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations 
familiales pour employés 


garantie de la Colonie 







Date de l'envoi recommandé : 






N°... Date de la poste ........... 


N° d'ordre : 





DEMANDE D’ALLOCATION FAMILIALES 


A ETABLIR EN DOUBLE EXEMPLAIRE 


A QUI LA DEMANDE DOIT-ELLE ETRE ADRESSEE ? 


Arrêté ministériel du 28 novembre 1951. 


Article 1. 


Article 2. 


Les demandes d'allocations familiales introduites par les em- 
ployés assujettis au décret du 10 octobre 1945 sur l’assurance 
en vue de la vieillesse et du décès prématuré, doivent être rédi- 
gées conformément au modèle A ci-annexé, datées, signées et 
adressées, en double exemplaire, sous pli recommandé, au 
Fondé de pouvoirs de la Caisse coloniale des pensions et allo- 
cations familiales pour employés à Léopoldville, dans les six 
mois de la date à laquelle s’ouvre le droit aux allocations. 


Toutefois, les demandes d’allocations sont adressées à l’em- 
ployeur lorsque celui-ci est autorisé par la Caisse co'oniale à 
procéder directement au paiement des allocations familiales 
aux membres de son personnel en application de ]I article 10 du 
décret du 30 mars 1948. 


Les demandes d’allocations familiales introduites par les em- 
p'oyés qui bénéficient de rentes ou d'allocations en vertu du 
décret du 10 octobre 1945, doivent être adressées, dans les 
formes et délais prévus à l’article 1, au Directeur de la Caisse 
coloniale des pensions et allocations familiales pour employés, 
194, Avenue Louise, à Bruxelles. 
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Avant de remplir le présent formulaire, lire très attentivement 
les dispositions légales reprises en annexe, 


RENSEIGNEMENTS RELATIFS A L'EMPLOYE ALLOCATAIRE 


NOM (en lettres majuscules) ; (l’employée mariée ou veuve est désignée 
par son nom de jeune fille auquel s'ajoute celui du mari précédé 
du mot « épouse » ou « veuve ») : 


Prénoms st M Re Guen Eee dant EN NS Eu 
Sexe : Masculin - Féminin (biffer la mention inutile). 

Nationalité : ...........,..........,.,..... rit hr im ns sueur 
Lieu et date de naissance : ...............................,....,,,.,,,...,,.......4. 
Résidence: effective ? 444444 ie voneesinan ere daeupes era nées ete teeiregeésietnne dns és 


Adresse dans le pays d’origine : ..................,..,,,,,,,.,.,,,,..,,.,.... 


RE EE EE EE EEE EEE 


RENSEIGNEMENTS RELATIFS A L'EMPLOYEUR 


(à compléter uniquement par les employés en service effectif ou en congé) 


Dénomination resident) ana ne D fun dust te des 
Adresse : ...,.,........,,.., RU 


Date d'entrée en service : ....,...,.,, 4,444 eeess és euesrereesesesssses 


RENSEIGNEMENTS RELATIFS A L’EPOUSE DE L'EMPLOYE 
ALLOCATAIRE 


NOM de jeune fille (en lettres majuscules) : ............................,....... 
Prénoms dir dansent ben e nee dre Net Eee HN rnb a ner e nus 
Lieu et date de naissance : ......................,,,.,,,,..,44 users 
Résidence effective : ...........,....,,,,.,,.,,..,.44,444444e usées csessseeerereressesses 


Je certifie que mon épouse n’exerce aucune occu- | 
pation lucrative. | 


Profession ou fonction exercée par l'épouse : 





étant ment De none nie norton nb era te rames (biffer les | 
Employeur : Dénomination : ........................ , mentions 
inutiles) 
A APÉSSEE armure uen eee 
Date d’entrée en service : ....:....... 
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RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR L'EMPLOYE MARIE 
EN CAS DE SEPARATION DE CORPS 


Date: du: jugement: 1:55 dan teens mnt sosie 


Désignation du tribunal ayant prononcé la séparation : ..................... 


ss n rss sense ess stone sumess 


RE EE EE 


roots sos ss meme m ans anne ns mn es ss sente n manne en ns ne nee sense ressens neo 


RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU MARI, lorsque la demande est 
introduite par une employée allocataire. 


NOM (en lettres majuscules) : ............,...,....,,,,, seen, 
Prénoms: 55 danse teré restons dre denis ire re eos NT ous 
Lieu et date de naissance : ................,......,,, ses sessessse 
Résidence effective : ses sine es et ete ndens dass RP 
Proféssion fin amiens Rite loéet st adiieninseaseane tennis tte ces 
Employeur : Dénomination : ................,.,.,............,,,,44 éice 

Adresse : ...........,,.......,.... sien oies es 

Date d’entrée en service : ................,., just Pa 


A. ENFANTS LEGITIMES communs des époux ou propres 
de chacun d’eux 











| | 

; e Date de Résidence 

| Do | du | naissance | effective 

| 
RE ON PE CE D TU RER TE D EE RP ET PAT PET 
Dr sense as nel e a  ei d aies d 4 Radar en e  edn  er  unsaen nt teines 
D asrssvemsneresnenivecaerarness | ses taneinisensx boraoe D'osressossasseseuveoss |ocssconssoccenesssssssonsessse 
A ses essences ssneseonse l'osseossssssosee lessons osvssueesseossosovevs loscossceocrsovonsessssossssees 
CR RE re RO ET IDE ET TE OI DO TT ET Le 
6: iii) dédisae secrets ponase Fossnsssessioscossnsne lisonssiesreneséeoréersnseenee 
A EN Minor ne ss het is 
B ss ssoseorsserssosenene | osssseoconssoomsesooe | ososenesscononmennese loscssnessosssesesssonesssosses 

nésonsrrorssnstessonseneseseces l'ossesvsceneesesvonses |'ovsscossooosuese Vosous rsvocosooosssresessoresassosen 














Je certifie que les enfants propres à mon épouse mentionnés ci-dessus 
sont effectivement à ma charge. 








— 1790 — 


B. ENFANTS NATURELS RECONNUS ET ENFANTS ADOPTE 











: # 
| Date de | Résidence 
NOM Prénoms E s 

| naissance effective 

| É 
1» Tina isidieneiinusen en liens esse lee Nas seat es as int den de 

| 
2 | ssl me ere noces less ame RE DE A tes ne Rs entr à 
D. lssstecteniesstironnidmnessnl ares tenons lasnisesscterssrsansnlesn eme Titan in 
4 dde titres nnsec lrisssnameninones Messrarsiinanesnunse Legends née 
5 pires esranisennusss léiiurcidanennarnses léssenraressmrtanss Lis RE TS 
6 PTE PE TE ET SPORE EEE NS D RE NES CE TE 








Je certifie que les enfants naturels reconnus et les enfants adoptés 
mentionnés ci-dessus sont effectivement à ma charge et élevés en dehors 
du milieu indigène. 


C. PETITS-ENFANTS 














NO bé | Date de | Résidence 
| naissance effective 
Dofus sssssrsnssessss d'osssssnssensnessesss Dosssssssoessesecsnes Dossenssessesssessesesssses 
CAR CEST ESS EEE EEE CET EEEEEEETTE ETRRRRENENEEENTS DESSERTS DETENTE 
Do ie estes panne Dossssssssssssssssses ss Fossssssssssssssssssss 
LA EESCETEEENEE EEE TES EEE TEEEETS OST RER es COPPEEES SEE EEE EEE EEE EEEEES 
D fs resssnsssnes D'assssssssescesssssses Joss De dessesessesressesseosesnosre 
D ssésnsdoas rennes tests ere lement tel see 





Je certifie que les petits-enfants mentionnés ci-dessus sont effective- 
ment à ma charge et ne bénéficient pas d’allocations familiales d'un autre 
chef attribuées en application des dispositions légales en vigueur au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi. 


Renseignements à fournir lorsque les enfants pour lesquels la demande 
est introduite sont mariés 








NE Er ir 

NOM Prénoms RM au | Prénoms se jar 

conjoint | du mariage 
LT het hs ts ion ten Qt Nesle Sn ee |] PE 
Dr siennes hassan ets rase este uses 
BU Rates eenerana lien tante sn 


Je certifie que les enfants mariés mentionnés ci-dessus sont effective- 
ment à ma charge. à 
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PAIEMENT DES ALLOCATIONS PAR LA CAISSE COLONIALE 
DES PENSIONS ET ALLOCATIONS FAMILIALES POUR EM- 
PLOYES (A remplir exclusivement par les employés qui désirent que 
les allocations soient liquidées au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi) 


1. Je désire que les allocations me soient liquidées par assignation pos- 
tale. (1) 


2. Je désire que le montant des allocations soit versé à mon compte 
ne, , à la Banque ............................ à 


masses ses ss soso sous se 


3. Je désire que le montant des allocations soit versé à mon compte chèque 
postal n° ......... de l'Office des Chèques Postaux de ..................... 


4. Je donne mandat à mon employeur 


nets nes en emnm nn sn e mme nee ses mme ns ss eos essor ssssse sense 


aux fins de recevoir en mes lieu et place le montant des allocations. 


(Signature de l'employeur et cachet de la firme) 
Pour acceptation du mandat : 


(1) Tout changement d’adresse doit être immédiatement notifié au Fondé de pou- 
voirs de la Caisse coloniale des pensions et allocations familiales pour employés à 
Léopoldville. 
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Je certifie l’exactitude des renseignements figurant dans la présente 
demande. 


Je déclare avoir pris connaissance de l’article 28 du décret du 30 mars 
1948, repris en annexe du présent formulaire, m’obligeant, scus peine de 
sanctions prévues au dit article, de porter immédiatement à la connais- 
sance du Fondé de pouvoirs de la Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés à Léopoldville (ou de mon employeur si 
celui-ci est autorisé à procéder directement au paiement des allocations 
familiales) tout événement de nature à entraîner la réduction ou la sup- 
pression des allocations familiales. 


Je joins à la présente demande les pièces justificatives exigées par 
l’arrêté ministériel du 28 novembre 1951 (artic'es 7 et 8). 


Fait en double exemplaire à .............................. , 





A remplir uniquement lorsque, en application de l’article 5 du décret 
du 30 mars 1948, il a été désigné, par le Tribunal de première instance, 
une personne ou une institution pour recevoir les allocations aux lieu et 
place de l’employé. 


NOM et prénoms de la personne désignée pour recevoir les allocations, 


ou désignation de l'institution : .........................................,,...... 
Adrégse: complète : 32e eme de etre din ie and su nu 
Jugement rendu par le Tribunal de première instance de ..................... ; 
en date:du 4:52 lee MR rest eee dar és 
Fait en double exemplaire à .............................. ; 

| CR EN D CEE ; 


none nono mme sn men nn esse mme ss res ss sosesne 
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KOLONIALE KAS VOOR 


WERKNEMERSPENSIOENEN Ministerieel besluit. 
“a Model A. 
_GEZINSTOELAGEN. 


Onder waarborg van de Kolonie Val voor behouden dan dé Lolo: 


Ingericht bij decreten van niale Kas voor werknemers- 
10 October 1945 en 30 Maart 1948 pensioenen en -gezinstoelagen. 





Datum van de aangetekende 





verzending : 
| N'a Postdatum .............., 


| Volgnummer .............., ........ 
} 


AANVRAAG DER GEZINSTOELAGEN. 


IN DUBBEL EXEMPLAAR OP TE MAKEN. 


AAN WIE MOET DE AANVRAAG GERICHT WORDEN ? 


Ministerieel besluit van : 


Artikel 1. De aanvragen om gezinstoelagen ingediend duor de werkne- 
mers die onder de bepalingen vallen van het decreet van 
10 October 1945 op de verzekering tegen de geldelijke gevol- 
gen van ouderdom en vroegtijdige dood, moeten in dubbel op- 
gesteld worden velgens bijgaand model À, en moeten vervol- 
gens gedagtekend en getekend aan de gevolmachtigde van de 
Koloniale Kas voor werknemerspensioenen en -gezinstoelagen 
te Leopoldstad, per aangetekend schrijven, gestuurd worden 
binnen de zes maand na de datum op dewelke het recht op de 
toelagen een aanvang neemt. 


Nochtans, moeten de aanvragen om toelagen aan de werk- 
gever gericht worden wanneer deze bij toepassing van artikel 
10 van het decreet van 30 Maart 1948 door de Koloniale Kas 
gemachtigd werd de gezinstoelagen aan de leden van zijn per- 
soneel rechtstreeks uit te betalen. 


Artikel 2. De aanvragen om gezinstoelagen ingediend door de werkne- 
mers die renten of toelagen genieten krachtens het decreet 
van 10 October 1945, moeten in de vormen en termijnen be- 
paald bij artikel 1, aan de Directeur van de Keloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en -gezinstoelagen, Louizalaan, 
194, te Brussel, gericht worden. 
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Voor het opmaken van dit formulier, leze men heel aandachtig 
de als bijlage opgenomen wettelijke bepalingen. 


INLICHTINGEN BETREFFENDE DE TOELAAGBEURENDE 
WERKNEMER 


NAAM (in hoofd'etters); (de werkneemster die gehuwd of weduwe is, 
vermeldt haar meisjesnaam met toevoeging van de naam van de 
echtgenoot, voorafgegaan van het woord « echtgenote » of 
< weduwe »). 


Voornamen : .......................,....., eee euueeeereeecesss 
Geslacht : Mannelijk - Vrouwelijk (nutteloze vermelding doorhalen). 

Nationaliteit : ......................................,.,.............. 
Plaats en datum van geboorte : ...................................................... 
Werkelijke verblijfplaats : ....................................,..... Déesse 
Adres in het land van herkomst : ....................................,.,......,..... 


INLICHTINGEN BETREFFENDE DE WERKGEVER 


(uitsluitend in te vullen door de werknemers in werkelijke dienst 
of in verlof) 


Benaming : 4.4... és oeeseeeeceeeeeesresss. 
Adres : ........................... issues ses seccescecccccccecccssececeeeeeeeeuessssse 


Datum van indiensttreding : .............................,...,,,,,.. 


INLICHTINGEN BETREFFENDE DE ECHTGENOTE VAN DE 
TOELAAGBEURENDE WERKNEMER 


MEISJESNAAM (in hoofdletters) : ................................................ 
Voornamen : .....................,.....,., lee. sessesssieceesssiesee secs 
Plaats en datum van geboorte : ............................,..................... 
Werkelijke verblijfplaats : .................................,........., 


Ik verklaar dat mijn echtgenote geen enkele 
winstgevende bedrijvigheid uitoefent. 


Beroep of functie door de echtgenote uitgeoefend : 


cosmos eee nes rseeseeres penses nes rane ones eeneese nee seeeueese nutteloze 

. os vermelding 

Werkgever : Benaming : ..........................,... doorhalen. 
Adres : ........,....,....,,,...,..,.,.,.,. 


Datum van indiensttreding : ....... 





— 1795 — 


INLICHTINGEN TE VERSTREKKEN DOOR DE GEHUWDE 
WERKNEMER IN GEVAL VAN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED 


Datum van het vonnis : ....................,.,....,..... 40e aeeeeseeusres 


Aanduiding van de Rechtbank die de scheiïding uitgesproken heeft : ..... 


nn nm mn nn ns sn nn nes ss steam mens esse ns sense nent esse smns eme 


INLICHTINGEN BETREFFENDE DE ECHTGENOOT, wanneer de 
aanvraag ingediend wordt door een toelaagbeurende werkneemster. 


NAAM (in hoofdletters) : ss 
VOOrnamens sas re mn ER en le re Re Need 
Plaats en datum van geboorte : .................................,, 
Werkelijke verblijfplaats : ........,.,..,,,,...,,,,,,440 issues 
Beroep taie mine One ent nent ein done dede f ages à dt 
Werkgever : Benaming : ............,..,,,,.,,,,,,4,4,,.44444 essieu 

AATES ES Linea tra net nn ttaceden le est nerf tu detre 


Datum van indiensttreding : ....................................... 


A. WETTIGE KINDEREN die aan de echtgenoten gemeen zijn of eigen 
aan ieder van hen 





| { } ! 

| | + 4 HIS 

| NAAM j  Voornamen Gehoorte- W seu ke 

| | î datum verblijfplaats 
| ! | 





CORRE EEE EEE CEE ELEC ECE PESETE ESS STE SECTE ETES CELLES EE EE EEELEEEEEECELEEEEEES 


vosesossessememenssss | 'ssessersansssessssese Donsarsscssssessessessessesense 





Ik verklaar dat de hierboven vermelde kinderen eigen aan mijn echtge- 
note, werkelijk te mijne laste zijn. 
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B. ERKENDE NATUURLIUKE KINDEREN EN AANGENOMEN 
KINDEREN 


; e 
NAAM Voornamen Geboorte- Werkelij ke 
datum verblijfpiaats 








Ik verklaar dat de hierboven vermelde erkende natuurlijke kinderen en 
de aangenomen kinderen werkelijk te mijne laste zijn en buiten het in- 
lands milieu opgevoed worden. 


C. KLEINKINDEREN 

















NAAM Vodnhraen Geboorte- Werkelijke 
datum verblijfplaats 
Haine nd Re DE 
2 shine sieste een nn cn nas re 
À asrée restera taime trente en innte lesdits rh 
| 
ble de el nn ie | A 
| 
A A Rand Ce MR I 
| | 
dite ina nur Eat DU 


Ik verklaar dat de hierboven vermelde kleinkinderen werkelijk te mijne 
laste zijn en dat zij geen gezinstoelagen uit andere hoofde genieten, ver- 
leend bij toepassing van de wettelijke bepalingen die in Belgisch-Congo of 
in Ruanda-Urundi van kracht zijn. 


Inlichtingen te verstrekken wanneer de kinderen voor dewelke de 
aanvraag ingediend wordt, gehuwd zijn 














Plaats en 
NAAM Voornamen Pr Voornamen | datum van het 
| huwelijk 
Lt A Shimmnemansaes slam) ae lames lentes Loc TE TT NO 
25) rater ienaunennnl es tirs AE a en Tenue 
En ee EN EC Une 








Ik verklaar dat de hierboven vermelde gehuwde kinderen werkelijk te 
mijne laste zijn. | 
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UITBETALING VAN DE TOELAGEN DOOR DE KOLONIALE KAS 
VOOR WERKNEMERSPENSIOENEN EN -GEZINSTOELAGEN. 
(Uitsluitend in te vullen door de werknemers die wensen dat de toela- 
gen vereffend worden in Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi) 


1. Ik verlang de uitbetaling van de toelagen per postassignatie. (1) 


2. Ik verlang dat het bedrag van de toelagen gestort wordt op mijin reke- 
ning n° ........…. bij de Bank ........................ te ........................... 


Dons rs serons ses mme mers means nes ressens sos ess ess ss ss esanns ss 


3. Ik verlang dat het bedrag van de toelagen gestort wordt op mijn post- 


checkrekening n° ......... van het Bestuur der Postchecks van .......…. 


assessment sos sn esse ss ss e ss seso ss esrn ess ns nn ses sense ses ose sers ses 


css sers sonores mem sr esse ses sssmenssse 


CR 


Om in mijn plaats het bedrag van de toelagen te ontvangen. 


(Handtekening van de werkgever en stempel van de firma) 


Voor aanneming van de lastgeving : 


(4) Elke verandering van adres moet onmiddellijk medegedeeld worden aan de 
gevolmachtigde van de Koloniale Kas voor werknemerspensioenen en gezinstselagen, 
te Leopoldstad. 
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Ik verzeker dat de inlichtingen in deze aanvraag juist zijn. 


Ik verklaar kennis genomen te hebben van artikel 28 van het decreet 
van 30 Maart 1948, opgenomen als bijlage aan dit formulier, mij ver- 
plichtend, op straf van de in dit artikel gestelde sancties, onmiddellijk de 
gevolmachtigde van de Koloniale Kas voor werknemerspensioenen en 
-gezinstoelagen te Leopoldstad (of mijn werkgever wanneer deze er toe 
gemachtigd is rechtstreeks de gezinstoelagen uit te betalen) cr de hoogte 
te stellen van elke gebeurtenis die vermindering of de afschaffing van de 
gezinstoelagen tot gevolg zou hebben. 


Ik voeg bij deze aanvraag de bewijsstukken vereist door het ministe- 
rieel besluit van 28 November 1951 (artikelen 7 en 8). 


Opgemaakt in dubbel exemplaar te ..................,........ 


CRE 





Enkel in te vullen wanneer, bij toepassing van artikel 5 van het decreet 
van 80 Maart 1948, de Rechtbank van eerste aanleg een persoon cf een 
instelling heeft aangewezen om de toelagen in de plaats van de werk- 
nemer te ontvangen. 


NAAM en voorñamen van de persoon aangewezen om de toelagen te ont- 

vangen, of aanduiding van de instelling : ....................................... 
Volledig adres : ......... TT ET SENS SEE PE SR EI 
Vonnis uitgesproken door de Rechtbank van eerste aanleg te : ........... 


RE op datum van 44.44. sssnss se 


Opgemaakt in dubbel exemplaar te ........................... : 


ns nnn ess sn rennes seems sms ns seems nero eee 
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Arrêté royal du 10 décembre 1951 coor- | Koninklijk besluit van 10 December 1951 


donnant le régime des allocations fa- 


miliales pour les employés non-indi- | 


gènes. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la joi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 30 mars 1948 généra- 
lisant les allocations familiales pour les 
employés non-indigènes, modifié par les 
décrets des 29 septembre 1948 et 26 
novembre 1951, en son article 35bis; 


Vu l'arrêté royal du 26 novembre 
1951; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions du décret du 30 mars 
1948 généralisant les allocations famni- 
liales pour les employés non-indigènes 
ainsi que celles des décrets des 29 sep- 
tembre 1948 et 26 novembre 1951 et de 
l'arrêté royal du 26 novembre 1951 qui 
le modifient sont coordonnées comme 
suit : 


CHAPITRE LI. 


Des assujettis. 


ARTICLE 1. 


Sont soumis aux dispositions du pré- 
sent décret les employeurs qui ont à leur 
service une ou plusieurs personnes assu- 


tot samenordening van het stelsel der 
gezinstoelagen voor de niet-inlandse 
werknemers. 


BOUDEWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch Con- 


go; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het beheer van Ruanda-Urundi; 


Gelet op het decreet van 30 Maart 
1948 waarhij de gezinstoelagen voor de 
niet-inandse werkneiners algemeer wor- 
den gemaakt, gewijzigd door de decreten 
van 29 September 1948 en 26 November 
1061, in zijn artikel 35bis; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
26 November 1951: 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir 


ÉNIG ARTIKEL. 


De bepalingen van het decreet van 
30 Maart 1948 waarbij de gezinstoelagen 
voor de niet-inlandse werknemers alge- 
meen worden gemaakt alsook deze van 
de decreten van 29 September 1948 en 
26 November 1051 en van het konirklijk 
besluit van 26 November 1951 die het 
Wijzigen worden samengeordend als 


volgt : 
HOOFDSTURK 1. 


Personen die onder het decreet vallen. 


ARTIKEL lÎ. 


Onder de bepalingen van dit decreet 
vallen de werkgevers in wier dienst één 
of meer personen staan die aan het de- 
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jetties au décret du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés. 


Ne sont pas considérées comme emplo- 
yés pour l'application du présent décret 
les personnes dont l’emploi constitue une 
activité accessoire. 


Sont considérés comme exerçant une 
activité accessoire, ceux qui exercent en 
ordre principal une profession indépen- 
dante et ceux dont l’ensemble des occu- 
pations journalières en qualité d’employé 
ne totalise pas une demi-journée de 
travail. 


Décret du 26 novembre 1951, art. 1, 
litE a. — « Il y a présomption, pour l’ap- 
plication du présent décret, qu’il n’a pas 
été conclu de contrat de louage de ser- 
vices entre des parents ou alliés jusqu’au 
troisième degré inclusivement. De même, 
lorsque des parents ou alliés, jusqu’au 
troisième degré inclusivement, d’un asso- 
cié en nom collectif, d’un associé com- 
mandité, d’un membre d’une société civile 
ou d’une association de fait ou en parti- 
cipation, ainsi que d’un administrateur- 
délégué, d'un administrateur-gérant ou 
d'un administrateur d’une société, d’une 
institution ou de tout autre groupement, 
habitent chez lui et font partie de son 
ménage, ils ne sont pas censés occupés 
au travail en vertu d’un contrat de 
louage de services par cette société, cette 
association, cette institution ou ce grou- 
pement, 


Aucune preuve n'est admise contre 
les présomptions établies à l'alinéa précé- 
dent. » 


ART. 2. 


La Colonie du Congo Belge et le 
Ruanda-Urundi ne sont pas soumis aux 
dispositions du présent décret, même 
pour les membres de leur personnel en- 


3 


gagés hors cadre ou à titre temporaire. 





creet van 10 October 1945 op de verze- 
kering tegen ouderdom en vroegtijdige 
dood der werknemers onderworpen zijn. 


Worden niet beschouwd als werkne- 
mers voor de toepassing van dit decreet 
de personen wier bediening een bijko- 
mende bezigheid uitmaakt. 


Worden beschouwd als personen die 
een bijkomende bezigheid verrichten, zij 
die als hoofdzaak een onafhankelijk 
beroep uitoefenen en zij wier gezamen- 
lijke dagelijkse bezigheden als werkne- 
mer minder dan een halve werkdag in 
beslag nemen. 


Decreet van 26 November 1951, art. I, 
litt. a. —- « Het vermoeden bestaat, dat 
voor de toepassing van dit decreet geen 
contract van dienstverhuring gesloten 
werd tussen de bloedverwanten of aan- 
verwanten tot de derde graad inbegre- 
pen. Hetzelfde geldt ook wanneer de 
bloedverwanten of aanverwanten tot de 
derde graad inbegrepen, van een vennoot 
in gemeenschappelijke naam, van een 
werkende vennoot, van een lid van een 
burgerlijke vennootschap of van een fei- 
telijke inrichting of een vereniging in 
deelneming, alsook van een gedelegeerd 
beheerder, of van een beheerder-waarne- 
mer of van eeri behieerder van een ven- 
nootschap, van een instelling of van om 
’t even welke groepering bij hem wonen 
en deel uitmaken van zijn gezin, dan 
worden zij door deze vennootschap, door 
deze inrichting, door deze instelling of 
door deze groepering niet beschouwd als 
te werken krachtens een contract van 
dienstverhuring. 


Geen enkel bewijs is toegelaten tegen 
de vermoedens bij voorgaande alinea ge- 
gestigd. » 


ART, 2. 


Voor de Belgische Congo Kolonie en 
voor Ruanda-Urundi gelden de bepalin- 
gen van dit decreet niet, zelfs voor de 
leden van hun personeel die buiten kader 
of tijdelijk in dienst zijn genomen. 





— 1801 — 


CHAPITRE I. 


Des allocataires et bénéficiaires. 


ART. 3. 


Décret du 26 novembre 1951, art. 1, 
litt. b. — 


« Tout employé dont l’activité comme 
tel n’est pas accessoire au sens de l’ar- 
ticle t et qui ne tombe pas sous l’applica- 
tion des deux derniers alinéas de cet 
article, a droit aux allocations familiales 
pour les périodes pendant lesquelles il 
est obligatoirement assujetti au décret du 
10 octobre 1945 sur l'assurance en vue 
de la vieillesse et du décès prématuré des 
employés, au bénéfice 


1° de son épouse monogame non di- 
vorcée, même séparée de corps lors- 
qu’elle assume la garde d’un.ou de plu- 
sicurs enfants. Ê 


Les allocations ne sont dues que 


a) si l'épouse n’exerce aucune acti- 
vité Jucrative ; 


h) si l'employé bénéficie d'allocations 
familiales par application des disposi- 
tions prévues aux alinéas 2°, 3° et 4° ci- 
après. 


2° de chaque enfant légitime. Il est 
tenu compte des enfants communs des 
époux et des enfants propres à l'employé, 
ainsi que des enfants propres à l'épouse 
lorsque ces derniers sont à charge de 
l'employé, 


3° des enfants naturels reconnus et des 
enfants adoptés pour autant qu'ils soient 
effectivement à charge et soient élevés 
en dehors du milieu indigène. 


I est tenu compte des enfants naturels 
reconnus par l'employé ou par l'épouse 
et des enfants adoptés par chacun d'eux. 


HOOFDSTUK IF. 


Toelaagbeurders en toelaaggenieters. 


ART. 3. 


Decreet van 26 November 1951, art. I, 
hitt. b— 


« ledere werknemer wiens bezigheid 
als zodanig niet bijkomend is in de zin 
van artikel I en die niet onder toepassing 
van de twee laatste alinea’s van dit arti- 
kel valt, heeft recht op de gezinstoelagen 
voor de perioden gedurende dewelke hij 
verplicht onderworpen is aan het decreet 
van 10 October 1945 op de verzekering 
tegen ouderdom en vroegtijdige dond der 
werknemers, ten voordele 


1° van zijn monogamische niet uit de 
echt gescheiden echtgenote, zelfs indien 
zij gescheiden is van tafel en bed wan- 
neer zij de bewaking van één of meer 
kinderen op zich ncemt. 


De toelagen zijn enkel verschuldigd : 


a) indien de echtgenote geen enkele 
winstgevende bezigheid uitoefent ; 


b) indien de werknemer gezinstoela- 
gen geniet bij toepassing van de beschik- 
kingen bepaald bij de alinea’s 2°, 3° en 4° 
hierna. 


2° van ieder wettig kind. Er wordt 
rekening gehouden met de gemeenschap- 
pelijke kinderen der echtgenoten en met 
de kinderen eïigen aan de werknemer, 
alsook met de kinderen eigen aan de 
echtgenote wanneer deze laatsten ten 
laste van de werknemer zijn. 


3°” van de erkende natuurlijke kinderen 
en van de aangenomen kinderen voor 
zover zij werkelijk ten laste zijn en bui- 
ten de inlandse omgeving opgevoed 
worden. 


Er wordt rekening gehouden met de 
natuurlijke kinderen erkend door de 
werknemer of door de echtgenote en met 
de kinderen aangenomen door ieder van 
hen. 








— 1802 — 


4” des petits-enfants, s’ils sont à char- 
ge et pour autant qu'ils ne bénéficient 
pas d'allocations familiales d'un autre 
chef attribuées en application des dispo- 
sitions légales en vigueur au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi. 


Les allocations prévues aux alinéas 2°, 
3° et 4° sont dues pour les enfants jus- 
quà l’âge de dix-huit ans accomplis. 
Toutefois elles sont maintenues jusqu’à 
l’âge de vingt et un ans accomplis s’il 
est établi que l'enfant suit effectivement 
les cours d’un établissement d’enseigne- 
ment de plein exercice; elles ne sont 
dues pour la période des vacances scolai- 
res que si l'enfant continue à suivre de 
tels cours après cette période. 


Aucune allocation n’est due au béné- 
fice des enfants mariés, sauf si ces der- 
niers sont à charge de l’employé alloca- 
taire. » 


ART. 3bis. 


Décret du 26 novembre 1951, art. I, 
litt. c.— 


« Les employés bénéficiant de ‘rentes 
où d'allocations prévues aux Chapitres 
ITI, VI et VII du décret du 10 octobre 
194$ ont droit à des allocations fami- 
liales en faveur des bénéficiaires dési- 
gnés à l’article précédent, à condition 
qu'ils aient effectué au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi au moins 16 années 
de services, congés compris. 


Seuls les services ayant donné lieu à 
attribution des avantages prévus par le 
décret du 10 octobre 1945, ainsi que les 
périodes de congé qui s'y rapportent, 
sont pris en considération pour la déter- 
imination de la durée minimum de 16 
années dont question à l'alinéa ci-dessus. 


Cette durée est calculée conformément 
aux règles fixées pour déterminer l'âge 
d'entrée en jouissance de la rente prévue 
à l’article 18, À, 1° du décret du 10 octo- 


bre 1945. 


4" van de kleinkinderen indien zij ten 
laste zijn en voor zover zij geen gezins- 
toelagen uit andere hoofde genieten, 
toegekend bij toepassing der wettelijke 
bepalingen van kracht in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi. 


De toelagen bepaald bij de alinea’s 2°, 
3° en 4° zijn verschuldigd voor de kinde- 
ren tot de volle leeftijd van achttien jaar. 
Zij worden evenwel gehandhaafd tot de 
volle leeftijd van één en twintig jaar, 
indien vastgesteld is dat het kind de 
cursussen van een onderwijsinrichting 
met volledig leerplan werkelijk volgt ; zij 
worden maar toegekend voor de periode 
der schoolvacantie, indien het kind der- 
gelijke cursussen blijft volgen na deze 
periode. 


Geen enkele toelage is verschuldigd 
aan de gehuwde kinderen, uitgenomen 
wanneer deze laatsten ten laste van de 
werknemer toelaagheurder vallen. » 


ART. 3is. 


Decreet van 26 November 1951, art. 1, 
Bitt, co — 


« De werknemers die renten of toela- 
gen genieten bepaald bij de Hoofdstuk- 
ken III, VI en VII van het decreet van 
10 October 1945 hebben recht op gezins- 
toelagen in het voordeel van de benefi- 
cianten die in het vorig artikel aangege- 
ven worden, op voorwaarde echter dat 
zij in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi minstens 16'jaar dienst, verlof 
inbegrepen, gedaan hebben. 


Alleen de diensten, waarbij de voorde- 
len toegekend worden bepaald bij decreet 
van 10 October 1945 en de verlofperio- 
den die er verband mee houden, komen 
in aanmerking voor het bepalen van de 
minimumduur van 16 jaar, waarvan 
sprake in de bovenvermelde alinea. 


Deze tijd wordt berekend overeen- 
komstig de regels die bepaald worden 
voor het vaststellen van de ouderdom op 
dewelke de in genottreding van de rente, 
bepaald bij artikel 18, À, 1° van het de- 
creet van 10 October 1945 aanvangt. 
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Si l'employé a effectué au moins 20 
années de services, congés compris, au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, les 
a‘locations familiales sont attribuées à 
l’âge de 55 ans. 


Si cette durée est d'au moins 18 
années, mais inférieure à 20 années, les 
allocations sont attribuées à l’âge de 56 
ans, 


Si cette durée est d’au moins 16 
années, mais inférieure à 18 années, les 
allocations sont attribuées à l'âge de 57 
ans. » 


ART. 3 ter. 


Décret du 26 novembre 1951, art, I, 
lit, d— 


« Lorsque l'épouse et les enfants ne 
résident pas au Congo Belge, au Ruanda- 
Urundi ou en Belgique, les allocations ne 
sont attribuées en leur faveur, aux em- 
ployés de nationalité étrangère, que s’il 
a été conclu un accord de réciprocité avec 
le pays dont ils sont ressortissants. 


À défaut d’un tel accord, lorsque 
l'épouse réside sans enfant au Congo 
Belge, au Ruanda-Urundi ou en Belgi- 
que, il est attribué en sa faveur, à l’em- 
ployé de nationalité étrangère, une allo- 
cation égale à celle attribuée à Fépouse 
en cas d'existence d'un seul enfant béné- 
ficiaire, 


La condition de résidence prévue, à 
défaut d'accord de réciprocité, pour 
l'épouse et les enfants des employés de 
nationalité étrangère, nest pas requise 
pourvu qu'elle ait été remplie à une date 
qui n'est pas antérieure de plus de six 
mois à celle du début du congé de l’em- 
ployé 


1° pendant la période de six mois 
précédant immédiatement le début du 
Congé ; 


2° pendant la durée de ce congé; 


Indien de werknemer minstens 20 
jaar, verloftijden inbegrepen, dienst in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
hecft, dan worden de gezinstoelagen toe- 
gekend op de ouderdom van 55 jaar. 


Indien deze periode minstens 18 jaar 
is maar minder dan 20 jaar, dan worden 
de toelagen op de ouderdom van 56 jaar 
toegekend. 


Indien deze periode minstens 16 jaar 
is maar minder dan 18 jaar, dan worden 
de toelagen op de ouderdom van 57 jaar 
toegekend. » 


ART. 3 ter. 


Decreet van 26 November 1051, art. I, 
litt. d— 


« Wanneer de echtgenote en de kinde- 
ren niet in Belgisch-Congo, in Ruanda- 
Urundi of in België verblijf houden, 
worden de toelagen in hun voordeel aan 
de werknemers van vreemde nationali- 
teit enkel verleend, indien er een weder- 
kerigheïidsakkoord is gesloten met het 
land waarvan zij onderhorigen zijn. 


Bij gebreke aan een dergelijk akkoord, 
wanneer de echtgenote in Belgisch- 
Congo, Ruanda-Urundi of in België 
zonder kind verblijft, wordt er in haar 
voordeel, aan de werknerner van vreemde 
nationaliteit, een toelage toegekend gelijk 
aan deze tocgckend aan de echtgenote in 
geval van het bestaan van één toelaag- 
genietend kind. 


De voorwaärde van vastgesteld ver- 
blijf, bij gebreke aan een wederkerig- 
heidsakkoord, voor de echtgenote en de 
kinderen der werknemers van vreemde 
nationaliteit, wordt niet vereist voorzo- 
ver deze voorwaarde vervuld werd op 
een datum die de aanvang van het verlof 
van de werknemer niet meer dan zes 
maand voorafgaat | 


1° gedurende de periode van zes maand 
die onmiddellijk de aanvang van het ver- 
lof voorafgaat, 


2° gedurende dit verlof; 
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3° pendant la période de trois mois | 


suivant immédiatement la fin du congé, 
lorsque cette condition de résidence se 
trouve à nouveau remplie à l'expiration 
de cette période. » 


ART. à. 


Décret du 26 novembre 1951, art. x, 
litt. e— 


« Si les deux conjoints sont engagés 
dans les liens d’un contrat de louage de 
services et peuvent prétendre aux allo- 
cations familiales du chef des mêmes 
enfants, elles ne sont acquises qu'au mari 
et payées à celui-ci. 


Si des personnes autres que des con- 
joints peuvent prétendre aux allocations 
familiales du chef des mêmes enfants, 
ces allocations ne sont acquises ct payées 
qu'à celle qui assume la garde de ceux-ci. 


Les allocations familiales visées à l'ar- 
ticle 3bis ne sont pas accordées en faveur 
des bénéficiaires du chef desquels des 
allocations peuvent être acquises en vertu 
des dispositions de l’article 3. 


Lorsque l'employé ou son conjoint 
bénéficie d'allocations ou d'indemnités 
familiales à charge de la Colonie du Con- 
go Belge où du Ruanda-Urundi, aucune 
allocation ne peut être attribuée en exécur- 
tion du présent décret. » 


ART, 5, 


Décret du 26 novembre TOST, art. 1, 
lit. f— 


« Chaque fois que l'intérêt de l'autre 
époux ou des enfants le requiert, le Tri- 
bunal de première instance de la résiden- 
ce de l’employé peut, sur simple requête 
du conjoint ou du Procureur du Roi, or- 
donner que les allocations soient versées 
entre les mains de telle personne ou de 
telle institution qu’il désignera. 


Dans les huit jours de la réception de 
la requête, les époux sont appelés à com- 


3” gedurende. de periode van drie 
maand, die onmiddellijk na het einde van 
het verlof.komt, wanncer deze verblijf- 
voorwaarde opnieuw vervuld is bij het 
verstrijken van deze periode. » 


ART. 4. 


Decrect ran 26 November 1951, art, 1, 
Rtt. e— 


« Wanneer de twec echtgenoten ver- 
bonden door een contract van dienstver- 
huring uit hoofde van dezclfde kinderen 
aanspraak kunnen maken op de gezins- 
toelagen, dan verkrijgt de man cnkel deze 
toelagen en worden zij aan hem uithe- 
taald. 


Indien andere personen dan echtgeno- 
ten, uit hoofde van dezelfde kinderen, 
aanspraak kunnen maken op de gezins- 
toelagen, dan worden deze enkcel verkre- 
gen door, en uithetaald aan de persoon 
die het toezicht op de kinderen uitoefent. 


De gezinstoclagen hedocld bij artikel 
3bis, worden niet toegekend ten gunste 
van de beneficianten uit hoofde van de- 
welke toelagen kunnen verkregen wor- 
den, krachtens de beschikkingen van het 
artikel 3. 


Wanneer de werknemer of zijn echt- 
genote gezins- of  vergoedingstoelagen 
ten laste van de Kolonie van Belgisch 
Congo of van Ruanda-Urundi geniet, 
mag gcen enkele toelage worden verleend 
in uitvoering van dit decrect, » 


ART. 6. 


Decrcet san 26 November 1051, art. 1, 
htt, f— 


« Telkens als het belang van de andere 
echtgenoot of van de kinderen het vereist 
kan de Rechthank van eerste aanleg van 
de verblijfplaats van de werknemer, op 
eenvoudig verzoek van de echtgenoot of 
van de Procureur des Konings, bevelen 
de toelagen te storten in de handen van 
de persoon of van de insteiling, die hij 
zal aanwijzen. 


Binnen de acht dagen van de ontvangst 
van het verzoek, worden de echtgenoten 
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paraître par un avertissement du gref- 
fier précisant l’objet de la demande. 


. Une copie de cet avertissement est 
adressée en même temps à l'organisme 
chargé du paiement des allocations fami- 
liales ainsi qu’à l'employeur. 


Le paiement des allocations familiales 
est suspendu avec effet au 1° du mois 
au cours duquel se situe la réception de 
cette copie. 


Le juge statue toutes affaires cessan- 
tes. 


Le jugement sort ses effets à partir de 
la date à laquelle le paiement des alloca- 
tions a été suspendu. Il est exécutoire par 
provision nonobstant opposition ou appel. 


Si le jugement est rendu par défaut, 
il est notifié au défaillant par le gref- 
fier. 


L'opposition est faite par voie de re- 
quête. Elle doit, à peine de déchéance, 
être faite dans les quinze jours de la 
notification. 


Le jugement est susceptible d’appel, 
quel que soit le montant de la demande. 


Le jugement est exécutoire sur la 
simple notification faite par le greffier, 
à la requête de l’une des parties ou du 
Procureur du Roi, à l’organisme chargé 
du paiement des allocations familiales. Ce 
dernier en informera, le cas échéant, les 
employeurs autorisés à procéder directe- 
ment au paiement des allocations. » 


CHAPITRE III. 
Des allocations. 


ART. 6. 


Décret du 26 novembre 1951, art. I, 
litt. g— 


« Les allocations familiales sont payées 


pour chaque mois du calendrier pendant 
toute la durée duquel l'employé a été obli- 


opgeroepen om te verschijnen na een ver- 
wittiging door de griffier waarin het 
voorwerp der vordering juist bepaald 
wordt. 


Een afschrift van deze verwittiging 
wordt terzelfdertijd gericht aan het orga- 
nisme gelast met de uitbetaling van de 
gezinstoelagen alsook aan de werkgever. 


De uitbetaling der gezinstoelagen 
wordt geschorst vanaf de eerste dag van 
de maand waarin men dit afschrift ont- 
vangen heeft. 


De rechter beslist met opschorsing van 
alle andere zaken. 


Het vonnis is van kracht vanaf de 
datum op dewelke de uitbetaling der ge- 
zinstoelagen geschorst werd. Het is uit- 
voerbaar bij voorraad, niettegenstaande 
verzet of beroep. 


Indien het vonnis bij verstek wordt 
gewezen, geeft de griffier er aan de niet 
verschenen partij kennis van. 


Het verzet geschiedt door middel van 
een verzoekschrift. Het moet, op straf 
van verval, binnen de vijftien dagen na 
de kennisgeving gedaan worden. 


Het vonnis is vatbaar voor beroep wat 
ook het bedrag van de vordering zij. 


Het vonnis is uitvoerbaar op de een- 
voudige kennisgeving door de griffier 
aan het organisme belast met de betalirg 
van de gezinstoelagen en dit op verzoek 
van één der partijen of van de Procureur 
des Konings. Voormeld organisme zal in 
voorkomend geval de werkgevers verwit- 
tigen, die gemachtigd zijn onmiddeilijk 
over te gaan tot de uitbetaling van de 
toelagen. » 


HOOFDSTUK lil. 
Toelagen. 


ART, 6. 


Decreet van 26 November 1951, art. 1, 
lt. g— 


« De gezinstoelagen worden uitbetaald 
voor elke volle maand van het kalender- 
jaar gedurende gans de tijd dat de werk- 
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gatoirement assujetti au décret du 10 
octobre 1945 sur l'assurance -en vue de 
la vieillesse et du décès prématuré, ou a 
bénéficié des rentes ou allocations pré- 
vues par cette législation s’il réunit les 
conditions réquises par l’article 3bis. 


Pour l'application du présent décret, 
sont assimilées aux périodes d’assujettis- 
sement au décret du 10 octobre 1945 
celles des prolongations de congé prévues 
par l’article 20 du décret du 25 juin 1949 
sur le contrat d'emploi, même si l’em- 
ployé n’accomplit pas intégralement la 
période de services à laquelle est subor- 
donné le paiement de l’allocation de ren- 
gagement correspondant aux dites pro- 
longations de congé. » 


ART, 7. 


Les demandes d'allocations familiales 
doivent être introduites, dans les formes 
qui seront fixées par arrêté ministériel, 
dans les six mois de la date à laquelle 
s'ouvre le droit aux dites allocations. 


Décret du 26 novembre 1951, art. I, 
litt, h— « Tout événement de nature à 
justifier l’attribution de nouvelles alloca- 
tions doit faire l’objet d'une demande 
complémentaire à introduire dans les six 
mois de la date à laquelle s’ouvre le droit 
à ces allocations. 


Si le délai prévu aux alinéas précé- 
dents n'est pas observé, les allocations 
prennent cours avec effet rétroactif ma- 
ximum de six mois à compter du 1° du 
mois qui suit la date de lintroduction de 
la demande. » 


ART. 8. 


Décret du 26 novembre 1951, art. I, 
hitt. i— 


«.Le montant mensuel des allocations 
familiales prévues à l’article 3 est fixé 
comme suit : 


nemer verplicht onderworpen is geweest 
aan het decreet van 10 October 1945 op 
de verzekering tegen de geldclijke gevol- 
gen van ouderdom en vroegtijdige dood, 
of renten of toelagen genoten heeft voor- 
zien bij deze wetgeving, indien hij de 
voorwaarden vervult vereist door het 
artikel 3bis. 


Voor de toepassing van het huidig 
decreet, worden met de perioden van on- 
derwerping aan het decreet van 10 Octo- 
ber 1945 gelijkgesteld, de verlengingen 
van verlof bepaald bij artikel 20 van het 
decreet van 25 Juni 1949 op het werkne- 
merscontract, zelfs indien de werknemer 
niet geheel de dienstperiode vervult aan 
dewelke de betaling van de toelage van 
dienstherneming overeenstemmend met 
de bedoelde verlengingen van verlof, on- 
derworpen 15. 


ART. 7. 


De aanvragen om gezinstoelagen moe- 
ten, met inachtnenung van de bij minis- 
terieel besluit te bepalen vormen, inge- 
diend worden binnen de zes maanden 
van de datum, waarop het recht op deze 
toelagen een aanvang neemt. 


Decrvet van 26 November 1951, art. 1, 
litt. h— « Klke gebeurtenis van aard, 
om de toekcning van nieuwe toelagen te 
rechtvaardigen, moet het voorwerp uit- 
maken van een aanvullende vraag, in te 
dienen binnen de zes maand van de da- 
tum waarop het recht op deze toelagen 
een aanvang neemt. 


Indien de bij vorige alinea’s voorziene 
termijn niet in acht genomen wordt, ne- 


.men de toelagen een aanvang met terug- 


werkende kracht van maximum es 
maand, te rekenen van de eerste van de 
maand die volgt op de datum waarop de 
vraag ingediend werd. » 


ART. 8. 
Decreet van 26 November 1951, art. 1, 
lit. i— 


« [Het maandelijks bedrag van de ge- 
zinstoelagen voorzien in artikel 3 :s als 
volgt vastgesteld : 
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pour le 1% enfant hénéficaire, à 750 fr. 
pour le 2" enfant bénéficiaire, à 900 fr. 
pour le 3" enfant bénéficiaire à, 7.150 fr. 
pour le 4" enfant bénéficaire, à 1.300 fr. 


pour le 5" enfant bénéficiaire et les 
suivants, ‘à 1.400 fr. 


pour l'épouse au montant le plus élevé 
attribué du chef de l’un des enfants béné- 
ficiaires. (Arrêté royal du 26 novembre 
"195I). 


Le montant des allocations familiales 
prévues à l’article 3bis est égal à la moi- 
tié de celui fixé ci-dessus. 


Lorsque le nombre des enfants béné- 
ficiaires diminue d'une unité la somine 
totale revenant à l'employé est, dans tous 
les cas, réduite à concurrence de l’alloca- 
tion attribuée en faveur de celui des en- 
fants qui était bénéficiaire de l'allocation 
la plus élevée. 


Les montants fixés par le présent arti- 
cle pourront être modifiés par arrêté 
royal. » 


ART. 9. 


Les allocations familiales ne consti- 
tuent à aucun titre un supplément de ré- 
munération. 


Elles n’entrent pas en ligne de compte 
pour le calcul des minima de salaires obli- 
gatoires. Elles sont incessibles et insai- 
sissables. 


ART. IO. 


Les allocations familiales sont payées 
trimestriellement, à terme échu après ré- 
ception des documents requis et des coti- 
sations dues par l'employeur, par l’orga- 
nisme chargé du paiement des allocations. 


voor het 1“*° toelaaggenietend kind 
750 fr. 
voor het 2% toelaaggenietend kind : 
900 fr. 
voor diet 3% toelaaggenietend kind : 
I.150 fr. 
voor het 4" toelaaggenietend kind 
1.300 fr. 
voor het 5" toelaaggenietend kind 


en voor de volgende : 1.400 fr. 


voor de echtgenote, het hoogste bedrag 


toegekend uit hoofde van één der toelaag- 
genietende kinderen, (Koninklijk Besluit 
van 26 November 1951). 


Het bedrag van de gezinstoelagen 
voorzien in artikel 3bis, is gelijk aan de 
helft van het hierboven vermeld bedrag. 


Wanneer het getal der toelaaggenieten- 
de kinderen vermindert met één eenheid, 
wordt de totale som toekomend aan de 
werknemer, in elk geval, herleid tot he- 
loop van de toelage toegekend ten gunste 
van datgene der kinderen dat de hoogste 
toelage genoot. 


De bedragen bepaald bij dit artikel 
kunnen gewijzigd worden bij koninklijk 
besluit. »_ 


ART, O. 


De gezinstoelagen vormen in geen en- 
kel opzicht een bijbezoldiging. 


Zij komen niet in aanmerking voor de 
berekening van de verplichte minimumlo- 
nen. Zij zijn niet vatbaar voor over- 
dracht en beslag. 


ART. IO. 


De gezinstoelagen worden per kwar- 
taal uitbetaald, na vervallen termijn, na- 
dat het organisme belast met het uitbeta- 


len der toelagen de nodige stukken en de 


door de werkgever verschuldigde bijdra- 
gen ontvangen heeft. 
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Décret du 26 novembre 1951, art. 1, 
lit, j.— « Toutefois, moyennant paie- 
ment par l'employeur d’une provision 
dont le montant est déterminé par cet 
organisme, il pourra être procédé au 
paiement des allocations familiales dès 
réception des dits documents, même en 
l'absence du versement des cotisations. 
Les dispositions du présent aliéna ne 
sont applicables qu’en ce qui concerne 
le premier trimestre pour lequel lem- 
ployeur n'aurait pas versé, dans les dé- 
lais légaux, les cotisations dont il est 
redevable. » 


Décret du 26 novembre 1951, art. 1, 
litt. k— « L'organisme précité peut auto- 
riser les employeurs à procéder au paie- 
ment des allocations familiales dues aux 
membres de leur personnel. Il détermine 
les conditions auxquelles est subordonné 
l'octroi de cette autorisation. Celle-ci est 
toujours révocable, » 


Décret du 26 novembre 1951, art. 1, 
litt, 1— « Toute contestation relative à 
l'attribution des allocations familiales 
survenant entre l'employeur autorisé à 
procéder au paiement de celles-ci et un 
membre de son personnel est portée à la 
connaissance de la Caisse à l'intervention 
de la partie la plus diligente. 


La Caisse notifiera sa décision à l’em- 
ployeur et à l'employé. » 


CHAPITRE IV, 


Des cotisations, 


ART. Il, 


Tout employeur assujetti est tenu de 
verser une cotisation mensuelle du chef 
de chaque employé dont l’activité n’est 
pas accessoire au sens de l’article 1 et qui 
ne tombe pas sous l'application des deux 
derniers alinéas de cet article et pour le- 
quel des cotisations sont dues en vertu du 
décret du 10 octobre 1945 sur l’assurance 
en vue de la vieillesse et du décès préma- 
turé. (Décret du 26 novembre 1951, art. 
1, litt. m.). 


Decreet van 26 November 195+r, art. x, 
lit, j— « Echter, mits betaling door de 
werkgever van een voorschot waarvan 
het bedrag bepaald is door dit organisme, 
kunnen de gezinstoelagen uitbetaald wor- 
den vanaf ontvangst der gezegde be- 
scheiden, zelfs bij gebrek aan storting 
der bijdragen. De bepalingen van dit 
alinea zijn enkel toepasselijk wat be- 
treft de eerste drie maanden voor de- 
welke de werkgever de bijdragen welke 
hij verschuldigd is niet zou gestort heb- 
ben binnen de wettelijke termijnen. » 


Decreet van 26 November 1951, art. I, 
litt. k— « Voormeld organisme kan de 
werkgevers machtigen om de aan de le- 
den van hun personeel verschuldigde ge- 
zinstoelagen uit te betalen. Het bepaalt 
de voorwaarden waaraan het verlenen 
van die machtiging onderworpen is. Deze 
is altijd herroepelijk. » 


Decreet van 26 November 1951, art. 1, 
litt. l— « Elke betwisting omtrent de 
toekenning der gezinstoelagen tussen de 
werkgever die gemachtigd is om de wit- 
betaling van deze toelagen te doen en een 
lid van zijn personeel, wordt ter kennis 
gebracht van de Kas, door bemiddeling 
van de mcest gerede partij. 


De Kas zal haar beslissing aan de 
werkgever en aan de werknemer bekend 
maken. » 


HOOFDSTUK TV. 


Bijdragen. 


ART. 11. 


Elke werkgever die onder het decreet 
valt, is gehouden een maandelijkse bij- 
drage te storten uit hoofde van elke 
werknemer wiens bezigheid niet bijko- 
mend is en op wie de twee laatste ali- 
news van dit artikel niet van toepassing 
zijn in de zin van artikel 1 en voor wie 
bijdragen verschuldigd zijn krachtens 
het decreet van 10 October 1945 op de 
verzekering tegen ouderdom en vroeg- 
tijdige dood. (Decreet van 26 November 
1951, art. I, litt m.). 
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Décret du 26 novembre 1951, art. I, 
litt, n.— « Pour l'application du présent 
article, sont assimilées aux périodes de 
services pour lesquelles des cotisations 
sont dues en vertu du décret du 10 octo- 
bre 1945, celles des prolongations de con- 
gé visées au deuxième alinéa de l’article 
6. » 


Le montant de la cotisation mensuelle 
est fixé à 1.000 fr. pour les employés du 
sexe masculin et à 700 fr. pour les em- 
ployés du sexe féminin. 


La cotisation prévue par le présent 
article n’est due que pour les mois entiers 
du calendrier au cours desquels l'employé 
se trouve assujetti au décret précité. 


Le montant de la cotisation mensuelle 
pourra être modifié par arrêté royal. 


Les employeurs autorisés à payer di- 
rectement les allocations familiales aux 
membres de leur personnel seront soumis 
aux règles spéciales qui leur seront impo- 
sées. Jls devront, notamment, avoir pré- 
senté leurs comptes annuels et pièces 
justificatives en vue de la compensation 
des cotisations et des allocations dues, 
avant la fin du trimestre qui suit la clô- 
ture de l’exercice et avoir apuré le solde 
éventuel dans le même délai. 


ART. !2. 


Lorsque l'employé se trouve simulta- 
nément au service de plusieurs em- 
ployeurs, l'employeur principal est seul 
tenu au paiement de la cotisation. Par 
employeur principal, il faut entendre 
celui chez lequel l'employé effectue la 
prestation la plus importante. 


En cas de contestation, l'organisme 
chargé de la perception réclame les coti- 
sations à l'employeur qu'il considère 
comme le principal. 





Decreet van 26 November 1951, art. x, 
litt, n.— « Voor de toepassing van dit 
artikel worden met de dienstperioden 
voor dewelke de bijdragen verschuldigd 
zijn krachtens het decreet van 10 October 
1945, deze van de verlengingen van ver- 
lof gelijkgesteld, aangehaald in de twee- 
de alinea van het artikel 6. » 


Het bedrag van de maandelijkse bij- 
drage is vastgesteld op 1.000 fr. voor de 
mannelijk en op 700 fr. voor de vrouw- 
elijke werknemers. 


De bijdrage bepaald in dit artikel is 
enkel verschuldigd voor de volle maan- 
den van het kalender in welke loop het 
voormeld decreet van toepassing is op de 
werknemer. 


Het bedrag van de maandelijkse bij- 
drage kan bij koninklijk besluit gewij- 
zigd worden. 


De werkgevers gemachtigd om recht- 
streeks de gezinstoelagen aan de leden 
van hun personeel uit te betalen worden 
onderworpen aan de bijzondere regelen 
die hun zullen worden opgelegd. Zij 
moeten namelijk hun jaarlijkse rekenin- 
gen en hun bewijsstukken met het 00g op 
de compensatie van de verschuldigde bij- 
dragen en toelagen voorgelegd hebben, 
vor het einde van het kwartaal dat volgt 
op het sluiten van het boekjaar, en het 
gebeurlijk saldo binnen dezelfde termiin 
aangezuiverd hebben. 


ART. 12. 


Wanneer de werknemer zich gelijktij- 
dig in dienst vau verschillende werkge- 
vers bevindt, is enkel de voornaamste 
werkgever tot betaling van de bijdrage 
gehouden. Onder voornaamste werkge- 
ver moet men verstaan deze bij wie de 
werknemer de gewichtigste prestatie ver- 
richt. 


Bij betwisting, eist het met de inning 
belaste organisme de bijdragen van de 
werkgever die het als de hoofdwerkge- 
ver aanziet. 
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ART. 13. 


L'employeur n'a le droit, ni de retenir 
sut la rémunération des membres de son 
personnel, ni de se faire rembourser par 
eux tout ou partie des cotisations dont 
il est redevable. 


ART. 13bis. 


Décret du 29 septembre 1948, art. I, 
litt. c.— 


« L'employeur est dégagé de payer les 
allocations familiales qu'il se serait con- 
tractuellement engagé à verser à ses em- 
ployés, à concurrence des montants aux- 
quels ceux-ci peuvent prétendre en vertu 
des dispositions du présent décret. » 


ART. I4. 


Décret du 26 novembre 1951, art. 7, 
litt. o.— 


« Lorsque lemployeur n’a pas liquidé 
le montant de la cotisation ou n’a pas 
fourni les documents requis, à l’époque 
et de la manière déterminées par les dis- 
positions légales, les cotisations sont aug- 
mentées de 1 % par mois de retard. » 


ART. 15. 


Le paicment des cotisations et des inté- 
rêts moratoires est garanti par un privi- 
lège qui prend rang sous le n° 7, article 
i de l'ordonnance du 22 janvier 1896 sur 
les privilèges approuvée par décret du 15 
avril 1806. 


CHAPITRE V. 


Perception des cotisations et paiement 
des allocations. 


ART. 16. 


La Caisse coloniale des pensions pour 
cmployés est chargée de la perception des 
cotisations et du paiement des allocations 
familiales. 





ART. 13. 


De werkgever heeft het recht niet af- 
houdingen op de bezoldiging van de le- 
den van zijn personeel te doen of de bij- 
dragen welke hij verschuldigd is, door 
hen geheel of gedeeltelijk te doen terug- 
betalen. 


ART. 1301. 


Decreet van 29 September 1048, art. I, 
lité, c— 


& De werkgever wordt ontslagen van 
het betalen van de gezinstoelagen dic hi; 
zich bij contract mocht verbonden hebben 
aan zijn werknemers te storten, tot de 
bedragen waarop deze krachtens de be- 
palingen van dit decreet aanspraak kun- 
nen muaken, » 


ART. I4. 


Decreet van 26 November 1951, art. T, 
lité, o— 


« Wanneer de werkgever het bedrag 
van de bijdrage niet heeft bepaald of de 
vereiste bescheiden niet heeft verschaft, 
op het tijdstip en de wijze zoals zij vast- 
gesteld zijn door de wettelijke bepalin- 
gen, worden de bijdragen met 1 % per 
maand vertraging verhoogd. » 


ART. I5. 


De bctaling van de bijdragen en van 
de verzuimsrenten wordt gewaarborgd 
door een voorrecht dat plaats neemt on- 
der n° 7, artikel 1, van de ordonnantie 
van 22 Januari 1896 op de voorrechten 
zoals zij bij decreet van 15 April 1896 
goedgekeurd is. 


HOOFDSTURK V. 


Inning van de bijdragen en uitbetaling 
van de toelagen. 


ART. 16. 


De Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen is belast met het innen van de 
bijdragen en het uitbetalen van de ge- 
zinstoelagen. 
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Elle prend la dénomination de « Caisse 
coloniale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés ». 


Les sommes perçues en exécution du 
présent décret seront exclusivement af- 
fectées aux opérations relatives au ser- 
vice des allocations familiales. Ces opéra- 
tions feront l’objet d’une comptabilité 
distincte et d’un bilan distinct à établir 
dans les six mois de la clôture de l’exer- 
cice annuel. 


ART. 17. 


Lorsque les ressources résultant de la 
perception des cotisations sont momen- 
tanément ou accidentellement insuffisan- 
tes, la Caïsse avance les sommes néces- 
saires à l'exécution du présent décret. Il 
sera en ce cas bonifié à la Caisse un inté- 
rêt de 4,25 % l'an. Le remboursement 
de ces sommes sera effectué dans le plus 
bref délai possible, 


CHAPITRE VI 


Le Conseil des allocations familiales, 


ART. 18. 


Il est institué un Conseil des alloca- 
tions familiales dont le rôle et la compo- 
sition sont déterminés ci-après. 


Il est présidé par un membre magistrat 
désigné par le Gouverneur Général et 
composé de quatre membres choisis par 
le Gouverneur Général pour moitié par- 
mi les représentants des employeurs et 
pour moitié parmi les délégués des orga- 
nisations les plus représentatives d’em- 
ployés. Il peut être désigné un membre 
suppléant par membre effectif. 


Le Gouverneur Général nomme le 
Secrétaire du Conseil. Il fixe les indem- 
nités ou jetons de présence alloués aux 
membres et au Secrétaire. : 


Zij neemt de benaming van « Kolo- 
niale Kas voor werknemerspensioenen en 
gezinstoelagen ». 


De sommen geïind tot uitvoering van 
dit decreet worden uitsluitend bestemd 
voor de verrichtingen in verband met de 
uitbetaling van de gezinstoelagen. Van 
deze verrichtingen wordt afzonderlijk 
boek gehouden en een afzonderlijke ba- 
lans wordt opgemaakt binnen de zes 
imaanden van het sluiten van het dienst- 
Jjaar. 


ART. 17. 


Wanneer de geldmiddelen  voort- 
vloeind uit de inning der bijdragen tijde- 
lijk of toevallig niet volstaan, verschiet 
de Kas de nodige sommen tot uitvoering 
van dit decreet. In dit geval zal een inte- 
rest van 4.25 % per jaar aan de Kas 
ten gocde komen. De terugbetaling van 
deze sommen zal in de kortst mogelijke 
termijn geschieden. 


HOOFDSTUK VI. 


De Raad voor gezinstoelagen. 


ART. 18. 


Er wordt een Raad voor gezinstoela- 
gen ingesteld, waarvan de rol en de 
samenstelling hierna worden bepaaid,. 


Hij wordt voorgezeten door een lid 
magistraat aangewezen door de Gouver- 
neur-Generaal en bestaat uit vier leden 
gekozen door de Gouverneur-Gencraal, 
de helft onder de vertegenwoordigers 
van de werkgevers en de helft onder de 
afgevaardigden van de meest representa- 
tieve werknemersverenigingen. Voor elk 
werkend lid, kan een plaatsvervangend 
lid aangesteld worden. 


De Gouverneur-Generaal benoemt de 
Secretaris van de Raad. Hij stelt de ver- 
goedingen of zitpenningen vast die aan 
de leden en aan de Secretaris worden 
tocgekend. 








— 1812 — 


ART. 10. 


Décret du 26 novembre 1951, art. 1, 
btt, p— 


« Le Conseil statue en premier ressort 
sur les réclamations introduites par les 
employés contre les décisions en vertu 
desquelles les allocations familiales leur 
ont été refusées par la Caisse, que les 
allocations soient liquidées par cet orga- 
nisme ou à l'intervention d’un employeur 
autorisé à procéder à leur paiement. » 


ART. 20, 


Les recours devant le Conseil sont 
notifiés par lettre recommandée adressée 
à la Caisse, Ils sont datés et signés et 
mentionnent les motifs invoqués à l’ap- 
pui du recours. 


Sous peine de déchéance, les réclama- 
tions doivent être présentées dans les 
trois mois de la réception de la décision 
prise par la Caisse. Ce délai ne court 
pas à l’égard des réclamations formulées 
contre l'employeur autorisé à procéder 
directement au paiement des allocations 
familiales. 


La Caisse transmet le dossier, avec les 
observations éventuelles, au Conseil des 
allocations familiales, dans le mois de la 
réception du recours. 


ART. 21. 


Le Conseil des allocations familiales 
juge sur pièces. Toutefois, il a la faculté 
de convoquer l'appelant ou de l’inviter à 
se faire représenter par un avocat où par 
une personne spécialement mandatée à 
cet effet, et agréée par le Conseil. En ce 
cas, la Caisse est invitée à se faire repré- 
senter. 


Le Conseil peut aussi entendre toute 
personne dont l'avis lui paraîtra utile. 


Le Président et les trois quarts des 
membres doivent être présents pour que 
le Conseil délibère valablement. 


ART. 19. 


Decreet van 26 November 1951, art. r, 
litt. p— 


« De Raad spreekt recht in eerste 
aanleg over de bezwaren die door de 
werknemers ingediend worden tegen de 
beslissingen waardoor de gezinstoelagen 
hun door de Kas geweigerd werden 
onafgezien de gezinstoelagen vereffend 
worden door dit organisme of door tus- 
senkomst van een werkgever, gemach- 
tigd om de betaling te doen. » 


ART. 20. 


Van het beroep vé6r de Raad wordt 
per aangetekende brief kennis gegeven 
aan de Kas. Het beroep wordt voorzien 
van datum en handtekening en vermeldt 
de redenen ingeroepen tot staving van 
het beroep. 


Op straf van verval, moeten de bezwa- 
ren ingediend worden binnen de drie 
maanden van de ontvangst van de beslis- 
sing door de Kas getroffen. Die termijn 
loopt niet ten opzichte van de bezwaren 
ingebracht tegen de werkgever die ge- 
machtigd is om de gezinstoelagen recht- 
streeks uit te betalen. 


De Kas maakt het dossier, met de 
gebeurlijke op- en aanmerkingen aan de 
Raad voor gezinstoelagen over, binnen 
de maand van de ontvangst van het be- 
roep. 


ART. 21. 


De Raad voor gezinstoelagen doet 
recht op stukken. Nochtans kan hij de 
eiser in beroep oproepen of hem verzoe- 
ken zich te laten vertegenwoordigen door 
een advocaat of door een persoon die 
daartoe bijzondere last heeft gekregen en 
door de Raad aangenomen is. In dit 
geval, wordt de Kas verzocht zich te 
laten vertegenwoordigen. 


De Raad kan ook iedere persoon horen 
wiens advies hem nuttig schijnt. 


De Voorzitter en de drie vierden van 
de leden moeten, voor een geldige be- 
raadslaging van de Raad, tegenwoordig 
zijn. 
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Le Conseil statue à la majorité. En cas 
de partage la voix du Président est pré- 
pondérante. 


Les décisions du Conseil sont moti- 
vées. Elles sont notifiées aux parties par 
lettre recommandée avec accusé de récep- 
tion. Elles sont susceptibles de recours 
devant la Cour d'Appel. 


ART. 22. 


À la fin de chaque exercice, le Conseil 
des Allocations familiales soumet au 
Ministre des Colonies avec ses observa- 
tions éventuelles, une situation financière 
qui lui est fournie par la Caisse coloniale 
des pensions et allocations familiales 


pour employés, conformément à l’article 
16. 


le Conseil peut demander qu'un ex- 
pert agréé par le Ministre des Colonies 
vérifie les écritures de la Caïsse coloniale 
des pensions et allocations familiales 
pour employés dans la mesure où elles 
concernent les allocations familiales. 


le Conseil peut faire toute proposition 
qu'il croit utile à la bonne gestion de la 
section des allocations familiales. Il en 
est dressé procès-verbal. 


CHAPITRE VII 


Du recours contre les décisions du Conseil 
des allocations familiales. 


ART. 23. 


Les recours contre les décisions du 
Conseil des allocations familiales sont in- 
troduites devant la Cour d'Appel de 
Léopoldville, par lettre recommandée 
adressée au Greffe de cette Cour, dans 
le délai d’un mois à dater de la réception 
de la notification de la décision du Con- 
seil. 


Les moyens invoqués dans le recours 
sont seuls recevables. 


De Raad doet uitspraak bij meerder- 
heïd van stemmen. Bi} staking van stem- 
men, is de stem van de Voorzitter be- 
slissend. 


De beslissingen van de Raad worden 
met redenen omkleed. Per aangetekende 
brief met ontvanghewijs wordt er kennis 
van aan partijen gegeven. Men kan er 
zich van heroepen op het Hof van 
Beroep. 


ART. 22. 


Op het einde van elk dienstjaar onder- 
werpt de Raad voor gezinstoelagen aan 
de Minister van Koloniën, met haar ge- 
beurlijke op- en aanmerkingen, een 
financiéle tocstand, die haar overeen- 
komstig artikel 16, door het Bestuur van 
de Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen en- gezinstoelagen bezorgd 
wordt. 


De Raad kan vragen dat een door de 
Minister van Koloniën aangenomen des- 
kundige de boeken van de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en- gezins- 
toelagen naziet in zover zij de gezinstoe- 
lagen betreffen. 


De Raad kan elk voorstel doen dat hij 
nuttig acht voor het gocd bcheer van de 
gezinstoelagen-afdeling. Notulen worden 
er van opgemaakt, 


HOODSTUK Vil. 


Beroep tegen de beslissingen van de Raad 
voor gezinstoelagen. 


ART. 23. 


Bervep tegen de beslissingen van de 
Raad voor gezinstoelagen wordt inge- 
steld bij het Hof van Beroep te Leopoid- 
stad, per aangetekende brief gericht aan 
de griffie van dit Hof, binnen een 
maand te rekenen van de ontvangst van 
de kennisgeving van de heslissing van 


de Raad. 


Alleen de middelen ingeroepen in het 
beroep zijn ontvankelijk. 
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La Cour statue sur pièces. Elle peut, 
toutefois, inviter l’appelant à se présenter 
en personne ou à se faire représenter 
par un avocat où par une personne spé- 
cialement mandatée à cet effet, agréée 
par la Cour, aux fins de développer les 
moyens sur lesquels elles estime qu’une 
explication complémentaire est utile dans 
l'intérêt des parties. 


En cas de comparution de l'appelant 
devant la Cour, celle-ci invite l’organisme 
chargé du paiement des allocations fami- 
liales à se faire représenter par un man- 
dataire. 


Les arrêts ne sont pas susceptibles 
d'opposition. 


La procédure d'exécution éventuelle- 
ment suspendue par l'appel est reprise 
au stade où elle avait été arrêtée. 


CHAPITRE VIII. 


Des mesures de contrôle. 


ART. 24. 


Les fonctionnaires et agents désignés 
par le Gouverneur Génñéral contrôlent 
l'observation du présent décret. 


Ils s'assurent que tous les employeurs 
s’acquittent des obligations mises à leur 
charge et que les allocataires remplissent 
les conditions requises pour recevoir les 
allocations. 


ART. 25. 


Sans préjudice aux devoirs qu'ils peu- 
vent accomplir en leur qualité éventuelle 
d’officier de police judiciaire, les agents 
désignés par application de l’article pré- 
cédent ont, après le lever et avant le 
coucher du soleil, la libre entrée des 
locaux affectés au paiement des rémuné- 
rations ou aux prestations des employés. 


Het Hof doet uitspraak op stukken. 
Nochtans, kan het de eïser in beroep 
verzoeken persoonlijk te verschijnen of 
zich te laten vertegenwoordigen door een 
advocaat of door een persoon daartoe 
bijzonder gemachtigd en door het Hof 
aangenomen, ten einde de middelen uit- 
een te zetten waarover het acht dat aan- 
vullende uitleg nuttig is in het belang der 
partijen. 


Ingevai de eiser in beroep vé6r het 
Hof verschijnt, verzoekt dit het organis- 
me belast met de uitbetaling der gezins- 
toelagen zich door een lasthebber te laten 
vertegenwoordigen. 


De arresten zijn niet vathaar voor 
verzet. 


De uitvoeringsprocedure bij voorko- 
mend geval door het beroep geschorst, 
wordt hervat in het stadium waar zij 
tegengehouden was. 


HOOFDSTUK VIII. 


Toezichtmaatregelen. 


ART. 24. 


De ambtenaren en beambten die de 
Gouverneur-Generaal aanwijst houden 
toezicht op het onderhouden van dit de- 
creet. 


Zij vergewissen er zich van dat alle 
werkgevers de verplichtingen die dit 
decreet hun oplegt, nakomen en dat de 
toelaagbeurders de vereiste voorwaarden 
vervullen om de toelagen te ontvangen. 


ART. 25. 


Onverminderd de verrichtingen die zij 
kunnen doen in hun gebeurlijke hoeda- 
nigheid van officier van gerechtelijke 
politie, hebben de beambten die met toe- 
passing van het vorig artikel aangewezen 
zijn, na zonsopgang en voér zonsonder- 
gang, vrije toegang tot de lokalen 
bestemd voor de uitbetaling van de bezol- 
digingen of voor de prestaties van de 
werknemers. 
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Les chefs d'entreprise, leurs préposés 
ct employés, sont tenus de fournir les 
renseignements et de donner, sans dépla- 
cement de ces documents, communication 
de toutes pièces justificatives, corres- 
pondances ou registres, lorsqu'ils en sont 
requis. 


En cas d'infraction, copie des procès- 
verbaux est, à peine de nullité, adressée 
aux contrevenants dans les huit jours de 
leur date, outre un jour par 25 km. 


CHAPITRE IX. 


Des sanctions. 


ART. 26. 


Est puni d'une amende de 100 à 200 
frs. l'employeur ou son préposé qui aura 
omis d'effectuer à la Caisse coloniale des 
pensions et allocations familiales pour 
employés les versements prescrits, y 
compris ceux visés par l’article II, al. 4, 
dans les délais et conditions fixés par les 
dispositions légales. 


L'employeur où son préposé est aussi 
condanmé à payer le montant des verse- 
ments arriérés, conformément aux dispo- 
tions de l’article 14. 


Le jugement fixe Île délai dans lequel 
ces sommes seront versées. 


Décret du 26 novembre 1951, art. 7, 
lité, q.— « À défaut pour l'employeur 
d'avoir satisfait au jugement dans Île 
délai fixé, le recouvrement des sommes 
dues est opéré par voie de contrainte 
comme en matière d'impôt personnel, » 


La peine prévue par le présent article 
est appliquée autant de fois qu'il y a 
d'omissions pour chaque employé, 


De ondernemingshoofden, hun aange- 
stelden en werknemers zijn gehouden de 
inlichtingen te verstrekken en, zonder 
verplaatsing van die documenten, mede- 
deting te geven van alle bewijsstukken, 
briefwisseling of registers, wanneer hun 
dit gevraagd wordt. 


In geval van overtreding, wordt een 
afschrift van de processen-verbaal, op 
straf van nietigheid, aan de overtreders 
gericht binnen de acht dagen van hun 
datum, met daarenhoven één dag per 
25 km. 


HOOFDSTUK IX. 


Strafbepalingen. 


ART. 26. 


Wordt gestraft met geldbocte van 100 
frank tot 200 frank, de werkgever of 
zijn aangestelde die verzuimt de voorge- 
schreven stortingen bij de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en- gezins- 
toelagen te doen, met inbegrip van die 
bedoeld in artikel 11, 4° lid, binnen de 
termijnen en onder de voorwaarden 
zoals vastgesteld door de wettelijke bepa- 
lingen. 


De werkgever of zijn aangestelde 
wordt tevens veroordeeld tot het betalen 
van het bedrag der achterstallige stortin- 
gen, overeenkomstig de bepalingen van 
artikel F4. 


Het vonnis bepaalt de termijn binnen 
welke die sommen zullen gestort worden. 


Decreet van 26 November 1051, art. 7. 
litt. g— « Wanneer de werkgever nict 
beantwoordt aan de uitspraak van het 
vonnis binnen de vastgestelde termijn, 
dan wordt de imning van de sommen 
hekomen door middel van dwang zoals 
in zake persoonlijke belasting. » 


De bij dit artikel gestelde straf wordt 
zoveel maaf toegepast als er nalatigheid 
voor elke werknemer bestaat, 
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ART. 27. 


Est puni d’une amende de 100 à 200 
frs. l'employeur ou son préposé qui, 
autorisé à procéder directement au paie- 
ment des allocations familiales, refuse 
ou néglige d'effectuer les paiements dans 
les conditions prescrites. 


ART. 28. 


Est puni d'une servitude pénale de 8 
jours à un an et d'une amende de 200 à 
400 frs. où de l'une de ces peines seule- 
ment 


1°) Toute personne qui, soit en pro- 
duisant des documents mensongers, soit 
en faisant de fausses déclarations, soit 
de toute autre manière, se sera sciem- 
ment rendue coupable de fraude en vue 
de bénéficier ou de faire bénéficier au- 
trui des allocations prévues par le pré- 
sent décret ou en vue d'échapper ou de 
faire échapper autrui aux obligations 
prescrites par le présent décret. 


2°) Toute personne qui, sachant ne pas 
avoir droit à tout ou partie des alloca- 
tions attribuées en application du présent 
décret, omet de prévenir, dans la quin- 
zaine. la Caisse coloniale des pensions et 
allocations familiales pour employés de 
la réception des allocations indûment 
versées. 


ART. 20. 


La restitution des sommes indûment 
perçues par le prétendu ayant-droit sera 
toujours ordonnée par le Tribunal. 


Si la cotisation a été versée à tort, 
l'employeur qui l’a versée conformément 
à l’article 11, est solidairement tenu au 
remboursement, 


Les cotisations versées indûment à la 
Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés sur la 
hase de fausses déclarations, restent ac- 
quises à cette Caisse. 


ART. 27. 


Wordt gestraft met geldboete van 
100 fr. tot 200 fr. de werkgever of zijn 
aangestelde die, gemachtigd de gezinstoe- 
lagen rechtstreeks uit te betalen, weigert 
of nalaat de betalingen onder de voor- 
geschreven voorwaarden te doen. 


ART. 28. 


Wordt gestraft met strafdienst van 
acht dagen tot één jaar en met geldboe- 
ten van 200 frank tot 400 frank, of met 
één van die straffen alleen 


1°) Al wie, hetzij door leugenachtige 
documenten voor te leggen, hetzij door 
valse aangiften te doen, hetzij op enige 
andere wijze, zich wetens schuldig 
maakt aan vervalsing, ten einde de in dit 
decreet bepaalde toelagen te genieten of 
ze een ander te doen genieten of ten 
cinde aan de in dit decreet voorgeschre- 
ven verplichtingen te ontsnappen of er 
een ander te doen aan ontsnappen. 


2°) Al wie, wetend dat hij geen recht 
heeft op al of een deel van de toelagen 
toegekend met toepassing van dit decreet, 
verzuimt de Koloniale Kas voor werk- 
nemerspensioenen en-  gezinstoelagen, 
binnen de veertien dagen van de ont- 
vangst der nietverschuldigde gestorte 
toelagen, te verwittigen. 


ART. 20. 


Teruggave van de niet-verschuldigde 
sommen geind door de zogezegde recht- 
hebbende wordt altijd door de Recht- 
bank bevolen, 


Indien de bijdrage ten onrechte gestort 
werd is de werkgever die ze overeen- 
komstig artikel T1 gestort heeft, honfde- 
lijk gehouden ze terug te betalen. 


De niet-verschuldigde bijdragen die 
bij de Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen en- gezinstoelagen op grond 
van valse aangiften gestort werden, 
blijven eigendom van die Kas, 
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ART. 30. 


Sans préjudice à l'application éven- 
tuelle des articles 133 à 135 du Code 
Pénal, sont punis d’une amende de 200 
à 400 frs. les employeurs ou leurs pré- 
posés qui refusent de fournir aux 
personnes ou à l'organisme chargé de 
l'exécution du présent décret les rensei- 
gnements demandés en vue de son appli- 
cation. 


ART. 31. 


Est puni d’une amende de 300 à 600 
frs. l’employeur ou son préposé qui aura 
contrevenu à la défense énoncée à l’ar- 
ticle 13. 


En outre, le jugement ordonne d'office 
la restitution des sommes indûment rete- 
nues ou récupérées. 


ART. 32. 


Les employeurs sont civilement res- 
ponsables du paiement des amendes pro- 
noncées à charge de leurs préposés du 
chef de l'inexécution des obligations 
prévues par le présent décret ou ses 
mestires d'exécution, 


ART. 32bis. 


Décret du 26 novembre 1951, art. x, 
tt. r.— 


« Une expédition des jugements ren- 
dus en exécution des articles 26, 27, 28, 
29, 30 € 31 ci-dessus est adressée par 
le greffier au chef du Service du Travail 
et de la Prévoyance Sociale du Gouver- 
nement Général. » 


CHAPITRE X. 


Des prescriptions. 


ART. 33. 


L'action publique et l'action civile 
résultant d’une infraction de l’employeur 
ou de son préposé du chef de non-paie- 


ART, 30. 


Onverminderd de gebeurlijke toepas- 
sing van de artikelen 133 tot 135 van het 
Strafwetboek, worden gestraft met geld- 
boete van 200 frank tot 400 frank de 
werkgevers of hun aangestelden die wei- 
geren aan de personen of aan het orga- 
nisme belast met de uitvoering van dit 
decreet, de met het oog op de toepassing 
er van gevraagde inlichtingen te ver- 
schaffen. 


ART. 31. 


Wordt gestraft met geldboete van 300 
frank tot 600 frank, de werkgever of 
zijn aangestelde die de verbodsbepalin- 
gen van artikel 13 overtreedt. 


Daarenboven,  beveelt het  vonnis 
ambtshalve de teruggave van de niet- 
verschuldigde sommen die weerhouden 
of teruggevorderd werden. 


ART. 32. 


De werkgevers zijn burgerlijk verant- 
woordelijk voor de betaling van de geld- 
boeten die ten laste van hun aangestelden 
worden uitgesproken wegens niet-uitvoe- 
ring van de verplichtingen bepaald door 
dit decreet of door de uitvoeringsmaat- 
regelen ervan. 


ART. 321$. 


Decreet van 26 November 1951, art. I, 
hit. r.— 


« Een uitgifte van de vonnissen die de 
artikelen 26, 27, 28, 29, 30 en 31 hier- 
boven vermeld uitvoerbaar verklaart, 
wordt gericht aan het hoofd van de 
Dienst van Arbeid en Sociale Voorzorg 
van het Gouvernement Generaal. » 


HOOFDSTUK X. 


Verjaringen. 


ART. 33. 


De publieke vordering en de burger- 
like vordering voortvloeiende uit een 
overtreding van de werkgever of zijn 
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ment des cotisations dans le délai requis 
se prescrivent après trois années révo- 
lues, à compter du 1*% janvier de l’année 
qui donne son nom à l'exercice. 


L'action publique à laquelle donnent 
lieu les infractions commises par les allo- 
cataires et prévues à l’article 28 est pres- 
crite après deux années révolues à 
compter du jour où ils ont cessé de rece- 
voir indûment les allocations. 


L'action publique à laquelle donnent 
lieu les infractions prévues aux articles 
27, 30 et 31 est prescrite après une année 


révolue à compter du jour où l'infraction, 


LA 4 # 
a Ôté commise. 


L'action publique à laquelle donnent 
lieu les infractions aux articles 133 à 135 
du Code Pénal ainsi que les infractions 
commises paf des personnes autres que 


les allocataires et prévues à l’article 28: 
est prescrite dans les délais fixés par le. 


droit commun. 


CHAPITRE XL. 


Dispositions générales. 


ART. 34. 


Décret du 26 novembre 1051, art. 7, 


litt, s— 


« Les extraits et copies d'actes de 


l'état civil, ainsi que tous certificats et 


documents dont la production est requise 
en vue de l’exécution du présent décret, : 


sont délivrés . gratuitement et sont 


exempts de tout droit au profit du Tré-: 


sor Colonial. Ils portent en tête du texte 


l’énonciation de leur destination et ne 


peuvent servir à d’autres fins. » 


ART. 34bis. 


Décret du 29 septembre 1948, art. 1, 
lit, d— 


« Par mesure transitoire et par déro- 
gation aux articles 1 et 3 du décret, le 


aangestelde door niet betaling van de 
bijdragen binnen de bepaalde termijn, 
verjaren na drie volle jaren, te rekenen 
van — Januari af van het jaar dat zijn 
naam aan het bockjaar geeft. 


De publieke vordering waartoe de 
overtredingen begaan door de toelaag- 
beurders en bepaald in artikel 28 aanlei- 
ding geven, verjaart na twee volle jaren 
te rekenen van de dag waarop zij opge- 
houden hebben de niet-verschuldigde 
toelagen te ontvangen. 


Dé publiéke vordering, waartoe de 
overtredingen bepaald in artikelen 27, 30 
en 31 aanleiding geven, verjaart na één 
vol jaar, te rekenen van de dag waarop 
de overtreding geschied is, 


De publieke vordering waartoe de 
overtredingen van de artikelen 133 tot 
135 van het Strafwetboek aanleiding 
geven, alsmede de overtredingen begaan 
door andere personen dan de toelaag- 
beurders en bepaald in artikel 28, ver- 
jaart binnen de in het gemeen recht ge- 
stelde termijnen. 


HOOFDSTUK XI. 


Algemene bepalingen. 


ART. 34. 


Decreet van 26 November 1952, art. 1, 
Bite s— 


« De uittreksels en afschriften der 
akten van burgerlijke stand, alsook alle 
bewijsschriften en bescheiden waarvan 
de voorlegging vereist is voor de uitvoe- 
ring van dit decreet, worden kosteloos 
geleverd en zijn vrij van elk recht ten 
voordele van de Koloniale Schatkist. Zi; 
vermelden boven aan de tekst hun be- 
stemming en mogen niet dienen tot an- 
dere doeleinden ». 


ART. 34bis. 


Decreet van 29 S SDIEMORE 1948, art. I, 
hit, d— 


_« Als overgangsmaatregel en in afwij- 
king van de artikelen I en 3 van het 
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présent décret n'est pas applicable aux 
indigènes d'Afrique. » 
ART. 35. 
Le présent décret entrera en vigueur 
à la date qui sera fixée par le Ministre 
des Colonies. 
ART. 35bis. 


Décret du 26 novembre 1951, art, r, 
litt, 1— 


« Les dispositions du présent décret 


et celles des décrets modificatifs pour- 
ront être coordonnées par arrêté royal. » 


ART. 36. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à 


1951. 


Bruxelles, le 10 décembre 


decreet, is dit decreet niet van toepassing 
op de inlanders van Afrika, » 


ART. 36. 


Dit decreet treedt in werking op de 
datum die de Minister van Koloniën zal 
vaststellen. 


ART. 360. 


Decreet van 26 November 1951, art. 1, 
litt. t— 


« De bepalingen van dit decreet en 
deze van de decreten tot wijziging ervan 
kunnen samengeordend worden bij ko- 
ninklijk besluit. » 


ART. 36. 


De Minister van Koloniën wordt 
gelast met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 10° December 
1951. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies. 


Vanwege de Koning : 
De Minister van Koloniën, 


A. DFQUAE. 
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Sœurs de St-Vincent de Deftinge 
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Régime foncier. 
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Constitution . ses s À 
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Ateliers de Construction Métallique d'Usumbura. 
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Ateliers Mécaniques du Congo. 
Constitution 5 
Banque du Congo Belge. 
Démission 
Nomination . 
Baume et Marpent au Congo: 
Constitution  .…. .… … .… .… 
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Bécéka-Manganèse. 
Modifications aux statuts 
Bonneterie de Léopoldville. 
Constitution 
Bourse de Travail du Kasaiï. 
Modifications aux statuts 
Brasserie de Léopoldville. 
Modifications aux statuts 
Brasserie du Kasaïi. 
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Ciments Métallurgique de Jadotville. 
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Compagnie Africaine d'Entreprises Commerciales. 
Modifications aux statuts 
Compagnie Agricole d'Afrique. 
Moditications aux statuts 
Compagnie Belge des Fruits Coloniaux. 
Modifications aux statuts 
Compagnie Congolaise d'Entreprise et de Réalisation. 
Modifications aux statuts 


Compagnie Congolaise des Métaux. 
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Compagnie Congolaise des Mines, Minérais et Métaux. 
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Compagnie de l'Hévéa. 
Modifications aux statuts 
Compagnie de Libenge. 
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Compagnie des Produits et des Frigorifères du Congo. 
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Compagnie des Propriétaires Réunis. 
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Compagnie du Katanga. 
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La Nouvelle Compagnie Africaine du Congo. 
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Page: 


17 


316, 1295 


1293 
316 
403 
778 


1292 
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tionnelles du Congo Belge et du Ruanda-Urundi, pour l'exer- 
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id. 9 id. « Compagnie sale Ro >. — Modifications aux 
statuts LE RE À 122 
id. 11 id, Distinction honorifique, — Ordre Royal du Lion .…. .……. .…… 119 
id, Il id. Modification apportées au règlement d'ordre intérieur du Comité 
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id, |23 id. & Fondation Elakat pour l'amélioration du Bien-Etre Indi- 
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id. !27 id & Société d'Elevage et de Cultures de l’Uélé ». — Constitution. 124 
id |27 id « Bonneterie de Léopoldville ». — Constitution . ..… …. …. …. 124 
id. |36 id Octroi de la personnalité civile à l'association « Œuvre Mis- 
sionnaire de la Jeunesse Chrétienne » .. ... .… ..…. ... 261 
id. |30 id Commission de Géologie du ministère des Colonies. — 
Nominations  . .…. 4 .… .…. 4. .… OL ,. . . 183 





30 id usée du Congo Belge. — Personnel … … … …. .… .… 176 




















Arrêté 
Décret DATE [I OBJET Pages 
Loi | 
À. R. |30 janvier Octroi de la personnalité civile à l'association « Les Amis de la 
Faune et de la Flore … ... …. …  . . A 185 
D. 30 ïd Contingent à recruter pour la Force Publique durant l’an- 
née: 1051 ME, ne UN Re rare an Age ae RER tas Ne 209 
A. R. |31 :ïd « Compagnie Pastorale du Lomami 5» — Modifications aux 
statuts SAR Te et SE de de RS es 175 
id. |31 id « Société de Pêche maritime du Congo». — Constitution … 175 
id. |31 id « Société pour la Gestion d'Entreprises Coloniales ». — Consti- 
tution AE RS LE ee 175 
id. 1 février Distinction honorifique — Ordre de Léopold I … .…. …. … 201 
id. 1 id. Distinction honorifique. — Ordre de la Couronne  . … … 201 
id. 2 üd. « Société coloniale des Entreprises Garnier ». — Constitution … 176 
D. 2 id. Standardisation de l'énergie électrique .. .… …, … … 207 
A.M. | 5 id Institution d’une, commission consultative de médecine vétéri- 
naire et d'élevage tropicaux . .. .… .… .…. … …. 187 
id. 9 id. Vérification des poids et mesures .…. .… …… … … … 1191 
A. R | 9 id. « Société Urbaine et Rurale du Kivu». — Constitution .… … 187 
id. 9 id. «Le Châssis Métallique Belge ». — Modifications aux statuts … 185 
id 9 id Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold .. …… .…. 201 
id. 9 id. Distinctions honorifiques. — Ordre Royat du Lion … …. … 202 
id. 9 id. Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne .… .… …. 203 
id. 9 id. Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold TE  .. …. … 205 
A.M. |10 id. Voyage en Belgique des étrangers candidats à un emploi au 
service de la Colanie .. .…. .… .…. .… .…. .. .. …. 193 
A. R. 113 id. Caisse d'Epargne du one pele et du Ruanda-Urundi. — 
Nomination  .…. .… LG ee he rase RU MURS custéare MU TS 260 
A.M. |15 id. «Fonds Reine Elisabeth pour l'assistance médicale aux indi- 
gènes ». — Nominations ..…. ... .… .… ..…. … .. .. 188 
A. R. |19 id. « Compagnie Congolaise des Métaux ». — Constitution .…. 191 
id. |22 id. « Compagnie des Propriétaires Réunis >. — Constitution … …. 191 
A.M. [22 :id. Octroi de délégations à des fonctionnaires du ministère des 
Colonies Ana nie, ai Gaves Pacs done ane tite cube. ans VAS | les 189 
A. R. [22 id. Caisse coloniale d'Assurance. — Accroissements de rentes … 262 
id. |22 id. Octroi de la personnalité civile à l’association « Compagnie des 
Filles de Marie Notre-Dame» .. .… .…. ..…. .…. ..…. …. 313 


id. |24 id. Uniformes et insignes des agents de l'Administration d'Afrique. 224 








Arrêté 








Constitution  .…. .…. . .…. ... .. … pete ue ue 402 


Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
nee 
A. R. |24 février Octroi de la personnalité civile à l'association « Welfare 
Union 5 … … … … . . eo ee en 338 
A.M. |27 id. Octroi de délégations à des fonctionnaires du ministère des 
Colonies ous eee ue nee nee eee eee nee ee ee es ee 378 
A. R. |28 id. Règlement organique de l'Ecole Coloniale  ... .…. .……. .…. … 379 
A.M. 128 id. Commission des Etablissements Publics et Organismes Colo- 
niaux. — Création . .…. .… .…. .…. .…. …. . …. … 311 
id. 1 mars Organisation et fonctionnemnt de l'Ecole Coloniale .. .… … 382 
D. 6 id. Création du Registre du Commerce …. .. … … .…. … 265 
AR | 6 id. Création de l'Emprunt à 4,5 % de 1951, 2° tranche de 215 mil- 
lions de francs Congolais .… … 336 
L. 6 id. Budget du Ministère des Colonies pour l'exercice 1951. .…. … 358 
| 
A. R. | 6 id. « Société des Produits Belges aux Colonies». — Modifications 
Î aux statuts .…. …. .…. .. ... . . …. . . 316 
id. 6 id. «La Nouvelle Compagnie Africaine du Congo ». — Modifica- 
tions aux statuts … . de ee 316 
id, 6 id. & Société de Crédit au Colonat»s. — Modifications aux statuts. 316 
id. 6 id. & Financière Congolaise de l’Asbeste Ciment». — Constitution. 317 
id. 6 id « Africaine Rufin Piérard». — Constitution … …. … … … 317 
id. 6 id. «Ferunion d'Afrique». — Constitution .… .… …. … … 317 
D. 6 id. Prolongation de la durée des obligations militaires imposées aux 
indigènes  « …. . ..  . ee Oo 527 
id. 6 id. Allocations annuelles et viagères  … … .…. ,. … .…. .…. 506-778 
A.R. | 6 id. | Personnei judiciaire. — Nominations .…. .…. …. … …… 754 
A.M. !10 id. Liste des médecins habilités en Belgique à délivrer les certificats 
requis pour l'entrée à la Colonie. — Complément …. …. … 315 
A.R. 113 id. Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion .. .… "805 
id. |13 id. Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne .…. .… … 811 
id, 13 id. ‘| Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold IE. .. … … 813 
id. |14 id. Règlement général pour l'exploitation des forêts du domaine 
forestier confié à la gestion du Comité National du Kivu. — 
Approbation ous uen ones nee ee ee ue ue eus ue ee 318 
id. |14 id. Laboratoire de Recherches Chimiques. — Nomination . .…. … 409 
id. |16 id. « Société Commerciale de Sidérurgie au Congo ».— Constitution. 402 
id. |16 id. « Entreprises Immobilières et Commerciales : Africaines >. — 























Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
À. R. |16 mars « Compagnie d'Afrique pour l'Industrie et la Finance ». — 
Constitution ner Re MAR Re ES MAN let te 402 
id. 16 id. « Immobilière du Centre». — Modifications aux statuts … … 403 
id. [16 id. &L’Immobilière du Katanga». — Modifications aux statuts. 403 
id. 16 id. « Compagnie des Produits et des Frigorifères du Congo». — 
Constitution: Hi min ee ul QT Lio bn heat que eu es 403 
id. 16 id, & Plantations au km 206 Stan Irumu». — Constitution .… …. 404 
id. 16 id. « Compagnies Africaine d'Entreprises Commerciales ». — 
Modifications aux statuts .. …. … . . .… ... .. 404 
id, 16 id. & Perfaco». — Constitution .. .. … … … . … … 404 
id. 16 id. « Compagnie du Lomami et du Lualaba ». — Constitution . …. 405 
id. |20 id. Loterie Coloniale. — Montant de la 7° tranche 1951 ... .. …. 755 
D. ]20 id. Octroi de la personnalité civile à l'association « Quadrage- 
simo Anno 3». .…  … … … … … … … 515—791 
id. |20 id Pensions civiques et coloniales ... .…. ..…. ... . ….. …… 509 
A. R. |20 id. « Anciens Etablissements Draye et Brousmiche ». — Constitution. 405 
id. |20 id. « Socol-Congo ». — Constitution … .…. … .… .… … … 405 
id. |20 id. Commission pour la protection des indigènes. — Nomination … 406 
id. |22 id. « Compagnie du Congo pour le Commerce et l'Industrie ». — 
Constitution RE . 406 
id. [24 id. «Comptoir International de Représentations ». — Constitution. 496 
id 24 id Î Loterie Coloniale. Division du billet. — Répartition du réliquat 
EL pour:. 1990: | 52 in en ed Mie cg dan Duume anti dus ere Dei 407. 
id. |27 id. Distinctions honorifiques. — Médaille Civique  .. … .… 1295 
id. |27 id. Ouverture de crédits provisoires supplémentaires au Budget 
ordinaire du Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour 1951. 526 
id. 27 id. Accidents du travail et maladies professionnelles survenus aux 
travailleurs indigènes. — Cotisation .…. …… … ... .…. 530 
id. 31 id. « Société Coloniale d'Entreprises Industrielles, Commerciales 
et Agricoles ». — Constitution … .…. ... ... ... ..…. .…. 533 
id. |31 id. & Colonial Equipment Compagny ». — Constitution  .. .…. …. 534 
id. |31 id. & Société Africaine de Participations et de Commerce ». — 
Modifications aux statuts ... .…. .…. .. ... .…. . .. 534 
id. |31 id. « Compagnie Congolaise des Mines, Minerais et Métaux». — 
‘ Constitution ES M nues 26 Prote OS JOUR LR En fi 534 
id. |10 avril. … | « Sydelco». — Approbation du 4° avenant à l’acte constitutif. 535 


id. |10 id, Ecole Coloniale. — Personnel … .…. .… … ., . 4 541 
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767 


538 


542 


542 
542 
543 


Arrêté 
Décret DATE OBJET 
Loi 
| L { : à 
A.M. |10 Avril | Loterie Coloniale, — Modalités d'émission de la 7° tranche 1951 
il 
; 
.R. |10 id. | Commission pour la protection des indigènes. — Démissions … 
A.M. |14 id. Commission pour la protection des Arts et Métiers indigènes. — 
Nominations 
A. R. |14 id. Jersonnalité civile de association « Union des femmes 
coloniales 5», — Abrogation 
id [14 id. Octroi de la personnalité civile à l'association « Cercle de 
Kitwit » 
id |J4 id. Modification des limites de la Province Orientale et de la Pro- 
vince du Katanga …. 
id 14 id. « Société Urbaine et Rurale du Kivu». — Modifications aux 
statuts 
id 14 id. « Compagnie minière du Congo Occidental», — Modifications 
aux statuts , 
id it id. «Société Englebert Africaine», — Constitution … 
id |14 id. «Sources de Boma». — Constitution 
id |l4 id. Administration centrale. — Personnel Er re 
A.M. |19 id. Commission consultative de Médecine vétérinaire et d’Elevage 
tropicaux. — Composition … … . 
D. 123 id. Modification au statut des magistrats de carrière 
A. R. 123 id. Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge. — Nomination. 
id É id. ss honorifiques. — Ordre de Léopold …. 
id 123 id. Fe honorifiques. — Ordre Royal du Lion … 
id |23 id. | Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne … 
id 123 id. Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold IT 
| 
id | id. | Administration Centrale. — Personnel 
id {24 id. Distinctions honorifiques. — Médaille civique 
id |24 id. « Société de Colonisation lelge au Katanga ». — Modification 
| aux statuts is Ah 
[ 
id 24 id. « Compagnie Industrielle de Diniuniu-Kasaï ». — Constitution … 
Ê Sa A , . . . 
id |24 id. « Société d'Elevage de la Luiltt ». — Constitution 
id 24 id. « Katangaise des Boissons». — Constitution 
id |24 id. « Société Industrielle et Minière du Katanga >. — Modifications 
aux statuts LA TR RE ie de A ie 
id |25 id. Octroi de la ie civile à l'association « Sœurs de Saint- 


Vincent de Deftinge »:. 
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Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
À. R. [25 avril & Société Coloniale Minière». — Modifications aux statuts …. 551 
A.M. |25 id. Loterie Coloniale. — Modalité d'émission de la 8° tranche 1951. 783 
À. R. 27 id. Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne … 819 
id !30 id. Admission dans les cadres actifs de la Force Publique … 770 
D. 30 id. Abrogation de l'ordonnance législative n° 11/173 du 27 mai 1949 
et modification des articles 30 et 33 des décrets coordonnés 
sur l’organisation judiciaire de la Colonic … 775 
A. R. |30 id. « Société Belge des Textiles au Congo». — Modifications aux 
statuts RS ER NT Re D TR 776 
id 7 mai « Société Forestière et Agricole du Maniéma ». — Modifications 
aux statuts 716 
id 7 id. « Lukolela Plantations ». — Modifications aux statuts … 778 
A.M. | 8 id. Droits d'entrée … 777 
id. 8 id. Personnel judiciaire. — Nomination … 781 
A. R. |10 id. Commission pour la protection des indigènes. — Nominations 793 
A.M. 110 id. Modalités d'émission de chacune des tranches à émettre à partir 
de la 9° tranche 1951 incluse … 861 
A. R. |10 id. Octroi de ia personnalité civile à l'association «Les Frères de 
N.-D. de la Miséricorde Musenyi ».… 862 
id. 115 id. « Société d'Agriculture de Moenge ». — Constitution … 780 
id. 18 id. Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge. — Nonnation. 858 
id. 18 id. Personnel judiciaire. — Nomination … 781 
id 21 id. «Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga». — Modi- 
fications aux statuts … TS 781 
id. |21 id. « Société Industrielle et Minière du Congo Oriental ». — 
Constitution RE Lane 780 
id 21 id. Personnel judiciaire . 781 
A.M. 123 àüd. Modification au règlement organique du Conseil des pensions 
pour employés coloniaux … sas. EE + 792 
A. R. |23 id. « Société Congolaise des Extincteurs Météor ». — Constitntion. 794 
id. 23 id. Prorogation du mandat de Commissaire du Gouvernement exercé 
par M. Max Horn près de la Banque du Congo Belge … 794 
id. 23 id. Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold …. 867 
id 23 id. Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion .. .…  882—1057 
id 23 id. Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne 975 
id 23 id. Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold IT 1084 








ORJET Pages 


Arrêté 
Décret DATE 





Distinctions honorifiques. — Médaille Africaine de guerre 
1940-1945 OR 1087 


A. R. |23 mai 

id |23 ïd Distinctions honorifiques. — Médaille Commémorative du Congo. 1087 
id 23 ïd Distinctions honorifiques. — Etoile de Service en or … .…. 1088 
id 23 id Distinctions honorifiques. — Etoile de Service …. .… .… … 1116 
id 25 id Distinctions honorifiques. — Médaille Civique .… …. .… …. 1296 
id. 25 id Amortissement de l'emprunt de 4 % 1950-1960 du Congo Belge. 795 
id. |26 id Distinctions honorifiques. — Ordre de l'Etoile Africaine … … 1189 
id. [26 id. Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne .. .… …. 1190 
id, 126 id, Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II .. .…. 1190 

D 26 id Organisation d'un régime d'allocations familiales pour les tra- 
vailleurs indigènes ir het MAR ue baies fe Re GA es 831 
A. R. |30 id &« Société Métallurgique du nes ». — Modifications aux 
nu | 


statuts RE NT NE 824 


Modification de l'arrêté ministériel du 25 février 1943, rs 
mentant les ventes et locations des terres .…. … Ne Es 800 


1 juin 


1 id. Octroi de la personnalité civile à l'association «Les Amis de 


l'Ymea Congolais » … …. .. . ……. .…. .…. ..…. ..…. 824 


Modification du règlement de l'examen complémentaire à subir 
par les candidats magistrats à titre provisoire .… .…. .…. 820 


Annulation et destruction d'obligations et de coupons d'intérêt 
afférents à des emprunts émis par le Congo Belge …. .…. …… 821 


| Complément à la liste des maladies professionnelles donnant lieu 
à réparation pour les non indigènes  …. ... … … .…. … 1342 


Distinction honorifique. — Ordre de la Couronne  .…. .. … 1190 
Complément à l'arrêté du Régent du 16 novembre 1949 portant 

la liste des maladies professionnelles donnant lieu à réparation 

pour les indigènes  ,. ,. … .… . .. …  … 827 
Octroi d'une dotation annuelle à la Caisse Coloniale des pen- 

sions et allocations familiales pour employés, au Fonds Colc- 

nial d'allocations pour employés et au Fonds spécial d’alioca- 

tions pour l'exercice 1951 ….. ... … … …. … . …. 829 


« Société Congolaise de Matériel Industriel». — Constitution. 826 
&Uñnion Immobilière Congolaise». — (Constitution .… .… .… 826 
« Congobéton ». — Constitution … .…. .…. .… ……. .… …… 826 


« Bécéka-Manganèse 5. — Modifications aux statuts .. .… .…. 827 





«Bourse du Travail du Kasai», — Modifications aux statuts. 827 









Arrêté | 
Décret 























DATE | OBJET 
l 
il 
6 juin | Loterie Coloniale. — Division du billet. — Répartition de la 
surprime : . CRE 
9 id. | Administration Centrale. — Personnel 

9 id. « Huileries de Tinda et de Gossamu ». — Constitution … 

12 id Modification du décret du 30 mars 1948 généralisant les alloca- 
tions familiales pour employés non indigènes, spécialement 
en son article 8 ÉTR sa tas Lis 

12 juin Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion … 

12 id | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II … 

13 id. « Mcert Africa Ltd ». — Constitution 

13 id. Abrogation de l'article 4 de l’arrêté-loi du 29 avril 1942, relatif 
au Gouvernement du Congo Belge … : ee 

18 id Emission de cartes postales ordinaires du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi CO ET 

18 id Distinction honorifique. — Ordre Royal du Lion … 

18 id Distinction honorifique. — Ordre de Léopold IT … 

18 id « Société de Recherches et d’Exploitations Aurifères an Ka- 
tanga >. — Modifications aux statuts …. : 

18 id. « Société des Bitumes et Asphaltes du Congo». — Constitution. 

18 id Statut des fonctionnaires et agents de l'administration d’Afri- 
que. — Complément de congé . ; 

| 18 id | Personnel judiciaire … 

18 id Périodicité des examens d’avancement au grade de sous-chcef 
dc bureau . 

20 id « Brasserie de Léopoldville ». — Modifications aux statuts 

23 id Distinction honorifique. — Ordre de Léopold IT 

25 id Emission de timbres-poste du Congo Belge … 

25 id « Société Commerciale, Agricole et Industrielle du Katanga >. — 
Modifications aux statuts 

25 id « Ateliers Mécaniques du Congo ». — Constitution 

26 id Redevance annuelle à charge des détenteurs FAppartis récep- 
teurs radioélectriques … 2e a 

27 id « Compagnie du Katanga ». — Modifications aux statuts … 

27 id « Société pour l'amélioration de la construction Africaine», — 
Constitution 

3 juillet Loi ouvrant des crédits supplémentaires et autorisant des vire- 
ments de crédit au budget des dépenses ordinaires et excep- 
tionnelles du Congo Belge et 4 Ruanda-Urundi pour l’exer- 

! cice 1948 … … … 2. 7. SAN ER . ; 





1190 
1191 
864 


1232 


1194 
1194 


1234 
1238 


1238 


1353 





| 

















Arrêté 
Décret DATE | OBJET Pages 
Loi | 
A. R. | 3 juillet « Usines textiles de Léopoldville ». — Modifications aux statuts. 1239 
id. 3 id. « Société Congolaise de la Vieille Montagne ». — Constitution. 1239 
id. 3 id. « Société Congolaise d’Electricité et de Mécanique». — Consti- : 
tution 1239 
id. 5 id. Distinction honorifique. — Médaille Commémorative Colo- 
niale 1914-1918 . FR 1297 
id. I id. Distinctions honorifiques. — Médaille de l'Effort de guerre 
colonial 1940-1945 … Le ASS Die ME Mare 1297 
id. Il id. Flan décénal. — Fonction de commissaire 1287 
id. 11 id. Conseil supérieur d'Hygiène Coloniale. -—- Nominations 1243 
L. Il id. Modification de la loi du 18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge en ce qui concerne la carrière des magistrats. 1210 
D. 12 id. Texte néerlandais du Code de procédure pénale de la Colonie. 1244 
A.M. |12 id. Mesures d'exécution du statut des agents de l'administration 
d'Afrique. — Complément à l'annexe II … 1242 
AR. |13 id. Commission de Géologie. — Nominations … 1289 
L, 13 id. Loi étendant aux agents temporaires et anciens agents tempo- 
raires du ministère des Colonies rémunérés sur le budget 
colonial les dispositions de Ja loi du 28 décembre 1950 portant 
des mesures temporaires relatives aux concours d'admission 
aux emplois définitifs des administrations de l'Etat … 1291 
À. R. 15 id. Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold … 1311 
id. |13 üid, Distinctions honorifiques, — Ordre Royal du Lion 1311 
id. | 13 id. Distinctions honorifiques. -— Ordre de la Couronne … 1313 
id. 13 id, | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold IT .…. .. 1314 
id. 13 jd, &Marcidai ». — (Constitution 1292 
id. 113 id. « Société des Plantations de Bosenge-Lilenga >. — Constitution. 1292 
id. 13 id. secs Agricole, Commerciale et Industrielle du Kasai». — 
| Constitution 1292 
id. 13 id. « Larousse-Congo ». — Constitution … 1293 
id |13 id. ‘ « Congo Motor Limited». — Modifications aux statuts 1293 
id. 13 id. « Société Cotonnière du Tanganika ». — Modifications aux 
statuts Sant HR ab er des Cjre ie ,5 1294 
id. | 13 id. « Société Textile Africaine». — Modifications aux statuts 1294 
id. 13 id. + Compagnie Congolaise d'Entreprise et de Réalisation ». — 
Modifications aux statuts ee à 1294 
id. 13 id: « La nouvelle Compagnie Africaine du Congo ». — Modifications 
aux Statuts NS 1295 
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Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A. R. |13 juillet « Cultures Equatoriales >. — Modifications aux statuts .…. 1295 
id. 25 id. Formüle exécutoire des arrêts, jugements, ordonnances, mandats 
de justice ou actes emportant exécution parée .. … … 1208 
D. |30 id. Création d'une association de droit public dénommée « Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundis  ... … 1382 
A. R. l'août Entrée en vigueur de la loi du 13 juin 1951 sur le Gouvernement 
du Congo Belge … .…. … … … … ….. . … 1323 
e id. 1 id. Modification du statut du commandant en chef de la Force 
Publique et le traitement des Vice-Gouverneurs Généraux .…. 1324 
id. 6  äüd. Actes de clémence ... .… … … … … 1315 
id. 6 id. Nomination du Gouverneur de la « Banque Centrale du Congo 
et du Ruanda-Urundi .. …. … …. … 1444 
id. 6 id. Distinctions honorifiques. — Médaille Civique  .…. .…. … …. 1495 
id. 6 id. Démission de M. Charles comme Gouverneur de la « Banque du 
Congo: Belge» 5 mie nus ee oo vie, Ne oies ne AID de 1705 
id. 6 id, Administration Centrale. — Personnel  .…. ..…. .… .… .… …. 1327 
id. 6 id. Laboratoire de Recherches chimiques. — Personnel .…. ……. …. 1327 
D. 6 id. Levée de certains séquestres de guerre .… ..…. .… .… .… 1327 
A.M. |10 id. Droits d’entrée : produits spécialement dénommés des rubriques 
33 — 36 — 59 et 85 du tarif .… .…. … .…. … .… . 1336 
ÀA.R. |16 id Modification des limites de la Province Orientale et de la Pro- 
vince du Katanga .. …. …. .…. …. …. …. . … 1339 
id |16 id. Octroi de la personnalité civile à l'association « Institut Médical 
Evangélique » . .…. ..… .…. .…. ..…. .. .…. . … . 1340 
id. 26 id. . « Sedec >. — Constitution . ... .…. …. …. .…. … …. …… 1343 
id. |26 id. « United Agencies ». — Constitution …. .…. …. .…. ..…. …. 1343 
id. }26 id. « Compagnie Financial Congolaise ». — Constitution .… .. .… 1344 
id. |26 id. « Carrières de Kasangulu et Extensions ». — Constitution .…. … 1344 
id. |26 id. «Brasserie du Kasaï». — Constitution …. .…. .… .… .…. … 1344 
id. |26 id. « Ciments Métallurgiques de Jadotville ». — Constitution .… … 1345 
id. 126 id. « Compagnie Africaine d'Entreprises Commerciales ». — Modifi- 
cations aux statuts  .…. …. .…. .. ..…. .. .… …. . 1345 
id. 126  iüd. « Société coloniale de Pharmacie et de Droguerie ». — Modifi- 
cations aux statuts  .. .…. …. …. … . … …. ... 1346 
id. 26 id. « Cobega ». — Modifications aux statuts .…. .… … .… .… 1346 


id. |26 id. « Société Minière de Kindu ». — Modifications aux statuts … 1347 























Arrêté 
Décret DATE i OBJET Puves 
Loi : : 
i i 
RP 
À. R. | 26 août « Société des Plantations de Dembia ». — Modifications aux 
statuts M pen Et, ne eue in UATRA LISE did de dE U pars ee, 1347 
id. 26 id. « Société Africaine de Contruction >». — Modifications aux 
statuts PR 1347 
id. |26 id. Personnel judiciaire ... .…. ... .. ..… …. ….  … … 1348 
A.M. |26 id. Personnel judiciaire .… … … ,. .…. ….. .. . …. … 1348 
À. R. |26 id. Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne … … … 1375 
id. |26 id. Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold IT …. .… .…. 1376 
id. 1 septembre! « Société Coloniale Auxiliaire d'Entreprises d'électrification et 
de Travaux en bétons. —Modifications aux statuts  .…. … 1374 
id. 1 id. « Brasserie de [Léopoldville», — Modifications aux statuts …. 1374 
id. 3 id. « Société Auxiliaire Agricole du Kivu». — Modifications aux 
statuts M ne ln née re ven Re ARE LES Me e ce RE NUE Co 1377 
id. 3 id. « Baume et Marpent au Congo », — Constitution ……. .… .…. … 1377 
id. 3 id. « Société Coloniale Belge de Matériel et d'applications indus- 
trielles ». — Constitution .… … . .. .  … . 1378 
id. 3 septembre | « Cinzano-Congo ». — Constitution …. . … … … … 1377 
D. 10 id. Jmpôt complémentaire sur les bénéfices. — Coordination et 
modification .…. …. …. 4. …. . Oo A 1538 
id. |10 id. Impôt sur les revenus. — Coordination et modification .…. …. 1573 
A R |18 id. & Société générale de Cultures ». — Modifications aux statuts … 1379 
id 18 id « Compagnie BÈES des Fruits Coloniaux ». — Modifications aux 
statuts RS SR RE 1378 
id 21 id | Règlement organique de l'Ecole Coloniale .…. .. … ... 1496 
id. 21 id Octroi de la personnalité civile à f'association «Les Amis de 
la Faune et de la Flore africaines » . …. …. … …. …. 1499 
ï ll 
id, lo id. Octroi de la personnalité civile à l’« Association des Pères Bar- 
| nabites » RS RSR ne, cui dues nm dan der dan dir 2t ti el OU0 
id. |21 id. Donation « Commémoration Edmond Leplae»  … …. .…. .… 1502 
id. [24 id. « Société Coloniale d’Electricité ». — Modifications aux statuts. 1378 
id. 1 octobre « Plantations de Djombo », — Modifications aux statuts . 1710 
id. 1 id. « Société Immobilière et Hypothécaire Africaine». — Modifi- 
cations aux statuts .… . … … .. … . . ... 1710 
id. 1 id. € Huilerie d'Usumbura ». — Modifications aux statuts .…. 1711 
id. 1 id. & Société Industrielle du Ruanda-Urundi et du es Belee D. — 


Constitution A RÉ Et 1711 





Décret DATE 





A. R. 1 octobre 


id 1 id 
id 1 id 
id 3 id 
A.M. | 3 ïd 
AR. |13 id. 
id. 13 id. 


id. 15 octobre 


id. 16 id. 
id 16 id 
id 17 id 


id Fee id 
id 23 id 
A.M. 123 id 
id 23 id 
id 23 id 
A. R. |26 id 
id 26 id 
id 31 id 
id 31 id 
AM. 3 novembre 
AR | 5 id. 


OBJET Pages 
Approbation du nouveau règlement sur la vente et la location 

des terres du Comité National du Kivu 1505 
Modification de l'A. R. du 21-1-20 relatif à la création de la 

M. C. C … RENE Rent HN HE re 1537 
Distinction honorifique. — Ordre de Léopold Il 1702 
« Société des Forces Hydro-Electriques du Bas-Congo». — 

Constitution 1525- 
Agréation de la Caisse commune « Solidarité sociale du Congo 

Belge et du Ruanda-Urundi» … 1504 
Distinction honorifique. — Ordre Royal du Lion … 1703 
Distinctions honorifiques. — Médaille de l'Effort de guerre 

colonial 1940-1945 na ere Pre nue 1703 
Distinctions honorifiques. — Retrait 1711 
Conseil de gérance de l'Otraco. — Démission du président, 

M. Charles ; se NE net ie de 1706 
Nomination des Directeurs et Commissaire du Gouvernement 

près la « SqEe Centrale du SAIES Fes et du Ruanda- 

Urundi : Qu MUR Grue lan te ban ae Gp lb es 14H45 
Banque du Congo Belge. — Nomination … 1707 
«Syndicat pour l'Electrification de la région d'Albertville ». 

3° avenant à l'acte constitutif … 1708 
Recrutement de réservistes de l'armée métropolitaine dans les 

cadres de la Force Publique … : 1714 
Emprunt auprès de la Banque Internationale pour la Reconstruc- 

tion et le Développement à Washington 1712 
l ; 

Office d'Exploitation des Transports coloniaux, — Nomination 1714 
Régie de Distributions d'Eau et d'Electricité du Sie ose 

et du Ruanda-Urundi. — Nomination …. PE 1714 
Centre Médical Colonial. — Règlement d'ordre intérieur … 3731 
Approbation des statuts de la «Banque Centrale du Congo 

Belge et du Ruanda-Urundi» … 4 ne Mile 1446 
Octroi de la personnalité civile à l'association « Union des Suis- 

ses au Congo » 1721 
« Compagnie du Moyen et du Bas-Congo». — Constitution … 1717 
« Société des Forces Hydro- -Electriques du Bas-Congo ». — re 

probation de l'avenant à l'acte constitutif … …. … …. 1722 
Office d'Exploitation des Transports Coloniaux. — Nomination 1724 
Emprunt de 60 millions de francs suisses à émettre en Suisse 1724 
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—— 
Arrêté ; 
Décret DATE OPJET Pages 





Loi 
oo 





A, R. | 5 novembre | Distinctions honorifiques. — Médaille Commémorative du Congo 1726 
id. 7 id. « Compagnie Helve Kivu ». — Constitution .…. … … …. 1726 
id. 7 id. « Société Americano-Belge pour le Commerce et l'Industrie au 

Congo ». — Constitution .…. ..…. … … …. … …. .…. 1727 
id. 7 id. Laboratoire de Recherches Chimiques. — Nominations .… ..… 1727 
id. 7 id. | Emplois temporaires au Ministère des Colonies. — Suppression 1727 
A.M. | 9 id. Loterie Coloniale — Nomination .… .… .…. .… .…. ..…. .… 1728 
A. R. | 9 id. « Ateliers de Construction Métallique d'Usumbura ». — Consti- 
tution ES RE PET TR ER 1731 
id. | 9 id. < Compagnie de Libenge ». — Modifications aux statuts … 1732 
id. 9 id. « Crédit Congolais ». — Constitution … .… … .… .… .… 1732 
! 
AM. !16 id. Délégations de signatures  .…. .… .… .… …. .…. ... ... 1730 
| : Re & . 
A.R. 117 id. Mesures temporaires relatives à l'admission aux emplois du Mi- 
nistère des Colonies rémunérés sur le budget colonial … 1732 
A.M. |17 id. Loterie Coloniale. — Comité et Direction. — Modifications … 1734 
A. R. [17 id. Modification de l’Arrêté ministériel du 25 février 1943, relatif 
à la vente et la location de terres …. .… … … .…. .… 1728 
id. 17 id. Personnel judiciaire, — Nomination ... ..…. .…. .…. ... ……. 1731 
id. |21 id. & Société Congolaise Bunge ». — Modifications aux statuts … 1737 

A.M. |24 id. Fonds Reine Elisabeth pour l'assistance médicale aux Indigè- 

il nes ». — Conseil d'administration. — Nominations .…. .… ..… 1735 
i 

D 26 id : Aliocations familiaies pour employés non-indigènes ... .… 1740 
| 

À. R. 26 id | Modifications de taux des allocations familiales pour employés 

| non-indigènes..  .. .…. .…. .…. .…. .…. OO .….  … 1777 
A.M. |28 id. Introduction des demandes d'allocations familiales et l’attribu- 
tion de ceiles-ci .. .… … …. …. … …. . . 1778 

A. R. | 3 décembre | « Société Africaine de l’Union Chimique Helge >. — Modifi- 
cations aux Statuts  .… … .…. … .. . …. .. .… 1737 

id. |10 id. Coordination du régime des allocations familiales pour les em- 


ployés non-indigènes  ... …. …. .… .. .. … . 1799 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 


ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 


1951 


Eerste Deel 


A 


Afrikaanse Medaille van de Oorlog (zie Onderscheidingen). 
Akkoord (zie Overeenkomsten). 


Arbeidsongevallen (zic Sociale Wetgeving). 


B 


Begroting : 


Wet houdende sluiting der algemene rekeningen van de Kolonie voor de jaren 
1938 en 1939 en definitieve Fapae der FÉRRUREER van de pe es 


1937 en 1938 | 
Wet houdende sluiting der algemene rekeningen van Ruanda-Urundi voor 


jaren 1938 en 1939 en definitieve regcling der Desrotifen van de diet 


jaren 1937 en 1938 


Oponing van voorlopige kredieten op de begroting der gewone uitgaven van 


Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1951 
Begroting van het Ministerie van Koloniën voor het dienstjaar 1950 … 


Opening van een bijkrediet op de FONÉRENON re van Ruanda-Urundi 


voor 1950. 


voor 1949 . 


Begroting van héé Ministerie van Koloniën voor het Dee 1951 


Opening van een | bijkrediet op de buitengevione begroting van Belgisch-Congo 


Begroting van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1950 … 
Opening van bijkomende voorlopige kredieten op de gewonc peste van 


Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi voor 1951 


Gewone begroting van Belgisch-Congo en van Rd voor het dienst- 


jaar 1949 


Blaaz 


145 


161 


341 
368 


354 


356 
358 
414 


526 


556 
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É Blagz 
Begroting der huitengewone ontvangsten en uitgaven van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1950 .. .…. …. … …. … … 648 
Begroting der buitengewone ontvangsten en uitgaven van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1949. …. …. .…. .…. …. …. 670 


Opening van bijkredieten en kredietoverschrijvingen cp de begroting der ge- 

wone en uitzonderingsuitgaven van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi voor 

het dienstjaar 1949 D A en a RS MR RU rene ie 21h 688 
Opening van bijkredieten en kredietoverschrijvingen op de begroting der ge- 

wone en uitzonderingsuitgaven van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi voor 

het dienstjaar 1948 Re ARR AS AR LR Ce ue 1353 


Vermindering van zekerc kredieten en opening van aanvullingskredieten op de 
gewone begroting van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi voor het dienst- 


jaar 1947 .. 706 
Belastingen : 
Aanvullende belasting op de winsten .. ... .…. … … … … … … 1538 
Inkomsten belasting JS ile Cid en De qe CAE macanr die Do Ad aie ds, ufe 211973 
Reroepsziekten (zie sociale Wetgeving). 
Bestuur in Afrika (zie Plaatselijke Bestuur). 
Bosexploitatie : 
Algemeen reglement  .. …. …. … …. .. … . NS Tr NET Ce an ie 318 
C 
Centrale Bank van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi : 
Benoemingen  .… .…. … … … …  … … … … … … 144-1445 
Goedkeuring der statuten  .. …. .…. …. . … 1446 
CORRE [rte PR 1382 
Statuten Lie AR A manie en sue AU he ten me a dune Ré ion hS 1H8 
Comité : ‘ 
Nationaal Comité van Kivu : 
Algemeen reglement voor de exploitatie van de bossen .. …. …. … 319 
Nieuw reglement op de verkoop en de verhuring der gronden …. …. … 1505 
Wijziging aan het huishoudelijk reglement .. ..…. …. … …. .…. … .… h4 
Commissie : 
Commissie van advies voor tropische vecartsenijkunde en veeteelt : 
Înstelling … ne Le nn M nt on ei CE ie Dame 187 
Samenstelliig ss 44 es gas dus it is 406) ao hu buel des Ne da 543 
Commissie voor Aardkunde : 
Benoeming der leden .. .…. …. … … … …. …. . . …. . 183 
Dirécticraad -2r 5 46 Hs, n moneeire et il 8 Mie. mi 1289 
Commissie voor de bescherming der inheemse kunsten en ambachten : 
Benoëming  .%. 4h is he des dust vel lou ie, cou Os Le 765 
Commissie voor de bescherming der inboorlingen : 
Benoeming...  .…. … .… …… … ... .… .…. .. .… … … … … … 406-793 
OûtsRE - 4 ei ie us. LA A be sSs te cine de CR Hi de, 44 764 
Commissie voor de Koloniale Openbare Instellingen en Organismen : 
Oprichting ve LR te uma de Detes ue Ge ii Phare Re 2e 311 


Consulaat : 
Vreemde consulaten in Belgisch-Congo …. .…. …. … … …. .. 143-176-1217 
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D Biaoz 
Dienstmedaille voor inlandse hoofden : 

Wijzigingen 105 
Dienstmedaïlle voor militairen en ambhachtslieden van negerras : 

Wijzigingen 104 
Eedaflegging van Zijne Majesteit Koning Boudewijn 1201 
Electrificatie van de Kolonie : 

Normalisering van de electrische drijfkracht 207 

Société des Forces Hydro-Electriques du Bas-Congo : 

Oprichtingsakte SR AN 1525 
Bijvoegsel aan de oprichtingsakte … 1722 

Société Générale Africaine d’Electricité : 

Overeenkomst voor het uitdelen der energie te Koïlwezi … 21 

Syndicat pour l'électrification de la région d’Albertville : 

3° bijvoegsel bij de oprichtingsakte … 1708 
Eretekens (zie onderscheidingen), 
Errata.…. 410 
Exploitatiedienst voor het Koloniaal Verkeerswezen : 

Beheerraad RARE te A EN RE Es A A 1706 

Benoeming.… .… .… … .… … … … … … … … … … …… …… 1714-1724 
Fiscale Wetgeving : 

Belastingen : 

aanvullende op de winsten 1538 
op de inkomsten 1573 

Invocrrechten : speciaal genoemde producten  …. .…. …. .… .…. 113-777-1336 
Fondation Elakat pour l'amélioration du Bien-Etre indigène : 

Statuten.e us 25e ini LA, Dir DE dite. Mn ct UE dé 125 
Fondsen : 

Bijzonder Toelagenfonds : 

Toekenning van een jaarlijkse dotatie 829 

Koloniaal Toelagenfonds voor Werknemers : 

Toekenning van een jaarlijkse dotatie 829 

Koningin Elisabeth Fonds voor geneeskundige hulp aan de inlanders : 

Benoeming D 188 

Raad' van -Behiéer” 24 nous M Céb que able maths OR étés 1735 
Formulier van tenuitvoerlegging van de arresten vonnissen, bevelschriften, gerechts- 

bevelen of akten die dadelijke tenuitvoerlegging medebrengen ….. 1208 
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G Blodz. 
Genademaatregelen RE 1315 
Geneeskunde : 
Lijst der geneesheren bevoegd tot het afleveren in Belgié van eue 
attesten vereist voor de toelating tot de Kolonie … … ……. … … …… … 4-315 
Gerecht : 
Beroepsmagistraten : 
Loophbaan .… … ME. es Que eat Mr ete Gite ie fi ile ete 1210 
Wijziging aan het ststuût PR 547 


Candidaat magistraten met voorlopige aanstelling : 
Wijziging van de regeling van het aanvullend examen … D ESS 820 
Tnlandse rechtsmachten : 


Wijziging van de decreten van 15 April 1926 - 22 Februari 1932 - 14 Decem- 
ber 1933 en 17 Maart 1938, RAR oran bij koninklijk besluit van 


13 Mei 1938 .… … SR 181 
Pensioenen : 

Toepassing van de beschikkingen van het decreet van 23 Juli 1949 .. 16 
Personeel  …. .…… …. ….  … … …  … … 5-48-122-754-781-1191-1348-1731 
Rechterlijke inrichting van de Kolonie : 

Wijziging van de artikelen 30 en 33 …. .… …… .…. … .. …. .…. … 775 

Gezinstoelagen : 
Inlandse werknemers  .…. .. .. …. …. …. . …. . 851 
Niet-inlandse werknemers : . 

Indiening der aanvragen en toekenning …. .…. … .… … …. …. …. 1778 

Stelsel der gezinstoelagen .… .…. … … ..…. .… …. ..… .…. … .. 1799 

Wijziging van bedrag ..…. ……. .… .… .… .……. … … 1777 

Gouvernement van Belgisch-Congo : 
Intrekking van artikel 4 der besluitwet van 22 April 1942  .. .…. …. .. .…. . 1232 
Inwerkingtreding van de wet van 13 Juni 1951 .…. . … … … … … 1323 
Gronden : 
Nieuw reglement op de verkoop en de Vente der gronden van het Natio- 

naal Comité van Kivu .. … . …  …. 1505 

Regeling van de verkoop en de verhuring .…. .…. .…. .… …. .… …… 800-1728 


Haudelsregister : 
Oprichting mines Sn Cale Rs MS GRO ad ii ie ie: ie is 290 


Herinneringsmedaille van Congo : 
Wijziging in de toekenning ME Aer ae md en ee nie 460. Mo. HN KE 1537 


Hoge Raad van Koloniale Volksgezondheid : 
Bendéemingen. 22. ui 4 hr vie ue ee bee het GR ete qu Ne ans 1243 


Hoofdbestuur (zie Ministerie van Koloniën). 


I 





Inlanders : s | 
Arbeidsongevallen ‘en bérdépcaehien - Bijdrage Ro un ns 530 
Beroepsziekten die aanleiding geven tot schadelostelling ce e Fe RE 827 


Gezinstoelagen RS 851 
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Instituut der Nationale Parken van Belgisch Congo : 


Benoeming 


Instituut voor wetenschappelijk onderzock in Centraal Afrika : 


Aanwerving 


Internationaal iuchtverkecr (zie Overeenkomsten). 


Invoerrechten (zie Fiscale Wetgeving). 


K 


Koloniaal Genecskundig Centrum : 


Huishoudelijk reglement 


Koloniaal Toelagenfonds voor werknemers (zie Fonds). 


Koloniale Herinneringsmedaille (zie Onderscheidingen). 


Koloniale Hogeschool van België (zie Universitair Instituut). 


Kolonialle 


Kas voor Werknemerspensioenen en Gezinstoelagen : 


Machtiging om bij te dragen in een samenwerkende vennootschap 


Toekenning van cen jaarlijkse dotatie … 


Verdeling van de jaarlijkse dotatie 


Koloniale Loterij : 
Bedrag der 184° schijf 1950 … 
Bedrag der 74° schijf 1951 … 


Benoeming 


Comité en Directie - Wijziging 
Modaliteiten van uitgifte der 184° schijf 1950 
Modaliteiten van uitgifte der 1ste schijf 1951 


Modaliteiten van uitgifte vanaf de 2de schijf 1951 … 
Modaliteiten van uitgifte der 7de schijf 1951 

Modaiiteiten van uitgifte der 8ste schijf 1951 

Modaliteiten van uitgifte der 9de schijf 1951 … Le 
Verdeling van het biljet - Verdeling van het saldo voor 1950 … 


Verdeling van het biljet — Verdeling van de bijpremie … 


Koloniale Raad : 


Aanduiding van de ondervoorzitter .. .. .…. .… … «. 


Benoeming van een lid … 


Verslag : 


over het ontwerp van decreet tot machtiging van de Koloniale Kas 
voor Werknemerspensioenen en Gezinstoelagen om een deel te nemen 
in een samenwerkende vennootschap … ’ 1 
over het ontwerp van decreet betreffende de made else ” 
over het ontwerp van decreet tot wijziging van de decreten op de 
inlandse rechtsmachten, van 15 April 1926, 22 Februari 1932, 14 Decem- 
ber 1933 en 17 Maart 1938, samengeordend bij FeRRE besluit van 
13 Mei 1938 .… 

over het ontwerp van détreeh: van 7 Novenber 1950 tot ile van 
de decreten van 14 Juli 1930, 31 October 1931 en 19 Juli 1950 betref- 
fende de normalisering van de electrische drijfkracht . à 


over het ontwerp van decréet tot vaststelling van het cnbsent voor 
de Weermacht in 1951 .., ,., …, .…. .…. .…. ..…. … . 4, 


Bl:dz. 


. 754-858 


799 


1731 


178 


207 


209 
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— over een ontwerp van decrect tot oprichting van het handelsregister 
— over het ontwerp van decrcet tot vaststelling van de minima der burger- 


lijke en koloniale pensioenen en tot wijziging in de nieuwe stelsels van 
een beding van verval van het recht op het koloniaal pensioen … 


over het ontwerp van decreet tot verlenging van de duur der cils 
taire verplichtingen opgelegd aan de inlanders 


over het ontwerp van decreet tot wijziging van het satin van de 
beroepsmagistraten 


over het ontwerp van décréèt belreffende de bee en everstage 
toelage, vastgesteld bij de decreten van 29 Juli 1937 en 13 November 
1939 en de aanvulling van de rente verbonden aan de Herinnerings- 
medaille van Congo vastgesteld bij decreet van 5 Februari 1948 . 


over een ontwerp van decreet, waarbij de vereniging « Dalrsene 
Anno » als rechtspersoon wordt erkend in Eee en in 
Ruanda-Urundi se 


over het ontwerp van decreet, bétreffende: de aHibelen ‘30 en 33 van de 
samengeordende decreten op de rechterlijke inrichting 


over het ontwerp van decreet tot AREREN van een stelsel van gezins- 
toelagen voor inlandse arbeiders . … . 


over het ontwerp van decreet bestemd tot vervanging van à: het décreët 
van 16 Juli 1934 waarbij ten laste van de houders van radioelectrische 
ontvangtoestellen een taxe wordt ingesteld 


over een ontwerp van decreet houdende de nederlandse febe van het 
Wetboek van strafvordering der Kolonie 


over het ontwerp van decreet waarbij Hachliue ONE SérlceiA tof 
opheffing van sommige oorlogssequesters 


over een ontwerp van decrect waarbij machtiging Sode Serlecnd tot 
oprichting van een publiekrechtelijke vereniging genaamd « Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi» 

over het ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 6 Jui 
1948 betreffende de aanvullende belasting op de winsten … 

over het ontwerp van decreet tot enr en Hcpene van de 
wetgeving op de inkomstenbelasting .. 

over het ontwerp van decreet tot wijziging van Het Mecret. van 30 Mau 
1948 en dat de gezinstoelagen voor de niet-inlandse werknemers ver- 
algemeent Sn ie en. DR UE cu Es Ha Mr 


Koloniale School : 


Inrichting en werking 
Personeel Le 
Reglement tot inrichting 


Koloniale Verzekeringskas : 


Rentevermeerderingen 


Koloniale Volksgezondheid (zie Hoge Raad). 


Koningin Elisabethfonds voor Genceskundige Hulp aan de inlanders 


Koninklijke orde van de Leeuw (zie Onderscheidingen). 


Kroonorde (zie Onderscheidingen). 


Kunsten (zie Commissie). 


L 


Laboratorium voor scheikundige onderzoekingen : 


Personeel.… RS . 1 


Lening : 


Lening 1950-1960 — Aflossing en to die 90 


527 


778 


791 
771 


831 


1234 
1244 


1327 


1382 
1538 
1573 


1740 


382-1496 
117- 541 
379 


262 


(zie Fonds). 


327-1727 


795 
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Lening bij de fInternationalm Bank van W'ederopbouw en Uitbreiding te Fe 

Washington Me mecs ee 1712 
Leningen uitgeschreven door Belgisch-Congo : 

Vernietiging en vernieling van obligatién en interesten coupons .… …. 821 
Lening van 60 millioen zwitserse frank in Zwitserland uit te geven … .…. … 1724 
Uitgifte 2de scmjf 1951  . …. …. . …. … . . . 336 

Leopoldsorde (zie onderscheidingen). 
Luchtvaart (zie overeenkomsten). 
Magistraten (zie Gerecht). M 
Maten en gewichten : 
Medaille van de Koloniale Inspanning voor de oorlog 41-45 (zie Onderscheidingen). 
Ministerie van Koloniën : 
Bevorderingsexamen tot de graad van onderbureelhoofd : 

Geregelde terugkeer RC ER RTE 864 
Buitendiensten : 

Personeel … … … .… … … … … … …… .… .… .… 176-409-1327-1727 
Commissies (zie Commissie). 

Delegaties aan ambtenaren .. .…. .…. .…. …. ..…. …. ..…. ... ... 189-378-1730 
Koloniaal Geneeskundig Centrum : 

Huishoudelijk reglement... .… .…. ... … .…… ……. .……. 1731 
Personeel … .… … … … … … … … .… .… .… .…  4-144-543-824-860-1327 
Regularisatie der tijdelijke agenten …. .…. .… .…. .… .…. .…. .…. .. ..…. 1291 
Tijdelijke betrekkingen bij het Ministerie van Koloniën : 

Afschaffing sou ss Pet aan Due Ad soul dés nb VÉ  ua Higé 1727 
Toclating tot de betrekking bij het Ministerie van Koloniën .. …. .. 1732 

Misdadige jeugd : 
Maatregelen  .. … …. …. .. . Oo os ue ee us gi 

N 

Nationaal Comité van Kivu (zie Comité). 

Onderscheidingen : 0 
Afrikaanse medaille van de oorlog 1940-1945 .. .. …. …. . . .…. 1087 
Burgerlijke medaille dus ee nee nee nee nee ee ue ue ee ee os  1295-1296-1495 
Dienstmedaille voor inlandse hoofden : 

Wijzigingen in de toekenning  .…. .… .…. .… .…. ... … …. . …. 105 
Dienstmedaille voor militairen en ambachtslieden van negerras : 

Wijziging in de toekenning .…. .… .…. . .… .…. .. … . .. …. … 104 
Dienstster .…. .. .… … … … ..… .. ... ... .…. .…. .… .…. …. .… 1116-1160 
Goudendienstister 2 He as dus Ga RU An ue es Paitanle Mfge in lUe, ah 1088 


Herinneringsmedaille van Congo ., … … … … … 1087-1726 
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Bladz. 
Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918  ... .… … LE 102-1297 


Koninklijke Orde van de Leeuw … 101-162-119-195-202-805-818-882-1057-1190-1296 
e 1311-1703 


Kroonorde... .…. .. .. ..…. …. 100-101-198-201-203-811-818-819-975-1190-1313-1375 
Leopoldsorde .. .…. …. ..…. ..…. ….. ..…. ... 101-102-103-194-200-201-818-867-1311 
Medaille der Koloniale Inspanning voor de oorlog 1940-1945 .…. …. ……. .…. 1297-1703 
Orde der Afrikaanse ster .… … né. cu 101-103-195-200-1189 


Orde van Leopold II …. 100-101-199-200-201-205-813-R19-1013-1084-1190-1191-1297 
1314-1376-1702 


Ontneming van onderscheiding .. .…. . … .. … . . A 1711 


Overeenkomsten : 


Arbeidsduur : 


Internationale overecnkomst waurbij de arbeidsduur in de nijverheidson- 
dernemingen tot acht uur per dag en acht en vcertig uren per week 
beperkt wordt, aangenomen te Washington de 28 November 1919 door 
de Internationale Arbeidsconferentie tijdens haar eerste zitting. 


Toetreding van Pakistan en de Birmaanse Unie … .…. … .… 1232 


Economische Samenwerking : 
Akkoord, afgesloten door wisseling van brieven, gedagtekend te Washing- 
ton op 29 Juni 1950, tot wijziging van het akkoord tot economische 
samenwerking tussen België en de Verenigde Staten van Atmerika, 
ondertekend op 2 Juli 1948, te Brussel … …. … … …. … . 138 
Gezondheidsovereenkomsten : 


Internationale schikking betreffende de faciliteiten te verlenen aan de zec- 
lieden van de handel voor de behandeling der geslachtszickten, bijlage 
en proces-verbaal van ondertekening, ondertekend op 1 December 1924, 
te Brussel. 


Toetreding van Viet-Nam .…. …. .… .… ……. . une 752 


Overeenkomst tot wijziging der tete tale Condéleonereentonet 
van 21 Juni 1926, en slotakte ondertekend te Parijs op 31 October 1938. 


Toestand van Turkije .… . ir ee 116 


Internationaal Sanitair Verdrag cn bilan, Sadenekend op 15 Pecéaher 
1944, te Washington. 


Verlengingsprotocol, ondertekend op 23 Aprit 1946, te Washington 192 


Internationaal Sanitair Verdrag voor de luchtvaart en bijlagen, onderte- 
kend op 15 December 1944, te Washington. Herzieningsprotocol, onder- 
tekend op 23 April 1946, te Washington. 


Toetreding van Cambodja, Viet-Nam en Laos … … … … … 192 


Hulpverlening : 


Overeenkomst en statuten ter oprichting van een Internationaai Verbond 
voor Hulpveriening, ondertekend «op 12 Juli 1927, te Genève. 


Opzegging door Indië …. …. .…. ……. … …. . … … …. … 177 


Legers te velde : | 
Internationale overeenkomst voor de verbetering van het Îot der gekwets- 
ten en zieken in de legers te velde, ondertekend op 27 Juli 1929, te 
Genève, — Toetreding van .de Republiek San Marino .… .…. …. 142 
Luchtvaart : 


Overeenkomst tot het brengen van eenheid in enige bepalingen inzake het 
internationaal luchtvervoer en additioneel protocol, ondertekend op 
12 October 1929, te Warschau . 


Toetreding : Ethiopiê  .… ..…. .… …. .. ….. …. …. … … 48 
Philippijnen  . .…. … … … 177 


Overeenkomst betreffende de internativnale dugerlitee Hste onder- 
tekend op 7 December 194, te Chicago. Bijlage 9 hij de overeenkomst 141 
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Oorlogsschade : 

Reciprociteitsakkoord tussen Belgié en de Verenigde Staten van Amerika 
inzake herstel van oorlogsschade aan private goederen, gesloten door 
wisseling van brieven, respectievelijk te Brussel gedagtekend op 5 De- 

cember 1949, 17 Maart en 1 December 1950 en 12 Maart 1951 … … 1218 
Overeenkomst tussen België en Nederland, betreffende de wederzijdse ver- 
goeding van oorlogsschade aan -private eigendom, afgesloten door wis- 

seling van brieven, gedagtekend Brussel, de + en 14 Juni 1951 … … 1494 


Posterijén : 


Wereldpostconventie, slotprotocol en reglement van uitvocring, bepalingen 
voor het lüchtvervoer van de brievenpost en slotprotocol, ondertekend 
te Kaïro, op 20 Maart 1934. 


Bekrachtiging door Panama  ….. …. … . . . . 142 


Postoverschrijvingen : 
Overeenkomst betreffende de postoverschrijvingen en Reglement van uit- 
voering, ondertekend te Kaïro, op 20 Maart 1934 
Toestand van Salvador See LR, CAE ete Gt, et me fn Se 752 


Toltarieven : 


Overeenkomst betreffende de oprichting van een Internationaal Unie voor 
de bekendmaking van de toltarievn, het uitvoeringsreglement en proces- 
verbaal van ondertekening, getekend te Brussel op 3 Juli 1890. Proto- 
col houdende wijziging van deze verschillende akten, getekend te Brus- 
sel, de 16 Decemher 1949. 


Toetredingen : CHILI... …. .…. … … … . . 42 
LIBANON: 2. is as oo ne Aie dde cet brie Re 753 
NONRWEGEN.. OO. 1217 
PAKISTAN, «4 HA dun she Die mb @iu gigi 753 
PERU … SR 753 
REPUBLIEK. DER PHILIPPIJNEN ARE 42 
SYRIE, Luis din eee Ale QU aa Dhs die fs 753 
VENEZUELA … … …. OO 43 


Verreberichtgeving : 


Internationaal Verdrag betreffende verreberichtgeving. Slotprotocol, Addi- 
tionele Protocolen, Reglement der Radioverbindingen, Aanhangsels, Ad- 
ditivnect Reglement en Additioneel Protocol, ondertekend op 2 Or- 
tober 1947, te Atlantic City. 
Toetreding : Costa Rica Re Re LE Ven ae 1218 
Pardguavs is sue dl ie Cie Gun M gt ie 143 


P 


Pensioenen : 
Burgerlijke en koloniale pensioenen...  ... .. .…. .…. … … .…. …. .. 511 
Levenslange toelage aan de houders van de Herinneringsmedaille van Congo. 506 


Plaatselijk bestuur : 
Gerechtspersoneel (zie Gerecht). 


Pensioenen : 
Toepassing van de beschikkingen van het decreet van 23 Juli 1949 … … 16 
Statuut der beambten van het bestuur in Afrika : 
Bijkomend verlof ….  …. .…. .…. …. …. …. …. …. . . . … 865 
Dienstkledi; se RE ES 224 
Reisonkosten der piitéilandse dandidaton Sri M vie dr die de 193 
Uitvoeringsmaatregelen — Aanvulling van Bijlage 1 MA de Hi pente Vies 1242 


Wijzigingen aan het statut  ... … .. .… …. ,… … . . 35 
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Blacz 
Territoriale inrichting van de Kolonie : 


Wijziging van de grenzen van de Oostprovincie en der provincie Katanga 538-1339 
Wedde van de Vice-Gouverneur-Generaal .. …. …. …. …. …. . . 1324 
Weermacht (zie Weermacht). 
Posterijen (zie ook overeenkomsten). 
Uitgifte postkaarten .. .… .…. .…… … .…. … .. OO  … 1249) 
Uitgifte postzegels … .…. … … …. …. …… …. . . . …. . 1241 


R 


Raad voor koloniale Werknemerspensioenen : 


Wijziging aan de samenstelling van de Raad .. …. …. … …. . …. 1322 
Wijziging aan het organiek reglement .. .……. .…. …. .…. ….. …, ..…. .…. 792 
Radio-electrische ontvangtoestellen : 4 
Taarlijksertaxé 4 ess Lui den mt Mie us Né ue dun pui ut le cn us 1235 
Rechtspersoonlijkheid : ® 
Association des Pères Barnabites .. … … … … . .…. . . . 1500 
Cercle de Kikwit .. … …. …. ER 767 
Compagnie des Filles de Marie Noé Dame D 313 
Fondation Elakat pour l'amélioration du Bien-Etre indigène … .…. … .. 125 
fnstitut Médical Evangélique .… … … .… … … ..…. …. . .. .… 1340 
Les Amis de la Faune et de la Flore … ,. …. … .. . . … … 185 
Les Amis de la Faune et de la Flore Africaines …. .…. .…. … …. … .. 1499 
Les Amis de Y.M.C.A. Congolais . … . .… … … . . . 824 
Les Frères de N.D. de la Miséricorde Mussrisé MS MS PEN EE CR ER es à 862 
Œuvre Missionnaire de la Jeunesse Chrétienne ... .…. … …. …. . …. 261 
Quadrogesimo Anno  .…. …. …. …. .… .…. … …. 4.  . . .. S15 
Sœurs de St-Vincent de Deftinge … .… .… … …. .  . . . 768 
Union des Femmes Coloniales -— Intrekkine 2 766 
Union des Suisses au Congo .… .…. … .…. …. .…. .. .. . , 1721 
Welfare: Unions ie den done UE di mnt es he, GA she due, 2 si 338 


Regie der Water- en Electriciteitsverdeling in Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi : 
Denoemingis Aa dus Hdi, ie nid a Es due dieu Vol at rai 1714 


Regeringscommissaris : 
Verlenging van het mandaat van de Heer M. Horn .. .. .. .…. …. ..…. ... 794 


S 


Schenking « Commémoration Edmond Leplae » … …. … .. . . . …. 1502 
Sequester : 
Opheffing van sommige oorlogssequesters .…. ... …. …. . . . . 1329 


Sociale Wetgeving : 


Inlanders : « 
Arbeidsongevallen en beroepsziekten - Bijdrage …. ,. .… … … 530 
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Blaz 
Lijst der beroepsziekten  ... …. …. …. …. . …. … .…. …. … 827 
Gezinstoelagen eus Game RE EM Dé se Vntin Guse des 851 
Niet-inlanders : 
Gemcenschappclijke kas « Solidarité Sociale du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi - Aanvaarding .…. . .… 4. 4. . 4 A. 1504 
Gezinstoelagen : 
Indiening der aanvragen en toekenning .…. ... …. .…. .. .… ..…. 1778 
Stelsel der gézinstoelagen … .…. ……. …. . ….  …. …. .. 1799 
Wijzigingen aan het decreet … …. … ……. .… …. .… .… … . 863-1740 
Wijziging aan het bedrag . … …. .…. ….. …. …. . ..…. ..…. ... 1777 
Lijst der beroepsziekten  … .… … .… .… … … .… 1342 
Spaarkas van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi : 

Bencemmgen. “24 us lis M NB AR de uen ue, Vite Des en Re dot Mie été 260 
Syndicat de la Cellulose Africaine : 

Statuten: “es sou ds Ge es A hs Gaia e quite Je Gate Qu dun sut GX 107 
Syndicat pour le développement de l’électrification du Bas-Congo : 

Vierde bijvoegsel aan de oprichtingsakte idee code Du de vie «tee 535 
Syndicat pour l’électrification de la Région d’Albertville : 

Derde bijvoegsel bij de oprichtingsakte …. .…. …. .… …. … .…. ..… ... 1708 
Syndicat pour l’électrification de Stanleyville : 

Ontbinding et D rene D Aa Re EN te PR AT NE Née ie 119 
Tienjarenplan : 

Ambt van commissaris ... ..…. ..…. 4. ... ... .. ... .…  ... ..… ..…. 1287 
Toespraak van Zijne Majesteit Koning Boudewijn .…. .…. .…. … ..… .…. ..…. 1199 
Troonafstand van Zijne Majesteit Koning Leopold IL .. …. ..…. …. .……. .…. 1197 
Troonsbestijging van Zijne Majesteit Koning Boudewijn .…. .…. … .… .…. 1200 
Universitait Instituut voor de Overzeese Gebieden : 

Wijziging van de benaming en verlening van de graden en diploma's van cau- 

didatuur en van licentie in de Koloniale en Administrative Wetenschappen … 1285 
Vennootschappen : 

Africaine Rufin Pierard : 

Oprichting he, dant eh, US ee DM Ar M en cmt ve 317 

Anciens Etablissements Dray et Brousmiche : 

Oprichting 405 

Ateliers de Construction Métallique d'Usumbura : 

Oprichting ee, 82 A A ir at GRAS De mir tubes LE 1731 


Ateliers Mécaniques du Congo : 
Oprichting RP TR CE CR 1194 
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Banque du Congo Belge : 
Ontslag 
Benoeming 
Baume et Marpent au Congo : 
Oprichting 
Bécéka-Manganèse : 
Wijzigingen aan de statuten 
Bonneterie de Léopoidville : 
Oprichting 
Bourse de Travail du Kasaï : 
Wijzigingen aan de statuten 
Brasserie de Léopoldville : 
Wijzigingen aan de statuten …. 
Brasserie du Kasaï : 
Oprichting 
Carrières de Kasangulu et Extensions : 
Oprichting 
Ciments Métallurgiques de Jadotville : 
Oprichting 
Cinzano-Congo : 
Oprichting  - 
Colonial Equipment Company : : 
Oprichting RE 
Compagnie Africaine d'Entreprises Commerciales : 
Wijzigingen aan de statnten 
Compagnie Agricole d'Afrique : 
Wijzigingen aan de statuten 
Compagnie Belge des Fruits Coloniaux : 
Wijzigingen aan de statuten 


Compagnie Congolaise d'Entreprise et de Réalisation : 
Wijzigingen aan de statuten 


Compagnie Congolaise des Métaux : 
Oprichting 

Compaguie Congolaise des Mines, Minérais et Métaux : 
Oprichting 

Compagnie d'Afrique pour l'Industrie et la Finance : 
Oprichting 

Compagnie de l'Hévéa : 
Wijzigingen aan de statuten 

Compagnie de Libenge : 
Wijzigingen aan de statuten 

Compagnie des Produits et des Frigorifères du Congo : 
Oprichting 

Compagnie des Propriétaires Réunis : 
Oprichting 

Compagnie du Congo pour le Commerce et l'Industrie : 
Oprichting 


Compagnie du Katanga : 
Wijzigingen aan de statuten 


Blacz 


1705 
1707 


1377 


827 


124 


827 


. 1195-1374 


1344 


534 


. 404-1345 


122 


191 


534 


402 


124 


1732 


1238 
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Compagnie du Lomami et du Lualaba : 

Oprichting Je MR NS Cie Ne an A Ge SU HS AR En in de 405 
Compagnie du Moyen et du Bas Congo : 

Oprichting Rue en SR RAT in Ne Ce An en Bt D RU ae ha de 1717 
Compagnie Financial Congolaise : 

Oprichting 1344 
Compagnie Générale d’Automobiles et d’Aviation au Congo : 

Wijzigingen aan de statuten ES al ofgenns lin ue M É n hs ME 35 
Compagnie Helve-Kivu : 

Oprichting fe MARS MA te NN) Gp cie Ain AUD te Liane fe 1726 
Compagnie Immobilière de l'Est Africam : 

Oprichting LR DES jte Re LIEN Ass AN CAu te LE MM en A 118 
Compagnie Industrielle de Diniuniu-Kasai : 

Oprichting RS 
Compagnie Minière du Congo Occidental : 

Wijzigingen aan de statuten …. ..…. .…. .… … … .… ... .. … .. 542 
Compagnie Pastorale du Lomami : 

Wijzingingen aan de statuten … .… .…. .…. … … … … …. . .. 175 
Comptoir International de Représentations : 

Oprichting ME Cet trses, de lue Pa at mt rent MU ds eee, heu ELA ZE 406 
Congo - Béton : | 

Oprichting D TR EE Re dE are de au e neetee Ces Rs 826 
Congo-Bois et contreplacage : 

Wijzigingen aan de statuten  .…. ..…. …. … … 4 …. …. . . 117 
Congomane : | 

Wijzigingen aan de statuten … …… … …. … … .. . . . . 123 
Congo Motor Limited : 

Wijzigingen aan de statuten .… …. .…. …. …. … .…. … .  …. 1293 
Crédit Congolais : 

Oprichting A 1732 
Crédit Hypothécaire d'A frique : 

Wijzigingen aan de statuten  .. …. .. . 4 18 
Cultures Equatoriales : 

Wijzigingen aan de statuten .…. ….. . …. .…. … .  . 1295 
Entreprises Immobilières et Commerciales Africaines : 

Oprichting PP 402 
Ferunion d'Afrique : 

Oprichting | 317 
Financière Congolaise de l’Asbeste Ciment : 

Oprichting EC ie TR PR EUR 317 
Huileries de Tinda et de Gossamu : 

Oprichting RE 864 
Hüilerie d'Usumbura : 

Wijzigingen aan de statuten .… .…. .… ..…. .…. ..… .…. .…. ... ..…. .. 1711 
Immobilière de l'Etoile : | 

Oprichting RE 40 
Immobilière du Centre : 

Wijzigingen aan de statuten … .…. .… .…. .… …. .…. ..… .  .…. … 403 


Inco-Sarma : 
Wijzigingen aan de statuten .. . …. ..… ... .…. .…. .…. .. .. …. 118 
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Bladz 

Katangaise des Boissons .: 

Oprichting 551 
La Nouvelle Compagnie Africaine du Congo : 

Oprichting sue RE Bonnie le US AE Dial ere HE M mn ÉRE en UE. its 17 

Wijzigingen aan de statuten …. .…. .…. .…. .… .. .…. .. .…. ..…. 316-1295 
Larousse-Congo : - 

Oprichting see Se AUS CES D Ah nn RS se SAS m ie ee 1293 
Le Châssis Métallique __. | 

Wijzigingen aan de statuten  .…. …. .…. .… .. .. ... .. ... ... …. 316 
L'Immobilière du Katanga : 

Wijzigingen aan de statuten .. .…. .…. ... . .… ... ... ... .. …. 403 
Lukolela Plantations : 

Wijzigingen aan de statuten  .. .…. … . 4. … . . 778 
Marcidal : 

Oprichting nus Pins Aie Jet Ne Sie Mot gene AR RE AU As ra 1292 
Meert Africa Limited : 

Oprichting. ERA MRC Gin CAO US MR Are din en mas DR ERA EU 864 
Mutuelle Mobilière Africame : 

Oprichting HÉRE MR Mie Res UN dr MS re ten nn AS NU HS te 123 
Perfaco : 

Oprichting RS OU DS AN RS ant re ni noie ton cor tie at 2 404 


Plantations de Djombo : 

Wijzigingen aan de statuten  .. …. 4. . .. .. 4. .. .. .. ... 1710 
Plantations de Thé au Kivu : 

Wijzigingen aan de statuten .…. .…. … .… . . …  … 18 
Plantations du Km, 206 Stan-Irumu : 

Oprichting RU ee QE Eros. RRQ de rte des 404 
Savonneries Congolaises : 

Oprichting Anne de db dns de die usa te Mstthiée pen me 117 
Sedec : 

Oprichting D Ne AA TR ME RNA Re Tan 1343 


Société Africaine de Construction : 

W'ijzigingen aan de statuten  …. …. . . . 4 ee ee 1347 
Société Africaine de l'Union Chimique Belge : | 

Wijzigingen aan de statuten . …. . ,.. 4 4. 1737 


Société Africaine de Participations et de Commerce : 

Oprichting sé de à RE 6 

Wijzigingen aan de datuteR Ru D hier tn MS ME a a mate dédie at22 ti 534 
Société Agricole, Commerciale et Industrielle du Kasaï : 

Oprichting D  . 1293 
Société Américano-Belge pour le Commerce et l’Industrie au Congo : 

Oprichting A 1727 
Société Auxiliaire Agricole du Kivu : 

W'ijzigingen aan de statutenm . . …. .. 4 4  . 1377 
Société Belge des Textiles au Congo : 

Wijzigingen aan de statuten .. .… .…. .…. 4. ... ... .. . .. .. 776 
Société Coloniale Auxiliaire d'Entreprises d’Electrification et de Travaux en Béton: 

Wijzigingen aan de statuten .. .… ..…. .……. .…. … 4 1374 
Société Coloniale Belye de Matériel et d'Applications Industrielles : 

Oprichting SR 1378 
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Société Coloniale d'Electricité : ne 

Wijzigingen aan de statuten .…. .…. .… .,. …. 4 …. .… 4 1378 
Société Colonialc d'Entreprises Industrielles, Commerciales et Agricoles : 

Oprichting RS Mr a ie de nn ti lan Ou mar must sr RS 533 
Société Colontale de Pharmacie ct de Droguerie : 

Wijzigingen aan de statuten .…. .… 4 … … 4 4 … Ou 1346 
Société Coloniale d'Entreprises Garnier : 

Oprichting PU RE 176 
Société Coloniale Minière : 

Wijzigingen aan de statuten  .. .… …. … … …. 4. .… .… .. … 551 
Société Commerciale, Agricole et Industrielle du Katanga : 

Wijzigingen aan de statuten AG RME D Aer Mt CR AR NS en te es 1194 
Société Commerciale de Sidérurgie au Congo : 

Oprichting ARC CT Ne RO NN Sn Gt ART RON D AO Ne EC 402 
Société Congolaise Bunge : ; 

Wijzigingen aan de statuten … … .…. .… … … … …. .… 4. … 1737 
Société Congolaise de la V'ieille-Montagne : 

Oprichting LES A A es A NI ARS AUS UE Ni del) ue. 1239 
Société Congolaise d’'Electricité et de Mécanique : 

Oprichting RES Re nee ai lan PE CRE: CR et ie ere dei On LE 1239 
Société Congolaise de Matériel Industriel : 

Oprichting see in ii ru Gui ét in NI A GS RS A De Lis (mn ge 826 


Société Congolaise des Extincteurs Météor : ‘ 
Oprichting SE 794 


Société Congolaise pour la Production, la Manufacture et le Commerce d'Ananas 
et tous fruits ou Produits : 


Wijzigingen aan de statuten CR 19 
Société Cotonnière du Tanganika : 

Wijzigingen aan de statuten .. …. .… .…. … …  …. . 1294 
Société d'Agriculture de Moenge : 

Oprichting SR ER tas Me Sue BANQUE CN as Cent Rats, A6 780 
Société de Colonisation Belge au Katanga : 

Wijzigingen aan de statuten .… ... .. . …  . 550 
Société de Crédit au Colonat : 

Wijzigingen aan de statuten ... .… .… .…. … . .… . . 316 
Société de Cultures au Congo Belge : 

Oprichting RS 118 
Société d'Elevage de la Luilu : 

Oprichting A 550 
Société d'Elevage et de Cultures de l'Uélé : 

Oprichting ever ss us nn fes due ef ul Ab. tm ca ut als ste X 124 


Société de Pêche Maritime du Congo : 
Oprichting RE 175 


Société de Recherches et d'Exploitations Aurifères au Katanga : 
Wijzigingen aan de statuten …. .… .… ..…. .… .. … . …. . . 865 


Société des Bitumes et Asphaltes du Congo : 
Oprichting NP RM nn tete Liades cn Canne nee Pair AS die SUR RE MTS QU 865 


Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga : 
Wijzigingen aan de statuten .… .…. .… ..…. .… ..…. … .  . … 781 


e 
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Société des Forces Hydro-Elctriques du Bas-Congo : 


Oprichting ne née he es 5 

Société des Plantations de Bosenge-Libenga : 
Oprichting 

Société des Plantations de Dembia : 
Wijzigingen aan de statuten 

Société des Produits Belges aux Colenies : 
Wijzigingen aan de statuten 

Société Englebert Africaine : 
Oprichting Are 

Société Forestière et Agricole du Maniema : 
Wijzigingen aan de statuten 

Société Générale de Cultures : 
Wijzigingen aan de statuten 

Société Immobilière et d'Entreprises au Congo : 
Oprichting ; - 

Société Immobilière et Hypothécaire Africaine : 
Wijzigingen aan de statuten 


Société Industrielle du Ruanda-Urudi et du Congo Belge : 


Oprichting 

Société Industriclle et Minière du Cungo Oriental : 
Oprichting des us Dan SE 

Société Industrielle et Minière du Katanga : 
Wijzigingen aan de statuten 

Société Métallurgique du Katanga : 
Wijzigingen aan de statuten 

Société Minière de Kindu : 
Wijzigingen aan de statuten 

Société Pharmaceutique H. V. Mees : 
Oprichting 


Société pour ia fabrication au Congo de Boîtes Métalliques et tous articles en 


Emaillée, galvanisée ou en Fer Blanc : 
Wijzigingen aan de statuten 


Société pour la Gestion d'Entreprises Coloniales : 
Oprichtinig 


Société pour lAmélioration de la Construction Africaine : 


Oprichting 
Société Textile Africaine : 
Wijzigingen aan de statuten 
Société Urbaine et Rurale du Kivu : 
Oprichting 
Socol-Congo : 
Oprichting 
Sources de Boma : 
Oprichting 
Union Immobilière Congolaise : 
Oprichting 


Usines Textiles de Léopoldville : 
Wijzigingen aan de statuten 


Bladz 


119-1525 


1292 


1347 


316 


542 


776 


1238 


1294 


187 


405 


543 


826 


1239 





— 1870 — 


United Agencies : 
Oprichting 


Verdrag (zie overeenkomsten). 


W 


Weermacht : 


Aalmoezeniers : 
Wijzigingen aan het statuut 


Aanwerving van reservisten van het moederlands leger … 
Contingent aan te werven vocr 1951 
Militaire verplichtingen opgelegd aan de inlanders … 


Pensioenen : 


Toepassing van de beschikkingen van het decreet van 23 Juli 1949 


Statuut van de Opperbevelhebber 
Toelating tot de aktieve kaders 


Wetboek van strafvordering der Kolonie : 
Nederlandse tekst 


Wet (zie begroting). 


Bladz 


1343 


38 
1714 
221 
528 


16 
1324 
770 


12H 
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Chronologische Inhoudstafel der besluiten en decreten 
verschenen in het « Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo » 
jaar 1951. 


Eerste Deel 


Verkortingen : D. (Decreet). — K. B. (Koninklijk Besluit). 
M. B. (Ministerieel besluit). — W (wet). 











ne a 




















Besluit 
Decrest | rERENING VOORWERP Bladz. 
Wet 
1948 
M. PR. 5 April Wijziging aan het Ministerieel besluit betreffende de samen- 
stelling van de Raad voor koloniale Werknemerspensioenen 1322 
1949 
\V. 4 Mai Wijzigimg van de benaming van de Koloniale Hogeschooi van 
België te Antwerpen en verlening van toelating aan deze instel- 
ling de graden en diploma’s van candidatuur en van licentie 
in de koloniale administratieve wetenschappen uit te reiken 1285 
1950 | 
K.B. |12 Juli Spaarkas van Belgisch Congo en van Ruanda-Urundi — 
Benoemingen D 260 
id. {21 October Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde  .…. .… … …… … 100 
id. |23 id. Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold IT .. .… … 100 
D. 27 id. Machtiging aan de Koloniale Kas voor Werknemerspensioenen 
en Gezinstoelagen om bij te dragen in een samenwerkende 
vennootschap SR a A Re sr ie a LE ni 19 
K.R. [28 id. Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde  .., … .… .…. … 109 
id. |30 id. Eervoile onderscheidingen. — Kroonrode  .. .…. ... …. … 100 
id, 2 November | Koloniale loterij, — Bedrag der 184° schijf 1950 ... …. … 6 
M.B. | 4 id. Koloniale loterij. - Modaliteiten van uitgifte der 184° schijf 1950 8 
K.B. | 14 id. Eervoille onderscheidingen, — Leopoldsorde .…. … .…. … 10i 
id. |14 id. Éervolle onderscheidingen. —Orde der Afrikaanse ster …. …. 101 
id, 14 id. Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold IT .. .…. …. 101 
id. |18 id. Fervolle onderscheïdingen. — Koninklijke orde van de Leeuw 101 
id. |20 id. Hoofdbestuur. — Personeel die, MAÉ ue ie inde GA ue, fe 4 
id, |21 id. Dienstmedaille voor inlandse hoofden. — Wijziging … … … 105 
id. 21 id. Dienstmedaille voor militairen en ambachtslieden van negerras. 
= Wijzigingen : ice dau ques et Mn door Gode neue ut 104 


id. 121 id. Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke orde van de Leeuw 102 





Besluit 





Decreet ePeNNG VOORWERP Bladz. 
Wet 
RE 
K.B. | 21 November | Ecrvolle onderscheidingen. — Koloniale Herinneringsmedaille ; 
JOEL AOTB 5 Hi hgsse tn lou inde RCA 102 
M.B. |28 üid. Geneesheren bevoegd tot het afleveren in België van de gezond- 
hcidsattesten vereist tot de toelating tot de Kolonie. — Aan- 
vulling he Aa pe APR il Le na nr renpis. + 
id. [28 id. Koloniale Loterij. - Modaliteit van uitgifte der eerste schijf 1951 49 
K.B. 129 id. Eervolle onderscheiding. — Koninklijke orde van de Leeuw .…. 102 
id. |29 id. Gerechtspersoneel. — Benoeming  .… .…. .…. .… ..… …. 5 
id. |29 id. € Société Pharmaceutique H. V. Mees ». — Oprichting .…. …. 6 
id. 29 id. « Société Africaine de Participation et de Commerce». — 
Oprichting Deby SUR es pese aie dei doi DUT uen dd het Pince 6 
id. |30 id. Gerechtspersoneel. — Benoeming 
M.B 4 December | Toepassing van de beschikkingen van het decreet van 23 Juli 1949 16 
K.B $ id. « La Nouvelle Compagnie Africaine du Congo ». — Oprichting 17 
id, 5 id. Eervolle onderscheiding. — Leopoldsorde  ... .…. ,. ……. … 102 
D. 6 id, Maatregelen te nemen tegen de misdadige jeugd .…. .…. … 57 
K.B 6 id. « Plantations de Thé au Kivu ». — Wijzigingen aan de statuten 18 
id. 11 id. Electrisch net voor het uitdelen der energie te Koïlwezi … …. 21 
id, |12 id. « Crédit Dear FA » — Wijzigingen aan de 
statuten  … ; A RE 18 
id. |12 id. « Société Congolaise pour la production, la manufacture et le 
commerce d’ananas et tous fruits ou produits ». — Wijzigingen 
aan de statuten .…. .…. ……. … …. … . …. … …. 19 
id. 12 id. « Compagnie Générale d’Automobiles et d'Aviation au Congo ». 
— Wijzigingen aan de statuten .… .… .… .…. …. ..…. 35 
id. 12 id. Wijziging aan het statuut der beambten van het bestuur van 
Afrika, Fee su] besluit van de ro van 20 EE . 
tus 1948 ui £ ; 35 
id. 14 id. Wijziging aan het besluit van de Regent van 22 Maart 1948 
houdende het statuut van de aalmoezeniers van de Weermacht 38 
id. 15 id. Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde .…. .… .…. .…. .… 103 
id. |16 id. « Société Immobilière et d'Entreprises au Congo ». — Oprichting 40 
id. |18 id. « Immobilière de l'Etoile ». — Oprichting .…. .… …. .. 40 
M.B. |18 id. Koloniale Kas voor werknemerspensioenen en gezinstoelagen. — 
Verdeling van de jaarlijkse dotatie .…. .…. .…. …. .…. … 40 
K.B. |20 id. Eervolle onderscheidingen. — Orde der Afrikaanse Ster .…. 103 
id, |23 id. Koloniale School. — Personeel .. .. .… …. ..…. ……. …. 117 


id. 126 id. Gerechtspersoneel A 48 











Besluit 


DAG- ERP B ki 
Decreet TEKENING VOORWER ladz 
Wet 








K.B. |27 December| Vaststelling der ontvangsten en opening van voorlopige kre- 
dieten voor het eerste kwartaal op de begroting der gewone 
uitgaven van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het 











dienstjaar 1951  .. …. …. .…. …. …. .  . 340 
M.B. |30 id. Koloniale Loterij, — Modaliteiten van uitgifte van elk der 
schijven vanaf de tweede schijf 1951 …. .. …. . …. 112 
K.B. 30 id. « Société de Cultures au Congo Belge ». — Oprichting … … 118 
id. |30 id. Hoofdbestuur. — Personeel She MA Rs D AURA Gr A 144 
1951 
id, 2 Januari « Savonneries Congolaises ». — Oprichting .… .…. …. … 117 
id. 2 id. « Congo-Bois et Contreplacage ». — Wijzigingen aan de statuten 117 
id, 2 id. & Inco-Sarma ». — Wijzigingen aan de statuten .… .. ... … 118 
id. 4 id. « Compagnie Immobilière l'Est Africain ». — Oprichting 118 
M.B + id. Tarief der invoerrechten. — Speciaal genoemde producten …. 113 
W. 4 id. Wet houdende siuiting de ralgemene rekeningen van de Kolonie 
voor de jaren 1938 en 1939 en definitieve hope der ne 
tingen van de dienstjaar 1937 en 1938 … ne 145 
id, + id. Wet houdende sluiting der algemene rekeningen van Ruanda- 
Urundi voor de jaren 1938 en 1939 en definitieve regeling der 
| begrotingen van de dienstjaren 1937 en 1938 … … … 161 
id. 4 id. Begroting van het Ministerie van Koloniën voor het dienstjaar 
US RS RE 368 
id, 4 id. Gewone begroting van Belgisch-Congo en van Ruanda Urundi 
voor het dienstjaar 1950 .. .…. …. .… … … … … 414 
id. + id. Gewone begroting van Belgisch-Congo en van Ruanda Urundi 
| voor het dienstjaar 1949 .. .. . .. .…. .. . .. 556 
id. 4 id. Begroting der buitengewone ontvangsten en uitgaven van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1950 648 
id. 4 id. Begroting der huitengewone ontvangsten en uitgaven van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het dicenstjaar 1949 670 
id. 4 id. Wet waarlij op de begroting der gewone en uitzonderingsuit- 
gaven van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1949 aanvuliende kredieten geopend en kredietover- 
schrijvingen gemachtigd worden  ... …. ……. .…. … …. 688 
id. 4 id. Wet waarbij aanvullingsontvangsten worden aangerekend, zekere 
geopende kredieten worden verminderd en aanvullingskredieten 
worden geopend op de gewone hegroting van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1947 … …. . 706 
K.B. | 8 id Statuten van de « Syndicat de la Cellulose Africaine >»  … …. 107 
id. 8 id. Opening op de buitengewone hegroting van FAIRE Congo voor 


1950 van een bijkrediet SR 354 
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Besluit 


DAG- 
Decreet | ‘EKENING VOORWERP Blad. 
Wet 





KB. | 8 Januari Opening op de buitengewone PSS IOIRE: van PAR FoReo voor 


1949 van een bijkrediet .…. $ ne, 35% 
id. 9 id. « Société des Forces FAO A El du Bas- FaRRe D. — 

Oprichting ide : see es RES pr fie cie 119 
id. 9 id. « Compagnie ApRol PARA »>. — Wijzigingen aan de 

statuten  .… .. RE 12 
id [il id. Eervolle onderscheiding. — Koninklijke orde van de Leeuw …. 119 
id. 11 id. Wijzigingen aan het huishoudelijk reglement van het Nationale 

Comité van Kivu …. …. … …. …. .. .  . . 114 
id. |11 id. « Syndicat pour l’Electrification de Stanleyville ». — Ontbinding 119 
D. |11 id. Wijziging aan de decreten op de inlandse rechtmachten, van 


15 April 1926, 22 Februari 1932, 14 December 1933 en 17 Maart 
1938, samengeordend bij Koninklijk Besluit van 13 Mei 1938 178 


K.B. |18 id. Gerechtspersoneel. — Benoeming  .…. .…. .… …… . …… 122 
id. 18 id. Koloniale Raad. — Aanduiding van de Ondervoorzitter .… … 122 
id. 19 id. « Mutuelle Mobilière Africaine ». — Oprichting …. .… .… … 123 
id. |19 id. « Congomane ». — Wijziging aan de statuten …. .… .…. 123 
id. |20 id.  Eervolle onderscheidingen. -— Leopoldsorde .… .…. .…. .… … 194 
id. |20 id. Eervolle onderscheiding. — Orde der Afrikaanse Ster …. … 195 
id, |20 id. Eervolle onderscheiding. — Koninklijke Orde van de Leeuw … 195 
id. |20 id. Eervolle onderscheiding. — Kroonorde ….. .…. .… .…. .… 198 
id. |20 id. EÉervolle onderscheiding. — Orde van Leopold IT .. .… … 190 
id. 122 id. Eervolle onderscheiding. — Leopldsorde …. .…. …. …. … 200 
id. 22 id. Eervolle onderscheiding. — Orde der Afrikaanse Ster …. .… 200 
id. 122 id. Eervolle onderscheiding. — Orde van Leopold II .…. .… 200 
id. 123 id. Koloniale Raad. — Benoeming .…. .… …. … .…. … … 123 
id. 123 id. « Fondation Elakat pour l'amélioration du Bien-Etre indigène » 

Rechtspersoonlijkheid SR RE DEEE — 325 
id. 27 id « Compagnie de l'Hévéa ». — Wijzigingen aan de statuten … 124 
id. |27 id. « Société d'Elevage et de Cultures de l'Uélé ». — Oprichting … 124 
id. 127 id. « Bonneterie de Téopoldville ». — Oprichting .… .…. .…. 124 
id. 30 id. Verlening van rechtspersoonlijkhheid aan de vereneging -« Œuvre 

Missionnaire de la Jeunesse Chrétienne » …. .…. .. …. … 261 
id. {30 id. Commissie voor Aardkunde van het Ministerie van Koloniéen. 

— Benoeming ST ES SR ES Se 183 


id. |30 id. Museum van Belgisch-Congo. — Personeel ... .… .…. ..…. … 176 
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DAG- 
TEKENING 





30 Januari 
30 id. 
31 id. 
31 id. 
31 id. 
1 Februari 
1 id. 
2 id. 
2 id. 
5 id. 
9 id. 
9 id. 
9 id. 
Q id. 
9 id. 
9 id. 
9 id. 
10 id. 
13 id. 
15 id. 
19 id. 
Z2 id. 
22 id. 
22 iïd. 
22 id. 
24 id. 
24 id. 








VOORWERP Blads 
Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Les 
Amis de la Faune et de la Flore » PDT sal ie 185 
Aan te werven contingent voor de Weermacht Fine het 
jaar 1951 De dre ne HN en Te (aux ste 209 
« Compagnie Pastorale du Lomami ». — Pons aan de 
statuten de rie Ho ie. M Etes és 175 
« Société pour la Gestion d'Entrperises Coloniales ». - Oprichting 175 
« Société de Pêche Maritime du Congo ». — Oprichting … 175 
Eervolle onderscheiding. — Kroonorde 201 
Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold IE … 201 
« Société Coloniale des Entreprises Garnier ». — Oprichting … 176 
Normalisering van de electrische drijfkracht de 207 
Instelling van een commissie van advies voor tropische veeart- 
senijkunde en veetelt 187 
IJken van maten en gewichten 1191 
« Société Urbaine et Rurale du Kivu». — Oprichting 187 
& Le Châssis Métallique Belge ». — Wijzigingen aan de statuten 185 
Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde … 201 
Eervolile onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw 202 
Eervolle onderscheiding. — Kroonorde 203 
Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold IE … 205 
Reis naar Belgié van buitenlandse candidaten voor een betrek- 
king in dienst van de Kolonie … 193 
Spaarkas van Belgische PRES en van Ruanda-Urundi — 
Benoeming Di ten NT EN eee 260 
Koningin Elisabeth Fonds voor Ceneniotne Hulp aan de 
Inlanders. -— Benoemirig és ven 5 188 
«Compagnie Congolaise des Métaux ». — Oprichting 1! 
« Maatschappij der verenigde Eigenaars >. — Oprichting WI 
Verlening van delegaties aan ambtenaren van het Ministerie van 
Koloniën 189 
Koloniale Verzekeringskas. — Rentevermeerderingen … 262 
Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Com- 
pagnie des Filles de Marie Notre-Dame» … ee A Tee 313 
Uniformen en kentekens der beambten van het bestuur in Afrika 224 


Verlening van FR onEnenUrs aan de PAENENÉ « Wel- 
fare Union» 5) ie due ie +5 











Besiuit 
DAG- 
Decreet TEKENING VOORWERP Liadz. 
Wet 








M.B. |27 Februari | Verlening van delegaties aan ambtenaren van het Ministerie van 





1 AKOlONIEN 5 mi na jus (és set Se Etu iaet CRE ses 378 
K.B. |28 üd. | Reglement tot inrichting van de Koloniale Schovl  …. .… … 379 
M.B. |28 id. Commissie voor de Koloniale Openbare Instellingen en Orga- 
nismen. — Oprichting SR 311 
id. 1 Maart Inrichting en werking van de Koloniale School .…. .…. … 3R2 
D. 6 id. Oprichting van het Handelsregister .…. …. … .… … …. 265 
K.B. | 6 id. Uitgifte van een lening aan 4,50 th. van 1951, tweede schijf van 
215 millioen congolese frank .. .… .…. …. .. ..…. … 336 
W. 6 id. Begroting van het Ministeric van Kolonièn voor het dienst- 
jean 06 ii An uen ut Si in re Dé AT de 358 
K.B. | 6 id. « Société des Produits Belges aux Colonies», — Wijzigingen 
aan de statuten 4 ie ee 24e di us géo eus nie Li des 316 
id. 6 id. &La Nouvelle Compagnie Africaine du io _ Mise 
gen aan de statuten .…. .…. .…. …. …. …. .…. ... . 316 
id. 6 id. « Société de Crédit au Colonat ». — Wijzigingen aan de statuten 316 
id. 6 id. « Financière Congolaise de l’Asbeste-Ciment ». — Oprichting 317 
id 6 id « Africaine Rufin Pierard». — Oprichting …. .…. … .…. 317 
id. 6 id. «Ferunion d'Afrique». — Oprichting  .…. … …. … … 317 
D. 6 id. Verlenging van de duur der militaire ne Frenen 
aan de inlanders .… .… ... .… .… : 527 
id. 6 id. | Jaartijkse en AE an ré bewillingen. — Aanvulling van de rente 
verbonden aan de H. M. €. … .… .…. .… … … .…. 506 
K.L. | 6 id. Gerechtspersoneel. — Bevorderingen ses se eee ie LUS He 754 
M. J10 id. Lijst der genecsheren hevoegd tot het afleveren in Belgié, van 
attesten vereist voor de toelating tot de Kolonie. - Aanvulling 315 
K.B. |13 id. Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw 805 
id. |13 id. Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde  ..…. ... .…. … …. 811 
id. 13 id. EÉervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II .…. .… .… 813 
id. |14 id. Reglement voor de exploitatie van de hossen van het bosdo- 
mein aan het Beheer van het Nationaal Comité van Kivu toe- 
vertrouwd. — Goedkeuring  .… … .… … …. … .…. 318 
id. |14 id. Laboratorium voor scheikundige onderzoekingen. — Benoeming 409 
id. |16 id « Société Commerciale de Sidérurgie au Congo ». — Oprichting 402 
"id. 16 id. « Entreprises Immobilières et Commerciales Africaines». — ‘ 
-Oprichting. 2 2 eue cuen eme din nine 4e dde cup re ie 402 


id. 16 id. Compagnie APQUESS pour l'Industrie et la Finances. — 
. Oprichting ET : ETS 402 
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Besluit 














DAG- ; 
Decreet TEKENING VOORWERP Blads. 
Wet 
K.B. |16 Maart «Immobilière du Centre». — Wijzigingen aan de statuten …. 403 
id. |16 id. «L'Immobilière du Katanga». — Wijzigingen aan de statuten 403 
id. |16 id. « Compagnie des Produits et des Frigorifères». — Oprichting 403 
id. |16 id. « Plantations du km. 206 Stan Irumu ». — Oprichting … … … 404 
id. |16 id. « Compagnie Africaine d'Entreprises Commerciales», — Wijzi- 
gingen aan de statuten Se 6 RE 
id. [16 id. « Perfaco». — Oprichting … …  . A 404 
id. |16 id. « Compagnie du Lomami et du Lualaba». — Oprichting .. … 405 
id. |20 id. Koloniale Loterij. — Bedrag van de zevende schijf .… .…. … 755 
D. |20 id. Verlening van ES CS LE aah de vereniging « Qua- 
dragesimo Anno» … … … … …… … … … . .… 515-791 
id. |20 id, Burgerlijke en Koloniale Pensioenn … .…. … .…. … ……. … 509 
K.B. 120 id, « Anciens Etablissements Draye et Brousmiche ». — Oprichting 405 
id. |20 id, « Socolcongo ». — Oprichting … .… … … .… … … 405 
id. |20 id. Commissie voor de bescherming der inboorlingen. — Benoeming 496 
id. |22 id. & Compagnie du Congo pour le Commerce et l'Industrie >». — 
Oprichting Jar LUN ds Lange ARE de conte = Mele CoBee UE. AUDE HS 406 
id. |24 id. « Comptoir International de Représentations >». — Oprichting … 406 
id. |24 id. Koloniale Loterij. — Verdeling van het biljet. — Verdeling van 
het saldo voor 1950 .. …. .…. … ……. … …. ... .. 407 
id, 17 id. Fcrvolle onderscheidingen. —-Burgerlijke Medaille ... …. …. 1295 
id. 127 id. Opening van bijkomende voorlopige kredieten op de gewone 
begroting van Belgisch Congo en Ruanda-Urundi voor 1951 526 
id. |27 id. Arbeidsongevallen en beroepsziekten overkoinen aan inlandse 
| arbeiïders. — Bijdrage A 530 
id. |31 id. « Société Coloniale d'Entreprises Industrielles, Commerciales et 
Agricoles» ——- Oprichting ie BAS EN NON En eee 2e 533 
id. |31 id. & Colonial Equipment Company >. — Oprichting .…. .…. … 534 
id. |31 id. « Société Africaine de Participations et de Commerce ». — Wij- 
zigingen aan de statuten .…. .… .…. .……. … .. … . 534 
id. 31 id. «Compagnie Congolaise des Mines, Minerais et Métaux». — 
Oprichting LUS Pre Nat dont Den ou a ue Die OU ue 534 
id. |10 April. « Sydeico ». — Goëdkeuring van. het vierde bijvoegsel aan de : 
oprichtingsakte ES SH EN er liée be ele LE ee be GE 049 
id. |10 id. Koloniale School. — Persongel :.. .… 4... … … …. :! 541 
AB. |10 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten van _uitgifte van de zevende 


SCNUÉSHOSTE laut ur es, RU A a Rec ir 756 
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Besluit 

Decret | EKENING VOORWERP Hiadz. 
Wet 

K.B. |10 April Commissie voor de bescherming der inboorlingen. — Ontslag 764 
M.B. [14 id. Commissie voor de bescherming der Inheemse kunsten en 


Ambachten. — Benoemingen . .…. … .… … .… .… 765 


K.B. |14 id. Rechtspersoonlijkheid van de vereniging « Union des Femmes 


Coloniales ». — Intrekking  .…. … … … … … .. … 766 


id. [14 id. Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Cercle 


dé: KikwWite» » ms Jose dure Et dois Ur midi M dl ten 2 767 


id. 14 id. Wijziging aan de grenzen der Oostprovincie en der Provincie 


Katangé. hs iso Aero es Duel nebt bu, Re deb ns 538 


id. lt id. & Société Urhaine et Rurale du Kivu». — MARIE aan de 


SAUT has en, M Mens LM Gin, 3 RUN rss 342 


« Compagnie Minière du Congo Occidental». — Wijzigingen 
aan de statuten .…. …. …. …. .. … . … 542 


« Société Englebert Africaine». — Oprichting .…. … .… …. 542 
« Sources de Boma». — Oprichting .…. … … . … … 543 


Hoofdbestuur. — Personeel MES ter inde DS Mic 543 


l 
° MB. |19 id. C van advies voor tropische verennnse en veetelt. 


Re AN A A En nes CP NA 543 
Wijziging aan het statuut van de beroepsmagistraten …. ..…. … 545 


Instituut der Nationale Parken van Belgisch Congo. — 
Renoeming: a use ane Vus Loin ne cu LENS eu Léte 754 


Éervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde …. .. .... … 818 
Eervolle onderscheiding. — Koninklijke Orde van de Leeuw 818 
Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde ne Re ir 818 
Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II .. .…. …. 819 
Hoofdbestuur. — Personeel A 824 
Eervolle onderscheidingen. — Burgerlijke Medaille …. .…. ... 1296 


« Vennootschap voor Belgische Kolonisatie in RARE — Wij- 
zigingen aan de statuten … … .…. .…. .… ..…. ..…. ... .… 550 


« Compagnie Industrielle de Dino ace ». — Oprichting … 550 
« Société d'Elevage de la Luïlu >. — Oprichting .… …. .… … 550 
« Katangaise des Boissons ». — Oprichting .…. .… .… .… 551 


« Société Industrielle et Minière du Katanga >. — Wire 
aan de statuten .…. 4. .… … … …. . .…. ses S51 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Sœurs 
de St-Vicent de Deftinge»  .…. .…. .… … ….  … 768 


le Société Coloniale Minières. — Wijzigingen aan de  statuten 551 























Besluit 
DAG- 
Decreet | rp PAG Na VOORWERP Bladz. 
Wet 
M.B. |25 April Koloniale Loterij. — Modaliteiten van uitgifte van de achste 
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bij de lijst der heroepsziekten die aanleiding geven tot schade- 
loosstelling voor de inlanders vastgesteld wordt  ... … … 827 
id. 4 id. Eervolle onderscheiding, — Kroonorde .. ..…. ,…. …. 1190 

MB. | 6 id. Toekenning van een jaarlijkse dotatie aan de Koloniale Kas: 

voor Werknemerspensioenen en gezinstoelagen, aan het Kolo- 

niaal Toelagenfonds voor Werknemers en aan het Bijzonder 
Toelagenfonds voor het dienstjaar 1951 .. .. .…. .… 829 
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id. 13 id. « Cultures Equatoriales ». — \Wijzigingen aan de statuten .… 1293 
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bevelschriften, gerechtsbevelen of akten die dadelijke tenuit- 
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D. 30 id. Oprichten van een publiekrechtelijkevereniging genaamd « Cen- 
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